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Prilozi k razpravi: Imena Slovjenin i Ilir u našem 
gostinjeu u Rimu poslije 1453 god. 
(v. Rad knj. LXXVIII.) 


, za : 
PRIOBĆIO DOP. ČLAN DR. IVAN UCRNČIĆ. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 29. studenoga 1884. 


Prva doba do 1485 god: samo Slovjeni. 


I. 1449.* 28. maji. In Dei nomine Amen. Constitutus personaliter 
cor(am) me infrascripto domino potestate (?) infrascriptus Franci- 
scus, et produxit infrascriptam petitionem, cuius tenor talis est, v(ide- 
licet): Comparuit coram Vobis nobili viro Nerio de Franchis pro 
sancta Apostolica Romana Ecelesia, et sanctissimo domino nostro do- 
mino nicholao (sic) diuina prouidentia papa quinto hon(orabili) po- 
testate Ciuitatis Viterbij...... Franciscus quondam (?) petri car- 
racterij' de sclauonia, habitator Urbis, et coram ipso domino po- 
testate produxit patentes (:) literas seu publicum  instrumentum 
gar continentem  protestationem (?), mandatum et processum et 
inbibitum in eo contentum, manu publici notarij subseriptum ...... 
et solito sigillo cum cera rubea intercluso in cera alba cum cor- 
dula rubea dicto instrumento ..... Reuerendissimi domini deere- 
torum doctoris domini vannugi (?)....... curie causarum camere 
apostolice .. ... executoris ordinarij ad contenta in dietis literis 
et publico instrumento ..... specialiter deputati...... instru- 

* A ,locatio Petri de Segna de uua domo quam locavit Cath(arin)e 
de Zagabria 1446“, kako je u popisu: ,lInuentarium seripturarum quae 
reperiuntur penes Vonerabilem  Societaten S Hioronymi Ilyricorum de 
Urbe, per q. D Antouium Rosaneum ae anno 1562 tune temporis eius- 
dem Ven, Societatis Presidentem confectum, et por me Simoonem Turri- 
num presbyterum Iadrensem eiusdom Svcietatis Capellanum, jussu domi- 
norum officialium  praedictae Ven. Svcietatis iu hanc meliorem formam 
restitutum 1586“ (,,Istromenti, 1. 1 158—9), ta izprava je propala, 
kako je i nekoliko drugih tvtu popisanih. A ova Kata možda je ona ista 
koja pod II. 

1 po talijansku: carrettiere == kolar ili vozac. 
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mentum, ut premititur, in publicam formam produceturum (?)...... 
exequi et executioni mandari ........ contra Jacobum de monte 
pescario,! et magistrum Angelum..... de Viterbio, detentores et 


occupatores bonorum ad dictum Franciscum spectantium et perti- 
nentium in dictis literis seu instrumento productis, de quibus supra 
fit mentie, contentorum et alios quoscunque...... vel modo ali- 
quo impedientes vel molestantes dicto vel facto executionem litera- 
rum et instrumenti ...... contentorum, et maxime pro executione 
eorum, quod (?) mitti et poni possit (?) in realem et corporalem 
possessionem infra scriptorum bonorum, v(idelicet) unius domus 
cum orto (3:c) et cellario, posite in ciuitate Viterbij in contrata 


podiaro (?)..... bona domine Caterine...... Johannis...... 
bona antonij petri..... vja vicinalis..... et vinee vineate posite 
in territorio Viterbij in contrata ...... quod pensionem et fructum 


dicte vinee et domus per eum detentarum et fruitarum jam pluribus 
annis elapsis singula singulis respondeat, det, tradat, restituat, sol- 
uat, dicto Francisco, et dictam domum et vineam liberam et expe- 
ditam dimittat et relinquat . . .. sic etiam precipiat et mandet dicto 
Jacobo de monte pescali...... quod dent, soluant et restituant 
dicto Francisco ducatos auri quinquaginta quatuor de camera pro 
expensis factis et taxatis in causa et causis Viterbij....... 
Acta fuerunt omnia et singula supraseripta per me Johannem no- 
tarium infrascriptum in Ciuitate Viterbij in palactio (sic) habitatio- 
nis et residentiae domini potestatis, videlicet in sala magna ubi 
jus redditur, anno millesimo quadragintesimo quadragesimo nono, 
ind. XII, die vero vigesima octaua mensis maij, pontificat. smi. in 
X". (= Christo) patris, et domini nostri domini Nicholai pape 
quinti ...... 
po Johannes quondam Francisci (?). .. notarius .... scripsi 
( Jada daa 


ricorum de Urbe. 


II. 1451. 21. jan. In nomine domini Amen. Anno domini mil- 
I(es)imo rmr* rr, pontificatu domini Nicolai pp. Viti, indictione XIII, 
mensis januarij die XXI, in p(rese)ntia mei notarij et testium in- 
frascriptorum ad hec specialiter_vocatorum et rogatorum Quia (?) 
umane nature condictio statum habet instabilem, et ea que visibi- 
liter_ videntur habere existentiam, interdum et visibiliter...... 
non esse: idcircho catarina stephani de frigoli (di)strict(4s) sclauo- 
nie* existens Rome in r(egio)ne pontis in burgo sancti petri, gra- 


1 niže: pescali, a to valja da ono u Toskani. 

3 Ov bilježnik i ovdje i drugdje za 400 piše ,IIlI“ (== 4), i ,c“ 
(== centum) nada tim. 

A ,caterina valit (valjada: Valić?) de frigoli sclaua r(egio)nis pontis 
in burgo sancti petri“, ovako tu ženu isti bilježnik, ,julianus jotij nardi 
listij“ na 7. aprila 1450 godine zapisa u izpravi, kako je ona 70 du- 
kata ostavila u nekoga Proveusana Dardanova, što i ova izprava niže 
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(tia) omnipotentis dei sana mente, et conscientia pura, existens ta- 
men corpore languido, timens umane fragilitatis p(er)iculum et fu- 
ture mortis euentum, quod omnibus est....... quia nil certius 
morte, et nil incertius hora ipsius mortis, nolens intestata decedere, 
hoc suum nuncupativum testamentum, quod de jure ciuili dicitur 
sine seriptis in hunc modum facere curavit et fecit. Et primo et 
ante omnia animam suam altissimo creatori et gloriosissime beate 
virgini marie eius genitrici, et beatis suis ap(osto)lis petro et paulo, 
et omnibus sanetis curie celestialis deuotissime commendauit. Et 
quando eius anima a corpore separata fuerit, voluit, ut ... cada- 
uer suum sepeliri debeat in venerabili hospitali campi sancti, cui 
hospitali dicta te-tatrix pro eius anima reliquit unum lectum ful- 
citum. Item reliquit dicta testatrix pro eius anima suorumque pa- 
rentum et mortuorum unum aliud lectum ecelesie sancte marie 
delle gratie!'. Item reliquit dicta testatrix unum aliud lectum ful- 


citum venerabili lospitali sancti spiritus in saxia de Urbe, et ea 


hospitalia contenta fecit, quod plus do bonis suis petere non pos- 
sint quoquo modo, jure, titulo, sine causa, saluis vero semper re- 
lictis et legatis supra et infra scriptis Item dicta testatrix fecit, 
instituit, creauit ..... ordinauit suos heredes uniuersales murel- 
lum* sclauum, petrum spalastrum, et jo(annem) frollanum* sclauwn, 
et quemlibet ipsorum in svlidum, quibus, et cuilibet ipsorum reliquit 
(?) ipsa testatrix omnia bona sua, relictis et legatis supra et infra 
gcriptis semper vero saluis. Item dixit et asseruit dicta testatrix in 


judicio......... prouensano dardani merciario r(egio)nis aren(ule) 
ducat. auri LXX, secundum quod app(aret) publicum documentum 
contentum in....... scriptum (manu mei juliani jotij nardi) listij 


publici notarij. Item reliquit dicta testatrix pro eius anima suorum- 
que parentum et mortuorum infrascriptis executoribus ducatos LXX 
spominje. A držim, da nije bila sjeverna, nego južna slovjenka. A i ta 
izprava je istica. ter na kvieru. 

1 delle“, to je očito, a ,gratie“ po prilici, i još po razlogu, što 
tada bijaše u Rimu tako zvana crkva. 

2 Morda: Marullum ? 

5 ] ovoga ovamo niže zove alovjeninom. A da je ,spalastrum“ == 
spalatrinum == spalatinum == spalatensem, to kaže V. i VI. izprava; 
prva ovako: ,Martinus Petri selaui . ... donauit.... venerabili hos- 
pitali sancti Jeronimi .... et viris discretis georgio johannis selauo, 
et petro spalat? (== spalatino) sclauo, officialibus societatis et hominum 
sclauorum“; a druga:.... ,domina Caterina _ux(or) quondam  petri 
pauli selaui de R(egio)ne sancti Eustachi.... vendidit.... petro 
georgij de spalatro selauo de r(egione pontis.... quandam vineam“. 
.. Vidj još izpravu od 23. jan. 1457 ,spalatrum“ (sa r), ovako je 
na talijansku. g 

* Najbrže: Frlan, kakov pridjevak je sada u Senju; a ,Frlanić“, 
ovako se je Boljunski (u Istri) župnik 1590 g. pisao, po Kukuljevi- 
ćevih spomenicih na 292 s. 

* 
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oo ad libitum ipsorum dispensandos pro anima ipsius testa- 
tricis modo infrascripto, v(idelicet): medietatem dictorum LXX ducat. 
auri pro nuptu ci maritaglo...... r(egio)nis pontis et ipsius te- 
statricis, et aliam vero medietatem pro maritagio et nuptu honeste 
puelle johanne filie (?) ipsius testatricis.......... uxori (?) stre- 
nui viri sbardellati de niconca (?) generali pedestrium conduetori, 
saluis vero semper relictis et legatis supra et infra seriptis ..... 
dicte magdalena et johanna eiusdem testatricis filie morerentur in 
pupillari etate, vel postea . .. sine legitimis ilijs ..... (succes- 
sojribus ...... . quod una alteri moriatur, et si ultima decesserit 
sine filijs, ut supra, q. moriatur sine heredibus prefatis et execu- 
toribus infraseriptis (?)..... , ad faciendum et disponendum, de 
dictis LXX ducatis pro anima ipsi1s testatricis ecclesijs infraserip- 
tis quibuscumque eis melius videbi ur. Ft si...... seu alter ip- 
sorum non vixerit, reliquit dicta testatrix prefatos LXX ducat. 


auri in hunc modum et formam, v(idelicet): tertiam partem ecele- 


sie sancte marie in trespadin! r(egio)nis pontis in burgo sancti 
petri, et aliam tertiam part+m cecelesie sancti petri principis apo- 
tolorum de Urbe, et ultimam tertiam partem reliquit dicta testa- 
trix venerabili hospitali sancti spiritus in saxia de Urbe ad facien- 
dum de dictis bonis sibi et pijs (#) relictis pro eorum libito volun- 
tatis. Item reliquit dicta testatiix pro eius anima unum mataratum 
cum capitali et linteamine, 4.4od est desuper..... prefatis . ... 
stephano ...... ad faciendum pro eorum (7) libito voluntatis. Item 
reliquit, volujt, et mandanit dicta testatrix pro eius anima suorum- 
que parentum et mortuorum, q(uod) fiat comestio* LX pauperum 
ipsius testatricis sumptibus et expensis soluenda per dictos heredes 
et executores infrascriptos de bonis et rebus ipsius testatricis. Item 
reliquit dicta testatrix ecelesie sancte _marie in trespadin pro eius 
anima suo-umque parentum et mortuorum unum calicem argenteum 
pretiatum quatuordecim florenos currentes, et tres ducat. auri, dis- 
pensand(os) per infrascriptos executores in dicta ecelesia pro anima 
ips us testatricis. Item reliquit dicta testatrix pro eius anima suo- 
rumque parentum et mortuorum ecelesie sancte prasedis unum du- 
catum auri pro missis celebrandis in diuinis. Item reliquit dicto 
venerabili hospitali sancii spiritus in saxia de Urbe (7) campi 
sancti* pro sumptibus (7) sui funeris duos ducat. auri. Item reliquit 
dicta testatrix pro eius anima suorumque parentum et mortuorum 
area tres ducatos et duas camisias Item reliquit dicta 
testatrix pro elus anima eius cadauer portantibus ....... per eos. 


! transpontina, pravo, za koju erkvu pišu, da je 1563 godine sazi- 
dana; no ovo kaže, da je jur onda nekakova bila. I ova izprava još 
jedan krat spominje tu crkvu; a i XII. 

3 da budu karmine, iliti daća. A tako i Jakov Allegretti 1468 g. 
naredi, u XIV. 

5 Valja da se je zarekao, jer drugo je ,hospitale S. Spiritus in 
Saxia“, a drugo ,,Campi Sancti“. 


.—- mmen, mape. aah. ————hemooo—obepeeo pp. —— o om a e m. m 
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Item reliquit dicta testatrix venerabili sotietati confallonorum sela- 
uorum dicti burgi sancti petril 42... c(ura?) dictorum confal- 
lonorum. Item reliquit dicta testatrix pro eius anima suorumque 
parentum et mortuorum cuidam nutrici et lactatrici........ duos 
ducat. auri, et eam contentam fecit, quod plus de bonis suis dicta 
nutrix et lactatrix petere non possit........ Item reliquit dicta 
testatrix pro eius anima suorumque parentum et mortuorum mo- 
n(asterio) sancti pauli quinque florenos currentes pro missis oblatis, 
illudque (?) contentum fecit, quod plus de bonis suis petere non 
possit quoquo modo, jure, titulo, siue causa. Cetera autem bona 
mobilia et immobilia, jura, nomina et actiones, presentia et futura, 
videlicet aurum et argentum, pannos lane et lini, et supellectilia, 
rea, et massam ipsius testatricis tam in Urbe quam extra existentia 
existentia (sic) dicta testatrix reliquit dictis suis heredibus et exe- 
cutoribus infrascriptis ad faciendum et disponendum pro eorum li- 
bito voluntatis, saluis vero semper relictis et legatis supradietis. 
Executores et fideicomissarios huius sui ultimi testamenti, et sue 
ultime voluntatis fecit, instituit, creauit, et ordinauit prefatos mu- 
rellum sclauum, et petrum spalastrum sclauum, et jo(annem) frol- 
lanum sclauum, et quemlibet ipsorum. Quibus et cuilibet ipsorum 
dedit et concessit plenam licentiam et liberam potestatem predicta 
omnia et singula effectualiter exequendi et executioni mandandi. 
Et hoc est suum ultimum testamentum, et sua ultima voluntas, per 
quod et quam semper et perpetuo ratum, gratum, et firmam ha- 
bere voluit firmitatem. Et si non valeret jure testamenti, saltem 
valere voluit jure codicillorum, seu donationis causa mortis, et 
omni meliori modo, via, jure, et forma, quibus melius fieri potest 
et debet. Cassanit, irritauit, et annullauit omne aliud suum testa- 
mentum .... aliamque suam ultimam voluntatem, per ipsam te- 
statricem alias (?) factum et factam, scriptum et scriptam manu 
cujuscumque notarij publici. .... Actum Rome in R(egio)ne pontis 
in Burgo sancti petri se(ilicet) in domo habitationis dicte testatri- 
cis, presentibus hija testibus, v(idelicet), Stephano Jo(hannis) de 
Sengnia (ovako) sclauo, Ant(oni)o busingnaco? sclauo, Antonuecio 
de lanciano r(egio)nis pontis, stephano petri de gallipuli, georgio 
Jo(bannis),* stephano ant(onii) sclauo, et Antonio de predicta re- 
gione alijsque ad hec vocatis, habitis et rogatis. 

Et ego (julianus jotij nardi) listij,* ciuis romanus, dei gratia 
publicus imperiali auctoritate notarius, quia predictis omnibus et 

! Nije moći pročitati što je ostavila; no netko negda prije valja 
da je to mogao, zapisav na hrbtu te listine: ,21 Junij (nije istina) 
1451. Testamentum  Cattarinae de frigoli sclauonae. Reliquit duc. X 
societati Confallonorum Sclauorum S. Petri in Burgo“. 

* = bošnjak. Toga i XII. izprava pominje. 

* Ovo, i ono: ,Georgio Johapnis sclauo“ u V. izpravi, i još: ,Ge- 
orgins Johannis de Singna de partibus Selauonie“ u X., držim, da je isti. 

*V. III, V, VII. i IX. 
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singulis interfui, et presens fui vođntus seribere cripxi (sic), et 
publicaui, et in publicam formam reddigi rogatus, meumque signum 
apposui consultum. (L. signi.) 

Autograph. membr. Ibidem. 


II. 1451. Testamentum Joannis slaui, in quo reliquit Coitati! 
slauorum de burgo?* ducatos duos. 1451. Notarius Julianus Jocij 
Nardi listij.* 

IV. 1453, 21 aprilis. a) Nicolaus Episcopus seruus etc. Venera- 
bili fratri episcopo Tiburtino salutem ete. Pijs fidelium votis, illis 
presertim per que pauper. et miserabilium personarum hospitalitas 
et subsidium procurantur, libenter annuimus, eaque fauoribus pro- 
sequimur opportunis. Exhibita siquidem nobis nuper pro parte di- 
(le)ctor. filior. Hier(ony)mi de Potonia* et alior. pauper. Heremitar. 


1 == Communitati; no u matici najbrže da je bilo: societati, sudeć 
po II. izpravi. 

št. j. s. Petri, po II. 

š Ovako u Turinovu p»pisu. Nu te oporuke nisam mogao naći. 

* Ovo držim da je namjesto: Potomnia == Potamnje, na dalmatin- 
skom poluotoku Peliešcu grad, za koji dobro znamo iz ,Potomanjskoga 
Vieća“, pjesme od davna, koju je Kurelac u ,Runjah i Pahuljicah“. 
i to vele shabno dao na svjetlo. Evo kako tote netko pjeva: 

»Nad svim selim, vrh svih sgrada, Potomnje se paka vidi: 

Dvori u njem kako od grada; sried dva brda liepo sidi. 

Ti bi rek6, da po blagu stan ono je od pokoja, 

Ali nije, neg po vragu od žalosti i od znoja. 

Iz onega mjesta jadna mir se i pokoj dalek tjera, 

Ter života sred neskladna još se uzdrži stara vjera. 

Ondje tužna ja sam bila s Poljanića rodila se 

Pak sred liepih skladnih vila od Peliešca gojila se. 

Moga otca sad na stanu ja stanovah u Potomnju, 

Ki mi obilnu dava hranu, i od mene ima pomnju“ 

»3 te nevolje težke sgode, posred sbora veoma grda 

Potomnjani pravdu vode, a ja utekoh posred brda“. 

psmirite se, bratjo mila, Potomnjani, smirite se!“ .... 

»Katič Matia usta gori, ter zavika: Potomnjani ! 

Nie potreba da se sbori, to se vidje prikolani“ .... 

»Za njim Ivan Vukac veli: Potomnjani, bratjo mila! 

Zaludjeli vi jeste li? tu sramolna nije dila“ .... 

I držim da je ,Potomnje“ pravo, a ne ,Potomje“, kako je u du- 
brovačkom šematizmu od 1867 g. Ovdje bez m, a ondje bez n! Ito 
mjesto da je obzidano: a tako to je grad, ter od davna. Pak držim, 
da je očito, da je ,Potonia“* == Potomje. Pak Potomnjanom ako je 
ono ,vieće“ na sramotu, nije ovaj Jeronim! On jim je, ako i nije bio 
dobar Slovjenin, pa čast! I držim, da nije bio pop, kako je to rečeno 
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Dalmatiae et Sclauoniae nationum in Alma Urbe degentium petitio 
continebat, quod 1l(ice)t in d(ict)a Urbe pro suscipien(dis) diuersar. 
nationum pauperibus et egenis ad illam pro tempore confluentium! 
multa Hospitalia esse noscant(ur), Dalmatica t(ame)n et Sclauoniae 
nationes Hospitale pro suscipiendis special(ite)r earumdem nationum 
pauperib(us) carere noscunt(ur); propter quo: ipsi pietate moti pro 
suscep(tion)e pauper. et personar. hu(iusm)o(d)i quoddam Hospitale 
sub inuocat(ionje sancti Hier(ony)mi in ecclesia dirutta (sic) et 
discvoperta sanctae marinae? de Campo martio dictae Urbis ad col- 
lationem dilecti filij nostri Philippi tituli Sancti Laurentij in Lucina 
presbiteri Cardinalis ratione ipsius tituli, cui prefata ecclesia sub- 
esse dignoscitur, pertinere,* ex pijs fidelium elemosinis, prefati Car- 
dinalis ad id accedente consensu, construere et edificare, eamdem- 
que ecclesiam reparare, et in ea caetera ad hospitalitatem neces- 
saria conuenienter disponere et ordinare affectant. 

Quare pro parte Hier(ony)mi et aliorum Heremitarum pr(aefa)to- 
rum nobis fuit humiliter supplicatum, ut attentis premissis, Ecele- 
siam predictam cum omnibus iuribus et pertinentijs suis eis pro 
fundando Hospitale huiusmodi ad usum predictum concedere et donare 
de benignitate apostolica dignaremur. 

Nos ig(itu)r etc. huiusmodi supplicationibus inclinati, fraternitati 
tuae mandamus, quatenus super premissis omnibus et singulis, ac 
eorum circumstantijs uniuersis te diligenter informes, et si per in- 
formationem huiusmodi, super quo conscientiam tuam oneramus, 
ea vera esse reperer s, et ad id titularis assensus accedat, Ecele- 
siam p(raedic)tam, cuius fructus, redditus, et prouentus duorum 
florenorum auri de Camera secundum communem estimationem, ut 
ijdem heremitae asserunt, non excedunt, cum omnibus juribus et 
pertinentijs supradictis eisdem heremitis pro fundando et constru- 
endo“ Hospitale huiusmodi eadem authoritate nostra ..... 5 ita quod 
liceat Hier(ony)mo pr(aefa)to per se uel alium seu alios corporalem 


u malo istinitu spisu: Della Congregazione Illirica e de' nuovi affreschi 
da essa fatti eseguire nella sua (?!) Chiesa di S. Girolamo“, što je 
neki Pilip Maria Gerardi u Rimu 1853 g. dao na svjetlo. — A ,,Po- 
sonia“, kako je u Arkivu za jugoslov. povjest u I. k. na 109 s., ono 
je dašto, pogrješno. 

1 Ovako shabno u svih prepisih, namjesto: confluentibus. A tomu 
držim da je skraćenica ,confluen.“ kriva, i nerazbor prvoga prepisača. 

š oMarinella“, i to trikrat, u nekakovoj pravdi od 1516 g. medju 
kapitulom ovoga sv. Lovrenca i našim gostinjeem, kako to XXXVI. 
izprava kaže. 

8 U dvih drugih prepisih je: ,pertinen.“ == pertinente (ecclesia). 
A tako i pristoji. 

* Ovako još u četirih prepisih; a tako držim da je i pravo, a ne 
»conseruando“, kako je u trih drugih. 

5 concedas e dones“ pristoji; no toga u podpunijih prepisih nije, 
nego piknje u dvih, a u jednom ništa; ali jest u skraćenih. 
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possessionem Ecclesiae, iuriumque et pertinentiarum predictarum 
authoritate propria libere apprehendere, illiusque fructus, redditus 
et prouentus (iure tamen dicti tituli semper saluo) in Ecclesiae et 
Hospitalis ac pauperum predictorum usus et utilitatem conuertere, 
alicuius licentia super hoc minimae requisita, non obstantibus con- 
stitutionibus et ord:nationibus apostolicis, ceterisque contrarijs qui- 
buscunque. Datum Rom(ae) apud S. Petrum 1453, Anno 7% 

Tako je od 1613 do 1625 g. većkrat prepisano, a sada u knjizi: ,Jura di- 
uersa romana Hospitalis, stantiarum, administrationis, et redditionia rationis“, 
kojoj su samo gibna pobrojena, ter to je u 8., u 18., u 20., i u 26. gibnu. 

b) Nicolaus Episcopus, seruus seruorum Dei: Venerabili fratri 
Episcopo Tiburtino salut. et Apostolicam Benedictionem. Pijs fidelium 
votis illis praesertim, per quae pauperum et miserabilium personar. 
hospitalitas et subsidium procurantur, libenter_ annuimus, eaque 
fauoribus prosequimur oportunis: Exhibita siquidem Nobis nuper 
pro parte dilectorum filiorum Hieronymi de Potonia et alior. pau- 
perum heremitarum Dalmatiae sew liliricae nationis in Alma Urbe 
degentium petitio continebat, quod licet in dicta Urbe pro susci- 
piendis diuersar. nationum pauperibus et egenis ad illam pro 
tempore confluentium! multa hospitalia esse noseantur,  Dalma- 
tica tamen seu lilirica natio Hospitale pro suscipiendis specia- 
liter ezusdem  nationis pauperibus carere noscitur, propter quod 
Ipsi pietate moti pro susceptione pauperum et personar. hu(iusmo)di 
quoddam hospitale sub uocabulo sancti Hieronymi in ecclesia diruta 
discoperta sanctae Marinae de Campomartio dictae Urbis ad colla- 
tionem dilecti filij n(ost)ri Philippi Tituli saneti Laurentij in Lucina 
prebyteri Cardinalis ratione ipsius Tituli, cui prefata ecclesia subesse 
dinoscitur, pertinen(te), ex pijs fidelium elemosinis prefati Cardinalis 
ad id accedente consensu construere et edificare eandemque ecele- 
siam reparare et in ea caetera ad lospitalitatem necessaria conue- 
nienter disponere et ordinare affectant: Quare pro parte Hieronymi 
et alior. heremitar. dictor. Nobis fuit humil(ite)r_supplicatum, ut 
attentis premissis ecelesiam predictam cum omnibus iuribus et per- 
tinentijs suis eis pro fundando Hospitali huiusmodi ad usum prae- 
dictum concedere et donare de benignitate apostolica dignaremur: 
Nos ig(itu)r de praemissis certam notitiam non habentes, (ef) hu- 
jusmodi supplicationibus inclinati, fraternitati tuae per apostolica 
scripta mandamus, quatenus super praemissis omnibus et singulis 
ac eorum circumstantijs uniuersis auctorit.te n(ost)ra Te diligenter 
informes, et si per informationem huiusmodi, super quo conscien- 
tiam tuam oneramus, ea uera esse reppereris (Sic), et ad id prae- 
fati Cardinalis assensus accedat, eeclesiam praedictam, cuius fructus, 
et prouentus duorum florenorum auri de Camera secundum com- 
munem extimationem valorem annuum (ut idem (sic) heremitae 
asserunt) non excedunt, cum omnibus juribus et pertinentijs supra- 
dictis eisdem heremitis pro fundando et conseruando hospitali hu- 


1 V. pod «a. 
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insmodi eadem auct(oritatje nostra,!' ita quod liceat hieronymo pre- 
fato per se uel alium seu alios corporalem possessionem ecclesiae, 
juriumque et pertinentiarum praedictar. auctoritate propria libere 
apprehendere, illiusque fructus, redditus, et prouentus (jure tamen 
dici Tituli semper saluo) in ecclesiae et hospitalis, ac pauperum 
predictorum usus et utilitatem conuertere, alicuius licentia super 
boc minime requisita. Non obstantibus constitutionibus et ordina- 
tionibus apostolicis , coeterisque contrarijs quibuscunque. Datum 
Romae apud sanctum Petrum anno Incarnationis Dominicae mille- 
simo quadringentesimo quinquagesimo tertio, undecimo KI. May, 
Pontificatus Nostri anno septimo. 

Tako je prepisano na kvieru, pak (po svoj prilici 1 :51—1655 g.) izopačeno, 
ne perai i to ne posve vjerno, dao na svjetlo (Monum. Slavor. Merid. 

V. 1454. 20 martii. In nomine domini, Amen Anno domini mille- 
imo rm. zuim., pontificatu domini Nicolai pape quinti, indictione 
secunda, mersis martij die XX. in presentia mei notarij et testium 
infraseriptorum ad hoc specialiter vocatorum et rogator. martinus 
petri de sancta cruce de sclauonia? dudum et nanc habitator Urbis 
in R(egio)ne pontis, non vi, non metu, nec aliqua alia persuasione 
ductus, sed eius bona propria libera et spontanea voluntate, et ex 
certa eius scientia, et non per errorem donauit et titulo donatio- 
nis irreuocabiliter et in perpetuum dedit, cessit et concessit, trans- 
tulit et mandavit venerabili hospitali sancti jeronimi existenti in 
R(egione) campi martis, et viris discretis Georgio Joh(ann)is sclauo, 
et petro spalate. (== spalatino) sclauo, officialibus societatis et ho- 
minum sclauorum dicti hospitalis, et Georgio stephani busagnaco," 
et Clementi michaelis de capransa,* petro giurcio," et stephano ga- 


| Ovdje nije ni ,conceđas et dones“, ni prazna prostora, 

* Držim da nevalja na sjeverne Slovjene pomisliti, nego na južne, 
pak u tih iskati ovo mjesto ,Sveti Križ“, ter od tada. No i u senj- 
skoj biskupiji je tako zvana župa, i u zagrebačkoj, (pod Obed) i u 
ljubljanskoj (pola Kostanjevice), ter za senjsku pišu, da je od starine 
( ,antiquissima“), a za zagrebačku, da je od davna (,antiqua“), a za 
ljubljansku, da je od prije 1258 g. I još jedna tako zvana župa držim 
da je tada bila u zagrebačkoj biskupiji, sudeć po ovom: ,Ego Gre- 
gorius plebanus Sancte Crucie de Velika dyoc(esis) Zagrabien. 24. may 
1492“ (Starine XV.). Pak je težko odsuditi, iz kojega je to sv. Križa 
bio taj Martin, koji 1461 godine još bijaše živ (IX.) 

* = bošnjak. 

“ Držim, da je ovo po magjarsku, Kaproncza_ (V. Kukuljevićevo : 
lura regni C. D. et SI. p. II. p. 42—43), za Koprivnicu u zagreb. 
biskupiji, komu gradu jur 1432 g. jest spomena (Farlati V. 466.). 
Pak:.... ,Presentibus testibus, Andrea de Zagata (?).... Clemente 
Michaelis de charpecote gclauone“, kako je u prepisu nekakove izprave 
od 16 novem. 1466 (XIII), ono, držim, da je krivo prepisano. 

5 gjurcio = Gjurčić? 
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liotti“ sclauis hominibus societatis prefate et dicti hospitalis, pre- 
sentibus, recipientibus et legitime stipulantibus pro se se ipsis ac 
vice et nomine dicti hospitalis et michi notario infrascripto, ut pub- 
lice persone presenti, recipienti vice et nomine dicti hospitalis, ac 
vice et nomine omnium et singulorum, quorum interest nunc, et in 
futurum poterit quomodolibet interesse, id est, quaudam vineam 
ipsius martini sex petiarum inter vineam vinealam et terram sodam 
cum tertia parte vasche vaschalis, et tini, et statij junet. pro indi- 
viso cum alijs duabus tertijs partibus dicte vasche vasehalis et tini 
et statij ecclesie sancti blasij et hered. petri tartari positam extra 
portam castelliš in loco qui dcit (== dicitur) marinecta, inter 
hos fines, cui ab uno latere tenent menia urbis 8. d. n. pape Ni- 
colai quinti, ab aliolateretenet........... autem est via pub- 
lica seu viculus vicinalis, vel si qui sunt, vel esse possunt ad diet. 
vineam plures, aut veriores confines antiqui vel moderni, vel voca- 
bula veriora, liberam et exemptam ab omni canone, censu, et re 
sponsione, nisi tantum et dumtaxat censuatam ad respondendum 
omni anno et in perpetuum heredibus quondam matthei lelli* va- 
ratti R(egio)nis columne duas caballatas boni et puri musti exu- 
berant. ex dicta vinea tempore vendemiarum cum omnibus et sin- 
gulis introijtibus et exitibus suis, omnibusque suis usi us, utilita- 
tibus, comoditatibus, juribus, jurisdictionibus, et pertineutijs et ad- 
jacentijs suis universis, tam de jure quam de consuetudine ad di- 
ctas res supra donatas spectantibus et pertinentibus. Item simili 
modo et forma dictus martinus donauit, et titulo donationis, ut 
supra, dedit, cessit et concessit dictis hospitali et officialibus jam 
dictis ac prefatis hominibus dicte societatis hospitalis jam dicti et 
micli notario infraseripto, ut publice persone presenti recipienti et 
legitime stipulanti vice et nomine dicti hospitalis ac omnium et 
singulorum, quorum interest nunc et in futurum poterit quomodo- 
libet interesse, omnia et singula jura omnesque actiones, conditiones 
reales et personales, utiles et directas, tacitus et expressas, ypothe- 
carias seu mixtas in rem scriptas, ofi(iciu)m judicis, beneficium 
juris, et quecunque alia, que ipse martinus habet vel habere posset, 
ac sibi competunt, vel quomodolibet competere possunt nunc et in 
futurum in et super dictis rebus supra donatis, et juribus et per- 
tinentijs suis predictis ad habendum, intrandum, tenendum, possi- 
dendum, utendum, fruendum, vendendum, donandum  obligandum, 
pignorandum et cetera alia faciendum, ut quilibet verus dominus 
et possessor bonorum, rerum, et jurium suorum facere potest, dans 
et concedens dictus martinus dicto hospitali et officialibus eiusdem 
presentibus et legitime stipulantibus pro dicto monast(erio!) et fu- 
turis in dicto hospitali, et michi notario infrascripto ut publice 
persone presenti et legitime stipulanti vice et nomine omnium et 


1 Oporuka mu od 1466 pod XII. 
2 Ova vrata bijahu tadanjemu gradn Lavovcu na sjever. 
3 Ako nije: Celli? 
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singulorum quorum interest nunc, et in futurum poterit quomoda- 
libet interesse, plenam licentiam et liberam potestatem sine aliqua 
pena cuie (== curie) et ipsius juris lesione dictam vineam . . in- 
trandi, tenendi, possidendi, vendendi, et cetera alia faciendi, prout 
eis, et cuilibet ipsorum melius videbitur, et placebit, constituens 


.... dictus martinus....... magistrum Johannem Ferrarium Re- 
gionis pontis, testem infraseriptum, presentem et acceptantem, quem 
dictus martinus fecit....... constituit ad inuestiendum dictum 


hospitalem et officiales ac homines dieti hospitalis, recip(ientes) vice 
et nomine eiusdem hospitalis de dicta vinea supra donata cum juri- 
bus et pertinentijs suis. Et donec corporalem possessioem accep(er)it, 
dictus martinus constituit, se nomine dicti hospitalis, officialium 
et hominum eiusdem hospitalis tenere et possidere, volens et man- 
dans dictus martinus, quod dictum hospitale, officiales et homines 
jam diceti nomine dicti hospitalis ex nune in antea in locum, jus 
et priuilegium ipsius succedant in dictis rebus supra donatis, ita 
quod eorum proprio nomine agant petant exigant recipiant et de- 
fendant, ac directis et utilibus act(ionibus ?) utantur fruantur et 
recipiantur, et de eis rebus supra donatis faciant et disponant quem- 
admodum ipse martinus facere poterat an(te) factam presentem dona- 
tionem, ac factum et celebratum presens instrumentum, nullo jure nul- 
laque actione ipsi martino in dictis revus supra donatis, et jur(ibus) ip- 
sarum de cetero reseruatis, sed in omne jus, omnemque actionem, quod 
et quam ipse ma:tinus habet, vel habere posset in eisdem rebus supra 
donatis, et juribus ipsius voluit, quod prefatum hospitale et officio (— 
officiales !) eiusdem suecedant, et succedere debeant tanquam in rebus 
suis proprijs, et propria hereditate, reservato tamen ipsi martino dona- 
tori prefato usumfructu dictarum rerum supra donatarum toto tem- 
pore vitae sue, ita quod post eius mortem ad dictum hospitale et 
donat. (sic) prefatos nomine dicti hospitalis prefata res supra do- 
nata cum juribus et pertinentijs suis libere reuertatur ad faciendum 
et disponendum pro eorum et cuiuslibet ipsorum nomine dicti ho- 
spitalis libito voluutatis, pactis ac tenoribus et conditionibus inserip- 
tis inter ipsas partes, et quamlibet ipsarum habitis et firmatis, sem- 
per vero saluis. Hane autem donat(ionem), dati(onem), cessi(onem) 
et concess(ionem), et omnia que dicta sunt vel dicentur, fecit die- 
tus martinus eisdem hospitali et offic(ialibus) eiusdem presentibus 
et legitime stipulantibus vice et nomine dicti hospitalis ob infirmi- 
tatem et paupertatem ipsius martini, et ob reue(re)ntiam et remis- 
sionem suorum peccatorum. Item et quia sic sibi bene placuit fa- 
cere et donare. Item et quia dicti officiales et homines sotietatis 
eiusdem hospitalis promiserunt et conuenerunt dicto martino per 
sese suosque successores in dicto hospitali ipsum martinum toto 
tempore vite sue et usque ad mortem suam, et tempore suarum 
infirmitatum et inopie et calamitatis alere et gubernare proprijs 
expensis dicti hospitalis, cum hac adiecta conditione, quod casu quo 
dicti officiales qui nune sunt et per tempora futura erunt in dicto 
bospitali, aut homines dicte societatis hospitalis jam dicti predicta 
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facere et adimplere neglesserint circha infirmitatem, victum et ve- 
stitum dicti martini, tam de presenti, quam in futurum post eiusdem 
exitum, et tempore sui funeris, ut supra extitit expressum et de- 
claratum, et circha inopiam et calamitatem ipsius martini, quod 
ex nunc prout ex tune, et ex tunc prout ex nunc hee donatio sit 
nulla nulliusque valoris roboris effieacie vel momenti, et dictum 
hospitale et officiales eiusdem a presenti donatione ipso jure cadant 
omni exeptine (== exceptione?) remota et solepnitate jur(is) re- 
quisita nec ss(ariis) et oportunis remedijs, dictusque martinus do- 
nator prefatus dictam rem supra donatam valeat et possit alteri 
locare, vendere, donare et alienare ad voluntatem ipsius martini, 
obmissis alijs actionis omnibus jur. solempnitat. a jure necessarijs, 
requisitis et oportunis, cum hoc etiam quod casu quo presens do- 
natio nulla esset, et nullum effectum obtinuerit, et prefat. hospitale, 
officiales et homines dicte sotietatis aliquas expensas fecerint in 
dicta vinea et territorio eiusdem, decultiuando, seassando, fodendo 
et pastinando territorium vinee ipsius martini expensis proprijs ip- 
sius hospitalis, vel officialium eiusdem nomine dicti hospitalis, quod 
ipse martinus. vel quis cui de jure debentur, tenentur eidem ho- 
pitali et officialibus eiusdem reficere omnes expensas fiendas nomine 
dicti hospitalis ut supra in vinea facta et fienda, q(uia) sic actum 
et conventum extitit inter ipsum martinum ex una, et prefatos of- 
ficiales et homines dicti hospitalis vice et nomine ipsius hospitalis 
recip. et stip. partibus ex alia, me autem notario ut publica per- 
sona presente, recipiente et legitime stipulante vice et nomine dicti 
hospitalis, et ipsius martini, ac omnium et singulorum, quorum in- 
terest nunc, et in futurum poterit quomodolibet interesse, promit- 
tens nanque dictus martinus per se suosque heredes et successores 
eisdem hospitali et officialibus ac hominibus sotietatis jam nominate, 
et michi notario infrascripto ut publice persone presenti, recipienti, 
et legitime stipulanti vice et nomine omnium et singulorum, quorum 
interest nunc, et in futurum poterit quomodolibet interesse, quod 
dicta vinea supra donata cum jur(ibus) et pertinen(tijs) suis est 
ipsius martini, et ad eum spectat et pertinet pleno jure, et quod 
nemini est vendita, data, donata, cessa, cvncessa, nec modo aliquo 
alienata, et quod nec de ea, vel eius parte aliquis contractus, vel 
quasi contractus factus est, nec factus apparet in prejudicium pre 
sentis instrumenti, et si contrarium aliquo tempore appareret, et 
dicta ece(lesi)a dictum hospitale, aut eius offiic(iales) et homines 
dicte sotietatis nomine eiusdem hospitalis litem aliquam seu q(ue- 
stijonem haberent in dapnum aliquod incurrerent, expensas fecerint, 
aut interesse aliquod substinuerint, promisit dictus martinus eisdem 
ofi(icialibus) et hospitali dicte sotietatis hospitalis jam dicti presen. 
et stip. vice et nomine dicti hospitalis statim ac in continenti de 
dicta lite et q(uesti)one, ipsam litem ct questionem in et supra se 
suscipere, aduocare et... . ipsius martini a principio medio usque 
ad finem omnibus suis sumptibus et expensis. Et nichilominus se 
peć ita et taliter cum effectu, q(uod) omnis q(ui) aliquod jus 
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KRJSJRO in dicta vinea et juriibus) et pertin(entijs) suis huic pre 
genti instrumento et omnibus et singulis in eo contentis consentiet, 
et suum consensum prestabit, et renunciabit omni suo juri, si quod 
babet in dicta vinea, et juribus ipsius quotieseunque et qualiter- 
cungue tacite vel expresse ad omnem pet(itionem), requis(itionem) 
et voluntatem dictorum offic(ialium) et hominum, ad quos spectat, 
dicti hospitalis. Quam quidem donationem, cessionem et concessio- 
nem promisit dictus martinus eisdem officialibus et hominibus eius- 
dem hospitalis presentibus et stipulantibus, ut supra, perpetuo ra- 
tam, gratam et firmam habere et tenere, et eam non revocare, 
irritare et annullare, nisi qua deceat, ut supra extitit expressum 
et declaratum. Pro quibus omnibus et singulis exequendis, et ple- 
narie adimplendis dicte partes ad invicem, v(idelicet) una pars ad 
alteram obligaverunt et pignori posuerunt omnia et singula earum, 
et cuiuslibet ipsarum bona mobilia et imm bilia, jura, nomina, et 
actiones, presentia et futura. Et voluerunt pro dictis et quolibet 
predictorum posse cogi, constringi, compelli, et conueniri  omni 
tempore, et in omni curia tam ecclesiastica quam seculari, diebus 
feriatis et non feriatis, quibus feriis et feriatis diebus ren(un- 
ciantes) expresse et ex certa earum, et cuiuslibet ipsarum scien- 
tia, legi cedo bonis beneficio, cess. bonorum, priuilegio fori, et 
ili legi, qua cauetur, quod si debitor non habuit aurum, argentum, 
vel aliquod mobile, unde possit suo satisfacere credit(ori), quod 
possit offerre de stabilibus; et generaliter omnibus alijs et singulis 
excepti)onibus et defensionibus juris et facti, et legum auxilijs, 
stat(utis), benefic(ijs), et consuetudinibus Urbis, factis et fiendis, 
quibus contra hoc presens instrumentum (seu aliquam eius partem 
venire), uti, tuer: et sese quomodolibet defendere possent, ren(un- 
ciantes) expresse ex certa earum, et cuiuslibet ipsarum scientia. 
Que quidem omnia et singula supradicta. et quodlibet predictorum 
ma conuenerunt dicte partes, videlicet una pars ad alter- 
utram, ac jur(antes) ad sancta dei evangelia corporaliter manuta- 
ctis sacrosanctis seripturis, semper et perpetuo rata, grata, et firma 
habere et tenere, et in nullo contrafacere, dicere vel venire aliqua 
ratione vel ingenio de jure vel de facto sub ypotbecha et obliga- 
tione _predictorum, et dicti prestiti juramenti. 

Actum Rome in R(egio)ne p.ar)ionis in domo habitationis mei 
not(arij), presentibus bijs testibus, videlicet magistro johanne ferra- 
rio, petro portunansi, matheoccio marini r(egio)nis pontis, et thoma 
johannis de anania murat. regionis p(ar)ionis, ad hec vocatis, ha- 
bitis et rogatis. 

Et ego Julianus Jocii Nardi de Listijs ciuis romanus dei gratia 
pub. imperiali auctoritate notarius, quia predictis omnibus et sin- 
gulis, dum sic fierent et agerentur una cum prenotatis testibus in- 
terfui et presens fui rogatus scribere, sed quia grauatus infirmitate 
hane scripturam scribere non valui, sed per alium mi(hi) fidum 
ribi feci........ cum protocollo et notula meis diligenter con- 
cordare inueni. In fidem autem omnium premissorum presens in: 
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strumentum publicaui, et in publicam formam reddegi vocatus, me- 
umque signum apposui consuetum. (L. signi.) 
Apograph. membr. Ibidem. 


VI. 1454. 6 octobris. In nomine domini, Amen. Anno domini 
millesimo cccc.riir., pontificatu sanetissimi in Xpo. patris et domini 
nostri domini Nicolai diuina prouidentia pape quinti, Indictione 
tertia, mensis octobris die sexto. in presentia mei notarij et testium 
infrascriptorum ad hoc specialiter vocatorum et rogatorum domina 
Caterina uxor quondam petri pauli sclau: de R(egio)ne Saneti Eu- 
stachi sponte et ex certa eius scientia, et non per errorem vendi- 
dit et venditionis titulo dedit, cessit et concessit, transtulit et 
mandauit jure proprio et in perpetuum Petro Georgij de spa- 
latro sclauo de R(egio)ne pontis presenti et recipienti et legitime 
stipulanti pro se ipso suisque heredibus et successoribus, id est, 
quandam vineam, v(idelicet) vites et arbores ipsius domine Caterine 
quatuor petiarum plus vel minus quanta est cum quadam terra 
goda, et cum vascha vascali et tino et canneto et puteo in dicta 
vinea existentibus. Que vinea posita est extra portam castelli in 
loco qui dicitur marinecta, inter hos fines, cui ab uno latere tenet 
et est vinea_ Augustini de Viterbio de R(egio)ne pontis, ab alio 
vinea juliani jacobini, (?) abalio vinea georgij petri sclaui de N(e- 
gio)ne p(ario)nis, vel si qui sunt, aut esse possunt plures aut ve- 
riores confines antiqui vel moderni, seu vocabula veriora....... 
pro pretio et nomine pretij centum florenor. in Urbe currentium . . 
(I ostalo.) Actum Rome in R(egio)ne Sancti Eustachi in porticali 
apothece seu domus pauli.... presentibus, audientibus et intelli- 
gentibus hijs testibus v. Stefano Filippinc, nardo zacharia, ambobus 
de R(egio)ne S. Eustachi, et Johanne palutij, Mathei de R(egio)ne 
pontis testibus ad predicta vocatis, habitis et rogatis. 

(Za ovim je na 19. januara 1455 g. pridano, kako je ta Kata 
tomu Petru za posve izručila taj vinograd ) Actum Rome in R(e- 
gio)ne pontis in porticali ecelesie sancti Apollinaris, presentibus, 
audientibus, et inteligentibus Nardo Zachbaria, Angelo de... . ja- 
cobo eolij et Saba mathei cagni, omnibus de R(egio)ne pontis, te- 
stibus ad predicta vocatis, habitis et rogatis. 

Ego Dominicus quondam mathei de malamerendis, ciuis roma- 
nus, publicus dei gratia imperiali auctoritate notarius, quia supra- 
scriptis contractibus et instrumentis emptionis et venditionis supra- 
seripte vinee ac quietat. et refutationis et omnibus et singulis in 
eis contentis, dum sicut premittitur agerentnr et fierent, sua cum 
prenotatis testibus interfui, et presens fui, ideo ea scripsi, subsecripsi 
et publicaui, meumque signum apposui consuetum. (L. S.) 

Autograph. membr. Ibidem. 


VII, 1457. 23 januarii...... Anno domini millesimo um. LVu., 
pontificatus domini Calixti pape tertij, indictione V2., mensis januarii 
die XXIII, in presentia mei notarij et testium infrascriptorum ad 
hoc specialiter vocatorum et rogatorum Bar(tholomeu)s Jo(hannes) 
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della pilosella R(egio)nis pontis, cum consensu, assensu, presentia, 
licentia, verbo et voluntate Antonii eius germani fratris presentis, 
volentis et consentientis, et suum consensum et auctoritatem  pre- 
stantis, et renunciantis et refutantis quantum ad hec cum juramento 
per eum corporaliter manu tactis sacrosanetis seripturis, omnia et 
singula jura, nomina et actiones, que, quas et quod dictus Anto- 
nius nunc habet, vel habere posset quomodolibet in futurum in et 
super _infra scripta vinea et juribus ipsius, nullo jure nullaque acti- 
one ex nunc in antea sibi ipsi Antonio quomodolibet reseruatis, 
eius bona, propria, libera et spontanea voluntate, et non per erro- 
rem vendidit et venditionis titulo dedit, cessit et concessit, trans- 
tulit et mandauit Johanni Stephani de trimacia! de sclauonia du- 
dum et nunc de Urbe R(egio)nis pontis, presenti, ementi, recipienti, 
et legitime stipulanti pro se suisque heredibus et successoribus, et 
cui, vel quibus infraseriptam vineam cum juribus et pertinentijs 
suis infrascriptis dictus Jo(annes) vendere, dare cedere et concedere 
voluerit in perpetuum, id est, unam vineam ipsius par. trium pe- 
tiarum inter vineam vineatam et terram sodam, positam extra por 
tam pertusi? in loco qui dicitur marinecta inter hos fines: cui ab 
uno latere tenet petrus (de) spalatro,* ab alio latere tenent res 
sancti petri, ante est via publica. ....... pro pretio et nomine 
pretij nouem ducat. auri..... (I ostalo.) 

Actum Rome in R(egio)ne pontis, v. in porticali domus mei no- 
tarij, presentibus hijs testibus, v. symeone bar. varila(r)io, Georgio 
šlauwo Riegio)nis pontis, et alexandro funa(r)io Regionis parionis 
ad hec vocatis, habitis et rogatis. 

Et ego julianus jotij Nardi de listijs, ciuis romanus dei gratia 
publicus imperiali auctoritate notarius, quia predictis omnibus et 
singulis interfui et presens fui, vocatus scribere seripxi (sic), et 
publicani, et in publicam formam reddegi, meumque signum apposui 
consuetum. (L. S.) 

Apograph. membr. Ibidem. 


VIII. 1461. 28 aprilis.“ Pius episcopus seruus seruorum Dei. Ad 
futuram rei memoriam. Inter cetera apostolicum oecupantia pectus, 


' Latinin neima sloga sva, sre, sri, sro, sru, pak ja pomislih, da je 
ovo krivo zapisano, na mjesto: srimacia, što pak može biti: Sriem, 
grad, koji sada zovu: Mitrovica. Najbrže da je taj Ivan Stepanov bi- 
lježniku talijaninu za se rekao da je Srimac, pak da je taj načinio: 
»trimacia“. No i ovo može biti: da je ,trimatia“ na mjesto: TpRUbIJE, 
što je = turris, ili pravo = turricula, pak da su tako Slovjeni negdje 
Zvali, a morda i sada zovu kojigod grad ili župu. 

Ova vrata bijahu u građu Lavovcu. 

" — gpalatro — spalato = Split. 

5 Ovoj povelji je spomena 1552 godine na 18 decembra, kada za 
nju brašćina odredi, da ju valja prepisati: , Nella quale (congregatione) 
ši & risoluto, che si renoni la Bolla di pp. Pio II. sopra le spoglie ab 
intestato“ ... . (Decreti.) 
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illa rebus preferenda veniunt in omnibus, per que pauperum et in- 
firmorum necessitati consulitur, et caritatis sperantur obsequia per- 
amplius propagari. Sane pro parte dilectorum filiorum Castaldionum 
et administratorum hospitalis sancti Jeronimi nationis sclauonorum? 
de Urbe nobis nuper exhibita petitio continebat, quod licet natio 
predicta, sicut et quedam alie nationes in eadem Urbe, prefatum 
hospitale pro usu pauperum et miserabilium personarum de dicta 
natione titulo cardinalatus sancti Laurentij in Lucina subiectum 
habeat, tamen ipsius hospitalis fructus, redditus et prouentus adeo 
tenues et exiles sunt, ut ad perferenda onera huiusmodi hospitali 
imminere consueta, cum presertim plures de predicta, quam de 
alijs nationibus in eadem Urbe pauperes reperiantur, minime sufi- 
cere possint, et sicut eadem petitio subiungebat, si bona deceden- 
tium ab intestato de ipsa natione in Urbe et districtu predictis 
dumtaxat proximos heredes non habentium, eidem hospitali saltem 
pro medietate applicarentur et debita forent, ex hoc non mediocriter 
dicti Hospitalis facultas augeretur, eiusque redditus et prouentus 
ad huiusmodi perferenda onera longe copiosius sufficere possent. 
Quare pro parte castaldionum et administratorum predictorum asse- 
rentium, quod fel. recor. Calixtus papa III. predecessor noster eis 
super hijs prope similem gratiam concessit, licet super huiusmodi 
concessionis gratia apostolicae littere, eius superueniente obitu, con- 
fecte non fuerint, nobis fuit humiliter supplicatum ut hospitalis 
predicti, et pauperum atque infirmorum de ipsa natione in eo pro 
tempore degentium statui et commodo super his oportune proui- 
dere de benignitate apostolica dignaremur. Nos igitur, qui ad pro- 
curandam eorumdem* pauperum et infirmorum utilitatem manus ope- 
rarias libenter apponimus, huiusmodi supplicationibus inelinati au- 
ctoritate apostolica tenore presentium statuimus et ordi amus, quod 
de cetero perpetuis futuris temporibus omnium et singulorum de 
predicta natione sclauonorum in eadem Urbe vel eius districtu ab 
intestato decedentium, et patrem, vel matrem, aut uxorem, filios, 
fratres, sorores, nepotes, vel neptes ex filio, filia, fratre, sorore non 
habentium, bona mobilia et immobilia quecumque etiam in nomi- 
nibus debitorum consistentia, ad ipsum hospitale pro medietate dun- 
taxat deuolvantur, ipsumque bospitale dictis sic ab intestato dece- 
dentibus succedat eo ipso, ita quod liceat castaldionibus et admi- 
stratoribus hospi'alis huiusmodi pro tempore existentibus medietatis 
eorumdem bonorum taliter decedentium et proximos heredes, ut 
prefertur, non habentium, possessionem per se, vel per alium seu 
alios auctoritate propria libere et licite apprehendere, et pro dicto 
hospitali perpetuo retinere, ac illorum fructus, redditus, et prouen- 
tus in usus pauperum et infirmorum conuertere, alicuius licentia 
desuper minime requisita. Volumus autem, quod alia medietas bo- 


1 Ovako još dva krat, a, Vatikanski prepis svaki krat: Selavonum ; 
a tako i u X. izpravi. 
* eorumdem“, ova u našem prepisu držim da je priđana. 
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norum predictorum Camere apostolice applicetur, ipsaque Camera 
in eadem medietate, sicut prefertur, decedentibus succedat eo ipso.! 
Non obstantibus constitutionibus et ordinationibus apostolicis, nec 
non priuilegijs, indultijs, et litteris apostolicis dilectis filijs Arehi- 
presbitero et Capitulo Basilice Principis Apostolorum de Urbe, et 
Abbati ac Conuentui monasterij sancti pauli extra muros eiusdem 
Urbis Ordinis sancti benedicti ab apostolica sede concessis, preser- 
tim quibus caueri dicitur, quod Archipresbiter et Capitulum ac Ab- 
bas et conuentus praefati in huiusmodi ab intestato decedentium 
bonis succedere debeant, quibus quoad sic decedente3 de eadem 
sclanonorum natione dumtaxat, et illis alias in robore permansuris, 
derogamus expresse, ceterisque contrariis quibuseumque. Nulli ergo 
omnino hominum liceat hane paginam nostrorum statuti, ordinatio- 
nis, voluntatis et derogationis infringere, vel ei ausu temerario con- 
traire. Si quis autem hoc attentare presumpserit, indignationem 
omnipotentis Dei, ac beatorum Petri et Pauli apostolorum eum se 
nouerit incursurum. Datum Rome apud Sanctum Petrum anno Incar- 
nationis Dominice M.CCCC.LXI, quarto Calendas Maij, pontificatus 
nostri anno tertio. 

Ibilem. Po našem prepisu od 1543 god u knjizi ,Catasto“ na 
G listu, gdje ih je nekoliko drugačije nego u Vatikanskom, po kojem 
je Theiner dao na svjetlo: Monum. Slavor. merid. I, 458. 


IX. 1461. 3 novem. In nomine ..... Anno domini millimo. ri. 
Lx1, pontificatu sancetissimi in Xpo. patris et domini nostri domini 


1 No ta papina državna blagajna prigovori ovoj povelji, kada je 
» Francisca sclauona q. Michaelis do Vicesorovich nella Bosna Argentina“ 
na 31 oktobra 1670 godine bez oporuke umrla u Rimu u samostanu 
sv. Dinka i Sista, ,in quo permanebat educanda, annorum 75 circiter“, 
pak nasta pravda medju nom i ovim gostinjeem: kako to pisma u 
našem arkivu kažu. Ter gostinjac ovako se je bran'o: ,Bona q. Fran- 
ciscae Sclauonae defunctae ab intestato sine consanguineis in gradu suc- 
cessibili, non possunt praetendi in totum a Reu. Camera, sed pro me- 
dietate spectant ad Hospitale S. Hieronymi Sclauonum seu Illiricorum, 
quia quod decedentibus in Urbe ue! eius districtu Sclauonibus absque 
testamento et absquo consanguineis, succedat pro medietate R. Camera, 
et pro alia d. Hospitale, expresse statuitur in Breue, seu Bulla sanct. 
mem. Pij secundi, in actis produeta, cuius copia datur integra et de 
cuius auctoritate dubitari non potest“ ,.. ,In eleganti scriptura pro 
R. Camera emanata merito fuit omissa impugnatio Breuis Sanct. mem. 
Pij secundi ex capite non usus per spatium 200 annorum, quia non 
constat in tanto tempore euenisse unquam casum, eo utendi, sine quo 
lapsus temporis nihil operatur“, itd I sve do 1681 g. se je gostinjac 
za to pravdao, pak i dobio, a to polovicu ovoga: ,et in eius heredi- 
tale adsunt loba octo cum dimidio montium ...... Insuper census 
scut. 50 in sorte“. A ni ove nevalja zamučati: ,Registro delle patenti de" 
Luochi de' Monti. Francesca Illirica filia qm. Michaelis Bosinae Argentinae 
in Scithia!!“ A ovako je u dvih svjedočbah za te njezine novce. 
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pij diuina prov. pape secundi, indict. decima, mensis nouembris die 
tertio, in presentia mei notarij et testium infrascriptorum ad hec 
specialiter vocator et rogator. Cum hoc fuerit et sit, quod dominus 
romanus scia .. a R(egio)nis pontis habuerit et habeat in locationem 
perpetuam a venerabili viro domino Antonio de baron. dioc(esis) 
dud., rectore venerabilis ecclesie sancti blaxij de fouea de... 
pareaitium (?) alias della fossa R(egio)nis pontis infraseriptam vi- 
neam duarum petiarum dictae ecelesie tria barilia musti tempore 
vindemiarum ad vascham, ut ipse partes dixerunt et asseruerunt, 
et cum juramento per ipsas partes et quamlibet ipsarum corpora- 
liter prestito affirmarunt.... verum.... voluerunt, quod idem 
romanus alte (== ante?) dictam et infraseriptam vineam cum juri- 
bus et pertinentijs suis possit locare, cedere et concedere in et pro 
comodo et utilitate ipsius ececlesie. Protanto dictus romanus tan- 
quam locatarius antedictus cum consensu, presentia, licentia et vo- 
luntate reuerendi patris et domini domini Georgij protonotarij apo- 
stolici, et nune rectoris ipsius eeelesie, ac venerabilis viri dicti do- 
mini Antonij dud(um) rectoris ipsius ecclesie, et nunc canonici ve- 
nerabilis basilice sanctorum laurentij et damaxi R(egio)nis p(ar)ionis, 
presentium, volentium, et consentientium eorum, et cuiuslibet ipso- 
rum pro bono (?) dictae ecelesie saneti blaxij consensum et..... 
prestantium omnibus melioribus modo, via, jure, et forma, quibus 
magis et melius fieri potest et debet, et non vero metu, dolo, nec 
aliqua .... sed certa scientia, et non per errorem locauit, et loca- 
tionis titulo dedit, traddidit, cessit et concessit, transtulit et man- 
dauit jure perpetuo in emphiteosim et in perpetuum discreto viro 
jacobo allegretti schlauo! habitatori Urbis R(egio)nis pontis in burgo 
sancti petri principis apostolorum de Urbe, presenti, recipienti, et 
legitime stipulanti pro se suisque heredibus et suecessoribus, id est, 
quandam vineam ipsius romani et prefate ecelesie duarum petiarum 
plus vel minus quanta est cum canneto in ea existente, positam 
extra portam cast(elli) sancti angeli, in loco, qui dicitur marinecta, 
inter _hos fines, cui ab uno Jlatere tenet Nardus della corona R(e- 
gio)nis pontis, ab alio latere tenet martinus sclauus, ante est via 
publica, vel si qui alij sunt, vel esse possunt ad dictam vineam 
plures aut veriores confines antiqui vel moderni, vel vocabula ve- 
riora. Item simili modo et forma dictus romanus cum consentien- 
tibus prefatibus locauit, et titulo dicte locationis dedit et concessit 
eidem jacobo sclauo, et mi(hi) notario infrascripto, ut publice per- 
SONO xs idea k4&2 (I ostalo ) 

* rodom iz Dalmacije, kako mu oporuka od 26 oktobra 1468 g. 
kaže; morda iz Dubrovnika, sudeć po ovom: Elias Allegretti de ragusa, 
5. junii 1513“, ,m(esser) dun Marco Alegreti de Ragusa, agosto 1554“, 
kako je to zapisano, prvo u Starinah. XV. 175, a drugo u sv. Jero- 
nima bratovskoj knjizi; ako nije bio iz Splita, kako je ,m(esser) de 
Girolamo Alegretti“, ter članom Svetojerolimske bratovšćine od 1588 
do 1590. 
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Actum Rome in R(egio)ne pontis, v. in porticali ecelesie saneti 
blaxij de fouea, presentibus hijs testibus, v. domino Petro de vi- 
centia auditore domini vicecam(erarij), et domino Francisco de capua, 
et domino jacobo archipresbitero Olibani,' existentibus omnibus in 
Regione p(ario)nis, ad hec vocatis, habitis, ed rogatis. 

Ft ego julianus jotij Nardi de listijs, ciuis romanus, dei gratia 
publicus imperiali auctoritate notarius. (Ž ostalo.) (L s.) 

Ibidem. Autogr. membr. 


X. 1462. 14 martii......... Anno domini millesimo ccoc. Lxi1., 
pontificatu sanctissimi in Xpo. patris et domini nostri, domini 
Pij, diuina prov. pape secundi, die vero XIIII mensis martii, X 
indict., in presentia mei not. et septem testibus (sic) infrageriptis 
Georgius? Jo(hannis) de singna* de partibus Sclauonie, infirmus 
corpore, sanus tamen mente, et conscientia pura, timens, casus futur. 
mortis euentum, quio nil certius morte, et nil incertius hora et 
puncto mortis, nolens ab intestato discedere, ne post eius mortem 
de bonis suis aliqua possit questio exoriri, id circho hoc presens 
suum nuncupatiuum testamentum, quod de jure ciuili dicitur sine 
scriptis, facere curauit et fecit in hunc modum et formam, v(ide- 
licet), et quia de anima, que dignior est corpore, prius est putan- 
dum, idcireho animam suam omnipotenti deo, eiusque gloriosissime 
matris (sic) virginis marie, et totius celestis curie humiliter et 
deuote recomendauit. In quo quidem suo testamento et ultima eius 
volunptate suam heredem uniuersalem instituit, v. dominam Sta- 
nam* eius testatoris uxorem, presenptem, abstantem, et acceptan- 
tem, cui reliquit omnia bona sua q(ue) nune (?) habet, et post 
eius mortem et pererentum (== parentum?) preter legata et relicta 
infrascripta. Et primo voluit suppelliri (sic) in ecclesia sancti simeo- 
nis R(egio)nis pontis, et obsequium sibi fieri ad volunptatem dicte 
sue heredis et executorum infrascriptorum. Cui ecelesie reliquit 
ducat. duos pro anima sua, et socteratorio cadaueris sui. Item re- 
liquit dicte sue heredi omnia et singula bona quacunque et qua- 


- 


1 Sada: Olevano, na rimskom. 

3 Ako li ovo ,Gog.. ius“, kako je u matici, nije: Gregorius, kako 
su dva ina čitaoca odsudila, pak na drugu stranu zapisala. No što je 
drugo slovo o a ne e, i što je za drugim g or donekle izbrisano, i 
jošte, što mu je oteu bilo imo ,Ivan“, kako i onomu u ILi V, i što 
je stavao (v. na kraju) ,in regione Pontis“, kako i onaj, po tom ja 
sudim, da je ,Georgius“ pravo, i da je to onaj isti. Na moju i pop 
Šimun Turrin ono 1586 g., rekši za ovu oporuku ovako: ,Testamen- 
tum Georgij de Segnia“. 

8 Ovo je: Senia = Senj, kako je evo Turin i još onaj jedan od- 
sudio, a ne: de suignio spalatensis dio(cesis)“, kako je drugi pomislio, 
valja da: Sinj. Da je i drugi mnogi Rimljanin pisao: Signa, namjesto : 
Segma, to eno Theinerova ,Vetera monumenta Slavor. merid.“ kažu. 
Pak ,Stephanus Johannis de Sengnia“, ono u II, morda je ovomu 
bio brat. 

* Slovjensko ime. “ 
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litercunque existentia tam in Urbe quam extra _Urbem, v(idelicet) 
bubalos domitos cum argangeris eurrulis ad artem livgor. (== ligo- 
num ?) spectantibus et pertinentibus, et nonnulla linga (= liyna?) 
amputat ........... . unam vineam ipsius testatoris positam 
extra portam castelli in loco, qui vlgaliter (sie) dicitur_marinecta, 
quant(a) est suis finibus confinat(a), sub proprietate ecelesie saneti 
petri de Urbe ad respondendum singulis annis dicte ecelesie libr. 
denariorum quatuor, ut de ea faciat et disponat pro suo libito 
volunptatis. Item religuit dicte sue bheredi medlietatem e :i(us\dam 
domus versum sanetum seruestrolum, in qua de presenti habitat 
ise testator iuneta (7) pro indiuiso cum alia medietate versus pra- 
zitellam, quam medietatem vlt (== vult) ipse testator, ut sit et 
esse debeat post eius mortem Elene filie pupille diete Stane, elus- 
que heredum et successorum pro anima sua cum hoc, si contin- 
gerit premori ante dicta Stana eius matre sine legitimis et natu- 
ralibus filijs, quod tune et in eo casu mu. dicre Stane, et eo 
casu si dicta Stana contingerit premori ante dicta_ Elena sine filijs 
legitimis et naturalibus, dicta medietas domus dicte Stane ut supra 
relicta, sit et esse debeat dicte Klene, ita quod una ipsarum aiteri 
mu..... quoad domum prefatam tentum et ita dictus testator 
mandauit; de alijs vero bonis dicta Stana faciat et disponat pro 
suo libito volunptatis. Si vero contingerit ame (= «mbe) ipsarum 
mori sine legitimis et naturalibus filijs, quod tune et in eo casu 
vlt (== vult) et mandauit ipse testator, quod dicta medietas domus 
dicte Stane relicta versus sanctum sernestrolum remaneat et esse 
debeat hospitalis (et?) societatis Selanonum Urbis Saneti Jeronimi 
de R(egio)ne campimartis, quod dieta sotietas teneatur facere unni- 
uersarium (sic) prout moris est; alia vero medietas versus prazi- 
tellam vlt (== vult) et mandauit dictus testator, guod sit et esse 
debeat venerabilis hospitalis Inmaginis saluatoris ad sancta sancto- 
rum de Urbe pro anima sua et suorum mortuorum cum hoc, quod 
teneatur dicta sotietas facere uniuersarium (sic) prout est de more 
in Urbe. Item reliquit dicto hospitali et societati jam dicte ducat. 
Auri XL, in quibus laurentyus crote eidem testatori obligatus ex- 
titit, ut ipse testator asseruit in constientia anime sue. Quas pecunias 
asseruit idem testator debere habere occasione unius piacte seu bar- 
che, q(ue) erat comunis inter eos, ut ipse testator as-eruit. Quam 
barcham ipse testator assseruit actasseratari (7) fecisse suis sump- 
tibus et expensis, et nunquam rehabuit. (Quas pecunias reliquit 
dicto hospitali Saluatoris pro anima sua et suorum mortuorum 
Item dixit et asseruit pingorasse (== pignorasse) duas taxias are- 
genteri (== argentario ?) andreotio seoli spitiarij pro quinque du- 
catis, de quibus dixit et asseruit rehabuisse duos dueatos ponderis 

EA Ita dixit in constientia anime sue predicta vera esse. 
Et executores huius sui testamenti et ultime sue volunptatis fecit, 
constituit, creauit et ordinauit, v(idelicet) Colam cotianum (7) ab- 
sentem tamquam presentem, et dictam dominam Stanam heredem 

. (I ostalo.) 
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Actum Rome in R(egio)ne pontis, in domo habitationis ipsius te- 
statoris, presentibus  videntibus, audientibus, et intelligentibus hijs 
testibus, vt. discretis viris Antonio condam matthei cangi (?) de 
R(egio)ne pontis, martino matthei de singna,! georgio clementis de 
costangiza,* mariano matthei de singna, mattheo de sibenico de 
R(egio)ne triuij prope sanctum marcellum,“ Nicolaus (?) de zocha 
de Regio)ne pontis (?) laurentio de pop........ tuschane (7), 
et Stephano de giara* de partibus sclauonie* ad predicta vocatis, 
habitis et rogatis. | 

Et ego Angelus condam Cor.... spanga (?) ciuis romanus de 
R(egio)ne pontis, dei gratia publicus imperiali auctoritate not., quia 
predictis omnibus et singulis dum prout premittitur, agerentur et 
frerent, interfui et presens fui, ideo ea rogatus seribere sripsi. (I 
ostalo.) (L. s.) 

Autograph. membr. Ibidem. 


XI. 1463. 3 decem. ...... Anno domini m.oocc.L(x)1i.,* poriti- 
ficatu sanctissimi in christo patris et domini nostri domini pij div. 
prov. pape secundi, indict. XII. mensis decembris die II, in pre- 
sentia mei notarij et testium infraseriptorum ad h(ec) specialiter 
vocatorum et rogatorum domina Caterina _ux(or) Nicolao (Sic) 
cole de marganis de MNi(egio)ne jurauit ad sancta dei euangelia, 
tactis per eam covporaliter sacrosanetis seripturis, contra infraseripta 
omnia et singula et precipue ausilium (sic) velleani senat(us) con- 
sult(i) introduct. in fauorib. mulieribus (sic), et omni alio fauore 
perpetuo non facere, dicere vel venire aliqua ratione, jure, titulo, 
vel causa, cum consenxu (sic), presentia, voluntate et verbo dicto 
Nicolao (sic) suo viro presentis, consentientis, et eius consensum 
prestantis, ac similiter jurauit ad sancta dei euangelia tactis per 
eum corporaliter scripturis contra infrascripta omnja et singula non 
facere, dicere, vel venire aliqua ratione, jure, titulo, vel causa, ac 
renupt. (= renuntiare?) omnia suo juri (?) competent(ia), aut com- 
petituro (sie) in et super infraseriptas vineas reb(us), eius bona. 
propria, libera, et spontanea voluntate vendidit et titulo venditionis 


! Senj, kakono sprieda. 

S Pravo: Kostanjica, a to grad na Uni. Da je ,Kostanjica“, pravo, 
a ne ,Kostajnica“ kako sada pišu, to ja sudim po ovom: ,gospodo- 
vaše (knez Martin Frankapan) ... i inimi gradi: Komugojni, i Xo- 
stanica“ == Kostanjicu (Kukuljević: Pov. Spom. 82. s.) 

Š Ova za stan, držim, da se obzira ne samo na ovoga Mata, nego 
i na trih sprieda, 

* — Zara, po talijansku, namjesto : Jadera ? 

5 Za ovu nije očito, obzira li se na sve ove svjedoke, ili samo na 
zadnjega. 

* Da je ovako pravo, a ne ,M.CCCC.LIII“, kako je u matici, to 
je očito po papi i po _indikciji. I toga lje nije spoznao onaj neki 
sudac, zapisav na hrbtu: ,1453“, i još dvie neistinite: ,Venditio vi- 
neae extra portam portuensem in loco, qui dicitur /o pozzo santi pantaleo“, 








um 
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dedit, tradidit, cessit, concessit, transtulit et mandauit paulo! .... 
Schauo (sic) de Riegio)ne_Mip(e), presenti, recipienti, et legitime 
stipulanti pro sese suisque heredibus et suceessoribus in perpetuum, 
videlicet tres petiarum vinearum cum canneto, et mediet. part. 
vascha et tino esistent. in dicta vinea, plus vel minus, quanta est, 
posita est sub proprietate ecel(esie) vel sotietatis santi quaranta de 
R(egio)ne trst. (== franstiberun), ad respondendum  singulis annis 
tempore vendebiarum (sic) dicte eeclesie vel societati p(ro) d(atione?) 
unam salomam musti, liberam et exemptam ab omni aliv honere 
(sic) responsionis, solutionis, reditus, census, aut canonis solutionis, 
ct etiam prestationis (7). Que vinea ut supra, poxita (sic) est extra 
portam portuensem? in loco, qui dicitur lo pozzo santi pantaleo,? 
quibus (sic) ab uno latere tenet mareho schauo,* ab alio latere 
tenet luca (?) lunardo de R(egiojne trst. (== transtiberim), ante 
est via publica. ... (I ostalo) ........ pro pretio et nomine 
pretij septuaginta nouem flor(enorum) ..... (I ostalo)... 

Actum Rome in R(egio)ne Rip(e), in portiale Ecclesie santi bar- 
tholomei, presentibus et intelligentibus hijs testibus, v. Ambrosio 
pauli, angeli de Riegio)ne Rip(e), et Ludouicho pasquarelli de R(e- 
gio)ne trst. (== transtiberiny) ad predicta vocatis, habitis, et rogatis. 

Et ego laurentius jacobi de Urilis ( Vercelis %), ciuis Romanus, 
dei gratia publicus imperiali auet. not. (I ostalo j (L. 8.) 

Autograph. membr. Ibidem. 


XII. 1466. 31 maji....... Anno domini millesimo quatringen- 
tesimo (sic) sexagesimo sexto, pontificatu ...... Pauli diuina _pro- 
uidentia Pape secundi, indictione decima quarta mensis maij die 
XXXI, in presentia mei notarij et testium infraseriptorum ad hee 
specialiter vocator. et rogatvr. Stephanus Galeotti de sclanoniu," 
babitator Urbis in burgo sancti Petri, infirmus corpore, sanus ta- 
men mente, et conscientia pura, videns quod nihil certius morte, 
et incertius hora et puncto ipsius mortis, nolens decedere intestatus, 
volens facere testamentum et de bonis suis disponere, ne post eius 
mortem schandolum (sic) aliquod oriatur, coram me notario publico 
et septem testibus infrascriptis fecit hoc suum ultimum nuneupati- 
uum (testamentum), quod de jure ciuili dicitur sine seriptis, et ul- 
timam suam voluntatem in hune modum et formam fecit et pro- 
curauit. Primo et ante omnia recommendauit animam suam altis- 
simo ereatori et gloriosissime virgini marie genitrici dommi nostri 
yhesu ehristi, et suis beatis apostolis Petro et Paulo, et omnibus 
sanetis curie celestialis. Voluit, jussit et mandauit corpus suum 
sepelliri in ecclesia sancte Marie in trespontina eius parochiae, 


1 pak je za jednu ili dvie rieči čista prostora. 

š Na jugo, ter Tiberu na desnu; sada portese, 

Šš I sada tako zovu. 

“* Na oporuci Andrije Grassa 1476 godine svjedokom je , Marcus 
selauus“, pak držim, da je vno ov isti. 

5" A ,Slovjenin“ u V. i u XIII. 


noc Sea eo jeme, ko jean mere, GG o maje, đe maa ije, ed a ep O E o pive Eja one obim ooo oka ooenpmera oma ———_= _ == — 
ko = ur. A u s £ 6 ža Pa Pe " ri + ve kad u a ja _. 
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dum eius anima a corpore separata fuerit, cui reliquit..... Item 

reliquit dictus testator, ac fecit, instituit, et solleniter ordinauit et 

fecit suam heredem uniuersalem dominam Mariam eius uxorem 

presentem, cui reliquit omnia et singula eius bona mobilia et im- 

mobilia, presentia et futura. Item voluit, mandauit et reliquit di- 

ctus testator, quod post mortem dictae Mariae eius uxoris et heredis 

prefatae vineam et terras sodatas, quas dictus testator habet in 

valliferre! intra suos fines confinatas, cum juribus et pertinentijs 

suis reliquit pro eius anima et dictae Mariae eius uxoris et heredis 

prefatae, Venerabili hospitali sancti Hieronimi de Urbe prope san- 

ctam Mariam del Populo,? recollectis tamen fructibus primi anni, 

in quo dicta heres decesserit, per illum, qui dictam vineam labo- 

rauerit, vel cui ipsa sua heres voluerit, et mandauerit, ac reliquerit 

np (I ostalo) ... 
Exequtores et fileicommissarios veros (vero*) suos et huiusmodi 

sui ultimi testamenti suaeque ultimae voluntatis fecit, constituit, 

deputauit et ordinauit supradictum Clementem et Antonium busi- 

gnachu(m)* et Gratiosum absentes tanquam presentes . . . (I ostalo). : 
Actum Romae in burgo sancti Petri in domo dicti testatoris, š 

presentibus, audientibus, et intelligentibus his testibus, v. d. Bap- [ 

tista rectore sanctae Mariae in transpontine (sic) de Urbe, d. Jo- 

hanne de benardi de Borgognia, presbitero Grando de peupello de 1 

cremona, Stephano Pauli de buta, Clemente Michaelis de beletio“ | 

spetiario, Johanne magistri Jerni" de beninsz“ et Nicolao Thomasij 

de sancta croce," testibus ad predicta vocatis, habitis, et rogatis. | 
Et ego Jo(annes) Baptista de sanetis, ciuis Romanus, Dei gratia , 

publicus imperiali auctoritate notarius (Z ostulo.) | 
Apograph.membr. Ibidem. Po skraćenu prepisu od 1562 ili 1586 god. | 


XIII. 1466. 16 nov... .. Anno Domini millesimo quadringente- 
simo sexagesimo sexto, pontificatu . . . . domini Pauli, diuina proui- 
dentia pape secundi, indictione decima quinta, mensis nouembris 
die decima sexta, in presentia mei notarii et testium in fraseripto- a 
rum ad hec specialiter vocatorum et rogatorum Domina Maria uxor 
quondam Stephani galeocti sehlaui,* habitat(rix) Urbis in Burgo 
sancti Petri, que domina primo et ante omnia cum juramento re- 


Week 


Bh 


1 Krivo, namjesto: Valle Inferni, Val dd Inferno, dol Vatikanu na 
zapad. 
3 No do pol hilometra je ta crkva daleko od sv. Jeronima. 
ŠV.ull. 
Mjesto na Ugrih, po XIII. 
4 Belec, župa u zagreb. biskupiji, ili ono ,Bilecia“ u Bosni. ,1386. 
Adi 27 agosto furono rolti li Turchi in Bosna in Bilecia“ , , , (Monum. ' 
spect. hist, Slav. mer. V. XIV. 48.) 
5 Ovo i ,Jornus“ u XIII. brže da je isto slovjensko ime == Bartul. | 
€ Brže da je krivo prepisano. 
7 na talijansku; a ovo bi moglo biti ono isto mjesto (V.) 
"MV: 


— “a - 
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nuntianit auxilio veleani senatus consulti. et autentice, si qua mu- 
lier, et omnibus auxilijs et juribus dotalibus in fauorem mulierum 
introductis, certiorata prius dicta Domina per me notarium infra- 
seriptum de dictis auxilijs et juribus, quid sint, quid inportent, et 
quem effectum habe(a)nt, sponte et ex certa eius scientia, et non 
per errorem donauit causa _mortis, et titulo donationis causa mortis, 
dedit, cessit, concessit, transtulit et mandauit jure proprio (ir)reuo- 
cabiliter omni meliori modo, via, jure et forma, quibus magis et 
melius potuit et debuit renerabili Hospitali saneti Flieronimi supra 
fontem, qua ita" ad Sanctan Mariu del Populo' de Urbe, et 
jornež de monacho et johanne (jvhanni) della stuffa* guardianis dicti 
Hospitalis, presentibus, recipientibus, et legitime stipulantibus vice 
et nomine dicti Hospitalis, (et) mihi notario infraseripto, (ut) pub- 
lice persone, presenti, recipienti et legitime stipulanti pro dicto 
Hospitali et guardianis, qui nune sunt et per tempora erunt, et 
omnium et sirgulorum, quorum nunc (interest, vel in futurum 
poterit quomodolibet interesse, id est, medietatem omnium et sin- 
gulorum suorum bonorum mobilinm et immobilium, presentium et 
futurorum, quae reperirentur et inuenirentur post eius mortem. 
Item simili modo et forma prefata domina Maria donatrix donauit 
et titulo donationis causa mortis (“r)reuocabiliter dedit, cessit, con- 
cessit, transtulit, et mandauit dicto Hospitali sancti Hieronimi et 
Guardianis presentibus, recipientibus, et legitime stipulantibus vice 
et nomine dicti Hospitalis, ut supra, (et) mihi notario iufrascripto, 
ut publice persone, presenti, recipienti, et legitime stipulanti, ut 
supra, medietatem omnium et singulorum suorum bonorum, jurium, 
nominum, conditionum, exceptionum, defensivnum utilium et direp- 
tarum (directarum), tentarum (tacitarimn) et expresse (erpressaruny), 
ypotecharum (hlypothecariarun),* pignoratitiarum seu mistarum, et 
in rem scriptarum, ciuilium et pretoriarum, et officium judicis, quae, 
quas et quod diceta Maria donatrix habet, sibique competunt habere, 
et competere possunt nunc et in futurum super medietate dictorum 
suorum bonorum mobilium et immobilium, presentium et futurorum 
supra per eam donatorum, nullo jure, nullaque actione eidem Do- 
mine Marie donatrici in supradictis medietatibus dictorum suorum 
bonorum supradonatorum reseruatis, dans et concedens dicta Do- 
mina Maria donatrix dictis Jorno et Johanni guardianis dicti Ho- 
spitalis vice et nomine dicti Hospitalis, ac omnibus aliis guardianis, 
qui per tempora in dicto Hospitali erunt vice et nomine dicti Ho- 
spitalis, (e) mihi notario infraseripto, ut publice persone, presenti, 





IV. XII. 
* Ovdje Jorna, a niže, ter dvakrat, Jornus. No tomu, držim, da je 
prepisač kriv. Vidj 6. prim. pod XII 

> gde monacho“ i ,della stufa“ držim da je prevedeno: ,Koludar“ 
i ,Pećarić“, kakova pridjevka jest u Pov. spom. 

* Po ovih ovakovih pogrješkah možemo lako odsuditi prepisačevu 
razboru! 
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recipienti et legitime stipulanti ut supra, q(uod) post eius mortem 
plenam licentiam, liberam facultatem, ac omnimodam potestatem, 
dictam medietatem dictorum suorum bonorum mobilium et immo- 
bilium, presentium et futurorum supradictorum, ubique reperiren- 
tur, propria auctoritate, absque aliqua juris sollemnitate cum om- 
nibus dictae Marie competentibus et competituris, capiendi, possi- 
dendi, apreendendi, alienandi, cedendi, utendi, fruendi, fructificandi, 
et de eis faciendi et disponerdi pro eorum libito et voluntate, 
prout veri domini et patroni faciunt de rebus et bonis eorum pro- 
priis, et quemadmodum dicta donatrix facere poterat ante presen- 
tem contractum donationis, nullo jure nullaque actione dicta dona- 
trix (dietae donatrici) de cetero reseruatis, sed omnia jura et actio- 
nes sibi competentes in de et super dicta medietate omnium suorum 
bonorum ut supra donatorum transtulit et mandauit dicto Hospitali 
et guardianis, et volens prefata domina Maria donatrix, q(uod) pre- 
sens donatio (ir)reuocabiliter causa mortis per eam, ut supra, facta 
post eius mortem habeat et habere debeat omnes et singulas suas 
vires, et actiones suas reales et personales, et in omnem euentum 
presens donatio sit ualida et firma et penitus (:/r)reuocabilis, quia 
sic ipsa domina Maria donatrix prefata dicto Hospitali sancti Hie- 
ronimi et mihi notario infrascripto ut publice persone presenti, re- 
cipienti et legitime stipulanti ut supra, quia sic sibi bene placuit 
pro eius anima, et ut dicti guardiani. qui in dicto hospitali sunt, 
et qui per tempora erunt, eam defendant, et defendere debeant 
contra omnem personam eam molestantem, vel molestare facientem. 
Hane autem donationem (ir)reuocabiliter causa mortis, cessionem, 
concessionem, et omnia supradicta et quae infra dicentur, fecit 
dicta d. Maria donatrix prefata dicto Hospitali sancti Hieronimi de 
Urbe, et Jorno de monacho et Johanni della stufa guardianis dicti 
Hospitalia presentibus, et legitime stipulantibus vice et nomine dicti 
Hospitalis, mihique notario infrascripto, ut publice persone, presenti, 
recipienti, et legitime stipulanti, ut supra, pro eius anima, et ut 
dicti guardiani dicti Hospitalis, qui nunc sunt et per tempora erunt, 
eam defendant, ut supra, et ob maximam deuotionem et reueren- 
tiam, quam babet in dicto Hospitali, et quia habuit, et in futurum 
sperat babere multa grata seruitia a guardianis dicti Hospitalis 
če (I ostalo ) 

Actum Romae in Burgo sancti Petri, in via publica, presentibus, 
audientibus, et intelligentibus his testibus, v(idelicet), Andrea de 
Zagata,! Thomas de sclauonia, Stephano Pauli de buta de ongaria, 
Thomassio de signia de sclanuonia, Clemente Michaelis de charpe- 
cote? selauone, omnibus habitantibus in Burgo s. Petri, et Petro 
barberio de regione _ Campimartis, testibus ad predicta  vocatis, 
habitis, et rogatis 


! Bojim se da je krivo prepisano 
2 V. V. 3. prim. 
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Et ego Jo(annes) Baptista Jacobi de Sanetis, ciuis Romanus, Dei 
gratia publicus imperiali auctoritate notarius, quia predictis omni- 
bus et singulis . .. (I ostalo) 

Apograph. Ibidem. Po prepisu god. 1562 it 1580. 


XIV. 1468. 26. octobris. ln nomine sanetissime et indiuidue 
trinitatis patris et filij et spiritus saneti . . .. indigentibus et anime 
sufiragijs et temporalis cure pr.... vite presentis satis prouidetur 
etiam languen. .. . legittime dispouuntur. Hinc est, quod anno a natiui- 
tate domini nostri ihesu christi millesimo quadringentesimo sexagesimo 
octauo, indictione secunda,! die vigesima sexta mensis octobris, pon- 
tificatus sanctissimi in christo patris et domini nostri domini pauli 
diuina prouidentia pape secundi anno quinto, in mei notarij publici 
et testium infrascriptorum ad hoc specialiter vocatorum et roga- 
torum presentia personaliter . .... et constitutus honestus atque 
discretus vir Jacobus Allegretti de Dalmacia,? laicus, sanus et 
compos mente, ratione et intellectu, licet corpore languens... .. 
premeditato, ut asserit, ne intestatus a vita sua decedat, volens 
anime sue saluti prouidere, et de bonis suis..... disponere, ne 
occasion ..... post eius mortem ..... materia questionis. Quare 
omnibus melioribus modo, via, jure et causa. .... fecit, condidit 
...... suum testamentum siue ultimam eius voluntatem in banc 
formam seu modum. Imprimis..... prout quiuis tam eger quam 
etiam sanus..... super omnia opera eius..... animam suam 

.. . < inexplicabili misericordie huiusmodi gloriose virginis marie, 
beato Iheronimo .... debeat corpus suum seu cadauer ecelesiastice 
tradi sepulture in Sancti lheronimi in urbe romana? ..... aqua 
extinguet ..... elemosinis ..... dicte ecclesie sancti [heronimi 
eiusque societati seu fratribus quandam suam vineam ut asseruit 
paadi continentem duas petias, sitam prope (?) Urbem extra portam 
Castelli in loco, qui dicitur_ Marinetta* cum omnibus melioribus 
modo. via, jure et causa et forma, quibus alias efficacius potuit et 
debuit, legauit, donauit et assigurauit perpetuis temporibus, nolens 
huiusmodi vineam indebite per quempiam absque dictorum fratrum 
sancti Iheronimi voluntate quomodolibet possideri, aut eos desuper 
molestari, sed voluit, quod antedicti de vinee commodis et de ipsa 
vinea gauderent potestate plenaria disponendi ..... prout eisdem 
fratribus seu societati dicte ecclesie videbitur expedire. Coufessus 
est autem expresse antedictus Jacobus Allegretti testator, quod 
eadem vinea antedicta de jure et.... consuetudine teneatur quo- 
libet anno respondere et annualiter persoluere tria barilia vini 
sancto blaxio de fouea in Regione poutis dicte Urbis romane. Optauit- 
que propterea et rogauit quantum in eo fuerit (?) sue anime (?) 


1 Ovih zadnjih trih veće nije moći pročitati, no lako im je odsu- 
diti, po papi, i po godinah njegova papovanja. 

2 V. IX. gdje ga ,Slovjenom“ zovu. 

5 Bilježnik tudjin nije hotio samo Rim zvati: Urbs. 

* V. ondje. 
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salutis remedium meditando, ut premissa tria barilia vini juxta me- 
moratam consuetudinem siue de jure quolibet anno persoluerentur 
et amplius pro remuneratione antedieti sui legati....... et pro 
singulari consolatione anime sue atque ad Dei honorem, ad cuius 
similitudinem omnis humana anima creata existit.  Voluit idem te- 
stator, ut singulis annis in sepememorata ecclesia sancti Iheronimi 
et in ipsa solemnitate siue in ipso festo et die sancti Iheronimi 
pro ipsius anima tres misse celebreutur et commemoratio sua ob- 
seruetur..... tribus celebrantibus antedictas tres missas eodem 
die antedicto ...... Insuper antefatus Jacobus testatvr cuidam ho- 
nesto viro Johanni de dalmacia laico jadrensis diocesis! suo hospiti, 
in cuius domo languens jacet (?), reliquit (?) duas vegetes? vini, 
quas eumdem Johannem in eiusdem presentia asseruijt...... te- 
nere et habere. Quibus quidem dictis idem Johannes r spondendo 
confessus est et publice recognouit, se dictas duas vegetes vini 
tenere et habere a dicto testatore, in custodiam...... cum hac 
conditione subsequenti et.... alias videlicet...... debeat sepe- 
dictum testatorem in eius. ... infirmitate prouidere et gubernare, 
et ut decet infirmum nutrire...... diligenter in dicta sua infir- 
mitate ...... 8i deo jubente debitum nature soluendo ab hac luce 
ska . debeat de sui corporis siue cadaueris . .... et sepultura, 
alijs quoque singulis circa huiusmodi fieri solit. et consuet . 

facere, et precipue singulariter atque diligenter in die sui obitus 
seu decessus facere celebrare decem missas; et item septimo die, 
a die eius obitus computando, alias decem missas similiter facere 
celebrare pro anima dicti testatoris, et de hijs viginti missis 
persoluere, et eis post missarum celebrationem antedictarum pran- 
dium* largiri, aut saltem quod executor inferius nominandus pre- 
dicto Johanni de suis laboribus et expensis prius (?) satisfaciat, et 
dictas duas vegetes vini in usum supradicte fraternitatis saneti Ihe- 
ronimi det cum dictis oneribus supportandis secundum quod ipsi 
executori nominando expedire videbitur. Idem testator volens . 

Et postquam memoratus Jacobus testator premissa omnia et singula 
sic ut premissum est, legauit...... omnibus melioribus modo, 
vja, jure, causa, et forma premissis elegit, nominauit, et deputauit 
suum huius testamenti siue voluntatis sue ultime executorem uni- 
cum solum et in solidum venerabilem honorabilemque virum domi 
num dominum Mathiam Baronellis“ abbatem monasterij sancti Ge- 


1 Ovih trih nije veće poznati, nego samo ,oc“ zadnjoj; no da je 


ovako bilo zapisano, kaže ona ovamo na kraju: aaa nin domo habi- 
tationia supradicti Jobannis de Dalmatia laici dicte Jalven, (a: Niemac) 
dioc(esis)“. 


2 Ni ove nije veće poznati ovdje, ni drugoč. no trećoč jest; a držim 
da je == talij. veggia — bačva. 

5. j. karmine_V. III. 

4 Ova je jur izlizana; no iZ je još poznati. a na kraju je očito: 
»presentibus ibidem venerabili et discretv viro domino Mathia baronellis 
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orgij de copriua! ordinis sancti _benedicti Nonen(sis) dioc(esis) ad 
presens penitentiarium in ecelesia_principis apostolorum de Urbe. 
suumque patrem spiritualem et confessarium presentem, et onus 
huiusmodi executionis assumentem ad perficiendum sepedicti testa- 
toris in quantum eiusdem testatoris bona se ad hoc extendere va- 
leant, et non alias, de (quo protestabatur et protestatus est publice 
et expresse. Atque idem testator se commendans orationibus ante- 
dicti sui executoris, eidem executori legauit, donauit, et dimisit 
omnia et singula sua bona et credita, si que fuerint, quecunque et 
ubicunque fuerint superius non nominata aut legata. Voluit etiam 
idem testator_ et commisit antedicto domino executori in animam 
suam, ut si aliqua personarum, quibus supra de suis bonis legauit 
in aliqro...... contrauenerit sue ultime voluntati huiusmodi, 
illam non adimplendo statutis temporibus et per omnia, ut supra 
dictum est, huiusmodi testamentum quoad infringentes voluntatem 
ultimam antedictam nullius sit roboris vel momenti, sed quod ipse 
ex nunc pro extunc illa legata in aliud bonum opus debeat con- 
uertere, aliasque per omnia huiusmodi testamentum exequi plenarie 
secundum quod ipsi videbitur saluti animarum suarum hincinde ex- 
pedire, dans et concedens eidem domino Mathie executori ante- 
dicto plenam liberam et ...m  potestatem et —auctoritatem 
omnia et singula bona sua ubicunque existentis seu  reperiri 
potuerint a quibuseungque personis (?) forsan habentibus et tenen- 
tibus petendi, exigendi, locandi, habendi, percipiendi, et de illis 
juxta sue ultime jam dicte voluntatis formam et tenorem pro anime 
sue salute dispondendi et ordinandi, et pro recuperatione illorum 
quorumcunque judicialiter . .. . conueniendi, et de recept(is) qui- 
tandi. Ft buiusmodi suum testamentum seu ultimam voluntatem in 
omnibus et per omnia, ut premissum est, exequendi, perficiendi et 
adimplendi, ceteraque faciendi, que de jure, equitate, et consuetu- 
dine in similibus fieri consuetum est. Voluitque idem testator ante- 
dictus premissa omnia et singula valere jure testamenti, vel saltem 
jure codicillorum seu donationis inter vivos, aut alterius cuiuscun- 
(que ultime voluntatis, aut alias via, jure, causa et forma aut con- 
suetudine, quibus melius, firmius, et validius subsistere potuerint, 
ac firmitatem quomodolibet obtinere; reseruans nihilominus idem 
testator premissus sibi plenariam potestatem reuocandi huiusmodi 
testamentum seu ultimam voluntatem, si Dei gratia ad corporis sa- 
nitatem peruenerit, et si reuocare uoluerit de quo expresse testatus 
est. De et super quibus om ibus et singulis idem testator_premis- 
sus a me notario publico subseripto unum vel plura publicum seu 
abbate, nec non Johanne de Dalmacia «untedictis“. A u onom Turrinovu 
kazalu ovo: ,Venditio domus in burgo s. Petri emptae per Matthiam 
de Baronellis 1475“, pak držim, da je ovo 0n isti. A te izprave 
nije vece. 

! blizu Obrovca, zašto ,Kopriva“ = rieka Zrmanja, po dokazih u 
mojoj ,Najstarijoj povjesti“ od 17 do 49 s. Theiner ondje na 241 s. 
krivo: Coprina. 
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publica fieri petiit et confici instrumentum et instrumen'a, seu 
testamentum et testamenta. 

Acta fuerunt hec Rome in burgo sancti Angeli in domo habita- 
tionis supradicti Johannis de Dalmacia laici dicte Jatren(sis) dio- 
c(esis), hospitis memorati testatoris, presentibus ibidem venerabili 
et discreto viro domino Mathia baronellis abbate, nec non Johanne 
de Dalmacia antedictis, atque Johanne slauo de slauonia! et Ja 
cobo de Jadra Jadren. dioc. laicis ad premissa vocatis specialiter 
et rogatis (L. s.) 

Et ego Mathias Kalthoff, elericus colon(iensis), et canonicus col- 
legiate ecelesie sancti Seruacii trajecten(sis) Leodien dioc(esis), quia 
supradicti testamenti factioni, executor(i3) deputationi, protestationi, 
potestatis dationi, et potestatis ad reuocandum reseruationi, omni- 
busque aliis et singulis premissis dum sic, ut premittitur, fierent 
et agerentur, una cum supra nominatis testibus personaliter pre- 
sens interfui, ea quoque omnia et singula, sic ut premissum est et 
non alias, fieri vidi et audiui; ideo ego Mathias premissus publicus 
imperiali auectoritat» et juratus notarius hoc presens publicum in- 
strumentum seu testamentum manu mea propria scriptum et sub 
scriptum fideliter exinde confeci, et in hanc publicam formam re- 
degi, signoque et nomine ac cognomine meo solit et consuetis sub- 
seripsi et signaui, in fidem, robur, et testimonium indubitat. om- 
nium et singulorum premissorum 

Ibidem. Autographun membr. 


XV. 1474 (2). In nomine Domini Amen. Anno..... millesimo 
quadringentesimo septuagesmo?..... mensis m....... pontifi- 
catu sanctissimi in chrysto patris et domini nostri domini ...... 
diuina prouidentia pape.......in presentia mei... . notarij 
publici et testium infraseriptorumš ..... . omnipotenti deo .... 
jussit, voluit ... (in ecelesia sancte marie) super minerba (sic) de 
Urbe (sepelirl?)...... scuta (?) duo. Item jure legati reliquit ve- 
nerabili societati sancte marie de consolatione ....... scutum (?) 
unum Item jure legati d. caterine (?) selauone pro eius anima scuta 
tria reliquit. Item jure legati reliquit*...... pro eius anima scuta 
decem. Item jure legati reliquit unam ...... pro eius anima... 
heredem suam in bonis, juribus, nominibus et actionibus ubicunque 
existentibus ipsi testatrici competentibus . . . . instituit suam  soro- 
rem margaritam sclauonam eius sotiam, cui jure institutionis reli- 


1 bez c! zašto pisac ne bijaše talijanin. 

2 i još, po svoj prilici: guarto; a to bijaše sveta godina. 

š Oporučiteljici imena nije veće poznati, a na drugoj strani nije 
nego: ,Testamentum“. A ni u Turrinovu kazalu nije ništa o toj opo- 
ruci; no totu jest ovo: ,Testamentum Antonij de Spalato caducum 
illegibile“; a ove oporuke nije, pak to može biti, da je ovo ista da 
je on ili prije njega Rožanić pročitao: Antonius, namjesto: Antonia, 
a da nije one: ,testatrix“. 

* morda slovjenskomu gostinjeu. Izlizane su tri ili četiri strane. 
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quit omnia et sincula eius bona, jura, nomina et actiones . .. . ex- 
ceptis lepatis sapradictis. Executor(em) huius presentis testamenti 
dicta testatrix_ facit et reliquit supradictam margaritam  heredem 
predictam, presentem. Cui dedit potestatem post eius mortem bona 
omnia ipsius testatricis capiendi, possidendi et alienandi pro execu- 
tione presentis testamenti et contentorum in eo. Et hoc esse voluit 
ultimum testamentum (/ ostalo.) .... 

Actum Rome in R(egio)ne Columne in camera solite habita- 
tionis ipsius testatricis, presentibus, audientibus, et intelligentibus 
bija testibus, v. marcho gd. jo(annis), baptista de raglis (?) de ur- 
bino.... in Columna, m(agistr)o baptista qd. bortolli de Ceris de 
C..., baptista qd. boriani (?) de.... testore in R(egio)ne Co- 
lumne, petro paulo quondam mattei miunelli (?) ro(mano) eodem 
(sic) regione, johanne qd. Coluza! de castello nouo et testore eodem 
regione, francisco q. antonii de caualieri de carpino fabrino (?) alla 
rotonda, et augustino de angelinis ro(mano) eodem regione Columne, 
testibus ad predicta vocatis, habitis ct rogatis. 

Et ego vincentius quondam Antonij de p...... roimanus) de 
R(egio)ne Columne publicus dei gratia imperiali auctoritate nota- 
rius (Z ostalo.) (L. 8.) 

Ibidem. Autographum membr. 


XVI. 1476.? In nomine ete. Anno domini millesimo quadringen- 
tesimo septuagesimo sexto, pontificatu ete. Sixti diuina prouidentia 
pape quarti, indictione nona, mensis augusti die.... in presentia 
mei notarij publici et testium infrascriptorum ad hoc specialiter 
vocatorum et rogatorum diseretus vir Andreas grassus q(uondam) 
KE De babitator urbis in Regione campi martis, gratia omnipotentis 
dei sanus mente et conscientia pura, timens future mortis euentum, 
quia nil certius morte, et nil incertius hora ipsius mortis, nollens 
decedere intestatus, hoc suum ultimum testamentum et suam ultimam 
voluntatem .... in hune modum fecit . . .. Imprimis animam .. . . 
et gloriose virgini marie.... beatis apostolis petro et paulo, ac 
toti curie celestiali, (corpus vero suum jussit) sepelliri in ecclesia 
sancti augustini de urbe, cui reliquit pro anima sna ducatos quinque. 


Item reliquit..... ducatos similiter quinque. In ceteris autem 
lakosi asi suo ultimo testamento suaque ultima voluntate (heredem 
snum).... ordinauit discretum virum Matheum julianum ....... 


" morda svoj onomu Jurju ,Colutia“ u XVIII. 


* U Turinovu popisu zabilježena je izprava, kako je 1475 god. 
kardinal Oliverij Caraffa, vršeć oporuku popa Fantina ,de Valle“, Tro- 
giranina, »Rotae Auditoris“, dao sazidati gostinjac (valja da veći); 
ali ta je izprava propala A spisao da ju je bilježnik Jakov ,Picheuer“. 
Što Farlati u IV. -na 305 s. piše za toga glasovitoga Trogiranina, da 
je Zaoa ovdje n Collegium“, ono nije istina 

8 Tako krivo Nibby piše za tu crkvu, da je 1484 god. sazidana. 
Njega je napis na pročelju prevario. 


PRILOZI. 31 tI a 

' 18 
ZANELLA RS Ku“ p. prefatum eius heredem......legitim...... ; S 
pertineant hospitali predieto!......... wa 3 
Executores huiusmodi sue ultime voluntatis ..... instituit spe- a. . 
clabilem virum franciscum ........... ba HŽ 
Actum (Rome in regione Campi martis) in domo habitationis "i #% . 
dicti testatoris, presentibus, videntibus, audientibus . .... Johinnis wW g 
pauli de pisis barbitonsore . ..... NI NVS sesava antonio blasij i | . 
sclauo et marco joh(annjis selano ........ (geor)gio benedicti (7) Kugo 5 
sclauo,?* testibus ad premissa omnia et singula vocatis specialiter, U : q 
habitis et rogatis. ji ' 
Et ego Valerianus de lauro, ciuis romanus, publicus imperiali M č 


auctoritate notarius, premissis omnibus et singulis inte:fui. (/ ostalo.) 
(L. S.) 
Ibidem. Aut«graphum membr. 


XVII. 1478. 20 octobris. .... De anno Incarnationis dominice 
millesimo quadringentesimo septuagesimo octavo, Indietione unde- 
cima, die vero vigesima mensis Octobris, Pontificatus sanetissimi 
in Christo patris et domini nostri, domini Sixti divina providentia 
pape IIII. anno octavo. In mei notarii et testium infrascriptorum 
et subseriptorum, ad omnia et singula infraseripta vocatorum spe- 
cialiter_ et rogatorum, presentia Illustrissima domina Catherina 
quondam Ducis Stephani filia, Regina Bosne, nunc in alma Urbe 
in Regione Pinee, in domo sue solite habitationis prope ecelesiam 
sancti Marci de Urbe constituta, egra corpore, sana tamen et compos 
mente .... suum presens nuncupativum testamentum seu ultimam 
modo infraseripto eondidit voluntatem. (Preskočiv). Insuper in reliquis 
bonis mobilibus et immobilibus, que sua hic in Urbe reperiuntur 
et extant, suos heredes et successores equis portionibus instituit 
similiter et esse voluit dominam Paulam Mirosaniš Mirehovieh ; do- 
minam Helenam Iohannis Sempehouich, et dominam Maram Georgii 


! Ora kaže, da je sprieda, gdje nije moći čitati, imenovan nečiji 
»hospitale“, a to ovaj slovjenski, po napisu od davna na drugoj strani: 
» Testamento d' Andrea_Grasso, il quale doppo la morte di matheo 
juliano suo herede et di suoi figli lassa doi case alla ceompagnia et 
hospitale di santo Girolimo, fatto del M CCCC LXXVI...... agosto“ 
(na koliko. to se veće neda pročitati.) 

3 Po ovih držim, da je slobodno odsuditi, da je i taj Grassi (morda 
» Debelić“ ?) bio Slovjenin. Nebi ne Talijanin dvie kuće zapisao slo- 
vjenskomu gostinjeu. 

š bo prepisačevu nerazumievanju i nerazabiranju, namjesto: Miro- 
saui, t. j. Mirosavi, kako i jest niže prvoč. a to namjesto: Miroslavi ; 
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no drugoč je: Mirosam!! A Theiner prvoč: Marosani, a drugoč i 
trećoč: Mirosani! No za ovu Pavlicu ovako nije očito, je li , Miroslavu 
Mirkoviću“ bila kći ili žena A godinu dana zatim je umrla po ovom 
napisu: ,Paulae Nobili Bosnensi Reginam usque ad mortem secutae, 
Helena constantiss fort. sotia mestiss. f. e. an. sal, MCCCCLXXIX. Id 
Octub. (sic), na kamenu u našoj staroj sakristiji. 
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Misglenouich!'...... Item legavit et legat Hospitali sancti Hiero- 
nimi de Lausto?* pro natione sclanonorum capellam suam integram, 
hoc est Missale, calicem cum patena et corporale, planetam cum 
suis camisiis et aliis sacerdotalibus indumentis, et unum tusale 
sericeum, quo altare cohoperitur. Item prefata regina dixit et con- 
fessa est se habuisse ex causa mutui a prefata domina Paula du- 
catos viginti duos. Item dixit se habuisse a Radice* Johannis Clesich * 
sue domus Magistro ducatos triginta octo. Item dixit se esse debi- 
tricem certis honestis causis Luce Vucichovich* in ducatis decem 
et octo et carlenis octo. Quibus ante omnia et cuilibet eorum satis- 
fieri voluit et mandavit. Ulterius prefata domina Regina dicte do- 
mine Paule Mirosaui Mirechouich prelegavit ducatos quinquaginta 
me Item prelegavit domine Helene, Iohannis Sempbodiuich* pre- 
fate ducatos viginti quinque ...... Item prelegavit dicte domine 
Mare Georgii Misglenovich ducatos triginta....... Item legavit 
Georgio Nicolai Zubranich suo familiari ducatos quinquaginta. Item 
legavit Habrahe Radici suo familiari ducatos triginta .... Execu- 
tores autem suos instituit, ordinavit, et esse voluit, nobilem virum 
juris utriusque doctorem dominum Matheum de Raguis" de Ragusio 
Canonicum Ragusinum, NMeverendi-simi domini Cardinalis sancti 
Petri ad Vincula Capellanum et dictam Paulam Mrosam (sic!) 
eona (sic!) et Radicem Johannis Clesic supradict(um). (Pre- 
8kočiv). 

Acta fuerunt omnia suprascripta, que in hoc publico testamento 
continentur, presentibus, audientibus et intelligentibus venerabilibus 
et discretis ac religiosis viris, videlicet domino Georgio de Mari- 
nellis Archidiacono Arbensi et Capellano Reverendissimi patris do- 
mini Cardinalis s. Marci...... 

Et ego Antonius Georgii* de scla(v)onia, presbyter spalatensis 


1 "Da je ova ,Mara“ (kako je ovdje dvakrat, a to po slovjensku, 
rečeno) Marija i da je bila hći ovomu ,Jurju Mišljenoviću“, to XX. 
izprava kaže, kako i da je ova ,Jelena“ njoj bila sestra a ovomu 
pivanu Semkoviću“ žena, 

š naopako, kako i ,Lausta“, i ,Austa“, i ,Hausta“, a to namjesto: 
Augusta: što tu blizu je mausoleum Augusti, 

* ime ,Radko“? 

* niže: Clesic, a to valjada: Klešić. 

5 Držim da: Vučković. 

“ Ova smiešna shaba držim da nije prvoga pisca Slovjenina, nego 
prepisačeva; njegova je i ,Zubrauich“, namjesto: ,Zubranich“, a to 
nam: Cubranić. A i ono ,Habrache“ bojim se da nije pravo. 

7 Ragnis? jer ovo držim da je onaj isti: Matheus Araneus Archi- 
diaconus ecclesie Ragusine“, komu Innocenac VIII. (ondje na 524 s.) 
piše, pak da je krivo ,Araneus“, namjesto: A raneo ili Raneis; a to 
valjada: Ranjina. 

Šš Joši u XIX, i u XX. 
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diocesis, elericus in basilica principis Apostolorum de Urbe, publicus 
imperiali auctoritate notarius. (1 ostalo ) 

Ibidem. Po vatikanskom prepisu, po kom je i Theiner (monum. 
Slav. merid. I. 509), no ne posve pravo. 


XVIII. 1480. 12 apr. .... Anmno..... millesimo quadringen- 
tesimo octuagesimo, indictione tertia decima, pontificatu sanctissimi 
in Christo patris et domini nostri domini Sixti diuina prouidentia 
papae quarti, die vero duodecima mensis aprilis. Pateat omnibus 
et singulis (?) hoc publicum instrumentum visuris pariter ac lecturis, 
ŠuOd ssa aaa bonorabilis confraternitas et confratres venerabilis 
hospitalis sancti Iheronimi de Lausta de Urbe congregati ad sonum 
campanelle, ut moris est, in ecclesia dicti hospitalis in........ 
Interfuerunt infraseripti confratres, Johannes Calinchieh! et.... 
Uetus Guardiani, et Georgius Colutia? Camerarius Georgius Zapich, 
Andreas Barba,* magister Johannes de Tragurio, Nicolaus Ranis (?), 
Blasius Michaelis (?),........ Johannes Magnus (7), Matheus 
kae , Andreas Clementis, Marcus Georgius de Bosina, Georgius 
Ungarus, totam vel majorem partem dicte confraternitatis repre- 
sentantes ex una, et Lucas Jedrich* parte ex altera, venerunt ad 
infrascriptum concordium, pactum et transactionem, videlicet quod 
cum alias societas et confratres dicti hospitalis locauerint et titulo 
locationis concesserint dicto Luee....... vineam in perpetuum 
ad vitam dicti Luce ac uxoris sue Helene .... prout in instrumento 
dicte locationis plenius continetur ..... Lucas asseruit: magistri 
stratarum Urbis cogunt ...... locatam nunc dictam vineam ven- 
dere ducatis auri quatuordecim, vel........ Lucas sentiat se 
grauatum de dicta solutione .... e conuerso confratres hospitalis 
predicti dicant, quod Lucas predictus.......... venerunt dicte 
partes de comuni concordia ad infraseriptum concordium, pactum 
et transactionem*.... Acetum (Rome in ecelesia) dicti hospitalis 
presentibus ibidem venerabilibus viris fratre Stefano ......... 
et domino an... Georgii, in magistro francisco de carauag(io?), 
testibus itd. | 

Et ego Sanetus ..... de Viterbio, publicus apostolica auetoritate 
notarius, quia hijs omnibus et singulis, dum sic ut premictitur, 
agerentur et fierent una cum supranominatis testibus presens fui, 
eaque sic fieri vidi et audiui (/ ostalo ) (L. 8.) 

Ibidem. Autograph. membr. 


1 u XX.: Chalicich. 

2 Ovoi » Georgius Colluxa“, Oslusa* u XXXIV. držim da je isti. 

2 Joši u XX. iu XXVIIL, i a XXIX, a brže da Bradić pre- 
vedeno. 

Isti iu XXVI, : Jadrich, i jošte: sclauonus. 

5 Napried nije moći M nai nego po kojugod. No na dinac strani 
je, ter od davna: ,Concordium inter Societatem Ven. Hospitalis Saneti 
hier(onym)i et Lucam Jadrich (krivo!) super XV (XIV?) scutatis et 
erectione domus“, ter ova zadnja je i u Turrinovu kazalu. 


STARINE XVIII. 3 
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XIX. 1482. In nomine domini, Amen. Per hoc publicum presens 
instrumentum pateat euidenter, quod anno a natiuitate eiusdem do- 
mini millesimo quadringentesimo octuagesimo secundo, indictione 
XV,! die vero duodecima mensis junij,* pontificatus sanctissimi in 
Christo patris et domini nostri domini sixti diuina prouidentia pp. 
quarti anno undecimo. In mei notarij publici et testium infrascrip- 
torum ad hoc specialiter rogatorum et vocatorum presentia, perso- 
tialiter constitutus coram me diseretus vir _Dimitrius Urbani de 
Verhouaz*.... dioc(esis)........... et quod nil certius morte, 
et nil incertius hora mortis......... hoc suum ultimum testa- 
mentum in hanc formam.... condidit Primo et ante omnia, quia 
anima nobilior est corpore et rebus humanis...... omnipotenti 
deo et beate marie semper virgini, sancto Iheronimo ..... et con- 
tingerit eum de hac luce migrare, corpori suo elegit sepulturam in 
ecclesia sancti Iheronimi (sic) de Lausto hospitalis natio(n)is secla- 
uonorum, ubi secundum suum honestum modum  voluit sepelliri. 
Cui ecelesie sive hospitali pro anima ipsius testatoris legauit du- 
catos papales auri quinque. Item reliquit ctc. Item reliquit etc 
Item reliquit etc. Item reliquit etc. Item reliquit etc. Item reliquit 
ete. Item reliquit etc. Item reliquit ete. Item reliquit ete. Item re- 
liquit etc. Item reliquit etc. Item reliquit etc. Item reliquit ete. 
Item reliquit unam domum ipsius testatoris sitam in campo martis 
inter hos fines, cui ab uno latere tenet...... stephani ... ab 
alio latere...... vel si qui sunt vel esse possunt plures aut ve- 
riores confines antiqui vel moderni ad predictam domum spectantes 
et pertinentes .... v(idelicet) mathie ...... helene...... et 
cuilibet ipsorum ....... guccedat alter eorum...... et illico 
post mortem .... mathie et helene minime desuper requisita aliqua 
licentia (?) auctoritate (?) propria .succedat venerabile hospitale 
sancti Iheronimi de Lausto natio(n)is selauonorum positum in regione 
campi martis...... possideat in perpetuum ....... cum con- 


1 No broj je izlizan. 

7 Ako nije: maij. 

š Za ove dvie: ,de Verhouaz“ i za ime biskupiji jest prostora, no 
su posve izlizane, a nadrugoj strani nije zapisano nego ovo: ,Testa- 
mentum Dominici (nije istina!) Urbani per quod reliquit“ itd. Kako 
je i u Turrinovu kazalu prvoč, no drugoč ovako; ,Testamentum De- 
metrij Urbani de Verhouaz 1482. In quo reliquit heredem hospitale 
sancti Hier(ony)mi (On onakov ,lIlirac“ zamučao je onu; ,Selavono- 
rum“.), et etiam unam suam domum post mortem quarundam mulierum 
(Na pol istina, po onih: ,mathie“, ,helene“, ,ipsorum“, palter eorum“.), 
sitam in campo martio“ .... Pak to može biti, da je bilo totu na- 
pisano ,de Verhovaz“, a to namjesto: Verhovec“, što je župa u za- 
grebskoj biskupiji; ako li nije bilo napisano: Verhoraz, ili, pravo, 
Verhgoraz = Vrgorac, što je župa u splitskoj biskupiji (sada Talija- 
nom za volju pišu Vergorac). Ovo je priličnije istini, sudeć po tom, 
što je tu za v(jerić)a, a ne e. 
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dicione et pacto prefatus testator legauit predictam domum ..... 
et actiones quascunque dictus testator reliquit........ instituit, 
reliquit, fecit et ordinauit. Executorem ......... instituit, creauit, 
fecit et ordinauit....... hospitalis, cui dedit, cessit, et concessit 
plenam licentiam ..,... testatoris, omni bona et jura ipsius testa- 
toris mobilia et immobilia......... faciendi et relicta sgatisfa- 
ciendi Et hoc voluit esse suum ultimum testamentum ...... pe 

Actum romae in regione campi martis in hospitali supradicto, 
presentibus, audientibus et intelligentibus discretis viris, Johanne (?) 
petri de ragusa, thomaso de licha, paulo barilario, vito de spi- 
rona (?), helya stephani. ...... martini de garigio (?), ad pre- 
dicta vocatis, habitis et rogatis. 

Et ego antonius georgij pbr. (== presbyter) Spalaten. dioc(esis), 
publicas imperiali auetoritate notarius (Z ostalo.) (L. 8.) 

Ibidem. Autograph. membr. 


Druga doba: Slovjeni i Ilirci. 


NX. 1485, 17 sept. Innomine........ Anno..... millesimo 
quadringentesimo octuagesimo quinto, indictione tertia, pontificatus 
sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini Innocentij 
diuina prouidentia pape octaui, pontificatus eius anno secundo, die 
\ero decima septima mensis septembris. In mei Notarij publici te- 
stiumque infrascriptorum ad hoc vocatorum specialiter et rogato- 
rum presentia personaliter constituta coram me Nobilis et discreta 
mulier domina Maria filia quondam domini georgij misglenonich! 
de regno bosne nunc Rome in regione pinee? sana mente et intel- 
lectu, licet infirma corpore, considerans huius mundi pericula, et 
quod nil certius morte nilque incertius hora et puneto mortis, no- 
lens ab intestato decedere, sed facta (?) sua omniaque bona a deo 
ibi collata ordinare et disponere, hoc presens ultimum testamen- 
tum suum et suam ultimam voluntatem in hunc, qui sequitur, mu- 
dum condidit et ordinauit. Primo et ante omnia, quia anima est 
nbilior corpore et rebus humanis de diuini regis cena plene con- 
fidens, quia cor contritum et humiliatum deus non spernit, animam 
suam eximie. humiliter et deuote omriipotenti deo, beatissime vir- 
gini marie, diuo jeronimo omnibusque sanctis curie supernatis co- 
mendauit. Et si eam de infirmitate, qua laborat de presenti, dece- 
dere contingerit et de hac luce migrare, corpori suo elegit sepul- 
turam in ecclesia gsancte marie de Araceli,* cui quidem ecelesie 
reliquit ducatos tres de Carlenis pro anima ipsius testatricis, et 
pro debito sepultnre. Item reliquit pro cera sui obsequij ducatos 


! Tako nije pravo: ,Marija Jurja Mišljenović“, kako u Klaićevoj 
Poviesti Bosne, na 340 str. Po XVII. izpravi, bila je dvorkinjom bo- 
sanskoj kraljici. Niže spominje svoga sina Petra, no muža nigdjer. 

* Tu negdje i kraljičini dvori bijahu. 

' Gdje joj i kraljica bijaše sahranjena. 
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quinque similes. Item reliquit hospitali sancti jeronimi nationis illi- 
rice! ducatos tres et duo linteamina, unum tapetum et duo pulmen- 
taria. Item reliquit Canonicis sancte Marie ducatum unum similem 
ut cantent missam pro anima ipsius testatricis. Item reliquit ma- 
gistro vincentio de Ragusa ducatum unum pro anima ipsius testa- 
tricis. Item reliquit ducatum unum puellis maritandis in ecclesia 
sancte Marie de Urbe. Item reliquit ducatos duos ecelesie saneti 
gregorij, ut celebrentur misse triginta pro anima ipsius testatricis. 
Item reliquit sancte Marie de consolatione ducatum unum pro anima 
ipsius testatricis. Item reliquit ducatum unum sancte Marie supra 
mineruam, ut cantetur missa pro anima ipsius testatricis. Item re- 
liquit georgio nicolai? et dinche eius uxori unum equum pro anima 
ipsius testatricis. Item reliquit micbi presbitero antonio infrascripto 
notario ducatos tres. Item reliquit carlenos duos, ut ce'ebretur 
missa in ecclesia sancti sebastiani pro anima ipsius testatricis. Item 
reliquit domino Marino de Copitibus* ducatos tres, quos jam habet, 
et duo linteamina, et unum pulmentarium. Item reliquit nicolao 
cipriani* ducatos duos et unam camisiam. Item reliquit clare, lucie 
et Catherine ducatos duos 3pro anima ipsius testatricis Item reli- 
quit francisce carlenos quinque pro anima ipsius testatricis. Item 
reliquit luce (lucie*) alias cunseglio (?) ducatum unum pro anima 
ipsius testatricis. Item reliquit alijs, qui sunt in domo cum fran- 
cisca carlenos quinque pro anima ipsius testatricis. Item reliquit 
thomice et stane carlenos quinque pro anima ipsius testatricis. Item 
reliquit jeronimo filio pauline (?) unam paruam crucem argenteam 
pro anima ipsius testatricis. Item *reliquit paulo gregorij unum 
anullum aureum pro anima ipsius testatricis. Item reliquit marga- 
rite tragurine carlenos tres pro anima ipsius testatricis. Item re- 
liquit petro filio ipsius testatricis ducatos viginti et duos crateres 
argenteos, et anullos tres, ac unam5.. Item voluit et ordinauit, 
quod si autem dictus petrus eius filius moreretur ante quam reci- 
piat infraseripta* bona, disposuit, quod prefata pecunia et res una 
cum vestimentis suis, et alijs rebus sibi pertinentibus, ut de dictis 
bonis ematur una domuncula pro pauperibus mulieribus sclauonice 
nationis, que merito honeste videbuntur ad recipiendum infrascriptis 
executoribus." Et voluit, quod prefate mulieres, que ibidem pro 


I No u matici morda bijaše: sclavonice, kako je ovamo niže. 

3 Ovo i ,Georgius Nicolai Zubranich“ u XVII. držim da je isti. 

* Isto iz Bosne, ter pop i bilježnik, po XXIV. izpravi od 1492 g. 
Držim, da je ovo onaj isti ,Marin“, koji 1451 g. bosanskomu kralju 
Stjepanu Tomi bijaše ,kapelanom“ (Miklošić: Mon. serb. p. 447—450), 
i da mu je bio pridjevak po slovjensku: Kopčić. 

€ Isti, držim, da i u XXVIIL i u XXIX, ter Trogiranin i vlastelin. 

; Dviju rieči nije moći pročitati. 

# guprascripta, valja da. 

7 Na drugoj strani je, ter od davna, zapisano: , Testamento di... , 
Maria Misglenouich della casa in Colonna quale subdita ala compagnia 
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tempore habitabunt, teneantur reparare dictam domum pro posse 
suo, et quod teneantur soluere et consignare annuatim unam libram 
candelarum cerearum hospitali sancti jeronimi in festo ipsius in 
signum subiectionis, quod domus sit subjecta prefate ecelesie et 
hospitali post obitum infrascriptorum. Officiales prefate ecelesie siue 
hosp talis pro tempore existente; debeant habere curam dicte domus 
et prefatarum mulierum ibidem habitantium. Et si aliqua earum 
erit fraudolosa vel litigiosa seu inhonesta, ipso facto sit expulsa 
sine spe restitutionis per dictos officiales. Item volnit et ordinauit 
suam heredem uniersalem Nobilem et diseretam mulierem dominam 
helenam! uxorem domini johannis semehouich de bosna sororem 
suam  Executores autem et commissarios instituit, fecit et ordi- 
nauit, videlicet venerabilem virum presbiterum Marinum de Copi- 
tibus, et Nobilem virum georgium nicolai* una cum prefata domina 
helena, quibus statim post separationem anime a corpore eius dedit, 
et concessit plenam facultatem et liberam potestatem capiendi et 
apprehendendi ae disponendi .... voluntatis, et omnia faciendi ac 
si ipsa esset dum viuebat Et hoce voluit, jussit, ordinauit et man- 
dauit esse suum ultimum testamentum, ultimamque suam volun- 
tatem, et si non valeret vel valebit jure testamenti, valere voluit 
jure codicillorum seu donationis causa mortis, et cuiusuis alterius 
ultime voluntatis, quibus melius potest et debet. 

Actum rome in regione_ pinee in domo solite habitationis pre- 
dictarum dominarum, presentibus, audientibus, et intelligentibus 
diseretis viris, videlicet andrea petri alias barba, cola francisci, 
johanne martini alias chalicich, magistro Nicolao Theotonio (?) pi- 
store, Nicolao luce alias cipriano, Biasio Johannis de regione trans- 
tiberim, et ultimo Nicolao de palma (?) testibus ad predicta vocatis, 
rogatis et habitis. 

Et ego antonius georgij pbr. spalaten. dioc(esis) de sclauonia 
publicus imperiali auetoritate notarius, quia premissis omnibus et 
singulis, dum agerentur, sicut premittitur, una cum prenominatis 
testibus interfui, eaque sic fieri vidi et...... publicum  instru- 
mentum manu mea fideliter seriptum extraxi e* in hane publicam 
formam redegi, signoque et nomine meis solitis et consuetis signaui 
in filem et robur_omnium et singulorum premissorum rogatus et 
legitime requisitus. 


di santo hieronimo del 1485“, pak po tom sudim, da su bili kupili 
»kućicu“ za takove slovjenke, i da je to ta bila; ai po ovom: ,1547, 
3 aprile. La sopradita Compagnia hordeno, che se debba andare visi- 
tare per li officiali della compagnia le donne che stano in la casa posta 
in Colona secondo il solito“ (Decreti). No to bi mogla biti i nekakova 
ina kućica blizu sv. Marka, jer za tu ,Cabrero“ knjiga kaže: ,l ha- 
bitano le pouere donne della Natione“. 

ZV. Vl. 

Žž Ovo i ono ,Georgius Nicolai Zubranich“ u XVII. držim, da je isti. 
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Et ego Marcus de Vitis,! clericus Sibinic(ensis), publicus impe- 
riali auctoritate notarius et judex ordinarius, hunc publicum trans- 
sumptum siue copiam testamenti, alinea manu? scriptum, et prius 
cum autentico auscultatum, inveni eum concordare, propterea me 
subscripsi, signo et nomine meis (sic) aposui in fidem omnium pre- 
missorum. (L. 8) 

Ibidem. Po prepisu negdje 1496—1497 god. 


XXI. 1486. 10 oct. Innocentius papa VIII. Dilecti filii salutem 
et apostolicam benedictionem. Expositum fuit nobis pro parte vestre 
Societatis hospitalis Sancti hieronimi ]/lixice nationis de Urbe, quod 
cum juxta Vineam dicti hospitalis et ei contiguam via mediante 
sit quedam Cripta sita subtus montem seu sepulchrum Augustorum, 
que licet ad cameram Alme Urbis spectare noscatur, tamen Vene- 
rabilis Frater  noster Oleuerus Episcopus Sabinensis Cardinalis 
Neapolitanus illam ad se spectare pretendens Vobis et dicto hospi- 
tali eam tradere et donare velle se offert. Verum quia de ipsius 
titulo dubitari forsam (sic) posset, cum de eo nomine* constet. Nos 
considerantes illam utilitati et comodo dicti  hospitalis  cessu- 
ram esse, vestris in hac parte supplicationibus inclinati, de nostra 
mera liberalitate et ex certa scientia ac Motu proprio dictam Crip- 
tam ac omnia et singula Jura dicte Camere quomo(do)l(ibe)t com- 
peten(tia) ipsi hospitali tenore presentium donamus et concedimus, 
ipsumque hospitale in Juribus et actionibus dicte Camere surro- 
gamus, sine tamen juris alicuius alterius preiudicio, et ipsius Car- 
dinalis accedente consensu. Volumus tamen, ut Cripta ipsa in eo 
statu, in quo ad presens est, conseruetur, et in eius dispositione 
non alteretur,* in contrarium facien(tibus) non obstan(tibus) quibus- 
cunque. Datum Rome apud Sanctum petrum sub Anulo (sic) Pisca- 
toris die decima Octobris MCCCCLXXXVI, Pontificatus nostri anno 
tertio. 

lbidem. Po skorijen prepisu na istoj živoj harti, na kojoj je i 
IV izprava, ter_ za njom. Pak Theiner (op. cit. 522) krivo, da je 
matica. 


XXII. 1490. 9 decem. .... Anno domini millesimo quatricen- 
tesimo nonagesimo, pontificatu sanetissimi in Christo patris domini 
nostri domini Innocentii diuina prouidentia pp. octaui, indictivne 
nona, mensis decembris die nona, in presentia mei notarii et sectem 
(sic) testium infrascriptorum ad hec spetialiter vocatorum et roga- 
torum. Cum nil sit certius mortis (sic), et nil incertius ora et 
puneta (8:c) mortis; idcirco prouidus Simon Selauonus morans in 
Urbe in Regione transtiberim, licet infirmus corpore, mente tamen 


1 još i u XXVIII, i u XXIX. 

2 Jest drugakovo pismo. 

Š nemini, neumni prepisaču ! 

* Te pećine već nije; no je tu ulica: ,Vicolo del Grottino“, ter 
valja da po njoj prozvana. 


—— 
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sanus et conscientia pura existens, timens casum future mortis, 
nolens intestatus decedere, ne post eius mortem super eius bonis 
scandalum aliquod oriatur, sed potius cum testamento, ut omnia 
quieta remaneant et tranquilla, hoce suum ultimum testamentum, 
quod de jure ciuili dicitur sine seriptis, facere et ordinare procu- 
rauit, ac fecit et ordinauit in huue modum et formam prout infra 
sequitur. V. quia primo ante omnia animam suam et corpus suum 
altissimo deo creatori eiusque gloriosissime matri semper virgini 
marie, et toti curie celesti humiliter deuote commendauit. Et jussit 
ae voluit eius corpus post eius mortem sepelliri in venerab li ecele- 
sia sancte Bonose sita in dicta Regione Transtiberim. Cui ecelesie 
prefatus testator reliquit pro reparation» unius capelle site in dicta 
ecelesia carlenos decem. Item reliquit pro cera torcias sex, et paria 
sex facularum, et tres cannellarum (sic) libras pro sex presbiteris 
suisque exequijs fiendis in dicta ecclesia. Item reliquit missas saneti 
gregorii carlenos decem, et libram unam cannellarum pro anima 
ipsius dicti testatoris. Item in omnibus alijs et singulis suis bonis, 
tam stabilibus quam mobilibus, ac juribus, nominibus et actionibus, 
presentibus et futuris ad ipsum testatorem spectantibus et perti- 
nentibus quomodocunque (quocumque) titulo et ubicunque existen- 
tibus, prefatus testator eius uniuersalem heredem instituit ae fecit 
Bonam' eius uxorem. Cui Bone heredi predicti jure institutionis 
reliquit omnia et singula bona sua preter legata supradicta ad 
usumfructum tantum toto tempore vite dicte Bone. Post eius mor- 
tem dictus testator reliquit omnia sua bona hoc modo, videlicet 
medietatem bonorum reliquit eccelesie saneti hyeronimi et eius sotie- 
tati pro anima sua; reliquam vero medietatem dictorum bonorum 
reliquit quibusdam suis neptibus, quas ipse testator dixit habere 
in selauonia, et earum nomine (sic == nomina) dixit ignorare. Et 
voluit dictus testator, quod si dicte eius neptes ad Urbem non ve- 
nerint spatio trium annorum a die obitus ipsius testatoris compu- 
tandorum, tune dictus testator reliquit dietam reliquam medietatem 
bonorum suorum, relictam dietis. neptibus ut supra, prefate ecelesie 
sancti hieronimi et societati predicte pro anima sua. Executores 
autem et fidei comissarios huius sui ultimi testamenti ultime(que) 
sue voluntatis prefatus testator constituit ac fecit prefatos execu- 
tores (ic), v. Nobilem virum Franciseum de Syniballis, et proui- 
dum virum georgium de Signia? de Sclauonia. Quibus dedit et 
concessit plenam et omnimodam potestatem et facultatem dicta 
omnia sua bona et res apprehendendi, tenendi, vendendi, distra- 
hendi et alienandi pro executione et amplimento (sic) dieti sui ul- 
timi testamenti et ultime sue voluntatis...... (Preskočiv). 
Actum Rome in Regione Transtiberim, presentibus, audientibus 
et intelligentibus his v. prouidis viris Benedicto Sterniculi, Casat- 
toni de Corsicha, Segerio petri Flandrie, Magistro Johanne aque- 


1 Dobra“ prevedeno ? 
iu XXX. 
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uitis (?) de almania, Marcho Christophori sancti poli, Francischo 
marioli fauacehij collescipionis, Benedicto beltrami de Bergamo, 
testibus ad predicta vocatis, habitis et rogatis. 

Et ego presbiter Jacobus Nicolosi Corsi de monteforiino publicus 
dei gratia apostol ca et imperiali auctoritate notarius, quia predictis 
omnibus et singulis (Ž ostalo.) (LU. 8.) 

Ibidem. Autoyr. membr. 


XXIII. 1491. 12 decem. Venerabilibus Fratribus Amerin(o) et 
Modrusiensi Episcopis in Romana Curia residentibus Innocentius 
papa octauus. Venerabiles fratres, salutem et apostolicam benedi- 
ctionem. Exponi nobis fecerunt dilecti filii Prior, Guardiani, Came- 
rarius et Uniuersitas Confraternitatis Hospitalis sancti Jeronimi in 
Lausta! alme Urbis Žilirice nationis, quod dictum Hospitale inter 
cetera immobilia bona habet quandam (vineam ili contiguam,? ex 
qua paruum commodum) consequitur; verum si eis licentia conce- 
deretur, ut super illa domos, seu casas edificare possent cum pacto, 
(quod pro qualibet canna terreni ad mensaram Senatus Urbis, quam 
capi contigerit, unum grossum annuatim dicto) Hospitali soluere 
teneantur, profecto utilitati Hospitalis ipsius maximopere consule- 
retur, ibidemque propterea diuinus cultus magnum susciperet in- 
crementum. Nos (de hic alias non informati, augmento) et commodo 
nichilominus piorum omnium locorum, quantum cum Deo possumus, 
libenter_intendentes, eorum supplicationibus inelinati, fraternitati 
vestre committimus et mandamus, (ut de premissis vos diligenter 
informetis), et si per _informationem eandem coniunctim compere- 
ritis ita esse, et id, si fiat, in euidentem dicti Hospitalis utilitatem 
cedere, super quo vestram conscientiam oneramus, (eisdem Priori, 
Guardianis, Camerario, uniuersitati et hominibus dicte Confrater- 
nitatis, domos seu casas huiusmodi super dicta vinea cum pacto 
seu responsione premissa edificandi litentiam auctoritate nostra con- 
cedatis pariter et facultatem, felicis recordationis Pauli pape se- 
cundi predecessoris nostri, et aliis constitutionibus et ordinationibus 
apostolicis, ceterisque in contrarium facientibus non olstantibus 
quibuscunque. Datum Rome apud sanctum Petrum snb anulo Pi- 
scatoris die duodecima Decembris millesimo quadringentesimo nona- 
gesimo primo, pontificatus nostri anno octauo. Ita signat(us) N. 
Consan prefati domini nostri pape secretarius. 

Ibidem. Iz XXIV izprave; a što je u zaporci, to je stvto, pak 
je uzeto iz ine izprave od 1556 god. | 


XXIV. 1492, 3 januar. Cristoforus dei et apostolice sedis gratia 
episcopus Modrusiensis et Cesar eadem gratia episcopus Amerinus, 
Commissarii ad infrascripta a sede apostolica specialiter_ deputati, 
uniuersis et singulis presentes litteras inspecturis salutem in do- 


1 V, XVII. 
2 "Tomu vinogradu nije spomena u sprednjih izpravah, ako to, daj 
nije bilo nekoliko onoga, što je papa Mikula V zapisao. ' 
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mino, et presentibus fidem indubiam adhibere. Noueritis, q(uod) 
nuper sanctissimus in Christo pater et dominus noster dominus 
Innocentius diuina prouidentia papa octauus quasdam literas apo- 
štolicas in forma Brevis sub annulo Piscatoris sigillatas, sanas et 
integras, non viciatas, non cancellatas, nec in aliqua sui parte su- 
spectas, sed omni prorsus vicio et suspicione carentes, ut in eis 
prima facie apparebat, nobis per procuratorem venerabilium et 
cireumspectorum virorum dominorum  Prioris, Guardianorum, Ca- 
merarii et Uniuersitatis Confraternitatis Hospitalis saneti Jeronimi 
in Lausta alme Urbis Iilirice nationis principalium in eisdem literis 
apostolicis principaliter nominatorum coram notario publico et te- 
stibus infrascriptis p(rese)ntatas (sic), Nos cum ea, qua decuit, re- 
uerentia noueritis recepisse huiusmodi sub tenore, a tergo: Vene- 
rabilibus  fratribus Amerin. et Modrusien. episcopis (V. XXIII.) 

jab Post cuius quidem Breuis apostolici siue_commissionis 
presentationem et receptionem nobis et per_nos, ut prenittitur, 
factas, fuimus pro parte Prioris, Guardianorum, Camerarii, et uni- 
uersitatis predicte Confraternitatis debita cum instantia requisiti, 
qnatenus ad executionem dictarum literarum apostolicarum et con+ 
tentorum in eisdem procedere curaremus iuxta tradditam seu di- 
rectam per eas a sede apostolica nobis formam. Nos tune atten- 
dentes requisitionem huiusmodi fore iustam et rationi consonam, 
volentesque mandatum apostolicum nobis in hac parte directum 
reuerentur exequi, ut tenemur, attenta prius ipsarum litterarum 
forma, et quia per diligentem et legitimam informationem et exa- 
minationem repperimus: quod si dicta vinea in litteris apostolicis 
desimata in edificationem domorum seu casarum et babitationum 
conuerteretur, hoc in maximum, ut nobis per diligentem informa- 
tionem et loci visitationem ac dictorum testium examinationem eon- 
stitit et constut, cedere commodum et euidentem utilitatem  dieti 
Hospitalis et diuini cultus augmentum. Idcirco auctoritate apostolica 
nobis commissa et qua fungimur in hac parte premissis attentis, 
eislem Priori, Guardianis, Camerario et uniuersitati Confraterni- 
tatis antedicte licentiam et facultatem auctoritate apostolica conce- 
dimus, dom s, casas, et domunculas siue babitationes in loco dicte 
vinee edificandi et componendi, cum tamen conditionibus et oneribus 
infrascriptis, videlicet: quod illi, qui voluerint edificare domos seu 
casas in dicta vinea, teneantur edificare honestas et congruas domos 
luxta ipsarum personarum potestatem et facultatem, et soluere an- 
tuatim effectualiter Camerariis pro tempore existentibus dicto Ho- 
spitale pro qualibet canna ad mensuram Senatus Urbis grossum 
unum: item in dictis domibus nulla persona inhonesta possit resi- 
dere seu habitare; item quod si aliquem contigerit ab hac luce 
migrare ab intestato, dicte domus deuoluantur ad dictum Hospitale, 
viuentibus vero ipsis habitatoribus et eorum heredibus, possint uti, 
frui, et gaudere de dictis domibus tanquam de rebus propriis ipsis 
legitime spectantibus et pertinentibus, soluto tamen annuo censu 
pro qualibet canna, ut premittitur, unius grossi; item si alique 


42 I. ČRNČIĆ, 


petre inibi reperirentur cuiuscunque generis, sint legitime dicti 
Hospitalis spectan(tes) et pertinen(tes). In quorum omnium et sin- 
gulorum fidem et testimonium premissorum presentes litteras no- 
stras per notarium publicum infrascriptum subscribi et fieri man- 
dauimus, nostrorumque solitorum sigillorum iussimus et fecimus 
appensione communiri Datum et actum Rome in dicta vinea apud 
sanctum  Jeronimum sub anno a natiuitate domini millesimo qua- 
dringentesimo nonagesimo secundo, indictione decima, die uero 
tertia mensis Januarii, pontificatus sanet ssimi in Christo patris et 
domini nostri domini Innocentii diuina prouidencia anno octauo, 
presentibus ibidem venerabilibus viris dominis Symone Sellario! 
presbytero Capellano dicti Hospitalis, Conrado Piscatoris clerico 
et magistro Mareo Cristofori de Carauaso Urbis habitatoribus Za- 
grabien(sis) et Feltren(sis) diocesis, testibus ad premissa vocatis 
specialiter atque rogatis. 

Ego presb. Mariuus de Copitibus* de Bosna publicus imperiali 
auctoritate notarius premissis omnibus et singulis, dum sic ut pre- 
mittitur, fierent et agerentur per predictos Reuerendos dominos 
 commissarios una cum prenominatis testibus presens fui, eaque 
omnia et singula sic fieri vidi et audiui, et de mandato predicto- 
rum Reuerendorum dominorum comissariorum scripsi et publicanqi, 
nunc autem in aliis negotiis occupatus manu alterius presenti in- 
strumento fideliter scripto me subscripsi, et in hanc publicam for- 
mam redegi, signoque et nomine meis solitis et consuetis signaui 
in fidem et robur ac testimonium omnium singulorum premissorum 
rogatus et requisitus. (L. S.) 

Ibidem. Autographum membr. 


Pečatima samo vrpca ostala, a ni 1556 g. nebijaše ih veće, po riečih: ,Lit- 
teras... scriptas cum duabus capsulis, in quibus, ut apparet, erant sigilla, 
eidem pendentibus“, u onoj izpravi. 


XXV. 1494. 20 januarii. Anno domini m.cccc.Lxxxxini., pontifi- 
catus sanctissimi in Christo (sic) patris et domini nostri domini 
Alexandri diuina prouidentia pape sexti, indictione XII, mensis ja- 
nuarii die XX, in presentia mei notarij et testium infraseriptoram 
ad hoc specialiter vocatorum et rogatorum. Cum hoc fuerit et sit, quod 
nobilis vir Rophinus de rophinis de regione columne locauerit et 
in perpetuum in locationem concesserit petro alias petriza ungaro 
et michaeli sclauono pro see ipsis et eorum fili:s per eos condu- 
cendis et nominandis in dicta locatione quoddam tenimentum sive 
clarius loquendo quoddam cannetum ad fabricandum in eum domos 
et habitationes, positum in regione campi martis iuxta suos confines 


1 Valja da: Sedlarić. 

3 Ova je izlizana, pak za nju je izprava od 1556 g. pomogla. A 
tu izpravu je, ter isto na koži napisao: ,Franciscus Albericus I. U. 
d., Prothonotarius apostolicus, sanctissimi D. N. PP. eiusque Came- 
rarij, nec non Curie causarum camere apostolice generalis auditor, 
Romaneque curie Judex ordinarius“. 
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cum pactis, tenoribus, conuentionibus et sponsionibus et capitulis, 
prout in instrumento desuper celebrato et publicato manu mei no- 
notarij infrascripti elerius clarius (sic) continetur, ad quod in om- 
nibus et per omnia relatio habeatur, pro tanto prefatus petrus alias 
petriza et pro se et dicto michaele eius conlocatario in primo in- 
strumento declarauit et declarando nominanit inter alios locatorios 
et fabricatores in dicto loco cardinalem! selanonum  habuisse, ha- 
bere et possidere de dicto tenimento cannas XXVII, et in eo fa- 
bricasse et habitationem fecisse, cardinale .... dicto petriza .... 
pro eo promittente suisque heredibus et suecessoribus dicto Rofino 
presenti et stipulanti ut supra pro se suisque heredibus et sueces- 
soribus semper et perpetuo stare primo contractui locationis prefate 
et adimplere in eo contenta et respondere singulis annis dicto Ro- 
fino presenti suisque heredibus quibuseunque bolonenos tres pro 
qualibet canna dicti tenimenti supra expressi et per eum possessi 
et gallinam unam in festo natiuitatis domini nostri Iesu Cristi, seu 
carnispriuij; alijs pactis, conuentionibus, et capitulis in instrumento 
prime locationis semper saluis, integris et inlesis remanentibus, 
quia sic actum et conuentum extitit inter dictas partes sollepni 
stipulatione interueniente, et promiserunt dicte partes premissa et 
in primo instrumento conlocationis contenta actendere et obseruare, 
kinc inde singula siugulis congrue referendo, cum promissionibus, 
stipulationibus, conuentionibus, ipotecis et renunptiationibus in eo 
appositis, et iurauerunt ad sancta dei euangelia manu tactis serip- 
turis in manibus mei notarij premissa omnia et singula et alia in 
primo instrumento expressa actendere et obseruare, et in nullo (7) 
contra facere, dicere, vel venire aliqua ratione, modo, iure, titulo. 
(I ostalo.) Actum Rome in domo mei notarij, presentibus, audien- 
tibus, et intelligentibus his v. magistro dominico luchelli (7) et ber- 
nardino antonini lombardis, testibus ad predicta hahitis, vocatis 
et rogatis. Et ego Cola Sanctis de giptijs romanus ciuis de li(e 
gio)ne Campimartis publicus dei gratia imperiali auetoritate notarius. 
(I ostalo.) (L. £.) 
Ibidem. Autographum membr. 


XXVI. 1494, 25 junii. Indictione duodecima, mensis Junij die 
25. 1492.2 Cum hoc fuerit et sit, quod Guardiani Hospitalis et 
Societatis: Sancti Hyeronimi (sic) in Augusta de Urbe //lwricae na- 
tionis habeant potestatem locandi quandam vineam dicti Hospitalis 
positam in loco qui dicitur Augusta de Urbe //liricae nationis prope 
dictum Hospitale in Empbitheusim in perpetuum  personis uolen- 
tibus in dieta vinea edificare ete. et dicto Hospitali etc. respondere 
annuatim in perpetuum pro censu grossum unum pro qualibet canna 


1 Ovo brže da je pridjevak, sudeć po onoj: ,Elena uxor quondam 
Johannis aliter dicti Cardinale, gelavona“ ... U XXX. 

Da to nije bilo tada nego kašnje, kaže ovo: ... per felicis recor- 
dationis Innocentium VIII.“, jer taj papa je umro na 25 julija 1492; 
a da je 1494 g. bilo, kaže indikcija, što je dvanaesta, 
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dictae vineac, et dicta facultas eidem (sic) fuit concessa per fel. 
record. Innocentium VIII. uirtute Breuis,! et sententiae? tenor talis 
est videlicet ete. 

Id circo honorandi viri Stephanus Corradi* de Bosna et Geor- 
gius Jadrio de Tragurio* Guardiani ven. Ospitalis (stc) Sancti Hye 
ronimi et societatis praefatae uirtute praefati Breuis et potestatis 
eis attributae locauerunt et titulo locationis in emphitheusim per- 
petuum (sic) dederunt etc. honestae Dominae Helenae uxori q(uon- 
dam) Lucae Jadrich Selauonis5 pro se suisque heredibus et succes- 
soribus triginta tres cannas dictae vineae dicti Hospitalis positae 
in loco praefato iuxta quamdam grippa (sic), cui ab uno latere 
tenet et est domus euijusdam Sophiae, ad habendum, tenendum etc., 
saluis tamen et reseruatis pactis et conditionibus infrascriptis. 

Item simili modo prefati Guardiani et Camerarius“ locauerunt et 
titulo locationis in emphitheusim perpetuam dederunt etc. dictae 
Dominae Helenae omnia et singula jura ete. Hane autem locationem 
ete. fecerunt d. Guardiani et camerarius praefatae Helenae etc. eo 
quia d. Helena promisit etc. in dicta vinea edificare unam domum, 
et nihilominus respondere pro censu triginta trium cannarum dictae 
vineae quolibet anno eis et eorum successoribus in perpetuum du- 
catos duos et bonenos quindecim, ad rationem bonenorum septua- 
ginta quinque pro quolibet ducato, in festo S. Hyeronimi cuiuslibet 
anni, his pactis etc., quod casu quo dicta Helena decederet ab hac 
luce intestata, et sine legitimis heredibus, quod tunc et eo casu d. 
domus et solum reuertantur ipso jure ad dictam Societatem et Ho- 
spitale Sancti Hyeronimi praefati cum omni melioramento in eis 
facto. Item quod dicta Helena et sui heredes et successores non 
possint d. domum uendere sine licentia Guardianorum d. Hospi- 
talis ete. 

Ibidem. Po prepisu u pravdi od 1701 god. 


XXVII. 1496. 23 maii...... Anno millesimo quadringentesimo 
nonagesimo sexto, indictione quarta decima, die uero vicesima tertia 
mensis maij, pontificatus sanetissimi in Christo patris et d. n. d. 
Alexandri diuina prouidentia pape sexti anno quarto. In mei notarij 
publici testiumque infrascriptorum ad hoc vocatorum specialiter et 
rogatorum presentia personaliter constituti honesti viri Johannes 
Marius" et Paulus Aquarius* g(u)ardiani Hospitalis sancti Jeronimi 


1 XXIII izprava, 

3 XXIV. 

5 shabno, namjesto: Rado, kako u XXVII. 

* Ovo i ,Georgius de Dragura“, kako je u XXVIII, i ,Georgius 
de Tragurio“, kako u XXIX, držim da je isti, i da je ,Jadrio“ na- 
mjesto : Jadric, ili Jedrić. | 

5 V. XVIII. 

% No ovomu sprieda nije spomena, pak je očito, da ga je prepisač 
preskočio. 

7 Ako nije: Mucius, ili: Marnus, ih: Mirvus. 

Šš ju XXIX.; na ovo ,Aquarius“ neznam, je li pridjevak, ili služba. 
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de Urbe prope Hospitale Anglicorum,!' nec non Johannes de Segna 
eiusdem Hospitalis Camerarius, et nonnulli alii de societate prefati 
Hospitalis et societatis virtute suorum officiorum nomine prefati 
Hospitalis et societatis omnibus melioribus modo, via, jure, causa, 
et forma, quibus melius et efficatius potuerunt et debuerunt, et 
Qquilibet eorum potuit et debuit ac voluit pro se ipsis eorumque 
successoribus dicti Hospitalis guardianis pro tempore existentibus 
sponte ac ex eorum certa scientia animoque deliberato dederunt, 
locauerunt, et concesserunt in enphiteusim perpetuam honesto viro 
Stepbano Radož de bosina, et helene eius uxori, presentibus, reci- 
pientibus, et conducentibus pro se suisque descendentibus ac here- 
dibus et successoribus quibuscunque, id est quoddam (sic) fundum 
seu terenum cannarum triginta secundum mensuram Romanam, po- 
situm prope Hospitale in Vico nouo I[llyricorum," ubi fuit alias 
vinea dicti Hospitalis juxta hos fines, videlicet ab oriente bona 
pre(sby)teri Valentini Johannis,* ab ante via publica. ab occidente 
bona Pauliš... abaquilone........ saluis suis alijs verioribus 
confinibus, si qui sunt, ad habendum, tenendum, possidendum, con- 
struendum et edificandum, in eoque fundo lapidibus vel alias mu- 
randum, prout dicto Stephano melius videbitur, cum omnibus ju- 
ribus, pertinentijs et appenden(tijs) suis pro pretio et nomine pretij 
ac annuo censu vel liuello pro qualibet canna dicti fundi bolonni- 
norum quinque anno quolibet dicto hospitali et societati prefate 
soluendorum a principio cuiuslibet anni de sex mensibus in sex 
mensibus cum hoc, quod dictus Stephanus prefatum fundum ven- 
dere et alienare possit et valeat, dicto annuo censu semper saluo 
et debito dicto Hospitali, videlicet quinque bolonninorum pro canna, 
ea tamen lege, quod ipse magister Stephanus teneatur et sit obli- 
gatus in euentum venditionis et future alienationis (?)... forsan 
de fundo vel domo predict(is) per eundem fiend(e) requirere (?) 


1 Zarekao se je. Jer blizu toga inglezkoga gostinjca bijaše ini sv. 
Jeronim, della Carita, 

2 Ovako na drugoj strani i u Turrinovu kazalu, ter bez prvoga 
imena ,Stephano“: no u matici je: Radi, pak to mu je otčino ime. 
A taj bosanac je nešto umio, jer ovamo niže zove ga meštrom. 

ŠA u XXXIX.: Vicus Ziliricus“. No Rimljani, pravi gospodari u 
Rimu, obi 8 prvoga početka tu ulicu prozvaše slovjenskom, po riečih: 
sin loco qui dicitur Scauonia“_ u XXXI, ,in 1. q. d. Schiavonia u 
XAAII., u XXXIII; u XLL, i XLII., ,in 1. q. vulgariter dicitur Schia- 
uwnia“ u XXXIV., ,in 1. q. d. saauonia“ u XXXVII., a to 1514 do 
1516 god. Ter su ju zvali i pisali , Via Schiavonia“ ili ,di Schtavonia“ 
sve do 1871, koje godine izpraviše: Via degli Schiavoni. A _nekakovu 
manju ulicu blizu t& zovu, ne znam od kada: Vicolo degli Schiavoni, 

* Po XXX. Slovjenin, pridjevkom Bonić, ter kapelan sv. Jeronima. 
1517 g. jur bijaše umro, po XXXVIII. 

* Jedne, morda pridjevka, ili otčina imena, ili domovine, nije moći 


pročitati. 
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Guardianos et Camerarium seu officiales dicte societatis et hospi- 
talis pro tempore existentes, se illud vel illam........ conser- 
uare habeat........ dicte partes omnia et singula supra et infra 
scripta ........ obseruare etadimplere ........ dicti Guardiani 
et Camerarius. ...... prefato magistro Stephano et suis here- 
dibus descendentibus ........ contra et adversus quoscunque def- 
fendere ........ dictus magister Stephanus dictis Guardianis Ca- 
merario et Officialibus...... de dicto Annuo censu modo quo 
BUPIA ...... sub ipotheca et obligatione ........... Acta fue- 
runt hec Rome in ecclesia Sancti Jeronimi.... prope hospitale 
Iilyricovum in Regione Campi Martis, sub anno, indictione, mense, 
die et pontificatu, quibus supra, presentibus ibidem honorabilibus 
(?) viris dominis Nicolao Cypriano nobili Tragurien(si), magistro 
mae rerse Et ego pbr. Marcus de Vitis Sibenicensis publicus 
imperiali auctoritate notarius et judex ordinarius, quia premissis 
omnibus et singulis cum sic, ut premittitur, fierent et agerentur, 
una cum prenominatis testibus presens fui, eaque sic fieri vidi et 
audiui ac in notam sumsi ex qua hoc presens publicum instrumen- 
tum manu aliena scriptum exinde (?) confeci, subscripsi et publi- 
CAUL see o% (L. 8.) | 
Ibidem. Autographum membr. 


XXVIII. 1496. 10 julii......... Anno domini millesimo quatri- 
centesimo (sic) Lxxxxvi, pontificat. sanetissimi Crhisto (sic) patris 
et domini nostri domini Alexandri diuina prouidentia pape VI, in- 
dictione XIIII, mensis Julij die X, in presentia mei notarij et te- 
stium infrascriptorum ad hoc specialiter vocatorum et rogatorum. Cum 
boc fuerit et sit secundum infrascriptorum partium assertionem, 
quod alias Georgius de dragura,! Stefanus de Bosna et Andreas 
Barba, ut officiales hospitalis et societatis sancti Hyeronimi (sic) 
de Hausta nationis ylirice (sic) vice et nomine dicti Hospitalis et 
Societatis prefate locauerunt et locationis titulo dederunt Johanni 
de Sibilia tabernario tunc presenti et conducenti quandam dicti 
Hospitalis domum terruream,* soleratam et tectatam cum orto retro 
eam et cum omnibus et singulis suis juribus, membris et perti- 
nentiis, positam in R(egio)ne Campimartis in contrada sancte Ce 
cilie iuxta res quondam Antonij de Spagnolis ab uno latere, et 
TS izadu ab alio latere, et alios suos fines, sub certa annua 
pensione per ipsum Johannem officialibus prefatis et alijs in dicto 
officio successoribus promissa et sub certis pactis et conuentionibus 
inter ipsos initis et firmatis verbotenus tantum. Et quia de his 
aliqua scriptura non apparet, et sepenumero mutari soleant offici- 
ales dicti Hospitalis, ad obuiandum differentiis, que forsan obuenire 
possent, et ut veritas elucescat, idcircho Johannes de Segna Came- 


oo os 


1 V, XXVI. 
3 Ili: terrineam, kako u XXXII.? 


x] 
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rarius et Paulus... .! guardianus prefati hospitalis et societatis 
ofhiciales iure et nomine eiusdem hospitalis et societatis deuene- 
runt cum dicto Johanne presente ad declarationem omnium pacto- 
rum et conuentionum super dicta domo, ut supra, locata solempni 
tamen et legitima stipulatione inter eos adinuicem interueniente, 
videlicet. In primis quod dicta domus intelligatur locata per dictam 
societatem dicto Johanni toto tempare vite sue pro annua pensione 
AlII ducatorum de carlenis cum dimidio soluenda pro dimidia parte 
in principio cujusque semestris per ipsum Johannem dicte societati 
et officialibus secundum morem et consuetudinem Urbis. Item quod 
dicta pensio incipiat currere singulis annis die octaua mensis janu- 
arij, quo tempore de presenti anno habuit dictus Johannes dictam 
domum. Item quod omne et quicquid per dictum Jobannem de Si- 
bilia fuerit expositum in dicta domo, quod accedat ad commodita- 
tem et lucrum dicte domus, et repeti ab eo non possit, nec de- 
beat excomputari ad pensionem. Item quod dictus Johannes non 
possit nec valeat dictam domum seu iura sibi competentia super 
ea alteri locare, vendere, seu alienare sine expressa licentia et vo- 
luntate dictorum officialium. Et in euentum ubi propter aliquem 
casum dictus Johannes se absentauerit ab Urbe, nvn possit nec 
valeat retinere dictam domum per alium, nisi per unum annum, 
dummodo satisfaciat de pensione dicto Hospitali, et eius officialibus 
debitis temporibus, quo casu dicta societas teneatur expectare eius 
reditum per unum annum; et ubi non redierit, ex nunc prout ex 
tinc, et ex tuuc prout ex nunc liceat dicte societati proprio aueto- 
ritate dictam (domum) capere et aprehendere, et de ea facere, ut 
dominus et patronus eiusdem. Item quod teneatur et debeat debitis 
temporibus dictus Johannes satisfacere dicto Hospitali et societati 
et officialibus eiusdem de debita pensione sub pena deuolutionis 
dicte domus ad dictum Hospitale et societatem prefatam cum omni 
melioramento quod in ea reperietur facto. Item quod dicta societas 
teneatur et debeat sua expensa dictam domum reparare in scalis, 
portis, fenestris, tecto et alijs necessarij secundum consuetudinem 
urbis, ac ipsum Johannem mantenere in possessione domus locate, 
ac ipsum defensare ab omni molestante p(erson)a, collegio seu uni- 
uersitate secundum morem et consuetudinem urbis. Pro quibus om- 
nibus et singulis obseruandis et plenarie adimplendis dicti officiales 
presentes iure et nomine dicte societatis et hospitalis prefati obli- 
gauerunt omnia et singula bona dicte socjetatis et hospitalis, et 
dictus Jobannes obligauit se et omnia bona sua mobilia et immo- 
bilia presentia et futura. Et voluerunt dicti contrahentes pro pre- 
dictis et quolibet predictorum posse cogi, compelli, constringi et 
conueniri omni tempore, et in omni curia tam ecelesiastica quam 
seculari, et coram quocunque judice ordinario, (de) legatv, vel sub- 
delegato, diebus feriatis et non feriatis, quibus ferija ac feriatis 


1 Koj& ovdje prepisač nije mogao pročitati, ta držim da je bila: 
Aquarius, sudeć po XXVI i po XXVIII. 
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diebus et beneficio fori, renun(ciantes) expresse renunciauerunt etiam 
cum iuramento beneficio cessionis bonorum et termini quinquennalis 
cedentes et diuid. (7) art. et illi legi), qua cauetur, quod si debi- 
tor non habuerit aurum, argentum vel quid mobile unde suo possit 
satisfacere creditori, quod liceat ofterre de stabilibus. Et ad maio- 
rem firmitatem predictorum iurauerunt ad sancta dei euangelia cor- 
poraliter (per) eosdem manibusg tactis saerosanetis seripturis in ma- 
nibus mei notarij infrascripti contra supraseripta omnia et singula, 
vel aliquid supraseriptorum non facere, dicere, vel venire aliqua 
ratione, modo, iure, titulo, fine, causa, sub obligationibus predictis, 
et sub dicto vinculo iuramenti, rogantes me notarium infraseriptum, 
ut de predictis publicum eonficerem instrumentum unum vel plura 
prout opus fuerit. 

Actum Rome in R(egio)ne Campimairtis, et in discoperto seu re- 
claustro dicte ecelesie sancti hyeronimi, presentibus, audientibus et 
intelligentibus his testibus, v. prouidis viris Bartholomeo cole dela 
matalena et Michaele!..... selauono,? ad premissa specialiter vo- 
catis, habitis et rogatis. 

Et ego Gregorius de Consellis ciuis Romanus, publicus dei gratia 
imperiali auctoritate notarius, quia premissis omnibus et singulis 
dum, sic ut premictitur, agerentur et fierent, unacum pronominatis 
testibus interfui et presens fui, rogatus seribere seripsi, subscripsi, 
et publicaui, et in fidem et testimonium premissorum signum meum 
apposui consuetum. (L. 8.) 

Ibidemn. Po skorijem prepisu na koži. 


XXIX. 1497. 12 martii....... Anno millesimo quadringente- 
simo nonagesimo septimo, indictione quinta decima, die vero duo- 
decima mensis martij, pontificatus sanetissimi in Christo patris et 
domini nostri domini Alexandri diuina prouidentia pape sexti anno 
quinto, in mei notarij publici testiumque infraseriptorum ad hoc 
specialiter vocatorum et rogatorum presentia personaliter constituti 
egregij viri domini Stephanus de Bosna, Paulus Aquarius Guardiani, 
Georgius de Tragurio Camerarius hospitalis saneti Jeronimi Iliri- 
corum de Urbe, non vi, dolo, metu, aut aliqua alia sinistra machi- 
natione seducti, seu circumuenti, sed omnibus melioribus modo, 
via, iure, causa et forma, quibus melius et efticatius potuerunt et 
odebuerunt, et quilibet eorum potuit et debuit ac voluit pro se ipsis 
eorumque  successoribus dicti  Hospitalis Guardianis pro tempore 
existentibus sponte et ex eorum certa scientia animoque deliberato 
dederunt, lovauerunt, concesserunt in emphiteusim honestis viris 
dominis Ilario, Ugis et Paulo Ugis, fratribus germanis, presentibus, 
 recipientibus et conducentibus pro se suisque descendentibus ac he- 
redibus et successoribus masculinis de legitimo matrimonio duntaxat 
ex eisdem procreatis usque ad tertiam generationem quibuscunque, 
id est quandam domum siue fundum, positam apud domum Reue- 


1 prazno za jednu rieč. 
3 brže da onaj isti u XXV, 


Pi 
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rendigsimi domiai Cardiaalis Parmen(sis) infra hos confines, vide- 
licet, ab oriente via publica, a transmontana via publica, ab occi- 
dente bona domine Paule fornarie, ab meridie bona domine Cathe- 
rine quondam magistri Nicolai alias Cypolete, saluis alijs suis ve- 
rioribus confinibus, si qui sant, ad habendum, tenendum, possiden- 
dum, construendum, et edificandum, in eoque fundo lapidibus vel 
alias murandum, prout dictis Ilario et Paulo fratribus et suis he- 
redibus placuerit. Item similibus modo et forma prefati Stephanus 
(et) Paulus Aquarius Aquarius (sic) Guardiani, et Camerarius cesse- 
runt, locauerunt, et concesserunt eisdem fratribus presentibus, sti- 
pulantibus (sic == recipientibu3), et stipulantibus pro se suisque 
heredibus et successoribus masculinis duntaxat omnia et singula 
jura, nomina, et actiones utiles et directas, taxitas (tacitas) et ex- 
pressas, reales et personales, ypothecarias, pignoruticias seu mixtas, 
duiles et pretorias et..... et officium judicis et beneficium juris, 
que, quas et quod dicti Stephanus Paulus Guardiani, Georgius 
Camerarius et alij de societate habent, eisque competunt, et com- 
petere possent quomodolibet in futurum, ac eosdem Ilarium et Pau- 
lum fratres presentes in locum, ius, et priuilegia eorum posuerunt 
ita quod de cetero in locum, ius, priuilegia eorundem omnino in 
totum succedant, nulloque iure nullaque actione in et super dicta 
domo et eius iuribus, ut supra, cessis, de cetero ipsis et dicto eo- 
rom hospitali quomodolibet reseruatis. Hanc autem dationem, ces- 
sionem et locationem et concessionem et emphiteusim fecerunt dicti 
Stephanus Paulus Guardiani, et Camerarius pro pretio et nomine 
pretij et annuo censu ducatorum auri in anno de Camera decem 
dicto Hospitali et gsocietati prefate soluendorum de sex mensibus in 
sex menses, et incipiendo primo die mensis maij proxime futuri ea 
tamen lege et conditione, quod si prefati Ilarius et Paulus de Ugis 
decederent sine legitimis heredibus masculinis, tune et eo casu 
prefata domus reuertatur ad manus domine Margarite uxoris dicti 
llarij, ita tamen, quod eadem domina Margarita de eadem domo 
juribusque et pertinentijs suis utatur et gaudeat eius vita tantum 
durante, nec non post mortem predictorum heredum dominorum 
llarij et Pauli, ac post mortem domine Margarite dicta domus 
perueniat pleno jure ad prefatum hospitale sancti Jeronimi Zlirico- 
rum cum omnibus juribus et pertinentijs ac melioramentis suis; 
ac etiam quod prefati Ilarius et Paulus fratres, eorundemque he- 
ređes magculini, ac domina Margarita teneantur et debeant in fa- 
bricam et reparationem dicte domus centum et quinquaginta duca- 
tos auri de Camera exponere et expendere infra tres annos proxime 
futuros. Promitentes dicte partes omnia et singula supra et infra 
scripta solemni stipulatione interueniente conuenerunt, ac utraque 
pars per se conuenit dictis modis et nominibus quibus supra per- 
petua, firma, et rata habere, tenere, actendere, obseruare et adim- 
plere, et contra predicta non facere, dicere, vel venire per se vel 
alium seu alios aliqua ratione, iure, vel causa in iudicio vel extra, 
jure vel de facto, sub pena predicta. Pro quibus omnibus et sin- 
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gulis obseruandis et adimplendis dicte partes et quelibet earum de 
(sic) per se dietis modis et nominibus solemni stipulatione hinc 
inde interueniente sibi inuicem et vicissim, videlicet dicti Guardiani 
et Camerarius nomine dicti Hospitalis dictam domum prefatis Hi- 
lario et Paulo et suis Heredibus et succesgoribus legitime descen- 
dentibus perpetuis quibuscunque manutenere contra et aduersus 
quoscunque defendere, tenere, custodire, et preseruare . . . .. (I 
ostalo.) 

Acta fuerunt hec Rome in ecclesia sancti Jeronimi Iiliricorum 
de Urbe, sub anno, indictione, die, mense, et pontificatu quibus 
supra, presentibus ibidem honorabilibus viris dominis Andrea Barba, 
Nicolao Cypriano Trigorien(si)!, Petro Nauarino?, Augustino de Se- 
benico*, Paulo Beliza, et Georgio Getzani laicis et omnibus alijs 
de prefata societate sancti Jeronimi testibus. (I ostalo.) 

Et ego Marcus de Vitis pr(esbyte)r Sibenicen(sis), archipbr. (== 
archipresbyter) de Luca Scradonen(sis) dioc(esis)* publicus imperiali 
auctoritate notarius et iudex ordinarius, quia premissis omnibus et 
singulis, cum sic, ut premititur, fierent et agerentur, una cum pre- 
nominatis testibus presens fui, eaque sic fieri vidi et audiui, ac in 
notam sumsi, ex qua hoc presens publicum instrumentum manu 
aliena scriptum exinde (?) confeci, subseripsi et publicaui, ac in 
hanc publicam formam redegi, signoque et nomine meis solitis et 
consuetis signaui in fidem et testimonium omnium  premissorum 
rogatus et requisitus scripsi et co(rro)boraui (?). (L. s.) 

Ibidem. Autographum membr. 


XXX. 1498. 28 apr..... Anno domini millesimo occcc. nona- 
gesimo octauo, pontificat. sanctissimi in Christo patris et domini 
nostri domini alexandri diuina prouidentia pape sexti, indictione 
prima, mensis aprilis die vigesima octaua, in presentia mei notarij 
et testium infrascriptorum ad hec specialiter vocator. et rogator. 
domina Elena uxor quondam Johannis aliter dicti cardinaleš, scla- 
uona, moram trahens rome et in R(egio)ne et in burgo sancti petri, 
infirma corpore, iamen dei gratia mente sana et conscientia pura, 
timens casum future mortis, cum nil certius morte, et nil incertius 
hora et puncto ipsius mortis, nolens intestata decedere, s(ed) po- 
tius cum testamento, ut post eius mortem inter remanentes nulla 
oriatur discordia, idcirco hoc suum ultimum testamentum nuncupa- 
tiuum, quod de iure ciuile dicitur sine scriptis, facere procurauit 
et fecit in hunc modum et formam, v(idelic)et: Et quia anima 


== Traguriensi, po XX. 

Još i u XXX—XXXV., i XXXVII—XXXIX., i u XLI. 
pAugustinus selavonus“ u XXX. držim da je isti. 

»Luka“ pod Skradinsku biskupiju ? | 

| Na drugoj strani i još u Turinovu kazalu: , Testamentum Helenae 
q. Joannis Semcouih“ (po XVII. i po XX izpravi), no ovdje nije ,,sem- 
covich“, nego ,cardinale“, taj pridjevak, pak ja držim, da ovo nije 
isti Ivan. ža 
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dignior est corpore, idcireo eam, cum de suo fragili corpore se 
separauerit , altissimo deo omnipotenti comendanit, Corpus suum 
siue cadauer sepelliri jubsit (sic) in ecelesia sancti Jeronimi de 
Akusta. Et quia eiusque testatoris.... heredis institutio, idcirco 
dicta Elena suum uniuersalem heredem instituit et fecit Societatem 
bospitalis sancti Jeronimi de Austa prope supradictam ecelesiam". 
Cui eius heredi dicta testatrix reliquit omnia sua bona mobilia et 
stabilia, et evrum iura, nomina, et actiones ubicunque? (existentia) 
preter legata infrascripta. Item dicta testatrix confessa fuit et in 
veritale recognouit se esse veram debitricem antonij de castrouiza? 
. (in)ducatis quinque (?)... in quibus eidem tenetur ex causa 
amicabilis mutui ab eo recepti, quos mandauit eidem restitui. Item 
reliquit Ca........ unam eius g..... lane ipsius testatricis 
pro eius anima. Item confessa fuit dicta testatrix se esse debitricem 
domine_ mariete de ge........ ducatis quatuor.... ex causa 
amicabilis mutui ab ea recepti, pro quibus quatuor ducatis dixit 
ipsa testatrix dedisse in pignus eidem u.......... (a)uri et 
unum ....... argenti cum lapide crigmole (?) in eo existente, et 
duas corigias argenti, et unum cuchiarellum argenti, quos quatuor 
(ducatos mandauit re)stitui. Item dicta testatrix confessa fuit se 
esse debitricem Johanete fornasarrij absentis incertam pecuniarum 
sunam pro pretio......... dixit se non recordari, tamen stari 
mandanuit eius iuramento, et eo prestito, illas eidem solui mandauit. 
Item dicta testatrix (confessa fuit se) esse debitricem ursoline claude 
presentis et acceptantis in carlenis quadraginta quatuor ex causa 
amicabilis mutui ab ea recepti, quos mandauit dicta testatrix restitui. 
Item dicta testatrix confessa fuit et in veritate recognouit se esse 
veram debitricem domini marci de litis absentis . . in carlenis qua- 
tuor (ex causa amicabilis) mutui ab ea (sic) recepti, quo3 quatuor 
carlenos mandauit eidem restitui. Itein dixit et asseruit dicta te- 
statrix Gratiosam* de sibenico sclauonam (presentem et accep)tan- 
tem esse debitricem ipsius testatricis in carlenis quatraginta (sic), 
eidem gratiose mutuatis, pro quibus ipsa testa'rix dixit habere in 
pignus ab ea... linteamina stoppe usitata, et unum cuchiarellum 
argenti, que linteamina et cuchiarelum mandauit eidem gratiose 
presenti et acceptanti (restitui, pro dictis) quatraginta carlenis. Item 
reliquit dicta testatrix Augustino scelauono* unam bancham de suis 
meliorem quam habet pro...... (benefi)ciorum ab eo receptorum 
et habitorum. Item reliquit dicte ursoline elaude pro eius anima 








1 No ove dvie zadnje nisu očite. 

? Počimlje škulja. 

? Talijanin naše A ili zanemari, ili izreče kako k, pak držim, da je 
ovo: Hrastovica, u Zagrebskoj biskupiji, ter župa od starine, po ovom 
zapisu: ,Johannes plebanus ecelesio Sancti Spiritus in hrasthvuca za- 
grabien. dioec. 1493. 11 maij“ u bratovskoj knjizi sv. Duha u Rimu. 

X Valjada ,Milica“ prevedeno. 

Ovo i niže »Augustinus Johannis solauonus“ držim, da nije isti, 
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unum materatum et unum capitale, et unum par 1...... coper- 
torio ipsius testatricis. Item reliquit ipsa testatrix marie uxori ge- 
vrgij de segni! sclauone unum materatum et unum copertorium . 
cum capitali..... Item reliquit marie filie sufie sclauone ipsa 
testatrix pro eius anima unam cassam, et unum oglierium (?), et 
unum rete sete (?), et unum linteamen ma unum materatum. 
Item reliquit ipsa testatrix marte mathei sclauone unum gurenel- 
lum (?), et unam libram filati suctillis (sic) pro anima ipsius te- 
statricis. Executores et fideicommissarios huius sui ultimi testamenti 
sueque ultime volunptatis prefata testatrix fecit et ordinauit pau- 
lum de bosina et Johannem (?) (m?)ahanza sclauonos absentes, ut 
presentes, pro executione huius sui ultimi testamenti ae sue uitime 
volunptatis, quibus suis executoribus dicta testatrix dedit vim et 
no(men) heredis. Et hoc esse voluit suum ultimum testamentum 
eijusque ultimam volunptatem. (I ostalo) Actum Rome in burgo 
sancti petri et in domo habitationis ipsius testatricis, presentibus, 
audientibus, et intelligentibus his testibus, videlicet: paulo symonis 
petri sclauono habitatore in portica (?) in austa, et reuerendo patre 
domino Valentino iohannis bonichi sclauono capellano? dicte ecelesie 
sancti Jeronimi de austa, bernardino petri de mediolano, antonio 
antonij veneto, tabernario in burgo, Ambrosio antonij de bergamo, 
et symone blaxij calafacti de zara (?) barberio (?), et francisco 
alberti macellario in burgo, et Augustino Johannis sclauono de 
sancto laurentio* tabernario in dicto burgo, testibus ad predicta 
vocatis, habitis, et ab ipsa testatrice specialiter rogatis. Et ego 
Agnielus luce de Janzys, ciuis Romanus, publicus dei gratia impe- 
riali auctoritate notarius, quia predictis omnibus, dum, sicut pre- 
mictitur, agerentur et fierent, una cum prenominatis testibus in- 
terfui et presens fui, ideo ea rogatus scribere, scribsi (sic), sub- 
geribsi, et in fidem omnium premissorum signum nomenque meum 
apposui consuetum. (L. s.) 
Ibidem. Autogr. membr. Koža je škuljasta. 


XXXI. 1514. 28 decem........ Anno domini millesimo quin- 
gentesimo decimo quarto, pontificatus sanctissimi in cristo patris et 
domini nostri domini leonis diuina prouidentia pape decimi, indi- 
ctione tertia, mensis decembris die vicesima octaua, in presentia 
mei notarij et testium infrascriptorum ad hec specialiter vocator. 
et rogator. honesta domina domina elisabetta relicta quondam cole 
sclauoni, que domina primo et ante omnia in quantum ad infra- 
scripta omnia et singula medio eius iuramento renunptiauit auxilio 
velleani senatus consultus, et autentice, si qua mulier, et legi julie 
de fondo (sic) dotali, ac omnibus iuris, dotis, donationis propter 
nuptias, parrafernorum, bonorum, alimentorum, et omnium aliorum 


IV. XXII. 
2 V. XXVIII. i XXXVIII. 


3 s9v. Lovrenac“, tako zovu dvie župe u Istri, pak ja tamo po- 
mislih. 
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legum et juris auxilio in favorem mulierum introduetis, certiorata 
prius per me notarium infrascriptum de dictis iuribus et fauoribus 
rebusque dotalibus supra renunptiatis, quid sint, quid dicant, quidue 
importent, et quem effectum habeant, sponte et ex certa eius sci- 
entia, et non per errorem, non vi, dolo, metu, fraude, nec alia 
aliqua sinistra machinatione circumuenta seu dueta, sed sua libera 
et spontanea voluntate et non per errorrem, cum consensu, pre- 
sentia, verbo, voluntate et mandato Reuerendi patris domini vin- 
centij episcopi octosien(sis)' tanquam presidentis infrascripti hospi- 
talis, et cum consensu petri nauarini et andree sutoris guardiano- 
rum venerabilis hospitalis sancti Hieronymi de Austa (Augusta) 
presentium et consentientium, et quilibet ipsorum consentientes et 
eorum et cuiusque ipsorum consensum  prestantis infraseripto in- 
strumento (?) eomunicationis et omnibus in eo contentis cum con- 
sensu predicto dicta domina elizabetta comunicauit et in comunio- 
nem posuit cum disereto viro bartolino quondam  quilermi (sic) de 
centina de lauaglia episcopatus placentie presente et stipulante pro 
se suisque heredibus et successoribus, id est, quandam (sie) parie- 
tem muri existentem inter medium domus prefate domine elizabette 
et domus ipsius bartolini sitas in regione campi martis et in loco 
qui dicitur seauonia? retro sanctum rochum et positas sub proprie- 
tate sancti hieronymi predicti, et infra hos fines, videlicet cui ab 
uno latere est domus ipsius bortolini, ab alio est domus dicti ho- 
Spitalis, retro est gripta seu mons austi (Augusti), vel si qui alij 
sunt plures aut veriores confines antiqui vel moderni, aut vocabula 
veriora ad dictam domum seu parietem quomodolibet spectantes 
et pertinentes, id est a fondamentis (sic) dicte (sic) parietis usque 
ad culmen tecti, quem parietem dicte partes asseruerunt ascendere 
ad cannas decem et..... cum pactis et conuentionibus infraserip- 
tis, quod liceat et licitum sit dicto bartolino in dicto muro coicato 
(= communicato) apodiare, trabes mittere, et super eo edificare, 
et omnia alia facere, que de iure in simili muro comunicato facere 
potest. Hanc autem comunicationem et omnia alia et singula, que 
superius dicta sunt, et infra dicentur, fecit dicta domina elizabetta 
cum consensu prestito (?) dicto bartolino presenti et stipulanti ut 
Supra, pro pretio et nomine pretij nouem ducatorum auri ad ra- 


tionem decem juliorum pro quolibet ducato, de quibus dieta domina 


elizabetta confessa fuit et in veritate recognouit habuisse et rece- 
bno a dicto bartolino presente et stipulante. (Z ostalo.) Aetum 

me in dicta regione campi martis et in sala domus sit(e) in 
hospitali sancti hieronymi predicti, presentibus, audientibus et in- 
telligentibus hijs v. prbri. (== presbyteri) mattie (sic) canonico de 


1 = Ottociensis = Otočki (Otočac), pridjevkom ,de Andreis“ (An- 
drijčić?) po XL, a rodom iz Trogira. 

3 Valja da je hoteo izreći = ščavonia, kako to i izriču nekoji 
Talijani; no za to bješe mu zapisati: sciavonia, kako je u XXXVII., 
a u XLV. pak ,sciauoni“. 
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trau capellano dicti reuerendi patris domini episcopi, et presbyteri 
Jacobo canonico spalatensi cum eodem episcopo, testibus . .... 

Et ego...... ciuis romanus, publicus dei gratia imperiali au- 
ctoritate notarius, ac notarius perpetuus et actuarius Curie Capi- 
tolij... (I ostalo) (L. 8) 

Ibidem. Autogr. membr. 


XXXII. 1515. 9 sept..... Anno Domini millesimo quingente- 
simo decimo quinto, Indictione quarta, die vero nona septembris, 
pontificatus sanctissimi in Christo Patris et D. N. Domini Leonis 
diuina prouidentia Papae decimi anno tertio. In presentia mei no- 
tarij et testium infrascriptorum ad hec specialiter vocator. et ro- 
gator., cum fuerit et sit, quod alias. prout infrascripte partes asse- 
 ruerunt, Venerabilis Societas Sancti Hieronimi Illiricorum locauerit 
“ad liuellum in perpetuum quondam Baptiste et Antonio germanis 
-fratribus selauonis quoddam petium soli seu terreni ipsius socie- 
tatis triginta cannarum in totum cum certa domuncula parua, ter- 
rinea, et tectata, tantum ex creta confecta in eo existente, situm 
et sita in Regione Campi Martis in loco qui dicitur_Schiauonia, 
cui ab uno latere sunt res proprietatis ipsius societatis, quas re- 
tinet ad similem locationem Fabianus de Chelichi!, ab alio etiam 
res proprietatis societatis prefate, ante et retro sunt vie publice 
....... &d respondendum singulis annis eidem societati ducatos 
duos de carlenis decem pro ducato ad computum monetae veteris, 
videlicet ad rationem unius grossi pro qualibet canna dicti soli seu 
terreni, computata dicta domuncula. Et cum dictus Baptista, pre- 
:defuncto dicto Antonio eius fratre intestato sine filijs et alijs pro- 
ximioribus, in suo ultimo testamento solum ipsum cum dicta do- 
muncula reliquerit domine Ursgoline? sue uxori, sub conditione, quod 
post ipsius Ursoline _ mortem remaneret prefate societati et Hospi- 
tali Ziliricorum ; dictaque domina Ursolina postmodum solum ipsum 
et domunculam cum juribus et pertinentijs suis donauit et titulo 
donationis ireuocabiliter et inter viuos dedit et concessit viro no- 
bili Rufino Campi Martis, propterea quod orta fuit super dicto solo 
et domuncula controuersia inter dictam societatem ex una preten- 
dentem solum ipsum cum domuncula ad se deuolutum et deuolutam, 
et prefatum Rufinum ex alia (parte); quapropter volentes partes 
ipse litis anfractus euitare, et sumptibus et expensis parcere; hinc 
est, quod personaliter_ congregati et cohadonati, ut moris est, in 
ecelegia Sancti Hieronimi  /iliricorum, sita in Regione Campi 
Martis prope montem Augustalem, ubi tales congregationes et co- 
hadunantie pro negotijs peragendis et expediendis fieri solent, ve- 
nerabileg et discreti uiri Dominus Georgius de Ubertis*, abbas Si- 


-.. 1 Bijaše članom toga družtva, kako je ovamo niže; no ,Chelichi“, 
ovo neznam, je li: Kelik, ili Helik, ili Čelić, ili Čelić, ili Čelići, a brže 
da je mjesto. > i 
.. Ž Morda ona ista u XXIX.?: | | 

SlLjoš u XXXIII, i u XXXIV., i u XXXV. 


PRILOZI. 5b 


billicensis!, presidens, D. Johannes Pollacus* Penitentiarius sanctis- 
simi Domini N. Papae, D. Marius Petri de Marmoreis*, beneficia- 
tus s. Petri de Urbe, D. Simon de Dominis, D. Johannes de Do- 
minis“, Mattheus Johannis?, Paulus Marci*, Dominicus de Parma? 
tabernarius et Petrus Nauarinus guardiani, magister Baptista de 
firmo* camerarius, Georgius quondam Pauli zagrabiensis, Bartholo- 
meus de Cremona?, magister Andreas sutor!%, magister Marcus 
quondam  Gregorii spadarius'!, magister Gregorius Brigliarius13, 
Fabianus de Chelichi, Marcus quondam Gregorij de Guba!*, Ra- 
dichius  stipendiarius sanctissimi Domini N. Papae, Johannes de 
Asti scoparolus, alias Roscio'“, omnes de dicta societate Saneti 
Hieronimi illiricorum, asserentes se esse ultra duas tertias partes 
de tribus integris tertijs partibus ipsius societatis. (Preskočiv). Actum 
ut supra, presentibus prouidis viris magistro Stefano de Cugia 
Comen. dioc. muratore in Urbe et Regione Campi Martis commo- 


1 Bih rekao, da je ovo shabno, namjesto: Sibinicensis, no neznam 
za Šibensku opatiju. 

2Iu XXXIV. 

šIu XXXV.,i još u knjizi ,Catastro“ od 1543 g. na 87. 1. 

* Najbrže obadva iz Raba, pak Ivan Senjski biskup od lo 

* I u XXXIV. Je 1 ovo on isti ,Mathaeus Ivanich“ u XXXIII, 
u XXXIX.? 

*Iu XXXV. i još morda isti ,Paulus Smougliar“ u XXXIX. 


7 Ovako i u XXXIII, a u XXXIV. Puema, a XXXVIII Palma, u 
tih prepisih; no ,Pernia“ i ,Perna“ u XXXV. i u XXXVII. izpravi, 
u tih maticah, kako držim, da je pravo. A to daj vidj. 

* Ovako i u XXXIIL, a u XXXIV. ,frimo“. Što u ondašnjih pismih 
s priliči f-u, po tom sudim, da je u matici bilo: srimo, ili sirmo = 
Sirmio == Sriem, ako nije Srima, u Šibenskoj biskupiji župa od 1298 
do 1570 g, kako te biskupije » Prospectus“ kaže. 

* Pravo?! Isti ,Barth. Lombardus“ u XXXIII, i u XLI.? 

19 I još u XXXIV., i u XXXIX, 

1 Sabljar. Isti još u XXXIV, i u XXXV. A i ,Marcus de Nona“ 
u XXXVIII. jest ov isti, kako to ,Catasto“ na 9. i na 55. I, kaže. 


12. Ovo i ,,Gregorius fornimentarius“ u XXXIX., i u XLIIL držim 
da je isti. Jer nbrigliarius“ može biti == ,fornimentarius“ == uzdar. 
A brže da je i ono ,,Gregorius de Zagrabia“ u XXXV., i ,magister 
Gregorius* u XLI. ov isti. | 

18 Ovo u prepisu, i ono n Marcus quondam Georgi « de crupa* u 
XXXVII., ter u matici, držim, da je isti, pak da je prvo krivo a 
drugo pravo. A i »Marcus de Cimpe“ u XXXVIIL, držim, da je shabno 
prepisano, namjesto : Crupa, pak da je ono ov isti kako možda i 

via Georgii, spedalerius“, u XLI. 

pAsti“ držim, da je krivo prepisano. ,Roscio“ je == Rosso, po 
kijačka & po latin.: Rubeus, kako je u XXXIV., u XXXV., i u 
XXXVI. 
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rante, et magistro Antonio quondam Virgilij del Frate de Bononia 
carpentario in Urbe testibus ecc. Stefanus de Amannis notarius etc. 
Ibid. Po prepisanu. Istromenti 1, 56. 


XXXIII. 1515. 7 octobris. Cum fuerit et sit, quod alias Domi- 
nus Ciprianus Juuenalis clericus Amerinus emerit a domina Flora 
uxore q. Georgij de Rena quandam domum proprietatis S. Hiero- 
nymi Iliricorum de Urbe, seu Hospitalis et societatis ipsius Ecele- 
siae s. Hieronymi, videlicet melioramenta et jura ipsius Florae, 
quae habet super solo et proprietatis (sic) prefatae societatis nouem 
cannarum cum dimidia mensurae senatus ad respondendum singulis 
annis eidem societati et Hospitali in perpetuum grossos nouem 
cum dimidio videlicet ad rationem unius grossi pro qualibet canna. 
Quae domus posita est in regione Campi Martis in loco qui dicitur 
Schiauonia, cui ab uno latere sunt res praefati domini Cipriani 
sitae sub eadem proprietate sancti Hieronymi, a duobus alijs late- 
ribus sunt viae publicae, vel si qui alij sunt, aut esse possunt 
plures aut veriores confines ...... pro certo pretio inter eas con- 
uento, prout in publico instrumento manu d. Johannis  Cozardi 
publici notarij de eo rogato. Hine est quod orta fuit controuersia 
inter praefatam societatem sancti Hieronymi ex una, et dictam d. 
Floram ex alia de et super deuolutione dictae domus rebusque 
alijs, et coram Reverendo Patre Domino Auditore Camerae Apo- 
stolicae. Et propterea personaliter constituti in praesentia mei no- 
tarij v. Reuerendus Pater Dominus Georgius de Ubertis Protho- 
notarius Apostolicus et Praesidens eiusdem societatis sancti Hiero- 
nymi, Petrus Nauarinus et Dominicus de Parma! tabernarius, Guar- 
diani Societatis praedictae, ac Baptista de Firmo? Camerarius, do- 
minus Matteus Florius*, Capellanus Matteus  Iuanichi*, Fabianus 
Brigliarius%, magister Andreas Bilensis sutor*, magister Andreas de 
Subinico", Fabianus Piscator*, Bartholomeus Lombardus, :Fabianus 
Carozzarius*, omnes de dicta Societate Sancti Hieronimi, pro se 
ipsis et alija absentibus, pro quibus de rato, quatenus opus sit, 


! Perna, po XXXV., i po XXXVII, 

š Vidj XXXII. 

5 Morda ,Cvetkovič“ prevedeno? I u XXXV. 

“ U XXXIX.: Ivanich; a tako i u ,Catastru“ na 9. i na 35. 1., ter 
ne ,Matteo“ (na talijan), nego ,Matia“. | 

5 | ovo uzdar. Isti još u XXXIV., XXXV. i u XXXVII., gdje mu 
je i otčino ime (Šimun), i domovina (Zagreb). 

I ,magister Andreas Ropis Belinzis“ u XXXV. držim da je isti, 
a morda i ,mr. Andreas q. Ropis de Zablak sudubalen“. u XXXVIII. 

7 Još u XXXV. i u XXXVII., gdje mu je i otčino ime (Paval). 
Svagdje je ,Subinico“, pak se bojim reći, da je to pogrješka, na- 
mjesto: Sibenico, a za ,Subinik“, ili ,Zubinik“ neznam. Vidi još u 
XXXVI. | 

5 mbar, ili Ribarić? 

9 kolar., ili Kolarić? 
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promiserunt in forma ete., et vocatis alijs absentibus pro hac die 
e hora ad infrascripta facienda, asserentes tamen se esse ultra 
duas integras partes de tribus integris tertijs partibus eiusdem So- 
cjetatis, totamque Societatem representantes sponte et ex certa 
eorum, et cuiusque ipsorum scientia etc. vice et nomine dictae So- 
cietatis et pro ea cesserunt primo et ante omnia liti et causae 
huiuamodi per dictam Societatem motae contra praefatam dominam 
Floram licet absentem, me notario praesenti etc. Ft insuper con- 
senserunt, et eorum et cuiusque ipsorum consensu et assensu vice 
et nomine Societatis praedictae dederunt et praestiterunt supra- 
dictae venditioni et jurium cessioni, ut praemititur, de supradicta 
domo et melioramentis factis eidem D. Cipriano praesenti ete., di- 
ctamque venditionem et jurium cessionem ratificauerunt, approbaue- 
runt, et omologaverunt, ratamque, gratam et firmam haberi volue- 
runt semper et perpetuo, et in nullo contra facere ete. dietae So- 
cletatis nomine aliqua ratione, vel causa, omni meliori modo ete. 
et hoc praesertim intuitu et contemplatione Reuerendissimi D. Car- 
dinalis de Grassis, a quo dicta Societas plura beneficia recepit, et 
it futurum Deo concedente recipere sperat...... Hanc autem 
locationem nouam etc. fecerunt praenominati Confratres eidem Do- 
mino Cipriano praesenti etc. pro eo, quia praefatus d. Ciprianus 
romisit et conuenit annuatim soluere et pacare in perpetuum eidem 

letati et Hospitali etc. dictam annuam responsionem nouem 
grossorum cum dimidio ad rationem quinque bolendorum pro quo- 
libet grosso ..... (Preskočiv). 

Actum Romae in Regione Campi Martis in ecclesia praefati S. 
Hieronimi praesente I. U. doctore Galeotto de Ferazzolis aduocato 
concistoriali (sic), ac D. Joanne Benedicti de Bonsauenis Clerico 
Bononien., et Domino Rosato Speculino laico ortano testibus ete. 

Stefanus de Amannis ciuis romanus not. publ. 

Ibid. Istromento I, 104. 


XXXIV. 1515, 2 octob....... Anno Domini millesimo quin- 
gentesimo decimo quinto, indictione quarta, die vero vigesima prima 
mensis octobris, pontificatus Sanctissimi in Christo patris et domini 
nostri d. Leonis diuina prouidencia Papae decimi, anno (tertio), in 
presentia mei notarij et testium infraseriptor. ..... congregati et 
cobadunati, ut moris est, in ecclesia Sancti Hieronimi nationis 
liliricorum venerabiles viri D. Georgius de Ubertis Presidens, D. 
Johannes Pollacus Penitentiarius sanctissimi D. N. Papae, Domi- 
nicus de Puema! guardianus, magister Baptista de frimo* came- 
rarius, Andreas quondam Pauli de subinico, Marcus spadarius, Fa- 
bianus brigliarius, Rubeus scoparolus, magister Andreas sutor, Mat- 
theus Johannis, omnes de societate S. Hieronimi Iiliricorum, asse- 
rentes se esse maiorem partem dictae societatis, et habere potesta- 
tem infrascriptam locationem faciendi, sponte et ex eorum certa 


IV. XXXIII. 
? Ondje, 9. 
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gcientia et non per errorem unanimiter et concorditer, nemine ipso- 
rum discrepante, locauerunt et titulo locationis in emphbiteosim de- 
derunt et concesserunt prouido viro Petro Nauarino eorum con- 
fratri presenti, recipienti et stipulanti pro se et eius futura uxore, 
licet absente, videlicet quandam ipsius societatis domunculam, sitam 
in Regione Campi Martis in loco qui vulgariter dicitur_schiauonia, 
cui ab uno latere est ecclesia sancti Rochi, a duobus alijs lateribus 
res proprietatis hospitalis et societatis prefate, ante est via publica, 
vel si qui alij etc., id est ad vitam et durante vita prefati Petri 
Nauarini et eius future uxoris, si uxorem ducere contingerit ..... 
(I ostalo). 

Actum Romae in Regione Campimartis, videlicet in dicta ecclesia 
Sancti Hieronimi /iliricorum, presentibus prouidis viris D. Francisco 
Serena clerico Lucen., et Johanne Moneto clerico Urionen. (Visonen ?) 
diocesis testibus ..... 

Ibidem. Istromenti I, 57. 


XXXV. 1516, 20 jan....... Anno domini millesimo quingen- 
tesimo decimo sexto, indictione 4. die vero vicesima mensis ja- 
nuarii, pont. sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini 
Leonis div. pror. pape X., anno eius tertio, in presentia mei no- 
tarij et test. infrascriptor. ..... congregati et cohadunati, ut moris 
est, in ecclesia sancti hieronimi i/liricorum, 10c0 congregationis S0- 
lito venerabilis societatis et hospitalis dicte ecelesie sancti hieronimi 
illiricorum de urbe, Reverendissimus pater dominus georgius de 
ubertis presidens, petrus uauarinus et Dominicus de perma" guar- 
diani eiusdem societatis et hospitalis, et magister andreas ropis 
belinzis camerarius, domini Jacobus beuilaqua* mazerius sanctissimi 
domini pape, fabrianus (sic) brigliarius, marcus posidua*, Rubeus 
scoparolus, marcus spadarius, andreas de subinico, et gregorius de 
zagabria (sic)*, paulus marci, dominus maiteus florius cappellanus 
eiusdem societatis, tomas de zarra (sic), omnes de dicta societate 
sancti hieronimi «lliricorum, asserentes et affirmantes se esse ultra 
duas tertias partes de tribus integris partibus societatis prefate, ac 


I U matici je: pPma (p je zdola prekriženo), kako držim, da je bilo 
i u maticah XXXII., XXXIII. i XXXIV. izprave, jer tada su svi pisci 
skraćivali. A to držim da nije Parma, jer talijanin nemogaše biti medju 
ovimi Slovjeni; nego Perma, prama drugim ovakovim skraćenicam u 
ovoga istoga pisca: facto sup (== super) his colloquio .... nemine 
repto (= reperto)... cum juribus et ptinentijs (= perinoniši) suis 
pigaakja salua tamen. in omnibus_ et p (= per) omnia... p (E per, 
dictam societatem“ a to ,Perma“ namjesto Perna, kako u XXXVII. 
A to daj vidj. 

"Tu XLI, i još u ,Catastu“ na 9. i na 538. 1. Morda , Vodopijić“ 
prevedeno ? A ,mazerius“ == štakonoša. 

8 I ono ,Marcius Posilovich“ u XLII. brže da je isti. 

€ I ono »Gregorius claudus Zagabria“ držim da je jati. 

5 I u XXXVIIL, a brže da i ono u XXXIX, 


PRILOZI. 59 


affirmantes societatem et hospitale predictos fore grauatam et gra- 
uatum multis et diuersis litibus et debitis ........ societatis 
fuisse contra eandem societatem decretas et traditas literas execu- 
toriales, dictamgue societatem et hospitale non habere in presen- 
tiarum manuales pecunias ad satisfacienda.......... alias di- 
uersas lites prosequendas tam pro recuperatione bonorum occupa- 
torum ad eandem societatem et :hospitale spectantium, quam pro 
defensione et tuitione aliorum bonorum eiusdem societatis et hospi- 
talis. Propterea facto super his pluries colloquio et parlamento inter 
omnes, et considerantes denique societatem et hospitale habere 
quandam domum sitam in dicta R(egio)ne campi martis in..... 
ab uno latere est dictum hospitale ganeti hieronimi, ab alio..... 
eiusdem societatis et hospitalis, vel.si qui alij sunt vel esse possunt 
ad dictam domum spectantes plures aut veriores confines....,. 
que indiget reparatione ...... damno societatis et hospitalis pre- 
fati. Ad euitandum igitur huiusmodi damnum ac venditionem et 
alienationem alicuius sui stabilis . . . . deliberatum fuit, matura de- 
liberatione preambula, esse deueniendum ad infrascriptam locatio- 
nem de dicta domo fiendam cum pactis et conditionibus infrascriptis, 
et nemine reperto qui meliorem aut talem conditionem obtulerit, 
quam  infrascriptus dominus nicolaus delfi;  idcirco prenominati 
guardiani et officiales et homines societatis predicte vice et nomine 
dicte societatis et hospitalis et pro eis, salua tamen in omnibus et 
per omnia si necesse fuerit, sauctissimi d. n. pape et sedis apo- 
stolice auctoritate et confirmatione, unanimiter et concorditer, ne- 
mine ipsorum discrepante pro se ipsis et alijs de dicta societate 
absentibus, pro quibus etiam, quantum opus sit, promiserunt de 
rato, in forma iuris...... in euidentem utilitatem ipsius socie- 
tatis «et hospitalis locauerunt et titulo locationis in emphiteosim 
dederunt, cesserunt et concesserunt v. dicto domino Nicolao delfi 
mercatori .......... in ea, ut supra, preter quam dominum 
marium petri do marmoreis! beneficiatum principis apostolorum de 
urbe pretensum locatarium seu conductorem eiusdem domus . 
dictus dominus nicolaus delfi promisit concordare, si quod ius di- 
ctum dominaum marium legiptime habere constabit virtute alicuius 
locationis de dicta domo per dictam societatem ut dicitur, sibi 
facte, illud eidem domino nicolauo (sic) cedet ita et taliter, quod 
presens locatio modoet forma premissis firma remaneat, ac si nul- 
lam per dictam societatem eidem domino mario factam locationem 
appareret....... 

Actum rome in R(egio)ne campi martis in dicta ecclesia sancti 
hieronimi tiliricorum, presentibus prouidis viris v. dominico de ven- 
dictis not(ari)o, et francisco lisis clerico abbulen. (?) et domino... 
de mediolano, testibus . . .. 

Et ego Stephanus de amannis, ciuis ro(manus), publicus dei gratia 
imperiali auctoritate notarius, quia predictis omnibus et singulis, 


1vV. XXXII. 


imiu-keros o ua je io i 
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dum sic ut premititur, agerentur et fierent, una cum prenominatis 

testibus interfui et presens fui, eaque rogatus scribere in notam 

sumpsi, ex qua hoc presens publicum instrumentum manu alterius 

fideliter scriptum sumi et scribi feci, ideo in testimonium . . (L. 8) 
Ibidem. Autograph. membr. 


XXXVI, 1516, 5 mar....... Anno Domini millesimo quingen- 
tesimo decimo sexto, indictione quarta, die vero quinta mensis 
martij, pontif. sanctissimi in Christo patris et domini nostri d. 
Leonis diu. prou. pape decimi, anno eius tertio, in presentia mei 
not. et testium infraseriptorum nu Cum fuerit et sit, quod versa 
fuerit lis, que adhue in prima instantia coram r. p. d. gulielmo 
Cassadoro uno ex sacri Palalij Apostolici auditore pendet indecisa, 
inter venerabile Capitulum et Canonicos sancti Laurentij in Lucina 
de Urbe actores ex una, et venerabile hospitale et societatem sancti 
Hieronimi Iiliricorum etiam de Urbe conuentos ex alia, de et super 
certo annuo censu, ut dicebatur, per dictam societatem et hospitale 
debito eisdem Canonicis et Capitulo occasione et ex causa sancte 
Marinelle, que ecclesia sancte Marinellae erat unita ecclesiae et 
Capitulo saneti Laurentij in Lucina, pretendentes dicti Canonici et 
Capitulum, quod fundum hospitalis predicti et etiam circumcirca 
que de presenti possidet dictum hospitale, spectare et pertinere 
(sic) alias ad dictam sanctam Marinellam; nec non similis lis et 
differentia versa fuerit et sit inter dictas partes, videlicet Canoni- 
cos et Capitulum ex una, et dictum hospitale et illius societatem 
ex alia, de et super bonis et hereditate q(uondam) Georgij colluxe! 
ac Thomasij* (et) Paulize* de partibus +iliricis de Urbe defuncto- 
rum, rebusque alijs in actis causae et causarum huiusmodi latius 
deductis, et illorum occasione in prima instantia coram r. p. d. 
Bartholomeo Petra sancta etiam uno ex dictis sacri palatij aposto- 
lici auditoribus, coram quo predictum hospitale et societas difini- 
tiua sententia in eorum fauorem et contradictos possidentes ex una 
et cum fructibus et expensarum condemnatione facta, a qua pro 
parte dicti Capituli et Canonicorum appellatum, causa huiusmodi 
appellationis r. p. d. Jo(anni) Antonio triuusio comissa extitit, co- 
ram quo in secunda instantia pendet indecisa: inter partes sic 
penden. fuit per communes Amicos tractatum et conelusum de con- 
cordia et compositione infrascripta. Hine est, quod personaliter con- 
stituti in presentia mei notarij et testium infrascriptorum .... r. 
p. d. Bernardus ruta sedis apostolicae prothonotarius, et r. d. Car- 
dinalis mantuani secretarius nec non predicte ecelesiae sancti Lau- 
rentij in Lucina Vicarius ac eiusdem Capituli et Canonicorum pro- 
curator ac eorum vice et nomine ad infrascriptam concordiam et 


1 Niže: ,Coluza“; a tako i u ,Catastu“ na 63. 1., ter prama ono- 
mu u XVIII. 

3 Možda onaj iz Like u XIX 

š Niže, ter trikrat: Pauluza, i još očito, da su to tri oake: Zato 
sam pridao et, 
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cessionem cum capitulis infrascriptis faciendam specialiter deputatus, 
prout de dicto procurationis mandato manu eiusdem notarij infra- 
sripti latius continetur ex una parte, et spectabiles viri domini 
Egidius gallus! bumanarum literarum professor*, Jacobus de subiaco * 
guardiani dicti hospitalis et societatis ac Andreas decano nichnes*, 
Johannes alias Rubeus scoparolus, procuratores eiusdem societatis 
sancti Hieronimi illiricorum, ad infraseriptam concordiam faciendam 
et adimplendam cum paetis. et conuentionibus infraseriptis similiter 
po deputati, prout etiam de dicto mandato manu eiusdem 

infrascripti latius apparet, volentes et cupientes, ut par est, 
iiam anfractus euitare et expensas (81c) parcere ac mandata (sic) 
eorum resp(ectiu)e debite executioni, non ui, metu, dolo, fraude, 
aut aliqua alia sinistra machinatione sedueti seu cireumuenti, sed 
sponte et ex certa eorum et cuiuscunque ipsorum scientia, et non 
per errorem aliquem juris vel facti, ac omnibus melioribus modo, 
via, jure, causa et forma, quibus magis et melius de jure potue- 
runt et possunt ac debent, debuerunt et debent pro se ipsis ac 
vice et nomine quibus supra respectiue, saluis et reseruatis, si ne- 
cesse fuerit S. D. N. pape et sedis apostolice auctoritate et con- 
iirmatione, deuenerunt ad infrascriptam concordiam, transactionem, 
conuentionem, compositionem et pactum solemni et legitima stipu- 
latione inter eos interueniente; v. propter huiusmodi concordiam 
dicta societas et hbospitale habeat (et) habere debeat de dicta here- 
ditate q. Georgij coluze, Thomasij et Pauluze domum magnam an- 
gularem cum juribus, membris et pertinentijs suis, liberam et exem- 
ptam ab omni onere seruitutis, redditus, canonis siue census, in 
qua ipsi Georgius, Thomasius et Pauluza successiuis temporibus 
habitauerunt, que in presentiarum est diuisa in tribus habitationi- 
bus, positam in regione Campi martis in platea saneti Laurentij in 
Lucina; cui a duobus lateribus sunt vie publice, retro res proprie- 
tatis'venerabilis Cappelle Sancti Johannis site in dicta ecclesia 
sancti Laurentij in Lucina; nec non quandam aliam domum ipsius 
hereditatis terrineam et tegulatam tantum, cum juribus, membris 
et pertinentija suis, sitam in dicta regione Campi Martis et juxta 
dictam domum magnam viculo mediante, ut uiam publicam ante- 


' I još u XAXXVII. i u XXXVIII, ter totu on ,Romanus“; pak, 
ako je to istina, ja neznam, kako li je mogao medju Slovjene. 

*Au,,Catastu“ na 75. 1.: ,1523. Marco e fratelli heredi del 
condam Egidio Gallo Poeta laureato tengono et possedino canne trenta 
quatro mensurate“, ... 

" Grad na rimšćini, pak držim, da je ovo krivo prepisano, morda 
namjesto: Sibenico; pak bi moglo biti, da je ovo, ,Jacobus q. Joannis 
Jacobi canoDicus Sibinicensis“, u XL., ili: ,Prete Jacomo de Sebenico“, 
U ,Catastu“ na 87. 1. 

ĆA niže: »de Caramchnet“. Pak ili ovdje, ili ondje je krivo pre- 
pisano; a morda i ovdje i ondje; no ,de“ to je svakako predlog. 


62 1. ČRNČIĆ, 


riorem, in qua ad presens inhabitat quidem Andreas Jobunco' Hi- 
liricug (8ic)..... (Preskočiv.) saluo et reseruato dictis Capitulo 
et Canonicis super dicta domo parua infrascriptis (sic) annuo censu 
seu canone trium ducatorum soluend. ut infra; et quod dicti Ca- 
nonici et Capitulum ex dicta hereditate predicti (sic) q. Georgij, 
Thomasij et Pauluze habeant et habere debeant unam aliam domum 
cum horto retro eam et alijs juribus (et) membris suis, liberam ab 
omni onere seruitutis, redditus, canonis seu census, sitam in dicta 
regione Campi Martis, cui ab uno latere sunt res ecclesiae sancti 
Ludouici de Urbe nationis gallicane, ab alio res Johannis baptiste 
q. magistri Antonij de Mediolano muratoris, et res predicte socie- 
tatis et hospitalis s. Hieronimi Illiricorum, retro res Johannis bon- 
fortis de Casinatis, ante est via publica... . (Preskočiv.) nec non 
predicti domini Canonici et Capitulum habeant et habere debeant 
omnia et singula melioramenta, vites, superficies, aut jura et acti- 
ones, que, quas et quod dicti q. Georgius, Pauluza, et Thomasius 
successiue habuerunt et possiderunt, et dictum hospitale habet seu 
habere posset super quadam vinea, que de presenti occupatur per 
Moniales seu bizochas ordinis S. Augustini, comorantes iuxta dictam 
plateam sancti Laurentij in Lucina. Et similiter predicti Canonici 
et Capitulum habeant et habere debeant de dicta hereditate omnia 
bona mobilia descripta in quodam inuentario confectu manu domini 
Siluestri de Soletanis clerici romani, nec non omnes et singulos 
fructus, redditus et prouentus per dictos d. Canonicos et Capitulum 
ex dictis domibus et hereditate perceptos usque in presentem diem ; 
et predicti Canonici et Capitulum, siue dictus d. Bernardus procu- 
rator pro eis, possint et valeant recuperare, exigere et leuare ea- 
dem bona mobilia (et) immobilia a quibuscumque personis illa oc- 
cupantibus seu quomodolibet detinentibus, et arrestan(tibus) sua 
super eiusdem bonis facta et apposita siue relaxata (?) faciendum 
(#7) Qui relaxationi ex nune consenserunt predicti domini Egidius, 
Jacobus, Andreas, ac Johannes guardiani et procuratores respectiue 
dicte societatis sancti Hieronimi hiliricorum (sic) ad deseruiendum 
in diuinis eidem ecclesia... ... (Preskočiv). Et insuper prefati 
D. Egidius et Jacobus et Andreas de Caramchnet, et Johannes alias 
Rubeus procuratores prefate societatis et hospitalis (I ostalo.) 
Actum Romae in regione Cull(umne), et in parocchia (sic) saneti 
Saluatoris de Cupellis, v. in reclaustro domus solite habitationis r. 
p. d. Johannis Staphilei episcopi sabucen?, sacri palatij auditoris, 
presentibus spectabilibus viris d. Jacobo eue (7?) elerico veneten. 


m 


1 A niže (a to sam preskočio): In qua (domo) de presenti inha- 
bitat dictus Andreas de suburro“ ; no ni ovdje ni ondje, držim, da nije 
pravo prepisano. Morda je ovo ,Andreas de Subinico“ u XXXIII., u 
XXXV. i u XXXVII? 

2 Pravo: Sebenicensis, ili: Sibenicensis. A bio je taj Šibenskim bi- 
skupom od 1512 do 1528 g., a Trogiranin rodvm. 
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dioc. et domino Nicolao de pileis canonico ciuitatis spoletane, et 
d. Johanne lutio c(anonic)o agonen.!, nepote predicti r. p. d Jo- 


hannis Staphilei testibus . . . km 
Stepbanus de Amannis not. publ romanus..... B 
Ibid. Istromenti I, 14. 
XXXVII. 1516. 20 sept......... Anno domini millesimo quin- 


geutesimo decimo sexto, indictione quinta, die vero vigesima septem- 
bris, pontif. sanctissimi in Christo patris et domini nostri domini 
Leonis diuina prouidentia pape decimi, anno eius quarto. In pre- 
sentia mei notarij et testium infrascriptorum ...... congregati et 
cohadunati, ut moris est, in ecclesia s. Hieronimi I/liricorum de 
urbe prouidi viri petrus nauarinus guardianus, Dominicus de perna? 
tabernarius, Franciscus Zanoby alias capo de cettaš Ro(manus)*, 
Fabianus brigliarius q. Simonis de Zagabria, Mattias etiam de Za- 
gabria, Mattias etiam de Zagabria5, Gregorius claudus etiam de 
Zagabria, magr. antonius de penyytis* pifararius" de pisino, To- 
masius quondam mattei de Zara, Nicolaus quondam gregorij de 
Castagna*, magr. Andreas quondam ropis de Zablak*? sudubalen., 
Marcus quondam georgij de crupa!%, et Andreas q. pauli de subi- 
nico, omnes de ven(erabi)li societate prefati hospitalis sancti hiero- 
nimi Iiliricorum de urbe siti in R(egio)ne Campi martis, asserentes 
se esse maiorem partem eiusdem Societatis, ac affirmantes dictam 


id 


: shaba, namjesto: Traguriensi, sudeć po drugoj: ,nepote“ .... i 
po onoj: ,Joannes Lucius Staphileus Canonicus 'Tragonensis (Tragu- 
riensias)“ u XXXIX., jer držim da je ovo isti 

2 U matici je: pna (p je zdola prekriženo), a to je: perna, sudeć 
po ovih drugih ovakovih skračenicah: ,confine3 . . . plinentes (== per- 
tinentes), . . . vocabula . . . Ptinentia“, 0X quo golo dicta societas . 
nichil pcipit (== percipit)“, nfacto sup (== super) his colloquio, et 
nemine repto (== reperto), qui...“  ,imppetuum (= pena: 
»psona (== persona)“, ,semp = semper)“, i sve ovako p za per; 

»Perna“, to je bio grad u zagrebačkoj biskupiji“, kako Kukuljevićeva 
Jura“ (I. 133, II. 20), nActa Croatica“ (239, 253, 2 259, 280, 


gar a 





Br ar 





299 8.) kažu; ter su ga i ,Pernia“ pisali. :' a 
šIu XXXVIII., no nešto drugačije. ad : 
* Pak ovdje? od 
5 I ,Mattheus (?) de Zagabria“ u XXXVIII. držim, da je isti. ra QA 
2 ako nije: penyycis. 2 o \ 
" = sopac. ' see ho. 
8 Valja da ,Kostanje“ u Splitskoj biskupiji, ter župa. Isti pne da 4 i ta 


i u XXXIKX. i u XLI. 

? Ova je ponovljena, a prije sudim da je bilo: sablaco; prvo a još e ž 
je zdola poznati, a i zadnje o. ,Sabljak selo“ u Krbavskoj biskupiji | a 
držim da to nije; nego, ili ,Zabljak“ župa u Bosnoj, ili pŽabljak“ ' | 
grad u Crnoj gori. A tomu, držim, da pomaže ova druga: ,sudubalen“- : 
(8i ? —- sis?); no ja je nemogu protumačiti, s. 

1% Grad na Uni. : f 
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societatem habere in dicta R(egio)ne Campi martis in locho qui di- 
citur Sciauonia! certum petium soli seu terreni alias ad similem 
locationem dari solitum, quod in totum est triginta quatuor canna- 
rum, vel circa, ad mensuram senatus; cui ab uno latere sunt res 
rufini de Casalibus ro(mani) ci(vis) de dicta Re(gio)ne campi mertis, 
site sub eadem proprietate hospitalis et societatis sancti hieronimi, 
ab alio res pauli scaucla eiusdem proprietatis, ante et retro sunt 
vie publice (Preskočiv). Ex quo solo dicta societas in presentiarum 
nichil percipit. Et facto pluries et pluries, ut ipsi confratres asse- 
ruerunt, super his colloquio et parlamento, et nemine reperto, qui 
meliorem condictionem (sic) de eo optulit, quam infrascriptus d. 
Egidius gallus; idcirco prefati Confratres unanimiter et concorditer, 
nemine ipsorum discrepante, in euidentem utilitatem ipsius societatis 
et hospitalis et pro eis, salua tamen et reseruata, si necesse fuerit, 
sanetissimi d. n. pape et sedis apostolice auctoritate et confirma- 
tione, locauerunt et titulo locationis in emfiteosim imperpetuum de- 
derunt, cesserunt et concesserunt, trastulerunt, tradiderunt et man- 
dauerunt prefato domino Egidio gallo, presenti, recipienti, condu- 
centi et legitime stipulanti pro se suisque heredibus et suecessori- 
bus, id est supra dictum solum supra positum et confinatum cum 
juribus et pertinentijs suis ... (Preskočiv) ..... Hanc autem loca- 
tionem, dationem, et jurium cessionem, seu concessionein fecerunt 
dicti Confratres pro se vice et nomine, quibus supra, eidem domino 
Egidio presenti et stipulanti, ut supra pro annua responsione seu 
canone duorum ducatorum de carlenis decem pro ducato ad com- 
putum monete veteris, et bol. viginti, videlicet ad rationem quinque 
bol. pro qualibet canna dicti soli seu terreni soluendorum integra- 
liter de anno in anno eidem societati in K1. (== Kalendis) septem- 
bris cuiuslibet anni incipiendo in K1. presentis mensis septembris ; 
nec non pro eo quod prefatus d. Egidius promisit in dicto Bolo 
edificare, et in eo construere et facere unam domum habitabilem 
ad minus suis sumptibus et expeusis, illamque manutenere etiam 
suis sumptibus..(1 ostalo.) 


Actum in dicta ecclesia sancti Hieronimi Iiliricorum, presentibug. 


prouidis (viris) Johanne quondam petri de criminale lauden. dio- 
c(esis) librario in Campo Flore, et Johanne Filippo htruelis? de 
naiia* stampatore librorum de bononia in Re(gio)ne arenule, et 
aug(usti)no quondam andree de ghosminiis“ ro(mano) ci(ue) etiam 
stampatore testibus ete. 

Et ego Stefanus de amannis ci(uis) ro(manus), publicus dei gratia 
imperiali auctoritate notarius. (Z ostalo.) (L. S.) 

Ibidem. Autographum membr. 


1V. XXXI. 
2 Ako nije: heruelis, ili: htrudis, ili: henudis. 
Šš — Nanna? ili: Nonna, kako u prepisu ? 


* Ako nije: ghosmirinj. 


Im 
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XXXVIII. 15179, 15 febr..... Anno.... millesimo quingente- 
simo decimo septimo, indictione quinta, die uero decima quinta 
mensis februarij, pontificatus sanctissimi in Christo patris et domini 
nostri domini Leonis diuina prouidentia Papae decimi anno quinto, 
in presentia mei notarij publici (Preskočiv) . ... personaliter con- 
stituti, congregati, et coadunati, ut moris est, in ecclesia sancti 
Hieronimi filiricorum de Urbe sita in Regione Campi martis ad 
infrascriptum actum faciendum prouidi viri D. Egidius Gallus Ro- 
manus, Petrus Nauarinus guardiani societatis et nationis sancti Hie- 
ronimi Ziliricorum una cum Dominico de Palma! Camerario dictae 
societatis, D. Franciscus de Zenobijs alias Caput accede, Mattheus 
de Zagabria, magister Andreas sartor, Bartholomeus Nicolai de 
baccais, Marcus de Cimpež, Giorgius (sic) de bosina*, Fabianus de 
Zagabria, Mattheus de Chiecuta. Marcus de Nona, omnes Confra- 
tres predicte Societatis sancti Hieronimi Ziliricorum, asserentes, et 
quilibet eorum asserens, se maiorem partem hominum dicte Socie- 
tatis facere, pro quibus de rato et ratihabitione in forma juris va- 
lida, et in Urbe congueta, prout moris est, promiserunt, et quilibet 
eorum promisit, et contra infrascriptam locationem nullo umquam 
tempore nec aliquo quesito colore uenire, nec contra facere, sed 
illam ratam et gratam habere. Quibus praemissis, omnes coneor- 
diter, et nemine discrepante, non contradicente, sponte et ex eorum 
et cuiuslibet ipsorum certis scientijs ac spontaneis voluntalibus, non 
coacti, nec seducti, sed omnibus melioribus modo, uia, jure, causa 
et forma....... confirmauerunt, et quilibet eorum confirmanit, 
et de nouo locauerunt..... honorabili viro domino Ludouico de 
perris de Amelia presenti* hered(um) q(uondam) D. Presbiteri Va- 
lentini, dum in humanis ageret, Capellani dictae societatis, licet 
absenti, mihi tamen notario publico stipulan(ti) et recipien(ti), et 
etiam pro ipsis heredibus et successoribus dicti Valentini condu- 
cen(ti) et acceptan(ti), v(idelicet) pro Mariano et fratribus imper- 
petuum v(idelicet) omnes domus et cappannas, quas dictus q. D. 
Presbiter Valentinus retinebat, et heredes sui retinent, cum eisdem 
pactis et conditionibus qua (3/c) prius habebat dictus Presbiter Va- 
lentinus et heredes, v. cum responsione quinque bolendinorum (sic) 
pro qualibet canna singulis annis, cum ista* etiam noua conditione, 
v. quod prefati heredes et successores dicti presbiteri Valentini ex- 
ponant et exponere habeant ducatos quinquaginta de carlenis mo- 
nete veterig, et hoc in melioramentis et reparatione dictarum cap- 
pannarum, quia ad presens minantur ruinam. Et si dicti heredes 
et successores dicti Valentini non exposuerint dictos quinquaginta 
ducatos de carlenis infra terminum quinque annorum, quod dicte 


1 Nam.: Perna, ili Pernia! 
2 Nam.: Crupa! 
Inu XLI? 
.* Krivo, vam.: procuratori, sudeć po drugih riečih, a navlastito po 
protivnoj: ,absenti“, | | 
STARINE XVII. 5 





.- 
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cappane reuertantur ad dictam societatem eo ipso, prout plenius 
continetur in certo contracto (sic) locationis facto pro hac re inter 
Guardianos et Camerarium dictae societatis tunc existentes, et per 
dictum D. Ludouicum procuratorem predictorum heredum et suc- 
cessorum dicti domini Valentini (Preskočiv) ....... 

Acta fuerunt haec rome in regione campimartis in ecclesia Sancti 
Hieronimi societatis Iiliricorum  presentibus ibidem venerabilibus 
viris dominis magistro Bernardino Martini de Bussia, et D. Angelo 
Centolini de gallesio testibus . . . 

Salustius de Soletanis notarius ..... 

Ibiden. Po prepisu god. 1653. Istromenti 1, 89. 


XXXIX. 1519, 7 aug. Collegium Arch(iv)ij Romanae Curiae scrip- 
torum. Uniuersis et singulis, ad quos praesentes nostrae, siue prae- 
sens instrumenti consensus sumptum peruenerint, salutem in Domino, 
et nostris huiusmodi fidem indubiam adhibere. Noueritis quod in 
notis instrumentorum rogatorum per q. dominum Joannem Lucium 
Staphileum' notarium publicum, quae conseruantur in archiuio ge- 
nerali Urbano, scilicet in Libro extensorum nuncupato numero 35., 
inter alia reperitur infrascriptum instrumentum  tenoris sequentis, 
videlicet. Die Dominica, septima mensis Augusti 1519. Cum sit, 
(quod) alias Joannes Dominicus de Fidelibus de Ripatransonis lai- 
cus firmanus (sic) dioc(esis), seriptor Archiuij Rom. Curiae prin(ci- 
pa)lis emerit a domina Helena Chicha* I/lirica relicta q. Antonij 
Ungari, et filia Catherinae Iiliricae eius matris quaedam meliora 
menta sita in quodam fundo sito in Vico Iilirico* sub proprietate 
Hospitalis S. Hieronimi /iliricorum regionis Campi martij, prout in 
instrumento rogato manu D. Joannis de Gais latius apparet. Hinc 
est, quod supradicta die venerabiles viri Gregorius fornimentarius, 
et magister Andreas sutor, Guardiani, nec non Nicolaus de Gre- 
gorio Camerarius, omnes officiales in praesentiarum dicti Hospitalis, 
ac d. Joannes Jacobus Canonicus Sibinicensis*, Petrus Nauarinus, 
Georgius Zoppo5, Mattheus Iuanich, Paulus Smuogliar*, et magister 
Thomas pannorum tonsor, omnes Illirici, et Confratres dictae So- 
Cietatis S. Hieronimi Iiliricorum, et Illirici (šic) dederunt et pre- 
starunt (sic) omnium (?) eorum consensum, ut officiales et Con- 
fratres dicti Hospitalis, et dicti Hospitalis nomine, ac totam Socie- 


1 I šibenski biskup od 1528 do 1557 g. ovako se pisao, pak je li 
ovo on isti ? 

2 A u ,Catastru“ na 63. 1: ,1523. La casa quarta che fo de 
Zorzi colluza, la qual casa, e (sic) in eampo marzo appresso alla 
piaza di 9. Lorenzo in lucina possiduta per margarita qual fo moglie 
del q. Andrea chichia“ .... 

š V. u XXVII. 

* [u XL. 

5 Najbrže = ,Gregorius Claudus“ u XXXVII. 

: * Smuglier u XLI, u ,Catastru“ na 11. 1. Smuegliaro a na 72. 
Smucgliar, A pravo? 
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tatem representantes, et dictae Societatis nomine consenserunt, et 
consensum  prestarunt, ac uoluerunt dictum Joannem Dominicum, 
eiusque haeredes et suceessores in dicta melioramenta in perpetuum 
possidere etc. ad habendum etc., salua tamen solutione Census sex 
Carlenorum et bolendinorum duorum cum dimidio, soluendorum 
annuatim in duabus pagis! officialibus dicti Hospitalis . . . (Preskoči») 

Actum Romae in ecclesia praefata S. Hieronimi praesentibus 
ibidem venerabilibus uiris D. D. Jacobo Dominici de bona erba 
laico Vercellensi, et Venturino q. Stephani Caruiglia de bona (sic) 
monte laico yporigiensis diocesis testibus etc. — Joannes Lucius 
Staphileus Canonicus Tragonen(sis)?, publicus apostolica auctoritate 
notarius, ac in Arch(ivi)o Romanae Curiae descriptus pro nota. 

XL. 1520, 26 febr. Copia extracta ex libro extensorum num. 
38 Instrumentorum existente in Archiuio Urbano, in quo libro folio 
31 reperitur instrumentum infrascriptum rogatum per q. Franciscum 
Serrenam notarium. 

pk ih Anno Domini 1520, die 26 februarij etc. Constituti et 
congregati in ecelesia sancti Hieronymi de Urbe Iilyricorum, vi- 
delicet Societas seu Confraternitas Hospitalis, videlicet R p. d. 
Vincentius de Andreis Episcopus Ottociensis*, Presidens dicte Socie- 
tatis, venerabilis presbyter Jacobus q. Joannis Jacobi canonicus Si- 
binicensis etc. sponte etc. reseruato tamen beneplacito Sedis Apo- 
stolice, locauerunt et locationis titulo uere proprio et in perpetuum 
dederunt etc. quodam casamentum, seu cappannam sitam in Regione 
Campi Martis, cui ab uno latere sunt heredes quondam presbyteri 
Valentini, via publica, et ab alio latere uia, quae ducit ab ipso 
Hospitale ad Sanctum Ambrosium, aut si qui etc. cum omnibus 
suis juribus etc. et exceptam ab omni onere praeter a responsione 
et pacto infrascripto, magistro Zannino muratori d(iocesis) Cremo- 
nensis, ita quod deinceps perpetuo praefatus conductor, et eius suc- 
cessores et haeredes possint de dicta cappanna seu casamento, et 
juribus disponere etc., hac tamen conditione, quod dictus magister 
Zanninus, et sui successores perpetuo teneantur et obligati sint ete. 
singulis annis pro annuo censu etc dicto Hospitali seu Societati 
Illyricorum uiginti septem Julios monetae._ currentis etc. uidelicet 
decem bajochos pro Julio etc. Actum Romae in dicta ecclesia ete. 
praegentibus ete. testibus ete. 

Franciscus Serrena notarius rogatus. 

Ibidem. Po skorijem prepisu. 
XLI. 1522, 1. jun. Collegium Archiuij Romanae Curiae secripto- 
rum Uniuersis et singulis, ad quos praesentes nostrae, siue praesens 
instrumenti sumptum peruenerint, salutem in Domino et nostris 
huiusmodi fidem indubiam adhibere. Noueritis, quod in notis instru- 
mentorum rogatorum per q. Dominum Bernardinum Corrađinum 


1 Valja da po talijansku: paga == plaća. 
2 Traguriensis. 


VV. XXXI. 
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notarium pub., quae conseruantur in Archivio generali Urbano, sci- 
licet in libro Extensorum nuncupato n. 38 inter alia reperitur in- 
frascriptum instrumentum, tenoris sequentis, uidelicet: Die prima 
Junij 1522, congregata uniuersa Societas (Hospitalis) S. Hieronimi 
in Lusta Almae Urbis Iiliricae nationis in ecclesia S. Hieronimi 
dicti Hospitalis, videlicet dominus Gregorius Raretius! Ripae et 
Ripettae? almae Urbis Sensarius, et magister Thomas q. Petri Pa- 
latrij', Guardiani, d. Jacobus Beuilacqua Sindicus, magister Gre- 
gorius alter Sindicus, Marcus Georgij Spedalerius, Presbiter Simon 
auxerensis Capellanus dicti Hospitalis, Petrus Nauarinus*, Paulus 
Smuglier, magister Simon Guadagnini* pellicciarius, mr. Paulus 
Ragusinus tessitor_ pannorum, Nicolaus Gregorij, mr. Georgius de 
Triesto, Michael Ambrosius spadarius q. Francisci Pastocehij*, d. 
Georgius q. Martini de Bosna insoppo (?) pro infrascriptis negotijs 
peragendig, ut moris est, omnes concorditer et unanimiter et in 
mei uotarij ete  personaliter in dicta ecclesia congregati, coram 
quibus, et in mei notarij etc. praesentia personaliter constituta ho- 
nesta mulier Pasquinia filia et haeres, ut asserit, q. magistri Marci 
pellicciarij", et ibidem exposuit, qualiter praefatus mr. Marcus suus 
pater habuerit et tenuerat certum terrenum uineatum dicti Hospi- 
talis in locationem, et in emphiteusim perpetuam, videlicet cannas 
uiginti septem, et palmos tres terreni in Urbe positi, ubi dicitur 
Schiauonia, juxta suos confines, uidelicet: ab uno latere ecclesia S. 
Rocchi, ab alio bona cuiusdam Helenae relictae a quodam Joanne 
Yactore, ante est uia publica, retro est mons Laustus uulgariter 
dictus, ad respondendum annuatim unum grossum pro qualibet canna 
dicti terreni ........ (Preskočiv) ....... 

Ideo praefatae dominae Pasquinae filiae et haeredi dicti magistri 
Marci, praesenti, petenti, et insta:ti pro se et suis heredibus et 
successoribus recipienti et stipulanti dictam locationem confirmaue- 
runt et approbarunt (ZF ostalo.) 

Actum Romae in dicta ecclesia S. Hieronimi dicti Hospitalis, prae- 
sentibus et audientibus discretis uiris d. Petro Francisci laico medio- 
lanensis dioc., magistro Christophoro muratore de Finetis laico cre- 
monen. dioc., Antonio filio Leonis de Gabianis de Caravaggio, Bar- 
tholomeo alias Chirugino buscaren. Cremonen dioc., et Baptista 
Giorgi laico cremonen. dioc. testibus . .. 

Presbiter Bernardinus Coradinus pro nota. 

Ibidem. Po skorijem prepisu. 


! A u,,Catastu“ na 74 1.: ,,Gregorio rerecio sensale di ripa (pri- 
stanište na Tiberu) tiene e possedi Canne sedici e meza“... Ja držim 
da je Rerećič pravo. 

3 Prvoč u naših pismih. 

8 Možda: ,,Petri Spalastri“ == Spalatensis u III.? 

“ Navarinus, po sprednjih izpravah. 

5 I još u XLIIIL., i u XLIV. 

% Pravo? 

7 Tu ,Catastu“ na 90. I. 
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XLII. 1523. 1. jun. Collegium Archiuij ... (kako u XLI.) Ea- 
dem die prima Junij 1522, quibus supra, guardiani et officiales et 
alij confratres hospitalis S. Hieronimi similiter congregati ete. in 
praesentia mei notarij etc. personaliter etc. honesta mulier d. Mar- 
gherita uxor q. Lucae di (sic) Luca! di (sic) Segna, nomine Ca- 
therine et Petronillae_eorum filiarum, et heredum dicti đ. Lucae, 
et ibidem exposuit qualiter praefatus Lucas olim maritus suus, 
dum uixit, et pater dictarum Catherinae et Petronillae, habuerat et 
tenuerat certum terrenum uineatum, uidelicet cannas uiginti quatuor 
sitas in Urbe, ubi dicitur Schiauonia, cui ab uno latere sunt res 
Marci possilouich, ab alio res Bartholomei Lomb.rdi, retro est 
mons Laustus, ab alio res d. Cipriani de Amelio, uel si qui sunt 
etc. dicti Hospitalia S. Hieronimi in locationem et in emphiteusim 
perpetuam ad respondendum unum grossum pro qualibet canna 
djeti terreni ..... (Preskočiv). Ideo praefatae Margheritae nomine, 
quo supra, instanti et petenti et pro praefatis heredibus et succes- 
soribus praefati Lucae praesenti et recipienti et stipulanti ipsi 
guardiani, officiales, et confratres dicti hospitalis Sancti Hieronimi 
sic congregati unanimiter, nulloque discrepante confirmauerunt di- 
ctam locationem . . . (1 ostalo.) 

Actum Romae.... (Sve kako u XLI.) 

Ibidem. Po skorijem prepisu. 


XLII. 1532, 5. maii. Per hoc presens publicum instrumentum 
cunctis pateat euidenter et sit notum, quod anno... 1iillesimo 
quingentesimo trigesimo secundo, indictione quinta, die uero quinta 
Maij, sedente Clemente diuina prouidentia papa septimo, anno pon- 
tificatus sui .. In quondam d. Thome Seueri, dum uixit, notarij 
publici ete presentia personaliter cohadunati et congregati in dis- 
coperto 8. Hieronimi Regionis Campimartij nationis selauonornin, 
videlicet magister Gregorius fornimentarius, magister Johannes Ba- 
bici' guardiani eiusdem societatis selanonorum, et d. Gaspar beue- 
laqua? camerarius eiusdem societatis, magister Simon guadagninus, 
magister Mattheus barbitonsor*, presbiter Alexander Sagotta?, ma- 
gister Joannes calzolarius, Antonius pisanus, Gregorius cornelita, 
Johannes spadarius, omnes de dicta gocietate et natione, confratres 
dictae societatis, prehabito consilio inter eos, sponte et ex eorum 


1 Morda: Lika? No u ,Catastu“ na 101. |. ovako: , Margarita 
Schiauona in nome di Caterina sua fiolla et erede di condan luca de 
Segnia“ ... 

2t. j. Babic, ter možda iz Trogira, kako i , Mate Babić“ ovamo niže. 

Šš Svoj onomu u XXXV., i u XLI. 

“ U knjizi ,Decreti 1541—1550“, na 10. 1 ovako: ,Mattheus 
babich (i na 22) barbitonsor“, a na 33.: ,magr. Maiheus barbitonsor 
tragurien(sis)“, a to na 1. aprila 1543. 

5 Rabljanin, ter pravo: Segotta. Isto tote na 24. na 41., i na drugih 
stranah ; i još u knjizi: Istromenti, 1. na 2. 1, a to 1546 god., kada 
tu bijaše kapelanom. | 
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et cuiuslibet ipsorum certa scientia, et spontanea uoluntate, omnibus 
melioribus modo, uia, jure, causa et forma, quibus magis, melius, 
ualidius et effiratius debuerunt et potuerunt, reseruato beneplacito 
sanctissimi d. n. pp., quatenus opus sit, cesserunt, et quilibet eo- 
rum cessit, cessionisque titulo dedit magistro Thome quondam ma- 
gistri Jacobi de Colla, sellario, presenti, recipienti et stipulanti pro 
se suisque heredibus, eodem de Thoma notario publico, ut publica 
et autentica persona, presente et legitime stipulante uice et nomine 
omnium quorum interest, intererit, aut interesse poterit quomodo- 
libet in futurum, omnia et singula iura, nomina et actiones reales 
et personales, utiles et directas, tacitas et expressas, hypotecarias, 
pignoraticias et in rem scriptas, officium judicis, et beneficium juris 
que, qu+us et quod habent super quadam vinea trium petiarum plus 
uel minus sita in loco dicto prato.... (Preskočiv). quia predictus 
magister 'Fhomas per se et suos heredes promisit et conuenit sol- 
uere et pagare eisdem guardianis et pro tempore existentibus du- 
catos quinque de carlenis ueteribus in perpetuum (1 ostalo ) 
Ibidem. Po prepisu. Istromenti I, 7. 


XLIV. 1544, 25 avg. Congregati li infrascritti fratelli in loco 
golito alle cose necessarie per molti boni respeti hanno deliberato, 
e perche alli giorni passati furno fatti dui Capellani al seruitio 
della chiesia et compagnia di Santo Hieronimo di schiauoni di roma 
per piu augumento del culto diuino, et essendosi absentato m. (== 
messer) p. (= pre) Zorzi' per alquanti giorni con licentia della 
compagnia, fu per detta compagnia dato comm(issio)ne a p(re) Gio- 
(vanni) scarabelich?, che sino alla venuta di detto p. Zorzi seruisse 
per lui con li medesimi patti et condition et salario promesso a 
detto p. Zorzi per la ratha parte delli giorni che seruira. Et essendo 
tornato detto la spesa di tre capellani, per tanto li infrascritti of- 
ficiali et fratelli danno licentia a detto pre Giovarini scarabelich, 
ordenando li sia intimato a prouedersi, altrimente non si intenda 
a correre il salario suo da hoggi indrieto, cosi se li facia intender 
che dia la camera a pre Zorzi. E questa e la ferma deliberatione 
ovolunta et ordinatione di detti officiali et fratelli, c(i)oe de 


m. (= messer) Aluise Bassano? pona 
m. Hieronimo ia . guardiani 
m. pasino de justis?, |. : 
m. Gio. pietro sfondrati“, f sindyci 

1 Pridjevkom : de Costantinis, ter iz Zadra. ,Decreti“ 1. 32, 33, 34, i dr. 

3 »Pre Giouani de nasis ditto Scarabelici“ na 7. 1., a na 44.: ,M. 
Pre Gio. scarabella“. 

* Zadranin, na 39. 1. 

* Rabljanin, isto tu, i još na 8 1. ovako: , Hieronymus mircouich 
can(oni)cus Arben“. 

% Zadranin, na 39 I. 

* Dubrovčanin, u knjizi ,Piante delle Case“, 7, 91. 
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m. nicolo de dominis! camerlengo, 
mo. (= maestro) gregorio* fornimentario, 
mo. baptista* sarto, 
m. Gio. maria ferro“, 
mo Simon guadagnino. 
lbidem. Libro delli Decreti 1541—1550. p. 41. 


XLV. 1544 9 nov. Adi 9. di nouembre 1544, in Roma. Per la 
presente poliza si fa noto ad ogni persona che legera questa scritta 
nostra qualmente hoggi la congregatione di Santo hieronimo di scia- 
uoni di Roma, udita la petitione di Bernardina di castelnouo di 
pia (sic) monte, quale desiderando di stare in vita sua nela casa 
posta in Campo marzo d' in contro ale bizoche di Santo Augustino, 
pertinente a S. Hierolimo, si e offterta di megliorare ditta casa 
delle cose necessarie, et maximamente di farui un pozo, conzare il 
destro, et porte, et altro... (I ostalo. Pri tom je bilo pet onih 
istih, a to: Alojsij Bassano, Pasin Justić, Ivan Petar Sfondrati, 
Mikula Dminić, Ivan Krstitelj Marganić, i Ivan Ferro; i još: pop 
Anton Natali5, pop Ivan Tavileo*, i Juraj Goro, Zadranin). 

Ibid. fol. 43. 


XLVI. 1553. adi 22 Aprile. Andrea depitro (sic) de luca Drago 
euichi“, catarino, camerlengo della venerabile compagnia de Santo 
Hieronimo deli selauoni a ripetta in Roma | 

Ibid. Giornale de S. Hieronimo. 


XLVII. 3. marzo 1555. 

a) Comettemo a uoi m. Pietro Cacich* camerlengo della. Com- 
pagnia di Santo Jeronimo di Sclauoni che douiate paggare al No- 
taro della causa contra le donne in Collona? seudi tre di moneta, 


1 Rabljanin, ,Decreti“, na 16. i na 39. |. 

3 Zagrebčanin, isto tu. 

3 Zadranin, na 33. 1. Ovo i ,magister Jo(annes) baptista marganici“, 
—- »magr. Baptista marganichi“" (== Marganić, il: Mrganić ?), na 31, 
na 32 i na 34. 1., držim da je isti. 

“ Zadranin, na '8. 1. 

, Šibenčanin, po svoj prilici, sudeć po Ivanu ,Natale iz Šibenika“ 
1581 g. 

* brže da: Tavilić, i to šibenski kanonik, na 8.1. 

Z na mjesto : Dragoević 

S ovo i ,petro de macarseha“ (Decreti, J. 14), držim, da je isti. 
Prvi put je u zapisniku na 29 avg. 1546. 

? nam.: Colonna == Columna, a to je predjel u Rimu. Toj kući 
je više puti spomena u zapisnicih (,Decreti“) od 1547 do 1557;i 
još u ,Catastu“ na 263 s. ovako: ,Questa casa fu gia di alcune 
donne scauone, con le quali litigo molti mesi la nostra Congregatione, 
et finalmente ottenne la sentenza in fauore et entro in possesso di 


detta casa“, 
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712 I. ČRNOIO, 


quali sono per la nota della sentenza seconda Et in fede del nero 
gli habiamo fatto la presente, ut supra, in SMS ordinaria. 

Io Andrea Dragoeuichio', presidente. 

Io Jacomo Zellio? , guardiano. 

Io Lorenzo Palcit*, guardiano. 

b) Comettemo a uoi m. Pietro Cacich camerlengo della Com- 
pagnia di Santo Jeronimo della natione sclauona .... (I još dva 
puta ovako, a jednoč: di sclanoni.) 

21. aprile 1555. 

Comettemo a uoi m. Pietro Cacich eon della Compagnia 
di Santo Jeronimo della natione sclauona .... (I još četirikrat 
ovako.) 

Ibidem. Mandati di pagamento. 


XLVIII. 11 (2) Luglio 1557. 

a) M. Jacomo Zellio nostro camerlengo della dza di S. 
Jeronimo delli Schiauoni pagarete seudi dodici ... (Z ostalo.) 
Io Nicolo Raguseo, presidente, 

Io Lorenzo Palcit, guardiano, 

Io Pietro Cacichio (sic), guardiano. 

b) 1. Agosto 1557. M. Jacomo Zellio nostro camerlengo della 
Compagria di S. Jeronimo della natione Schianona pagarete . 
(I još jednoč: deli Schiauoni; a pak na 5 septembra, kada drugim 
čuvarom bijaše Mikula Adauto, Splićanin, četirikrat: S. Jeronimo 
della natione Schiaunona ) 


XLIX. 10 agosto 1559. Fu posta parte che le case di gia lo: 
Battista alias detto Fra Stupino, le quali teneua dalla Compagnia 
in loco detto Schiauonia sub proprietate sancti Hier(ony)mi ylliri- 
corum (sic) et dicte societatis, per mortem di esso Fra Stupino 
siano deuolute alla detta Chiesa et Compagnia secondo la narratiua 
et tenor che seguita, et cosi fu ballotata, et nemine discrepante 
obtenuta per tutti uoti ch'č deuoluta, ut sequitur: 

Frate Io: Battista de Chiauarinis genouese, altrimenti dicto Fra 
Stupino, mentre uisse, tenette et possedette dui case poste nel 
Rione de Campo Marzo in loco detto Schiauonia, confinante con 
li loro confini, quali qui se intendono espressamente specificati, et 
le dette case sempre .furno, sicome sono al presente, sotto la pro- 
prieta dominio et iurisdictione dello aaa chiesa et confrater- 
nita de Santo Hieronimo delli Schiauoni . . . (I još jednoč ovako tote.) 

Ibidem. Decreti. 


L. 1563. Le entrate deli censi deli beni di Santo hierolimo dela 
nacione (sic) scauona (sic) a ripetta riscosse per me nicolo ragugeo 
(= dubrovčanin) camerli(n)go nell' anno 1563. 

Ibidem. Censi. 


1 Kotoranin, po XLVI. 
3 Trogiranin. 
* Pažanin, 


PRILOZI. 13 





LI. 1566 alli 15 sett. In questa congregatione fu decretato di 
pigliar per procuratore delle (3:c) tutte le cose et haueri mobili et 
stabili del loco nostro di Santo Hier(oni'mo di Schiauoni m. Pom- 

. peo belmiser da Poltremoli . ... .“ 
| Ibidem. Decreti. 


| LII. Adi 6 di Marzo 1569. Si radunarono li infraseritti .. tutti 
| meos o. Fratelli della Compagnia di S. Hieronimo delli Schia- 

LII. A di 19 di Febraro 1570. In questa Congregatione fu 
decretato et ordenato “che si debbia procedere contro prete fabio 
de justis* per hauex rubatto paramenti et piu cose della chiesa di 
Santo gieronimo «(e Sehiauoni, 

Item fu decretato che mastro Francesco de briansa muratore 
debbia goderje la casa che luy ha restauratto della compagnia di 
| santo glerorćimo delli Schiauoni . . . . nella via della Schianonia. 

Ibidem.y 


+ 
LIV o Maggio 1570. Fu anche deeretato che per esser la casa 
asSISlpata a uso delle pouere donne della natione nostra, posta in 
. la gdetta Sehinuonia, doue al presente & deputato il serraglio per 
baksitatione delle publice meretrici, che non essendo conueniente che 
16. dette donne honeste Sehiauone habitino in luocho dishonesto. 
“  Ibidem. | 
LV. 24 di Luglio 1576. Essendo partito da Roma el mese pas- 
sato il R. Hieronimo Abbate Buechia Presidente? della V enerabile 
compagnia et Hospitale di S. Hieronimo de Schiauoni, con licentia 
dell Illustrissimo Sig. Card. Farnese Protettore et delli fratelli di 


della Compagnia . . . 
Ibidem. 





| LVI. Adi 23 d' Aprile 1577: Fu deeretato in la presente con- 
gregacione extraordinaria particularmente congregata che si depu- 

tasse un procuratore per mandare a Magliano di Sabina et in com- 

a sua uno dei nostri fratelli della compagnia . . . et questa 
deputatione et electione fu fatta per mandarli a Magliano di Sabina, 

et altroue doue bisognara, per hauere piena et reale informatione 


; 
k 1 To bijahu: Mikula, Dubrovčanin (on' isti); Petar Pančarić (pišu 
gai: Opančarić, kako brže da je i pravo), Zadranin: Ivan Razolič, 
! isto Zadranin; Andrija Dragoević (onaj isti); Petar Kačić (onaj isti); 
Fran ,Britanico“, Zadranin; Grgur Fianić iz Neretvice ; Mikula Adauto 
i (naj isti); Ivan iz Omiša; Luka Lucianović, Šibenčanin; Luka Stje- 
y panov, dubrovčanin ; Anton Ragusin ; i Grgur, dubrovčanin. 
2 Zadranin, ter pobratim od 1599 g. Decreti, 1. 6. 

by š na & aprila 1503 zapisan: ,m heronimo buchia abbate di Sibe- 
h set a lako i zatim više puti. Presjednikom je bio od 10 aprila 
4 1575. 






——i 








T4 1. ČRNČIĆ, 


d' un Jegato lassato alla nostra chiesa et hospitale, come si dice, =. 
la ualuta di mille scudi, che consistono in terreni et case, et per +, 
hauer il testamento di Pietro schianone, et Agnile sua moglie, et g 
pigliarne la possessione ...... (A na 4. avgusta iste godine :) ,Fu — . 
anco decretato che si facesse il mandato di scudi 12: 65 che si 1 
sono spesi in mandar il procuratore con doi fratelli della Compagnia 
B piu uolte a Magliano đi-Sabini per la pretensa eredita di Pietro 
chrauon“ 2... 


Ibidem. 


LVII. Adi 5 d' Ottobre 1578. In noiine Domini, et della glo- 
riosa uergine, et del beato santo Hieroniano aduocato di questo 
loco et Hospitale della natione Schiauona dIN\Roma in piena con- 
gregatione  congregata secondo il solito, presenči\ li infraseritti: il < 
giudice deputato! dell Illustrissimo e Reuerendissično cardinal Far- — - 
nese nostro Prolettore....... , i 

Ibidem. 


LVIII. 1583. In nome della santissima et individua Trimita Padre, 
Figliolo et Spirito Santo, amen. Per questo presente publico: Iustru- 
mento a tutti sia noto et manifesto, come nel anno della Niatiuita 
di N(ostro) Signore Giesu Christo 1583, adi 26 di febraro) nel 
pontificato della Santita di Papa Gregorio XIII, 1 anno del he 






pontificato XII, per me Don Giovanni Parentio da Nona, al pke- 
sente Capellano et Confessore della Chiesa et venerabile Hospital 
di S. Gierolimo in Ripetta della Natione Schianona, et delli infra-«_. 
scritti testimonij a questo effetto specialmente ehiamati et pregati, 
essendo presente et personalmente constituita m(adonn)a Margarita 
fiola del q. m. Martino Gjurcouich da Sibenico citta in Dalmatia, 
essendo amalata di corpo, et passata nel letto nel .detto Hospitale 
rene: (Omissis.) x" 
Et tutto il restante tanto di beni mobili et stabili, presenti et 2 
futuri, tanto in Roma, come in qualsiuoglia altro loco, uole et lassa 
per | anima sua alla Cbiesa et Hospitale di detto Santo Gierolimo, 
del quale disse hauer hauuto piu uolte agiuto tanto in sanita, come 
nelle molte infermita, doue per li molti beneficij receuuti instituisce 5 
la Kbja Chiesa et Hospitale suo erede uniuersale*. 
iaem. 


4 


! To bijaše: ,Aurelio Coperchio", Svetopetarski kanonik. 

š i jos 13 pobratima: Mikula Dubrovčanin, Petar Opančarić, Ivan 
Rasolić, Andrija Dragoević i Luka Lucianvvić, oni isti od 1569 g. 
(LH); i još: pop Ivan Parenčić, Ninjanin, Mihovil Opančarić, Zadranin, 
Mikula Ricci (Ježić?), Rabljanin, Mate iz Zadra, Miho ,Marchi“, Spli- 
ćanin, pop Ivan ,d' Allegris“, Rabljavin, Luka iz Sibenika, i Benko 
Gallo (i ,,Galleli*), Zadranin. 

š I ovo je vriedno pokazati: »Fu fatta congregatione generale hor- 
dinaria nella solita sala di Santo Gerolimo.di Sđuuoni adi 3. di aprile : 


1588“ (,Decreti“). 
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LIX. 1589. 1 augusti. Sixtus Episcopus seruus seruorum Dei. 
Ad perpetuam rei memoriam. Sapientiam Sanctorum narrant populi 
et laudes nunciat alma Mater Ecelesia piis eorum suffragiis et in- 
tercessionibus adiuta, praeclaris operibus et exemplis edocta doctri- 
nis et miraculis illustrata, ipsorum in primis praestantium Docto- 
rum, qui suis salutaribus documentis eamdem Ecelesiam decorarunt, 
virtutibus et sanctissimis moribus informarunt, inter quos maxime 
elucet inelytus Confessor et Doctor egregius S. Hieronymus Romani 
Sacerdotis praeditus titulo, cuius mira facundia, caelestis roris gratia 
influente, Scripturarum Sancetarum enigmata reserat, soluit nodos, 
obscura dilucidat, dubiaque declarat, adeo ut ipsius diuinis Seriptis 
sacrum Ecelesiae Aedificium, velut gemmis uernantibus, rutilet, ac 
verborum elegantia singulari eleuatum in sublime coruscet. Quare 
Nos iam inde ab ineunte aetate praecipuum gerentes erga hune 
Sanctum Doctorem deuotionis affectum, eo etiam magis pro in eum 
studio accensi sumus, quod Nobis iam pridem in minoribus consti- 
tutis diuino contigit beneficio, ut cum in amplissimum S. R. E. 
Cardinalium Collegium ascripti fuimus", eius Ecclesia, quae /ilyri- 
corum dicitur, in Urbe ad Ripam Fluminis Tyberis sita, in Titu- 
lum* nostri Cardinalatus Nobis coneessa de more, et assignata, 
hune unicum* proprium et perpetuum Titulum nunquam dimissum 
tamdiu retinuerimus, donec diuina sic disponente Clementia nullis 
nostris meritis ad Sacrum Summi Apostolatus Apicem assumpti 
sumus: quo tempore aucta in dies magis erga eumdem gloriosum 
Doctorem veneratione ; primum quidem in Sacrosancta Basilica B. 
Mariae _ Maioris, in qua eius sacrum Corpus religiose asseruatur, 
Altare ipsius Sancti, humili, nec satis decenti loco situm, in ampli- 
orem et augustiorem Cappellam ad Sanctum Praesepe D N. Iesu 
Christi per Nos a fundamentis aedificatum, in qua etiam idem 
Praesepe reposuimus, eo quo par erat ornatu et decore transtulimus. 
Deinde vero ad praedictam Ecelesiam S. Hieronymi nostri olim tit. 
nos conuertimus, quam cum plane angustam, obscuram, vetustate 
paene collapsam, ac Saneti tam eximii dignitati minime responden- 
tem videremus, ea solo aequata, in eodem loco, dilatato tamen un- 
dequaque aedificio5, illustriorem Ecelesiam, et ut nostra in praecel- 


1 Nekoji naši lakovjerci svojataju ovoga papu; no prava je istina, 
da nije bio Slovjenin, a ni otac mu, ni djed, ni pradjed, ni šukundjed. 
A je li njegova šukundjeda otac bio Slovjenin, o tom držim da nije 
vriedno rieči trošiti. Tempesti: ,Storia della vita e delle gesta di 
Sisto V.“ 

2 To je bilo na 17 maja 1570 godine. — Isto tote na 77 s. 

* Kardinalkom ovu našu crkvu stvori papa sv. Pij V. mjeseca fe: 
bruara 1566 g., dav ju kardinalu Santa Croce, Rimljaninu. Naši , Decreti“. 

“ Ova neda, da mu je s početka bila dana crkva kardinalka sv. 
Šimuna, kako Tempesti za Ughellom piše. 

* No kuće, koje za to poruši, pripadale su gostinjeu, i nosile mu 
tada 200 škudi na godinu Da je kanio navriediti gostinjeu tu škodu, 
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76 1. ČRNDIO, 


lentem Doctorem deuotis postulat, ampliorem a fundamentis non 
mediocri impensa pie et liberaliter erogata ereximus, ornauimus, 
et Sacra supellectili abunde instruximus, ut praeclaro Confessori, 
gi non pro ipsius meritis, at pro nostra tenuitate honor debitus 
tribuatur, et Christi fideles ad eius venerationem et imitationem 
maiori celebritate ac frequentia inflammentur, et nostrae erga eum 
summae deuotionis, hoc quasi perpetuum et insigne monumentum 
apud posteros extet. Cum itaque nuper Ecclesia, seu Cappella sine 
cura S. Mariae de Sora nuncupatae prope et exta muros Oppidi 
seu loci de Canta Mediolanensis Dioecesis, quam q. Joannes An- 
gelus Creminati, ipsius Ecclesiae seu Cappellae Rector dum viueret, 
obtinebat, per obitum eiusdem Io. Angeli, qui, infrascripto bene- 
placito adhuc durante, extra Romanam Cur(ilam de mense [ulii 
proxime praeteriti diem clausit extremum, et Praeceptoria S Antonii 
eiusdem Oppidi seu loci Ordinis S. Augustini Commenda, in quam 
d. Io. Angelus illam ad eius vitam ex concessione Apost. etiam 
obtinebat!, per obitum huiusmodi cessante, adhuc, eo quo ante 
Commendam ipsam vacabant modo, vacauerint et vacent ad prae- 
sens, nullusque pro eo quod Nos dudum omnia beneficia Ecelesia- 
stica ex tune usque ad voluntatis nostrae beneplacitum in Julii et 
certis aliis tunc expressis mensibus extra d. Cur(i)am aliis* quam 
per resignationem vacatura, collationi et dispositioni nostrae reser- 
uanimus, decernentes ex tunc irritum et inane, si secus super his 
a quoquam quauis auctoritate scienter vel ignoranter contigerit 
attentari, de d. Ecclesia seu Cappella B. Mariae praeter Nos hac 
vice disponere potuerit, siue possit, reseruatione et decreto obsisten. 
supradictis: Nos, pro nostra singulari erga eumdem S. Confessorem 
et Clarissimum S. E. Doctorem deuotione et reuerentia, in eius 
Ecclesia predicta, iuxta quam est Hospitale Nationis /ilyricae pro 
pauperibus I'eregrinis et Infirmis ex ea prouincia ad Sedem Apo- 
stolicam et Sacra limina Apostolorum visitanda pro tempore con- 
fluentibus recipiendis, et cuius fabrica iam Deo annuente feliciter 
absoluta et ad tectum perducta existit, diuinum cultum, ac perso- 
narum Deo seruientium laudes eius nomini persoluentium numerum 
ad laudem et gloriam Dei Omnipotentis, et honorem eiusdem S. 
Hieronymi augeri cupientes, nee non uerum et ultimum Praecep- 
toriae et Ecclesiae seu Cappellae S Mariae huiusmodi vacationis 
modum, et si ex illo quaeuis generalis reseruatio in corpore Iuris 
clausa resultet, ac unionis, annexionis et incorporationis dudum per 
Nos de dicta Praeceptoria, cum primum dicto Iovanne Angelo ce- 
dente, vel decedente Commendam praedictam cessare, ipsamque 
Praeceptoriam ex eius persona, vel alias quouis modo vacare con- 


piše za njega 1652 godine pop Jeronim Pastrić, ali da nije mogao, 
zašto da je toga istoga. mjeseca umro; a to nije istina. Jer on je na 
24 avgusta 1590 umro. Tako više godinu dana zatim. 

lili je ,in.... illam“ previše, ili nekoje je nestalo. 

3 modis? | 


PRILOZI. 17 


tingeret in fauorem Collegii Heluetiorum in Ciuitate Mediolanensi 
instituti etiam Motu proprio sub quibuseumque tenoribus et formis, 
ac cum quibusuis clausulis et decretis quomodolibet forsan factarum, 
quae suum effectum sortitae nunquam fuerunt, e: seu earum Con- 
cessionibus tenores praesentibus pro expressis habentes, ipsasque 
univnem, annexionem et incorporationem, ac earum concessionem 
cum inde secutis quibuscumque ex certis causis animum no- 
strum mouentibus, et ex certa scientia, ac de Apostolicae po- 
testatis plenitudine dissoluentes, reuocantes, cassantes, irritantes, 
et annuilantes, viribusque et effectu vacuis haberi et censeri vo- 
lentes, et declarantes, Motu, scientia et potestatis plenitudine simi- 
libus Ecclesiam Sancti Hieronymi praedictam sic de nouo con- 
structam, cui dilectus filius noster Petrus tituli eiusdem Sancti 
Hieronimi Iiliricorum  Presbyter Cardinalis de Dezza nuncupatus 
praeesse dignoscitur, in Collegiatam Ecclesiam sub invocatione 
Sancti Hieronymi huiusmodi cum mensa Capitulari, sigillo et arca 
communibus aliisque collegialibus insignibus, et in ea unum Archi- 
presbyteratum pro uno Arcbipresbytero, qui post Presbyterum Card. 
Titularem pro tempore existentem aliorum Caput eristat, ac sex : 
Canon catus, et totidem praebendas pro sex Canonicis, qui omnes 
una cum praedicto Archipresbytero Capitulum dictae Ecelesiae S. 

Hieronymi faciant, ac Horis Canonicis interesse, ac in ea residere ( 
teneantur, nec non quatuor perpetua beneficia Ecclesiastica serui- 
toria Clericatus nuncupanda, pro quatuor Clericis in dicta Ecclesia 
S. Hieronymi perpetuis Beneficiatis, qui illi nec non Archipresby- 
tero et Canonicis praedictis in his, quae ad ipsam Ecelesiam S. 
Hieronymi spectant, inseruiant, Apost. auctoritate tenore praesen- 
tium perpetuo, ac sine alicuius praeiudicio, ac statu et essentia 
eiusdem tituli, iureque tam praedicto, quam pro tempore existenti 
Presbytero Cardinali titulo Sancti Hieronymi huiusmodi in ea com- 
petenti, et etiam ipsius Hospitalis iuribus semper saluis, erigimus 
et instituimus, ac Praeceptoriam, quae nec Conuentualis, neque 
generalis existit, et a Monasterio eiusdem Sancti Antonii de Saneto 
Antonio dicti Ordinis Viennensis Dioecesis dependet, cuique Cura 
Parochianorum non imminet animarum, et Ecclesiam seu Capellam 
S. Mariae praedictas, quarum insimul, et illis forsan annexorum 
fructus, redditus, et prouentus trecentorum ducatorum auri de Ca- 
mera secundum communem aestimationem valorem annuum, ut 
etiam accepimus, non excedunt, et super quibus, videlicet ipsius 
Praeceptoriae pensio annua centum scut. seu ducatorum auri simi- 
lium certae personae Ecclesiae illam annuatim percipienti dicta 
auctoritate reseruata praetenditur, siue Ecclesia vel Cappella S. 
Mariae praemisso siue alio, et tam illa quam Praeceptoria huius- 
modi quouis modo, aut ex_.alterius cuiuscumque persona, seu per 
liberam resignationem dicti Joannis Angeli, vel cuiusuis alterius de 
illis in dicta Curia, vel extra eam etiam coram Notario publico et 
testibus sponte factam, aut d. Praeceptoria per constitutionem fel. 
rec. Joannis Papae XXII. Praedecessoris nostri quae incipit ,Exe- 
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crabilis“, vel assecutionem alterius beneficit Ecclesiast. quauis aucto- 
ritate collati, seu dissolutionem unionis, annexionis et incorpora- 
tiones huiusmodi vacent, etiam si tanto tempore vacauerint, quod 
earum collatio iuxta Lateranen. Statuta Concilii ad Sedem Apost. 
legitime deuoluta, ipsaque Praeceptoria et Ecelesia seu Cappella 
S. Mariae dispositioni Apostolicae specialiter vel generaliter_re- 
seruatae existant, et ad Praeceptoriam praedictam consueuerit quis 
per electionem assumi, eique Cura jurisdictionalis immineat, et 
super ea nec non d. Ecelesia seu Cappella S. Mariae inter aliquos 
lis, cuius statum praesentibus etiam haberi volumus pro expresso, 
pendeat indecisa, dummodo quoad dictam Ecclesiam seu Cappellam 
S. Mariae cuius collatio ad Nos hac vice pertineat, cum annexis 
huiusmodi, ac omnibus iuribus et pertinentiis suis praedictae mensae 
Capitulari pro illius ac Archipresbyteratus, Canonicatuum et prae- 
bendarum, beneficiorumque praedictorum dote, et onerum illa pro 
tempore obtinentibus incumbentium supportatione, auctoritate et 
tenore praedictis etiam perpetuo unimus, anneximus,!' et incorpora- 
mus; Ita quod liceat Archipresb. et Capitulo praedictis per se, vel 
alium seu alios eorum et ejusdem mensae nominibus corporalem, 
realem, et actualem possessionem Praeceptoriae_ et Ecclesiae geu 
Cappellae S. Mariae, ac anuexorum, iuriumque et pertinentiaram 
praedictorum propria auctoritate libere apprehendere, et perpetuo 
retinere, illorumque fructus, redditus, prouentus, iura, obuentiones, 
et emolumenta quaecumque percipere, exigere, et leuare, ae in 
distributivnum quotidianarum" inter praesentes, et diwinis officiis 
interessentes dumtaxat, iuxta prouidam ordinationem desuper fa- 
cienda(m) diuidendarum et repartiendarum, nec non Sacristiae ipsius 
Ecclesiae S. Hieronymi usus et oneram eis pro tempore incumben. 
supportationem conuertere, Diocesani (sic) loci, vel cuiusuis alterius 
licentia desuper minime requisita ex supradictis auctoritatem, et 
aliis per Nos eidem mensae in: augmentum distributionum . quoti- 
dianarum huiusmodi assignandis redditibus annuis, quae saltem ad 
summam et valorem annuum 640 scutorum auri similium insimul 


1 Annectimua ? 

2 No ta mu se nije izpunila. Jer mi sada vršimo službu samo na 
nedjelju i na blagdan; a tako su ovdje i prije nas, sudeć po ovih 
riečih: ,Ipso (t. j. Sisto V.) interea defuncto, cum redditus essent 
tenues, constans est opinio, Capitulum per organum Cardinalis Titu- 
laris supplices porrexisse preces Urbano VII. pro ređuctione, qui vivae 
vocis oraculo reduxit servitium faciendum tantum diebus Dominicis et 
festis de praecepto, nec non feria Quinta, Sexta, et Sabbato majoris 
Hebdomadae, quomodo: nunc praticatur, eademque consuetudo observata 
dignoscitur_ ex Libris Capitularibus usque ab anno 1605“, što je 
1719 godine rekao kardinal Ivan Ptolomej, pokle je po zapoviedi pape 
Klementa XI razvidio što i kako ia u Svetom Jerolimu, pak to popisao. 
(,plura diversa romana Hospitalis“ .. .) 
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ascendent!, Arehipresbyter 120, et singuli Canonici 60, singuli vero 
beneficiati praedicti 40 scuta similia annuatim eidem Ecclesiae S. 
Hieronymi assidue inseruiendo, et diuinis officiis interessendo, nec 
alias percipere possint; quicquid autem supererit usque ad summam 
20 scut. parium Sacristiae praedictae, ultra eam vero eisdem Archi- 
presbytero et Canonicis ac Beneficiatis iuxta ratam praedictam 
itidem perpetuo applicamus. Praeterea pro tempore existentibus 
Archipresbytero et Canonicis praedictis, ut ornamentum et indu- 
mentum ad instar_ Canonicorum aliarum Collegiatarum d. Urbis 
deferre, ac omnibus et singulis priuilegiis, immunitatibus, exemptio- 
nibus, praerogatiuis, libertstibus, gratiis, fanoribus et indultis aliis 
Collegiatis Ecelesiis praedictis, illarumque Arch presb., Capitulis, 
Canonicis, et personis de iure, statuto, usu, et consuetudine, vel 
ex priuilegio, aut aliis quomodolibet concessis uti, potiri, et gau- 
dere, ac in ipsa Ecel. S. Hieronymi ius sepulturae, omniaque Pa- 
rochialia iura pro se ac omnibus illius presbyteris, Clericis, Mi- 
nistris et personis, sine tamen praeiudicio Rectoris et J urium 
Parochialium Parochialis Ecclesiae, infra cuius limites ipsa Ecelesia 
S. Hieronymi. consistit, perpetuo habere ac consequi, nec non quae- 
cumque statuta, ordinationes et decreta ad eiusdem Ecel. S. Hie- 
ronymi, illiusque personarum, rerum, et bonorum spiritualium et 
temporalium curam, regimen, gubernium, directionem et admini- 
strationem pertinentia, licita tamen et honesta, ac sacris Canonibus, 
et Concilii Tridentini decretis non contraria, a Vicario dictae Urbis 
examinanda et approbanda, facere et edere, ac illa, quoties pro 
rerum et temporum qualitate, seu alias expediens videbitur, de 
eiusdem Vicarii consilio immutare, corrigere, moderari, reformare, 
et etiam alia similiter examinanda et approbanda ex integro con- 
dere libere et licite valeant, eisdem auctoritate et tenore similiter 
perpetuo concedimus et indulgemus. 

Insuper Jus patronatus et praesentandi personas idoneas dictae 
Nationis Iiliricae, seu alias etiam origenas eiusdem tamen /iliricue 
linguae et idiomatis, ad Archipresbyteratum  videlicet Card. Titu- 
lari, ad sex Canonicatus vero et praebendas, nec non quatuor 
beneficia huiusmodi Arbipresbytero pro tempore existen(tibus) prae- 
dictis tam hac prima vice ab eorum primaeua erectione et institu- 
tione huiusmodi apud Sedem praedictam vacantia?, quam quoties 


1 No dao ih nije nego 350, kako isti kardinal Ptolomej svjedoči: 
pin quorum (640 aureorum) computu tradidit tot redditus ascen - 
dentes ad annua 350 aureorum“. Pak je naš gostinjac jur trikrat 
morao pridati kapitulu dohodka: 1782 tristo i šesdeset i šest škudi, 
a 1827 četiri stotine i trideset i dva škuda, a 1880 godine 5250 
franaka. I tako je dobio pravo imenovati osmericu za u kapitul. 

2 U Svetojerolimskom zapisniku (,Decreti“), pisanu dva dana prije 
nego je ova izprava, čitam ovo: ,Domenica di alli (s) 30 di Luglio 
1589. Fu fatta congregatione estraordinaria per trattare gli infrascritti 
negotij, nella quale interuenero gli infrascritti officiali et fratelli: 
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ex nunc de caetero illa quibusuis modis et ex quorumcumque per- 
sonis etiam nostris aut Romani Pontificia pro tempore existen(tis), 
seu cuiusuis Card(inalis) etiam tune viuentis familiaribus continuis 
commensalibus, seu Rom. Curiae officialibus, aut aliis quumodolibet 
reseruationem inducentibus, seu per liberas, etiam ex causa per- 
mutationis, resignationes de illis in dicta Curia, etiam in manibus 
nostris, vel Romani Pontificis pro tempore existentis, vel extra eam 
quomodolibet factas et admissas, aut assecutionem alterius beneficii 
Ecclesiastici quauis auctoritate oollati, seu illa pro tempore obti- 
nentium decessum, vel quamvis aliam dimissionem, admissionem, 
priuationem, religionis ingressum, matrimonii contractum, aut alias 
quomodocumque et qualitercumque, etiam apud Sedem praedictam 
simul vel sucessione vacare contigerit, per Cardinalem Titularem 
et Archipresbyterum praedictos, vel ipsis indebite recusantibus, per 
Protectorem dictae Cappellae nostrae ad Praesepe Domini ad prae- 
sentationem hujusmodi in forma solita instituendas dilecto filio no- 
bili Adolescenti Michaeli Peretto Marehioni de Encisa Burgi S. 


Il Reu. Padre Don Alessandro Abbate comuli Presidente (Splećanin) ; 
I! Reu. m. Don Domenico de Alegri (Rabljanin 2) ; 
M. Natale Bonifacio (Šibenčanin) ; 

I Reu. M. Don Nicolo Brauti (Lopudjanin) Siadico; 

IH Reu m... Benedetto Gallo (Zadranin) ; 

M. Giouanni capiccio (Cresanin); 

M. Don Simon Georgieuichi (Zadranin) ; 

M. Pietro Milaneo (Splićanin) ; 

Ii Capitano Pauli Lupo (Zadranin); 

M Ambrosio vetnich (za ovoga pišu samo: : Illirico); : 

M. Giorgio da Zara; 

M. Simone da Fiume; 

M. Stephano Falcone (Sokolić? A za domovinu mu pišu: ,da noue- 
gradi“, da Castelnuouo ; 

M Nicolo Riccio (Ješić? Rabljanin). 

Fu proposto che hauendo data intentione Sua Santita al Illustrissimo 
Sig. Cardinale Santa Seuerina nostro protettore di fare un' Arciprete, 
sei canonici et quatro chierici nella chiesa noua fatta da Sua Santita, 
si douesse fare una nota e lista delli sacerdoti et altri habili a poter 
esser, quale fu fatta e sottoscritta dalli officiali, et sigillata con il si- 
gillo di San Hirolamo per dar al Illustrissimo S. Cardinale Prutettore, 
e li nominati forno per Arciprete et canonici: Il R Padre Don Ales- 
sandro comuli Presidente, il R. Don Domenico Alegri _Guardiano, il 
R. Don Nicolo Brauti Sindico, il Reu. Don Benedetto Gallo, il R. Don 
Simon Georgi, il R. Don Giulio Grisogoni (Zadranin), Don Nicolo Ma- 
ruli (brže da Splićanin). Per chierici furno Francesco Magnorichi (Zadra- 
nin), Piefro Riccio (Ješić# Rabljanin), Pietro Hieronimo Bonifacio (Siben- 
čanin), et Nicolo Cuinichi (?), e cosi fini la congregatione“. Tako ovi 
Dalmatini sami sebe preporučiše za mladi kapitul! Komulić na 13 
maja 1590 godine jur bijaše nadpopom. | | 


guardiani 
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Petri et militum Custodiae nostrae Praefecto, nostro secundum 
carnem ex sorore germana pronepoti, eiusque filiis et descenden- 
tibus legitimis et naturalibus, ac ex legitimo matrimonio natis et 
procreatis, nec non in eorum defectum (sic) aliis in reseruationem 
similis Juris patronatus et praesentandi personas idoneas ad Prae- 
posituram et Sacristiam ac Cappellanias et beneficia per Nos in 
dicta Cappella nostra erecta et instituta nominatis, et ibidem com- 
prehensis, ac alias modo, forma, et ordine, ac in omnibus et per 
omnia iuxta litterarum nostrarum desuper confectarum tenorem, 
quem similiter haberi volumus pro expresso, auctoritate et tenore 
similibus itidem reseruatum concedimus et assignamus, decernentes 
Jus patronatus et praesentandi huiusmodi Michaeli et descenden- 
tibus ac aliis praedictis gon ex priuilegio, sed ex vera, reali, et 
actual, non autem ficta fundatione et dotatione competere, prout 
vere et non ficte competit, ipsumque sub derogatione Juris patro- 
natus ex priuilegio Apostolico nullatenus comprehensum, sed tam- 
quam eis ex fundatione competens, prout verum est, exceptum esse 
et censeri, ac illi ullo unquam tempore etiam per d. Sedis, aut 
legatorum eius quomodolibet, etiam motu, scientia, et potestatis 
plenitudine similibus pro tempore concessas litleras quascumque, 
etiam derogatoriarum derogatorias, et alias efficaciores elausulas 
in se continentes nullatenus derogari, nec derogatum censeri posse, 
nisi de toto tenore, et specifica Dat(a) praesentium, nec non nomi- 
nibus et cognominibus Patronorum, qui pro tempore fuerint, spe- 
cialis, specifica, et expressa mentio facta fuerit, et ipsorum Pa- 
tronorum expressus ad hoc accesserit assensus, et quascumque 
collationes, prouisiones, et alias disposittiones de Archipresbyteratu 
ac Canonicatibus et Praebendis, nec non per praesentes erectis be- 
neficiis praedictis deinceps quomodolibet, etiam apud Sedem prae- 
dictam vacaturis alias quam praesentationem, seu de consensu dd. 
Patronorum etiam per Nos, aut Romanum Pontificem pro tem- 
pore existentem faciendas etiam eo praetextu, quod Archipresbyte- 
ratus ac Canonicatus et Praebendae, nec non per praesentes erecta 
beneficia huiusmodi inter aliquos litigosa, seu apud Sedem prae- 


dictam vel alias vacantia, et ex illa obtinentium personis ex quauis 


causa specialiter vel generaliter Nobis, vel Rom. Pont. pro tem- 
pore existenti reseruata tunc forent, seu in futurum esse contingat, 
nullius prorsus roboris vel momenti existere, ac penitus pro infectis 
haberi debere, nullique jus, seu coloratum titulum possidenti tri- 
buere, ac praesentibus litteris in nulla sui parte per quascumque 
derogationes, clausulas, etiam derogatoriarum derogatorias fortiores, 
efficaciores, et insolitas, ac litteras, in quibus praesentes etiam de 
verbo ad verbum insererentur, nisi in eisdem cum conditione huius- 
modi, videlicet si ad id Patronorum praedictorum expressus accedat 
assensus, et non alias, nec alio modo nunquam derogatum vel de- 
tractum ullo modo cengeri, sicque nostrae et eiusdem Sedis incom- 
mutabilis intentionis fore, et si quae huiusmodi a Nobis et d. Sede 
ullo unquam tempore etiam motu, scientia et potestatis plenitudine 
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obtineantur, illas, praeter nostram et d. Sedis mentem emanatas 
ac praesentationem per ipsos Patronos ad Archipresbyteratum Ca- 
nonicatusque et Praebendas, nec non per praesentes erecta bene- 
ficia huiusmodi, et institutiones ad eorum praesentationes huiusmodi 
alias rite pro tempore factas, validas et efficaces existere ac suos 
eflectus sortiri, sicque per quoscumque Judices et Commissarios 
etiam Causarum Palatii Apostolici Auditores, ac S. R. E _Cardi- 
nales, sublata eis, et eorum cuilibet quauis aliter judicandi et in- 
terpretandi facultate, et auctoritate iudicari et diffiniri (sic) debere, 
ac quoad d. Ecelesiam seu Cappellam S. Mariae, prout est si atten- 
tatum forsan est hactenus vel imposterum, quo vero ad omnja alia 
praemissa ex nunc irritum et inane, si secus super his a quoquam 
quauis auctvoritate scienter vel ignoranter ,contigerit attentari. Quo- 
circa venerabilibus fratribus nostris Amerino et Marturanensi Epi- 
scopis, ac dilecto filio Curiae Causarum Cam. Apost. Auditori Motu 
simili per Apost. scripta mandamus, quatenus ipsi, vel duo aut 
unus eorum per se, vel alium, seu alios praesentes litteras et in 
eis contenta quaecumque, ubi et quando opus fuerit, ac quoties 
pro parte pro tempore existen. Archipresbyteri, Capituli, Canoni- 
corum, Beneficiatorum ac Patronorum praedictorum, seu alicuius 
eorum fuerint requisiti, solemniter publicantes, eisque in praemissis 
efficacis defensionis praesidio assistentes faciant auctoritate nostra 
praesentes litteras et in eis contenta huiusmodi ab omnibus ad 
quos spectat et pro tempore spectabit, inuiolabiliter observari, nec 
non Arehipresbyterum, Capitulum, Canonicos, Beneficiatos, et Pa- 
tronos pro tempore existentes praedictos, eorumque singulos illis 
pacifice frui et gaudere, non permittentes ipsos vel quempiam ex 
eis per quoscumque desuper quomodolibet indebite molestari, per- 
turbari, vel inquietari, contradictores quoslibet et rebelles per sen- 
tentias, cenguras, et poenas ecelesiasticas aliaque opportuna iuris 
et facti remedia, appellatione postposita, compescendo, ac legitimas 
super his habendis seruatis processibus, sententias, censuras, et 
poenas ipsas etiam iteratis vicibus aggrauando, inuocato etiam ad 
hoc, si opus fuerit, auxilio brachii secularis, non obstantibus prae- 
missis, ac piae memoriae Bonifacii Papae VIII. Praedecessoris nostri, 
etiam qua cauetur, ne quis extra suam ciuitatem vel dioecesim, 
nisi in certis expressis casibus, et in illis ultra unam dietam a fine 
suae dioecesig ad iudicium euocetur, seu ne Judices a Sede prae- 
dicta deputati extra ciuitatem uel divecesim, in quibus deputati 
fuerint, contra quoscumque procedere, aut alii, vel aliis vices suas 
committere audeant seu praesumant, et in Concilio generali edita 
de duabus dietis, dummodo ultra tres dietas aliquis auctoritate 
praesentium ad Judicium non trahatur, ac nostris de unionibus 
committendis ad partes vocatis, quorum interest, et exprimendo vero 
annuo valore tam beneficii uniti, quam illius, cui fit unio, nec non 
quatenus opus sit de non tollendo iure quaesito, Lateranensisque 
nouissime celebrati, et quorumuis aliorum generalium Conciliorum 
uniones perpetuas, nisi in casibus a Jure permissis fieri, ac bene- 
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ficia_ unius dioecesis beneficiis alterius  dioecesis uniri prohiben., 
aliisque Apostolicis ac in Prouincialibus et Synodalibus Conciliis 
editis specialibus vel generalibus constitutionibus et ordinationibus 
nec non Urbis ac monasterii et Ordinis praedictorum etiam iura- 
mento, confirmatione Apostolica, vel quauis firmitate alia roboratis, 
statutis et consuetudinibus, priuilegiis quoque indultis et litteris 
Apostolicis illis ac dilectis filiis eorum Abbatibus, Superioribus, Con- 
uentibus et personis, ac prv tempore existenti Cardinali Titulari d. 
Ecclesiae S. Hieronymi, nec non etiam et dilectis filiis Populo Ro- 
mano sub quibuscumque tenoribus et formis, ac cum quibusuis 
etiam derogatoriarum derogatoriis, aliisque efficacioribus et insolitis 
clausulis, nec non irritantibus, et aliis decretia per quoscumque 
Rom. Pont. Praedecess. nostros, ac Nos et d. Sedem etiam Motu, 
scientia et potestatis plenitudine paribus etiam iteratis vicibus con- 
cessis, approbatis, et innouatis, etiam si in eis caueatur expresse, 
quod dignitates, canonicatus, et praebendae, aliaque beneficia ecele- 
siastica d. Urbis nonnisi Ciuibus Romanis, ac Giuium Romanorum 
filiis originariis, et alias certo tunc expresso modo qualificatis con- 
ferri possint, et alias de illis etiam per Sedem praedictam pro tem- 
pore factae collationes et prouisiones, ac quaeuis aliae dispositiones 
nuHlius sint roboris vel momenti, quodque eisdem statutis, priuile- 
glis, indultis ac litteris nullatenus, aut nonnisi sub certis modo, et 
forma in eis expressis derogari possit, etiam si illis aliter derogari 
contingat, derogationes huiusmodi nemini suffragentur, quibus om- 
nibus, etiamsi pro illorum sufficienti derogatione, alias de illis eo- 
rumque totis tenoribus specialis, specifica, expressa, et indiuidua, 
ac de verbo ad verbum, non autem per clausulas generales idem 
importan. mentio seu quauis alia expressio habenda, aut aliqua ex- 
quisita forma ad hoc seruanda esset, tenores huiusmodi, ac si de 
verbo ad verbum nihil penitus ommisso, et forma in illis tradita 
obseruata inserti forent, praesentibus pro sufficienter expressis ha- 
bentes, illis alias in suo robore permansuris, hac vice duntaxat 
specialiter et expresse derogamus, contrariis quibuscumque, aut si 
aliqui super prouisionibus sibi facien. de Praeceptoriis, aut huius- 
modi speciales, vel aliis beneficiis ecclesiasticis in illis partibus 
generales d. Sedis vel Legatorum eius litteras impetrarint, etiamsi 
per eas ad inhibitionem, reseruationem, et decretum, vel etiam 
quomodolibet sit processum. Quas quidem litteras, et processus ha- 
bitos per easdem, ac inde secuta quaecumque ad Praeceptoriam et 
Ecclesiam seu Capellam S. Mariae huiusmodi volumus non extendi, 
sed nullum per hoc eis, quoad assecutionem Praeceptoriarum, vel 
beneficiorum aliorum preiudicium generari, seu si alicui praedicto- 
rum, vel quibusuis aliis communiter aut diuisim ab eadem sit Sede 
indultum, quod interdici, suspendi, vel excommunicari non possint 
per litteras Apostolicas non facientes plenam et expressam, ac de 
verbo ad verbum de indulto huiusmodi mentionem, et quibuslibet 
aliis priuilegiis, indulgentiis, litteris Apostolicis generalibus vel spe- 
cialibus quorumcumque tenorum existant, per quae praesentibus 
+ 
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non expressa, yel totaliter non ingerta, effectus earum impediri va- 
leat quomodolibet vel differri, et de quibus quorumcumque totis 
tenoribus haben. sit in nostris litteris mentio specialis. Volumus 
autem, quod propter posteriores, unjonem, annexionem, incorpora- 
tionem, praefatas, Praeceptoria et Ecclesia seu Cappella huiusmodi 
debitis non fraudentur obsequiis, sed eorum congrue supportentur 
onera consueta. Nulli ergo omnino hominum liceat hanc paginam 
nostrae erectionis, institutionis, unionis, annexionis, incorporationis, 
applicationis, reseruationis, concessionis, assignationis, decreti, dero- 
gationis et voluntatis infringere, vel ei ausu temerario contraire ; 
si quis autem hoc attentare praesumpserit, indignationem Omnipo- 
tentis Dei, ac Beatorum Petri et Pauli Apostolorum eius se nouerit 
incursurum!. Datum Romae in Monte Quirinali Anno Incarnationis 
Dominice M.DLXXXIX Kal. Augusti, Pontificatus Nostri Anno 
Quinto. M. Vestrius Barbianus. Loco T plumbi. A. de Ponte. 

Po primjerku tada tiskanu Romae ex typographiae (3ic) reverendae 
camerae Apostolicae. 


LX. 1590, 18 martii. Fu decretato si facci mandato a Thomaso 
schiauone da Zara di scudo uno per elemosina. 
Ibid. Decreti. 


LXI. 1590, 1 julii. Fu decretato si dassero a noue poueri schiaui 
che sono uenuti di Schiauonia giuli doi per uno alla partita loro 
di Roma. 

Fu decretato si dasse per elemosina a Nicolo da Cherso schia- 
uone scudi uno. 

Ibidem. 


LXII. 1597. 2 martii.... fu presentato un memoriale in con- 
gregatione per olimpia figliola del q. Gio. da Zara schiauone . . . 
Ibidem. 


LXIII. 1598. 23 jan. Il sopradetto giorno fu fatta congregatione 
straordinaria, nella quale interuennero li infrasecritti fratelli: Mon- 
signor_ Reuerendissimo Vescovo di Corzola, il Sig. Simone Urma- 
neo“ Presidente, m. Michele Riccio*, guardiano, m. Giouanne Salich«, 


! No toga se nije bojao ,Duca Francesco Sforza Cesarini“, komu 
je lako i tako pripadalo pravo imenovati dva kanonika i jednoga kle- 
rika za ovaj kapitul, pak nas je talijanskim nepravednim zakonom 
prisilio dati mu dvadeset tisuć franaka od onoga što je taj papa iz- 
ručio kapitulu! I tako je on zatro to troje. 

2 Urmanić, ter Splićanin, po ovoj; ,6 Nouembre 1583. Comparse 
m. Pre. Simone Urmaneo da Spalato“ (i još dva puta ovako). I ja 
držim, da je ovo onaj isti, koga Ljubić u Pregledu Ilrvatske Poviesti 
na 234 s. po pravu hvali. Pak ili ovdje je po krivu ,Splićanin“, ili 
ondje ,Bračanin*. A predsjednikom ovdje bijaše od 13. aprila 1597. 

* Rabljanin, i to sin ovdje ovoga Mikule, 

* Zadranin. 
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s. Nicolo Boliza!, sindico, s. Girolamo Alegretti?, s. Paulo Rafaelli?, 
m. Nicolo Riccio*, m. Pietro da Sibenico, Don Pietro Viteneo$, 
Don Giorgio Liberale%, m. Francesco Bonifatij", m. Pietro Bonifatij?, 
s. Šimone Georgio", m. Giouanne Pastrouich!%, m. Lorenzo Mo- 
scardin!!. Hauendo riferito il R. Presidente, et congregata la con- 
gregatione straordinaria secondo che richiede 1 offitio suo, et con 
grandissimo nostro dispiacere inteso, ch' el R. don Simone Georgio 
Canonico et Sindico della nostra Congregatione, zaratino, deputato 
da noi li mesi passati sopra la festa di S. Girolimo prossima pas- 
sata, non solo non ha procurato, che 1 arma della Serenissima 
Signoria e Republica Veneta fosse posta sopra la porta della nostra 
Clriesa, secondo ch? č sempre stato consueto di farsi in testimonio 
del honore et riuerenza che a quella Serenissima Republica por- 
tiamo, come boni et fideli suditi; ma essendo stata posta da per- 
sone che sopra cič piu matura consideratione hanno hauuto, egli 
di propria autorita !' ha leu1ta con publico scandalo et male esempio, 
come e publica uoce e fama, et riferiscono testimoni degni di fede 
et come egli stesso orgoliosamente ha confessato a quelli che di 
cosi fatto errore modestamente I hanno auertito et amonito, con 
proposito di farlo per !' auenire ogni uolta che gliene uenisse oc- 
casione (sic) per li sinistri occorsi & stata interpretata per aliena- 
tione di fedelta, et demostratione di ribelione di tutti noi che re- 
presentiamo la Natione nostra in Roma uerso il nostro Principe, 
al quale siamo tanto obligati. Pero ad espurgatione di noi tutti, 
ad esempio de' posteri, a terrore dell' inobedienti hauendo bisogno 
di nuouo rimedio quelle cose che di nouo succedono, et essendo 
grane V errore, a grauare anco la prouisione per 1 auenire, et 


1 Kotoranin, a svetojerolimski kanonik, 

* Splićanin, isto kanonik. 

š Korčulanin. 

€ Rabljanin. 

* Šibenčanin (pišu ga i: Viteneo, i Vitelei, i Vitenich). 

* pravo: Blašković, Jelšanin. 

7 Sibenčanin. 

* [sto. 

2 Zadranin, a svetojer. kanonik. 

19 Na 1. jul. 1590: ,Comparse in congregatione m. Gio. Pastronichi 
da Musaza“ ..., a gdje je to mjesto i kakovo, ja neznam. 

1! Cresanin: samo Dalmatini, ter svi osim Korčulanina, Benetčanom 
podloženi. Zato su im se i klanjali onako. No još bijaše u Rimu Sve- 
tojerolimaca: Martin ,de Lanro schiauone del territorio di Zagabria“ 
(možda: iz Javora? od 3. julija 1594, ter od 21. aprila 1596 do 
13 istoga mjeseca druge godine predsjednikom); Toma, Riečanin (,da 
Fisme“), Ivan Divnić, Šiberničanin, Toma ,di Fiore“ (Cvetković ?), Du- 
brovčanin; Pavao Lupo Damianović (od 1582), i Petar, Zadranin; pak 
ti valja da se nisu hotjeli klanjati Mletčanom; a zašto bi se Zagreb- 
čanin, Riečanin, i Dubrovčanin, njim nepodložni ? 
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prouedere con conueniente castigo al passato, con uoti unanimi di 
tutti li fratelli congregati et conuocati a questo effetto priuiamo il 
suddetto Don Simone dell? offitio di Sindico, et lo cassiamo e ra- 
demo dalla nostra congregatione per sempre!, non essendo degno 
d' esser conumerato tra li nostri fratelli per non mantener li ordini 
et lodeuole usanze nostre, per hauere anche particularmente con 
questa accione machiato I honore di tutta la nostra natione uerso 
del nostro Principe. 

Fu medesimamente ordinato che per qualsiuoglia rispetto non 
si resti mai piu di metter I' arma della Serenissima Signoria Veneta 
secondo che sempre? č stato solito di farsi in segno della fedelta 
che teniamo a quella Serenissima Republica, secondo che richiede 
il debito nostro. 

Ibidem. 


LXIV. 1601. 11 _marzo. A di XI marzo in general congregatione 
il Reverendissimo Monsignor di Sidonia judice deputato presento una 
terminatione dell" Illustrissimo et Reverendissimo Signor Cardinal 
S(anta) Seuerina Protettore della natione (sic) Iiliricha, la qual 
letta ad intelligentia di tutti, il tenor di essa: 

Hauendo 1' Illustrissimo et Reverendissimo Signor Cardinal S(anta) 
Seuerina Protettore del Hospitale et natione Slauona*, nostro pa- 
trone, domenica matina alli 18 di febraro 1601 in camera sua et 
in presentia nostra et di molti gentilomini seruitori di S. S. Illu- 
strissima vive uocis oraculo ha (sic) rimesso, restituito, et reinte- 
grato il Signor Caualier Marcho Samuel Colirani“ di Antiuari* nel 
pristino stato che era per prima nella congregatione del sudetto 
Hospitale et natione come persona benemerita et della istessa na- 
tione Slauona et Illiricha, essendo Antiuarino, non ostante qualsi- 
uoglia decreto particolare o generale che fosse fatto in contrario 
da qualunque persona in deta congregatione, quale ha comandato 
che sia casso, irrito, et nullo, et in fede di cio habbiamo sotogeritto 
la presente di mano nostra, et sigilatolla con il nostro sigillo. Et 


! Ali na 5 dec. 1599 god. opet ga uzeše medju se, očitovavši za 
njega, da je bio prav! 

š Bojim se, sudeć po ovoj: ,Adi 24 septembre 1586, per 'tanti 
contati al nostro mandatario per arme 3, cioč del papa, del Farnese 
(kardinal štitnik), e del Montalto (kard. naslovni) per _metter alla porta 
di fori per ordine delli guardiani bajocehi 33“ (Pellegrini, 1578—1587.) 

* Prvi put Talijanin piše samo: #2! Možda je umio po slovjensku ? 

* a na 27 apr. iste godine: caloiani. 

5 Primili su ga bili u bratšćinu na 6 marča 1583, a na 7. sept. 
1586 pišu za njega, da se je za nešto na_njih razsrdio, pak da se 
sam odrekao (,disse che dubitando egli se la patria sua sudetta (,,An- 
tiuari“) sia compresa nella prouincia di Dalmatia, et trouandosi hauer 
hauta mala sodisfattion in detta Compagnia“). Sva je prilika, da su 
mu Dalmatini, onako malo Slovjeni, poticali, da je Arbanasa. To sudim 
po ,Albanese“, koja je njemu više puti pridana u zapisniku, 
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per comandamento di S. S. Ilustrissima ordiniamo che sia eseguita 
et registrata nel libro delli decreti di essa congregatione ad futu- 
ram rei memoriam. Questo di undecimo, cioč XI di Marzo mille & 
(sic) seicento & uno, cioč del 1601. | 

Ibid. Decreti 1599 —1610. 


LXV. 1651. 30 decem. [llustrissimi DD. DD. Colendissimi ! Con- 
gregatio Hospitalis Sancti Hieronymi Illiricorum, seu Slauonorum 
scripsit proximis diebus DD. VV. Illustrissimis!, easque instanter 
supplicauit, quatenus dignarentur suam benignam mentem circa 
controuersiam ortam nobis declarare, Utrum ista Prouincia Carniolae 
l i ea? an vero Germanica, et Theutonica, ad 
effectum, ut DD. VV. Iilustrissimae declarantes, tam ipsam Prouin- 
ciam, quam Populos utriusque Ordinis Illyricos, et Slauos esse de- 
beat ipsa Congregatio continuare in suscipiendis Peregrinis de prae- 
dicta Provincia, et haec pro viribus suum auxilium paupertati 
dicti Hospitalis ad eius opera et onera pia sustentanda elargiri; 
Visum eidem est denuo DD. VV. Illustrissimas pro eodem effectu 
supplicare. ut secus declarantes, Hospitale possit consulere rebus 
suis, idque eueniet absque praciudicio Peregrinorum dictae Prouin- 
ciae, quae si est Germanica, et gaudeat priuilegijs Germanorum, 
mittat suos non ad hoc Hospitale Illyricum, sed ad Hospitale 
Theutonicum, pro suscipiendis Germanis hic Romae erectum. Nos 
interim DD. VV. Illustrissimis obsequium nostrum exhibemus, et 
diuturnam felicitatem, et maiorem exaltationem omnium vestrum 
a Deo deprecamur. Romae die 30 decembris 1651. DD. VV. Illu- 
strissimarum Additissimi (sic) obsequentissimi?. 

Ibidem. Prepis popa Jeronima Pastrića. 


LXVI. 1652, 18 januarii. Reuerendissimi, Admodum Reuerendi, 
et Illustres Domini. Desiderio et petitioni D. D. V. V. satisfacere 
annuentes, propositae nobis quaestioni ad dirimendam inibi* ortam 
controuersiam, Utrum nostra Prouincia Carniolia, INlyrica seu Scla- 
uonica, an uero Germanica et. Theutonica sit, et hinc aduentantes 
Peregrini ad illud5 Hospitale S. Hieronymi recipiendi sint, hisce 
respondere uoluimus: Esse nimirum hunc Inclitum Ducatum, et 
Prouinciam Carnioliam Sacrae Caes. Majestati ut Duci et Principi 


1 Mjeseca novembra, i to ne samo Kranjskim, nego i Koruškim za- 
stupnikom. Registro delle spese. 

3 Da je ova i u matici bila, vidjeti je po odgovoru na ovaj list: 
.. .- pUtrum nostra Provincia Carniolia, Illyrica seu Sclauonica . . . sit“ 
... LXVI. 

š Po odgovoru sudim, da su u matici bili podpisani: štitnik t. j. 
Kardinal Julij Sachetti, predsjednik, t. j. Juraj ,Georgiceo“ (Juričić ?) 
Splićanin, izabran biskup Ninski, i čuvar, a to: ili Ivan Steir, Kranjac, 
ili Ivan Anton Pellegrini, Tržašćanin. 

€ isti, pravo. 

5 istud, 
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terrae immediate subiectam, et Germaniae, sic etiam Imperio Ro- 
mano non minus, quam Styria et Carynthia, etiamsi plebs. de Illi- 
rica lingua participet, addictam. Eapropter hinc demeantibus pere- 
grinis non illuc!, sed ad Hospitale Germanorum confugiendum. Et, 
ut a nostris imposterum omnis in solito recursu infligenda molestia 
praepediri possit, singulares hac de causa per hunc Ducatum expe- 
diuimus patentes, ut hinc in futurum ad uisitanda Sacra limina 
procedentes non ad Illvricum amplius, sed ad Germanorum Hospi- 
tale, quos eatenus necessitas oppresserit, refugiant, quibus etiam 
simile Directorium et Testimovium a suis Parochis et Plebanis im- 
pertiri iussimus. Interea DD. VV., si quos ex priori errore illuc 
(istuc) deuenire contigerit, eos ad competentem locum benigne di- 
rigere non dedignentur, quibus omnia fausta, ut percepimus, auspi- 
camur. Dedimus Labaci in Metropoli Ducatus Carnioliae 15 Calend. 
Februarij 1652. DD. VV. addictissimi N. Praesidens et Deputati 
Ducatus Carnioliae. 

(Nitko nije podpisan, no iz vana na tom listu po duljini redom 
jest pet različnih pečata a za nje na istom listu, kada je bio otvo- 
ren, pak na 17 februara iste godine predan sudu t. j. papina na- 
mjestnika zamjeniku“, ovako posvjedočeno: ,Jurati (?) Illustrissimus 
D. Joannes Erben (?) Cazianer Baro de Cazensteni de Carniola 
ducatus Prouinciae Germaniae superioris ....... recognouit et 
recognoscit omnes sigillos in presenti Epistola impressos, quorum 
primus (sic) d(ici)t esse Illustrissimi D. Vulffangbi Enghelbert Co- 
mitis Auspergh Presidentis sup(radic)ti ducatus Carniolae, 2. Illu- 
strissimi et Reuerendissimi D. Fr(atr)is Joannis Abbatis Sitizensis, 
3. Illustrissimi D. Ghirardi Visini Comitis Plaghi, 4. Illustrissimi 
D. Gottfridi Galler, 5. Illustrissimi Fra(ncis)ci Gasparis Pusner, 
omnes deputati dicti ducatus Carniole, in forma, et tacta cruce 
more s(olito) jurauit“ .... Ter jošte su cieli ti pečati, samo nije 
treći). 

Reuerendissimis, Admodum Reuerendis, Illustribus, ac Nobilibus 
Dominis Venerabilis Congregationis Hospitalis S. Hieronymi, Pro- 
tectori, Praesidi, et Custodi pp." Romae. 

Ibidem. Autographum. 


XLVII. 1652 ante 18 februarii. De situ Lubianae metropoli 
(310) Carnioliae. Lubianam, seu, ut Germani uocant, Laubacum, 
ueram et genuinam Illyrij, siue Sclauoniae Urbem esse, adeo cer- 
tum est, ut siquis audacius contradicere nitatur, is omnibus non 
immerito Geographis bellum indixisse uideatar, cum nullus inter 
tot et tantos Geographos tam ueteres, quam recentiores, ac pariter 
Historicos, qui id non asserat, inueniatur. Quod ut euidenter constet, 


1 istuc. 

3 R. V(ice) G(eren)te Pro Venerabili Hospitali S. Hieronymi Illi- 
ricorum de Urbe Contra _D. Joannem Baptistam Jamsi. Die 17 feb. 
1652. Desaria“ (?), isto totu ter na drugom kraju. 

5 —= per postam? 
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testimonia singulorum hoc loco adducenda constitui. Claudius Pto- 
lomaeus Lib. 2. cap. 17. Illyrij terminos, secundum longitudinem 
statuit utranque Pannoniam, et Istriam, cuius dictae longitudinis 
medium cum Lubiana seu, ut uocant, Nauportum  praecise teneat, 
necessario tenendum est, Lubianam Illyrij ueram et proprie dictam 
urbem esse. Quem seguuntur quotquot hodierna die terrarum de- 
scriptione famam sibi pepererunt Geographi. 

Munsterus in sua Cosmographia sic loquitur: Fuerunt olim inter 
mare Adriaticum et Regnum Hungariae duae insignes regiones, quae 
Ilyricum et Dalmatia appellantur, inter quas nostro aeuo prior in 
multas scissa est partes, nempe Carinthiam, Croatiam, Carniam, 
cuius caput Laubacum est, et Marcam Selauonicam, quam uulgo 
Windiseh March dicunt. Huic adstipulatur Abraham Ortellius, qui 
in suo Theatro Orbis terrarum, eandem ijsdem plene (plane?) uer- 
bis confirmat. Joannes Antonius Maginus in geographico suo opere 
fol. 83. in utri(u)sque sententiam ultro descendens, sequentibus 
uerbis suum interponit iudicium  Carniolia Illyrij prouincia duplex, 
unam siccam, alteram irriguam uocant incolae, cuius (?) caput Go- 
ritia est, huius Lubiana, seu Laubacum. Quibus lib. 3 fol. 97 suae 
Introductionis subscribit Io. Philippus Cluuerius, luculenter demon- 
strans, quod, quidquid Sauum inter Drauumque terrerum interiacet, 
Selauonicum sit, Carniolaeque Sauum inter Drauumque medium te- 
nentis caput existat Lub:ana, quae uulgo Laubach dicitur“. Idem 
prorsus asserunt Rithamerus, Leuinus, Itulsius, Nauaton, Nouus 
Atlas, Vulphangus Lazius lib. 6 pag. 133 in fine, nec dissentiunt 
Vernefridus Diaconus, Laubardicarum (sic) rerum scriptor, et Lau- 
rentius de Anania in suo de fabrica mundi tractatu, et proinde 
superuacaneum esse ratus sim, eorum uerba ad longum hoc loco 
protexere. | 

Patet itaque unanimi Geographorum consensu, Lubianam urbem 
nec esse, nec dici posse (Germaniae). Neque dictis officit imperitia 
(imperita?) nonnullorum argumentatio, dum, eo quod Lubiana Au- 
striae Archiducibus subiaceat, eam inde Germaniae Urbem esse in- 
ferunt. Inualida ne dicam ridicula argumentandi methodus, cum pari 
pacto concludere liceret, Mediolanum, eo quod Hispaniae Regis 
Imperio subiaceat, non Italiae, sed Hispaniae urbem esse, quod 
quam absurdum sit, quis non uidet? Nationes itaque iuxta domi- 
nantium iurisdictionem nequaquain sumendae sunt, sed iuxta natu- 
rales situs et terminos, in quos singula ueterum Geographorum de- 
pescuit (?) auctoritas, ut docte putat Tolosan. lib. 1. Sintagm. de 
Jure: gent. 

Cum itaque Lubiana Carnioliae Metropolis sit, Carniola (sic) uero 
uera et genuina unanimi Geographorum consensu Iilyrij siue Scla- 
uoniae provincia sit, in optima forma sequitur Lubianam ueram 
esse Illyrij seu Selauoniae ciuitatem. 

Quae cum ita (sint), necessario sequitur, omnes inde oriundos 
communibus dictae Nationi priuilegijs concessis frui posse et debere, 
neque ulla ratione a Beneficijs huiusmodi Congregationis Illyricae 
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nationi in Urbe conceduntur (concessis?) excludi debere, ut supra 
citatus Gregorius Tolosanus in Sintagmate Juris fuse probat. 

Concludo tandem id, cuius causa praesens discursus institutus 
fuit, Lucam Jampsech (sic), filiumque eius Joannem Baptistam ne- 
quaquam a dicta Congregatione excludendos esse, sed tanquam ue- 
ros, et genuinos sclauones recipiendos esse, praesertim cum Lucas 
Jampsech iam fere 22 annorum in dicta Congregatione commora- 
tione peracta!, Jus sibi ad dictae_ Congregationis Priuilegia quasi 
praescripserit. 

Ita sentio ego infrascriptus Athanasius Kyrcherus Sod(cietatis) 
Jes(u). 

Huic sententiae, utpote ueritati per omnia consonae meum quo- 
que calculum addo et subseribo: Lucas Holstenius, Vaticanae Ba- 
silicae Canonicus?. 

Po Pastrićevu ne točnu prepisu: Attestatio p. Kirkeri et D. Lucae 
Holsteini. 


LXVIII. 18 febr. 1652. Responsio Hieronymi Pastritijš, 18 febru- 
arij 1652. De situ Carnioliae, ac Lubianae eius Metropolis. 

In Ecclesia Sancti Hieronymi Illyricorum de Urbe tria adesse 
uidentur. P(rimum) Hospitale eiusdem Nationis aedificatum uigore 
Apostolicae concessionis s. m. Nicolai V. sub dat. Kal. Maij 1453 
ex legato (?) ad hbunc effectum relicto per bo. me. Fantinum Valle 
de Tragurio ex Dalmatia S. Rotae Auditorem, pro suscipiendis in 
eo specialiter pauperrimis peregrinis Dalmatiae seu (?) Illyrice (?) 
Nationis. 2. Collegiata erecta de anno 1589 a s. m. Sixto V. cum 
Archipresbyteratu, sex Canonicatibus, et quatuor Beneficijs ecele- 
siasticis pro personis dictae Nationis Illyricae, et peritis Illyricae 
linguae et idiomatis. 3. Congregatio pro gubernio iusdem Hospitalis, 
in qua plures ex Italia (?) et Germania (?) fuerunt admissi una 
cum Illyricis, quia tune nulla dispositio, seu constitutio aderat in 
contrarium, (2?) donec per Decretum Emin. D. Julij Cardinalis 
Sacehetti moderni illius Protectoris emanatum die XI Maij 1651 
cautum fuit, non posse de cetero in eam admitti nisi oriundos ex 
Provincia Illyrica, a parentibus Illyricis, et peritos Illyrici idiomatis. 


! No na 9 nov. 1631 bili su ga pobratili, pak još nebijaše 22 go- 
dine bratom. 

3 I jošte Siponatski nadbiskup i devetero vlastele iz Kranjske ili iz 
susjedstva posvjedočiše za Kranjce da su Ilirci, kako to pop Juraj 
Križanić, isto njihov, a to ćemo potla vidjeti, zagovornik, svjedoči u 
svojoj obrani predanoj sudcem na 10 decembra 1655: ,Insuper 'quod 
Carniolia sit Illyrica, extat in actis attestatio Illustrissimorum DD. 
(Archi) Episcopi Sipontini, et Lucae Holstenij, et R. P. Atanasij Kir- 
kerij, quantorum uirorum, et alia nouem nobilium“ .... (LXXV). A 
Siponatski nadbiskup, to držim, da je bio Ivan Puccinelli, koji to posta 
na 13 maja 1663, i da je on to posvjedočio prije toga, dokle još 
stanovaše u Rimu. 

8 A na svršetku je podpisan. 
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Unde ex receptionibus antea factis in dicta Congregatione non ori- 
tur obseruantia efficax pro admissione ad Canonicatus eiusdem Col- 
legiatae iuxta cons. Oldrad. 337 no. 3 cum alijs relatis in S. Seue- 
rini Fideicommissi 14 decembris 1646 coram R. P. D. Verospio. 

Versamur itaque non ut ex aduerso supponitur, in questione: an 
a dicta Congregatione excludi debeant Lucas Jamsech, et Joannes 
Baptista eius filius ex Lubiana Metropoli Ducatus Carnioliae recepti 
ante praedicti Decreti emanationem, sed nostra principalis contro- 
uersia in hoc consistere uidetur: an dictus Carnioliae Ducatus com- 
praehendatur (sic) in Prouincia Illyrica iuxta Bullam et mentem 
Sati V fundatoris, seu potius in Germania recentiori, et an prae- 
dictus Joannes Baptista aspirans ad Canonicatum in dicta Ecelesia 
uacatum de mense octobrig 1651 per mortem q. D. Vincentij Maz- 
zolae Dalmatae sit ex natione et prouincia Illyrica, et habeat peri- 
tiam Illyrici idiomatis. Has enim duas qualitates necessario requi- 
runt Bulla eiusdem Sixti V, et Decreta Sacrae Visitationis Apo- 
stolicae, confirmata anno 1630 ab Urbano s. m. Papa octauo quoad 
dictam Collegiatam. 

Dato etiam et non concesso, quod dictus Joannes Baptista natus 
Romae a matre itala, esset origena Prouinciae. Illiricae, tamen est 
incapax ad huiusmodi canonicatum, quia caret omnino Illyrica Lin- 
gua, nec eam intelligit. De iure indubitatum est, quod quando plu- 
res debent concurrere qualitates, ut in praesenti casu, unius pro- 
batio non sufficiat, sed omnes copulatiue probari debent per text. 
in L. si haeredi plures ff. de condit. instit. S penult. Paris cons. 
48 no. 9, ac no. 19, et seqq., Gutierćz cons 2 no. 5, cons. 4 no. 
1, Lother de re Beneficiaria lib. 2. 9. 11 n. 42, Gonzal. ad Regul. 
8 glogs. 3 in principio n. 100. Rot. cor. Seraph. decis. 1270 n. 2, 
coram Mantie decis. 115 n. 5. In recent. decis. 15 n. 1 et 3. par. 
2, et in Cracouien. Praepositurae Sancti Floriani 28 Aprilis 1650 
coran_R. P. D. Bichio S non obstat, et 28 Junij, et 24 Nouembris 
1651 coram R. P. D. Verospio. 

Quo autem ad Provintiam Ilyricam animaduertendum est, quod 
duplex Illyricum apud Geographos et Historicos praesertim antiquos 
reperiatur. Alterum scilicet proprium, naturale, et stricte sumptum ; 
alterum generale et commune latissime dictum. 

Iilyricum naturale!, uerum, proprium, et particulare est illud, 
quod Claudius Ptolomeus ueterum Geographorum merito princeps 
deseripsit in sua_Geograpbia lib. 2. cap. 17 tabula 5 Europae iuxta 
celesteg obseruationes, constituendo illi terminos ab ortu uidelicet 
Macedoniam iuxta Drilonem amnem, a septentrionali plaga utranque 
Pannoniam, Superiorem nempe et Inferiorem iuxta Bebios montes, 
ab oceasu Istriam iuxta Arsiam fluuium, a meridie Adriaticum 
mare; quem sunt secuti celeberrimi recentiores Geographi eodem 
libro 2. cap. 17 tabula 5 Europae Pircheimerus, Syluanus, Berlin- 


! Da bi to bila istina, nebi sada Austrija baš Kranjsku i Istru 
zvala Ilirijom. 
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gerus, Villanouanus, Maletius, Glareanus, Ortellius, Mercator, et 
in Ptolomaicarum tabularum annotationibus fol. 13 sub titulo Illy- 
ridis, Maginus, Rugscellus, Rosacius et alij. Vulpbangus quoque La- 
zius Vienensis in suo opere de Migratione gentium lib. 5, fol. 140 
exponens textum, et situationem Illyrici Ptolomaei declarat his uer- 
bis: Illyricum mediterraneum recundum diseriptionem  Ptolomaei 
erat tractus ille a Sauo ad mare Jonjum et Adriaticum exporrectus, 
tam late extentus, quantum hodie maritima pars Dalmatiae, Croatiae, 
et Bosna dilatantur_ Ad huiusmodi Illyrici descriptionem ea omnia 
pertinent, quae de Gentio Rege Illyricorum a Tito Liuio quatuor 
prioribus libris Decad. 5 sunt praescripta. 

Huius proprij et ueri Illyrici recentiores classici Geographi par- 
ticularem tabulam in eorum (sic) opere ediderunt cum titulo et 
nomine Selauoniae, eiusque tractum in quatuor regiones distribue- 
runt, et descripserunt, scilicet in Sclauoniam, Croatiam, Bosnam, 
et Dalmatiam, praesertim Girardus Mercator Atlas maior, Judocus 
Hundius Atlas minor, Guglielmus Blaeu Atlas nouus tomo primo 
tol. 30, Petrus Bertius in tabulis Geographicis lib. 4, fol. 477, Lu- 
douicus Tesseirac, Petrus Plancius, et Guglielmus Jansonius, omnes 
in magna tabula totius orbis sub titulo Illyrici, et nouissime Abra- 
bam Golintz in compendio Geographico lib. 2 cap. 6 fol. 177, ubi 
iri baec uerba gcribit: Illyricum sub se complectitur quatuor pro- 
uincias: I. Sclauoniam, quae inter Drauum et Sauum interiacet 
amnes, cuius oppida sunt: Posega, Gradisca ad Sauum flu., Zagabria, 
Kopranitz!. Huic adhaeret Rascia?, cuius (?) oppida sunt Garra, 
Sirmium etc. II. Croatiam, ubi oppida Scisek (sic), et Vihitich* ete. 
III. Bosnam in qua Jaytza, Warbosina*, quae Regni est Metropolis. 
IV. Dalmatiam, in qua est Comitatus Jadera olim Liburnia, hodie 
Zara. Praeterea ibi Fianona, Tarsaz (sic), Nona, Scardona, Sibeni- 
cum, Tragurium, Salona, Spalatum, Narenta (?), Sabioncello, Ra- 
gusium, Cataro (sic), Butua ete. 

Nicolaus Istuanfi in Historia Hungarica lib. 2 fol. 17 inquit: 
»In ea quoque Illyrici parte, quam modo Selauoniam uocant5, Joan- 
nes Corbinus ea omnia (complectitur 2), quae a Drauo flumine usque 
ad fines Adriatici maris sita sunt“. Ludouicus Tubero in suis Com- 
mentarijs temporum lib. primo fol. 10 ait: ,A littore Dalmatiae 
quod mari Adriatico abluitur ad Drauum amnem gentes Illyricae 
sunt. Bonfinius de rebus Hungaricis lib. pr. decad. prima, Blondus 
Inclinationis Romani Imperij dec. 2 lib. 2, Joseph Lagius in ele- 
mentale Geographicum cap. 37. 

Huiusmodi proprij Ilyrici spacium alij geographi strictius con- 
cludunt, in duas uidelicet partes: Croatiam olim Liburniam, et Dal- 


1 Koprivnica, pravo. 

I Serbia. 

š Bihač. 

* Vrhbosna. 

5 Ne ,vocant“, nego: est Selauonia. 
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matiam uulgo Sclauoniam nuncupatam, sumendo longitudinem eius 
ab Arsia occidentali limite usque ad Boianam siue Drinum amnem 
ad ortum expositum, latitudinem uero a mari Adriatico usque ad 
montes Croatiae protendunt, presertim Maginus in nouis tabulis 
Geographiae uniuersalis fol. 179, Cluuerius iu sua Introductione 
lib. 4 cap. 4. de Illyrico, Joannes Boterus in suis relationibus lib. 
1. par. Europae fol. mihi 97 sub titulo Sclauoniae, Ludouicus Ver- 
gerius Justinopolitanus in epistola sub dat. 15 decembris 1549 re- 
lata in Cosmographia uniuersali lib. 4. fol. mihi 987, Rosacius in 
sua Geographia uniuersali lib. pr fol. 57 et 58, Henricus Glarea- 
nus de Geographia cap. 27 n. 16 et 17, Dauit in deseriptione sta- 
tum (sic) Imperij, et Principum uniuersi Orbis, idiomate gallico, 
fol. 738 n. 20. 

In tractu praedictarum quatuor Illyrici proprij regionum uetus 
olim Dalmatia continebatur, ut suadent uerba Constantini Porphi- 
rogenetae Graecorum Imperatoris circa annum 912, qui in opere 
de Administrando Imperio ad Romanum filium cap. 30 ,De themate 
Dalmatiae“ his uerbis loquitur: ,Antiquitus igitur_ Dalmatia inci- 
piebat a confinijs Dirrachij, siue ab Antiuari, et ad Istriae montes 
pertingebat ; in latitudinem uero ad Danubium tlumen se extendebat. 
A Zettina autem fluuio incipit regio Croatiae, et extenditur uersus 
oram maritimam usque ad confinia Istriae, siue ad castrum Albunum“. 
Ludouicus Tubero in dd. Commentarijs lib. 3 fol. 62 ait: ,Joannes 
natus in ea mediterraneae Dalmatiae regione, quae inter Sauum et 
Drauum amnes sita, a Pannonia dirimitur Drauo“, lib. 4. fol. 118. 
— »Neque enim Dalmatae, quorum pars potior est Croatia, lib. 
NI. fol. 333, ,Praemisso ultra Sauum Balide Jachiuo eius partis 
Dalmatiae, quam Bosnam uocant. | 

Sub uno quoque Dalmatiae et Croatiae Rege a Loegatis Sanctae 
Sedis Apostolicae anno 1076 inuestito in urbe Salona metropoli 
Dalmatiae teste Baronio Annal. Eceles. tomo XI. praedictae qua- 
tuor regiones continebantur, et ad hane quoque diem tum Archie- 
Piscopus Spalatensis alias Salonitanus continuat suum antiquum 
titulum Primatis Dalmatiae totiusque Croatiae, habens sua jura in 
parte Bosnae et Croatiae, ut tradit Andreas Maurocenus Patritius 
Venetus in Historia Veneta lib. 15, tum Banus, id est, pro — Rex 
Dalmatiae, Croatiae, Selauoniae, et Bosnae (??) eas regit, quem 

8. m. Papa X. Praetorem Illyrici nominauit in litteris aposto- 
licig ad eundem Banum datis anno 1515 relatis a Joanne 'Tomco 
Margnauich (Sic) in uita Petri Berislaui Bani fol. 31. Nicolaus 
Istuanfi lib. 4., et Hungari maritimum Praefectum appellant, teste 
Bonfinio in sua Hungaria Dec. I. lib. 8. fol. 127. 

Quibus geographis et historicis in hac materia plena fides (?) 
praestatur. Gloss. in cap. Inter dilectos de fide instrum., Menoch. 
cong. 2. sub n. 80, et cons. 378 n. 8, Mascard. de probat. conclu- 
sione 287 n. 1. et seq., Franciscus Antonius Costa cons. 23 n. 117, 
Gratian. discepta. 893. n. 7, et pluries Rota dixit in Florentina, 
seu Bononien. de Barbadoris 25 Junij 1640 coram 60. me Coccino 


hi ia 44, SPENS 
4 


“u 


" -.e 


di. 


LA 
“jd 


94 I. ČRNČIĆ, 


uers. quod attinet ete., et in Calaritana Primatis 25 Aprilis eiusdem 
anni coram Reuerendissimo Tarraconensi, et in Nazarena Juris de- 
ferendi crucem 28 Junij 1647 coram RPD Verospio, uers. baec 
autem obseruantia. 

Illyricum uero uniuersale, commune, generale, et latissime sum- 
ptum incipit a Danubij et Rheni fontibus (?7), et extenditur usque 
ad mare Euxinum (??), et urbem Constantinopolim (??). Continet 
decem et septem ac ultra prouincias, ut ex Appiano Alexandrino 
in suo libr. de Illyrico, ex Breuiario Sexti Ruffi, ex Strabone lib. 
7..ex Jornande, ex Sacro Concilio Calcedonense act. 4. Diuisumque 
fuit a Romanis Principibus in Illyricum orientale, et in Illyricum 
occidentale, utrumque amplectens huiusmodi prouincias: Rhetiam 
(?) uidelicet, Vindelitiam (?), Noricum Ripense (?), Noricum medi- 
terraneum (7), Pannoniam Superiorem (?), Pannoniam Inferiorem (?), 
Sauiam, Valeriam, Dalmatiam, Epirum vetus, Epirum noua (sic), 
Macedoniam, Dardaniam, Preualim, Mysiam Superiorem, Mysiam 
Inferiorem, Traciam Tessaliam, Cretam (?) insulam, Acaiam (7), 
ut tradunt Pancirolus in Notitia utriusque Imperij, late Pater Phi- 
lippus Brietius Soc. Jes. in sua Parallela ueteris et noue geogra- 
phiae tomo 2. lib. 1. cap. 2. fol. 259, et cap. 4. fol. 277, et seqq,., 
Lazius in Commentarijs Reipublicae Romanae lib. 1. fol. 3., Miraeus 
in Notitia Episcopatuum universi orbis lib. 1. fol. 6., Carolus a S. 
Paulo Abb. in sua Geographia Sacra lib. 3., et seqq. 

Nostra (?) siquidem aetate prouinciae uniuersalis Illyrici nouam 
diuisionem et nuncupationem sortitae sunt, unde preter Selauoniam, 
Bosnam, Croatiam, et Dalmatiam hodie censentur Ducatus Bauariae, 
pars Sueuiae, Arcbiducatus Austriae, Stiria, Carinthia, Carniolia, 
Comitatus Tiroli, Arcbiepiscopatus Salisburgensis, pars Hungariae, 
Transiluaniae, Valachiae, Seruja, Bulgaria, Romania, insula siue 
regnum Candiae, Morea siue Acaia, Macedonia, et Albania. 

Quando itaque Sixtus V. erexit praedictam cum suis Canonica- 
tibus, expresse in suis litteris apostolicis super eadem erectione 
dixit: ,Juxta quam Ecelesiam est Hospitale Nationis Illyricae pro 
suscipiendis in eo specialiter_ pauperrimis peregrinis et infirmis ex 
ea Prouincia“. Per uerbum igitur ,Prouincia“ singulari numero 
prolata non intellexit compraehendere (sic) generale Illyricum cum 
omnibus suis regionibus, sed uoluit se restringi ad Illyricum uerum, 
proprium, et particulare uigente (sic) tempore eiusdem Pontificis, 
sub quo continere uidentur quatuor tantum regiones: Slauouia, 
Bosna, Croatia, et Dalmatia. Ex dispositione Juris qualitas intelli- 
gitur de tempore uerbi, 1. in dilectis S Si extraneus ff de Noxal., 
Surd. de aliment. tit. q. q. 13. n. 5., et iustificari debet de tem- 
pore Praesentationis ad Canonicatus controuersi cap. Dudum d. 2. 
elect. cap. Si eo tempore de Reseruat, adeo ut praeterita, uel 
superueniens non: sufficiat, Mandel Alb. cons. 60 n 12, Surd. cons. 
494 n. 2., Rota diuers. decis 100 n. 2. par. 2. 

Idem comprobat inconcussa obseruantia spacio 150 annorum et 
ultra, cum a die fundationis praedicti Hospitalis in eo semper. fue- 
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runt recepti peregrini et infirmi oriundi ex dictis quatuor proprij 
Ilyrici regionibus, ita ut nullus ex Carinthia, Stiria seu Carniolia 
fuit (sic) ad huiusmodi hospitalitatem receptus!, et minus admissus 
ad Canonicatus eiusdem Ecclesiae, qui semper collati fuerunt Dal- 
matis solummodo copnationalibus eiusdem Diui Hieronymi Dalma- 
tae. Ob eius (sic); specialem et antiquam deuotionem Sixtus V. 
buiusmodi erexit Collegiatam, in qua depingi in Choro et tribuna 
fecit idem Pontifex sua insignia ac prouinciae Dalmatiae tantum ; 
haec continent tria capita leonum coronatorum, illa uero leonem 
erectum gerentem tria pyra (sic) in ungula con (sic) monte stellaque 
supra eum. Quae obseruantia remouet omne scrupulum, et litterae 
Sixti V debent intelligi eo modo et in eo sensu, quem firmiter et 
inconcusse declarauit obseruantia subsecuta, quae est optima inter- 
pres constitutionum apostolicarum. Gratian. discept. 181 n. 9., Rota 
diuers. decis. 503 n. 1. et 2. Grey. decis. 181 n. 8 uers Animad- 
uertendum est. et in recent. decis. 450 n. 3. par. 5, in Montisalti 
Primiceriatus 8 Juny 1643 coram RPD. Verospio, et in Barehionen. 
Canonicatus 4. Decembris 1644, 19 Junij 1645. coram eodem RPD. 
Verospio, et in eadem 15 xbris 1645, et 1646 coram Rmo Archie- 
piscopo Tarraconen., ubi dicitur, dictae obseruantiae standum esse 
etiam si contrarius intellectus de Jure esset uerior; et in Comnen. 
Collegij 17 Martii 1649 & quod clarius in fin.; et 5 Julij eiusdem 
anni S hanc etiam coram RPD. Peutingero. 

Per appositionem uero insignium Dalmatiae euincitur clara uo- 
luntas d. Pontificis donandi eandem Collegiatam Dalmatis (?), cuius 
(sic) insignia depingere fecit, ut optime probat Nicol. Euarad. Senior 
cons. 186 n. 4, et sequuntur Theod. Hoeping de Jure insignium et 
armorum cap. 13 n. 167, Roland. a Valle cons. 84 n. 23, et sega. 
lib. 2., Peregr. cons. 75 n. 3. lib. 1., Surd. cona. 61. n. 29, et 
cons. 179 n 59, Enriquez cons. 70 n. 5, Mandel cons. 7177 n. 3, 
Rauden. de Analog. cap. 23 n. 49, et tenuit Rota coram Coccino 
decis. 201 sub n. 2, et decis. 230 n. 1., et coram Seraph. decis. 
141 n. 7, et inter diuer. decis. 527 sub n. 6, et in Mediolanen. 
Prioratus 14 Martij 1646 coram Emo. Card. Corrado S 6. Inquam. 

Nec attendenda uidetur (?) quaedam asserta attestatio de situ 
Lubianae R. Patris Athanasij Kirkeri Soe. Jes. insignis Mathematum 
professoris, subscripta ab Illmo. D. meo Luca Holstenio Basilicae 
Vaticanae canonico, et rerum geographicarum diligentissimo scru- 
tatore, ne dum quia aperte est nimis affectata (?) ad fauorem par- 
tis dd. Lucae et Ioannis Baptistae Jampsek super meritis causae, 
uerum etiam quia plures continet euidentes (!) errores, et presertim : 

Primus error in eo consistit, ubi asserunt, quod Lubiana, seu ut 
Germani uocant, Laubach, sit uera et genuina Illyrici seu Sela- 
uoniae urbs, et adeo certum, ut nullus inter tot et tantos geo- 
graphos, qui id non asserat, reperiatur. Et nihilominus multi prae- 
stantissimi geographi supra relati S ,Huius proprij“ etc. particularem 


1 Da laže, kaže LXIX prilog. 
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Nlyrij et Selauoniae tabulam ediderunt, illiusque ciuitates et alia 
loca cum terminis suis descripserunt, et nullam de Lubiana seu 
Laubach mentionem fecerunt. Et ratione bene comprobari uidetur. 
Lubiana enim non potest constitui in Sclauonia inter Drauum et 
Sauum amnes, dum Sclauonia ab occasu in parte habet Stiriam et 
in parte Comitatum Ciliae; non in Croatia, quae separatur a Car- 
niolia Kuppa fluuio, ut tenet Lazius migrationum lib. 5. fol. 143 
n. 30. Ipsa etiam Laubach ciuitas tam a finibus Selauoniae, quam 
Croatiae distat sexaginta quatuor milliaria, ut tabulae et mensurae 
geographorum patenter comprobant ; neque in Bosna, uel Dalmatia, 
quae, ut refert Petrus Ranzanus in Epitomen rerum hungaricarum 
Ind. 1. fol. 5. cum Illyride et Liburnia Ptolomaei uno uocabulo 
ab omnibus fere orbis nationibus Sclauonia uocatur, et quidquid 
est trans Sauum agrorum per quos sit iter Italiam uersus, Croatia 
nominatur. Quarum regionum ciuitates et oppida Golintz suprare- 
latus in suo compendio numerat, et tamen nullibi Lubianam, seu 
Laubach reponit. 

2. error ex eo patet, ubi adducunt testimonium Ptolomaei lib. 
2. cap. 17. de situ Illyridis et Dalmatiae, asserendo, quod geo- 
graphus iste statuerit Lubianam, seu, ut uocant, Nauportum in 
Illyrico suo, et propterea necessario tenendum, Lubianam  Illyrij 
ueram et propriam urbem esse. Attamen omnino contrarium pro- 
batur tum ex descriptione Ptolomaei d. lib. 2. cap. 17, ubi nullum 
oppidum Nauportum, Nouiodunum seu Lubianam reposuit, et nemo 
alius ex tot Ptolomaei signatoribus et expositoribus superius ad- 
ductis S ,Illyricum naturale“. Imo ipsi expositores in lib. 2. cap. 
15. de situ Pannoniae superioris eiusdem Ptolomaei oppidum Nau- 
pontum, seu Nauportum uel Aemonam, quam hodie Lubianam, seu 
Laubach uocant, in ipsa Pannonia Superiori non minus qnam Vien- 
nam collocant, Villanouanus, Maletius, Maginus, Roscellus Mercator, 
Pius 2., Rosacius, et nouissime Petrus Bertius in Theatro ueteris 
geographiae, Pr. Brietius in dicta Parallela tomo 2. lib. 1. cap. 2. 
fol. 272., Melchior Indofer Soc. Jes. in apparatu annal. Eccles. 
Hungariae pag. XV. 

Et eo magis dum Carnioliae est portio eiusdem Pannoniae Su- 
perioris, ut firmiter tenent Petrus Bertius in Commentarijs rerum 
germanicarum lib. 2, fol. 157, Abraham Ortellius in Thesauro geo- 
graphico uerbo Pannonia, Carolus Steffanus in Dictionario geo- 
graphico uerb. Pannonia, Jacobus Cordonus in Cronologia circa fi- 
nem de urbibus in ditione Germaniae, Blaeu Atlas nouus tomo 1. 
tabula ueteris Germaniae fol. 69, et Petrus Dauit in descriptione 
Statuum Imperij et Principum fol. 869. 890 ete. 

Sed omnem difficultatem tollit (7?) Philippus Cluuerius in 1. par. 
antiquae Italiae, in qua edidit tabulam Venetiae et Istriae agri, 
distinquendo punctis et lineis terminos harum regionum cum fini- 
timis, adeo ut clare ponit (sic) Nauportum et paulo altius Aemo- 
nam oppidum in ipsa Pannonia, idque confirmat ead. par. lib. 1. 
cap. 2. his expressis uerbis: ,Nauportus Pannoniae oppidum erat 
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apud amnem cognomine(m), qui uulgo nunc dicitur aecolis Laubach, 
sive alia dialecta (sic) Laupach dictus, Italis Lubiana, ad hune (sic) 
oppidum fuit eiusdem nominis Nauportum XI mill. pass. a Summo 
Julio traiectu, et XII ab eo millia in eadem planiciae (sic) colonia 
Aemona, a qua in praescripto itinere octo numerantur millia ad 
Sauum amnem Unde patet Aemonam esse urbem, quae in ripa 
dicti amnis uulgo nune incolis communi amni(s) uocabulo Laupach, 
Italis Lubiana, Carnioliae caput. Cum igitur Aemona tam procul 
ultra Alpes Pannonicas posita Pannoniae (?) urbs habeatur Plinio 
atque Ptolomeo, in eadem prouincia censeatur“. Haec ille, et id ipsum 
alibi tenet eodem lib. 1. cap. 20. fol. 198 n. 30., et fol. 206. n. 40. 


3. error depraehenditur (sic) ex e0, ubi adducunt Philippi Clu- 


uerij lib 3. suae Introductionis de Selauonia testimonium, putant- 
que hunc auctorem intellexisse Sclauoniam quidquid longitudine et 
latitudine terrarum inter Drauum et Sauum fluuios interiacet, nec 
non Carnioliam Lubianamque eius metropulim inter eosdem amnes 
esse sitam, et consequenter ad Illyricum seu Sclauoniam uere per- 
tinere. Hoc Cluerius non solum nou dicit, sed contrarium omnino 
tenet. Primo, quia dictae Introductionis lib. 3. cap. 8. fol. mihi 182. 
Carnioliam una cum Stiria et Carinthia inter regiones Germaniae 
Superioris recenset; 2-do quia ibidem lib. 4. cap 3 fol. 302. me- 
morat, nomine Selauoniae uulgo accipi quidquid terrarum a Drauo 
amne ad Adriaticum mare protenditur, et clarius subiungit in haec 
uerba: ,At proprie Sclauonia dicitur ea regio, quae Drauum Sa- 
uumque amnes interiacet, ab occasu Stiria, ab ortu Danubio clausa. 
Longitudo eius ab oppido Kopranitz ad Draui contiuentem millium 
germanicarum L, latitudo a Drauo ad Sauum XII. Oppida notiora : 
Posega, Gradischa, Zagabria, et Kopranitz“. — Patet igitur ex huius- 
modi situatione et descriptione Cluuerij nec in Selauonia esse Car- 
nioliam, nec Lubianam eius urbem, nece posse inter dictos amnes 
constitui, tum quia Carniolia non clauditur ab ortu Danubio uel 
ab occasu Stiria, sed omnino diuersos fines habet. Ab occasu enim 
dirimitur Carinthia, ab ortu Kuppa Croatiae fluuio, tum quia Lu- 
biana praedicta urbs constituta in medio fere Carnioliae, ultra Sa- 
uum amnem mare uersus distat ab eodem flumine octo millia pass., 
ut de facto tabulae geographorum luculenter perbibent; 3-0 quia 
uulgo accipiendo Selauonjam quantum a Drauo ad mare Adriaticum 
protenditur, initium seu longitudinem eius, quae excedit 200 milli- 
aria, non debemus sumere a fontibus Draui e Norici (sic) orientis, 
quia compraehenderet totum Ducatum Carinthiae, et non mediocrem 
Styriae, et sic confunderentur huiusmodi fines, et noui constitui de- 
berent ultra Carinthiam in finibus Archiepiscopatus Salisburgensis ; 
neque ab ortu Saui amnis ex Alpibus Carnicis, qui 120 millium 
pašsuum interuallo in Danubium plane se differt, ut tradit Bonfinius 
in Historia Hungarica decad. 1. lib. 1. fol. 20 et 22.; sed ipsa 
longitudo incoari debet uel ab oppido Copranitz iuxta Cluuerium, 
uel ab ovppido et arce Vinicensi iuxta descriptionem Georgij Ratkai 
canonici Zagabriensis lib. 1. memoriae Regum et Banorum Dalma- 
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tiae et Croatiae, qui latitudinem eiusdem Selauoniae ab eodem Ko- 
pranitz oppido desumit. 4% quia idem Cluuerius dictae Introductionis 
lib. 4. cap. 4. fol. 304., et cap. 5. fol. 306., deseribens Illyrici re- 
giones, limites, latitudinem, longitudinemque ac ciuitates, oppida, et 
in (sic) incolas, nullibi Carnioliam, seu Laubachum uel Lubianam 
urbem aut Carniolenses populos compraehendit, uel reponit in tractu 
eiusdem Illyrici. 

Demum ridiculum putant esse, tenere Carnioliam in Germania, 
et arguunt imperitiae illos, qui huiusmodi opinionem sequuntur Non 
attendimus dominja Principum, quae non confundunt jura naturalia 
prouinciarum, nam Dalmatiae subiacet potior pars Venetorum in 
Italia imperio, et tamen nemo somniauit, Dalmatiam compraehendi 
in Italia; sed obseruamus descriptionem et situationem regionum 
iuxta statuum diuisionem, et modernam orbis faciem, quae ab an- 
tiqua omnino est diuersa, ut facile prudens geographus et Histo- 
ricus scrutari et cognoscere potest. 

Germania etenim antiquitus non erat amplissima secundum ho- 
diernum typum, nam extra Rhenum a parte Galliae, neque trans 
Danubium Italiam uersus non se extendebat. Sed postquam Carolus 
Magnus Romanum Imperium Germaniam transtulisset, eam in pro- 
uincias et ducatus diuisit, ut tradunt Andreas Knichen de Jure 
territ cap. 1. n. 6., Trettemius de origine Franc. fol 94., et Blaeu 
Atlas nouus tom. 2. tabula 1. Germaniae hodiernae. Hinc Germania 
fuit diuisa in Superiorem et Inferiorem. In superiori fuerunt inclusae 
etiam Bauaria, Austria, Stiria, Carinthia, et Carniolia, ut praecise 
tenent Cluuerius dicta Introductione lib. 3. cap. 8., Maginus in de- 
scriptione Magnae Germaniae fol. 78., Abrabam Golintz in dicto 
Compendio lib. 2. cap. 4. fol. 134., Blaeu Atlas nouus dicto tomo 
2. tabula 1. Germaniae, Pater Gabriel Bucelinus in sua Germania 
fol. 2. sub titulo Superioris Germaniae prouinciae n. 33, Bertius 
in septem libris tabul. geograph. fol. 386, Pr. Brietius dicta Pa- 
rallela ucteris et nouae geograph. tom. 2. lib. 2. cap. 3. fol. 44., 
Joannes Natalius Metellus in Speculo Orbis ac descriptione Ger- 
maniae, Cornellius de Judeis in Speculo Orbis ac descriptione Ger- 
maniae fol. 3. tab. 1., Registrum mundi sub titulo septimae aetatis 
fol. 277., Hermanua Coringius de finibus Imperij Germanici lib 1. 
cap. 4. fol. 31., Abraham Ortellius in Theatro Orbis tabula 29. 
Germaniae, Elseuerius de Republ Imperij par. 1. fol. 13., Petrus 
Dauiti de statu Imperij et Principum fol. 916., Aubertus Miraeus 
in Notitia Episcopatuum lib. 4. cap. 17. fol. 203 et 207., Ziglerius 
Annal. de Boys lib. 4., Joannes Aubanus de moribus gentium lib. 
3. cap. 12., Joseph Rosacius in descriptione uniuersali sub titulo 
Grermaniae. 

Prouinciae Germaniae illae censentur, quae referuntur ad decem 
illos Circulos, in quos Constitutiones Sacri Imperij recentiores Ger- 
maniam diuidunt, suntque hi, nempe: 1. Electorialis Rhenanus, 2. 
Austriacus, sub quo continetur Ducatus Carnioliae ac Episcopatus 
Labacensis metropolis illiusg, ut affirmant M, Sebastianus Sehroterus. 
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in descriptione historica totius orbis cap. 4. de Germania fol. 62, 
17, et 80, Girardus Mercator Atlas maior tabula Austriae fol 259, 
Hundrius Atlas minor in dicta tabula fol 536, Golintz in dicto 
Compendio lib. 2. cap. 4. fol. 136, Hieronymus Caninus in Hist. 
Summaria de electione Regis Romanorum, ac in Compendio Bullae 
Aureae Caroli 4. Imperatoris fol. 22 et 53, Elseuerius de Republ. 
Imperij 1. par. fol. 17., Petrus Dauit de Statu Imperij fol... 

Hoc comprobare uidentur (?!) litterae Ferdinandi II. Imperatoris, 
qui Craniam, id est, Carnioliam una cum Stiria et Carinthia inter 
prouincias Jnterioris Austriae recenset!, ut in eius epistolis ad dd. 
prouincias datis de anno 1627, relatisque per R. P. D. Carafam 
Episcopum Anuersanum in eius Historia intitulata Germania Saera 
fol. 188 et 206. Huiusmodi Caesareae Maiestatis assertio plenissime 
(!) probat in hac materia diuisionis et constitutionis prouinciarum, 
Belluga in Specul. Principum Rubr. XI. $ iam supra n. 2. folio 
mihi 43 a tergo, Theod. Rheingh de Regimine secul. et eceles. 
lib. 1. class. 5. cap. 2. n. 4., et in specie tradunt Alberic. in L 
ex quacunque n. 7 ff. Si quis in ius uocatus non jerit, Calcan. 
cons. 34. n. 16. uers. Et propterea, Brune. cons. 34. n. 2., Menoch. 
cong. 147 sub n. 21 uers. septimo et seqq. 

Cum his concordant (!) testes examinati occasione promottionis 
(sic) ad dictum Labacensem Episcopatum R P. D. Otthonis Fride- 
rici Comitis a Buchaim de anno 16422... deponentes, Lubianam 
esse metropolim Carnioliae in Germania; fides quoque baptismatis 
Joannis Baptistae Jamp(sjech supradicti de anno 1636, in qua de- 
claratur esse filium Lucae Jampsech de Lubiana in Germania ; lit- 
terae denique Illustrissimorum DD. Praesidis et Deputatorum Du- 
catus Carnioliae datae Labaci 17 Kal. Februarij 1652 cum quinque 
eorum  sigillis ad Em. Protectorem et Officiales dictae Congrega- 
tionis Sancti Hieronymi, fatendo in ipsis, Carnioliae Ducatum non 
minus quam Stiriam et Carinthiam ad Germaniam spectare; et 
demum attestatio R. Georgij Criganij sacerdotis ex Croatia, affir- 
mando Carnioliam esse prouinciam Germaniae*. Et propterea magis 
est differendum (sic) hujusmodi probationibus et confessionibus, 
quae cum geographis conueniunt, et eorum auctoritati standum 
esse uidetur ex adductis supra S Quibus etc., quam attestationi af- 


! No i Dalmacija bijaše Mletačka. A ova još više vriedi: Prvi Fer- 
dinando na 25 februara 1549 godine piše, i to papi, za Pićansku bi- 
skupiju u Istri, da je u Iliriji, ovako: ,»Quam tenuis quamque exiguus 
sit Episcopatus Petinensis in Zllirico ditionis nostrae“ . . . Theiner: Mon. 
Slavor. merid. 662. 

* 1641? 

š To bijaše istina u državnom smislu, kako i za Dalmaciju da je 
Mletačka. Da je taj vele razumni Slovjenin samo to mislio, vidjeti je 
po tom, što je potle odvjetovao za Kranjee da su Slovjeni (LXXVI, 


i LXXVII). 
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fectatae, quae intelligi debet secundum antiquam et generalem diui- 
sionem Illyrici. 

His accedunt Constitutiones Apostolicae tum s. m. Gregorij XIII. 
super erectione Collegij Germanici in Urbe a Julio fel. record. 
Papa III. fundati pro centum alumnis Nationis Germanicae ex uni- 
uersali Germania euocandis, ut patet ex Bulla 14. eiusdem Gregorij 
expedita anno 1573, uigore cuius Carniolia uti prouincia _Germa- 
niae! habet locum alumni in huiusmodi Collegio. Similiter Urbanus 
8. m. Papa VIII. restituit Collegium Illyricum in ciuitate Lauretana 
de anno 1580?, pro uiginti alumnis nationis Illyricae et ex prouin- 
cijs Nlyricis euocandis, quorum octo loca assignauit ciuitatibus lit- 
toralibus Dalmatiae. Ex reliquis octo locis Bosna, et regio inter 
Sauum et Drauum  constituta, scilicet Selauonia, singulae unicum 
locum habent, nulla facta mentione uel compraehensione ciuitatum 
Carnioliae, uel Stiriae, aut Carinthiae, ut in Bullar. eiusdem Ur- 
bani la. 65 S. 2. 3. 4. 5. Juxta quarum Constitutionum intellectum 
regulari debent (?) litterae Sixti V, cum una Constitutio per alte- 
ram declaretur, et ex usu Curiae, et Romanorum Pontificum inter- 
praetationem (sic) recipiant, ut late fuit decisum in Sac. Rota in 
Barehinonen. Canonicatus 4 Decembris 1644, et 9 Junij 1645 coram 
R. p. d. Verospio, et 15 Decembris eiusdem anni, ac 16 Aprilis 
1646 coram Reuerendissimo Archiepiscopo Tarraconen., in quibus 
agebatur, an Cathalani compraehenderentur sub Indulto concesso 
Regi Catholico. 

Non obstat, quod nonnulli ex aduerso adducti scriptores Carnio- 
liam compraehendant in Ilyrico una cum Stiria, Carinthia et Hi- 
stria, quia praeterquam Istria ab Augusti Caesaris diuisione semper 
fuerit inclusa in Italia, ut innumeri antiqui et moderni scriptores 
praecise tenent, praedictae aliae regiones continentur in hodierna 
Germania, et si istae annumerandae essent in Illyrico, intelligendum 
erit de generali latissime sumpto secundum antiquam diuisionem 
(??), et sic necessario in illo comprehendi deberent Bauaria (?), 
Archiepiscopatus Salisburgensis (?), Comitatus Tirolis (?), et tot 
aliae_ prouinciae_ Graeciae, et orientalis Illyrici supra nominatae, 
quae eadem ratione (?!) possent praetendere hospitalitatem et be- 
neficia ecelesiastica in eadem Ecclesia S. Hieronymi contra mentem 
fundatoris, et inconcussam (?) obseruantiam. 

Minus obstat, quod Carniolenses cum Carintijs, Styrijs, et Istris 


1 Ali samo u državnom smislu. 

2 Evo što sam našao u naših knjigah: 

n1585, adi 12 Nouembrio. Venero in hospitale otto peregrini, cioč 
868i Alunni del Collegio Illyrico, Don Martino Clemente da Cataro, Don 
Stefano da Spalato, Don Marino da Ragusa, Don Marco Fumati da 
Zara, Don Marin Zlenda da Gielsa, Don Nicolo d' Almissa“ (Pelle- 
grini) — ,1586, adi 11 marzo. Venero in hospitale doi peregrini, 
cioč mr, don Mattheo da Liesina alluno del Collegio, et don Michel 
chilrico (== chierico ?) dalla Braza* (Ondje). 
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a nonnullis scriptoribus appellantur Slavi, tum quia apud eos uiget 
imago (!) slauicae linguae, corrupto et mixto (sic) cum germanicae 
linguae dialecto'. Hine est, quod multae gentes ex affinitate linguae 
ac morum Illyrici et Slaui sunt appellati, et in hoc sensu intelli- 
gendi sunt huiusmodi seriptores. Tum quia ipsi non solum Dalmatas, 
aliosque incolas proprij Illyrici Slauos appellant, uerum etiam Bo- 
bemos et Polonos, qui a Dalmatis (??) ortum duxerunt, ut eorum 
referunt historiae, et praesertim Pius s. m. Papa 2. in sua Bohemia, 
et egregie insignis Cardinalis Hosius Polonus in dialogo de sacro 
uernacule legendo, ubi in haec uerba scribit: ,Quamlibet autem nos 
ipsos amemus, tamen fateamur illud necesse est, Selauorum, aut 
Dalmatarum linguam elegantiorem esse, quam sit nostra, et si prae- 
cationes et sacras lectiones in uernaculam transferri linguam opor- 
teret, in eam potissimum transferendae sint, a qua nostra duxit 
originem, quae praestat etiam ceteris elegantia; cum praesertim 
Dalmatica (?!) lingua sacros libros Hieronymum uertisse eonstet (1!). 
Morauos, Silesios, Moscouitas, Ruthenos, et alios innumeros fere 
populos per Europam et Asiam (?), qui non solum lingua, sed lit- 
teratura Illyricae linguae utuntur, Slauos appellare possumus. Olim 
ueterem Germaniam ipsi Slaui uarijs nominibus distincti diu inco- 
luerunt, et late dominati sunt, ad hanc quoque diem ibi reliquiae 
huius gentis et lingue haerent, de quibus copiose agunt prbr. Hel- 
moldus in Chronica Slauorum, Maurus Orbinus in Regno di Slaui, 
Adam Chronographus lib. 2. cap. 10., Choranzius in sua Saxonia 
et Vandalia, Ziglerius Annal. de Boijs lib. 4., Joannes Natalius 
Metellus in Speculo Orbis in deseriptione tabulae Lusatiae, Baronius 
Annal. eccles. tomo XI. sub anno xpi. 1012, 1062, Bozius de 
Signis Ecclesiae Dei, signo 93. lib. 2. tom. 1. fol. 495, Joannes 
Aubanus de Moribus gentium lib. 3. cap. 12, Paulus Jouius in 
Legatione Mosecouitica fol. mihi 169, Sigismundus baro Herbestaim 
in Commentarijs rerum Moscouitarum fol. 1. et 2, Laurentius Su- 
rius in suis Comentarijs rerum gestarum sub anno Domini 1501. 

Slauinorum siquidem nomen uarias (?!) nationes compraehendit, 
ut affirmant Beatus Rhenanus de rebus germanicis sub titulo: Ve- 
nedi Slauini in Germania, Olaus Magnus in sua Historia Gothica 
1. — cap. —, Bozius loco citato fol. 495. 

Idioma denique Slauorum seu Illyricorum maiorem Europae, et 
Asiae (?) maximam portionem incolit, ut declarat sapientissimus 
Urbanus glor. me. Papa VIII. in Bulla institutionis Collegij Illyrici 
Lauretani. Adeo ut nulla alia lingua preter Arabicam latius et 
maior est (8ic) quam Slauorum, qua hodie utuntur_maximi populi 
ad incognita usque loca, ut tradit Jodocus Ludouicus Decius de 
uetustatibus Polonorum, et de omnibus late tractat Hieronymus 
Megisaeras in dictionario multilinguae in principio tabula V. de 
Slauica seu Illyrica lingua. 


1 A koliko bolje bijaše slovjenskomu jeziku u Dalmaciji po mle- 
tačkom, po talijanskom? a ako bi Mletčani još bili ostali ondje? ... 
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Cum itaque Carniolia non compraehendatur in Illyrico proprio 
et naturali, sed olim in Pannonia Superiori, et hodie in Germania 
recentiori, et habeat locum in Collegio Germanico pro natione ger- 
manica fundato, et nullum locum in Collegio Illyrico pro Illyricis 
erecto, clare patet Joannem Baptistam Jampsech esse incapacem 
ad Canonicatum controuersum ob defectum nationalitatis et peritiae 
idiomatis Illyrici. Et licet hodie cum patre tolleretur, ut ad arbi- 
trium possit interuenire in Congregatione praedicta, tamen alteri 
locum non occupat, nec exinde habilis esse potest. 

Habemus etiam ante oculos exemplum in Ecclesia et Congrega- 
tione Sancti Caroli ad Cursum nationis Lombardorum, in qua de- 
seruit pro Rectore, et interuenit actis praedictae  Congregationis 
admodum R. D. Franciscus Marchius sacerdos Dalmata Spalatensis. 

Clarissimam ergo praedictam ueritatem iuri conformem (?), tot, 
auctoritatibus insignium (?) scriptorum et Constitutionibus Aposto- 
licis firmatam ego Hieronymus Pastritius Dalmata Spalatensis col- 
legi et subscripsi, saluo prudentiori et saniori iudicio, cui omnia 
supra exposita subijcio (sic). 

Prepis samoga Pastrića. 


LXIX. Koji Kranjci su prije 1625 god?. bili na stanu u slev- 
jenskom gostinjeu u Rimu. | 

1522, 1. junij, magister Georgius de Triesto (sic). Ovaj bijaše 
tu pobratimom. (V. izpravu); 

1548, zo sept., paulo di seuidal (Ciuidale, Čabdad, pod Vidamsku 
biskupiju) fu accetato ; 

1553, 10 agosto, vene dorotea de goritia, 6 sett., vene amalato 
groro (Gregorio) de goritia; 30 sett. et piu orsa Cragniza serua 
in lo ospitale sia pagata a razvn de b(ajoc)ehi 30 al mese; 1. ot- 
tobrio, castrato libre una per gregorio de goricia amalato (f na 7); 

15639, 5 mag. margarita crangicia (= kranjica; ali ova sada 
izopačena: craglieuich), 

1569, 18 Maggio, Orsola de Costellezu slouenca. (Ovako četiri- 
krat; no u drugakovoj knjizi: ,Ursa de seluzu sta a San Marco“, 
t.j. u kući kod crkve sv. Marka, pripadajućoj tada ovomu gostinjeu. 
Kastelec je selo u Tržaškoj biskupiji.) ; | 

1580, 11 agosto, Gian Pietro da gliubliana ; 

1582, zo luglio, et pil a dato a caterina da glubliana amalata, 
per ordine del Guardiano ; 

1583, 17 apr., Gieronima da Goricia; 2 luglio, linardo da s. pietro 
di vipauo ; 


1584, 27 feb., filipo da trieste; 11 apr., Zuanne d' Antonio da 


Gorizza ; 
1597, 5 apr., Baldazar de Goriza ; 


1 Od 19 decem. 1649 do 16 julija 1651 je svetojeronimskim pred - 
sjednikom, a od 1654 do 1660 nadpopom, pak krčkim biskupom. 
% Jer Dalmatini su tvrdili, da njih su tek tada počeli prijimati. 
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1609, 5 maggio, Mattio Garsic da postoina (ali ova izopačena : 
pastrouich); 

1611, 19 apr., Matio Golich di Gorizia (po prilici, ali izopačena: 
Trad); 1 mag., Giouani Ilicerio, 23 mag. fu aloziato al solito, 
Simone, 11 lug., Adamo Sehiauo, 13 lug., Giouani di Michele, 
14 lug., Giovani Slauichio, 14 lug., Gio. Pedouichio, 14 lug., Mar- 
tino, 18 lug., Nicholo Lomatichio, 30 lug., Michele Salichio, tutti 
da Gabria (na Goričkom), 

1612, 20 mag.. Gregorio osegouich da Pettouia (ali ova izopa- 
čena: Pettouich.); 

1614, sett., Biasio da Lubiana, 

1615, lug., Antonio da Goricia, Andrea da Goricia, Bastian da 
Cornolia (== Carniolia) de Zille; agost., Vincenzo da Rubiana (= 
Lubiana) ; 

1616, ott., Georgio da Lubiana. 

Ibidem. Spese per i Pellegrini e Infermi. 


LXX. uh am su bili pobratimi ili na stanu u Slovjenskom 
gostinjeu u Ri 
a) Pobratimi: 


1516, zo sept., magister Antonius de penyytis (?) pifararius! de 
pisino (XXXVII izpr.); 

Die 6. febr. 1549. 

In mei Notarij publici testiumque infrascriptorum praesentia prae- 
sentes et personaliter constituti R D. Nicolaus Ingaldeus? elericus 
Justinopolitanus, et D. Antonius de Natalibus clericus Spalatensis, 
confratres et mi rasi a Ven. Societate S. Hieronymi Illyricorum 
de Urbe ad Ripettam!', 


b) Na stanu šaku hodočastnici: 

1547. 15 lug., Martino de busagni“ de istria; 17 lug., Paulo de 
giorgio de Istria, 

1549, 19 Zug., Bernardo Vosehina da Histria, 19 ott., Gregor 
uecehio da labin", 10 nou., pre Joanne rebelicho da piran, 

1550, 3 apr, pietro de momiano de Histria, 8 nou., Nicolo 
Zaotto de Capo d' Histria, 

1556,  — decem., marino de Istria, 

1557, 9 di decembrio, lucia de Istria, 

1558, 20 mag., prete Francisco de Istria, 20 ott., ursa de Capo 
d' Istria, | 
' gopac. 

2 Na 1. aprila 1543 jur bijaše u bratovštini, pak ga izabraše za 
razvidnika (,in syndicum“. Decreti, I.) 

š Izprava u arkivu, prepisana. Istromenti, 

“ Ne znam za ovo "mjesto. 

* kako je po slovjensku (Labinj), a po talijansku je: Albona. I 
još je tu nekoliko puti zapisano: Labin. 
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1560, ... decem., Ursulina di pisino, 

1561, 18 marzo, ianantonio di istria di deschoeuigo (no slova 
eu neočita), 

1579, 18 apr., Gio. de Histria. 

1574. alli 19 agosto. 

Mathio Prianouich! d' Istria, trouandon amalato nel hospitale di 
S. Gieronimo, confesso in presentia di me Capellano? del ditto loco, 
et di m(esser) Biasio de Nerenta, et m. Andrea fornaro, che si 
troua delli sui denari apresso maestro Zuanne Rassolich caligaro 
scudi di moneta sei, et piu da Stephano da Velli scudi de moneta 
3 b(ajocehi) 10, quali sono per la mercede sua per hauerlo seruito 
mesi uno, giorni cinque, Item da m. Biasio julij 8; Item confesso 
esser debitor a maestro Marco Marangon a Ven(eti)a, qual fu prezo 
per ditto Mathio per andar fuori con la naue a viaggiar. Et uuole 
ditto Mathio che sia satisfatto ditto maestro Zuanne. Item ordino 
che del restante si compra uno scudo di cera, et dui scudi per le 
mese (sic) al Capellano, il auanzo al hospedale. Et cosi fu la sua 
ultima uolonta. Testimonij ut supra. Iten maestro Andrea Fiorentin 
li die dar baiochi 38 per hauer lauorato alli conduti. Item uolse 
ditto Mathio che uolendo andare il Capellano preditto a Ven(eti)a, 
che lui porta (?) sudetti 5 scudi a Ven(eti)a a ditto maestro Marco. 
Item ordino che di otto duc(ati), li quali ha da dar Vidiuisich 
figliolo di Zorzi habbitante alla Villa Carniza?, che ditto debitor 
habbia il 3, et il restante dia al capellano che diga tante messe 
per I anima sua. 

1574, alli 20 agosto. 

Item ordino che Gregorio Bragneuich (?) d' Istria suo compagno 
debba scoder scudi 3 a horte (?) doue ha seruito, et che anchor 
scoda in Istria da Vido Difsich da Carniza scudi otto. Et anchor 
ordino, che li si debba dar delli scudi 3 che ha d' hauer da Ste- 
fano da Velli julij 15, li quali portara seco in Istria, et come haura 
scosso 8 scudi da ditto Vido, che porti a Ven(eti)a a maestro Marco 
maragon L(?) 30, il restante che daga per amor di Dio per I anima 
mia. Et cosi uolse, et fu I ultima sua uolonta delli denari cioe 
scudi (?) sie, quali sono da maestro Gio. sudetto, uolse che si 
compra cera et mese come di sopra, il restante al hospedale, pre- 
senti m. Lorenzo da Pago, et m. Biasio da Nerenta. 

1579, 3 mar., Michele di Capodistria, 20 apr., Nicola d' Istria, 
23 apr., Andrea d' Istria. 

1580, 7 mag., Battista de Valentini de Labin d' Istria, 9 mag., 


lali P nije očito; bi moglo biti i B. 

2 To bijaše pop Ivan Budinić, možda rod popu Šimunu Budiniću 
našemu književniku. 

B Ne znam, je li ovo: Krnica, a to selo u Porečkoj, ili: Crnica, 
a to selo u Tržaškoj biskupiji a u Buzetskoj župi, kako držim da je 
i ,Cerniza“ ovamo 1585 g. 
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Vicentio d' Antonio Banicich da Labin d' Istria, 29 mag., Giouanni 
Benesco et Giorgio da Pisin de Istria, 8 lugio, Stefano Grande- 
veuich da pasino! d' Istria et perina sua_ moglie et nicholo suo 
figliolo, 12 luglio, Giorgio di Lorenzo da Fianona d' Istria, 15 
agosto, Andrea da Montona d' Istria, 2 ott., michel Chlechnich (!) 
da Pola, et Jouane Gauich d' Istria. 

1581, 13 di zenaro, Nicholo e Mateo d' istria, 1 mazo, Andrea 
d' istria, 16 mazo, Margarita d' istria, 10 giugno, Nicholo d' istria. 

1582, 9 gen., Giouani_ Regulo et Giouani di bolsana? d' Istria, 
4 mag., michel da montona d' istria, 22 mag., pietro da pirano, 
2 luglio, don mateo zoiolo et mateo rasicbi d' istria. 

1583, 29 mazo, pietro cranz et Nicolo Petrouich d' Istria, 5 
zug., biasio, andrea, thomaso iuanis, istriani de vesniza*, 15 zug., 
Zorzi sirischia con sua moglie d'Istria, 18 zug., jacomo merigo 
con suo fiolo d' Istria 

1584, 12 feb., m. Antonio Bosco de Capodistria, 17 feb., Mar- 
garita da Pirano, 19 feb., Zuanne letognia de radgona*, 1 apr., 
Zorzi Vrbanich da Capodistria, 8 mag., Siluestro Bosich de Istria, 
8 luglio, Perina et jera (Jerka?) da Pazin, 22 luglio, Giouanni 
di Istria, 29 luglio, Lorenzo Panadich da Smign5, 23 agosto, Marco 
Cenertich de Istria. 

1585, 21 feb., 17 luglio. Lucia di Fianona, 1 mazo, Don Gia- 
como Lucanouich et Don luca Glacich d' Istria, 21 mazo, Gioanni 
d' Albona, 8 giugno, Mattheo Crilcich (?) da Lourana, 9 giugno, 
Francesco Sissich da Cerniza, et pre Mattheo da Rachagl* d' Istria, 
28 giugno, Antonio Calich da Pasin de Istria, 10 luglio, mad(a- 
len)a (?) elena da Fianona. 

1586, 25 feb., don Gioanni da Istria, chierico, 5 giugno, Gioanni 
de Penesich (?) et Thomaso suo figliolo hab.tanti a S. Lorenzo in 
Istria, 10 giugno, Martino d' Istria, 20 agosto, Gioanni d' Istria 

1587, 5 gen., Giouanni di Capodistria", 11 gen., Giouanni d' 


Istria, 26 maggio, un peregrino d' Istria, 30 maggio, pietro raif, 


stefano rogcinich da pisino. 
1588, 24 marzo, pre loan Batilana d' Albona, 6 aprile, pre 
Giouanni uitulouich (?) e pre martino milucanich (?) d'istria, 2 


giugno, un putto pellegrino d' Albona, 25 giugno, Giouanni d' Al- 


1 = Pazin. 

* možda: Volzana (Volče) na Goričkom ? 

š Ne znam gdje je. 

4 Ovo i ,Radguna“ (,1627, 6 apr., Pietro Bracich da Radguna“) 
držim da je isto mjesto, i da su to joši ,Rašpurg“ (kako je u Istran- 
skom Razvodu) zvali, ter po njemačku: Ratspurch. 

. # kako Slovjeni (Žminj), a Talijani: Gimino. 

* kako je i u Istranskom Razvodu, i kako još i sada Slovjeni 
(, Rakalj“) zovu, a Vlasi: Castelnuovo, župu blizu Pula. 

7 Noi po našu: ,1608, 26 Luglio, Lucia di Michiel Jugouich da 
Copar in Istria“. 
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bona, 7 sett., Filippo et Ambrosio di Capodistria, 5 decembrio, 
Giouanni schiauo de istria, 10 decembrio, tomaso de istria. 

1589, 1 gen. matio d'Istria, 22 luglio, pre Simon da Montona. 

1590, 27 febr., francesco da labdin (Labin) d' Istria, 15 maggio, 
cusmana quondam lorenzo Lucorich (Lucouich ?) d'Istria_ 27 mag, 
Gioannne di condam Giacomo Pupelich da Vognano! d' Istria. 

1592, 30 giugno, uincenzo de Albona, 7 luglio, aniza con uno 
figliolo da San Vincenzio de Istria. 

1593, 25 marzo, Giure e Mico de Istria. 

1594, 22 marzo, (Gioanna da Pazino in histria, 11 agosto, 
lucia d' Istria, 24 sett., Nicolo de Istria. 

1595, 10 marzo, Nicola de Istria, 16 marzo, Mattia de Istria, 
31 marzo, Michele de Istria, 7 giugno, Christoforo de Istria. 

1596, 2 luglio, Gregorio Putinich da Istria, 26 nou., Matthio e 
Jacomo de Istria. 

1597, 8 marzo, Gregorio da Estria (sic), 1 agosto, Michele 
Istriano, 7 agosto, Caterina Istriana, 15 sett., Matthio da Istria, 
16 sett., Stephano' da Istria, 23 sett., Catherina d' Istria. 

1599, 16 sett., Pietro d' Istria, 29 nou., Stephano d' Istria, 25 
decembrio, Pietro d' Istria. 

1600, 5 febr., Francesco di Andrea d' Istria, 5 marzo, Thomasso 
di Pietro d' Istria. 15 marzo, Andrea di Christoforo di Istria, 6 
apr., Fra Bartolomeo e Giorgi di Vidale, d' Istria, 11 apr., Simone 
di Nicolo d' Istria, 24 apr., Andrea de Istria, 15 maggio, Mattheo 
di Lorenzo Murero, Antonio di Domenico, Leonardo di Simone, 
Matthio di Gasparo, Giorgio di Pietro, Danielle di Nicola, Pietro 
di Biascio (sic), Menica di Pasquino, Lucia di Domenico, Vida di 
Christoforo, Anna di Luca, tutti da Dignano in Istria, 22 maggio, 
Biascio di Pietro d' Istria, 25 magsio, Don Gregorio Marinouich, 
Don Gregorio Radanouich, Don Baldo Ritosa, Don Giacomo Milla- 
nouich, sacerdoti da Parenzo, Simon di Giorgio, Nicolo di Michele, 
Nicolo di Moro, da Parenzo in Istria, Biascio di Antonio, Jacomo 
di Mattheo, Gasparo di Jacomo, da Montona in Istria, 29 maggio, 
Gregorio Petrouich e Hieronimo Sottillich d' Istria, 1 giugno, Fra 
Martino Terzarolo d' Istria, 2 giugno, Matthia Sircot d' Istria, 4 
giugno, Giouani di Pelegrino e Valentino di Pelegrin) suo fratello 
d' Istria, 6 giugno, Benedetto Salmo d'Istria, 15 giugno, Fran- 
cesco Pancich e Antonio Matacouich, da Galignana in Istria, Gio- 
uanne Bastich, Gregorio Bencich, Matthia Curechich, Bernardo Or- 
louich, da Zimin in Istria, 18 giugno, Michiel Cola d'Istria, 19 
giugno, Nicolo Caligaro di Montona in Istria, 20 glugno, Giorgi 
Palusa e Pietro Babich, d' Istria, 29 giugno, Jacomo di Jacomo 
d' Istria, 12 luglio,. Jacomo Crassauaz d' Istria. 17. luglio, Giouanni 
di Christoforo d' Istria, 18 luglio, Fra Giouani d' Istria, 19 luglio, 
Andrea Sigichex (sic) d? Istria, 23 luglio, Pietro Cauallo di Capo- 
distria, 25 luglio, Pietro di Antonio e Christoforo di Mattheo, d' 


1t j. Vodnjan, po slovjensku, a po Talijansku: Dignano. 


ida, 
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Istria, 27 luglio, Thomasso di Gasparo e Hieronimo di Giovanni, 
d' Istria, 1 agosto, Antonio Bolcich, Jacomo Zonta, Paulo Cettino, 
Iseppe Zanin, Michel d' Antonio, d' Istria, 4 agosto, Antonio di 
Giouanni e Francesco di Antonio, d' Istria, 3 sett., Thomasso di 
Piero e Francesco d' Antonio, d' Istria, 12 sett., Thomasso di An- 
tonio e Nicolo di Domenico, di Montona in Istria, 13 sett, Nicolo 
di Antonio d' Istria, 20 sett., Fra Ambrosio e Fra Gregorio, ter- 
zaroli d? Istria, 24 sett., Christoforo di Michiel e Siluestro di An- 
drea, d? Istria, 2 ott., Elia d' Istria, 16 ott., Bartolomeo di Gasparo 
da Fianona, 19 ott., Giorgio di Michele, Thomasso di Martino, 
Antonio Brauich, d' Istria, 25 ott,, Nicolo Rosmodi da Pinguente, 
28 ott., Francesco di Nicolo, Thomasso di Nicolo, Piero di Fran- 
cesco, d' Istria. i 

Znam i koliko je od 1608 do 1617 godine bilo hodočastnika iz 
Istre u ovom gostinjcu na stanu: 32, ter 4 iz Trsta; a 1625-te 
bilo ih je tu 70, ter 6 iz Trsta. 

Spese fatte per infermi, Pellegrini, et altro, dal 1594 al 1627. 


LXXI. Pobratimi i hodočastnici iz Barske krajine u ovom go- 
ću. 
a) Pobratimi: 

1546, adi 7 di febraro. In dicta congregratione forno acettati 
et balotati . . . . et pre uicentio de baro ebe una (t. j. fava = bob) 
contra et resto in fauor (t. j. 12 glasova. Decreti, 1. 51.) — 1546, 
4apr...... Nomina Societatis praedictae (t. j. ,S. Hieronimi 
Nlyricornm“) sunt ista, et primo D. Io. Petrus Sfonderatus presi- 
denas.... Dominus Vincentius bazotus antibariensis . .. (Instro- 
menti, I, 2.). No ovo je prepis, pak za pridjevak ,Bazotus“ bojim 
se da nije pravo prepisano, i to tim više, što ga u inoj izpravi, a 
to je matica, ovako pišu: ,1554, 19 aug. Congregatione .... M. 
dun Vincenzo Bussota de Antiuari“ (Decreti, II.). 

1550 (a možda i prije nekoliko ili kašnje, Zuan paulo pasquali 
de Antiuari, Lorenzo preculian de Antiuari (Decreti, I, 9, 17). 

1583, 6 marzo, Marco Samuel d' Antiuari accettato per fratello!. 


1584, 1 luglio. Comparse m. Giouani di Antiuari per esser ad- 
messo per fratello, donde la compagnia soprasedette a tale admis- 
sione, perche alcuni diceuano che tal paese era Albanese, et non 
illirico. Et cosi si dette ordine di tal informatione a Monsignor 
Reuerendissimo Vescovo .di Lesina, m. Simone Zapich guardiano, 
m. Marco Zodenico, et m. Natale Bonifatio, che si doccessino in- 
formare, et referir alla compagnia iusta quello che da essi sara 
trouato, et per ballotatione furno tutte bianche eccetto una nera 
(valjada Marka Samuela, koji bijaše pri tom. No tomu baraninu 
Ivanu tu nije već spomena.) 


1 V, LXIII. izpr. 


Es 
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b) Hodočastnici: 


1549, 9 Zzugno, Francisco d' Antiuari. 

1553, 5 nouem., fra L(orenz)o de giorgi de Antiuari, uene ama- 
lato, 6 decembrio, francescho d' Antiuari (sic) (i još na 7, na 26, 
i na 30 januara 1554). 

1573, 9 maggio, Margarita de Dolcigno ammalata. 

1577, 7 agosto, Georgio d' Antiuari. 

1580, 1 zugno, Antonio Oliuerio Antiuerino. 

1581, 23 ott., don pietro d' antiuari. 

1584, 25 feb., Don Pietro d' Antiuari, 3 sett., Lena et Zuanne 
d'“Antiuari. 

1585, 22 luglio, Pietro da Antivari, 10 nou., Dimitri d' Anti- 
uari — et fu licenziato per esser albanese (!). 

1589, 22 luglio, Gio(uanni) da dulcigno. (Spese per i Pellegrini). 

K ovomu imam pridati, da je pop Juraj iz Bara 1621 godine 
bio beneficiatom u ovoj našoj crkvi (Decreti, na 23 oktobra). I još 
nešto mogu ovdje spomenuti: ,Adi 20 di genaro 1461 Zorzi di 
zarna gora ouer per dir meglio da monte nigro uense al ospitale“. 
— ,1584, 21 sett., pelegrino Zuanne de Siluestro di Zetta da 
Budua“. (Ali ,Budva“ nije što i ,Zeta“!) 

LXXII. Srbi u ovom gostinjeu na stanu, 

1550, 3 feb., Jacomo sarbglin calugiero ed il suo compagno ama- 
lato uene al hospitale et stette fino adi 19 martio ; 

1579, 22 marzo, Baldassaro et Giouanni da Belgrado ; 

1580, adi 8 di Marzo, Venero nel Hospitale doi Reuerendi Padri 
del ordine di S. Basiliv del monastero di Santo Michiel posto al 
Fiume di carcha (= Krka) per nome frate efrem, et gabriel ; 

1581, 19 apr., uene nel Hospitale per albergo el Reuerendo 
monsignor Vescouo di Samandria! con uno suo seruitore ; 

1596, 7 giugno, Monsignor Vescouo di Samandria ; 

1611, 5 apr., Constantin de Georgio da Belgrado ; 

1625, 20 maggio, Andria Giorgieuich da Belgrado, 23 maggio, 
Mattheo di Michele da Belgrado; 

1693, 24 maggio, p. Paulo schirotichouich da Samandria, (Pel- 
legrini.) 

LXXIII. Bugari u ovom gostinjcu. 


a) Pobratimi: 


1638, 4 ott. Fu acceettato per fratello....il Sig. Pietro Par- 
ciauich Bulgaro!. 


1 To, po Coletovu (Illyricum sacr. VIII, 152), bijaše Mikula Ugri- 
nović, dalmatin, poljičanin, za koga on piše da je 1587 g. umro; no 
ili to nije istina, ili je počeo prije 1605 njegov nasljednik Stjepan 
Cecchi, sudeć po ovom drugom zapisu, 

3 Decreti. — 1654 godine više puti je u ovoj crkvi mašio , Petrus 
Parceuich“, pak držim, da je ovo onaj isti. I da je bio velik diplomat. 
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b) Na stanu: 


1580, 8 marzo, Giorgio Andrieuich d' Audrinopoli (sic) ; 

1610, 22 feb., venne Stanislao Poporicos da Soffia, e fu allog- 
giato secondo il solito, 1 giugno, venne Gio. Battista Bulgaro Im- 
perial (Ne znam zašto: carevac?), qualo fu alloggiato ; 

1613, gen, Steffano Nicolo de Macedonico, (Pellegrini) ; 

1618, g decembrio. Fu ordinato al detto guardiano, che deva 
dare di elemosina straordinaria a Francesco Zuban scudi tre, a 
Luca da Segn scudo uno, a tre Bulgari et un Crouatto fuggiti da 
schiauitu de Turchi mezzo scudo per uno (Decreti); 

1625, 4 maggio, Giouanni Stipanouich et Giouanni suo figliuolo 
da Soffia ; 

1627, 2 sett., Filippo Stanislauich da Nicopoli ; 

1628, 5 marzo, Pietro Nicholich da Bulgaria (Pellegrini). 


LXXIV. Od naseljenih Sloviena u Taliji, u Napuljskoj, bili su 
na stanu u ovom gostinjeu kako hodočastnici : 

1548, 20 gen, jouanni di lansano!; 

1600, 16 maggio, Giouani di Francesco di lupo et Lorenzo suo 
figliuolo da Santo Mitro in Puglia (no ,in Puglia“, ove su izbri- 
sane, ali ne posve. A ,Sv. Mitar“, to držim da je: ,San Demetrio 
ne' Vestini“, u Aquilskoj pokrajini, a ne: ,S. Demetrio Corone“ u 
Kozenačkoj (Cosenza); 21 maggio, Biascio di Luca, Angelo di 
Braia*, Cesare di Valente, da Santo Mitro in Puglia (zadnje dvie 
donekle izbrisane); Donato di Papich, Thomaso di Marino, Michel 
di Pietro, Barbara di Braia, da Santo Felice in Puglia (zadnje dvie 
donekle izbrisane. Ovo držim da je: ,San Felice Islavo“, gdje da 
još i sada govore po Slovjensku: ,Villaggio in monte, uno dei piu 
vaghi del Molise, dove parlasi un dialetto schiarone“, kaže ,Voca- 
bolario geografico-storico-statistico dell? Italia“, djelo tiskano u Bo- 
lonji 1875); 30 maggio, Matthia di Thomasso, Ottauiano di An- 
tonio, Sando di Domenico, Antonio di Nicolo, Pavolo di Criato, 
Gregorio di Giouanni, dal Monte di Santo Angelo in Puglia (zad- 
nje dvie donekle izbrisane. Ovo je župa i grad u pokrajini: Foggia); 

1602, 24 maggio, Donato, Marino, Nicolo et Martino, tutti da 
Santo Felice ; | 

1626, 23 _marzo, Fra Gaudenzio di Giacomo Carli Heremita nel 
territorio di Monte Santo Angelo; 22 luglio, Angelo Antonacci da 
Giulia Nuoua (I sada se ovako zove) in Abruzzo; 7 agosto, Gio- 
uanni Depriba, Giouanni de Cattinara, Mattheo figliuolo di Michele, 
Martino Tornaro, da Ortona (Ovo držim da je: ,Ortona a Mare“, 
kako i jest drugdje zapisano, a ne: ,Ortona dei Marsi“. Prvo je 
grad blizu Jadranskoga mora, ter Lancianu na sjever); 22 agosto, 
Don Gasparo Corieri, Diana sua madre, Biagio Brattacampo, Marzia 


! gada: Lanciano, osam kilometara daleko od Jadranskoga mora. 
2 Prispodobi Braianouich de tucepi de Bosina admesso (== pobra- 
tiše ga) 1554“, (Docreti, 1. 9). 
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sua madre, Gregorio di Persa, Catherina sua zia, Marco Corriero, 
Giuseppa figliuola di Jura dello Prete, Nicola Corriero, Diana sua 
moglie, Lorenzo di Nola, Christoforo di Santo sagno, Bernardino 
della Farriciuola, Marino della Farriciuola, Nardo della Farriciuola, 
da Ortona a Mare; 22 sett., Claudio Impacciatore, Librato da 
Scola, Francesco figliuolo di Claudio sudetto, Maithia, moglie di 
Claudio, Pasqua, Moglie di Librato, Don Marco di Martino, da 
Ortona ; Giouanni di Rosa, Renzo di Rosa, Andrea di primo, Abondio 
Brontano, Andrea di Mi'l' Antonio (sic', Gio. Battista di Nardo, 
Giacoma moglie di Nardo, Santa di Sabbattino, Nardo Acitella, 
Minerua Fella, Francesca della Tessa, Thomassa di Donato, da 
Lanciano; 20 nou., Donato Marinich, Pietro Giadrin, Santa Tenina, 
Maddalena Marinouichia (== Marinovićka), Catherina Luedina, Agniola 
Blasa Chopichia — da Lanciano; 3 decembrio, Gregorio Marcho- 
uich, Marco di Vita, da San Felice; 15 decembrio, Steffano di 
Hamech, Giouanni di Stonar, Andrea da Lancalz, Antonio di Ha- 
nach, Luca Radmino, da Lanciano. (Pellegrini '.) 


LXXV. Nekoliko prije 18 februara 1652. Scriptura facta a Re- 
uerendo D. Georgio Crisanio Croata". 

Canonicatum, ad S. Hieronymum Illyricorum, nunc uacantem, a 
S. m. Sixto V. Pontif. opt max. pro Natione Illyrica crectum, qui- 
dam alienigenae ambiunt#š. Capitulum et Congregatio nationalis prae- 
dicti loci ipsis contradicit, et eos prorsus incapaces praefati Bene- 
ficij esse demonstrat; idque tripliciter: de congruo, et decenti, ex 
consuetudine ; et per legem perque rigorem Juris. 

Primo, quippe congruum, decens, et necessarium est mentem justi 
testatoris, et pij fundatoris per omnia illibate obseruari, et non licet 


! A evo što Rafo Riera, isusovac, piše, i to nekoliko poslie_ 1559 
god., za Slovjeue u Loretu i naokolo: ... ,Habitabant autem in tu- 
guriis et mapaliis tanquam in tentoriis sine proprio duce, sine privatis 
legibus, Recanatensibus per omnia subjecti, in cujus praenobili ditione 
colles illi sunt constituti. Et quamvis saeva illa pestis, quae anno 1464, 
et rursus anno 1496 nimium infestavit totum agrum Picenum, prae- 
dictas Illyricorum Colonias multum debilitaverit, eas tamen omnino non 
extinxit; sed usque ad nostra tempora in praedictis locis perdurarunt, 
suasque facultates vel Almae Domui Lauretanae, vel Venerabili Socie- 
tati Corporis Christi Lauretani oppidi contulerunt.... Hiuc gemina 
Xenodochia, alterum intra oppidi maenia, in quo honeštiores peregrini 
excipiuntur, alterum extra, ubi scabiosis et miserabilioribus cubilia alia- 
que subsidia praebebantur...., propter quod Societas illa usque ad 
tempora Pauli III. Confraternitas Selavonum vulgo est appellata“, Pietro 
Valerio Martorelli: Teatro istorico della S. Casa Nazarena“. Roma 
1732, I I. p. 22. 

3 Križanićevi suparnici, držim, da su ove rieči pridali, i ro sudim 
po njihova bilježnika riečih ovamo na kraju. 

* To bijahu: Ivan Jamšek rodom Rimljanin a po otcu Ljubljanac, i 
Ivan Pavao Trumsi rodom Lešanin (Alessio) ter pokršćen Turčin. 
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ei in aliquo contraire. Sed mens sane. Pontificis Sixti V. fundatoris 
pientissimi est, ut ad hoc Capitulum sola natio Illyrica admittatur. 

haec mens obseruanda est, et ipsi in aliquo contraire non 
potest. Maior est certa, minor probatur. 

Mens fundatoris erat erigere non solum domum Hospitalem pro 
peregrinis!. hoc, inquam, nec solum, nec omnino primarium fuit 
intentum. Quid enim ad hunc solum finem opus erat Ecclesia tam 
magnifica, et Collegio Sacerdotum? Principale fundatoris eo respi- 
ciebat, quod in hac Urbe communi omnium gentium receptaculo et 
patria, sub nomine plurium Nationum  proprios reges habentium 
extent Ecelesiae, uel Capitula, quae fundata sunt a pijs Principibus 
aemulantibus per hoc uenerari hanc S. Sedem Apostolicam. Et quja 

erosissima a. Turcis. oppressa est, neque proprium 
Principem__ habet, per quem tale ipsi Collegium sacerdotale erigi 
potuisset, id circo placuit S. Sedi Apostolicae pro ipsa erigere prae- 
memoratum Capitulum. Sicut etiam pro Graecis, et alijs nationibus 
idem factum est. Hoc uero eo potissimum fine factum esse non 
ambigitur, ut gens nostra semper et maneret et cresceret in deuo- 
tione erga hanc S. Sedem Apostolicam. Nunc si ad hoc beneficium 
alienigenae admittantur, quomodo praedicta deuotio crescet? Tali 
pacto nostra natio, aut mox, aut certe sensim ex diecti loci usu 
usurpabitur?. Admisso enim uno exemplo, mox sequuntur plura in- 
conuenientia. Quia si etiam cum Graecis et Maronitis simile fiat, 
quae consolatio, quae deuotio in his gentibus erga Sedem Aposto- 
licam manebit? Turpius eijcitur, quam admittitur hospes. Haec loca 
potissimum pro barum gentium sacerdotibus erecta esse constat, 
siue ad institutionem et doctrinam, siue ad premium et solatium 
senectutis, ut eo alacrius populares suos in uera fide et in deuo- 
tione Sedis Apostolicae contineant. Hoc beneficium si ipsis auferatur, 
non tam facile munus suum exerceburit. Tali uia intentio et uoluntas 
sanctissimi fundatoris minime obseruatur. 

2_9. Consuetudo licita uim legis obtinet. Sed consuetudo in hoc 
Capitulo constanter perdurauit, ut linguae Illyricae ignari non ad- 
mitterentur. Quae consuetudo et licita, et iusta, et legitima, siue 
legi a fundatore latae conformissima est. Ergo eadem uim legis 
obtinet, et infringi non potest 

3-0. Lex et uoluntas fundatoris, idest, Bulla errectionis mandat, 
ut promouendi ad hoc beneficium sint gente et lingua Illyrici, uel 
ex parentibus Iilyricis oriundi, eiusdem tamen linguae. 

Hac lege primo irrefragabiliter excluduntur Albanenses, et qui- 
cunque alij, qui nec gente, nec lingua, nec origine sunt Illyrici. 

Excluduntur 2-0. illi, _qui olim. quidem erant -Illyrici, sed casu 


temporum_lingyam m 1iyricammamiseruni, et in _aliam nationem ac 
priuilegia translati sunt. Huiusmodi sunt. Carniolani, quia prouincia 
Carniolla 1 nou est Illyrica, sed Norica, siue Germanica, Austriacis 


: 1 Nije taj taj papa gostinjca zastavio, nego Mikula V. 136 godina prije. 
3 exturbabitur ? 
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prouincijs haereditarijs (quae Germanicae sunt) adnumeratur. Lingua 
ibi Germavica in Judicijs, Concionibus, Seholis, et in quibuscunque 
publicis negotijs sola usurpatur, adeo, ut neque epistolam slauonice 
scriptam ibi uidere liceat Gens Illyrica olim mediante Marte illuc 
irruperat, sed a Germanis priscis possessoribus denuo pulsa, uel 
oppressa est. Hinc est, quod inter agricolas, et non inter omnes, 
adhuc imago aliqua linguae Illyricae permaneat, adeo tamen cor- 
ruptae, ut a nobis Illyricis non sine interprete (?) intelligi possunt 
(sic). Media quippe pars linguae est Germanica. De his praecise 
loquitur_ Brodom':s Coptus, ubi ait: Slauones finitimi Germaniae, 
quorum dialectus adeo ex harum nationum idiotismi3 confusa est, 
ut plerique lingua promiscua loquentes nihil loqui uideantur. Ap- 
pellat eos Slauones, quia olim tales erant. Nunc potiores non sunt 
tales, quia integri Comitatus in ipsa media Carniolia mere Germa- 
nice loquuntur, ut Coceuia!, et Bohinia?; et quia Nobilitas tota est 
Germanica, et profitentur se esse Germanos, nec uolunt dici Illyrici. 
Qui ex agricolis imaginem linguae Illyricae ritinent, ii linguam 
ipsam perdiderunt, et tertium quid, nec Illyricum, nec Germanicum, 
sed utrinque mixtum loquuntur, quod et liber praefatus, et experi- 
mentum testatur. Proinde hi non gaudent Priuilegio nostrae Bullae, 
quae uult, ut qui promouentur, sint linguae Illyricae, et non eius- 
dem mixturae, quae a nobis Illyricis sine interprete (?) percipi 
nequeat. 

Excluduntur igitur_Carniolani. 

Excluduntur_ 3-0 illi, qui oriundi sunt ex patre Carniolano et 
matre non Illyrica, et qui neque linguam Illyricam, neque ipsam 
mixturam Carniolanam callent#, qualis est D. Lucas* competitor. 
Bulla expresse uult, ut qui promouentur, sint linguae Illyricae ho- 
mines, et tales eam ignorant. (?) Ergo excluduntur. 

Excluduntur postremo etiam illi, qui essent origine Illyrici, sed 
extra patriam nati, si adsint competitores in patria nati linguam 
perfectius callerites, aetate, et meritis digniores. Et praesertim si 
sunt sacerdotes, aemulus autem ipsorum non sit sacerdos, sicut non 
est praefatus dominus Lucas“. 

Probatur assertum, quia qui extra patriam nascuntur, praesumuntur 
linguam non asufficienter callere, ut illi, qui eam in patria didice- 
runt. Quocirca tempore Jubileorum, uel alterius necessitatis non 
possunt tam commode supplere officium Poenitentiariorum. Secundo, 
quia qui legem intelligere uult, mentem legislatoris ante omnia spe- 


! Gottsche, po njemačku. Uzporedi ,Cacceo“, kako je dvakrat u 
LXXVIII. izpravi u odgovoru III. svjedoka na VIII. pitanje; a u 
LXXIX., tu je pak: Gochevia, 

š valja da: Bohinska Bela. 

5 po ovoj je on meči, nego po onoj: ,excluduntur“ ; a još meči u 
svojem spisu pod LXXKXIII, navlastito u 7 tački, 

* lvan Krstitelj otcu mu bijaše ime Luka, 

5 Mjeseca kolovoza 1652 tri: svetojer. kanonici nebijahu svećenici. 
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tare debet. Legislator autem intendebat per erectionem praefati 
Capituli Nationi Illyricae gratiam facere, ipsam in deuotione erga 
Sedem Apostolicam excitare et confirmare, beneficia personis linguam 
callentibus et meritis ćonferre, et non intendebat promoueri nihil de 
natione meritos, aut mereri posentes (sic), et postponi digniores 
multos, et contristari nationem. Sed si admittantur alienigenae 
ignari linguae, iuuenes non sacerdotes, et reiciantur sacerdotes na- 
tionales seniores, digniores, tune nationi Illyricae gratia non fiet, 
neque ipsa in deuotione erga Sedem Apostolicam exercitabit!, neque 
beneficia de natione benemerita* conferentur. Sed seniores et digni- 
ores reicientur, Natio contristabitur, sensim ex loci illius fruitione 
extrudetur. Et sic mens pientissimi funditoris prorsus euertetur, 
quod ne fiat, iustitia et Vestrarum Illustrissimarum Dominationum ? 
gratia prohibebunt. Manfrono Judice d(eputa)to. 

Pro Venerabili Congregatione Hospitalis Sancti Hieronymi Illyri- 
corum de Urbe, contra R. D. Georgium Crisanium Croatam, die 
5. februarij 1654“. De Sanectis Notarius ete 

In mei etc. supradictus R. D. Georgius Crisanius filius quondam 
Grasparis de Croatia mihi cognitus ete mediiante iuramen to tacto 
pectore more ete. recognouit et recognoscit retroseriptam eius manum 
litteras, et caractherem (sic) in presenti seriptura apposit et con- 
te1t. in forma etc., et sic tacto pectore more ete. iurauit etc super 
quibus ete. 

Prepisano ondje 1. 235—7, a na 1. 135 na drugoj strani ista 
gvjedočba skraćena. 


LXXVI. zo. oktobra 1652. U Rimu. Križanić piše Svetojero- 
nimskomn nadpopu. 

Molto Illustre et Rdo. Sigr. mio Patrone Colmo. 

Non potendo io trouar V. S. M. J. in casa, la supplico con la 


! exercitabitur ? 

3 benemeritis ? 

5 misli svetojer. bratovštinu u kojoj on tada još nebijaše. 

4“ Da Križanić ovoga nije tada napisao, nego nekoliko prije 18 fe- 
bruara 1652 godine, vidjeti je po tom. što je Pastrić tada spomenuo 
ovu njegovu svjedočbu, odbijajuć Kranjee (LXVIII); a i po samih 
njegovih riečih u 7-moj tački njegova odgovora pod LXXXVEHR. A da 
je on tada jur bio u Rimu, to je očito, jer na 15 februara iste go- 
dine svetojeron. bratovština (najbrže Pastrić) po svojem pravdašu ob- 
znani na sudu, da je njega odabrala, da mladoga Jamšeka izkuši, 
umie li slovjenski:  ,Dicta die (15 februarij 1€52). Pro Congre- 
gatione contra eundem  int(imetur) qualiter D. (t. j. procurator) 
elegit in Peritum  Georgium  Crisanium, et reassumpsit causam“.... 
,Die 15 feb. 1652. Vicesgerente. Intimetur_ Joa. Baptistae Jampsi, 
qualiter_ Instans elegit Georgium Crisanium peritum ad effectum de quo 


agitur“. . . u I-voj knjizi: ,Informationi facti et iuris“ itd. na 2 ina 
125 1. (No Jamšek nepristade na taj izpit. Rekoh, u prvoj knjizi, jer 
STARINB XVIII. 8 
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presente cedola, a non palesar al Sig. Card(ina)le' quelle oppositioni 
fatte contra me, prima ch'io mostri a V. S. qualche cosa piu di 
quello, che gia ho mostrato. Io son pronto alle mie proue chiare, 
et euidenti. Ma se il Sig. Car(dinale) risapesse quelle fintioni, mi 
potrebbono trattenere anche per un mese. Io ho fatto la Replica, 
se bisognara produrla. Ma credo che non ci occorrera altro, che 
produr le mie proue. Con tanto umilmente bacio a V. S M. J. le 
mani. Roma adi 20. octobre 1652. Di V. S. M. J. et Rda. Pron- 
tissim)o et humi(li)ssimo ser(uito)re Gior. Crisanio. 

Na listu: Al Molto Illustre et Rdo. Sig. mio Patrone Colmo. il 
Signor Arciprete di S. Gerolamo. 

Matica u istoj knjizi priliepljena medju str. 44—45. 


LXXVII. Izvana: 1654. R. p. d. Romana Canonicatus, pro R 
D. Jo. Baptista Jampsi, contra Congregationem Illyricam, quatuor 
articuli. 

Articulos et positiones infraseriptas dat, facit, et producit procu- 
rator? Joannis Baptistae Lampsik (sic) Canonici Ecclesiae Collegiatae 
Sancti Hieronymi Illyricorum contra nationem Illyricam tanquam 
non legitimam contradictricem, sed turbatricem de facto, quos ad 
probandum admitti petit, et repetitis omnibus iuribus, ex quibus 
constare dixit de suo bono iure, citra tamen onus superfluae proba- 
tionis nec se astringens probare uult et intendit 

1-0. Qualiter ueritas fuit et est, quod ciuitas Lubiana, Laibachum 
sermone latino nuncupata, est metropolitana prouinciae Carniolae, 
quae provincia connumeratur inter prouincias Sclauonicas et Illy- 
xicas. Nam Sclauonia constat ex prouincijs Stiriae, Croatiae, Car- 
niolae, de qua agitur, Istriae, Dalmatiae, Bossinae, et irrigatur a 
duobus fluminibus cireumcirca, nempe a flumine Saua et Draua, intra 
eorum limites est situata dicta prouincia Carniolae, et signanter 
illius metropolitana, et profertur Lubiana, seu Laibacum nuncupata. 
Et haec testes sciunt, quia sunt ex eadem regione Illyrica, et quia 
a tempore eorum ricordatus (sic) agnouerunt, et quia etiam ita 
ab omnibus Iliyricis semper existimatum fuit, et quia etiam a ver- 
gatibus (sic) in geograpbia, et a scriptoribus illius ita recensetur, 
recensitum et agnitum semper fuit et est apud habentes notitiam 
huiusmodi nationis. Et si aliter fuisset, testes sciuissent, et scirent 
per rationes ab ipsis iam assignatas, et latius recensendas. Et de 
his fuit et est publica vox et fama. 

2-0. Qualiter veritas fuit et est, quod in eadem ciuitate Lubiana 
a. tempore, de quo non est memoria in contrarium, semper viguit, 
et de praesenti viget idioma Selanonicum et Illyricum, ita ut parum 
differat ab idiomate Dalmatiae, et diuersitas solum versatur circa 


su dvie isto ovako prozvane, ter ono je druga, koju sam do sada spo- 
minjao, ne znajuć jošte za ovu. Na prvoj je A napisano, a na drugoj B. 
! Stitnik Sacchetti, po svoj prilici. 
A po imenu: Lesandar Saracinelli. 
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accidentalia, prcut est inter Neapolitanos, Januenses, et Mediola- 
nenses. Et haee testes sciunt, quia sunt de eadem regione, et (per) 
alias rationes latius ab ipsis recensendas. Et de his fuit et est uox 
publica, et fama. 

3-0. Qualiter veritas fuit et est, quod omnes prouinciales ex pro- 
uincia Carniolae semper in Congregatione Illyricorum Sancti Hie- 
ronymi Urbis recepti et habiti et admissi fuerunt tanquam Sclauones 
et Illyrici ex Ilyrica natione. Et hoc obseruatum et practicatum 
fuit a tempore, de quo non est memoria in contrarium, et si aliter 
fuisset, sciuissent, prout uiderunt ita obseruari. Et de his est pu- 
blica uox et fama. 

4-0. Qualiter veritas fuit et est, quod Lucas! genitor articulantis 
a multis annis citra fuit admissus in congregationibus dictae na- 
tionis, in qua semper fuit, tanquam verus Sclauonus et Illyricus 
habitus, admissus, et receptus in votando, et alia fauendo prout 
fieri consueuerunt (sic) a ueris Confratribus Illyricis. Et haec testes 
sciunt, quia interfuerunt in dictis congregationibus?, et ita uiderunt 
fuisse obseruatum absque ulla hesitatione et contradictione. Et de 
bis est publica uox, et fama. 

Nomina et cognomina testium : 

Joannes Petrus Antonius Seghinus (Sephinus?), Tergestinus, 

Joannes Zuech3, Aquilionensis (== Aquilejensis), 

Matthias Carbinairus (?) ex Lubiana“, 

Matthias Strosser ex Lubiana, 

Joannes Striet Salsturgensis (== Salsburgensis ?), 

Joannes Luin Aquilionensis, 

Nicolaus Carnet Tergestinus, 

Joannes Antonius Pellegrinus ex Triest, 

Georgius Colenz ex Lubiana, 

Joannes Steier ex Carschoue". 


LXXVIII. Da su Kranjci i Istrani, a donekle i Štajerci i Ko- 
rušei, Slovjeni. 

1654 Illustrissimo et Reuerendissimo Domino Priolo“. Romana 
(t.j. causa) Canonicatus. Summarium quatuor testium in Curia 
examinatorum ad instantiam R. D. Joannis Baptistae Jampsi contra 
Congregationem Illyricam. Luccor. (?) q. Petri Buscaroli not(arius). 
16547. 


! na 19 nov. 1631 g. 

2 No samo tri, i to zadnji, bijahu u bratovštini. 

* U LXXVIII izpr., spominje ga 3-ći svjedok, i još četvoricu ovih, 

€ ili ovaj ili ovaj drugi , Matija“ bijaše iz Kranja, po LXXVIII izpr. 

5 A u LXXX. izgpravi: Carsco, kako držim da je i pravo, t. j. 
Krško. A ova svjedočba je prepisana u istoj knjizi od 146 do 1481. 

* gudac (,auditor“) sv. Rote, rodom Mletčanin, komu su ove svje- 
dočbe predane te godine na 15 maja, kako Pastrić kaže u svojoj drugoj 
obrani: ... ,in particulari Sommario No. 1-0 dato die 15 May 1654“. 


7 I navrh i na dno prve strane napisana godina. 
* 
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Summarium quatuor testium in Curia examinatorum in causa 
intitulata ,Romana Canonicatus“, in Sacro Rotae auditorio intro- 
ducta coram Illustrissimo et Reuerendissimo Patre Hieronymo Priolo 
inter dominum Joannem Baptistam Jampsium ex una et venerabilem 
Congregationem saneti Hieronymi nationis Hlyricorum! de Uibe ex 
altera partibus vertente, qui testes medio eorum juramento, quod 
tactis ete primo juxta interrogatoria in actis data, et deinde super 
articulis dixerunt et deposuerunt prout infra, videlicet: 

Primus testis juxta primum interrogatorium et recte respondet?. 

Juxta secundum interrogatorium : NRespondit de nomine, cogno- 
mine, patre, et patria ut supra et: Io sono di Clamfort*, metropoli 
della prvuincia di Carintia, et non e nell' Italia ne nella Germania, 
et e compresa nella Panonia (?). Et io“ habito nel palazzo del Si- 
gnore Cardinale Colonna, che saranno da tre mesi in qua, et studio 
Teologia nel Collegio Romano. Et io mi ritrovo in Roma dalli di- 
cidotto d' ottobre prossimo passato5 in qua._Et io per il passato 
sono stato a Praga, et mi ci sono trattenuto da quatro anni, et per 
primo sono stato in casa mia in Clanfort; et io non sono ne ricco 
ne pouero, et io viuo a spese del Signore Theodoro Hostens*, et 
io non sono mai stato prigione, ne inquisito, ne querelato, et io 
sono solito confessarmi e communicarmi spesso, et la Pasqua pas- 
sata" mi confessai in Praga nella chiesa del saluatore, et ui erano 
presenti molte persone che non mi raceordo. 

Juxta tertium interrogatorium: Respondit: Io sono uenuto ad 
essaminarmi ricercato da mastro Luca, che il suo cognome non lo 
505%, et habita uicino Campidoglio, et & calzolaro, et venne da me 
quattordici giorni incirca nel palazzo del signore cardinale Colonna, 
et mi disse, che uerteua_ una lite nella quale haueua bisogno di 
monstrare se esso fusse Sehiauone, et se io poteuo sopra dicio testi- 
ficare. Et io gli risposi, che molto uolentieri hauerei detto quello 
che sopra di cio hauerei saputo. Et io non sono stato ricercato 
altre uolte, et non mi pare che ui fosse presente alcuno, et io ho 
uisto I articoli, sopra li quali mi doueuo essaminare, che mi sono 
stati monstrati dal Procuratore, che non so come si chiama, ma če 
uicino alla piazza de Sancti Apostoli, et mi disse, se io poteuo dire 
qualche cosa sopra quelli. Et io gli risposi, che hauerei detto quello 
che hauessi saputo. Ft a me non & stato parlato da altri di questa 





I Ali ovi svjedoci vazda slovjenskim zovu ovaj zavod. 

3 No toga odgovora ovdje ne ima, pak ovomu svjedoku ne znam za 
ime. A da je bio rodom iz Celovca, to ćemo do časa vidjeti, kako i da 
se je tada u Rimu učio bogoslovju. 

5 Klagenfurt, Celovac, 

Vidjeti je, da je po njemačku mislio. 

t.j. 1653 g. 

»Hostein“, u četvrtom odgovoru trećega svjedoka. 
Tako ovo je svjedočio prije uskrsa 1654. 

t.j. Jamšić, ili Jamšek. 
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causa, ne meno sono stato instrutto di quello deuo deporre. Et detto 
mastro Luca mi disse, che in questa causa si doueuano essaminare 
altri testimonij, et io non so chi siano, eccetto che hauendomi detto 
mastro Luca sudetto, che si doueua essaminare un soldato che sta 
a Termini!, et alla descritione che mi fece ne uenni in cognitione, 
essendo che per prima era mio cognoscente?; non gli ho pero mai 
discorso di questo negotio. 

Juxta quartum interrogatorium : Respondit: Io cognoseo il figliolo 
di mastro Luca, che e quel giouane, che e stato qui poco fa, et 
saranno da sei giorni che I'ho cognosciuto quello giouane, et lo 
cominciai a cognoscere con T occasione, che io fui a casa di detto 
maestro Luca, et saranno da due mesi e piu che io cognosco detto 
maestro Luca, et lo conobbi con oceasione, che il detto signore 
Theodoro mio padrone mi mando da detto maestro l.uca a chiamarlo, 
et a fargli accomodare le scarpe. Et io non sono creditore, ne de- 
bitore, ne parente, ne meno sono suo intrinseco, ne commensale, ne 
con detto suo figliolo ho interesse alcuno. Et so che la controuersia 
di questa causa per quanto mi ha detto maestro Luca consiste, se 
la citta di Lubiana sia nella prouincia di Schianonia. Et io di questa 
causa non ho inteso ne discorso cos' aleuna. 

Juxta quintum interrogatorium: Respondit: Io so che accio che 
uno possa ottenere un Canonicato nella Chiesa di S. Girolamo de 
Schiauoni di Roma si ricercha che uno sia Schiauone. Se poi si 
ricercha che sia nato in Schianonia, o che basti che uenghi de 
Schiauoni, io non ne so niente. Et io non so se debbia hauere 
altra qualita, et io non posso dire se la mia citta di Clamfort sij 
nella provincia di Schiauonia, non sapendolo, subdens ex se, dico 
bene a Vossignoria, che nella chiesa principale del mio paese, chia- 
mata San Spirito, si predica in Schiauone. 

Interrogatus ex officio per dominum interpretem, an praedicetur in 
dicta ciuitate Clamfort, ex quo in illa reperiantur plures de pro- 
uincia Illyrica3, et ut dicitur de Schiauonia, non autem quod sit in 
prouincia Illyrica, et ut dicitur di Schiauonia. Respondit: Nella mia 
patria massime nelli luoghi conuicini ci sono de Schiauoni assai che 
non sanno parlare d'altro linguagio. Se poi la predica si facci per 
questo rispetto, io non lo so_Et prosequendo dictum interrogato- 
rium: Io non so se del mio paese ui sia stato alcuno il quale sia 
stato Canonico, overo habbia preteso di essere Canonico nella detta 
Chiesa di San Girolamo de Schiauoni di Roma, ne meno č stato 
tra noi altri di quelle bande cio discorso. Et io non so da chi sia 
stata eretta detta chiesa, ne di che tempo, ne a fauore di quali 
persone, et di quale natione. Ho pero inteso qui in Roma che 


1 U Rimu mjesto gdje bijahu cara Dukljanina tkermae == toplice. 

3 U trećem odgovoru za desetim zove ga Matijom; a to držim da je 
treći svjedok koji bijaše iz Kranja. 

5 Ali tako zvane pokrajine tada nebijaše nigdjer na svietu! 
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la chiesa & sotto la deuotione di San Gerolimo e per la natione 
schiauona. 

Juxta sextum interrogatorium : Respondit: Io ho letto alle uolte 
qualche libro che tratta di geographia, et I hauere peritia della 
geographia consiste in sapere in che parte del mondo sij una pro- 
uincia; che citta e luoghi la prouincia comprenda, di che lingua 
sia; sotto che dominio sia, o sia stato; e non credo secondo il 
mio parere che consista in altro. Et io non ho studiato geogra- 
phia ex professo, mi sono pero dilettatto di geographia, et io 
hauerro letto dui 1 bri di geographia, che trattano di questa ma- 
teria, che non so il nome dell Autori principali che deseriuono tutto 
il mondo. Et sono pochi mesi che io I'ho letti. Et io non sono 
perito nella geographia, et io circa qualche luogo posso errare ; 
circa questo pero del quale si tratta, dirro quello che sd, et io 
tengo a memoria quello che ho letto in ditti libri. Ft io in detti 
libri ho letto solamente circa la Carenthia per uedere in che parte 
sia compresa la mia patria, et che gente fossero. 

Juxta septimum interrogatorium: Respondit: Io non ho cogni- 
tione ne peritia della geographia descritta da Claudio Tholomeo, 
Michele Villanouano, Gioseffe Molesio, Pietro Bertio, Gesardo Mer- 
catorio, Jodoco Undeco, Giouanni e Guglielmo Bleue, Filippo Clu- 
uerio, Giouanni Antonio Magino, et delli altre che hanno seguitato 
il Tholomeo, et in che parte li detti authori habbino descritta la 
prouincia di Sehiauonia, che confini gl" habbino assegnati, in che 
Tauola habbino descretto Lubiana, ouero Labachum citta della 
Carniola, io non so niente, perche non ho letto li detti autori. 

Juxta octauum interrogatorium: mRespondit: Il mio paese non & 
Hlyrico; io non ci sono mai stato, et non so se T'lllyrico confini 
con PlItalia; et io non so che IItalia si diuida dal! Illyrico da 
fiume alcuno. Et propterea non fuit ulterius interrogatus, et pro- 
sequendo dixit: Et io non so quale sia la prima citta dell Illirico, 
ne i confini d'Italia uerso | oriente. Et io ho inteso dire che la 
provincia di Stiria & della Panonia Inferiore; ma la prouincia di 
Carniola et Istria ho inteso dire che siano della prouincia di Sehia - 
uonia ; et | ho inteso dire in Praga, mentre io stauo in detto luogo 
a studio, da diuersi che io non mi raccordo i nomi. La Stiria con- 
fina verso Oriente con la Carniola (?), verso mezzogiorno con la 
Crouatia, et uerso occidente con I Austria (?), et uerso settentrione 
con la Carinthia (?). Et io so li detti confini perche li ho passati 
da due bande, cioč dalla banda di Carinthia, et Austria, e che fos- 
gero li confini mi fu detto da quelli che ueniuano con me, che io 
non mi raccordo chi fossero; et che confini con la Crouatia, lo so 
perche ci & un fiume, che si chiama Mura. Et io pur so che detto 
fiume sia il confine tra la Stiria et Crouatia, verso mezzo giorno ; 
et che confine con la Carniola, lo so perche me [' ho detto mio fra- 
tello che andod alla citta di Lubiana, et me lo disse con occasione, 
che gli domandai doue era stato nella Carniola, et nella citta di 
Lubiana. Ft la Carniola ho inteso che confini da una banda con 
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Foro Julij, e ui sonno due citta, Trieste et Goricia. Et mi pare, 
che questo confine sia da settentrione (!). Et che questo sia confine 
della Carniola da detta banda, I ho inteso da mio fratello, et non 
lo so per altra raggione. Et con chi confini la Carniola da Oriente, 
io non lo so, ma mi pare, che confini con la Stiria 12), et I ultima 
citta sia Zila; io pero non lo sd di certo_Et da occidente con chi 
confini PP Istria, io non ne so niente. Et io sono stato in Stiria et 
Carintia, et sono stato in Gratz metropoli della Stiria, et ci stetti 
da due anni et due mesi del mille sei cento quaranta otto, et mille 
sei cento quaranta noue. Et io, mentre mi trattenni, in Instria!, 
sempre stetti in Gratz. E ben uero che di passaggio sono stato in 
Vudemburgo?, et sono stato anco nella citta di Loeiben*, et sono 
stato anche in Marburgo, et sono stato anche in altri luoghi per 
passaggio. Et nella Carinthia sono stato a Frisa*, Vuelehmort (sic), 
et altri luoghi per passaggio. Et nella Carniola et Istria io non ui 
sono stato mai. Et per Stiria et Carinthia io ui sarro stato da quattro 
o cinque uolte per passaggio. Del resto io non ne ho altra prattica. 
Et poteuo hauere sedici anni quando passai le prime uolte per detti 
luoghi di Stiria, et Carinthia. Et la Stiria et Carinthia sono luoghi 
montuosi. Et per Carinthia passa un fiume, che si chiama Draua. 
Et io non so che ui siano altri fiumi. Et nella Stiria io non ho 
inteso altra lingua che la germanica, et nella Carniola io ho inteso 
parlare schiauone. Et se in tutta Ja Carniola si parli schiauone, io 
non lo so. Et nella Istria per quanto ho inteso da un giouane mio 
paesano, che non mi ricordo il nome, che era stato in Istria, mi 
disse che si parlaua schiauone. Et io non lo so per altra causa. 
Et io non ho letto niun authore, il quale descriua in che prouincia 
siano la Stiria, Carniola, et Istria; ho letto bene, come ho detto, 
questa matteria un authore per uedere che cosa diceua della Car- 
niola, et de costumi di quella gente. 

Juxta nonum interrogatorium : Respondit: Io non ho letto alcuno 
authore, il quale comprenda alcune di dette prouincie, o paesi che 
uogliamo dire, cic& Stiria, Carniola, et Istria, nelle prouincia di 
Germania, ouero Italia. Et io non so che ui sia alcuno authore, il 
quale dica che la Stiria, Carniola, et Istria siano paesi della pro- 
uincia Illirica. Et detti paesi, cioč Carniola et Istria non so che 
babbino hauuto mai altro nome ; Stiria pero ho inteso da miei con- 
discepoli, che anticamente si chiamaua Panonia. Et io non so che 
ui siano persone prattiche, le quali dichino che la Stiria, Carniola, 
et Istriano siano prouincie o paesi della prouincia Illyrica; ma puo 
essere, che ue nea siano; io pero non ne ho parlato con alcuno. 

Juxta decimum interrogatorium: Respondit: Io ho inteso dire che 
San Girolamo sia stato Schiauone di Dalmatia. Et io non 80 i 
confini della prouincia Illirica. Io non so che prouincia si compren- 
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dono (sic), et si comprendessero sotto questo nome dell! Illirico. 
Dico bene, che quando questo nome di Illirico s'intenda per tutta 
la prouincia di Sehianonia, dico hauer inteso dire che la prouincia 
di Schiauonia. comprende la Crouatia, Dalmacia, Istria, et Carniola_ 
Et mi pare di hauer inteso dire ancora, che anticamente compren- 
desse la Bosna argentina, et TV ho inteso dire in diuersi discorsi 
come accade; ma de quali persone et con che occasione, io non me 
ne raccordo. 

Interrogatus per dominum interpretem ex officio: An sub isto 
nomine Illyrici, seu prouinciae Ilyricae intelligatur tota prouincia, 
ut dicitur di Schireuonia, et prout compraebendit Stiriam, Croatiam, 
Dalmatiam, Carniolam, Istriam, et Bosnam Argentinam, siue aliqua 
eius pars; quae sint confinia istius partis, et quomodo ipse testis 
gciat? Respondit: Io sempre ho inteso dire, che sotto questo nome 
de Illirico si comprende tutta la prouincia di Sehiauonia, et che sia 
il medemo dire Ilirico, prouincia Illyrica, et Seliauonia. Et non lo 
so per altra raggione, senon per hauerlo inteso dire. E quali siano 
li confini di tutta la Sehiauonia, io non lo so. 

Interrogatus per eumdem dominum interpretem ex officio: quo- 
modo ipse testis intelligat uerbum istud Illyricum siue prouinciam 
Ilyricam, an pro tota prouincia Sclauoniae, et prout comprehendit 
Dalmatiam, Croatiam, Carniolam, Istriam, et Bosnam Argentinam ? 
Respondit: Io intendo per questa parola Illyricum siue prouincia 
Illyrica per tutta la Schiauonia, et conforme comprende la Croatia, 
Istria, et Bosna Argentina, e doue si parla in lingua schiauona. 

Interrogatus per eumdem dominum interpretem : An ipse testis 
sciat in omnibus dictis locis, nempe Croatia, Dalmatia, Istria, Ca(+)- 
gniola, et Bosna Argentina loqui sermone schiauonico, et an omnes 
de dictis prouincijs siue locis utantur eodem idiomate, et quomodo 
ipse testis hoc sciat. Respondit: Io so che in tutti li luoghi sudetti 
si parla schiauone, et hanno la medesima lingua. Se poi si parli in 
tutte le citta e terre delli međesimi luoghi et prouincie, io non lo 
go. Et io so che in tutte Je sudette prouincie si parla schiauone, 
perche ho parlato con uno della Bosna Argentina, che non mi sou- 
uiene il nome ne il cognome, con occasione, che staua a studio con 
me in Ferdinandeo di Gratz, et parlaua schiauone; et che fosse 
della Bosna Argentina lo so perehe I ho uisto stampato quando si 
adottoro; ma di che luogo preciso della Bosna, io non me ne rac- 
cordo. Ho parlato anco con un Dalmatino, il nome del quale io non 
me ne raceordo; mi raceordo bene del cognome, che e Dobrilouiz!, 
quale parlaua schiauone, nel medemo modo che parlaua quello della 
Bosna; et di che luogo fosse della Dalmatia, io non me ne rae- 
cordo. Ho parlato inoltre con uno della Croatia, che non mi rac- 
cordo il nome, il cognome pero e Leua Ciccia?, e da che luogo 

! Dobrilović, toga pridjevka je sada u Rabu. A _u odgovoru na 13-to 
pitanje : Dovrilović; ali držim da krivo. 
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fosse della Croatia, io non lo so, et parlaua schiauone. Et che fosse 
della Croatia, io | ho uisto stampato con altri quando fu promosso 
al dottorato. Ho parlato parimente con uno della Carniola qui in 
Roma chiamato Matthia!, quale & soldato a Termini, et parlaua 
schiauone. Et che sia della Carniola, me | ba detto lui medesimo, 
et non mi ha detto di che luogo sia, perche non gli I ho do- 
mandato. 

Interrogatus per eumdem dominum iuterpretem ex officio, an ipse 
testis sit peritus linguae schiauonicae ita, ut possit deponere, prae- 
dictos locutos esse sclauonico sermone? Respondit: Io non sono 
schiauone, re mene sono prattico di quella lingua; ma perd in- 
tendo qualche poco il parlare, et la distinguo bene dall' altre lingue 
confinanti, come a dire dalla pollacha, et Bohema. 

Et prosequendo decimum interrogatorium, respondit: Io non so 
che le sudette prouincie, Croatia, Istria, Carniola, Dalmatia, et 
Bosna Argentina habbino hauuto mai altro nome che questi, et se 
dal!' autbori tanto antichi quanto moderni vengino chiamati con altri 
nomi, io non lo so. Io non so se antichamente si comprendessero 
altre prouincie delle sudette sotto la prouincia di Schiauonia, ha- 
uendo inteso dire solamente, come ho detto di sopra, che com- 
prenda le sudette prouincie, Istria, Carniola, Dalmatia, Croatia, et 
Bosna Argentina, et cio per hanerlo inteso dire come ho detto, non 
lo so per altra raggione. 

Juxta decimum primum interrogatorium respondit: Io so che ci 
sono alcuni, i quali tengono, che la Carniola sia prouincia Illirica, 
et ui &č il Padre Cbierchen? Jesuita, et non so che ui sia altro. 
Et io non ho parlato con il Padre Chierchen, et io so che il Padre 
Chierchen tiene cosi, perche ho uisto una gcrittura, nella quale si 
dice, che esso Padre asserisce essere la Carniola una parte della 
prouincia Illirica; ma se poi detta serittura sia mano di detto Padre, 
io non lo so, et da chi mi sia stata monstrata detta gcrittura, io 
non me ne raccordo. Et mi č stata monstrata in Roma nel palazzo 
doue io sto, et se bene mi raccordo, e stata portata da mastro 
Luca al mio padrone tcciola vedesse. Ft io detta serittura I ho 
ritenuta appresso di me da un hora. Et io non mi racceordo da 
quanti giorni sijno che iv babbi in mano detta serittura. Et io non 
ho discorso mai con il mio padrone di questa causa. Et io non so 
(di) che luogo sia il sudetto Padre Chierchen. Io go che e publica 
uoce e fana, et publica uoce e fama intendo quello che si dice 
communemente da tutti, et io non so che si ricerchi altri requisiti 
per la publica uoce et fama, se non che si dichi da piu della 
magior parte, et non ui siano aleuni che dichino publicamente il 
contrario. 

Juxta decimum secundum interrogatorium respondit: Io non so 
scriuere, ne parlare schiauone. Et propterea non fuit ulterius inter- 
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rogatus. Et prosequendo: Io non sono mai stato nella citta di Lu- 
biana, et la citta di Lubiana non so con quali citta (!) et luoghi 
confini; dico bene, che nella Carniola, et Lubiana č lontano da 
Clamfort mia patria, che sta nella prouincia di Carinthia, dodici 
miglia todesehi. Et io non so niuna altra citta della provincia di 
Carniola; so pero de luoghi della detta prouincia, che non 80 se 
siano citta, terre o castelli, come Clamburgo!, Piscia Floch*, Obre 
Labo*, et non so altri luoghi_Et io non sono stato in niuno di 
questi luoghi, perche ho detto non essero mai stato in detta pro- 
uincia di Carniola, e donde sia uenuta questa denominatione di 
Carniola, io non le so. Et la citta di Lubiana & sotto il dominio 
dell' Imperatore, quale manda un Capitanio che si chiama il Capi- 
tanio di prouincia, la quale gouerna. Et in Stiria ue n' čaltro, et 
in Carinthia un altro. Et come si usi nell' altre prouincie, io non 
lo so, fuorche in Croatia et Ungheria, che ci č un Vice Re, che 
lo so per bhauerlo inteso dire da quelli di quel paese miei conde- 
scepoli che ho detto di sopra. In Lubiana si parla schiauone da 
tutti del paese. Io lo so, percho mio fratello, che & stato in Lu- 
biana, me [' ha detto, quale sarra stato in Lubiana per un anno e 
mezzo ad essercitare la pittura*. Et in detta citta di Lubiana non 
ci č altra lingua che la schiauona, che sij commune a tutti, che 
cogi parimente mi disse mio fratello. Et so che ci sono alcuni in 
Lubiana che parlano tedesco*, che non so chi siano, et parimente 
me |' ha detto mio fratello. Et (?) se in che lingua si faccino le 
seritture tanio publiche quanto priuate, io non lo so. Et le pre- 
dicbe si fanno in lingua sehiauona, perche, se si fanno anco nel 
mio paese, molto maggiormente si faranno in Lubiana. Subdens ex 
se: Et io ho studiato nel Ferdinandeo con tre della prouincia della 
Carniola, li quali predicano“ nel Ferdinandeo per essercitio in lin- 
gua schiauona, poi hebbero beneficij curati in Carniola. Et io 80, 
per che sendo partiti dal Ferdinandeo, dissero che nella loro patria 
haueuano auuti beneficij curati. Et non sapeuano altro parlare che 
schiauone. 

Interrogatus ex officio per dominum inferpretem, de quo loco 
Carniolae essent dicti tres, quia una cum ipso studuerunt; et per 
quantum temporis spatium insimul studuerint; quomodo uocentur ; 
et cur_praedicarent idiomate schalonico (sic), et si (7) forsan ac- 
cederet (audierit#), ex quo in Ferdinandeo et ciuitate Gratz uigel 
etiam idioma schiauonicum? Respondit: Io non mi raccordo da che 
luogo fossero quelli tre da me detti di sopra, ne meno mi raccordo 
de loro nomi. Et con me haueranno studiato due anni incirca, 
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cioe del mille sei cento quaranta otto, et mille sei cento quaranta 
noue. Et predicauano schiauone in refettorio per essercitio, accio 
tornando al paese sapessero predicare nella lingua loro, et non gli 
sia difficile il predicare Et nella citta di Gratz et nel Ferdinandeo 
non ui sono altri che uenghino da Carniola che parlino schiauone. 

Interrogatus ex officio per eumdem dominum interpretem: An in 
civitate Clamfurtij vigeat idioma sclauonicum, et in locis eidem ci- 
uitati finitissimi (sic!  finitimis); quae sint eadem loca; quot mil- 
ljaria distent a dicta ciuitate Clamfurtij ? 

Respondit: Nel mio paese ci & la lingua schiauona, et si parla 
ancho schiauone in tutti | altri luogni uicino alla citta, et in par- 
ticolare sono stato in una villa chiamata Vuaitentorf, che sarra 
lontana dalla mia citta un miglio italiano, doue si parla schiauone. 
Sono stato anche a san Giorgio, lontano dal mio paese un miglio 
et meno italiano, doue si parla schiauone. Et da una banda uerso 
la Stiria, doue io sono stato per quatro miglia tedeschi, che fa- 
ranno venti italiane, et si parla Schiauone. Et dall' altre bande non 
so se si parla schiauone, perch& io non ci sono stato. 

Interrogatus per eumdem dominum interpretem: An omnia loca 
praedicta posita circa ciuitatem Clamfurti sint in prouincia Carin- 
thiae, et per quot milliaria extendatur territorium C(ijamfurti? 
Respondit: Tutti i sudetti luoghi sono nella prouincia di Carinthia, 
et da alcune bande il territorio di C(/Jamfurt si stende per quatro 
miglia di Italia al piu. 

Interrogatus per eumdem dominum interpretem, quot ciuitates 
compraehendantur prouincia praedicta; quibus finibus terminetur ; 
et quomodo praedicta sciat. Respondit: Nella prouincia di Carin- 
thia, ui & Clamfort, mia patria, la citta di San Vito, la citta di 
Fribacho, la citta di Vuelchamarch, Vuolspergh, la citta di Vilach, 
che non ne so altro. Et io sono stato in tutte le sudette citta. Et 
io non posso dire doue sia compresa la prouincia di Carinthia, se 
nella Panonia Inferiore, ouero nella Schianonta, perche non 1o so. 

Et prosequendo dictum interrogatorium, respondit: La prouincia 
di Carinthia confina dall oriente con la Stiria e da mezzo giorno 
non so con chi confini, da settentrione confina con la Carniola (!), 
et da occidente con il Foro Giulio. 

Interrogatus ex offiicio per dominum interpretem: An Stiria, 
quam dixit ipse testis, essere (?) in Prouincia, sit in Panonia In- 
feriori, uel Superiori ? Respondit: Mi pare che la Stiria sij parte 
nella Pannonia Inferiore, et parte nella Superiore. 

Et prosequendo supradictum decimum secundum interrogatorium, 
respondit: Li negotij da quelli che non sanno altra lingua che 
tehianona, eredo che si trattino in lingua schiauona; da quelli pero 
che sanno altra lingua, puol essere, che si tratino et concludino 
in altra lingua della schiauona. Io pero non so dire altro circa 
quello, perche io non sono mai stato in Lubiana, ne ho uisto trat- 
tare o negociare cos' alcuna. 

Juxta decimum tertium interrogatorium, respondit: Io non so 
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tutti li luoghi nei quali si parla et si e diffusso il parlare sehia - 
uone, et quelli che ho saputo V ho detto di sopra. Et che diffe- 
renza sij tra il parlare de Da(/)matini da quello che si usa in 
Carniola, io non lo so, perche non intendo ne Puna ne [ altra 
lingua; ne meno so la differenza, che e tra il parlare che si usa 
in Lubiana et quello che si usa in Dalmatia; dico bene che tra di 
loro si intendeuauo, et era un Dalmatino et uno della Carniola, 
che il Dalmatino si chiamaua Dourilouitz, come ho detto di sopra, 
et dell! altro non mi raccordo ne nome ne cognome. Et 1' ho inteso 
parlare a Gratz, et non lo so per altra raggione 

Juxta decimum quartum interrogatorium, respondit: Io non sono 
informato per niente della Congregatione di san Geronimo de Schia- 
noni di Roma, se non come ho detto di sopra. Et propterea non 
fuit ulterius interrogatus. 

Juxta decimum quintum interrogatorium, respondit: Io non so di 
che prouincie siano le citta di Trieste, Gradisea, Carmons (sic), et 
di San Giouanni de Douino!; ho bene inteso dire da miei conde- 
scepoli, i nomi de quali non mi souuengono, che Trieste et Gra- 
diseha siano nel Foro Giulio (?), et non so altro circa questo par- 
ticolare. Et io non so del sito et e nfini delle dette citta, ne in 
che provincia siano, se non come ho detto di sopra. In reliquis 
negatiue in omnibus. 

Juxta decimum sextum interrogatorium, respondit: Io non so che 
i Confrati che si riceuano nella Congregatione di San Gerolamo, 
si notino in alcun libro, ne mero so che sia stato riceuuto alcuno 
in detta Congregatione da Trieste, Gradisca, Cormons, et San Gio- 
uanni de Douino, ne anche so se auanti questa lite, ouero in altro 
tempo si riceuessero nella Congregatione sudetta confrati quali fos- 
sero della Stiria. Istria, Carniola, (e) de Foro Giulio. E ben uero 
pero quanto mi ha detto maestro Luca, quale č della citta di Lu- 
biana, per quello che parimente esso mi ha detto, & stato riceuuto 
nella Congregatione sudetta, et circa cio non posso dire altro che 
quanto ho detto di sopra. Et propterea reliqua contenta in inter- 
rogatorio fuerunt omnia. 

Juxta decimum septimum interrogatorium, respondit: Io non so 
chi sia il Prottetore della Congregatione sudetta, ne se sia stato 
fatto decreto, nel quale si prescriuano le qualita che deuono hauere 
quelli che uogliono entrare et essare riceuuti in detta Congrega- 
tione, se non come ho detto di sopra. Et propterea reliqua fuerunt 
omissa de voluntate domini interpretis. 

Deinde deuentum fuit ad Articulos. 

Super primo Articulo dixit: E la uerita, come ho detto di sopra 
nell' interrogatorij, che la citta di Lubiana & la metropoli della 
provincia della Carniola, la quale, come ho inteso dire, si commu- 
nemente*, et & nella Schiauonia, essendoui anche nella Schiauonia 
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compresa la Croatia, 1 Istria, Dalmatia, et Bosna. Et questo io lo 
so per le raggioni da me dette di sopra nell' interrogatorij. 

Super secundo aticulo dixit: E la uerita, per quanto ho inteso 
dire, che nella (nelle 2) citta di Carniola si parla ordinariamente et 
dalla maggior parte in lingua Schiauona, per le raggioni da me 
dette e conforme ho deposto nell interrogatorij. 

Super tertio articulo! dixit; nescire. 

Super quarto articulo? dixit: tantum scire quantum supra de- 
posuit in interrogatorijs, ad que se refert. 

Super ultimo: generalis est. In causa scientiae etc. 

Secundus testis* Juxta primum interrogatorium fuit monitus 
de nomine, cognomine, et patria, ut supra. Io sono della citta di 
Lubiana, et habito uicino alla Minerua sotto Santa Chiara, et Y 
essercitio mio e di calzolaro, et sono padrone di bottegha, et io 
sono puouero huomo, et non ho altro che la mia bottega, et campo 
cosi giornalmente come Iddio lo sa; et sono in Roma da quaranta 
anni in qua, et io non mi sono mai partito da Roma da che ci 
uenni, solo che sono stato alla Madonna di Loreto per mia diuo- 
tione. Et io sono stato due uolte in prigione, in Torre di Nona 
una uolta per la festa (7), et un altra per hauer fatto sigurta che 
bisogno pagarla. Del resto non sono stato piu prigione, ne inqui- 
sito, ne processato. Et io sono golito confessarmi et communicarmi 
in Sant" Eustachio mia parrochia Et io per il tempo che sono 
stato in Roma ho habbitato in San Luigi, e nella casa doue sto 
al presente. 

Juxta tertium interrogatorium, respondit: Io sono uenuto ad es- 
saminarmi, chiamato da un fratello della nostra Congregatione di 
S. Geronimo de Schiauoni di Roma, quale si chiama maestro Luca 
Jamplik (s:c), et me ricerco la settimava passata, che non mi rac- 
cordo il giorno, in casa mia, et mi disse, se mi uoleuo essaminare 
per uerita: Se doue fosse la prouincia di Schianonia, et se doue 
confinasse. Et non mi disse altro. Et io gli risposi, che per la ue: 
rita mi sarrei essaminato, et hauerei detto quello che hauerei sa- 
puto Et non ci era presente altro, et a me non sono stati mon- 
strati ne articoli, ne materie sopra le quali mi deuo essaminare, 
ne sono stato instrutto di quello che deuo deporre. Et ho inteso 
dire da detto maestro Luca, che si deuono essaminare altri testi- 
monij in questa causa, et ne cognosco aleuni, cioč Giouan Antonio 
Pelegrini*, collararo in piazza Farnese, Giouanni Stayer, orologiaro 
alla Chiesa Nuoua, et un soldato, che lo cognosco di uista. E che 

1 “Tu su, sudeć po odgovoru drugoga i četvrtoga svjedoka, pitali: da 
jesu li prije prijimali Kranjce u svetojeronimsku bratovštinu, 

2 da je li stari Jamšić u toj bratovštini. 

5 To bijaše Juraj Kolenčić, ili Golic (i ovako i onako ga pišu), ro- 
dom Ljubljanac, postolar, ter brat u sv. Jeronimu od 1 marta 1617 
godine. 

* Ovdje četvrti (zadnji) svjedok. 
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si deuino essaminare me I' ha detto maestro Luca. Et di questa 
causa ne ho discorso con li sudetti Giouanni Antonio Pelegrini et 
Giouanni Staier, et con altri fratelli della Congregatione, et si & 
discorso che la nostra prouincia e nella Sehiauonia, et che era qua- 
ranta anni che sono della Congregatione!. Et loro dicono I' istesso 
che diceuo io, et che la nostra lingua č uera Schiauona. Et questi 
discorsi sono stati fatti piu et piu uolte, et in particolare & stato 
quando siamo andati alla Congregatione. Ft Giouan Antonio Pele- 
grini credo che sia da Goritia o Trieste. Et io non so la prouincia 
ne il luogo d' onde sia detto Giouanni Stayer, hauendo mi delto 
che & di un loco di Zila, et io non so in che prouincia sia della 
Schiauonia detta citta di Zila; ma č nella Schiauonia, et noi altri 
la chiamamo ,Sauina“ perche e uicino ad un fiume chiamato Saua. 
Et io so che detta citta di Zila & nella Schiauonia, et ho inteso 
che si parli schianone, et non lo so per altra raggione. Et io non 
sono informato di quello che sono per d»porre I altri testimonij in 
Questa causa. 

Juxta quartum interrogatorium, respondit: Io cognosco le parti 
che litigano, cioč mastro Luca da una banda, et Don Girolamo, 
che non mi raccordo il cognome?, ma e essattore della nostra Cou- 
gregatione. Et io non so che litigano altri, et io cognosco mastro 
Luca da venti anni in qua, et lo cominciai a cognoscere da che 
venne in Roma, et perche anco e della mia professione, cioč esser- 
citio*. Et io non sono parenie in grado alcuno di detto maestro 
Luca, ne domestico, ne familiare, ma amico come di tutti I altri, 
et č mio paesano. Et tra noi non ci & interesse di dare, ne di ha- 
uere, ne di altro. Et io non so altro se non che Don Girolamo su- 
detto uuol cacciare noi altri, che semo soggetti al! Imperatore, 
dalle Congregatione con tutto che siamo nella uera Schiauonia. Et 
di questo se ne & trattato, come ho detto di sopra. 

Juxta quiutum interrogatorium, respondit: Io non sono informato 
che qualita debba hauere uno che uoglia ottenere un Canonicato nella 
Chiesa di San Gerolimo de Sehiauoni di Roma. Et fu fatta Colle- 
giata, per quanto ho inteso dire, da Papa Sisto quinto, et io non 
so il tempo, et fu fatta a fauore della natione de Schiuuonia sotto 
il titolo di San Girolamo de Schiauoni Et credo che detto Santo 
fosse di Croatia“, per quanto ho inteso dire, quale & Capo di 
Schiauonia. 

Juxta sextum interrogatorium, respondit: Io non so che cosa 
uoglia dire hauere prattica della geographia, et io non ho letto, 
ne inteso leggere i libri, che trattano di geografia. Et propterea 
non fuit ulterius interrogatus. 


1 ne 40, nego 37 godina. 

2 4. j. Pastrić. 

8. j. postolar. 

* I četvrti svjedok isto tvrdi. 
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Juxta septimum interrogatorium. Fuit omissum de uoluntate do- 
mini interpretis. 

Juxta octauum interrogatorium. Respondit: Io so che la parola 
Illirito uuol dire Schiavone. Et la prouincia di Sehiauonia confina 
con 1 Italia, et credo che Trieste sia il suo confine, cioč un luogo 
uicino Trieste una giornata chiamato Fiume (sic). Et io in detto 
luogo chiamato Fiume, che non so se sia castello o terra, non ci 
sono mai stato. Et io so che il detto luogo č confine vergo Italia (?); 
I ho inteso dire da diuerse persone, che non mi ricordo d' aleuna. 
Et la prima citta che si troua uerso Italia & Trieste, et confina 
detta citta con il mare Adriatico. Et io non so in che prouincia 
I Authori mettono la Stiria, la Carniola, et 1 Istria. Et io non go 
che confini assegnino 1' authori alla Stiria, Carniola, et Istria. Dico 
bene, che i confini delle sudette tre prouincie io no li so, ma che 
sono nella Schiauonia, e lo so che sono nella Scehiauonia, perche 
sono nato di la, e mio padre non sapeua altra lingua che la Schia- 
uona, et per hauerlo inteso dire da altri, che non mi raccordo da 
chi, et ne hauemo discorao piu uolte tra noi di Congregatione, e 
perche non intrano in Congregatione le genti se non sono ueramente 
Šchiauoni, et se non _sanno la lingua. E che si ricerchi che uno sia 
schiauone 0! sappi la lingua per entrare in Congregatione, io lo so 
per essere fratello. Et che siano dette tre prouincie nella Schia- 
uonsa non lo so per altre ragioni che per le sudette. Et io sono 
stato per passaggio nella Stiria; et nella Carniola sono stato in 
pia luoghi, sono stato in Cranio per passaggio, e sono stato per 
passagio anco a Triffigi, et sono stato in Clamfort a 

Interrogatus per dominum interpretem ex ofticio: An ciuitas Clam- 
furti sit in prouincia Carniola, siue in alia, et in qua, et an in ci- 
uitate Clamfurti vigeat lingua siue idioma schiauonicum eodem modo 
quo uiget in ciuitate Lubania?, per quantum temporis spatium ipse 
commoratus fuerit in civitate Clamfurti. Respondit: La citta di 
Clanfort (sic) e nella provincia della Stiria (sic), e confina con i 
Tedeschi, et sta di la dal Fiume _Draua in modo che puol essere 
(e) sclusa dalla Schiauonia. Ft in detta citta di Clamfort' si parla 
tedescho e schiauone. E so che si parla cos perche ci sono passato 
una volta o dui, et non mi ci sono trattenuto niente, ma solamente 
passato. Et che si parli tedescho e Schiauone non lo so per altra 
raggione. 

Interrogatus ex officio per eumdem dominum interpretem: An 
circa ciuitatem Clamfurti adsint loca sub regimine eiusdem ciui- 
tatis, in quibus vigeat tantum idioma schlauonicum, et quae sint 
loca praedicta? Respondit: Come ho detto nella citta di Clamfort 
si parla tedeseho et schiauone ; dalli luoghi pero dalla banda verso. 
Carniola in tutti si parla schiauone, et da quelli della banda di la 
si parla tedescho. Et i luoghi della banda di qua non me ue rac- 


I možda: e? 
* krivo, nam.: Lubiana, 
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cordo, perche ui sono stato di passaggio, et ero piccolo quando ui 
passai. Ft io non mi raccordo se uicino Clamfort di la dal fiume 
ui siano luogbi nelli quali si parli solamente sehiavone. 

Interrogatus per eumdem dominum interpretem: an ipse sciat 
siue dici audiuerit adesse in ciuitate Clamfurti concionatorem pro 
illis, qui intelligerent tantum idioma sclanonicum ; in qua ecelesia ? 
Respondit: In Clamfort si predica in lingua Sehiauona, et lingua 
tedescha. Et lo so per hauerlo inteso dire per esserne stato discorso 
tra noi altri qui in Roma et in paese. Ft io non so se ul sia il 
predicatore particolare, quale predichi solamente sehiaunone, o che 
si predichi da uno nell' una et altra lingua. 

Et prosequendo dictum interrogatorium dixit: Et io tornando da 
terra todeseha passni per Zila, et mi ci traitteni solamente una 
notte di passagio. Et Zila sta in capo alla Croatia (7); et io non 
so in che provincia stia, ma cred» che stia nella prouincia di Ca- 
rinthia (sic). Et in Zila tanto dentro quanto fuori si parla S-hia- 
uone. E da Zila per uenire a Lubiana non ui e altra citta, ma si 
bene terre, e castelli, et il primo che si troua & Walselz, che & 
un castello; si troua_ San Pietro, che & un castello, si troua Sa- 
uignache un villaggio, et passato Sauignach si trvua Mattnich, che 
č un castello, et tutti 1 altri sono villaggi, ma io non li so. 

Interrogatus per dominum interpretem ex offićio: An omnia dicta 
eastra sint in Carniola, siue in alia, et in qua; et quomodov prae- 
dicta sciat. Respondit: Tutti li sudetti da me detti di sopra sono 
nella prouincia di Carniola, et lo so per hauerlo inteso dire, et 
perche sono da quelle parti, et il primo luogo che sia in Carniola 
Čč il castello Saultz. 

Et prosequendo dixit: Et io sono stato per tutti li luoghi della 
Carniola, ma non mi raceordo di altro, se non come ho detto di 
sopra, et ci sono stato con oceasione che andauo a uendere scarpe 
con il mio maestro per uenderli et per lauorare, et in Vusaul mi 
ci trattenni da due mesi a lauorare. Et a lauorare non sono stato 
in altri luoghi eccetto che a Lubiana mia patria; et nei altri luoghi 
mi sarro trattenuto un giorno. o dui al piu. Et la Craniolia (sic) 
confina _uerso i Tedesehi con il fiume Draua, che č fiume nauica- 
bile, il quale ua sino alla Turchia, et da quella banda non so che 
ui siano altri confini; et uerso Italia con Trieste et Goritia, et 
con il detto luogo chiamato Fiume, in modo che Trieste e Goritia 
sono nella prouincia di Carniola. Et sono stato a Trieste, ma non 
a Goritia, et mi ci trattenni tre giorni, aspettando una barcha per 
uenire dalla banda di Venetia. 

Juxta nonum interrogatorium, respondit: Io non so che aleuna 
di dette prouinciae, Stiria, Carniolia, et Istria, siano comprese d' 
alcun Authore tra le prouincie di Germania o d'Italia, ne meno 
so che uisiano authori, i quali asserischino, che la Stiria, Carniola, 
et Istria sijno comprese nella Schiauonia, perche, come ho detto, 
non ho letto authore di sorte alcuna, et io non so se le sudette 
tre prouincie, o alcuna di esse habbino hauuto altro nome per il 
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passato. Et io non so che ui siano persone perite le quali dichino, 
che la Štiria, Carniola, et Istria siano paesi della prouincia Illirica 
o Schiauonica_ che uogliamo dire. Et io di questi paesi non ho 
parlato con altri, se non con quelli che ho detto di sopra. 

Juxta decimum interrogatorium, respondit: Io non posso sapere 
li ueri et proprij confini della prouincia di Schiauonia. Io sempre 
ho inteso dire che la prouincia di Schiauonia_ tanto anticamente 
quanto di presente, et da che io mi raccordo, comprende tre pro- 
uincie. cioč Stiria, Carniola, et Carinthia, et non so se ui si com- 
prenda la Croatia, ma io credo di al, et che io sappia, non com- 
prende altro che le sudette prouincie (?), quali non so se habbino 
hauuto mai altro nome, come ho detto. 

Juxta decimum primum interrogatorium, respondit: Io so che ci 
sono alcuni della prouincia di Schiauonia, che sono quelli che ho 
detto di sopra, i quali dicono che la Carniola č nella prouincia di 
S:hiauonia, e con essi ho parlato piu uolte come ho detto. Et io 
non mi posso riccordare di che tempo io habbi discorso con li 
sudetti di questo particolare, ne habbiamo discorgo pero tanto prima, 
che si mouesse questa causa, quanto doppo, e che li sudetti siano 
di questo parere lo so per hauere diseorso, come ho detto di sopra. 
Per publica voce et fama intendo quando una cosa si sa da ogn' 
uno, et che se ne discorre publicamente. Io non so che cosa si 
ie intendere per questa parola ,metropoli“, et il significato 

i essa. 

Juxta decimum secundum  iuterrogatorium, respondit: Et io so 
parlare Schiauone meglio che italiano, et io so da quando nacqui. 
Et io sono stato in Lubania (== Lubiana), perche č mia patria, 
che č una citta della Carniola e capo di quella; et č nella prouin- 
via della Sehiauonia, ch» lo so per le raggioni da me dette di 
sopra Et il padrone della Carniola & !' Imperatore, ma uiene go- 
uernata dall' Arciduca d' Austria. Et il parlare che si usa in detta 
citta di Lubiana e schiauone. Vi sono anco di le genti che parlano 
italiano, alcuni che parlano tedescho. Et i negotij si trattano et 
concludono per ordinario in lingua Schiauona, et nella medema 
lingua si fanno le scritture; credo pero che ui siano dell instru- 
menti latini, et in altra lingua. Le prediche sonno in lingua Schia- 
kuna ; ui & 'perd una chiesa, che non mi raccordo il nome, che si 
predica in lingua tedescha per i forastieri checci (sic) sonno. Et le 
sudette cose le so per essere da Lubiana, et hauere trattato con 
quelli del paese. 

Juxta decimum tertium interrogatorium respondit: Io so che si 
parla schiauone in Carniola, in Stiria, in Istria, in Croatia, in Ca- 
rinthia, et in Dalmatia, et non go altri luoghi, nei quali si parli 
Srhiauone, et ui possono essere altri luoghi doue si parli Sehiauone, 
et 10 non lo sappia. Et so che nei sudetti luoghi si parla Schiauone, 
perche ne uengono qui in Roma spesso di quei luoghi. 

Interrogatus ex officio per dvminum interpretem, ut dicat: an 
idioma Sclauonicum  uigeat in omnibus supradictis prouincijs, et 
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sic (?) omnes loquantur communiter, et quomodo ipse testis hoc 
gciat, et an possit esse, quod predicti, qui Romam uenerunt, locuti 
sint sclauonice, et quia scirent linguam praedictam, et non quod 
intelligerentur ab ipso teste, et ab alijs illarum partium ? Respondit: 
Che nelle sudette prouincie si parli schiauone, io non lo so per altre 
raggioni, se non per hauer parlato con diuersi che sono uenuti di 
la, quali ho cognosciuto che erano di quei paesi, et al parlare, 
et al! habbiti. Et se ui sia altra lingua in dette prouincie, eccet- 
tuando la Carniola, io non lo so, ma tengo, che non ui sia altra 
lingua, perche nel passare per li luoghi, che ho detto di sopra, 
non ho inteso altra lingua. 

Et prosequendo supradictum  interrogatorium dixit: Tra la 
lingua dell' una et Paltra prouincia_ ui č differenza, e ui sarra 
quella differenza, che tra la lingua Romana e Napolitana, la Fio- 
rentina et la Bolognese, che tutti parlano Italiano, ma hanno di- 
uerse pronuncie. Et io non sono stato mai nella Dalmatia. E quelli 
di Dalmatia hanno la medema lingua schiarona, ma un poco piu 
gentile. E so che hanno la medesima lingua perche ho parlato con 
piu Dalmatini, et particolarmente con il Signore Arciprete Diodati!, 
con il Signore Banich*, et altri. E che li sudetti siano di Dalmatia, 
et che altri con i quali ho parlato fossero di detta prouincia, lo 
so per hauerlo detto loro, et hauer portate le loro fedi in Congre- 
gatione, quali io ho uedute. Et la lingua che si usa in Dalmalia 
mi pare piu difficile di quella che si usa in Carniola, et partico- 
larmente in Lubiana, se bene ho inteso da Dalmatini, che la loro 
lingua č piu facile, et la nostra piu difficile. 

Juxta decimum quartum interrogatorium, respondit: Io sono in- 
formato della Congregatione di San (rerolimo de Schiauoni di Roma, 
essendo fratello di detta Congregatione, et saranno quaranta anni 
che io fui riceuuto in detta Congregatione?. Et io quando uenni a 
Roma fui ricercato ad intrare in detta Congregatione dal Signor 
Don Marcho Spudeo*, e dal Signore Giouanni Battista Passari?, et 
dal Signore Biassio de Bianchi", et non mi dissero, se io per essere 
della natione uoleuo intrare nella Congregatione, et loro mi fecero 
riceuere. Il detto Don Marcho Spudeo era ministro, et essattore 
del Hospedale, et io non mi posso ricordare tutti i fratelli, che 
erano della Congregatione nel tempo che io ui entrai; me ne ri- 


1 Svetojeronimski nadpop. 

2 Fran, po imenu, a kanonik svetojeronimski. 

Š na 1 marča 1617 g. 

* »Spudichieuich“ u Svetojeronimskih zapisnicih; i to od 6 maja 1607. 
Rodom bijaše Splićanin. 

5 Tršćanin. Pobratiše ga na 5 junija 1616 (Decreti.) 

€ Ovo ime i prezime i još ,Croatto“ prvoč joe zapisano na 9 januara 
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cordo bene de alcuni, et sono il detto Don Marco Spudeo che era 
de un luogo uicino Zara, o Setenigo (sic) o Spalatro, che io non 
lo so, il detto Signore Giouan Battista Passari, che era da Trieste 
(et so che era da Trieste, perche lui me I' ha detto), ci era un 
tale Giacomo! et Giouanni fratelli carnali (?) da Trieste, per haver 
melo detto loro, il detto Giouanni Antonio? da Goritia* per quanto 
mi ha detto, ui era Biagio de Bianchi cuechiere“ della Signora 
Donna Anna Barberini, da un luogho uicino Clamfort5, che credo 
si chiami Blach (sic), per quanto mi ha detto lui; et ci erano altri 
de quali non mi raceordo i nomi, et nel tempo che io entrai, ui 
era un tal Urbano Sluearo* gartore, che č gia morto, che era di 
un luogho della Carniola uicino il fiume D(r)aua, che io non so 
it nome di detto luogo. Et lo so perche me V ha detto lui. Et ci 
erano altri della Carniola per quanto ho uisto et inteso dire; ma 
non mi raccordo il numero, ne i loro nomi. Et so che ui erano 
anco alcuni dell' Istria, ma non mi raccordo il numero, e (sic) ne 
i nomi. Et che fossero dell' Istria, I intesi da loro. E della Stiria 
pure ce ne erano, ma io non mi raccordo il numero, ne i loro 
nomi. Et che fossero della Stiria, lo so, perche lo diceuano loro. 
E di Foro Giulio ce ne erano come ho detto, essendo compresi (?) 
nel foro Giulio Trieste et Goritia come ho detto. Et che siano 
comprese nel Foro Giulio dette due citta, I ho inteso dire da di- 
uersi, et per essere passato, et non lo so per altra causa. 

Juxta decimum quintum interrogatorium, respondit; Nel tempo 
che io entrai in Congregatione si litigaua con I' Arciprete et Cano- 
nici", (che) uoleuano entrare in Congregatione, come che noi altri 
fratelli, et noi altri non ci li uolevamo; et da chi fosse protestata 
(la lite), e di che tempo cominciasse et d' onde e da chi auesse 
origine, io non lo 80, perche la trouai cominciata. Et io non so di 
che prouincie siano le citta di Trieste, Gradisca, Cormons, et San 
Giouanni da Doino, ma credo che siano di Capo d'Istria (!!) per 
quanto ho inteso dire. Et io non sono informato del sito, et confini 
di dette citta, et se siano piu in una prouincia che in un altra. 

Interrogatus ex officio per eumdem dominum interpretem, quae 
differentia sit in vestibus, quibus utuntur Carniolae ab illis, quibus 
utuntur aliae prouinciae conuicinae, respondit: Io, come ho detto, 
80 che ui e differenza dal uestire di una prouincia all' altra, ma 
non so redire le foggie dei vestiti. 

Juxta decimum sextum interrogatorium, respondit: Io so che li 
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confrati ehe si riceuano in detta Congregatione di San Gerolimo si 
notano, et si scriuono in un libro che si conserua in Archiuio, del 
quale ne tiene una chiaue I essatore, che al presente č detto Si- 
gnore Don Gerolimo, et P altra credo che la tenghi il presidente, 
che al presente e il Signore Giouan Francesco de Marchis; e con 
quali parole si descriuano in detto libro, io non lo so. Ft del 
tempo che io fui riceuuto in Congregatione ci erano alcuni di 
Trieste, et non so se da Gradiseha, Cormons, et San Giouanni de 
Doino ui fosse alcuno. Et doppo che io sono entrato in Congrega- 
tione et del tempo che duraua la lite, io non mi raccordo li nomi 
et cognomi di quelli che erano di detti luogbi, cio& Trieste, Gra- 
disca, Cormons, et San Giouanni di Doino, et sono stato riceuuti 
in Congregatione. Ne meno mi raccordo quanti ne siano stati rice- 
uuti di detti luoghi. Io non so se auanti detta lite si riceuessero 
in detta Congregatione i confrati che fossero di Stiria, Istria, Car- 
niola, e Foro Giulio; dico bene, che doppo esser entrato io in 
Congregatione sono stati riceuuti della Stiria, che io non so nč i 
loro nomi, ne cognomi, sono stati riceuuti di Carniola diuersi, et 
della mia patria, et sono stati riceuuti Giouanni Clobassone', de- 
cano del Signore Cardinale Triultio, Giouanni Stayer?, maestro 
Luca, et non mi raccordo d' altri d' Istria. Non so se ne siano 
stati riceuuti alcuni et de Foro Giulio, ne meno: me ne ricordo i 
mesi, che sono stati riceuuti in Congregatione, ne per quanto tempo 
ui siano stati. 

Juxta decimum septimum interrogatorium, respondit: Al presente 
Čč Protettore della Congregatione di S. Gerolamo de Schiauoni il 
Signore Cardinale Saechetti, et detto Signore Cardinale non so (!) 
che habbia fatto decreto alcuno o ordine, nel quale prescriua le 
qualita, che deuono hauere quelli che uogliono intrare in detta 
Congregatione di San Gerolimo. Et propterea non fuit ulterius 
interrogatus. 

Deinde deuentum fuit ad articulos. 

Super primo articulo dixit: E la uerita, che Lubiana & la prima 
citta della prouincia di Carniola, et questa si connumera et & nella 
Schiauonia. Et questo lo so, perche sonno dell istessa citta, per 
parlarsi communemente in lingua Schiauona, et perche tanto io 
quanto |P altri di mia patria siamo stati riceuuti nella Congregatione 
di San Girolamo, che fu eretta da Sisto quinto (sic!) a beneficio 
della natione di Schianonia, conforme anche I altre prouincie, che 
ho detto di sopra nell' interrogatorij, sono parimente comprese nella 
Schiauonia per le raggioni dette di sopra nell' interrogatorij. 

Super secundo articulo dixit: E parimente uero, che nella citta 
di Lubiana per 1' ordinario et comunemente da tutti si discorre et 
si tratta et si parla in lingua Schiauona, non seruendosi il popolo 
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di altra lingua che di questa. Et questo io lo so per essere del 
medesimo luogo, et per altre raggioni da me dette nell' interroga- 
torij. Et in reliquis se tantum scire quantum supra deposuit. 

Super tertio articulo dixit: E parimente uero, che tutti della 
prouincia della Carniola ogni uolta che hanno fatto instanza d' es- 
sere ammessi alla Congregatione di San Geronimo di Roma, vi 
sono stati riceuuti et admessi come della prouincia di Schiauonia 
et ueri Schiauoni, non essendo mai stato escluso aleuno di questa 
prouincia che io sappia. Et questo io lo so tanto per le raggioni 
dette nell' interrogatorij, quanto nell!' articoli. 

Super quarto articulo dixit: E la uerita, che maestro Luca padre 
di Giouanni Battista Jampsi, molti anni sono!, fu riceuuto nella 
Congregatione di San Gerolimo come uero schiauone, essendo na- 
tiuo di Lubiana capo della prouincia di Carniola, come ho detto, 
et in detta Congregatione detto maestro Luca ha fatto tutte le 
funtioni solite da farsi dall' altri fratelli secondo 1' occasione; et 
oceorrenza da negotij. Et questo lo so per hauerlo uista nelle Con- 
gregationi, nelle quali sono stato io. 

Super ultimo articulo generalis est. — In causa scientiae ete. 

Tertius testis?. Juxta primum interrogatorium fuit monitus, et 
recte respondit. 

Juxta secundum interrogatorium de nomine, cognomine, patre et : 
actate, ut supra ui(delicet): Io sono di Clamburg*. Et detta citta 
mia patria č in mezzo tra la Germania et 1 Italia. Et io sono in 
Roma dall' anno santo in qua. Et da che sono in Roma ho habbi- 
tato nel quartiere di Termini, essendo io soldato. Et io non sono 
ne ricco, ne pouero, et il mio hauere consiste nella paga che mi 
da il Principe. Et io non sono stato mai prigione, ne inquisito, ne 
processato. Et io sono solito confessarmi et communicarmi, et la 
Pasqua passata mi confessai et communicai nella chiesa di San 
Pietro di Roma, doue erano presenti molte genti, che io non li 
Cogno8c0. 

Juxta tertium interrogatorium, respondit: Io sono uenuto ad essa- 
minarmi, ricercato da maestro Luca Jampsi, atteso che sapendo, che 
io ero di quelle bande, mi uenne a trouare a Termini, et sarranno 
circa otto giorni, et mi disse, se mi uoleuo essaminare per una certa 
lite che haueua, et che hauessi uoluto dire quello che hauerei sa- 
puto per la uerita, ne mi disse, che cosa si trattasse in detta lite. 
Et mi uenne a trouare una uolta per condurmi qui. Et non mi 
raccordo che ci fosse presente alcuno quando mi ricercd. Et a me 


1 V, LXVII. 

2 Prvi svjedok zove ga Matijom, a sam za se, kako ćemo vidjeti, 
veli da je iz Kranja, i da je papin vojnik. 

š Krainburg. Pisac bijaše zapisao, a to je još poznati, Clamfurt, pak 
je ovako na pol izpravio. Da je ,Clamfurt“ bila pogrješka, to je očito 
ovamo po osmom odgovoru. No i u 12-om odgovoru je isto ovakova po- 
grješka i popravak. 
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non sono stati monstrati, ne materie, ne articoli, ne instrutto di 
quello che deuo deporre nel presente essame. Et io so che si de- 
uono essaminare altri in questa causa, perche sono stati a giurare 
con me in questo officio dui altri, uno dei quali si chiama Joannes 
Zuech, qualle mi pare che sia di Santa Croce di Goritia!, et 1 altro 
si chiama Joannes Luni, che & soldato del Signore Conte Vidman, 
et e di quei luoghi uicini alla Goritia, ma il luogo preciso non lo 
so*. Et so che sono delle dette bande, perche habbiamo pratticato 
assieme, et pratticbiamo, et loro me I hanno detto. Et il sudetto 
Joannes Zuech & mio camerata, essendo anche lui soldato nella 
međema compagnia, doue sto io. Et tra noi altri non babiamo mai 
discorso di questa causa, et di quello che in essa si contiene. 

Juxta quartum interrogatorium, respondit: Io cognosco le parti 
che litigano in questa causa, et una parte & maestro Luca et suo 
figliolo, et 1 altra, per quanto mi ha detto detto maestro Luca, e 
un prete che io veddi in questo anno santo nell!' hospedale di San 
Gerolamo de Schiavoni di Roma, del quale io non so ne il nome 
ne il cognome, et non FP ho uisto piu dal! anno santo in qua_Et 
non sono sei mesi che io cognosco maestro Luca sudetto; et il suo 
figliolo cognosco da puochi giorni in qua, che | ho uisto in questo 
officio, et i' conobbi con occasicne, che io ero dal Signore Theodoro 
Hostein, segretario latino dell' Eminentissimo Colonna. Et essendo 
uenuto detto maestro Luca a portargli un paro di scarpe, mi disse 
detto Signore Theodoro che era paesano. Et io non ho hauuto mai 
interesse alcuno con detto maestro Luca, ne ce Pho di presente. 
Et io non sono stato informato da alcuno di quello, che si tratta 
in questa causa. | 

Juxta quintum interrogatorium, respondit: Io non 80, che requi- 
siti et qualita debba hauere uno, che uoglia intrare per Canonico 
nella chiesa di San Gerolimo de Schiauoni di Roma; ne meno so 
da quale pontifice sia stata fatta detta chiesa di San Gerolimo ; ne 
meno so di che prouincia fosse detto Santo! 

Juxta sextum interrogatorium, respondit: Io non ho prattica 
della Geografia, ne "ho mai studiata. Ne meno so che cosa sia 
1 hauere peritia di quella. Et io non ho letto mai niuno authore 
che tratti della discrettione (sic) del mondo, et della geografia. Et 
se Vossignoria mi domandera di qual che parte del mondo, doue 
io sono stato, non credo di potere errare; ma in quanto alle parti 
doue io non sono stato, potrei errare. 

Juxta septimum interrogatorium, respondit: Io non ho lettu nes- 
sun authore, che tratti di geografia, come ho detto di sopra; ho 
uisto bene delle tauole stampate, ma non ho letto alcuna et per 
questo non posso dire in che parte del mondo li authori che trat- 
tano di simil materia, habbino posta la prouincia dell Illirico, o 


1 Na Goričkom je župa zvana: sv. Križ. 
2 Ali ova dva valja da nisu bila pitana. 
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che uogliamo dire, di Schiauonia, et che confini I habbino assegnati 
li detti authori, ne meno I ho inteso dire. 

Juxta octayum interrogatorium, respondit: La prouincia di Schia- 
uonia_confina con 1 Italia da una banda uicino al mare, e uicino 
la Goritia ci & un fiume, che non so come si chiami!, ne meno 80 
la sua lunghezza, et č largo quanto questo di Roma; ma pero non 
ha tanta acqua. Et detto fiume sarra lontano da Goritia quanto 
dalla porta del Popolo a Ponte Molle. Et di la dal fiume si parla 
schiauone, et di qua italiano?. Se poi detto fiume sia il confine 
tra 1 Italia et la Schiauonia, io non lo so. Io non 80, che ui siano 
authori che dichino di che prouincia siu la Stiria, la Carnio!a, et Istria. 
Et io sono prattico di detti paesi perche gono nato li, et io | ho cami- 
nati, essendo stato dui anni e mezzo a Gratz, che sta nella Stiria sono 
stato tre anni in Clamfort, che sta in Carinthia, et sono stato anco a 
Felgmarg, che sta in Carinthia, et ce sono stato tre uolte di passaggio, 
et al piu_mi sono trattenuto un giorno. Sono stato anche a Pleiburg* 
parimente di passaggio da tre o quatro uolte. Et detto luogho & 
in Carinthia. Sono stato anche a Bolsburg* una uolta di passaggio. 
Et questo luogho & nella Carinthia e I ultima citta uerso la Stiria. 
Et della Carniola sono stato a Lubiana, che č lontano dal mio 
paese quatro miglia tedesche. Et ci sarro stato quindici uolte a 
uedere la detta citta et i miei parenti. Et alle uolte mi ci sono 
trattenuto otto giorni, alle uolte quattordici, et alle uolte pil, et 
alle uolte meno, ma mai sono arriuato ad un mese. Sono stato a 
Piscia floch*, luogo parimente della Carniola, et ci sono stato tre 
uolte, et non mi ci sono trattenuto piu di un giorno; et č lontano 
dal mio paese un miglio tedescho. Sono stato a Ratmanstarff*, luogo 
pure nella Carniola, et ci sono stato da quatro o cinque uolte per 
deuotione, sendoci in detto luogo grandissime indulgenze, et sarrd 
andato la mattina et tornato la sera; et č lontano dal mio paese 
due leghe. Et sono stato a Stain", luogo parimente della Carniola, 
una uolta di passaggio, che andai a Gratz. Et sono stato in detti 
luoghi in diuersi anni. Sono stato a Haistelbi (?), luogo parimente 
della Carniola, una uolta, et mi ci trattenni dui giorni, che saranno 
noue anni, che io ui fui con un Gentil huomo che io seruiuo, che 
andd a visitare i suoi parenti. Sono stato a Obrelaboch* una uolta, 
et mi ci trattenni una notte, et saranno cinque anni del mese di 
settembre pure per transito con occasione che da Goritia andai a 
Vienna. Et il detto luogo & parimente nella Carniola. Sono stato 
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ad Iddria, luogo parimente della Carniola, tre uolte, due uolte per 
passaggio, et una uolta ci stetti otto giorni, che andai con il Signor 
Conte de Lentier, quale io seruiuo, et saranno da cingque ann; cbe 
io ci fui. Et io non sono stato in altri luoghi della Carniola. Et 
la detta prouincia di Carniola confina da una banda con il Foro 
Giulio detto Frioli, dall' altra con la Carinthia, dall' altra con la 
Stiria, et dal! altra con la Dalmatia!, et dall' altra con la Turchia (?), 
et I ultimo luogo della Carniola che confina con il Turcho, & Carl- 
stat. Et dalla Stiria sono stato a Zila, et ci sono passato una uolta 
per andare a Vienna cinque anni sono. Sono stato a Morburgh (sic) 
due uolte, et mi ci sono trattenuto dui notte, et la prima uolta 
che ui fui saranno dieci anni, et la seconda cinque, che la prima 
uolta andai a Gratz, et la seconda a Vienna. Et detto luogo č nella 
Stiria. Sono stato enco a Rildan dui uolte, et la prima uolta ci fui 
saranno dieci anni, et Paltra cinque, et mi sono trattenuto un 
giorno et una notte in tutto. Et sono stato a Gratz dui anni e 
mezzo come ho detto, et fu dell' anno mille seicento quaranta otto, 
et ci fui a schola. Sono stato a Pruch tre uolte per passaggio, et 
la prima uolta ui fui, saranno sette anni,. la seconda, sei, et la 
terza, cinque. Et io della Stiria non sono stato in altri luoghi. La 
provincia di Stiria confina_con I Ungheria, et io non so 1 ultimo 
confine uerso 1' Ungheria; confina con la Carinthia, et 1 ultimo 
luogo della Stiria uerso Carinthia & Vindisgratz; ma il confine poi 
io non lo so come si chiami; ma č una casa uicino ad un fiume 
chiamato Draua ; confina con I Austria, et il primo luogo d' Austria, 
che confina con la Stiria, e Sehiaustien. Et quale sia il confine di 
Stiria con la prouincia di Salsburgh, io non lo so. Et confina con 
la Carniola. Et il confine tra la Carniola et la Stiria proprio non 
lo so; ma 1 ultimo luogo de confini: della Carniola versola Stiria 
Čč Potpeuia. 

Et prosequendo dictum interrogatorium dixit: Et io non so altri 
confini della Stiria che quelli ho detti di sopra. Et io go, che sono 
ti confini della Stiria perche vi sono passato, et nel passare mi & 
stato detto; del resto io non lo so per altra raggione. Et nella 
prouincia d' Istria io non ci gono mai stato, ne meno so li confini 
di quella. Et nella Carniola ci sono delle montagne, et ui & del 
piano, et verso Kaisel (?), e li monti stanno sopra Lubiana. Et 
nella Carniola per tutti luoghi si parla schiauone. Et in Caueo? 
luogo della Carniola verso Dalmatia (!) si parla tedescho et schia- 
uone. Et io lo so, perche sono stato nella prouincia della Carniola, 
nelli luoghi da me detti di sopra. E che in Caueo si parli e te- 
descho e schiauone lo so, perche | ho inteso dire, et ho parlato 
con quella gente; ma fuori di detto luogo non essendoci io stato (?). 
Nella Stiria si parla Schiauone e tedescho, cioč dai confini di Cra- 
nio sino a Morburgh (sic) si parla Schiauone, et alcuni parlano 


1 Zarekao se, namjesto: Hrvatska, koju i spominje ovamo napried. 
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anco tedoscho. Ma da Morburg in la tutti parlano tedescho. Et lo 
so perche sono stato nella Stiria da due anni e mezzo, come ho 
detto di sopra. Et la maggior parte della Stiria & montosa, et ui 
č anco dell piano uerso la Croatia. 

Juxta nonum interrogatorium respondit: Io non so se alcune delle 
dette prouincie Stiria, Carniola, et Istria siano tra le prouincie d' 
Italia, o Germania; dico bene, che la Stiria & nella prouincia di 
Germania, et in quale provincia della Germania sia, io non 1lo so. 
Et io non so che ui siano authori quali dicono, che la Stiria, Car- 
niola, et Istria siano paesi della prouincia Illirica, o che uogliamo 
dire della Schiauonia. Et io non so, che le dette prouincie, Stiria, 
Carniola, et Istria, habbino hauuto altro nome. 

Juxta decimum interrogatorium respondit: Io non posso dire li 
confini della prouincja di Schiauonia, non intendendo quello che 
uoglia dire questo nome ,Prouincia“ ; dico bene, che si parla Schia- 
uone in una parte della Carinthia, in una parte della Stiria, nella 
Carniola, in Istria, per hauer inteso dire si parla anche in Goritia, 
et non so altri paesi che li detti, nella quali si parla lingua Schia- 
uona. Et non so quali prouincie siano comprese sotto questo vo- 
cabolo Illirico, o schiauone che uogliamo dire. | 

Juxta decimum primum interrogatorium respondit: Io non #0, 
ne meno ho inteso dire da altri che la Carniola sia prouincia di 
Schiawonia, perche non intendo che cosa uoglia dire questo nome 
»Provincia“. Et propterea non fuit ulterius interrogatus. 

Juxta decimum secundum interrogatorium, respondit: Io so par- 
lare schiauone da che nacqui, et io sono di Clamburg (sic) come 
ho detto. E sono stato in Lubiana piu uolte, come ho detto di 
sopra. Et della detta citta di Lubiana ne & padrone 1 Imperatore, 
et uien gouernata dal Signore Conte de Artesburgi!, fratello del 
Maggiordomo del Re de Romani. Et in Lubiana tutto il popolo 
parla schiauone. Vi sono alcuni che parlano anco tedeseho et ita- 
liano, et io so per hauerlo inteso parlare, et hauerui anco io par- 
lato. Et le scritture di contratti si fanno in lingua tedescha, et le 
dette scritture si fanno dai dottori, et chi ha imparato tedescho 
le fa da se. Et le prediche si fanno in lingua schiauona, et nella 
medema lingua insegnano nelle sehole il parlare latino. Et in detta 
citta ci uengono a parlare lingua Schiauona. 

Juxta decimum tertium interrogatorium respondit: Io non sono 
stato in alcun luogo della Dalmatia, et io non mi raccordo hauer 
sentito parlare altro Dalmatino che il Signore Don Geronimo, che 
al presente sta in San Geronimo de Schiauoni. Et detto Don Ge- 
ronimo con occasione che andai ad alloggiare in San Gerolimo 
quando uenni P anno santo mi parlo in lingua Schiauona, che 
alihora non sapeuo la lingua italiana ne !' intendeuo in modo al- 
cuno, hauendola imparato qui in Roma. 

Interrogatus ex offiicio per dominum interpretem, quomodo sciat 
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dictum dominum Don Girolamum esse Dalmatinum, a qua ciuitate 
sit, et an possit esse, quod dictus dominus Don Hieronymus fuerit 
locutus cum ipso teste selauonice, ex quo ipse testis non intelligat 
aliam linguam, et non ex quo ita Dalmatae loquantur. Respondit: 
Io non so se detto Signore Don Geronimo sia Dalmatino, ma, come 
ho detto, con me parlo schiauone, et puol essere che uno parli 
Sehiauone, et non sia, et in consequenza puol essere che detto Don 
Geronimo parli schiauone per essere inteso da quelli della natione 
che non sano altra lingua, et che non sij schiauone. 

Juxta decimum quartum interrogatorium respondit: Io non sono 
informato per niente della Congregatione di San Geronimo de Schia- 
uoni di Roma, ct non so se ui sia alcuno in detta Congregatione 
di Carniola, Istria, Stiria, et del Frioli o Foro Giulio che uogliamo 
dire. 

Juxta decimum quintum interrogatorium respondit: E (sic) 80, 
che la citta di Trieste & nella Schiauonia, et lo so, perche in detta 
citta si parla Schiauone. Et io dentro Trieste non ci sono stato 
mai, et so che si parla Schiauone in detta citta, perche in Roma 
ci ne č uno che si chiama Giouanni Slauiz, che mi ha detto essere 
di la, et parla Schiauone, et non lo so per altra raggione. Et non 
go se Gradiseba, Corsmons (3ic), et San Giouanni de Doino siano 
citta d' Italia, o di altra prouincia. E Gradisca č posto in piano 
uicino un fiume che non so come si chiama, che passa anco per 
Goritia. Et 1 confini di detta citta io non li so. 

Juxta decimum sextum interrogatorium fuit omissum de uolun- 
tate domini interpretis. 

Juxta decimum septimum interrogatorium — ut ad proximum. 

Deinde deuentum fuit ad examen super articulis. 

Et super primo articulo dixit: E la uerita, che Lubiana č la 
prima citta della Carniola, et & nel paese di Schiauonia, perche 
ci si parla Schiauone. Et fin doue si estenda la Schiauonia, e per 
li quali luoghi si parli Sehiauone, gia | ho detto nell' interrogatorij, 
sapendolo per le raggioni che ho addotto in esai. 

Super secundo articulo dixit: E parimente la uerita, nella su- 
detta citta di Lubiana per 1 ordinario da tutti si discorre et si 
parla in lingua Schiauona, sapendolo io per esserci stato, per ha- 
uerli sentito parlare, et diseorre(re) assieme, et per altre raggioni 
da me dette nell' interrogatorij. 

Super tertio articulo dixit: tantum scire quantum supra deposuit 
in interrogatorijs. 

Super quarto articulo dixit ut ad proximum. 

Super ultimo articulo: generalis est ete. 

In causa scientiae etc. 


Quartus testis.! Juxta primim interrogatorium fuit monitus, et 
recte respondit. 


14, j. Ivan Anton Pellegrini, Tršćanin iliti Tržašćanin, ter od 1616 
godine Svetojeronimski brat, 
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Juxta secundum interrogatorum respondit: De nomine, cognomine, 
et patre, ut supra. Et io sono della citta di Trieste, et habbito 
qui in Roma in piazza Farnese, et sono da quaranta anni che io 
ci habbito, et in Roma ho habbitato anco in piazza Fiammetta in 
casa di Monsignore Volta da tre o quatro anni. Et sono stato in 
casa di Monsignore Massa che staua in Piazza Farnese, et ui sono 
stato pure da quatro anni incirca. Et doppo essere stato con detto 
Monsignore Massa, mi partij da Roma, et andai alla mia patria, 
doue mi trattenni da un anno e mezzo, et poi tornai in Roma, et 
andai a stare dal signore Prencipe Peretti, doue ci stetti per un 
paro d'anni, et seruiuo detto Signore Prencipe che ero compagno 
del mastro de paggi. Et doppo presi moglie, et sempre ho conti- 
nuato a stare in Piazza Farnese. E dentro quaranta anni che sono 
stato in detta Piazza, tornai al paese dell! anno mille sei cento 
ventisette, et mi ci trattenni da un anno incirca. Et poi tornai in 
Roma, donde non mi sono qui partito. Et io sono pouero, et sono 
colloraroi, et uiuo delle mie fatiche, et io non posso sapere quello 
che uaglia il mio, perche non V"'ho mai stimato, ma ho poco. 

Interrogatus ex officio per dominum interpretem, an eius patria 
sit in Germania, siue in Italia? Respondit: La mia patria & in 
Schiauonia. 

Et prosequendo dictum interrogatorium, respondit: Et io sono 
golito confessarmi et communicarmi, e nella prossima pasqua pas- 
sata mi confessai et communicai nella chiesa di Santa Catherina 
della Rota incontro il Collegio Inglese, et ui erano prešenti molti 
che non ci auertij. Et io sono stato dui uolte prigione. La prima 
uolta fui prigione in Campidoglio ad instanza di un tale calzolaro, 
quale pretendeua che io hauessi uoluto subornare i testimonij in 
una lite che haueuo con esso. Et come si chiamasse questo calzo- 
laro sudetto, io non me ne raccordo, ma habitaua in quel tempo 
dietro a San Carlo de Catinari, e meno mi raccordo del notario, 
ne meno di quel giudice che era a quel tempo, ma era il primo 
collaterale, et io non mi raccordo l'arno preciso, ma saranno da 
venti otto in trenta anni. Et io uscij, et non pagai altro che quello 
andaua al notario, et per le spese delle carceri. Et la seconda 
uolta fui prigione in Borgo per una rissa che io hebbi con un mio 
genero chiamato Aurelio Laurentij, et & colloraro incontro a...., 
et non mi raccordo anno, ma saranno piu di venticinque anni. 
Et ne uscij con pagare il notario, et le spese delle carceri, ne fui 
condemnato in pene alcune. Del resto io non sono stato piu pri- 
gione, ne inquisito, ne querelato. 

Juxta tertium interrogatorium respondit: Io sono uenuto ad essa- 
minarmi, ricercato dal Signore Giouan Baptista Jamplik (sic) Cano- 
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nico nella chiesa di San Geronimo de Schiauoni, et č stato a ricer- 
carmi a casa mia da due uolte che io mi raccordi, et non ci & 
stato altro a ricercarmi che detto Signore Giouan Baptista, e 
maestro Luca suo padre, et mi dissero, che mi fossi uoluto essa- 
minare come che loro erano nationali Illirici, et non mi dissero 
altro. Et non ui era presente alcuno, et fu nella mia bottega come 
ho detto. Et a me non sono stati monstrati d'aleuno ne articoli 
ne materie de quali mi habbia di essaminare, et non sono stato 
instrutto di quello che deuo deporre. Et so, che si deuono essa- 
minare altri in questo causa, che sono nationali, et questo lo 80, 
perche me I'hanno detto loro. 

Interrogatus per dominvm interpretem ex officio, quomodo uocen- 
tur ij, qui ipsi testi dixerunt, ipsos deberi examinari in hac causa, 
in quo loco praedicto! ipsi testi dixerint, et quibus verbis. Respon- 
dit: Che si debbalio essaminare altri nationali in questa causa me 
TFha(nno) detto li detti Giouanni Battista Jamplik (sic) et suo padre 
et non lo so per altra raggione, et che siano questi nationali che 
si deuono essaminare, io non lo so. 

Et prosequendo supradictum tertium interrogatorium respondit: 
Et io non so se sin qui si siano essaminati altii; mi hanno detto 
pero detti Giouanni Battista e suo padre che se ne sono essami- 
nati aleuni. 

Juxta quartum interrogatorium respondit: Io cognosco le parte 
che litigano, cioč li detti Giouanni Baptista Jamplik (sic) et suo 
padre, et il Signore Don Geronimo Pastritio essattore di S. Gero- 
nimo litiga con il Signore Cardinale Montalto, perche vorrebbe 
leuare_ al detto Don Giouanni Baptista il Canonicato, che gli ha 
dato il detto Signore Cardinale. Et io non so che litighino altri 
che li sudetti. Sono da dicidotto anni che io cognoseo mastro Luca 
sudetto, et lo cognobbi qui in Roma nell!' intrare che fece nella 
Congregatione de San Gerolimo de Schrauoni, che fu accettato come 
nationale, che era. Et io non mi raccordo Vanno preciso, che fu 
accettato. Et io sono amico di detto maestro Luca, come di tutti 
Valtri fratelli della Congregatione. Ne io sono parente, ne ho inter- 
esse alcuno con detto maestro Luca ne suo figliolo. Et io cognosco 
il sudetto Signore Don Girolimo Pastritij da quando detto Don 
Geronimo uenne in Roma, che fu da un anno auanti Vanno Santo 
incirca che Vaccettassimo per Essatore della nostra Congregatione. 
La lite & che detto Don Geronimo pretende, che i Carnioli non 
siano nationali Illirici, e propose cio in Congregatione doue ci ero 
anche io che ero guardiano. Et gli fu risposto, particolarmente da 
me et dal presidente, et dall' altri fratelli ancora, che cio non 
litigasse, ma che si uedesse d'amore et d'accordo senza litigare. 

Interrogatus ex officio per dominum interpretem: de quo anno, 
mense, die fuerit propositum a dicto Don Hieronymo in Congrega- 
tione praedicta, et an resolutio Congregationis fuerit descripta in 
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aliquo libro, siue fuerit facta de illa aliqua scriptura. Respondit: 
Quando cio fu proposto in Congregatione dal detto Don Gerolimo 
fu anno doppo Panno santo, ma non mi posso raccordare ne il 
giorno ne il mese'. Et in detta Congregatione ui erano presenti : 
Io testimonio, Monsignore? e Ves3couo di Veglia*, allhora presidente, 
un tale Signore Don Nicolo, che non so il cognome“, ma ha le 
stanze sopra la nostra sacrestia, Giouanni Stayer o(ro)logiaro, et 
molti altri fratelli nationali, che io non mi raccordo il nome di 
tutti. E le risolutioni della Congregatione si scriuono in un libro 
che si chiama de Decreti. Et fu risoluto in congregatione che non 
si litigasse. Et non so se fosse scritta detta resolutione dal notario 
de Santis nostro notario. Et hauendo cio inteso detto Don Gero- 
nimo, rispose queste precise parole: Alle Signorie Vostre sta il 
commandare, et a me I' obedire. Subdens ex se: et era il douere 
che obedisse, mentre mangia il nostro pane, et non obedi. 

Interrogatus ex officio per eumdem dominum interpretem : An 
ipse testis locutus fuerit cum aliquo de Congregatione; cum quo, 
siue quibus, et quid inter ipsos tractauerint; et an aliqui, siue 
ipsemet testis conquestus fuerit de dicto Domino Hieronymo, ex 
quo hane litem mouerit, et illam prosequatur nomine proprio et 
particulari, siue potius nomine aliorum; qui sint isti; et quomodo 
praedicta ipse testis sciat.  Respondit: Fra noi altri fratelli hab- 
biamo discorso, cioč adesso con uno, adesso con Valtro, et detto, 
che detto Don Gerolimo ci naueua mosso una lite ingiusta, et che 
non si poteua negare, che non (3ic) fossimo nationali; subdens ex 
se: ma la comodita fa I' huomo ladro. Et propterea non fuit ulte- 
rius interrogatus. 

Juxta quintum interrogatorium respondit: Io non so che qualita 
e requisiti debba hauere uno, il quale uoglia ottenere un canoni- 
cato nella chiesa di San Girolimo de Schiauoni di Roma. Et io 
non pretendo ottenere canonicato alcuno in detta chiesa, ne per 
me, ne per i miei parenti. Et da chi sia stata fatta Collegiata 
detta chiesa, io no lo so; et č sutto la deuotione di San Gerolimo, 
et San Gerolimo era parimente della Croatia. Et che sia della 
Croatia lo so parimente, perche me [ha detto uno chiamato Geor- 
gio, che non so il cognome, et č sacerdote a San Gerolimo della 
Carita*. Et mi disse, che San Girolamo era della Croatia, e del 
medemo paese donde č esso Don Giorgio. 
1 to je bilo na 10 decembra 1651. 
2 Luka Antun Mafron štitnikov zamjenik; ali ne bijaše pri tom. 
3 Juraj Georgiceo, Splićanin; ali tada još ne bijaše krčkim, nego nin- 
skim odabranim biskupom ; ter ni njega nebijaše pri tom. 

* Kopčić. 

5 Istoga svećenika spominje i u 11-tom odgovoru; a to, po LXXVI. 
izpravi, bijaše Juraj Križanić, 

€ Valja da je i on za sv. Jeronima vjerovao da se je u Strigovu u 
Medjumurju rodio. 
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Interrogatus per eumdem d. interpretem ex officio, a qua ciuitate 
seu loco Croatiae sit dictus Dominus Don Georgius. Respondit: Il 
detto Signore Don Giorgio e della (sic) Zagabria, o d' un loco li 
uicino, che la so per hauerlo me (sic) detto il medesimo Don Georgio. 

(Sto je na šesto i na sedmo pitanje odgovorio, u tom nije ništa 
znamenita). 

Juxta octauum interrogatorium respondit: Sotto questa parola 
lilirico!, cioč la Schiauonia confina da qualche banda con [ Italia, 
et confina con il Frioli, et io lo so, perehe attaccato“ al Frioli, cioč 
il Venetiano, lo so anco per prattica, perche sono stato da quelle 
bande uerso Aquileia. Et io sono passato a Grado et Caorli, che 


sono due terre dei Signori Venetiani, che sono sotto la jurisdictione 


d' Aquileia. Et io non so, se le sudette due terre siano nel Frioli, 
o in altra provincia, sono bene sotto la giurisdictione dei Signori 
Venetiani. Et con P Italia non so che confini dall' altra banda. Et 
io non so il confine che diuide I Italia dalla Schzanonia, et se sia 
fiume o altro. Et io non so, quale sij la prima citta di Schiauonia 
nel confine d' Italia _uerso I oriente. Et io non so, che ui siano 
autori che dicano di quale prouincia siano la Stiria, Carniola, et 
Istria. Et i confini della Stiria & un fiume chiamato Draua, che 
diuida (sic) la Stiria dalla Carniola. Et questo fiume uiene dall' 
occidente, et ua uerso Constantinopoli (sic), che entra nel Danubio. 
Et go, che il detto fiume č il confine della Stiria, perche ci sono 
passato una uolta sola Et il detto fiume Drau1 in quella parte 
doue sono passato io, sarra largo per due uolte quanto questo di 
Roma, et io non so se sia nauigabile, non hauendoui uiste altre 
che quelle barche, le quali portano la gente dall' altra banda. Et 
io non so che si chiami quel luogo, doue si passa. Et io della Sti- 
ria non so altri confini. E nella Stiria io sono stato a Petouia per 
passag;io, e mi ci trattenni una notte, e sono stato in altri villagi 
per passaggio, ma non me ne raccordo dei nomi, et io ci sono 
passato una uolta sola. Et io non ho altra informatione della Stiria, 
che quanto ho detto di sopra. Et io non so i confini della Carniola. 
Et io sono stato nella Carniola, et ci ho habbitato in Lubiana per 
un anno e mezzo. E sono piu di cinquanta anni, che io (ci ho) hab- 
bitato in una casa uicino al fiume chiamato Lubianiza, et ci fui a 
schola ad imparare. Et per tornare a casa mia, cioč alla citta di 
Trieste, sono passato per Vernich, Lugatez, che sono lnoghi della 
Carniola. Et ci sono anco altri villaggi per uenire a Trieste, luoghi 
parimenti della Carniola, ma io non mi raccordo li loro nomi. Et 
io non sono stato in altri luoghi della Carniola. Et io sono stato 
nell? Istria, et sono stato in un luogo detto Pasino, ouero Pisin, et 
ci sono stato una uolta, et mi trattenni piu di un anno, et quando 
ui fui, ero giouane che non haueuo passato anco li sedici anni. Et 
detto luogo č terra, et ci stetti con occasione che mio fratello car- 


1 Nije dorečeno. 
3 valja da: č attaccata? 
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nale, chiamato Giuseppe, era gouernatore della parte dell Istria, 
che & dell' imperatore, essendo una parte di quella de Venetiani. 
Et io non so li confini della Istria. Et io sono stato in Pedena 
citta dell! Istria, et Antignana che & una terra dell' Istria, che ci 
“ sono stato a spasso, et mi sono trattenuto una giornata et una 
notte. Et non mi raccordo di altri luoghi. Et ui fui quando ero 
giouane dell' eta detta di sopra, et nel passare per detti luoghi ui 
ho uisto delle montagne, valli e fiume. 

Juxta nonum interrogatorium respondit: Io non ho letto authori, 
come ho detto di sopra, di sorte alcuna, li quali comprendano le 
dette tre prouincie di Stiria, Carniola, et Istria nelle prouincie di 
Germania, o d' Italia; dico bene, che sono nella prouincia di Schia- 
uonia, perche in tutti li sudetti luoghi doue sono stato io, parlano 
tutti Schiauone, ne ho inteso altro linguaggio. Et lo so anche per- 
che essendo uenuto qualcheduno delle sudette prouincie a Trieste 


mia patria, et dimandatogli di doue erano, rispondeuano, che erano . 


Schiauoni. Non mi raccordo pero dei nomi dei paesi, terre, e luoghi 
donde diceuano, che erano; mi raccordo bene di hauere domandato 
a qualcheduno, et hauermi quello detto essere della Slauonia!, che 
e una prouincia lontano da Trieste da quindici miglia d? Italia, che 
quella veramente e il capo (2!) dell' Illirico. Et io non so, se la 
Stiria, Carniola, et Istria habbino hauuto mai altri nomi di questi. 

Interrogatus per eumdem dominum interpretem ex officio: an 
dicta prouincia Slauiae (sic) sit prouincia separata ab Istria, Stiria, 
et Carniola; et quae sint confinia dictae prouinciae Slauoniae ; et 
an ipse fuerit unquam in prouincia praedicta Slauoniae ; in quibus 
locis; quot vicibus. Respondit: Io non so, se la prouincia de Sla- 
onia (8ic) sia separata e diuisa dalle prouincie Stiria, Carniola,. et 
Istria; nemeno so li suoi_confini, non sapendo altro che quei tali 
che ueniuano a Trieste, diceuano essere da detto luogo (!) di Sla- 
uonia. Ne io sono stato in nessun luogo di Slavonia. 

Juxta decimum interrogatorium respondit: Io non so li ueri et 
proprij confini della vera (!) prouincia Illirica o di Schiauonia, che 
uogliamo dire. Et che prouincie si comprendessero sotto questo 
nome di Illirico o di Schiauonia, io non lo so. Et al presente si 
comprendono sotto questo nome d' Illirico o di Schiauonia : la Cro- 
atia, la Stiria, la Carniola, 1 Istria, la Slauonia, la Bosna, et la 
Dalmatia._Et lo so, che tutte le sudette prouincie sono comprese 
nella Schiauonia, per i discorsi che habbiamo fatto tra noi altri 
paesani, et I' ho inteso dire doppo che sono entrato nella detta 
Congregatione di San Geronimo de Schiauonit di Roma, et anco 
auanti che io ui entrassi, et non mi posso reccordare chi siano 
stati quelli dai quali !' ho inteso. Et lo so che dette prouincie sono 
nella Schiauonia per hauerlo inteso dire, come ho detto, et perche 
parlano schiavone ; et non lo so per altra raggione. 


1 tobože medju Dravom i Savom. Drugo mu je: Schiavonia, a drugo: 
Slavonia ! 
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Interrogatus ex officio per dominum interpretem : an ipse testis 
fuerit uuquam in prouincijs Croatiae, Dalmatiae, et Bosnae ; quibus 
finibus illae terminentur; quo idiomate habitatores dictarum pro- 
uinciarum utantur; in quibus locis earumdem prouinciarum fuerit 
ipse testis. Respondit Io non sono stato mai nella prouincia della 
Bosna, ne _ meno so li suoi contini. Et in Dalmata sono stato in 
luogo detto Tersat, doue staua la Santissima Madonna di Loreto, 
che č un Conuento de Zoceolanti. Et non sono stato in altro luogo 
della Dalmatia!. Et la Dalmatia da quella banda doue sono stato 
io, confina con una terra detta Fiume, che non so se detta terra 
di Fiume sia nella Dalmatia, ouero nell' Istria. Et per andare a 
Tersat essendo partito da Trieste mia patria, passai per diuersi 
villaggi, che non mi raccordo il nome di quelli, arriuai a detta 
terra di Fiume, doue allogiai, atteso che ui haueuo due mie sorelle 
maritate, et da detta terra di Fiume arriuai a Tersat, che & lon- 
tano da Fiume mezzo miglio. E che Tersat sia il confine della 
Dalmatia da quella banda lo so per hauerlo inteso dire da diuersi, 
Che non mi raceordo i nomi. Et io non so altri confini della Dal- 
matia. Et io sono stato in Crouatia, et sono stato a Lipograo*, che 
č un conuento della religione di San Pauolo primo eremita. Sono 
stato a Varasdin, che e citta della Croatia, per passaggio da quatro 
o cinque hore, et svno stato in altri villagi di la attorno, che non 
mi posso raccordare. Et haueuo, quando fui in tutti li sudetti luoghi, 
da quindici o sedici anni. Et io non so i confini della Croatia. 
Et per andare da Trieste in Croatia si passano Vernich, Lubiana, 
et poi certi altri villaggi, che io non mi raccordo. Et doppo arriuai 
a Lipograo, come ho detto, et mi ci trattenni da un anno e mezzo 
a schuola, et alloggiauo dentro al conuento. E so, che sono luoghi 
della Croatia, perche si parla alla Croatta. . 

Juxta decimum primum interrogatorium respendit: Io so che in 
Roma ci sono dei Scrhiauoni, i quali stimano et tengono, che la 
prouincia di Carniola sia una delle prouincie di Schiauonia, ehe 
sono: maestro Luca Jampsik, il Padre* Giorgio sacerdote di San 
Geronimo della Carita“, et un tale maestro Georgio? calzolaro, che 
sta uicino a Santa Chiara, un tale Biagio", che e cocehiere della 
Signora Donna Anna Colonna, Giouan Battista Giuliano", che č un 
seruitore, che non so con chi stia, che e da Trieste mia patria, 
Giouanni Clobasson, che sta per seruitore, che non so con chi stia; 


Nv ni Trsat ne bijaše u Dalmaciji. 
Liepoglava. 
namjesto: Don == pop 


t. j. Križanić, V. peti odgovor. 
drugi svjedok. 
Ovo držim da je onaj isti: , Biagio de Bianchi“ u 14-tom odgovoru 
drugoga svjedoka. Pak ili ,Barberina“ ondje nije istina, ili ovdje ,Co- 
lonna“. 

7 Tršćanin, ter svetojeronimski brat od 5 aprila 1620 g. 
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era gia decano del Signore Cardinale Triultio, quale non so di che 
luogo gia_Et io non mi raccordo di altro, et lo so per hauerne 
discorso assieme, et per essere della Congregatione. Et questi di- 
scorsi sono stati diuerse uolte: due mesi fa, cinque mesi fa, et 
anco un anno e mezzo, et dui e tre. Et io non mi raccordo a che 
proposito si discorresse di questo. Et la Carniola & prouincia di 
Šchiauonia, non altrimenti della Germania; et che sia della S:hia- 
uonia, la cauo percbe tutti par'ano Schiauone, essendoci io stato, 
come ho detto di sopra, et non lo so per altra causa. Ft io pu- 
blica uoce et fama intendo che sia quando una cosa & diuolgata 
in generale. Et i requisiti della publica uoce et fama tengo che 
sia la uerita; ne io so altri requisiti. 

Juxta decimum secundum interrogatorium respondit: Io so par- 
lare Schianone ; non so pero scriuere Schiauone. 

Interrogatus per eumdem dominum interpret m!, ut dicat: quibus 
uerbis diceret «clanonice: La quadrage3ima e di quaranta se giorni, 
et da niun Christiano si deue mangiare carne. Respondit: La qua- 
dragesima so stir deset dam (sic) ij sest, in etrebe* da Christiani 
jeio mesa. 

Et prosequendo respondit: Io, come ho detto, sono stato in Lu- 
biana, et questo luogo e citta nella prouincia della Carniola sotto 
il dominio dell' Imperatore, et li ministri ci li manda 1' Imperatore. 
Et in detta citta di Lubiana si parla schiauone communemente ; si 
parla anche tedescho da quelli che uengono li, e sono quasi tutti 
quelli parlano schiauone. Et io non so in che lingua si faccino le 
scritture in Lubiana, ne publiche ne priuate, ne so in che lingua 
si predica. Et i ministri (sic) di sehola insegnano e parlano Sehia- 
uone; non so pero se si parli da tutti li maestri, perche non sono 
stato in tutte le scuole. Ft io fui a scola in casa di un particolare, 
ne mi raccordo il nome di detto maestro, perche saranno da cin- 
quanta cinque, o cinquanta sei anni che io fui a scuola in dette 
luogo, ne so in che lingua si tratti(no) et concludino li negotij. 

Juxta decimum tertium interrogatorium respondit: Io so, che 
nella Carniola si parla schiauone, nella Crouatia credo che si parli 
schiauone, nella Slauonia si parla schiauone, et nella Bosna, perche 
ne ho inteso parlare alcuni della Congregatione quiin Roma, quali 
dicono essere di detta prouincia; si parla nella Dalmatia, e lo so, 
perche dei Dalmatini ue ne sono in Congregatione, come il Signore 
Don Gerolimo, et Francesco Marchi, et un altro che si chiama 
Carlo?, che e guardiano al presente*, et io non so di che luogo 
siano della Dalmatia, e so che sono della Dalmatia, perche 1' hanno 
detto loro. Et ui sono altri Dalmatini nella Congregatione, ma io 
non so il nome. Et si parla schiauone nell principio della Carinthia, 


X Toga tumača valja da je Pastrić napalo. 
* = i netrebe. 

* Herenda, pop iz Trogira. 

€ od 7 decembra 1753 godine. 
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che io non so li luoghi; ui sono stato pero in aleuni per passaggio, 
Et si parla anco sehianone nel principio del Frioli, che non mi 
raceordo i luoghi. Et io non go altri luoglhi, doue si parli seluauone. 
Et tra il parlare che si usi in Dalmatia et quello che si usa in 
Carniola ui č qualehe differenza, come sarebbe tra il Romano et 
il Lombardo, essendo un pcco piu difficile la lingua che usano li 
Dalmatini, et la difficulta consiste nel proferire le parole. Et io 
non ho tanta prattica della lingua che possi dire, se ui sia difte- 
renza nei voc boli. 

Juxta decimum quartum interrogatorium respondit: Io sono in- 
formato della Congregatione di San Gerolimo de Sehianoni di Roma, 
perche sono .fratello di quella da trentacinque anni in qua, et non 
so se fossi riceuuto nell' anno mille sei cento dicisette, o mille sei 
cento dicidotto in circu!. Et fui riccrcato ad entrarui da Marcho 
Spudeo allhora essattore dell' Hospedale, et ministro della Congro- 
gatione. Ft io non mi posso ricordare li fratelli che erano in Con- 
gregatione del tempo che ui entrai. Ft della Carniola ue ne era 
la maggior parte, che non mi racceordo, chi fossero. Et della Stiria 
et Istria se uene fossero, io non me ne raccordo; eredo bene, ebe 
ue ne fossero. Et di Frioli ue ne erano parimente, ma io non mi 
ricordo li nomi. 

Juxta decimum quintum interrogatorium respondit: Io non so 
che con li sudetti della Carniola, Istria, Stiria, et Frioli ui sia 
stata mai lite aleuna con la Congregatione, et che la Congregatione 
babbia mai hauuta lite con essi ne doppo ne prima il mio ingresso 
in Congregatione, se non questa che uerte al presente, che questa 
e stata cominciata come ho detto di sopra. Le citta di Trieste, 
Gradisca, Carmons (sic), et San Giouanni di Doino sono comprese 
nella Carniola, e non in altra provincia, perehe in detti luoghi et 
citta si parla selianone, et non lo so per altra raggione, atteso 
che sono stato a San Giouanni, et si parla sehianone. A Gradisca 
non sono stato, ne meno a Cormons; et che si parli sehiauone in 
detti luoghi doue non sono stato, IP ho inteso dire dalle genti che 
ui sono stato (sic). Del sito poi non posso dire altro, che San (io- 
uanni. doue sono stato, sta in piano vicino al mare. Et io non so 
il sito dell' altri luoghi, ne il loro termini. 

Juxta decimum sextum interrogatorium respondit: Tutti i fratelli 
che si riceuano in Congregatione di san Geronimo, si notano in 
un libro, che lo tiene 1 essattore. Ft per entrare in Congregatione 
quello che uuole entrare pres nta un memoriale, et la Congrega- 
tione suol deputare dui per pigliare informatione della qualita delle 
persone per uedere se & nationale, e referendo quei tali di hauerlo 
trouato degno et nationale 8" accetta nella Congregatione. Et della 
relatione dei sudetti non se ne fa scrittura, ma sogliono riferire a 
bocca. Et riceuuto che e si nota nel libro, nel quale libro si nota 
il nome, et cognome e patria. Et io non mi ricordo di quelli, che 


i 1616 godine. 
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sono stati riceuuti in Congregatione, di Trieste, Gradisca, Cormons, 
et San Giouanni di Doino; so bene, che ne sono stati riceuuti a 
mio tempo, et per I innanzi ancora, ma io non mi raceordo li loro 
nomi ne il numero. Et propterea non fuit ulterius interrogatus. 

Juxta decimum septimum interrogatorium respondit : Al presente 
č protettore della Congregatione et natione di San Gerolimo de 
Schianoni di Roma il Signore Cardinale Sacchetti, et io ho inteso 
che detto Signore Cardinale ha fatto un non so che decreto; ma 
non so (!), ne ho inteso dire, che cosa detto decreto contenga, ne 
meno per chc causa si sia mosso a fare detto decreto. 

Deinde deuentum fuit ad articulos. 

Super primo articulo dixit: E la uerita che Ia citta di Lubiana 
ć la prima citta della prouincia di Carniola, che & una prouincia 
di Schiauonia. Et questo io lo so, perche si parla schiauone, et 
perche da tutti cosi si crede, et perche cosi č, e perche quelli di 
detta citta sono stati sempre riceuuti in Congregatione di San Ge- 
rolimo come nationali et Schiauoni, et per altre raggioni da me 
dette di sopra nel! interrogatorij. 

Super sceundo articulo dixit: E la uerita, che in detta citta di 
Lubiana communemente da tutti si discorre et parla schiauone. Et 
questo io lo so per le raggioni dette di sopra nell' interrogatorij. 

Super tertio articulo dixit: E parimente uero, che quelli della 
prouincia di Carniola sempre sono stati riceuuti et ammessi in Con- 
gregatione come nationali et ueri Schiauoni, non essendone mai 
stato escluso alcuno in tempo mio; che io lo so per essere della 
medesima Congregatione, come ho detto hauer uisto cosi osseruare, 
hauendolo inteso da altri della Congregatione, et per I altre rag- 
gioni da me dette di sopra nell' interrogatorij. 

Super quarto articulo dixit: E la uerita, che mastro Luca Jam- 
psik da Lubina fu riceuuto et ammesso in Uongregatione da molti 
anni sono, come nationale et Schiauone, in modo che nella Congre- 
gatione ha fatto quella funtioni solite farsi da Paltri fratelli. Ft 
questo io lo so per le medeme raggioni da me dette di sopra. 

Super ultimo articulo generalis est. 

In causa scientiae ete. 

Ilidem. Hukopis od 785 listova. 


LXXIX. 1654. 31 martii. Devetorica vlastele svjedoče, da su 
Kranjei Slovjeni. 

(“um lex charitatis admoneat, rogantibus utilem ueritatem non 
celare, nos infrascripti ab honesto uiro Luca Jampsich rogati, ut 
iuxta animas nostras coram Domino perhiberemus testimonium ue- 
ritati de casu subiecto, roganti annuimus. et coram Deo de pura 
conscientia, et certa scientia, utpote in Camiolia _nati et educati, 
dicimus et attestamur, quod prouincia Carniolia sit provincia Sela- 
uonica sine lilyrica 'et populus eam inhabitans sit Illyricus, et 
linxua, qua omnes communiter utuntur, sit Ilyrica sola in omnibus 
civitatibus, oppidis, et villis, neque aliam callent, praeter oppidum 
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Gocheuia cum aliquot villis annexis, ubi incolae loquuntur Germa- 
nice: est autem ille tractus inter Carnioliam et Dalmatiam, uicinus 
mari Adriatico et undequaque a populis linguae Illiricae cinetus. 

Insuper de certa scientia attestamur praedietam prouinciam et 
eius incolas ab omnibus populis uno ore et consensu censeri et 
appellari Illyricos. Nec turbare debent litterae Dominorum Depu- 
tatorum dictae prouinciae', quia uerissimum quidem est, quod illi 
dicunt, prouinciam esse Caesareae Maistati subiectam, et (rermaniae 
additam ; unde tamen non sequitur, prouincian uel gentem non 
esse Illyricam. Ft quod addunt peregrinos debere ad Germanorum 
Hospitale recurrere, et non ad Illyricum, id sine dubio, uel ex ali- 
qua praua, aut insufficiente informatione subrepsit, qua putabant, 
peregrinos praedictos in Germanico suscipi Hospitali, sut suseipien- 
dos esse. Nunquam enim intendebant, aut intendere poterant, uel 
debebant, pauperes peregrinos ab utroque Hospitali excludere, et 
naturali eorum iure priuari, quo eos nemo priuare potest. In ho- 
rum filem manuum nostrarum subscriptiones et sigilla nostra ap- 
posuimus. Romae Martij die trigesima prima anno 1654. 

Joannes Georgius a Lamberg Baro in Stein, et Af. Guetenberg 
manu propria 1 Loco signetti (sic), Joannes Sirefridus a Lamberg 
m. p. t Loco signetti, Franciseus Albertus Kayssel manu propria 
+ signetti, Joannes Franciscus Cepriua? de Reichsperg m. p. L. 
signetti, Jodocus Jacobus a Galembere m. p, Sigefridus a Gallem- 
berg, Jvannes Adamus Engelshauser m. p. L. signetti. 

Nos quoque infrascripti, nati et educati in Croatia pronincia Car- 
nioliae contermina, eorum «quae hie supraseripta sunt bene conscij 
et periti cum praedi«ctis testibus supradicta eodem ut illi modo af- 
firmamus. Itomae trigesima prima Martij 1654. Comes Nicolaus 
Draskouich perpetuus de Trahostian m. p. T Loco signetti, Comes 
Joannes Draskouich perpetuus de Trahostian m p. + Loco signetti. 

Fidem facio per presentes ego Notarius publicus infrasecriptus 
qualiter die XI Aprilis 1654 Illustrissimi DD Comites Nicolaus et 
Joannes Draskouitij perpetui de Trahoistian (sic), filij quondam 
Ilustrissimi et Excellentissimi D. Comitis Joannis Palatini Proregis 
Hungariae, et med(iante iuramen)to, tactis gcripturis, recognouerunt 
et recognoscunt subecriptiones suas et duo sigilla, quibus ordinarie 
utuntur; eo (et) medio eorum iuramento tactis corporaliter scrip- 
turis recognouerunt similiter subseriptiones et sigilla Illustrissimi 
D. Joannis Georgij Baronis a Lamberg et Illustrissimi D. Joannis 
Francisci Copriua subscriptiones, litteras, caratheres (sic) in forma 
ete. omni etc. Et alias latius prout in actis mei etc. Ad quae et. 
in quorum fidem Datum hac die et anno praedictis. 

Ita est. Ego Leonardus de Leonardis Curiae_ Eminentissimi et 
Rdsmi. D. Cardinalis Vicarij, notarius in fidem ete. £ Loco šsigilli. 

Ibid Prepis: Informationi facti et iuris 1, 255—6. 


1 LXVI izpr. 
2 no ovamo niže: Copriva. 
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LXXX. 1654. 17 aprilis. Mandatum procurae collitigantium. 

Fidem facio per praesentes exo Reuerendae Camerae Apostolicae 
Notarius infrascriptus, qualiter die decima septima Aprilis 1654 D. 
Joannes Staier filius q. Stephani de Carsco! syndicus*, et Joannes 
Clabason q. Vincentij de Goritia, Blasius de Blanehis q. Christo- 
phori de Grebenzis, Georgius Colonz# q. Andreae_ de Lubiana, et 
Ludouicus eius filius mihi ete cogniti etc. D. Joannem Antonium 
Pellegrinum filium q. Justi de Tergesto mihi ete. cognitum, et asse- 
rentem mediante iuramento etc. cognoscere omnes et singulos su- 
prascriptos, ac idem D. Jo. Antonius Pellegrinus o(mnj)es, ut asse- 
ruerunt, confratres Ven. Societatis S. Hieronymi nationis Illyricorum 
Urbis insimul congregati in loco infrascripto sponte etc. omni me- 
liori modo ete. constituerunt et fecerunt «te. eorum uti confratruum 
(sic) praedictorum  procuratorem ete. Illustrissimi et Excelentissimi 
D. Hippolitum Ursellium I U. D. absentem, et Reuerendissimi D. 
Georgium Chrisanium q. Gasparis Diocesis Zagrabiensis dictae So- 
cietatis confratrem praesentem et acceptantem, et quemlibet eorum 
in solidum, ita quod etc. ad ipsorum uti confratruum praedictorum 
nomine agendum omni et quocunque iure dictae Societatis litem 
motam a D. Hieronymo Pastritio exactore d. Ven. Societatis asserto 
nomine dictae Societatis contra Reuerendissimum D. Jo. Baptistam 
Jampsech actiue et passiue, coram quibusceunque DD. Judicibus 
comparendum, dictaeque Societatis et ipsorum iura tuendum ete. 
calumniae, et aliud quodcunque, licitum tamen et honestum iura- 
mentum in eorum anima prestandum ete. cum pleno, amplo, libero, 
et generali mandato ac clausula ad lites ete. amplissime extenden. 
iuxta stilum Romanae Curiae. Et generaliter promittentes etc. re- 
leuantes etc. super quibus etc. et alias latius prout in actis mei 
etc. ad quae etc. In quorum etc. Datum Romae in Camera Apo- 
stolica hac die 20 Aprilis 1651. 

Ita est. B. (?) Brunorus Reu. Cam. ap. uot. 

Ibid. p. 93. ' 


LXXXI. 1654. 22 aprilis. Križanić imenuje pravdaša. 

Romana seu Illyricorum. R. P. uertit hec causa inter D. Joan- 
nem Baptistam Jampsi, et D. Hieronymum Pastritium asserto nc- 
mine Congregationis Ilyricae, et fuit subseriptum dubium, an con- 
stet de inhabilitate eiusdem Jampsi ad Canonicatum illi confertum 
(sic), et de _requisitis in litteris Sixti V., quae duo sunt, nempe 
origo et lingua Illyrica. 

In huius dubij resolutione, quia facilime tangi et determinari 
potest, quid sit Illyricum, et quae prouinciae illius appellatione 
comprehendantur, indeque praeiudicium generari peregrinis ad _Ur- 
bem confluentibus, ne in IIospitali nationis ulterius reciperentur, 


1 U Kranjskoj je dvoje: Krško. 
3 tim on bijaše u bratovštini. 
5 Colenz, po LXXVII, i po LXXVIII. 
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ac ab eo Romae commorantes, dum contingit egrotari, excluderentur, 
gicuti etiam a communi sepultura in Ecclesia nationis, et capaci- 
tate beneficiorum eiusdem FEecelesiae, proinde D. Georgius Crisanius 
cum alijs quinque! ex diuersis prouincijs Illyrici obtinuerunt? goli- 
tam commissionem admissionis ad causam huiusmodi, et facte man- 
dato procurae in mei personam, quod datur in calee contra instan- 
tiam ex aduerso in praesenti Rota factam eos repelli a limini (sic) 
iudicij pro eorum et cuiusque ipsorum patriae interesse. 

Constat enim de dicto interesse ex praedictis, quia si contigeret 
firmari Illyricum esse proprie Dalmatiam, que uulgo dicitur Sla- 
uonia, uel quod dici non possint lilyrici illi, qui extra Illyricum 
habitant, guamuis retineant idioma, et u'uant uti populus, quod 
esset absurdissimum etiam cx mente s. m. Sixti V., speramus fa- 
ciliter demonstrare, sequeretur, quod fere omnes principales mei et 
caeteri ex illorum prouincijs, imo et ipsa patria Diui Hieronymi? 
essent perpetuo exclusi a supranarratis. Et clarum est, qnod ad 
hunc effectum sufficeret etiam apparenter de interegse docere. Put. 
decis. 166 in fine, parte 3., Marches. de Comiss. p. 2. de comm. 
quando tertius ad causam admitt. sub numero 20, fol. mihi 255. 
Quare. Hippolitus Ursellus. 

Ego quoque sup(rascri)ptus Georgius Crisanius instituo meum 
procuratorem p(raedic)tum D. Hippolitum Ursellum omni ete. hac 
die 22 Aprilis 1654. 

Idem qui supra manu propria. 

Pro R. D. Georgio Crisanio contra R. D. Hieronymum Pastritium, 
13 Aprilis 1654. 

Ibid. f. 98. 


LXXXII. 1654. 15 maii. Lesandar Saracinelli odvjetuje za pa- 
trona i za njegova kanonika Jamšeka. 

R. p d Priolo, pro aduersario responsio facti*. 

Romana Canonicatus. R. P. Sententia lataš a Vicesgerente super 
inhabilitate nostri praesentati non meretur allegari, et proinde cen- 
seri debet ac si fuisset lata a priuato, non solum quia institutio 
horum canonicatuum reseruata legitur soli archipresbytero Ecclesiae 
decreto irritanti, et clausula sublata, ideo cognoscere de habilitate, 
uel inhabilitate praesentati spectabat ad instituere habentem. Verum 
etiam quia Ecclesia S. Hieronymi Illyricorum Urbis est titulus Car- 
dinalitius, in qua propterea titulares de iure communi habent ius 
instituendi, et iurisdictionem episcopalem ...... Ideo tanto minus 
iurisdictio illius non fuit prorogabilis per comparitionem factam 


1 V. LXXX. i LXXXIII. 

3 ito još na 3 febrara iste godine, kako je na ovoj izpravi napisano: 
1654. 3 februarij. Commissio obtenta nomine peregrinorum“, 

3 Držim da je mislio: Strigovo, u Medjumurju. Uzpuvredi što o tom 
veli 4-ti svjedok u svojem odgovoru na 5-to pitanje, u LXXVIII. izpravi. 

* Ovo nisu odvjetnikovo rieči. 

5 na 20 febr. 1652. 
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a genitore huius praesentati coram dicto Vicesgerente, in quem 
(pram ?) in praeiudicium filij consentire non poterat, quia pater in 
beneficialibus non est procurator filij, ut animaduertit Ang. in 1. 
final. S. Sin autem in 2. in fine..... . Ideo optime R. p: d. Are- 
ostus pronunciauit! dictam sententiam nullam, et attentatam, et 
ius instituendi spectare ad archipresbyterum, qui illum instituit? 
tanuuam idoneum, et Signatura, rescribendo per clausulam sine 
praeiudicio, omnia canonizauit. 

Itaque cum institutio, de qua agitur, nullo comparente legitimo 
contradictvre et competitore in beneficio uacuo emanauerit extra 
judicium, ita ex illa remanent probatae (?) omnes qualitates requi- 
šitae in fundatione ex iuris praesumptione, quae est liquidissima 
probatio in proposito Sarnen. q 3. uers. breuiter de idiomate. 

Nec farago ex aduerso nimi: prolixe addueta inturbidat, quia 
stant auctoritates tam antiquorum, quam modernorum seribentium 
geceraphiam primae elassis, Prouincia(m) Carniolixe, ex qua trabit 
oVriginem praesentatus, esse in parte Illyrica, et in ea uigere idem 
idioma, nec ex aduerso allegati hoc negant, licet eam omiscrint ad- 
notare inter partes Illyricas, quo fit, ut nostro praesentato posses- 
sori ad exciuden. aduergarivs dantes obieetum liceat allegare hanc 
probabilem opinionem et possibilitatem, bene Rota decis. 706. n. 
17. et 21. par. 3. recent. 

Maxime, quia in geographia, quam nos damus in manibus Illu- 
strissimi  DPonentis pars Illyrica terminatur a duobus fluminibus, 
nempe Saua et Draua, et mare (sic) Adriatico, intra cuius fines 
clare uidetur esse ciuitas Laubachum. 

Nec probatur ex datis in sum. ex aduerso no. 5., quod _Hospi- 
tale Illyricum fuerit solum erectum pro Dalmatinis, quia Nicolaus 
V. alternatiue loquutus fuit, ibi Dalmatiae, seu Nlyrica natio*. Nam 
dictio se« non potest stare declaratiue, dum papa contemplauit to- 
tam nationem*, quia nationes constituuntur ex pluribus prouincijs, 
prout fecit Sixtus V., dum mandauit praesentari personas nationis 
Illvricae, seu etiam origenas eiusdem tamen linguae et idiomatis, 
quia solum uoluit excludere 1llas prouincias, quae antiquitus com- 
morabantur inter partes Illvricas, et in quibus tamen non concurrit 
idem idioma, prout coneurrit in nostro praesentato, et dum papa 
loquutus est de tota natione eiusdem linguae, non est in odium com- 
prelensi facienda restrictio; quia hujusmodi restrictiones, quando 
non est diuersitas linguae, sunt odiosae, et a iure exorbitant, se- 
cundum quod non est acceptio personarum, ultra quod ex hospitali 
non bene invfertur ad Ecelesiam per Sixtum V. postea dotatam. 

Nee pariter obstat, quod aliquando fuerint admissi orti in Italia, 
quia omnibus notissimum est in Apulia, Aprutio, Calabria, Marca 


1 na 8 avgusta 1652. 

1 va 25 istoga mjeseca. 

8 I on je držao da je ovako papa rekao! 
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Anconitana inibi plures reperiri a parte maris Adriatici Coloniae 
Sclauorum, in quibus non utuntur alia lingua, quam Sclaua', ut 
contingit in genitore Sixti V., qui, cum esset Illyricus?, iuit ad in- 
babitandum Cupris* prope Mare Adriaticum, et inibi duxit uxorem, 
et genuit dictum Sixtum, ut dicitur iu illius sepulero in capella 
Praesepis S. Mariae Maioris: ,Cupris natus, Monte Alti educatus“. 
Ideo non mirum, quod tales tanquam originarij, eiusdem tamen 
linguae et idiomatis admittantur in Congregatione, quia concurrunt 
qualitates in Bulla requisitae, et si intelligeretur de sola Dalmatia, 
frustratoria fuissent illa uerba contemplantia totam nationem, et 
uniforme idioma, quae concurrere debent in praesentato ; et quidem 
Status Mediolani sub Rege Hispaniarum non esset de Natione Ita- 
liae. Quare. Alexander Saracinellus. 

Izvana: R. p. d. Priolo, Romana Canonicatus pro Eminentissimo 
et Reuerendissimo D. Cardinale Montalto illiusque praesentato, contra 
nonnulos ex natione Illyrica, responsio facti. 

Prepis u I knjizi: Informationi. fol. 251— 2. 


LXXXIII. 1654. 1 4 maii. Herkul Ronconi odvjetuje isto za pa- 
trona i za njegova kanonika Jamšeka. 

(R. p. d. Priolo, pro aduersario, responsio Juris). 

Romana Canonicatus. R. Pr Quod D. Joannes Baptista sciat lo - 
quellam Illyricam, et probatum et certum, si audiatur. Quod autem 
ciuitas Lubiana sit in Illyrico, est certum ex tabulis geographicis 
et ex attestatione peritorum in his materijs. Et ex inspectione li- 
brorum patet et hoc euidentissime. Nam, et Abraham Hortellius 
fol. mihi 102, posuit etiam in Illyrico, nec non Pius 2. in historia 
Europae cap. 16, mihi fol. 407 dicit: ,Post Albaniam Illyricae se- 
quuntur gentes. Hoc genus hominum nostra aetas Sclauos appellat, 
et Bosnenses, alij Dalmatae, alij Croaci (sic), Istri, Carnique nun- 
cupantur“. Et cap. 18 in tabula Sclavoniae Lubianam ponit, et cap. 
19 dicit in Carniola sermonem sclauum obtinere. Inter tabulas Pto- 
lomaei tabula 14 nouiter addita a Maletio Mathematico mihi fol. 
340 continetur Slauonia, sub eius nomine, inquit, continentur pro- 
uinciae plures, ut Styria, Japidia, olim Carinthia (?), quae Illyricis 
et Lubiana dicebatur, Dalmatia, Croatia etc. Populi harum prouin- 
clarum pro maiori parte utuntur lingua Sclauonica, et tabula Lu- 
bianam ponit. Raphael Volaterranus Coment.:lib. 8. cap. 1. de Illy- 
rico, tractatu fol. mihi 227. col. 2. ponit inter eos Carniolam et 
oppidum Lubianam, quem (sic) Plinius Neuportum appellasse dicit. 
Unde descendit Argonauis ad Istros. Dalmatae hoc oppidum Lu- 
blanam uocant ete. 


1 V. LXXIV. 

? No Sistov otac rodio se je u Taliji; a tako i djed mu i pradjed i 
šukundjed. Tempesti: Storia di Sisto V. I. 1—34. Ali može biti, da su 
poreklom bili Slovjeni. 

št. j. Grotta a mare. 
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Restringitur igitur ex aduerso natio Illyrica ad solos Dalmatinos 
sine fundamento, nam ex admissione Dalmatinorum non sequitur 
exclusio aliarum prouinciarum ex Illyrico, sicuti ex admissione Bo- 
noniensium non sequitur exclusio aliorum ex Italia. Et Sixtus V. 
sermone latino uocauit Illyricos, ergo debet intelligi, qui sunt tales, 
iuxta sensum eorum, qui latina lingua utuntur, non autem prouti 
credunt Dalmatini, sicut de communi usu loquendi in lingua uer- 
nacula dixerunt maiores nostri, tunc nempe attenili, quando dispo- 
nens uernacula lingua, secus si utatur lingua latina. Tunc enim 
statur proprietati uerborum, Barthol. in 1. 5. Si quis filiabus n. 3. 
ad med., ff. de testam tutel. Decis. Cons. 366 n. 8. Roland cons. 
83. n. 21 lib. 3. Menoch. cons. 459 n. 17. Sard. Cons. 140 n. 82. 
Rot. decis. 245 n. 15. par. 5. recent. 

Patet igitur, quod, dum ex aduerso dicitur ex historicis et geo- 
graphis constare Carniolam esse separatam ab Illyrico, assumi pro- 
positionem in facto minus ueram, cum a peritissimis talis nobilis- 
simae scientiae contrarium asseratur; et patet ex praedictis libris 
impressis, et ex alijs allegatis in responso de hoc reddito a doctis- 
simo Holstenio, ad quem me remitto. 

Admissio ad Congregationem plene probat habilitatem ex adduc- 
tis in informatione. Et abusus ex aduerso gratis asseritur, et suffi- 
cit, quod non fuerit quoad principalem nostrum, nec quovad patrem 
emendatum ab Eminentissimo Cardinale Protectore. Unde approba- 
tum etiam ab eodem censetur, quia aliqua reformans et expellens, 
caeteros confirmasse uidetur. Nota Cons. 484 n. 17, et seqq., Sard. 
decis. 38. n. 16, et alijs passim. 

Onus probandi negatiuam spectat ad partem aduersam, non autem 
nobis affirmatiuam, ut in informatione. Et satis ex praedicris patet 
nos probasse, hanc Ecelesiam fundatam propter legationes mittendas 
gratis dicitur ex adverso, et nec in Bulla erectionis adest ullum 
uestigium, nec reuellationem aliquam in mundum uenisse scimus. 
Et ideo ad jurisconsultos non pertinent huiusmodi considerationes, 
cum interpretemur scripturas mortuorum, non condamus scripturas 
de uoluntatibus uiuorum. 

Bulla 64. Urbani 8. non est pro Illyricis, sed pro littoralibus 
Dalmatiae et certorum locorum; patet ex eius tenore, in quo sa- 
pientissimus ille pontifex, et harum rerum politioris litteraturae 
obseruantissimus, tam proprie et stricte loquitur, ut nulli dubita- 
tioni locum relinquat. Nomen enim Collegij, Illyricum a Gregorio 
XIII. datum, retinuit, loca concessit Dalmatinis tantum, non autem 
caeteris eiusdem prouinciae, nec de Illyricis tunc loquitur, sed de 
Dalmatinis tantum. 

Accedat, quod sumus in admissione, quae et fauorabilis, et non 
stricte, sed late interpretanda. Gonzal. glos. q. S. 1. n. 114., Menoch. 
cons. 227. n. 1. et seqq., Mant. decis. 274. n. 7., Seraph d. 162, 
n. 3, Merl. decis. 797. n. 3. Quare. Hercules Ronconius Aduocatus. 
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Izvana: R p. d. Priolo, Romana Canonicatus, pro Eminentissimo 
et Reuere: dissimo D. Cardinale Montalto, illiusque praesentato, 
contra uonnullos ex natione Illyrica_ Responsio juris Roneonij. 

Ibid. fol. 254—5. | 

LXXXIV. 1654, 15 maii. Križanić odgovara i prigovara Pastriću. 

1. Aduersarius allegat nimiam latitudinem linguae Illyricae. Re- 
spondetur: Polonos, Bohemos, Ruthenos ete. habere quidem in ge- 
nere similitudinem linguae cum nobis Illyrijs, in specie tamen illo- 
»um linguae ita (#?) distant a nostra, ut Gallica ab Italica!. Ideo 
neque illi dicuntur loqu' Illyrice, neque coutitentur_Poenitentiario 
Nlyrico sed Polonico, et Ruthenico: neque solent accedere nostrum 
Hospjitale. Facile ergo illi a nobis Illyrijs diseernuntur _propter 
magnam liuguae differentiam. Quod non est in Carniolis, qui con- 
fitentur_ Poenitentiario Illyrico. 

2. Asserit Joanuem Jampsium non esse capacem, quia natus est 
Romae. Re-pon. Uniuersim de Carniolis aduertendum, posito etiam 
quod non essent in Illyrico, cerle tamen, cum omnes Illyrice 1o- 
quantur, impossibile est, ut non sint saltem oriundi ab Illyrijs, 
quod solum sufficeret; cum Bulla dicat: ,Aut alias origenas“. 

3. Allegat, quod in Collegio Illyrico Lauretano Carnioli non ha 
beant, in Germanico autem Nomae habeant locum, et ideo esse 
Germanos. Resp. Aduersarius profitetur, Croatos esse ueros Illyricos, 
et eorum peregrinos suscipit ut curator Hospitalis. Et tamen Croa- 
torum nullus fuit in Collegio Lauretano, nec habent ibi locum. 
Habent autem duo loca_ Romae in Germanico, idque sub nomine 
Ungarorum, quorum Regno uniti sunt. Ergone propterea dicer, 
Croatos esse Ungaros? Similiter de Carniolis est, et friuolum est, 
ex hisce pijs fundationibus (quae fiunt, et nominantur ad placitum 
conditorum) uelle iura nationum turbare. 

4. Croatiam quidem aduersarius aperte suscipit, oceulte autem ex- 
cludit contra mentem Bullae, (quam?) ad solam Dalmatiam contra- 
here nititur per multa argumenta hine inde ex parietibus collecta. 
Ex geographis autem nullum habet textum assertiue loquentem, 
Carniolia non est Slauonica, uel lllyrica, quod ei (ut asserenti) 
probandum incumbat (inewnbit %) assertiue. llle autem tantum per 
negationes incedit, dicendo, quod ibi, uel ibi non exprimitur Car- 
niolia, uel quod ponatur inter prouincias Domus Austriacae ete., 
qui modus arguendi est fallacissimus. Nos autem assertiue probare, 
etsi non teneamur, possumus tamen cum Cluuerio (et alijs) di- 
cente: ,Quidquid Sauum inter Drauumque interiacet, Selauonicum 
est“. Ibi autem est Carniolia et Croatia. 

5. Dum uult euertere attestationem nouem Nobilium?, inter quos 
duo sunt filij Proregis Ungariae, ait, despiciendam esse, ut extortam 


1 Kako se je pokaja9» za onu, da Kranjci nisu Slovjeni (vidi ovamo 
1-mu točku), tako držim, da se je i za ovu poslije, kada drugi put bi- 
jaše u Rusiji. 

3 LXXIX izpr. 
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lite pendente. Respondetur: Illorum Nobilium aliqui adhue sunt 
Romae, et scire potest, an sit extorta. 

6. Dum uult euertere attestationem D. Lucae Holstenij Pontificis 
geographi, ait, principaliter attendi debere patriam D. Hieronymi, 
et ubi illa est, illam regionem intentam in Bulla. Euge, bene uertat, 
fatetur ueritatem! Hinc porro sequitur, Carniolos et Crvatos esse 
capaciores, quam Dalmatas, quia sunt uiciniores patriae Diui Hie- 
ronymi!, quod nos demonstratiue euicimus? ex Incoferio, citante 
ad idem Lazium, Sambucum, Ranzanum ete, et potissimum ex te- 
stibus* ipsiusmet DD. Hieronymi, addito textu Porphirogenetae impe - 
ratoris, quem et aduersarius allegauit. 

7. Producit quandam  seripturam meam* (Georgij Crisanij) de 
Carniolia, ad maculandam meam famam. Respondetur: Cum mens 
magis quam uerba attendi debent (Scac. de appel. q. 4. n. 15), 
patefacta mea intentione mihi nihil, et alias comuni Confratrum 
causae nullo m do nocere potest. Initio motae litis cum familiariter 
uersaremur, aduersarius petijt meum consilium. Ego, qui tune Jo- 
annem Jamsium non noueram, credebam aduersario, eum non cal- 
lere linguam, et ob hane causam posse contra eum merito procedi, 
non autem quasi non. esgset_de natione. Et hoce saepius suadebam, 
ut non procederet contra totam prouinciam. Cum autem non possem 
persuadere, tentaui hunc modum: Seripsi aliquot argumenta ad 
sensum aduersarij prorsus hyperbolice (!), quae probari non possunt, 
et haec_ monstrando dicebam: Etiamsi haee omnia (ut tu uelles) 
probari possent, tamen nihil concluderent ad exelusionem Carnio- 
lorum. Quja si haec coneluderent,_sequeretur_per eandem rationem 
excludi etiam _Dalmatas, .utpote multo. magis italia(ni)zatos, quam 

L_ germanizati. Ft hortabar, ac serio monui, ut nec illa 
nec alia argumenta unquam contra Carniolos allegaret, nisi uellet 
causa cadere, nam meliora non posse inueniri. llle dixit, se illis 
nolle uti (prout nec usus est)", habere tamen meliora, et nolle ab 


1 Vidi 2-gi pripomenak u LXXXI. 
3 Po ovoj bih rekao, da je on o tom nešto napisao; no toga nisam 
našao. 


Š textibus. 

* V. LXXV. 

5 Ili je Pastrić ove pridao, ili Križanić nije obličio onih njegovih 
rieči: ... ,6t demum attestatio R. Georgij Crisanij sacerdotis ex Cro- 


atia, affirmando Carnioliam esse prouinciam Germaniae“, u prvoj obrani 
(LXVIII), a u drugoj (,,discursus“): ,Georgius Crisanius in sua scrip- 
tura formiter recognita (ono na 5 februara 1654) expresse tenet, quod 
prcuincia Caruiolao non est Illyrica, sed Germanica, ut dicta nota ad 


partes n. 9%. — ,tum quia in Carniolae Ducatu uiget idioma pariter 
germanicum, ut deponunt ipsi ex aduerso teste3 ... Hoc idem afflrmat 
Crisanius in dicta scriptura, in dicta nota ad partes n. 19“. — Ai 


odvjetnik Dalmatinski, Mikula Ševeroli, upotrebio je, nekada od 30 sep- 
tembra do 10 decembra 1655, istu Križanićevu svjedočbu: , Georgius 


g 
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competitione Carnioliae desistere. Tune ego incorrigibilem reliqui, 
ille autem me postea citauit, et scripturam recognoscere cočgit. 

IHaec num sic se habeant, ut retuli, et iam antea uerbo seriptoque 
coram R. p. d. Priolo protestando omnia submisi, et submitto iura- 
mento aduersarij Haec ergo priuata causae_ communi nihil nocere 
debent. Et facta sunt fortiora ad declarandam mentem, quam uerba, 
quae saepe proferuntur contra intentionem proferentis, (L. quibus, 
ubi Jas. col. 9. ff. de leg.). Ego uero factis semper protestatus 
sum, me stare pro Carniolia, et postea etiam pro Io. Jampsio, post- 
quam fuit etiam quoad linguam legitime examinatus et approbatus. 


Georgius Crisanius. 


Izvana: Rpd. Priolo, Romana Canonicatus pro pauperibus pere- 
grinis et 7! confratribus Nationis Illyricae, contra D. Hieronymum 


Pastritium, asserto nomine Congregationis Illyricae. — Replica, 15 
Maij 1654 
Ibid. 255 — 6. 


LXXXV. 1655. 10 decembris. Križanić opet odvjetuje za 
Kranjce. 

Ad Sac. Rotam Rom. Rpd Piriolo, Romana Canonicatus, pro Con- 
fratribus Imperialibus. et peregrinis, contra D. Hieronymum Pastri- 
tium. Adiumentum informationis. Die X. Decembris 1655. 

Romana Canonicatus. R. P. Ego Georgius Crisanius, qui causam 
confratrum imperialium sustineo, die martis fui in domibus aliquot 
DD. Votantium, sed responsum fuit: Cras erit audientia, et non 
hodie. Die autem mercurij fuit festum, et ego cum sim indignus 
sacerdos in S. Hiervnymo de Caritate“, debui tota die adesse officijs 
Ecclesiae, a quibus ob nullam causam, quantumuis grauissimam, 
abesse licet. Ea est leci obseruantia. Excurri tamen post Comple- 
torium, sed non potui colloqui, nisi Illmis. DD Ponenti et Alber- 
gato. Et haec est causa, cur pro nostra parte nemo informauerit, 
cum procurator noster* tunc (nunc?) ob infirmitatem e domo non 
exeat. Quod cum ego praeuidissem, ea, quae oretenus dicenda erant, 
summatim deseribere debui, et porrexi. 

Quodsi autem aduersarius seripturam aliqualiter infirmare ten- 
tauerit, cogitet, quaeso, V. Illustrissima D. hoc dilemma. Jus no- 
strum in Congregatione uel est nullum, uel aliquod; si nullum, 
quomodo ergo, et quare uocamur ad congregationes publicas, quo- 
ciescunque factae sunt? Quare ex nobis unus patria Carniolus* in 








enim Crisanivs sacerdos et hodio Confessarius in Ecclesia S. Hierouymi 
Charitatis, in fide per ipsum jurata attestatur, Carnioliam non 3sse pro- 
uinciam Illyrici, sed Germaniae“ ,.. Iuformationi II. 75 |. 

1 Mislio je onih pet u LXXXI. i još oba Jamšića. 

2 V. odgovor četvrtoga svjedoka na 5 to pitanje u LXXVIII. izpr., i 
još T-mi pripomenak k LXXXILI[, na kraju. 

5 Valja da Hipolit Urselli. 

* Ivan Stajer. 
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ultima creatione officialium ante triennium!, lite iam mota creatus 
est syndicus, et si nunc fieret congregatio in loco syndici consideret ? 
Quare alter ex nobis, pariter ex patria per aduersarium reiecta, 
saepius gessit uaria officia guardianatus, exactoratus, et, ni fallimur, 
syndacatus?? Si autem ius nostrum est aliquod, tunc uel est minus 
uel maius iure aduersarij, uel aequale. Minus non est, quia nulla 
ratio hoc persuadet. Maius esse probari posset, cum nos simus 
corpus Congregationis omnes Romae habitantes et a nobis ipse sit 
in officium constitutus, et a nobis deponibilis. Sed maioritatem iuris 
pro hac uice non urgemus. Ergo est aequale; quodsi aequale, de 
expensis partecipare debemus. 

Insuper, quod Carniolia sit Illyrica, extat in actis attestatio 
Illmor. DD. (Archijepiseopi Sipon ini, et Lucae Holstenij, et R. P. 
Atanasij Kirkerij*, quantorum uirorum! et alia nouem nobilium . 
Et si opus fuerit, plures producere poterimus, quia frequenter in 
hac Urbe adsunt aliqui nobiles ex illis partibus. Aduersarius autem 
nullam huiusmodi attestationem produxit, nec producere poterit. 
Quod bene notetur. 

Insuper si opus fuerit. non diffidimus, quod ab ipsismet Illustris- 
simis DD. Deputatis Carnioliae, qui per certa tempora mutantur, 
habebimus attestationem iuri nostro consonam; quanquam et illa, 
quam aduer arius producit*, si bene perpenditur, nobis non contra- 
dicit, iuxta dicta in nostra informatione*, tantum ubi de peregrinis 
disponunt, limites suae potestatis excesserunt. 

Neque nobis desunt autho es grauissimi, et plurimi, quia pro- 
fecto dabimus semper tres, aut fortasse etiam decem, elare loquentes 
contra unumquemque, si quos aduersarius allegat, obscure utique 
loquentes, uel potius ab ipso male expositos. 

Insuper notandum, quod post motas has turbulentias DD. Cano- 
nici S. Hieronymi nostrae nationis (omnes Dalmatae" praeter unum, 
de quo litigatur), cupientes hisce rumoribus sua presentia et opera 
opportunum adferre remedium, petierunt admitti ad Congregationem, 
aduersarius noster obstitit qnantum potuit. Sed facta uotationeš, 
nostra uota superarunt, ut DID. Canonici admitterentur. Hoc facto 
aduersarius exlamauit, interposita appellitione ad Em. D. Protec- 
torem, asserens, rem esse praeiudiciosissimam admitti Canonicos, 
et debere fieri aliam uotationem in alia Congregatione. Et bac 
! na 27 aprila 1653. 
* Ivan Antun Pellegrini, Tršćaniu. 
3 LXVII. izpr. 
t* LXXIX. 

5 LXVI. 
* u LXXIX. ' 

7 No Juraj Vušković, kanonik od 7 septembra 1623, a prije toga 
od 1616 beneficiat, to bijaše Baranin. Informationi itd. 1. 118, 123, 
124 1. 

Š na 11 maja 1653. Decreti. 
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ratione, D. Praesidente acquiescente illi semper et ad hoc et ad 
relijua similia, aduersarius exclusit a Congregatione DD. Canonicos 
Dalmatas suos ciues! Ex aduerso autem studiose conquisiuit et 
introduxit seholares quosdam ex Collegijs Neophitorum et propa- 
gandae fidei, rem nunquam antea factam, ut uota nostra superaret. 
Non uult Canonicos, uult autem scholares in Congregatione, et nos, 
qui Romae habitamus  nititur eijeere! Et quare hoc, nisi ut ipse 
fruatur dictatoria potestate in depressionem Nationis ? qua et fruitur 
et fruetur quandiu Dl). huiusmodi nefas non intellexerint, et VV. 
Ill. DD. proteruiam hominis non refrenauerint. 

Insuper singularissime notandum, quod post acceptas litteras DD. 
Deputatorum, mox institit in Congregatione, ut peregrini exclude- 
rentur. Sed Congregatio non consensit. Ipse autem, more consueto, 
interposita appellatione ad Em. D. Protectorem, et praeocupatam 
habens mentem Praesidentis, proposuit temperamentum, quod nimi- 
rum singuli peregrini deberent remitti ad ipsumet Em. D. Protec- 
torem pro licentia hospitandi obtinenda toties quoties. Qua propo- 
sitione estne aliquid, quod imprudentius cogitari possit? Et tamen 
a D. Praesidente sicut cetera huiusmodi, ita hoc quoque obtinuit 
Sed ne(c) propositam (rem?) nunquam adimpleuit, quia nullum pe- 
regrinum suscepit, et nullum, quantum scimus, ad Em. D. pro li- 
cenitia obtinenda remisit, aut direxit. 

Certe non leue censendum est, iniurias fieri Romipetis, quod 
Bulla Coenae Domini sub censuris seuere uetat. Romipetae enim 
censeri debent esse personae, quae ue! propter uota in infirmitate 
facta conuolant ad sepulebra Principum Apostolorum, uel post pec- 
cata commissa hue properant ad absolutionem, uel cupidi uidendi 
maiestatem Ecclesiae Catholicae, suscipiunt labore(m) itineris ad 
ueneranda sacra ossa innumerorum martyrum. A luersarius autem 
noster, parum curans da praeceptis Bullae praedictae et aliarum, 
conculcat iura, et perseuerat in obstinatione, et perseuerabit, nisi 
auctoritate VV. II. DI). compeseatur 

Finaliter proponimus temperamentum forte idoneum, quod in hoc 
casu adhiberi possit, si ita DD. VV. HI. uidebitur, uidelicet: ut 
aduersarius non audiatur, donee de nouo iustificet suum mandatum 
procurae ex _consensu unanimi Congregationis, ac proinde fiat dilatio 
usque ad proximam Dominicam in Albis, qui dies est deputatus 
pro generali Congregatione, et pro officialium electione. Quam ele- 
ctionem profecto, nobis interim impigre solicitaturis, nullis artibus 
amplius impedire poterit. 

Si sie decretum fuerit, speramus profecto fore, aut potius certo 
praeuideniuus, ut nuuquam imposterum aures VV. II DD. hac le- 
uissima et molestissima disputatione obtudantur  Leuissima dico, 
quia agitur de uno, uel ad summum de tribus seutis per annum 
in peregrinos nostros expendendis. Molestissima uero, quia non est 
in materia legali et consueta, sed requirit inspectionem et conside- 
rationem plurimorum historicorum ; quandoquidem aduersarius atte- 
stationibus non acquiescit. 


D 
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Quodsi hoc non placet, fiat id, quod in informatione petiuimus, 
silicet, ut de expensis participemus!, et ut in reliquo iuri nostro 
per omnia prouideatur, ne in possessione turbemur. Nam de iure 
nostro nec latum unguem cedere cog tamus, nec debemus. Ifis factis, 
mox utrinque alacriter litigabitur. Caeterum quaecunque ego uel 
bic uel in informatione secripsi, nisi omnia liquide probauero, poenas 
condignas sustinere uolo. Totum autem ete 

Quas Deus ete. ' : 

Ibid. Informationi II, 75. 


LXXXVI. 1655. 10 decembris. Dalmatini prigovaraju Križaniću. 

Romana Canonicatus. R. P. Audiuimus, quod sub nomine Subdi- 
torum Imperio petitur dilatio per D. Georgium Crisanimn super 
resolutione causae, sed eam capi supplicamus. Dilatio quippe dene- 
ganda uidetur, dum a mense Junij praeteriti fuit (a?) parte citata 
obtenta specialis Commissio a Sanetissimo super huiusmodi articulo, 
et dubium“ tunc subseriptum fuit pariter transmissum cum innu: 
meris intimationibus subsecutis pro illius propositione, quae ad 
ultimam bhanc Rotam fuit protracta. Et gratis hodie allegatur ad- 
uersa ualetudo D. procuratoris*, tum quia iam per mensem et ultra 
conualuit, tum quia aduersarij in hac causa etiam habent procura- 
torem 1). Coppetum, ut in memorialibus et informationibus datis 
sub die 31 Maij proxime praeteriti, et in ultima propositione causae 
coram Reuerendissimo I). meo Ponente, qui D. Coppettus bene po- 
terat informare. Et praeterea fuit super hoc articulo etiam ex ad- 
uerso scriptum sub die 15 Maij 1654. Ex alia uero parte causa 
requirit celerem expeditionem, ut rit finis huius eontrouersiae, et 
«ejantur quinam possint ad Canonicatus praesentari, et in Hospitali 
recipi, et Congregatio(ne), quae ut locus pius iam fecit plures ex- 
pensas in praesenti praepositione*, et si, emanata resolutione fauo- 
rabili, ut speramus, ex aduerso aliguid afferetur, noua audientia 
dimnum, RRmi. DD. mei illam non denegabunt, et sic potest esse 
consultum utrique parti. 

(aeterum non bene fit ex aduerso oppositio nee sub nomine Sub- 
ditorum Imperio, quia non adest legitimum mandatum, et contra 


1 Za to njihov odvjetnik Dragutin Copeti na 31 maja 1695 g. ovako 
odvjetujet.... ,»lmo ideo prasmittendum est dubium possessorij : quodsi 
in ill liuperiales uincent, prout utique uincent cum sint in possessione, 
u: | Congregatio Illyrica tenebitur ipsis Ninpertalibus subinenistiare CA pensas 
li, preut ex _pecunia Congresgationis (pravo: Hospitalis) praetendunt 
item substentare Jllyrici Dabmatini ; uel utraque pars litem proprijs sum- 
plibes o subatinere cogetur: cum Congregatio potius uni parti, quam alteri, 
ton o debeat expensas subministrare, dum  utraque pars est de corpore“. 
I:f.rmationi, 1. 359 —290 1. 

*t. j: ,Qaenam  intelligatur esse vera et propria ca Prouincia_Na- 
ti.nis Ilyricae iuxta (1) Bullam et mentem Sixti V. in Casu“. 

3 To je valjada bio Urselli. 

. propositivne ? 


/ 
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eog (?!), urget expressio ipsius Sacrae Caesareae Maiestatis in literis 
per Reuerendissimum Carolum Carapham, ut in informatione, et 
declaratio DD. Praesidis et Deputatorum Carniolae, nec a D. Ge- 
orgio Crisanio, qui attestatus fuit regiones, ex aduerso adductas 
uti Illyricas, esse in Germania. Quare etc. 


Franciscus Liberatus. 
Izvana: Rpd. Priolo, Romana Canonicatus, pro Ven. Congrega- 
tione Illyrica, contra D. Io. Baptistam Jampsi et litis Consortes 


— memoriale pro resolutione X Decembris 1655. 
Ibid. II, 79—80. 


/  LXXXVII. 1656, 24 aprilis. Odsuda sv. rote na 24 aprila 1656. 


Christi nomine inuocato, pro tribunali sedentes, et solum Deum 
prae oculis habentes, per hanc nostram deffinitiuam sententiam, 
quam de Dominorum nostrorum Coauditorum consilio pariter et 
assensu ferimus in his scriptis in causa et causis, quae primo, et 
in prima coram nobis uersae fuerunt, et uertuntur instantia inter | 
Venerabilem Congregationem Nationis et Hospitalis Sancti Hiero- | 
nymi Illyricorum de Urbe ex una, ac Io. Baptistam Jampsi filium 
Lucae Jampsi oriundum ex Ducatu Carnioliae, Joannem Calabasso- 
num quondam Vincentij de Goricia, Blasium de Blanchis qm. Chri- 
stophori de Gribensis!, Georgium Colonz? qum. Andreae de Lubiana, 
ac Georgium Crisanium qm. Gasparis partibus ex altera de et super 
declaratione Bullae s. m. Sixti quinti editae super erectione Ecele- 
siae Collegiatae Sancti Hieronymi Illyricorum, quoad Prouinciam 
Nationis lllyricae in ea nominatam, rebusque alijs, prout in actis, 
Dicimus, pronunciamus, sententiamus, definimus, et declaramus, Pro- 
uinciam ueram et propriam Nationis Illyricae iuxta (?) Bullam et 
mentem dicti Sixti quinti fuisse et esse, ac intelligi debere, Dal- 
matiam, siue_(sic). Illyricum, cuius partes sunt Croatia, Bosna, et 
Slauonia, exclusis penitus Carinthia, Styria, et Carniola, et oriundos 
ex dictis quatuer regionibus (sic) Dalmatiae, Croatiae  Bosnae, et 
Slauoniae tantum admitti posse tam ad Canonicatus et Benefićia 
ecelesiastica eiusdem Collegiatae iuxta formam praedictae Bullae ac 
decretorum Sacrae Visitationis anni 1630, quam ad hospitalitatem 
et Congregationem ejusdem Sancti Hieronymi, et mandatum quod- 
cunque desuper necessarium et opportunum decernendum et rela- 
xandum fore et esse, prout decernimus et relaxamus victosque uic- 
trici in expensis* condemnamus, quarum taxationem nobis, uel cui 
de iure, imposterum reseruamus. Et ita dicimus, pronunciamus, 
definimus, et declaramus non solum praemisso, sed et omni alio 
meliori modo. 

Ita pronunciaui ego Hieronymus Priolus S. Rotae Auditor. 

lbid. II, 89. Istromenti 1, 100. 


1 Možda ime kakovu mjestu ? 
3 namjesto: Colenz, A jošte shabnije: Golic, kako je u inom prepisu. 
3 V. LXXXVII. 
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LXXXVIII. Koliko je potrošeno za parnicu. u 

Spese fatte nella causa del Canonicato di S: Girolamo delli Illi- 
rici ad instantia della Congregatione del medesimo Santo contra 
Gio. Battista Jampsi Romano oriundo da Carniola dal mese di de- 
cembre 1651 auanti Monsignore Vicegerente, auanti Monsignore 
Ariosto, in Signatura di Giustitia, di Gratia, in Sacra Rota auanti 
Monsignor Priolo, et Donozetto in anni cinque per tutto il mese 
di Maggio 1656: | 
Citationi in detto tempo, come nelli libri della spesa 

giornale — . . . . scudi 9.81 
Fedi di diuerse geritture prodotte in Rota | E 9 11.30 
Propine tre de scudi d' oro dieci, fanno scudi 43 — 75 . 

moneta, et una de scudi cento d' oro, fanno se. 


152.50 moneta, in tutto_. . . n 198.25 
Per la nota della prima sentenza auanti Mons. Vice- 

gerente : > 1.50 
Registri fatti et pagati ai Notari diuersi di Rota. a 13.80 


Per Summario delli quatro testimonij essaminati in 
Rota ad instantia del Jampsi, scudi sette baj. 15 
moneia per interprete, scudi 11, et per registro : 
delli detti testimonij, in tutto : 21.05 

Per nihil transeat et incassas le commisioni diuerse, a 2.90 

Per le manze! alli staffieri delli votanti et ponenti 
in Rota quando fu decisa piu uolte la causa, et 


data la sententia, ' : 36.60 
Per le scritture originali alli procuratori Mods. 8 8.50 
Per dati a tre auocati, kisa il procuratore due 

uolte pagato : 75.50 
Per copie delle positioni, et altre seritture in detta 

causa pagate a copisti diuersi . 80.27 


Stampa del libro del Papafaua con la copia aa . 30.00. 


seudi 49.48 
In archivo congregationis s. Hieronijmi. 


LXXXIX. 1657. Pastrić odvjetuje za Barane. 


Dalmaten. geu Aibanen. Confiniorum. Eminentissime et Reueren-| 


dissime ID. IIo-pitale Sancti INieronymi Illyricae nationis de anno 
1453 fuit aedificatum pro suscipiendis in eo specialiter peregrinis 
eiusdem nationis, — Sixtus fel. recor. papa V oriundus ex patre 
Dalmata (8ic /) ecelesiam eiusden ID. Mieronymi in Collegiatam 
erexit de anno 1584, in eaque Archipresbyteratum, sex Canonicatus 
et 4 Beneficia pro personis dictae Illyricae nativnis et peritis in 
Niyrica lingua instituit. 

De anno 1651 uacante Canonicatu in praedicta Eeclesia ad illura 
se praesentari Joannes Baptista de Lubiana ciuitate Carnioliae in 
Germania (sie), et Joannes Paulus de Alessio ciuitate in Albania, 
iactantes ge et dictas provincias esse nationis Illyricae. (Quibus se 
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opposuit Congregatio dicti Hospitalis, et pendente iudicio introđucto 
coram R. p. d. Riualdo tune Vicegerente fuit ad praedictum cano- 
nicatum praesentatus dictus de Lubiana, sed tam ab eodem D 
Vicegerente per suam sententiam definitiuam, quam per tres deci- 
siones et sententias emanatas in gradu appellationis in S. Rota 
fuit declaratus inhabilis, et expulsus ab eodem Canonicatu ob de- 
fectum linguae Illyricae, omissa discussione, an Carniola esset pro- 
uincja Illyricae nationis. 

De anno 1655 die X. Decembris ex speciali commissione Sanctis- 
simi emanata in Signatura Gratiae S. Rota coram R. p. d. Priolo 
in Romana Canonicatus Illyricorum firmauit, et per sententiam def- 
finitiuam deelarauit, quod uera et propria prouincia dictae Illyricae 
nationis iuxta Bullam et mentem Sixti V fundatoris intelligi debeat 
Dalmatia, Croatia, Bosna, et Slauonia, et quod ex his quatuor re- 
gionibus tantum oriundi recipi debeant ad Beneficia dicti Hospitalis 
et Ecclesiae, ut summario numero p-o. 

Vacante hodie Antibarensi Ecelesia una ex quatuor metropolitanis 
in Dalmatia (?), quidam Albani, ut auditur, conantur perturbare 
iura prouinciarum, asserendo, Autibarim esse ciuitatem in Albaniae 
provincia, non obstante quod antea seriptis et tabulis D. Holstenius 
et Pater Kirker probare conati sunt, Alessium supra Drinum am- 
nem uersus orientem porrectam esse ciuitatem Dalmatiae, licet a 
lacu Boianae 30, et ab Antibaro (sic) 42 milliaria distat (sum. n. 2). 

Verum quia praedictum Hospitale semper recepit peregrinos et 
infirmos oriundos ex Antibaro uti ciuitate in Dalmatia (7), et timens, 
ne exprimatur in LDecreto promotionis personae ad praedictam Anti- 
barensem Ececlesiam, seu in processu et praeconio illius, ut est 
consuetum, quibus saepe utuntur partes, dictam urbem esse in pro- 
uincia Albaniae, humiliter supplicat Eminentissimos Patres, quatenus 
dignentur huiusmodi occasione deelarare, dictam ciuitatem comprae- 
hensam esse in Dalmatia, et terminos Dalmat'ae et Albaniae esse 
lacum di Scutari (sic), uulgaritor dictum Jago seu fiume! di Boiana. 
Et uidetur ex benignitate esse concedendum, tum quia de facto non 
clare constat ex Litteris, Visitationibus, et Constitutionibus Apo- 
stolicis, ac ex alijs ualidissimis rationibus, tum quia tolluntur lites, 
expensae, et controuersiae, quae possunt oriri. Nam huiusmodi Ho- 
spitale admittendo ad praedicta beneficia oriundos ex Antibaro, si 
permitteretur, hane urbem esse in Albania, cogeretur ad eadem 
beneficia admittere oriundos ex alijs (?) ciuitatibus Albaniae, et sic 
confunderentur iura dictae Illyricae nationis et Hospitalis, nee non 
Constitutiones Apostolicae, decisiones et sententiae Sacrae Rotae. 

Nulli dubium esse potest, Antibarum esse ciuitatem in Dalmatia : 

1-0. omnes geographi illam deseribunt in Dalmatia, et secundum 
eorum mensuram distat a Scodra_ et a Jacu Boianae 35 milliaria. 
Sum. numero 3., et praesertim Jansonius in tomo V. Atlantis Orbis 
maritimi in tabula Illvriae fol. 242 et seq., cuius deseriptionem 
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refert Rubertus Papafaua patauinus nobilis venetus in suo libello 
de situ Carnioliae etc. quaestione 4. fol. 62. lit. e, ac fol. 63. lit. B. 

2-0. Adest Deeretum Em. D. Cardinals Sanetae Seuerinae 60. 
mo. Protectoris dicti Hospitalis de anno 1601, in quo declarauit 
Mareum Samuelem equitem ortum ex Antibaro esse nationig ly- 
ricae!, Summario n. 4. 

3-0. Litterae prouisionis, ac instrumentum  possessionis Canoni- 
catus in dicta Ecelesia Sancti Hieronymi ad fauorem Georgij Vus- 
couich de anno 1623 expresse testantur dictum  prouisum esse de 
Antibaro ciuitate in Dalmatia, sum n. 5. 

4-0. Sacra uisitatio Apostolica in Dalmatia R. p. d. Garzadori 
Archiepiscopi Jadrensis de anno _ 1625 numerat et describit Anti- 
barensem Fecelesiam metropolitanam inter alias Dalmatiae, ut est 
uidere in magno volumine actorum dictae visitationis existente in 
archiuio huius Sac. Congregationis de propaganda. 

5-0. Bulla s. m. Urbani 8. super noua institutione Collegij Ily- 
rici in ciuitate Lauretana de anno 1627%, in quo, habito maturo 
consilio cum Eminentissimis DPatribus huius Sac  Congregationis, 
assignauit duodecim loca urbibus litoralibus Dalmatiae, et inter has 
signanter numerat Antibarensem Peclesiam, unam ex quatuor me- 
tropolitanis Dalmatiae. Ft insuper requirit eadem Bulla, quod alumni 
dictarum 12 urbium sint ex parentibus lllyricis, et periti Illyricae 
linguae etc. Sum. n. 6. 

6-0. Omnes notitiae_ episeopatuum uniuersi orbis Antibarensem 
Feclesiam reponunt in Dalmatia, uulgariter etiam Sclanonia dicta. 
Sum. n. 7. 

7-0. Lingua Illyrica naturalis, qua ciues et habitatores territorij 
Antibarensis urbis utuntur, ut ex fide Georgij Vuscouich missionarij 
Apostolici sum. n. 8. denotat eos esse Illyricos, et non Albanos, 
qui proprio utuntur idiomate prorsus diuerso. Nam illud neque 
Graeci intellixunt, ut tradit idem Papafaua dicta quaestione 4. fol. 
64. litera E dicto n. 8. litera B 

Quo uero ad Dalmatiae et Albaniae limites, certissimum est, 
quod iuxta insignium seriptorum testimonium proprius et communis 
recentior terminus harum prouinciarum sit lacus seu amnis Boiana, 
ad cuius ripam uersus ortum est posita urbs Seodra, ita ut regiun- 
cula citra dictum lacum Illyrice Crana dicitur (sic), et Latinis con- 
finium significat, ut ex_Verantij et Michaliae dictionario refert ipse 
Papafaua d. q 4. fol. 60. 1. C, ac in summario n. 9., quos sequitur 
Jansonius in dicto tomo V. Atlantis in tabula Ilyriae fol. 242 et 
247, ac in tabula Albaniae dicto fol. 247, ubi ultimum terminum 

! Opet laže, jer u toj odluci je ovako: ,nationo Slavonu“  prvuč, a 
drugvč: ,natione Slavona et Hliricha“, V. LXIII. pril. 

2 "Taj kolegij je papa Grgur XIII. 1550 godino bio zastavie u Loretu, 
pak ga neznam kada, premjestiše u Nim, i prozvaše, a to naši zapisnici 
kažu, Klementovcem : valjada po papi Klementu VIII. 
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Dalmatiae et Albaniae memorat esse Boianam fluuium, ut dicta 
quaest. 4 Papafauae fo]. 63. li . A., acin eodem sum. d. n. 9. lit. C. 

Id ipsum comprobare uidet-r_ Bulla s. m. Urbani & super dicta 
institutione Collegij Ilyrici, in quo duo Joca assignauit prouinciae 
Albaniae, donec eidem peculiare Collegium erigatur, unicum uide- 
licet citra Drinum amnem, alium uero ultra Drinum Ecelesiae con- 
stitutae locum labeant. Sum. n. 10. Ex quibus duobus locis unum 
occupauit ciuitas Scutarensis, uti prima citra Drinum in Albania, 
ut ex fide Rectoris d. n. 10. 1. D. Signum ergo euidens est, quod 
Scutarensis Ecclesia coustituta ad ripam Boianae sit in limite Al- 
baniae, et quod terminus illius ae Dalmatiae sit dictus Boianae 
fluuius, nam Antibarensis ciuitas remota 35 milliaria a Seodra 
nunquam oceupauit locum Albanine prouinciae in dicto Collegio, ut 
supra assignatum. 

Non obstat, quod Scutarensis, Alessiensis et Polatensis Ecelesiae 
in Albania subiectae sint arehiepiscopo Antibarensi in Dalmatia ; 
quia non solum exind» probari non potest Antibarum esse in Al- 
bania, sed quia Keclesiastica iurisdictio non modo naturales atque 
ciuiles regionum limites plerumque transcendit, sed in diuersas om- 
nino atque seiunctas terras fines suos proferre solet, ut multa 
exempla adducit idem DPapafaua dicta quaestione 4. fol 60. 1 D. 
Ft ipse Antibarensis antistes praeter iura, quae habet in Albania 
et Dalmatia, est etiam DPrimas totius regni Seruiae, ut ex subserip- 
tione Joannis Bruni in Sae. Co:cilio Tridentino in ordine .arehi- 
episcoporum sub Julio Papa 3. liquet Quare etc 


Hieronymus Pastritius. 


Ovaj spis je u svetojeronimskom arhivu, ter na njem je ovako 
napisano: Sac. Congreg de Propaganda Fide, Eminentissimis DD. 
Spada, Bragadino, et Rospiglioso, Dalmaten. seu Albanen. Confinio- 
rum, pro ven. Hospitale S Hierovnymi Illyricorum, — memoriale 
Hieronymi Pastricij. Die martis X Julij 1697. Decretum: Non in- 
digent declarare, tamen Secretarius abstineat exprimere prouinciam. 


Apokrifski zbornik našega vijeka. 


PRILOŽIO DOPISNI ČLAN STOJAN Novaković. 


Predano u sjednici filologičko-histovičkoya razreda dne 25. lipnja 14585 godine. 


U mojim dosadašnim prilozima za našu literarnu historiju sred- 
nega vijeka ja sam više puta napominao, kako se periodi literarne 
historije ne mogu dijeliti po godinama, nego da ih vala lučiti po 
pojavama bez obzira na godine Ima pojava ćesto iz najnovijega 
vremena, i štampom, najmodernijim sredstvom publikacije, na svijet 
puštenih, koji po sadržini i duhu ideja svojih pripadaju kulturnom 
stanu četrnaestoga vijeka I koja korist onda što je tako nešto 
štampano, i štampano ma kojeg dana ili godine XIX vijeka? Od 
kako je nastala obnova nauke i kniževnosti, i od kako se počine 
novi vijek kulturni, mogu se i obratni primjeri navesti. I prije sto, 
i prije dvje sta godina doista su mnoge napredne knige postale, 
koje pripadaju prije XIX vijeku nego gdjekvje koje su usred istoga 
vijeka štampane. U novu potvrdu ovome, što je i vrlo prirodno i 
vrlo poznato, hoću da opišem jedan zbornik, koji je postao u na- 
šem vijeku, 1826 u Crnoj Gori; koji je, tako reći pisan u sami 
momenat, kad je u toj pokrajini svitalo vrijeme nove kniževnosti 
osnovanem štamparije na Cetinu; koji je prepisivan rukom a mi- 
nejskim ili rukopisnim slovima i sadašnim rusko-slovenskim dijalektom 
crkvenoga jezika, ali koji, osim toga, ništa drugo suvremeno nema, 
pripadajuć i prošlim vijekovima po cijeloj sadržini svojoj. 

Zbornik je taj pisao mMuororpeniiu cpeiurenoiepeit MAH IOB 
[oBan'p, 6parersom Joponuh'o, maeMmenomb “ab BpueAau, HaxuoM'E 
ua Ilepmune, kako se sam u knizi u zapisima imenuje. I tu, na 
takoj blizini mjesta, kao što su Crmnica i Cetine, sa svijem u isto 
vrijeme na Cetinu Vuk Karaić štampa svoje poslorice, Milaković 
svoju Grlicu, zbornik novoga vremena i sa suvremenim sadržajem, 
i Sima Milutinović svoju IDiku ernogorsku — a pop Jovan Lorović 
na Crmnici spokojno minejskim slovima ispisuje iz starih kniga u 
svoj zbornik što mu se dopada; i onda, kad oni gore pomenuti 
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uvode novo vrijeme, on služi vremenu starome, jedva sluteći na 
ono što novijem vremenom nastaje. 

Ali je i pop Jovan imao svoj razlog. Ja znam da su se u pre- 
đašna vremena, dok još nijesu nastali popovi školovani u novijem 
školama, jako cijenio među popovima onaj koji je imao knigu sa 
molitvama kojih nema u običnim odobrenim trebnicima, koji je znao 
čitati neke rijetke molitve što ih svaki pop nema i svaki pop ne čita. 
Takvijem se popovima daleko išlo; mislilo se da nihove molitve 
nekako osobito i bole pomažu. Lako je danas nama znati, kakve 
su te osobite knige. To su zbornici sa osobitim ali nepriznatim 
molitvama, kojih u svakom zborniku nema; to su knige sa zapi- 
sima od bolesti i od raznih drugih bijeda; u tima su knigama razni 
apokritski članci. Glas, koji su te knige do pošlednega vremena 
imale, poštovane koje se činilo popovima koji takve knige imaju, 
može interesovati one kniževnike koji se zanimaju historijom starili 
jeresi i nihove literature. 

Zbornik popa Jovana Lorovića pisan je minejskim i rukopisnim 
slovima. Ovima pošlednim obično je pisano ono što je u nemu narodnim 
jezikom, a onima prvim ono što je crkveno-slovenskim jezikom. 
Bileženi su i rukopisi iz kojih je vađeno. Tako je na drugoj strani 
lista 54 zabileženo: Msunueax ua kuure nona HMsauna PaukoBuha 
us Kocuep, 1336. To je zabileženo na kraju nepriznatih molitava. 
Na prvoj strani lista 92, na kraju apokrifske priče o smrti Bogo- 
rodičinoj, za koju je neki Jakov zabiležio da je obretena u knigama 
Petra cara Bugarskoga kojega je prijesto bio u Velikom Preslavu 
a koji je umro u Rimu — stoji da ju je pop Jovan Lorović našao 
u knizi popa Stanka Popovića, koja je prepisana 1572 u Veneciji. 
Na drugoj strani lista 132 zabileženo je da je iz iste knige popa 
Stanka izvađen Gromovnik. A za Vječiti Kalendar stoji na drugoj 
strani lista 128 da je ispisan #2 štampe. Kao obično, kniga je, 
dakle, iz raznih takih kniga ispisana. : 

Na prvoj strani lista 70 ima pečat mitropolije vraninske, garom 
od svijeće u hartiju uštampan. Pečat ima u prečniku 6 santimetara. 
Na sredini je slika sv. Nikole s natpisom Cru HNuwome. Okolo je 
natpis: Can uevaru uurponome Kpmune, xpau craro Wukome. U sredini 
vijenca s natpisom vrhu glave svečeve ima krst i okolo nega IC 
s jedne, a XC s druge strane. 

Poznato je da su se prijedmeti apokrifske literature tijesno ispre- 
pletali s narodnim vjerovanima i narodnom usmenom literaturom, 
što je najboli dokaz onoga upliva koji su ideje apokrifske litera- 
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ture imale na život narodni i na kulturno stane negovo. Onaj put, 
koji vodi iz staroslovenske kniževnosti u narodni život, čini mi se 
da se najbolje vidi u knizi koju ovdje opisujem Bez kanonične i 
bogoslovske obrazovanosti (kakvi su kroz sredne vijekove skoro svi 
bili) samouk pop prepisuje po svome, iz narodnog života crpenom 
ukusu, ono što mu se svidi da će najbolje biti; on pravi zbornik 
za sebe, i on ga sam kanoniše_ Po takovome zborniku čita on i 
vrši svoje obrede. Niti koga pita, niti mu to kad na um pada. 
Kao što će se dale vidjeti, on po svom nahođenu prevodi, umeće, 
prerađuje, spaja, tako reći, ovu nepr:znatu, ali sa kulturnim sta- 
nem narodnim homogenu literaturu s onijem što se po negovim 
gorama i polima vjerovalo ili propovijedalo. 

Pošto nas zbornik upravo svojom sadržinom i svojim =klopom 
interesuje, ja sam se u transkripcii, osim pristupnog zapisa, svuda 
služio običnim prepisivanem, zamjenujući stara slova prostijima. A 
pisac se držao svuda onoga načina koji je pokazan u pristupnom 
zapisu. 

Na pošletku imam da napomenem, da je rukopis svojina g. arhi- 
matidrita N. Dučića, kojemu neka je prijatelska zahvalnost što mi 
ga je za ovaj posao ustupio 

Zbornik je pisan na običnoj hartiji u osmini malo poširoj Broji 
danas u tvrdom povezu 145 lista, ali se vidi da su -vežnići pisani 
za se i da su prije poveza od nekoga bili drugojačije paginirani, 
te da je nešto u povezu preturano i oduzimano Svi su članci u 
zborniku cijeli. 

Današna sadržina zbornika ovo je: 

L. 1. zapis o Zborniku, koj glasi ovako: 

Bo CNAK8 CKATHA GAHNNOCZGAJINIA No KUKOTBOPANINA H NENIJZAEMIHA TPORIJU, 
OTWA, MH CHINA H CKATAFO AVXA UPENCIXRA CCA PMONMITKU CKATHXh 31 BO 
RAMA NpH KEAHKUME FOCNOANIpOUT O nuuEpaTOpoME HuKosnueun Ilakao- 
KHYEMTR U ONpEOCEENEHZINUHMR MuTponoNuTOU (HcTpoum IeTpoKUYEMT 231 
uuororpemuu  ckemenotepeši Iwana Nopokuhu AIS. .3.  CETEMEPA. 
TzUKE MONO BH, OH H BPATHO MOA, HOKOAENOM KICNIO CA, MJIE YTO EB- 
AMET NOFPTNIENO HH NOKKADPENO, AOGBKE PAAlI XpucTOKR HCUPAKNUTE A HE 
KAEHHTE, NO  GAAFOCNOKNTE , NC o HINCI CUGE ITTEVR FTOCROAEHRE HH AŠXT 
CBRATH, HO PJER rpeminu nona Hogan lopokuka o Yepne Tope, u3 
lJepunije ; NOMANSXE HENOKNAFO MpOpOKA AAKHJA, AHHE ATE NJIMNXE KZ 
Hume CEXAMACCATE NET, NIC ZKGE Bb oCUNIXTE OCIMAECATE NETE, li HIH 
agocrona Magna, ceš rnarona: Kpacaši IJEpKOKB, CKOIO  ABUIŠ O KPACHTE ; 
Borv Cnaga gh Cel A Kb OESAVIJIN KEKT, AMI. 
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Poslije toga dolazi sadržaj izrađen od samoga pisca, preko kojega 
prelazim Prva grupa začine na 1. 4, i to su Molitve sretih vračeva. 
To su molitve nad bolesnicima U početku je pred nima pristup 
osveštenički i đakonski na listu 1, 5 i na prvoj strani lista 6, a na 
drugoj strani toga lista počinu molitve, i produžuju se do kraja 
lista 29. Tijeh molitava sretih vračeva ima na broj dvanaest, i sve 
su za vidane bolesnika. 

Poslije običnoga  crkvenova pristupa dolazi prizivane u ovim 
riječima: He naxvb o HaMme, Focnonu, No vbaoM'>  HauirumMp, 
KOH CH GoHaro pnedoM'b osapanuo u ryćaBija ouuerHo, kou eu 
HETBEPTH ,CHWb Meprnaro Žasapa 4s rpoća uruyo, Kou oy Ky- 
NeaHHuy cblayamniy Aohe u 6onaro eu Osapasno, u pekao em 
;:HBMY, CBU SAPAKb ECbi, K 'TOMY HE COPPCNJAJL; TbI COBJA, BAAAHKO, 
qeaoBBKOdtW6ue, MUNAOcrbIBe U doarovepirkanne. a nue ka«o 6es 
NOFAHy 6e8 NOKASINIIH VEBPKANIIH Ms OY OAYObIHY A/AOBHTY, HO y8- 
. ABMIHH paća FBOGeLO 6 pora, NEeBNAUMUMB NoćlnirenueMB; — 
CBETBI TPU Orponu, Kon neh'> uoracnine, noMosure pa6y ćozkuemy 
UME POKG; — CBeTbL 1popode AnakyMe OT'b CHXEMCKME, CBETBI 
onpopode Arree owb Dasnmaona, enerbi npopode Asapue, noMosure 
pa6y 6oxkuemy ue pens, ura. U ovakom dosta dugačkom nizu 
svetaca poslije arhanđela Mihaila dolaze i srpski sveci ovako: ,CBerni 
upBosbuuann Kpanio Creeane eapricku, enerni apxnepero Makeume 
.CAPIICKH, IOMOSMTE. pay GozKNeMy ME POKo; —> CBeFbI Čremane 
Cepoekbi ,ecnore, cperbi MonuHe eenore eap6eku, enera rocnolo 
Anbeauo cap6eka, uomositre paćvo ćozmeMy ume pera; < EBeTbI 
Kpadio CreaHe Jeuaneku, cnerni kpa Credane oro Cry JeHIIE, 
CBeTBI KPAJIO. Credwane IILruuinoBnhy, noMosure paćy 6oskemy 
UME DEKG; — CBCTbL apxHepeWw (Cano cep6eku, enerniCumeoHe 
cepćeku, cnerbi Apcenne capćeku, NnomMosirre paoy 6okeMy ume 
PEKG; — CBETBI MJAAAN Mydenude, Maji nape Oyporme or» IIpu- 
BPeHA; CBeTbi, KHetKe lasape ov PaBauiHie, €BeT6I apxuepeiwo 
Bacnane or'b Ocrpora noMosuTe paćy 60KeMy UME PCK%; — CBETBI 
CrevaHe, cera FaeHo caprcka, 6BeTpI Kpanio MuayTbIHe, HOMO- 
suTe pa6y 6oxemy uue peka. Za tijem se nastavla dale ređane 
ostalih crkvenih svetaca, pa na pošletku se završuje ovijem : teno- 
OLbAHMAH CbIJO HECIALO 1 ZKNBOTBOPSNNAVO Kpocra, Nprna jane H 
MOAuTCesH miNocrpinomy Dory, ago a Nojacrb o paćv o enoeMv uwe 
peke sapanab 1 6Naceuiie, Hu poodsReNHeMb eMLb o OT2RenNu Vi"b 
.H6LO BCAKY 41BY 'KFPecmBuuuHy MH OBOHKY ODAECT. JIPUXOJANIU HA HD. 
ĐAKAHHAIO BU .0. M.D. GOdecru, Make HMaro o nesicb o “eaonbkE, 
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OTETyUHT6 OTB paća 6o0xero "Me peku, ela ovo Hue6eeb oBamMo 
CHHAC, OTB COAHIA, MAH Orb Mlcena, MAH PFDOMA, HAH OTB SPAJA. 
MAH OTb TPYCA, MAH OT'b OĆAHCAHHH HNPHAOGTC, MAM OTB KOerO 
pacryTus, Hau oro BepTOFpa, MAH Ob CBHEX'b PACILYTUHILC NIPH- 
AOCT6E_ VBPHeAbITH paća Gosnero Wue poke; — ua ea KAeTBOrm 
"HAM  PeBHOCTHIO BOCXOTKCTE COTROPMTH MAH HIOAOKATI BOAOM'b 
MAH B FPAA/b HAM OTD HOEBAHMH OHHIO MAM OTB CUTOCTBI MAH OTB 
HALACTH IPMXOANINLE HA Hb MAH OTD (HE, MAH OTB TpecaBMIIe, 
HAH TJABe, MAH Ob COpACIHe GOAECTBI IPHAOCTE OyBPHEeAHTH 
paća 6o:kero ume pPek%; — Ca VAABA OVAN, MAM OH, MAH pyue, 
MAH UPYAH, MAM CACBHH, MAU BANPeTUH BOM M CBM BABI HEAYBH, 
KOH UPUXO,HTB HA paća Goskero ime peK%, OTETYIIUTE OTb paća 
Goa, M BOSBPATBITE CA y PFOPY NYETY, KOKAO BO CBOH CM, KOH 
nocahyeTe _uMy, MAH y delo MAH y IPABY MAH V yimUu MAM y 
YCTA HAM y e8MKD H y CBHEX'b saodoBa  HbrOBHEeX'B, KOH NpHAe 
Aa HBmy nocahyeTe yuyrpa y Cepiy, OreryiniTe 01T"B Hero u uo- 
BEpHHTE CE y TPAABY KOH BC HNOCJAA; AKO AH TyhHu yuuHHHo ecrp, 
HAH GAHIKHM, HAM CIAVIKEGNMKb, MAH CBOGOIHHK'B MAH CCT'b OTB- 
pa6ua'p uau Apyro uNIro 840 yuHuHHo, SaKANnHalo BACb CBE BAE 
HATPYH6& HeAHKUM'bB HMeHEM'b NXPHCTOBHMb M Hpedecruem'b ero 
OGpasoM'b M JepskansnoM'p WwbronoM'> = eeuHNOoM'b ocesaroniu 1pe- 
qecTHy BepxX'b ero, 6aaru uedorikodiofue, MHAOGTHBC M MHAOCED/IE 
I ocuolH, OT'b HCIK6e HaTpyH6e H 6OACerpi osnpani paća 6oskevo ume 
pekš, ur). Ona molitva koju je I. Kovačević po starijem rukopisu 
priopćio u Starinama X. 280 pod br. 14 ima sličnosti s ovom, ali 
je ova i od ne različna. Vidi se, da su prepisači davali maha i 
svojim kombinacijama i stvaranu kad su po voli svoje dodatke 
umetali. 

Poslije toga na listu 80 počinu MoanrBni Orb gy XOB'b Heđuerux'b 
i iza običnih priziva Gospodu naređuje se: Tae K&AHOI'B OT'"b Ba- 
KAMH&HHsI Mau moaćaun'k Boropoguuu uo Kanouy ModurBe Bede- 
raacHo mKocHo. Za tijem su: MoaurBbI cu ecrb BaaroycTaro Be- 
auKaro Ioauua u Bacuaia K CTPa&1\yUITHM'b OT'b \CMOHODB HM HA 
BCsiKy HeMomr; Primjera radi navešću tu molitvu u cjelini: 

ITocnoiy nomModum es! Pocnojbi NoMnayi. 

Foxe Boropp u Tocno Tocnojeir, orHenHbix'n 4uHoBb e0,vi- 
TOeAIW, HP HEBEIITECTBEHHBIX'B CHAPb XxHrpO,VBTeJIO, HEĆecAbIX'B HU 
BEMHBIX'b XEeTpUe \/), croske HuKTOMEe oro qaonbin BLIVBTbI MO- 
*ZKETB, ELFOMKE GOHTCHA M TPONeNLETb BCH TBAPD, MKC BMIO BOBBH- 
CUJIA MHOTAA_ APXHCTPATHVA M CBOL  CAYZKEHMG UPCCAYNIAIHOeM'I, 


< 
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OTBEpINA HHSHEPpFHI HA BEeMAIO. M OTCTyNHUKI € HMMB arreAd 
AEMOHH ĆBIBIIMS BB HNOMpadeHui ray6uHbi TApTAP'B NPE/AABHI i, 
AASKA'b BAKAHHAHIIO CEMy O CTPALIHM'B HMEHH TBOCM'E COREPILIAC- 
MOMyY CTpaxy 6HITH CeMy Npen\BO\HMTEAIO AYKABCTBBIH M BCBM'E 
ILOAKOM'b €1'O C UHM'b CHHBIANNAM'B OTB FOpHACO CBbTOHONIEHIA, 
u oćparu ero BE 6brerso, u sanpiTbi eMOy M 1EMOHOM'B €rO OT- 
CTynuTH KoHedHh, \a HHuTOXe BPEAHO COIPOTUBOBHAMEHAHHOMY 
oćpasy coybaaerp, Ro Aa upniMyrb KDblNOocrL: A6ep»KaBbI cei sa- 
NedaTaHHiit; BO G2KG CTYIIATH HA BMHIO M HA CKOPIIHIO M HA BCIO 
CHAY BPAKHIO, TBOC 60 IIOeTCH U BEAHTAETCEH M OTb BCHKATO AH- 
XAHMfA CO CTPAXOM'; CANBHTCH BCECHHITOE MMH ONY, M CbIHY UH CBS- 
roMy Ayxy u HuHh u npuceno u Bo nbkbi BKOHWb AMHH'D 

Po tom dolazi na dnu druge strane lista 31: 

Mozumsa_e6mopas om» sarvsnnanus semwraco Bacuane. 

Toenony nomonumcsi! Pocnojgu uomuayir! 

ŠAKAHHAKW) TS BAOHATAJNNHKA XYAHACO,  HAGAAHHKA CONPOTUB- 
HAFO BOCTAHHA HP CAMO,VTCJSI AYKABETBA; BAKAHHAIO TH HUBBEP- 
>KEHHATO OT'b FOpHHCO CBLTOHOLIEHHH M BO TMy FAyGUHBI HHBBE- 
AGHHATO BOBHOILEHUH PAM; BAKAUHAIO TSI M BCIO HUSNAANIVIO CHA 
NocakOBATEAHyIO TBOEFO IPOMBBONEHMSI; BAKAMHAIO TH, AVIO He- 
uucTbiH, Borom'b CapaoTomM'b m Bel;M'b BOHHCTBOM'b ATFVeA'B 6OJKIHX'E 
Anodai, Eaou, Bora Beejep»KHTeAH, MAMAU M pABAyUM CA OTB 
paća Gosxusi ume peks; sakauuam rt BOroM'E, CAOBOM'b BCSI 6O- 
8\AaBiuHMb, 4 Tocnojem'o naumump Iucycomwb A pHCTOM'b, €,\4HO- 
POAHUM'b CbIHOM'b eFO penje BBK'D Heuspeueno u ćeserpacTHo 
OTb HELO  POKAeHbIMBb, = BILIbIMYIO KE M O OHEDMAHMYIO TBAPB 
COABAABIUHM'H NO OGpasy eBOeMy uedoRbKka  COSAABIIHM'b BSaKO- 
HNOM'b uepsbe eereerseHb cua viTOoBoj|HBIIMM'b HM AUTEACKHM' 
ITPHCTABACHHEM'B COXPAHLIHM'B, BO,JOIO COFpbILEHUE € BHUIE IIOTO- 
NHBINUM'E M nOlHeĆecuus 6es\4HH  pABYCTHBILHM' M FETAHTH HE- 
UECTBOBINUfA PACTABLIHM'b, H CTONI'b CKBEPHHX'b PACTPACILHM'E 
H seMaio ConoMOBb M TOMOpOBb OFHEeM'b IKYILEAHHM'B MCIENEAHB- 
IIMM'E, 6r0Ke CBHAGTEAb AbIM'B H&EY'ACHMBI KYPHTCH, >KEB4OM'B 
MOpe pasa'BauuM'p M JIOAM HOTAMH HEMOKPUMRI IIPOBEALIBIM'B, M 
Myuureaa Papaoa u BOMHCTBO 6oroćopHoe BO BbKbBi BOAHAMH 
HequcTHa 6paH'b NoTONuBINHM'B, Ba nocabianas OTB A'HBH4 q4HCTOTH 
COXPAHIIHM'B, OMHTU KPEILEHHEN'D APEBHYIO HAIIy CKBOpHV ĆAA- 
FOHBBOAHBIIHM'E, CIOKE MI IIPECTyIACHIEM'D OCKBEDHHMXOMCH; 8a- 
KAHHAIO TA KpecruBlunmcg Bo Mop,anhk 4 oGpase Ham'E Hera'nus+ 
B' BOAb No GAarocTu 1NojaBilil4N'E, erosKe APLeAU M BCA CMIAHM HE- 
CecHbIa oyAHBHILACA, BOLJAONIEHA Dora cmupuBinaroca spsine, 6es- 
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Had4aaHu oTervh, 6esadaaHoe pow/ecTBO CBIHOBHOG OTKPM M CBH- 
TAro AYXa CXOXKAeHHE TpOHu4eCKOC eAMHCTBO CBH,AYBTCACTBOBA; BA- 
KAHH&IO TH OHAMB BETpy sanpHruBiHME M 6ypio MOpeKY IO yKpO- 
THBIIHM'B, IIOAK'B |6MOHCKIH OTUHABINUME U 8HMIDI OdHHHH OTB 
yrpoćti auieHbis, Gpeuuem'b cabuus upospbri covBaaBiiumM'e, 
u ApeBnee pona Haurero coslaHue OGHOBHBLIHM'B M HhmMHs ee 
FAaroAaTb6! HCIPABINIHM'E, CTPYIbI IIPOKAĐB OUMCTBIBLIHM'B H MED- 
TBHA OTb FPOGOBb HKOCKPECHBNIHM'b MKC 0 IODpeGeHMSI deAO- 
BEKOM'b 6eCHAOBABNIUM'I, M A/VB BOCTAHHEM'b IIA'HHHBIIHM'E, M BC 
deaoB'bqecTBo H€o6HTO CMEpTHIO YCTPOHBIIHM'b; šAKAUHAIO TH Do- 
FoM'B Bcejepskurea'HMEB, GOF0AY XHOBENMM'B PAACOM'b HEAOBHKM B,AO- 
XHyBIIHMB H ANOCTONOM'b CO,VbHCFBOBABIIHM'b, DCIO BCCAEHHYIO 
GAAVOTeCTbIH HCNOAHHBILUM'B; yđoit CH, bu, 6kaku, pasayuu 
CA, NOMOHE HeUHMCTH HP CKHEPHbIH, IIPEHCNO,HHI, FAyGUHHRIH, 
AeCTHBbBILL,  GesoGpasnu,  BHAMMbIH Gesery MH pagu, HeBM/AHMBI 
anuembpua pagu, uaybske arme ee ua orujeumH, MAu camp 
eeu BeenseBya'B, MAM COTPHCANIH, MAH SMHEBHMAHBIII, MAH 8Bbpo- 
BHAHM, MAM HKO Napa, MAH IKO UTULA, HAH HOLILHOTAAVAHUK'E, 
MAH XyAHUKB, MAH HbMIlH, MAH OTB HAIIECTBIH yeTpAmaAK, Hau 
pacrepsanii, ad HasberTBysit au B' cnb naogubMb au 5 Helyst, 
HAH B si88b Mau B cmlkeb GKOTAHU, HAH  CAEBIL ALIOGOCAACTKIA 
TBOpHi, MAH ĆAyaHH MAM BAOCMDAAHDIH MAH  IOXOTHU, HAU 
CA&CTOTBOPHH MAH OTPABOJIOOHBDIM MAH JIOGOHEMCTOBHBIIHH MAH 
3BB81\0BOAXBysiiH, MAH  \OMOBOJIIHUKE MAH  ĆEBETYAHBIH, MAH 
AIOGOIIPMTEAHBIH MAH  HEOCTOSIHBIIT MAH CB MbćeneM npeme- 
Hasiics, Hau BpeMeneM'b HKM COOGpALJAHH CS, MAH YTPEHH, 
HAH IIOAYAHM, MAH NOoayHomIHMI, MAH Ćesronis ukoero, uau 6aH- 
CTAHBIA MAM TIO CAyualO CPTHACH ECM, MAH OTB HETO NOCAAH'b CECH, 
MAI HAIIEAB CECH B'HEBalY, MAU B' MOpu, HAH BA pbub, HAM OTE 
BEMAM, MAM M8 KAA1H8H, MAM OT'b CTDEMACHUHA, MAH OTB POBA MAH 
OTB esepa, MAH OTB TpPOCTH, HAH OTB BEILECTBA, HAH OT'B BEPXy 
SeMAM, MA OTB CKBEDHHM, MAH OTb AYKA MAH OTB A'bCa, HAH OTB 
ApeBa, MAH OTE IITHI|b MAH OTB FpPOMA, HAU OD NOKPOBA 6aH- 
HarO, MAH OTb KYITbAH BOAHUH, HAM OTB Fpoća HAOACKAFO, MAM 
orHWwAyxe BbmMu, nau He BbMH, MAH OT'b 8HACMHX'B MAH OTB HE- 
s3HAEMHX'bB H OTE HenockinaeMaro Mbcera orayau ca u npembuu 
CH, OyecTHAM CA oGpasa pyKkoro ĆOxKuero cosjaHaro M Booopase- 
Haro, y6ou ca BonaonjeHaro Bora nojoćua m cokpu ca B' pa6b 
ĆosKMEeM'B UME DEKG, HO 3KOEBaA'b oKeWwb8Hbl4 M ICNIb OFHeHHAA H 
TAPTP'b H CKpeHKeT'b 8y6HbIH, OTMELLEHHE IIPECAYILAHHH TEĆE 0KU- 
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Anerb S Goli ce, ymodknu, 613kn, Ne BOosBpari en, uu coKpu est 
CO HHMb AVKAHCTGOMD HCHMETRIX'b AVXODB, HO OTMAM B' BeMIIO 
ćesno,pnyto, uyeryio, neyvkaanyio, na ned ske ueaorlk'b He ob6nTaerE, 
Dob euHb npusupacib, onusanir Rekx'b o ysBB/nonmux'B M 840 
Conl;ryioniju xp lIA oGpaab e€lro “H BCpuraMuH M paka Taprapy IIPe- 
AABH BB OALyIO Nonvb ou opewp Te6h nekx'b o BAHX'b HCKyeHMTOAA 
u usobpisrareas manoda, iko enii ecrb erpaxo 6oxiii 4 Beaua 
CAABA ONA U _ CbiIHA H_-CDBATALO aAYxa ITE H Hu pueno H Ho B'kKU 
BbKOBB, AMUHI. 

U istome smislu ali kraća i bez stilističkoza granana dolazi 
Moaurna Ioauna Baaroyeraro na drugoj strani 36 i na prvoj 37 
lista, pa za nom na drugoj strani lista 37: Moaurna_unag_roroskie, 
opet u istom smislu; pa za tim na prvoj strani 38 lista: MoaumrBa 
unan roromne opet taka; pa za tim na strani prvoj 39 lista: 
Moanrna nas rorozte opet taka, samo što se ova pošledna pruža 
do kraja prve strane 44 lista, i s nom se ovaj red molitava protiv 
nečistih duhova svršava. Poslije svega loga na drugoj strani lista 
44 i na 45 listu dolazi još Naso o Modul 0 1yXy HeuHCTOM; 
ucaaMu 4 Kanon ko Apuery u boropounivk u KO BEBMD CBATHMI 
raacp .B. nkean» a. Tu je upravo propis službe ili ceremonije, 
kojom se molitve svršavaju. 

Na prvoj strani lista 46 dolazi Mosurna oBuTbiX'b ćeaMi orpo- 
KOBWb Hua nemomnaro 4 necisinaro U toj molitvi pozivlu se takođe 
sveci, ali prije nego što će se to prizivane svršiti, stoji uputstvo : 
H li pogux'P PAAUOAN  CBSITbIX'b CAHKO  XOTITFEeITIII O 1IME pe«'b Na 
osnovu tome su u prvo navedenoj molitvi uvršćeni srpski sveci, a 
u onoj što ju je L. Kovačević u Starinama (vidi citat gore) štam- 
pao, na tom su osnevu umetnute i,vjesne svetine naših zemala, 
kojih u starijim prijepisima i u originalima bez sumne nije moglo biti. 

Na prvoj strani lista 49 dolazi: Era «pecib rnopuTrb eHnineH4KD 
Ha CTPACT'b HeAy ra CO CBJITLbIM'E KONHEM'L, PAALPOACTbB CHH Tpona pa. 
Po tom su navedena tri tropara Ilristu, a na prvoj strani lista 50 po- 
čine: [Ipasuao o usćanabuuu ovp saux'p nomuceaoBb. Poslije uputa 
na pjesme crkvene kojima se pristupa k molitvi dolaze o istom 
prijedmetu tri molitve, a za nima, opet o istom prijedmetu, Moaurua 
Boromarepe. To se produžuje do kraja lista 53, a na listu 54 ima: 
XepyeuKka na eparyio naexy u ue cubrayio nekamo. Na drugoj 
strani istoga lista gdje se to svršava ua dnu je rukopisnim slovima 
zapisano: Konanrm u Bory ceaapa, noturb. ManucaxR ms KHure 
uona Msana Paukosuha. ua Kocnep, 1836, Kadašna je pak bila 
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kniga iz koje je pop Lorović ovo prepisivao, nije zabileženo. Među 
tim tu nije ni kraj svežnića, jer se odmah na listu 55 produžuje 
u nekoliko isti prijedmet, jer tu dolazi: O neny3uHbIX'6 MHOPBX'E 
HiH O €eAHIOM'L HA Npockomu,uiu. Razne naredbe i pjesme crkvene 
za taj čin traju sve do kraja lista 959. 

Sad ću u dalem izlaganu sadržine preskočiti običan red i odmah 
prijeći na list 69, jer se na tom listu čita nastavak molitava o 
kojima je dovde govoreno. Da svršim, dakle, s molitvama prije 
nego što bih se dale krenuo 

Tako je na listu 69: Monuarua ob erpaxa Homuaro, koja je u 
nekoliko vrsta, a za nom: Modurna .5. enararo ona uamero Hu- 
Kodaaa uynorsopua. Ista glasi ovako: 

Cusrru_ Hukonae, momosu paćy GomkeMy ume poka, IKOKE NOMO- 
raa'b eem Baceuanio_ euuy Arpuxony u usćasna'b ec Aumurpus 
OTB NOTOLA DOAHAFO; SIKOZKO TPM MYSKNE NI PABCANDIHXD yMperu 
Npe,YB Napon enapxomp uopunenus n ekopb ymperm u3s6aBuab 
PEH HX'B HM NYCTIVb HX'D CCH, TAKO N30aBH pada Goe... ume 
PEKG OT BCSIKHSI OO HANACIM HI OBPAVOBB BHAHMUX'b H HEDH,MIMUX'B 
H OT'b LOCSIKHSI HANACTH H BAE GVJAPGCTIT, KO TEO Nnoobaerp neka 
CAABA, "ECTD M NOKAONCHIE ONy M CbIHy U CBETOMY 1yXy U uuđHb 
" upueno u Bo ubku BbkoBb AMHH'D. 

Na listu 70 dolazi: Mo.tumea 22de01cM4a 80 6PCMA KADA CMOKA 
Hecmae oma veprasunye uu oma unaeo. VDOcnozyj NOMOUM cs. 
Pošto je ta molitva tijesno vezana sa vjervvanima narodnim, nala- 
zim za opravdano ispisati je i priopćiti ovdje u cijelosti sa ostalim 
što u rukopisu k noj spada. 

Ona glasi ovako, a pisana je rukopisnim slovima. 

Tocuojqu Boske Haurp, cnaHu M Kpenku, mad BAacT'B KUBOTA 
4 eMepru, u deaoplku M cKkoru emacasii, H CKOpO NOGAyuIASII BO 
B€ExB Bbpoo NnpusHBaroniHx'B TsI M IIpONIEHUSI MX'bB MMAOCTUBHO 
uenoaunsaii, Te6'k mu Hegocronuu paću rBod 1puuajaonije BBpHo 
H CEPALEeM'B COKPYIIEHUM'B MOJUM Csl U MHAH CH AGOMB, IPUSpH 
MHAOCTMBHO HA CKOTU CHE, TCIIKHM'b HEAYVOM'b M JMOTOIO 60A'b- 
BHeIO  OGAOCPIKUMUC, MP CMAOFO 'FBOGEPO  GAAPOCAOBENMJH CKOpO CHA 
HCIFHAM, Mo NOPANJASIH  HAAMEH'B IFBUYTPEN;IH HX'B 3KeLyiliH, M 
vroau 6oxwbsaH'h, BOBAYX'b 8AOpacrBopenua ry6sniu ux'B Ho 6aa- 
FOpacTBOpeHHsi_NuperBopu, moBne u oke ame «vo BoHux'b Mau 
OTB HMX'b H €CTB Orb AyKanaro Gbeopekaro vbuerna dapo,ybi- 
HHeM'bB M OĆABANHEM'E HAH Bo UIHMX'D KOHMUA BONIICGHHM'D  BNOXH- 
TPHM'b HACHAHEM'b ,UIBHIBOJEKHM'D AQAETE- OPKEHH OTB UHX'B, M: 
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A&pyH uM'E >KHBOTA, BApABHE, uciykaeHue, uumruxb pagu u nbp- 
HIIX'b_Jiojen Tnonx'b. Mu rplunu K re6h, Bome, BorineMO u MuH- 
AOCTHBHO TIPOCHMO MOAHTBAMJE 1 PCUHCTHH BAN MTU Hare Boro- 
ponuuu m upnedoyvkinu Mapu, enaolo daeTnaro # 3KuBornopsnmaro 
KpecTa, NpelCTATEACTBU HEĆECHHX'D CHA'B, dACHATO CAABHAFO ITpO- 
poka, npenreuu u kperurena Moanuna, cBeruxB, (aaBHHX'B H Bce- 
xBAAHUX'B auocToa'n Ilerpa u [lanaa u Beex'b CBETHX'E ANOCTONE, 
CBETHX'B 106ponoćk,uruxR myuenuki Teoprua, Aumurpust u rpo- 
UHX'b MyueHHKoR'h; cperu Bacuaue Be1uKku, Dpuropue 6orocaoBE, 
MoaHHe_3aaToyeTe, 1 BC OCBETHTEAH roCNOJHU, rpenojo6ćuu 4 
ćoroHocHu onu Hari Auronue, Enrumne, Cano, Onyepne u BcH 
upenoloGnni onu cBTHX dy (OTROpILOB'b H 6pesepećpeuukon'E, Kosmo 
u Aamane, Kupe, Moane, Ilaureuaemoue, KMepmoaae, u neu 6es- 
cpe6pnuiju, eBerux'h cep6ekux'n npocnerure1ue, CumMeone, cBeTH- 
Ten Cano u Apcenue ir Makenume u Creeane u enii Baemane 
OCTpOIIKU u Crevane mimepeki, enuru murponoaure Ilerpe "Tep- 
HOVOpCKH H BCH CBHTH cepćeku yroimuin, mourre eg Toeno1y 
Bory #KOo A Nojacrn paoy GoskeMy ume pera ero era1y saypanue, 
ucirkaeHHe; TM 60 ećeu _HECTOTHUIC ZKABHH O HANICSI NOJATCAB, 4E- 
AOBbKU M CKOVH CHACALI M COBAATCAD H BCEACDIKIITCEAR BCCH Bee- 
d4eHuu, u roe6h caaBy BOeumaaeM'p, ony M CIHy M CBHTOMY AyXy H 
HuHh u upueno “m no nbku IbROoBb aMHIUD. 

Mozumaa _.8. nd EMADOMZ MZ DIJV0B% NEUEM. 

ŠAKAHHAIO_BAC'h BCCIVKABIL BAONATAJIHIH, APeBNI BMHEBH, ILpO- 
KAETH  MEpeKI Gecone, MKC ANIE KTO ECTD U CAMKO BACĐ CCTD, 
like oGanannemp u uapo,vbuerno ske u saornopuu yliniMH Ha Ye- 
dopBka cero "ue pexs 1punu,vbuueM'b 6unire na eralo cede _o6yp- 
CTAHHETCAH (?) MCUTAHHEM'b. OGNJABAHCTHOM'D CBOJIM'b NOBPEZRAYETE 
u uakocru ,ybuere AOMy CeMy HM 5;KIBVNITH B HCM'b H CTAAV HX'B; 
BAKAHHAIO BACD DCCCHAHHM'D HP BCEMOIIINIM'b NIMCNCM'B PE/1HHAFO 
corpopureas Dora Borponult: emrekiroedanumaro ouma u cuna u 
CIITAVO AVXA II CMAOIO GCCTHAVO M SKUBOTRBOPSNINHMM'H KPOCTOM'D H 
BebxX'b CNACHTCANHX'D ETpACTEH M suuborBOpANLEIT eMEpru Voenoja 
u bora u enaca maunero Heyca Xpuera cro 3xe Best rveMnasg Bania 
H JioTOe Ha uenaoBkka Myucnuue 1 necemo cosnanuneM' 6OsKuM'b 
Kplbuko uokedakBalo Bam own uumrb eo nebum 6oamacrBoMmp oća- 
BAHHCM'b U uapo,VkauHeM'b BAriMb Ob 1oMy u own Mhkera u orp 
erala cero ekopo oTrGbasrre, ure y mbero vroroBaHo Bam 
NAAEGE HM HHKAKO SKE HUKOJAMIKC BOSBPAILATH Ce HA COBAAHHE, HO 
OGpaArTHTE CE BOCIISVI"B, O NPOKACTU HUBBEKNHLIU, Oru TE M OrbikuTE 


APOKRIFSKI ZBORNIK NAŠEGA VIJEKA. 175 


Co BceeMu sNo,yBaHMH BANIHMM OTB CTAJA paća Goskero ume pexs, 
Ho AANATe MbeTO 6ozkoit eHAH MH CBOHM'h HEIIBUTHHM'B MMAOCCD- 
AHeM'b H GJarojaruio a paspyiumrp saoyvišHna Bana; Aa Ba- 
NpeTHTB NAM'B NEepCIB ĆOSKII, SKOKE sauperna'n eerb PapaoHy, 
NOrpy8HBINEMY BO depMHoe MOpe; AA BUMIPETWI"B BAM' TOH er0sKE 
cnace AaBu/a napst orp Cayaa, Aa sarmperTurn BaM'6, 6oroMepeku 
AeMOHH, TOH €Erosxe coxpanu Mony so upesb Kkuropb; a sarmpe- 
THTB BAM TOM, erome Mouceir aje \ecerp sanoBkin; Aa sa- 
NperHTb BaM'B TOM, eroske coxpauu Hog u cuHoB'b ero oTp IIo- 
Tona'baug Bo Kondeshk, A& BANpeTHTb BAM'B, IIPOKACTU AYCH, TOM, 
eroxKe coskeske Co1om'E s“ ToMopn pau vpxa HX'b; \& BalIpeTuTP, 
Heuucru ,\eMmoHu, TOu ero:ke aiwobsname Anpama, Meaka u $IKoBa ; 
Aa SAIpeTHTE BAMB, erome sapopa CoaoMyHy IpeMYAPOCTB; AA 
BAIPETHT'B BAM'b, He&UHCTH ACMOHH, EFOKe POM Cst BO HCABXE 
Haniero pasu craceuusi, a uapo\me mH BOAXBOM'B €eF0 HM TEME HM 
MY4HTH HMATB; AA Bauperurn Ton eroske anocroaa Ilanaa He- 
MONIHOH LDALIEVO AYKABCTBA CHMAY BA CJAUME (?) BOAXBE M BCSIKHA 
BaacTH u saoću uenonukHoM'n, BpasM Ke M LCSIKASI HEIIDAB,AH, 
HM'b KE BH MHOLDO NOBPEJKIYETE H HYTH POCIOHIT pasnpalmaeTEe, 
OGAH NMX'B M IIOCPAMH HM HCHPASHH ; A BANPETHI"b BAM'D TOM, CrOKE 
EHoxa u Mauio upopoka BOBABIIKe OTB SeMAH HA HE6O; AA 8Ba- 
IpeTuTb BaM'b TOH erozke CumoHa poaxea 5" Pumb cokpynin; Aa 
SAI peTATE BAM'B CrOoKe Kiruonca norpysu Bo Mope; Aa BanperaT'E 
TOM eroxe APHIO HHBAO2KU; A BAIPETILI'B TOM EFOSKe MWMEHOM'B 
Ilanaa amocroda oT'b orpoKkoBuHinH AyX4 HequcTus_MarHa; na 8sa- 
UpeTHTb BaM'B Tol, eroke asapst Hs'h MEeprBHX'B UerBopoiHeBHa 
BOCKPeCH M KHBOTD APOBANU ; NA BANPETHTD BAM'b EGLOKE CBH- 
Ty HCT4HY KpcTa sHaMCHHEeM'B H HA H'bM'b pacnararo Xpuera 
Bora Hmaimero; Aa BAupeTHT'b BAM'B TON Mike Kperu est Bo Mopnami: 
AA SANpeTUTE BAM'b TOM MIKE IIOBEAbHHEM'B MOpe yrHuIHBH; AA 
BAIIDETHTB BAM'B, HEUHCTH ,\YXH, TOM MsKe OH CAHEIOMY zApO- 
BABH; A8 BAIDETHTb, HCUHCTH ACEMOHH, TOM MIKE BO A,VB COJIOAU 
u rpoću uwerptem u Bebx'b CoyepskuMu, CBASAHIIX'b  CBOGOAMBH H 
Bo ceb nosnaBu, erozke Bparnunu uuvbBie. ys;Kacoma cst u mo, 
BH2KHWI|H AAOBH KPDMIOLIE Csl M4EBOIIA; A BATIPETHI"b HAM'b M AA 
IpOKeHETb BACB OTB M'k6TA CELO M OT'b 1OMy H OTB CTAJA CEr0, 
cuue Hub Aa HANAJET'B HA BACb YZKACB, OGUMET"B BACH TPEIETB 
Bora Bcejep;KUTEAf, Ona M CHHA H CBHTAFO AYXA, XOTHLILATO BACB 
Hu8apuHyTH BO oreHrp BbqniH u ćeskonauno B HeM'b MY4HTW, AMHHD. 


Epons 600W0M 2142021: 
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Aa yracuerb 4 upornana 6y eTb  Bestka GoswljaaHu u nenytb 
H BC AyKaHOG Gećonekoc VbHErno OTB CKOTOHBb CHX'R OTE KPO- 
na'l;uue OCBELUTEHHSHEĆO BOM o CCH_-BO MM OLA M 'CUHA HM CBJSTTATO 
Ayxa, uuu u nupueno, no niku pkonb, AMHHE. 

Ilo moma nanu na račdy mucnuuwny: Aa yracnerb u ipo 
FHaHa Gy qeT'b ... 00 KONNA, NO MOM CMEPGU CUMNO U DaU CmoKkU 
y co. 

Iza svega toga na prvoj strani lista 78 dolazi Mad 2. OIaa- 
2oc.a08enue cmaoa, običnoga sadržaja i prilično kratka, koja se svr- 
Šava na prvoj strani lista 79. S tijem se ujedno svršava odsjek 
molitava, koji je u našem zborniku sigurno najznamenitiji. 


Prije nego što dale pođemo, vratićemo se na sadržinu lista 60 — 68 
koja je malo prije preskočena Tu su upravo srpski prijevodi ne- 
koliko jevanđela po danima. Najprije je Matijino jevanđele na Božić, 
po tom jevanđele koje se čita na Bogojavlene, pa na Uskrs, pa na 
Duhove, pa na Preobražene. Prijevod je crnogorskim dijalektom, 
dolazi redovno 4 pad. m. 7. ima jedan put ked m xa9 i miješan 
je sa slovenskim prijevodom. 


Na drugoj stravi lista 79 počinu pitana i odgovori o osnovima 
vjere, koja se obično nalaze u katihisisima. Ista se Doda tiju do 
kraja lista &5. 

U početku lista 86 počine opet apokrifski članak, doje ćemo 
ispicati u cijelosti jedno što ima na kraju zabile*eno da je iz mnogo 
starije knige prepisan, a drugo što je jezik već skoro sa svijem 
narodni, te pokazuje kako su se ap krifi počeli u narodni jezik 
prevoditi. To je: 

 IFpuzopua uydomeopya kou suhe na yenenue npecezimus Bovopo- 
aja KQKO O0ME .2. ENUCKONU, Q1. anocmosu 06.1ak0M8, KQKO pete 
A premoc GNOCMOIOM : Mačo nodoćacma 8a.u coarxo atmo Jorodumnu 
8 npasnuić u 80 [epycamtM% 

Bo .m1. mhkcena AnryeTa uocaaH'b 6uewp apxarrea Fanpua'b 
K' ensrou bunu Mapuu u opako pede uoH: 'raKo roBopu odu kou 
ce Ma Tee po/wo ; BD 61. OBOTa Mhecija UpecranuTb xohe MaTEeD'b 
cpolo K'o gbuuume oćureaeM. M vako nove cBarag Mapus «o 
OAPY UpHiHocuru oMoeypb enou, eprb 60 Gbe na «bmp muoro 
kpere. M Kavb € muhenme onu GAuakHu eBou, peKonie ou: INTO ce 
Xohe carnopHr"b oBo orb reće & ovapy? TVagap'b oma pede: eaja 
rpehom' sIBASĆ MH CC apxarre.vE Tarpuap, KOH _ MH Ka3a HeDBOM, 
Aa hy pogurp Xpuera, Apyromb, Kavyb uhax'e no Mopy cBe Kako 
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Mu e 6uuo, m Kave Bnhe Arockag ropa Žlasapa deTBOopojHeBHaro 
nrockpecinaro Hahoxb BO KHIUpeKATO OCTPOBA H TOFO EIHCKONA 
COTBOpHXB, H CBE BANOBHOAATH MH yqHTU 84 Xpucra, y ATOcKyw 
ropy Hahox e/,Hora HAOJA y eAHo ceao Koe ce spare Ho»keBnina, 
H TE MAOA'B KPCTH C€, M CBE IITO FOBOPAX'B CAYIIAXY € PAAOCTHIO 
BEAHKOIO, M AOHOCAXy MU pasamuHa Boha, H g po2KOXE CEAY TOMY: 
nogoćaerp ceay nasnaru ce BohHo u cBaTo, u ahu cnpaBuime 
HACB € panoumihy BeaukoM A0 Mbcera Koe ce same KaumerToBa 
pueka y 6poyb. Tagapb JAMA THEMA MOAHTBY OCTABUX'b H M'b€Ty 
npomreHb pekoxb. Ono kaxxeBame I puropHu  enuekoliy, Koera 
6'kme ona KpcTuaa u ermueKkyrnoM iocTannaa cnemy Mepycaaummy. 
H pede my: oBy Hohp Aohe KE MeHE arrea'b Vanpua'B, 4 OBO MH 
pede: TaKO FOBOPH CBIH'B TBOH, AVTFEJACKHH LAP'B, BO .6i. OBOTA M'E- 
cena upecranihy MaTepE MOI KE BbqHuMB OĆUTEAEM'B, HM OBO 
MH pede aprarreap IanpHa'b: paiyH ce, Maru ćesecmepTHaro napa, 
No TOMB Henujume 6m. MH TOrAa yaapu rpoME BenuKu u BBTApb 
OKOAO ABOpa._ H Ty AoMe ĆGoromyApu Tpu emuekona: AuoHnueme, 
Heporeu ore Aruua u Tumorea oro MakeloHue ore rpaga Ko- 
aacua. M Trapapb 6bxy cnu anocroAaH pas)aaeKo 110 cBeMy eBHery, 
H Ty nome 1. amocroge, Bo .41. zed, IlerapE pohe, 6oroMyApH 
anocroa'b IlaneaB Bo .e1, AeH'B, u nuhe enaryio Mapuro Ha osapb 
he aesku H OKO Hb .A. CIIMCKOINH HM I. ANOCTONB he IJAAKAXy Ca 
CysaMa MHOFHMH. Ona pede cneMa arocTOAuMa: OBe XaauHe Moe 
K0&€ Cy pPyK€ CATBOpMJe IMITO BUAHTE, pasaneaure 4 yćorum he- 
BOHKAMA HA PAAOCTE MOEFO IPEeCTABACHHA, A OBY BEAHKY XAAMHY 
ITO BHAHMTE HA HIO MHOFO KPCTE, UIO MH OGYLIHTE, EP'B CAM'B HIO 
OGYKOBAJA HA IPASHUKE, IIO HOBU! ME HasBacTE APXHEpeHM, H H 
BACE IIOCTABHXE .BI. CIIMCKONIH; M pede CBATAH MATA KB ANOCTO- 
dOME: € HOMD IOKPHTE ME HA OAAPB MOH, TAKO M Y TFPO6B KAA 
ME NONOKHTE IOKPUTE ME € HOME Tajapb. BoroupoBbAHHKE AIIO- 
CTOA'B IIPHCTYIIH K OApy ĆoromaTepe, H pede ca cysaMa: 0 MATH 
peaukaro Bora, ako u XpnecTa € THG&AOMB HE BUJUMO, TE6b rae- 
AacMo H C TOĆOMB yhemueMo ce, ceg? He xoheurb ocTaBuT4 cu- 
porae no cex'b; 10 cax'e AoxohacMo OTE cpe BeMa'H no AeH'B Ipa- 
suuka .H.-Taro Bo MepycaaumMe, Hamup4ue K Te6k agoxohacmo u 
Teće cse KakeBacMO KO H hena Marepu cBoom. OHa pede Huma; 
eno mos, Kaja 6y4erpB CrpaniH4 cy,yb, Tajape he 6mrr oćiire 
BOCKpeCeEHME, H CHAKH he ycTayb KO ce rob'B pojMO HA BEM.UO, 


1 dojzi. | 
* po crnogorskom dijalektu m. sad, 
STARINE XVIII. 12 
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M cBaku he TaAapp usnueT co6oM'E cnog hena saa u o6pa Ipe,vb 
XpHcTOME, MOHEM'B CUHOME; TaA&P'b heTe cBu BM .Bi. CkCTU HA 
ABAHaecTB npecrode oKkoao Moero euua u nuhehe ne necE cBHeTE 
M CBWIH KOH CY NOAB HE6OM'L KA H NEJHKUE .BI. UyAHHE CTApE- 
NiuHe, u Ha Bac 6VAeTE &GeAOH'b "UTyAHH H MHOFOCBMETAH KAKO 
BBHEBA€ M KAMEHPB APAFH, Hero uMmauTe Bbpy npany B qduerory 
OTE THeJA u JroGonB HeauueMkpHyto, u rmro rvoh'B npocure y 
ona M cuHa u cBararo 1yxa, nama he ce gaponaru. TayB, y HeTu 
860pB, IIpusna cuHa cnero u Bora: cayb Tu, cuHe m Bose Mom, 
NpuMH Ayxb Mo! OHua npenaje AyxX eno4 y pyke cl1Hy _eBoeMy 
XpuerTy. H Tax'p .a1. armocTOJe u _OHH .A. ICIIHCKONA ITOHMEIITE TI pe- 
uucro Tueao 6oromarepe y ceao TercumaHu, epćo Ty 6bxy mo- 
rpećeuu u pojnureau Hb MoakamE u AHna, u Ty amocToJdu i 
eTIMCKOIIH COTBOpHIIE I'HHA AO Tpehera AHeBn. 

Ho u Apyry 2KaaocrT umMaxy anocroau Mehy coćom. Kako me 
Mora npucnbra u Toma Ha ono mpecranemue ćoromMarepe, y To 
Aohe u Toma orb Huaue. Kaye .a1. amocroab suheme Tomy, pa- 
AOBaxy ce ca cysaMa H peKome My: AH&CB Tpehu \eH' OTE KAJA 
ce npecrasnaa ćoromaru. Ouja nome u ToMa Ty ca cysaMa mHo- 
rHeMa 860puTu: o MATH M AbBO UHMCTAH, KAK) He MOFOXB IIpH- 
cnbBru Kaja ycrHe, aa" oBo 6u sa mro He BEponaxb Kaje o6u- 
AOX'B cuHa Tnoero u bora moero y pane roxheHe!, Koe pasćou- 
HuKB oru KornumemE npoćoge y 6oskecrBeHa pe6pa, skaasime 
MHOoro ca cysaMa. HM Ty Baheme Tomudo ysnucank u maaup. Pe- 
KOIIe y ceće: xauAeTe \a My rpo6'b OTBOPHMO, TAKO AA u Toma 
BHAH CBATO Tao Goke maTepe, KaKO c€MO 4 MH BiLVbam. M Toro 
page ornopume my rpo6B. HM ue uahome Huuura y HbME, HaKO 
JIOKPHBAJO KOHEM CE G'BIIE IIOKPHAA CBATOC M KUBOHAYAAHOE AHIIE 
6oromarepe Tagape Toma yse oHo NoKpuBano, Koe 6kme naaTrHao 
OTE 6uede epuae, u peue Toma: ono nojoćaeTb MeHe, AA APYFHM'E 
AANIHMB MBCTHMA KASBATH ODO BHAMENME, KO ga Bbpyio MHOrH 
HeBBpHH TAKBOMy BHAMEHIO M “yAy GOROM MATEPH KAKO yernne, 
nocakap Tkao arreau Ha Hećo nosnecorme eBare henouke Bo BbKH 
BEKOBPB AMHHD. 

MH my ass Tpueopue ienuckonz camosudeys Gurs u 6ca cujuusuu 
Ca mozda subs, u years 60 peuennag oms ceamus Boeopo- 
Duvyu Mapuu u om& .61. CBAMUTE GNOCMOJA, CUC IKE CNUCATI CBPEU- 
(KUM HBUKOMY NO MANOM BpOMONY Npudors 8 Amoeww »pada, u 


1 gvožđene, 
f 
/ 
r 
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my očpmoxrs edunaso ienuckona umenem; Dedema, u CKAZAVE CMY 
6CA uske 6uotas na yenenue  Bozopoduve, u Kako npuoouwa mpu 
ičNuCKONA, .81. ANOCMOJS, U CUC CauUMaB& De0e.Mb tCuucKON%, u on 
e npenuca rapanckuMs e€3uK0Ma 60 caa8y cegmme  Bozopoduvyje u 
CBAMUTS GNOCMOJIE, 60 BbKU AMUNE. 

Cua uasoyB o6piToxp asb MakoBb BB KHuraxp Ilerpa napa 
6oarapekaro, me 6bme Tomy HaeroaHu rpage Benuku IIpecaaBe, 
H vmpe Ba neauku Pame. 

Cue skc o6pimozs a3# nons Hoanns Toposuhs y Kuuzu nona 
Cmanka IIcnosuha, uke 6Gbue npenucans oms Adaua ,zn (7080 
— 1572) sa. Benewyu.! 


Iza ovoga na listu 92 drugoj strani počinu poznata apokrifna 
pitana i odgovori, jedan od najinteresnijih odjelaka apokrifske lite- 
rature. Pošto o tome odijelku na drugom mjestu mislim zasebice 
govoriti, to ga ovdje prelazim. Pitana i odgovori produžuju se do 
kraja lista 95. 

Na prvoj strani lista 96 dolazi članak: Torox1e Tpuropia ienu- 
ekKONa or 2Kaurua csararo Moauna Kperurena. Taj članak, takođe 
apokrifan, traje do kraja lista 99. 

Na prvoj strani lista 100 ima nekakvo Vjeruju, u kojem se ređa 
šta vjeruje pravoslavni hrišćanin sve u pojedinijem tačkama. 

To se svršava na listu 102; list 103 je prazan, a na listu 104 
dolazi Ckasanue Koauko ce vuuHbao saJax M 8HaMeHme y IIeTaK'B. 
U tome je upravo popularna prerada poznatoga apokrifskog članka 
o petcima, ali prerada dosta slobodna, koja je stvar od prvobitnih 
tekstova znatno udalila. Radi te interesnosti izvadiću iz te priče 
ono što je najinteresnije, na ime način, kojim se, po toj priči, sa- 
znalo za dvanaest petaka. Tako se pripovijeda : 

H seprote .B. My/epna 0,yb KHHFE, 61HOra X puerusHa, a Apy- 
rora A6opeaa? u m Huma 6bme Maae* cuu A6peaa. H sarBopnine 
ce y eauy Kyhy sa Tpu Auu, u XpuerusuuH'p 1064 upasny. Raja 
Buade A6peo ga e usryćuo upaB,iy, mokopu ce, u pede Xpuerust- 
HHHV: KaAA CH AOOMO, KAŽKU MH 34 ABAHECT BEAHKHE IIETEK'b IITO 
soroge mnpeko rogue? M pede XpucruaHHH'p: He saM. Af6peo 
o* szkecTOKa cepnua rmo6bae Ha ABOpB, A ocraje HBroBb CluH'b 





1 Što je kursivom sve je u originalu crvenijem. 

* Jevrejina ? 

3 U Starinama IV, gdje je ponajstariji tekst čita se Manex'E (str. 25). 
* od 
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Maje. Ynnra ra euaoconp: snam au, Mage, TH \BAaHaeeT+ rnereKke! 
BEAHKHE TITO AOXOJe TIpekO ronine? Maage peue: snamnp, ema 
HMaMO Ka4eTny mMehy coćom aa He Kakemo ApuerusiHuma; reće 
xohy. M kasa u Mane, u pede: Tit cy JICTKH, KAJE BANIC AIIO- 
CTOJA Myuulre u ymopuuie, u nahome y ubra AHCTIh KRME HALIH- 
caHu, nponihene* u usropume, u Te nerke y Hkra uahome. H 
Y HHX He DANAS HHKAKBA NOTeTKA 'HIHWTb, HH 2KHTO CHAT, HH 
IKEHE XAAUHE KPOMTI!, HH OPATM, HH HHHOFPAb CAJMTU, HM »KE- 
HnuAće uuHHTJI, HMP CBOOM KENOM CNABATH, BA IITO AKO Ce aaune 
AueTe, 6uhe oMaAo SKHBOTA, CAKATO, AAM KPRONPONHTH:O, NAH Ba0- 
UHHCI'b, Adu sao uoexp. M Kasa ,GaHaeerb o BeauKHX'b Nereke, 
KOe Baas_enerkonaru upenko romine. Sad dolazi ređane petaka, 
koje izostavlam, a priča se na drugoj strani lista 107 završuje 
ovijem: Onga yah»ke onerb A6peo y Kyhv. Tagapn peue Xpu- 
crusnun'b A6peay: #1 8Hal\ox .BI. NETAKA NITO AlOXOJE HpeKO ro- 
A4uHe, Te ce eperkyio. A6peo my pede: Ax'6, BO Heruny, Kasa Tu 
e Mon curo Mane. M usnau Ccnou HOKb HB SKCCTOKA CeD,A, H 
sakaa Mauna enpoero euHa, uocak,y caMb ceće y6u. 

Na prvoj strani lista 109: Unararo DFpuropust ieuuekoma caono 
0.4. cpe6penuubx» Kromiuux'o. Druga je strana toga lista prazna, 
a ovo je opet pisano minejski. 

Na prvoj strani lista 109 opet minejski: ToakonaHie e105eX Niro 
€y OKO oGpasa_ X puerona. 

Na prvoj strani lista 110 dolazi opet rukopisnim slovima II pe- 
MYAPOCTB CoaoMyHOBa KAKO BAJA pasćupara ce enakoeMy 4e.10- 
Bky. Evo šta se tu čita: 

Miceya Cemeć&pa: uu Maueko ua mre cepnye, 6uhen 81paB"s ; 

Mžtceya Okmoćpa: uyBait ce KYIAsHH M YMIBAHA FAABE; 

Miceya Hocspa: Bapyit ce avyKa ueniHaKa, 1a He vauue Ha 
Teće kpacTE 1IpeKO VOANIHE ; 

Mitceya Žexenepa: napyit ce sedemora Kynyea, a na alsro 
UHFAHTI He HMANIb M PPOHHHMLY ; 

Miceya #Inyapua: uu BuHo Ha mre cepne, nehe ru HaynuqTu 
sani (?) sbrape ; 

Miceya Deprfapa: ehu corom (?) enano eeTme ; 

Mitceya Mapma: cap HHKOMD He KAKH; 

Mteeya Anpuaa: napyit ce _pene, sa uro orp Hb OTOKE yapa; 





I I ovo je po crnogorskom dijalektu mjesto petaka. 
3 nupodubrbnie, 
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Miceya Maua: Bapyit ce He HeTH raaBax'b Hi HOTAX'b ; Hehenr 
HMATH cep,uaHe 601ecTH ; 

Hiceya FHionua: nu Boy na mre cepnue, 6uru heurp sApaBa 
cepua ; 

Mitceya Hio.uta: uynait ce Tonauue, ne eh, epe henrp HMaTE 
oVraHp Ha bro; 

Hiceya Ageyema: ne ehu soha Ha iure cepnyue, Hu Bpyhe 
uurura. Kona. 

Na listu 113 dolazi Tunux3 oma 3.munseo yadenua. Prvo je na- 
redba šta se pjeva i čita prije molitve, a poslije molitva, u kojoj 
je upravo prerađeni tekst poznate molitve apostola Pavla, koji je 
naštampan i u mojoj knizi IIpumepu, beorpan 1877. str 515. Iza 
molitve su dale naredbe: 1 nosMu C0ey,yb “HMeTH, M BAH BOJ 
UHCTY, MOJHTBV CHIO LJAFOAN HAVB DONOIO, H HAOHM GOoANIHLACO, 
"onoma ero u oruyern. Na listu 115 ima još i zapis ovako: 
UMIIH OBH BaluHCB HA 160'b IleHMHUIHH, TPH H No,lad ra ,/a ra 
Hate: Markan ; Nar'Ka, Kpapara , HOHONOHAOIO PB, Nar'b KaHanHa, 
uarnapapare. A na pošletku se pomine i lijek: M oso e ao6po 
OTB SMHHHOFA VSLIEHII:H: CATPH CYHHOP'B, HCTPH 106pO H eMUEIIAH 
Fra € MEA\OM 1 IpuBH HA paHy. | | 

Na dnu prve strane lista 115 dolazi kao zapis od zayora vode 
omo isto što u drugim rukopisima dolazi kao molitva od istoga zla, 
pa tako je i u L. Kovačevića (Starine X, 282 pod br. 15). Tekst 
je potpunce isti. Naprijed ervenijem slovima piše: ore sanopa 
BOA€ HANMINH HA XAPTHIO HM NAM y EO1y UHCTy UOHKY AAH CKOTY 
(dolazi tekst). Poslije toga ima još Ovo: M 'raKO OMM, A MCIIHET'E 
H CE OTB 3AaITNopa HaIHNIM CH CJOBA HA _ BA IANA pva HM 
HOS;KHH 10 ABA CAOBA, PyuHa: a. e. Qd. r.; HOKHA: M. Ti. Hi. m. M 
OUIT'B PABTYILH SPHO \A«HHOBO M IM ,\06PO BEAMM, TO € IMEKE. 

Na prvoj strani lista 116 ima zapis od mahnita psa. Taj glasi: 
A ce orb MaXHHTA IICA HAIMIIH HA KBACHH XA'LOB NIIEHHYHH AA 
nue sa Tr. IoTpa a NpeKo žŽKHBE BOJE a HE MHHY€ sa Tpu4 IWTPa. 
Sad dolazi kvadrat crvenim i crnim gredicama ispresijecan na 
kockice ili kvadratiće, od kojih u svakom dolazi po jedno od ovijeh 


slova i ovijem redom 
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Ispod toga ograđeno kao zapis još i ovo: 

IIomosu, Tocio,m, erpaeTHoMy Ha Geseerpacrue B8IAN m Meu'BaH 
CH_OTH rpexa m nosnaru ceće, u noayuu carpEnieHinemM NpornireHne 
MOAHTBAMII ITpe"tHcTusT TROCIHI Mare pe u RexP CBATUX'b TBOHX'E, 
AMIIHB. ć 

Na listu 117 počine vječiti kalendar. Na kraju toga kalendara 
ima opet zapis popa Jova, koji glasi: nucaxp asb pa6b 6omu 
none Moso JopoBuh'B, MCiIJICAX'B CH KANEHAAD'B MS'b IITAHIE HA 
aos (1836) Mreoansa mbcena .K. sen". Konerp. 

Na prvoj strani lista 129 počine Gromovnik i svršuje se na listu 
139. Na kraju 132 lista ima pribiležen izvor odakle je ispisan, a 
to je: eme 2Ke MCIIMCAX'B MB KHHFE IOTA Cranka, a ta se kliga 
ranije spomine sa Jetopisom 1572. Gromovnik je ovdje cio, i vidi 
se da je dvostruk po onome na što se u nemu gleda. Prvi je po 
čislima koja su u mjesecu obiležena, i u tome se gleda po danu 
kojega zagrmi; drugi je cxasanue o epomosntu zynu, kako se u 
ovom rukopisu veli na drugoj strani lista 136. Tu se gleda kako 
je mjesec onda kad grmi. Primjera radi ispisaću odatle jedan 
mjesec. | 

Mtceys Ceme6ept. AqiTe IOrepMHTB PACTYIITH AYHH, TO BCEMJ 
usoćnane nm s1paBue KaKeTE u napy 6oxbsaHB m norućen'B; nmie- 
HHALHM M COTMBA MJOFO A COAH MANO, ALITE CXOASIITE AY HH 1O- 
rapMUTB, TO pAHO cHuer'p Kaxerb. Auire TyT&aHb ĆY,/eTB, TO 
OTJYy TEHHE KasKET'bB MHOIHM MysKeM'B H86pAHHM'B OTB 686 MHOTE. 

Ovijem treba ispraviti ili popuniti ono što o tome stoji u mojim 
Ilpuamepuma (Beorpa1 1877) na strani 512. 

Na prvoj strani lista 140 počine Kolednik i svršava se na prvoj 
strani lista 142. 

Na drugoj strani lista 142 počinu i na drugoj strani lista 143 
svršavaju se Dani dobri i zli. | 

Na pošledna dva lista 144 i 145 dolaze pjesme Hosoo6peTeHomy 
M2KE BO CBATHX'B oy HaILEMY Iferpy apxHEIIHCKOIIY M MUTPOolIO- 
AHTy 4d&pHoropekOMy M ĆepuKkomy. 

Tijem se svršava ovaj rukopis. 


Zapisi od grada, molca i crvi po nivama. 
PRILOŽIO DOPISNI ČLAN STOJAN Novaković. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda due 25. lipnja 1885 godine. 


Zapisi koji se ovdje štampaju po rukopisu karlovačke patrijaršijske 
biblioteke br. 3624 sačuvani su u potpunosti i opširnosti koja se 
ređe nalazi u toj vrsti kniževnosti. S toga ih ovdje iznosimo na svijet. 


Ce me KECTb, ATE KTO XOlITETh ZANHCE OTK FNAJA HAH OTB 
MONA HAH OTh YPbRIH ZG NO NHBAKh. 


Ezaers1 romremn nncaTn A. ZANucb, NEH Kh KEAHKH NONEARANHKE AO 
BpzajE CEEMTENIC avrovprie; .B. ZINHCb KE O OKRAHKH  KTOPENHKb, AO 
BPRKIE CEEMTENIE AVTOVpFIE; .F. ZANHCb Kb KRAHKBIO CPRAB AO Npkaje 
czemrTenaie avrovprie; ./. 3ANHCh Kh BRANKU VETEPBTAK ZO Bacnmege 
avrovpric. M CREANHH B6CRXB, H CTAEH NA CBETBIO TPANEZB NOJ CRETK 
ARLTBIJNCE AOHWBAEKE CBEPHIHHTb CE CABAGA BOZBCTEHAA ECAUKAFO BACHAIA 
W crpicrai erarrema. 1 Bb BERHKHIO CUEOTB, Rb KOFOKAC CTAEH BbNUTPb 
VECTR BANAFIE BCANKIE NP CTABI NXb, BAEKE XOITEIHH, Bb RHNOFPARb HAL 
gkomuau: .A. na o EucTOK6, .B. Na zanaga, .T. ua tora, .A. Na OCEBRpb. 
KptnKO EAMWAH, AA TRKO NE OCETHTE HXb, AN HX NE UZMETE. 

Ce .a. IECTb HI BECTOK. Zanuck a, 

Ea HUME OIJA H CHHA H CKETAFO ABXA 
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Cra (QDunecb, no Ovrogu "o mpRCcTA C€Yb, HP KBMEHH CE EMU Kb NPAKAS, 
Eb pPOAb H POJb AO KRKA. [IpO G&NNOHTHHE AWACTICHWB THHb CHHE XpuCTE 
Q GEOC GOGE NIPARHHEKETH TPHCUMA MAHBTHNE TACANNNE. 

Man. Be HCTHHU XOCTOHNO Ho NpaKONRNKHO FocnogoMmu namuua  [xc. 
XpucToub, nocunaeu apxarrena Mnxanna ga CTpexKeTb pRKH KOZbHIE, AA 
MIAKOAb NE HMATE QOBIACTH NIAB HiMH, FOCNOAb NpINAC KAETKOW RZAH- 
KOIO, C (QIJEMB 1! CRETHIME AOVXOMb, HKO AN AARONA OVTEPBANTh GT 
PEKb BOZbHIHXE CBETOIO TPOHIJEIO, MKO XA HE HMITE GOEIACTH NI TAKACXH 
KPHCTIANCKMIXh, OJUKAEEATI! BBPEIO, 310. Zanptirao TC, sazone, Go- 
FOMb KbCEAPbISHTENIEMb KHEIHMb H UCTHNNBME N NPRYHCTOIO EFO MATEDIIO 
Mapiew, oEpsrenuotw locudoRH, HMEHA CRETBIXb .M. MBYENHKE, AOMENE- 
Tiana, Anežanbgapb, KacanbTie, Vana, GrrTucaxte, Gruocie, Huananu Daasie, 
AženTie. 

Grarrešzte oru Maeren: Bu Eptue ono gickpece Iucsch za 
STPA Eb NpBEBIO CB#EOT# NOMEN C€ nptkać Mapiu Maregaannu, n3 niceme 
HZBFNA .Z. BRCOEb .. . [IOCIRACTEŠIO MH ZHIMENbNH AMN. 
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Aa CTpER€T NpRARZAb, HME PEKB, Bb HME GA H CHINA H CEETAFO 
AKA. 
CReTu genukousyvenuko Tonpovub, cgern arresu [loasToct. 


Zanuck .5. Ha zanaga, 
Bb HME GDIJA H CHINA H CEETAFO AVXI. 
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Ceeru geankouusvenuka Tpuqusub no ckeTu arreiho Mo1sgTOch 1 CEETH 
arrešu Tuprnoan, Toraerpona, Kenakogoni, GunyoeaKkopn, lepuonu, Gocono, 

Crarrene or Maeren: Bg gpnuć OHO EAHHH HI JECETE OVYENNIJH 
HAOMIE Bb FOPU FAAHACIICKUIO, H OGCNITA CE NpPEEHEATIH CR OVYGHHKU A0 
CRONYANIKHI KRKA, AMHH, 

ZANpRMTAO TE, AIAEONE, .A. » MH OVFIAKMH NEEECHHMH ;  3ANPEIITAHO 
TE, AHAKONE, YeTupuu erarreucrnu, Mare. Map. lovi. Ioanunouh, noga- 
APEKEBITIHMb NEGO H 3JEMNO; ZANPRITAIO TH, AAKONE, .K1. # MB ANOCTO- 
AGM; ZDNpRINTNIO TH, AAKONE, CEETBIXh .M. MUYENHNKh ; 3AUPRINTNMO Tu, 
MAKONE, BEAHKHMB NPOPOKOMA, UPEATEVEMA KPBCTUTENICUH ŠOANOMH ; ZANpE- 
ITAMO TH, NIAKONE, .X. = MH MATPHAPXH;  ZANpRMTNO TU, ANIKONE, .TMA. 
CE€TbIXb OTbijh He Bb Nuk€H, AA HE NMAMNU ORAACTIH NA TPUJENH XPHCTIANH- 
CKBIXh NHEB, OJAGAEBATH GUPEIO Z10I0, CRETHXh .M. MuYennKh Mažniuie, 
NeenuTie, Cegepiann, FanakTioub, Auonn, \raaca, Iipakme, Grruxie, Ku- 


planu, Araxkle 
INI! 


Ic Xc 


Zanucu .B. Ki 





HA ŽAmiab. 


| lapa caage u | 
HA ZANAAb 





Ovdje se, očevidno, svršuje drugi a počine treći zapis, ali natpisa 
nema kao što se nad prva dva nalaze, nego je u rukopisu na 08o- 
bitoj strani i biješka na dnu. 

Bk HME QA Hi CHNA H CBETAFO ABNA. 
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MF. ZO0€ COTOpH METAMOPE MEH&TACAKOpE plOHOpoOpb QDoTIE CKENACKOH 
RMATATG CBASTIC, : 


rare + 


186 8. NOVA KOVIĆ, 


Grarrene ora sku. Ku Bpzue oNo KbEHAC IHCOYCb Eh BRCB 
HRKVIO, TEMb KE, GAVKEHINI, CAHUWICUTEH CAOKO BOZIE H XPANCHITEH. . . . 

ŽANpRuNTANO TU, ANBONE, .A. s MH pakzun Ducom, Tiomu, Ouraph u 
CPpATH, GEXOMEIMTEH KHCB BRCENICIKIO, A1 HE HUMANIH OEAICTU HZEHTH 
SGUTh  XPHCTIANBCKIHXH  HHKh;  ZANPRIITAIO TH, ANIKONE, AFFENN HP APXAF- 
rezu Focnogx uauwero Iucovca XpncTa; 34NpRHTO TH, MARONE, POKAb- 
CTEOME KpUCTOKEME ; JANPBUTAMO TI, MABONE, KPBUITEKIEME FOCNOANBIMH : 
ZANpEIDTIO TH, ANABONE, BhCKpbCEWIEMb NIJAPEKBIMh ; ZAUPELITAIO TH, AIA- 
KONE, tEETOHOCIEHK Focuoga numero Mucu#ca NpncTA ; ZANpRUITAIO TH, AIA- 
KONE, pICNETIEMH XpHCTOKEMh; ZANPRUTIO TU, AAKONE, KECKDECENIEM 
FocnojNHMb ; ZANPRUITAIO TH, ANAKONE, BOTONENKHUMA IEFO NPEOEPIKEBIEM 
Wucuuaxu, Fane, Nranacie, \eTie, Kuggte,  Nukonmac, Xugtonn, Kauanige, 
Igman, Cokepgonn, Pupane, denxucb, ugo, Ezipnenzach, Medepn, 
Nazamenn, Gcepn, Gnron, Canoe, Aran, Qenoueuu, Gcepu, Adyonan, 
Nponunuxue, GReusn, ZoueubTink, Fopuroute, [pucuks, Oeojsmn, dea- 
me, QDuznann, Oeopnan, Hesurone, Mesuronu, Ioan 
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AA CTpEK€T MECTI CEFO, HME PEK, Kb HME QA U CHRI H CBETAFO 
ASXA CKCTH ECNIKOMSYENBEE Tpupuub, CEETH arreib  MaasšTocb, CEETB 
Arrenb Tupriole 


loan 
ZAmicE .r. Na CEKEPb. 


Isto tako kao i treći dolazi i četvrti zapis s potpisom na dnu. 
Kn HUME OTIJA NO CHHA MH OCEETAFO ABKA. 
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Pugane, Apyscb, Gzbno, Gzapuru, Gron. CaR1as, Mugpepuzueb, Gcedu, 
[iponuunxne, Nazaueun, Gnon, Aran, Tnzomeun, Aromenan, GRektnu. 

ZANpRMTAMO TE, AMIKONE, CHAOIO YRCTHAFO H KGHEKOTKOPEMTAFO KPRCTA, 
MA BE NUAMH QOEAACTH HZEHTH KHTb KXPHCTIANCKNXb WHKh; 3INPRUTAM TE, 
magone, Crzagpixoub, u Mucaxon, u ABAEHBHAFO ; ZANPRMITAO TH, AlA- 
KONE, AKEMA CEETHAH EEAHKHMH, EKE CETEOpH FOcNogb, CAbWIJE AHEEH A 
ASHB NOWTH; ZANPRIMTAO TH, AAKONE, XEpBKIMN KH cepapuun luc. Xpu- 
CTOBRMA FOCNONOME HAWIHMb, MRHIEME HEMAGYHNMB, Cb NHMH KE U WINE 
FRACb AA NpiETb EUAETB NOHAEKANICME H HCNOEEAANI€Mb EbCEFA1 H NBIHH 
H NpHCHO H KH OBEKI EZKOME AMIN. 

Grarr. oro dskH. 

Kuckpece Iucscu_QTk MGBTKIHXE, CTA NO CPRAT OVYEHHKb CHOHX, pPEYE 
Hub: Mupo Blub. 1 EEX& Bh IPbKEH XKANEMTE H KNAFOCNOKEMITE Kora, 
AMNHb. 

Iluena_ugvenukomE: Xounoci, Foprome, Ipuckoch, Beogsn, Iene- 
ronaain, Agonnre, u Hoaun, BWueme, Diagram, Oeopnan, Kun. 








ApxAFFEAh iHlovpuae 
Ic | Xc 
Apxarreab Nio|oma Padanna. 
Br: P.E. o | 
Nov. — NA CTpRKE€Tb MRCTO CIE, HME PEKb, BB NME GIN HP CHNA H 


CBRETAFO AOVXA CRETH REAHKOMOVYENHKE Tpudsnb, CKETH arrenh MoasTOcE, 
CRETM AFF€Ab THpbFNONE, 
Zannck .g. Ha torh. 
TAKOKA€C NHIHH KBCE ZANHC BHUWIE KPBCTK Cb CIOEH KPCTHH, H HiKE 
KPRCTR CR CAOEH KABCTNIH. 


Zamicb .A. Na tora. 
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Apokrifske priče o Bogorodičinoj smrti i još neke 
sitnice apokrifske o Bogorodici. 
PRILOŽIO DOPISNI ČLAN STOJAN NovaKOvIĆ. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 25. lipnja 15855. 


Priče o smrti Dogorodičinoj takođe su mane poznate u slovenskim 
etnografskim zbornicima. Nema bar nijedne u poznatim zbornicima 
A. N. Pipina i Tihonravova, ni u Porfirjeva Meropiu pyenoir e.10- 
Beenocru, usqanie 2%, Rasa, 1576, gdje se o apokrifima opširnije 
govori. Tim većma je vrijedno, da se o nima nešto progovori i da 
se izdanem naših tekstova popuni praznina u poznavanu ovoga od- 
sjeka naše apokrifske literature. 

Jedan tekst o Bogorodičinoj smrti štampan je već u mojim IIpu- 
MEPIIMA HIbH SKE DBHOCTII H jesnia cerapora u CPIICKO-C.1OBEHCKOTA., 
Beorpang 1877, str. 430. Taj isti tekst, prerađen narodnim jezikom, 
štampa se u ovoj istoj knizi Starina u prilogu ,dApokrifski zbornik 
našega vijeka“. U završetku toga teksta kaže se da je priču na- 
pisao jepiskop (Grigorije, koji je sve svojim očima gledao, na jeziku 
jevrejskom, da je isti opet ono što je gledao kazivao jepiskopu 
Fedimu u Amasiji gradu, a ovaj je isto to napisao na jeziku arap- 
skom. Priča kaže, da je toga Grigorija Bogorodica krstila i posta- 
vila ga za jepiskopa Jerusalimu. Kad se Bogorodici primakao smrtni 
čas, zvati su k noj svi apostoli, a došla su joj, osim jepiskopa 
Grigorija, još tri jepiskopa: Dionisije 1 Jerotej iz Atine i Timotej 
iz Makedonije iz grada Kolasija. Po ovome i po onome što se u 
priči spomine dolazak Bogorodičin u Svetu Goru, mogućno bi bilo 
misliti, da je apokrif tu negdje i postao. U nemu se govori o Tomi 
apostolu, kako je na pogreb kasno stigao, te su mu otvorili grob, 
ali u nemu nijesu našli ništa osim pokrivala od bijele svile kojim 
je bilo pokriveno lice Bogorodičino, i koji je Toma uzeo za spomen 
te da bi ga mogao pokazivati onima koji su dale. U članku na- 
prijed štampanom u ovoj istoj knizi vidi se da je ista ova priča 
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na narodnom jeziku prerađivana sa teksta kvji je bio pisan 1572, 
i vidi se da je u tom tekstu pribileženo da je priču našao nekakav 
Jakov u knigama Petra cara bugarskoga kojemu prestonica bješe 
Veliki Preslav. 

Sa svijem je drugojačiji i od toga texta mnogo opširniji tekst iz 
rukopisa br. 501 knižnice Akademije Jugoslovenske, o kojem je riječ 
u Starinama IX, 60. U tom rukopisu priča nosi naslov: Mazcena 
NgroycTa .€1, CAOKO LoHHA GOFOCIOKA HA OVCIENNE NpRCKETHC RNAANVNIJE 
miuwe u Goropojuge u npucnognaiu Mapue. Kaarocaoku oTuye! Ovaj je 
tekst sa svijem drugojačiji i na drugojačijoj osnovi izrađen. U tome 
se tekstu pripovijeda, kako je Bogorodica svaki dan pohodila grob 
Hrista sina svoga, i kako mu se tu molila da je k sebi uzme. 
Judeji se od toga uznemire, i namjeste straže da ne dadu nikome 
prići ka grobu tome, ali Bog ne dopusti da straže smotre Bogo- 
rodicu, te je ona išla i dale, a opaziti je ne mogaše niko. Jednoga 
dana arhanđeo Gavril javi Bogorodici da će je Hristos primiti 
k sebi, i Bogorodica se stane spremati za odlazak na onaj svijet, 
zamolivši sina svojega Isusa rista, da joj pošle apostola svoga 
Jovana Bogoslova, što odmah bude i izvršeno. Na plašnu Bogoro- 
dičinu, da će joj Judeji, kao što su se kleli, tijelo poslije smrti 
spaliti, Jovan Bogoslov je uvjeravaše da neno prečasno tijelo nikad 
neće propasti. Za tijem se vaskrsavaju već pomrli apostoli i upu- 
ćuju se u Vitlejem da bi bili na samrtnome času Bogorodičinu. 
Apostolima se govori: ne mislite da je sad Vaskrs; vi ustajete iz 
grobova samo za to da idete na cjelivane, ćudo i čast matere Go- 
spodne, jerbo se približilo putovane neno na nebesa. I kad su se 
svi skupili, Bogorodica pita kako je koji saznao za neno razrješene 
i kako je došao tamo. I oni na to pitane svi odgovaraju. Kad je 
Bogorodica izdahnula, svi bolesni i nevolni, koji su se nojei zamolili, 
nalazili su lijeka dodirujući zidove kuće u kojoj je ona ležala, i 
toga radi povrvi tamo svijet sa svijeh strana. Judejski sveštenici 
pošlu vojsku da to rastjera, ali se toj vojsci noge sapeše, i ne mo- 
gahu se maći od strahovitog nekog priviđena. Za tijem se izište 
rimska vojska. Ali prije nego što ona dođe u Vitlejem, sila božlja 
prenese je zajedno 'sa apostolima u Jerusalim, gdje se istom peti 
dan saznalo da je ona tamo. Nimski vojni zapovjednik potjera sa 
sobom Vitlejemce koji su javili o onome što on u nihovoj varoši 
nije mogao naći. Judejski sveštenici hoćahu sad da zapale kuću u 
kojoj je bilo tijelo Bogorodičino, ali vatra iz te kuće suknu na one 
koji bijahu pošli da to urade, i oni se moradoše vratiti. Nakon 
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toga čuda povjerova u Hrista mnogi svijet. Kad su Bogorodicu 
ponijeli u vječni stan, nekakav jak Jevrejin Jofonija zaletje se da 
apostolima iz ruku istrgne i na zemlu obori kovčeg sa svetim tije- 
lom. Ali mu obje ruke ostaše pri kovčegu. Na to čudo i on po- 
vjeruje u Hrista i pođe za kovčegom slaveći Hrista, te na riječ 
sv. Petra ruke mu se opet povrate i prirastu kao što su i bile. 
U tome su glavne crte ove priče. U noj se ništa ne nalazi o tome 
da je koji apostol izostao. 

Osim ove priče nalazi se u rukopisu br. 184 Narodne Biblioteke 
u Biogradu članak pod naslovom Caoko anocTosa QouN KAKO B63ABHIKE 
nanarno, koji takođe pripada ovamo. Nešto nalik na prvi tekst, ali 
opet drugojačije, tu se kazuje kako Toma nije dospio kao svi apo- 
stoli na pogreb Bogorodičin, već kako je pogreb sreo na oblacima. 
Na molbu negovu da se na n smiluje, da bi ga primili drugovi 
negovi, Bogorodica mu dade stuzicu. Apostoli ga doista ne primiše 
među se, ali im on pokaza od Bogorodice kao bileg dobivenu zu- 
ninicu, i tijem se sve izpravi. Tražeći obje te riječi u Miklošića 
Lexicon palaeoslovenico- graeco- latinum stuzicu ne nađoh nikako, 
a kod zunice (zuninica je bez sumne pogrješkom) nađoh da je 
vestis genus i da se pominje opet u nekom prijepisu ovoga istoga 
članka koji se nalazi u rukopisu. nomokanona pisana 1596 godine, 
pored kojega se, po Miklošićevu opisu, nalaze Physiologus et alia 
quaedam. Pošto se u prvom tekstu spomine da je Tomi dato kao 
bileg pokrivalo od bijele svile kojijem je bilo pokriveno Bogorodi- 
čino lice, mogućno je da se i ove riječi na to odnose. 

Gore spomenuti apokrif akademijskoga rukopisa br. 501 ostao 
je nepoznat i u evropskim zbornicima. Migne, koji je bez sumne 
najopširniju literaturu o apokrifima pod rukom imao, iznosi jedan 
opširniji tekst ovoga istoga apokrifa — ,Livre de passage de la 
bienheureuse vierge Marie, €crit par saint Jean“ u svome Dictionnaire 
des apocryphes, II, 503, i ovako govori o nemu: ,Ovo djelo je 
ostalo nepoznato sve dokle jedan nemački naučnik Maksimilijan 
Enger nije obznanio arapski tekst i latinski prijevod 1854 godine. 
U ostalom zna se da je u prvim vijekovima poznata bila kniga 
Transitus sanctae Mariae. Ona se pomine u dekretu pape Gelasija, 
kojim je 494 godine zabranena bila kao apokrif uz još neke take 
vrste spise“. Spis izdan od Maksimilijana Engera Migne priopćuje 
cio u francuskom prijevodu. Kao što već malo prije spomenuh, i 
lica, i događaji i red pričana isti su i u nasi u tom arapskom 
spisu ili prijevodu. Samo je u nas sasvijem drugi i kraći, a onamo 


APOKRIFSKE PRIČR O BOGORODIČINOJ SMRTI. 191 


je opširniji izrad. Da bi se to još bolje vidjelo, mećem ovdje u pri- 
jevodu odlomak iz glave druge Mignć-voga prijevoda i to onaj u 
kome se govori o sazivanu apostola na samrtnički odar Bogorodičin : 
»Kad je došao petak, razbolje se sveta Bogorodica, i pošto je uzela 
kadionicu i tamjan, zamoli se Bogu: O moj Gospode i Bože vječni, 
Isuse Hriste......... usliši molitve tvoje majke i pošli mi Jo- 
vana najmlađega, kojega toliko lubiš i koji tvoje naredbe svijetu 
objavi; učini da mi se razveseli duša gledajući nega, i pošli mi 
i sve tvoje mnogojubjene učenike, proroke i izbranike, žive i mrtve, 
e da bih se razveselila gledajući nih kad polazim s ovoga svijeta. 
Ja znam da ti možeš sve što hoćeš i da ćeš mi učiniti što želim. 
I čim je ona prestala govoriti, sjajan jedan oblak uze mene Jovana, 
koji se nalažah u Efesu. A sveti duh mi reče: O Jovane, mati 
tvoga Gospoda hoće da te vidi prije nego što pođe s ovoga svijeta. 
Idi k noj u Vitlejem, a ja ću pozvati tvoje drugove i žive i mrtve, 
da i oni k nojzi dođu. I onda osjetih gdje me poče nositi onaj 
svijetao oblak, i učini mi se kao da idem po zemli, i na jedan put 
se nađoh pred vratima kuće u kojoj je stanovala presveta Bogoro- 
dica. I otvorivši vrata, uđoh. A ona ležaše na posteli i molaše se 
Boru deda osa I pošto ja svrših molitvu, sveta Bogo- 
rodica mi reče: O sveti Jovane, tvoj Gospod je obećao da će mi 
se ukazati sa svojim anđelima i svojim izbranicima prije nego što 
ostavim ovaj svijet, i da ću u tako slavnoj pratni ja ovaj svijet 
ostaviti. A ja rekoh: On će doći da ga vidiš i ispuniće 
riječ svoju. A ona onda reče: O Jovane, Jevreji su odlučili, 
da poslije moje smrti uzmu moje tijelo i da ga sažegu. A ja 
joj rekoh : ne boj se ničega; bila ti živa ili mrtva, ni Jevreji niti 
iko drugi neće imati oblasti nad tobom, jerbo je s tobom Gospod 
Bog. A ona onda reče: O Jovane, gdje li ćete me sahraniti? A ja 
joj rekoh: Gdje bude naredio naš Gospod Isus Hristos. ........ 
e a hPa Po tome mi Marija reče na novo: Upali kadionicu i 
moli se Bogu. I ja upalib kadionicu i počeh se moliti: , Gospode i 
Bože moj, Isuse Hriste, usliši molitvu moju i čuj glas majke tvoje 
i ispuni ono što si joj obećao. Neka bude po voli tvojoj i po že- 
Jama tvojega oca nebeskog, pošto si ti sam izabrao da ti stan bude 
u tijelu ove žene. Anđeli i sav stvor neka ti hvalu dižu“. Čim sam 
ja molitvu svršio, začu se silan glas: Amin. I mene obuze neobično 
čuđene. I kad me sveti duh zapita: Da li si, Jovane, čuo ovaj 
glas? — ja odgovorih: Čuo sam ga vrlo dobro. A sveti duh mi 
reče: Taj će glas ići k učenicima, i oni će doći da pozdrave bla- 
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ženu Mariju; svakome sam od njih ja javio onamo gdje se koji 
nalazi i prigotovio sam im kola koja će ih na sjajnom oblaku ovamo 
donijeti. I javio sam u Rim Simeonu Kefi baš kad je bio pošao u 
hram da prinese žrtvu, i rekao sam mu: Pošto prineseš žrtvu, po- 
žuri se u Vitlejem, jer je tamo mati tvoga Gospoda i spremna je 
da polazi sa ovoga svijeta. Isto sam to kazao Pavlu koji se nalazio 
na pedeset strijela od Rima prepirući se sa Jevrejima koji mu se 
podrugivahu govoreći: Budi uvjeren da se neće vjerovati ono što 
propovijedaš, jer ti propovijedaš ime Hristovo, a ovamo si iz Tarsa, 
i mi te poznajemo. Čim sam javio Pavlu, s mjesta se digao i pošao. 
Za tijem sam pozvao Tomu, koji se nahodio u unutrašnoj Indiji ; 
on je bio ukraj postele kćeri kraleve i bijaše je krstio. S mjesta 
se požurio u crkvu, pomolio se Bogu, i pošao. Po tome sam po- 
zvao Matiju i Jakova. A onda sam se obratio mrtvima: Filipu, 
Andriji, bratu Simeonovu, Luki, Simeonu Kananitu, Marku i Var- 
tolomiju, i rekoh im: Ustajte, pođite iz vaših grobova, ali ne mi- 
slite da je došao pošledni dan ; još nijesu nastala pošledna vremena. 
Nego se požurite u Vitlejem da pozdravite preblaženu djevicu, svetu 
majku božiju, jerbo je spremna da polazi sa ovega svijeta. A oni 
rekoše: Kako ćemo to učiniti i ko će nas tamo odnijeti? I na 
jedan put spustiše se u sredinu nihovu sjajna kola koja nošaše 
jedan oblak. Vjetrovi duvahu iz sve snage, a mune i gromovi tut- 
nahu po nebu i po zemli. I onaj ih oblak odnese sve u Vitlejem, 
i oni se približiše Mariji, i pozdraviše je, i bi radost velika, a 
Jovan palaše mirise u kadionicama, i pozdravlaše ih. A na glavama 
Nihovim sijaše se sjajna kruna Hristova ... 


Osim naše glavne priče iz akademijskoga rukopisa br. 501 koja 
se ovdje štampa pod *, predajem ovdje javnosti još neke odlomke 
iz apokrifa o Bogorodici. Tako se 

pod ?% štampa priča o apostolu Tomi, ispisana iz rukopisa Na- 
rodne biblioteke u Biogradu, br. 184 (list 46 i 47); 

pod y: Gnupania Mnuxa_Hpt3giTepa_ o 3namenu npacgerne oropo- 
Amyje, ispisano iz istosa rukopisa Narodne Biblioteke ; 

pod 8: Caoko ckeTaro Cnuqanma KHuxa u npR3BHTEpa. Zninennic # 
NpAKH  OBpAJI M OKR3PACTA MpRECKETNIE KNAJHVIJE HAE ROFOpoOxnijk "u 
npucnogtgu  Mapue iz zbornika na hartiji g. prof. P. Srečkovića, 
kojim je jedan put poslužio. To je odlomak. I na pošletku 

pod €: Kunpocu npeckeTie Boroposniju o .z. rpzxoga iz zbornika 
na hartiji Srpskog učenog društva pod br. 147. S tijem je srodno 
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i u mnogome jednako ono što je po kijevskom rukopisu štampano 
pod 5 u Starinama XVI, 91. Ovdje je potpunije i na drugi način 
zaokrugleno, a onamo je pomiješano i rašireno sa još nekom građtom, 
koja obično dolazi u apokrifskim pitanima i odgovorima, 


x. 
Mazceiyja (ARrovcrTa_ .€61. CRORO MGOHHA_ KGOTOCAOKA NA OVCHENHC 
NpRCEETHE  RANAHYNIJE HaIE HP OROFOpOANIJE HO NIPRICNOATEIH 
Mapne. BAaarocaogni oTbYe! 


CgzTaa u onpzcnaknaaGoropogsnija u npnenogzka Mapia_ no osuyvuo , 


NA CRETHI Fposho Focnoga uamero lvc. XpucTa xOxCiTH KIAHTH, 1 10- 
KRONUH CRETRH KORENE CKOH, MOME CE H3h HICIE POKANIJITO CE CWNI 
Xpucra Hora naumero, AA pu Ra neuoy uumaa. Bugemru se ew lojene 
KOAEMITOV HA CKETH FPORb, HPHNAAOIME Kb IPXIEPEOMA, FAAFONIOITE, IAKO 
Mapia_ no EC€ Abit XOAHTH HA FPOFHITE. MPH3ZENINE KE ApxIEPEIC CTPI- 
KOV, EKE EZXOV OVVHHHAN NE AZTA UPOHXOJb HHKOMOV KE NA FAOGBh TbH 
CEGTbI, M KRAPAIAKOV O MIEH, AWMTG Eh HCTHNOV TAKO HECTh. ČTpUKNE 
KE OTERISTAKNIE DEMME: ,HMAKO NHYECOZKE TAKOBATO KHAEKOM“, Rorov nec 
OCTARARINOV HXh YRCTHAATO NAHXOKACNHA ICIE KHAETH. 

Bun €AHHb :K6 OTh AhNH, IETKOV COVIJTOV, NPHA€ HA FPOGh NO OBNYAMW 
cgeraa Mapa Boropošnija, HO MOAHNTKOV €H TKOpENITH Apxarrelh Favpinan 
CRUBbAR Kb HIEH pEYE: PIAOVH CE, pOXaAbuliN Kpucra Kora Hamero, Mo- 
ARTKA TKOM NA HEKECA KG3KUIhAMIH, kh POZKANINOMOV CE H3h TEBE, NPHETI 
GNCTh, H TH HHH MNO NPOMBENIMO TEOEMOV OCTAKARINNH MHPh Ch HA HE- 
GECA Kb TKOEMOV CHNOV NI KHEOTH NCTHHHH H HENpEMENNEMHH OTKOANNIH. 

CanwaKkmu me cin oT apxarrena FAvpinaa, Bb3RpATU CE KbCHETh Kb 
Bue&AcE€Mb, HMOVIITH Ch COEOIO .F. AREH, EME EH Cl1OVANKOV. Pere mc 
Kb ARKAMB: NpNNECETE MH KIAHANNIJOV, A1 NoMONOV CE. HI npunecome 34- 
BOgEANNOMOV nun. BH onouomu ce pekuu: Focnogu mon, ic. XpucrTe, 
MIEOAEH POANTH CE OTK MENE, KEAHKNE PAAH KNIFTOCTHNE, OVCAHINH FAACH 
MOH, H ROCAH MNE ANOCTONA OHNNI, AA BRHJERHIE HP HAYHOV HCCEAHTH CE, 
H MOCAN MNE CEETHE AMOCTOAH THOE, HE COVTh IOZKE Kh TEBE HIAH HA 
CEMh CERTE, NA NEH KE IECTh KbIKAO  CTPAHE CRETHMb TRONMB NOKENE - 
NIHEMB, AA CHE KHAEEMIIH BRATOCAOKAIO MNOTFOXEAANOE TH NME, NAACIO GO 
CE, HKO BOCAOVIATH ME HMIMIH, DIROV CKOIO, O KOEMh KAO. 

MonewTu xe ce cu npugoxk 13h loauun, AOVXOV CKETOMOV KhCXUTIIK- 
WOV ME NA OGANIJEXH OTK GECI, HP NOCTARAKIJOV ME HI MECTE, HAEME 
AEZ&AME MATH FOCNOANh, BRNHAC € Kh NEH, NPOCAIKIH POKABIHITO CC 

STARINE XVIII, 13 
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H3h HEHE, H PEXb: PINOVH C€, MATH FOCNOJNH, pomaknu Xpucra Kora 
NANICTO, BECENI CE, HKO Ch EZANIO CAIKOIO OTXOAHIIN muTim o oCero. HH 
npocaagn cReraa_ Map Bora, 34N€ apngoxh 23b [04h Kn HEH, Noue- 
HOKBb FNACK FOCNOANM PEKU! CE MATH TEOM H CE CHIHh TEOH, H .F. 
AZEM Npilaouwie, noknonnue Mn ce. Bi oraarona uu Roropojnija : CeETEOPU 
MORHTEOV Ho oEb3nomu oKagmo. BH nouomu ce Tako pekh: Focnogu [c. 
XpucTe, CRTKOPEH VIONECA, HP NHHIHIA CRTKOPH VYIOAECA NPEAb POKAbINCEHO 
T€, H H3IHACETH MATH TKO OTA KNTHIA CEFO, H OVCTPNIETA CE PICNkNIHEN 
T€, H Ne KepoRakuien gb TE. HM HKO  CRTKOpHXH MOAHTKOV, FAAFONA MH 
ckeTna Roropognija Mapia : fipunecu Kaguanuyov. Peve  Focnogu, CREpbIHH 
O MNE CIHKO MH C€ €CH OBCIITAAh NPEKAC AAKGE HE BH3HJE NI HERECA, 
HKO EFAT OTXOKAOV OTb o MIpA CEFO, NPNACINH TH OH OMHOZKECTKO APPEAR 
TROHXh Ch CAAKOIO MNOFOIO Kh MHE. IPoraaronaxh_ KboHen 13h loan : 
npugerh Focnogh Focnogh naum, ic. Xpucroch, ROrb HANIK, U OV3pHMIH, 
WKOZKGE TH CE IECTh OGRUTAAH. BI oorgturagun ckeTaa Mapna peve uu: 
MOA€HE KACAH CE COVTh, HKO EFXA OVMPOV. AA CAZGETOVTK TENO MOE. 
OTRRHITAKh pRXh €H: HE HMATH BHAETH HCTARNIH NPEYHCTNO H YHCTNOE 
TENO TEO€. OTETTAKNH mE ckETaa IMapia peve: Kh MNE NpHHECH KA- 
AHAHHOV, U KH3AOXKH KIAHAO, H CRTEOpH MONHTKOV. 1 OGHMCTh FNACH Ch 
Henece riarome: amunn. 1 canmaxu a3h [01HN FNACH HP CRETHIH XOVNH: 
lOAHHE, CAHWA AH FAACH, PEYENHH NA NEBECH, EFAI CKONYA MONHTROV ? 
HM OTEEUTAEh pExh: €n, Focnogu, cawmaxn. HH pere MW FAACh: 1 Eme 
CAMINA, CKA3ZAETK NPNUIBCTENE KOVAOVINTEE BPATIE TKOE, ANOCTONb H CE€- 
TbIXb CHAb, MAKO AbHh Ch NPHAOVTH Kb KAM. | 

A3k me [0amnn 0 CEMb MORMAXH CE, H CRETbIH NOVXb PEYE INOCTOROMH : 
BRCH Bh KOVOE HA OGNAKh KbCEAIE OTh KONJE KBCERENHNIE CHERDETE CC 
Eh cReTeun Buenceue, Tu Cimonn MMerpe n3u Puma, Mavene ora liaa- 
puona, Ooua oru Hugic KinovTpunienimete, lakogn OTEO lepovcaauma, 
Anapem, para Herpogu, QDusunnn, Noysa u Cuuona KananuTk novnkwen, 
KRCTAKUĆE OTh FPOBA CRETHHM ANOVXOMH, KR HHMb SKE H pEYE! HE MHHTE, 
IKO RRCKDRINENIE IECTh_NHIHM, HA CEFO PAAH KbCTANIE H3h TFPOFh, AA 
HAETE NA IJENOBANHIE HO YECTh H YIOXO MaTEpE FOcNOgHE H Bora Hu cnaca 
HANIEFO, IAKO NPHBANKH CE BbCxOmjeNIE IEIE HA neFeca. Mapko ze iewre 
CIH, TAKOKAE H Th H3h ANEKCAHADIE TIPHA€ HP Ch NPOYHIMH  ANOCTONH, 
IKOME PEXOMH O KOEMBAAO CTpaNH Kimgo. [I€ETph KE HA OFAAUE CTA 
MEEXOY NEEOMb H 3JEMAEIO, CRETHM\  AOVXOME NOANHPAEMHh, 1 NOXORHO 
CKETHMK ANOCTONOMH, HM TEMb ERCXIHNUTENOMA HA OFABIJEKH, OBPETOXOML 
ce ch WJerpoun. 

HH TAKO CEETHIHMH XOVXOME Kb KOVIIH CU NPEAOXOM Bh NOM, H OPHIDRAbUIE 
Kh o MaTepu Focuoga Kora Hauer0, NOKAONHIE CE PEXOMH: NE BON CE, NH 
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ckpnEn, Focuogh Bor pozgen C€ H3h TEBE N3JKOANTH TE H3h MEDA CEFO 
ch ocaagoto. [| ge3pagogaamu ce o Bo3k CNacE o NIMICMB, BRJERAh CE H 
CEAE MA OAPR H FAAFONI KA NHMb! NINJA KEDOV EXb, MKO NPUACTH OV- 
vyareak_ sau u Born och onegece, u ogumgov u. HH Tako ce Hu3pkamov 
OTk ZKETIA CEFO, MKORKE EHAEKh H BACK NPHIHKANJHXh, H XOWITOV AX MH 
HOKECTE, KAKO PAJOVMEENE OTPRNMIENIE MOE OTh TENECE CEFO NpNAOCTE 
Kb MNE, H OTh KHHXb CTPANk H Eh KOANUE NpINAOCTE CAMO, JANICE TAKO 
OVCKOPNCTE HA MOE MPOHCEIITENIE, NE OVTAN GO MENE POKABNIH CE 13h 
mene Focnegb Iyc. Xpucrock fork KCExb. 

OrucuwTaKhn xe 13% 104Nnh, pRExh:! 13b, EFM KHCXOZMAAXh Kh  CBETN 
GATAPH CAOVIKEOV ChTEOpHTH Kb GECE, AOVXh CRETHI FAAFOAA MH, HKO 
NPNEANKN CE KpEME NpEcTIKACNIH MATEpE Focnoga Bora TEO€FO, NOHAH 
«bh Buenecun Na uznoganic ii. I OEAAKK CEZTAh BbCXHTH ME H Eh 
AEROpEXb, NAEXE NEXHH, NOCTAKH ME. 

H flerpn pev€: a3b Kb PHUME BIH KIHRIH Kh OOVTPRNKHUH, CAHIIXH FAACH 
CBETHMb AOVXOMh FAZFOMIOMITh Kb MNE, HKO MATH Tocnoga Bora TEoero 
KPRMENH NPHEARKHENOV CE NpPECTAKNENIE KiE, HB Eh BHGNEEMH NA 1E- 
ROKaNiE Ii. BH ce OGNAKK CRETbAb KhCXHTH ME H Hh AKPEKk, NAEKE NE- 
KHNWN, ROCTAKH ME, H KHAEXh H UpOYEIE ANOCTOAH NA OEAAIJEXh FPRAOV- 
UTE KH MNE H FAAFONIOMUTH FAACK: HCH HAETE Kh MNE Sh BuGNEENR. 

Orazwrakk xe un oMlavin peYye: Ho 23h Kb o Fpaš€ OTCTOCIITINMH  OTh 
Puua NE MIAOMR OTCTOMNHICMH KIHEH, THKEPHONCIJEH CTPANE NAPJACNKCI, 
CANWAXR AOVXh CRETH  FRICOMH O FAIFONIOITH KhoOMRR: MATH Focnoja 
TEOEFO OCTARAAIONITIH MHPb Ch, HA NEEECI  NPECTAKNENIEMH, TEYENIEMh 
TEOpNTE, NE MAH CAM Eh BHGOAEEMH HI IPRNORANIE ICIE. ČE OBANAKK CBETAH 
EHCXNTE ME, H NOCTABH ME HAEKE H RIH. 

Orezuragu ze Qoua u peY6: u 43h HNANHCKIE CTPANH NPOMBAK NO 
HPONOKEAH, MpHCTOKOIO  BRATOAATHIO OVTPRKARE H CHNB CECTPH  IJAPHIJE 
nueneub NAR'AANb MNOIO XOTEHITHIJE 3NAMENATH CE Eh HONITE, H EHNE- 
ZAHOV CEETH AOVXh FAAFONA Kh OMN&: HH oThl, Qoua, ngin gboBueaeeuu 
HA IJEAORANIE MATEpE FOCcNoga TBROETFO, AKO NpPECTABAČNIE HA NEGECA TKO- 
paru. HH Ce OGAAKR CERTKAh BBCXNTH ME, H NOCTAKH ME IIPIH HACK. 

Oruzuragh ze Mapko peye: u 23h NO 3AKONOV Bh .F. YICh AbNE Rh 
AREKCANAPRCIJKUB FPAAE MOAHTKOV TROpAXh, ETAA ME CEETbI AOVXh ERCXHTH 
H RDREEAG ME Kh RAM. 

Orazuragu ze laKORh pey€: MN& Bu o IEpOVCAAHME  COVUITOV, CEETH 
MOVXE MORZAC MM, FAlrONE: GOVAN Bb O KHeNecut, Ko Maru Focnoga 
TRGEFO MpECTIRAENIE TEOpHTE. | CE OGAAKH CRETBAb EHCKHTH ME H UO- 
CTAKH ME MAPRAR RAMH. 


Oraturagh ze u Maeeu pcye: 13h NpoCNaKHxb MH OCAAKE ROTA, BKO 
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COVIUTOV MH Kb MOPH BABNOVIOMITN CE HP BEIMOVISTRINOV CE EAbNAMN, H 
EANE32N0V  OKIAKH CRETAb OCENH NP KABHIENIE MOVTNOE MPECTARN NA TN- 
KOCTb, MENE ZEC EB3XHUTK MNOCTAKH NPEAb RAMIH. 

OTEKUITARIHE KE TAKOKAC OTUDBANEH H NORAC, KAKO H Th, OPHAOME 
u KphronoMeu peve: a3h_ Eh OHKAHAE EZXb, NPONOREAANE CAORO, W CE 
CRETHI AOVXh FAAFONA kh MNR: MATU FOCNOAA RAMEFO RPECTARIENIE TEO- 
PHTb, HAH OVEO HA WENORINMIE ice Eh o Bueneeun. [Hoce ORNAKk CBETKAR 
KBCXHTU MC, OPEAb KAMH NOCTARH. (IH KCI NOKEANIE CEETH ANOCTOAN: 
KAKO Npugoue Kb 0Boroposniju u KOTOpOW Kb3HItO. 1 ORRJAKUTIIH POVIJE 
HA NEBO NOMOAH CE, FAAFOMONITH:! KAANAIO CE HP XKAAOV MH CAIRAIO MNO- 
FOXRAAKOE€ HME TEOE, FOCNOAN, IAKO  OpN3ZPRAK IECH NA CMEpENIE  PAGH 
TROE€, H CHTROPHAb MH ECH KEANKOG HME, CHANE, H CE BAAKE TE KCN PON. 

(l no MOAHTKE pEYE ANOCTONOMH: BR3AOMHTE KAAHAO MH CHTKOBHTE MO- 
NUTEOV. ] NoMOANHEHIHMU C€ HUB, FPOMB BMCTh Ch NEGECE, H IIPNA€ FAACK 
CTPAWIhNH OTK O KOAZCHNIJH, HP CE MBORHCTKO KOH AFFEACKIHXh H FIACH, 
IAKO CbINA VAOKEYA CAHINIAHH BHCTb, H CEPAČNHMH OKPkCTK XPAMHHIH CTO- 
JIXOV O NARKE EB3AEMANIE CHETAA KBOZII MATI H NENOPOYHAA HP MpHCNO- 
AZRA, tKO RcH CoviuTiu gh. Kue1ceMe BHACNITE RCA YIOAECA, HP Khih- 
Abui€ Eh 1EpOVCIAHMb RK3KECTHIIE RCA YOvjeCA BHEUMA. HO FrpoMOV EHK- 
WOV EHE3ZAANOV MEN CE CARHIJE H NOVNA OKPHCTR AOMOV, H CHROPH NPh- 
KRNIJH CRETHHXb EMCTh, H CTAMIE Eh YhCTh H KR CNAKOV CE€ETHE. Bu- 
AERWE GE BCH 3NAMENIA MNOFA1 BHKMIAA, CAENH 3NPAIONITE, FAIOCH CAH- 
IBEIHTH, OPOKUKENNH  OYHITNONITJA H BECHIE UJRAČITAJ, HP ECAKh, NAGE 
GGWE Bh NEROV3E €3hi, UPHKACAIONITE CE EhNEIOMOV CTEHAXb XPAMHHH Ch 
KEpOIO RanHtaxov: cReTaa Mapie, pomabinu Kpucra fora nawmero, goun- 
novu uu. HM oagie ucyesegaxov. Mnorb € uapojh oTh lepovcannua u o 
KOEFOKAO OTHYBCTRIA MOAHTKRH pAAH NPHUBABNIE H OVCAHUIAKNIE BUEAEMAA 
Rb KHG&IEEME MITEPIIO FOCOOANEIO 3ZNAMENIN, OPHAOIE HI TO MECTO pA3- 
MIYRHMH HEXOVTH OAPBIGHMH, NPOCEITE HCIJEIENIA, H OvaNovvaxov KBICTE 
BE pAAOCTh RENMA HN RE(H)3ZFAAFONANNAA Bb Tb AbHb OTb MNOKACTKA HC- 
URNERUNIXK HO 3pkimTHxh o oCNaKAM O Xpucra BOra HAIEFO HP MATEPH O CFO ; 
BbCh me lepovcaauub oTh Bue1cecMA_ XKINIUH HP MNECHMH = AOVXORHBINH 
KECENEINTE CE NpHNIBABINE KRJEPAMITAKOV. 

lep€lE KE 1OVACHCIJIH, Rb KOVNE Ch NOVAMH CHOHMH, OVAHENIE C€ 0 
GHEAEMHXb, 3JABHCTINIO TEMKOIO NHINAAHIE, HP NAKBI COVETNOIO  MHCANIO 
CbERTH CATBOPNINE, MHIHAAXOV NOCNITH HA CEETOVIO H NA CBETHE€ ANOCTONH 
guoBmnenecun. HH mnomacTRo HHioge€u CEEPABK CE OVCTPKMACAIE TROPAXOV, 
HKO OTb NonpiumuTu €annoro. 1 ov3peme EHAEHHE CTPAWINO, H OTh CTPAXA 
CObNIEMK CE NOTAMA NXb, 1 KRCIPETb Eb3BpATINIME C€ Kh NOAOV CKOEMOV, 
M ECE CTPAMINO RHAENIC MNOKEAJMIC. ApxiEp€OMb. ONH KE NAYE PAKAGTIHE 
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CE MAPOCTIIO NJOME Kb NFGMONOV, KLANIONITE H FNATONIQITE: NOFHER €IHKG 
HOACNCKHR OTL ZXGNN Cet, OTaem € oTu O BHenceMa HOTEL EHApKIE 1€- 
povcaanuckiić  HremMONWh KE OViRACE C€, MH MKO CAD YIOJECI, PEYE kh 
NME: 13h Nu OOTh O BHGNEEMA 1N3FOKIO ICE NH OTE HNOFO MZCTA. OACHE 
Ke NAYG EbNNIOWTE CNaCENHEME O KiECapaPOHEEPIA ZAKAHHAKOV 1, AA Bb 
IROCTONBI NJFNJAK OT6 BHGACEMA. AUTE Al KE CEFO NE CRTKOPHUN, NA- 
Kasuuu ma Te Ougepno, Ktecapov. Bl OHOVAKACNE KE NOCNA THCOVIJTNIKA 
Kb O KNGNEEMh HA AROCTONH. 

CRETH ME AOVXh FAAFONA Kb ANOCTONOMH H Kb MATEDbI FOCNOANH: CE 
NFEMONB MOCNAAR IECTh THCOVITNHKA NA RH LIOACOMb KRCTABIIHMH HA Kb, 
M3JbIBAMIE OVEO 13h Bue1e€Ma HE BOH CE, CE EO Bb OBRALJEXh NPOKOKAOV 
KU Kb ŠEpOVCINHNH, CHARA GO OTBIJA 1 CHINA Ch MNOIO H Ch KAMI IECTR. 
BRCTAKIIE KE CRETH AROCTOAH NJHAOME H3b NOMOV, NOCEITE OAPh KAA- 
Anvaye KBOropognije H CTphMNIGHIE TEOpeuITE Bb lepovcannun. 1 ame, 
HHKOKE PEYE CHETH NOVXh, HA OBANIJEKA  BBCXINBTCNIH OEPRTOXO CE BR 
lEpOVCIAHME, Bh ROMOV FOCNOKAHNE, H CTAENIE MOAHTEOV CRTEOPNXOME NA 
METE AbHH HE ROYuRaNITE. GFAR KONAC THCOVIITHHKH KhOBHGAZUb, NE 
OBPETE TOY MATEDH FOCNOJHIO HH ANOCTORH, H Aphaxam€ BHTACEMIHNH, 
FAAFONE Kb NHMb: NE KH AH KRNHZOCTE Kb OHFEMONOV | Kh IGPEOMb, TANA- 
FOMOIUTE RCA BHEMAA H YIOAECA, MKO NPHUAH COVTb ANOCTONH OTb ECEXB 
CTPANE TOFAA COVTK, NGN NPHJETE, HAGMH Kb FIEMONOV Hh IEPOVCIAHMR, 
ME RRAZOME EO THCOVETNUKE, IAKO INOCTOIH H MATH FOCNOANKI  HUAH 
covTk Rb lepovcašuuk — Nonun xe Tucovirnikh BNGNREMAHNH, RbNHAC 
Kb HFIGMONOV, IAKO NHEANNOFO OEPRTR. | 

No meTnxk &€ AbHEXb OVEZAE HTIEMOHH, IEPEIE MH KCH FPAKAINE, UKO 
Bh CKOEMH AOMOV IECTh Eh LEPOVCIANME MATbI FOCNOANKU H Ch AHOCTOAH. 
Gume Ze TOv 3NAMEHIA H VIOAECA, H PMNOZEKCTKO MOVIE H ZKEHb HO JR- 
EN CREPARIE CE BBIHMXOV FAAFOMOIDTE : CRETAX ARKO, POKAbUNA KpHCTA 
Gora NAMEFO, NE 3JABOVIH POZA VAOBEYRCKATO. ČHMh KE BHBAONITHIJE 
NANSAYE ARNACUTE NONE  NIOAČICIJIH, CbI €pP€H NpHEMUE APBKA H OF NA 
NANAOMIE, NOMCEIUTH KOTENITE NOMb, HAEKE BE MATH FOCNOANIHA Cb 1M0- 
cToam. liriguOnn me CTOMIIE H3h AANEYE NO3ZOPH ARE, MIKO TEKMO TOAHKO 
NONAOME AEPH KOMOV MOAHE TIOAĆICIJIH, CE ERNEJANOV CHAA OTNHA NJAMBAb- 
WN Cb AFFEAOMH H36 KBNOVTOB NOWAAH  MHOKRCTEO MNOFO MOAH HIOAEI- 
CKBIHX, H GBHCThH Bb KCRMb FpANE CTPAXh REAHKR, H KCH KEDNIH CAJENHAXOV 
Gora, POGAbBNJFO CE HI HNIEK. GURI KE BNAR NFIGMOHb KC1 KBIBUMA H 
Eb30VROV MPRAR KCEMOV AOAMIH, FAATONIE: Bh o HCTHNNOV CHHR GOKIH 
KECTh POMJAČH CE OTh AREH, EFOXE KU IPOFNATB MNECTE, 3NAMENIA BO 
cis umeruunmro fora covTn, 

GBacrh me pasgeme mexgov Bogen, no ounozin ku oume HcovxpucTa 


Fr. Li ć 


Pa + 
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Gora Fecnoga Namero BepoRame 0 EHEwinxn 3mameninx. [o roua xe, 
WAKO EHWE KLCA CIH, CBETOVIO H CNAENOVIO H HoncuogREH  Mapio ua- 
Tepito Focnoga NauMero COVNITIHME NAME CL WIEIO ANOCTONOME KE lEpOY- 
CAAHMR, PEYE AOVXK CEETbI! KECTE, HKO Kb HEXENO NPHETh BALFOKEWSTEBIC 
Mapia_oT&k apxarrena FarpiHna, H Rb HEAENIO pOAH CE CNACK Kb BHUGATEME, 
H Bb NEACNIO YEAA IEDOVCAAHMCKAA Ch KAHEME H3WAOME npoTuROV IucOY- 
COKH Kh CPETENIE IEFO FAAFONMIOMITE: OCNAX Kb o KBIBNHX O ERATOCAOKEK 
FPRAN Kb OHME FOCIOANE, H Eh NEARAIO KhCKPECE H3b MPHTKINXH XpHCTOCA, 
HOKh O NEARNIO MAKI HMATB DPHTH Ch HEBECE Kb CAAEZ H YRCTH UPECTA- 
KAGRIA PAAH CBETBIE AZEM POKAbIHOVIO H. 

En TOV NOWTH FAAFONA MATW FOCNOANM Kb ANOCTONOME : Kb3ZAOWBTE 
KAAHAO, IAKO FOCNOJK FpEAETK Ch KOH arrešbCkuMB. | ce «ho unun FTo- 
CNOAR C&AGE NA NpRCTONE XEPOVRHMCIJEMB, H ECRMH MOAHTKOV TROPEMITHMR, 
HAEH CE BEJHYUCAbHNOE MNOKKCTKO IFFEAh Ch NHMh, H CKETAO 3ZNAMERIE 
UPRAXOAE HA CKETOVIO AREOV NPUMRARCTKIEMb  EAINOVEJAFO CbIHA M Eb3- 
FAAFONAMIE Kb oMaTepH, peve Focnogu: Mapie! Ona me OTETA: Ce 23h, 
Focnogu. ll peye en Focnosk: HE CKPBEN, Hb AA RECEANTh CE CPBAIJE 
TRO€ H PAROVETK, OBPENA GO ECH GRAFOZATA, HP KHZGAR CAAKOV MOIO, IOZKE€ 
HMAMH Ch OTy€Mb MOHME. BI ku3pEkmn cKETaa Mapia, BOmlna MATH, ENAE 
CAAHOV NA MIEMA, ICIEKE OVMB YAUEEYh NE MOKETH CKAJATH MH PIZOV- 
METH. Focnojh Ke Kh NEH pEYE: CE NNNIA BOVAETE TEAO TEOE YRCTNOG 
NOZAOZKENO HA pIH, A CKETAZ TKOM AOVIA NA NEGECI Bh CKPOBHIITA OTYA 
Eh CKETAOCTb, HAEKE IECTh MHph H KECERNIE. OTERIUTAKNIH KE pPEYE CKETAA 
Mapta kh HEMOV: NIAOKH AECNHUOV TBOIO, HO GNAFOCAOKN ME. HH upOCTPE 
YRCTHOVIO AECHIJOV CKOIO, 1 BRAFOCAOEBI 10. TaY€ APKKEWITH NOEBIJZAMIE 
YhCTHOVIO €F0 AECHHJOV, H FAAFONMOIBTH : KAANAIO CE JECNHUN CEH, CbTEOP- 
HH MEEO H 3EMNIO, MONOV MNOFOXEARNOE NME TBOE, KpncTe BO:K6, UApov 
ECEXh KRKb, EJHNOYEJIH CHH€ OTbYb, NPHMH PAKOV TKOIO, UZEONEH POANTU 
CE OTh MENE CMEDENIE CNACENIA PAAH YAOREYA, JANE H3PEYENNOE TEOE 
CRMOTPENNIC KRCAKOMOV KE YAOKEKOV NPH3HRNIOUITOV HAH HAPHIJAIOISTOV 
HME pIBH TKOIEE, NOJAZAR €MOV NOMOMITh TKOIO  C1H KE EH FJAFONONITH, 
OPHCTOVNARIC ANOCTORNH Kh NOFAMA EI, HP MNOKAOHHIE CE pEXOMB : MATH 
FOCHOAHIA, OCTARH ECEMOY MHPOV GBIAFOCAOKENIC TEOE, HAKO OTKOJNUIH OTh 
HETO, EAAFOCNOBHAA KO E€CH HP BRCKPECIAA MOFWKMNIHKH, POKABNIH CEETK 
BCEMOV MHpOV. 

(louonNuin € CE MATH FOCNOJNH pEYE Bb CKOEH MOAHTBR CiHJE: KOE, 
H/KE ECH BAIFOCTNIO Ch NEKECE NOCAJEh EAHNOYEJIH TKROH CbINk BRCENHTH 
CE Bh CMEDEN'HOE MOE TENO, H POJH CE OT MENE, NOMIAOVN ECh MHPb 
CEOH, H KCAKOV NOVUOV NAPHUAIOWITOVIO HME TBOE CEETOE H GAAFOE, RA 
NPOCIAKACN NA BOVAETK pomaka TE. MH maknu nouonnuim ce, peve: XpucrTe, 
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gapov uegecniui, Cune Bori KGNRAFO, HpHMN RCAKOTO YAOKEKA NpH3IHRA- 
IOWTATO HME TEOE CBETOE H BRAFOE, AA MPOCAIRAIENNH GBOVAOVTH POKAK- 
mu Te. 1 ann NOMONIH CE, pEYE! HZKE RCE MOKCNINH NA NEKECH H NA 
ZEMAIH, HOCE MORIKENIE NpIMH, MONO HME TKOE CEETOE, NA ECAKO KPRME 
H MRECTO, HAEKE EHKNETH NMIMETH HMENH THROETFO, CRETH MRCTO TOO, H 
NPOCAARAMIONITEIE TE  HPOCIAKH HMEHEMh  MOHME, NPHEMAC TAKOBIE NA 
KCAKO NpHNOWIENIE H MOAHTROV H OTEETH, 

Cinije ze eu Monemru ce, FOcnosn peY€ Kh NEH: RECEAH CE, H AA 
PAAOVIETk CE CPhAWE TKOE, KCIKA EO BIAFOJATK BH OKCAKA AAMPh RAIN Tbi 
EMCTH OTbIJEMK NEEECHHMK HP MNOIO HP CEETHIMH AOVXOMb; KCIKA AOVIHA, 
RUKE HME TKOIE MPNIHKAETH MH NE HMITK NOCTHAETH CE, Nb OEPRITETH 
MHAOCTh H OVTEXOV H 3ACTOVINENIE HP APb3INOKENIE H Eh NHNMUBNIH KAK 
H Kb EOVIOMITIH UpRAb OUTBIJEMH MOHMB HEGECNbIMA. 

OspamrTh me ce kh [NeTpoy peve Tocnogb: Npecne BpeME, NAYNW NENIC. 
(lerpoy x€ NAYHNINOV NENIE, KRCE CINI HEBECNBIE OTHEBAKOV HAMNIAOVM. ll 
TOFgI AHIJE MATEPE FOCHOANIE UPOCEETH CE MAYE CKETA, H BHIKEANIH C6 
CKOICIO POVKOIO GNIFOCAOKH KOETOKNO ANOCTONA, HP B63AAXOMb KCH CRAKOV 
Focuogoy Borov. [pocTpb € povije, NpIETh CHETOVIO HP NENOpPOYNOVIO 
ec govuov. Ku NCxOBAEHIH :Ke  CHETHE MOVIE IE€, HCDAKNH CE KONE 
GRAFHE HN ONEH3PEYENNA CKETA Eh UMECTO TO. BH CE FAACh BHCTh Ch NEBECE 
raaromeTu: Baamena cu Tu gn ozkenagn. 1 rekunu erph u Magna H 
Qona H HpOYIH ANOCTOAN OBKOVHHXOME YBCTHEH NO3E I€€, AA CE BUXOMNH 
CEZTNAH OT6 HEIE NIH OBA NA AECETE  YRCTNOE € U CRETOE TENO €€ MA 
OAPh UR3ZAOKME NONECOMIE. | 

MH ce necovimreuk nauo, ČRpennu eTeph, uueneuu Ioqoma, Kpanakh 
CIH TEAOME, OVCTPbMAh CE, NAYETh CMETITI NI 3EMAIO OJpb ANOCTO- 
Nou mocewmruun. | oce ArFr€Ab FOCNOANUA  HEEHAHMOIO CHAOIO MRYEMB 
OFHRNOMK OT NACITOV CFO OTCEYE OB POVIJE IEFO, H NO AEPOV CKTEOpH 
NpH OAPE KHCETN. GČEMOV KR YIOMECH = EHBIHOMOV EBJOVIHIE TOV ECH 
OBPRTINEH CE MOANE IOVAČHCIJIH, KHACIDE HKO NO HCTuNE ucTuNNE Born 
IECTh pOzmAEH CE N3 TEBR, horopojnije, npucnogtgo Mapie. BH Tu caun 
logomua, HeTpov NOKEAZEIHOV EMOV, AA CE MEET YIOJECI BOZKIJ, KbCTABR 
KRCAZAb OAPA KbidamE: cueTaa Maple, poxabiumia XpucTa, nounnovu ue! 
Ogpamrn me ce IleTpu pEYE Kh NEMOV!: Bb HME POKAKUNIFO CE H3b NC, 
AA NpNAEHHTI CE POVIJE OTBTETEH OTh TEBE [ agle caogoun [erpokoun 
POVE, OT OADI KOKIE MATEPE KHCEITEN, WbJWBH Opnaenime ce lopo- 
Miu Ha uzcre cgoeun. HH gEpoRaEh H Tb OCAAKE Xpucra Bora namero 
POKAHIMAFO CE H3k NEE. 

COYMOV KE KBBIKNOV VIOJECH, €FAA HCXOMJAKOV INOCTOAH H3h FpAAA 
[GpOVCANHM CKAA NOCENITE OAPh, KHNEZANOV .BI. OBAAUKI CKETAIH EbCXHTHIE 
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MI DC TRAECCMb  KALANVNIJE o HaME ROFOPOJNJE,  NPRNAFAONITH MI PAS 
ČEMOV IEC NpEAOKENNO TIMO, RNJEXOME Toy GauCAKEGL, MaTEpk lonnmmo- 
Kov, m oNučnov, mo ouaTeph rocuozgu Boropogunu u Aupaaua no oNasnaa, 
MOIOMITIA NAMAOVIA, M OKCE AHKH CEETIHXh  KAANINIONITIHXh CE YBCTNOMOW 
TRIECU CKETNE MITEpE FOCNOANE, H MRCTO CKETAO, EFOKE CRRTA TOFO 
NIMYTOIGE ICCTh CERTAZE, U MHOKKCTKO BO KGAAFHE BOHIE Ek NEMA, #8 
KENMIH NOMADTEMH POZmAbIMAFO CE H3h NEE XpucTa fora Naimero nzcnno, 
LUKE CHXPANHMA IOHOCTh CKOIO YHCTOV, TBKMO AAHNAZ KHENIOTh. TaKOKE 
CNIJIbKh FIACh I€FO CAHUIENTE HE HACIUTACMH CE, Mbi ZK€ ANOCTOAN OVCO 
KILJEKUJC BBHE3ZANOV CKETATO ICE TENECE YHCTNOE IIPEAO:FENIE NPOCAAKHXOME 
Kora NOKIJIKINITO HAMb VIOJECA CBOM HN mpecaniie uarepe XpucTa Kora 
u" ocnaca uunero duc. XpucTa, €lexe MOANTRAMH HP MONMEMIEMH XOCTONNGA 
GOVICHh KCN OGPECTH  MHAOCTH HP OTNOVITEHIE FABXOME OTu-Focuoga 
umucro Hue. XpucTa Bh HHHDINH BRKb HN OKGbOGOVAOVHITIH, CAAKREWITE Kb 
KOVNE  OTBIJA 1 CHINA H OCKETATO  NOVNA, HM OHHINIA HH ONPHICNO H OKhOBEKR 
KEKOMh, AMHHR. 


fa 
2: 


CNoRo anocrTona. BOM, KAKO BBJZABRKE NANAFLIO. 

Čraa BNCTh OVCNEHIE NpECRETHE BOTOpOANIJE, TOFAA AFFEAH H ANOCTOAH 
chpaume ce. ouma ce GBANJbHbiJh KEPENIG ZEMČMO .Z. THCOVOITh NAĐ, M 
NC JOCITE FAR OBCH anocTonm. Grga nonecome npkcgeTsto Boroposniju &h 
pan, QouV cpkre Koropojnij# Na OBIAJEXb HN BbZOVOH FANCOM KRAHKHUH : 
(lomnagu_ Mc, NpEYNCTNA, NE NOCNEXb, JAH MH MNAOCTH, JA NAHMBTH 
MENE Ap#3N uOoH. ROFOpojnija CTY3HUY NAXEEM M Baarocaokeme. Qoma 
Bb3hMh NPIWAR Kh ANOCTONOMh ; ONH Kb O TNEEb HMAXH €F0. (uu pere: 
MNPh BAM, 1p#36 MON! G)uu ne HE OTKENITAME, NOTAZ  ONpARE KA- 
NOCT UpReKETENH O RBOFOpOANIJH, HMIXH GO Eh CpAqH GOannasTu Qou# En 
MPOKAETIC.  ČHEPAB WMHMH CE NI TPANC3IB, FAE KOM ICT KBUAO MECTO, 
QOoMa NE CRJE WI MECTE, JAMIE HE EHCT NA Ovcnenu. Qoua me ue npo- 
MOKRABE CT#3HUU, CRAE HA Kpau BCEx. BI ETA O MAONE, H OpRIE! NIGE- 
PEMO CIOKO, KAKO NI NOYRTEMH O NPEYHCHOV. PRIME RhCH NO EAUNOMOV 
CNOKB, HP HUCINHO KBICT UpIETNO. MI NAKH FRNAFONAINE, HPNMEAHNO NE H3h- 
ppame. Prue: pniju u Tu, Bouo! Qoma pere: (GOTAOVYNAH ME CTE OT 
C€BB, NEKBIMOZKNO MNE FNAFONATH. ANOCTOAH PRUE: PRUH, JRAO TBOIE 
GTASYNAO TE HEcTh Torja OOMA NAPTJA XNEBTR NA TAN CTPINH, H BRCTAKH 
NoKaoniu ce nun, pere: [pocTeT€ Mu, u pnarocaoRuTe! Qoua pere: Ke- 
NNKO NMC ONMOCTONHO pRIE NpRcKETEN Tpontiju. OOMA NpRKPECTHKH CE: 
lipnckcTan Roropojinje, NOMATAH HAMB, MH OAACTH RKCEMH OTE miEFO. H 


m 
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BIETE ZUNHNNUV, U ONOKKEAJ NM. (Dun 6 NO3HAKHIE, U HOKAOHNME CC U 
šuanKome€. Herpn pere: Bnarocaogenu ccu, Qomo, Kun opaku, Boru mc 
BAMEMOV CAMBI Kh REKBI NUNA. 


*e 


dr 
CunGpaHta MHHXA NpE3BLOEPA O IHAMENH NpkCEETNE BOFrOpoANIJE. 


RIE Kb3PACTOM CPRANHM. NZIJIH GE PRICE GONG KB3IPACTK CPRANNHI 
NUKATN ; CMATNA AHIJRMK, PUCA BNACHI, (YU GRIFONNNbHE, BPhBEHI YPRHT 
NOCk ROXNAR, PHIJE AAb3IE, NPHCTH AAb3H, AAbTOUM MNJEMH, PH3H NOCEHITH 
GT CAMOYVNNRRIE RAKNH, 2 HE WKETH OCHNICHIH HM OKATPTNIH, HN CbYH- 
TAMOT CE ARTA IE CHIJE! Kb .€1. NETO NPHIET BAAFOKRIITEHIE (OT IpKAF- 
reaa. Faxpiuna u cninom cRonu Borom Mamuu = ChTEopu are ra. W no 
KLJNECENIH FOCIOZHH Eh gOMU lolna ROrocaoRa NpTENCT .KA. NETA AONH- 
JEKE NpECTAEH CE. BCRX NET 0B. 

Mon me Xpucroch u Boru GE o OBPIJZOM KPIChNH 3210, BB3PACTOME 
ZE, PEKRINE KHCOTOIO TENECE IMECTh CTONb ChEphulENNx. 1 TOMV CNABA 
KH OKRKN KRKOMR. 


8. 
Caogo cgerTaro Gnnqannm MHHXA H NPLEIKHTEPA. ŽNAMENHIE H 


NpAEb OGPAJA H BEJPACTA  MPECKETHIE KAAAHYHIJE KNaE fOr0- 
pognijk no onpucnogskn Mapune. Baarocaokn oye. 


GRE (OTAŠYENO MECTO Kb XPAME GOKHEMH KANJI NEKDIE CTPANH 'KPh- 
TIKNHNI, MARKE CTOHXU ThKMO IZEN CanNHiC. Munić #60 ABEHN NO CKON- 
TARAN ARNIA O OAXOKANXE KRAO BhOoCKOM CH, Mapiin“ me OCTIHUĆE BNO- 
JOVINTN WPKET H KPRTIKHHHKA 1 CABZELITU EPEOMK AbHh U HOITH. Npagi 
ze € geme cuz: KporocTiio Ka Bceun. MNOFNAFONHKA, CKOpONOCIH- 
MANKI, GAIFONPHIETANBI, CTNJENINIE HMUUITU Kh KCIKOMU YAOKEKOV, NE 
CMEXANKA, NE CUBKIBTENA, NE FNA... 





BbnpocuH UpEeCRETHE BOTOPOJANIJH O .Z. FPEXOBb. 


(DrpcWH  KEPUCH CROH  NPECKETIH KBOFOpPOJNIJI HP MOCTAKNH HI O NONC 
FoCNOANN, HP OMONAME CE CEETAH = BOTOpOANIJA FaaFONOMTE: — Focnogn, 
CKAZN UH, KOH O OCBTH O UBUCTIKNIE  Fpcu? HI opeveoFocnomn: Za 
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CV3H H 3A EB3ARXANHE TEOE QTNSWTU FPEXH O YROKEKOMK, HOoOUE 
.Z. FpExOEb ue ernsuwrTs. HH opere cgerau_ Boropognya: — Focnoja, 
NOKEKA MH, KOH CT Fptcu Tune? HH pere: Carun, maru mom! A. 
FPEXh ERE Bb NEXENO ENSAL THOPHTH, HE NMIT npomTeniu; .k. ee Bora 
KURT, MH (OTMETACT CE CKETAFO ABXA, CH CREZAN Kb BEKH; .F. FAXA, 
EKE NE EHCTACTh Eh HEJENIO H NE NAETb Kb UPKEB, H NE IJEAVETh CRETOE 
EVAFTGANE; .A. FPEXh, EKE NOCIKJAETK CRETHMH HPKBAMh H.BKADPAETK CAB- 
KEMTNMG HMh; .€. FPEXh, NME TKOPHTK GABAh Ch MITEPHIO HAH Ch C€E- 
CT'POIO CBOEIO HAH Ch KEMOIO CHOGIO, CEFO 3ZEMČNA NOMNHPNETH ; .5. FPEXb 
NIKE Eh BOTATKCT RE ZHRETK HO OROTA NE EGCNOMNAKE H NE HACTH Bh UPKKN 
Ch CTPAKOMb H Ch FONENIEMb, H NE HAAYET CE 0 FpeCEXb CKOHXb, IH ME 
MHCAUTK 0 UPKRE, Nh TPENAETH NOFAMH, HP PUKAMH  NAČINTETH U GOYHMA 
NOMN3JAETh H BCTHIMH HEYICTHENMU FAAFONETK H CMEET C€ H KPIKONPHIJA 
CHI ABUEFBERUb €CT, H CREZANH CbiOOTHA€ETH OTK Bora Ru CAMOE ANNO 
AOBO ; .Z. FPEXb BhCHXh CHXh FOPNIH CCTb, (OYAANIE EKE NE NOKAET" CC 
H NE QOTCTANET CE FPRXh TBOPNTI, No HPHNATAETK 3A0 Kb 3A8 H Fp€XR 
Kb Fp€xg u raaroneTu: [lonexe NOFHNBAK EChM. Ci NE HMATh KEPE Kb 
Borg. Ha pa3BMEH, GEJIHINE YAOKRYE, HM GOTCTAHH CE FPEXb  TKOPHTH u 
QEpATH CE Kho0ROr# NOCTOMA, MOANTHKOIO HCPA'HO Ch CAEJZAMIH H Ch Kb3AU- 
KANIEMb M KPRIČKOIO MOGOKUH, NoNEKE Rorh OMINOCTUKR €CTb, a Borš 
KhCA Kb3 MONA CBTh; Nk O NPNTENU, YROKTYE, H NOKAH CE. Torga pere 
cgeTan_Boroposnija, u nage npeg muun raarosiwure: Mouuasu ue, Fo- 
CHGAN H CKA&H MU KOH AFTElb CHEF H FpaJu NOCHTK. 1 pere Focnogn : 
Apxan'rean IMixanan cNRrb H FpaAb NOCHTH FAE CHTh 3ME VAOREUH, NO - 
FAN, KP KOMEUŠIJNE, AHUEFSKUH, TEXH O CIANI HO CHEF MH FPAAh = BHETA, 
BOr# HANMEMUY CAARA Kb KEKE IMIN. 


a s 


Otkrivene Varuhovo. 


PRILOŽIO DOPISNI ČLAN STOJAN Novaković. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije zna- 
nosti i umjetnosti dne 25. lipnja 1885. 


Otkrivene ili viđene Varuhovo pripada bez sumne među najsta- 
rije ali i među najmane poznate apokrifske spise staroga zavjeta. 

U svome članku o ,Slovenskim tekstovima kanona i knigama 
staroga i novoga zavjeta podjedno s indeksom lažnih kniga“ (Sta- 
rine IX). V. Jagić navodi citat iz ,Stihometrije“ carigradskoga pa- 
trijarha Nikifora (f 828), u kojoj se već pomine apokrif o Varuhu. 
Tekst taj glasi: 'IIDx mpopirov, ŽOpovlov TFpophrov, ŽAYApov Tarpos 
kožvvov, Bapovy, 'Abaxova, 'KZexwnA xal Azvmn) Vevčeniyozpz. U spisu 
Nikona Crnogorca (T 998) kojega djela na grčkom jeziku još ni 


izdana nijesu, dolazi gorni tekst Nikiforov bez Varuha u ovakom 


redu i izrazu: gaauu Conouosonu, iHaanno erTKpokeune, WIcanuuo En- 
ARuhe,  Codonnnno oTKpORENKE, ZAKApNNO QTKpOKENHE, G3ApB GTKPO: 
gene (V. Jagić, Starine IX.) 

Tihonravov u predgovoru k svojoj knizi [lamarHuku orpeuenHoii 
pyceko4t_ aureparypbil, Tomb 1, Cr. Ilerep6ypi"b 1863 načinio je 
neki svod starih spisa koji su npeBsHew Pocciew Bb pasauuHbia 
BPeMEeHA CHHTAAHCb NAOXKHBIMH H oTpedenuibimu. On tu navodi pod 
br. 18—24: [lcaampi CodaomoHoBu, Valuor žožoučvrog; IFbeuu ub- 
Ki MasupoBu; Mavuno oćanaenie, '1Ino5 xroxalubis; BaxapiuHo 
oćaBaeHie, Zaxyapiou 'xnoxzkvy; Meauuo BuybHie, Haxtov “opxaw; 
O nabueHiu iepoycaxuMCKOM'b IADANHIIOMEHA IEPeEMIHHA, UTO OPNA 
CAAAH CB FpamoToIOo Bb BanunaoHb Ke Epemeu — Bxpovy, (ABBa- 
XOUu) . . . . Peudertyozpx (?) — Izgleda mi da Tihonravovu nije bio 
poznat apokrif Varuhov, ili upravo otkrivene Varuhovo, pošto ga 
on ne navodi kao osobit spis, sa zasebnim brojem, nego kao da je 
volan smatrati ga kao drugo ime poznatoga apokrifa o plijenenu 
Jerusalima. 

IJ. A. Fabricije u svome Codex pseudepigraficus veteris testa- 
menti, Hamburgi et Lipsiae 1713, I 1116 uvršćujući Varuha u 
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red pisaca o kojima govori, nije znao kakav je upravo apokrif_ Va- 
ruhov. I on spomine Nikifora, ali što piše vidi se da piše o drugom 
nekom kniževnom djelu. ,Epistola Barucbo tributa apud Syros et 
diuersa ab libro qui sub ejus fertur nomine et ab epistola Jeremiae 
prophetae supposita, quae eidem libro subjici solet“, koju je Fa- 
bricije priopćio u drugoj knizi svoga zbornika (II, 147) ne dodiruje 
ovu stvar, već se tiče ropstva vavilonskoga. Istoga se ropstva tiče 
i poznati apokrif o Jeremiji i Varuhu, koji je pod naslovom Caogo 
npopoka IGpeune o naznenu ICpovcannma, štampan u Starinama VIII, 
40. Kako su prorok Jeremija i Varuh negov čatac glavna lica u 
tome apokrifu, i kako se istoga prijedmeta tiče i gore navedena 
Varuhova Epistola, to se pod utiskom istih djela lako moglo 
misliti, da se samo nih tiče tekst Nikiforov, a pravo djelo o otkri- 
venu dolazilo je toga radi u zasjenak, te pisci, koji su o ovijem 
stvarima radili, nijesu na n ni mislili, tim prije i tim lakše što je 
ono malo poznato bilo. 

Abbć Migne u svome opširnom djelu Dictionaire des apocryphes 
ou collection de tous les livres apocryphes 1. Paris 1858 str. 162 
pomine i u prijevodu priopćuje takođe samo epistolu Varuhovu i, 
držeći se u svemu Fabricija, ni riječju ne spomine ovo djelo Va- 
ruhovo. | 

Među tijem Otkrivene Varuhovo, kao što će se vidjeti, ne ide u 
vrstu apokrifa o proroku Jeremiji ni o vavilonskom ropstvu. Apokrif 
taj ide u onu veliku i interesnu grupu apokrifa, kojima u starom 
zavjetu pripada Enoh', Viđene Isaijino, a koje je u novozavjetnoj 
apokrifskoj literaturi jače zastupljeno onim različitim apokrifima, u 
kojima se govori o nebu i zemli, o raju i paklu, o životu i smrti 
i o životu s one strane groba. Ta grupa apokrifa predstavlja kul- 
turno stane i literarne pojmove srednega vijeka oštrije i uočlivije 
nego ikakav drugi prijedmet literature iz tijeh vijekova. Što je već 
i pri Enohu u Starinama XVI pribileženo, pri ovome se apokrifu 
još većma potvrđuje, da su oni u literaturi apokrifa rijetko i malo 
poznati. Da li je to zato, što su ih kao starozavjetne apokrife te 
vrste zaklanali i nazad potiskivali slični im apokrifi novoga zavjeta ?. . . 

Ja nemam pri ruci toliki prijegled literature, da bih mogao po- 
uzdano ustvrditi je li doista grčki tekst ovoga apokrifa već štam- 
pan; po svemu što sam mogao saznati, vidi se da je on rijedak, 
te lako može biti da ovijem prvi put u štampu ulazi. Štampa se 


! Vidi moje izdane u Starinama XVI, 66. 
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pak po onom punom interesa zborniku iz biblioteke Jugoslovenske 
Akademije znanosti i umjetnosti br. 501, iz kojega je štampan Ro- 
doslov u Starinama IX, 60, gdje se i o rukopisu može saznati što 
treba. Način štampana je isti kojega se ja držah u ostalim prilo- 
zima, što u ovome zborniku do sad izlaziše. 


OrkpuKtHHe Bapoxogo. 


Gerga MAAKA CE OTK NAEMENH IEPOVCIANMOBE, H MOCAANR GUCTE KL 
REMOV Arrenk, A erga maznuo NaK&xogOoNocoph Ijapb IEPOVCARHMCKE H OEO- 
raru  Kaxnaosu, u ce 23v Kapoxu o NAAKIKH CE NEMARYHO HP FAATONAKA: 
Focnogu, WTO NEHpaKEANO IECTb NAKRXOAONOCOPV WAPOV, HO YTO NE nO- 
IHTEAH € FpAAA CKOETFO GPOVCANNMA ; YTO CE, FOCNOGH MON, CRTKOPH ? 

Il ce RaaYovisrov MH ce, u ce arrean FOocnosuk NpExcTa uu u pere. 
OVMAbYN, MOVKOV, OTb KIAOCTH TKOE, TAKO GO NOXOKACTh GPOVCAANMOV 
NPEHTHI, RH TAKO FAAFONETK FOCNOJk KCEAPRIKNTEAR, 1 NOCAA ME REEAG 
AHIJEMK TROHMH, AA TH CKAKOV RCE TAHNIH GOXKHE, JANE CAh3H TEOE Kb 
ovusato Borh Focnoge Hawero EbHHAOIE, NE PIJU MH, AA NIH NPUAOKNUH 
RW OVTANIE CAOBECE EAHNOFO, NP CKAKOV TW TAHNN, HXb KE NE BNJE 
VAOKRYECKE OVMH NRKOANKE. 

H pemoxu a3& Bapoxk kh oarrešov: muuk Focnogk_Bork MON, AMITE KA- 
KEBIH MH, NG TPEGOVIO MPHAOKNTH NU GVTAHTH CAORECE EANNOFO 

(/ KR3METK MG AFTEAh CHAN, H ONECE ME, H NJEKE ER OVTRPRKAČNHE 
NEGECHOE, N GEIME RPRKOH NEKO, H MA TOMOVH NEBOVH ABEPbI NPEREANKHE 
H PEYE MN AFTEAb: KRNHAHEE Ek ABEpbi CIE. I EE MRCTEHE AbNN .N., H 
NOKAJA MN CNACENHE BOXHE, HH KHAEXOKE HORNE PEECAHKOIE, N KEXOV YAO- 
KRIJIH KHROVITEH NA HGMB, HMb KE ANIJA BRXOV O KONIOM A pO3ZH ERENUH, 
a moze Ko3nu, a vpega ogve. MH OKRNpOCHXB O AFTEAA, H PEXb: CKAKU UH, 


VTO IGCTk TEBCTOTA NEGECK, EKE HUPOHAOXOKE, NAH YTO IECTE NORIG Chi, 


CKAKN MH, AA H A3 CKAKOV CHNOME VRORRYGCKEMR. 1 pey€ MH AFTENh: 
GANOVHAR ABEPbI IEXG KHACINE HMH KE NPOHAOKORZ, CAHKO IECTb OTH KA- 
CTOKA AO 3ARAAA, TONNKA IECTh TABCTOTA MEEECHAM, MONIE CHIC REANKOG. 
ll pexh kb oarreaov: ČA ocu oNneuH OBpa3n vro coyTh 2 HH peve ubi: cin 
COVTA CAJAARIHE CTANNB, H Np€Oogpa3u € hora. 

H gocrk ME AFTEAR, H BERE ME NA .R. NEBO, HP NOKAJA MH AbEPB OT- 
upbcTii genuuue. HH pove: gunugege. BH ERHHAOCTA AETEITA, IAKO IBCTREHM 
AbNH .Z. M OMOKAJA MB OKRNRTh UPREEANKOVIO, H BEXOY Kh NEH SHROYUTE 
BROOGPAZNHI, RXh KE AHA EEXOY RECHM A NOFH CAEN, A pO3H KOJIH. 
Kagpocinxh a3k Kupoxh arreaa, u pexh: uTO COvrk cu? H peyc un: cin 


ide" 
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COVTK CR3AARINE CTAbNB, KOTEMITE EH3AECTH NA HEGO. Tu EO 3AAME CTALBA, 
U CKFNAME ECh NAPOAR MOVIEKCKA NORMA M meucKA. TOV GO KE BHAETH OBIH 
APBBA CEKOVINTE, OKIH TARKOVISTE KAAb, ORIH METOVINTE KAPh, OKIN KAMEBNE 
merovure. HH TOY GR TOVFA EENHKA NOAEMb TEMh OT KBCTOKA AO 3A- 
NAJA, AKO OTPINJATH CE KOMOVKAO KuTuu CEOEFO. HH G% CKAREb KCEAHKA 
mojeuu Teun. BH TOY pAzKANIOIITN KENA METE, H HE OTCTOVNI POAHENIN 
METR METOVIHTH Kaph. 1) npnemuiH OKpHAk CKOH HP OEHRBUIN NOEPKTE NA 
zemni. MH onaxn Tuzge genaume. MH CR34A€ CTAKNK .M. TRCOVEITA CEKANN 
A BA IMHDPOTOV .€. CRTb, H CKKOKANIE CEPbANE, AD NBOKPRTETK NEGO, AH 
BNAETb, KAKOKO IECTb, HAH € KAMENO, HAN MEJENO. HH gugec Boru sesovin- 
CTRO HXh H KHCOKOOVMNE HXh, H NOpAJH € NAANIJEIO NEKHAHMOIO, NP p23- 
AEAH NME E3HKH NA .1. M O.BoO€3HKA HH ONOHAOMIE KRAAO Bb CHON E3HKU, 
FRAFONIOIITE, ERXOV GO NPEKAE EAHNIHMH EZHKOME FAATONIOIITE, CHPRCKAJME 
OTb AAAMA AO CK3JANHM CTABNA 

H TAKO NOETK ME AFFEAb AO CRETNAHIITA, IAKO UIRCTKIA AbNN A. H.R., 
NONOKAZA MH HORNE NpEKEAHKOG, EFOKC OVU YROBRYLCKIH NE KOOVMEIETI, 
WU CE BE NA NOAH TOMB FOpPA NpEREANKA 3E€N0, MH NA NEH AEKAME 3UŽH, 
HKO CE OTh EBCTOKA AO 3ANAAN, H NpRKAANAIE CE NHMIHE OTh MOA NA 
BCAKH AbHb MO RAKbTK HM 3E€MNOV BjEmE KO H CEHO. M pexh 13h Bapoxu 
Kh arrenov: Focnogsn, 10 YTO HRETK 3M6I CH OTK MOpA NO NAKbTb RA 
AbHh, H KIKO NE OCKOVAČETK MOpE ? 1] peve uu arremn: Ganu, Bapome, 
CRTEOpnđ Bor .T. KEAHKIIXh DEKh .AF. ; 2. IECTh pRKA AG, .B. AEAPHA, 
.r. Aropennxu, .A. AoyRasu, .e. GOpiTa, .5. AJAKATA, Z. ZRTNOVCTE .H 
Hucovch, .e. Tnrpn. HMuexu pEKE IECTh MNOFO ECAHKIHXb, H TE KCE KINA- 
3€Th BA MOpE, HP ONANARNACTK CE MOpE. Toro pagu cauTEopu Goru 3unu 
CEFO, HN NOREAE €FO EMOV AA NHETK OT MOPA HA AbNh HO AAKRTH. AtuTE 
NE RH NHRA MODA 3MH CH, NE EH COVIHA EHAA NO KACEH 3JEMANH, AA CEFO 
pagu mogene euoy Borb, AA NHETh OTK MOA HA AbNR NO NAKhTL, MKO 
MA NH NpNEHEZ MOV mu ovćovae ue. BH pexhoa3h Kapoxh kh Arrenov: 
Focnogn, MA KONHKA IECTh OVTPOBA 3MZM CEFO, A1 NHETR NI AbNh OTE 
MOpA NO AAKhTb, 2 3EMAIO MCTb KO CEHO? BH pey€e MH AFFENk: EABKO 
IE€ETk ANO AXOV, TOANKA HECTb OVTpOKA €F0. HH pexk 23k BApOoxb K& AFFENOV: 
NOKAKH MH APEEO, HUB KE NpERAIMTENK RECT Agaub Hu GEra n3rnana 
KHCTK N3h pau? Bl pere un arrean: canun, Bapome: .2. IECTb NO3A, E 
HOXOTK FpEXORHAIW ME NIJE CRTANAHAR MA Ajgaua u ma ICexov, cero 
pagu npokne Boru 1030v, 34N€ KO I ČATANANAR KbCAAN, H TOY Npok(A)ETK 
wa Agaua u ua ICurov. ll pexu: amre ROorh NpokAETH NO30V, NEM KTO 
.KAKO IECTh MA HOTpeROv? 1) peve arremn: trga. Borko ChTEOpPN NOTONL 
NA 3EMAH, MH KR3HA€ KOJA OAPREHINE FOpb ENCOKRNXE .M. NAKITH NAZB FO- 
paun, u ocTa Noc E€ANNE, M BRHNAC KOZA Eb pau, u om3mece 1o3ov. IiAxo 
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ucey€ Koga, mange Noe n3b KOpARAM, MH OBpETE N030V AEKCMTOV NA 
JEMAH, H NE JHAME KTO EO KBT; CIMIHAAR EO EZ O NEH KAKOFA 5% OBPA- 
Z0MA, H Kb CEE€ MNHUNAAME: IECTh Bb HCTHNOV AO34, IGIOKE BCIANH Ca- 
TANINA KR pan, mH oupenacru o dgaua Heggov. BH cero pagn npokNeTa w 
Kora. HH pere Noc: auiTE EhCAmag0v 10, NpornegieTk ce ua ue Bora. H 
BPEKAONH KONENH MOAH C€, H NOCTH CE .M. AbNH, MOREH C€ U FAAFONE: 
Focnogu, AmITE ERCASAOV NO30V CIM, EAA KAKO NpOFNERACLIH CE NA ME, 
Focnogu mon? MH nocna fork arreša CROEro ČapbCAHAA, M peYE €Mov: 
ERCTANH, H EBCAAH APEKO, EKE OKPETE, H 13b NPEMENOV EH HME, H CRTKO- 
pov to HA AOBDO, HA GNOVAH CE, Bapomie, m €u"TE HMATh 3A0B0 Kb CEKE, 
uxo u Carananan. Ne OpeMEHH 3N0G€ CKO€, CAHKO CE OMHBIOTK, TORNKO 
CRFPEJIOTb, HH GPATK O EPATA MHAOVETK, HH OTBIJE CHH NOVEHTh, 34 
ZAOBOV O KHNH EIO GHEAETK  PAZEOH HP NIPENOVEOACLANIE, TRTAGA H 30 
EHRAGTh. 
. HE onaxn peye arrean: xogin, Bapome, H CKAKOV TH TAHNH KCE, HN BH- 
An, OTE KOVAOV Cbuye. 1] noKi34 MH OPOVKNEA YETEOPOKONKYNAMA, KON 
NKGE HN APFEAH  MEPRNTHI, HH OOPOVIH KE TOMB O CEAČINE YAOBRKh, NOCE 
KENIJE OFNEHB, NOCHMO KE GZ OPOVNE TO .A. CTA AFFENb, HP NMTNIJA Npe- 
NETAIOWTN OTK KbCTOKA ZO 3anagh I pere 23h Kk arreaio: Focnojn Mon, 
noKasn uu o Kceu, u piju uu! GArreah YAOKEKE CERE NA, OPOVIKII, HOCE 
KENWb OFHBHb, CE IECTh CbANIJE, A UTNIJA NPENETAIOMITH IECTK XPANHTEN- 
uuija_uupov gacemov. ll peye uu arrenh: CH NTNIJA NPOCTHPAČTK KPNAK 
CKON, MH 3ZAKAPNENETH NOVYH  OFHKHHE CAbNIJOV. ČUTE HE GH JAKPMBIAA 
NOVYE OFNBNIH  CABNIJOV, HE BH HAK POA O VAOERYKCKH NA 3JEMAN, UH 
KCh TBIph OTh KApa ClHbYENOFO I] NOKENE pAGOTATN CEH NTHNH BbCE- 
MOV MHpOV AO CKONYANHM KEKA; Hb EH&Ab HA AECNOMB KPNAOV, YTO 
crn uanucano. HH a3k npncrTovnu&n, no nporrToxn. HH gexov KHUFN, MKO 
M TOK FOVMBNENH 3NATU. BH OGEME MNHCANO CHIJE: HH ME pOAN NEGO NH 
ZEMAA, Mb ME pOgH CHNb OThYE. 1) KRHDPOCHXK AFTFEAh : YTO IECTh NTHUNH 
cen? MH opeve MW; HME IECTh EH QOVNK3IH | 

ll peve uu arremh: nourn, Bapome, MaNo, H OV3puimin CNAKOV KOI. 
IH GExOKA CTOIEIITA H NOIWMTA NECHK aArreškCKOVIO. Ho CAMIHAXOKR FpOMB 
KERHKb Ch meG€E. K&npocHxk arreAh: YTO 1ECTh Fpoun can mou? li peve 
MW: CbH FPOME EKE CAH, PAZNOVYAIETH CE CKETh  CAhHKYNH OTE 
TRMH, HP KR3HOCETK AFTEAH KENNH AO NpecTONA GOIN. BI SNnpexn CAbNIE 
FPENOVINTE HKO YROREKH OVHHNR HO ApexAn. BuAexh o NTHIJOV CIO OVAN 
W OAPEXAOV, FpExOVNITOV Ch Ni, I KROpOCHXk AFFENO: YTO IECT HTHIJA 
Cu Ovnnaa u Apexna? 1 peve arreAn: OVNNNh KCTh MoOAPEXAN HTBIJA Ci 
OTk Kapa Chbuynaro. 1! canmaxn to 30RovimTov: GRerogakre Focnogn, 
Roca ceeTk uupov. 1 ane neran gucnewme. [ll maknu BENpOCIHXh AFF6RA: 
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Focaogu, uuoru novukaeTno cahmija ? 1 opeve Mu oArreah: Orb o NCAHE 
HETAH RACNOMOTK, NONACIKE CRETH KOVACTE. | 

H peve un arrean: can, Bipome, CKVGOV TN O OPEXOKA€HI CAKNRY- 
HOMOV, EFA1 MNMOKOAHTH HZKE AbHH MPHXOJNNTK .V. AFFEAB, 1 KB3IMOVTH 
KEHIJE CARNIJOV, HP BRNOCETH EFO AO NAECTONA BOKA, OCKEDHHIETH BO C€ 
OTK FpEXh YROKBYRKCKIHXH, A EFAA OPNXOANTH CABNKIJE NOAK NEKECEM, ME 
TAKNNTK KHAETH KEJZAKONIH VROKEYBCKIHXh, NO ZCMAN OVENCTKA, EE3ZAKOMIHM, 
NPEMOGOJEIANII M MAIYETH CE, OCKEPRHNR  RENIH CROH  GcFO paAN OYu- 
MITIETh C€ OV NPECTONI BOKIM. 

HI naku pexh Kh oarrenov: FOcnojgn, CKUKU MH O NpEXOKGACNE MECEY- 
MEMb, AZ OVEEMb, KIKO tECTH ? [| peY€ AFFENh:  MECCIJh IECTh_NOROBNH 
KEKE CEACITH HA KONECNINIJI, 1 COVTH KONORE MEYIOWITE KONECHHIJOV .M. 
AFFEAb, M KbCH arrenu covrn. Ogpa3n MECEYHH NMOAOBNH IECTK :K€NE CC- 
AEITH HI KONECHHIJR. 

H pexh a3 Bapoxh Kh IFrENOV: O CEMb, CBE TE XOIITOV EGOPOCHTH, 
NO YTO AOVNA TRYBNI CEETA CAbNNOV NE uMaTH ? [1] pev€ un arrem: 
canuin, Bapome, H CKAGOV TH: KCA RECH, (U KECH EFA1 NpENICTH 3ZMNHA 
NAaua u GErov H OBAHYU CIO NATOTOV, H NIJAKACTA C6 O NAFOTE CROCIH 
FOpKO, M MAAKAMIE CE O HHO KCA TEAPN, HEBECA H CABMIJE H 3EEZAH, 
TBADb KORCEEMINE CE XO MpECTONA GOIN, AFTEAN KE 1 OCHAW NOABNFOWME 
ce o mpecrovnacun A1MOBE, 2 NOVHA NOCMEM CE; 34 TO NpOFNERA CC 
ua nov Bori, u HNOMpAYH CBETH CHE, H CTEODH (0 Bk MANO BpEME CTAPHTH 
CE W MAKH  POANTH CE! A HCOPREA WE HE KE TAKO, MI KEEP CBETACH 
CAbNIJA HP PABATOTOV AbHU HMOVUITH. 

H naku o Noc€Tn ME AFFEAh CHAH, HP MOKA3JZA MN E€3€D0 BENHKOE 3EN0, H 
pEYE MH: CE IECTh €3E€D0, HJEKE ORMNJH KOXOV EH3HMIIOTR M OABISAA- 
toTk no 3euan HH opexh a3k Bapoxn Kh AFFENOV: KIKO FAAFONOVTh YAOKTIJEH, 
MWKO OFNANH  HCXOJETH OTK MOA, BR3IHMAIOTE KOAOV MOPCKOVIO HO AAZ- 
ARTE no 3eman? MH opeye MH AFFElh! AbCTHTH CE POAb YAOERYHCKH, WC 
KEAOVINTE HHYECO€, RCA MOpCKE ROMA CAAHA  IECTh, AA AIMTE BH AbIAb 
RHAb OTb MOPA, NE GH NAOAN PACAb NO 3EMAH 

H nocru ME AFF€Z CbAH H NOCTAKH ME HA NEBECE H HOKA3A MN KPATA 
gcankan 3610. IH gexov uucamna Na Hiuxh o uMeHa_ vaogeyeckaa. BH pere 
MR AFTENb! HNB OKE KBRHHTH CEMO, T€Xh HUEHA COvTK 346. BH peve Kapoxn 
Kh AFFENOV! HE OTEPR3JNIOTH AH CE EDITA CIM, ANA KbHHJERE Bh HH. |I 
PEYG MH AFFENh: HE OTEPRJNHO CE, Jongeme Murana npugeTb, Wu NAN 
no ov3pnuni caakov pomno. MH Oku MOIITNMA MIMA, MH OBHCT O FAACK OTE 
HEBECE, MKO H TFpOMh .F. z To. M pEXE KL ONFTEAOV! YTO IECTh FRAC CbH ? 
H pere: Muxanan HCxOANTh, A1 HPHEMAETH  MONHTEIH VaORTYECKHE. H 
EWITE OPNA FNACb, FAAFONE, AA OTEPNJOVTH CE EpaTa. HI OTEpRJOME CE. 





so 
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H GWCTK FpOMb GONH NpkRaro, HN onpuje Muxunn, ti cpeTE arrena, Wine 
EZ Ch MuOI, N mokaoun ce euov. 1 gugerh Eh pOVIJE €FO XpJINIIJOV 
NPEEENHKOVIO 3€10, 1 FAKBOKI, ENHKO OTH NeGECH KO 3€u1e. I] pexh Kh 
arrexov: Focnogu uou, YyTo twcrh_ use zapisu Muxauma gn povije? H 
PEYE UH AFTFEAh: CE IECTB, UAEKE BHXOJETh MOARTRU vYaogtvnckne. 1 ce 
MH FAAFONIIUTOV, NPNNAOV AFFEAN OTK JEMAC, MOCEMITE NAPU NIHNH URE- 
Tum. MH opexk Kk oarrcnov: Focnogu, KTo covrh cu? MH pere un arrena: 
CM COVTE CAOVIKENITE NPAECAHNMH YVROREKOMAH, TEMP AOBPNC AHpH Npune- 
cowie, u npneuaeTh Aapn MMuxauan, 1 BRAON € Bh xpranannyjov Muxanna. li 
RNACXb HNNE IFFENN, NOCEITC CKPORINNTA NDAZHA, HE NMOVINTE HNYECOME. 
H G€xOy ApExAH O FPCNINHXE YAORRKIJEKh, MNKO NE OGBPETIIO HHYECOKE Bh 
nugh. 1 gnunaxov kao nahkonaveanukov  Muxauaoy: 0 mMOoTK O NiMb, HKO 
3A0V MECTOV OPEAMIN CCM, HE OGPETUOUTE Bh HUXh O HUYECOKE Npa- 
KCANA, AA AMTC ICCTh  KR3MOKNO, A1 NE GUXOMB Kb TOMOV BB3EPATINIJ 
CE M CUPIAA NXh NE OEONANU, HKO OVNO KA UPRKRIH NPREEFAONITC, /KENC 
HXh ONH NIROAC HXh HA GAOVAh H BCE 310 CTKAPNOT, AV IONE KE MO- 
KEMb Ck NENOKOpuKMIH Kura Pere me Murana: CANINTE, AFFEAN 
KOMIN, NECTh KAM NOKEACHO  OTCTOVUNTH OTb FPCUHINXH YAOREKb, HA 
HOBENRHNO IECTh KAME  PAGOTATIH NMR NONJEKE HOKUOTK CE H OGPATETH 
CE, 23h COVAOV HUB, FAAFONETH Focnosb. ČE NIKH FNACH KHCTb Cb NE- 
GECh:  NOCAOVAHTE FPCIHNUKOMH, AOHACKE NOKAIOTH CE; ANITC AH NE NO- 
KAIOTh CE, TO HANECETC HA NIE €30V MOTOVIO BH ChUPRTU  HAHPACHHE U 
NpOVIH HP FOVCHENHIJE, CIAHOV 1 FPOMB 1 FDIAb HI BECHI H PAZApPOVIDENNE 
FPAXOKOME MX, NO VEA1 HYh N3AAKHTE, 31NIG NE OVGOMINC CE EOFh, HB 
CHEHPAIOTK CE Kh HPRKOEH GOZKIIO MONTEE PAL, Kb PMECTO MONITKE KIE- 
THOV OpHHECEIE. 

Peve Mn ArrEAk: Eb3PH, PAGE GOZKIH, MN OKIUGAb NOKOHIUITE HPABEANIIXH 
W CAAROV HN BECEAHE 1 PAXOCTK, 1 HAKH KUZKAB NOKOMNTE HEYBCTHRIHX, 
CAM3N HP BB3ZAHKAHNE BR YORKU HCOVCINACMI 3ZOKOVNITE 10 MEGECH Fp€mINUH, 
covau  npageguu nounrovu uu 1f pexn asu oKapoxi Kb oAFFCNOV! KTO CH 
covrh, Focnogu uou? 1 peve Mu: chi covTra rpemuuyu. di pexh Kn oar- 
FENOV: MNOHENIC MH, FOCHOJU MON, A1 H OA3h O MANYOV CE Ch HUMBI; HCKAH 
Focnogh. NOCAOVINA€TK FACI MOEFO, U noMuaOvETE 16. IIpuje cn nenech 
FA&CA, FAAFOAC: CHECETE Kapoxa Hi 3EMNMO, AA CKAZKETh CHHOMB YNOREYH- 
CKHMb, EKE BHJE BH CAHIMA KBCE TANK KOKE, KOTOV HAMEMOV CNAEI Kh 
K€Kh, AMN. 


STARINH XVIII. l4 
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Prinos za životopis Gjurgja Križanića, svećenika 
i kanonika zagrebačke biskupije. 


PRIOBĆIO 0. EVsEBIJE FERMENDŽIN. 
Predano u ajednici filologičko-histovičkoga razreda dne 27. siečnja 1856 godine. 


Križanić u Rimu od 1640—1642. 


Veliki crkveni pokret medju Rusi, koji pod konac 16. i početkom 
17. stoljeća velikom stranom bjehu se ujedinili sa rimskom crkvom, 
potakne i raztura istu misao sjedinjenja i medju ostale Slovjene. 
Ozbiljniji ljudi odciepljene crkve počeše o tom nesamo misliti i 
govoriti, nego još i odlučno djelovati. Uslied toga Bulgari (Pavli- 
ćani)!, Srblji iz sinoda u Moračevu?, Crnogorski vladika, Uskoci po 
Hrvatskoj i Primorju stupiše koje u ozbiljni dogovor, koje pako u 
podpunu uniju sa Rimom. Slovjenom bijaše taj pokret tim miliji, što 
su u njemu nazrievali nesamo klicu buduće čvrstije sloge bratinske, 
nego još i pravednu težnju za oslobodjenjem od turskoga jarma. 

Sasma je dakle naravno, da je ta idea sbliženja i sjedinjenja 
glovjenske crkve s Rimom krepko zahvatila bujni duh mladoga 


!.. il quale (t. j. fra Petar Bošnjak iz mjesta Soli- Tuzle) dopo 
aver convertita e battezatta la maggior parte dei Pauliani che habitano 
le ripe del Danubio... passo a meglior_ vita (1623)... Relatione 
della chiesa di Bulgaria 1626 (Arkiv Aracelitanski). Gundulić (Relatione 
dello stato kod Bandurini-a Imperium Orientale 1I.), a po njemu i Ji- 
reček Geschichte d. Bulgaren 464. vele, da je te Pavlicane na vjeru 
katoličku obratio biskup Filip Stanislavov; nu tomu dokaza neima, 
Fihp postade kanonikom istom god. 1648. 6. srpnja (Vallicelit. Cod. 
ms8. 1. 60.), dakle za dvadeset godina poslje obraćenja. 

3 Determinassimo (piše srbski kler na sinodu u Moračevu sakupljen) 
mandare alla S. Santita ambasciatori di tutto nostro concilio dandoli 
autorita per stabilire | amore e dar obbedienza al capo della chiesa 
a S. Santita. Pero non nel modo novo, m' al! antico come la concesso 
ad altre terre et nationi et in particulari a picciola e bianca Russia 
sna to Scritta nella terra di Servia nel gran monasterio imperiale dal 
concilio di Moracevo .... 1648 primo di Febraro. 

5 Farlati Illyric.  Sacr. II 128. Balan La Cbiesa Cattol. e gli 
Slavi . . 247. 
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Križanića,. tim većma, što se je ta misao baš sada u Hrvatskoj iz- 
novice počela u život uvadjati'. Toga radi ostavi on Bolonju, pak 
svakako Levakovićem, onud putujućim nagovoren, pridje god. 1640? 
u Rim sa izrazitom mišlju, da se za promicanje unije pripravi i usa- 
vrši, što se iz kašnjih njegovih spisa i djelovanja lako razabrati 
može. | . 

Čim se je Križanić u Rimu bavio i što je učio, to su točno po- 
bilježili učena gospoda Kukuljević* i Jagić“; ništa nemanje ja ću 
ipak nješto iztaknuti, po čemu, barem mi se vidi, da je lakše po- 
gledati u sadanji duh i smjer Križanićev. Iz Levakovićevih spisa 
razabire se, da kler nesjedinjene grčko-iztočne crkve kod Uskoka 
ništa nije znao o sadržini sabora Florentinskog glede unije, a niti 
je poznavao poviesti jur učinjenog razkola, jer nisu razumievali ni 
grčkoga ni latinskoga jezika, a u njihovom jeziku toga napisana 
nisu imali“; kada im se je pako o tih priepornih pitanjih šta go- 
vorilo, bilo im je nepovoljno“. 

. Uzmimo li to na oko, pak dopustimo li, što je vjerovatno, da je 
Franjo Ingoli, tajnik zbora vjeroplodnice, a stalni zaštitnik Križa- 
nić&ev, sve to, što mu je Levaković o uskočkom kleru i uniji pisao, 
takodjer i Križaniću, koga je stvar morala vrlo zanimati, saobći- 
vao: onda moramo i to dopustiti, da je on izazvao u Križaniću 
misao, da piše kontroversije proti nesjedinjenim. Ova misao od 
sada postade kretačem svih njegovih poduzeća: s toga on nigdje 
nemože ostati, gdje bi ga okolnosti u pisanju kontroversija prie- 
čile;: za tu svrhu on sve žrtvuje, toj misli ostaje do konca svoga 
života vjeran. U tu svrhu lati se marljivo učiti jezik grčki, svoj 


1 Iz Levakovićevih listova u Rim pisanih počam od veljače 1641 do 
jeseni te godine vidimo, da je on blizu Ivanićgrada u Morači, u Za- 
grebu, i oko Žumberka mlogo radio za unijn; osobito ga pomagahu 
hrvatski ban, biskup Vinković i gjenerali Vuk Frankopan, Schwarzen- 
berg i Parađeiser (Arkiv. Aracelit.) 

Z Kukuljević Arkiv X. 25 

Šš Arkiv. X. 26—29 

“ Rad XVIII. 164—215. 

5. loro (biskup Maksim i djakon mu Gavro) non dissero altro 

. se non che era fatto tal concilio, ma che cosa contenesse non 
I' havevano in lingua loro.... ultimamente conelusi, che lui (Gavro) 
malamente si poteva dolere non sapendo ne greco ne latino e conse- 
guentamente.non potendo saper !' historie . (list pisan 10 rujna 1641 
Arkiv. Aracel.) 

*.. Mi provocava anche... a parlar delle controversie et io mi 
scusavo con dire che io mal volontieri ragionavo di simili cose con 
persone che andavano in colera.... pure fui astretto a narrare tutta 
la historia dello schisma .... Za mia (Levakov.) relatione del vescovo 
Massimo. (Arkiv Aracelit.) 
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hrvatski, osobito štokavsko nariečje, i staroslovjenski!, bez dobroga 
bo poznavanja tih jezika nebi mogao svrhe polučiti. 

Ali Levaković u drugom.svom listu od 20. kolovoza 1641. opet 
piše, kako je kardinal Barberini Vinkoviću odgovorio, da on (Leva- 
ković) nemože biti biskupom kod Vlaha — che per essere io del 
rito latino non potevo secondo li canoni esser fatto vescovo loro 
che sono de] rito greco . .? — Razumjevši dakle Križanić od istog 
sekretara tu potežkoću, pored koje nije mogao Levaković postati 
biskupom, da ju glede sebe unapried odkloni, zaiska dozvolu, da 
smije službu božju iztočnim obredom obavljati; postigav bo ovo 
lako bi si bio utro put do biskupata medju Vlasi, pošto je i 
onako te biskupije kanonikom bio. Nu al mi neimamo dokaza, da 
je on ikad iztočnim obredom svetu službu obavljao, nego protivno 
da je po rimskom obredu služio. Zašto je pako tu namjeru svoju 
pred Levakovićem i Vinkovićem krio, samo se po sebi razumije. 


Križanić u Hrvatskoj od 1642—1646. 


Godine 1642 u studenom povrati se Križanić iz Rima u Zagreb, 
gdje mu biskup Vinković odmah obeća kapelaniju u Ivanićgradu; nu 
pošto mu biskup na skoro umrie* a naprotiv kapelanija ne bje iz- 
pražnjena, skupi se on, te ode u Ljubljanu, da si, ko što sam veli, 
nabavi potrebite stvari za zimu, odkale je u Rim pisao pomenutom 
tajniku propagandinom Franji Ingoli-u, svom osobitom pokrovitelju“. 
Poslje svog povratka iz Ljubljane ponudi mu kaptol već po drugi 
put profesuru u sjemeništu, koju on okolnostmi primoran doduše 
primi ali je neobnaša s voljom, jer mu se je činilo, da ga ona, 
kano i u obće njegovo boravljenje u Zagrebu, prieči u izvedenju 
svoje glavne misli (pisanju kontroversija)?. Pošto se dakle još iste 
godine (1643) na toj profesuri bio zahvalio, kaptol mu ponudi 
rektorat u Bolonji, ali on nehtjede ni toga primiti, nego podje u 
Nedeljce (Nedelišće ?) za župnika. On doduše u svom listu od 12. 
srpnja, gdje nabraja mjesta, na kojih je služio, nespominje Nedeljaca, 
nego naprosto veli, da je neprimiv rektorata Bolonjskoga izašao na 
župu; a u izkazu misionara te dobe dolazi zabilježen kano takav 
medju Vlasima, bez da se kaže kada“; ja pako držim, da je on te 


1 Vidi pjesme hrvatske, srbske i staroslovjenske u slavu Ferdinandu 
III spjevane. Str. 226. 

3 Arkiv Aracelit. 

* Vinković biskup zagrebački umrie 2. prosinca te god. 1642. Far- 
lati Illyr. sacr. V. 578. 

* Vidi list pisani 10 prosinca te godine. Str, 216 

5... ove (na profesuri u Zagrebu) insieme con le occupationi ec- 
clesiastiche e gli intrigi secolari del canonicato che sono infiniti non 
fui mai quasi un hora quieto per poter Ado perarmi al proposilo fine, 
List od 12 Jula 1645. Str_ 221. 

*..in Croazia Don Giorgio Crisanio missionario alli Valachi di 
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godine ondje (u Nedeljcih) župnikovao, pošto je u jednom na taj- 
nika propagandinog pisanom listu zabilježio mjesto ovako: Nedelce 
18 Jan. 1644. 

Ove godine (1643) Metodij Terlecki Rusin, biskup holmski (16830 
do 1649), veliki promicatelj unije s rimskom crkvom, putujući u 
Rim udari kroz Ugarsku i Hrvatsku, svakako s namjerom, da one, 
koje je u tih krajevih još za svoga djačtva na uniju bio preveo, 
tom zgodom posjeti i okriepi!. Tom prilikom sastane se i sa našim 
Križanićem od prilike u mjesecu lipnju ili srpnju, jer 14. kolovoza 
te godine nalazimo ga već u Rimu*. Terlecki je svojim govorom i 
uplivom toli jako djelovao na našeg i onako sada već dosta ogor- 
čenog Križanića, da mu je ovaj obećao, da će k njemu u Rusiju 
poći. Od sada opažavamo na Križaniću dvie u cielom mu životu 
oštro izražene zadaće: pisati kontroversije i djelovati u Rusiji. Pod 
Rusijom je Križanić za sada razumievao one krajeve poljskoga 
kraljestva, u kojih stanovahu Malorusi iliti Rusini*. Da pako tu 
odlučnu svoju nakanu izvede, trebalo mu je dvoje, naime da se 
oslobodi duga (200 talira), koj je bio učinio još djakom, i da si 
izhodi potrebnu dozvolu za selitbu; u tu svrhu dogovori se sa 
novoimenovanim biskupom unijatskim Gavrom*, da ga na trošak 
varaždinskog gjenerala prati u Rim, gdje se je svakako riadao,; 


monte Feltrio . . (Arkiv Aracelit) Monte Feletrio je kod Žumberka. : 
Il monte che va verso Xumberg .... il Contado di Ciglia quasi tutto 
e bena parte di esso monte che non so ecbi ha dato in nota col nome 
di Feletrio nel quale sta bona parte delli Valachi sotto il capitaneato 
di Xumberg. Ipevaković u listu od 20 kolov. 1641. (Arkiv Aracelit.) 

! Noch als Student in Wien erz&hlt Susza (Jakob Susza t. ji. 
Terlecki, biskup holmski, u svom djelu de laboribus unitorum . . . pag. 
323 editio Harasievicz) begab er sich in der Ferienzeit zu den in 
Ungarn, Kroatien und Slavonien wohnenden Ruthenen und Walachen, 
und hat viele von ilmen zur Union bekehrt. Pelesz Geschichte der 
Union der Ruthenischen Kirche II 331. 

* Die. . 28 Augusti 1643 relata instantia episcopi Chelmensis 
(Meth. Terlecki-a), ut decretum in praecedenti congregatione (bila je 
držana 14 kolov. iste god.) editum circa sonum campanarum in heb- 
domada maiori abrogaretur, ne Rutheni perturbarentur  congregatio pe- 
titioni oratoris annuit. A_C. Petruszević: Lčtopis str. 92. 

5 Ja Jozef Velamin Rutski niegodny metropolita Kijovski, halicki i 
calej Rusi 2... u svojoj oporuki od god. 1637. Gućpin-Kalinka : Život 
š Jozafata Kuncevicza 370. 

“ A quo hac transivit Reverendissimus Methodius Ruthenus . ... 
expectabam .... ut sumptibus domini Generalis Varasdinensis comi- 
tarer_ Gabrielem episcopum Valachorum ad limina apostolorum visi-“ 
tanda ... sed ille iam circiter ante duos menses migravit e vivis. 
Križanić u listu od 11. kolov. 1644. Ovaj dakle Gabriel nemože biti 
ista osoba sa Gabrom Miakićem, o kom piše Krčelić Notit. Prolim. 
431. da je na doživotnu tavnicu odsudjen bio. 
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svoje poslove ustmeno i na brzo svršiti; ali i tu ga snadje nesreća, 
jer Gabro umre od prilike mjeseca lipnja; sada mu nepreostade 
ino nego da pokuša svoje poslove kroz listove urediti. U to vrieme 
uputi se varaždinski gvardijan Franjevaca u Rim, a Križanić šalje 
po njemu pismo (11. kolov. 1644) na pomenutog propagandinog 
tajnika, te mu priobći svoju nakanu, da predje u Rusiju k Terlec- 
komu, i to, čim dugove namiri; pak ga uvjerava, da je on još. 
isti onaj, koj je bio u Rimu, i da marljivo radi oko svojih kontro- 
versija', ter preporučuje štovanoga gvardijana, svoga susjeda. Mje- 
seca studenoga vrati se gvardijan iz Rima, te mu donese dozvolu 
za put u Rusiju i preporuku na nuncijusa u Beč. 

Medjutim, dok se ovi poslovi amo tamo povlačahu, bivalo je 
mlogo koješta u Nedeljeih za Križanića veoma neugodna, i to, kano 
što sam veli, od strane neprijatelja svojoj rodbini*, uslied čega bi 
prisiljen ostaviti župu. Sada priedje opet u Zagreb, gdje je njeku 
službu uz godišnju plaću od 25 škuda malo mjeseci obnašao, a 
medjutim hranu i stan je imao badava kod velikoga predstavnika 
Petretića*. Koncem svibnja 16415 predje u Varaždin za župnika, 
gdje su ga uz kapelana s prodikami i u izpoviedaonici pomagali 
Isusovci i Franjevci onoga grada; dohodci nisu mu bili za ono 
vrieme slabi; nu njega je ipak tištio stari dug i uznemirivale 
ga novo nadošle ekonomične brige; osobito pak. ga je jedilo, što 
ni ovdje nije mogao baviti se pisanjem svojih kontroversija'. Premda 
iz pomenutih uzroka jošte je uzrujan bio, ipak čovjek bi mislio, da 
će se nakon tolikokratnih selitba valjda u Varaždinu smiriti; nu 
njegov živahni duh i Terleckomu zadana 1ieč toga mu nedopušćaju, 
njegov ideal ga goni u sviet. Istom mjesec dana prodje, kako je 
tu novu župu nastupio, al on opet svom silom radi, moli, piše, da 
ga zbor propagandin u Rim pozove; pa pošto mu je u naravi bilo, 
da svoje namjere kadkada od nalježnih starešina krije i taji, opi- 
guje on još i način, na koji bi najbolje bilo da ga pozovu; dapače 
vn se usudjuje i isti formular pozovnice sastaviti, ter veli, da će 
se to sve moći lako obaviti bez grieha i grisća*. Naposljetku ište, 
da ako ga nebi htjeli pozvati u Rim, barem neka se pobrinu, da 
dobije u Mletcih bezplatno stan i hranu, a on bi onda izdavajuć 


. Interea_ vero temporis non cessabo prouti quotidie non cesso 
circa controversias elaborare . .. List. 11. kolovoza 1644. 

3... ove ho patito molti stenti dalli nemici de' miei parenti si che 
bisogna che io mi partisai .. List od 12. srpnja 1645. ' 

3 Stetti da poi in Zagabria in casa del Mons. Preposito il quale 
mi prometteva libera tavola, ma ancor la non mi potei fermare . 
Ibidem. 

* *... bisognarebbe spender tutto il tempo in cose dette (t. j. traf- 
fichi et intrighi . . doll economia) e non mi restarebbe niente per pro- 
movere la mia inteutione . . . Ibid. 

5. E io tutto sara vero, intendolo in allegoria . . . List od 12. srp- 
nja 1645. . 
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svoje knjige u brzo dugove namirio. Da se mogu duga osloboditi, 
veli on, odma bi se prisegom obvezao, da ću, vjeran svetom otcu, 
raditi medju nevjernici do smrti!. 


Križanić polazi u Rusiju (1646). 


Medjutim propaganda, kako mi se čini, na ovaj način mu je po- 
mogla, da su bili dugovi na skoro namireni, te on poče već rano 
u proljeće godine 1646. pripravljati se na put. Sakupiv nuždne si 
knjige, odrekav se župe, podje sa Tomom Dujmovićem, koga si je 
za druga bio uzeo, u Beč, odkale je opet pisao tajniku propagan- 
dinom o svom putu i veli, da će se i kanonikata odreći, čim mu se 
budu dala sva potrebna za put. Okolnosti sada su takve bile, da je 
morao ne u željeni mu Holm nego u Smolensko poći. Tomu uzro- 
kom je svakako bila velika buna koja se bje od 1644. godine u 
Holmskoj biskupiji medju sjedinjenimi i nesjedinjenimi podigla, i 
s koje je sva ta biskupija mlogo trpila*. Što i kojim uspjehom je 
u toli željenoj Rusiji radio, o tomu opet neznamo ništa. 


Križanić odlazi iz Rusije (1650). 


Godine 1650. vrati se u Beč, odkale je opet izviešće o svom dje- 
lovanju poslao već novomu tajniku propagandinom Dominiku Massa- 
ri-u ; prijašnji tajnik Franjo Ingoli, njegov stalni i mogući prijatelj 
i zaštitnik, valjda je već bio umro. Križanić napisa još jedan list 
i kardinalu prefektu propagandinom, komu iznova preporučuje svoju 
osnovu o pisanju i izdavanju kontroversija protiv nesjedinjenim ; iz 
misli u tom, listu pobilježenih rekao bi, da je Križanić za ove četiri 
godine i balkanske krajeve proputovao. Jeli se iz Beča opet natrag 
u Rusiju vratio, ili je drugamo otišao, ništa neznamo. Nu vjero- 
vatno je, da za sada nije u Rusiju išao, pošto baš te godine 1650. 
bile su u onih krajevih velike bune; i isti Methodije Terlecki, 
njegov prijatelj, bijaše već umro 1649., a unija kraljevom nared- 
bom iste godine dignuta. 


1 Pur che da questo (duga) io possa esser libero, io sempre pare- 
chiato ad astringermi col giuramento ad ubbedire talmente la Santita 
del N. Sre, che sino alla morte andaro e ristaro in qualunque parte 
degl' infedeli . . . Ibid. | 

2... Posteaquam vero idem Methodius factus esset episcopus Chel- 
mensis, plane in Vladislaiana incidit tempora, videbaturque schisma omne 
suum virus in eum episcopatum exeruisse. Commissarii a Vladislao rege 
per schismaticos obtenti tolam eam dioecesim mirum in modum aAffli- 
xerunt (pag. 323)... circa annum 1644... (pag. 326). Susza De 
laboribus unitorum. Kod Harasevicza Annales Eccles. Ruthen. 1862. 

* 1650. In Januario rex Casimirus tollit ad iustantiam Cosaccorum 
unionem. Episcopatum Chelmensem, Luceoriensem, Premislens. etc. tra- 
didit schismaticis . .. Kiški kod Petruszevicza Svodnaja Galiczko Ru- 
skaja Lčćtopis 1874. str. 109. | 
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Križanić opet u Rimu (1652—1656.) 


Godine 1652. već ga nalazimo u Rimui, gdje je, koliko se znade, 
do 1656 boravio. Što li je ovdje radio i čim se je zanimao, to je 
opet u Arkivu X. gosp. Kukuljevića vidjeti; ja ću samo napome- 
nuti, da je on 1655. sa najučenijimi muževi u Rimu u tiesnom 
savezu stajao, te š njimi u družtvu caru Ferdinandu IIL u slavu 
pharcacki dumu“, ,sarbski davoriju“. pstaroslovinski pjsan“ i la- 
tinski pjevao, koje su pjesme medju ostalima takodjer tiskane u 
Rimu ,typis Vitalis Maseardi anno mpcLv“. Naslov djelu je: Trium- 
phus Caesareus-Polyglotus?. 


Izprave. 


I. 1642, 10 dec. Lubiana. Illustrissimo e Reverendissimo Signore ! 
Ho seritto a V. S. Illustrissima alli 2 di Novembre promettendo di voler 
piu in particolare scrivere, quando saria venuto al Monsg. Veseovo di 
Zagabria. Corl adunque venuto a lui fui alquanti giorni con esso, et egli 
subito commincio di procurarmi un buon luogo vicino al Mona- 
stero*, nel quale io potevo esercitare la mia missione; et a questo 
fine mi lascio per aleuni giorni a procurarmi le cose necessarie 
per quest! inverno. Quella conditione fu un capellanato nella for- 
tezza di Iuanichi; ma il Monsig. al 1" (sic) di Decembre s' e ne 
andato a miglior vita. che Iddio lo habbia in cielo, e cosi io dovrd 
aspettare fino che qualcun' altro li succeda; ma con tutto cio faro 
diligenza ottenere la predetta conditione et per la memoria della 
mia missione e del mio obligo, io ho tralasciato una commodita in 
Zagabria di esser Magister Seminarij, la quale m' offriva il nostro 
capitolo, ma io la rifutai dicendo che io debbo ubidire (sic) prima 
il mio Rmo., il quale mi ha destinato ad altro luogo. Prego in- 
tanto con ogni instanza V. S. Illustrissima, che dia ordine accid 
che si spedisca quanto prma questa mia missione e che mi la 
mandi il Signor Domenico“ per quella via che io li ho detto e 

1 Kukuljević Arkiv. X_ 30 

2 U Lavovu u Osolinskoj knjižnici medju rukopisi pod brojem 2163 
nalazi se ,Latopis Jerzego Jawkanicy Križanicza. Original jego znaj- 
duje sie w Moskwie . . (u bibliotheki typografičeskoj. Pisan je (original) 
taj Ljetopis god. 1662 u Tobolskom latinskimi slovi. 

 Razumieva Marču, samostan kalugjera, o kom je Levaković ova 
zabilježio: Mi mostro (Maksim biskup neujedinjeni) il Breve di Paulo 
quinto dato a Simone Vrotonich vescovo delli Valacchi suo anteces- 
sore nel quale li concedeva facolta di fabricare un monastero di Marcha 
e la chiesa di 5. Michaele_ con le pietre_ della chiesa anticha di tutti 
li santi, quale sino al presente sta discosta dal monastero poco piu d' 
un tiro d' archibugio . .. La mia Relatione del Vescovo Massimo. (Arkiv 
Aracelit.) 

* Ovaj Domenico Varisio bio je agent missionara jugoslavenskih. 
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scritto, e se non ha pigliato la mia lettera, il P. Raffaele lo infor- 
mara. Io mi procuro adesso sufficenti vestiti per 1 invernata e per 
I estate, fatti questi subito tornaro da qui, da Lubiana per Zaga- 
bria e cercaro di accomodarmi in tutte le maniere per poter met- 
tere in opera il mio obligo; per che ce ne ancora una parocehia 
non molto piu lontana dal proposito luogo, che e il sopradetto 


capellanato. E non dico altro che io ho grandissimo desiderio di . 


esseguire quanto mi sara possibile. 
E per fine a V. S. Illustrissima humilmente mi raccomando et 
le baccio le sagre mani. ' | 
Di Lubiana 10 Xbre 1642. 


Di V. S. Illustrissima humilissimo servitore Giorgio Crisanio. 


Responsum die 3. Januarii. Oltre alle missioni si sono man- 
date le facolta spedite a V. S. la quale all' arrivo di questa havra 
ricevuta 1 una e Paltre per la strada da lei ordinata, ch' & in 
quanto mi occorre ora in risposta alla sua delli 10. Xbre. Prego 
il Signore che con I anno nuovo eonservi a lei et accresca il desi- 
derio, che le da di servirlo a beneficio delle anime; e per fine _ me 
P offero e raccomando. 


I. 1646, 28. febr. Varasdin. Illustrissimo e Reverendissimo Sig- 
nore!... mi ho risoluto effettivamente ad inviarmi verso il Ms. ves- 
covo di Chelma... causa della mia tardanza... di voler aceor- 
darmi con li amici ereditori . .. Non dubiti un punto del mio animo 
.. . per grazia del Signore mi stano bene a mente quelle parole, 
con le quali mi chiamo il Mons. vescovo di Chelma et le tengo 
esser dette per bocca sua dal Sig. Iddio, cibe: Egredere de terra 
tua etc. et veni in terram quam monstrabo tibi Gen. 12. Ego pro- 
tecetor tuus sum et merces tua magna nimis Gen. 15.... 


In questa parocchia (e) finito il mio anno col fine del Maggio 

. Del non haver fatto verun frutto con questi Valachi penso 

che non sia stato cagione il mio animo ma molte altre incommo- 
dita, le quali non posso tutte scrivere, ma la principale e stata la 
presta morte della bona memoria del quondam Benedetto nostro 
prelato. Pero vedendomi esser impossibile di far qualche frutto in 
prattica mi messi tutto allo serivere della materia dello sehisma 
et continuai cio in tutto questo tempo. Et il frutto che penso di 
haver fatto ho guadagnato un compagno col nome Tomaso Duimo- 
vich olim alunno di Loreto, detto la Dumiceo et gia una volta 
a Roma cognoscuto da V. S Illustrissima .... Questa persona ha 
fama d' esser di vita casta et timoroso di Dio .... Con la sua com- 
pagna dunque desidero spender il picciolo talento al honor di Dio. 
(Moli da ga preporuči sekretar nunciusu bečkom) ... che egli 
mi ricetti con mio compagno a Vienna e ci proveda del modo di 
passare di la a Chelma, per che non siamo bastanti con nostre 
spese a far tanto viaggio, massimamente havendo io a portare una 
man di libri che mi sono necessarii ... (Zatim da ga preporuči) 
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... al Mons. Arcivescovo di Russia... et Mons. Martino Bogdan 
vescovo di Zagrabia. — Varasdin li 28 Febr. 1646. Georgio Cri- 
sanio, Parocho in Varasdino. 


—_—_ 


III. 1646, 29 giugno. Vienna. Illustrissimo et Reverendissimo 
Signore! .... Venni a Vienna li 26 di Giugno et al presente lo 
aspetto (biskupa iz Smolenskoga) qui nel collegio di Croati vicino 
alle scole publiche ......... et se per sorte fusse passato per 
altra strada che ella mi raccomandi al Mons. Nuntio, accio che 
egli mi possa dare una patente di tal tenore, che la sagra Congre- 
gatione di propaganda fede manda me al Mons. di Smolensco, ćhe 
io col favore et incaminamento del Mons. Nuntio (possa) arrivar al 
detto fine, per che egli avra bene il modo e potenza di mandarmi 
cola, ove a me e impossibile a venire con le proprie spese. Egli 
mi potra raccomandare a certi Sign. 'Prelati d' Ungaria et al Nun- 
tio di Polonia. ........... Io di gia ho rinuntiato la parocchia 
et sto disposto a rinuntiare ancora il canonicato subito che vedro 
la prima possibilita per passare al supradetto fine, dove con multo 
maggior gusto andro che a CheIma..... Quando havro questo . . 
(da može odputovat u Rusiju) subito rinuntiaro al mio canonicato. 
Ho mostrato al Mons. Nuntio la copia di quella raccomandatione, 
che V. S. R. haveva fatto per me verso il detto Monsig. e mandato 
mi la per un padre francescano alli 9. novembre del 1644 per che 
| originale ... mi e brusato nel incendio di Zagrabia... Se fra 
breve tempo non verra qua il Mons. vescovo di Smolensco, io non 
havro commodita di aspettar qui ..... 

Et se forse il Mons. di Smolensco sta eziandio in Roma, io li 
facio _humilissima riverenza et desidero a sapere il suo nome. 
Vienna li 29 di Giugno 1646. Georgio Crisanio. 


IV. 1644, 11 aug. Nedelce. Illustrissime et Reverendissime Do: 
mine! A quo hac transivit  Reverendissimus Methodius Ruthenus 
carui convenient: occasione secribendi ad Reverendissimam Domina- 
tionem .... Nunc vero per exhibitorem praesentiun admodum rev. 
patrem guardianum Varasdiensem! meum vicinum breviter Vestrae 
Keverendissimae Dominationi molestus fieri .... volui. Expectabam 
ab illo tempore, ut sumptibus Domini Generalis Varasdiensis comitarer 
Gabrielem, episcopum Valacorum, ad:limina Apostolorum visitanda 
fideique professionem exhibendam. Sed ille iam circiter ante duos 
menses migravit e vivis, nec adhuc mihi innotuit quis in eius locum 
suflectus aut sufficiendus sit  Interea ego de commissione quam 

! To će biti o. Imre _ Isaak, koji dolazi podpisan na dekretu rim- 
skom izdanom god 1644 XXII. studenoga, kojim se dozvoljava samo- 
stanu Varaždinskom, da može nješta z 'mljišta posjedovati. Antiquarium 
provinciae Marianae mss. (Arkiv Aračelitanski). , 
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Domino Methodio feci praestanda sollicitus sum, scilicet de expe- 
diendo me versus Russiam, sed ob debita aliqua, quae dum adhuc in 
seholis agerem contraxi, me movere non possum, donec illa exolvam. 


. . . Interea vero temporis non cessabo prouti quotidie non cesgo 
circa controversias elaborare .... 


Semper hactenus is sum, qui Romae fui, et ut in Deo spero, ero 
in posterum. Ausim profecto iureiurando affirmare, me neque hac 
in patria, nec alibi, ubi nunc beneficium querere cepi, aliud prae- 
tendere, quam ut fidem meam creditoribus liberare possim atque 
ita remcota et postposita omni spe et expectatione qui hic in patria 
detineri possem ad destinatum locum properare, Patrem vero Gvar- 
dianum ... eidem commendo ad iuvandum in eius negotiis, dignus 
enim est, utpote qui in tota hac patria in religiosae vitae obser- 
vantia, in concionibus et in auctoritate inter religiosos sui ordinis 
primus omnium iudicio existimatur. 11. Augusti 1544. Georgius 
Crisanius. 


——-_——— 


V. 1644, 18 jan. Nedelce. Illustrissimo e Reverendissimo! ... 
Non scrissi a V. S. Illustrissima . . . piu volte... per (non) darle 
molestia ... Ma adesso hebbi alle mani una lettera dal Mons. 
Terlezki Ruteno, che fu scritta alli 28 di Luglio et a me presen- 
tata nel corrente mese Genaro. 

Nedelce 18 Jan. 1644. 


Se V. S. Illustrissima mi vorra qualehe cosa comandare, faccia 
la coperta con la soprascritta: Il Mastro di Posta in Pettovia, per 
che esso mi la mandera con prestezza.  Giorg. Crisanio. 


_—_ 


VI. 1645, 7 iul. Varasdin. Reverendissime et Illustrissime Do- 
mine, Patrone Colendissime. Triennium iam prope elabetur a quo 
ego hic moras traho, neque meae missioni in ullo satisfacere potui. 
Causas vero, cur tantum tempus amissum sit, et cur cum Domino 
Episcopo Chelmensi non abiverim, recensere satis non nisi praesens 
possum. Oro itaque Vestram Reverendissimam Dominationem, tan- 
quam Patronum et Fautorem meum maximum, ut s. Congregationi me 
comendando suadeat, quatenus ipsa totalem meae personae curam 
suscipiendo, mibi simplicem aliquam sustentationem sive in Collegio 
suo, sive alibi R(omae) assignet; ubi in s. Congregationis servitiis 
exerceri valeam. Deinde ut S. C. literas ad me scribi curet, quibus me 
revocabit hinc ad se, uti sibi et Sedi Apostolicae obligatum, quodque 
velit me presentem habere, ac audire, quidnam egerim in mea _mis- 
sione ; aut denique simpliciter iubendo ut veniam, neque enim opus 
est, ut S. C. causas adscribat, cur_ mihi imperare dignatur. 

Tum etiam ut S. C. literas dirigat ad Reverendissimum Dominum 
Martinum Bogdan Episcopum, et admodum Reverendum Dominum 
Petrum Petretich praepositum, Zagrabienses meos Praelatos; quibus 
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postulabit, ut ipsi reddant testimonium de vita et conversatione 
hoc triennio a me acta. Neque istud seribo, quasi confidens nullo 
vitio me fore notandum: quoniam si dicimus, quia peccatum non 
babemus, ipsi nos seducimus; sed gcribo idcirco, quia sic oportet 
fieri, neque aliter s. Congregationi possem meam fidem et animum 
testata facere. Supplico tamen, ut in nullis litteris mentio fiat 
huius meae postulationis, ut ita literae s. Congregationis motu 
proprio, vel saltem non ad meam sed 'ad_ Dominationis Vestrae 
Reverendissimae instantiam expeditae esse videantur Sic enim 
varia, quae me impedire possent, evitabuntur. Ego hic non alio 
animo sum, quam si in carcere essem: erucior quotidie et affligor, 
quo citius hine eliberari, atque ad s. Congregationis imperia pro- 
perare possim. Ad hune finem, pro mea ope, omnem iam movi 
lapidem. Unde et literas comendatorias ad 1). Nuncium a Vestra 
Reverendissima Dominatione expetii: quae mihi in Conflagratione 
Civitatis Zagrabiensis incendio perierunt. Deinde preterita hyeme 
supplicavi cuidam prelato, in itinere versus Poloniam habitanti, ut 
mihi iter ad Dom. Chelmensem suis sumptibus procuraret: sperabam 
enim, modo si illuc pervenirem, plane ibi me facilius fore liberandum ; 
sed petitam gratiam non obtinui. Nune tandem petii obtinuique 
parochiam civitatis Varasdini sperans ita, quamprimum post unum 
aut duos annos me liberatum iri. Sed et in hoc carui successu : 
siquidem Dominus Praelatus non consentit, ut mihi ambo beneficia 
tenenda permittat, sed vult me canonicatu privare. Et alias in 
parochia visis videndis experior, me longo tempore non fore liber- 
andum. De cuiusmodi liberatione ego loquar, V. Rever. D. bene 
intelligit. Omnibus igitur iam tentatis, destituor_omni consilio, 
praeterquam ut me s. Congregationi committam totaliter, ut ipsa 
de mea persona disponat quideumque voluerit. Paratus enim et 
cupidus sum exequendi mandata s. Congregationis plura et maiora, 
quam forte his literis crederetur, quae oretenus magis explicabo. 
.Meminerit autem V. Rma_D. dicere s. Congregationi, quod ego - 
me ad ista offeram, non ob aequirendum panem, sed ob meliorem 
aliquem finem. In hac enim parochia per Dei gratiam mediocriter 
ssecundum proprietatem huius patriae vivere possum, et quidem 
in optima quiete conscientiae, quoad obligationes parochiales admi- 
nistrandas.  Conciones enim, si ego volo, perficiunt semper Patres 
Soc. Jesu, qui in hac civitate scholas docent, Confessiones autem 
tum dicti Patres, tum fratres Minores de observantia peragunt: et 
in reliquo coadjutor meus me supportat. Attamen agricultura et 
oeconomia ita me distrahunt, ut ad perficienda illa opera, quae in 
controversiis fidei dudum agressus sum, neque semel manum ad- 
movere potuerim. Quapropter nihil ita doleo, quam iacturam aurei 
temporis. Si mea sponte Urbem petere pararem. plurima hie mihi 
exoritura incommoda timerem. Si \cro vocatus discessum para- 
vero, omnia plana erunt. V. R. D. parcat obsecro meae prolixitati : 
quam D. O. M. conservet felicem in annos plurimos. 
Varasdini 7. Julii 1645. 
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V. Rm et Illm. Dnis. Servitor humillimus Georgius Chrisanich. 

VS. Rma. indirizzi le lettere al Mro. di Posta in Pettovia con 
una coperta di sopra: si che le altre lettere ancora siano mandate 
a me. 

Varad. pro die 7. Julii 1615. Giorgio Chrisanich ha seritto dopo 
questa un' altra in italiano, e se gli & risposto. 


VII. 1645, 12 iulii. Varasdin. Illustrissimo et Reverendissimo 
Signor Patron mio Colendissimo. Alli 7. del corrente Luglio, scrissi 
a V. S. INlustrissima una lettera latina; et per che il seguente di m' 
incontrai eol Don Giovanni Tenini olim Missionario!', mi parve a 
dover serivere un' altra volta. Et per che forse potra perdersi quella 
lettera, per maggior sigurta rinovaro con questa quanto che scrissi IA. 

Et in quanto al detto Tenini, egli sta in una parochia discosta 
da me una lega, et gia altre volte ho conversato con esso, e que- 
sta volta mi disse che il Mons. nostro Vescovo gli ha raccontato 
d'una lettera scritta per conto di lui dalla Sacra Congregatione. 
Egli dunque si raccomanda a V. S. Illustrissima et la riverisce 
humilisaimamente e dice, che lui ć sempre parecchiato ad andare 
alla sua antica missione del Vescovato di Nona. ma che senza la 
Provisione sufficiente non lo puo fare: quando io saro presente con 
V. S. Illustrissima le diro piu Vanimo di lui. 

Di piu io venni in cognitione d'una persona di vita inculpata, 
la quale sarebbe ancora a proposito per li servitii della S. C. che 
gia era alunno in Loreto, e sta qui circa sei anni in una pieve: 
a costui dunque provaro persuadere a servire Iddio senza guar- 
dare gli interessi temporali. 

In quanto dunque a me. io non posso ne potei avere in questo 
paese veruna comodita ne tempo per fare quello che desidero ad 
honor di Dio, et al piacere della S. C. Illustrissimo Signore, io in 
verita sto qui come in prigione, fino a tanto che il Signor Iddio 
mi conceda una congiuntura da poter spendere all' honor suo quel 
piccolo talento, che mi ha donato, e non solterrarlo: il che indu- 
bitamente deve seguire, sio staro in questo paese, e se non 
havro ajuti singolari e straordinarj dalla Sacra Congregatione. Io 
non posso assai ringratiare il Signore che mi ha conservato fermo 
Panimo ne! proposito fra tanti e tanti disviamenti; perch& al primo 
nissun huomo secolare, ne ecclesiastico, ne religioso mi ajuto mai 
per un puato a poter applicarmi alla mia missione: e fra tante 
prove e pensieri che feci da me stesso per questo fine, e le ac- 
cennai ad alcuni, non hebbi mai mauco un conforto di parole a 


1 Ovaj Ivan Teunini bio je domaći kapelan banov, o njemu piše Leva- 
ković tajniku propagande: Don G. Tinino. sta al servitio del Signor 
conte bano, qual "ama come se fosse suo proprio figliuolo  Lui sta 
benissimo con bona provisione et ottima riputatione .. 24 Veljače 1641. 


(Arkiv Aracelit,) 
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perseverare nel mio proposito; anzi la maggior parte mi furono 
contrarii o mi ridevano, overo mi disviavano; eccetto che solo V. 
S. Illustrissima, et il Monsig. Vescovo di Chelma mi inanimirono. 
Di piu _mi chiamarono alle sue Corti, il Signor Conte Bano, cioč 
il Governatore di questo Paese, e due altri Conti, con varie spe- 
ranze di promotioni future, principalmente per via del Signor Go- 
vernatore, sicome potro ogni cosa testificare. Ma io mi scusai a 
tutti temendo fra le turbe delle Corti di perdere il tempo et il 
proposito. Altri disviamenti sono stati a Zagrabia; perche quelli 
Canonici mi hanno voluto trattenere per mastro della Scola; ove 
insieme con le occupazioni ecclesiastiche e gl'intrighi secolari del 
Canonicato, che sono infiniti, non fui mai quasi un' hora quieto, 
per poter adoprarmi al proposito fine. Da poi mi volsero mandare 
a Bologna per tre anni in un suo certo Collegio per Rettore ; :ma 
questi impedimenti io li ho sfuggiti col andare a una parochia, 
ove ho patito molti stenti dalli nemici de' miei parenti, si che 
bisogno ch' io mi partissi  Stetti da poi in Zagabria in casa del 
Monsignor Preposito, il quale mi prometteva libera la tavola, ma 
ancor la non mi potei fermare; perehč a pena in dieci anni mi 
potria sdebitare, essendo che il mio beneficio cola in Zagabria dif- 
ficilmente importa 25 scudi all' anno. Pero mi appigliai a questa 
Parochia, nella quale. quanto alla sustentazione, posso stare como- 
damente, e mi posso aiutare per isdebitarmi, ma non prima di 4 
o 5 anni, e cio ancora non altramente, se non giorno e notte 
stentando fra i traffichi et intrighi infiniti dell! economia et occu- 
pationi ecelesiastiche; si che bisognarebbe spendere tutto il tempo 
in cose dette, e non mi restarebbe niente per promovere la mia 
intentione. Io feci pur | elettione di questo benefitio, solo accio- 
cha la S. C. sappia che io gia sono provisto quanto alla mia per- 
sona, e che non mi raccomando a lei per mancamento del pane, 
ma solo per cio che non ho altramente il potere di sbrigarmi 
presto da questo paese. 

Pero prego V. S. Illustrissima a far tanto con !' Emo. Signor 
Cardinale direttore della S. C. che egli seriva alli miei Prelati, al 
Rmo. Martino Bogdan Vescovo et al M. R. Pietro Petretich Pre- 
posito di Zagabria, chiedendo da 1loro 1 informatione della vita e 
conversatione mia, in questi tre anni. E perch& son certo, che essi 
non mi daranno cattivo testimonio, pero prego ancora, che il Signor 
Emo con la Sacra Congregazione mi scrivano a me una lettera, 
dove mi richiamaranno a Roma, con una provisione qualsivoglia 
da poter sostentarmi a Roma, fino che la Sac. Congregatione mi 
mandi altrove. Di piu prego da V. S. Illustrissima, che Ella da 
parte sua mi mandi una lettera di simile senso a questo: Essendo 
che 1 Emo. Card. N. (cioč il direttore della Sac. Congregatione) 
desidera di havere in sua Corte huomini di varie lingue e nationi, 
io li ho proposto la persona Vostra, e li piacque, e vi fece chia- 
mare per via di me: pero vi esorto a venire in qua, ove potrete 
sperare promotioni maggiori che in vostro paese ete. E cid tutto 
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sara vero, intendendolo in allegoria. Et io dimando tal lettera, 
percha la vorria mostrare a questi cittadini, alli miei creditori, et 
a varii miei Patroni: et con tal coperta vorria ascondere il mio 
proposito, et appresso loro servar il credito. Perchč se sapessero 
loro, che io ho 1 animo d' andare agli infedeli, tutti mi abbando- 
narebbono e non mi ardiria mostrar alle persone, altri mi repu- 
terebbono per pazzo, altri per hipocrita, e tutti mi biasimarebbono; 
come di gia ho esperimentato in quelli, li quali hanno suspettato 
di me tal intento. Perche li minori mi amano per 1 interesse e li 
maggiori per li servitii che sperano col tempo haver da me; ma 
quando risapessero li miei secreti non sperarebbono piu e mi bia- 
simarebbono. Et ancora senza tal colore o pretesto io non mi 
posso honestamente partir lontano: da miei creditori. In questa 
lettera non bisogna mettere ne il nome della Sacra Congregatione 
ne qualche altra cosa de' miei trattati con essa. Ma se V. S. 
Illustrissima mi vorra serivere qualche altra cosa, lo seriva in un' 
altra lettera appresso. Da quelle lettere poi che saranno seritte 
alli miei Prelati, prego ehe non si possa scorgere in nessum modo 
che io habbia fatto questa instanza, ma che paiano esser fatte o 
motu proprio o ad instanza di V. S. Ilustrissima, la quale prego 
che tutte me le mandi quanto piu presto si puo, fino che durano 
li tempi buoni da navigare. Se li signori miei Prelati risapranno 
o scorgeranno dalle lettere, che io habbia fatto questa instanza, io 
temo qualche impedimento di parole e di varii consigli e pareri : 
non tanto da loro, quanto da quelli altri Signori Canonici, alli 
quali essi rivelano il tutto. Quello che in tal caso io habbia gia 
patito, lo diro a V. S. Illustrissima in presenza. 

Nlustrissimo Signore, io non desidero altro, che senza perdi- 
mento di tempo accingermi subito alla mia gia inteita missione ; 
et altro non mi ritiene, se non, come gia avanti ho scritto, un 
debito di 200 scudi. Pur che da questo io possa esser libero, io 
sono sempre parecchiato ad astringermi col giuramento ad ubbi- 
dire talmente la Santita del N. S. che sino alla morte andaro e 
ristaro, in qualunque parte degl' infedeli da lui saro mandato. 

Pero prego V. S. Illustrissima cbe essa fatto il Consiglio con 
qualche suo Patrone delli Em. Signori Cardinali, faccia a se, et a 
quel signore 1 animo di ajutarmi in tal caso, con le loro efficaci 
raccomandationi, o appresso sua Santita per la liberatione della 
mia fede, con una pensione, o altrimente, overo appresso qualeh' 
altro Principe. 1o ho inteso, che il fratello del Re di Polonia, 
quale si haveva fatto Religioso, sia fatto Cardinale ; ge cio & vero 
prego V. S. Illustrissima che mi avrisi, e che mi raceomandi a 
lui, perche spero col suo favore io potro far quanto desidera il 
Mons. Vescovo di Chelma: si che io possa andare a lui, e con la 
liberalita di quelli Prelati soddisfare alli miei creditori. E per 
fine ancorchš niente di queste cose mi potra ajutare: pur che io 
habbia il modo di sostentarmi a Venetia per alcuui mesi, io assi- 
curo V. S. Illustrissima, che solo dalle mie opere (che apparten- 
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 gono pure alla pensata impresa) io potro sdebitarmi, se saranno 


stampate. Di piu posto tutte queste cose da banda, pur che solo 
V. S. Illustrissima mi accenni con la sua lettera il suo favore e 
protetione, e che mi chiami lei a Roma, io voglio subito rinun- 
tiare ambedue li miei benefizii e sbrigarmi da qui perfettamente, 
senza piu perdere il pretioso tempo e struggermi pensieri: poichč 


. nemo proplheta acceptus in patria sua, e non č possibile che io 


faccia qualche opera desiderata in queso paese. Prego V. S. Tllu- 
trissima che tenga in secreto tutte queste cose da quelli, alli quali 
non tvcca il saperle. Denique io mi trado tutto nella protetione 
et discretione di V. S. Illustrissima e la prego con ogni instanza, 
che faccia cosi, che io subito del tutto mi sbrighi da qui: per cha 
haveria nuovi disturbi; sio non slasciassi la familia mala rite- 
nessi fino all' andar e ritornar da Roma per dislasciarla poi all' 
hora. Basta che V. S. Illustrissima me lo accenni et io faro ogni 
suo comando. Demetrio Greco scolare del Collegio per le virtu e 
dottrina che egli ha, pud fare a tutti buona speranza di se: et io 
ho sempre desiderato ad essere in sua compagnia, perchč spero 
ad essere assai aiutato da lui ne' miei disegni; pero prego V. S. 
Ilustrissima a non lasciarlo partire da Roma per niun cago fino 
che io possa parlare con esso lui e con V. S. Reverendissima, ]a 
quale il Signor la conservi molti anni in ogni prosperita; et io 
humilissimamente le bacio le mani. 

Varasdino alli 12 di Luglio 1645. 

Di V. S. Illustrissima Humillimo Servitore N. N. 


V. S. Illustrissima faccia una coperta al Mastro della Posta in. 


Pettovia. 

(Iz vana). Varasdino 12 Luglio 1645. D. Giorgio Chrisanich 
gcrive_ de' suoi interessi e della sua missione. Al mro. delle poste 
in Petovia R. die 14 Augusti. 

Solo il _Monsignor Illustrissimo Secretario, mio Patrone, ha da 
leggere questa e nissun huomo altro. 


VIII. 1650, 7 maii. Vienna, Eminentissimo Signore. Non e pre- 
tensione, ma humilissima veneratione _ch' io scriva a V. Eminentis- 
sima. Ella gratiosamente si degno prima scrivere a un servo in- 
degno, quando avanti quattro anni fui spedito per Moscovia. Dal 
che restai obligato a rispondere et a rendere il conto della missione. 
Ed a tal fine di gia al M. Massari ho scritto la relatione, et come 
bramo proseguire la detta missione. Et con la presente vengo a pre- 
sentare humilmente a V. Emza la medesima mia proposta, come 
bramo impiegarmi nel servitio di V. Eminenza. Cioč che vorrei 
serivere le Controversie degli Orientali con quel modo come fece 
Bellarmino nelle controversie degli heretici moderni. Della qual' 
opera V' utilita e necessita si pud pensare da queste ragioni. 

1. Perche si come il Belarmino, doppo innumeri autori, che 
hanno scritto contro gli heretici, fece una opera non vana, ma 
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necessaria: ragunando insieme le ragioni di tutti gli altri, et ridu- 
cendole all' ordine e chiarezza et alla vera forma logica, cosi pare 
che non sarebbe vana simile opera per gli scismatici: ancorcha si 
trovino .molti autori di questa materia: poiche nissuno pur si trova 
con 1 ordine e forma scolastica, et che babbia trattato tutte le 
difficolta compitamente. Di piu gli scismatici non paiono essere 
men numerosi degli heretici, ma ben sono meno esercitati nelle 
lettere e meno intelligenti. Quindi pare che ad essi bisogna propor 
le cose con magior chiarezza et ordine che agli heretici. E pure 
fino ad hora tutto quasi cidb che se gli & proposto, ha della con- 
fusione Oratoria, et poco della forma e chiarezza logica. 

2. In particolare poi occorrono gli scismaticii della lingua Illi- 
rica: cioč nella Moseovia, ove sono vescovati 15: et nella Bulgaria 
et Albania, ove sono due Metropoliti, | uno d' Ocrida I altro di 
Pecchi, quali anno incirca 40 vescovi. Questi tutti infino al giorno 
d' oggi non sono mai da veruno toccati con qualche istromento 
esortativo alla unione. Pare adunque opra non vana, che si secri- 
vesse qualche cosa per_tanti popoli in lingua loro: massimamente 
poiche una medesima fatica puo servire e per li Moscoviti, e per 
li due detti Metropoliti, con li loro popoli. Laonde appunto questi 
giorni fui esortato da un Religioso Greco a scrivere qualche cosa 
per li detti Metropoliti. 

8. In Moscovia I anno 1644 _ con I autorita_ del Metropolita fu 
stampato un volume grosso!, riferto di calunnie e biasteme contro 
la Chiesa Cattolica.  Pensar si puo quanto danno da cid proceda 
alla fede cattolica sotto una tal autorita, se si lascia senza la 
risposta. Dall' altro canto pensar si puo, questo piutosto essere 
bene che male, et essere una strada per la verita. Perche i Mosco- 
viti, bench& prima sfugivano udir la verita e temevano le dispute, 
adesso saranno in jure gentium costretti a sentire le risposte. 
Poichč essi disfidarono e provocarono: et alli Cattolici tocca rispon- 
dere. Onde se alcuno fusse cola mandato dalla Sede Apostolica con 
le risposte et col risentimento della Santa Chiesa: non & dubbio, 
che sarebbe udito e forse con frutto 

4. Finalmente a una ta! opera non si richiede troppo gran 
tempo, o spese, o difficolta. Le controversie tutte si trovanno negli 
autori, tutta la fatica sarebbe nel metterle in ordine. Non sono 
poi tante che dovessero crescere in troppo gran volume come quelle 
degli beretici. Et a comporle in lingua latina e greca si trovano 
molti habili. Io mi pigliarei la parte di interpretarle per li sud. 
Moscoviti e Bulgari, et aportar gliele ove sarei mandato. Aspettaro 
da V. Em. una gratiosa risolutione: nella cui gratia resto confi- 
dato et le faccio humilissimo inchino. 

Vienna a di 7 di Maggio 1650. 

Di V. Eminenza Humilissimo Servitore Giorgio Crisanio. 

1 To će biti djelo Petra Mogile, metropolite Kijevskoga, koje bje 
tiskano 1645., nu ne u Moskvi nego u Kijevu, pod naslovom Avro; 
(kamen). Pelesz Geschichte der Union. II. 415. 
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IX. Triumphus Caesareus Polyglottus, tot concinnatus linguis, quot 
in veterum doctrina stabilienda linguis Oedipus Aegyptiacus utitur. 


Quem immortali —- Ferdinandi III. — Sapientissimi Romanorum 
Imperatoris Gloriae — ob immortale in priscae sapientiae instuu- 
ratione meritum —  Literatorum -- in Romani orbis terrarum 
Theatro — ex omnibus populis et Nationibus — Congregatorum 


— Chorus — aeternum — erigit — dicat — consecrat. 


Elogium XII. 
Iyria: 
Nanuc [Moxganuu Fonenouu npecnanous fpecnagou# ljapy Xgepxunang& 


Tperomu#; MogeazgwmeMu#  TOAKORATH  IČFHNCKA  KAMONNA  CTORNH ME 
npegecsaz uzsuu Muapeyt Aranaca Kupxapr. 





Napis Pohvalni Golemomu, Presilnomu, Preslavnomu caru Hverdi- 
nandu — Tretomu — Povelivzemu tolkovati Jegipske kamennae 
stolpi. — Jaexe prebesjdi izuqui Mudrec — Atanas Kirhar. 





Maximo, Potentissimo Gloriosissimo — Imperatori — Ferdinando 
III. — Mandanti enarrari obeliscos. 





Epigramma Prosphoneticum. 


Augustissimo Teroptimo Caesari — Illyria — Vitam precatur — 

Pacem gratulatur — Victoriam ominatur — Hoce in opere — Augu- 

stali munificentia — plane digno — Cui simile Orbis non vidit -- 

Unde et Musa Illyrica — Prorumpit in versus inauditos — Car- 

mineque Illirico -- modis latinis colligato -— Maiestatem Saeram — 
devota veneratur. 





Duma 
Harvacki.*) 
Vtle, gorske kneginje Vile, ke iz visocih 
Ke u kčlo sastavze Drivate Rile varhova 
Sptvate divne pisni, ha Sridca grada 
Nad studenci bistrtmi xitor6ćdna polya E 
Kimno vicnće ime Razmirate ocima. | 
Orpey Odrizkih dao ye Knez 
pevaca Istinu mi kazuite: 
Gdi mutna, rika Marica Kadi su one guste; 
I virovita Strumica, Ktmi iz iam martvackih 
Susedski izuir prijamze On svoiu, na svit bili, 
Idu protivne ciste. Euridiku vedtze ? 


9) q=ć6, o=c, y=š, o =a Č. 
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Kimi derlyive vuke Onih, onih ie meni 
Divye medvide, i rise, Golemo ninye triba: 
Pokorne si tvorAze. Da slavim silna cara ; 
Kod vassi se hrfne; il zaisto — Da spomnim mudra muxa ; 
Bozi razkozno nyimi Da pravim divno dilo. 


Svoie gudu poptvke ? 


Carmen Pindaricum. 
Ilirice moderne. 


Nymphae montanae principes, > Vera mihi narrate: 


Quae in chorum sistentes, Vbinam Lyra illa, 
Concinitis geniales hymnos: Qua ex cauernis inferum 
Lympidos supra fontes, ile suam, ad lucem candidam, 


Queis nomen dedit aeternum Euridicem ducebat ? 
Odrysiorum Orpheus princeps Qua laniaces lupos 
vatum. Ferosque vrsos, lyneesque, 
Hebrus vbi amnis turbidus, Obsequiosos tenebat. 


Strimonque vorticosus, Vobisne illa conditur; an reuera 
Ortu vicine sumpto Dij iucunde ad illam 
Adversas abeunt vias. Sua personant carmina ? 
Nymphae, quae ab excelsis ila nune, illa mihi 
Frondosae Rhodopes iugis, Est vehementer opus : 
Spaciosas Sardicae vrbis Ut celebrem fortem Caesarem ; 
Et frugum feraces campos Ut memorem sapientem virum ; 
Dimetimini oculis. Ut narrem mirum opus. 
Pjsan. 
Staroslovinski. 


Stlni nebesnim car opomenyen gtbom 
Dtvna tvoriti iest povelji cudesa: 
Kirharxe djvna mjru stvorj cudesa ; 
Jako bo Mdiza xezlyem udarj skalu, 
Abye xe xivjh vćd izavrizae vrutci ; 
Sice i Kfrhar skali gdj kosnu umom 
Taineae vrutci mudrdsti sae iavizae 
Uxe da vmćiknut strini boginy Parnaskjh 
jvati drjvnjh hvalnaia djla muxey ; 
sixe dvoivathae sinavi luzi gćri 
Arskimi glasno da vozvonaet hvalami. 
xe i mudrjh ti Davoriy podately, 
Vtl nedoglasjh gizdavi kolovode, 
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Skini iz glavi tae svitonosae triki, 
lxeno mnaet sae xarkago solnca k0si: 
Ibo bezumya markluiu n6q razgonaet: 
Tixe Homiru volhve suspaeti djvno 
Pčćtye: i vaenec lovorni pusti luezim. 
Hoqet bo pravda: da iasni svjta traci 
Celo castnće Svjtlago cara razut; 
Pravda kazuiet: da mudro Atanasa 
Cudnago time l6&vorni vaenec krasit. 


Jambicum Bettinianum. 
Sclauonice antique. 


Fortissimus coelico Caesar permotus nutu 
Mira patrari mandavit prodigia : 
Kircherusque mira orbi patrauit prodigia 
Vt quippe virga Moises percussit rupem, 
Protinusque perennium aquarum ebulliere fontes ; 
Sic et Kircherus cautes ut tetigit mente 
Arcanae fontes sapientiae apparuere. 
Iam conticescant dearum Parnassidum fides 
Celebrare priscorum facta laudanda virum. 
Omnes autem umbrosi montis bicollis luci 
Caesareis alte resonent praeconijs 
Iam et doctarum tu Iliadum dictator 
Nympharum mellisonarum superbiens chorage, 
Corripe vertice istos luciferos radios, 
Qui reputantur fervidi solis comae: 
Quoniam ignorantiae caecam dispellunt noctem ; 
Tuque Homere vates contine mirandum 

. Carmen: et coronam lauream linque melioribus. 
Vult quippe Themis, ut sereni lucis radij 
Frontem colendam Augusti Caesaris cingant; : 
Dictatque aequum, ut doctum Athanasij | 
Mirandi verticem, laureum sertum ornet. 

Romae 1655. 


Davorija. 
Sarbski. 


Kliknite mi silna cara mila bratyo, i druxino: 

Nacni More Davoriju ; ili qu ia zapćti. 

Kripost mi va svakom muxu hvala y' vridna i pozt&nya ; 
A iz carskih ona parsi kot danica lipo bliska. 

Kim te imam slavni Kralyu pćti glasom i besidom ? 

Ti, za mudrost dati zqedro milovao nisi zlata: 


Vridno tf y' iz obla zlata klast' obraze i stobore. 
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Epos Heroicum. 
Modi et styli Sarbiaci. 


Insonate fortem Caesarem cari fratres et sodales: 

Incipe commilito heroicum ; aut id ego insonabo. 

Virtus quidem in omni viro laude est digna et honore; 
At ex regio illa pectore ceu phosphorus pulcre fulget. 
Qua te debeo gloriose Caesar canere voce aut sermone? 
Tu pro sapientia copiose dando non pepercisti auro: 
Aequum tibi ex solido auro poni statuas et columnas. 


Davorija. 
Latinski. 


Ni cestiti caru, tvim dikam bilo dovčolyno, 

Ca se neizbroinih glasom proslavlyaze lyudt 

Tva kripost: iur i tvardo zvont tva imena skale, 
I studene stine daiu mudrosti slovesa. | 
Kihb, pokoli litnih dvt tisuqa Sunce okrugov 
Obtece, viklasti madrac nemogaze iedini ; 

Sam Atanas ova cuda tvort: sam pameti sflom 
Iskre nšvukov iz kamena kreze bogato. 

Na perutfth, hval& carovo pako ime vis6ko 

Prik gor, i priko mora letf, i nebesa dosixe. 

Jur moa kobža mucf: ali h6t nevstane xeliti, 
Cestito mnoga lita cvati, slovi, ime golemo, 
Vikuy, premagay, vladay, bud strazno protivnim. 





Epos Heroicum. 
Modi Latini. 


Non erat, o felix Caesar, tuis gloriis satis, 

Quod innumerorum vocibus praedicabatur populorum 

Tua virtus; iam et dura sonant tua nomina saxa, 

Et gelidae cautes edunt sapientiae verba. 

Quae, ex quo duo millia annorum Sol circuituum 

Percurrit, sapientum nullus valuit explanare ; 

Solus Athanasius haec miranda facit: solus iogenij vi 

Scintillas doctrinarum ex lapide excutit copiose. 

At Caesareum, super alas laudis, nomen sublime 

Trans montes, trans maria volat, et sidera tangit. 

Iamque mea cithara silescit: animus vero vouere non desinet, 

Perfauste multos annos flore, claresce, nomen ingens, 

Perenna, triumphba, regna, inimicis esto tremendum. 
Georgius Crisanius aecinuit. 


Jedan prilog k poznavanju bosanskijeh bogumila. 


PRIOBĆIO LJUBOMIR STOJANOVIĆ. 
Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 29. travnja 1886. 


U bogatoj zbirci rukopisa imperatorske publične biblioteke u 
Petrogradu nalaze se na jednom pultu pod staklom megju ostalijem 
i 4 pergamenska lista u 8" koja su sačinjavala završetak jevan- 
 gjelja bogumilskog. Ti listići nijesu zavedeni ni u kakav spisak. 

Sem završetka jevangjelja po Jovanu na njima su još i dva vrlo 
važna zapisa. U jednom su zapisana imena 28 novoobraćenijeh bo- 
gumila — ljudi ,ku coy ce napekan # pegb upkge“. Zapis nam taj 
osvetljuje u nekoliko unutrašnje stanje bosanske crkve, i pokazuje 
kako su propovjednici bogumilski marljivo vodili računa o svojoj 
pastvi. 

Iz drugog zapisa vidimo da je rukopis pisan 1393 g. za tepa- 
čiju Batala njegovijem djakom Stankom. Ovaj će Batalo biti isti 
što se nalazi podpisan medju ostalom vlastelom na desetak diploma 
bosanskijeh krajem 14 i početkom 15 stoljeća, ali — čini mi se 
— ovdje se prvi put opredjeljuju zemlje koje je držao i odnos njegov 
prema bogumilima i ,Vojevodi“ Vukcu. — Dalje doznajemo za još 
jedno ime časnika crkve bosanske — starca Radina, prethodnika 
— po svoj prilici u istom mjestu — mnogopominjatog u bosanski- 
jem i dubrovačkijem listinama prve polovine 15 stoljeća prvo kr- 
stjanina, poslie gosta pa starca Radina. | 

I filolog će naći interesnoga u ovijem zapisima. Pored neobič- 
nijeh imena bogumilskijeh nalazi se i oblik dat. pl. kpernzua, 
kakav u do sad poznatijem spomenicima svega 3— 4 puta dolazi. 
Dalje: GB poenuz ete. — Interesno je da se u jevangjelju nalazi 
jednom gotovano e: we, što inače ni u docnijim bosanskijem spome- 
nicima, po glagoljskoj tradiciji, nikako ne dolazi, ako slučajno po- 
grješkom nije tako napisano mjesto: ec. 

Evo cijele sadržine tijeh listića : 


u 
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L. 1 z do polovine: Jevangjelje po Jovanu XXI 21—25. Mpu- 
Meu Te 21. cero gugugn IleTpb rm licov: ru, A Ch o YT0? 22. raa 
cuov lica: MHE XOWOV AA TA UPNGUKIETK AONAKE np(Hl)ov Yo & TEEN? 
TM RO MHH Fp€ANH 23 NINAE KE CIOKO CE Kb GPATHIO RKO UYENHKH 
TA ME SMPETK!. HE AUIE XOIBOV AA TA NPNKHKNETK AOHANKE NPHAOV, YTO 
TE? 24. cu €CTh ovveni«a | cutirenoven O CHXb, HE HP NaNHCA CH, 
U KHMU RKO HCTHHHO ECTb  CENTCARCTEO €F0. 25  COVTE € H HNA UHOFA 
ame chTEopn ch, KE AE NO EAHNOMK MNHCANA  BHEAOTK, HH CAuOous, 
MNOV, KCEMOV MHpPOV RBMHCTHTH NHIEMNHXB CHXb KNHFb AMN. 


Druga polovina strane prazna. 
L. 1 B. Ovaj pozniji bugarski zapis: 


Cne egAne ro &Koxa Tpbnenz Kagaannogu u Fopmo & rparu Opurr 


(od grada Ohrida?) m ro npmozna  B(h MAHJATUpE O ČKpREATNO' 34 
cgom zuma (va az)ro ,zcai (1703). 


L. 2 a. prazan. L. 2 B. u dva stupca: 





St. a. Bu omue oja u cma u Ce nuwov ph PEYEHHE pPEAORE KU 
CTAFO AKb COV CE HAPEKAH U PEJA IJPKEE FHA 
a. Gpeunci uawero Pacrovanx. 
E. A3apnx Ce mumoy gb Hue Oga u cua 
.r. KOVKRACYE St. bom cTArO Axb 
.A. Heaut .A. run PacrsA0€ 
€. Togu .&. Pagoe 
.r. Tumeunpi Fr. Pagoxanu 
.Z. AMROADAFK a: PaxoRaNu 
m. Bovvuuu .6. Xaanoe 
o. Kpavu .r. A paroiwtb 
4. Bparuyo .z. Nogpoxena. 
1. BOVANCANER .H. PapOCASEB 
gr. Aparoma .&. PAgocAaEb 
ru. Aparuyvu 4. Mupocnasu 
mu. AoyEnue M. BORECANE 
.&1. ApAKETA .Ku. Paarxo. 


ru. Tounut 


L. 3 «. prazan. L. 3 B. crvenijem: Bu nue ola m cua nm cTAro xu 
cen wuure nampagu o renavak Barašo CEOHME AukKOME GTatibKOME Kpo- 
MBRPNRNUNOME H OKOEAKR E CDEKDOMB H 3JAATOME H OANKB KPOCHHIJOME H 
mpmKaza € crapbiu Pagnuu. ČA ONARuCAME CC CHE KNNFE BO AHH O KpANA 


! Izpuštene rieči: H€ pEYET KE EMOY HCOYCb, ŽKO NE OVUpETA. 


Ć\ a oče um po 
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232 L. STOJANOVIĆ. 
AAEHme Q pOcHHR CHA BKNE .Y.H TOMA. MT. 10, HO s#upkru Kpama...'. 
TEpbTKA APEFO NUTO. 

Dalje produženo drugom rukom ernijem: Ceu cnpagu kuure Te- 
nayuz BATANO KOH GHH€ MNOFO CAAKAHE, KOH Apbaame Topuvan u lžames, 
A Za uuun Ene rocnoz Peca, Bvkiyja goe(kKo)ge uhu \ snime ou egun 
EPATbH 

L. 4 a. Boe(BO)JA GOCAHKCKH, ADUFH KNEZ  KOCAMKCKH 1 TPETH GANR 
KPREATKOKH. A TAga KBATAAO TENIVNE ApbAAME CAH, H FPEANME MH NA 
Ko3HuHwyexb guno uc Kpemene # Topuyann. A OHb KFHE MHOFO AOEPH 
AOGPHMB ABAEMb WH MNOFO  CAAKAHR  AOGPHME O KDRCTHRUK M 34 TO FA Ek 
MNOKAME # BRKH KRKOME, AMER. 

Ostalo prazno. L. 4 B. prazan. 

U Petrogradu 28 Februara 1886. 


_-———— ———. ——- 


! Početo Nagu... pa prevučeno perom. 
2 N nejasno. 
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KNJIGA XIX. 


U ZAGREBU 1887. 


U KNJIŽARNICI JUG. AKADEMIJE L. HARTMANA (KUGLI I DEUTSCH ). 





Dionička tiskara u Zagrobu. 
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Prilozi za poviest Hrvatske XVI. i XVII. vieka 
iz štajerskoga zemaljskoga arhiva u Gradcu. 


PrioBćio DoP. ČLAN RapvosLav Lopašić 


u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije znanosti i 
umjetnosti dne 15. ožujka 1884. 


(Svršetak.) 


1558. novembra 19. Beč. Kralj Maksimilijan pozivlje štajerske 
stališe, da radi pogibelji, nastale padom Lišnice, Otoka i Buševića, 
dignu na noge 30toga momka te vojsku pošlju na krajinu u pomoć. 


— novembra 30. Mehovo (Maichau). Izvješćuje general Ivan 
Lenković kralja Maksimilijana, da su se Turci natrag povratili, a 
da njemu valja putovati na Rieku k povjerenstvu sa Mletčani: 


Durehleichtigister, grossmechtigister khunig. — Derselben gene- 
digisten beuelch auss Wien von 19. novembris vnd verordnung bey 
den dreyen lannden Steyer, Khirndten vnd Crain aufmanung halben 
ires dreissigisten mans, gleichesfals bey den herrn graffen von Serin 
vnd herrn waan irer phirdt vnd des Windischen vnd Crabatischen 
aufpots halben zu rettung desselben Crabatlandts, sambt andern 
merern e. khun. wiirde genedigisten beuelchen, hab ich an nachten 
alhie empfangen vnd vndertbanigist vernomben, vnd bedankh mich 
erstlichen gegen e. khun. w. jeezgemelter verordenter biilf mit aller 
vnderthenigister gehorsam, vnd zaig daneben derselben an, das der 
Tirkisch hauff zu ross vnd fuess di nichst versehiner wochen gar 
ab vnd von einander gezogen, vnd das sehloss Wuscheuitsch (Bu- 
šević) (darein ich auf euer khun. wiirde jungist zu Graz beschehen 
verordnung 40 khnecht vnd aber geen Ostrosehicz annder 40, 
gleichesfals 100 phiirdt derselben end gegen Costaneuiz von den 
Crainerischen khriegswesen gelegt gehabt) aufrecht beliben, daselbst 
hin ich zu merer besterkhung von stund an zu meiner hieher an- 
khonfft widerumb von der Crainerischen vnd Mčer grinizen 100 
phirdt vnd 120 fuesskhnecht mit zimblicher vnd gefirlicher_em- 
pl&šssung derselben wekhgenomen, vnd bis auf di anordnung des 
neuen khriegswesens an beide ort in Wuschewicz vnd gegen Costa- 
neuiz verordnen, vnd dagegen noch zuuor den 15. diez monats no- 
uembris aus Lipoglaua_ vnd aber den 18. vnder Sossedt bey den 
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vorwolgedachten landen den ancezug des 30. mans abkhundt, den- 
selben bis auf weitter fiirfallende nott sambt der darauf gehčrigen 
bezallung onn vnnderlass widerumben zum anczug gerecht zuhalten. 
— Vnd jez bey den vnerhorlichen grossen wassern von den veinden 
in Crabaten gar still, waiss nit, was Gott der allmechtig noch disen 
winter schikhen wirdet Dan wouer herr waan vnd herr graff von 
Serin e. kh. w. jezig genedigist beueleh auch uolziehen, so mag dem- 
nach den veinden in iren geringen striffen zimblicher widerstandt 
erzaigt werden. 

Aber sonnst di anndern e. kh. w. genedigist beuelch all auch 
dazwischen, was hieuorgemelten herrn waan antrifit, solehen durch 
mich alzeit, souie imer mensehlich vnd miiglich volezogen werden, 
allain das ich der Zengerischen comission halben, zu welicher auf 
den 18. december der herrsehaft Venedig geen St. Veidt an Phlaumb 
ain tag benenndt werden, daran dan disen landen vnd Mćers gra- 
nizen, wie _e. kh. w. genedigist bewist. zum hochsten gelegen, auf 
den ersten januarij des eingeiinden 59. jars zu der berathsehlagung 
vnd anordnung des neuen klhriegswesens geen Wienn nicht khumen 
wird miigen, aber mit Gottes zuegebung etlich wenig tag darnach, 
ee als di erforderten aussuseh von landen mit iren abraitungen fertig 
werden. — Datum Maichau in eill den lesten tag november im 58. 
jar. Vnderthenigister diener H. Lenkhowitseh. 

An die khu. vwiirde zu Beheim (Maximilian). Fase. 7, br. 5. 


— decembra 12. Varaždin. Franjo Teufenbach, leutenant na 
slavonskoj krajini, javlja štaj. stališem, da su Turci do 6000 jaki 
sakupljeni kod nove tvrdje u Lišuici, te jim priobćuje sliedeća dva 
pisma : 

I. Edler gestrenger, lieber _herr vnd freundt. Thue euch hiemit 
zu wissen, dass mir die khay. Mt. zwei schreiben, etliche sachen 
dises landts betrefen', darinen sv per postam ainen bericht begert, 
wenn mir zu uerseen zuegeschikht, derwegen ich ierer Mt. hiemit 
diesem schreiben autwort gib, mit sonder freundlichen pitten, wellet 
solliches ierer Mt. auf der post vbersenden, den ich khain post 
halt, noch darauf besoldung hab — Weiter ist mier jetzt gewisse 
khuntsehaft zuekbommen, wie der Malkhotsehweg ain gross her zu 
fuess versamblet vnd zugericht hat, das auch alle seine sanschi- 
khen vnd reuter zue fuess sein miissen, mit villen doplhaggen, so 
er auf parippen fuert, wo er aber hinaus wil, ist vnbewust — 
Item ist auch der weeg aus Posehega, welcher willens auf di Khra 
ping mit ainer grosser_ macht zu ross ain renen zu thuen. — Datum 
Sellyn die 29. novembris 1558. Petrus Erdewdj, banus. — Naslov: 
Den ritter Franezen von Teuffenbach, khrigsrath vnd leutenambt der 
Windischen vnd Crabatisehen lande. 


H. Edler, gestreng herr obristen leutenambt. Gib euch zu uer- 
nemen, das die Tiirkhen bis in die 1000 starkh den 29. versehbines 
jetzt nouembris fiir_ Copreinicz alhie. vmb mittenacht ankhumen 
vnd die vorstat angezindet, aber nit mher dan sechs heuser abge- 
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prendt, also sein h. Christof Vngnad, h. Jacob Zigkhl, ich, Wetsch- 
khouitsch vnd Margetitsch, wellicher seine phert mit bey vns ge- 
babt, nacbgezogen, vnd zwo meil wegs vnter Sanct Georgen schloss 
sie angetroffen vnd auf sie gehauen, in die flucht gesehligen, bey 
150 an der walstat beliben, vnd 100 vnd 20 gefangner hieher ge- 
bracht, aber als man nuer fuessuolkh vnd das armb volkh sambt 
den vieh, so sy von hinen gefiiert, mit Gottes hiilf erledigt, ist an 
euch herrn mein freuntlich pitten, wellet dise gliickliche new zei- 
tung, so vns Gott der almechtige verliehen, vnsern obristen vnd 
beeden landen Steyer vnd Khernten zueschreiben. Wie alle gefan- 
genen anzaigen, so sein zwelf aigai vnd vier wayuoda bey samen 
gewest, in warhait es sein sechene phert gewest, aber gegen vns 
nit kh&nnen standt thuen. — Datum Copreinicz den lesten novem- 
ber 1558. Veit v. Hallegkh. — Naslov: Den ritter_Franczen v. 
Teuffenpach, obrister leutnambt der Windischen  graniczen. — 
Fasc. 7, br. 6. 


— decembra 29. Beč. Kralj Maksimilijan dozvoljuje Ivanu Len- 
koviću, da može, ako Turci proti ustanovam mira navale u Hr- 
vatsku, njim oprieti se, a o tom da se obaviesti i ban hrvatski ; 


Maximilian ete. Edl, ersam, andachtige vnd lieben getreuen. 
Euer schreiben, dessen datum steet den siebenezehenden diez mo- 
nats, sambt seinen einschluss jungsten der Tiirkhen straifung in 
Krabaten betreffendt, haben wir mit gnaden angehirt vnd ver- 
standen. Vnd wiewol wir vus gnedigilich zuerinndern wissen, das 
die R. k. Mt., vnser gnedigister liebster herr vnd vatter, irer Mt. 
wan in Windischen vnd Krabatisehen lannden, auch allen andern 
derselben haubtleuthen vnd innhaber der grinizen gegen den Tiir- 
khen mit allen ernst auferlegt vnd beuolchen, den fridlichen an- 
standt zu halten, so haben doch ir Mt. darumben nit verbotten, 
wo die Tiirkhen demselben zuwider was thatlichs fiirnemen wur- 
den, das nit entgegen widerstandt beschehen solle. Wollen demnach 
bedacht sein, ine den ban aines solchen nochmaln mit gnaden zu 
erindern vnd aufezulegen, wan sich hinfir dergleichen dem frid- 
lichen anstandt entgegen handlungen zuetragen wilten, das er die 
gegenwčr an die handt zu nemen nit waiger, sunder der kiin. Mt. 
vuderthanen zu rčotten vni zu schiiczen in alweg betlissen sey, 
wolten wir auch auf angeregt euer schreiben gnediger antwort nit 
pergen, vnd seien euch mit gnaden genaigt. Geben Wien den 
neun vnd zwanzigisten tag decembris des eingeunden achtvndfuni- 
czigisten vnsers Behemischen reichs im neunten. Maximilian m. p 
Ad mandatum regis proprium: H. Fieringer. -— Iz vana: Den: 
edlen Georgen freih. zu Herberstein, landthaubtman in Steyer. — 
Izvornik fasc. 7, br. 6. 


1558. Dopis četa na slavonskoj krajini : 


Des herrn obristen beratschlagung vnd memorial mier kriegszal- 
maister zu iibergeben. 
* 
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I. Hernach volgen die haubt befelchs vnd gmain dienstleut zu ross 
vnd fuess, so zw endt des versehinen juni geurlaubt, vnd vber das 
so etlich auf denen lehen weis empfangen auf vier monat villig 
beczalt werden miiessen. 

Erstlichen Lasslo Kharatsehin sein abgetan vnd geurlaubt phiirdt 30. 

Iwan Ortsehitseh, haubman, mit seiner person vnd seinen 60 vn- 
dergeben phirdten gar peurlaubt worden, id est phiirdt 60. 

Tomaseh Sallav aueh mit seinen vndergeben 30 ph. geurlaubt 
worden, id est phiirdt 30. 

Steffan Turoczy_ mit seinen aindlef phiirdts auch gar geurlaubt 
worden, id est ph. 11. 

Petter Ratkay mit seinen vndergeben 20 phirdten geurlaubt worden, 
id est phirdt 20. 

Janusch Wersay auch mit seine vnd. 20 ph. gar geurlaubt worden, 
id est 20 ph. 

Petter Khastelannphi von seinen 20 phiirdten auch 10 abgethen, 
rest 10. 

Item Stefan Possidarsskhi mit allen seinen vndergebenen Jani- 
tseharen geurlaubt, id est 36. 

An H. Walhassar Khazianer, Khranerisehen khriegs-rath, auch 
4 _monat auszuezallen. 

II. Hernach volgen aber die haubt befelehs vnd gmain dienstleut zu 
ross vnd fuess, so von ersten juli angenomben: 


Erstlichen auf die 400 geriisten phiuwdt, oder als vil derselben 
sein. 

Zum andern auf die 170 Teutsche khnecht, so zw der bevilligten 
besterkhung vnd besazung sanet Jorgen sehloss, Uopreiniz, Creuz 
vnd Iwanitsch, samt ainen haubtman daselbst gen Iwanitsch jez 
angenomben werden, auch ain monat soldt zw bezallen. 


Zum dritten auf die 100 geringen phiuwdt vnd 100 haramien, so 
durch den obristen yecz aufgenomben, auch ain monat soldt zu 
bezallen. 

Zum vierten auf des obristen wachtmaister_vnd quartirmaister 
ausser derer plhirdt, welehe hie ob vnder den 100 vnderpracht 
werden miiessen, auch ain monat soldt zu bezallen. 


Zum fiinften auf den Alexa, neuen haramien voywoda, vnd seine 
neue angenomene vndergebene haramia, doch das die zuuor ge- 
mustert, auch ain monat soldt zu bezallen. 


Zum sechsten, das allen haubtleuten vber die geringe pherdt vnd 
haramia, voywoden neuer fian, weleh zuuor khain haben, zuegericht 
vnd bezalt werden. Fase. 7, br. 1. 


1559. marta. Varaždin. Franjo Teufenbach izvješćuje štajerske 
stališe, da je Hrvat Marko Stančić (Kroat Marko) pobiedio Turke. 
Fase. 27, br. 165. 


— aprila 28. Lieutnant na slavonskoj krajini Vid Halek javlja, 
da je Malkoč beg razorio grad Čazmu. Fase. 27, br. 168. | 
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— junija 22. Varaždin. Franjo Teufenbach i Vid Halek pri- 
obćuju štaj. stališem izvadak iz pisma Ivana Lenkovića, u kojem 
to) dojavlja, da će s vojskom krenuti u Metlički kraj. Fasc. 28, 
r. 39. 


— junija 26. Ivan Lenković izvješćuje kralja, da Turci nepre- 
stano prekidaju mir; pogibelj od njih da nastaje sve to veća, pa 
da se Uskoci bune; novaca da neima za vojsku. Fasc. 28, br. 41. 


— junija. Izviešće o žumberačkih Uskocih. Fasc. 28, br. 53. 


— julija 6. Ivan Lenković opisuje Vidu Haleku stanje, u kojem 
ge nalazi hrvatska krajina. Fase. 28, br. 60. 


— oktobra 11. Vid Halek izvješćuje štaj. stališe o provali Tu- 
raka pod Novigrad u Hrvatskoj. Fase. 25, br. 21. 


1560. marta 24. i 26. Cetin i Bihać. General Ivan Lenković 
izvješćuje kralja Ferdinanda o četovanju Turaka kod Vranograča i 
Slunja, a Malkoč beg da će popraviti pusti grad Obrovac kod Bišća: 

Allerdurchleuchtigister grossmechtiger_ vnd vnnuberwindlichister 
R&mischer khayser. — Wie ich derselben dj verschinen tag aus 
Agramb vnder andern vnderthiinigist gesehriben, das ich mich eilendt 
herein in Crabathen-vnd gar auf Wihitsch, daselbst etlich beschwer- 
lich vnd geferlich mang so uil miiglichen in richtigkhait zu pringen, 
erheben muessen, demnach ich das maist mein vndergeben volkh- 
lein zu ross vnd fuess an disen Crabatischen  griiniczen ausser der 
ordinarj besatzung in den orttfleckhen sambt der von Crain 200 
prouisionirten puchsensehutzen, alles in dj 1500 starkh, gegen Wi- 
hitsch zusamen ziehen lassen. In dem sein gleich heut acht tag 
400 etlich vnd zwainczig Tiirkhen zu ross auss irer neuen befesti- 
gung heriiber dj Vna auf Vranigradt gerennt, dasselbst ainen grossen 
raub von volkh vnd vieh hinueg triben, vnd wie ainsthails des ob- 
gemelten meines vndergebnen volkhleinss vngefiirlich bey 300. gleichs- 
fals des herrn grafenss voli Serin 60 oder 80 pherdten, dieselben 
Tirkhen bei Sehirofnicza ereilt, in die flucht gepracht, den raub 
von volkh vnd vieh abgedrungen vnd von inen den feindten, als- 
uill ich noch bisher vernomen miigen, vber dj 100 gefangen vnd 
etlich wenig darzwischen zu todt gesehlagen, zwen renfanen erobert 
vnd bej 200 allerley ross vnd parippen gewunnen. 

Vnd aber, wie ich vor gestern spat hie ankhomen, sein widerumb 
200 vnd etliche Tiirkhische pherdt von iren ortschl&ssern gegen 
den meer ain mail von hie fur Slun gerennt, daselbss vber 70 arm 
Christlich seelen gefangen, vnd sambt 60 haubt rindt hinweg gef- 
fuert. Denselben bin ich mit allen obgemelten volkhlein nachgeeilt 
vnd vermaint, der feindt wiir vill stirckher. Dieselben sein auch 
auss Gottes almechtigen schickhung durch meinen vorezug ereyllt 
vnd vber alle waldt gegen den meer creuczweiss auch zerjagt, ainen 
renfanen erobert, das arm gefangen volkh!l sambt den vich abge- 
drungen vnd biss auff dise stundt beyleuffig an allen ortten in di 
100 erschlagen, gefangen vnd ain guette anczall allerlay zinchtige 
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ross gewunen worden. Dauon ich aber e. Mt. noch nichts grundt- 
liehs anezuzaigen waiss, dan noch vill meines vndergebnen fuess- 
uolkhs auss den wiildern nicht khomen, welihe den feindten allent- 
halben nachseczen. so palt ich aher mit Gotts almechtigen zuegebung 
wider von Wihitseh herauss khom, will ich e. M. von bayden sebar- 
mitzen, gefangen Tiirkisehen zungen sambt den eroberten renfanen 
vnuderthanigist zuesehikhen. 

Die gemelten Tiirkhisehen gefangen zaigen an, wie Malcotseh 
beeg, wasseha auss Bossan, neulicher zeit seinen sun zum Tirkhischen 
khayvser geschickht, vnd ime anezaigen lassen, wie die Christen auf 
dj Tirkhisch griniczen on vnderlass raisen vnd rauben, vnd er zu 
zeitten gecen inen vnd vmb beschaidt gepetten, wie er sich darinnen 
furan halten soll, daruber ime aufgelegt worden, das er sein anbe- 
uolehne griiniczen huetten vnd gegen den Christen auch raisen vnd 
das čedt sehloss Obrowatz vnderhalb Wihitsch pauen vnd besetzen 
soll. Das er also zuthuen vorhabenss erstlichen zu dem eingeunden 
sehein ein geweltig rennen in Crobathen vnd Crain zu thuen vnd 
(las veczgemelte oedt sehloss in wenig tagen anfachen zu pauen, 
zubefestigen vud zubeseczen, vnd so solehes besehieht, wirdt Wihitsch 
damit von den feindten gleich gar eingenomen. Vnd so mir e. Mt. 
dj aufmanung des 30. manssg in den dreyen erblanden aueh diczmali 
aller genedigist einstellen waiss ich den feindten in iren vorhaben 
so woll mit dem furgenomen rennen, als aufpaung yeczgemelts čedten 
sehloss mit nichts kbainen widerstandt noch verhinderung zu thuen. 
Dan die vorgemelten pherdt diser Crobatischen griinitzen jeczo in 
den zwayen nach einander gethanen rennen vnd nachjagen den 
feindten ire ross dermassen abgeritten vnd abgemiett, das der we- 
nige thail derselben, biss sich die von der gross miihe widerumb er- 
holen, gegen den feindt nicht zugeprauchen. Darczue so hat das 
volcekhlein khain gelt, vnd mag sich auss vnerhčrlichen mangi der 
ross fuett.rung vnd mensehlicher narung nyndert an den ortten, 
da es dj notturft erfordert, erhalten. — Datum in eyll zu Czettin 
in Crabathen den 24. martij a. 60. vnderthenigister vnd gehorsami- 
ster diener H. Lenknowytsel. 


Naknadno piše Lenković 26. marta iz Bihaća stališem štajerskim, 
kojim bješe priobćio i pismo, upravljeno na cesara: 

Seez ich derselben abermallen an, das mir widerumben sider 
gestern biss auf dise stundt dreyerley gehaimbe khundsćhaften zu- 
khomen, die zaigen an, das jeczgemelter Malckhotsch weg auf ster- 
khist zu ross vnd fuess numalls geen Nouigrad zu dem neuerpautten 
Tiirkhisehen sehloss ennhalb der Unna ankhomen ; wo er von danen 
autprechen oder was er sonst anfachen wirdt, ist innen vnbewisst. 
Datum Wihitseh 26. marz 1560. H. Lenkhowytseh. Fasc. 8, br. 4. 


— junija 12. Izviešće generala Ivana Lenkovića kralju Ferdi- 
nandu. da su Turci Zrinskov Novigrad (Todorovo) sa 6000 vojske 
napali i uništili, i da je svuda velika nevolja na hrvatskoj i sla- 
vonskoj granici : 
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Copi artigels aus des obristen vndertenigisten sehreiben an die 
Rom. kay. Mt. aus Warasdin den zwelfften juny anno im sech- 
zigisten. 

Souill aber des capitls zu Agramb vnd andere ortschlosser in 
Crabathen beruert, die werden dermassen, wie ichs jiingist e. Mt. 
vndterthenigist zuegesehriben, allenthalben aufs geeingist versehen, 
welches aber gegen des feindts vnaufhčrlich gewaltig einfall da- 
selbst hin auf Crabathen bey weiten vnd gar nichts erkhleckhlich, 
wie jecz zu endt versehines monats may sy die feindt innerhalb 
acht tagen viermallen in jeczgemelten armen Clhrabat landt vnder- 
schiedliche fleckhen als ofit bey drevtausent starkh zu ross vnd 
fuess vberfallen, etlich darzwisehen ausprendt vnd sovnst mit weeg- 
fuerung vill armes Christhlichs volekhs vnd viechs sehaden gethan. 
Dargegen mein vndergeben volkh der enden notturfitigen wider- 
standt oder abbruch zu thuen vnmiiglich gewest, dann sy dy di 
feindt, syder die etlichmal! zerjagt worden, nun jeczo nit mer wie 
zuuor in das landt ir renen lassen, sondern allweeg mit irem 
bauffen starkh versamblt vnd vnzertrennt sein vnd wider ziehen. 
Wie sy jecz am niichst versehinen phingstag vnder vorgedachts 
herrn grauen von Serin sehlosser aines daselbst in Crabathen, 
Nouigradt genant vber sechs thausent starku zu ross vnd fuess 
ainen offen markth vberfallen, alles volkh. vieh vnd anders sambt 
vierzig gefangen Tiirkhen hinweg genomen, den markht anzindt, 
vnd sein des herrn graffen fiirnembsten vnderhaubtman oder diener 
Deli Tudor genant am scharmiczel erschossen, nachmalls in den 
gestriipl ain puluer im schloss angangen das schloss anzyndt vnd 
darinnen etlich arm edlleutt mit ire auch sein des Tudors weib 
vnd khyndern, haab vnd guettern, vnd andern meren armen leutten 
beyleuffig vber drey hundert Christen sellen verprunnen. 

Zu dem allem khombt mir ain khundschafit vber die ander zue, 
das sich die Tiirkhischen sanschakhen alle vnd zuuordrist Mal- 
cotschweg aus Wossen vn der Traa bis zum Meer (von Vngern 
will ich geschweigen, dan e. Mt. von denen ortten jeder zeit an- 
dere ansechlichere khundtsehafiten haben miigen) mit geschiiez vnd 
ander khrigsriistung hefftig gefasst machen, zu endt dits monats 
juni aufs sterkhist anzuziehen vnd Wihitsch, Hrastowicz vnd Sis- 
segkh zu belagern vnd daneben den khlainen vbertheill an Cra- 
baten vnd Wiudiseh landt sambt Vnder-Crain, Carst vnd Istereich 
vndersteen einzunemen, oder sonst in grundt zuuerhorn vnd zu- 
uerderben. 

Weil nun den jeczigen der feindt einfallen durch mich vnd mein 
vndergeben volkh khain notturfftiger_ widerstandt gethan werden 
mag, sonder der Christlich griniczen von tag zu tag gleich jeez 
in meiner verwaltung zu drymern geen, haben e. M. als der hoch 
vnd khriegsuerstendigist allergnedigist zu beherzigen vnd zu be- 
denkhen, wo die jeez gedachten griniezen vnd landt mit ainem 
soleben gwallt, wie hieoben daruon gemelt, angriffen, was ich doch 
zu rettung vnd erhaltung derselben an e. M. merere ansechliche 
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bilff vnd ander notturfitiger einsehung fiir die handt nemen, hand- 
len oder ausrichten wiret miigen, vnd wie es nochmalls vmb die 
niichst anrainenden landt steen wirdet. 

Vber golehes alles pitt ich e. khay. Mt. vmb ehiste allergnedi- 
giste hilff vnd besterkhung meines vndergeben khriegswesens vnd 
daneben vmb notturffitige rettung diser derselben getreuisten armen 
landt vnd graniczen, vnd souill tausen armer Christen seelen darzu. 
Gleichifals vmb ehiste verordnung halben thaills des khriegsvnco- 
stens abgangs an die Crobatisch griiniczen beyleuffig in die neun- 
zehen tausent Reiniseh gulden (weyll die landtbewilligung  dits 
sechszigisten jars nun zimblich anticipirt, vnd gleich jeez die bezal- 
lung des Crabatisehen khriegswesens dits abgangs halben stekhundt 
bleiben wirdet) allergnedigist vnd viitterlich bedacht zu sein. 

Mittlerweill bab ich den dreyen fiirstenthumben Steyer, Khi&rn- 
dten vnd Crain, sich mit irer bewilligten landtrustung vnd dreyssi- 
gisten man auf primo july zu meiner weittern aufmanung (wouer 
es von nčten wirdt) sambt anherr bezallung auf das khriegsvolekh 
gericht vnd gefast zu halten, geschriben vnd vermanung gethan. 
Waiss nit ob es besehehen wiirdt miigen oder nit. Wober aber di 
profandt vnd sonderlich in Crabathen darauf zubekhomen, pin ich 
in hoehsten sorgen, mit derselben zuezug vnd ander weeg, will ich 
meinen leib vnd treuisten vleiss in furfallenden sachen nit sparen, 
vnd mich vmb das vbrig gegen e. Mt. vnd derselben khunigreichen 
vnd landen auch menigelich jecz abermals, wie zuuor beschehen, 
von wegen ainicher_meiner khunfftigen verantworttung mit prote- 
station entschuldist haben. 

Was sonst der Windischen vnd Crabatischen stindt im jingisten 
Agramisehen landtag bewilligte robath zu der orthfleckhen gepeuen 
vnd bestetigungen, dergleichen di angeschlagen profantierung belangt, 
wirdt an der Windischen graniczen bisher in derselben robath zum 
thaill, vnd aber zu Crabaten ausser des berrn grauen von Seryn 
vnderthanen gar khein gehorsamb gelaist. Trag firsorg, es werde 
bey gegenwiirtigen gefirlichisten wesen dieselb bewilligt robath vnd 
profandt beuorab in Crobaten gar steckhundt vnd dardurch Wihitsch, 
Repitseh, Zeng, Ottosehacz vud mehrere flekhen der enden vnpro- 
fantirt bleiben. — Fasc. 8, br. 7. 

— junija 15. u Gradcu. Stališi (verordeut) Štajerske nalažu 
poslanikom u dolnjem Stajeru, da po zaključku sabora u mjesto 
30 momka dadu 2000 strjelaca, i pošto je velika pogibelj od Tur- 
čina nastala, tu vojsku spreme na opredieljenih mjestih do 1. julija, 
te se bezodvlačno odazovu pozivu generala Lenkovića. Svakomu 
momku ima se dati za vrieme od tri mjeseca po 6 novč. na dan. 
Nalog tiskan.  Fase. 8, br_7. 

— junija 17. Koprivnica. General Ivan Lenković izvješćuje 
štaj. stališe, da će Mealkoč beg sa svimi obližnjimi sandžaki udariti 
na Sisak i Hrastovicu: 

Wolgeborne, gestreng ete. herrn vnd freund. (Pozivlje se na iz- 
vieštaj od 12. junija, što je podnio rimskom cesaru [kralju Ferdi- 
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nandu 1.) te nastavlja:) Jeezundt zaig ich e. h. widerumb in der 
eill an, dass mir sider von mer ortten souil gleichlautundt khund- 
schafften zuekhomen, wie das Malkhotschweg alles gesehiicz mit 
ansehenlichen merer municion zu Gridisehkhy Wrod numals in die 
schiffung auf dem wasserfluss Saw legen, vnd allenthalben in gan- 
czen Wossen vnd an den greniczen etlich vil hundert ross vnd 
ochsen beschriben lassen vnd menigelich von den vier siinsehiikhen 
Herczogouina, Hlefno, Wossen vnd Tschasma in der gehaim ernst- 
lich beuolchen, sich auf nechsten Sandt Johans Goldtaufers tag 
aufs sterkkist zu ross vnd fuess zuerheben, vnd auf iren Nouigrad 
an der Vnnii gegen Crabbathen zueczucziehen, von danen Hrasto- 
uicz vnd Siseckh oder aber Wihitseh, Repitsch vnd Ostroschiez an- 
czugreifen. Demnach icl: in ansehung der noth, damit wir von den 
feinden nicht vbereillt als in verschinen jarn, da ich mit den mai- 
sten e. h. mir vndergeben khriegsfolekh vnder Wobatseh (Bobovac) 
gewest, mit Kostanouicz besehehen, nicht vmbegeen mugen, gegen- 
wirtigen irer Rom kh. Mt. haubtman zu Kopreinicz vnd e. h. be- 
steliten vber die 2000 pichsenschiiczen Casparn Rabben zu e. h. in 
der eill abezufertigen vnd dieselb widerum, wie jungist, auf das 
hč&ehst zuuermanen, sich mit der landtsriistung vnd zwayer monat 
lifergelt auf die 2000 pichsenschiiczen neben merer beezallung auf 
das Windisch khriegsfolkh vor ausgang dicz monats juni gerecht 
vnd gefasst zu halten, vnd das mittlerweill er Gaspar Raab jeczo 
von stund an vnd vnuerczogenlich vierhundert derselben gering 
fertigisten pichsenschiiczen auf Agram abfertigen soll, von danen 
weitter, wo sich die noth am gefiirlichisten erzaigen wirdet, zeitlich 
zu legen vnd zu geprauchen, vnd dan die vbrigen sechzehen hun- 
dert pichsenschiiczen auf weiter_ mein aufmanung in richtige ord- 
nung zu bringen. — 

Gleichermassen hab ich an heut vorwolgedachten herren von 
Kharndten vnd Crain vndersehiedlich geschriben, das jedes landt 
200 pichsensehbiiczen auch auf Agram eilendts abfertigen muge. — 
Datum in eill Kopreinicz den 17. juni 1560. H. Lennkhowytseh. 


An herrn Georgen freyherrn zu Herberstein, landthaubtman in 
Steyer vnd h. verordenten. — Fasc. 8, br. 7. 


— septembra 15. Varaždin. Lieutnant Vid Halek izvješćuje, 
da su hrvatske haramije usmrtili u boju kod Popovca pri Čazmi 
Šaferbega, sina Malkočbega : 


Wolgeboren, gestreng etc. E. h. hab ich numals von Khreuz aus 
wassmassen Sayfferbeg des Malkhotschbeg bascha in Boosen eltiste 
vnđ liebste sun, der des Rossumbasehaj tochter gehabt, die ist des 
Tirkhischen khayser enkhl, durch 68 haramien, so ich zuuerhuet- 
tung der paiss aus Ivanitsch geschikht ain meill weegs vndter 
Tschasmaj bej eine eden khirehen, Popowacz genant, zw todt ge- 
sehlagen, gesehriben vnd erindert, verhofenlich e. h. werden sollich 
mein schreiben empfangen haben. Er Sifferbeg hatt biss in die 
2000 pbardt bej sich gehabt. 
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Jeczt aber gih ich e. h. zu uernemen, das Malkotsehbeg zw Gra- 
disehikhi ist, vnd vill versamblet volkh zu Libatsehkho hat, darundter 
vill pixensehuezen, willens fur Ibanitsch die haramien zu suehen, 
so seinen sun erlegt, vnd auf ander flekhen in das Windisehland 
zu ziehen vnd dieselben zu verhčren. Darauf in ganzen land die 
warnung besehehen. —- Der haramien sein nur 12 todt beliben. 
Warasdin den 15. septembris 7 vhr vormittag 60. gehorsamer Veit 
v. Halleg. Wolgeboren — herrn Georgen v. Herberstein, freyherr, 
landshaubtman in Steyer. Izvornik«f. 8, br. 10. 


— septembra 20. Izpovied ufaćenoga harambaše Vujice o smrti 
Šaferbegovoj i o smjerovih turskih: 

Des Vuiceza, harumbwaseha, so vor an der Windischen griniczen 
ain voyuoda gewest, anezaigen, so on heut den 20. september ge- 
fangen vnd examinirt. 

Der Malcotsechweeg hat allenthalben aufpoten, das sich jenigelich 
mit puehsen, torden, haklen, sablen vnd andres khriegsrustung bey 
verlierung vres khophs gefast machen solle, vnd so bald der mon 
im miten schein wird, drev tag zuuor, das is vngeučrlich den er- 
sten october, welle es gewisslich anziechen. Das gesebray seie, er 
welle Jessenouacz pauen, aber wie er _Vuicza vermaint, werde er 
auf Iuanicz, Khreuz oder andere flegkhen des Windischen landt 
ziehen, 

Der Maleotschweeg hat zu seinem khaiser geschickt bitt, damit 
des Schiifferweeg haubtmansehafft dem andern seinen sun nach dem 
Sehiifferweeg den eltern gegeben werdt. Der Schefferweeg hat nun- 
mals nit ins Windischland, sonder in Chrobaten renen wellen, von 
seinen vattern volkh begeert, ime der vatter das abgeschlagen, vnd 
angeczaigt, es seie der Cauren ain grosses hčer versamblt in Chro- 
baten. soll diss zeit Chrobaten mit rhue lassen. Daran Schefferw ex 
nit allen saiten zufriden sich aufgemaceht vnd hiebei gegen Win- 
disehlandt gecezogen, ist also nit weit von Piikheriz mit seinen volckh 
vnbewist des Perhaitweegs gefallen, vnd seines khriegs volekh die 
colaussen oder weegfierer von Perhait begert, ime Vuicza bej der 
handt genomen gefragt, wie dunekbht dich mit Chreucz, moch ichs 
nit vberfallen, oder das kriegsvolkh, so darinen auf die holdt brin- 
gen? Der Vuieza anezaigt, herr, Chreuz halben ratt ich nit, es ist 
da guete fursechung. Ich besorg, wir wurden grossen schaden laiden 
vnd mit gespott abeziehen. Darauf Sehefferbeg gesagt, gibt mir 
Gott gluckh, dass ich gesundt von diser rais khumb, will ich mich 
rusten vnd Chreuz sechen. Du musst mein collauss sein. Der Vukh 
Dobrosslenitseh, welicher dan auch vnder inen ain beruembter weeg- 
fuerer ist, hat auch ime Sehefferweg wie Vuicza gerathen, so sagt 
Schefferweeg, nun wolan, wir wellen sechen, ob wir die von Iuaniz 
auf die holdt bringen močcehten; sein also fort zogen. 

Der Perhatweeg ist vest khrankh. Den Perchatweeg ist dast lieb, 
das Sehefferwecg vmbkhomen, dan er jederzeit aus dem Perchait- 
weg der jiingsten durch die Teutscben im Windisehlandt beseheenen 
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niderlag vnd ime zuegefuegt schmach vnd sehaden halber das ge- 
spott getriben, vnd sein schanschiikhenthumb zu seiner des Scheffer- 
weeg haubtmanschafit ausbitten wellen Actum ut supra. Fase. 8, 
br. 10. 


— septembra 21. U Zagrebu. Franjo Teuffenbach i Franjo 
Poppendorf izvješćuju kralja Ferdinanda, da je velika nevolja na 
krajini kod obskrbe vojske sa hranom, a da se nemože niti krme 
za konje dobiti. Ugarski, hrvatski i slavonski stališi jako su se- 
bični. Ne samo da uzimlju daće u novcu, u žitu i vinu od svega, 
što na njihovih zemljištih raste, već zabranjuju kmetovom, izlišne 
im stvari komu drugomu prodati osim vlasteli. Sve se dakle mora 
kupovati za vojsku ili od vlastele ili od gradjana, na koliko ovi 
svoja zemljišta imaju, a ciene su dvostruke, pače kadšto i šestero- 
struke prema cienam, uz koje kmetovi vlastelom svoje stvari od- 
stupljuju. Žito nemože se voziti iz nasljednjih austrijskih zemalja, jer 
bi se odviše daleko vozilo i bilo bi preskupo, pa zato jako vojska strada 
i vojne ekspedicije po svuda stradaju i većinom su bezuspješne. Po- 
vjerenici mole kralja, da učini odredbu, da budu kmetovi ovlašteni, 
svoje proizvode sami izravno prodati vojnomu obskrbniku. Naročito 
da se naloži Zagrebačkomu biskupu i kaptolu, zatim knezovom 
Zrinskim, banu Petru Erdediu, Andriji Batoriu i bar. Teuffenbachu, 
vlastelom u Susjedu, nadalje Ivanu Alapiću, gospodi Ratkajem, Ke- 
glevićem, Sekeljem, Baćanu, vlastelinu u Vinici nad Varaždinom, 
grofu Tržačkomu i Gruberu viastelinom u Samoboru, da odstupe 
krajiškomu proviandtmeštru količinu pšenice, raži, zobi i vina za 
cienu, kako te stvari dobivaju od kmetova, Fasc. 8, br. 10. 


— septembra Želin. Ban Petar Erdedi pozivlje plemstvo i narod 
Križevačke županije, da se radi obrane domovine listom digne na 
noge: 

Petrus Erdewdj de Monyerekerek , comes hereditarius montis 
Claudij ac regnorum Dalmatiae, Croatiae et Sclavoniae banus, egre- 
giis ac nobilibus vicecomitj et judicibus nobilium comitatus Crisiensis 
salutem cum fauore. Sciatis, nos ex certissimis rumoribus intelexisse, 
Turcam nominis christiani Malkotschbegum ... cum alijs beghis 
et bassis, principalibus Turcis ad Leuatschko conuenisse, magnum 
bellum vndique et ex omnibus partibus et confinijs, videlicet et pe- 
destrem facere confluere, ut sic cum bello et copijs hoc regnum 
Selavoniae et miseras reliquias inundat, fortalitia nonnulla expugnet 
et ignis voragine consumet, uastetque et depopulet, quod nisi po- 
tentia diuina reprimatur et refrenatur, ac si omnino domini ma- 
gnates et nobiles regnicolae oscitauerint et in vtramque aurem 
dormitauerint,; nec  saluti ipsorum pro omni posse consuluerint, 
animaduerterintque conatus suos in miseram patriam profundet: ne 
itaque hoc malum et aduersi conatus ipsius inimici in effectum 
veniant et super nos accidat, visum est nobis, vt omnes domini 
magnates et nobiles regnicolae et sessionatj statim contra eundem 
hostem armatj insurgant et prius obstent, inuasionique et depopu- 
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lationi resistant, potius etiam semel pro salute et permansione pa- 
triae vna nobiseum, si ita Deo visum fuerit, moriantur, quam toties 
inuasiones et depopulationes, dedecorosaque acta ipsius hostis pa- 
ciantur et sufferant. Quare vobis et vestrum cuilibet authoritate 
sacrae cesareae, regiaeque Maiestatis, qua fungimur, comittimus et 
mandamus, quatenus acceeptis praesentibus, dominos magnates per- 
sonaliter accedatis, nobilibusque regnicolis et sessionatis in locis 
solitis publice promulgandum insinuetis et dicatis. committentes no- 
mine nostro et authoritate ipsius s. caes Mattis, vt non tantum- 
modo illam quantam partem colonorum  pixidariorum videlicet et 
equitum in decretis, articulis eorum expressatis, sed personaliter_ et 
capitatim ad capiendum arma in singulas horas et dies sese paratos 
teneant, vt dum alijs literis nostris et mandato per vos exquisiti 
fuerint, statim insurgant armatj, et eo, quo necessitas expostula- 
uerit, armis bene instructj proficiscantur atque eant. Nec secus 
faciatis. Praesentes post earum lecturam unus ad alterum dirigat. 
Datum ex castro nostro Selin, die mensis septembris anno rx mo. 


Fasc. 8, br. 10. 


— septembra 24. Zagreb. Namjestni zapovjednici slavonske 
krajine Franjo Teufenbach i Franjo Poppendorf izvješćuju štajerske 
stališe, da će Malkočbeg sa svimi okolišnimi sandžaci napasti 
Ivanić, Križevce, ili još najprije Sisak i Hrastovicu, koja su mjesta 
ključ do ostaloga još kršćanskoga diela Hrvatske: 


Wolgeboren etc — Glaubwirdig nicht zu zweifeln das sich Mal- 
cotschweeg von tag zu tag in gannezen Wossen vnd seinen vnder- 
gebenen gepleth aufs sterkhist so muglich zu ross vnd fuess, auch 
mit geschuez vnd anderer khriegsriistung sambt den Zerkheseh voy- 
uoda, Deli Mehmet vnd andern meer sehanschakhen gar von des 
Mors greniczen versamblt des enntlichen vorhabens, aintweder ein 
neu gesehloss zu Jessenouacz, vngeuerlich zwe meil vnuder Syssekh 
vnd Chrastauicza an den furnemisten vnd gewaltigisten pass gegen 
disen landt greniczen, vnd eben an dem ort, da die Saw vnd Vnna 
gleich zusamenstossen, darczue er dan des vergangnen jars alles 
nodturfftig gehulz niderfellen vnd sehlachen lassen, zuerpauen, zu- 
beseczen, zubefestigen, oder aber Iuanitsch, Chreuz vnd ainen an- 
dern des Windisehen lands flegkhen zu iiberfallen vnd zuuerderben. 
Daruber gleichwol der herr waan des Windischen lands aufpot ver- 
mog seines gethanen ausschreibens aufmonen thuet. Darezue auch 
alles anders baider Windischen alten vnd neuen Chrabatisehen gre- 
niczen khriegsvolkh zu ross vnd fuess an die besten mitterspiel 
zusamen zuziehen vnd auf ir der feindt furnemen zuwarten veror- 
dennt. Solte aber der feindt sich vndersteen, mit grossen volkh vnd 
gewalt anngeczogen schloss dermassen zuerpauen vnd. zubefestigen, 
so wurde ime solches allain mit des Windisehen landts gemainen 
manns aufpot vnd baider greniczen ordinari khriegsvolkh, souil 
onue entplossung der flegkhen wegezunemen, ausser der lannde 
rustung vnd zuezug schwerlich zu whčren sein, vnd wo nun der 
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feindt von solehen seinen furnemen zuegelassen, so hat er alsdan 
ainen freien offnen gewaltigen pass auf baid eusserist grenezheuser 
Syssegkh vnd Chrastauicza, welches die sehlusl zue dem noch vber- 
belibuen tail _ Chrobaten, darezue des Windisehen vnd ganezen 
Chrainlanndt vnd derselben angereichten herrschafiten, Metling, 
Ysterreich vnd Charst sein. Vnd mag dardurch so woll vnd meer 
bei der nacht dan bei tag nit allain den offen vnbewarten flegkhen 
Syssekh, weliher ain zimbliche weit von schloss, doch auch zu niehst 
an den wasser der Culp gelegen, sonder alle andere dčrfer, deren 
noch soleher enden ain guet anzall vnd beseczt, yederzeit vnd zu 
seineu gefallen zu wasser vnd landt vberfallen, rauben, verbrennen, 
verčden vnd mit den raub widerumben annhaimbs ziehen. Aueh wo 
derselben flegkhen ainen oder meer gar einnemen, dardurch er dan 
einen freien zuegang vnd pass hete das gancze Chrabaten, Duro- 
polie poden vnd nechst darnach Metling vnd landts Chrain, zugleich 
Windischlandt zu bezwingen vnd vnder sich zu bringen, so khundten 
auch die vnsrigen volgunds der feindten der orten vnd beuor mit 
der schiffung oder seheikha am wasser gegen Gradischkhi vnd der- 
selben enden, verrer in ir landt, wie durch den h. waan hieuor vnd 
noch beseheen močchte, khain raiss oder abbruch thun, sondern 
muessten sich alweeg an dennselben neu erbauten schloss vnd pass 
anstossen aufhalten. —- Des wir dann an hieuor_wenig jaren be- 
schehenen verlust baider Uhrabatisehen ortgeschlosser Nouigrad vnd 
Costeineuicz eine ersehrecklich exempl vor augen haben, wieuiel is 
landt vnd erdt reichs volgends in khurezer zeit bishero von danen 
auss mit den teglichen rhennen veridt, verwiuesst vnd ainen star- 
khen fuess in Chrobaten geseczt. 

Demnach wir e. h. hieneben pitten, sich wieuor mit mergemelten 
gemainen manns aufpot auf verrer fiirfallendt feindts not auch denen 
prouisionirten puxenschiiczen am Charst vnd Ysterreichs zu jeder 
aufmanung zum anczug gerecht vnd genau zu halten. Vnd nachdem 
sich Chrobatisehen vnd Windisehen grafen vnd herrn grosses aigen- 
nuczigen furklaufs, verbiethenes iibersehiiczens vnd verhaltung aller 
menschlicher rossnaarung mit grossen vnerhorten wueher gebrauchen, 
haben wir solehes der Rom. kh. Mt. vmb erntliche einsehung fiir- 
zubiingen nit vnderlassen miiessen. Datum in eill, Agramb den 24. 
septembrus 1560. dienstwillige Franez von Teuffenpach m. p. Franez 
von Poppendorf. Fasc. 3, br. 10. 


-— septembra 29. u Križevcih. Vid Ilalek moli zem. kapetana 
u Štajerskoj Jurja Herbersteina za poslanje 400 strjelaca na krajinu, 
jer će skoro Malkoč beg pokraj Siska provaliti u Hrvatsku: 

Wolgeboren gestreng ete. Fi. h. gib ich zuuernemen, das aus vil- 
seitigen gewissen khundsehaften vud gefangnen, auch des Malkhotseh- 
beg vnd Perhatbeg ansehnlichen vnd besten wegfiierer in diss Win- 
diseh land, so ich alhie fahen lassen. welehe von Malkhotsehbeg auf 
zungen fahen hieher geen Khreuz geschickht worden, fir gewiss 
anezaigen, das Malkhotsehbeg nun vill tiig in versamblung vud 
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allain mereres beschaids von seinen khayser gewardt, welcher inen 
dise tag von der portten zuekliomen, das Malkhotschbeg mit ge- 
sehiitz dise zeit zufriden sein soll, was ehr aber nit prennen, rauben 
vnd fleckhnen sunder gross gesehiiez zw vberfallen thuen mueg, 
sol ers seinen muglichen vlaiss furwenden, vnd ime 5. sansaggen 
zw hilf zuegeben werden, darauf dan h. baan das aufpots in disen 
land geen lassen vnd sonst alles khryegsfolkh, so besold, in gveter 
warnung vnd rustung. 

Ehe gib ich zuuernemen. das Malkhotschbeg vber die Culpp nit 
weit von Sissekh ein furt gefunden, wellihen der herr baan vnd die 
herrn von Agramiselen cappit!l vleissig suchen lassen, dariiber Mal- 
khotsehbeg vnd sonderlich bej yeezt khlainen wasser mit allen seinen 
hor khumen mug vnd so ein Malkhotsehbeg erinder:, das man das 
aufpott in disen Windiseh land pgeen last, vnd sonst aine vnd an- 
dere firsehung thuet, meht er Malkhotschbeg sein fiirnemen hieher 
gegen dise graniczen andern, vnd vber den selben furt vnd Sissekh 
vberfallen, ist derohalben an e. h. mein hoh vleissig bitten vnd 
vermonen, dieweilen bej disen gewisen gefirlichen khundsehaftten 
die 400 puxensehiitzen, so von einer ersamen landsebafit aus Steyer 
besoldt vnd zum theil aldort ligen, deren monad den 26. dits ge- 
endet, noch biss solang sich das geschrey aindern, oder aber man 
gewiss des feinds fiirnemen oder aufbruch erindern mag, bleiben 
lassen. Wie ich den mit haubtman Gaspar Raaben gestern zw Co- 
preiniz, vnd er _haubtm. Gaspar Raab darauf geen Pethaw vmb das 
ligend vnd auf dieselben pixensehuezen gehiorendt noh ein monadts- 
besolduug gereist. —- Datum Khreuz den 29 septembris anno 60. 
dienstgevlissner Veit v. Hallegg. — Den wolgebornen herrn Greorgen 
von Herberstein, landtshaubtman in Steyer. Izvornik f. 8, br. 10. 


— oktobra 1. Kralj Ferdinand povjerava, pošto je general Len- 
ković obolio, a Turci pod Malkočbegom smjeraju podignuti tvrdju 
u Jasenovcu i uzeti Sisak i Hrastovicu, zapovjedničtvo nad kra- 
jiskimi četami i pomoćnom vojskom iz austrijskih pokrajina Franji 
Teuffenbachu i Franji Poppendorfu. Fase. 5, br. 11. 


— oktobra 6. pod Petrovom gorom. Kapetan Herbart Auers- 
perg javlja kranjskoj oblasti u Ljubljanu, da su Turci 2000 jaki 
izpali pod _Kladušu i odanle se odtisnuli prama Cetinu, Hoisiću i 
Plešivici (2): 

Wolgeboren, gestreng vnd gebietundt herrn etc. Yeczo den ver- 
sehinen 29. septembris hab ich e. h. aus Zernemb! die khuud- 
schafften vbersehikht. was massen Malkhotschweg in grosser ver- 
samnblung vnd zueperaittung eiudbeder das ort geschloss Jasseno- 
uaez in Windiseh laundt -oder_ das odt sehloss in Crabatten an der 
Unna, Obrouacz genandt, zu pauen, oder aber ein geweldigen ein- 
lall in das Windiseh oder Crain landt zu thuen, e. h. daneben 
erindert, das mier gleichfals desselben mals khundsehaften zue- 
khomen, wie das vorgestert oder gestert in die 3000 Thurkhen zu 
ross von Nouigradt aus iu disse landts ortt einfallen sollen, auch 
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das ich mich also auf dieselb zuekhunndung mit den eyllentisten 
in dise gegenthen hieher verfiiegt. 


Hierauf pericht ich e. h., das gestert vor dags vber 2000 Tiir- 
khen zu ross gegen Vnter Khlatusch eingefallen, vnd haben zween 
thumbar gestellt, den einen vnder den gesehloss pey der khirchen 
vnd_prugckblen. den andern auf den perg oberhalb des gesehloss 
pev des Kharintschitseh boli, vnd haben das rennen gegen Zettin 
auf Husitsch vnd LPletsebicz zu den selben terffern vnd heyssern 
thuen lassen, von dort layder zimblich volkh vnd vieh abgetriben, 
auch sonst vast geprenndt. Nachdem ich aber alhie pey Petrouo- 
gora auf sy die Tirrkhen gewart vnd niemandts von meinen vnder- 
gebenen scheregen das rennen erraichen mugen, als graff von Slun 
vnd Therseez die am negsten gebest, die aber, albeill die Turg- 
khen so starkh, dardureh man innen khain sondern abbruch thuen 
khiinen, allein was des graffen von Slun dienstleuth fiinff gefangen 
erobert, hab ich sollich ier anzaigen e. h. hiemit zuekhunden wel- 
len. nemblichen, das die selbigen gefangnen Turgkhen nach befra- 
gung furgeben, das der obgemelt haubtman Turgkhen vber 2000 
all zu ross gewest, vnd was massen Malkotsehweg pershanndlichen 
zu Liuatschkby mit zimlichen viel volgklis vnd spabien ist sy wis- 
sen aber nit, was er in synn, ob er die gesehlosser pauen oder ein 
weitern einfall thuen will. Geben gleich woll fur, weill sy disse 
rayss mit sein des Malkotsehweg willen gethan, gedenkhen sy nit, 
das er disen wollen -- Der vorgeer dises Tiirghen hauffen war 
ein weywoda mit namen Csehech, so zu Yaicza wonhafft, vnd sich 
aber des meisten thails an des Malkotschweg hoff erhellt. Sonst 
von vnsern reittern ist niemandt verloren, als des graften von Ther- 
sacz khnab, so ime den spies nachgefuert, ist nidergehauen, vnd 
seinen edelman einen zway ross genomen worden, vrsach da er in 
nepel an die feindt vnuersehens geratten vnd die selben mit den 
seinigen gejagt, so ist doeh auch zuleezt von inen was getrungen. 
Datum in eill den 6. octobris pey Petrouogor in der gegend _ Woy- 
nouitsch des 1560. Herbarth frh. zu Auersperg. 

Copy-schreiben an die landtobrigkheit in Khrain Fase. 8, br. 11. 


— oktobra 18. Zagreb. Franjo Poppendorf izvješćuje kralja 
Ferdinanda o dolazku velike vojske Malkoč bega. 

Allerdurchleuchtigister, grossmiichtigister, vniiberwindlichister No- 
mischer khayser etc. ete. Fiieg derselben vnderthenigist zuuernemen, 
das ich abermals durch khundtsehafiten vnd gefangne zungen periclt, 
wasmassen Malcotschbeeg nach entleybung seines suns Saphir beeklis 
des elters, gewesnen haubtman zu Gradisehkhiy. zu seinem khayser 
den beueleh vnd haubtmonsehafit daselbs zu Gradisehkhy mit dem 
andern seinen sun Hussainbeeg zuersezen gesehikht vnd gebeten, 
goleher antwort vnd beschaydt in starkher versamblung, dauon ich 
hieuor_ e. kin. khay. Mt. geschriben  taglichen gewarttundt vnd 
aigentlich entsehlossen, so paldt er soleh sein pegern bey gedach- 
tem seinen khayser, wie er dan gantz vngezbeifelter hofinung ist, 
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erhalten, das schloss Jessenowitz zuerpauen, vnd volgents Sissegkh, 
Hrastowitz vnd Juanitseh mit gesehiitz. so baldt die gefriir angeet, 
anzugreiffen, zu dem werde sein sun Hussainbeg (welchem im fall, 
das er Malcotseh persondtlich nit ziehen mocht, alles khriegsfolkh, 
so starkh dessen zusamen gepracht werden mag, bevilligt) sich in 
Windiseh landt sehen lassen, so haben auch bayde khundschafft 
vnd gefangen das geschiitz zueberaitt gesehen, vnd solches fort zu 
pringen, hab Maleotsch beg in ainem haus aynen ochsen vnd von 
dem andern ain person aufgemant, so aber gedachter beueleh vnd 
haubtmansehafit gemelten Hussain beg nit gedeyen mčcht, werde 
sich Malcotsehbeeg disen herbst oder weiter ansehliches vnderwin- 
den. Allain etliche starkhe rennen wie das bisher on vnderlass zu 
zbaj oder drey tausend pherden weniger oder mer sunderlich in 
Crabathen besehieht zu thuen vorhabens. — Datum Agramb den 
18. tag october anno im 1560. Vnderthiiniger_ Franz von Poppen- 
dorff. — P. Scripta. Ist mir abermals in diser stundt durch be- 
stelten gehaimben khundtschafiter ainen, welcher nachten vngefiir- 
lich vmb mittenacht geen Iwanitseh ankhomen, anzaigt worden, wie 
das Malkhotsehbeeg in grosser eyll alle seine spahien vnd beuelchs 
leuth abgefertigt, das aufigemant volkh zum auzug zusamen zu 
pringen, das er auch sechzehn grosse stiickh zum wasser an die 
Sau fueren lassen, vnd aygentlich entsehlossen, das obbenente ort 
aines als Iwanitseh, Sissekh vnd Hrastowitz anzugreiffen. Dan er 
Malkhotseh wisse woll, das diser zeit s. khay. Mt. khriegsuolkh 
nit in so starkhe versamblung sey, das ime solch sein furnemen 
gewert werden mčeht, vnd wie woll der khundsehafiter nit aygent- 
lich waiss anzuzaigen, ob ime der beschaydt von seyem khayser 
khumen oder nit. — Fase. 8, br. 11. 


1561. julija 4. pod Sračicom. — General Lenković izvješćuje 
bana Petra Erdedia o svojem četovanju po gornoj krajini, te da je 
kod Srašice Turke Kostanjičane potukao i uhodu Jurja Vrlića živa 
uhvatio: 

Wollgeborner_herr_wann, sonsten gonnstiger herr etc. Wie ich 
jungst vndter Mresehnicz von euer gnaden abgeselhiden, pin ich 
sambt herrn Frannezen von Teuffenpach mit meinem vndtergeben 
volekh1l zu ross vnd fuess vndter Zasvnn gefallen, daselbst drey nacht 
gelegen, vnd alss Mustaweeg Sokholouitseh mit seinem volekh nicht 
allain vndter Wunitsch (Bunić), souder vonn Woritsehewitsch (Bo- 
ričevac) auch eullente weeg gewichen, hab ich mich von stunden 
auf auf Wusehin (Bužim), Woyna (Bojna) piss hicher erhobt, vnd 
gestern zeitlich hie ankhomen. Also sein beyleiffig vonn sechezig 
piss inn die achezig Tiirkhiseh pherdt gestern vmb essen zeit von 
Khbostanobiz (Kostanjica) ausezogen, nachten spath fiir den hiesigen 
fleckhen gerendt, vnd vmb mich nichts gewist; dieselben sein Gott 
lob all zertrennt, der maist thaill dauon gefangen vnd erschlagen. 
Darunter Juray Verlitseh, der obrist weeg fuerer auss Khostainobiz, 
welichen e. g. woll khenen, vnd auch wissen, das er des Malckotsch- 
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weg anschleg vnd furnemen fir all annder seine voyuoda, agga 
vnd beuelcbs leyth jederczeit woll waiss, fiir mich pracht worden, 
dem ich erstlich giietlich, nochmals peinnlich nottirffigkhlich exa- 


menieren vnd sambt ainen andern von vnns entsprungnen weeg- 


fierer, Nicola Tschutscha genannd, iun diser stund auf ain spiss 
stekhen lassen. 

Diser Verlitsch hat vor seinen todt etlich mal nach einander 
gleichlaudtundt bekhenndt, wie hernach volgt: 


Erstlichen, das an heut vnd auf morgen in die drey thausendt 
Tiirkhen zu ross vnd fuess zu Khostainobiz zusamen komen, vnd 
am negsten sonnttag auf Gore, zwa meill weegs von lie, einfallen 
sollen, vnd das er mit dissen erlegten pherdten hieher zuegen zu- 
sechen, ob ainich khriegsfolkh vmb Hrastobiz verhanden ware, renen 
gol, wo aber disser versamblten Tiirkhen fiirnemen durch jeczge- 
mellten ieres pherdt erlegung zertrenndt oder sein fernen firganng 
haben wirdt, khan er nit wissen. 


Zaigt weitter an, das gwiss der Weglerweeg auss Romania oder 
des Thiirkhischen khaiser visier ainer nun am zug auf Sigeth vnd 
Malckotschweg Syssegkh zu belegern mit gesehiiez vnd aller an- 
deren khriegsriistung, vnd das Sygeth vnd Syssegkh auf ainmal be- 
legert werden solle, wie in den versehinen jarn eins Sigeth vnd 
eroberung Kbhostainobiz auch dermassen besehehen. — Žeigt weitter 
an, das der Malekotsehweeg alle seine khundschaft von vnnseren 
thuen vnd wessen ausa den perkgwereli (ruossdannskay all tag haben 
soll, vnd merers, das ich zu meinen ankhunfit zu euer gnaden 
anstell. 

Darauf ich dieselb pith vnd vermane, sich mit aller derselben 
khriegsfoickh zu ross vnd fuess heriiber die Khulpp auf Gore eyl- 
lundts erhćben, daselbst woll ich, wills Gott, morgen zeitlich auch 
sein, dan ich derselben im vertrauen woll anczaigen mag, das ich 
an meinem aufpruch von Zasym das Crobatiseh khriegsfolekh allent- 
halben auf iere austhailte ortten von mir zieehen lassen, vnd nun 
jeczt vber 800 zu ross vnd fuess bey mir nicht hab, vnd mir von 
dennselben inn den nechtigen liirme ain gross annzall lediger ros 
allenthalben in die wiilder verloffen; trag firsorg, die maisten wer- 
den verloren sein .... Dattum inn eyll vnndter Sratsehitseh in 
Crobatben, den 4. tag july anno im 61. Hans Lennkhowitseh. 

An herrn waan. Fase. 46, br. 48. 


1562. februara 5. u Zlatnom Pragu. — Kralj Ferdinand 1. 
nalaže banu Petru Erdedu i knezu Nikoli Zrinskomu, da skupa sa 
četami generala Lenkovića zaprieče navalu paše Budimskoga na sje- 
vernu stranu Ugarske: 


Ferdinandus etc. Spečtabilis et magnifice, fidelis nobis dilecte. 
Quum passa Budensis feratur cum copijs Turcicis versus partes 
regni nostri Hungariae superioris contra exercitum ibi nostrum, et 
in vastitatem, direptionemque dicionis et subditorum illie nostrorum 
moturus, ad auertendos bosee illius conatus eomissimus fideli nostro 
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spectabili et magnifico comiti Thome de Nadasd, regni eiusdem 
nostri Hungarie palatino ete, ut casu, quo idem passa sese mouerit, 
comitatus iuilos vltra Danubianog levet, et adiunctis sibi confiniorum 
quoque nostrorum gentibus aliquid contra ditionem Turcicam aggre- 
diatur, \t hoc pacto passa ipse visis hisce apparatibus a facienda ex- 
peditione detereatur. Quum autem commiserimus fideli quoque nostro, 
magnifico Johannj Lenchowich ete., vt habita cum eodem palatino 
mutua intellikentia prodente iu expedictione_ ad dictas regni nostri 
Hungariae partes passa ipse cum militibus sub se existentibus ipse 
quoque versus ditionem hostilem aliquid moliri, attentareque de- 
beat, fidelitatj quoque tuae harum serie committimus et mandamus, 
vt habita cum ijsdem palatino et Lenehowieh_mutua similiter inte- 
lizentia casu in praemisso te ipsi Lenehowich eum militibus sub 
te existentibus coniungere et hostilia quaeuis versus Turcos atten- 
tando, nihil, quod ad impediendos dictos passae conatus pertinere, 
iacereue visum fuerit, cum illis vna praetermittere debeas. Secus non 
facturus. Datum in arce nostra Pravensi quinta februarij, anno do- 
mini 1562. kKerdinandusm p. Joh. Listius. — Ad dominum Petrum 
Erdeudj, baanum ete. — In simili ad dominum Nicolaum, comitem de 
Zrinyo. Fase. 5, br. 20. 


— februara 26. u Zagrebu. General Lenković javlja stališem 
štajerskim, što je učinio uslied naloga kraljeva, da ide na pomoć 
u Ugarsku proti Turkom, te nastavlja: 


Gegenwiirtizen meinen vettern, irer Mt. haubtman zu Kopreinitz, 
Gasparn Raaben zu e. hr. in der eil abzufertigen, vnd dieselb vn- 
angesehen, das solehes das hochlobliche fiirstenthumb Steyer nicht 
zu thun sehuldig vnd sonst mit anderu besehwiirlichen khriegs- 
ausgaben one vnderlass hiHtig beladen, zum hochsten zu bitten 
vnd zu uerimanen, von des landts riistung der vnderu viertl in die 
300 odor 400 pberdt vnd aus den dreissigsten man etlich hundert 
puehseusehiiczen beileifig auf ain monat — herab auf die gre- 
niczen zu bewilligen vnd dermassen abzufertigen, das die all dem 
20. eingeundes monats marey abents geen Creucz ankhomen vnd 
gich von dannen aus Creuez zum wenigisten auf zehn tag gar auf 
khain andere protanndt der mensechen oder 10ss narung nicht ver- 
sehen, oder ainiche andere die wenigist raittung darauf machen. 


Lesstlich. Naclidem das klriegsvolkh an disen Windisehen gren- 
czen nun jeczt abermals in die seehs monat vnbeezallt dlient, grosse 
noth vnd armuet leut, vrd sonderlich auf profandtirung vud ristung 
zu diser rais gelts zum hčehsten nottiirfitig wirdet, bitt vnd ver- 
mane ich abermals euer herrsehaft, jezt auf das eingeundt monat 
marey widerumben ain statliche bezalluug oder ain ansehenliches 
darlehen. — Datum Agram, den 26. tag february anno im 62. 
H. Lenkhowitsehen. -— Fasc. 8, br. 20 


— februara 26. u Zagrebu. Ban Petar Erdedi i Ivan Lenko- 
vić pozivlju kneza Nikolu Zrinskoga, da svoje čete prikupi kod 


PRILOZI ZA POVIEST HRVATSKE. 19 


Rače u svrhu, da preko Velikoga Dola predju u Ugarsku na po- 
moć proti Turkom: 

Spectabilis, generose ac magnifice domine et amice nobis obser- 
uandissime, salutem et seruiciorum nostrorum eommendationem. Li- 
teras spectabilis, gen. ac magn. dominationis vestrae una cum parijs 
sacrae cesareae Maiestatis, domini et principis nostri communis ele- 
mentissimi, sane intelleximus, quibus scribit sua Maiestas domina- 
tioni vestrae, vt coniunctis gentibus vltra Dravam contra hostem 
expeditionem faceremus, nos itaque cum dominis consiliarijs belicis, 
caeterisque dominis capitaneis eiusdem s. cesareae Maiestatis super- 
inde consultauimus, comperimusque, nobis tutum fore minime, ista 
loca confinia gentibus omnino deuudanda esse, visum attamen est 
nobis omnibus, vt nos cum caeteris capitaneis eiusdem s. cegareae 
Maiestatis, simul et cum armigeris, si quos adhuc a dominis pro- 
uincialibus obtinere poterimus, vigesima die futuri mensis martij 
Crisij constitui, vt tandem ad vigesimam secundam diem eiusdem 
mensis gen. ac magn. dom. vestra vna cum omnibus suis genti- 
bus apud Ratezam in obuiam nostri venire posset, vt inde tandem 
Dei auxilio ad Veliki dol, aut quo uobis mutuo colloquio visum 
fuerit, vna simnl cursitare possimus.  Rogamus itaque gen. ac 
mago dom. vestram, velit hane nostram opinionem domino palatino 
significare, si autem gen. ac magn. dom. ac eidem domino pala- 
tino alia melior opinio videretur, vbi eidem sacrae cesareae Maie- 
stati melius inseruire possemus absque demitatione istorum confi- 
niorum, gen. ac magn. dom vestra nos certiores reddere vellit ; 
buic relationem a vestra gen. ac magn. dom. expectamus, qua 
et feliciter valere optamus. Datum Zagrabiae, 26. febr. anno 1562. 
Petrus Erdewdj de Monorokerek, baanus, Johannes Lenchovicb m. p. 

— Ad dom comitem de Zrinio. — Fase. 8, br. 20. 


— aprila 2. u Bihaću. Zapovjednik hrvatskih gradova Her- 
bart Auersperg priobćuje generalu Ivanu Lenkoviću dojavu Mikše 
ključavina, da je Bosanski paša prikupio na Lječevačkom polju kod 
Save 7000 vojske, te izvješćuje, što se čini za bolju utvrdu Bišća: 

Edler vnd gestrenger ritter, bherr obrister, ginstiger vnd lieber 
scuwager. Das schreiben thue ich allain derhalben, das ich euch 
herr erinder, wasmassen nichten spat des ITuan Khlutschanin brue- 
der mit namen Mikhsa, so auch vor mit dem Khlutschanin heruber 
entsprungeu, vnd widerumben hinieber vor dem Khlutsehanin ent- 
ranen, geen Repitsch khomen mit pegern, mit dem purgkhgrafen 
auf glauben zu reden, alsdan der purgkbgraf Iuan Issatsehitseh zu 
ime geschickht, hat er souil angezaigt, wo ir herr gemelten Khlu- 
tschanin vnd ime glauben zuesagen wolt, so will er widerum her- 
iiber khomen vnd dermassen der Cristenhait mit treuen dienen, als 
ers vor nie im synn gehabt. Was ihn nun bewegt bat, hiniiber zu 
entspringen, das hat im vrsach geben sein weib vnd khind, so im 
aber jetzo trauet, daselb alles mit ime heruberzuspringen. — 


* 


- 
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Verer zaigt er an, das sich der wascha in Wossen gewislich zu 
Liuatschky versamblt, ob. die 7000 starkh zu ross vnd fuess bei- 
einander, des willens, in dise Cristliche landt einzufallen, hat sich 
dernach von stund an widerumen hinweckhgemacht vnd zuegesagt, 
das anders muglichen ist, noch vor dem bhčr widerumben zu khu- 
men, wohin es sich wenden will, anzuzeigen, diser zeit aber kann 
ers noch nit wissen. 

Radovia Isthepitz ist von hinen auf rais gezogen, vnd bey Yaitza 
funf gefangen erobert, die gleichfals angezaigt, wasmassen sich alles 
volkh auf Liuatsehkhj zu erhebt. Solche gefangen aber, nachdem 
Radonya von den Tiirkhen zerjagt, sein all entrunen, vnd aus sei- 
ner tschetta noch 4 gefangen, als nemblichen des Iuan Yssatschitseh 
kbnecht ainer, Medosehouitseh von Potseh, vnd des Vuitza prueder 
vnd einer mit namen Vukhmier vnder dem Sehobath. 


Iwan vnd der Vsskhokhiseh pfaf sein mit iren tschetta an der 
rais zusamen khomen, vnd nachdem sy was thuech gewonnen, vnd 
wenig profant nimer khabt, haben sj 9 von irer tschetta mit dem 
thuech hieher geschicklht, die sein von den Turkhisehen martholosen 
bej Sanct Stefan zwischen Welaj vnd Repitsch zerjagt worden, also 
das ier von denselbigen nit mer dann 5 entrunen, die 4 als niim- 
blichen des Issatsehitseh khnecht ainer, zwee von Zettin vnd ain 
hiesiger junger dienstman des schuelmaisters son gefangen ; er Iuan 
vnd der pfaf sein gester_khomen, aber nicht merers als zween 
pueben pracht. 

Vnsers gepaus halben erindere ich euch herr, das man von der 
verhakhung der auen vnd des waldt von Matseh an piss gegen 
Sokhol vngefierlichen in 3 tagen fertig wirdt mugen werden, so 
vermachen wir die wiiser_souil muglichen, nimbt furwar vil miihe 
vnd arbait, vnd ist das ergist, das sich das waser vast verleuert 
vnder sich dureh die khlifift der tuffstain; khan den herrn demnach 
noch nit schreiben, wan wicr fertig mugen werden. 

Sonst ist anders nichts neues, als das wier zu zeiten von Thur- 
khischen mertholosen vnd Thurkhisehen phirdten als am maisten 
enhalb der verhakbung larmen haben. Si haben aber pisher nichts 
schaden gethan. So haben sj auch von den vnsrigen nie mčogen 
ereilt werden. — Datum Wihitseh in eil den 2. tag aprilis des 
1562 zwo stundt im tag des 62. Herwart freih. zu Auersperg. — 
An herrn obristen herrn Hansen Lenkowitsch. — Fasc. 8, br. 22. 


— aprila 3. u Varaždinu. — Vid Halek, leitnant na slavonskoj 
krajini, javlja, da su krajiške čete sa banom Petrom Erdedom po- 
palile i uništile Vučin i sva okolišna mjesta, a Nikola Zrinski da 
je Turke odtjerao iz Moslavine podravske u Osjek i Moslavinu 
posve popalio. 

Wolgeboren ete. Euer herl. hab ich den 30. jeez verschines marez 
aus Khreuz in eill geschriben vnd angeezaigt, wasmassen (Gott 
lob) die furgenumen reyss gluckhlichen vnd mit guetter ausrichtung 
vericht, verhof euer herl. werden solleh main schreyben numals 


ha 
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empfangen vnd vernumen haben, vnd gib euer her. in fall solleh 
mein schreiben derselben nit zuekbomben wćr, zuuernemen das die 
raiss (Gott lob) gliicklichen vericht, mehrern theil der Wallahischen 
dorffer vmb Atsehinaj (Vučin), Slattinaj, S. Mieloseh, wellehe diser 
Windischen greniczen ohne vnnderlas«s grossen schaden zuegefuegt, 
vol geraumte vber 1000 heuser verprendt, ausser (des sehloss Slat- 
tinay, verczeinten fleckhes vnd zu niigst ainen darpey gelegnen 
derflen, welches alles in grundt aussprenndt, darin bej vnd 370 
Tirggen kriegftolkh vnd sonnst, so hinein entrunen, verprunen, dar- 
under der diisdiir, das ist burggraf, so ain agaj, viel ansehnliche 
Tiirggen zu ross, wiewol sye sih lang gewerdt, aber doch nit er- 
halten miigen, vnd von den grossen fewr. vber das sye sih ergeben 
wellen, khainen jung oder alt heraus khumben; es ist auch vill 
guetts hinein getlehnet, dan sye darinen siher zu seyn vermaint, 
welehes alles auch verprunen. Haubtman Gaspar Raab hatt mit den 
balben thbaill euer her  puchsenschiiczen vnd andern Teutschen 
khnechten neben allen Windischen besoldten haramyen auch ge- 
stirmbt Der vuserigen sevn (Gott lob) nit vber 4 personen von 
gannezen hauffen, der bey vnd vber 5090 starkh sambt des herrn 
baan aigner person gewest, geschedigt vnd vmkhomen, darunter 
Petter_ Farggesehitseh_ ainer (des Georgen Farggeschitseh, seligen 
gewesnen haubtman in Sygeth son) des herrn grafen von Serin 
haubtman in Khrabatten vber ain anczall geringe pherdt, welcher 
von ainen Wallachen mit ainer tarday gestochen, wird ihme aber 
an leben nit sehaden, die andern drev ist ein Teutseher vnd zben 
haramien. 

Der Oroslanbeg, beeg in Posega, ist nur 5 kblaine_meill wegs 
daruon gewesst mit 2000 man zu ross vnd fuess, da er neben der 
Trau ain flekhen Mosslawinaj genant gepaut, wellichen so er auss- 
pauen hette miigen, von khriegsfolkh aus Sygeth der pass auf die 
Tiirggische flekhen in Windisehlannd zestraiffen gespert vnd Sygeth 
zu grossen nahtaill khomben wert. Dieweill wir aber mit Slattinaj 
zethuen vnd zw niigst darpey das nachtleger geschlagen, ist herr 
graf von Seryn, mit dem zuuor alle sachen abgeredt, mit seinen 
khriegsfolkh vber die Traa gefaren biss in die 8 stiikhen bej sih 
gehabt, der beeg von Mosslawinaj mit seinem khriegsfolkh die flucht 
geen Ossegg genomen, herr graf bemelten tleckhen Mosslauinaj, 
auch das so von neuen erpauet, zerissen vnd in grundt ausprendt, 
ain aigaj gefangen vnd ettlich dčrffer_ verprendt. — Datum Wa- 
rasdin, 3. apprilis anno 1562. Eur her. jederzeit gehorsamster vnd 
dienstgeflissener Veit Halleg. — H. Hansen fhr. zw Scharffenberg, 
landtshaubtman in Steiermark. Fase. 8, br. 22. 


— aprila 21. u Cetinu. Herbart Auersperg izvješćuje generala 
Ivana Lenkovića, da će Turci uzimati Jezersko, Menić i Mihajlovu 
Peć (Peći kod Cazina). 

Edler vnd gestrenger ritter, herr obrister vnd liebreicher schwa- 
ger. Ich zaig euch in der eil an, das in diser stund Franesch 
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Golloglanitsch hieher zu mir khumen, den ich eur hr. erst morgen 
persčnlich zueschikhen will; der zeigt an, das alle wisehlie zu 
Leuatschkhy versamblt, vnd alles volkh Smyana, Sanitza vnd Ostra- 
lukha auf ist, das willens morgen oder vbermorgen Jesserskho an- 
zugreifen, vnd dan eben ain grosse starkhe halt vmb Menitsch zu 
stellen, mit vermelden, wo aus demselbigen nichts werden mag, 
gollen die phirdt fort vmb Michila Petsch rauben vnd rennen. 
Derwegen weil ich niemandts bey mir hab als etlich Wichitscher, 
den Schobath, Vuynn Paukhowitseh vnd Frineseh Radegossitsch 
allain mit iren personen, vnd sonst ir volkh zu Wihitesh bej der 
verhiietung der arbaiter dasselbst gelassen, vnd nit wais, ob die 
schereg an ir bestimbt ortt ergchinen, demnach bin ich villens, 
heit in der nacht zu dem grafen von Slun geen Cristin zu ziehen, 
vnd schreib sonst allenthalben offen schreiben an alle schereg, das 
sie mir geen Cristin eillen sollen mocht — leider — das die bei 
einander sein mčehten  Merers zeigt er an, das erst nach verrich- 
tung diser sachen das gross hor ausziehen soll, alles mit gleich- 
lautunder vermeldung, wie auch die vorigen khuhdtsebafit dise tag 
zuekhomen, dann man die weil erst des Malkhotschweeg ankhunfft 


erwart sambt seines volkh aus Hertzogovina. — Žettin den 21. 
aprill 3 stundt in der nacht in 1562. Herwart freih. zu Auersperg. 

An herrn obristen Hansen Lenkhowitsch. — Suvremeni prepis. 
Fase. 8, br. 22. 


— junija 15. u Varaždinu. Greneral Ivan Lenković javlja štaj. sta- 
lišem o spremi Turaka u Ugarskoj i o dogovoru sa Nikolom Zrinskim, 
kako valja Turke dočekati te priobćuje ovo pismo banu P. Erdedu: 

Wolgeborner h. waan, mein lieber herr. Wunscb ich e. h. von 
Gott dem allmechtigen derselben volkhumen gesundt vnd alles was 
e. h. lieb wiire. Vnd zeig derselben in der eill an, das an heut 
der h. graff von Serin von Tschorgaw wegkh gefaren vnd in 
diser stundt alhie zu mir ankhumen, sich nit lang alhie gesaumbt, 
sondern vor stund an wideruinben seinen weeg auf Tscbakathurn 
vnd Mayorokherekh genumen. Mit welichem ich vom jeczigen vn- 
serm vermaindten anczug lang vnd viel geredt vnd dahin geschlos- 
sen, weil von allen khundschafiten endtsprungnen Pribeghen vnd in 
anderweeg glaubwurdig furkhumbt, das die versamblten Turkhi- 
schen sanschakhen in die neun oder zehen tausendt woll geruster 
pherdt vnd etlich tausendt allerley fuesskhnecht vnd sarahoria 
bey iren gepey vndter Monossla in der Poschega haben vnd sich 
noch von tag zn tag daselbst sterkhen, das auch der wascha von 
Offen noch albey bey Solnokh vnd der von Temischwar bey Lipa 
zu veld ligen sollen, khunen wir nicht wissen, wie es noch mit 
dem gebotnen fridlichen anstandt steen wirdet, khunen auch nicht 
befinden, das wir one sondere ansehenliche hiilft der R&m. khay. 
Mt., khunig auch zu Behemb, vnser baider allergnedigisten herrn. 
auch derselben khunigreich vnd lande gewaltigen zueczug gegen 
inen den feinden, so thiieff in ierem landt was handeln oder fiir- 
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nemen moichten, sondern das wir soliches alles in der eill an ir 
khun. wiirde, gleichesfals an die drey fiirstenthumb Stever, Kherndten 
vnd Crain gelangen lassen, vnd ferers ir khun. wiirde beschaidt 
des gebottenen fridstandts vnd diser notturfitiger hulff halben er- 
warten, vnd mittlerweillen allenthalben auf den greniczen mit allen 
khriegsfolekh auf den feindt weitter fiirnemen, bey einander blei- 
ben vnd das e. h. zu derselben gefallen e. h. khriegsfolkh zu ross 
vnd fuess bey der Saw vnd den enden vmb sich erhalten, vnd des 
W indischen landt zuezug auf Rokhonegkh vnd Creuz aufmanen vnd 
so lang, bis die feindt wider vonainander ziehen, oder aber was 
wejitteres gegen disen landen vnd greniczen fiirnemen mčehten. 
nicht von ainander ziehen lassen sollen. — Datum Warasdin den 
15. juni vmb vesper zeit in 62. Hanns Lenkhowitseh. — An herrn 
Waan. — Prepis Lenkovićevom rukom pisan. Fasc. 8, br. 24. 


— junija 16. javlja Lenković stališem štajerskim, da više tur- 
skih sandžaka sakuplja čete, i da će Turci nedavno popaljena 
mjesta oko Požege opet podignuti i urediti: 

Dariiber ich nun durch des herrn graffen von Serin die tag her 
souill mallen beschwiirlich vermandt worden, etlich hundert hara- 
mia von diser Windisehen greniczen hinein gen Sygeth zu bester- 
khung vor ainer besorgunden belegerung zuuerordnen, vnd nach- 
mals der dreyer landt rustung vnd dreisigisten man evlundt auf- 
zumanen, vnd mit denselben volkh sambt allen andern, was von 
baiden mir anbeuolehnen greniczen hinwegkh genumen werden 
mocht, neben ime vnd dem herrn waan den feindten, so funff in 
ir landt zueczuziehen, vnd die von ieren gepayen in ire ditionen 
helfen abzutreiben, mit merern, des ich mich aber aus villen hoch- 
beweglichen vrsachen verwidern muessen. erstlichen ob ich gleich 
die aufmanung jecz wollgedachter dreyer landt rustung vnd drey- 
sigisten man an die handt nemen sollt, wiire ich in hćehsten zweiffl, 
ob soliches bey inen den landen zu erhoben vnd ob auch ier R&m. 
khavy. Mt. vnd khun wr damit zufriden sein mochten oder nicht, 
dass ich mit so wenig volkhs, als zu schazen mit lairer handt, den 
feindten, so der zeit in die zechen tausendt starkh zu ross vnd 
vber sechs tausendt zu fuess jeczt der enden versamblt, vber den 
gebottnen fridlichen anstandt so weith in ir landt vnd diction zu 
ziehen vnd alle dise landt vnd greniczen in hoehster geferligkhait 
zu verlassen, mit merern, pis vorgedachter h. graff an gestern per- 
sondlich zu mir hieher ankhumen vnd mit mir in allen sachen 
beschlossen, wie ich des wollernenten waan an gestern zuegeschriben. 

Jecz nun, so die feindt in so starkher versamblung vnd etlich 
iere flekhen der enden in Poschega ierer diction den haubt orth- 
flekhen Sigeth vnd disen greniczen zum hčehsten nachtl pauen, 
waiss nicht, was merers fiirnemen vnd den gebottnen fridlichen 
anstandt balten mčehten oder nicht, bitt ich e. hr. den handel 
woll zu behčrezigen vnd zu erwegen, was aus diser Tiirkhischer 
flekhen gepayen den negst daran rainunden landen vnd greniczen 
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khonfitiglich eruolgen, vnd ob es e. h. gelegen vnd nicht zu wider 
sein mochte, die landtrustung vnd dreisigisten man aufzunemen 
vnd an die obgemelten orth geprauchen zu lassen, mich des mnit 
dem eysten schrifttlichen zu berichten; wie ich des den andern 
zweyen fiirstenthumben an heut datto esleichermassen zuegeschriben. 
Warassdin den 16. juni 1562. H Lenkhowytseh m. p. — Izvornik 
Fasc. 8, br. 24. 


— junia 16. u Varaždinu. Popis turskih četa u Slavoniji oko 
Moslavine : 

Verzeichung das anzaigen aines entsprungenen Turkhischen_ ha- 
rambaseha, Stojan Stopitsch genandt, welicher aus ierem veldt leger 
vndter Masslawina in der Posehega den zehendten gegenwurtigs 
monats juni daselbst mit fiinff seinen bruedern gewichen vnd_ an 
heut den 16. gemellt juni hieher geen Waraschdin ankhumen. 


Zaigt erstlichen, das er die hernach beschriben Tirkischen sann- 
schakhen mit zwainezig tausendt pherdten, zway tausendt puchsen- 
sebiiczen vnd drey tausendt arbaytter bej dem gepey zu Mosslauina 
gelassen, vnd das innen noch von tag zu tag volekh zu ross zue- 
czeucht, vnd das sy nach volendung des gepeys Mosslauina ieren 
jiingsten verprenndten flekhen Slatinikh vnd noch ain ocdt schloss 
nachendt daselbst an der Traa gelegen, Sopia genanndt, auch wider 
erpauen, betfestigen vnd beseczen sollen. Das sy aber weidter fur- 
nemen močochten, ist ime vnbewisst. 

Erstlichen Malkhotschweeg, sannsehackh der Herczogouina, der 
zeit fiirgesecztes haubt desselben Tiirkbischen hauffens. 

Mustaffweg Sokholouitseh, sanschakh von Khliss vnd Hleufna. 

Item des schach Osman Nus wascha aus Wossen. 

Allay weg mit den furnemsten Wossnerischen spahien. 

Orosslanweeg, sannschakh in der Poschega. 

Ferhat weeg, sannschakh von Tschasma 

Sannschakh von Suornikh. 

Sannschakh von Smedroua 

Sannschakb Kutsehiteransskhy. 

Sannschakh Illotschkhy. 

Mehmet weeg Mueratweegowytseh. 

Item noch zween sannschakhen aus der tueffen Tirkhay, die 
erst die tag zum hauffenn khumen sein, dieselben er nicht nennen 
khann. | 

Item zu Funfkhirehen Khasma weeg, zu welichen noch die tag 
zween sanschakhen auch aus der tueften Turkhey mit ieren volkh 
khumen sollen. 

Des herrn obristen einschluss -- Fasc. 8, br. 24. 


— junija 23. u Lincu. Kralj Maksimilijan priobćuje generalu 
Ivanu Lenkoviću, da je naložio knezu Nikoli Zrinskomu, da se 
oprezno postupa, ako se kani prepriečit Turkom podizanje grada 
Moslavine. 


r - jj i 
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Maximilian, von Gottes genaden khunig zu Behemb, erezherzog 
zw Ostterreich. — Getrewer, lieber. Wir haben dein schreiben von 
16 dita monnats sambt seinem einsehliissen alles der Turkhen khriegs 
rustung vnd erpauung des khastels Monossla betreffendt empfangen 
vnd vernumen. Wellen darauf dir zu bericht nit pergen, dass vn3s 
der edl, vnser lieber, vetreue Niclass graff zu Serin in der sachen 
gar vill gescbriben, vnd vmb hulff hefitig angehalten. Daruber wir 
etlichmall geantwortet, dass er sye die Turkhen in ieren furnemen 
hindern močchte, souer Monasslo neutral wiire oder an mittl in die 
khay. Mt. dition gelegen ist, auch er mit dein vnd des waan hilf 
ime an sondere gefer die Tiirkhen zu verhindern getraute. Ausser 
des solle er sich vnnottiirffiger_ weiss in khein gefer geben vnd son- 
derlich den fleckhen Sigeth an kbriegsleithen nit entpl&ssen. Eben 
auf dise mainung haben wir ime jeczo abermalls beantwort, dari 
dieweil er ime mit der hilt, so du vnd der waan ime bewilligt, 
nichts auszurichten getraut, khunden wir nit erdenkhen, wie ime 
ain mere von weiten zugefiirdert werden mocehte in solichen vill, 
alas er derselben vonnetten. Souer anderst die Turkhen, wie er 
schreibt, das khastel numeer nachendt volpracht, auch in so gro ser 
anczall, alss er beduerfte, so die Turkhen zw ross vnd fues in die 
sechzehn tausent starkh sein, go ist auch dass enntgegen, dass Mo- 
nossla dennen anczaigen nach inn der Turkhen gepueth, vnd gar 
tiief in ieren landt gelegen. Dan tun sich die erblande mit ierem 
zueczug von ierem greniczen sehwiirlich so weit belegen lassen. 
Vnd ob es gleich woll geschehe, wuerde es dannacht gegen der 
Tiirkenmacht zu wenig sein. Zu dem allen will vnss in crafit des 
anstandts nit gepurn, sy an ieren gepayen zu hindern, so wenig 
wir vns in vnser dition hindern lassen. Wan aber Monossla neutrall 
wire, oder an mittl in die khay. Mt. dition lige, oder die Turkhen 
nach demselben weiter ruckhen wuerden vnd merers pauen vnd 
handlen wollten, das ierer kh. Mt. dition nachtaillig ware, des wir 
doch nicht woll glauben khundten, dass sy es thuen werden, so 
muessen wir jaa wol auf die mitl vnd weg gedenkhen, wie wir 
vnss des gewallts entschitlen mčchten. Dieweil aber Monossla in 
ieren dition ist, vnd sy alda so starkh ligen, wissen wir nit, wa- 
rumben wir mit gefir etwas gegen inen furnemen lassen sollen. 
Aber in den hast dw vernunfitigkhlich gehandlt, dass du die lanndt 
allersachen erinndert vnd ermandt hast bey guetter warnung vnd 
zum anczug gerecht zu sein, dass du auch den waan, das Windisch 
aufpoth bey der Sav umb sich zu erhalten geschriben, dw auch 
selbst mit deinen vndtergebnem khriegsvolkh in guetter ordnung 
vnd rustung bist. Vnd dieweil man nicht wissen mag, wass sie die 
Tiirkhen weitter in sin haben, so ist vnser gnediger beuelch, dass 
du bei solicher guettes warnung fort beleibest vnd widerstandt 
thuest. — Geben zw Luincz den 23. tag juni a. im 62. Maximilian. 
— An Hansen Lenkovwitseh, obrist. F. 8, br. 23. 

— junija 24. u Varaždinu. General Ivan Lenković izvješćuje 
stališe štajerske, kako se turska vojska uzduž Drave po Slavoniji 
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razmjestila, i da su Turci četovali kod Kladuše, Bovića i Lud- 
brega, te odveli dosta kršćana u sužanjstvo: 

Wolgeboren ete. — Vor jeeziger gwoltiger Turkhiseher versamb- 
lung an der Posehega mit merern zaich ich e. h. ferer an, wie mir 
das in den verschinen tagen piss auf heut datto von dem gehaimben 
khundtschafftun gleichlautend zuekhomen, wie jeez gedachte Tiir- 
khische versamblung noch albeg bey ieren gepayen zu Mosslauina 
vnd derselben enden in der Poschega zu veld noch sterkher, alss 
der jungist entsprungen Turkhisehe harambascha anczaig!', vnzer- 
trendt bey einander ligen, vnd merere de fleckhen daselbst gegen 
Sigeth vnd diser Windischen greniczen zu erpauen vnd zu befesti- 
gen angefangen, ain sehiff prugkhen vber die Traa geschlagen vnd 
am negst versehinen sontag ain gwodltiges rennen auf das Hungriseh 
thuen hetten sollen, aber sv die Tiirkhischen siinsehakhen sich 
desswegen vndterainander nicht vergleiclen miigen, sonder soliches 
ir furgenumen rennen auf dissmal! eingestelt, vnd von dannen etlich 
tausendt starkh zw ross berwercz piss gen Werowoticz geruekht, 
daselbst bey fiinfhundert wollgeriisster_vnd ausskhlaubter pherdt 
auf den scarten vnd von vnss one vndterlass ziingen zufachen ge- 
lassen, vnd der vbrig hauvften widerumben zurugkh in ir veldleger 
geezogen, wass sy die feundt nun vor oder nach vollendung diser 
ierer gepay weitter furnemen moehten, mag niemandt nichts gwiss 
dauon anezaigen. 

Sonst sein in jeez verschiner_wochen zwen des neuen wascha vom 
Wossen voyuoda aus Khostainobiz vnd Nouigrad zw zwaienmallen 
nacheinander, alss ofit vber ain tausendt starkh, zu ross in Chra- 
baten gerendt, das erstmal vndter Khladuseh, den herrn graffen 
von Slun zuegehčrig, nicht mer alss siben armer Cristen gefangen 
daruon gefuert, vnd sonst gar kheinen andern schaden weder mit 
prenen noch in ander weeg gethan. Aber zum andermall haben sy 
vndter_ Wobitsch (Bović) zu der abthay Topolsskha gehčrig, vber 
hundert armer Cristen seelen gefangen, vil viechs dauon getriben, 
geprenndt vnd grossen schaden gethan. Gleichesfals alhie bey Lud- 
werg fiinfezig oder sechczig ieres der Tiirkhen puchsensehuezen zu 
fuess zwischen meinem versamblten vćikhl zw ross vnd fuess etlich 
vnd zwainczig armer Cristliche personen gefangen vnd vber alles 
jeczgemeltes meines vndtergebens včlkhi zu ross vnd fuess treulich 
vnd vleissigst nacheyllen vnd fuerpuegen damit dauon khumen, 
weliches ich mir zw exempl ainer khčnnitigen grossen straf von 
Gott den allmechtigen zu rechen mag auch nicht gedenkheri. Wass 
sich bey solichen der feindt wessen auf den gebottnen fridlicthen 
anstandt zuuerlassen, vnd ob den dreyen landt riistung vnd dreis- 
sigisten man dariiber_mit beschiirlichisten vncosten der landt vna 
ierem langsamen zueczug aufzumanen vnd gegen ainen solichen der 
feindt gwalt polder was znuerlieren, alss fill fruchtpers aussezu- 
richten vnd aber jeezgedachte rustung vnd dreissigisten man nicht 
aufzumanen, wie es mir dan von e. hr. jeczt vnd vor albeg zu er- 
wegen vnd zu bedenkhen haimbgestelt wirdeth. — Datum Warassdin 
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den 24. juni a. im 62. H. Lenkhowitsch. — An die verordenten in 
Steyer. Izvornik f. 8, br. 24. 


1563. Popis ukupne vojske (kriegstatt) na hrvatskoj i slavonskoj 
krajini. Fasc. 42, br. 1 (9). 


— Pregled utvrda na hrv. krajini: Rieke, Senja, Brinja, Otočca ; 
muštranje 200 njemačkih konjanika. Fasc. 42, br. 7. 


— Ban Petar Erdedi moli stališe štajerske za preporuku kod 
kralja, da ga štiti u uživanju grada na medjah Turske Želina (grenz- 
schloss Schelin). Fasc. 42, br 7. 


— General Ivan Lenković moli, da se odpusti od službe, što 
bude posebnim riešenjem odbito. Fasc. 42, br. 8. 


1564. januara 14. Andrija Lilko, luteranski prodikač vojske na 
krajini, dobivao plaće godišnjih 140 fl Fase. 40. 


1565. junija 26. Beč. Kralj Maksimilijan priobćuje generalu Ivanu 
Lenkoviću, da nemože poslati za obranu Krupe, obsjednute po Turcib, 
pomoćne vojske od Drave i Dunava, pa da s toga neka Lenković 
Krupu sa vlastitimi četami brani : 

Maximilian der andere von Gottes genaden erwelter Rčmischer 
khayser, zu allen zeiten merrer des reichs. Getreuer, lieber. Wir 
haben dein schreiben von 18. diss verstanden, vnd wiewoll wir dar- 
auf dir zu dess belegerten schloss Khrupp endseczung genediglich 
gerun hilf schigkhen wolten, so werden doch vnnser graniczen her- 
disshalb der Traa vnd enhalb.der Tonnaw, von welchen in eill sol- 
liche hilff genumen werden solle, dermassen angefochten, das woll 
mer von nčtten wiir, die alle mit volkh zu stčrkhen, dann das obn 
gefiir_etwas hinwekh geschigkht werden mochte, vnd die weill die 
sachen ye also geschaffen, so ermanen wir dich hiemit genediglich, 
das du mit dem kriegsvolkh, so dir vndergeben, auch mit der landt- 
aufpott vnd zueczueg auf dissmal das peste thuen wellest. — Geben 
in vnser statt Wien den xxvr juni a. 1565. Maximilian m. p. An 
Hansen Lenkhouitsch. — Prepis suvremeni. FK. 13, br. 1 (19). 


— Krupu obsjedaju Turci. Dopisi sbog toga sa generalom Iv. 
Lenkovićem i Jurjem Kronschallom, kapetanom u Bihaću i s pod- 
pukovnikom Herbertom Auerspergom. Fasc. 21, br. 6 (6—20). 


— Nadvojvoda Karlo nalaže, da se pregleda Bihać. Fase. 22, 
br. 16 (2). 


— Krupu osvojiše Turci. Fasc. 23, br. 1 (3). 


— Bihaćki vojnici pod kapetanom Adamom Schrampfom mole 
hrane i plaće. Fasc. 8, br_ 36 (7, 18). 


— Lenković izvješćuje iz Varaždina, da su Turci provalili kod 
Bišća, Steničnjaka i Vrbovca. Fasc. 25, br. 142, (20, 22). 

— julija 1 u Križevcih. Vid Halek izvješćuje zemaljskoga ka- 
petana u Štajerskoj Ivana Scherfenberga, da Turci zidju grad Sopje 


28 R. LOPAŠIĆ, 


kod Drave, i da su njihove čete provalile do Gradca prama Kri- 
ževcem: 

Wolgeborne, gestrenge ete. herrn e!c. Derselben hab ich von 20. 
yeczt versehines juny geschriben vnd annezaigt, was massen die 
zwen sansakhen, der auss Bosega vnd Ferhatbeg das čd sehloss 
Sopia, den bistumb von Agramb gehčrig, drey meil vnder Werowit- 
ticza zwischen Bresouicza vnd Slatina, zu pauen angefangen, auch 
dise Windische griiniezen zuiibereziehen vorhabens. Also gib ich e. 
hr. zu uernemben, das bemelts zwen sansakhen dasselb oed hauss 
Sopia nunmals vor etlichen tagen auspaut, dan die vber 600 wiigen 
mit aussgehakhten vnd zuegerichten holez mitgepracht, tag vnd 
nacht mit ainer grossen annzall pauern volgkhs daran gearbait, 
auch mit ainer starkhen besaczung zu ross vnd fuess versehen. Von 
denselben hir sein an die 1500 Thurgkhn zu ross vnd fuess gen 
Pakhricz vor etlich wenig tagen ankhumen vnd gestragks iren zug, 
vnangesehen das die Tschasmaj ser gross vnd bej vilfelitisen regen 
weit aussgeloffen, an die graniczen gerunen, vnd gestern sambstag 
frue ain stundt im tag vor Gradez mit 15 fannen zu ross vnd fuess, 
mit hordrumblen vnd thrumbeten, darunter vil schuczen, khumen. 
Demnach aber die scarten vnd wachten wol bestellt, ist das hor 
des abendts zuuor von den scarten aus heuligen Creuz vnd Iwa- 
nitseh offenbar wurden, das Got lob khain schaden besehehen, als 
das sy vnnderhalb Gradiez ain khlain heusl vnd ain larn stadl ver- 
prent, ain paurn samb seinen weib vnd ain klainen khiudt hin- 
wegkh gefuert Die haramia daselbst, darezue auch Naid Istwan, 
haubtman zu Cirquena mit 50 seiner vndergebnen phiirten khumen, 
haben mit innen ainen stargkhen scharmiczI gehalten, zimblich 
Thiirghen geschedigt, fiinf feine ross niedergeschossen vnd zway 
genomen. Der pach vnder Gradiez ist so ser angeloffen gewest, das 
der Tirkhen schuezen vnd andere fuessvolkh bis vnder die jexn 
dardureh gewatten. Die phert, so ich zu hilff Khrupp in Crabaten 
gesebigkht, sein noh an dise graniczen nit khumen, wie es sich 
aber laider_ mit Kbrupp zugetraggen, werden e h. nun mals auss 
des h. obristen veldhaubtman schreiben vernumen haben. — Datum 
Creuz den ersten juli a 1565. — Veit v. Hallekh. Iz vana: den 
herrn Hansen freiherrn von Scherffenberg, Rć&m. khay. M. rath, 
landshaubman in Steyer vnd verordenten. F. 23, br. 1. 


— julija 4. u Zagrebu. Gebhard Paischer priobćuje podpukov- 
niku Vidu Haleku o obsadi Sused grada po banu Petru Erdedu i 
Franji Tahiju: 

Edler, gestrenger, mein sunder freundtlicher vnd verthrauter lieber 
schwager_vnd brueder, etc. Zaig dir hieneben in der eill an, das 
herr waan vnd herr Firencz Tachy denn andern tag gegewuertigs 
july mit etlich hundert phirdten vnd etlich hundert haidockhen, 
haramien vnd pauern mit drein zimblichen stiickhen auf veldern 
vnder Sossedt, dasselbig zu belegern, zu beschiessen vnd zu stier- 
men ankhumen. Nochmals gestern, alss die sun hat vndergeen 
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wellen, sein des vorgemelten herrn Tachy Ferennczen haidockhen 
mit 4. findlein gar nachendt fiir das sehloss geioffen, aines thayls 
sich verschannezet, ire fendlein nider gesteckht, vnd in das schloss 
zu schiessen angefangeun. Daruber seind die pauren, welliche geen 
Sossedt gehčrig die sich in die 3000 stargkh versamblet, iber die 
gemelten heyduckhen gefallen, mit inen scharmicezit vnd des herrn 
waans, auch des herrn Tachy Ferenczen khriegsvolkh vill ersehlagen, 
eines thails in die Sau veryagt vnd ertrengekht. — Die vorgemelten 
3 stugckh geschilez auf redern haben dj pauern von Sossedt sambt 
vill andern gattungen auch genumen vnd in das sehloss gefierdt. 
Dessgleichen auch vil von schenen rossen, sylber-gesehier, khrigs- 
ristung, tartschen, panczer, pusehen, federn, siibl, pussagen mit 
silber beschlagen, wiigen, gutsehy, vich vnd ochsen, auch sonsten 
von _aller gewalltiger schones khriegsristung vnsiiglich vil vber 
khumen. Dauon dier hero all vnd lang zu sehreiben wiiren, welches 
ich dier wilss selbst sehriftlich oder mindlich nach lengs zu wissen 
thuen will. 

In dissen gestribl oder seharmiezl ist Jurey Gusehitseh, diser 
ist des herrn waans hofmeister_ gewest, auf der gutsehe in der 
tucht von den pauern zu todt ersehossen worden. Herr Frannz 
Tahy, auch sein elltister sun, ittem des herrn Allapy sun vnd sun- 
sten vill andere herrn vnd landleidt, dessgleichen andere von adi, 
solen auch gebiss in dissen seharmiczl ersehossen vnd erschlagen 
worden sein. 


Herr Petter_ Kleglewichen vnd Petter Ratkhay, item der Jan- 
khouitsch sambt andern vill von adi sein auch geschossen vnd ver- 
wundt worden, aber gleichwol nicht zu todt, welche man hieher 
zum palbierer auf gutschyen schwiirlichen kirangkh gepracht worden. 
Soliches hab ich dier in der eil vnanezaigt nicht lassen wellen, mit 
freundlichen pidt, wouer dw was neues waiss, so wolest michs aueh 
wissen lassen. Datum in eil, Agram, den 4. juli anno im 65. Geb- 
hbardt Peischer zu Leonstain. — An herrn Vejith von Hallegkh 
obrist-leutnannt. Fasec. 23, br. 1 (12). 


— julija 4. u Črnomlju. General Ivan Lenković moli od šta- 
jerskih stališa pomoćne čete proti Turkom, koji pod zapovjednič- 
tvom sandžaka Sokolovića utvrdjuju netom osvojenu Krupu i kane 
udariti na Bihać 


Wolgeborn, gestreng ete. herrn vnd freund. — Derselben schreiben 
auss Gracz den andern dicz mein gethane aufmanungen vnd wider 
zeitliceh abkhunduugen eur her. lanndtsrus-tung vnd dreissigisten 
manss vnd zum beschluss derselben hochgunstig vnd christlich be- 
willigung der 600 puchsenschuczen zu rettung vnd stergkhung Wi- 
hitsch, Hrasstowicz vnd ander Krabatisch vnd Windisch ortflegkhen 
— hab ich vorgestern alhie empfangen, vmb welche — bewilligung 
der 600 sehuczen ich derselben hoehsten gehorsamen dangkh sag, 
— mit pitten vnd vermanen, die bewilligten GOO schuezen mit den 
ebisten auf Agramb befirdern zu lassen aus vrsachen, weil der 
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Sokolouitseh, sehanschagkh auss Wossen, mit allen seinen khriegs- 
volkh, gesebiiez vnd anderer rustung noch albeg vnder Krupp ligt 
vnd dasrelb zersehossen haus widerumben pauen vnd befestigen 
lisst, vnd erst jeez die tag selbst persondlich mit etlichen seinen 
hauffen enhalb der Vna gegen Ostrosehacz ankhomben vnd der- 
selben flegkhen auffordern lassen, von dannen ime aber khain aini- 
ches wort zu antwort erfolgt, alss das die vnserigen dapfer zu ime 
gesehossen. Mit dem ist ehr also widerumben in sein lager zurukh 
zogen, aber sein kriegsfolgkh lasst weit von Khrupp gegen Wihitsch 
\nd gar Reppitseh allenthalben vil hey machen. Dabey abzunemen, 
das sy solehes der enden zu uerfuetern entschlossen sein mechten, 
So stergrht sych der ander sehansehagkh von Hlevna zu ross vnd 
fuess von tag zu tag bey Gradschacz gegen den mir, lasst das 
geschray ausgehen, seiner ortsehlosser_ ains bey Udwin, Wunitsch 
genandt, zu beuestigen, aber die gehaimben kuudtschafiter zaigen 
an, es sey nichts, sondern ehr sey willens in das Weinthal_ vnd 
an Kharst oder aber auf Crobaten vnd weiter_ von ainer_ vnd 
Sakholouith von der andern seiten ainen gewaltigen einfahl zu 
thuen, vnd also bayd miteinander Wihitsch zu belegern. — Zum 
beschluss. Was der postfiirderer nachlassigkhait oder vnthreue, ver- 
warlosung mit firderung dergleichen posten belanngt, waiss Gott 
im himel vnd auch baid herrn e h. kriegszalmaister vnd kriegrath, 
das ich dissen vergangen windter, wie auch zuuor zu mehrmalen 
dureh mich besehehen, denselben bosswichten threueste nachtrag 
vnd erkhundigung dergleichen nachliissigkhaiten gehalten, vnd auch 
herrn Weytten von Hallegh --- hčehste miiglichait anczuwenden, 
wie doch an ainen oder mebr orten dises beschwiirlichen weseng 
ainicher_ grund befunden werden mechte, vnd vnder anderen den 
postmaister zw Marchpurg gefinglichen einczuziehen — Datum 
Tsehernembl, den 10. tag juli 65. H Lenkhowitseh m. p. Izvornik, 
f. 23, br. 1. 


— julija 21. u Otočcu kod Novogmjesta u Kranjskoj. Ge- 
neral Ivan Lenković dojavlja štajerskim stališem, da će Turci sa 
raznih strana udariti na Bibać i Ripač. 


Volgeboren, gestreng, edl, ernuest, gunstig vnd begonder lieb 
herrn. Eur hr. zaig ich in der eill an, das mier in diser stundt 
ven dreyen vnderschidlicher orten aus Dalmatien, gleichesfals von 
Wichitseh, von Topulszkha, vnd von den gehaimen khundsehafftern 
vmb Costainouicz topelite vnd dryfache, fast al! gleichlautunde 
sehriffliche khundsehafiten mit einander zuekhomeu, wie die sehiin- 
schigkh von Hleuno mit ainem grossen volkh zu ross vnd fuess 
sambt etlichen mauerprecherin, so die veindt vor uerschinen jarn 
vndter_Khliss erobert, gegen Wihitseh_vnd Reppitsch numals in 
annezug. So soll ich auch am nagstversehinen mitwoch ain sonder 
starkher haufflen Tirgkhen zu ross vnd fuess bey Costaynowiez 
heriiber der Vnna gegen Crabathen gelegert haben. Wo die auss 
wollen, khann niemandt wissen. 
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So hat auch Sokholovitseh, schansehiigkh aus Wossen, die tag 
ains taills seines volkhs vnd gesehiiez von Khrupp hinwegkh, waiss 
aber nit wobhin gefiiert. 


Daraus allen vmbstennden nach zuuermueten vnd abezenemen, 
das diser Tiirkhen vndersehiedlich zwen anezueg vnder RHepitseh, 
Wihitsch vnd weiter auspreiten mechten. Gott der allmechtig will 
alle sachen žum pessten sehigkhen. 

Darauf an euer hr. in namen der Rim. kav. Mt. meines aller- 
genedigisten herrn mein begern vud vermanen, sich nit allaan mit 
der landt riistung vnd dreissigisten mann, sondern aueh der stor- 
khist zu ross vnd fuess zu rettung des geliebten vatterlanndts in 
eillunde beraitschatit zusehiskhen vud sich zu mciner weiten auf- 
maunnung ohnn vnderlass damit gereeht vnd gefasst zu hallten. 
Datum in eill, Wćrdl_ den 21. julli anno in 65. vmb 6 vhr nach 
mittag. (L. S.) H. Lennkhouitsch m. p. — 


Iz vana: Tiirkhen khundtsehalit an herrn lanndthaubtman vnd 
die h. verordenten des fiirstenthumbs Stever. Fase. 25, br. 1. 


— julija 26. u Otočcu, General Ivan Lenković izvješćuje kralja 
Maksimilijana, da sbog navala turske nije u stanju izvesti dati 
jarak oko Bišća do Une: 

Aller durchleichtigister ete. khaiser. — Auf vorigen eur Rim. 
khay. Mt. beueleh mich mit dem dreyen lannden Steyer, Khiurnndten 
vnd Crain von wegen besichtigung des durehsehlags an den wasser- 
fluss Vnua vmb Wibitseh aines tags zuuergleichen, auss ierem mite 
erfarne perschonen zuerkhiesten vud — solichen durehsehlag zu- 
sehen vnd zw beratlhisehlagen, wie dem geholten werden moclite, 
vud ob auch Hannss Basteiger darezue zugebrauchen ware, hab ich 
an jeez wolgedachte drei lannde in dem werundem larma mit 
Khrupp vnd noch jeez bey gegenwiertiger der Thurkhen zwayer 
vnndterschidtlicher starker anzug gegcn Reppitseh vnd Wilhitseh ich 
des anczupriugen der zeit vndterlassen muessen. — Datum Wordt, 
den 26. julli 1965. gehorsamer diener Lenkowitseh  Prepis f. 23, 
br. 1/4T. 


1565. Nadvojvoda Karlo izdaje naredbu o izplaćivanju krajiške 
vojske. Fase 22, br. 12 (5). 


1566. augusta 1. Štajerski stališi posebnim saborskim člankom 
postavljaju pukovnika Ivana Ferenberga, kašnje zapovjednika u hr- 
vatskoj krajini, zapovjednikom nad jednim dielom štajerskog domo- 
branstva. Fase. 13. br. 6. 


1566. decembra 10. u Gradcu. Po naredbi nadvojvode Karla 
povišena poštarom izmedju Varaždina i Njem. Gradca plaća po 
konju od 6 na & 11. Fase. 23, bro 6 (5). 

1567. Za vojsku na hrv. krajini za godinu 1567. do 1. marta 
1568. izkazuje se ova potreba: 
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1. Pristojba 600 Uskokom i kapetanu mjesečno 2073 f.; 
kod 14 mjeseca odbijaju se 4 mjeseca, kad nisu slu- 
žili, a za jedan mjesec su već pićem dakle uskočka 


tražbina ižnosi . . . 18657 11. 
2. Na 12 uskočkil provizionira mjesečno 4 f., a za 14 
mjeseca (neimaju se u mirno doba držati)  . . 336 ,, 


3. Plaća za 300 hrvatskih haramija u udaljenih gradovih 
grofa Zrinskoga na mjesec 991 fl., na 14 mjeseci. 13874 ,, 
4. Na kapetaniju Senjsku i njoj pripadajuća mjesta mje- 


sečno 2112 fl., na 137/, mj. . . 28512 ,, 
5. Na kapetaniju Bibaćku i okolišna mjesta, mjesečno 

3007 f1., na 14 mjeseci . . 42098 , 
6. Na kapetaniju Ogulinsku i okolišna "mjesta, mjesečno 

6761/, fl., na 14 mjeseci . 8118 , 
7. Na kapetaniju Hrastovičku i okolišna mjesta, mjes 

912 11., na 14 mjeseci . . 12768 ,, 


g. Na stražare (scartleute), mjes. 17 fl, na 14 mjeseci 1070 ,, 
9. Za odpravljanje pošte na ANI granici mj. 194 11., 
na 14 mjeseci... . 2 2716 |, 
Ukupno za g. 1567. do 1. jičin 1568 sh gra ka. PRBLOT JL 


Fase. 51, br. 15. 


1568. Izvadak iz proračuna za krajinu hrvatsku 1568 (Neues 
vnd khurzes summi verfass des Crabatiseheu hkriegsstatts). 
Častnici na krajini hrvatskoj : 

a) Pukovnik (obrister); za njegovu plaću davaju obe zemlje Ko- 
ruška i Kranjska mjesečno 300 fl, sada nije mjesto po zapo- 
viedi carskoj popunjeno. 

b) Podpukovnik mj. 260 fi., ali pošto se pukovnik nedrži, i pod- 
pukovnik podpunoma za sve odgovara to ovaj ima mjesečno više 
plaće za 40 fl, dakl: ukupno na mjesec 300 fl. 


e) Za koruškog ratnog viećnika mjes. . . .. 4. 100 11. 
d) Za ratnoga blagajnika. . 0. 100 ,, 
e) Proviantmaistora —. . doo A 50 , 
f) Bojni pisar (kriegsmaisterschreiber) mara! ' 4, 
g) Ranarnik . . . sno ne 15, 
b) Profoz (rohr meister, stockmeister) m mane 12 
i) Za doglasnike iz Turske nem mr 12 , 
j) Na razne troškove . . . 2 15 , 

Na 600 konjanika mjesečno . . ko 8.6 2 ao LBLE 


(Trošak na kapitanije koliko g. 1567). 


l'ošte. Ako bude mir, imat će poštovni konji malo posla, ako se 
pako zarati, valjat će ih svaki čas odpravljati i zato vanredno ima 
se dozvolit trošak za poštu sa 15 fl. na nee 

Ukupni trošak za g. 1568. . .. 0.0.4040... 162.114 #1. 


Prištednje. Konjanici će se odpustiti za 3'/, mjeseca i prištediti 
9884 ff; od 600 Uskoka odpustiti će se 200 od 1. julija, dakle 
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za ostalih 8 mjesecih prištediti će se 5280 fl. ; kod ostalih 


400 konj. p ištedit će se 4945 fl, dakle ukupno _. . . 20109 #l. 
i tako iznosit će trošak za g. 1568. do 1. ka 1569: 
Proviantiranje . . o... 142005 , 
Ža zgrade dozvolio je kranjski sabor... o. . 6000 , 
Dozvolom njeg. visosti (nadvojvode) . . . ..... 4000 , 
Dakle isnosi čitava potreba za 1568... 0.0.0... 152005 KI 
Cesar dozvolio je pripomoć od . .. 44... . | 50000 , 
Štajerci dozvoliše za hrv. krajinu . ... 0.0... | 20000 ,, 
Ukupno je dozvoljeno po Kranjskoj . . . 0. 125250 , 
Preostatak kod bivšega alas na a. hrvatskoj granici 

Ivana Kisela. . . a. GBOOO 
Prava potreba . . . 0... 120000 ,, 


Fasc. 85, br. 15. 


1569. marta 20. Vid Halek javlja iznovični napadaj Martoloza 
(Vlaha) Fase. 10. 

1571. Obrana krajine hrvatsko-slavonske proti Turkom. Utvrda 
Križevaca, Koprivnice, Varašdina, Legrada, Bišća, Kaniže, Fiirsten- 
felda u Štajerskoj. Vid Hallek, ratni rameni i obristl. na slav. kra- 
Jini. Fasc. 2, br. 1. 

— julija 25. Varašdin. Vid Halek piše stališem štajerskim : 

Wolgeboren etc. Wegen erpauung des castels Siggen (7) kann ich 
gar nicbt erfragen. Die Tirkhen in Possega vid Pakherezer san- 
saggthumb sindt in versammlung gewest, sei aber jezt in sehnid mer 
eines einfals nicht zu fiirchten. (330 konjanika turskih navalilo na 
Hrastovicu, ali su je suzbili ban hrvatski grof Slunjski i kap. Dorn- 
berg u Hrastovici.) Es haben sich die Wallachen vnndterstanden 
gar bey Trakkenstein (Trakoštjan u Zagorju) das armbe volk hin- 
wekb zu fiihhren; ist gott lob derselb wegfiirer_gefangen vorden, 
hab ich gedachte wegfiirer den h. bischof (Juraj Drašković), so 
Trakhenstein inen hat, zugeschickt, werde gleich bey Trakhenstein, 
davon er fiinf personen hinwekh gefiirt, gefiihlt. Warasdin den 25. 
Juli anno 71. Veit Hallek. Fase. 96, br. 98. 


1572. februara 3. Vid Halek izvješćuje, da je grof Juraj Zrinski 
sa kapetanom Koprivničkim Globicerom i sa _ momci Luke Sekela 
upao u turski posjed u Brezovici na Dravi. Fase. 46, br. 102. 

-— aprila 26. Vid Halek javlja, da su Turci Topolovac (pri Be- 
lovaru) ognjem napastovali, i da su požgali Kloštar Ivanić i mjesta 
oko Ivanića. Moli za topove. Fasc. 46, br. 112. 


1572. Izkaz vojske krajiške (Summari extract, was an allen 
greenzen in Hungarn, Crabaten und Windisehland fiir_ kriegsvolk 
zu ross und fuess gegen den erbfeind christlichen namens den 
Tiierken unterhalten werdet) 

L Ugarska granica (ispušteno). 
HU. Granica prama slavonskoj zemlji. (Windischen land.) 

Pukovnici i kapetani : | 

STARINE XIX. 3 
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a) u Kaniži: Valentin Banfy, pukovnik mjesečno. . . 4T0 fi. 


Ivan Berent v. Perein _. . . 0.4 60 , 
Anituii. MOTe::. 2 co io obod ooo e oo oo go dai 30 , 
arkibusira 


90 
zani mjesečno 3500 na godinu 24000 fi. 
ugarskih konjanika 400 : 2380 . = 28560 , 


dna trabanta "2 i 400 : 4800 > 
b) u Malom Komoru: Eee Gabro, kap. mjes 37 fl. 30 kr. 
ugarskih konjanika 60 
trabanta 60 $ godimice_ . . .5415 1. 
: topnika 1 
c) u Legradu: Grof Jure Zrinski, mjes. 413 fi. 
konjanika 150. . ... mjes. 413 fl. na godinu 4960 fi. 
trabanta 20... .. » 52 fl. 30 kr. na godinu 630 fl. 
d) Ketelju (Gethell) Janko Janušić mjes. 150 (i. 
e) banovi slavonski: 
biskup Zagrebački za 150 konj. mjes. 1055 fl. godim. 12660 ,, 
Franjo grof Slunjski, ban za 150 konjanika mjes. 1242 


fi. 30 kr. na godinu . . . . 4 14919 ,, 
biskupovi trabanti . . .. 0.4.4 100 
DANOVI:. SU A Ek. A A MA slo, o Cd 100 


biskub Zagrebački (Juraj Drašković) drži za osobnu plaću 
(leibsbesoldung) grad Trakostjan, a grof Franjo Slunjski (Franko - 
pan) dobiva mjesečno 314 fl. 

U Ugarskoj prama rudnim mjestom zapoviedao je u Ka:pfenu 
nad 170 konjanika i 200 trabanta Ivan Kružić, a on je držao u 
zalogu ,Schiitten“ (otok Sehiitt), gdje je takodjer držao stražu 

Cesar davao je u pomoć za hrvatsku i slavonsku krajinu na 
mjesec 6000 fi. 


HI. Hrvatska krajina. 


Gradiška, grad nadvojv. Karla: nie- 
mačkih i hrvatskih sluga pa 


und Crabatische knechte) . . . . 150 mjesečno 650 fi. 
Gorica, sluga . . . . 4.4.4. 40 : 190 , 
ib. same perom e : 285 , 
DINO: goro oke KA di : 56 , 
Preseka (na godinu pripomoć od 200 talira) 
Uglaj (Aquileja) sluga... ... 10 3 56 , 
Moravče (Moraveh) . . . . 4... 10 : 56 , 
Perpeth-(P)e oi ao ki i deka 10 g 56 , 
Ljubljana . . . . 44. 16 : 124 , 
Tominje . . . 4. 25 : 114 , 
Klana (porkalab, 20 sluga i 6 uhoda (špiona) . . . 110 , 
Sv. Vid na Rieci (Fiume) sluga . . 30 : 139 ,, 
Tersat . ..... rr 14 : 66 , 
Ledenice . . . 4... 4.4.4... 10 : 33 , 


Senj grad, vlastnost Rimskoga kralja, sa 
porkulabom (burggrafl) ..... 271 no 18326 


3 


5, pe .-. 


r 
daš 


- 
ro : 


PRILOZI ZA POVIEST HRVATSKE. 


Brinje 

Brlog _. 

Otočac . 

Dabar . 

Jesenice 

Drežnik ' 

Tržac (na Korani) . 

Ogulin sa kapetanom, 6 huzara i pje- 

šaka . ao serete 

Modruša, sluga 

Slunj aa 

Cetin 

Vranograd . 

Novigrad (Todorovo) 

Gradac . . . 

Mutnica 

()strožin 

Hojsić . 

Krstina_. . 

Gornja Kladuša 

Dolnja Kladuša 

Podzvizd . 

Peći . 

Hresno . 

Ajtić . 

Bojna 

Brubno 

Mazin 

Greda . . . 

Ključ (na Korani) . 

Tounjska peć . . 

Kastel (Blagaj na : Korani) 

Kremen . 

Ripač 

Sokol di ok 

Bihać konjanika 
njemačkih sluga 
hrvatskih —, 
stražara (scartleute) 

Izačić rm 

Toplički turanj . od 

Brekovica 

Ostrožac . me me mene 

Cazin . .... . | 2 konjanika 

Stiena (Biela) manner 

Gvozdansko 

/1) ge 


Hrastovica 20 niem. sluga i hrv. haram. 100 


. mjesečno 198 fi. 
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SMIIĆ 4 GA, Sig a 8 mj. plaća 25 1. 
: m o 10, 81, 
Vinodol (kod Petrinje) . je ix 98 : 63 , 
Blinja soo ko sk boja g od 32 S 128 , 


Črnomalj (u Kranjskoj) 
Poljana (u Kranjskoj na Kupi). 
Vanredno (extraordinarie) drži se konjanika 600, 
mjesečno 576 fl., na godinu 5151 A. 
Ukupno konjanika 672, pješaka 2754, mjesečno 14667 , 53 kr. 


Čitav trošak na godinu... .. 0.4.4. .. 176014 , 39 kr. 
Trošak za podpukovnika, ratno vieće, za blagajnika, meštra za muštru 
(mustermeister), svećenika bojnoga, ranarnika i profoza (stock- 


meister) mjesečno . . . 0... 116 , 
Proviantmeister trošak mjes. . . . . 4.4... 383 , 30, 
Tajni doglasnici (kundschaften) mjes. . .... 253 , 20, 
Gradjevine mjes. . . 4... du ia K 500 , 
Vanredni trošak mjes . . . 4.4.4 15, 

Ukupno . . 1987 fl. 50 kr. 
Na čitavu godinu ukupno . . . 199868 , 39 , 


IV. Slavonska granica. (Windische grenze). 


Zagreb : kapetan i 50 niem. sluga, mjesečno . . . 260 fl. 
Legrad (Wigstat) 10 konjanika i 20 slavonskih pa 


mjesečno . . . 4... ' 15 » 
Varašdin 10 konjanika i 50 slavonskih sluga . . 289 , 
Ivanić, kapetan, 5 konjanika, 50 njem. sluga, mje- 

gečno nema m gp a en 216 , 
Križevci, kapetan, 5 konjanika, 87 slavonskih sluga, 

Mješelno. “+ fon Go o i Ai ia A 480 , 
Sv. Križ (pri Obedu), porkulab i i 20 sluga mjesečno 66 ,, 
Topolovac, porkulab i 9 sluga. . ...... 33 :.g 
Koprivnica, porkulab, stražmeštar, 30 konjanika, 

76 sluga, 12 stražara mjesečno . . .... D22-:. 80 4 


Sv Juraj (Gjurgjevac), kapetan, porkulab, straž- 

meštar, 30 huzara, 49 sluga i 20 stražara 

(korschezen ?) mjesečno _. . 2.44. 4 3813 , 30 , 
Vanredno 415 konjanika, 1118 pješaka mjesečno 5496 ,, 30 


Ukupno 905 konjanika, 1565 pješaka mjesečno . 7811 , 30 ,, 





Na cielu godinu potreba . . . . 4.4.4 40. 93738 11. 
Podpukovnik mjesečno . . . .... 300 fi. 
Za bojno vieće, mustermeistera, ranarnika i i profoza 

mjesečno 2 «ou a a m 180 , 
Proviantiranje mjesečno... .... slo, ir dd 550 , 
Topničtvo mjesečno . . .. m u ae 110 , 
Za 21. poštovnog konja mjesečno Dve so doo 149 , 
Na tajne doglasnike mjesečno... 4.4.4... 111, 
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Vanredni izdatak . . . . 44. 50 fi. 
NA BTAONIE“ < ea s oh a o o ASA 62 3 A 833 , 20 nč. 
Ukupno na mjesec. . . . 2293 fl. 20 nč, 


Ukupno na godinu dana. . 27520 11. 


Čitav trošak na slavonsku krajinu godimice 121258 fl. U Sisku 
Hrastilnici, Božjakovini, Govnecu (Bosiljevu pri Čazmi), Gradeu, | 
Lovrečeni, Rakovcu, u Velikom Kalniku, Malom Kalniku, Reme- 
tincu, u Varašdinskih Toplicah, Crkveni, Prodaniću (Virju), Rasinji 
i Ludbergu neplaćaju se posade. Fasc. 64, br. 232. 


1572. februara 3. Beč. Juraj grof Zrinski bio je pošao na 
četovanje u Tursku Podravinu ujedno sa četami kapetana u Ko- 
privnici Ivana Globiczera i kapetana u Gjurgjevcu Ivana Kellnera, 
a tim povriedio mir, na to je na izvješće zapovjednika Varašdinske 
krajine Vida Haleka kralj Maximilijan izdao sljedeći nalog: 

Maximillian der annder, von gottes gnaden erwelter R&mischer 
khayser, zu allen zeitten merer des reichs. Getreuer lieber. Wir 
haben aus deinen schreiben von acht und zwanzigisten jezt ver- 
schines januarij verstannden, wasmassen graff Georg von Serin 
unsern hauptman zu Copreiniz Hansen Globiczer aufpracht und mit 
einander in des veinds dition bey Bresonnczay (Brezovica na Dravi) 
eingefallen, daselbst vier dčerffer aufgehebt, etliche personen und 
vieh wegkbhgefuert haben, welliches vnns, dieweil es wider vnnsere 
so vilmall deswegen aussgangene beuelch beschehen, zum hčchsten 
mispiillig, sonnderlich dieweil wir erst neulich ime graffen, da er 
bey Bersencza eingefallen vnd das traidt angezundt, dergleichen 
einfall ernnstlich verbotten, nachdem vnns aber sollichen sein freuell 
kbaineswegs zugestatten haben, wier ime hieher an vnnsern khay- 
serlichen hoft erfordert, da verrer gegen ime furzugeen werden 
wissen, ime daneben beuolchen, das er allen den raub von men- 
schen, vieh, rossen vnd anndern, so er dortten weegh gefuert, bey 
ainen haubt alles zusamen bringen, die gedachten armen leuth 
wiederumb ledig und das irig mit sicherhait wider haimb prin- 
gen lassen solle, vnd weill vnnser haubtman zu Copreiniz Hanns 
Globiczer auch wider vnnsere so offt ergangne  beuelch ausser 
deines vorwissen sich auch hierzue begeben, vnd noch andere vnn- 
sere dienstleuth mehr, die ime nit vnntervorffen  aufpracht, mit 
sich gefuert vnd die inen beuolchene orte one besaczung gelassen, 
allso khunen wier solliches sein verprechen auch khaines wegs nach- 
sechen, sonndern haben in gleichmassen hieher erfordert vnd be- 
uolcben, was er oder seine vnndergebne leuth von gedachten raub 
vnd in iren hannden haben, das er dasselbig alles inmaszsen dem 
den graffen von Serin beuolchen ledig lassen vnd wiederstellen 
solle, vnd ist vnnser genediger beuelch, das du von unsers wegen 
bey inen baiden auch bey den anndern woiwoda vnd kriegsleuthen, 
so mit gewesen, vnd thail aus dieser peut bekhumen haben moch- 
ten, mit allen ernst darob seyest, damit sollichen vnnsern beuelch, 
one alle waigerung schleunige volziehung beschehe vnd der bascha 
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von Offen alispalth abnemen miige, wie wier ime den solliches 
albereit zugeschriben, dass vnns der sachen ernnst, nd wier_ den 
friden unseres thaills zu halten giinnzlich entsehlossen sein, hie- 
zwisehen aber der Globiczer aus sein maht, den plaz vnd die haubt- 
manschatit daselbs zu Copreiniz allso versehest, damit sich khainer 
gefar alda zu besorgen sey. 

Die weida, die sich von Gilobizer bereden, ire verordnete scart ort 
verlassen, vnd aus dem castellc auf den raub auch mit zogen sein, 
beuelchen wier allssballt deswegen fiir recht zu stellen, vnd dariiber 
zu vrthaillen, doch mit der execution biss auf _weittern vnnsern 
beschaidt, nachden du vnns desselben urtls verstiendigt h best, zu 
erwarten Was den Ziggl und seine wider ime Globiczer firge- 
brachte clagen antrifft, wiert er selb3 bev vns zu seiner gelegen- 
hait amuizumelden, seine undergebne phirdt vnd dienner aber, da 
sy annderst schuldig, wierdest du der gebiir nach auch fiirzuf6r- 
dern vnd das sy sich zu disen streit gebrauhen habe lassen, da- 
rumben zu strafflen wissen. Sonst wellen wier dich vnd die kriegss 
rath aldorten, im fahl die sachen deinen annczeige nach gesehaffen 
also entschuitigt haben. — Geben in vnnser stad Wien am dritten 
tag february anno im zweyundsybenzigisten — Maximillian. Ad man- 
datum imperatoris proprium : Reisacher. Iz vana: Vnserm getreuen 
ljeben Veitten von Halleg, vnnsern rhat vnd obristen laitenant an 
der Windischen graniczen. Fasc. 46, br. 112. 


1574. februara 23. iz Kaniže. Izvješćuje Gašpar Alapić, da su 
prije tri dana navalili na Kanižu bezi Kopavički, Pečuhski, Mohački 
i Sigetski sa 9000 Turaka, popalili opidum, a u boju da je poginulo 
mnogo Ugra i Niemaca. Fase. 43, br. 34. — 

— julija 7. iz Podbriežja na Kupi (Freienthurm.) General 
hrvatske krajine Herbart Auersperg moli stališe štajerske, da mu 
izplate zajam od 6000 #l., kojim će kupiti imanje Postojnu (Adels- 
berg); i poslije, 10. augusta, piše u istoj stvari iz Črnomlja. Fase. 
43, br. 43. 

— augusta 24. iz Zagreba. Gjuraj Drašković, biskub Zagre- 
bački, obavješćuje zapovjednika Varašdinske krajine Vida Haleka, 
da je kraljevina (Hrvatska) u velikoj opasnosti; upravo se drži su- 
dačka osmica (judicia octavalia), inače bi sam pošao na granieu. 
Silna turska vojska prikupljena stoji kod Kostajnice u nakani, da 
sve popali medj Savom i Dravom, a Kostajnica da spada krajini sla- 
vonskoj ,quam, dominus ab Auersperg (Herbert) ut solet dicere, ad 
confinia Selavoniae pertinere“. Moli Haleka, da odpravi nešto vojske 
iz Ivanića u Sisak i na Kupu. 


— augusta 29. iz Zagreba. Drašković javlja Haleku, da je 
sud odgodio; a Turci da će Sisak obsjesti. Kod Drenčine jur pro- 
djoše Kupu i zarobiše mnogo kršćana. Jučer (24. augusta) popališe 
i porobiše Zlat (sada Slavsko polje pod Petrovom gorom) i druga 
pristojališta grada Steničnjaka. Pisao je Auerspergu, koj mu odgo- 
vori, da je poslao dvie vojvode prama Hrastovici, a dva kapetana 
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s četami prama Zlatu i gradu Perni pod Petrovom gorom. Ali to 
su slabe čete, zato moli Haleka za pomoć. O tom će Štefan Kašte- 
lanfi osobno uvjereti generala. Fase. 43, br. 136. 


1575. Naredbe proti izselivanju kmetova iz krajine. Fase. 14, 
br. 24 (1).! 

— septembra 4. Ex nova curia in rippa Murae. Juraj 
Zrinski izvješćuje štajerske stališe o pustošenju turskom oko Kaniže 
i Koprivnice po četerih sandžacih. Priloženo pismo Zrinskoga na 
Vida Haleka u Čakovca od 12. maja. Fase. 55, br. 3. 

— septembra 28., Beč. Pismo nadvojvode Karla o porazu i o smrti 
Herbarda Auersperga kod Budačkog. — Krištof Auersperg traži u 
staleša štajerskih naplatu tražbine od 4000 for. za odkup brata mu 
Vuka Engelbrechta, koj se nalazi u turskom sužanjstvu. F. 14, br. 7. 


 — oktobra. Iz Zagreba. Ban i biskup Gjuro Drašković pri- 
obćuje Vidu Haleku, da su jur težaci odredjeni za krajiške gradove. 
Sabor da je sazvan za 18. oktobra, u kojem će se viećati ob obrambi 
i o krajiških stvarih. Fase. 69, br. 15. 


— oktobra 10. i 18. Iz Ljubljane. Baron Josip Turn, uskočki 
kapetan, brani svoju momčad proti napadanju Krištofa Galla, da su 
tobože htieli Žumberački Uskoci pobjeći u Tursku poslije smrti 
Herb. Auersperga. 

Uskoka poginulo je, ili dopalo sužanjstvu kod Budačkoga više 
od 100. Auersperg imao je u bitki svojih konjanika samo do 40 
zatim konjanike posinuloga Weixelburga i nješto vojske, što mu bješe 


1 Kako u to doba Hrvatsku nesmiljeno uništavahu Turci i Vlasi, 
a vlastela i kmetovi postradaše, posvjedočava i ova službena svjedočba : 

Nos Ladislaus Nezpessei aliter Pezery de Nezpesse, vicecomes, et 
Thomas Mykwlych, judex nobilium comitatus Zagrabiensis, notum faci- 
mus per presentes literas nostras, quod videlicet bona infrascripta tam 
dominorum quam nobilium regnicolarum processui nostro subiacencia 
opartim per Walachos, Thurcas, partim vero migracione propter metum 
hostilem et paupertatem post conumerationem anni 1574. desolata es- 
sent, videlicet in Byztrycza dominorum Bradach et Petri Thomazowyel 
per Walachos desolati fumi tres, ibidem plebani pauperum fumus me- 
dius. In Sosombrek Michaelis Konzky pauperum fumus medius. In 
Globochecz olim Melchioris Fodroczy pauperum fumus medius. In Byk- 
zad dom. Castellanffy per Walachos fumus unus. In Zelyna Stephani 
Bradach pauperum fumus medius. In Marocha plebani pauperum fumu 
medđius In Malchewez Joannis Thoth et Zerecz per Walachos con- 
bustus et devastatus fumus vnus, in toto videlicet fumi octo et medius 
Super quibus omnibus premissis nos presentes literas nostras testimo- 
niales egregio domino Michaele Wrnoezy, dicatori sue M. et S, dandas 
duximus et concedendas. Datum Zagrabie feria tercia sacri festi pen- 
thecostes anno domini 1576. 

Izvornik na papiru sa dva pritisnuta pečata u mojoj sbirci. 
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poslao Turn. Išao je drzovito i nepromišljeno na Turke, kako bi- 
lježka kaže. F. 69, br. 18. 


— decembra 24. Štaj. zem. odbor nedozvoljuje zamoljene mu- 
nicije Šimunu Kegleviću i njegovim susjedom Nikoli Alapiću (Mali 
Kalnik), Mihalju  Konjskomu (Konjšćina) i Benku Pethevu (Bela, 
Ivanec) za njihove gradove u Zagorju. F. 69, br. 49. 


1576. januara 1. Iz Gradca. Nadvojvoda Karlo preporučuje 
molbu Bianeha od Zadra za podporu od 2000 for. za oslobodjenje 
kapetana Hrastovičkog Julija Zadranina iz turskoga sužanjstva. 


— maja Vid Halek moli kralja Maksimilijana za dozvolu, da može 
utamaniti (ausrotten) 40 vlaških kuća, što se dielom naseliše na 
Ilovi, dielom se kane tamo naseliti, jer će na granici inače štete či- 
niti. Fase. 19, br. 24/8. 


—- junija 6. Iz Čakovca. Juraj Zrinjski obavješćuje štaj sta- 
liše o zapuštenom i zdvojnom stanju Medjumurja, i upozoruje ih 
na pogibelj za Stajersku, ako pane Medjumurje. Fase. 55, br. 3. 


1576. Spisi tičući se grada Ivanića. Fase. 17, br. 2. 


1577. In arce Eberau. Jure Zrinski dojavlja, da je svoje po- 
uzdanike Luku Iwanezya i Ivana Patačića poslao u sabor štajerski. 
Vase. 55, br. 7. 


1577. Kapetan u Gjurgjevcu Ivan Keller. Fasc. 18, br. 1. 
— julija 8. Vid Halek priobčuje viesti o Turcih. F. 18, br. 1. 


— julija 20. Izvješćuje tajnik Teufenbach o begu Požežkom i o 
utvrdah tamošnjih; u Slavoniju poslani su Vlasi kao uhode. Fase. 
18, br. 1 (3). 


— oktobra 2. Iz Ljubljane. Krištof Auersperg, zem. glavar 
u Kranjskoj, javlja štaj. stališem, da je dobio viest iz Senja po 
obristleutnantu Ivanu Auerspergu, da je beg Hlievanski 23. septembra 
pošao s vojskom iz Illievna u Udbinju, gdje ga čeka Ferhad, i da 
idu oba zajedno otimati Bihać. Priloženo pismo Ivana Auersperga 
iz Podbrežja od 29. rujna i više drugih pisama. 

Pismom od 30. septembra iz Steničnjaka javlja Ivan Auersperg 
Krištofu Auerspergu, da mu je predveden Turčin, od kojih Uskoci 
trojicu ufatiše. Pismom od 3. oktobra iz Stenišnjaka nadalje javlja : 
Podzvizd da su predali stražari Turkom, i da porkulabi i stražari 
o-taviše Gornju Kladušu, Sturlić, Podzvizd, Peći grad Turkha Mi- 
halja te Ajtić grad, ne mogavši stražari dobiti plaće ni hrane, radi 
čeva nekoliko puta pješke u Ljubljanu bijahu pošli moliti. 


— oktobra 3. Iz Steničnjaka. Ivan Auersperg stališem kranj- 
skim: Prošle nedjelje udario je bio Kapidji paša sa velikom vojskom 
na grad Smrčković (medj Slunjom i Blagajem blizu izvora Gline), 
pilje je oteo veliko množtvo blaga, dočim se ljudi sakriše još za 
doba u grad. Jučer je taj paša opet sa 5000 Turaka pljaćkao prie- 
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djel do Korane, porobivši silu božju blaga, ali puk bješe se sakrio 
u šume, pećine i gradove. Na drugoj strani bješe provalio beg Hlie- 
vanjski do Kupe na Vukovdol (valjda Lukovdol kod Severina), 
sve na okolo porobivši. Auersperg nagoviešta, da će se osvetiti na 
Kranjskoj, što su ovaj kraj Hrvatske toli zapustili -—- Turska vojska 
da počiva u velikom broju u Hresnoj (podrtine mjesta nad Glinom 
na jednom brdu na turskoj strani medj Maljevcem i Oblajom), i 
sve će okolo poharati i udariti na Metliku. 


— oktobra 6. Iz Steničnjaka. Ivan Auersperg piše stališem 
kranjskim. Iz obsjednutoga grada Gvozdanskoga provukao se je jedan 
krstjanski vojnik kroz Turke, koj donese viest, da Turci već tri 
dana obsjelaju Gvozdansko i traže predaju, a da prije predaje neće 
ostaviti grada. Zato je nuždna brza pomoć. Beg (Ferad) stoji sa 
velikom vojskom kod Novog, gradeć most na Uni. Auersperg da ima 
četicu ljudi, i ne može s njom na tursku vojsku, koja broji 6000. 
Dok on na krajini pomoć zahman čeka, pada grad za gradom u 
turske šake. 


— oktobra 6 Iz Steničnjaka. Auersperg stališem kranjskim : U 
jutro toga dana ufatio je 20 Turaka, koji izpovjediše, da je Fernat beg 
iz Kostajnice krenuo u Novi, gdje pravi most, koj je i prije stajao, 
ali je bio loš. Ferhad zauzeo je grad Bužim. Kaže, da je prava sra- 
mota, kako se ovi gradovi prepuštaju Turkom. On imade 600 konja- 
nika, ali samo na broju, dočim u istinu jedva polovica kod njega služi, 
i ti neće da slušaju. Turske vojske ima 6000 momaka. Bojna je 
zapuštena, premda je zapovjednik Taubenhauer poslao bio u Ljub- 
ljanu svoga desetnika po pomoć, koju nije dobio. Jamačno će pod- 
leći i Bihać. 

— oktobra 8. Ljubljana. Krištof Auersperg javlja stališem šta- 
jerskim, da su običajne tope glasnike po tri puta izpalili, i da se čete 
prikupljaju kod Metlike. F. 51, br. 8. 


— oktobra 15. Iz Vukovine. Ban Gašpar Alapić piše stališem : 


Generosi et magnifici domini et amici nobis observandissimi, sa- 
lutem et servicij nostri commendationem. Ea, quae gen. et magn. do- 
minaciones vestrae de interceptione per Thurcas in confiniis Croaciae 
castri Pozvizd nobis scripserunt, accepimus; id et antea et plura 
quoque castra intercepta inteleximus. Et cum primum a generoso 
et magnifico domino Joanne a Versperg (Auersperg) haec inte- 
lexissemus, mox gentes huius regni Selavoniae sub banderium sacr. 
caesareae et regiae Mttis., domini nostri clementissimi, penes nos 
viritim insurgere commisimus, quorum certus numerus accrevit et 
in dies conveniunt. Relatum est nobis et id, quod iterum unum 
castrum, Zracycze vocatum, non modice existimacionis, expugnassent, 
quod castrum fuit in manibus reverendissimi dom. archiepiscopi 
Colocensis; et id ex hisce cumulatis gentibus nos ipsi experiri et 
videre proficiscimur. Nos itaque penes sacram caesaream et regiam 
Mttem isti provinciae Styriae, quantum in nobis esse potest, parati 


+ 
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sumus ade;se. Igitur dm. vestrae magn. nos quam primum 
cerciores reddant, si quid provincia haec vestra moliri intendat, ne 
gentes penes nos existentes inanibus fatigiis et expensis ac dis- 
crimine temporum fatigentur. Haece ad scripta gen. et mag. dom. 
vestree rescribere voluimus, quas salubriter valere cupimus. Datum 
ex castro Vokovina, 15. octobris anno 1577. Earundem gen. et mag. 
dom vestrarum servitor: Gaspar Alapy de Nagy Kemlek, banus m. p. 


— oktobra 25. iz Vukovine. Gašpar Alapić piše štajerskim sta- 
lišem o dogodjajih na krajini. 

.— Obrana krajine hrvatsko-slavonske. Broj vojske i potreba nov - 
čana za g. 1577. — Dogovori radi pomoći od njem. države u Beču, 
kamo bjehu poslani zastupnici Štajera, Kranjske, Koruške i Gorice - 
F. 33, br. 111 | 


1578. januara 8. imenovan Ivan Ferenberger oberstl. na hr- 
vatskoj krajini mjesto Ivana Auersperga. 10.000 for. dozvoljeno na 
krajinu. On imade odmah na svoje mjesto otići. Štajerska imade 
drugog zapoviednika naći. F. 81, br. 11. 

— januara 21. iz Ljubljane. Ivan Ferenberg moli Karla 
nadvojvodu i upravitelja nasljednjih austrijskih zemalja, da mu se 
izplati GO00 for., što mu : bješe bojno vieće obećalo, i da se na to 
pridrže Ivan Fridrik Hofman, Vajkard baron Auersperg i Franjo 
Poppendorf. Vlastoručno, ali je slabo pisao taj inače glasoviti vitez. 

— februara 17. Iz Ljubljane opet piše Ferenberg nadvojvodi za 
plaću, a 8. maja iz Crnomlja javlja štaj. stališem, da će o duhovihb 
udariti sa svojih 600 šicara na konjih prema Bihaću. 

— marta. Nikola knez Zrinski moli sabor u Brucku za obe- 
ćanu za Medjumurje pomoć. F. 81, br. 18. 

— maja 22. iz Crnomlja. Ivan Ferenberg javlja stališem šta- 
jerskim, da polazi na vojnu u Hrvat-koj. 

— maja 31 iz Crnomlja Ferenberg javlja stališem štajerskim, 
da je potukao jaku četu Turaka. 

— junija 11 iz Crnomlja. Ferenberg preporučuje stališem šta- 
jerskim kapetana Jurja Muerera, koj se junački držao kao zapo- 
vjednik Hrastovice. 

— julija 29. iz Podbrežja na Kupi. Ferenberg moli šta- 
jerske stališe, da mu pošlju dragocienosti i lanac (klainodt vnd ket- 
ten), što mu bješe dozvoljeno 23. julija po saboru štajerskom ; i 
kašnje 18. septembra pismom iz Rudolfova (Novog mjesta) urgirao 
je Ferenberg te stvari. F. 46, br. 133. 

— Iz Zagreba bez datuma. ,Judex et senatores totae commu- 
nitatis civium regii montis Graecensis Zagrab “ mole štajerske stališe 
za zaštitu i obskrbu njihova grada strjelivom. F. 46, br. 133. 

— septembra. Stališi štajerski dozvoljuju, da ostanu huzari na 
hrvatskoj krajini, polovicu troška da plaća štajerska pokrajina, a 
600 for. njem. država. F. 55, br. 25, 
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— septembra 29. Vid Halek javlja, da je uzeo na plaću 200 
huzara i toliko drugih konjanika. F. 55, br. 21. 


— oktobra. Iz Brkiševine. Toma Dornberg, kapetan u Zrinju, piše 
iz Brkiševine, da su Turci zauzeli Sračicu po izdaji, a da nastoje 
predobiti dolnji Gradac; do ovoga mnogo je stalo Hrastovičkoj ka- 
petaniji. Sada da je zatvoren klanac medj Zrinjem i Gradcem. Za 
Zrin misli, da će bit najbolje, ako se poruši, jer leži posve osam- 
ljen i u pustinji, a posada da se iz njega premjesti u Gradac. Turci 
da će valjda udariti na Hrastovicu, a uhode javiše, da Kapidji paša 
sakuplja 10.000 momaka. F. 51, br. 8 


— oktobra 5. iz tabora kod Hojsić-kaštela na Mrežnici 
javlja zapovjednik vojske Jure Khewenhiiller (Freiherr u. veldobrist 
in Krabaten), da je Ferhat beg sa vojskom od 30.000 pješaka i 
2000 konjanika banuo pod Cazin, i udario na grad s topovi. Ob- 
koljenici branjahu se, ali sve malo po malo malaksaše tako Niemci 
kao što i Hrvati i predadoše se. Od Cazina odoše Turci pod Ostro- 
žac, odkale će na Bihać. Po svoj prilici misle Turci preći preko 
Kupe i navaliti u Kranjsku. U Ostrožcu ostao je porkulab (burg- 
graf) i dvie vojvode hrvatske sa svojimi ljudmi. F. 36. 


— oktobra 5. Kevenbhiller izvješćuje, da je kod Cazina pri- 
kupljeno 40000 Turaka, i da marširaju na Bihać. Njegova vojska, 
4000 momaka jaka, veoma je hrdjava i okukavila. F. 36, 2 


— oktobra 8. Juraj Zrinski piše štajerskim ratnim viećnikom 
Erazmu od Sauraua i Vilhelmu od Radmansdorfa poradi utvrde i 
osjeguranja tvrde Baicha (Vizvara) na utoku Kaniže u Muru. Fase. 
69, br. 63. 


— oktobra 14. Nadvojvoda Karl nalaže, da se učini priedlog 
za imenovanje kapetana u Bišću u mjesto Lamberga; ima se posta- 
viti i kapetan arkibusira, povjerenik za obskrbu hranom i nadstoj- 
nik topovja. F. 81, br. 15. 


— oktobra 26. u Judenburgu. Nadvojvoda Karlo odredjuje 
sbog pogibelji rata obći ustanak (aufgeboth) u Celskom okružju. 
F. 51, br. 8. 


— Vuk baron Turn, ratni blagajnik na hrvatskoj granici. Fase. 
31, br. 8. 

— Učvršćena Koprivnica, kod kojega posla pomagahu kmeti iz 
okolice. F. 51, br. 19. 


1579. januara 6. Jakov Zach, vitez (ritter) izvješćuje iz Bišća, 
da je porkulab (burggraf) Ostrožki potukao Turke. F. 36, br. 3. 


— aprila 27. Ivan Ferenberg javlja nadvojvodi Karlu, da će 
paša bosanski mb ik Hrvatsku i da dolazi vojska iz Cari- 


grada. F. 36, br. 3 
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—- aprila. Ferenberg javlja nadvojvodi Karlu, da je tursko top- 
ničtvo sakupljeno u Banjojluki, i da Turci smjeraju učvrstiti Gvoz- 
dansko, Zrin, Cazin i Ostrožac, te obsjesti Bihać. F. 36, br. 35. 


— aprila 27. iz Črnomlja. Ferenberg javlja nadvojvodi Karlu: 
Beglerbeg ide sa velikom vojskom iz Carigrada, i vozi sa sobom 
mnogo oružja; učvrstit će Gvozdansko, a Turci su popisali Vlahe 
i njihovo blago radi vožnje topova. 


— maja 13. Ferenberg javlja nadvojvodi, da su Vlasi došli u 
Krupu i oni će tvrditi gradove Zrin i Cazin; vuku 25 malih i 5 
velikih topova. Ferhat nalazi se sa čitavom vojskom kod Kupe, a 
zapovjeda nad sandžaci Kruševačkim, Prizrenskim, Hercegovačkim. 
= Priloženo pismo Jurja Panera iz Bišća na Ferenberga. F. 36, 

r. 35. 


— maja 15. iz Podbrežja. Ferenberg izvješćuje nadvojvodu: Turci 
su dovezli u Banjaluku 16 topova ; jedan je tolik, da je pred njim 
zapreženo 100 konja. U Banjojluci ima 1000 konjanika, i svaki dan 
se radi oko utvrde gradova Gvozdanskoga, Zrinja, Cazina, Ostrožca. 


— maja 16. Koprivnica. Ritmaister Ivan Fridrik od Traut- 
mannsdorfa moli da se opredieli protestantički prodikator za Ko- 
privnicu. F. 26, br. 11. 


— maja 18. Nalog nadvojvode Karla na Vida Haleka, da na- 
stoji prepriečiti upadaje Martoloza u Stajersku; oni četuju preko 
Kč6rmenda u Sv. Martin, Gothard, Feldbach u četvrtu Vorau. Fasc. 
55, br. 25. 


— maja 23. iz tabora (feldlager) kod Dubovca: piše Ivan 
Ferenberg na nadvojvodu, pošto je on u najvećoj opasnosti službu 
zapovjednika vršio do 1. marta, za koje vrieme nije nijedan grad 
niti malo zemlje na krajini propalo, da ga sada odpusti od službe. 
Pismo sliedi u cielosti: 


Durchleuchtigister erzherzog ete. gnedigister herr. Eur firstl. 
durchl. sein mein vndterthenig gehorsambist willige dienst alle; 
getrewen fleiss zuuoran berait. Wiewoll eur. fiirstl. Durchl ich 
gehorsamist zuegesagt, meinem yetzt tragendem obristen leuttenandt 
beuelch bis auf khonfitigen primo marty beyzuwohnen, vnd dem- 
selben, als sich geburt vnd die hohe nott eruordert, vorzustehen, 
wie ich dann zw Gott hoffe, bis daheero an meinen eusseristen 
fleiss, was mir mensch- vnd muglich gewest, ichte erwinden, noch 
die zeit meines alda seins annhes bauss, ja nicht ainen spannen- 
brait erdtrichs, dem Allmechtigen sey lob, verlohrn, wire mir auch 
auf disem erdpoden nicht erwunsehlichers, als das eur firstl. 
durchl. vnd derselben getreuen lannden ich, inmassen mich dessen 
ganz scbhuldig erkhenne, vnd mein hčchste begier dahin stehet, 
hinfuro nicht wenig vnd noch mit mehrerm diener_ und meinem 
zuesagen gehorsambist nachsezen khčndte, so khane doch eur fiirstl. 
durchl. ich vnndterthenigist nit verhalten, das mir in disem meinem 
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habenden beuelh von allenorthen, nicht wais ich worumben, aber 
woll zuerachten vnd leichtlich abzunemen, allain aus sondernn haass 
vnd neidt, das mir auch das von Gott verlicben gliickh vnd die 
ebr nicht vergondt wierdet, vnd sonst khainer anndern billich- 
vnd rechtmessigen vrsach, allerhanndt widerwerttigkhaitten, muss- 
gunst vnd vnfreundtschaft zuestehen vnd erwisen worden, dardurch ich 
dann hčochlich gedrungen worden, eur fiirstl. durchl. hiemit abermals 
zu behčlligen vnd aufs h&chst ganzundterthenigist zu pitten, die wellen 
mir diese fiurstliche gnad vnd woltbat erzaigen vnd mich meines diensts 
nach aussgang des ihezigen anndern marscbals gnedigist bemuessi- 
gen; dann gnedigisten herr, eur fiirstl. durchl. derselben h&chstem 
verstanndt noch selbs gnedigist zuerwegen, das ich mir bey soli- 
chen widerwerttigkhaitten ainen dergleichen nicht geringen beuelch, 
daran eur fiirstl. durch] auch lanndt und leutten, ja ganzer Chri- 
stenbait vil gelegen, nach notturfit, vnd wie ainem ehr- vnd red- 
lichen man zuestehet, nicht zuuerstehen, mein ehr zubewaren noch 
gemainem vatterlanndt nuzbarlich zudienen getrawe. Bin also der 
gehorsamisten hofnung, eur. firstl. durchl. worden aus angezaigten 
vrsachen, dises meines billich. vnd nottwendigen anlangens wegen 
ainiches bedenckhen wagen, sonderlich aber, weill deren so be- 
ruertten beuelch gern annemen, in- vnd ausserhalb lanndts gnueg 
verbannden sein. So stehet yezo das griinizwcesen bei disem fridt 
stanndt, Gott lob, in guetten terminis, weill auch eur firstl. 
durchl. mir bieuor ain raiss na:h Florenz zuthuen, gredigist be- 
willigt, vnd ich zu meines schwehern Hannss von Creuz, seligen, 
dreissigisten vnd annderer_meiner obligenden ehaften geschiffte 
balber, daran mir vnd meinen khindern vill gelegen, in Tyroll 
muess, wurde ich deme durch mein abwesenheit, die sich vhast auf 
ain drey monat verlengern, ohne das nicht abwartten mugen, das 
vob eur furstl. durchl. will ich die zeit meines lebens vndterthe- 
nigist zuuerdienen beflissen sein, deren mich zu fiirstl. gnad vnd 
gewordtem beschaidt gehorsamist beuelehendt. Dat. im veldtleger 
bey Doboucz, den 23. juli anno 79. Eur fiirstl. Durchl. vnndter- 
thenigister gehorsamister diener: Hannss Fernberger von Auer. 

Postscipta. Genedigister herr, baben eur fiirstl. durchl., was mir 
der grossherzog in Tusscana meines dinen habenden diensts halber 
schreibt, hiebey genedigist zusehen. Vnnd da ich meinen hierin 
gehorsamisten bitt nit gewert solte werden, des ich aber nit ver- 
hoffe, so bitte eur fiirstl. durch. vnderthenigist, mir doch die 
erlaubnus auf die bestimbte zeit genedigist mitzuthaillen, damit ich 
meine sachen aldorten der notturft nach verrichten muge. Eur 
firstl. durchl. mich zu gd. gehor. beuelhend. Hanns Fernberger 
von Auer. Fasc. 26, br. 12. 

— julija 27. Imade se popuniti mjesto obristleutnantna na hr- 
vatskoj granici u mjesto Ivana Ferenberga. Predloženi su po šta- 
jerskih stališih za tu čast baron Jobst Josip Turn, Ivan Krištof od 
Zelkinga, Felix Herberstein, Andria Auersperg i Gotfrid baron Breu- 
ner. Fasc. 26, br. 22. 
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— Viesti o Turcih po Hrvatskoj. F. 26, br. 23. 


— julija 11. Plaća bana hrvatskoga (Krištofa Ungnada) i vojna 
sprema. Fasc. 26. br. 28. 


— oktobra 4. iz Karlovca (Karlstadt) javlja Ferenberg (pisao 
ge Hannss Ferenberg von Auer) nadvojvodi, da mu je doglasio ka- 
petan Bibaćki Sebastian Lamberg, da će Ferhat beg sa begovi od 
Klisa i Hlivna navaliti na Bihać, i da treba poslati pomoć u Bihać, 
gdje ima malo vojnika, a još manje provianta. Lamberg bješe javio, 
da Ferhat ide na Krupu. Fasc. 26, br. 32. 


— decembra 16. Umro Šimun Keglević, kapetan u Križevcih, 
na njegovo mjesto dolazi Stiepan Castellanfi_Fase. 51, br. 32. 


— decembra 24. iz Zagreba. Stališi hrvatski obavješćuju go- 
spodu štajersku, da je sabor zemaljski dovršen, i da će se u Po- 
žunu nastaviti; tamo će odaslati Gašpara Alapića i Gašpara Druško- 
vačkoga (od Druškovca), podžupana Varaždinskoga. F. 36, br. 32. 


1580. Popisi arkibusira konjanika ok di reuter-verzeichnisse). 
Fase. 26, br. 66. 


— Izviešće i zapisnik o saboru hrvatskih i slavonskih stališa u 
Zagrebu. Fase. 26, br. 77. 


— Tri pisma Jurja Zrinskoga na nadvojvodu Karla radi obrane 
i utvrde Vizvara (Baichawara) od 5. i 23. januara i 18. junija iz 

akovca. Turci spremaju se kod Sigeta i Breznice (Berzence). Viz- 
var valja bolje obskrbiti. F. 55. 


— septembra 8. Izviešće o navali Turaka u PENman na Uni 
i Kupi. Fase. 26, br. 89. 


— oktobra 14. Kranjski stališi mole štaj. zem. odbor pripomoć 
za odkup Krištofa Obričana iz sužanjstva turskoga. F. 35, br. 26. 


— oktobra 27. Pismo Ali paše Budimskoga i gubernatora kra- 
ljevine Ugarske, dg su sela i posjedi oko Sigeta dana Hasan begu, 
sa preporukom Jurju Zrinskomu, da ih čuva. F. 55, br. 3. 


— decembra 12. Juraj Zrinski piše nadvojvodi Karlu, da je bio 
nedavna u Gradcu u svojem poslu i radi obrane Medjumurja, a sve 
do sada da neima odgovora ; pošto Turci udaraju na Medjumurje, 
to moli pomoć. Fasc. 57, br. 


— Potreba (budget) za ss ratno vieće za g. 1580. (hof- 
kriegsrat-stat.). Bilo pet proviantmeštra u Senju, Bišću, Hrastovici, 
Slunju i Karlovcu, i jedan glavni proviantmeštar sa 500 (f. plaće. 
Fase. 26, br. 106. 


1581. marta 5. iz Koprivnice izvješćuje Vid Halek: Kapetan 
Hans Globicer srazio se sa svojih 40 momaka sa četom Turaka i 
izgubio 9 ljudi. Glava ubitoga Usruf-age donesena u Gjurgjevac. 
Bitka bila je kod sv. Petra kod Katalene. Turci su robili oko To- 
polovca Poginuo vojvoda Vuk. Fase. 55, br. 84. 
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— marta 10. izvješćuje Halek polag dojave poručnika Baltazara 
Sauma iz Ivanića, da su Turci kod Hrastovice 40 haramija koje 
pohvatali, koje poubijali. Fase. 55, br. 86. 


— aprila 19. iz Želina. Tomo Erdedi piše Vidu Haleku, da 
mu je brat Petar Erdedi imao kreševa s Turci kod Križevea i Iva- 
nića. Pomoć potražio je Tomo Erdedi kod Haleka, poslavši k njemu 
iz Želina svoje sluge Petra Račića i Ivana Habdelića ; posljednji bio 
je kaštelan Erdedskoga grada Rakovca (Rakonok). F. 55, br. 90. 


— aprila 20. Čakovac. Jure Zrinski preporučuje štaj. stališem, 
da i nadalje drže posadu u Keresturu, gdje su se bili zahvalili na 
službi vojnici. Kašnje 7. julija javlja Zrinski, da je Legrad mnogo 
vodom trpio. Fase. 55, br. 3 


— junija 18. iz Monjorčkereka javlja Juraj Zrinski štajerskim 
stališem, da je čuo o namjeri bana Krištofa Ungnada, da se na- 
pravi kod Zakonja za promak trgovine velik prevoz, kako da se iz 
Slavonije bude moglo lakše obćiti sa Varaždinom i Ptujem. Upo- 
zoruje na to, da je njemu nadvojvoda Karlo zabranio bio pripuštati 
trgovce u Legrad, a sada se tomu u suprot radi, i Turkom otvara 
put. Upozoruje na pogibelj od uhoda. F. 55, br. 100. 


— julija 25. Zapovieda arhiduka Karlo štajerskim stališem, da 
pozajme iz Zagreba dva topa u Karlovac. F. 53, br. 16. 


— augusta 13. Vid Halek izvješćuje, da su Turci prešli Kupu, 
i odveli mnogo naroda i blaga. F. 55, br. 100. 


— oktobra 6. iz Varaždina javlja Vid Halek, da je beg Cer- 
pički kruto poražen, a u boju da se izkazao baron Mihael Sekel. 
Uhićeni su konji begovi i jedna zastava, opredieljena za nadv j- 
vodu. Fasc. 5). 


— novembra 28. Ivan Šejbić (Seheibitz), prodikator protestan- 
tički u Koprivnici, pozivlje štajerske odbornike (vervrdneten) u 
svatove. Fasc. 53, br. 18. -. 


— novembra 30. Ratno vieće pozivlje stališe štajerske, da se 
konačno odluče glede Hrastovice, koju niti oni a ni kranjski sta- 
liši nisu htieli uzdržavati, a Hrvati smatrali ju važnim obranbenim 
mjestom pred Brestom i Sredičkom. F. 55, br. 24. 


1582. Vid Halek, zapovjednik Varaždinske krajine priobćuje svoje 
mnienje o posadah i utvrdah na krajini. Fase 63, br. 19. 


— Halek zahvalio se na zapoviedničtvu; uslied nagovora opet 
ostaje; napokon se opet odriče. F. 53, br. 20. 


— Ivan Rindscheid, kapetan u Vizvaru, i Janko Panović, kapetan 
u Ivaniću, dobili su protestantičke prodikače. F. 48, br. 12. 


— februara 12. Izviešće o ostavini prodikatora Ivana Gerlacha 
u Ivaniću, spravljenoj kod Ivana od Kumersea, graditelja (bau- 
meister) u Koprivnici Imao je 12 knjiga u škrinji. F. 56. 
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— marta 5. iz Srjedičkoga piše Ladislav Imprić, kapetan, banu, 
da su Turci na pepelnicu provalili do Mrežnice (Mresinko), sve po- 
robili i TO ljudih odveli, a mnogo ljudstva posjekli. Petar Erdedi i 
Stjepan Tahi da će četovati do Kostajnice* Gašpar Alapić da ne 
drži na opredieljenom mjestu 100 haramija, što jih Hrvatska plaća, 
već ih razmješćuje, kako mu se svidi; Kupa je malena i za tg veća 
pogibelj. 

— marta 4. javlja Vid Halek, da je Pakrački sandžak provalio 
bio sa 40 konjanika i srazio se sa haramijami iz Gradca. Ubijena 
su dva konja pod agama i donesena je glava vojvode Cerničkoga. 
Fasc. 56, br. 50. 


— aprila 8. izvješćuje Vid Halek, da su haramije iz Gjurgjerca 
razbili dvie čete Turaka i Martolosa, a 8 ih uhvatili. F. 56, br. 56. 


— maja 13. iz Varaždina Vid Halek javlja, da je u Ivaniću 
kapetan Januš Berse umro; na njegovo mjesto dobio zapovjedničtvo 
nad 50 konjanika Nikola Zekel. Fasc. 56, br. 60. 


— maja 21 iz Varaždina, javlja Halek, da je 20. maja izgo- 
rio cieli grad Varaždin, te je ostala samo jedna kuća na šancu. 
Pogoriela je magaza i sva zaliha provianta, oružana i pregradje 


prama Cakavcu. Sam grad (kasteo) je spašen. Moli za gradju i novu > 


utvrdu. Fasc. 56, br. 61. 


— augusta 30. javlja Vid Halek, da su Turci pod Ahmed be- 
gom iz Cernika upali bili kod sv. Križa (na Obedu) preko Čazme 
na Vrbovac, mnogo porobili i razorili, i mnogo žena i djece odveli. 
Erdedska obitelj da je mnogo štete pretrpila Važno. F. 56, br. 66. 


— augusta. Vjesti i dojave o Turcih iz Ivanića od kapetaria 
Janka Panovića i lieutnanta Ivana Globicera, i iz Novog grada na 
Savi (kod Martinske Vesi) od porkulaba Matije Dorotića. Beg Cer- 
nički da je spreman na boj; bosanski paša da je u taboru medj 
Kostajnicom i Dubicom i hoće da napane Vrbovac i Gradac. Fase. 
56, br. 69. - 


1583. Radi se o popravku i utv:di Vizvara. Štajerski stališi od- 
biše svaki prinos. Pismo Zrinskoga Jurja na kralja Rudolfa, u kojem 
gradnju zagovara. Vizvar da treba radi sačuvanja Kaniže. Vizvar bješe 
jur uredio nadvojvoda Karlo. Datum Eberaviae. Fasc. 52. 


— Karlo nadvojvoda resegnira na administraciji slavonske kra- 
Jine; na molbu stališa opozivlje rezignaciju. F. 53. 


— oktobra 1. u Pragu cesar_ Rudolf povjerava rescriptom opet 
krajinu nadvojvodi Karlu, pošto mu ju jur povjeriše carevi Ferdi- 
nand i Maksimilijan ; opominje stališe, da bolje i marljivije obskrbljuju 
krajinu. F. 53, br. 19. 


1584. junija 8. Korispondencija Jurja Zrinskoga sa Baltazarom 
Batjanom. Fase. 18, br. 26 (3). o. 


np 
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1584. decembra 1. Uvedeni su na krajini haramije u mjesto arhi- 
buzira (arbibusier-pferde). F. 3. 


— decembra 24. Ratno vieće odredjuje, da se uzme na službu 
150— 200 haramija mjesto niemačkih konjanika (statt der Teitschen 
pherde). Fasc. 18, br. 26 (5). 


1584. Zaključkom štaj. sabora dozvoljena je svota za odkup Ja- 
kova Pranka i Tobiie Dietrichsteina, koje bjehu uhvatili Turci neda- 
leko od Karlovca. F. 49, br. ). 


1584. Štajerski stališi darovaše dva pehara vicebanu Gašparu 
Druškovačkom i viceprotonotaru Ivanu Petričeviću. F. 63, br. 25. 


1585. januara 23. Vid Halek dojavlja štaj. stališem, da je Za- 
grebački biskup zamolio za utvrdu Gradca i Kloštra Ivanića. Fasc. 
53, br. 20. 


1586. februara 24. Iz Varaždina. Vid Halek izvješćuje, da je 
navalio paša bosanski na Gradac s namjerom da ga upali, a beg 
Požežki, da je četovao do Koprivnice. Turci s one strane Drave 
navalili su na (:jurgjevac, odkud odvedoše 13 haramija i dva za- 
stavnika. Zima je velika. Baron Mihael Sekel i kapetan Globicer 
navališe u januaru sa više stotina haramija i konjanika na Sirač, 
gdje se nalaze najpogibeljniji kalauzi (Colausen), knezi i haram- 
baše, robeći vaviek slavonske strane; tamošnja sela posvema popa- 
liše naši, i dovedeno je više od_ 100 vlaških (Walachische!) žena i 
djece, a uhvaćen je odlični knez Peašinović sa ženom i djecom ; 
ovaj je bio vodja paši bosanskom pod Gradac, i vazda njegovim sa- 
vjetnikom. Kapetan Gjurgjevca bio je odsutan od granice, boraveći 
kod svoje žene u Judenburgu. 


Turci bili su zato naletili na Gradac, da im Vlasi iz Stupča- 
nice (Stopsanica, danas Stupovača) ne pobjegnu. 


Peašinović obećao je dovesti na kršćansku stranu svoje Vlahe, 
što se čini Haleku, da će biti od koristi. F. 56, br. 87. | 


— februara 28. Vid Halek javlja, da je Petar Ratkaj, za- 
povjednik nad 50 konjanika u Gradecu, umro u Velikom Taboru !), 
dočim je viceban Januš Zabočki (de Zabok) preminuo prije 12 dana. 
Halek kaže, da su to znamenite osobe u Slavoniji bile. Fagc. 53, 
br. 28. 


— marta 9. Halek javlja, da je umo kapetan Ivanićki Janko 
Panović u Ptuju; na njegovo mjesto preporuča Grgura Laibachera. 
Fasc, 56, br. 94. 

— Odgovor stališa hrvatskih štajerskim glede krajiških poslova ,in 
congregatione pro dominica misericordia Domini 1586.“ F. 56, br. 96. 


1) Spomenik njegov od kamena, na kojem je izvajan u odoru 
vitežkom, nalazi se u župnoj crkvi u Desiniću u zidu na lievu stranu. 
Na spomeniku je lapidarnimi pismeni napis. 

STARINE XIX. ' 4 
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: — aprila 6. iz Varaždina izvješćuje Vid Halek: štaj. zem; Dd- 
boru, da je ban pošao u Ugarsku, a čim se povrati, da će ga mo- 
liti, da gazove sabor, a da ga obaviesti 15 dana prije. .. 

Prošli ponedjeljak nabasao je Nikola Ožegović, vojvoda pri 
sv. Petru (Čvrstecu), sa 18 svojih na 37: martoloza (Vlaba) medju 
Topoloveem i Koprivnicom, a . martoloze predvodili. su poglaviti 
(fihrnembsten) harambaše Ž uko i Ostoja, zapoviednici u Virovi- 
tici. Ožegović pokregao se š njimi i posjekao Ostoju, koj je vazda 
u Slavoniji i po cieloj zemlji mnogo štete pravio i mnogo dodijao. 
Glavu Ostojinu odnio je Ožegović u Crikvenu, gdje je dio. Ostoja 
zastavnikom prije, nego li je pobjegao. Uhvatio je tri jako ranjena 
Turčina i tri Vlaha, koji gu-u Virovitici služili kod Turaka. -Qvi 
su strogo saslušani, te izjaviše, da je Ferhaf paša pošao iz: Bosne 
na vojnu prama Perziji. 

Lieutnant Alban Grasswein u Koprivnici dojavlja, pukovniku 
krpam da je tamošnji vojvoda Ivan Stanković sa 24. haramije 
pošao bio prama Gjurgjevcu, a na putu držao konak na potoku 
Komarnici, gdje ih u snu zatekoše martolozi, te ubiše vojvodu i 
jednoga haramiju ; 10 haramija uhvatiše, i samo zastavnik il ha- 
ramija «dospješe | kući težko ranjeni. 

U Koprivnici dalo je jedno diete povod: DANU uslied: kojeg 
izgorielo je 9 kuća na strani prama Gjurgjeveu. .. 

Kod Breznice (u Ugarskoj) uhitili su haramije nekoliko osoba 
i 100 goveda. F. 56, br. 97. 


— junija 14. iz Križevaca. Vid Halek i izvješćuje glede gore iz- 
taknutih dogodjaja nadvojvodi Karlu jošte sljedeće: 

Vlasi ubiše velikoga tjedna (marter-woche) na. Komarnici 
vojvodu Ivana Stankovića i nekoliko haramija. Poslije uskrsa pole- 
tiše Vlasi, nekoliko stotina jaki, na grad Gjurgjevački, ali neopra- 
više ništa. Prije tri nedjelje udariše pako na polju Roviškom na 
haramije iz Sv. Petra, Topolovca i Cirkvene, i uhvatiše jednoga 
haramiju iZ Sv. Petra, a onomad četovalo je 30. PIRONI ZOJETIER 
do Topolovca, gdje uhvatiše jednoga pastira. 


Da se obaviestim o ratnih namjerah turskih i da li Turci 
znadu, da sam dao zabrtviti (verhacken) rieku Česmu, i popraviti 
turanj u Dubravi i druge zgrade na: krajini, poslao sam bio voj- 
vodu Nikolu Ožegovića, koj je nedavna glasovitoga hajduka kalauza 
Ostoju ubio, sa 230 hbaramija iz Križevačke kapetanije prama 
turskoj kuli u Zdencih, gdje stoji do 80 turskih pješaka. Ožegović 
bio je obsjeo grad po noči, a jutro već kasno otvorena su gradska 
vrata, te je izašlo jedno Ture, tjerajući 15 konja na pašu. Taj je 
sa konji uhvaćen, a preslušan: izpoviedio je, da su svekolike age i 
harambaše ujedno sa Alaj begom i Čehajom te s ostalimi četami u 
Podvorju (kod današnjeg Daruvara) jednu milju daleko od Zdenaca. 
Haramije odmah se povratiše i kad su došli do velikoga turnja u 
Rači, četiri milje od Podvorja, a tri male milje do Crikvene i Sv. 
Petra, dostigoše je age sa konjanici i pješaci, njih 500 na broju: 
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Kod tornja u Rači zametne se bitka; haramije “udariše ljudski i 
razbiše Turke, osobito njihove konjanike. Turci odbaciše do 50 kopja, 
a od njih pogibe Čehaja, Harun aga, najstariji sin. Mustaf age .Be- 
kića, koj je zapoviedao u Zdencib i dvie odapaše. Haramije done- 
soše 10 glava i dvie age žive uhitiše, koji bijahu . težko. ranjeni 
Izmedju uhićenih bio je vrlo ugledan Huzref aga i knez Peašinović, 
koj je bio. udario na _haramije na Roviškom polju. Huzref agu da- 
ruju vojvode i haramije nadvojvodi, te će ga dovesti Mikula Ože- 
gović, i veliki Ivan, vojvoda u Crikveni. Osim toga uhvaćeno je dru / 
gih 17 Turaka, a ostali su gotovo svikolici ranjeni . 

Turci ratuju sa Perziom. Paša bosanski i sandžaci u Požegi 
i Pakracu sakupiše mnogo novca i odaslaše ga u Carigrad za ratni 
trošak Sandžak Zvornički otišao je sa velikvm vojskom na bojište. 


— junija 13. bio je kod IHaleka. ko S žovenn nu: SRETNE 
bački. F. 56, br. 97. 


1586. Mjesto umryšega Gradačkoga kapetana Petra Ratkaja pri red- 
[ožiše stališi štajerski barona Mih. Zekela. F. 63, br. 37. 

— Po smrti Ivana Panovića premješten je Gjurgjovački kapetan 
Stiepan Grasswein u Ivanić. F. 63, br. 37. 


— oktobra 1. izvješćuje Halek, da su Turci ipak na Kopriv- 
nicu, odkud je odvedeno 150 konja i blaga; u Sv. Ivanu kod Ko- 
privnice popaljene su 4 kuće i nekoliko osoba odvedeno. F.56,br: 111. 


— novembra 11. Vid Halek predlaže, da se uzme na plaću 
još 200 do 300 haramija, što bude dozvoljeno. Sliede dalnji njegovi 
predlozi. F. 56, br. 113, 114, 115. 


— novembra. 24. Halek izvješćuje, da mu. je dijusio “Andrija 
Auersperg, general u Karlovcu, da je u Varaždinskoj: krajini: infek- 
cija (valjda kuga). U Krapini da se Auersperg potužio sbog toga, 
što hrvatski konjanici grofa Zrinskoga, spadajući vojsei Karlovačkoj, 
tako dugo borave medju Dravom i Murom, jer se je bojati; da. će 
ti donieti infekciju u Karlovac. Frnest Ecgh izručio je SDNEOmu 
za obranbu insule 5000 for. F. 56, br. 116. 


— decembra. Izviešće kapetana Križevačkoga re 
Ivana Herkovića i pukovnika Haleka o boju kod Ivanića. Boj se 
dogodio na Nikolinje. Ali beg, brat Ferhat paše, bješe provalio. sa 
3500 momaka, i to 3000 konjanika i 500 pješaka iz Požege i 
Bosne, te dospio preko Marče 5. decembra do Ivanić-kloštra kroz 
Vrbovačku šumu Ivan Hrković spojio je odmah svoje čete sa četami 
Mihaela Sekela, a došao je bio u pomoć i lieutnant Baltazar Sumer 
(iz Koprivnice). Ban Toma Erdedi sa bratom Petrom željno su oče- 
kivali bitku sa svojih 500 momaka; prispjeli su na bojište i.bisku- 
povi ljudi, zvani gjumlija. Beg pane u bitci, ban. uhvatio glavnu 
zastavu ; stari Rustan aga Božić i Hassan aga Kolašina te 50 Tu- 
raka ostaše mrtvi, a 100 ih je uhvaćeno; naši tjerali su Turke do 
Čazme. Bega ubio je kmet biskupov Nikola Pavlečić sjekirom. Pola 
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izviešća Herkovićeva bitku je održala osobito banova četa. Poslije 
bilo je pravde radi diobe pliena medju ljudmi zapovjednika krajine 
i banovimi ljudmi. Halek predložio je glavne junake za nagradu. 
F. 56, br. 122.1) 


I) O ovoj pobjedi izviestio je Hrković 6. decembra 1586. tako- 
djer nadvojvodu Karla u Gradcu: 

Durchleuchtigster erzherzog, genedigister_ herr — Ich erinder 
eur ftir. dbt vnderthanigst, das an _heut dato der Aly beeg von Zer- 
nikh (so des Ferhat Pascha aus Bossen brueder) in dj 3500 starkh, 
als mit 3000 pherdten vnd 500 fuesskhnechten (nit allain anss seinen 
santschakh sonder auch aus Bossen vnd Poschega versamblt) ainen 
vnuersehen einfall auf dise graniczen gethan, vnd ist gester in der 
nacht vber die Martschagora fiir das Ibanitscher closter durch den 
Werbowiczer _waldt durchkhumen. das renen biss anf aiu dorff Pres- 
sekha genandt geen lassen, allenthalben vber 6, oder _auss meist 8 
pauern heuslein nit abgebrent, auch vber 16 Cristen personen, waib, 
man, auch khinder zu rechnen, nit bekhumen, vnd als mir vmb 11. vhr 
mittagzeit geen Chreucz die erinderung khumen, auch ich selbs den 
rauch gesehen, hab ich mich mit allen mir vndtergebnen fuessvolkh 
vnd des herrn Castelanffy vndergebnen pherdten ins nach jagen bege- 
ben, so ist eur fr. dht camrer vnd haubtmau vber ain anczahl geringer 
pherdt, herr Michel Z&ekhl, freiherr, auch mit sein vndtergebnen pherdten 
darezue khumen, sindt dem feindt alspalđt vndterhalb Werbowacz auf den 
buefschlag khumen vnd nach geseczt. Nachdem aber der hieig leytnandt Balt. 
Samer durch sein khundtselafiter abents zuvor der feindt fiirnemben erfaren, 
der hatalsbaldt vnaufhčrliche khreidtschuss ergeen lassen, daneben soliches 
dem herrn 'Vomassen Erdeudi, baan in Windischlandt (der gleich da- 
mals sich auf ain raiss zuegerichdt vnd berait) durch aigne eylunde 
post erindert. Der ist sambt seinen bruedern herrn Pettern Erdeudy 
vnd allen ieren volkh, dero zu ross vnd fuess bey 500 man gewest, 
alber geen Ibanitsh khumen, vnd als der feindt sein abezug eben den 
weg, den er hinauf geczogen, als nemblich durch den Werbowiczer 
waldt (ausserhalb des Alley beeg, der mit 200 pferdten vnd den maisten 
fuessvolkh sich anf die seiten vber die Glogounicza von ime geschla- 
gen gehabt, vnd auf Dombro in abczug zuekhumen), widerumben ge- 
numen, vnd aber er herr baan soliches gewahr worden, ist er_mit sein 
volkh vnd mit im obgemelter leytnandt mit den hieigen eur fr. dht 
khriegsvolkh (weliches sich sonderlich fir ander ritter im ersten an- 
griff gehalten) am verhakhach zu nžichst oberhalb des herrn bysehoff 
“ zum Closter gehčrigen teucht den angrif gethan (vngeffir ain halbe 
viertl stundt, ee dan ich dahin mit dem meinigeu gelangt) vnd hatt mit 
hulff vnd beystandt Gottes almehtigen die Tiirkhen zertrent, vnd in die 
flucht geschlagen. Darezne ist im nach der gnad Gottes des verhak- 
hah behtilfflich gewest; dan er den vorezug durehkhumen lassen, den 
nachezug aber, darin der beeg persčndlich gewest, angriffen; ist also 
der beeg Gott lob, vmbkhomen, dessen haubt auch die gennumbne 
fanen hernach khurezlich sambt merer particularitet sol! eur fr. Dt. 
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— decembra 20. iz Jastrebarske preporučuje stališem štajer- 
skim ban Toma Erdedi Petra Ostoića, vojvodu u Ivaniću, koj se 
izkazao vitežki u boju kod Ivanića pod banom proti Ali begu, 

Za službu vojničku moli Petar Hasanović, vojvoda u Kloštru 
Ivaniću. F. 56, br. 117. 


1587. Grad (kašteo) Varaždinski bješe upotrebljen za magazin 
hrane; na zahtiev bana (Tome Erdeda) imadu se sobe izprazniti. 
F. 65, br. 2. 

— januara 16 Zapisnik sabora hrvatskoga, držanog ,Dominica 
post festum circumeisionis 1537.“ 1 dopis protonotara od 16. ja- 
nuara na Haleka. — Priloženo više izviešća Halekovih o razpravah 
sa stališi hrvatskimi, i spis: ,Responsum dominorum et nobilium 
statnum et ordinum regni Croatiae et Selavoniae in generali eorum 
conventu ex edicto comitis Tom. Erdodi, bani ad mandatum s. e. 
r. maiestatis pro dominica proxima ante festum b Mattheij apostoli 
1587. Zagrabiae celebrata ad articulos gen. dom. Viti ab Halleck, 
conf. Selav , capitanei nomine s. arehid. Caroli medio mag. d. Steph. 
Castellanfy et Steph. Grasswein, cap., eisdem statibus et ordinibus 
exhibitos et propositos. ,Spis ovaj tiče se poglavito uredjenja krajine 
i prinosa za gradju i namještaja haramija. F. 52, br. 8. 

— Vid Halek predlaže molbu bana Tome Erdeda za pripomoć 
kod gradnje Pokupskoga i drugih gradova, te Brebrovea na Lojni. 
F. 52, br. 8. 

— Gašpar Druškovački, podžupan Varaždinski, umro; mole sta- 
liši štajerski, da se učini novi izbor. F. 52, br. 8. 

— maja 6. iz Zelina ban Tomo Erdedi piše Vidu Haleku, da 
mu javiše iz Karlovca, da je tamo iz Bišća dopro glas, da begler- 
beg ide s velikom vojskom na Biograd. Paša bosanski i Budimski 
biti će mu u pomoć. Nezna se, da li će na Ugarsku ili Slavoniju. 
F. 52, br. 8. 

— oktobra 6. 300 Vlaha (Walachen) navaliko u južnu Štajersku 
u kotar Vorau medju Murom i Dravom. F. 62, br. 6. 





vndterthanigist von obgemelten herrn baan vnd mier zuekhomen. Von 
nambafthigen leuntten, welliche todt sindt bliben, hab ich yeczo in der 
eyl nicht aigentliches erfragen miigen, aber gewiss ist, das etlich aga, 
darundter der alte Mustaffaga Bekhitsch, auch Hassan aga Kobasehlia 
sein sollen vmbkliumen, dero vnd aller 'Tilrggen allenthalben in die 50 
an der wallstatt todt bliben vnd in die 100 beylaufig gefangen worden. 

Wir haben inen biss an die Tsehassma nachgesezt, aber die nach 
hat vns vberaylt (den soliches zwischen 3 vnd 4 vhr gegen abendt 
bescheen), haben inen derwegen nit weitte mligen nachsetzen. — Datum 
Ybanitseh an tag Nicolai des heiligen bischofis vmb 11 vhr in der 
naht a _ 86. E. f. dht. vndterthanigster H. Herkouitsch m. p. 

Iz vana: Der filrst. Drhlt., herrn Carln erczherzogen etc. Graez, 
cito, citissime. 

Vindica, 1586. december. Fasc 4. 


= 
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— Dvie vojvode u Sv. Petru i Crikveni Minila (Manojlor) Ože- 
gović i veliki Ivan pohodili su s dozvolom dvorove Uskoka (pribega) 
kod Maribora i Wernse(?). Ove je Uskoke naselio bio kralj Ferdi- 
nand još oko g. 1555. F. 62, br. 11. ' 


— oktobra 21. iz Varaždina piše Vid Halek štaj. zem. od- 
boru, da je javio jur prošloga ljeta, da najodličniji kolauzi (co- 
laussen) i harambaše, a medju ovimi knez Ivan Peašinović iz san- 
džaka Pakračkoga, hoće da se sa ženama, i djecom te sa imetkom 
presele u kršćanstvo. Prije četrnaest dana podigoše se te odlične 
harambaše sa svojimi ljudmi iz sandžaka Požežkoga i Pakračkoga 
pod izlikom, da će se seliti ili u Koppan ili Stoini Biograd; ali 
neodoše tamo, već dodjoše sa svojimi obitelji ovamo u Koprivnicu. 
Ti Uskoci imadu mnogo blaga i dosta turskih konja. U Varaždin 
prispješe Ivan Peašinović, Miloš od Grahovljan, Vujo Vranešac, 
Vuica Daničić, Rajko Dijaković, Vučeta Tepac. Milan Katalenić. U 
okolici Koprivnice nastaniše se Andrija Dijaković, Stipan Bošković, 
pop Gregorije, Radoja R:denković, Vujo Radičević, Karan Rakoš i 
Radivoj Calić. 

Pukovnik Halek primjećuje, da su ovo najodličniji kalauzi u 
čitavom sandžaku Pakračkom, osobito dvojica izmedju njih. Već 
dulje vremena nisu se dali upotriebiti ti kalauzi za četovanje u 
kršćanstvu, a Martolozi nisu nikad manje štete pravili nego li ove 
jeseni (1587.). Kad se jednom ova selitba Vlaha dogodi, izvjestno 
je, da će vlaška sela oko Sirča maknuti se od granice, i da će 
odtuda i Turci otići, a beg će težko odgovarati kod cara radi pre- 
laza toli brojnih. kalauza i harambaša u naše priedjele, jer se to 
nije već odavna, i odkako ljudi pamte, dogodilo: na ovoj krajini. 

Moli ujedno Halek za dozvolu, da smije na službu primiti 
kneza Ivana Peašinovića, Miloša od Grahovljan, Vuju Vranešca, 
Vujicu Daničića 1 Rajka Dijakovića, pa da ih može pomagati iz ,extra 
ordinari“, i da može pribjegom davati svakomu na pose tri četvr- 
tinke za proviant. Halek uvjerava, da će biti ti ljudi vjerni. 

Stališi štajerski preporučiše kalauze ratnomu vieću u Gradcu, 
a nadvojvoda Karlo dozvoli na 5. novembra 1587., da se kalauzom 
podieli zemalja, kojih dosta ima, a to je nadvojvoda tim radje do- 
zvolio, što se takovih pribjega bilo već odprije naselilo oko Ptuja 
i Maribora. Fasc. 62, br. 12. 


1587. Ulises Formentis, kapetan Gjurgjevački, umro. F. 63, br. 131. 


1589. aprila 15. Umro u Varaždinu zapovjednik krajine Ivan Ha- 
lek, postao pukovnikom Ivan Globicer, kapetan u Koprivnici; umro 
itaj 14. maja iste godine; zamjenik mu Stjepan Grasswein. F. 62. 


— maja 15. nalaže nadvojvoda Karlo stališem štajerskim, da 
se biskupu Sremskomu (generalu Paulina Stjepanu Trnavskomu), 
dade jedna centa praha i toliko olova za obranu manastira Lepo- 
glave od Vlaha i Martoloza. F. 56, br. 130. 


== = 
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1589. maja 4. Zagreb. Kaptol moli štajerski zemaljski odbor 
za priposlanje jednog puškara u Sisak. F. 81, br. 47. 

— Andrija Franković, rodom iz Krupe na Uni i iztisnut po Tur- 
cih, inače plemić hrvatski, a namješten kapetanom kod zem. ustanka 
u Štajerskoj, moli zem odbor za podporu. F. 81, br. 50. 


1591. Izvještaj Stjepana Grassweina, upravitelja velike kapetanije 
u Koprivnici, o stanju vojske i straža na slavonskoj krajini. Fase. 
1, br. 3. 

— Provala paše bosanskoga (Hasana); on pljaćka i žari Hrvatsku ; 
napadaj (Bestiirmung) na Ivanić, vojna bana Tome Erdedia. F. 1, 
br. 7. 

— Obsada grada Ripča na Uni. F. 1, br. 12. 

— julija 10. Mate Pichler, kapetan u Gjurgjevcu izvješćuje, da 
su Turci Grabranicu (valjda grad ili šance u Grabrovnici) podigli. 
F. 81, br. 56. | 


— augusta 27. Iz Koprivnice. Izviešće Stjepana Grassweina. 
Ban Erdedi sa hrvatskimi četami i Grasswein sa Varaždinskom kra- 
Jinom podjoše 15. augusta pod Moslavinu, i zahtievaše od aga, 
kojih je. bilo 24, predaju. Nelhtievši se Turci predati, stadoše naši 
udarati na grad i upališe obkoljenikom prah. Mnogi Turci, ai ne- 
koje age izgorieše, na što predaše Moslavinu, i budu pušteni na 
slobodu bez oružja. U gradu nadjoše naši tri topa na kolesih, koje 
je uzeo ban kao što i puške. 

Paša se bosanski nepre-tano oruža i sprema na vojnu. Sva- 
komu Vlahu bilo je zapovjedano, da dade tovarna kopja. 


. — augusta 31 izvješćuje Grasswein: Hasan ide na Sisak, i 
hoće da se utabori u Turovompolju. U Moslavini na slobodu puštene 
Turke svezao je Hasan i odpremio u Carigrad. F. 81, br. 67. 

— Kapetaniju u Koprivnici dobio je Stjepan Grasswein, Alban 
Grasswein, brat Stjepanov, postade kapetanom u Ivaniću, a Stjepan 
baron Tah bio je podzapovjednik u Koprivnici. F. 81, br. 51. 

— Kapetan Grgur Laibacher u Križevcih priobćuje glasove 0 
kretanju Turaka. F. 63, br. 43. 


— septembra 2. Štaj. zem odbor dozvoljuje kaptolu Zagre- 
bačkom iz zem. oružane u Gradcu 24 puške naslonjače (doppel- 
hacken), praha i zrnja. F. 63, br. 45. 


1592 januara 2. Stjepanu Grasswein, kapetan Koprivnički, javlja 
nadvojvodi (Ernstu), da je dobio viest od Kupe, da Hasan maršira 
prama Karlovcu. F. 58, br. 1. | 


— marta 1. Naputak nadvojvode Ernsta za grofa Petra Erdeda, 
kojemu su povjereni plaćeni i neplaćeni Uskoci u Kranjskoj i Hr- 
vatskoj. 

1. Da je podčinjen hrvatskomu zapovjedniku krajine. 


» 
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2. Pošto je najbližji zapovjednik do Karlovca, valja mu pri- 
teći na pomoć Karlovcu, kad bi to trebalo; u Slunju da drži 100 
Uskoka i 12 Niemaca pod poručnikom. 

3 Valja mu čuvati granicu kranjsku i priečiti, da u nju ne 
polaze čete na pljačkanje. 

4. Valja mu Žumbrčane štititi u posjedu zemljišta grada Žum - 
brka. kojemu nemaju davati rabotu. otititi ima uskočke povlasti, 
uslied kojih su oprošteni od poreza i podavaka. 

5. Ako ufati turskoga pašu, bega, sandžaka bega ili kojeg 
drugog odličnoga Turčina, to će biti nadvojvode, ako ufati prostoga 
Turčina, taj je kapetanov. 

6. Kod gradnje Karlovca, koja se ima nastaviti, valja mu dati 
nuždnu pomoć, te će na poziv pošiljati po 200 težaka uz plaću u 
Karlovac, ili u druge krajiške utvrde, gdje će trebati težaka. Fasec. 
2, br_ 10 


— marta 28. Graswein moli obskrbu za Zagreb; topovi su mu 
razbijeni, i treba druge topove i praha. F. 54, br. 10 


— aprila 11. Varoš Varaždinski uništen vatrom Štajerski sta-. 
liši dozvoliše pogorielcem za dar 100 for F 65. br. 3. 


— aprila 22 Nadvojvoda Ernest opominje stališe štaj , da pošlju 
pomoć u Hrvatsku. Kod Bresta da je sakupljeno 40.000 Turaku 
Predlaže, da se posjedne Petrinja sa 2000 momaka. — Hrastovicu 
osvojiše Turci te navališe na Sisak i u Turovopolje Nakon zgu- 
bitka Hrastovice porušen je (opet) Brest, koj služi za stražu (blok- 
haus) 


— aprila 23. Beč Opet stališe opominje nadvojvoda Ernest, da 
nastoje zadobiti natrag Hrastovicu, i da se preprieči pustošenje 
Turovopolja. F. 52. | 


— maja 8. Stjepan Grasswein preporučuje Franju Taha kapeta- 
nom na krajini a kapetanija u Ivaniću da se podieli Gašparu Draš - 
koviću. F. 54, br. 11. 


— maja 14... Za vojnu u Brest dozvoljuje general slav. krajine 
iz štajerske oružane jedan šator, taffet za zastavu i zastavu trub- 
ljačem Predlaže general, da se Sisak posjedne sa 200 do 300 sluga. 
F. 54, br. 12. | 


— maja. Grasswein zagovara kod štajerskih stališa Mariju Hr- 
kovićku, rodjenu Prank, a udovu Ivana Hrkovića, kapetana u Kri- 
ževcih, da joj oproste dug, jer je kod požara Varaždinskoga mnogo 
izgubila. F. 54, br. 15. | 

.— maja 18. iz Čakovca. Juraj Zrinski izpričava se vlastoručnim 
pismom nadvojvodi Ernstu radi tobožnje zavjere (huldigung) Tur- 
kom. Ima tu i više spisa _F. 35, br. 68. 

— junija 1. Kranjski stališi javljaju štajerskim, da je grof 
Zrinski pripravan u pogledu Medjumurja pokoriti se Turkom F. 52. 
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— junija 8. Grasswein pošilja u Gradac željezno zrno, što ga 
naperiše Turci na banov stan u Brestu. F. 54, br. 17. 


— junija 10. Grasswein javlja, da su niemačke sluge u Brestu 
sbog gladi ostavile straže. F. 54, br. 8. 


— junija 11 Ban Toma Erdedi predlaže mjere, koje bi valjalo 
poprimiti za boj, a Petrinja da se poruši. F. 52. 


— junija 15 Grasswein izvješćuje po dojavi kapetana Paralei- 
sera iz Karlovca, da je paša bosanski Hasan obsjeo Bihać F. 54, 
br. 20 


— junija. Izvještaj o maršu vojske iz Bres'a pod Hrastovicu i 
Petrinju na Turke, koji nastoje osvojiti Bihać i Ripač. F. 54. 


— junija. Turski vodja (putokazac, uhoda) Mirko, na kojega 
bješe pukovnik Halek udario ucienu 100 talira, ubijen po ljudih 
(vojnicib) iz Petrinje i Crikvene. Fasc. 54, br. 25. 


— junija 24. Grasswein javlja, da je Hasan osvojio Bihać, te 
svjetuje, da se otme Petrinja i razori. F. 54, br. 26. 


— junija. Glasovi iz Senja i Ogulina o napredku Turaka. Kape- 
tan Jakov Gal u Ogulinu. F. 2, br. 8. 

— Hasan hoće da odvede Uskoke iz M'zla polja (Žumbrka) 
F. 1, br 5. 


— junija 22. iz Karlovca Petar Erdedi, kapetan uskočki, javlja 
arkiduki Ernstu pad Bišća, i da će Turci udariti na Slunj ; zato 
moli, da se taj grad učvrsti po Karlovačkom pjenezniku za gradje- 
vine (Baunzalmeister). To isto javlja 23. junija kapetan Jure Para- 
deiser iz Kar ovca. F. 2, br. 10. 


— junija. Postao je pukovnikom Varaždinskim Stjepan Grass- 
wein, pošto nije htio to mjesto primiti Ivan Seifrid Trautman -dorf 
F. 56, br. 148. 


— junija 25. Dvorsko ratno vieće zahtieva, da se štajerski voj- 
nici premjeste iz Bre-ta u Karlovac. koj je u pogibelji, a bojati se, 
da će odpasti Žumberački Uskoci. F. 56, br. 151. 


— junija 26. iz Jastrebarske. Tomo Erdedi moli po Grass- 
weinu stališe štajerske za vojnu pripomoć u Brestu F. 54, br. 29. 


— junija Grasswein moli, da se učvrsti Prodanić (Virje) i iz- 
vješćuje, da beg Cernički kani popraviti Jelengrad (pri Moslavini), 
za to svjetuje, da se popravi Moslavina, kako mu to preporuča ka- 
petan Ivanićki. F. 54, br. 29. | 


— junija. Crkvu i grad u Svibovcu (niže Belovara) porobiše 
Turci. Valjalo bi Svibovac posjesti haramijami i obskrbiti strielji- 
vom. Tako i Čazmu, Gemlič (Gumnik, B siljevo kod Čazme) Ivanić, 
Dubravu, što sve spada biskupiji Zagrebačkoj. F. 6, br. 4 i 5. 
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— junija 28. Juraj Andrija pl. Gleissbach, kapetan u Zagrebu, 
izvješćuje, da su Turci na Kupi pri Brestu napravili most, i da je 
već ovamo na lievu obalu prešlo 1200 Turaka. F. 54, br. 58. 


— junija 29. Imali su Štajerci dogovor i sastanak sa. Korušci 
i Kranjci poradi krajiških stvari u Celju i to po naredbi nadvoj - 
vode Ernesta. F. 52. | 


— julija 2 Pad Bišća javlja Petar Erdedi i stališem štajerskim, 
a da je Hasan oteo i ostala mjesta oko Bišća (Ripač, Izačić); moli 
municije za Slunj, a kao zapovjednik toga grada ogradjuje se proti 
svakoj odgovornosti, ako se Slunju što dogodi. F. 60, br 3. 


— julija 2. Gleissbach iz Zagreba javlja, da 400 Turaka robi 
s ove strane Kupe. Naših 100 vojnika pošlo je za njimi u potjeru 
medju Drenčinom i Brestom, nu postradaše; poginulo ib 30, a za 
sužnjeno 70. To su same haramije iz Bresta. Ban je bio medju tim 
u Brestu. Lamberg, kapetan Bihaćki, došao je bio u Brest k banu, 
i odputovao u Karlovac do tamošnjega generala, F. 54, br. 32. 


— julija 5. iz Karlovca. General Andrija Auersperg javlja Jurju 
Kiselu, upravitelju Kranjske, da Mletčani udariše topovi na Bag 
(Karlobag), koj nadvladaše i objesiše porkulaba Samariu Vuto ia 
i zapovjednika straže Samaria Premba, a ostale uhvaćene vojnike oko - 
vaše na galije. Mletčani udarit će i na Senj, za koj moli njekoliko 
stotinu momaka, i za osjeguranje Otočca i Brinja. Ima viesti iz 
Like, da Turci smjeraju odanle udariti na mjesta u gornjoj Hrvat - 
skoj. Paša je u Krupi i kupi vojsku. Obričan, nekadašnji kapetan 
u Bišću, izkazao se za prijašnje doba, i on će biti ovdje (u Kar- 
lovcu ili Senju) dobar vodja. Moli provianta Turci smjeraju uda- 
riti na Karlovac. Sve ovo izviesti Windisehgritz iz Zagreba 10. ju- 
lija u Gradac. F. 60, br. 8. 


— julija 7. Jonas v. Wilerstorf iz Zagreba tuži se na nered, 
koj vlada kod vojske; siromašni puk mnogo trpi (u Hrvatskoj) ; 
kaptol Zagrebački ne pusti Niemce u grad (Sisak). F. 60, br. 6. 


— julija 7. iz Metlike. Juraj Kisel, Andre Paradeiser i _Krištof 
Obričan, komisari Kranjske glede narodnoga ustanka, javljaju Sta- 
jercem: Paša (Hasan) nakanio je navaliti na glavnu tvrdju Karlo- 
vac, i zato će oni sa četami pod Karlovac, gdje će pričekati Ko- 
rušce; nadaju se, da će i: Štajerci u Karlovac doći. F. 60, br. 8. 


— julija 10 Priobćuje Windisehgriitz iz Zagreba, da je ban u 
velikoj opasnosti. 

— julija 11. iz tabora kod Plesa. Ban Toma Erdedi javlja 
komisarom štajersk'm Vilhelmu baronu Windischgriitzu i Baltazaru 
Wagenspergu, :da je most kod Bresta sasvim gotov na ladjah; a da 
su zabijeni u vodu stupovi, koji će držati ladje (Iz Bresta traže 
silno pomoć, i zato moli ban komisare, da vojnike pošlju u Brest, 
i da ih ne šalju kući. Niemačko pismo. 
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— julija 11, Ban javlja iz tabora u Plesu, da su Turci kod 
Bresta sgotovili most, i da idu sada sigurno na Sisak, a da je 
paša samo na izliku proglasio, da ide u Karlovac, hoteći naše pre- 
variti. Ban moli komisare, da ide konjaničtvo (rittersehaft) u tabor 
pod Sisak, a na Karlovac da se pripazi. Piše niemački. F. 60, br. 8. 


— julija 11. iz Zagreba javljaju Windischgriitz i Wagensberg, 
da su u Zagrebu konjanici i pješaci štajerski sa zemaljskim ustan- 
kom. Sutra će je muštrati Ban piše, da je u Sisku kršćanski tabor 
u velikoj pogibelji. 

Poštar u Zagrebu dobiva plaću za dva konja, a drži ih pet, 
jer idu pošte di o u Sisak i Karlovac. Stališi dozvoliše rati- 
fikaciju. F. 60; br. 


— julija 10. iz NR Juraj Zrinski razlaže obširnim pismom, 
što ga je prinukalo, da se pokori Turčinu. Izvornik, velevažno, u 
svezku 75, br. 68. — Preporučuje Petra Keglevića za kapetana nad 
četami pismom od 7. julija F. 75, br. 69. 


— julija 14. Turci se spremaju na Karlovac. Ustanak pučki tu 
ih čeka pod zapovjedi Andrije Auersrerga. F. 60, br. 8. 


— julija 16. Za proviant ustanka brini se Hans Kisel pomoćju 
bana i Zagrebačkoga biskupa Jakost ustanka 2200 momaka. Fase. 
60, br. 10. 


— julija 19. Stjepan Grasswein takodjer javlja, da je most na 
Kupi gotov kod Petrinje. Priloženo pismo Albana Grassweina, ka- 
petana Ivanićkoga, od 19. srpnja o glasu, što mu je donio bio u 
noći vojvoda Ivačinović, da je u tri ure po podne prešao Hasan 
paša preko mosta iz Petrinje. Vojnici borahu se s neprijateljem od 
3 do 4 ure, a zatim prodre Hasan silom u tabor, odkuda da je 
uskočio ban Erdedi sa svojimi ljudmi. Tu su poglavito posječeni 
Pre domobranci Zapovjednik im je bio Janko pl. Saurau. F. 
94, br. 33. 


julija 20. izvješćuje u 11 satih noćju iz Zagreba Wilhelm 
Windisehgritz, da je kod Bresta štajerski ustanak sasvim potučen 
i ban pobjegao; mnogo da je poginulo od vojske paše bosanskoga (Ha- 
sana). Turci osvojiše tabor i pet topova Pomoći nije bilo ni iz Kar- 
lovca ni od slavonske krajine. Turaka bilo 15.000. Boj je bijen na 
otvorenom polju. F. 60, br. 13. 


— julija 20. Andre Auersperg, general Karlovački, javlja, da je 
ban potučen kod Bresta od paše bosanskoga, i da su mu oteti to- 
povi. F. 2, br. 9. 


— julija 20. Štaj. zem. odbor nalaže, da se Andre Gleissbach 
i Stepan Grasswein sporazume sa general» Andrijom Auerspergom 
radi dalnjih mjera. F. 54, br. 35. 


— julija 21 Ban Tomo Erdedi piše iz Jaske Wilh. baronu 
Wiudischgriitzu i Balt. Wagensbergu, da je čuo, da su dvie zastave 
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Niemaca sretno utekle iz boja, i moli, da se odmah odašlju u Si- 
sak, koj će sada obsjesti Hasan. On da će odmah sa četami, što 
Jih ima, tamo ,ut hosti resistamus, ne ulterius serpat.“ 

Pismo to 'odašilja u Gradac Hans Ulrich Peuschler, poštar _ u 
Zagrebu koji ujedno uvjerava, da nije bia nemaran u službi. Fasc. 
57, br. 2 


— julija 24. Grasswein izvješćuje, da general Auersperg namje- 
rava utaboriti se sa banom kod Jastrebarske, a bolje bi bilo uta- 
boriti se kod Siska. Pošilja prepis pisma, što ga je paša bosanski 
bio poslao banskomu porkulabu, debelomu Marku, u Hrastilnici kod 
Siska. Ovoga Marka baciše sunovrat u vodu popovi u Sisku Pismo 
pisano ćirilcom glasi ,da gospodin Hasan paša, možnoga cara i 
gospodara beglerbeg bosanski, daje znati svim službenikom i kmetom 
Siska i Hrastilnice, da će sve svoje pridržati, a paša ih štititi. 
Marku obeća Hasan, da će mu predati Hrastilnicu, čim Sisak osvoji. 
Marko bio je ugov.rio s pišom, da će on u Sisak doći tobože ra 
pomoć, a tom prigodom izdati grad.“ Ovdje nadjoše pismo u Marka. 
Zato |rimjećuje Grasswein, da treba paziti na banove ljude Fagc. 
34, br. 37. 


— augusta 4. Predlog učinjen, da se jedna zastava (četa) voj- 
nika po Kranjcih i Korušcih postavi u Zigreb. F. b4, br. 43. 


— augusta 8. iz Čakovca probćuje Juraj Zrinski, da je begler- 
beg grčki u Biogradu na Dunavu, i da mu je nakana, ići u pomoć 
paši bosanskomu. F. 75. br. TI. 


— augusta 26. Grasswein javlja, da je kapetan Ivanićki upalio 
turanj u Drenčin, gdje je bilo GO Turaka. Taj turanj bio je visok 
ti kata. 

Grasswein ujedno javlja, da se Hasan sprema sa svom svojom 
vojskom pod Sisak, i da će mu tu pomoći Uskoci. 

Petar _ Erdedi čekao je sa 100 konjanika medj Odrom i Ku 
pom kod Lekenika Turke i V ahe (und d:selbst auf Tiirken und 
Wallachen gewart), ali su mu ljudi zaspali, i došlo je 150 Vlaha, 
koji naše razbiše. F. 54, br. 46. 


— augusta 30. Grasswein javlja štajerskim stališem, da se 
Hasan sprema poći po Uskoke, zato treba na Uskoke paziti. 


. — septembra 2. Turci su pripravni udariti na Ivanić i Kri- 
ževce kamo se imadu smjestiti dvie zastave vojnika. Opis turske 
provale i sužanjstva ludstva _F. 54, br. 47. 


— Pomoć za krajinu i Sisak odredjena. U Sisku imadu se po- 
praviti zidine i pojačati posadu. 


— septembra 5. Stjepan Grasswein javlja nadvojvodi Ernestu, 
da Vlasi (Walachen) djecu mienjaju za konje u Tursku. 

Toma vojvoda u Drenju dao je za jednoga konja petero vlaške 

djece, premda je običaj bio i Turci rado su davali konja za jed- 


= or 
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noga momka. (Tomaseh woyvoda zu Drenye um ain sehnodt ross 
soll fiinf Wallachiseke khinder in die Tiirkhei geben). F. 54, br. 50. 


— Poštu držao je u Lep'glavi Mihael Druškovački, a pod Li- 
pami (in den linden) njegdje kod Krapine Gjuro Mirkovački. Fase. 
57, br. 3. 

— Grad Zagreb i kaptol Zagrebački dogovaraju se sa štajerskimi 
stališi radi utvrde Zagreba i Siska. F 49, br. 18. 


1593. Predlog za utvrdu Kupe nakon pada Bišća, a treba da se 

razori Petrinja, Hrastovica, Gora. Kod Bresta da se podigne tvrdja. 

Proračun troška za zapremu mjesta uzduž Kupe medju Siskom 

i Karlovcem, zatim od toga grada ua Unu i do mora. Fasc. I, 
br. 6 (1—2). 


— januara 12. St. Gra:swein izvješćuje o neskladu sa Zagre - 
bačkimi popovi (kanonici) radi Siska. F. 54, br. 66. 


— januara 16. Grasswein javlja. da Turci kane praviti mo- 
stove na Savi i Dravi. To je javio jedan Vlah, što ga je ufatio 
kapetan Gjurgjevački Piichler. F. 54, br. 67. 


— februara 16. Alban Grasswein, kapetan Ivanićki, izvješćuje o 
službenom putu u Hrastovicu i prama Petrinji. F. 54, br. 72. 


— februara 19. iz Samobora. Ban Toma Erdedi piše Stje- 
panu Grassweinu, da su: njegovi ljudi nedavna dva puta razbili 
Turke, prvi put 409 Turaka, a drugi put, kad je išao Rustan beg 
osohno sa 1300 vojske iz Petrinje na Kravarsko robiti. Turaka je 
tu. mnogo poginulo. Hrustan beg jedva jedvice je p,ešice pobjegao. 
Paša namjerava u Hrastilnici grad podignuti. F. 54, br. 75. 


— februara 22. St. Grasswein javlja, da paša bosanski nastoji 
izgraditi izgorielu Hrastilnicu i druge gradove na Kupi. 


— marta 6. iz Karlovca An're Auersperg izvješćuje nadvoj- 
vodu Ernsta: Turčin namjerava kod Osjeka graditi most. Tu se 
spominje Obrist-amtsverwalter der Windisehen grenze. U Brkiše- 
vini biti će najbolje graditi stražarnicu (blockhaus) od hrastova 
drva. Hrastilnica je izgoriela, a sad ju misle Turci opet graditi i 
posjesti Spominje u pismu: Bunische, Crabatisehe u. Windische 
griinze. Mnije, da se na krajinu odredi Rider sa 1000 konjanika 
i da dodju u pomoć Zrinskoga konjanici. 

Uslied ovog pisma naloži nadvojvoda Ernst na 18. marta 
1593. iz Celovca Štajereem, da povodom priprava bosanskoga paše 
spreme domobranstvo, konja: ike i pješake. F. 57, br. 49. 


— marta 15. Stjepan Grasswein javlja o velikom tumultu, što 
ga počiniše banovi ljudi sa momčadi pukovnika Wernera od regi- 
menta Reitenaua u Samoboru. Da su tu regimentu banovi ljudi 
grdno napali, kad su kod Mokrica dobivali profunt; 21 momak 
stranom je ranjen, stranom mrtav. F. 54, br. 82. 


*£ 
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< Baron Mihael Sekel postao kapetanom u Satmaru u Ugarskoj, 

a za huzarskoga kapetana u Križevcik na mjesto Sekelovo predložen 
bude Janko Drašković, Priložena molba Draškovićeva iz Trakostjana 
98. marta a podpisao se: J. D. baro in Trakostan; 8. €. r. m. equž- 
tum in Ivanić Capitaneus. On je prije PDesno no sa konja - 
nika. Grasswein ga jako hvali. F. 54; br. anave 


— marta 27. iz Karlovca. Andrija KseškitA izvješćuje o dje- 
lovanju Hasan paše, koj gradi opet most kod Petrinje. Rustan beg u 
naložio Lo Hasan LE zgubitak glave, da bude most za četiri dana 
gotov. 60, br. 


. — aprila 5. iz pona jakoo v. Lavdenhite dbeiednsa 
piše nadvojvodi Ernstu, da su Turci upali u Turovopolje 3. apriža 
u subotu sa 7 zastava na konjih. Poharaše Kravarsko i zarobiše 
44 osobe; po podne toga dana odoše u Podotočje bliže Savi i za- 
robiše 30 osoba iz dvora Fassa i sina njegora, i 120 Mija 
Fasc. 57, br. 51. | 


1598. aprila 9. Predlog, da se od R&dernovih konjanika postavi 
u Karlovac 250, a toliko u Koprivnicu, (Oni dodjoše: i sudjelovahtu 
kašnje u bitci kod Siska, a 24/9 1593.. odoše u KERS ade: 
63, br. 485. 


— aprila 14. iz om Huiodti: Kostić javlja po pd 
novom pismu od 11. aprila, da je bilo kreševo kod Glogove. neda- 
leko Petrinje. Turci su potjerani, 13 ih je uhvaćeno, .a 3 pogiboše. 
Huzari uhvatiše jednog Turčina, koji je 10. aprila u Karlovcu saslu- 
šan zponedno, da Turci čine priprave za prelaz u velike. Fase. 54, 
br. 93. 


— maja 13. iz Senja javlja J Juraj  Bagkodi kapetnii. da je 
Juraj Turković iz Ogulina utekao iz robstva turskoga, u koj bješe 
dospio, pošto je uhvaćen u Modruši po ideu: a on pripovieda, 
da se Turci spremaju svuda na veliku vojnu. F. 2, br.. 14. 


— maja 16. iz Karlovca. Andre Auersperg oem naftećj: 
vodu Ernsta, fe priobćuje po izvještaju kapetana. Senjskoga. Jurja 
Lenkovića, da je Mihajlo Radić došao sa svojimi ratnimi drugovi 
iz puta, što ga je bio učinio prama Grebenaru u: Liku. Uhvatio je 
15 konja, te javlja, da se u Bišću sakuplja velika turska vojska. 
Ličani i Kotorani, turski podanici, odlaze jučer i danas na vojnu. 
Lenković moli nekoliko njemačkih vojnika i provianta, kojega neima 
u Senju. Sbog pomanjkanja hrane razbjegoše se momci i prodavaju 
svoje stvari. Pismo iz Senja 14. svibnja. F. 57, br. št. 


— maja 20. iz Karlovca. Andre Auersperg izvješćuje nadvoj- 
vodu Ernsta: Ban mu je javio, da Turci pale i četuju oko Kere- 
stinca. On se je spremio bio s vojskom, ali u taj čas bješe mu javio 
kapetan Uskočki (Petar Erdedi), da se Turci već vraćaju. On da 
je ostao u tvrdji (Karlovcu). Hrustan beg izašao je - bio jučer 1 sa 
3000 konjanika i 300 pješaka na robiju. F. 57, br. 55. 
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— maja 20. iz Jastrebarskoga. Toma: Erdedi piše Andriji 
Auerspergu: Hrustan beg provalio je iz Petrinje sa 3000 konja- 
nika i 300 pješaka i pali i robi sve oko Kerestinca, Zdenčine i 
Vokovine. Osam dana znade se već za Turke ; pisao je na sve strane, 
ali nikoga -neima - na: poinoć.. On sam ima: malo ljudi, s KOJI ne 
može udariti na jaka neprijatelja. F. 57, br. 595. 


“—- maja 20. iz Zagreba. Stjepan: Grasswein: izvješćuje 'nadvoj- 
vodu Ernsta:,Hrustan beg prošao je nočas sa 3000 konjanika i 1 200 
taje. preko mosta kod Petrinje. i pošao u Turovopolje i Kerestinac. 

u ii porobio i popalio 6 sela Kupinac, Zdenčinu, Galgovo, Stup- 

olničevo selo te odveo. mnogo kršćana u sužanjstvo. Jučer došla 
ja pie iz Karlovca, da je paša spreman iz Bišća..Za boj nije naša 
i slavonske stališe ne možemo se osloniti. Rodernovi konjanici i 
Salcburžka četa nije dosada ovamo prispjela ; ovdje se nalaze samo 
konjanici Montekukuliovi:i sluge regimenta Reitenanera. Uhvaćena su 
dva Turčina, izmedju njik jedan pop, koji izpovjedaju, da se paša 
bosanski sa spahijami nalazi u Kostanjici, i da će udariti na Sisak, 
kamo plove Savom dva velika topa. Beg Lički nalazi se s. vojskom 
u Zrinju (Zrya), Požežki i Cernički nisu do sada došli sbog velike 
vode, ali čim voda oplahne, valja im krenuti do pre Moli ja 
kola, topova, artilerije i providnta:. F. 57, br. 54. 


1593. maja 24. Komisari: štajerski Rupprecht Pa i Stja- 
pan Grasswein izvješćuju stališe u Gradcu, koje su sprave potre- 
bite za rat. Najprije most na splavih. Graditelj (baumeister) Franjo 
Mčrbe neka dodje. Izvješćuju takodjer nadvojvodkinju Mariju. Neima 
provianta niti novca: Još su u Hrvatskoj konjanici R&đernovi i grofa 
Montekukula. Ban se jako tuži, da vojsku, što ju drži na trošak 
njemačkoga cesara, ne može upotriebiti sbog pomanjkanja plaće. 
Stefan Tahi odkazao je svojih 100 huzara, a neće nitko da njegovo 
mjesto preuzme. Most na splavih na Savi već je u radu: Robote 
dovoljne obećao je ban, kaptol i Zagrebački gradjani, ali neima 2 
kopa. Skrajna je nužda, da se kašteli na Kupi urede. F. 57, br. 53. 

— maja 27. iz Karlovca. Andrija Auersperg javlja nadvojvodi 
Ernstu po izpoviedi uhvaćenih Turaka prigodom četovanja u Modruši : 
Paša naložio je Turkom, i Vlahom, što su služili u Bišću, da idu 
prama Kostajnici, ali kad su bili već na putu kod Krupe, vratio ih 
je natrag i naložio im, da budu spremni na svaki, poziv. ki Bišću 
zapovjeda Murat aga. 

Auersperg bio je začuo, da će Turci četovati kod nei a 
što se je i dogodilo. Došlo je 100 turskih konjanika i postaviše ge 
u šumi dvie ure daleko od Ogulina. Naši zapremiše klanac kod 
Modruše, ali su Turci ipak: izmakli. U prednju četu postaviše Turci 
nekoliko ranjenih kršćana i G svojih, i dok se naši s ovimi zaba- 
više, uzmakoše ostali, a uhvaćana su samo 4 momka i 30 konja. 

Ami beg od Zvornika došao u Strigovle više Kostajnice do 
dvora Hrustan begova, a Apard beg od Hlivna imao je ostati neko 
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vrieme kod Sane i u Bilajskom polju. Beg Lički stoji pripravan. 
Hasan hoće da utvrdi Gvozdansko Vlasi naseliše sav priedjel oko 
Bišća s one strane Brekovice pak s ovaj kraj Ripča, zatim od Ostr- 
vice do Vrle-drage pod Sokol, a svaki dan dolaze u te kraje novi 
Vlasi. Murat aga učinio je izlet na Ogulin na svoju odgovornost. 
E. 57, br. 57. 


— junija 3. iz Varaždina javlja Grasswein, da Hasan maršira 
na Sisak i da će Sisak i Drenčinu obsjednut:. F. 54, br. 95. 


— junija 16. na Vinici pri Varaždinu, Nikola Istvanfi piše 
njemački  stališem štajerskim, da je ban Erdedi voljan prudati 
imanje Varaždinsko, a da je on hotio kupiti ga za jednoga prija- 
telja. Da ide u Zagreb, i da će nastojati kod bana, da imanje preda 
cesaru. F. 60, br. 6 


— junija 24. iz Zagreba u 3 ure po podne izvješćuje Grass- 
wein stališe štajerške o pobjedi kod Siska: 


Wolgeb. edl. gestreng. gn. herrn etc. Das der allmechtige_Gott 
gnadt-geben, das der bascha in Bossen den 22 dits gegen 10 vnd 
ll uhr vor mitag alda bey Ottokh zwischen der Sau vnd_Khulp 
antroffen vnd aufs haupt geschlagen, das werde e. g vnd hr nun- 
mehr gn. wissen. Die Windische graniczen hat zu ross vnd fuess 
den ersten angriff gethan, aber der feindt hat sich mit denen bey 
sich gehabten janitseharen an der Odra dermassen so starkh ver- 
sichert, das sy aus iren vortl nit wellen, darauf sinds balds nach 
innen die Kiirrner und Krainerisehen pherdt geuolgt, so gleich die 
aus der Carlstadt des obristen von Rodern gesellsehaffe_ mit denen 
von freien stuckhl. Herr baan vnd die Teutchen khnecht haben sie 
strackhs in die flucht geschlagen. Er bascha, wie er dan unss 80 
starkh gesehen, ist zu der Ottok iiber die Khulp gerichten pruggen 
voran gerendt der hofinung, er welle sy dorten aufhalten vnd wille 
zurukh wenden. Das treffen ist aber dermassen also geuesen, dass 
sy vber die pruggen so eillents nit miigen, haben sy in die 
Khulp geben, darinen ist ain grosse anzahl von anselhnlichen stat- 
lichen Tirkhen und rossen ersoffen, allsdan gestern vnd heutigen 
panzen tag die Tiirkhen vnd ross haufen weis nach der Klulp 
gerinnen. Der pascha, wie er gesehen, das nichts zu richten, hat 
er neben andern sein leben im wasser zalt, welcher kbopff dann 
mit des Memy beeg, auch des Tiirkisehen kaysers sehwester sohn, 
abgehaut, vnd allain auf dismall in der eyl gefunden 


Von anderen beegen, aga vnd namhafften Tuerkhen wais man 
noch nit, wer alles blieben, die zeit wirts mit sich bringen. 

Aeht stickh auf rodern, darunnder die Kaczianerin, vnd drey, 
welcehe zu 40, 43 vnd 55 phuudten schuess, die hat er verlassen, 
desgleichen etlich hundert khugl, das pulffer hat er selbs in der 
flucht aneziindt. So woll 30 gross sehčnen schifi, darinen er pro- 
viant, munition vnd anderš gefuert, seind mt grossen vleiss zuege- 
richtet worden. | 
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In beschehner sehJacht hat sich die sachen so verloffen. Was 
guet redlich leuth im ersten angriff mit der faust erobert, da 
sndt die Usgoggen vud fuessvolkh zugefarn, haben nichtlicher 
weil_hinvekh gefiert, darmit etlich hundert schčne statliche ross | 
vil vill firtreffliche sachen von golt vnd silber verschlagen. Gott 
der allmecbtige bat ain solch reicben sig geben, der nit baldt ist 
erh&rt worden; dem selbigen sey auch darumben lob, ehr vnd preis 

ot. 

Auf gehaltner examination eines gefanngenen Tuerkhen, was 
macht er mitsamen : hoffgesindt mit 4000 man zu ross und fuess 
gewesen. 

Item der Ramadan beeg 1000 starckh. 

Apardi beeg von Klyss 3000. 

Zymay Memy beeg 1500. 

Seffir beeg von Zernikh, des bascha in Bossen brueder, 700, 

Der beeg MHerczegovina, des Mehmet bascba sohn an der 
porten 3000. 

Kurt beeg, des Verhat bascha sohn, 1500. 

Hrustan beeg von Petrynya 500. 

Ybrahym beeg von der Lykha 2000. 

Kapitan von Gradischka 1000. 

Was aber die sphahya, sayn vnd ander landtvolkh, deren anzall 
ist oben nit begriffen und dieselben sollen sich auf 20.000 man 
vnd mehr erstreckht haben. 

Jezo, liebts Gott, nemen wir vnsern weeg fiir Petrynya, khun- 
nen wir dann in der gesehwinde darbeye was fruchtbarliches 
richten, woll und guet: Wo nit, so muessen wir bloss auss der 
vermangleten profiandt, sonderlichen des habern, wider abziehen. 
— Datum in Veltlager bey Ottockh, den 24. juni 93, vmb 3 vhr 
vormittag. Gehorsamer Steffan Grasswein. 

Izvana. Den wolgebornen, edlen vnd gestrengen berrn, hermn N. 
nI lanndsehaft des herzogthumbs Steyer verordnet. Fasc. 54, 

r. 100. 


junija 31 Stjepan Grasswein polazi s vojskom (Varaždinske 
krajine) u Zagreb. F. 54, br. 101. 


— augusta 6. javlja Grasswein, da vojska polazi po zaključku 
vojvoda pod Petrinju. F. 54, br. 103. 


— augusta 8. iz Karlovca javlja general Andrija Auersperg 
nadvojvodi Ernstu, da je narednik (Vaibel) Tomaš Pavel iz Jegra 
(Erlau) bio uhićen po Turcih, te da je nedavno pobjegao iz Bišća 
i donio glasove o tamošnjih Turcih. Kod Siska bilo je samih ko- 
njanika sakupljeno 20.000, a zapovjedali su im Hasan paša, brat ' 
njegov, beg Cernički, i bezi Orehovački, Požežki i Zvornički, sin Memi 
bega Ibrahim beg, sestrić turskoga cara, Mehmet beg od Hercego- 
vine, Ramathoj vojvoda Albanije. Mrtvo truplo Hasanovo pokopao 
k bio Petar Erdedi, a Turci su isto izkopali i odvezli. Fasc. 4" 

. 82. 
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— augusta 12. Ruprecht PEBEnDATE i Stjepan Grasswein iz- 
vješćuju ob obsadi Petrinje. F. 60, br 42. 


— augusta 21. Ulrichu Peuschleru poštmeštru u Zagrebu do- 
zvoljena su tri konja. F. 57, br. 7. 


— augusta 24. Stjepan Grasswein, opredieljen kao podzapovjed- 
nik pod Rup. Eggenbergom u Zagrebu, moli, da mu se dopusti 
poći pod Petrinju. F. 54, br. 104. 


— augusta 24—27. Pisma i izvještaji ob obsadi Siska po 60.000 
Turaka. F. 54, br. 105. 


— augusta 30. iz Zagreba. Hans Fridrik Trautmansdorf javlja 
u Gradac, da su Turci zauzeli Sisak. F. 49, br. 45, 


— septembra 5. u Pragu. Kralj Rudolfo upravlja pisma na 
bana brvatskoga, stališe, biskupa Zagrebačkoga, nagovarajući i za- 
klinjajući ih, da se late sa svimi silami posla, kako da se predobi 
od Turaka Sisak. F. 49, br. 47. 


— septembra 9. iz Zagreba. Eggenberg javlja u Gradac da 
je 10 do 12.000 Turaka provalilo preko Save do Zagreba. Fasc. 
54, br. 106. 


— septembra 24. iz Cesargrada (Kaisersperg) piše Tomo 
Erdedi štajerskim stališem, da je za dugotrajna ratovanja i na kra- 
ljevskih službah potrošio sve. što je imao u baniji (Hrvatskoj) i da 
je voljan prodati Varaždin. Još prije, 20 septembra, pisao je bio iz 
Jastrebarskoga u Gradac sbog iste stvari, primjetiv, da je begler- 
beg (Hasan) sva njegova imanja porobio, a da nemože ni hlieba 
smagati za svoje siromašne kmete u Samoboru. F. 65, br. 4. 


* — novembra 4. Stjepan Grasswein javlja, da je iz Turoevapolja 
nekoliko kmetova pobjeglo Turkom u Sisak, zašto su znali ban i 
kapetani, ali nisu ništa učinili. F. 54, br. 111. 


— novembra 9. iz Zagreba javlja Grasswein, da se ban muogo 
stara, da predobi Petrinju i Sisak, i da na to nagovara krajiške 
zapovjednike; u krajini hrvatskoj zapovieda Juraj Lenković. Fasc. 
54, br. 111. | 


1594. Poštari u i Bistri i Bistrici dobili su intervencijom zapovjed - 
nika slavonske krajine, Hansa Sigismunda Herbersteina, svaki po 
jednoga konja više. F. 57, br. 5. 


— junija 8. javlja Paval Lorher, poručnik u Ivaniću, bar. Herber- 
steinu, zapovjedniku Varaždinskomu : Iz Siska uteklo je 6. junija pet 
“kršćana sa pet žena i šestero drobne djece i to Savom; za njimi 
podje u potjeru beg sa četom pješke i na konjih; bjegunci bijahu 
prisiljeni djecu ostaviti, a beg posječe vlastitom rukom jednog ha- 


> ramiju i dovede djecu u Sisak; mužkarci utekoše. 


U Sisku neće se držati Turci, ali u Petrinji odlučiše nas do- 
ati. Edina su Turci učvrstili. Sisački beg čeka Rustan bega iz 
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Petrinje i Kišri bega, te će zajedno udarati prama Karlovcu i Kra- 
ljevcu; dva prevoza na ladjah pripravljena su u tu svrhu. Fase. 
58, br. 7 


— junija 9. iz Varaždina. General Hans Sigismund Herber- 
stein nadvojvodi Ernstu: 20 maja pošao je prama turskoj tvrdji 
Sisku preko vode Ilove. Iz Križevaca poveo je 1. junija 1500 mo- 
maka, i došao 4. junija u Sirač te upalio grad. Njemačke sluge 
držali su se valjano, dvojica ih pogibe. Nije imao topova da sruši 
i zidine. Poharao je cielu okolicu, odtjerao 600 goveda i zarobio 
30 ljudi. Turaka ponajviše nije bilo kod kuće, jer su bili otišli s 
pašom u Ugarsku. Pita, šta da učini sa dva uhvaćeva kalauza (Cal- 
laussen) ; misli, da ih sbog šteta, što ih počiniše i što ih mogu još 
počiniti, nemože izpustiti, već da se usmrte. F. 58, br. 5. 


— junija 13. Pita Herberstein stališe štajerske, da li bi poštu 
Varaždinsku predao mladomu Ferdinandu Hrkoviću, i plaćao ga 
iz vojničke dotacije (Muster zahlung) F. 58, br. 5. 


— junija 15. Stališi štajerski one popravak stana luteržkoga 
prodikatora u Ivaniću. F. 54, br. 124 


— julija 13. Herberstein javlja iz tabora izmedju Save i Kupe, 
da se štajersko domobranstvo i koruško nalazi u Turovompolju, 
gdje ga je napao Hrustan beg, uhitivši 27 ljudi, ali su ove zarob- 
ljenike oslobodili slavonski huzari i ubili 4 Turčina, a medju ovimi 
jednog agu, te uhitili 40 konja. Hrustan beg ne izlazi na polje, već 
se sakriva u šume. F. 54, br. 124. 


— septembra 20. iz Čakovca. Tomo Zerezey, provizor grada, 
izvješćuje, da je iza boja kod Gjura (Jaurinum) sve u strahu, i da 
sviet bježi, a bojat se, da će Turci navaliti na Medjumurje. F. 75. 


— oktobra 11. Herberstein izvješćuje o stanju Krajine i o utvr- 
dah, naročito o Ivaniću, Koprivnici i Varaždinu. F. 54, br. 125. 


1594. Za poštara u Varaždinu preporučuje general Ferd. Hrko- 
vića. F. 57. 


1595. oktobra 5. Varaždin. Bar. Sig. Herberstein, general, piše 
zem. štajerskomu odboru i nadvojvodi Ferdinandu: Onomad jedva da 
se povratio iz novo zadobljene Petrinje u Varaždin, stigao je u 
Križevce Vlaški biskup (Wallachischer bischof), koj je bio pogla- 
varom svojih vjernika u sandžaku Požežkom i Cerničkom (der iiber 
die Clerisei der beeđen Sansiakhe Boschega vnd Zernikh zu gebie- 
ten gebabt). On pripovieda, da je život Vlaha u Turskoj svaki dan 
nesnosniji, tuži se na turska nasilja, a da Vlahe proganjaju kao do- 
ušnike i uhode. Moli za dozvolu, da se kod nas nastani. On će 
ovamo povesti još drugih 40 osoba, ponajviše dobre kalauze. Taj 
vladika je star čovjek, ali pokazuje fino politično čuvstvo i poštenje 
(ein feain politische erbarkeit). On je imao dobar dohodak i u Re- 

* 
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metah (u manastiru Orahovičkom, zvanom Remete) liepi stan, i od 
svake vlaške kuće u Požežkom i Cerničkom kraju po nekoliko as- 
pera. Samo sbog kršćanske svoje vjere ovamo je pobjegao. General 
mu je dozvolio, da se nastani, a sada moli deputat (obskrbu). Obe- 
ćavanja vladike tim su pouzdanija, što su se već lanjske godine 
mnogi Vlasi tako, kao što on izjavljivali, te ih je samo bio uplašio 
pad tvrdje Gjurske (Raab), da nisu ovamo uskočili. Preporučuje 
nadvojvodi Ferdinandu i štajerskim stališem, da podiele svakomu 
pribegu, koj će služiti kao vodj u Tursku, deputat jednoga vojvode 
iz krajiške prištednje. 

Dozvoljeno bje dekretom nadvojvode od 15. oktobra 1595., da 
može vladika stanovati, i da dobije plaću vojvode (eines gemeinen 
woyvoda), a da se imaju primati Vlasi koji bi ovamo dobjegli. 
Doznačena je ujedno podpora i za 40 pribjega. F. 65, br. 39. 


1596. Iz Zagreba išla pošta u Varaždin, Petrinju i Karlovac; — 
za poštu u Krapini moli Ivan Seitenick 14. novembra. F. 57, br. 18. 


— U Petrinji zapoviednik Danilo Frankol; pošta oduzeta u Kra- 
pini Seitenecku i podana Mihi Janšiću. F. 57, br. 11. 


— Na predlog upravitelja slavonske krajine, Grgura Laibachera, 
dozvoli arciduka, da se primi pokorenje (huldigung) Vlaha kojih 
se kani više naseliti; poslije saslušan je glede toga medjutim1. marta 
naimenovani general Sigmund baron Herberstein. F. 65, br. 40. 


1597. marta 15. Cakovac. Grof Juraj Zrinski pozivlje stališe 
Štajerske u svatove prigodom vjenčanja svoje kćeri sa generalom 
Jurjem Lenkovićem. Pir će se držati 20. aprila u Ptuju u kući 
Franje grofa Stubenberga. Fasc. 75. br. 84. 


— junija 16. Križevci. Kapetan Grgur Laibacher izvješćuje 
generala Sigismunda Herbersteina, da je sa svojimi krajišnici ne- 
davno četovao u dolnjoj Slavoniji, popalivši sela Cepidlaku (Zeped- 
tlaka) ,Drabnikh“ i Kusonje (Cusina), koja su poglavito branila 
sandžak Požežki i Pakrački. Oteo je 1000 komada goveda, od kojih 
se trećina razbjegne, pošto je sbog loših putova bilo veoma težko 
blago tjerati. Jedna čest stanovnika rečenih sela pridruži se kršćan- 
skoj vojsci, povedši sobom 100 goveda i 400 drobnoga blaga U 
svem bilo je 117 ljudih, a medju ovimi 37 sposobnih za oružje i 
14 obiteljskih poglavica, ponajviše (11) iz Kusonje, a ostali iz Stup- 
čanice (Stubzenice). Od tih pribjega, kako su obćenito zvali u Sla- 
voniji uskoke iz turskih priedjelah, naseljene su u Crkveni obitelji 
harambaše Alekse i Radosava i kalauza Vuka iz Kusonje, u sv. 
Ivanu (Žabnu: porodice harambaša Milja i Jurice te kalauza Ognjana 
iz Kusonje, u Glogovnici obitelj Vuice iz Kusonje, u Topolovcu 
Jurko Aganić (Jurkho der Aganich), u Dubravi Ilija od Stupčanice, 
u Gradcu 8 pribjega takodjer iz Kusonje, u Križevcih (Kreutz) 
pribjegi Stjepan i Milan iz Kusonje, napokon u Sv. Petru (Čvr- 
stecu) kalauz Bergun iz Stupčanice. F. 60. br. 63. 
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— julija 17. Gjurgjevac. Izvješćuje kapetan Piichler generalu 
Sigmundu Herbersteinu, da ie bio odaslao u Tursku zastavnika 
Pavlića sa 40 momaka, koji izbaviše četiri odlična druga doglasnika 
Mehimetića, umorena od Turaka, i takodjer njihove žene i djecu. 
Fasc. 60, br. 59. 


— septembra 3. Račun o proviantu za Karlovačke konjanike u 
Križevcih, kad su marširali u Viroviticu. Zapovjednici čete bijahu 
Jakov Prank i grof _ Blagajski. Kapetani arhibuzi:a Karlovačkih 
plemić Egg, lieutenant generala Jurja Lenkovića, Vilhelm Lamberg, 
zapovjednik hrvatskih i niemačkih četa i mazola (neuredjene čete, 
domobranaca) i Nikola Šišinački (od Šišinca kod Pokupskoga), 
lieutnant velikoga kapetana Zumberačkih Uskoka Petra Erdeda, 
brata baua Tome. Fasc. 79. 


1597. septembra 3. Iz Križevaca izvješćuje kapetan Laibacher 
generala Herbersteina o Vlasih. Pošto se je vodja vlaški Piašinović, 
kao što i jedan drugi uhoda, kojega bijaše poslao zapovjeduik ta- 
danje turske tvrdje Brezovice (Wersowicza), Omer aga, obsvjedočiše, 
da general Herberstein sprema vojsku u svrhu provale u Slavo- 
niju, obaviestiše o tom Vlahe u tamošnjih krajevih. Vlasi iz Cepi- 
dlake poručiše, da ako bude Virovitica osvojena, da će oni sami 
zauzeti Stupčanicu i Dobrukuću, a Turke povezati i odpremiti po- 
slanike do generala Beg Orahovički (Orahowitsch) neće da posluša 
zapovjed, da se zatvori u tvrdju Virovitičku, a ako ta tvrdja pane, 
to će Turci čitav tamošnji kraj oko Vučina, Brezovice, Slatine, Sopja 
i Mikloša izprazniti. Vlasi da će tada svikolici generalu se poko- 
riti (dass die Wallachen alle er. gnaden zuefallen werden). Fasce. 
2, br. 19. 


— septembra 10. iz tabora kod Virovitice izvješćuje gene- 
ral Sig. Herberstein stališem štajerskim, da je dan prije poslao 
dvie čete po narod, koj je želio, da se izbavi izpod turskoga go- 
spodstva. Jedna od tih četa sa 1000 momaka išla je po zapoviedi 
Sigmunda Fridrika Trautmansdorfa i kapetana Laibachera prama Sla- 
tini. Pod večer se čete povratiše, povedši sobom do 1700 ljudi i više 
tisuća blaga. Ženu i djecu, kao što i blago odpremi bez odvlake u 
Krajinu, da ih sačuva od navale turske, dočim mužkarce, medju 
kojima bijaše osobito vrstnih momaka i mnogo poglavitih i valja- 
nih kalauza i putokaza, pridrži kod sebe, imajući i onako razmjerno 
malo vojske i malo se uzdajući, da će tvrdju Virovitičku predo- 
biti. F. 2, br. 19. 


— oktobra 5. izvješćuje kopetan Laibacher, da je kašteo u 
Rovišću, namijenjen za obranu Uskoka, gotov, a u ogradi ima pro- 
stora za smještanje još kojih 40 kuća. F. 2., br. 19. 


— novembra 3. izvješćuje iz Varaždina general Herberstein šta- 
jerskim stališem, da su iz Turske utekavši Vlasi (entsprungenen 
Wallachen) oko Rovišća pogradili kolibe, živući tu sa svojim blagom, 
kako se je dalo. Pošto oni ipak svikolici ne mogahu na tom pro- 
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storu živiti, a zima se približavala, da je odpustio 100 manje va- 
ljanih vojnika, te njihova mjesta popunio odabranimi Vlasi. Pedese - 
toricu da je uzeo na račun tvrdje Ivanićke, odpustivši jednog ta- 
mošnjega vojvodu i njegovu četu. Vlasi imali su dužnost iz Ro 
višća polaziti na službu u Ivanić, kad je to trebalo. Ovaka obskrba 
Uskoka bila je osobito nuždna, pošto je bilo potrošeno i žito i 
brašno, što ga bješe za nje darovao nadvojvoda Ferdinand. Fase. -2, 
br. 19. 


1598. aprila 20. U Gradcu očituju zastupnici (verordneten) 
štajerski nadvojvodi Ferdinandu, kako žele, da se pribjezi iz Turske 
na Slavonskoj krajini tako smjeste i drže, da se radi razširenja 
krajine još i drugi na uskočenje primame, ali da ne znadu, odkuda 
da se podmire zato potrebni izvanredni troškovi, te mole nadvoj- 
vodu, da učini provizorne mjere, dok se ne povisi ratna potreba, 
utanačena sa stališi. F. 65, br. 41. 


— junija 4. Namjestnik slavonskoga generala Grgur Laibacher, 
veliki kapetan u Križevcih, moli za proviant za dobjegle Vlahe. 
Nadvojvoda Ferdinand posla molbu stališem hrvatskim, da potrebnu 
hranu dadu. Fase. 65, br. 41. — 


— julija 1. Gradac. Pozivlje nadvojvoda stališe štajerske, da 
skrbe za stalnu hranu Vlahom, da ih turske age ne odmame. 


— julija 4. Pribjegom iz Turske dozvoljuje štajerska pokrajina 
3000 fr. Fase. 57, br. 50. 

— julija 13. umro u Varaždinu poštar Ferdinand Hrković ; 
poštu dobi njegova udova Elizabeta. Fase. 57, br. 14. 


— oktobra 31. opet opominje nadvojvoda štajerske stališe, da 
Vlahom ili pribjegom (Wallachen oder Pribegen) doznače provianta, 
dok ih zapovjednik krajine slavonske ne uvrsti u izkaz krajiške 
vojske. Fasc. 65, br. 41. 


— novembra 30. Na obnovljeni poziv nadvojvode Ferdinanda 
obrekoše štajerski stališi, da će pružiti hrane dobjeglim Vlahom, 
ali zamoliše ujedno, da jedan dio troška doprinesu stališi hrvatski, 
pošto su oni dužni samo vojsku uzdržavati, a nipošto doseljenike. 
Ujedno preporučuju agu Dragula, koj je bio netom dobjegao iz 
Turke. Fasc. 65, br. 45. 


— novembra 30. Krapina. Ivan Drašković, ban hrvatski, pre- 
poručuje po smrti poštara Peusehera Zagrebačkim poštarom Luku 
Calcenellia, koj ima kuću; taj je i dobio poštu 6. decembra. Fase. 
57, br. 15. 


1598. Odbor zemaljski u Štajeru pozivlje generala Sigm. Her- 
bersteinu, da obskrbi u Varaždinu prodikatore Ossiuma i Seiza, 
pošto zemaljski prodikatori moraju Štajer ostaviti. F. 57, br. 29. 


1598. februara 2. i 1599. decembra 2. izdane naredbe, da či- 
novnici krajiškoga ratnoga vieća (kriegskanzlei-beamte) imadu osta- 
viti službe, ako su protestanti. F. 57, br. 63. 
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1599. Predlog, da se uvede red sv. Jurja za obranu krajine od 
Turaka F. 2, br. 22. 


— oktobra 3. Križevci. Baron Schrottenbuch javlja generalu 
S. Herbersteinu, da se Turci spremaju udariti na Hrvatsku podra- 
vinu: Wolgeborner Freiherr. — Gleich in diser stundt kumbt mir 
ain gehaimbe person vnd zaigt an, das sich die Tirkhen bei Sy- 
ratsch .vnd derselben orten, alle mit -iren guettern aus den dčrffern 
vnd hčfen in die fleckben vnd geburg zu solchen begeben, auss 
vrsaclien, dan sie fir gewiss vernemben, “dass der bassa auss 
Bossen sambt den beeg von Sygett neben 30.000 Tartaren nun al- 
berait vber die Traa gesetzt vnd ain wail lang neben den wasser 
auf Copreinicz vnd volgent in das Warasdiner feld sich zu rauben 
begeben. Weilen sy die Tiirkhen der Tartaren durchzug besorgen, 
haben sy ire weiber, kinder vnd guetter, die innen vor denselben 
nit bleiben wiirden, saluirt. Ich hab alssbald ain gewisse tschetta 
abgefertigt, die sich bei andern gehaimben leuten auch erkundigen 
sollen, wie die sachen geschaffen vnd mich sollen alsbald berichten. 
Wie ich dan vber etliche tagen andern 3 tscheta hinein abgefertigt, 
deren ich stiindlich erwarten thue Der khundschafter hat auch ver- 
melt, inerhalb 6 tagen mčchten sy von den ort. wo sy iibersezen, 
auf die grenze gelangen, intzwischen wolt er wider herauss kumen. 
— Creuz den 3. october 99. Freyh. von Sehrottenbach. — An hern 
Obersten von Windischland. Fasc. 69, br. 42. 


— oktobra 4. Varaždin. General S. Herberstein izvješćuje nad- 
vojvodu Ferdinanda, kako je Vlahe izveo u kršćanstvo: 


Allerdurchleuchtigster. Es werden eur fir dh. aus meiner 
Poschegerischen raiss vnderthenigsten relation gnedigist vernumben 
baben, das an dem hinain raisen vil Wallachen auf der strasseln 
zu mir kumben vnd gebetten, sie sambt denen irigen aus der vi- 
hisechen servitut zu erledigen vnd mit herauss zufiieren. Dieweil es 
aber damallen die gelegenhait nit geben, vnd ich sie gleichwol an 
ainen sicbern ort aufzuhalten beschiden, biss ich wieder zurickh 
kime, so hat doch mein haimbweg strassen aus villerley bedenkhen, 
vnd firnemblich der Collaussen rath nit geben, vnd ich sy gleich 
also verlassen miissen. Nichts desto weniger haben sich etliche heu- 
ser mit iren angehčrigen sambt deroselben vieh aufgemacht, vnd 
eunder als meine leuth auf Ibanitsech ankhumen, sowol als die vbri- 
gen vnd drinnen verblibenen ire gesandten heraus gesehickht, mich 
starkh ermahnen lassen vnd gebetten, ich wolte sie doch in der 
vnglaubigen hendt nit also verderben, sondern dieselben heraus 
fieren lassen. Ob ich nun wol zwar nit gern daran kumen aus 
vrsachen, das solche (weilen meniglich mit inen schaffen vnd die- 
selben zu vnderthanen gebrauchen will) schwerlichen vnderzubrin- 
gen sein, alswoll auch die herrn verordenten in Steyer alberait be- 
uolchen, denen jenigen, so hieuor herauss kumen, khain proviant fer- 
reres zuraichen, welches doch nur so lang gewerhrt, bis dieselben 
an jeczo ir fexung hetten einbringen miigen, das ich also nit ge- 
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wusst vnd nit wais, wie diese, so an jeezo so starkh heraus begert, > 
dise vorsteunde winters zeit vnd biss zu kunfhtigen fexung erhal- 
ten werden miiessen, aber vnuerhindert dises alles hab ich auf vil- 
feltig vnd eyffriges anhalten meinen gewissen nach nit anderst 
hinumb kiinnen, sondern die Ibanitseher haubmanschafit sambt 300 
man aus der Creuezerischen haubmanschafft vmb sie abgefertiget, 
welche Gott lob vor _zwaien tagen glicklich vnd mit guetter ver- 
richtung wider kumen, vnd dn die 120 heuser, welches bei 1200 
geelen sein mčehten, sambt iren vieb vber die 3000 haubt heraus 
gebracht, 17 dorffer, đeren namen hiebey, darinnen diese vnd andere 
leuth gewohnt, in grund sambt allen traid vnd heurigen fexung 
verprent, vnd das kriegsvolkk noch darzue in die 1600 stiickh: vieh 
fir ihr miihe gewiinen vnd bekumen, auch also nach hauss gelangt, 
vnd durch dise verhč&rung vnd herausfuerung der Wallachen aus den 
ganzen Zernikher sanschsak vnd denselben beeglichen sicz zu ainer 
euseristen griniczen gemacht. Dieweil aber dise personen alsbald 
die erste stund, da sie angelangt, proviant vnd die nothwendige 
vnderhaltung begert — werden demnach eur dht. bei denen herrn 
verordenten, oder ainer ers. landschaft, sowohl auch denen Windi- 
schen stinde, die nottiirfftige vnderhaltung fir dise Pribegen gne- 
digist zu erhandlen wissen, als wol im widrigen dise arme leuth 
sambt weib vnd kindt verderben vnd hungers sterben miichten. — 
Warasdin den 4. october, anno 99. H. Sigm. F. Herberstein m. p. 

Namen der 17 dorfer 1 Rogoly, 2 Rassoseskha, 3 Dschaffer- 
agynczy, 4. Benkhouczy, 5. Borouczy, 6. Khukawycze, 7. Tschaye, 
8. Rakoutschany, 9  Dranouezij, 10. Pusstossel, 11. Zsmertinczy, 
12. Bogytscheuytsehy, 13. Medary, 14. Dragalytschy, 16. Barschta - 
nyeza, 17. Markt zu Wela Ztyna. Fase. 65; br. 42. 

— oktobra 5. iz Radgonje izvješćuje zemaljski obskrbnik (Pro- 
vjantmeister), da je nedavno došlo u Ivanić 955 Vlaha iz Turske. 
F. 65, br. 43. 

— oktobra 6. Gradac nalaže nadvojvoda Ferdinand stališem 
štajerskim, da skrbe za hranu, dok se doseljenici nenamjeste dielom 
pod plaću. To učiniše stališi, ali ne u dostatnoj mjeri, tako da je 
bilo sbog toga dosta tužbe i pisanja. U novembru doznačiše Šta- 
jerci 1000 četvrti prosa iz Ptuja; a žito dizali su bjegunci u Va- 
raždinu. F. 65, br. 42. 

1600. februara 3. Alban Grasswein, tadašnji veliki kapetan u 
Koprivnici, javlja generalu Sig. Herbersteinu, daje na nagovor voj- 
vode Pavlića, koj je tvrdio da je sada najbolja prilika za četovanje 
oko Slatine, pak za porobiti Vlahe medju Viroviticom i Brezovicom, 
spremio svoje čete, pozvao plemiće Orehovačkoga i Kaštelanovića, 
te otišao na robiju 27. januara sve po sniegu. Napao je Slatinu po 
noći, kad je sve spavalo, trg popalio i porobio. Uhvaćen je Murat 
aga. Turci se branjahu očajano u pojedinih kućah, i radje se dadoše 
ubiti, nego da se predadu. Blaga oteo je 1500 komada. Virovitička 
i Brezovička strana sva je opustošena, a 5 sela porobljeno : Vuki- 
čica, Miholac, Miljeno, Bistrica, Medinci. U tih selih stanovahu 
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bivši turski doglasnici, koji upravljahu četovanji, a njihov knez zvao 
se Rauza Cvetinović (Zwetientvitsch). Nadvojvoda veoma se rado- 
vao i odredio 7. februara, da se proviantiraju izvedeni tajni do- 
glasnici (gehaime leute). F. 65, br. 43. 


1600. maja 22. iz Križevaca: Schratteribach izvješćuje generala 
S. Herbersteina, da je poslao prije nekoliko dana svoje ljude i voj- 
vode u Vučin, da porobe obližnja sela. Turci se sakupiše iz Bre- 
zovice, Slatine, Mikloša i Orahovice i navališe na Križevčane, ali 
budu suzbijeni i dva puta poraženi; 30 ih je poginulo na mjestu. 
Od naših poginuo je Margas, vojvoda, i dvie sluge (vojnika). 


— maja 13. iz Ivanića kap. Gašpar Gleispach javlja generalu 
Herbersteinu, da je išao sa Petrinjskom vojskom u Tursku; pre- 
daše se dobrovoljno sela Kusojne, Dereza, Šumečica, Križke, Bu- 
bovje, Cikota, Pergomelje i Grahovljani sa 828 duša, medju timi 
309 mužkaraca ; ovi su došli u Ivanić sa harambašom Dragićem. Tri 
tjednja da nije spavao. 

Trećina tih uskokah naseljena je na vlastitu molbu kod rod- 
bine u Rovišću. 161 njih uzeo je Gleispach na službu u grad Iva- 
nić, a 432 sa harambašom Dragićem nastaniše se oko Ivanića. Ove 
posljednje smjera Gleisbach upotriebiti za izgradjenje tvrdje Iva- 
ničke, zašto je bio upravo krajiški graditelj Alex. Pasqualin napra- 
vio osnovu. F. 65, br. 43. 


1600. maja 12. Series Volachorum, qui sunt adducti ex terri- 
torio Pakercz, videlicet ex pagis: Kussonye, Deressa, Grahowlijanj, 
Krycbke, Bobany, Sumechyeza, Czikothe et Pergamelye vocatis : 


Dragić Harambaša in personis 16 Bogdan knez 9 
Radivoj Novaković 9 Ivo Vučić Agić 15 
Marko Pokraćević 8  Raosav Kalinić 11 
Smoljan Ivanković 14. Marinko Gjurić 10 
Grubac Radovanović 12 Radvo Radojević 6 
Dragia Radovanović 11 305 
Dobrica Milić 13 

Vuić Ivanović 13  Raosav Radojević 6 
Dragoilo Vuičić 17 Ostoja Rajaković 7 
Vraneš Jovanović 12 Vukašin Rajaković 6 
Pop Ilija 7 Ivan Vojnović 9 
Vraneš Ognjanović 10 Dragoje Dejanović 16 
Petko Vranešević 12 Ratko Milojčić 6 
Branko Vuičić 20  Pavko Radojević 5 
Jovan Petrović — - 16 Radivoj Radojević 7 
Novak Motić 8 Poznan Vranešević 6 
Vuić Vuičić 8 Radim Vuković 8 
Prodan Gjurgjević 12 Radovan Damjanović 10 
Radoica Vukdragović 13 Milorad Milinović 10 
Radvo Pavnović 9  Voin Petković 6 
Milia Milosavić 5 Živko Ivanišević 4 
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Plansa Ivanišević 9 Jovan Rainović 4 
Radovan Cvetić 4. Mirosav Klisurić 7 


Supra seripti manebunt penes senem Bogdan, ubi voluntas 
dominj capitanei erit. 


Radoja Draganić 10 Manojlo Selaković 3 
Vidak Vuičić 6 Radivoj Heraković 5 
Radman Kuić 6 Pop Milim 14 
Martin Dragojević 7 Ognjan Leposavić T 
Vidak Rajaković G Vučko Godečević 4 
Radvo Petković 5  Vukoje Niešić 3 
Dragosav Rajčević 3 Bogdan Dejanović 6 
Vuica Starčević 6 Vuk Žirinac S 
Vučeta Ilić 5 Slavuj Voković 8 
Vuica Stipanović 1! “58 
Dobrica Malešević 9 
Živko Katić T 
Bogdan Jovanović 8 
Vuin Jovanić 1 
Vuić Česjaković 7 
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Isti quoque supra seripti habitabunt in confiniis. praesidii Iva- 
niczensis 590. | 


Memoriale eorum, qui a magnifico domino capitaneo veniam 
deprecati sunt, ut libere discederunt in Ithovische ad affines suos: 


Raić Čavčić G  Raosav Vuković 10 
Jovan Cvetić 8  Bogoje Lončar 2 
Radozna Goranović 25 Mileta Radojević 15 
Voin Goranović 8 Miloš Raoslavić 6 
Rain Goranović 10 Mučić Mihajlović 6 
Radvo Vočinić 17 Raić Mikadinović 7 
Obrad Malešević 9 Vukman Jovanović 17 
Jovan Ognjanović 8 Mihat Bunčević 12 
Petar harambaša 14. Mileta Radojević 8 
Todor Radovanović | Tomo Radulović 5 
Damjan Vuić Negovan Marković 8 


Filip Raosavić 
Radota Radmanović 
Fasc. 65, br. 43. 


1600. junija 2. General _Herberstein pošilja nadvojvodi Ferdi- 
nandu popis Vlaha, koji su ovamo prešli i koji će doći. U posljed- 
njih bitkah sa Ivanićani i Križevčani poginulo je Turaka 114 i 3 
naša pribega. 

1601. januara 7. i 22., februara 9. i marta 11. iz Čakovca. 


Juraj Zrinski opisuje u više pisama obširno i potanko biedno stanje 
Medjumurja i moli pomoć. F. 75, br. 89. 
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Dva popisa listina glasovitoga manastira sv. 
Krševana u Zadru. 


Priobčio u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije zna- 
nosti # umjetnosti dne 27. siečnja 1886. 


PRAVI ČLAN PROF. ŠIME LJUBIĆ. 


Ivan Lucić Trogiranin, otac naše hrvatske poviesti, buduć se 
već za mladih nogu posvetio proučavanju prošlosti svoje domovine 
s odlučnom nakanom, da o tom sastavi osobito djelo i na svjetlo 
dade, nastojao je najprije svom dušom i tielom o tom, da sakupi 
sto više gradiva, i to po mogućnosti na samih izvorih. Kako je 
poznato, tu je namjeru i srećno izveo, te je još za svoga života 
tiskati dao pod naslovom ,De regno Dalmatie et Croatie“ (za prvi 
put u Amsterdamu 1666) prvu hrvatsku narodnu poviest, koja i 
danas drži u nas prvo mjesto, a malo kašnje i drugo djelo ne manje 
važno Memorie della citta di Tra& (Venezia 1677). Gradivo, koje 
tako sakupi, nije on sasvim izerpio, stranom što si u obradjenju 
sSVjih radnja postavio bio njeke granice, koje nehtjede prekoračiti, 
a stranom što mu je samo do njekle u prilog služilo. S toga ostavi 
za sobom mnogo gradiva ili sasvim neobradjena i rabljena ili jedva 
splavljena. Mnogo toga pobra kašnje po Dalmaciji putujući O. Rice- 
puti, da sakupi gradivo za Illyricum Sacrum, i sada se nezna, kamo 
je to dospjelo. Samo o njekojih njegovih rukopisih znamo, gdje se 
sada nalaze, te se od njeko doba u nas nastoji, da se bar ovi na 
bieli sviet iznesu. I ja sam nješto toga već izdao (Rad knj. XX XVI. 
od god. 1876 pri koncu), a to su nadpisi slav. Marka Marulića po 
rukopisu našeg Ivana, koj se čuva u Marciani (Ital. el. XI, n. 67). 
van je erpio iz izvornoga rukopisa Vatikanskoga br. 5249 str. 
1-15. I knjižnica jugosl. akademije posjeduje pod br. 566 jedan 
vema zanimivi rukopis našega Ivana. Izdao ga je gosp. Dr. Franjo 
Bački u Starinah (Knj. XIII. 1881. str. 211—268) pod naslovom : 
Notae Joannis Lucić. To je gradivo, što je naš Ivan crpio iz sta- 
Th rukopisa i listina u Trogiru, imenito iz zapisnika i registra 
fradskoga vieća i iz drugih spisa gradske pisarne, iz kaptolskoga 
arkiva i sukromnih sbiraka u onom gradu, te su Ivanu i donekle 
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rabili u Vemorie. Protežu se na doba od 1226 do 1515. Bulletino 
di archeologia e storia dalmata god. 1833. str. 7 započeo izdavati 
na prosto bez ikakove predobznane jedan Lucićev rukopis pod na- 
glovom: Note cronologiche e documenti rvaccolti da Giovanni Lucio 
Traguriense, te ie nastavio na str. 25, 41. 95. 77. Te bilježke po- 
čimaju god. 1275., te se protežu do god. 1484, i nisu kronologički 
poredane. Grjehota, što izdavatelj nije barem kazao, odkud je to 
blago crpio. ' 

Koncem prošle godine dodje opet u moje ruke jedan Lucićev 
velevažan rukopis, a da nisam umah za ovoga ni znao, da je iz 
njegova pera potekao. Nisam se više sjećao načina Lucićeva pisanja 
u gori pomenutom Marcianovu rukopisu; kad pokazav ovaj nov 
rukopis slučajno u moju pisaru prispjevšemu gosp. Dru. Račkomu, 
koj se tu nedavno bavio bio s Lucićevim rukopisom akademičkim 
za gori pomenuto svoje izdanje u Starinah, na prvi pogled upozori 
me na način Lucićeva pisma, i donesav taj akademički Lucićev 
rukopis, sravnivanjem oba se podpunoma osvjedočismo, da je i ovaj 
rukopis, tada na porabu u mojih rukuh, potekao bez ikoje dvojbe 
iz Lucićeva pera. Taj rukopis vlastitost je arkiva Vis. c. kr. Na- 
mjestničtva u Zadru, koje mi ga blagohotno ovamo posla uslied 
dozvole već od više godina podieljene mi od Vis. c. kr. Ministra 
za nutarnje poslove u Beču, da mi se rukopisi iz pomenutoga ar- 
kiva na porabu povjere i ovamo pošalju. Naslov mu je: Compen- 
dium scripturarum archivii monasterii s. Chrysogoni de Jadra sine 
ordine dispositarum usque ad certum tempus, nunc plurimum aucta- 
rum“, a uz naslov bilježka, gdje se čuvao: Q. Capsula VI. Pisan 
je na punom listu mekanog papira, te toga radi naslovni list u 
okrajcih možda porabom veoma je oštećen, a gdjegdje su i ostali. 
Strane su gori označene arapskimi brojevi, te jih napisanih biaše 
53, ali u nutri manjkaju dvie, naime strana 25 i 26, te se vidi 
jasno, da je polovica dotičnoga arka sa stranami 23 i 24 ostala, 
a druga polovica sa stranami 25 i 26 otrgana. Kada i kako se to 
dogodilo, o tom nema traga u rukopisu; ali iz stanja nutarnjeg 
ruba izostavšeg poluarka vidi se jasno, da je to već odavno uči- 
njeno. Tako ovaj rukopis sastoji se pravo od 51 strane napisane. 
Sliedi za tim 21 strana prazna, izuzmeš li jednu nepodpunu bi- 
lježku iz kašnje dobe. Spomenici tu popisani počimaju godinom 969, 
i teku napried do god. 1642. Nisu kronologički poredani nego po- 
skočice, onako naime, kako su same izprave u ruke pisca dolazile. 
Ima jih samo deset, koje su podpunoma prepisane, te se ponješto 
razlikuju od dotičnih kod Račkoga i Kukuljevića, koji ovaj rukopis 
upotrebili nisu; njeke su samo u većem ili manjem izvadku ; a 
njeke napokon jedino sa oznakom datuma. Pismo se težko čitati 
daje, jer je radnja naprešno obavljena. 

Nismo cieli rukopis izpisali nego samo sve ono, što se u njem 
nalazi do god. 1409, t. j. do onoga doba, kada je Dalmacija stalno 
prošla u mletačku vlast. U ostalom izprave kašnje dobe ondje ozna- 
čene niti nemaju kao prednje osobite važnosti, te pri množini kašnjih 
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daleko boljih povjestničkih izvora niti nezaslužuju, da se za sada 
barem na svjetlo izvedu. Poredali smo jih kronologički, jer nam se 
činilo, da je taj način najshodniji za porabu; ali smo pri svakom 
odlomku zabilježili stranu, na kojoj je u izvorniku navedena. 

Ovaj nam je rukopis još svedok, da je naš Ivan znao uvažiti 
i vriednost arkiva naših manastira, te da je u svrhu da prouči onaj 
glasovitoga sv. Krševana u Zadru, morao bar njeko vrieme u ovom 
gradu pribivati. 

S ovim rukopisom stoji u tiesnom odnošaju jedan drugi popis 
listina krševanskoga arkiva, koj se isto tako čuva u pomenutom 
zadarskom arkivu, i koji sam istim putem kao onaj ovamo pri- 
mio. Ovomu je naslov: Inrentario della quantitt e qualita dei do- 
cumenti scritti in carattere gottici ed in idioma latino di ragione 
del sopresso convento di san _ Grisogono esistenti presso il €. 1. ar- 
chivio generale degli atti antichi di Zara“. Sastavljen je i dokončan 
stoprv 18 lipnja god. 1826 u Zadru od Antuna Nikolića valjda u 
ono doba čuvara zadarskoga državnoga arkiva. Sastoji se od T4 ne- 
brojene strane na punom papirnatom listu, dosta  liepa pisma. 
Navadja se veoma kratak izvadak od 617 listina, koje se sve tiču 
gori pomenutoga manastira sv. Krševana u Zadru. Izprave su upi- 
sane pod susliednim brojem i po spremkah, u kojih se čuvaju ; ali 
ni u ovom rukopisu ne stoje poredane kronologički, te jih trebalo 
u red dovesti. Ima ovdje više listina, kojim nema traga u gori opi- 
sanom Lucićevom popisu, ali na suprot i Lucićev popis donaša nje- 
koliko njih, koje se ovdje nenalaze Toga radi njeki nepoznati, koji 
je kašnje proučavao listine manastira sv. Krševana, na stražnjoj 


strani prednje korfee"*ovoga popisa stavi sliedeću bilježku: Non 3: . 


sa comprendere il perchć nel presente inventario non vennero de- 
scritte le molte altre pergamene di tenore intelligibile esistenti ne 
pacchi de' documenti del sopresso monastero di s Grisogono, e spe- 
cialmente quellu del 986 ben conserruta e nitida acchiusa nel mazzo 
M. della capsula I. al n. 1.; e quella al n. 2 del 1096, mazzo A. 
capsula I ; nonchč quella al n. 3 del 1044, mazzo B, capsula I. 


A. 


Compendium seripturarum archivii monasterii s. Chrysogoni de 
Jadra sine ordine dispositarum usque ad certum tempus, nunc 
plurimum auctarum. 


\' Q Capsula VI. 


1. 908. In nomine domini nostri Jesu Christi et eiusdem incar- 
nationis anno DCCCCVIII, indictione VII, mense decembris. Impe- 
rante domino nostro Constantino piissimo ac perpetuo augusto. In 
civitate Jadera. Maturv namque et salubri consilio a maioribus 
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prouisum est, ut omnis homo ante dispensare ac deliberare suas 
facultates debeat, prius quam, repentine calamitatis casu periculo 
ingruente, mortis metu argeat, de differente deliberatio aut articu— 
lum lingue loquendi careat, aut distributor in ultima corporis an— 
gustia positus sub celeri transitu optata sibimet testatione expli— 
care nequeat. Idcirco ego tantillus peccator Andreas prior, diuino 
iuuamine fretus, positus in infirmitate....... meum decumbens 
lectulo, licet corporis uiribus inualidus, tamen mente, deo auxiliante, 
tutus, uolo et iubeo, domino auctore et omnibus sanctis eius: in 
primum, ut domum, in quo iussus sum uiuere, cum introitu et exitu 
suo abeat filio meo Andrea; et domum, que fuit de Theodosio tri— 
buno, sit Agapi fille mee et matre eorum cum ipsis. Domum nova 
et aliam domum iuxta sancto Laurentio cum eius horto ibidem, et 
alio horto que iuxta est, que emi de Joanne filio Teudere, uolo ut 
habeant filii mei Niciforus, Petrus et Dabrosia; et tamen ut insimul 
ambo fratres et Dabrosia edificent ipsa domo iuxta sancto Lauren- 
tio, et tune accipiat eam Dabrosia filia mea. Ista domo noua cum 
introitu suo habeant ambo fratres, Niciforus et Petrus; et domum, 
que venit mihi de socero meo Niciforus tribunus cum introitu et 
exitu suo uolo ut habeait filia mea Anna; et pro e0, quod non est 
ipsa domo, sic hec alie, adiungo ei uinea, que emi de coniux Au- 
luci. Vinea namque de Pultago et alia uinea de sancto Joanne uolo 
ut habeant filii mei et filie mee, que habeo de prima uxore. Et 
uinea de Vculo et alia vinea in Camareto uolo ut habeant filius 
meus Andreas et filia mea Agapi cum matre sua Maria. Et si cu- 
stodierit lectum meum, sit particeps cum eis; etsi non custodierit, 
cedente ea, quis de meis tunc prefuerit, priuet tam. Et subtracte 
uinee ac terre, que videntur fuisse de prima uxore mea Agapi, ce- 
tere uinee, que surit, diuidant omnes filii mei et filie mee, et de 
prima uxore et de subsequens uxore, et coniux mea Maria dividant 
cum ipsis. Terre uero, que comparaui in Cabrona et ibidem alie 
terre, que mihi euenere de matre mea et in Abrauicio, que eue- 
nerunt mihi de matre mea, uolo ut habeant filii et filie mae, que 
sunt de prima uxore. Terre uero, que comparanvi in Sicirani, et alie 
terre ibidem, que mihi euenere de matre mea, uolo ut abeant filius 
meus Andreas et filia mea Agapis cum matre sua Maria; de pa- 
stores quidem Petro et alio TPetro et Desiderio habeant filius meus 
et filla mea cum matre sua Maria; Ominico cum filio et filia De- 
sidana habeant alio filii et filie mee et uxor mea Maria cum ipsis. 
Et in saneto Chrisogono dimitto uinea, que emi de Mazulo, et terre 
ad Vuculo que comparaui, et seruum et ancillam, et centum ca- 
pita de pecora, et uno panno de serico et uno savano; in sancta 
Maria uno panno de sirico; in sancto Petro uno panno de sirico ; 
in sancto Thome uno sauano; in sancta Anastasia una coppa de 
argento et uno panno de sirico. Firmino episcopo dimitto cauallum 
meum ; Petro Diacono, fratri meo, una coppa argentea et sella ar- 
gentea; Odolberti abbatis uestimentum de dequirinzo inuestito cum 
panno uario et una lena caprina et una butte de uino et uno ca- 
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uallo; Joanni diacono coopertorio de lecto quirino, investito eum 
sirico, et uno feltro parato cum sirico. Ad sacerdotes detur pro 
anima mea centum capita de peculio et centum modia de grano et 
una butte de uino; et cetere oues atque capre, que remanserint, 
dentur_ pro anima mea. Et in captiuis dentur solidi centum. Et 
naue uenundetur, et detur_pro anima mea. Et pro anima mea di- 
mitto liberog in primis Maruno cum uxore et filia, et do ei uinea, 
que comparaui de Constantino magistro. Ominico Caltaroto cum 
uxore sint liberi; liberi Casano, filio Butirani Justo cum uxore sua 
et quatuor filii; filio Prisinacco, filio Bribina, Techamila, Milca de 
Sicirano cum duo filii, uxor Rasinaco cum filio Strietecho, Semis- 
siarto, Zaemilo. Omnes isti sint liberi. Ad Zanello dimitto uinea, 
que comparaui de Maria uenetica, et alia fassa de uinea, que emi 
de Barbano de Cresconi. Et si uult uxor mea Maria portione suam 
possidere, obseruet lectum ; et si duxerit uirum alium, omnia auferte 
ab ea. Et, quod absit, si unus de filiis meis aut filias obierint, 
omnes fratres eius et sorores partem defuncti diuidant. Hee quidem 
cuncta prelibata deo auctore uolo ut firma et stabilia permaneant, 
et nullus unqvam audeat uiolare. Quod si quis proteruus, deum 
non metuens, nostre diffinitioni, parui pendens, contraire uoluerit, 
iram dei omnipotentis patris et filii et spiritus sancti incurrat, et 
maledictionem CCC et XVIII sanetorum patres, et lepra Naaman Siri 
plexus irremediabilis crucietur, et in nouissimo maledictionis cum 
diabolo et eius tetros* ministros ac Judas Scariothes in gehene ba- 
ratro muneretur. Actum hoc tempore, die, loco ac consule ut supra. 
Palam his testibus: sig. + ms Formini sanctissimi episeopi, Odol- 
berti abbatis, Petri diaconi commissori fide huius descriptionis, 
šig. £ ms Prestantii tribuni, Constantino trib., Vitalis trib., Geor- 
gius trib. Dabro trib., Anastasius trib., Paulo trib. Et ego Johan- 
nes diaconus iussu a supramemorato Andrea priore manu propria 
scripsi atque feliciter post traditam compleui. — Pag. 41. 


2. 969. 15. julii. Imperantibus Constantino et Basilio Augusto- 
rum, Basilio episcopo, Maio priore. Testamentum ... filie Dabro 
tribani, in quo relinquit monasterio omnia sua bona etc. Pag. 37. 


3. 1018. In nomine domini nostri Jesu Christi. Ego S. banus 
fabricaui istam ecclesiam ad honorem sancti Nicolai confessoris 
Christi et sancti Petri apostoli et sancti Stephani pontificis et beati 
Dimitri martiris et magni Crisogoni martiris nee non et beate dei 
genitricis Marie adque omnium sanctorum Christi; cum eoniuge 
mea Maria fabricaui eam sub temporibus domino Constantino mo- 
nomaco. Ego denique S. B. et imperialis protospatario compleui 
hee omnia intrante anno domini millesimo octabo decimo, indictione 
xru incipiente anno xb=". De propria mea facultate laboraui eam, 
et dedi in eam quindecim panno de serico et una cortina de se- 
rićo, v planetas de serico et uu paria de bacile et iur manipulos, 
uu stolas, vr camiso, mu amictos, uu cingulos, unam cupam, unum 
cocleare, r fistula de argento, filacteria ini de auro et ur de ar- 
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gento, uvam capsam et 1 turibulum, et duos calices de argento, 
m libros missales, 1 passionario, ur omelie, smaragdum 1, duo 
antiphonaria, rr manicale, splalteria ni, imnaria m, brebiarium ri, 
duo cirostata, r sellam, 1 pario de bacili, rm facitergia. Dedi etiam 
unam curtem, que cognominatur insula, cum ecclesia s. P. et cum 
vI seruos et Ii ancillas, et afia curte, que uocatur noua sella cum 
duodecim familia, et tertia curte, que dicitur Butinaviso cum octo 
familias. Dedi xx iumentas cum 1 equos et xxx uaccas et cccc pe- 
cora et xxx1 porcos. Posui tres campanas, que sunt apreciate r 
libram de auro. Hec omnia, et cum ipsa ecclesia, trado in potestate 
domini mei patri spirituali Trasoni abbati, ut sit in perpetuum eel- 
las sancti Chrisogoni, cuius sacratissima membra Jadere retinen- 
tur. Et si quis, quod obsit, ausus fuerit subtrahere, ex meis vel 
extraneis, moriat de Ramato, et habeat semen super terra. et per- 
solvat auri libras xxx; insuper iratum habeat patrem et filium et 
spiritum sanctum et maledictionem cccx et vir patres et in nouis- 
simo maranathe cum diabolo et eius tetro angelos ac Juda Sca- 
riothe in inferno maneretur. Et hec cartula, volumus, ut in sua 
maneat firmitate. Et ego Marco Judigo (Indigo?) episcopus croa- 
tensis collaudo, confirmo, corroboro atque concedo. — Pag. 37. 


4. Obrovizzo 36. — 1029. indietione xru, imperante domino Ro- 
mauo Augusto, Andrea venerabili episcopo Jadertine civitatis. Te- 
stamentum sive cartula donationis facte morasterio sancti Chriso- 
goni Jadrensis per Elenizam sororem Godemirj bani de territorio 
sibi a matre dimisso in luoco qui dicitur Obbrovizo, ubi constru- 
xerat ecelesiam in honorem beati Chrisogoni prope ecelesiam, que 
ibi fuerat divi Petri et cunctorumque in eo Joco sua erant territo- 
ria, et gregem ovium cum pastore nomine Volcana. duo paria bo- 
uum cum duobus seruulis, qui ipsa colerent territoria facta in dicto 
loco Obbrovizzo pro parte Trasi abbatis dicti mauasterii. Coram 
domino Andrea Jadrensi episcopo et aliis fratribus videlicet 'Traso 
abbate cum suis fratribus Bolemir jupano Nonensi, Radoniza, Ue- 
ljaco, Stephanizzo, Desina jupano, Zouina centurione et nonnullis 
testibus. — Pag. ). 


5. Domus apud monasterium. 171. — 1038. indictione im, die 
quinta julii, regnante Romano Augusto, regente cathedram pontifi- 
catus Andrea venerabili episcopo, priore urbis domino Gregorio 
proconsule. Permutatio facta a 'Traso abbate naonasterii sancti Chri- 
sogoni cum filiis Constantini; qui dederunt dicto abbati domum 
suam, que erat prope monasterium, et ipse abbas dedit illis aliam 
domum, que fuerat Saniueni cum pertinentia sua et quattuordecim 
solidos setiricos ex auro mundo per jussionem domini Gregorii prio- 
ris et proconsulis de ipsa civitate Jadere. Scripta manu Mai dia- 
coni rogato a Martino de civitate Jadere filio Maurentii iudicatore 
coram testibus Andree filio tribuno Vitali tribuno Drago archidia- 
cono Draze tribuno Drunuazano Paruaca filio. — Pag. 1. 
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6. 1034. Regnante imperatore Romano, domino Andrea episcopo, 
priore "Gregorio decentissimo viro. Donatio octave partis domus 
facta monasterio sancti Chrysogoni per Sauinam uxorem Gimmai. 
— Pag. 33. 


7. 1036. 13. februarii. In nomine sancte et unice trinitatis. Ab 
incarnatione filii, qui est coaequalis patri, anno millesimo xxxv1. 
indictione 11. romani uero imperii dignitas gubernante sanetissimo 
Michaelo. Hec securitas iussus sum exarare a prudentissimo Gre- 
gorio protospatario et stratico uniuerse Dalmatie. Nune itaque, qua- 
liter Lampridius senior cum venerabili Andrea episcopo universis- 
que magnatibus nee non et minimis eorum in episeopii domum 
sanete Anastasie conuennere, fari incipiam. Extitit enim conventus 
eorum huius rei. Quia aspirante summa diuinitas, ut famulatum 
dignum deo exhibeant, qui in sancti Chrysogoni cenobio militant, 
et mens eorum cum ad opus divinum conueniunt, solida firmaque 
persistat, quod dominus Transo abbas reuerentissimus petit, ei con- 
cedere magnificus Gregorius protospatarius et stratico, et ueneran- 
dus Andreas episcopus cum emnibus magnatibus studuerunt. Est 
namque ante ecclesiam sancti Thome apostoli hortus iuxta positus 
inchoatus, habens edifiuum; nosque cum consilio domini episcopi 
et uoluntate cunctorum ciuium nostrorum in monasterio saneti 
CLrvsogoni, ut dominus petiit Transo, deuotissime concedimus, ut 
sit in eius, quiue post eum futuri, potestat»m faciendi quicquid illi 
uoluntas ministrauerit sua, cum cousilio fratrum ibi degentium ad 
utillimam rem monasterii Si quis autem hec nostre securitatis 
ruptor presumptuosus, suggerrente iniquo, inuentus fuerit, persol- 
vat i auri libras ad predictum cenobium. Et hee securitas firma 
permaneat et incorrupta. Gregorius protospatarius stratico testis. 
Andreas episcopus testis. Prestantius tribunus testis. Dobro tribu- 
nus testis. Cerneca tribunus testis. Gregvrius de episcopo testis. 
Petrus de Belata testis. Basilius de Pola testis. — Pag. 30. 


8. 1036. indietione 4. Michael gloriosissimo imperatore. In fini- 
bus Dalmatiarum honorabili prothospathario et straticv Gregorio 
viro illustrissimo procurante, in sancte Anastasie autem ecelesia epi- 
scopalem apicem Andreas venerandus gerebat. Permutatio domus 
facta per Traconem abbatem cum medietate domus cuiusdam Ser- 
gii. Antfredus notarius. — Pag. 29. 

9. 1036. In nomine summe et individue trinitatis. Millessimo 
xxxvi anno a Christi incarnatione, indictione uero im. Michael glo- 
riosissimo imperavte, in finibus uero Dalmatiarum honor. proto- 
spatario et stratico Gregorio uiro illustrissimo procurante, in sancte 
Anastasie ecclesia episcopalem apicem Andreas venerandus gerebat. 
Sub istorum temporibus ego Sergius filius Petri hanc securitatem 
scribere feci de medietate mee domus cum curte, pertinente per ad 
eam, ad monasterium sancti Chrysogoni. Pro qua medietate per in 
cambium dedit mihi et heredibus meis domnus Transo, uenerabilis 
abbas, domum de Malic, que est ad portum. Ft ideo ego Sergius 
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cunetis scientibus hane securitatem concedo et trado ipsi domino 
abbati de medietate mee domus cum curte. pertinente ad eam, ut 
sit in monasterio sancti Chrysogoni per cuncta secula seculorum. 
Si autem ego aut ullus heredum meorum uel aliqua quelibet per- 
sona hanc securitatem corrumpere temptauerit, componat x libras 
auri. Et hec securitas firma permaneat. Gregorius prior et proto- 
spatarius testis. Andreas episcopus testis. Prestantius tribunus testis. 
Dobro tribunus testis. Cerneca tribunus testis. Petrus de Belata 
testis. Gregorius de Episcopo testis. Ego Ansfredus sacerdos et no- 
tarius scripsi et roboraui. — Pag. 30. 


10. Ortus prope monasterium 121. — 1044. indictione 13. prima 
septembris. Imperantibus Constantine imperatore, Petro venerabili 
episcopo et domino Andrea priore. Testamentum Dausete, in quo re- 
linquit sancto Crisogono quoddam hortum, quod erat prope mo- 
nasterium, scriptum manu Crisane diaconi. — Pag. 1. 


11. Villa Dulo 62. — 1067. indictione 5. Regnante domino Con- 
stantino Duca magno imperatore, prioratui Jadere presidente do- 
mino Leone imperiali prothospatario et totius Dalmatie Catapano. 
Seriptura facta per Petrum abbatem sancti Chrisogoni, in qua de- 
geribuntur confinia duarum possessionum monasterii, videlicet : 


Triplex et cum regesto. Ville Dulo antiquitus vocate Yculo, quam 
monasterio donavit Cresimirus Croatorum rex, qui tales sunt: est 
in eodem loco uallis infra duos humiles sed petrogos colles porrecta 
in orientem, que rabiosa dicitur, et est primus terminus iam dicti 
territorii a capite ipsius uallis in oriente, ubi etiam pusillus ulmus 
stare cernitur usque ad limitem, qui ultra puteum eiusdem loci in 
occidentali parte habetur, et alius per transuersum a mare usque 
viam antiquam, que est contra Sablata, in qua hac de causa sita 
est antiquitus petrina paruula columella, 


Neuiane. Neuiane in insula, que antiquitus Flaueyeo et Pistimana 
dicebatur, ubi est ecclesia sancti Michaellis, quam quidem eccelesiam 
possessionem donavit monasterio sancti Chrysogoni domnus Maius 
de Columato Jaderensis prior cum suis nobilibus, cuius hi sunt 
confines, videlicet: a mare usque ad montium summitates, et a ca- 
pite vallis, que in oriente post ecelesiam cernitur esse, in quo et 
factum fossatum habetur, qui contra ipsos montes mitti videtur 
usque maceriam, que ultra desertum oppidum est in parte occiden- 
tale, quo etiam tunc ob sui facti memoriam pusillus accervus sta- 
tuit lapidum. — Pag. 1. 

12. Suhovara 3. — 1070. indictione nona. Regnante Romano 
tertio imperatore ; tempore Cresimiri Croatorum regis. Donatio facta 
per Radovanum Lilici nepotem monasterio sancti Chrisogoni terri- 
torium qui dicitur Suhovara. Scripta manu Adam presbiteri monaci. 

(Na istoj strani doli opetuje se obširnije:) 

Suhovara_ 3. — 1070 indictione nona. Regnante Romano tertio 
Augusto, tempore Cresimiri regis Croatinorum et Dalmatinorum. 
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Donatio facta per Radovanum nepotem Lilici possessionem avi sui 
predicti in luoco qui dicitur_ Suhouaria monasterio saneti Chriso- 
goni, inter hos confines: a lacu ex septentrionali plaga protendendo 
in directum versus boream ad rivum, et ab isto loco eundo ad 
australem partem ad terminos predii de Dubio cum suis circum 
adiacentibus pascuis. Scripta manu Anastasii Croatensis episcopi et 
aule regie cancellarii Nonensi in civitate. — Pag. 2. 


Aliud exemplum eiusdem donationis seu sententia domini Andree 
Belle II. filii regis Hungarie, tune Slavonie ducis, per quod dictum 
predium Suhouare definitiue auditis partibus adiudicat monasterio 
sancti Chrisogoni anno 1198. die sexto martii et exemplo bulle Ce- 
lestini pape tertii, qua confirmat omnia bona atque inter alia 
villam Suhuisare datam anno 1195 pontificatus eiusdem pape anno 
II. Item exemplum privilegii Belle III. regis Vngarie, per quod 
confirmat monasterio sancti Chrisogoni sua predia, quorum nonnulla 
nominantur, datum anno 1243 regni anno 7, nec non et exempla 
quarundam attestationum de predicta sententia data per dominum 
Andream regem tunc ducem Slavonie. 

Item aliud exemplum continens omnia predicta et preterea por- 
tionem datam de dicto predio abbati Joanni sancti Chrisogoni et de 
domuncula quadam Barti Arareri de Crisogonis ex precepto baronum 
et viri regis Ungarie anno 1358 die 8 mensis septembris cum eius . 
litteris testimonialibus capituli Jadrensis anni 1374 diei 4 augusti. 
Pag. 3. 


13. Valles. Possessio. — 1070. indictione nona. Regnante Ro- 
mano tertio imperatore, rege Croatie Dalmatieque Petro, Siuinni- 
mir bano. Donatio facta per Radovanum monasterio saneti Criso- 
goni de omni possessione sua, que fuit avi sui Valeci. Scripta Nonc 
manu Adam presbiteri monaci. — Pag. 2. 


14. Sekerani 200. — 1070. indictione nona. Imperante Ro- 
mano tertio, regnante Crobatie rege Cresimero, bano Suinnimir. Do- 
natio tacta monasterio sancti Chrisogoni per Croatinum et fratrem 
eius Lutostiah de territorio, quod habebat in Sekerani contiguum 
territorio eiusdem ecelesie; scripta manu Adam presbiteri et mo- 
nachi. — Pag. 3. 


15. Obrovizzo 185. — 1072. indictione sgeptima. Regnante Cre- 
simiro Dalmatie Croatieque. Donatio facta per Zouinam, Desi- 
mirum, Petrum, Gromelam et Slauiz tum fratres monasterio sancti 
Chrysogoni de ovium possessione iuxta mare infra et supra cuius 
pertingit terminus a parte aquilonari usque ad aquam, que oritur 
in longo a Siluula que vocatur Lucus, et inde extenditur iuxta al- 
te-am aquam, que subterraneo meatu videfur habere originem a 
fonte, qui vocatur Selcunich, qui fons in eadem possessione est; 
indeque ducitur funiculus non longe a sepuleris ipsaque sepulera 
eodem habentur territorio, et inde porrigitur usque ad ecelesiam 
sancti Chrysogoni, que adiacet ececlesiae sancti Petri, hine et inde 
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usque percurrens ad mare cum omnibus suis iuribus in loco qui 
vocatur Bravizzo. Acta in civitate None manu Adam presbiteri et 
imonachi. — Pag. 5. 


16. 1072. Anno incarnationis domini nostri Jesu Christi mi!le- 
simo xxu, indictione 4, regnante Cresimir Croatie et Dalmatie, 
Stephanoque episcopante. Visum nobis est fratribus Žouinne, Desi- 
mir, Peter, Gromela, Slauiz. de civitate Nona, ut pro remedio ani- 
marum nostrarum et parentum nostrorum  defunctorum, quorum 
nomina indicamus: Veliacus, Stepan, Tomidrag, Vekemir, Radomir, 
nomina autem feminarum defunctarum: Petrona, Bolinega, dare in 
cenobio sanct: Chrysogoni martyris, situm Jadere; possessionem in 
Brauizo a mare infra et supra, que a nostris possessa est, septam 
antiquis maceriis, cuius pertingit terminus per collem a meridie 
usque ad aquam recto itinere, que oritur iuxta siluula, que vocatur 
Lusiz, et inde extenditur in australi parte iuxta Mozaua usque ad 
aliam aquam, que subterraneo meatu uidetur habere originem a 
fonte, qui vocatur Sliunich, qui fons in eadem possessione est ; 
indeque ducitur terminus iuxta sylvam, que dicitur Virouika, qui 
sursum tenditur contra mare et peruenit ad antiqua sepulchra que 
in eadem habentur possessione ; et inde ducitur funiculus usque ad 
.terrulam ecelesiae sancti Chrysogoni, ubi primitus idem martyr se- 
pultus fuerat; et ab ipsa tenditur usque ad ecc'esiam iam dicti 
martyris, que adheret ecelesiae sancti Petri site ibidem, hine et 
inde iterum usque ad mare; tam in collibus quam in uallibus et 
quicquid nostri iuris reperiri potest in Brauizo in abbatis Petri 
presentia fratrumque eius iure perpetuo tradimus po -sidendum. Si 
quis autem nostrum post obitum hoc donum pietatis auferre a dicto 
cenobio temptauerit parui pendens nostro uoto, iram omnipotentis 
dei incurrat, et cum supremus idem iudex mundum iudicaturus ad- 
uenerit, non cum eleclis ad dexteram possitus necem beatitudinis 
sed cum reprobis condemnationis audire mereatur. Actum in ciuitate 
Nona in presencia prefati regis: Druznich ded. Pribidrug pestel- 
nich, Drugana scitnich regis, Adamiz iupannus, Desimir iuppanus, 
Prodanus iuppanus. Item testes latini: Drago prior, Andreas prior, 
Maius iudex, Candidus, Nikiforus, Petrus comerzarius et Prestan- 
cius frater eius. Ego Adam rogatus a predictis donatoribus seripsi. 
— Pag. 33. ' 


17. Insula Mauni 1079. Donatio Cresimeri regis facta mona- 
sterio sancti Chrysogoni de insula Mauni, exemplata per Petrum 
Papiense notarium. — Pag. 46. 


18. Castrum Lubricata_ 16. -— 1093. indictione quarta. Impe- 
rante Alexio magno imperatore, episcopo Jadre Andrea, Dragus 
Jaderensis prior nepos Dragonis magni prioris iam senex in quinto 
anno tertii sui prioratus post plurima pericula et agones, que ab 
incolis suis et diuersarum gentium feritate quassatus, consiliatus 
omnibus nobilibus suis concedit monachis monasterii sancti Chryso- 
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goni omnia illa servitia, que*antiquitus priores Jadre in castro Lu- 
bricata habuisse manifestum erat, videlicet sal, quem incole illius 
loci per unamquamque domum novem modia colligentes omni anno, 
et duas piscationes deseruiebant absque illa, que Jadertino epi- 
scopio debebant. — Pag. 4. 


19. Cogaichianna 50 — 1181. mense februario, Jadere. Re- 
gnante Bela rege HMungarie, Dalmatie, Croatie. Sententia lata 
per dominum Maurum dei et regis gratia comitis et totius mari- 
time provincie studiosi exercitatoris, cum castrametatus esset in 
predio Desconis, qui Belize vocatur una cum Miroslavo Bribiriensi 
jupano, Catblo Tiniensi, Deseno Slouine, Cosma Pribichievich, Posilo 
Rusinicb, Jacvb filio Mislimiri et Michati Pite Jadrensi cum con- 
silio preteritorum jupanorum aliorumque frisonum, qui presentes 
erant contra Drasos filium Prodani Vtolencich et ad favorem Stinze 
filium Laplani, de quadam villa, que est in loco, qui dicitur Cogni- 
chianna, quam cum idem comes Jaderam ad quedam negotia pa- 
tranda venisset, fecit in seriptis redigi per Matheum Jadrensem 
notarium. — Pag. 4. : 


20. 1182. in festo sancti Sauini Canusini episcopi, quod est v 
idus februarii, Jadere, regnante Bela rege Ungarie, in civitate Ja- 
dertina presidente Damiano Desine Comite. Sententia bani Dionysii 
ad fauorem monasterii de Curte uocata Berda cum descriptione 
finium. — Pag. 37. 


21. 1183. maii. Regnante Bela, Damiano Desinie ,Jadre presi- 
dente. —- Pag. 25. 


22. Berda ad locum Sliunicus. 192. — 1182. v idus febru- 
arii, Jadre. Regnante Bela rege Vogarie, in civitate Jadertina 
presidente Damian: Desinie  comite.  Attestatio Dadomiri filii 
Sramleni pristaldi dati per dominum Dionysium banum de senten- 
tia lata ad favorem monasterii sancti Chrysogoni et contra Zudo- 
nium Kerbocich de quadam curte et possessione posita in Be da 
ad locum qui dicitur Sliunicus ab eodem memorato bano et indue- 
tione in possessionem eiusdem a semet ut pristaldo facta, que curia 
ita designata est: ab orientali parte ad austrum habet unum fon- 
tem, in quo fonte sunt tres vivi lapides in formam graduum, in 
quorum superiori est sculptura sancti Chrysogoni signum scilicet 
(S littera, a quo in directum protendentes per lapides plura sunt 
seulpta signa a parte aquilonis, ubi est arbor_ maxima, in qua idem 
signum impressum apparet, a qua arbore veniendo ad meridiem 
usque ad lucum, quem diseurrit aqua hiemali temp.re; et inde 
protendendo ad alium puteum, et ab illo puteo eundo ad predictum 
fontem. Scientes *illam syluulam, que est supra eandem curtem, 
quantum ipsa continet, datam esse pascuis monastorio pro utilitate 
illorum, qui de curte erant hominum sive pecorum. Huic cause 
interfuerunt hi quoque nobiles: Voceana judex, Prestantius et Gun- 
zanua filii Michaelis Pance, Diminna filius Laurentii, Bolescius Bovn- 
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valdi, Petrus Petrizi, Stephanus Joseph, Maldenarius filius Lauren-— 
tii Briacelle, Petrus filius Stephani Comascii, Jacobus Andree de 
Lisca, Gaudius Nosse, Crisogonus filius Prestantii, Scioppe filius 
Georgii. — Pag. 4. 


23. Slivnicus in Berda 150. — 1184. mense martio. Bela 
rege Ungarie etc. in civitate Jadertina Damiano presidente, Da- 
miano Desinne comite. Avtectatio Miroslavi filii Bogdanici jupani 
Breheriensis de sentent'a lata a domino bano Dyonisio, dum Ja- 
deram venerat, ad favorem Marinij abbatis et monasterii sančti 
Chrysogoni contra Kudonium Kerbocie de quada villa ad Berda in 
loco qui dicitur Slivnicus, datumque fuisse in pristaldum anteserip- 
tus Dadomirus et postea semet cum rursus questionem mouisset 
Zudonia et se dedit in pristaldum GG. (Gregorium) filium corama 
his testibus: Jurzici Zudonich, Saraceno Bescianni, Mestihna Stupich, 
Tomichia Desse, Georgio Scioppe, Petro Cere, Domaldo Briacelle, 
Chrysogono Bitici. — Pag. 5. 


24. Insula Mauni 188 — 1190. mense madii xru intrante, Ja- 
dere. Regnante Bela rege Vngarie, Dalmatie, Jadertine ecclesie 
Petro venerabili arehielecto presidente ac Damiano Desinie inelito 
principe eidem ciuitati principante. Johannes Bernaldi arehidiaco 
nus, Andreas arehipresbiter, Marcus Mitaganze, Marcus Mosdri, 
Vitus ac Silvester _maioris ecelesie canonici cum toto clero beate 
Anastasie, Marinus sancte Marie majoris plebanus cum suo clero, 
Preditius sancti Stephani plebanus cum suo clero, Joannes Pucine 
sancti Petri veteris plebanus cum suo clero, Joseph sancti Petri 
novi plebanus cum suo clero, Joannes Curille sancti Michaelis ple- 
banus cum suo elero, cunctoque Jaderensi capitulo, Damianus dei 
gratia Jaderensis comes una cum Domaldo Sluradi et Martino fratre 
eius, Petro Vitace et Lampridio fratre eius, Petrona Cucille, Petro 
Michaeliće, Prestantio fratre eius, Gregorio Cosse, Marino et Di- 
minia filiis Madii, Micha Petrici et Petro fratre eius, Petro Ca- 
masci, Grube Lampridii, Prestantio Cipriani, Petriscia Ourte, Vul- 
cina de Cande, Bitte de Juda, Bitte Prestantii et Grisogono fratre 
eius, Petro Sluradi, Žellia, Andrea Cotopanie, Forto Damiano de 
Rubasac, Coscia Grisogoni, Coscia Gregorii Grubescia, Stephano et 
Laurentio filiis Joseph, Stephano Cossuti, Marino Bucciardi, Micha 
et Bertaldo filiis Pecenephi. Gaudio Suronie, Damiano Organie, 
Desa Bite de Pezule, Jacobo Petri mortui, Marandula et universa 
communitate in sancti Chrysogoni ecelesia post bellum cum Venetis 
babitum et post victoriam de castello in promontorio quondam 
erecto nobis celitus destinato in festo translationis eiusdem saneti 
Cbrysogoni in gratiarum actione de evasione maximi periculi et 
collatione victorie, electo Petro in Vngaria existente et Nicolao 
Pharense episcopo ecelesie Jadertine sufiraganeo missarum solemnia 
celebrante, insulam Mauni a Cresimero quondam rege Croatie mo- 
nasterio donatam et multo tempore possessam, quam Jadertine ci- 
vitatis priores pro eiusdem civitatis constructione et utilitate una 
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cum eommunitate abstulerant, rursus eidem monasterio restituerunt 
e donarunt, ut patet instrumento scripto manu Blasii sancte Ana- 
sagie diacoli et curie Jadertine notarii. — Pag. 5. 


25. 1191. primo februarii, regnante Bela rege. Sententia Mauri 
del et regis gratia comitis et totius maritime provincie studiosi 
erercitatoris lata cum esset castrametatus in predio Pisconis, quod 
Bilice nuncupatur, ad fauorem stante Petri Lapzanich de predio et 
villa Coquichina. Quam cum Jadram ad quedam patranda negotia 
venisset, per Matheum Jadrensem notarium seribere iussit. Matheus 
sanete Anastasie subdiaconus notarius. — Pag. 31. 


26. 1195 maii. Privilegium Innocentii II pape, quo confirmat 
omnia bona monasterio sancti Chrysogoni. — Pag. 26. 


27. 1198. 6 maii post felicem et gloriosum uitoriose_ domina- 
lionis ingressum illustrissimi Andree tertii, regis Belle filii trium- 
Phum, quem sibi omnipotens, ducatus sui protector et auctor, de 
Dalmatia et Croatia magnifice conferre dignatus est, atque post ha- 
bitan tam Chulmie quam Rassi laudabilem uictoriam, cum ad Ja- 
dertinam ciuitatem uictor rediret ducatus sui iura disponens. Sen- 
tentia dieti Andree ad fauorem Vincentii abbatis sancti Chrysogoni 
de Suhouara ioco contra Maldenarium Jadrensem et Tolenum Ca- 
ciehium, cum in planicie secus castrum Ostrouice esset castrameta- 
tug, predictus abbas uerba benigne audiens ac privilegium ipsius 
mona... affectuose considerans... et intelligens presentibus etiam 
Maldenario Jadrensi et Toleno Cacicho ipsius predii inuasoreg, cum ad 
Crupam deuenisset Andree egregiy bani et suo habito consilio ete. 
mihi quoque Danlo comiti iudici Jaderlinorum et Selauorum in 
Presientia domini Nicolai Jadertini archielecti, Luce Cere Grigo- 
gonl presbiteri, Grubisce de Joseph Boriensis, Michaelis Kerezni- 
Cl, Pauli Petri Lube, Miche de Ritico, Vitace Petrice, Eliube 
Dragcimire et Marco nepote Zeze, Mathei Zorobabel, Teni Pestati, 
Miche Beue, Nicolai Coto, Panie Madii, Martini Bengulli, Georgi 
Bogdani, Nicolai Chnarsii Jurdi et Reni Inde, Madio Mitti. Ego 

beus sancte Anastasie subdiaconus ex requisitione memorati Ni- 
Wlai archielecti hoc memoriale. — Pag. 26. 


28, 1201. 2 martii. Andrea magnifico duce Dalmatie, Croatie, 
le, ecclesia Jadertina pastore carente, Ugone Berardengo eius- 
dem cinitatis potestate. — Pag. 23. 


29, 1201. 2 martii. Temporibus domini Andree ducis Dalmatie 
atque Culmie, ecclesia Jadertina pastore carente, Ugone Berar- 
dengo illius ciuitatis potestate. — Pag. 32. 


30. Virousehina 180. — 1201. 6 martii, Jadre. Temporibus 
%uidem domini nostri Andree incliti ducis Dalmatie, Croatie atque 
Čhulmie, ecclesia Jadertina proprio pastore vacante et Vgonis Be- 
rardengi potestatis. Conuentio quedam circa possessionem  Vireu- 
šhine Juris Srezam filius Petri Slomec et comitem Georgium et 
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fratres eius Stephano et ... Bribi!ensihus ac patruo eorum Geor- 
gio Tinjensi episeopo et Vilceno jupano. — Pag. 6. 


31. 1201. 14 maii, indictione_ umu, Jadre, temporibus Andree 
incliti ducis Croatie, Dalmatie atque Culmie, ecclesia Jadertina 
uacante ac Ugonis Berardengi potestatis. Omnibus tam presentibus 
quam futuris cognitum fieri uolo ego namque Trunzanus quondam 
Sanensis comes, quod olim cum Guido de Tarco potestas Jadertine 
preesset ciuitati, in sua et istorum presentia Gregor uidelicet Coce, Pe- 
trizi Uitaze, Georgii Soppe et mea Vincentius sancti Grisogoni abbas 
bumiliter accedens cum Martino Molzach aduocato suo petiit, ut 
iustitiam sibi faceremus de sua parte illius domus etc. Vade post- 
modum ego predictus comes Trunzanus de mandato potestatis et 
iudicum meorum sociorum posui et locaui ipsum abbatem in parte 
sua etc. Lucas presbiter sancte Anastasie notarius. — Pag. 34. 


32. 1209. 12 junii Petro Ziani duce, Leonardo Jadr. archi- 
episcopo, Petro Michael comite. -— Pag. 42. 


33. 1209. 12 junii Petro Ziani duce, Leonardo Jadren. arehi- 
episcopo, Petro Michael comite. Testamentum Georgii filii Oliuerii, 
in quo substituit monasterium sancti Chrysogoni. Notarius Vitalis 
sancti Petri veteris plebanus. — Pag. 43. 


34. 1217. septimo januarii. Petro Ziani duce, Joanne Jadrensi 
archielecto, Petro Michael comite. — Pag. 41. 


35. 1220. — archiepiscopo J. Petro Michael comite Jadre. Atte- 
statio Crani abbatis Traguriensi, quod quo tempore ipso extitit abbas 
s. Chrysogoni nullum agnum nec aliquid pro agno in pasca pleba- 
nis aut aliis bonis clericis se soluere. — Pag. 42. 


36. 4. — 1221. 22 iqulii. Joanne archiepiseopo Jadre. Dominicus 
Petrus Michael Jadrensis comes coram archiepiscopo conquestus est 
de Damiano abbate sancti Chrisogoni, quod contra edictum com - 
mune civitatis dimiserit oues in pascua staree frumentum la'orari 
fecisset in eadem starea, et jumenta misisse in insulis in starea ; 
quo respondente aduocato abbatis restitui debere prius puletum, 
quem de jumentis monasterii comes acceperat, ante omnia, cum res 
monasterii sub vinculo excomunicationis auferri nequeant. —Epi- 
scopus decidit. Comes proposuit questionem, quam uoluerit abbas 
respondere teneantur sic sibi terminandi consilium dedisse arehi- 
diacono cum plebanis, negante uero archidiacono tale consilium 
uobis domine archiepiscope minuire dedimus. Abbas appellat, et hoc 
instrumentum appellationis, seriptum manu Vitalis plebani sancte 


Marie maioris, notarius Jadrensis. — Pag. 6. 
37. 1221. mensis iulii. Petro Ziani duce, Joanne Jadrensi archi- 
episcopo, ac Petro Michael comite. — Pag. 40. 


38. 1222. 4 decembris. Petro Ziani duce Veneto, Joanne Jadre 
archiepiscopo, Petro Michael comite. Cum pro controuersia, que 


DVA POPISA MANASTIRA SV. KRŠEVANA. 95 


vertit inter Damianum abbatem sancti Chrysogoni ex una parte et 
Petrum Michael comitem et comunitatem Jadrensem ex altera su- 
per insula Mauni, quam ydem abbas et conuentus ab ipsis petebant 
ciuitas Jadrensis a Treuano episcopo et Crano abbate sancti Joan- 
nis Traguriesi iudicibus a sede apostolica delegatis fuisset suposita 
interdicto. Abbas et conuentus ex parte una, et comes, iudices et 
consiliarii pro se et ciuitate Jadertina ex parte altera, in presentia 
uirorum venerabilium d. Joannis archiepiscopi et magistri Aceotii 
domini pape subdiaconi et capellani sedis apostolice legati, con- 
uentionem fecerunt, quod abbas et conuentus interdictum faciant 
relaxari, et a festo natiuitatis proximo ad annum negotium suspen- 
datur, et si interim non se accordauerint, tune redeant cuncta in 
pristinum, nec propter hoc abbas aut monaci aliquam molestiam 
patiant, aut ex urbe pellantur. Notarius Vitalis sancte Marie maio- 
ris plebanus. — Pag. 31. 


39. 1223. 17 aprilis. Joanne Superantio duce, Joanne de Butto- 
uano archiepiseopo, Ugolino Justiniano comite. Concessio ad pasti- 
nandum terre monasterii sancti Chrysogoni ad puteum  Boceani. 
Notario regali Ricardo de Clugia. — Pag. 29. 


40. 1223. 10. settembris. Petro Ziani duce, Joanne archiepi- 
scopo, Petro Michael comite. Attestatio quedam de terra ad Petri- 
zanum dimissa monasterio sancti Chrysogoni. Notarius Camatius 
presbiter. — Pag. 29. 


41. 1223. 8 kal. octobris. Cum P. comes Jadre niteretur a 
monasterio extorquere quamdam pecunie quantitatem propter que- 
dam banna occasione animalium, que abbas cum fratribus eiusdem 
monasterii ad terram firmam transtulerat de insula, et laborerii, 
quod in terra firma exercuerat, ipsum abbatem coram archiepiseopo 
conuenit, et cum abbas recusaret respondere protestationi de ex- 
comisationis censura, arehiepiscopus ipsum cogebat respondere, qua- 
propter abbas appellauit ad Gradensem patriarcam primatem arehi- 
episcopi, qui cum notarium quemdam comitis super hoc iudicem 
constituisset, et abbas contradiceret, ad pontificem appellauit Ho- 
norium, qui huius cause ceognitionem commisit Treguano episcopo, 
Urso archidiacono Traguriensibus, a quibus comes citatus cum com- 
parere recusaret, fertur sententia ad fauorem abbatis. Data Tra- 
gur. — Pag. 38. 

42. Cerodol 199. 1224. 3. septembris. Temporibus domini Petri 
Ziani ducis Venetiarum, Joannis arehiepiscopi, Marini Dandulo co- 
mitis Jadre. Concessio ad pastinandum terre monasterii sancti Chry - 
sogoni in Cerodol quidam Radosico per dominum Damianum abba- 
tem sancti Chrysogoni, scripta manu Vitalis sancte Marie majoris 
plebani notarii Jadrensis. — Pag. 6. 


43. 1225. 6 aprilis, Duce Jacobo Theupolo, Jordano Arbensi 
episcopo. Donatio uinee ad LPetrizanu monasterio saneti Chryso- 
goni. — Pag. 29. 
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44, 1227. v idus augusti. Cum nobilis comes Jadrensis mona- 
sterium sancti Chrysogoni_moliens iugo subycere seruitutis, ut in 
festiuitatibus eiusdem monasterii eum longe ante ad conuiuia per 
solemnes nuntios inuitarent, tam in vesperis quam in celebratione 
missarum cum incenso, cruce, aqua benedicta et alio apparatu fe- 
stiuo ad processionem admittant, sua potentia compellendo monacos, 
et quia ydem cvonsentire recusabant, dictus comes ipsos et eorum 
monasterium opprobriis et iacturis aliisque grauaminibus afficere 
non formidabat. Preterea archiepiscopus ex eo sumpta occasione 
dumtaxat, quod comiti super ijs non assentirent, populo Jadertino 
sub pena excomunicationis iniunxit, ut nullus oblationem ad mona- 
terium deferret, nec mortuos in eo sepelire presumeret, alias ipsos 
multipliciter aggrauans ac molestans, ea propter abbas ad pontifi- 
cem romanum Gregorium recursit; ipse Treguanum episcopum Tra- 
gurinum et ... Arbensem Jura et Ursum Traguriensem 'archidia- 
conum cause iudices delegat, ut precipiens abbati, ne assentiatur 
comiti ; archiepiseopo et comiti, ut a decretis se remoueant, nec 
monacos amplius uescent, prout dieti Treguanus et Vrsus executi 
sunt, et causam eognoscant comitem, nec tamen ne sine speciali 
mandato eiusdem pontificis exeomunicent. — Pag 38. 


40 1228. 5 martii. Attestatio Bone abbatisse monasterii sancte 
Marie de Jadra, quod Marinus Dandulus Jadre comes querendo a 
ge nouas honorificentias, ut eum inuitaret et vocaret ad festum mo- 
nasterii sui, et in ingressu ecelesie susciperet cum aqua benedicta, 
cum incenso et cruce et alio ecclesiastico apparatu, sibi contradicenti 
dixerit: hunc honorem quero et uolo ut faciat mihi monasterium 
sancti Chrysogoni et omnia monasteria et omnes ececlesie Jader- 
tinc, que possunt facere, et dominus archiepiscopus in hoc lubet 
fieri ; et ita uerum fuisse, quia et tibi abbatisse ita dominus archi- 
episcopus preceperat, et ipsa satisfecerit. Ft monasterius de saneto 
Chrysogono similiter precepisse per Manfredum archidiaconum suum, 
quia ipsis dominus arehiepiscopus per se precipere non poterat eo 
quod in monte sancti Michaelis de insula orationi uacabat in qua- 
dragesima ante domini natiuitatis. Ft quia ydem monachi obaudie- 
rant iussioni eius propter absentiam abbatis, ne per eumdem archi- 
diaconum eidem monasterio diuturnam off" (offertam) abstulisse, 
precipiens sacerdotibus ciuitatis, ut alicui de clero uel de populo 
missam in ipso monasterio nullus diceret, neque mortuum ad 
sepeliendum ibidem deferret et nullus de elero aut populo por- 
taret oblationem ad eundem aut mandaret, et sub tali sen- 
tentia monasterium sancti Chrysogoni fuisse, et etiam in festo eius- 
dem beati martyris ante ipsius interdictum processionem consuetam 
cessasse propter inceptam domini archiepiscopi et comitis exactio- 
nem et inconsuetum et elericos quia se ipsis ueneraret ad eundem 
festum fuisse interdictos officio; sed quia fuerunt multi suplicatione 
capituli ecclesie Jadertine, eis ab archiepiscopo indultum fuisse. 
Postea plebem ciuitatis grauatam premissa prece eidem monasterio 
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indulgentiam a domino archiepiscopo impetrauisse, seripta et sijil- 
tata manu propria ipsius abbatisse. 

Alia attestatio capituli Jadrensis. D. M. Dandulum comitem contra 
antiquas consuetudines ecclesie Jadertine consueuit se facere inui- 
tari et uocari ad festiuitatem, et in ingressu ecelesie honorifice su- 
scipi ; uerum quia in festo sancti Chrysogoni idem monasterium cum 
contemsit d. comiti prefatas honorificentias facere, d. archidia- 
conus ex precepto d. archiepiscopi priuavit idem monasterium offi- 
ciis diuinis, et ei oblationes etiam denegauit, uerum tunc non dene- 
gare nec idem molestare. Manu Petri presbiteris notarii ex litteris 
capituli exemplata. — Pag. T. 

46. 1228. 7 aprilis. Littere episcopi Arbensis Jordanis unius ex 
delegatis a summo Pontifice Gregorio ad causam cognoscendam 
inter abbatem et comitem, quibus episcopo Traguriensi et archi- 
diacono eisdem legatis iudicibus concedit suam auctoritatem, ut ipsi 
prosequantur quandoquidem ipse componit, interesse impeditus prop- 
ter debilitatem corporis, timore pircitarum et incursione piratarum. 
— Pag. 7. 

47. 1228. uu kalendas maii. Cum M. Dandulo comes Jadre et 
J. filius eius monasterium sancti Chrysogoni moliretur huic subii- 
cere seruituti, ut abbas longe ante festiuitates ejusdem monasterii 
eum inuitarent per solemnes nuntios quasi ad conuiuia tam in ves- 
peris quam in ceJebratione missarum cum incenso, cruce, aqua be- 
nedicta et alio festiuo apparatu ad procesionem admitteretur, et ad 
id faciendđum non solum pretur bene consuetudini, uerum etiam 
contra sacros cannones eum omnimodis impelleret, aliisque oppro- 
briis et grauaminibus eum afficere non formidans, sed et uir vene- 
rabilis dominus Joannes arcbiepiscopus Jadertinus sumpta contra 
ipsum occasione, quod super premissis dicto comiti prout debuit 
denegabat prestare assensum, Jaderensi populo suo excomunicationis 
pena iniunxerat, ut nullus ad ipsum monasterium deferret oblatio- 
nem, nullus ibidem suos mortuos sepeliret, abbas conquestus est 
apud summum pontificem, qui Treguanum episcopum et Ursum 
archidiaconum, tragurienses iudices delegauit, qui testes de rei ueri- 
tate informati, precepere abbati, ut ammodo in antea nil huiusmodi 
prestaret comiti, sed libertatem  monasterii conseruaret.  Datis 
Tragurii etc. — Pag. 34. 

48. 1228 quinto idus augusti. Monitorium Treguani episcopi 
et V. archidiaconi Traguniensis, iudicum delegatorum a domino Gre- 
gorio summo pontifice, comiti, ne amplius exigat nouas honorifici- 
entias ab abbate et monasterio sancti Chrisogoni, et desistat ab 
eius uessatione sub pena excomunicationis. — Pag. 8. 

49. 1228 v idus augusti, aliud archiepiscopo Joanni, declaran- 
tes, nullam eius excomunicationem contra abbatem et monasterium, 
et precipiat sub pena excomunicationis, ut desistat a uessatione 

tinsdlem, nec eum cogat deferre nouas honorificentias comiti et eius 


succeggoribus. — Pag. 8. 


STARINE XIX. T 
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50. 1228. v idus augusti, ne amplius deferat nouas honorifi- 
centias comiti aut eius successoribus. — Pag. 8. 


51. 1230. 12 februarii. Jacobo Theupulo duce, Joanne archi- 
episcopo, Marino Dandulo comite. Concessio ad pastinandum terre 
monasterii sancti Chrysogoni posite ad Petrizanum. Notario Ray- 
nerio. — Pag. 29. 


52. Lucorano 168 — 1231. 3 septembris, Jadre, temporibus 
domini Jacobi Theupulo ducis Venetiarum, Joannis venerabilis arehi- 
episcopi et Marini Dandulo comitis. Instrumentum uenditionis facte 
per uxorem Andream filiam q. Priehe Justi, Catenam uxorem Ja- 
cobi et Vegiam uxorem Beroslavi de consensu dictorum suorum 
uirorum monasterio sancti _Chrisogoni, abbate Damiano. de terris 
eorum in Corano iuxta terras dicti monasterii, et que fuit Scomuxe 
de manipulo pro perperis septem. Scriptum manu Raynerii Jadren- 
sis notarii. Andreas de Petri examinator. — Pag. 8. 


53. 1233. iu kal. septembris, sententia Treguani Traguriensis 
episcopi, Todosii abbatis et magistri Gregorii canonici, qua absol- 
uunt abbatem excommunicatum ab episcopo C. — Pag. 8. 


54. 1233. 6 octobris. Attestatio retorcentis abbatis monasterii 
sancti Ambrosii de Nona, quod Michael abbas sancti Chrysogoni 
nec ante nec in consecratione nec post promisit alicui dare ullum 
agnum aut in datione aliqua dictum monasterium obligauit, sed 
sicut liberum eiusdem monasteriij regimen suscepit, ita postmodum 
reliquit. Presentibus uenerahili T. Traguriensi episcopo etc. Nota- 
rio Gawiana diacono. — Pag. 31. 


55. 12833. mensis octobris. Jacobo Theupolo duce, Joanne archi- 
episcopo, Joanne Michael comite. — Pag. 37. 


56. Super tributo agnorum. 123. — 1235 mense martii. Testi- 
ficatio Crisogoni abbatis monasterii sancti Petri licet multis sit offi- 
ciis functus, eumque uidisse tempore pascatis uel alio festo exhiberi 
aliguod tributum agnorum capitulo Jadrensi. Scripta manu Lan- 
franci notarii Arbensis. — Pag. 8. 


57. 1235. Anno dominice incarnationis millesimo ducentesimo tri - 
cesimo quinto, indietione vur mensis augusti die primo intrante, 
Arbi. Temporibus equidem Domini nostri Jacobi Theupulo incliti 
ducis Venetiarum, Dalmatie atque Croatie et Jor. venerabilis Ar- 
bensis episcopi, et Marci Mastro Petrii egregii comitis. 

Testificor_ ego namque Chrysogonus abbas monasterii sancti Petri 
Arbensis in deo et in salute anime mee et in ea ueritate, que xpus 
est, uerum dico testimonium, quod ante destructionem Jadre fueram 
et eram monacus sancti Chrysogoni Jadrensis, et tunc temporls 
Gauze de Mutagaga factus fuit monacus dicti monasterii et se ob- 
tulit eidlem movasterio cum quadam sua uinea posita in Petrizano, 
quam uineam in fratribus illius loci tenuimus ad utilitatem dicti 
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monasterii. et eam uendemiauimus et fruges ex ea suscepimus. Ft 
cum dicta ciuitas cepit reedificari, prefatam uineam in usum et 
utilitate illius monasterii habuimus et tenuimus nullo nobis resi- 
stente, et hec quia scio et uidi per uerum dico testimonium. 


Ego Micha abbas monasterii sancti Georgii de Copriua testificor 
cum deo et cum salute anime mee et in ea ueritate, que xpus est, 
quod post destructionem dicte ciuitatis Jadre monachus fui factus 
dicti monasterii sancti Chrysogoni, et sepe dictam uineam que pro- 
sidam, fuit domine Gauze cum allis fructibus dicti monasterii in 
usum et utilitatem eiusdem monasterii. Habuimus et tenebamus, 
fructum ex ea suscipientes; et hee quia scio et uidi per uerum 
dico testimonium. 


Ego  Chrysogonus supranominatus, et abbas monasterii saneti 
Petri Arbensis testifitor in salute anime et in ea ueritate, que 
Christus est, quod post distructionem Jadere cum eadem civitas 
cepit reed ficari, abbas non erat in monasterio sancti Chrysogoni, sed 
monasterium uacabat abbate. Tamen de uoluntate communis illius 
civitatis presbiter Lucas de Cecre quondam cannonicus sanete Ana- 
stasie ad restmurandum et custodiendum b.na dicti monasterii in 
eodem loco fuit const tutus, non quod esset abbas sed quasi conser- 
uator, et quia dicebat se esse abbatem cum non esset monacus nec 
habitum religionis suscepisset, et ego tunc temporis eram decanus 
et Sirangna erat prepositus, sepe cum eodem Sirangna ipsum ro- 
gauimus et monuimus, ut habitum religionis suscipere deberet, sed 
minime facere curauit. Verum quia tune pro quibusdam negotiis 
tam dicti monasterii quam etiam communis illius ciuitatis Romanam 
curiam accessi, seriatim domino I. pape intimaui, quomodo dominus 
Lucas presbiter in monasterio sepedicto fuerat constitutus, et quo- 
modo dicebat se esse abbatem. Unde dictus dominus papa litteras 
suas destinauit comiti Damaldo qui tum ciuitatem illam regebat 
et aliis bonis hominibus illius terre, ut dictum Lucam de dicto mo- 
nasterio expellere deberent, nominandum ipsum Lucam in suis lite- 
ris retrusum et non abbatem, et hec quia scio et uidi, per uerum 
dico testimonium. Acta sunt hec in Arbo et testificata coram his 
rogatis testibus: Christophoro de Cosopagna : vicecomite et iudice, 
Nicolao de Rufaldo et Cipriano de Madio iudicibus, Petro Droma- 
culo diacono, Marino aurifice et aliis ad hec conuocatis Arbensibus. 
Ego Lanfrancus Arbensis notarius rogatus interfui, et de pre- 
cepto domini vicecomitis et iudicum hane testificationis cartam ut 
audiui et uidi seripsi, compleui et roboraui. — Pag. 27. 


58. 1236. 6 iannuarii. Jacobo Theupulo duce. Joanne Jadrensi 
archiepiscopo, Joanne Michael comite. Donatio facta monasterio per 
Rellam filiam: q. Vocine et uxvris Drasilli Bolienessich de omnibus 
bonis. Notarius magister Gregorius. — Pag. 50. 


59. 1237. 4 iannuarii. Jacob Theupulo duce, Joanne arehiepi- 
scopo Jadre, Joanne Michael comite. — Pag. 23. 


1* 
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60. 1258. 15 martii. Jacobo Theupulo duce, ecelesia Jadertina 
proprio pastore carente, Joanne Michael comite (1). — Pag. 23. 


61. 1238. 18 martii. Sententia Jvannis Michael comitis ad fa- 
uorem monasterii sancti Chrysogoni de uilla Cochichina. — Pag. 32. 


62. Villa Cokikina. 90. — 1238. 10 aprilis. Arbi, temporibus 
domini domini Jacobi Theupuli ducis Veneciarum, Dalmatie atque 
Croatie, Rugerii Mauroceni comitis. Testificatio Jordanis Arbensis 
episcopi, quod cum fuerit post mortem domini Vincentii abbatis 
monasterii sancti Chrisogoni ipse electus abbas dicti monasterii, 
semper pacifice monasterium possedit villam Cokikina. — Pag. 8. 


63. 1238. 8 maii Jacobo Theupolo duce, Tomas venerab. Jadren. 
archielecti, Joane_ Michael comite. Testificor ego namque iupanus, 
Georgius Lapzan de Crino in deo et super animam meam et in ea 


veritate, que x (christi) est. dico, quod post destructionem urbis Ja- 
dere terras illas, uineas et uillam de Coquiclimna, quam tenuit 
Stanze de Lapzan. juppanus Jacobus bone memorie pater meus 
tenuit, laborare et seminare fecit, et blauam inde collegit, et tunc 
temporis uidi et audiui. quod patrui mei s. Gregorius Nicola et 
Vinza et consaguinei mei Dorislauus et Radoslauus et alii dicebant 
dicto patri meo: cur non das nobis partem de uilla de Coqui- 
kiani, et terris et uineis, quas tenuit de Stanze da nobis sna no- 
stram. Et ipse vero pater meus respondit: hee dicta villa tenet, et 
uinee cum pertinentiis, mihi nec uobis nece sunt de suo patrimonio, 
ged sunt de monasterio sancti Chrysogoni, et nunc illud monaste- 
rium non habet potenciam ea sen... sed cum babuerit potentiam, 
ergo ea dimittam de monasterio ut illa tacuerunt, quia illud mo- 
nasterium semper fuere tante potentie, non esset ut illam tenere 
ualeret (?) — Pag. 23. 


64. Petrizanus et domus Jadre 178. — 1239. 8 januarii, 
tempore domini Jacobi Theupulo incliti ducis Venetiarum, Dominici 
Franci venerabilis Jadrensis archiepiscopi, Joannis Michael egregii 
comitis. Testamentum Camasii archipresbiteri Jadre, quo legat mo- 
nasterio sancti Grisogoni pastinum suum ad Petrizanum iuxta uineam 
heredum Lobbe et domum suam cum coquina Jadre positam inter 
domum Stefani de Mazo et domum quondam Boxe sui consangui- 
nei. Scriptum manu magistri Gregorii Jadrensis notarii. — Pag. 9. 


65. 1239. ultimo februarii. Jacobo Theupulo duce, Dominico 
Franco archiepiscopo, Joanne Michael comite. Attestatio Stephani 
de Laurentio, quod olim existentis Damiano Varicax, Petro de Ni- 
cola Lampridii, Budimiro Zatorikio et Zeuecicofil Dorislaui de Crino 
judicibus inter Jaderenses et Crinenses, constitutis uenerunt ante 
presentiam dictorum iudicum Grube de Belloxir et Stepco filius 


(1) In margine legitur: Johanes Michael dei gratia comes Jadre 
upa cum iudicibus de Scolatura, Cerne Carbonis et Andrea de Petrizzo, 
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Canrasii Capelletti dicentes super iuppano Martino; tu male facis 
quod tenes terras nostras de Coquichiani. Martinus respondit et dixit: 
ostendite mihi, de quibus terris dicitis ; et ita dicti iudices miserunt 
pro domino Desonente abbate sancti Chrysogoni, ut ueniret ante 
presentiam suam, quia ipse abbas faciebat dictas terras esse suas 
pro dicto monasterio. Et tunc dicti iudices dimiserunt me dictum 
Stephanum pristaldum, ut irem et saurdcarem dictas terras etc. in- 
čipjendo a quodam puteo eundo sursum per uiam publicam existen- 
tem inter dictas terras et terras dictas Jusislavi, eundo in trauersa 
sursum de Cnesum et terras Caccicorum, eundo in austro usque 
ad terras Cacicorum, ueniendo inferius in Corin usque ad quendam 
lacum, qui est inter terras Dragoslavi et Petri filiorum, ultra ue- 
niendo usque ad alium Carsum et uiam publicam usque ad pre- 
dictum puteum, de quibusdam pastinis super dictas terras positis 
sub Castro Nadini, ut fuit dictum, quod quicunque uicerit dic'as 
terras, habeat et ipsos pontinos. Postea dictus Stephanus Jadram 
reuertens, hec omnia predicta retulit dictis iudicibus. Deinde dictus 


gena abbas placitauit cum dicto Martino ante dictum dominum 
Joannem Michael comitem. — Pag. 43. 


66. 1239 13 junii. Eodem duce, Dominico Franco archiepiscopo 
et eodem comite. Duarum sententiarum sub predictis millesimo et 
diebus per dictum comitem ad favorem monasterii sancti Chrysogoni 
contra illos de Lapzanich latarum super faca ville Kokiane siue 
Coquichiani (Quochichiane). Transumptum nob. de Slauonia Chri- 
siuich, Primogouich, Radigoesich, Srinosich, Vireuich ('). — Pag. 23. 


67. 1239. Martinus iupanus de Krino petit villa Cochiane, cui 
respondet aduocatus monasterii s. Chrysogoni. Tu juppanus Marti- 
nus male dicis, quod de illis terris, quas tu dicis uillam et predium 
de Coquikina sunt dicti monasterii, quia dictam villam et predium 
habet et tenet dictum monasterium secundum pactum constitutum 
inter Jadrenses et Carinenses etc. — Pag. 23. 


68. Suhovarra 57. — 1239. 4 novembris, temporibus domini 
Jacobi Theupuli ducis Venetiarum, Dalmatie et Croatie et G. Ar- 
bensis episcopi, Rugerii Mauroceni comitis. Atestatio Drusingna 
Falizantii de sententia lata per dominum Andream regem Ungarie 
.... ducem Dalmatie, tempore quo castra metatus erat sub Ostro- 
viza et postea super Crupa ad fauorem monasterii sancti Crisogoni 
et Vincentii abbatis de villa Suhouarra, et pristaldis datis uidelicet 
Paulo comite, qui erat tunc iudex inter Ungaros et Slauos, et Pri- 
bina filio Giurine cum tunc temporis ipse Falizantius iuisset ad 
dictum dominum ducem nuntius comunis Jadre pro quibusdam ne- 
gottis episcopatus Quarensis, et cum inuenit castrametatum sub 


I) Joannes Michael dei gratia comes Jadre cum suis iudicibus Bo- 
godano de Slurado, Joseph de Lourecha, Petrizzo de Forto. Sic legi- 
iur in margine. | 
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castro Ostrouice, inde mouit ad Crupam, ubi tulit eam sententiam. 
Scripta manu Lanfranehi Arbensis notari. — Pag 8. 


69. Prvilez mon. 41. — 1248. Priuilegium Bele regis Hunga- 
rie confirmationis omnium possessionum et iurium monasterii sancti 
Chrysogoni iuxta instantiam Detorensis abbatis, uidelicet s. Martini 
Diculi cum suis pertinentiis terram sancti Georgii Camechani cum 
suis pertinentiis, terram sancti Michaelis Braucii cum suis perti- 
nentiis, terram saneti Martini ante portum ciuitatis cum suis per- 
tinentiis, terram saneti Jacobi cum suis pertinentiis, terram Ceper- 
lani, terram Secherani, terram Berde, terram Suhouarre, terram 
Cokiiani cum uineis suis etc. Pag. 9. 


70. 1247. 9 februaii. In nomine domini eterni amen. Anno ab 
inearnatione domini nostri Jesu Christi millesimo ducentesimo xvi 
die primo intrante februario, indictione vi. In presentia domini Lau - 
rentii archielecti Jadrensis ac domino Henrico Fusculo et Andree 
Marynardi militis comitis Jadrensis. Cum dominus Nicolaus Simi- 
teculo dei gratia abbas monasterii sancti Chrysogoni de Jadra pe- 
teret cum instantia a domino Angelo Mauroceno comite Jadrensi 
insulam Mauni, que ad ius et proprietatem ipsius monasterii spe- 
clare noscitur, sicut in eius priuilegiis continetur, respondit ei et 
dixit, quod de uoluntate et consensu tam sua quam consiliariorum, 
scilicet Joannis Secreti et Rogerii Georgii dabat et restituebat dicto 
abbati et eius successoribus adatque monasterium prefatam iusulam 
in perpetuum possidendam ut de ea faceret et disponeret sicut de 
re sua et ad ipsum monasterium pertinente. Actum est hoc iuxta 
portam ferream ciuitatis Jadre. Ego Petrus publicus notarius ut 
audiui seripsi, compleui et signo consueto signaui. — Pag. 34. 


71. Locatio in emphiteusim de: fundo cum molendinis ab oleo. 
Q8. — 1248. 9 iulii. Concessio in enplhiteusim sive ad liuellum 
per 29 annos facta per abbatem Nicolaum de Jadra una cum fra- 
tribus Joanni Drulatio veneto habitanti Jadre de una sua petia 
terre, in qua erant duo molendina ab oleo, qui firmat ab uno suo 
capite super uiam publicam veniendo de sanceto Chrysogono ad por- 
tum, quod habet in sua latitudine pedes uiginti, in longitudine ha- 
bet pedes triginta quinque, posita super portum eundo ad castrum 
slue ad portam ferream, aliud suum latus est positus uersus s. 
(hrvsogonum predictum, ubi est quidam murus factus. Scripta manu 
Petri presbiteri sancti Appollinaris notarii, et subscripta a Lauren- 
tio Jadrensi arehielecto et Micha de Lemes servitore, exemplata 
manu Marci Mauri diaeoni notarii, sed incisa. — Pag. 9. 


72. 12148. 8 septembris. Concessio ad pastinandum terrarum in 
Lemes Draga saneti Chrisogoni facta per Nicolaum Simiteculo ab- 
batem sancti Chrysogoni cum monacis Milogne filio Gostigne co- 
moranti Jadre. — Pag. 31. 


13. Lemes, Draga s. Chrysogoni 45. — 1248. 11 septem- 
bris. Concessio ad pastinandum terre posite in Lemes, que dicitur 
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Draga sancti Chrysogoni, facta per dominum Nicolaum abbatem 
cum suis monacis Stephano filio Bratici de Jadra. Scripta manu 
Petri Scandorarii presbiteri sancti Appollinaris Jadrensis etc. — 
Pag. 9. 


74. 1248 4 octobris. Per totum hunc annum non reperio nomi- 
natum ducem, archiepiscopum nec comitem. — Pag. 10. 


75. 1249. 13 maii. non nominat nec ducem, nee regem, nec c0- 
mitem. — Pag. 41. 


76. 1249. mensis novembris.  Transumptum  priuilegii  regis 
Belle Ungarie monasterio sancti Chrysogoni de eius possessionibus. 
Manu presbiteri Petri Scandorarii notarii. — Pag. 32. 


77. 1250. 5 decembris. Marino Mauroceno duce, magistro Lau- 
rentio Jadrensi archiepiscopo, Balduino Quirino comite  Renuntia 
iurium et pretensionum cuiusdam loci circum mur, positi in confi- 
nio sancte Marie maioris circa domum Damiani de Figazolo unum 
caput et alium caput firmat in domo Marini de Martel, et ab uno 
latere est domus Andree filii Viti, et ab alio via publica. Guillel- 
mus Paunper notarius — Pag. 47. 


78. 1251. 3 decembris. Marino Mauroceno duce Venetiarum, 
magistro Laurentio archiepiscopo Jadre, Baldoino Querino comite. 
Conuentio Andree dicti Longobardi ciuis Jadre cum monacis, ut cum 
ipse cum uxore sua Drasia tradiderint se et omnia sua bona mo- 
nasterio saneti Chrysogoni, faciendo professionem monasticam in 
manihus. domini Nicolai abbatis, ponet ipse usufructum et bona in 
uita sua, ut post eius mortem perueniret libere in monasterium. 
Marco sancte Marie maioris plebano notario. — Pag 35. 


79. 1252. 10 augusti. Conce:ssio ad pastinandum terre mona- 
sterii in Draga sancti Chrysogoni. Notario Jordano primicerio 

Marino Mauroceno duce, Laurentio archiepiscopo, Joanne de Ca- 
nali comite. — Pag. 29. 

80. 1259. 10 iunii. Raynerio Geno duce, magistro Laurentio 
archiepiscopo, Leonardo Contareno et Marco Bembolo eonsiliarii, 
rectoribus Jadre. Donatio facta monasterio sancti Chrysogoni de 
vinea ad Petrizzanum iuxta uineam Borili uersus austrum, de borea 
est terra Cosce de Saladinis, de trauersa uinea mut. de Lemecio, | 
et de ortu vinea eiusdem monasterii. per Dobre dictum Ozipeye 
q? Giuagni ciuem Jadre. Notarius: Michaelis sancte Marie Maioris 
Clerico — Pag. 29. 

81. 1266 1". aprilis. Raynerio Geno duce, magistro Laurentio 
archiepiscopo, Jacobo Quirino comite. Concessio ad laborandum 
terre monasterii in Cerodolo. Notarius Viuerius Alexii. — Pag. 47. 


82 1267. 10 augusti. Raynerio Geno duce Venetorum, magistro 
Laurentio archiepiscopo, Philippo Mauroceno comite. Concessio ad 
pastinandum terrarum monasterii in insula Pisgimana supra ecele- 
siam sancti Martini in loco qui dicitur Bibnanti. — Pag 39. 
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83. Lueorano 24. — 1266. 13 septembris. Temporibus  do- 
mini Raynerii Zeno ducis Venetiarum, magistri Laurentii archiepi- 
scopi, Jacobi Quirino comitis. Instrumentum pastinationis facte ab 
abbate Nicolao et monacis sancti Chrysogoni cum multis villicis de 
terris in Lucorano. Seriptum manu Viti sancte Marie maioris ele- 
rici Jadrensis no'arii. — Pag. 10. 


84. 1268  penultimo aprilis. Raynerio Zeno duce, magistro 
Laurentio archiepiseopo, Pbilippo Mauroceno comite. Sententia dieti 
domini arcbiepiseopi ad fauorem monasterii sancti Chrysogoni super 
metis terre dicti monasterii in Pisehiarano. — Pag 35. 


85. 141. — 1269. 11 ianuarii. Domini Laurentii Theupuli du- 
cis, venerabilis magistri Laurentii archiepiseopi, Thome Justiniano 
comitis Jadre. — Pag. 10. 


86. 1270. 15 novembris. Laurentio Theupulo duce, magistro 
Laurentio archiepiscopo et Andrea Molino comite Jadre. — Pag. 32, 


57. Terrena ad M'sas 101. — 1275 18 martii Cessio uinee 
posite ad M'sas, que fuerat q. Nicolai q. Selauossi: ab austro est 
derium Gregorii filii Selauossi fratris eius, ab ortu possidet Mari- 
nus filius M'sen, a trauersu est terra, que fuit predicti Nicolai, a 
quir.na est uinea Zorzii, facta per Gregorium qm Selanossi et 8o- 
rorem eius Agnesam eiusdem Nicolai. Comissarios Nicolao abbati 
sancti Chrysogoni cum obligatione satisfactioni legato de tenenda 
lampade accensa in ecclesia sancti Chrisogoni. Scripta manu Ni- 
colai Feltrensis sacri Palatini Jadrensis notarii. — Pag. 10. 


S8. 1277. 7 ianuarli. Sententia arbitraria ad fauorem mona- 
sterii saneti Chrysogoni contra filios q. Joannis Drucatio de quadam 
domo cum duobus molendinis. — Pag 32. 


89. 1277. 13 ianuarii. Jacobo Contareno duce Veneto, Lauren- 
tio Jadertino archiepiscopo, Jacobo Theupolo duce (1. comite). 
Emptio uinpe in Cerodol super terreno sancti Chrysogoni a parte 
austri iuxta uineam Gregorii Tagliapera, a parte boree iuxta uineam 
q. Peruoslaue vidue Draguli, a parte trauerse iuxta uineam Slauso 
fratris Cergne filii q. Chylec uenditoris, a parte quirine iuxta ter- 
ram monasterii, pro Voyno Barigliano, Dessa coniuge atque Stro- 
iaca Desse sorore cum hac conditione, quod non possint uendere 
nec donare nec legare alicui ecclesiae aut monasterio quam sancti 
Chbrysogoni. et si sine heredibus decesserint, uenjet in monasterio. 
Notarius Vito Jadrensis archidiaconus. — Pag. 31. 


90. Cerodolo draga sancti Chrysogoni 134. — 1277. 20 fe- 
bruarii. Instrumentum  uenditionis super terreno sancti Chryso- 
goni in Cerodolo loco uocato Draga sancti Chrysogoni facte per 
Peruoslauum V. Draguli habitantis in Blata Vito Batigliasno habi- 
tatori Jadrensi et de consensu domini Joannis abbatis. Scriptum 
manu Nicolai Feltrensis sac. Palat. Jadrensis notarii. -= Pag. 10. 
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91. Terrenum cum molendinis 170. — 1277. 9 iulii. Tem- 
poribus domini Jacobi Contareni ducis Venetiarum, magistri Lau- 
rentii archiepiscopi, Jacobi Theupulo comitis Jadre. Instrumentum 
renouationis liuelli concessi per quondam dominum Nicolaum abba- 
tem Joanni Drusacio de quodam terreno sancti Chrisogoni, in quo 
erant duo molendina ab oleo pro construenda domo facta per do- 
minum Laurentium archiepiscopum, uacante abbatia, Andree Dru- 
sacio filio dicti q" Joannis Drusacio. — Pag. 10. 


92. 1277. 12 octobris. Jacobo Contareno duce, Laurentio arehi- 
episcopo, Jacobo Theupulo comite. Concessio ad pastinandum ter- 
ram monasterii in Ceredolo quinquaginta sex uillanis ab Abo, Joanne 
de Cartisia. Notario Vito Jadrensi archidiacono. — Pag. 31. 


93. BI. — 1279 aprilis. Jacobi Contareno ducis Venetiarum, 
magistri Laurentii arehiepiscopi, Marci Michael comitis — Pag. 10. 


94. 1279. 14 maii. Jacobo Contareno duce, Magis* Laurentio 
arehiepiseopo, Marco Michael comite. — Pag. 23. 


95. 1279. 15 augusti. Jacobo Contareno duce, magistro Lau- 
rentio archiepiscopo, Marco Michael comite. Sententia ad favorem 
monasterii de _vinea posita in Draga sancti Chrysogoni super ter- 
reno monasterii. Cosa de Saladinis iudex. — Pag. 44. 


96 1279. 9 octobris. Jacobo Contareno duce, magistro Lau- 
rentio arehiepiseopo, Joanne Cornario comite, — Pag. 41. 


97. Berbigno 138. — 1280. 10 aprilis. Temporibus domini Joan- 
nis Dandulo ducis Veuetiarum, magistri Laurentii arehiepiscopi, 
Joannis Cornario comitis Jadre. Instrumentum empytionis terreno 
rum in insula magna in loco uocato Berbigno in Monte uersus tra- 
uersa boream atque austrum iuxta terras dicti monasterii sancti 
Chrisogoni, uersus quirina iuxta mare, per dominum Joannem de 
Jusiria abbatem. Scriptum manu Vincentii ecelesie sancte Marie 
maioris clerici Jadrensis notari. — Pag. 10. 


98. 1281. 15 augusti. Joanne Dandulo duce, magistro Lauren- 
tio Jadrensi archiepiscopo, Joanne Uornario comite. Emptio uinee 
a Cerodolo super ter:eno monasterii sancti Chysogoni pro Damiano 
hmaji Notarius Vincentius sancte Marie Maioris elericus. — 

ag. 31. 


99. 48. — 1283. 13 octobris. Joannis Dandulo ducis Venetiarum, 
Laurentii archiepiscopi, Joannis Contareno comitis. Ego namque 
Machaza filia Stephani Martinusi et uxor q. Joannis Radoslaui 
Crino fateor, quod pro bono pacis et concordie, et ut omnis lis et 
controuersia hine retro habita inter_me et te quidem Lampidium 
Preste Dacie generum atque commissarium ipsius Joannis uiri mei 
soceri sui coram Jadrensi curia et Pauli bano Selauonensi exelu - 
datis. — Pag. 11. 
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100. Cerodolo 1286. 12 septembris. Joannis Dandulo ineliti ducis 
Venetiarum, magistri Laurentii arehiepiscop:, Nicolai Justin. comitis 
Jadre. Quietatio facta per comitem Jadre cum nobilibus uiris Ja 
cobo Baroccio et Andrea Mauroceno consiliariis suis, et iudicibus 
suis Jacobo Zadulino Blacia, Miche de Soppe et Francisco Lampre- 
dii de Nicola per eos suosque sucessores. Robraci. V. Simonis Pi- 
strinarii de libris 18 pro sex gognais uinee in Cerodol super ter- 
reno communis. — Pag. 11. 


101. 1287. penultima iunii. Joanne Dandulo duce Veneciarum, 
magistro Laurentio archiepiscopo  Nicolao Justiniano comite. 
Pag. 11. 


102. 1288. 12 iannuarii. Joanne Dandolo duce, Andrea Gau- 
sono arehielecto, Jacobv Theupolo comite. — Peg. 46. 


103. 1289. 12 februarii. Petri Gradonico ducis Venetiarum, An- 
dree Guerzoni Veneti arcbielecti, Marini Superantio comitis Jadre. 
Instrumentum emptioni terre undique maceriis circumdate in starea 
ultra portum Jadre pro Chrisano filio olim Crasinge. — Pag. 11. 





104. 1289. 10 aprilis Joanne Dandulo duce, Andrea Gausono 
archielecto, Jacobo Theupulo comite. Cum in pleno et maiori con- 
silio ciuitatis Jadre ad sonum campane et uoces preconum in sala 
majoris palatii dicte ciuitatis more solito congregato ordinatum 
fore atque firmatum per supradictum comitem Jadre suosque co - 
siliarios iudices omnes homines dicti consilii Jadre. quod ripa portus 
Jadrensis pro utilitate et comodo dicte ciuitatis Jadertine regulari 
debeat, et pro dieto opere faciendo debeat uendi fundamentum muri 
eiusdem ciuitatis predicte, incipiendo ab arsenato usque ad castrum 
nouum super dicta ripa, et debent dari quilibet passus communis 
Jadre de quo fundamento pro tribus libris et octo solidis denario- 
rum venetorum paruorum hominibus seu personis loca et domos 
habentibus super ipsum fundamentum, et quod quilibet habitantium 
loca uel domos super dictum fundamentum muri possit libere ac 
potestative facere seu laborare unum gayffum de uno passu de 
communi per latitudinem ante domum seu stationem suam super 
dictam ripam uersus trauersam absque funis et columnis vel cum 
furcis slue punetis seu puntellis non tangentibus terram ; uendunt 
ilem comes ete. abbati Joanno sancti Chrysogoni fuudamentum 
muri ad eius loca pertinens pro libris 135. — Pag. 38. 


105. 174. —- 1291. 13 martii. Petri Gradenico ducis Venetia- 
rum, fratris Joannis Jadrensis arehiepiscopi, Joannis Contareni co- 
mitis Jadre. 

Frater Joannes de Anagna archiepiscopus. 

Teodorus q. Dese de Fumatis. — Pag. 11. 


106. 1292. 5 augusti. Petro Gradonico duce Venetiarum. fratris 
Joannis de Anagna archiepiscopi, Joannis Contareni comitis. — 
Pag. 11. 
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107. 1292. 6 novembris. Petro Gradonico duce, fratre Joanne 
de Anagnia arehiepiseopo, Joanne Contareno eomite. Renuntia uinee 
posite in Cerodolo super terreno monasterii sancti Chrysogoni facta 
monasterio sancti Nicolai intra hos confines ... — Pag. 51. 


108. 1293. 9 maii. Petro Gradonico duce. Joanne de Anagna 
archiepiscopo, Joanne Contareno comite. Ecclesia sancti Appollina- 


ris diecesis Jadrensis. — Pag, 45. 
109. 1294. 7 maii. Petro Gradonico duce, fratre Joanne de An- 
nagnia arehiepiscopo, Rogerio Mauro comite. — Pag. 36. 


110. 1294. 15 octobris. Petro Gradonico duce, patre Joanne de 
Agnania Jadrensi arehiepiseopo, domino Rogerio camerarum regia- 
rum comite. --- Pag. 40. 


111. 1296. 11 augusti. Petri Gradonici ducis Venetiarum, Joan- 
nis de Anagna arehiepiscopi et Fr. Mauroceni comitis. — Pag. II. 


112. 105. — 1296 4 februarii. Tempore Petri Gradonico ducis 
Venetiarum, fratris Joannis de Anania arcbiepiscopi, Leonardi Ghysi 
comitis Jadre. Testamentum (Dobroslaue v. Chresse) habitatricis 
Jadre, in quo relinquit heredem monasterium sancti Chrisogoni. 
Scriptum manu Francisci eceelesie Petri Veteris subdiaconi notari. 
— Pag. 11. 


113. 1297. 16 maii. Petro Gradonico duce, fratre Henrico de 
Tuderto archiepiscopo, Leonardo Gyso comite Jadre. Emptio me- 
dietatis quarundam terrarum in insula m(a)gna loco uocato Cha- 
uognini Lazy Barčhi Nicole de Sconsla de intra hos confines: de 
borea est terra monasterii: sancti Michaclis de seopulo, de quirina 
riva maris, de trauersa quidam montes, et de austro terra et bos- 
cum monasterii predeti. Intra_ quos aquidem confines sunt ineluse 
terre culte et inculte Yanni de Calcina, et quedam uinea et boscum 
Naue q. Andree de Naua pro monasterio saneti Chrvsogoni. Gaui- 
lelmo presbitero sancte Anastasie notario. — Pag. 39. 


114. 1297. 16 septembris. Petro Gradonico dueo, Henrico de 
Tuderto arehicp", Leonardo Gyvso comite. Instrumentum promessio- 
nis faete per Joannem Naynerii de Varicassis abbati saneti Chrv- 
sogoni, ut possit emere terras in insula magna loco uocato Chauo- 
prissi Lazi. quamuis sibi obligatas. Notarius Guilielmus presbiter 
sanete Anastasie. — Pag, 43. 


115. 168. 1298. 11 martii. Petro Gradonico duce Venetiarum, 
fratre Henrico arehiepiseopo, Michael Mauroceno comite. — Pag. 11. 


116. 1298. 15 iulii. Petro Gradenico duce, fratre Henrico arehi- 
episcopo, Leonardo _Gyso comite. Emptio uinee in Cerodolo super 
terra monasterii sancti Chrysogoni, cui de trauersa est uinea_1og- 
dani fili q" Stoyci, de quirina_uinea_euiusdam, qui morat Jadre, 
de austro uia publica, de borea uinea Iuani Lupsiseh pro Vocehia 
tilio Voleoy et Pancoslaua vidua olim Desislaui fabri et Dminoy 
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filio eius de Pancoslaue, habitatoribus in Blata. Notarius Guilelmo 


presbitero sancte Marie maioris. — Pag. 29. 
117. 1299. 15 iunii. Petro Gradonico duce, fr. Henrico archi- 
episcopo Jadre, Micael Mauroceno comite. — Pag. 41. 


118. 1301. 18 iulii. In Grado concilium prouinciale celebratur, 
in quo interuenit Joannes electus confirmatus et consecratus archi- 
episcopus Jadrensis, Joannes Zane Caprulanus, Joarines Magnus Aqui- 
lea, et frater Joannes Veglensis, episcopi, et alios cleri et indul- 
gentiam ecclesie sancti Chrysogoni concedunt. — Pag. 39. 


119. 1303. 5 iannuarii. Petro Gradonico duce, fratre Jacobo archi- 
episcopo, Petro Fuscareno comite. Emptio medietatis unius uinee 
posite super terreno sancti Chrysogoni loco uocato Draga sancti 
Chrysogoni, cuius totius uinee hi designati confines: de trauersa 
terra sancti Chrysogoni, de borea uinea eiusdem monasterii, de 
austro et quirina uites Bratco Milcig pro Maria Miche not. de 
Jadra Vincentius ecclesie sancte Marie maioris notarius. — Pag. 27. 


120. 1303. 12 iannuarii. Petro Gradonico duce, fratre Jacobo 
archiepiscopo, Petro Fuscareno comite. Emptio uinee in Draga 
sancti Chrysogoni super terreno monasterii pro Luca Betthonich. — 
Pag. 44. | 


121. 1303. 12 iannuarii. Petro Gradonico duce, fratre Jacobo 
archiepiscopo Jadre, Petro Fuscareno comite. — Pag. 41. 


122. 115. — 1303. 3 decembris. Petro Gradonico duce, fratre 
Jacobo archiepiscopo, Petro Fuscareno comite. Emptio uinee super 
terreno sancti Chrisogoni in loco uocato Draga sancti Chrysogoni 
pro Maria Miche notarii de Jadra inter hos confines: de borea 
terra dicti monasterii, de trauersa est terra et ninea dicti mona- 
sterii, uersus austrum et quirina est uinea Bratci Milig. Seripta 
manu Vincentii sanete Marie maioris clerici notarii. — Pag. 12. 


123. 1303. Petro Gradonico duce Venetorum, fratre Jacobo archi- 
episcopo, Petro Fuscareno comite Jadre. Permutacio unius terre ad 
Petrizanum, cui de borea est uinea Deue uxoris Joannis Budislaqvi, 
de trauersa est vinea quam possidet Maria vidua olim Mauri Gri- 
sogoni de Mauro, de austro est uinea Grisogoni Andree de Gru- 
bogna, de quirina est uinea Luce protomagistri, ad fauorem mo- 
nasterii, cum Francisco filio olim Jacobi de Lemes. Vincentius ec- 
clesie sancte Marie maioris cele. notarius. — Pag. 35. 


124. 29. — 1304. 13 iannuarii. Petro Gradonico duce Venetia- 
rum, fratre Jacobo archiepiscopo, Petro Fuseareno comite. 

Paulus banus donat insulam equitibus Hospit. Aurane. 

Comes Georgius nititur, dictam insulam concambiare cum fratre 
Lognea priore Aurane cum castro Lubre, quod dictus frater Logneus 
Busgue acceptarat, sed a fratre Gulielmo sancte Domus sancti 
Joannis Hierosolimitani magistro non est ei assensum. — Pag. 11, 
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125. 1305 7 nonembris. Petro Gradđenico duce, fratre Jacobo 
archiepiscopo, Joanne Superantio comite. Compromissum inter mo- 
nacog et Zuietum de Micuro ciuem Jadre de quibusdam terris in 
insula magna loco vocato Geyero magno. Joanne Ouat notarius. -— 
Pag. 35. 

126 176. — 1306 5 maii. Deliberatio capituli monacorum mo- 
nasterii sancti Chrysogoni de resistendo nouitatibus, quas fecerant 
comes et consilium Jadre in preiudicium libertatis ecclesie mona- 
sterii, uidelicet quod in pleno Jadrensi consilio constituerant et or- 
dinauerant procuratores laicos, qui preessent rebus et bonis mona- 
sterii supradicti, colligendis, tenendis et distribuendis per ipsos lai- 
cos pro ipsorum libito et uoluntate. Propterea dant amplam aucto- 
ritatem abbati Vito expendendi, impegnandi, uendendi et alienandi 
quascumque res pro litizando, et eum procuratorem constituunt. 


Scriptum manu Joannis Siluestri de Spello notarii. — Pag. 12. 
127. 1306. 7 maii. Petro Gradonico duce, fratre Jacobo archi- 
episcopo, Joanne Superantio comite. — Pag. 44. 


128. 1306. 26 augusti. Decretum fratris Egidii Gradensis Pa- 
triarche et fratris Jacobi Jadrensis archiepiscopi contra innouantes 
quicquam contra monasteria Jadertina. Latum Jadre. — Pag. 24. 


129. 1306. 29 augusti. Archiepiscopus frater Jacobus Jadre. — 
Pag. 29. 

130. 1306. Cum patriarca Gradensis accessisset ad monasterium 
ad uidendas rationes monacorum, et duxisset secum Jacobum de 
Gadulinis et Dessam de Fanfogna, protestantes monaci se nojle, ut 
eis preiudicet presentia laicorum, respondetque patriarca, se dictos 
duxisse pro eius informatione locorum ete. citra tamen preiudi- 
cium habere patronatus gradensis. — Pag. 45. 


131. 1307. 2 mali. Petro Gradonico Venetorum duce, fratre Ja- 
cobo archiepiscopo, et Mattheo Manulesso comite Jadre. Emptio 
unius gognai terre uineate et oliuate, posite supra Misenberi intra 
haos confines: de borea terra Mocheide Naso, de trauersa vinea Mi- 
chaelis, de quirina et austro emptor, qui est Petri Zottus, Orlan- 
dus mercator. Manu Vincentii ecelesie sancte Mari» maioris elerici 
notarii. — Pag. 14. | 

132. 1307. 7 novembris. Petro Gradonico duce, fratre Jacobo 
archiepiscopo, Matheo Manolesso comite Jadre. Compromissum inter 
dominum Vincentium abbatem sancti Chrysogoni et Leonardum de 
Furaro ciuem Jadre de quadam Draga in Fasula magna uocata 
Saroquiza.  Notario presbitero Guilelmo Castrense canonico. — 
Pag. 32. 

133. 1308. 18 aprilis. Restitutio depositi femine facta per domi- 
num Guidonem abbatem sancti Chrysogoni procuratori reuerendi 
uiri fratris Damiani de Aftumello magistri militie templi per Un- 
gariam et Slauoniam, deposite olim per eundem in sacrestia dicti 
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monasterii oceasione reliquiarum, de 'quibus est questio inter ipsum 
magistrum ex una et dominum ... cotmitem, consiliarios et comune 
Jadre; de consensu et uoluntate egregii et poteutis uiri domini 
Mathei Manulesso comitis Jadre et nobilium uirorum Petri Venerii 
et Marchi Storlati eius consiliariorum facta est restitutio. 

Arebiepiseopus Jadre missurus in curiam romanam contra fratres 
minores, pecuniam ab abbate saneti Chrysogoni petit. Promittit 
abbas, si nuntius specificetur, et tenor litverarum mittendarum no - 
tificetur. Dicit archiepiscopus iam dudum per Venetias missas lit- 
teras et nuntium; negat abbas se daturum pecunias. Absente uero 
abbate, archiepiscopus ad monasterium accedens nititur pignus au- 
ferre; recusant monaci, abbatem expectandum aiunt, et cum iam 
impetiuerant, appellationem committunt. — Pag. 46. 


134. 1310. 7 maii. Petro Gradonico duce Venetorum, fratre Ja- 
cobo de Fulgineo archiepiscopo, Michaelle Mauroceno comite. — 
Pag. 36. 


135. 1311. 21 oetobris. Temporibus domini fratris Jacobi uene- 
rabilis Jadre arehiepiscopi et magnifici uiri domini Mladini comitis 
Jadre principis Dalmatie ac secundi bani Bossinensis, ac domini 
Corradi domini Simonis de Ancona egregii defensoris Jadre. Uon- 
cessio ad pastinandum a fratre Joanne vicario saneti Chrysogoni 
de duobus terris eiusdem monasterii Petro Radoslavi Orisaz, quo- 
rum unum est in Draga uocata saneti Chrysogoni intra hos confi- 
nes: de quirina mare, de borea_uinea Simeonis Palielegi, de tra - 
uersa via publica. de austro unea Marie filie olim Dine; alium 
positum ad Petrizanum cui de quirina uia publica, de borea uinea 
heredum Drechie, de trauersa terra beredum Kriche Seolatura, de 
austro terra eiusdem mona-terii. — lag. 14. 


136. 1312. 21 martii. Regnante Carolo rege Ungarie, fratre 
Alexandro Jadrensi eleeto contfirmato et consacrato, Mladeno bano 
Croatorum et Bosnensium comite Jadre et principe Dalmatie_ Emptio 
terrarum in con'rata saneti Jacobi ultra po:tum intra hos confines : 
de trauerso terra Lubislaui | etrani, de austro uia publica, de qui - 
rina Milehe sororis Begne filii Lupse, et de borea terra Cipriani 
Barehi, Marino olim Laurentii vendita per Begna filio olim Lubse 
habitatori Jadre. Presbiter_ Guillelmus Castra cannonicus notarius 
Jadre. — Pag. 21. 

137. 1512. 16 novembris. Karolo rege Ungarie. fratre Alexandro 
Arehiepiseopo, Mladeno seeundo Croatorum et Bosne bano, Jadre 
comite et principe Dalmatie. — Pag. 30. 

135. 1319. primo iunii. Joanne Supe'antio duce, fratre Nicolao 
arehiepiseopo, Vitali Michiel_ comite. Venditio ad incantum insule 
Mauni pro libris 602 ser Grisogono de Soppe cum iure redimendi 
monasterio et quibusdam partis per breuiarium — Pag. 31. 

139. 1819. 4 octobris. Joanne Superantio Veneticorum duce, fratre 
Nicolao Jadrensi arehiepiscopo, Vitali Michaele comite. Emptio 
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gognai nouem cum dimidio terre in Cerodol pro Petro q. Viti de 
Petrigna cive Jadre intra hos coufines: de austro partim emptor 
partim Priboy q. Ceprigne, de trauersa partim uia publica et par- 
tim terre::us Joannis Berinig, de borea partim emptor, partim Ja- 
cobus Seloseuich et eius soror et partim dominus Joannes Berinig, 
de quirina dictus emptor. Manu Michaelis Curiardi notarii. — 
Pag. 13. 


140. 1319. 11 februarii. Joanne Superantio duce, fratre Nicolao 
archiepiscopo Jadre, Gabriele Dandulo comite. Venditio uinee in 
Cerodolo in confinio crucis super terreno monasterii sancti Chry3o- 
goni facta per Ysviet Biboy filiosque Stanislai litatoris Jadre, De- 


ninoyo q. Desislaui habitatori ad Blatam Mom. de Spaleto Jadre 
notario. — Pag. 12. 


141. 1323. 17 aprilis. Joanne Superaniio Duce, Joanne de Butto- 
rano archiepiscopo, Ugolino Justiniano comite. Concessio ad pasti- 
nandum terre monasterii sancti Chrysogoni ad puteum Boccani. No- 
tario regali Ricardo de Clugia. — Pag. 29. 


142. 1323. 8 augusti. Joanne Superantio duce, Joanne de Bu- 
touano archiepiscopo, Ugolino Justiniano comite. — Pag. 32. 


143. 13529. primo novembris. Joanne Superantio duce veneto, 
Joanne de Buttouano archiepiscopo, Marco Michael comite. — 
Pag. 15. 


144. 1327. 2 decembris. Joanne Superantio duce, Joanne de 
Buttouano arehiepiscopo, Balduino Delphino comite. Emptio uinee 
super terreno sancti Jacobi ultra portum Jadre pro Dominico To- 
lich. Notarius Duipnus de Spaleto. — Pag. 28. 


145. 1331. 13 octobris. Francisco Dandulo duce Venetorum, 
Joanne de Buttovano archiepiseopo, Joanne Marino Georgio comite. 
— Pag. 30. 


146. 1333. aprilig. Francescus Dandulo duce ueneto et Nicolao 
Faletro comite Jadre, arebiepiseopatu uacante. Testamentum D. V. 
D. Lampredii de Ceualelis. — Pag. 14. 


147. 1335. 4 augusti. Francesco Dandulo duce veneto. Niaolao 
de Matapharis decretorum doctor archiepiscopo, Marino Superancio 
comite. Testamentum Philippi q Miche Rose, in quo heredes sibi 
instituit filios masculos cum reciproca perpetua substitutione. Manu 
Alexandri de Stella notarii. — Pag. 18. 


148. 1336. 18 februarii. Concessio uinee circa trium gognalium 
posite super terrenum monasterii sancti. Chrysogoni in luoco no- 
cato Sauro, intra hos eonfines: de austro uinea Cresoli filii Vu- 
ligne super terra dicti monasterii, de quirina uia publica. de borea 
vinea._ Joannis Bufare super terra dicti monasterii, de trauersa bo- 
num facta per Prodanum Longinouich de Berbigno Marino filio 
suo. Manu Jacobi q. Bonacussi de Firmo notario. — Francisco 
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Dandulo duce Veneto, Nicolao de Matafaris decretorum doctor archi- 
episcopo, Blasio Geno comite. — Pag. 17. 


149. 1336. 5 oetobris. Francisco Dandulo duce, domino Nicolao 
de Matapharis decretorum doctor archiepiseopo, Balduino_ Geno 
comite. — Pag. 28. 


150. 1339. 8 iannuarii. Bartholomeo Gradenico duce, Nicolao 
de Matapharis decretorum doctor archiepiseopo, Donato Contarino 
comitis. — Pag. 242. | 

151. 1339 13 septembris. Francisco Dandulo duce Venetorum, 
Nicolao de Matapharis decretorum doctor archiepiscopo, Donato 
Contareno comite. — Pag. 39. 

152. 1343. 16 februarii. Andrea Dandulo duce, Nicolao de Ma- 
tapharis decretorum doctor archiepiseopo Jadrensi, Joanne Sanuto 
comite. — Pag. 41. 


153. 1350. 14 novembris, regnante Lodouico, Nicolao de Mata- 
pharis archiepiscopo Jadre, Nicolao de Zech bano Jadr. com. — 
Pag. 21. 

154. 1354. 23 iunii Andrea Dandulo duce, Nicolao de Mata- 
pharis decretorum doctor archiepiscopo, Petro Zane comite. — 
Pag. 44. 


155. 1355. 21 aprilis. Marino Faletro Venetorum duce, Nicolao 
de Matapharis archiepiscopo, Petro Baduario milite comite et capi- 
taneo Jadre. — Pag. 19. 

156. 1356 28 octobris. Demetrius de Matapharis episcopus No- 
nensis vicarius Nicolai de Mathapharis archiepiscopi Jadrensis. — 
Pag. 32. 


157. 1358. 8 februarii. Lodovico rege. Concessio possessus ville 
totius Suhouare per pristaldlum regium abbati sancti Chrysogoni. 
Nota:ius Jacobus Bonacursi. ' 

Eodem anno et die. Concessio possessus ville Cochichina abbati. 


Eodem notario — Pag 39. 


158. 61. — 1358 17 martii. Regnante Lodouico rege Ungarie, 
Nicolao de Matapharo decretorum doctor archiepiseopo, ... Vol- 
cina de Matafar, Simeone de Bottono et Micha de Rosa rectoribus 
Jadre. Breuiarium incantus multarum peciarum terre, que omnes 
sunt... . sex sortium terre in confinio Paprat ad fauorem domini 
Georgii q. Blasii de Soppe nomine Paladini q. Martini ciuis Jadre 
pro libras 1400 -- Paz. 13. 

159. 182. — 1358. primo iulii. Regnante Ludouico rege Unga- 


rie, reuerendo patre Nicolao de Matapharis archiepiscopo, Francesco 
de Georgio regio milite, Bartholomeo de Zloradis et Francesco de 


Zadulinis rectoribus Jadre. — Pag. 22. 


— o 
\ 


DVA POPISA MANASTIRA SV. KRŠEVANA. 113 


160. 1358. 22 nouembris. Lodovico rege, Nicolao de Matapha- 
ris archiepiscopo, Nicolao de Zech bano, comite Jadre. 

In nomine domini. Future recordationis litteris notificare satagi- 
mus, ut posteris pateat, ut si quis a ueritate exorbitare uoluerit, 
ipsas litteras eundem arguat. Ego denique Petrus sancti Chryso- 
goni abbas breuis litteris facie de a quodam terras in campo Leu- 
carani ab ecclesia sancti Laurentii quasi passo sexaginta in parte 
vecidentali, quem dabu filio Nichifori pro remedio anime sue in 
domo sancti Laurentii aferrens, postea uero omnibus Maius filio Darbe 
abs'rahere non metuit, sed abstracta aliquantulum uineas ibidem 
tibi composuit. Pro qua re ego quadam die in episcopatu Jader- 
tine sedis ueni presents domino Stephano eiusdem cathedra resi- 
dente et Candido prior et Maius iudex et aliis plures nobilibus, 
quod longum est enarare, ibidem plurima sunt memorata, et quod 
iniuste admodum fuerat abstractum iuste reddere est iudicatum, ut 
terras et uineas sit in perpetuum in ecclesia sancti Laurentii, et 
nobis nostrisque successoribus possidendum, hoc actum coram supra- 
memorati testes. Sed tandem diuina elementia cospirante atque 
misericordia commotus, placuit mihi meisque confratribus, ut uineas 
ad ipso Majo in uita sua sine aliquo censo retinere. Comedimus 
post absissum uero eius. Si quis ex suo genere eas retinere uolue- 
rit, reddat quarta in domo sancti Laurentii. Et hoc actum est pre- 
sentibus istis testibus. In primis Fusso Francisco, Dominico Melate 
ete. — Pag. 45. 


161. 1359. 8 aprilis. Lodouico rege, Nicolao de Matapharis de- 
cretorum doctor _archiepiscopo, Nicola de Zech bano comite. — 
Pag. 39. 


162. 164. — 1359. 27 iunii. Regnante Ludovico rege, Nicolao 
archiepiscopo Jadre. Protestatio abbatis Joannis sancti Chrisogoni 
vicario archiepiscopali, qui cum denuntiauerat, et fratres a diuinis 
suspenderat pro collegata legato non soluta in hec uerba. Vobis 
domino plebano sancte Marie vicarioque reuerendi patris et domini 
domini archiepiscopi Jadrensis collectam siue procurationes duorum 
annorum reuerendissimi in Christo patris et domini domini Egidii 
cardinalis Sabiniensis et legati etc. petenti respondeo ego Joannes 
abbas sancti Chrysogoni Jadrensis et dico extra Jadram me fuisse 
istis quattuor annis nupnr preteritis propter tirraniam Venetorum ; 
sed recuperatione Jadre audita, monasterium sancti Andree de Brun- 
dusio renuntiaui dudum mihi collato per sedem apostolicam, istud 
monasterium impetratum, et pro salute anime mee ipsum tamquam 
penitus destructum intra et extra possem reparare ueni hue in fine 
mensis augusti super preteriti, et adeo istud monasterium desola- 
tum reperi, sicut notorium est et manifestum, quod ualor duorum 
solidorum intra uel extra non reperi in eodem nisi aliquale uinum, 
quod pro decima pape uenditum fuit, prout scitis domine p!'ebane, 
immo isto anno uiximus, sicut soliti sunt uiuere pauperes mendican- 
teg, et quia tredecim anni sunt elapsi, quod aliqua possessio mo- 


STARINR XIX. 8 





114 8. LJUBIO, 


nasterii predicti non dedit aliqualem fructum, nec fuit habitata nisi 
una, que per Venetos in recuperatione Jadre fuit combusta, unde 
cum pene in processibus ete. — Pag. 20. 


163. 1359. 18 octobris. Lodouico regnante, Nicolao de Matapha- 
ris decret. doctor archiep" , Nicolao de Gech bano Jadre comite. 
Concessio ad radrizzandum uinee urterlascate: duarum gognalium 
terre monasterii in Cerodolo inter hos confines: de borea uia pu- 
blica, de austro, quirina et trauersa terratici dicti monasterii. — 
Pag. 35. 

164. 1360. Flisabet mater Lodouici ab eodem pro reformatione 
regnorum Croatie et Dalmatie cum quibusdam baronibus missa 
Jadre, uenit ibi, ius ministrat, uel paulo ante. — Pag. 44. 


165. 108. 1360 feria quinta pron. post festum natiuitatis. Pre- 
ceptum Lodouici regis Ungarie domino Nicolao de Scecz bano, ut 
restitui faciat abbati Joanni et monasterio sancti Chrysogoni villam 
Kokyanam. — Pag. 14. 

166. 1361. 17 maii. Lodouico rege Ungarie, Nicolao de Mata- 
pharis archiepis* , Nicolao de Zech bano et comite Jadre. — Pag. 30 

167. 66. 1961. ultimo septembris Regnante Lodouico rege Un- 
garie, Nicolao de Zezt regnorum Dalmatie et Croatie bani et Jadre 
comiti, Nicolao Matapharo archiepiscopo. Testamento di Zerne de 
Zuanne de Dobrono da Zara, nel qual benefica per substitution il 
monastero de san Grisogono della sua casa et saline a Pago rele- 
uato per breuiarium. — Pag. 13. 

168. 1363. 26 may. Lodovico rege, Nicolao de Mataph. decr. 
doctor archiep? , Nicolao de Zecch bano et comite. — Pag. 29. 


169. 1364 feria quinta proxima post natiuitatem domini. Sen- 
tentia Ludouici regis Ungarie ad fauorem monasterii de villa Koc- 
cbiana contra Nasman iupanum de Carino de genere Lapzanich, et 
positio metarum, videlicet incipiendo de quirina territorium Subich 
ville Gelsane, et ueniendo per confinium, de borea acque ad confi- 
nes de trauersa, de borea est unus puteus communis villis Vsci- 
pach et Kochiane, ueniendo recto tramite per unam uiam conuici- 
nalem . . . duarum uillarum Vscipach et Kokiane uersus trauersam 
per unam uallem est una calcinata, et sic eundo recto tramite 
sunt duo lacus, et sic recto tramite continuando est una alia cal- 
cinata, et sic recto tramite continuando est una fouea profunda, 
et sic continuando usque ad trauersa est una uia publica quasi 
mediatim inter villam Bochouich et Chacichich, ueniendo uersus 
austrum dictam uiam publicam est una calcinata, et sic ueniendo 
recto tramite sunt multe macerie super terrenum Cocehiane, et sic 
eundo recto tramite per dictam uiam est terrenum laboratum et 
non laboratum dicte uille Cochiane, et sic recto tramite eundo usque 
ad vallem, que mediam inter illam Cochiane et Butine, et eundo 
per dictam uallem usque ad quirina sunt macerie super terrenum 
dicte ville de Cochiana, et sic continuando recto tramite sunt ter- 
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reni sine maseriis usque ad quandam uiam publicam, et ueniendo 
per dictam uiam publicam est terrenum dicte ville de Cochiana et 
ville Dubzane, et continuando recto tramite est unus lapis conca- 
uus sicut una conca, et sic accedendo a dicto lapide, et ueniendo 
recto tramite versus quirina est una maceria, et recedendo a dicta 
maceria, et ueniendo uersus quirina est uia publica, per quam in- 
tratur in quamdam uiam conuicinalem, per quam uiam convicinalem 
itur ad puteum supradictum comunem dictis villis Kochiane et Vsi- 
pachi. Pag. 23. 


170. 1365. 4 mali. Lodouico rege, Nicolao de Matapharis decre- 
torum doctor archiepiseopo, Nicolao de Scez bano comite. Cessit 
capita vitium ad Stubal super terreno monasterii facta per ser Ja- 
cobum Georgii Inbacui abbate, que abbas uendit colonis. Notarius 
Bartholomeus Paganino de Bononia. — Pag. 39. 


171. 1365. 29 augusti. Nicolaus de Matapharis decretorum doctor 
archiepiscopus, Nicolao de Zech bano comite Jadre. — Pag. 37. 


172. 68. — 1365. Regnante Lodouico rege Ungarie, domino Ni- 
eolao de Matapharis archiepiscopo, Nicolao de Scez Dalmatie et 
Croatie regnorum bani et comitis Jadre. Dominus pater Joannes de 
Oucinaz abbas sancti Chrisogoni cedit et uendit aliquibus rusticis 
27 gogei capium uitium super terreno monasterii sancti Chryso- 
goni ad Stubal. Manu Bartholi filii ser Paganini de Bononia can- 
cellarii Jadre et notarii. — Pag. 12. 


173. 1365. Nicolao Jadrensi archiepiscopo littere et sententia 
regis Ludouici Ungarie ad fauorem monasterii sancti Chrysogoni 
de uilla Kokiana. — Pag. 44. 


174. 1368. Lodovico rege, fratre Dominico archiepiscopo, Emerico 
bano et comite. — Pag. 29. 


175. 1369. 17 augusti. Lodovico rege, fratre Dominico archi- 
episcopo Simeone Mvricio bano Jadre comite. — Pag. 28. 


176. 1369. Regnante Lodouico rege Ungarie, fratre Dominico 
archiepiscopo, Simeone Morseuich bano et comite Jadre. — Pag. 19. 


177. 1370. 3 novembris. Lodovico rege, fratre Dominico archiep? , 
Simeone Mauricio bano et comite Jadre. Instrumentum conuentionis 
pro reparatione salinarum sancti Chrysogoni in insula Magna loco 
uocato Berbigno. Notarius Laurentius de Alessandria. — Pag. 32. 


178. 7. — 1371. 23 aprilis. Regnante Lodouico rege Ungarie, fratre 
Dominico de Albania archiepiscopo Jadre, Stephano Cachicovich 
bano. Protestatio quedam pro monasterio sancti Chrisogoni super 
villa Suhouare. — Pag. 19. 


179. 33. — 1373 ultimo decembris. Lodouico rege Ungarie, De- 
metrio de Matapbaris episcopo None, Nouaco de generatione Mo- 
gorouich eiusdem ciuitatis comite. — Pag. 20. 


8* 
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180. 1375. 8 iulii. Lodovico rege, fratre Dominico archiepiscopo, 
Raphaele de Surdis de Placentia comite. — Pag. 28. 


181 100. — 1375. 14 augusti. Regnante Ludouico rege Unga- 
rie, inclito principe Carolo de Duraccio regnorum Dalmatie et Croa- 
tie duce, fratre Dominico archiepiscopo Jadre, Raphaele de Surdis 
de Placentia comite. Quietatio de ducatis ducentis pro domino 
Joanne abbate monasterii sancti Chrysogoni. — Pag. 14. 


182. 1375. 3 decembris. Lodovico rege, Carlo de Duracio Dal- 
matie et Croacie ducis, fratre Dominico archiepiscopo, Raphaele de 
Surdis de Placentia comite Jadre. Monasteriorum sancti Francisci 
ordinis minorum, sancti Platonis ordinis Predicatorum et sancti 
Cbrysogoni ordinis sancti Benedicti contra comissario q. domini 
Slauizze olim uxoris q. Dominici de Nassis de quibusdam anni- 
versariis. — Pag. 35. 


183. 95. — 1376. 20 decembris. Regnante Lodovico rege Unga- 
rie etc. Petro de Matapharis archiepiscopo, Raphaele de Surdis de 
Placentia comite Jadre. Locatio :facta per monacos sancti Chriso- 
goni Colano g. Marini de Fanfogna pro tribus partibus et Iuano q. 
Percisi de insula Magna habitante in Repacio poglie pro quarta 
parte, singulas terras, uineas et quascumque alias possessiones cul- 
tas et incultas cum omnibus , et singulis pasculis, aquis, montibus, 
nemoribus etc. in insula Magna, in loco uocato Telza et loco uo- 
cato Sobigliarat intra hos confines: de trauersa montes heredum 
Merdese, de borea sunt terre dictorum heredum Merdese, de austro 
et quirina est mare. Item in loco uocato poglie sancti Chrisogoni 
inter hos confines: de trauersa et borea dominus Franciscus de Ci- 
valellis, de austro est mare, de quirina sint montes. Item omnes et 
singulas terras ipsius monasterii positas in conflnibus de Jesera 
intra hos confines: de trauersa et quirina sunt montes, de austro 
partim sunt montes partim lase domini Damiani de Nanis, de borea 
dictus ser Damianus. Pro octuaginta florenis auri sanuis et sex 


arodiorum. Manu Petri de Annobonis notarii. — Pag. 19. 
184. 1377. ultimo aprilis. Lodouico rege, Cogne bano comite, 
vacante archiepiscopatu ob mortem archiepiscopi. — Pag 37. 


185. 1380. 7 februarii. Lodovico rege, Petro de Matapharis archi- 
episcopo. — Pag. 24. 

186. 120. — 1380. 13 februarii. Regnante Sigismundo rege Un- 
garie, Petro de _ Matapharis archiepiscopo. Breuiarium incantus de 
Carsogignzi cum pedibus oliuarum nongentis ad Ozpigne intra hos 
confines: de borea Dobralis de Megua, de trauersa uia publica, de 
austro dominus Marchesina de Itoua, de quirina Pribe pro domino 
Joanne de Vistor. Erasmo Artićo. — Pag. 13. 


187. 1380. 14 martii. Maria regina, Petro de Matapharis archiep» , 
Stephano Laccouich bano et comite Jadre. Locatio possessionum 
monasterii in insula Magna loco uocato Cobigliarat facta a domino 


DVA POPISA MANASTIRA SV. KRŠEVANA. 117 


Joanne de Roca abbate et monacis domino Runo de Nassis. Petrus 
Perenzanus notarius. — Pag. 32. 


188. 39. — 1380. 4 maii. Regnante Ludouico rege Ungarie, 
Petro de Mathapharis archiepiscopo, Nicolao de Zech regnorum 
Dalmatie et Croatie bano et Jadre comite. Potestatio Magisli q ser 
Nicolai de Gallo procuratoris Thome abbatis sancti Chrysogoni ad- 
uersus Collanum q. Marini de Fanfogna de terris monasterii in insula 
Magna loco Telza et Cobigliarat. Manu Rus q. Petri de Grisogonis 
examinatoris. — Pag. 16. 


189. 1380. 11 iunii. Lodouico rege, Petro de Matapharis arehi- 
episcopo, Henrico Bubech bano comite Jadre. Renuntia locationis 
terrarum monasterii in Cobigliaza Telza — Pag. 36. 


190. 1383. 20 iunii. Regnante Lodouico rege Ungarie, Petro de 
Matapharis archiepiscopo et Henrico Bobech bano et Jadre comite. 
Concessio ad pastinandum per fratrem Thomasium abbatem mona- 
sterii sancti Chrysogoni de quodam dero cum pedibus oliuarum 
nonaginta quattuor positi ad Zlurao intra hos confines: ab omuibus 
quattuor uentis dictum monasterium. Manu Bartholomei Paganini 
de Bononia notari. — Pag. 195. 


191. 1383. 5 augusti. Maria regina Ungarie, Petro de Matapha- 
ris archiepiscopo, Stephano Lazcouich bano comite Jadre. Locatio 
famulorum monasterii in loco uocato Zauognina Gouica. Notarius 
Petrus de Annobonis. — Pag. 47. 


192. 149 — 1384. 2 februarii. Domina Maria regina Ungarie, 
Demetrii de Matapharis episcopi Nonensis, Stephani de Scech bano 
Croatie et Dalmatie et comite. Emptio duorum gogri terre in Gu- 
douina sela pro Desino Discouich cive None. Michael Peibigni exa- 
minator. — Pag. 13. 


193. 73. — 1386. 21 martii. Regnante Maria regina Ungarie, 
Croatie. Dalmatie, ser Petro de Matapharis archiepiscopo. — 
Pag. 18. 


194. 1387. 20 aprilis. Domina Maria regina Ungarie, Petro de 
Matapharis archiepiscopo, vacante comitatu Jadre. — Pag. 36. 


195. 1390. 16 februarii. Sigismundo rege, Petro de Matapharo 
archiep? , Stephano Lazeouich bano comite Jadre. Sententia curie 
maioris Jadre, videlicet Jacobi de Raduchi decr. doct., Magioli de 
Fanfogna et Georgii de Georgio iudićum maioris curie Jadre ad 
ciuilia de;,utatorum ad fauorem monasterii sancti Chrysogoni contra 
commissarios q. domine Francie q. Georgii Rubei uxoris ser _Anto- 
nii filii ser Francisci de Gusco nobilis ciuis Jadre de uno callice 
ualoris ducatorum centum auri. — Pag. 35. 


196. 137. — 1391. 28 iannuarii  Regnante Sigismundo rege 
Ungarie, Petro de Matapharis archiepiscopo Jadrensi, comitatu va- 
cante, Emptio unius gognai terre oliuate posite in Ciupe inter hos 
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confines : de quirina heredes Marini de Bosco, de borea emptor, de 
trauersa Jacobus Miroslauich, de austro Gregorius marangonus pro 
presbitero Georgio Nicodemo. Bartholomeus filius Paganini nota- 
rius. — Pag. 21. 


197. 136. — 1391. 29 martii. Regnante Sigismundo rege Ungarie, 
Petro de Matapharis archiepiscopo Jadre, Stephano Lazcouich regni 
Ungarie palatino Jadre comite. — Pag. 21. 


198. 103. — 1392. penultima iunii Regnante Sigismundo rege 
Ungarie, Petro de Mattapharis archiepiscopo, Nicolao de Garay bano 
et comite Jadre. Grisogonus abbas sancti Chrysogoni. Iunnusius An- 
timusieuich castellanus Aurane, qui detinuerat personaliter Andream 
archiepiscopum Spalatensem pro ducatis auri sexdecim pro quodam 
equo, qui apud dominum archiepiscopum erat sequestratus per Di- 
sam Petrouich de villa Pacraz, seruitorem dicti Iunnusii, qui dice - 
bat sibi furto ablatum et pro dicto archiepiscopo fideiussit abbas 
predictus, et coactus est postea soluere — Pag. Id. 


199. 1398. 9 iulii. Sigismundo rege Ungarie, vacante comitatu. 
— Pag. 36. 

200. 194. — 1398. 25 septembris. Joannes q. Georgii de Soppe 
procurator et frater_Grisogoni de Soppe ahbatis monasterii sancti 
Chrysogoni protestatur se paratum dare medietatem uini pro ut ei 
frugum dedit Comin Petro comiti camerarum reginalium. Nota hic 
dari medietatem fructuum abbatie exactoribus regiis. — Pag. 15. 


201. 1400. Littere testimoniales capituli, que continent litteras 
priuilegiales regis Belle confirmantes monasterio sancti Chrysogoni 


omnia bona eorum, datas anno 1243. — Pag. 51. 
202. 1402. 14 aprilis. Locatio terrarum monasterii positarum 
in villa Lemeueuo Chroschie pro tribus ducatis auri ete. — Pag. 49. 


203. 1403. Ladislavo rege, Luca de Firmo archiepiscopo. Emptio 
domus in confinio sancti Chrisogoni super terreno et muro eiusdem 
monasterii intra hos confines: de trauersa domus Tomani Opporo- 
uich super loco dicti monasterii, de sirocco et quirina uia publica, 
de borea domus Stoyslaue uxor _q. Criano ac super loco dicti mo- 
nasterii pro Pribacio Radinich tabernario. Notarius Petrus de Anno- 
bonis. — Pag. 39. 


204. 1404. 29 iannuarii. Ladislao rege, fratre Luca de Firmo 
archiepiscopo, honorabili milite Baldassare de Capresio comite 
Jadre. Testamentum domine Marie de Grisogonis nobilis ciuis Jadre 
vidue q. ser Dominici de Bubogna dicto Calandra de Arbo, in quo 
constituit commisarios abbatem et priorem monasterii tune presen- 
tes et successores etc. Item reliquit legatum ducatorum ducentorum 
pro reparatione monasterii cum obligatione celebrandi unam missam 
quotidianam in perpetuum super altari sancte Anne. Notarius Arti- 
nuccius de Rurigrano. — Pag: 27. 
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205. 1405. nonis marcii. Littere Eugenii pape de translatione 
minarum pro legato Martini Draperii legati mine super altari in 
ilacuno celebrande ad aliud altare in ecclesia. Datum Rome ponti- 
hicatus anno 15 — Pag. 40. 


206. 1407. 11? Regnante Ladislauo, Luca de Firmo archiepiscopo, 
Joane de Lusignano et Barut etc. comite. — Pag. 36. 


207. 1408. 2 iunii. Ladislano rege, Luca de Triano archiepiscopo, 
Joanne de Lusienano dux Baruthi regis consanguineo, et in regnis 
Ungarie, Croatie et Dalmatie uicesgerente ac comite Jadre. Testa- 
mentum Martini q. Palladini ciuis Jadre. in quo instituit heredem 
Antonium filium, et ei quandocumque decederet sine filiis mascu- 
lis et feminis substituit monasterium sancti Chrysogoni. Theodoro 
Prandino notario. — Pag. 36. 


203. 1409. ultimo septembris. Testamentum Nicolai de Jannua, 
in quo instituit heredem eccelesiam et monasterium sancti Chryso 
goni de Jadra. Notario Theodoro Prandino. — Pag. 44. 


B. 


Inventario della quantita e qualita dei documenti seritti in ca- 

ratteri gottici ed in idioma latino di ragione del sopresso con- 

vento di san Grisogono existenti presso il e. r. archivio generale 
degli atti antichi di Zara. 


(Iza susliednoga broja navadja se u zaporu broj popisa u zadarskom arkivu). 


1. (616). — 908. 7 decembre. Testamento di Andrea Tantillo 
di Zara, che dispone a favore della chiesa di san Grisogono una 
terra posta a Duculo, cento animati peceorini ed altri effetti. 

I! documento e in copia, ne vi esiste fra le pergamene I origi- 
nale come viene citato in calee. Questo documento in unione ad 
aleuni altri nel presente stralcio indicati, vennero citati nella 
storia dalmata del nobile de Kreglianovich. 

Casseta xxilm. ad n. 338. 

2. (1). — 1005. 12 giugno. Una copia di decisione lascera sulla 
proprieta di un terreno posto nelle vicinanze di Zara, pronunziata 
a favore di Martino Mladosi, e contro Girolamo Prinantich. 

Cassetta 1 ad n. 795. 

3. (153). — 1029. Donazione di alcune terre in Obbrovazzo fatta 
da Elena sorella di Godomiro bano della Croazia alla chiesa di s. 
Grisogono Casseta xvii. ad n. 287. 


4. (120.) — 1033. 11 laglio. Permuta tra il monastero di s. 
Grisogono e la famiglia Samisceni di due case in Zara. 
Casseta ix ad n. 223. 
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5. (161). — 1053. 27 giugno. Idem fatta dal priore del con_ 
vento al moliaco. D" Simeone Carismano. 
Cassetta xrv. ad n. 261. 


6. (457). — 1065... Investitura fatta dal legato apostolico a fa- 
vore del monastero di san Grisogono della chiesa di san Zuanne 
posta in villa Silago. Casseta xvuri. ad n. 287. 


7. (11). — 1066 o 1071 (epoca incerta). Confinazioni e posizione 
dei terreni siti a Pasmano inerenti alla chiesa del beato Michel 
Arcangelo, e spettanti al monasterio di s. Grisogono. 

Cassetta II ad n. 106. 


8. (573). — 1067. Confinazioni e descrizione della villa di Diclo 
anticamente nomata Vigachi di Pasmano e Neviane, ove attrovasi 
le chiesa di s. Michele arcangelo appartenente all' abbazia del mo- 
nastero di s. Grisogono. Cassetta xxnui ad n. 338. 


9. (430). — 1069. 5 novembre. Originale atto di donazione fatta 
da Cresimiro re d' Ungaria al monastero di s. Grisogono dell? isola 
Maon posta nel mare della Dalmazia. Cassetta xvi ad n. 257. 


10. (165). — 1070. Atto dimostrante la qualita della possessione 
di Sovare, nonchć le sue confinazioni parziali. 
Cassetta xiv ad n. 261. 


11. (164). — 1070. Tre documenti riferribili alla possessione in 
villa Sovare, uno dei quali & Poriginal donazione fatta da Radovan 
Liliti al monastero di san Grisogono. — Cassetta xiv ad n. 261. 


12. (611). — 1070. Donazione fatta da Croatino a Lucostrach 
dei terreni posti a Sacherani contigui al temitorio del convento di 
s. Grisogono. Casseta xxrm ad n. 338. 


13. (454). — 1072. Donazione fatta da Pietro Giuppano di tutte 
le terre derivategli da suo padre, e che sono poste nella localita 
detta Bravizzo, a favore della chiesa di san Grisogono. 

| Cassetta xvii. ad n. 287. 


14. (455). — 1072. Donazi.ne fatta dalli fratelli Gromelle al 
monastero di s. Grisogono di aleune terre poste nel luogo detto 
Bravizzo. 

Si avverte, che nel documento stan indicati i precisi confini. 

Cassetta xvii. ad n. 287. 


15. (445). — 1072, Atto comprovante i confini de beni in Do- 
bravizzo di proprieta del monastero, e proposizione d' erigere una 
lapide. Cassetta xvii. ad n. 287. 


16. (446). — 1134. Decisione dell! arcivescovo di Zara sulla 
questione vertente fra il convento di s Maria ed il monastero di 
S. Grisogono in punto confini delle terre in Debravizza. 

Cassetta xviu ad n 287. 
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17. (12). — 1166. Deserizione dei confini di terre site a Came- 
nanne lasciate da Cosmo Giuppani al monastero di s. Grisogono. 
Cassetta 1: an n. 106. 


18. (173). — 1181. 1 febbraro. — Sentenza a favore di Stanse 
figlio di Pietro Lapzani e contro... . in punto proprieta delle terre 
poste a Cochiana. Cassetta xiv. ad n 261. 


19. (42S). — 1190. 14 maggio. Restituzione fatta dal elero e 
dalla comune di Zara al monastero di s. Grisogono dell' isola 


Maon. Cassetta xvii. ad n. 287. 
20. (222) — 1198 6 marzo. S«-ntenza pronunziata a favore del 

monastero di s. Grisogono da Andrea re d' Ungaria in punto pos- 

sesso dei beni di Sovare. Casseta xiv. ad n. 261. 


21. (389). — 1208. 12 febbrajo. Concessione fatta dal monastero 
di san Grisogono ai fratelli Bratico di un derro in Petarcane per 
ridurlo a vigna, e coll' obligo di corrispondere il settimo al mona- 
stero dopo I epoca preseritta e voluta dalle consuetudini. 

Cassetta xvi. ad n. 281. 


22. (52). — 1203. 30 ottobre Rinunzia fatta da Mattia Fra- 
nasco relita Radislavi dei beneficj contemplati dalla testamentaria 
disposizione di Giuseppe Radislavi suo marito. Casseta ru. ad n. 123. 


23. (388). — 1205. 1 agosto. Dichiarazione del monastero di san 
Grisogono sul'a reale proprieta avente sopra una vigna in Petarcane. 
Cassetta xvi ad n. 281. 


24. (392). — 1209. 12 giugno. Testamento di Giorgio Olivari 
a favore del monastero di s Grisogono. 
Cassetta xvi. ad n. 281. 


23. (151). — 1217. 8 decembre. Attestacione dell' abbate di s 
Grisogono a favore delle dite Marchiari e Pecenigi in punto conosciuta 
prvprieta d* alcuni loro beni. Cassetta xi. ad n. 260. 


26. (2). — 1219. Elezione di Vincenzo Donati da Zara in mo- 
naco dell' ordine dei Reverendi Predicatori di s. Domenico di Zara. 
Casetta 1.ad n. 75. 


27. (3). — 1221. 22 luglio. Appellazione interposta dal mona- 
stero di s. Grisogono. presso il patriarca di Grado contro la deci- 
sione pronunziata dal!' arciveseovo di Zara a favore di Pietro Mi- 
cbieli conte di Zara in punto di diritti ecelesiastici. 

Casella 1. ad n. 75. 

28. (432). — 1222. decembre. Convegno fra il monastero di san 
Grisogono ed il conte di Zara e la comune in punto possesso del 
monastero dell' isola Maon. Cassetta xvni. ad n. 287. 

(N. 431 non č riportato, ma salta da 430 al 432.) 


29. (409). — 1223. 1 decembre. Derivazione al monastero di san 
Grisogono di una vigna in Petarcane lasciata per dispvsizione te- 
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stamentaria da Niccolo Lampedich a condizione perd, che piu non 
vivesse un suo nipote fraterno di nome Matteo. 
Cassetta xvi. ad n. 281. 


30. (396). 1225. 3 settembre. Colonia accordata dal monastero 
al villico Radosio d' una terra posta in Cerodolo colla condizione 
dell' ottavo. Cassetta xvi. ad n. 281. 


31. (383). 1232. 12 marzo. Concessione a coltura fatta dal _mo- 
nastero di s. Grisogono al villico Mioilo d' una vigna posta in 


Draga san Grisogono alla condizione del settimo. 
Cassetta xvi. ad n. 281. 


32. (384). — 1232. 12 marzo Concessione a coltura fatta dal 
monastero a 24 villici dis Grisogono per alcune terre poste nella 
suddetta localita al settimo. Cassetta xvrn. ad n 281). 


33. (221). — 1233. 10 settembre. Decisione dell' arcivescovo di 
Traguri in punto restituzione ad ogni convento delle loro abbazie. 
(Cassetta xiv ad n. 261). 


34. (166). — 1233. 4 novembre. Attestazione del!' abbate di 
san Pietro d' Arbe in punto proprieta del convento di s. Griso- 
gono della possessione in Sovare. 


35. (168). — Duplicato del n. 166 (34). 
(Cassetta xrv. ad n. 261.). 


36. (134). — 1234. Ricorso dell' arcivescovo di Zara al legato 
apostolico contro il monastero di s. Grisogono in punto dei vasi 
sacri di oro e di argento. Cassetta x1. 


37. (175). — 1238. 14 marzo. Sentenza a favore del monastero 
di s. Grisogono in punto possesso dei beni posti nella sopradetta 
villa contro varj individui. Cassetta xrv. ad n. 261. 


38. (177). — 1238. 15 marzo. Due sentenze a favore del mona- 
stero in punto contrastato possesso dalli Drago Cacich e... . 
Lapsanich dei beni di Cochiana. Cassetta xrv. ad n. 261. 


39. (174). — 1238. 10 aprile. Certificato dell' arcivescevo di 
Žara a favore del monastero di s. Grisogono in punto possesso 
d' una parte delle terre poste nella villa Cochiana d' appartenenza 
del medesimo monastero. Cassetta xrv. ad n. 261. 


40. (368). — 1239. 8 gennaro. Donazione fatta dali' arcidiacono 
Camusi a favore del monastero di san Grisogono d' una vigna 
posta in Petarcane e di una casa sita a s. Stefano di Zara. 

Cassetta xvi. ad n. 281. 


41. (181). — 1239. 29. febbraro. Attestazione sulla proprieta 
del monastero di s. Grisogono d' una terra posta in villa Cochiana. 
Cassetta xiv. ad n. 261. 
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42. (176). — 1239. 30 giugno. Sentenza a favore del monastero 
di s Grisogono e contro Martino Cacich in punto pretese posses- 
sorie sopra i terreni in Cochiana. Cassetta xiv. ad n. 261. 


43. (530). — 1239. 12 novembre. Testamento del canonico 
Scombla da Zara, il quale non ha relazione con il convento. 
Cassetta xxu. ad n. 329. 


44. (429). — 1247. 1 febbrajo. Restituzione fatta dal conte di 
Zara al monastero di s. Grisogono dell' isola Maon. 
Cassetta xvitr, ad n. 281. 


45. (381). — 1248. 11 settembre. Idem come sopra a Milagn... 
di un' altra vigna nella medesima localita al settimo. 
Cassetta xvir ad n. 281. 
46. (404). — 1249. 13 marzo. Colonia accordata dal monastero 
di san Grisogono a Martino Pupach d' una vigna posta in Draga 
a Cerodolo colla condizione del sesto.  Cassetta xvii. ad n. 281. 
47. (374). — 1250. 35 genaro. Concessione a pastinatura fatta 
dal monastero di s. Grisogono a Stefano Dragoslavi d' una vigna 
sita in Draga san Grisogono colla condizione del settimo. 
Cassetta xvii. ad n. 281. 


48. (386). — 1252. 10 agosto. Idem come sopra al villico Do- 
breno per un' altra terra posta nella suddetta localita. 
Casselta xvi. ad n. 281. 
49. (372). — 1259. 10. giugno. Donazione fatta da Dobre.... 
al monastero di s. Grisogono di una vigna posta in Petarcane. 
Cassetta xv. ad n. 281. 


50. (572). — 1264. Decreto che pone in possesso la famiglia de 
Nosdrogna de' beni in Grabovcane. — Cassetta xxur. ad n. 338. 

51. (407). — 1266. 1 aprile. Colonia accordata dal monastero 
di san Grisogono a Giure Slavoc d' una vigna in Cerodolo alla 
condizione del terzo. Cassetta xvii. ad n. 281. 


52. (156). — 1266. 13 settembre. Affittanza conelusa fra il mo- 
nastero di s. Grisogono e diversi villici di Lucorano per le terre 
vignante poste in quel villaggio. 

93. (437). — 1267. 10 agosto. Concessione a pastinatura fatta 
dal monastero di san Grisogono a 20 villici di Pasmano delle terre 
poste in detta villa sopra la chiesa di san Martino in loco deno- 
minato Bidnaliter colla condizione di corrispondere il quarto in 
genere sopra i frutti freschi, ed il quarto pure, ma in danaro, sopra 
secchi, e senza il diritto di ripettere indennizzo pei miglioramenti 
al momento della restituzione delie terre. 

Cassetta xvi. ad n. 287. 

54. (13). — 1268. 29 aprile. Sentenza pronunziata dall' arci- 
vescovo di Zara a favore del convento di s. Grisogono in punto di 
proprieta del terreno posto in Pischimane e contro Pietro Machu- 
cechieh. Casetta 1 ad n. 106. 
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55. (82). — 1270. Una procura (1 atto & lacero). 
Cassetta v. ad n. 145. 


56. (525). — 1270. Copia d' una affittanza di alcune terre poste 
nelle vicinanze di san Tommaso fatta dal monastero a varj villici. 
Cassetta xxu. ad n. 329. 


57. (193). — 1271. 1 settembre. Donazione fatta da Cattarina 
Velpa Beroslavi al monastero di s. Grisogono di alcune terre poste 


in Lucorano nella localita detta s. Lorenzo. ' 
Cassetta xru. ad n. 260. 


58. (406). — 1275. 8 settembre. Vendita fatta da Rado Pese- 
lich a Giorgio Bocani di una terra di tre gognali con capiviti, posta 
a Cerodolo per venete lire 132. Cassetta xvi. ad n. 281. 


59. (398). — 1277. 13 gennaro. Vendita fatta dal villico Cergna 
a Voino Bureglario col consenso del monastero di san Grisogono 
di alcuni_ miglioramenti colonici esistenti sopra terre di proprieta 
del Monastero poste in Cerodolo, con precise indicazioni dei parti- 


colari eonfini dei terreni suddetti. Cassetla xvu. ad n. 281. 
60. (542). — 1277... gennaro. Vendita fatta da Dobroy ... 
a Damiano... di una terra posta in Cudorischina. 


NB. Nulla di pil si puo rilevare. 
Cassetta xxir. ad n. 329. 


61. (395). — 1277. 20 febbrajo. Colonia di una vigna sita in 
Draga san Grisogono, che rende la settima parte del prodotto an- 
nuale al monastero. Fu venduta dietro consenso del medesimo da 
Pere Luslana relitta Dragulo a Vito Battigliano con le stesse con- 
dizioni. Cassetta xvu ad n. 281. 


62. (272). — 1277. 12 marzo. Concessione fatta da Cesare Dra- 
ghinich a favore di Giovanni de Nosdrogna di usufruttuario sopra 
4 gognaja di terra. Cassetta xv. ad n. 262. 


63. (379). — 1277. 12 ottobre. Locazione conclusa fra il mona- 
stero di san Grisogono e 56 villici per la coltura delle terre site 
in Cerodolo, colla condizione di corrispondere al proprietario mona- 
stero la dominicale sul vino ed oglio in ragione del settimo. 

Cassetta xvu. ad n. 281. 


64. (228). — 1279. 14 aprile. Vendita fatta da Giovanni Stefani 
a Stane q. Cristino d' Arbe delle azioni coloniche d* una terra 


posta a Macevi sopra terreno de Nas3ji per lire 12. 
Cassetta xiv. ad n. 261. 


65. (81). — 1279. 14 _maggio. Affittanza di alcune terre poste 
nel suburbio di Zara di ragione del convento di s. Grisogono ac- 
cordate a Stane... Cassetta v. ad n. 145. 


.66. (391). — 1279. 15 agosto. Sentenza a favore del monastero 
di s. Grisogono e contro gli eredi di Secuta Rudo coloni di una 
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terra vignata sita in Draga s. Grisogono, in punto diritto del mo- 
nastero pel settimo del mosto. Cassetta xvii. ad n. 281. 


67 (53). 1279... . Documento lacero e con caratteri smarriti. 
Cassetta ui. ad n 123 


68. (466). 1280. 10 aprile. Vendita fatta da Cosma e Radda so- 
rele... al monastero di san Grisogono di alcune terre, che gli 
spettavano qual loro porzione materna e paterna, poste nell' isola 
Grande nel luogo detto Berbigno per venete lire 210. 

Cassetta xix. ad n. 300. 


69. (403). — 1281. 5 agosto. Vendita fatta dal monastero di 
san Grisogono a Damiano Radoij d'un terreno vignato per lire 125 
vencte. Cassetta xvi. ad n 281. 


10. (149). — 1283. 13 settembre. Manifestazione di Domaldo 
Gadulin di aver ricevuto dal monastero di s. Maria in Cologna lire 
35 in via di deposito. Al tergo del documento vi & Pindicazione di 
non appartenere al monastero. Cassetta xni. ad n. 260. 


71. (376). — 1286 12 settembre. Livellazione accordata dal mo- 
nastero a Dobrizza relitta Pastinari sopra una vigna posta a Cero- 
dolo sopra terreno del monastero di san Grisogono. 

Cassetta xvu ad n. 281. 


72. (14). — 1287. 29 giugno. Convegno privato fra Giacomo Ga- 
dulin e Rugero Moztaccio sopra alcune loro contese in proposito 
di diritti di successione. Cassetta u. ad n. 106. 


73. (124) — 1289. 10 aprile. Documento risguardante 1 aquisto 
fatto dall' abbate di s Grisogono D" Giovanni Cartisia delle fun- 
damenta di una casa posta nel confin dell' arsenale per lire 135. 

Cassetta ix ad n. 223. 


74. (269). — 1289. 12 settembre. Vendita di una terra posta a 
Maceri fatta da Branco Risinich a Marino Trisino. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


73. (382). — 1290. 14 gennaro. Idem come sopra ai jugali Ra: 
doslavi da Cerodolo di un' altra vigna al settimo. 
Cassetta xvi. ad n. 281. 


76 (87). — 1291. 7 novembre. Affittanza di alcune terre poste 
in Etzij accordata da Draga Dolle a Bogdano deletti Velcoi. 
Cassetta v. ad n. 145. 


17. (96). — 1291. Procura di Carlo Matafari in N. N. 
Cassetta v. ad n. 145. 


78. (338). — 1292. 3 agosto. Donazione fatta da Andrea Rava 
a Manfredo Ruggero Mestavi d' uno spazio di terreno circondato di 
muro, posto nel confin di s. Stefano sopra la pubblica strada. 

| Cassetta xv. ad n. 262. 
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79. (400). — 1292. 2 novembre. Cessione fatta dal convento di 
san Niccolo al monastero di san Grisogono d' una vigna posta in 
Cerodolo, che da il reddito della settima parte de' prodotti. 

Cassetta xvi. ad n. 281. 


80. (125). — 1293. 7 marzo. Scrittura obligatoria fatta dal mo- 
nastero in punto del deposito pell!' Ospedale. 
Cassetta ix. ad n. 223. 


81. (223). — 1293. 9 maggio. Decreto a favore dell' abbate di 
8. Grisogono D. Giovanni Cartisini, che lo assolve dal" obligo di 
pagare grossetti ragusei trenta dovuti da Marino Distice di Ra- 
gusa. Cassetta xiv. ad n. 261. 


82. (547). — 1294. 7 maggio. Vendita fatta da Dobrizza relitta 
Pestinari a Teodoro Zeno di una vigna posta in Cerodolo di tre 
gognali per lire 100 sopra terreno del convento di san Grisogono. 

Cassetta xxir. ad n. 329. 


83. (424). — 1296. 12 agosto. Vendita fatta dalla famaglia Rava 
al de Scombla di tutte le loro terre poste in Cavagnint_ Lassi. 
Cassetta xvi. ad n. 287. 


84. (425). — 1297. 16 settembre. Donazione fatta da Bartolo de 
Scombla. al monastero di san Grisogono delle terre poste in loco 
Cavagnim Lassi, distrutta dall' estragiudiziale 16 settembre 1797. 
(V. N. 421). Cassetta xvii. ad n. 287: 


85. (421). — 1297. 16 settembre. Estragiudiziale di Giovanni 
de Vancas, diretta al monastero di san Grisogono, manifestandogli, 
che le terre di Bortolo de Scombla sono obbligate in fidejussione per 
lire 1125, e che percić non possono essere aquistate dal monastero 
senza il di lui concorso. Cassetta xvii. ad n. 287. 


86. (614). — 1298. 27 febbrajo. Ricevimento fatto dal monas- 
tero di san Grisogono dalla comunita di Zara di venete lire 18. 
Cassetta xxrii. ad n. 338. 


87. (335). — 1298. 11 marzo. Sostituzione di procura fatta da 
Vido Clorado a Bonvaldo de Bonvaldi d' Ancona. 
Casseta xv. ad n. 262. 


88. (397). — 1298. 15 luglio. Cessione della colonia d'una vigna 
di proprieta del monastero di s. Grisogono fatta da Sinimitich Ste- 
fano di Cerno a Pere Voselav di Blatta. Cassetta xvi. ad n. 281. 


89. (544). — 1298. 7 novembre Procura fatta da Bonvaldo Bon - 
valdi, Paolo Grussi, Sigerio Pisi, Michele Florenza e Niccolo Frano 
detto Mugavero a Vido Clorado e Giacomo Gajo da Zara, affine 
promover abbiano la conelusione e definizione della pendenza insti- 
tuita  relativamente al naufragio successo nelle acque di Lissa 
d' una nave di proprieta de' primi. Cassetta xxu ad n. 329. 
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90. (555). — 1299. 14 glugno. Restituzione fatta dal monastero 
di effetti aventi in deposito di proprieta dell' ospitale di s Giu- 
seppe. Cassetta xxr. ad n. 329. 


91. (341). — 1299. 14 giugno. Sentenza pronunziata a favore 
del monastero di 8. Grisogono e contro Matteo Messo in punto re- 
stituzione somima avuta dal convento per provvista dei breviarj. 

Cassetta xv. ad n. 262. 


92. (309). — 1300. 12 marzo. Vendita fatta da Bena Lupse a 
Marino Deatrich di una terra posta nella localita di s. Giacomo. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


93. (426). — 1300. 9 settembre. Divisione per metta delle terre 
possedute dal de Scombla poste in Cavagnini Lassi fatta in con- 
corso dell' abbate di s. Grisogono (V. N. 423). 

Cassetta xvi. ad n. 287. 


94. (316). — 1300. 8 ottobre. Obbligazione di Niccolo Pigga di 
pagare lire 300 a Francesca relitta di Andrea Rava per conto di 
Giuseppe Vancasi principal debitore. Cassetta xv. ad n. 262. 


95. (422). — 1300. 8 ottobre. Facolta concessa dal suddetto 
Vancasi al de Scombla di poter vendere al monastero di san Gri- 
sogono la metta delle sue terre poste a Cavagnini_Lassi. 

Cassetta xvii. ad n. 287. 


96. (423). — 1300 8 ottobre. Donazione fatta dal de Scombla 
al convento di s. Grisogono di due pezzi di terra in loco Cavagnini 
Lassi formanti la sopradetta metta, e cio sotto il titolo di vendita. 

Cassetta xvin. ad n. 287. 


97. (393). — 1302. 31 gennaro. Vendita fatta da Dobrizza re- 
litta di Simon Postranich ad Agapita Gamadello di una vigna di 
gognali uno posta in Cerodolo nel luogo denominato Dragovane. 

Cassetta xvii. ad n. 281. 


98 (380). — 1303. 7 gennaro. Concessione a coltura fatta dal 
monastero di s. Grisogono a Maria Mica di una vigna posta in 
Draga san Grisogono colla condizione del settimo. 

Cassetta xvi. ad n. 281. 


99. (390). — 1303. 12 gennaro. Concessione a colonia fatta dal 
monastero a Maria Greci d' una vigna posta in Draga s. Grisogono 


al settimo. Cassetta xvii. ad n. 281. 
100. (385). — 1303. 3 decembre. Idem come sopra a Maria Mica 

di !/, vigna. Cassetta xvi. ad n. 281. 
101. (387). — 1303. 15 decembre. Idem come sopra a...... 

d'un derro porto a Petarcane. Cassetta xvi. ad n. 281. 


102. (15). -— 1304. 2 marzo. Vendita al publico incanto di un 
terreno di gognali tre posti nella situazione di s. Giacomo di Nona 
per lire 432. 
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NB. Non si pud rilevare i nomi delle respettive parti, non es- 
sendo 1 atto totalmente leggibile. Cassetta u. ad n. 106. 


103. (606). — 1304. 13 luglio. Restituzione fatta dal monastero 
di san Grisogono ai rettori dell' ospitale di tutti i depositi. 
Cassetta xxr. ad n. 338. 
104. (462). — 1305. 9 agosto. Affittanza fatta dal monastero di 
san Grisogono con Giovanni Merdesse detto Dompeo di tutte le 
terre poste in Philago per anni 10 col' obbligo di eorrispondere 
annualmente moggia 25 di grano e moggia 30 d' orzo. 
Cassetta xvii. ad n. 287. 


105. (458). — 1305. 7 novembre. Compromesso tra il monastero 
di san Grisogono e Michele Macuso sopra le differenze delle terre 
poste nella localita detta Jesero nell' isola grande. 

Cassetta xvi. ad n. 287. 


106. (402). — 1306. 12 decembre. Colonia accordata dal mona- 
stero di san Grisogono a Maria Michich d'una terra vignata in Ce- 
rodolo al settimo. Cassetta xvii. ad n. 281. 


107. (287). — 1306 ... Decreto del patriarca di Grao all' Arci- 
vescovo di Zara sulle invazioni che succeder potessero nei con- 
venti di Zara. Cassetta xv. ad n 262. 


108. (508). — 1306... Decreto del patriarca di Grao e del- 
I arcivescovo di Zara relativo alle visite da farsi al monastero di 
san Grisogono di biennio in biennio. Cassetta xx. ad n. 301. 


109. (314). — 1307. 2 maggio. Vendita fatta da Mastino Dessa 
a Pietro Orlando di un pezzeto di terra con alberi fruttiferi. NB. 
Non si pud rilevare la pertinenza! Cassetta xv. ad n. 262. 


110. (461). — 1307. 7 novembre. Comprome-so tra il mona- 
stero di s. Grisogono e Leonardo de Furmino in punto contesa 
sopra il terreno Draga detto altrimenti Sgnodilla posta in isola 
maggiore. Cassetta xvii. ad n. 287. 


111. (357). — 1308. 7 febbrajo. Vendita di una casa di legno 
posta in Zara vicino s. Tommaso fatta da Radoslavi a certo Bu- 
rulo da Suinac. Cassetta xvi. ad n. 267. 


112. (405). — 1311. 13. marzo. Vendita fatta da Pietro Butel- 
cich a Vido Crasegna d' una vigna in Cerodolo nel luogo detto 
Sealenicac per ducati veneti 55 senza alcun aggravio. 

Cassetta xvii. ad n. 281. 

113. (270). — 1911. 21 ottobre. Affittanza fatta dal monastero 
di san Grisogono con Martino Radoslavi di due terreni uno posto 
in Draga s. Grisogono e 1 altro in villa Petarcane alla condizione 
del terzo. Cassetta xvii. ad n. 281. 


114. (218). — 1312. 16 _ novembre. Quietanza rilasciata dal mo- 
nastero di s. Grisogono a Matteo Vodane per Lire 50. venete. 
Cassetta xiv. ad n. 261. 
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115. (433). — 1814. 1 giugno. Vendita fatta dal monastero di 
s. Grisogono di una parte dell' isola Maon a Grisogono de Soppe 
per lire 602 col patto di recupero. — Cassetta xvim. ad n. 287. 


116. (158). — 1314. Sulla controversia in punto conferma di 
elezione di un abbate di s Grisogono.  Cassetta xiv ad n. 261. 


117. (394). — 1319. 11 febbrajo. Colonia aceordata dal monas- 
tero a certo Desislavi di Blatta d' una vigna in Cerodo'o. 
Cassetta xvi ad n. 281. 


118. (217). — 1520. 1 novembre. Quietanza dei fratelli Firsi a 
favore del convento di s. Grisogono. —— Cassetta xiv. ad n. 261. 


119. (262). 13821... Conferimento fatto dal bano della Croazia 
e Dalmazia a Francesco de Nosdrogna della possessione in Dra- 
ghiniceh. Cassetta xv. ad n. 262. 


120. (51). — 1328. 9 marzo. Vendita di due pezzi di terra posti 
in villa Dragnina, fatta da Giuseppe Dragne e Grisostomo Fra- 
nasco q. Stefano da Zara Cassetta ui. ad n. 123. 


121. (70). — 1328. 17 aprile. Locazione di un terreno di pro- 
prieta del monastero di s. Grisogono, posto al di la della punta di 
Bocagnazzo, convenuta con la famiglia Ganich, colI' obbligo di som- 
ministrare annualmente la quarta parte del prodotto. 

Cassetta v. ad n. 1495. 


122. (577). — 1328. . . Quietanza fatta dall' arciveseovo di Zara 
per lire 40 pagate dal convento di s. Grisogono per conto redditi 
della camera apostolica Cassetta xxuu. ad n. 338. 


123. (488). — 13524. 50 decembre. Vendita fatta da Grube Ra- 
doslavo a Simeon de Nosdrogna q. Giordano d' una vigna posta in 
villa Prasgnich. Cassetta xix. ad n. 300. 

124. (597). — 1325. 1 novembre. Qnietanza dell arcivescovo 


di Zara a favore del monastero per ducati 25 pagati a conto della 
decima apostolica. Cassetta xx. ad n. 335. 
125. (69). — 1927. 2 decembre. Affittanza di una vigna di due 
gognali posta oltre il porto di Zara, appartenente alla confrater- 
nita di s. Giacomo, concessa alla famiglia Radovani. 
Cassetta v. ad n. 149. 
126. (140). — 1328. 8 aprile_ Pergamena lacera, la quale ap- 
pari -ce essere una scrittura obligatoria di un certo Rosa, e di non 


appartenere al convento di s. Grisogono. Cassetta x1. 
127. (345). — 1328. ... Privilegio accordato dal re d' Ungaria 


alla famiglia de Nosdrogna quali possessori de beni in villa Bi- 

gliane. Cassetta xv. ad n. 262. 
128. (587). — 1929. 10 febbrajo. Quietanza dell! arcivescovo di 

Zara a favore del monastero di s. Grisogono per lire 420 venete 
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pagate per residuo di decime di un sessenio per il convento, e 
d' un triennio per I abbažzia. Cassetta xxrui. ad n. 338. 


129. (375). — 1331. 13 ottobre. Vendita fatta da Bondo Bolcich 
a Pietro q. Martino da Zara di tre gognaja di terra posta in Ce- 
rodolo. Cassetta xvii. ad n. 281. 


130. (473). — 1333. 16 maggio. Vendita fatta da Giorgio Lu- 
banti a Francesco Stefani da Zara d' una casa posta in Zara nel 
confin dell! arsenal per lire 250 venete. 

Cassetta xix. ad n. 300. 


131. (293). — Decreto di papa Giovanni xx. (13816 — 1334), 
che ordina ad Andrea Grisogono Soppe di restituire al monastero 
di san Grisogono i beni da lui violentemente detenuti. 


Cassetta xv. ad n. 262. 


132. (111). — 1335. 5 glugno. Testamento di Filippo q. Michel 
Rosa da Zara, che dispone a favor del convento di s. Grisogono 
un legato in denaro. Cassetta vri. ad n. 187. 


133. (467). — 1336. 13 febbraro. Locazione fatta da Prodano 
Longinovich colono del monastero di san Grisogono a suo figlio 
Marino per la coltivazione di una vigna di circa tre gognali posta 
nell' isola Grande nel luogo detto Savro sopra terreno di san Gri- 
sogono verso |' obbligo di corrispondere annualmente il canone a 
titolo di terratico al convento suddetto. Casseita xiux_ ad u. 300. 


134. (126). — 1336. 6 ottobre. Vendita fatta da Radetta Stano- 
cevich a Radeno Braidussich delle azioni coloničhe sopra un ter- 
reno di ragione del convento di santa Maria sito in villa Hobrovza, 
che rende al monastero la decima parte. Cassetta ix. ad n. 223. 


135. (93). — 1339. 4 gennaro. Vendita fatta da Matteo Rasul 
di una casa posta in Obbrovazzo a Stefano Rupich. 


Cassetta v. ad n. 145. 


136. (64), — 1339. 15 agosto. Vendita fatta da Giacomo Ran- 
cich al convento di s. Grisogono di un terreno di due gognali posto 
in Bocagnazzo. Cassetta v. ad n. 145. 


137. (307). — 1339. 13 settembre. Testamentaria disposizione 
di Lucia Pegoni a favore di Francesco Morani con un legato della 
somma ricavabile dalle sue_ massericie da devolversi a favore di 
quella chiesa in Zara, che fosse piu bisognosa. 


Cassetta xv. ad n. 262. 


138. (296). — 1343. 16 febbraro. Concessione a pastinatura fatta 
dal monastero di s. Grisogono a Niccola Cucilla di gognali 6 di 
terra a Bibigne alla condizione del quarto. 

Cassetta xv. ad n. 262. 


" 
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139. (266). — 1343. 25 aprile. Cessione fra la fraterna Boroj 
di una porzione di terre poste in villa Draghinich. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


140. (439). — 1344. 18 settembre. Affittanza fatta dal mona- 
stero di san Grisogono a Grisogono Fanfogna della meta dei beni 
della villa ds Neviane per anni tre e per I affitto di 20 ducati 
d' oro all' anno. Cassetta xvni. ad n. 287. 


141. (613). — 1347. 19 marzo. Documento dimostrante, che 
I" abbate di san Grisogono prese ad imprestito ducati d' oro 100 da 
Lorenzo Barissa da Venezia col patto di restituirli entro un' anno. 
In calce del medesimo si vede la quietanza del Barissa compro- 
vante la restituzione della predetta somma fatta nel giorno 10 
luglio 1349. Cassetta xxiui. ad n. 338. 


142. (261). — 1350. 16 gennaro. Fidejussione prestata da Cosmo 
Micovilich a Francesco de Nosdrogna per un' annua rendita di du- 
cati 30 proveniente dalla possessione di Draghinich. 

Cassetta xv. ad n. 262. 


143. (83). — 1350. 20 gennaro. Aftittanza di 4 gognali di terra 


arrativa con alberi fruttiferi posti in Cuclizza sopra terreno del mo- 
nastero di s. Grisogono, fatta da Dobrizza relitta di Damiano Men- 
gazza a Radoslavo Berbizza. Cassetta v. ad n. 145. 


144. (601). — 1350. 26 gennaro. Attestazione del patriarca di 
Grao a favore del monastero relativamente ad un capitale di fio- 
rini d' oro 300 preso a mutuo dal monastero dietro i superiori 
assensi, affine di supplire tutti i debiti del convento. 

Cassetta xxu1. ad n. 338. 


145. (480). — 1350... . Privilegio accordato da Lodovico re 
d' Ungaria alla famiglia Draginich di proprieta sulle ville di Grab- 
vocane e Prasgnich. Cassetta xix. ad n. 500. 


146. (216). — 1354. 21 giugno. Concessione fatta dal monastero 
di san Grisogono a Zuanne Bocano di 1400 bestie pecorine e ca- 
prine verso I annuo canone di ducati 35. Cassetta xrv. ad n. 261. 


147. (490). — 1354. 5 decembre. Donazione fatta da Francesco 
Stefani da Zara a Francesco Moricci di una terra posta in villa 
Draghinich. Cassetta xrx. ad n 300. 


148. (586). — 1355. 26 marzo. Quietanza dell' arcivescovo di 
Zara a favore del monastero di s. Grisogono per ducati 182 pa- 
gati per conto redditi della camera apostolica. 

Cassetta xxl. ad n. 338. 


149. (595). — 1355. 21 aprile. Quietanza dell' arcivescovo di 
Zara a favore del monastero per ducati 200 pagati a conto della 
decima apostolica. Cassetta xxiu. ad n. 338. 
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150. (566). — 1357. 28 decembre. Permesso ottenuto dal! ab- 
bate vicario superiore del convento di s. Grisogono per potersi 
assentare Cassetta xx1. ad nu. 338. 


151. (4). — 1358. 17 marzo. Atto di vendita di alcune terre 
poste nella localita detta Gez nella villa di Proprat mediante pu- 
blico incanto ; deliberate da Giorgio q. Biagio de Soppe. 

Casella 1. ad n. 75. 


152. (84). — 1358. 1 luglio. Affittanza di alcune terre situate 
in Spileniza fatta dal monastero a Giorgio Radoslavi. 
Cassetta v. ad n. 145. 


153. (170). — 1358. 8 settembre. Atto che comprova la pro- 
prieta del convento di s. Grisogono sulla casa sita nelle pertinenze 
della villa Sovare. Cassetta xrv. ad n. 261. 


154. (178). — 1358. 8 settembre  Volontaria cessione fatta da 
Ladislavo Lapsanich al monastero di s. Grisogono di altra parte 
di terreni in Cochiana. | Cassetta xrv. ad n. 261. 


155. (512). — 1358. .. Comunicazione fatta dalI!' arcivescovo 
di Zara del decreto di Lodovico re d' Ungaria, che conferma nella 
proprieta della possessione in Bigliane Stefano de Frunasi. 

Cassetta xx. ad n. 30]. 


156. (605). — 1859. 5 aprile. Concessione fatta da Giovanni 
Fontanarosa al monastero di s. Grisogono di ducati 80 d' oro col- 
IV obbligo di restituirli nel giorno del santissimo natale. 

| Casseta xxrr. ad n. 338. 


157. (16). — 1359. 11 agosto. Vendita di una casa posta a s. 
Lorenzo di Zara, era di proprieta di Giacomo Muti, acquistata da 
Stefano Begna per ducati 394. 

Casetta 1. ad n. 106. 


158. (434). — 1359. 15 ottobre. Sentenza a favore del monas- 
tero di s. Grisogono ed a danno di Pietro Valle da Venezia debi- 
tore di lire 500 per affitti dei beni in Neviane. 
x1o2 Cassetta xvii. ad n. 287. 


159. (399). — 1359. 18 ottobre. Colonia concessa dal monastero 
di san Grisogono a Vetimario Bogdan da Diclo di una vigna in 
Cerodolo colla condizione del quarto.  Cassetta xvi, ad n. 281. 


160. (575). — 1359. 1 novembre. Quietanza dell arcivescovo di 
Zara per fiorini d'oro 56 versati dal monastero di s. Grisogono 
per conto redditi della camera apostolica. 


Cassetta xx. ad n. 338. 
161. (557). — 1359. 22 novembre. Atto di sostituzione in com- 
misario testamentario di Filippo de Rosa fatto da Maria moglie di 
Paolo de Giorgi in Michele de Rosa. 
Casseta xxu. ad n. 329. 


ji 
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162. (210). — 1360. 28 febbraro. Subdelegazione fatta da Ugo- 
lino arcivescovo di Zara a monasteri di san Grisogono di Zara e 
s. Stefano di Spalato (ossia agli abbati) per Vesecuzione della Iet- 
tera apostolica di papa Innocente vr. in argomento studj. 

Cassetta xiv. ad n. 261. 


163. (576). — 1360. 8 maggio. Quietanza del! arciveseovo di 
Zara per ducati d' oro 60 versati dal manastero di s. Grisogono 
per conto redditi della camera apostolica. 

Cassetta xx1. ad n. 338. 


164. (312). — 1360. 14 decembre. Apparisce, che il presente do- 
cumento sia un' obligazione di Pietro Kelve da Curzola per una 
somma dovuta. 

NB. Non e rilevabile di piu Cassetta xv. ad n. 262. 


165. (313) — 1361. 1 marzo. Donazione di tutti i beni fatta 
da Giacomo Lubani da Zara a favore di suo figlio Giorgio. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


166. (475). — 1361. 5 aprile. Vendita fatta da Cristoforo e 
Pietro Vimessa a Stefano Maletto d' una casa in Zara posta in 
confin dell' arsenal. Cassetta xix. ad n. 300. 


167. (190). — 1361. Assoluzione papale dalla scomunica accor- 
data a P. Deodato abbate di s. Grisogono. 
Cassetta xiv. ad n. 261. 


168. (385). — 18362. 12 gennaro. Qujetanza dell' arcivescovo di 
Zara a favore del monastero per ducati d' oro 14 pagati per conto 
della camera apostolica. Cassetta xx1ui. ad n. 338. 


169. (5). — 18362. | aprile. Descrizione di alcuni confini di terre 
poste a Berda, appartenenti al convento di s. Grisogono, derivante 
da un legato fatto dal nob. signor Delfin. 

NB. II presente documento & alquanto lacero. 

Casella 1 ad n. 75. 


170. (408). — 1363 23 giugno. Livellazione accordata da Gior- 
gio Filosi a Stefano Bertolini sopra otto gognaja di terra posta in 
Cerodolo per I annuo canone in natura di due quarte di frumento. 

Cassetta xvii. ad n. 281. 


171. (5883). — 1363. 1 novembre. Quietanza dell' arcivescovo di 
Zara a favore del monastero in punto ducati d' oro 17 per conto 
della camera apostolica. Cassetta xxru, ad n. 338. 


172. (599). — 1363 9 decembre. Quietanza del! arcivescovo di 
Zara a favore del monastero per ducati 14 pagati a conto della 
decima apostolica. Cassetta xxnr. ad n. 338. 


173. (208). — 1363. Poco o nulla si pud dessumere dal docu- 
mento atteso il suo stato lacero; sembra pero esser un mandato di 
procura. Cassetta xrv. &d:n.-261. > 
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174. (449). — 1364. . . ottobre. Concessione a colonia accordata 
dal monastero di san Grisogono al villico Paolo Cosmich di due 
gognali di terra incolta, estratta dal pezzo di 70 gognali esistente 
a Lemessov Crasehie. Cassetta xvii. ad n. 287. 


175. (579). — 1365. 2 maggio. Quietanza fatta dall' arcivescovo 
di Zara per ducati d'oro 14 pagati dal convento di s. Grisogono 
per conto redditi della camera apostolica. 

Cassetta xx1im. ad n. 338. 


176. (420). — 1365. 4 maggio. Vendita fatta dal monastero a 
sette villici di Malpaga di 27 gognali di terra con impianto di viti 
posta a Stubal per ducati d'oro 70. Casgeta xvii. ad n. 281. 

177. (131). — Bolla del papa Urbano V. (1362 — 1370) nelI' anno 
quarto del suo regno, colla quale concesse 1 indulgenza alle ar- 


mate soggette a Lodovico re di Ungheria al momento della guerra, 
contro gli infedeli. Cassetta x1. 


178. (596). — 18366 22 aprile. Quietanza dell arcivescovo di 
Zara a favore del monastero per ducati d'oro 28 pagati a conto 
della decima apostolica. Cassetta xxui. ad n. 338. 


179. (242). — 1367. 30 aprile. Convenzione tra la commissaria 
testamentaria di Filippo de Rosa e la famiglia Vancasi, la quale 
a tacitazione d' ogni pretesa ricevette lire 1800. 

Casseta xv. ad n 262. 

180. (78). — 1367. 4 maggio. Procura generale di Giovanni 
Relia in testa di sua moglie e figlia. Cassetta v. ad n. 145, 


181. (359). — 1367. 3 agosto. Facolta accordata dal priore del 
monastero di s. Grisogono ad un frate, perche amministri il mona- 


stero in tempo di sua assenza. Cassetta xv. ad n. 267. 
182. (49). — 1368. 18 ottobre. Vendita di una casa posta a 
Pago. . Cassetta im. ad n. 123. 


183. (333). — 1369. 10 marzo. Convenzione fra il convento di 
santa Maria di Zara e la famiglia Saladini riguardo alle disposi- 
zioni testamentarie di Matteo Peccorini dipendenti dal testamento 
28 luglio 1348 e susseguente codicillo 3 agosto 1348. 

Cassetta xv. ad n. 262. 

184. (31). — 1369. 11 agosto. Codicillare disposizione di Marco 
Bertolini, che elegge per commissario testamentario Matteo De- 
pomo. Cassetta mi. ad n. 123. 


185. (276). 1369. 5 novembre. Cessione fatta da Giuseppe e Va- 
lentin fratelli Marangoni a Filippo de Nosdrogna d' una loro casa 
con molino da oglio sita in Zara nel confin del vecchio arsenale a 
pagamento di un debito. Cassetta xv. ad n. 262. 


186. (347). 1370. 10 giugno. Donazione a favore della famiglia 
Draginich e suoi discendenti d'una possessione posta a Malinovatz 
nel distretto di Zara. Cassetta xv. ad n. 262. 
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187. (465). — 1370. 3 decembre. Locazione fatta dal monastero 
a Francesco e Nicolo Vendarini e Martin Strosdanich di 51 saline 
poste nell' isola grande nel luogo detto Berbigno con le ćondizioni 
di costume. Cassetta xrx_ ad n. 300. 


188. (184). — Elezione_ del P. Giovanni abbate di san Griso- 
gono in esattore dei crediti della Santa Sede sotto il regno di 
papa Urbano V. (1362—1370). Cassetta xrv. ad n. 261. 


189. (209). — Esenzione dal pagamento della decima ecclesia- 
stica a favore dei sudditi cattolici, concessa dal papa Urbano V. 


(1362—1370). Cassetta xiv. ad n. 261. 
190. (289). — Bolla di Urbano papa .. . (V? 1362—1370) per 
lo stesso oggetto. Cassetta xv. ad n. 262). 


191. (292). — Decreto di papa Urbano V (1362—1370), che 
autorizza 1 abbate di san Grisogono ad assolvere dalla scomunica 
T abbadessa e monache di s. Maria di Zara 

Cassetta xv. ad n. 262. 


192. (295). — Decreto di papa Urbano V, (1362—1370), che 
accorda la facolta al abbate di s. Grisogono di eleggere un con- 
fessore. Cassetta xv. ad n. 262. 


193. (500). — 1371. 11 marzo. Vendita fatta da Cernulo Ma- 
rini a Niccolo de Gnotta di due terreni, uno prativo !' altro arra- 
tivo, posti nella valle di san Pietro. = Cassetta xix. ad n. 300. 


194. (169). — 1371. 23 aprile. Protesta del monastero di s. 
Grisogono in confronto dell arcidiacono di Spalato e dell' arcive- 
scovo di Zara in punto delle loro pretese sulla possessione di So- 
vare porrette a danno del convento. Cassetta xiv. ad n. 261. 


195. (578). — 1373. 25 settembre. Quietanza fatta dall' arci- 
vescovo di Zara per ducati doro 14 pagati dal convento di s. Gri- 
sogono per conto redditi della camera apostolica. 

Cassetta xxrr. ad n. 338. 


196. (308). — 1373 31 decembre. Testamento di Drago Dinu- 
riosi a favore di Gregorio Segurino. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


197. (171). — 1374. 4 maggio. Lettera del capitolo di Zara 
testificante i tre documenti di donazione della possessione in So- 
vare fatta a favore del monastero (V. n. 164). 

Cassetta xrv. ad n. 261. 


198. (167). — 1374. Lettera del capitolo di Zara, che certifica 
e legalizza tutte le carte relative alla possessione di Sovare di 


proprieta del monastero di s. Grisogono. 
Cassetta xrv. ad n. 261. 
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199. (603). — 1375. 14 agosto. Quietanza a favore del monastero 
di s. Grisogono fatta da Andrea Banduario di Venezia per ducati 
d' oro 200. Cassetta xxri. ad n. 338. 


200. (524). — 1379. 8... Vendita fatta da Cristoforo Filippi 
d' Arbe a Nicolo Vicito d'una possessione di terre poste a Cerno 
in luogo detto Canale. Cassatta xxr. ad n. 839. 


201. (419). — 1376. 22 decembre. Affittanza decennale accor- 
data dal monastero di san Grisogono a Colano Fanfogna ed Ivan 
Percim delle terre poste nel isola grande nelle localita Telca e 
Cobiglarath verso 1 annuo aftlitto di fiorini d'oro 80, e 6 barille 
de vino. Cassetta xvii. ad n. 287. 


202. (189). — Autorizzazione accordata dal papa Gregorio (XI? 
1370—1378) nelI' anno settimo del suo regno all' abbate Giovanni 
di allontanarsi ogni anno dal eonvento. 

o Cassetta xrv. ad n. 261. 


203. (89). — 1377. 13 marzo. Atto di vendita pubblica di alcune 
terre (questo documento appartiene al convento di s. Maria di 
Zara). Cassetta v. ad n. 145. 


204. (114). —- Bolla di papa Urbano VI (1378—1389) rilasciata 


nel! anno primo de suo regno, risguardante Velezione degli abbati. 


Cassetta vri. ad n. 187. 


205. (117). — Bolla di papa Urbano VI (1378—1389) dell' anno 
primo riferibile alle vacanze del personale in generale del culto. 
Cassetta viru. ad n. 187. 


206. (224). — 1379. 29 maggio. Decreto della corte di Roma, 
che ordina al P. Tommaso abbate di s. Grisogono di amministrare 
le rendite del monastero di s. Grisogono. 

Cassetta xrv. ad n. 261. 

207. (346). — 1379. 135 giugno. Decisione, che defenitivamente 
assegna le ubicazioni e confini della possessione posta in villa Dra- 
ghinich, e provante la proprieta della famiglia Draghinich con i 
suoi privilegj. | Cassetta xv. ad n. 262. 


208. (591). — 1381. 16 febbrajo. Quietanza del legato aposto- 
lico a favore del monastero per lire 36.9 moneta romana. 
209. (609). — 1383. 13 gennaro. Quietanza a favore dell' ab- 
bate di s. Grisogono per fiorini d'oro 100. 
Cassetta xxrmi. ad n. 338. 


210. (456). — 1383. 14 _ marzo. Affittanza fatta dal monastero 
di san Grisogono della possessione in Cobillerat per anni cinque e 
e per annui ducati d' oro 85. Cassetta xvi. ad n. 287. 


211. (427). — 1383. 5 agosto. Affittanza fatta dal monastero a 
Cresulo Crevatinich da Dragognive di una terra posta in isola mag- 
giore in loco vocato Zaragnina-gniva per anni cinque e per il prezzo 
annuo di ducati d'oro 8. Cassetta Xvii, ad n. 287. 
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212. (116). — Bolla di papa Urbano VI. (1378—89 nell' anno 
sesto riguardante la facolta concessa all! abbate di s. Maria di 
Veglia di dare la benedizione ai cattolici, imponendogli di fare il 
giuramento di fedelta. Cassetta vir. ad n. 187. 


213. (85). — 1384. 1 febbraro. Sembra questo documento una 
vendita di due gognali di terra, perchč lacero. 
Cassetta v. ad n. 145. 


214. (196). --—- 1384 14 giugno. Procura fatta dal! abbate de 
ss. Cosmo e Damiano all' abbate di s. Grisogono subcollettore della 
Dalmazia. Cassetta xrv. ad n. 261. 


215. (182). — 1384. 1 decembre. Elezione del padre Tommaso 
abbate di san Grisogono in sub collettore apostolico di Zara. Spa- 
lato, Ragusa ed Antivari per la riscossione dei redditi decimali 
apostolici. Cassetta xrv. ae n. 261. 


216. (211). — 1389. 8 gennaro. Mandato di procura del legato 
apostolico al abbate di san Grisogono per Pesazione dei diritti 
della Santa Sede. Cassetta xrv. ad n. 261. 


217. (556). — 1385. 7 febbrajo. Vendita fatta da Ratco Senie- 
gotz a Giorgio Disislavi d'una terra posta in villa Grabrovizaut in 
Lika nella localita Mogorona Dobrava. 

Cassetta xx1r. ad n. 329. 


218. (115). — Bolla di papa Urbano VI. (1378 — 1387) rilasciata 
nell' anno nono riguardo all!' abbate di s. Giorgio di Cattaro. 


Cassetta vii. ad n. 187. 


219. (589). — 1387. 13. marzo. Quietanza rilasciata dal legato 
apostolico a favore del monastero per lire 72 moneta ungarese. 
Cassetta xxri ad n. 338. 


220. (94). — 1387. 20 aprile. Sentenza pronunziata dalla curia 
di Zara in tempo di sede vacante arcivescovile a favore di Martin 
Matafari e Giovanni Filippi contro la commissaria di Filippo Rosa. 


Cassetta v. ad n. 145. 


221. (197). — 1387. 18 settembre. Elezione in subcollettore della 
S. S. nella provinzia Dalmata nell!' abbate di S. Grisogono P. Tom- 
maso de Rosa. Cassetta xrv. ad n. 261. 


222. (343). — 1388. 18. marzo. — Vendita fatta da Paolo Gliu- 
banich a Giordano de Nosdrogna di 32 gognali e mezzo di terra 
posta nella villa di Bigliane. Cassetta xv. ad n. 262. 


223. (32). — 1389. 1 tebbraro. Vendita pubblica di alcune terre 
poste nel distretto di Zara nella localita vocata Osrigno ad istanza 
di Antonio Caresinich q. Matteo Vancassi. 

Cassetta v. ad n. 145. 
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224. (360). — 1389. 5 aprile. Decreto d'elezione in sub collet- 
tore di Zara e Spalato pei redditi della camera apostolica nel- 
I abbate di s. Grisogono Tommaso Rosa. 

Cassetta xvi. ad n. 267. 


225. (548). — 1390. 5 luglio. Procura fatta dal monasterio di 
san Grisogono a Tommaso Dobrich di Spalato per agire in con- 
fronto dell' arcivescovo di Spalato. 

Cassetta xx1. ad n. 329. 


226. (581). — 1390. 30 luglio. Quietanza dell' arcivescovo di 
Zara per I annuale corrisponsione di ducati d' oro 16 devoluti alla 
camera apostolica. Cassetta xx1ui. ad n. 338. 


227. (339). — 1391. 28 gennaro. Vendita fatta da Antonio Ne- 
grich a Gregorio Nicodenio di un gognale di terra eon olivari, 
posta in Jacluppe. Cassetta xv. ad n. 262. 


228. (364). — 1391. 21 ottobre. Proroga accordata dalla camera 
apostolica al monastero di s. Grisogono per il pagamento di fiorini 
d' oro 50. Cassetta xvi. ad n. 267. 


229. (520). — 1392. 19 maggio. Convenzione fra I abbate del 
monastero di s. Niccolo di Zara e maestro Niccolo Gianua in punto 
pagamento lire 270 venete dovute. Cassetta xxri. ad n. 329. 


230. (460). — 1392, 10 agosto. Vendita fatta da Stanco Givoli 
a Crescio de Nassi di quattro gognali di terra posta a Dugopoglie 
per lire venete 100, coll' obbligo di corrispondere il livello di 4 soldi 
per gognal al monastero di s. Grisogono. 
Cassetta xviu ad n. 287. 


231. (494). — 1395. 29 maggio. Vendita fatta da Lubeo Gior- 
gio Gradissich a Giorgio Desilavich di due sorte di terra, una 
posta a Cernigl e V'altra a Verpogliane. 

Cassetta xx. ad n. 300. 


232. (271). — 1394. 12 marzo. Obbligazione di Rosa relitta 
Balbi per pagamento di L. 32 ottenute ad imprestito da... 
Cassetta xv. ad n. 262. 


233. (109). — 1394. 14 agosto. Bolla di Papa Bonifacio ix in 
oggetti di cnlto. Bassetta vim. ad n. 187. 


234. (570). — 1394. 29 agosto. Deserizione della metta dei mo- 
lini posti vicino a Nona e spettanti al primicerio di Nona. 
Cassetta xxiii. ad n. 338. 


235. (50). — 1395. 24 settembre. I! documento sembra essere 
un' affittanza di alcune azioni coloniche e terre appartenenti alla 
chiesa di s. Euffemia poste nel distretto di Zara, le quali fanno 
parte delle vendite del convento di san Grisogono. NB. Appena 
riconogcibile il carattere, pereh& corroso. 

Cassetta m. ad n. 123. 
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236. (502). — 1396. 3 giugno. Quietanza fatta da Giordano 
de Nosdrogna a favore di Drasmillo de Obbrovazzo per ducati d'oro 
40., con la quale dichiara pure di recedere dall' oppignorazione 
praticatagli d'alcuni terreni. . Cassetta xix. ad n. 300. 


237. (450). — 1398. 9 luglio. Vendita fatta dai commissarj te- 
stamentarj di Maddalena moglie di Daniel Vancasi al s. Gregorio 
de Soppe di tre sorte di terra posta a Lemessov Craschie per du- 
cati 3%, per anni sei. Cassetta xvii. ad n. 287. 


238. (185). — 1398. 17 settembre. Lettera di sostituzione del- 
! abbate Grisogono Soppe in esattore dei diritti ecelesiastici. 
Cassetta xiv. ad n. 261. 


239. (541). — 1400. 22 marzo. Procura fatta dal! abbate di 
san Grisogono a Dn. Pietro Crissava onde agisca in giudizio. 
Cassetta xxri. ad n. 329. 


240. (17). — 1400. 12 aprile. Minuta di un atto di vendita della 
porzione di terre poste nella villa Vissozane di ragsone di Martino 
Dobromiri al capitolo di Zara a supplemento di debito. 

Cassetta 1. ad n. 106. 


241. (267). — 1440. 28 decembre. Vendita fatta da Gabriel Nos- 
drogna di 32 gognali di terra posta in villa Bratiscovzi. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


242. (183), — Mandato della corte di Roma per Pimmissione in 
possesso dei beni della mensa al nuovo arcivescovo Luca nell' anno 
duodecimo di Bonifazio papa 1x. (1389 —1404) 

Cassetta xrv. ad n. 261. 


243. (294). — 1402. 13 settembre. Decreto di papa Bonifazio 
IV, che accorda li privilegj ai monasteri Casinensi per Pepoca di 
cent' anni riguardo ai beni, ch'erano da estranei occupati. 

Cassetta xv. ad n. 262. 

244. (200). — Assoluzione di scomunica di papa Bonifazio ix, 

(1389—1404). Cassetta xrv. ad n. 261. 


245. (515). — 1405. 4 marzo. Concessione fatta dalla famiglia 
Varino a Mario Zrnini di patroneggiare una brazzera di sua pro- 
prieta coll' obbligo di corrispondergli il quinto netto sul prodotto. 

Cassetta xx1ir. ad n. 329. 

246. (136). — 1407. 12 marzo. Elezione in diacono del chierico 
Bogdano. Cassetta x1. 

247. (334). — 1407. 19 giugno. Testamento di Boxa moglie di 
Chisani pescator di Pago a favore dello stesso suo marito. 

Cassetta xv. ad n. 262. 

248. (496). — 1407. 11 agosto. Sentenza in arbitri in punto di 
divisione de' beni di Giovanni Victor in dipendenza al di lui te- 
stamento 4 agosto 1407 tra Diana relitta Victor e Colano Victor. 

Cassetta xrx. ad n. 300. 
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249. (318). — 1410. 28 luglio. Vendita fatta da .... a 
Lucich da Zara d' una terra posta a Bocagnazzo dell estesa di 
gognali 4 con 90 piante d' olivari. ——— UVassetta xv. ad n. 262. 


250. (305). — 1410. 13 decembre. Documento relativo al!a as- 
sicurazione presa da Chiara Arbo relitta Vittori pel suo capital di 
dote sopra l'asse del marito. Cassetta xv. ad n. 262. 


251. (254). — 1413. 22 maggio. Vendita di una casa posta in 
Zara nel confin dell' arsenale nella localita vocata Rasbocj. NB. 
non si possono rilevare i nomi dei contraenti. 

. Cassetta xv. ad n. 262. 


252. (137). — 1413. 18 decembre. Idem in capellano di Don 
Giorgio [pio canonico Scardonese. Cassetta xr. 


253. (414), — 1414. 3 gennaro. Affittanza per anni 29 aecor- 
data dal monastero di san Grisogono al s Lombardino q. Biaggio 
de Soppe di certe casette poste in confin di S. Catterina nova 
per IT annuo affitto di lire 32 pagabili nel giorno 25 decembre 
d' ogni anno. Cassetta xvnr. ad n. 287. 


254. (540). — 1415. 29 marzo. Vendita fatta da Catterina Ze- 
zich ad Anselmo Boremonte di Nona di un gognale di terra posta 
in Praprasanich nel territorio del convento di s Grisogono per ve- 
nete lire 43. Cassetta xx1. ad n. 329. 


255. (452). — 1415. 27 maggio. Confesso del monastero di s 
Grisogono d' esser debitore di ducati d' oro 100 al s. Lombardino 
de Soppe qual prezzo d'acquisto per tre sorte di terra posta a Le- 
messov Crasehie. Cassetta xvii. ad n. 287. 


256. (448). — 1415. 26 giugno. Sentenza che condanna il con- 
vento di san Grisogono a pagare ducati 100 d'oro a Lombardino 
de Soppe, qual prezzo convenuto per Vacquisto di tre sorte di terra, 
ed un' altro pezzo di otto gognaja posto in villa Lemessov-Cragchie. 

Cassetta xvi. ad n. 287. 


257. (79). — 1420. 18 a re Sembra essere il presente docu- 
mento, per quanto puossi rilevare dai errori, caratteri, un testa- 
mento di Bartolomeo Antonii militare pinsionato. 


Cassetta v. ad n. 145. 


258, (537). — 1420. 22 giugno. Vendita fatta da Francesco 
Domuli al reverendiss. canonico Cerenzani d'una muracca posta in 
questa citta di Zara nel confin Custry veter per lire 73. 

Cassetta xxr. ad n. 329. 


259. (68). — 1420. 17 decembre. Atto dimonstrante la deriva- 
zione di due gognali di terra posti oltre il Barcagno di Zara, erano 
della confraternita di s. Giacomo, e passati in possesso del con- 
vento di s. Grisogono. Cassetta v. ad n. 145. 
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260. (336). — 1420. 28 decembre. Istrumento di assegnazion di 
dote, ricevimento e quietanza fatta da Jure Cerensani et Elisabetta 
Obradi. Cassetta xx1. ad n. 329. 


261. (531). — 1421. 12 gennaro. Sentenza a favore di Antonio 
de Victor e contro Giovanni Crissava in punto pagamento dovuto 
da quest" ultimo di lire 45 venete a saldo affitti. 

Cassetta xxu. ad n. 329. 


262. (558). — 1421. 12 giugno. Decreto ducale, che partecipa 
I elezione fatta dal papa di D. Pietro di Crissava in abbate su- 
periore del monastero di s. Grisogono. 

Cassetta xxu. ad n. 329. 


263. (18) — 1422. 3 gennaro. Carta quitanzale fatta da Gia- 
como Muti Cesani a favore di Simon de Nosdrogna per Y importo 
dotale della signora Cattarina Dobrizza. 

Cassetta u ad n. 106. 


264. (598). — 1423. 7 marzo. Quietanza dell arcivescovo di 
Zara a favore del monastero per fiorini d'oro 40 pagati a conto 
della decima apostolica. Cassetta xxur. ad n. 338. 


269. (588). — 1428. 10 marzo. Proroga accordata dalla camera 
apostolica al monastero per pagamento del eontributo. 
> Cassetta xxni. ad n. 338. 
266. (618). — 1424. 17 maggio. Vendita fatta da Michele Are- 
zio a Francesco de Bona d'una casa posta a Zara nel eonfin del- 
P arsenale sopra terreno del nobile s. Simon Begna per ducati 22 
d'oro, sopra la quale e radicato il livello annuo di lire venete 
cinque a favor dello stesso de Begna. 
Cassetta xx1i. ad n. 338. 


267. (584). — 1424... Proroga accordala dalla Camera Apo- 
stolica al monastero di s. Grisogono in punto pagamento della 
quota annuale. Cassetta xxmni. ad n. 338. 


265. (482). — 11425. 10 gennaro. Quietanza fatta da Santo Su- 
seeno euratore della facolta Muti Cesani alla famiglia de Nosdrogna. 
Casselta xix. ad n. 300. 


269. (226). — 1425. 15 febbrajo. Dispensa aceordata da papa 
Martino III alli monaci di s. Grisogono in punto obblighi inerenti 
al loro ritto. Cassetta xiv. ad n. 261. 


270. (478). — 1425. 18 decembre. Sentenza del conte di Zara, 


che dichiara di ragion comunale la strada, che divide le ville | 


Stupich e Bigliane, e condanna la famiglia de Nosdrogna a demo- 
lire un fabbricato erettovi, ed emmette delle misure di pena per 
Vepoche successive contro quelli, che commettessero simili abusi. 


Cassetta xix. ad n. 300. 
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271. (337). — 1426. 3 novembre. La corrosita de' caratteri non 
puo somministrare che incerti lumi del presente atto, ed apparisce 
essere un' obbligazione tra Giorgio Pribinovich e Matteo Brecilovich. 


Cassetta xv. ad n. 261. 


272. (274). — 1427. 20 febbrajo. Donazione di suor Margarita 
de Nosdrogna abbadessa del convento di s. Maria di Zara a fa- 
vore di suo fratello Simon di un corpo di terre poste in villa Dra- 
ghinich, verso la corrisponsione pero di lire 100 venete all? anno 
vita sua durante. Cassetta xv. ad n. 262. 


273. (571). — 1427. 18 marzo. Affittanza fatta da Giorgio Rosa 
a Martin Slavoivich del molino in Copragl per 10 anni. e per lire 
12 venete all' anno. Cassetta xx. ad n. 338. 


274. (80). — 1427. | aprile. Donazione di Martino Dubrencich 
di una sua casa posta in Zara. NB. Nulla di piu si puo rilevare, 
ed anche con molia difficolta, locehe I atto stesso & dubbio. 


Cassetta v. ad n. 145. 


275. (108). — 1428. 14. agosto. Periodo del testamento di Zu- 
anne Cipriani q. Damiano a favore di sua figlia Maria. 


Cassetta vii. ad n. 187. 


276. (132). — Elezione in abbate superiore del monastero di s. 
Grisogono a favore del!' abbate Pietro ei s. Nicolo di Venezia, 
fatta dal papa Martino V. (1417—1431). Cassetta xr. 


277. (135). — Dupplicato del n. 132. Cassetta xi. 


278. (142). — Breve di M rtino papa (V? 1417— 1431) diretto 
all! arcivescovo di Zara qualificante le attribuzioni della mensa. 


Cassetta xi. 
279. (198). — Deereto di nomina di papa Martino (V. 1417— 1431) 
del priore di s. Grisogono. Cassetta xiv. ad n. 261. 


280. (321). — 1432. 24 febbrajo. Vendita fatta da Niceolo Jur- 
cich da Bocagnazzo a Rade Zvittanich di 70 olivari posti nel- 
IP Ograda sita nel confin di s. Maria di Bocagnazzo. 


Cassetta xv. ad n. 262. 


281. (369). — 1432. 7 marzo. Dichiarazione di Antonio Pribi- 
nich di Zara relativa a certe azioni spettantigli sopra alcuni ter- 
reni in Petarcane di proprieta del monastero di s. Grisogono. 


Cassetta xvi. ad n. 281. 


282. (344). — 1432. 22 novembre. Obbligazione de coloni delle 
terre di Bigliane di proprieta di Simon e Marco fratelli de Nos- 
drogna per le annuali corrisponsioni delle onoranze. 


Cassetta xv. ad n. 262. 
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283. (32). — 14832. 26 novembre. Vendita fatta da Bartolom- 
meo Rusinich a Dr. Pietro Cerensanich canonico di Zara di un 
ograda di otto gognali con olivari e viti posta in Maeeris. 

Cassetta um. ad n. 123. 


284. Sa80), — 1432. 9 decembre. Riconoscenza fatta dal capi- 
tolo di dietro iustanza di Simeon de Nosdrogna del suo di- 
ritto possessorio sui terreni in villa Bigliane. 

Cassetta xix. ad n. 300. 


285. (493). — 1438. 12 gennaro. Autorizzazione concessa a Do- 
brizza madre e tutrice di Giacomo Muti, acciocho il medesimo fac- 
cia testamento. Cassetta xix. ad n. 300. 


286. (36). — 1434. 24 gennaro. Vendita fatta da Nicolo Mattie- 
vich da Bocagnazzo a Cutano padre e Pasco figlio Angelovich di 
una terra vignata ed olivata posta nella localita di san Marco. 

Cassetta nr ad n. 123. 


287. (19). — 1484. 19 febbraro. Minuta semplice di procura 
fatta da Simon Nosdrogna a Stefano Kleglevich. 
Cassetta u. ad n. 106. 


288. (21). — 1434. 7 agosto. Atto di vendita di una casa a s. 
Stefano a favore di Simeone Nasdrogna fatta da Gio. Battista Fra- 
nasco per ducati 200 veneti. Cassetta 1. ad n. 106. 


289. (604). — 1434. 9 novembre. Quietanza per ducati 100 
d'oro pagati dal monastero a saldo del capitale di ducati 1000 
concesso a mutuo da Michele Gallelli. 

Cassetta xxmi. ad n. 338. 


290. Saade — 1435. 16 gennaro. Vendita e cessione fatta da 
Martin Slavoivich a Dr. Pietro Cerencanin del sunominato molino 
per lire 67. Cassetta xxim. ad n. 338. 


291. (481). — 1435. 22 agosto. Sentenza del conte di Zara a 
favore degli eredi di Giacomo Barbadico e contro Simeone de Nos- 
drogna acquirente della casa posta a s. Stefano per ducati 200, 
con la quale viene condannato al pagamento del residuo di ducati 
100 del prezzo d' acquisto. Cassetta xix. ad n. 300. 


292. (275). — 1435. 28 agosto. Fidejussione fatta da Tommaso 
Nassi a favore di Simeone de Nosdrogna per ducati d'oro 100. 
| Cassetta xv. ad n. 262. 


(487). — 1436. 2 giugno. Testamento di Giacomo Muti 
, ove dispone, che sia estratto dai suoi beni tutta la dote di 
moglie Catterina, oltre a che gli sia pagato un legato di lire 
; e per il rimanente nomina per erede universale la propria 
Cassetta xix. ad n. 300. 


. (501). — 1436. 26 novembre. Decisione del capitolo di Zara 
instanza di Simeone de Nosdrogna faciente per se e fratello 
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Marco contro i villici di Bigliane e Draghinich in punto danni 
arrecati ai pascoli e gaj. Cassetta xix. ad n. 300 


295. (447). — 1138. . . maggio. I! convento di s. Grisogono cede 
a Martino de Ortba di Napoli, abbate di san Antonio di Nona in 
luogo della pensione annua di f. 150 d'oro tutti i redditi perve- 
nienti dalla possessione in Cobillarat vita sua durante, colla con- 
dizione che dopo la di lui morte i beni passeranno in perpetuo 
possesso del monastero di s Grisogono. Tale cessione & confermata 
ancbe dalla corte di Roma. Cassetta xvi. ad n. 287. 


296. (498). — 1439. 21 febbraro. Affittanza d'una possessione 
di proprieta di Simeone di Nosdrogna posta in Bigliane con casa 
ed orto, accordala a Giuseppe Cattich da detta villa, 

Cassetta xix. ad n. 300. 


297. (582). — 1499. 11 maggio. Attestato della camera aposto- 
lica a favore del monastero durante la priorita di Dn. Pietro Cris- 
sava d'aver soddisfatto all' annuale ceorrisponsione 

Cassetta xxiu. ad n. 338." 

298. (6). — 1439. 27 maggio. Copia lacera di un documento, 
che appare essere una donazione di Cattarina . .. a favore di Gia- 
como Muti Cesani suo marito. Casella 1. ad n. 75. 


299. (20). — 1499. 4 agosto. — Decisione pronunziata dai giu- 
dici Nassi, Detrico e Gregorj a favore di Simeone Nosdrogna sulla 
proprieta delle terre in Bigliane. — NB. Il! documento non som- 
ministra maggiori lumi, mancandone una meta. 


Cassetta 1. ad n. 106. 


300. (580). — 1139. 14 ottobre. Protesto fatto dal!' abbate Pietro 
Crissava in confronto dell' arcivescovo di Zara in punto ducati d'oro 
100 dal medesimo malamente ripetuti. 


Cassetta xxrni. ad n. 338. 


301. (477). — 11439. .24 ottobre. Vendita fatta da Pietro Ran- 
culini a Simeon de Nosdrogna d'una casa posta in Zara nel confin 
del!' arsenale per ducati d'oro 84. + Cassetta xix, ad n. 300. 


302. (469). — 1410. 19 gennaro. Donazione fatta da Tadia re- 
litta di Zuanne da Nona a Dionisio Cirisoli di Nona d'una terra 
posta presso san Niccolo in territorio del monastero di s. Griso- 
gono. Cassetta xix. ad n. 300. 


303 (442). — 14142. 14 aprile. Affittanza aceordata dal mona- 
stero di s. Grisogono a Lodovico de Matafari per anni cinque delle 
terre poste a Lemessor — Craschie per ducati d'oro tre al! anno. 

Cassetta xvii. ad a. 287. 

304. (594). — 1442. 14 maggio. Quietanza fatta da Chiara re- 
litta de Pomo a favore del monastero per ducati 140. 

Cassetta xxur, ad n. 338. 
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305. (4441. — 141142. 28 maggio Documento spettante alla scuola 
di Santi Cosmo e Damiano di Bibigne relativo alla spesa per la 
fabbrica della chiesa. Cassetta xvni. ad n. 287. 


306. (133), — 1442. 17 giugno. Elezione di rettore in s. Vito e 
s. Euffemia nel!' abbate di s. Michele in Monte. 
Cassetta x1. 


307. (35). —- 1442. 4 agosto. NB. Il documento non offre che 
poche indicazioni ed incerte, dalle quali risulta, contenere una ob- 
bligazione di un pupillo di nome Vito, estesa con il consenso del 
tutore (riorgio Carmich. Cassetta ium. ad n. 123. 


308. (489). — 1442. 4 ottobre. Attestazione rilasciata dal capi- 
tolo di Zara dietro instanza di Simon de Nosdrogna sulla fatta 
trascrizione 1e' registri capitolari della lettera del bano della Dal- 
mazia e Croazia Pietro de Tholovac relativa ad una possessione a 
Luca cessa da Stane Polumicich e Stefano Clococ a Gregorio Sta- 
nicich. Cassetta xix. ad n. 300. 


309. (212). — 1442. 19 decembre. Vendita fatta da Giovizza 
Lucich da Zara a Giorgio Dobroslavich da Boccagnazzo d' una 
casa e d'un terreno posto in detto luogo per lire 90 venete. 

Cassetta xrv. ad n. 261. 


310. (486). — 1443. 10 aprile. Sentenza pronunziata a favore 
di Simeone de Nosdrogna e contro Giovanni Cattich da Bigliane 
in punto riduzione nel primiero stato della casa ed orto affitta- 
togli giusta istromento 2! febbrajo 1439. 

Cassetta xix. ad n. 300. 


311. (260). — 1444. 7 giugno. Procura fatta a Simeon de Nos- 
drogna dalle Dobrizza madre e Cattarina relitta di Giacomo Muti. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


312. (22). — 1444. 7 giugno. Copia di procura fatta da Do- 
brizza e Cattarina relitta Muti a Simon de Nosdrogna. 
Cassetta 1. ad n. 106. 


313. (479). — 1444. 29 ottobre. Donazione di Dobrizza e Cat- 
terina madre e relitta Mutti Cesani a favore di Simeon de Nos- 
drogna dei beni dipendenti dall' eredita alle medesime fatta da 
Giacomo Multi. Cassetta xix. ad n. 300. 


314. (23). — 1444. Documento comprovante la proprieta delli 
Simone, Vincenzo e Marco de Nasdrogna sopra i beni posti in 
Cernigl, Bigliane e Malinavatz pervenutagli da Pietro Tolanaz bano 
della Croazia, ed indicante la derivazione possessoria fino dai piu 
remoti tempi del regime ungarico. Cassetta u. ad n 106. 


315. (356). -— 1445. 4 luglio. Testamento di Giorgio Maradoni 
disponente alcuni piccioli legati a favore del convento di s. Maria 
di Zara. Cassetta xvi. ad n. 267. 
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316. (75). — 1445. 14 luglio. Questo documento e lacero, e 
solamente si puo scorgere, esser egli un atto di donazione di Gio- 
vanni Allegretti. Cassetta v. ad n. 145. 


317. (565). — 1445. ... Documento tutto straciato contenente 
una vendila fatta da Simon Giordanich d'una possessione in Carnigi 
distretto d' Ostrovizza con grazia di ricupero. 

Cassetta xxiui. ad n. 338. 


318. (567). — 1446. 29. aprile. Precetto di multe inflitte a 
molti coloni dei nobili fratelli Simon e Marco de Nasdrogna per 
aver contravenuto ai patti di coltura. 

| Cassetta xx1u:. ad n. 338. 


319. (24). — 1446. 10 giugno. Giudizio arbitrario fra Simeone 
quondam Giordano de Nosdrogna qual cessionario di Cattarina re- 
lita Muti da-una, e Gregorio Nassi dall' altra in punto eredita del 
quondam Giacomo Muti Cesani. Cassetta 1. ad n. 106. 


320. (503). — 1446. 3 luglio. Donazione fatta da Dobrizza madre 
di Giacomo Muti a favore di Simeone de Nosdrogna di ducati 100 
d'oro ritraibili dal fondo della sua dote. 


Cassetta xix. ad n. 300. 


321. (251). — 1446. 6 novembre. Assegnazione di dote fatta da 
Benedetto Zanini da Zara a favore di una sua serva chiamata Rosa 
ammogliatasi con Rado Babich da Veglia. 

Cassetta xv. ad n 262. 


322. (291). — 1447. 15 gennaro. Bolla di papa Niccolo per lo 
stesso oggetto come sopra. Cassetta xv. ad n. 262. 


323. (471). — 1447. 31 marzo Donazione fatta da Giovanni 
Bajolich a favore di Simeon de Nosdrogna di una terra di gognali 
32 in villa Grabvogane, e cib in compenso del!' assistenza presta- 
tagli nelle cause civili sostenute contro varie dite. 

Cassetta xix. ad n. 300, 


324. (57). ... Copia tratta dalle pubbliche seritturazioni del legale 
ecclesiastico privilegio accordato dal papa Eugenio IV (1431—1447) 
alla congregazione Casinense, e rilasciata da Giovanni Braicevich 
notajo di Zara a 16 agosto 1625. Cassetta iv. ad n. 134. 


325. (122). — 1448. 18 marzo. Acquisto di uno spazio di terra 
dinanzi la chiesa di s. Grisogono fatto da! monastero per lire 84 
goldi 15 veete, nera di proprieta di Stefano Giurievich di Spalato. 

Cassetta ix. ad n. 223. 


326. (418). — 1448. 13 settembre. Sentenza a favore del mo- 
nastero di san Grisogono contro i Maonotti in punto animali esi- 
stenti nel! isola Maon. Cassetta xvirad n. 287. 
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327. (172). — 1449. 24 marzo. Lettera del capitolo di Zara 
contenente le copia di due documenti provanti i privilegj del mo- 
nastero di s. Grisogono sulla possessione di Sovare. 

Cassetta xi. ad n. 260. 


328. (350). — 1419. 5 ottobre. Testamento di Nicolo Fanna, che 
depose molti legati a favore di diverse chiese e conventi di Zara, 
ov' č compreso pure anche il monastero di s. Grisogono. Non si 
pud pero rilevare I entita di tali leg: ti, essendo il documento strac- 
ciato in varj punti. Cassetta xv. ad n. 262. 


329 (99). — 1449. 12 ottobre. Processo e sentenza in causa tra 
il convento di s. Grisogono ed Antonio Sibisdrich pnr rivendicazione 
di alcuni terreni siti a Mist —Nocrastz di proprieta del convento. 


Cassetta vi. ad n. 149. 


330. (415). — 144? 13 novembre. Livello di ducati dua d'oro 
annui radicato supra una casa sita in confin di santa Catterina 
vicino alla piazza de signori in Zara, dovuto da Giorgio Guerce- 
novich ogni anno al monastero nel giorno della festivita di san 
Grisogono. Cassetta xvru. ao n. 287. 


331. (7). — 1451. 8 gennajo. Atto di divisione fra Lodovico de 
Gregorii e Simone de Nasdrogna da una e Gregorio de Nassi qual 
erede di Giacomo Muti Cesani dal!' altra, delle terre in Peterzane. 


Casella 1. ad n. 75. 


332. (25) — 1451. 25 marzo. Appellazione del sudetto giudizio 
interposta da Simeone Nasdrogna. Cassetta 11. ad n. 106. 


333. (491). — 1451. 29 marzo. Decreto del conte di Zara per 
la divisione de' beni Muti Cesani proindivisi fra le famiglie Nassi 
e Nosdrogna. Cassetta xix. ad n. 300. 


334. (141). — 1453. 7 giugno. Breve di papa Nicolo a favore 
del canonico Deodato in oggetti relativi alla mensa. 
Cassetta xr. 


335. (143). — Duplicato al n* 141. 


336. (468). — 1453. 6 agosto. Convegno fra Dn. Matteo Blassi 
dell" ordine de predicatori ed il canonico Petri in punto pagamento 
di ducati d'oro 25 dovuti dal. primo — Cassntta xix. ad n. 300. 


337. (119). — 1453. 12 agosto. Pubblicazione del brevetto d. 
papa Nicolo IV ad n. 113. diretto all' abbate di a. Michel in Monte 


Cassetta viii. ad n. 187. 


338. (270). — 1453. 3 settembre. Vendita fatta da Paolo Lap- 
zanich da Dolaz di Novegradi a Simeone de Nosdrogna di due 
10* 
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vigne dell' estesa di gognaja due poste in villa Bigliane nella 1o- 
calita detta di s. Simon per il prezzo di ducati 14. 
Cassetta xv. ad n. 262. 
339. (568). — 1453. 18 ottobre. Vendita fatta dal canonico Ce- 
rencani a Giorgio Veglia da Copragl di un molino ad acqua posto 
in detta villa per venete lire 150. Cassetta xx. ad n. 338. 


340. (8). — 1453. 14 novembre. Protesto di Catterina Dobrizza 
relita Muti contro Gregorio de Nassi in punto della nullita pella 
sopradetta divisione a garanzia del suo capitale di dote assicurato 
sopra i beni di Peterzane. Casella 1. ad n. TD. 


341. (522). — 1454. 23 settembre. Vendita fatta da Ostoya Ju- 
venich a Matteo Minione d'una casa posta in Zara in confin Casti) 
veter sopra terreno di Giovanni Ostoja aggravata di un livello di 
lire: 4 annue. Cassetta xxu. ad n. 329 


342. (273). — 1454. 12. novembre Aquisto fatto da Matteo 
Lapatich di s. Martino da Camenane di una casa ed un pezzo di 
terra appresso Marogich. Nulla piu si puč rilevare. 

Cassetta xv. ad n. 262. 

343. (504). — 1455. 18 aprile. Sentenza a favore di Simeone 
di Nosdrogna ed a danno di Giovanni e Paolo Diclich da Gorizza 
in punto rilascio del terreno posto iu villa di Radovosello da lor 
tenuto a colonia. Cassetta xix. ad n. 300. 


344. (263). — 1455. 8 ottobre. Vendita fatta da Rade Novaco- 
vich a Simeon de Nosdrogna d'un pezzo di terren vacuo posto in 
Zara nel confin dell' arsenal. 

Cassetta xv. ad n. 262. 


345. (527) — 1455. 22 ottobre. Convenzione tra IT arcivescovo 
di Zara ed il canonico Bogdano Petri relativamente alla consegna 
a quest ultimo di tutti i suoi beni. 

Cassetta xxr. ad n. 329. 


346. (33). — 1457. 16 gennaro.. Convegno fra il monastero di 
san Grisogono e maestro calafato Simeon Gussich per il ricupero 
della nave denominata la Marsiliana 

| Cassetta 1. ad n. 123. 


347. (495). — 1457. 28 gennaro. Multe inflitte a vari villici di 
Murvicca, Grabovcane, Bigliane, e Draghinich dal conte di Zara. 
Cassetta xux. ad n. 300. 


348. (113). — 1457. 13 aprile. Autorizzazione del doge Fran- 
cesco Foscari ai notaj per la pubblicazione della bolla di Nicolo 
papa 1v. del!" anno 1454. 9 settembre. | 

Cassetta vii. ad n. 187. 


349. (187). — 1458. 3 gennaro. Elezione in abbate di s. Gri- 
sogono del canonico Deodato Petri. 
Cassetta xiv. ad n. 261. 
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350. (220). — 1458. 3 gennaro. Lettera di Pio II papa al doge 
di Venezia, che gli partecipa la seomunica e destituzione pronun- 
ziata in aggrario dell' abbate Deodato di s. Grisogono. 

Cassetta xiy. ad n. 261. 


351. (215). — 1458. 7 luglio. Idem come sopra, che gli ordina 
di ripetere ducati d'oro 240 dovuti da Giovanni q. Stefano Benissa 
alla camera apostolica. Cassetta xrv. ad n. 261. 


352. (206). — 1498. Lettere ducali venete a favore di Deodato 
Petri abbate di s. Grisogono in punto godimento delle rendite del- 
P oabbazia di san Grisogono. Cassetta xrv. ad n. 261. 


353. (203). — 11459. 21 gennaro. Rielezione in abbate di s. 
Grisogono nel canonico Deodato Petri. 
Cassetta xirv. ad n. 261. 


354. (225) — 1459. 12 febbrajo Attestazione di Cristoforo Mauro 
doge di Venezia alla firma del notajo Marino Fortis, estensore di 
una procura fatta da Lucrezia madre di Lazzaro Giorgi morto in 
Negroponte alli abbate di s. Grisogono e Niccola Cetteri. 

Cassetta xiv. ad n. 261. 


355. (20). — 1459. 17 aprile. Copia di un documento contenente 
una traslazione di possesso fatta dal vicebano della Croazia Giu- 
seppe Chul in nome del re Ungarico a Giuseppe Sandri castellano 
di Ostrovizza di aleune terre poste in quelle vicinanze. Una tal 
copia fu rilasciata dal capitolo di Zara a mano di Simeon de Nos- 
drogna. Casetta 11. ad n. 106. 


356. (5901. — 1459. 90 giugno. Concessione a mutuo di ducati 
1210 fatta da Baldassare Siverino al convento di s. Grisogono., 
Cassetta xx1ir. ad n. 338. 


357. (105). — 1460 12 marzo Permuta fatta dal convento di 
S. Grisogono di una casa con Vorto di Marco Fontana. 
Cassetta vni. ad n. 187. 


358. (352). — 14160. 9 giugno. Istrumento d'assegnazion di dote 
fatta da Tommaso Martini a sua figlia Stanissa accopiatasi in ma- 
trimonio con Giorgio Rateovich calzolajo di Zara. 

Cassetta xvi. ad n 267. 


359. (284). — 1461.. febbrajo. Mandato apostolico a favore 
del monastero di s Grisogono, che gli accorda la facolta di ricu- 
perare ed esigere quanto era di spettanza del canonico Dn. Pietro 
Zerenzani di Zara accolito ed uffiziale della sede apostolica. 

Cassetta xy. ad n. 262. 


360. (435). — 1461. 5 aprile. Locazione fatta dal monastero di 
san Grisogono a Paolo Radencich da! isola grande per anni cinque 
di tutti i beni esistenti a  Neviane, eccettuata una casa posta nel 
mezzo della villa per annui ducati d'oro 60. | 

Cassetta xviu. ad a. 287. 
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261. (593). — 1462. 11 febbrajo. Confesso di Stana relitta Mer- 
ghich d'aver ricevuto I argenteria e danari lasciati da suo ma- 
rito, e cio col mezzo del di lui commissario testamentario Vabbate 
di san Grisogono. Cassetta xxuum. ad n. 338. 


362. (214). — 1462. 18 luglio. Decreto di papa Pio I]. al!' ab- 
bate di san Grisogono preserivente il ricupero dalle mani dell' ar- 
civescovo di Zara di un bono. Cassetta xrv. ad n. 261. 


363. (602). — 1462. 26 luglio. Sentenza che condanna il monas- 
tero a pagare ducati d'oro 45 a Giovanni de Zollo qual pieggio 
del canonico Dn. Giovanni de Stal. 

Cassetta xxm. ad n. 338. 


364. (285). — 1462. 9 ottobre. Decreto di Pio II, che accorda 
la facolta all' abbate Deodato di s. Grisogono di esigere la terza 
parte de' beni di monsignor Natali vescovo di Nona. 

Cassetta xv. ad n. 262. 


365. (340). — 1462. 26 ottobre. Procura fatta da Domenico 
Lalich a Antonio Androlini. Cassetta xv. ad n. 262. 


366. (150). — 1462. 2 novembre.Procura fatta dall' abbate di 
s. Grisogono a Gio. Battista Gherardi. 
Cassetta xr. ad n. 260. 


367. (127). — 1462. 29 novembre. Aceompagnatoria di un bre- 
vetto del papa Massimo diretto all' abbate superiore di 8. Griso- 
gono. Cassetta xr. ad n... 


368. (607). — 1462. 4 decembre. Obbligazione del monastero di 
s. Grisogono di pagare ducati 45, piu ducati 5 di spese di lite a 
Giovanni Follo di Venezia dipendente un tal debito dalla sentenza 
26 luglio 1462, e cio nel termine d'un anno. 

Cassetta xx. ad n. 338. 


369. (492). — 1462... Inventario di tutto cio che percepi Si- 
meon de Nosdrogna dal commissario testamentario di Uatterina 
relitta Muti. Cassetta xix. ad n. 300. 


370. (286). — 1463. 12 gennaro. Decreto che facoltizza V abbate 
di san Grisogono a ricuperare i beni erano Zerenzani, e di assol- 
vere tutti queli, che fossero incorsi nella seomunica come deten- 


tori dei beni stessi. Cassetta xv. ad n. 262. 


371. (199). — 1464. 30 maggio. Assoluzione di seomunica del 
papa Martino del priore di s. Grisogono. 
Cassetta xrv. ad n. 261. 
372. (204). — 1465. 22 gennaro. Lettera ducale veneta all' ab- 
bate di san Grisogono relativamente alla commissaria del vescovo 
Natali di Nona. Cassetta xrv, ad n. 261. 


373. (254). — 1465. 31 gennaro. Vendita fatta dal convento di 
san Francesco a Simeone Oppanzarich d'una azione livellaria radi- 
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cata sopra una casa a s. Demetrio di proprieta di Martino Medio- 
lano. Cassetta xvi. ad n. 267. 


374. (317). — 1465. 8 febbrajo. Procura fatta da Lucrezia 
Umissich all' abbate del monastero di san Grisogono ed a Niccolo 
Cocori. autorizzandoli di vendere i beni tutti appartenenti a suo 
figlio Lazzaro morto in Negroponte. 

Cassetta xv. ad n. 262. 


3715. (363). — 1466. 30 aprile. Procura fatta dal monastero di 
san Grisogono a Giorgio Misoli da Pago affine amministri i beni 
situati a Maon. Cassetta xvi. ad n. 267. 


376. (506). — 1466. 2 agosto. Precetto di multe inflitte ad al- 
cuni villici contraventori alle discipline campestri. 
Cassetta xix. ad n. 300. 


377. (73). — 1467. 9 marzo. Precetto di pagamento contro Bor- 
tolo Slochich per lire 31 soldi 11 venete, delle quali andava de- 
bitore verso Gregorio Allegretti per conto della facolta del fu Cer- 
doni amministrata dall!' abbate di s. Grisogono qual commissario 
testamentario. Casgetta v. ad n 145. 


378. (311). — 1467. 16 novembre. Pagaro per lire 49 dovute 
da Nicolo Matuli da Liubi al Sig. Andrea de Grisogono. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


379. (310). — 1467. 25 novembre. Procura generale fatta da 
Dn. Michele Mezzaninich a Dn. Stojan Ulisemich. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


380. (139). — 1469. 28 giugno. Privilegio concesso dalla veneta 
republica al convento di san Grisogono per la costituzione di un 
molino d* olio. Cassetta x1. 


381. (483). — 1470. 21 settembre. Acquisto fatto da Simon de 
Nosdrogna di un pezzo di terra di 8 gognali posto in confin di s. 
Giovanni per lire 1147. 

Apparisce, che il terratico di questa estesa di terreno venisse 
pagato al monastero di s. Grisogono. 
Cassetta xix. ad n. 300. 


382. (86). — 1471. 13 febbraro. Testamento di Simon da Ve- 
nezia (non appartiene al convento). Cassetta v. ad n. 145. 


383. (27). — 1471. 21 aprile. Vendita di 4 gognali di terra 
posti nella villa di Grabvofzani, era di proprieta di Gregorio Gla- 
vognaz debitore di lire 76 a Simone de Nosdrogna, che si rese 
deliberatario per lire 41 a conto del suo credito. 

Cassetta 1. ad n. 106. 


384. (438). — 1471. 27 aprile. Sentenza in arbitri contro Ste- 
fano ... da Craschievich, affine s' unisea ad un suo fratello per 
la coltura d'una sorte di terreno a Neviane di proprieta del monastero. 

Cassetta xvii. ad n. 287. 
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385. (600). — 1471. 4 luglio. Sentenza a favora di Giovanni 
Giuliani e contro il monastero di s. Grisogono dovente lire 144 
venete. Cassetta xxru. ad n. 338. 


386. (535). — 1471. 21 luglio. Vendita di una picciola barca 
di Gerolamo Crisancich per ducati 60 a Simon Oppancarich. 
Cassetta xxr. ad n. 329. 


387. (265). — 1471. 21 luglio. Vendita all' asta di un gognale 
di terra a danno di Gregorio Stupich ed a richiesta di Simeone 
de Nosdrogna. Cassetta xv. ad n. 262. 

388. (507). — 1472 19 febbrajo. Privilegio apostolico accordato 
al convento di s Grisogono di eleggere sei frati. 

Cassetta xx. ad n.. 301. 


389. (441). — 1472. 15 luglio. Conferma della sentenza in ar- 
bitri 27 aprile 1471. (V. n%_ 438.) — Cassetta xvii. ad n. 287. 


390. (505). — 1473. 10 gennaro. Vendita fatta da Giovanni 
Slavicich a Simeone de Nosdrogna di un pezzo di terra arrativa 
di 4 gognali posta in villa Grabovcane. 





Casseta xix. ad n. 300. 
391. (268). — 1473 27 settembre. Vendita fatta da Stana re- 
. litta Radivaz a Simon Gussich calafato d'una casa di legno coperta 
a Coppi, posta nel confin cosi detto Planchette in Zara sopra ter- 


| reno d'appartenenza delle monache di s. Demetrio, alle quali ogni 
f | anno si paga il Jivello di lire 2. nel giorno di s. Giovanni Battista. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


392. (484). — 1174. 25 ottobre. Sentenza a danno di Simeon 
de Nosdrogna ed a favore di Simeon Rosehuich da Migliacich in 
punto multa pecuniaria sopra una porzion di terra posta in detta 
villa nel Juoco vocato Nayelinku Nagrabrj riconosciuta di proprieta 
del Roschuich. Cassetta xix, ad n. 300. 


393. (592). — 1475. 18 ottobre. Donazione di Baldassare Sive- 
rino al monastero di s. Grisogono del capitale di ducati 1210 ae- 
cordatogli a mutuo (come al n. 590). 

Cassetta xxr. ad n. 338. 

394. (328). — 1479. 26 decembre. Testamento di Giorgio Goich 
da Nona disponente a favore di sua moglie, figlia e figlia-tro, senza 
legati n& obbligazioni di sorte. Cassetta xv. ad n. 262. 


395. (523). — 1476. 15 ottobre. Cessione fatta da Simeon de 
Nosdrogna faciente anche per suo fratello a Giovanni de Nassi 
d'una terra posta a Migliazza tenuta a colonia da Matteo Polisin, 
e cio verso Vesborso di 30 ducati d'oro. 

Cassetta xxu. ad n. 329. 


i 396. (247). — 1477. 8 febbraro. Sentenza a favore di Dojmo 
: Cedolini e contro Simon Oppancarich in punto pagamento di lire 32. 
Cassetta xv. ad n. 262. 
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397. (90). — 1477. 1 marzo. Cedola di incanto ad istanza del 
monastero di s. Grisogono per la vendita di varj utensili di pro- 
prieta di un debitore del convento. 

Cassetta v. ad n. 145. 


398. (348). — 1477. 19 agosto. Sentenza che assolve Giorgio 
Sibrino dal pagamento di lire 8 a Francesco Pastro. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


399. (517). — 1477. 29 agosto. Precetto di pagamento diretto 
a Giorgio Ventura per lire 411 venete dovute a Simeon Oppan- 
carich. Cassetta xxiu. ad n. 329. 


400. (74). — 1477. 19 novembre. Sentenza pronunziata a fa- 
vore del monastero di s. Grisogono, e contro Marco Bravane in 
punto di lire venete 50, dal medes:mo dovute. 

Cassetta v. ad n. 145. 


401. (532). — 1477. 19 novembre. Sentenza che condanna Ca- 
rolo Stramich a pagare lire 20 venete a maestro Simon Oppan- 
carich. Cassetta xxi. ad n. 329. 


402. (549). — 1477. 10 decembre. Sentenza a favore di Catte- 
rina Michieli da Sebenico e contro Simeone Oppancarich in punto 
pagamento lire 25.4 Cassetta xxrr. ad n. 329. 


403. (355). — 1478. 6 gennaro. Vendila fatta da Lucia Buxanin 
e Zvitano Vucassicth dal borgo di s. Martino di due gognali di 
terra posta nel luogo denominato Gladusa. 

Cassetta xvi. ad n. 267. 


404. (246). — 1478. 27 decembre. Vendita fatta dal conte di 
Nona a Simon Oppancarich di due muracche ed un pezzo di ter- 
reno site in Nona per L. 20. Cassetta xv. ad n. 262. 


405. (528). — 1480. 16 giugno. Testamento di Antonio... da 
Sebenico, ch' elegge suo erede la propria moglie. 
NB. 1! documento e lacero. Cassetta xxr. ad n. 329. 


406. (34). — 1480. 1 settembre. Assegnazione di controdotte 
fatta da certo Rado a sua moglie Elisabetta. NB. Non vi č& preci- 
sione nei nomi e cognomi, giaceh& i caratteri sono corrosi. 


Cassetta ir. ad n. 123. 


407. (497). — 1480. 11 decembre. Sentenza a favore di Marga- 
rita... ed a danno della commissaria di Simon Oppancarich in 
punto pagamento di venete lire 40. Cassetta xix. ad n. 300. 


408. (378). — 1482. 28 oltobre. Vendita di sette gognaja di 
terra posta in villa Dielo di proprieta de fratelli Xercich debitori 
al monastero di s. Grisogono, acquistata al pubblico incanto da 
Antonio Cisirellich. Cassetta xvii. ad n. 281. 
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409. (608). — 1483. 16 giugno. Cessione d'una terza parte della 
nave denominata sagitta fatta da Paolo Pasquali di Cattaro a fa- 
vore dell' abbate di s. Grisogono Deodato Venerio. 

Cassetta xx. ad n. 3338. 


410. (514). — 1483... Atto di vendita fatto da certo Budonich 
ad Antonin Palladini delle azioni coloniche sopra un terreno della 
famiglia Nassi posto nella localita detta Malgrossi- Droga per lire 
33 venete. Cassetta xxu. ad n. 329. 


411. (499). — 1484. 8 maggio. Vendita fatta da Filippo Vla- 


. dislavich da Dolaz di Novegradi a Simeone di Nosdrogna d'una 


villa di un gognale posta sopra terreno dello stesso acquirente per 
lire 27. Cassetta xix. ad n. 300 


412. (416). — 1487. 23 agosto. Confesso di Antonio Battiferro 
d'esser rimasto debitore al monastero di san Grisogono di ducati 
114 per affitti d'una casa sita vicino le piazze. 

Cassetta xvii. ad n. 287. 


413. (76) — 1488. 1 marzo. Procura di Matteo Civitich in 
Pietro Codiglicich. Cassetta v. ad'n 145. 


414. (219). — 1488. 9 maggio. Pubblica recessione fatta da 
Elena Milich da Pago dalla causa incoata contro I abbate Deo- 
dato di s. Grisogono in punto di sua deflorazione. 

| Cassetta xrv. ad n. 261. 


415. (290). — 1488. 22 novembre. Decreto di scomunica contro 
tutti i detentori di beni appartenenti al monastero di s Grisogono 
emmessa dall' auditor generale della curia della camera apostolica. 

Cassetta xv. ad n. 262. 


416. (365). — 1489. 18 marzo. Confessione di debito di Roberto 
Pensauro di lire 1018. 2 verso Giovanni Caunalarich. 
Cassetta xvr. ad n. 267. 


417. (138). — 1489. 6 giugno. Sentenza a favore del monastero 
di s. Grisogono, e contro Varciveseovo di Zara in punto debiti del 
convento. Cassetta x1. 


418. (412). — 1492. 23 febbraro. Affittanza triennale accordata 
dal monastero di s. Grisogono a Giovanni Cranecucich da Sale di 
tutte le terre spettanti all abbazia di san Grisogorio poste in Sale 
in luogo detto Thilago per ducati d'oro 80 all' anno. 

Cassetta xvni. ad n. 287. 


419. (306). — 1492, 28 luglio. Deereto d' assoluzione del ma- 
gistrato di Novegradi a Stanissa Borinich in punto restituzione di 
gognali 12 di terra. Cassetta xv. ad n. 262. 

420. (553). — 1492. 6 settembre. Donazione di Margarita moglie 


di Martin Cartina di tutti i proprj suoi beni a suo fratello Giorgio 
Vrana. Cassetta xx. ad n. 329. 
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421. (28). — 1492. 4 novembre. Quietanza per lire 56 pagate 
dalli coloni della possessione posta in villa Prasgnich di apparte- 
nenza di Giorgio Nosdrogna, rilasciata dallo stesso alli Michel, 
Pietro e Paolo fratelli Cusmich. Casella nm. ad n. 106. 


422. (129). — 1493. 10 ottobre. Terminazione di Giovanni Mo- 
cenigo doge di Venezia, che inibisce Vabsenza ai frati ed abbati 
dal loro punto di stazione senza il permesso del superiore. 

Cassetta x1. 


423. (255). — 1494. 3 novembre. Procura fatta da Tommaso Al- 
legretti per se e fratello, a Luca Pepillarich. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


424. (325). — 1496. 14 agosto. Testamento di Margarita relitta 
di Giovanni da Venezia a favore di Bartolo da Venezia. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


425. (443). — 1497. 3 marzo. Testamento di Giacomo Brancich 
in idioma italiano, che sembra non appartenere al monastero di s. 
Grisogono. Cassetta xvir_ ad n. 287. 


426. (539). — 1497. 9 ottobre. Quietanza di Rade Cramich da 
Dicio per lire 100. 8. m. d. pagategli dal convento di s Griso- 
gono a saldo delle sue competenze spettantegli per la verificata 
perizia de' miglioramenti esistenti sopra il terreno Curtino. 

Cassetta xxr. ad n. 329. 


427. (91). — 1498. 12 giugno. Vendita fatta da Lucia Sadich a 
maestro Martino Liborio di alcune terre a Nona. 
Cassetta v. ad n. 145. 
428. (551). — 1499... luglio. Convegno di pagamento fatto tra 
Giovanni. Radich ed il debitore Bernardo Abano per ducati 30 
d'oro. Cassetta xx1. ad n. 329. 


429. (538). — 1500. 11 gennaro. Carta dotale di Angela relitta 
Bedunich, che passo in secondi voti in matrimonio con Giovanni 
Lourincich, dalla quale si rileva che il convento di s. Grisogono 
aveva il diritto di terratico sopra una vigna di 5 gognali posta 
vicin Zara, compresa nei beni dotali. 

Cassetta xxri. ad n. 329. 

430. (617). — 1500. 8 febbrajo. Certificato ducale sulla vali- 
dita della firma del pubblico notaro Andrea Scaltri di Venezia. 

Cassetta xx. ad n. 338. 


431. (123). — 1500. 23 maggio. Precetto di pagamento per lire 
310 soldi 10 venete, praticato ad istanza del convento di san Gri- 
sogono al debitore Matteo Gonzorich. 
Cassetta ix. ad n. 223. 


432. (43). — 1500. 10 settembre. Testamento tutto stracciato 
di Margherita Selena Staniza, dal quale appena si rileva esservi un 
legato a beneficio del convento di s. Grisogono. Cassetta rr. ad n. 123. 
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433. (534). — 1502. 16 aprile. Sentenza a favore di Biaggio de 
Soppe procuratore di Margarita Miloslavich da Vereha contro Luca 
Sutor in punto divisione de' beni posti nel distretto di Nona. 

Cassetta xxir. ad n. 329. 


434. (121). — 1502  Documento non legibile. essendo in carat- 
teri smarriti. Cassetta ix ad n. 223. 


435. (41). — 1503. 21 gennaro. Testamento di Catterina moglie 
di Michel Gastaldioni a favore di suo figlio Simeone. 
Cassetta ur, ad n. 123. 


436. (401). — 1505. 20 marzo. Colonia aceordata dal monastero 
di san Grisogono a Simeon Fraslich di una vigna in Cerodolo di 
tre gognali al settimo. : Cassetta xvir. ad n 281. 


437. (39) — 1505. 30 giugno. Carta obbligatoria di dote e con- 
trodote stipulata fra maestro Giacomo Cerdoni e maestro Nicolo 
Ladislanich, ambo di Zara. Cassetta mi. ad n. 123. 


438. (253). — 1506. 20 luglio. Vendita fatta da Giacomo Dru- 
setićh a Giovanni Caligario d'una casa posta nel confin cosi detto 
del!' arsenal in Zara per lire 77 p. venete 

Cassetta xv. ad n. 262. 


439. (410). — Un scartafascio, dal quale si desume, che 1' ab- 
bazia di san Grisogono di Zara sostenne una causa nell' anno 1506 
contro certo Niccolo Cimelich di Zara detentore di gognaja 140 di 
terre poste nelle pertinenze di Cerodolo. 


Dal medesimo si rileva pure. che vennero sostenute varie con- 
testazioni nel' argomento in confronto a quasi tutti i villici di 
Diclo, accusati dal Cimelich di parziale detenzione delle sopradette 
terre. Cassetta xvi. ad n. 281. 


440. (110). — 1507. 7 gennaro, 31 decembre. Testamento di 
Simon Bececaro gq. Giorgio a favore di due suoi nipoti di alcune 
terre poste a s. Giovanni Eremita. (Codicillo del sudetto preseri- 
vente | escorporazione della dotta di sua moglie Elena Longino- 
vich dalla facolta complessiva Cassetta vir. ad n. 187. 


441. (55). — 1508. 30 marzo. Convegno tra Gregorio de Nassi 
e Simeone de Nosdrogna in punto d'alcune terre indivise fra loro. 
Cassetta ur. ad n. 123. 


442. (40). — 1508. 25 giugno. Deposizione di certo Zampeto- 
glia da Nona riguardo alcune terre poste nella localita di s. Maria 
di Nona, ed appartenenti al convento di s. Grisogono. 

Cassetta ni. ad n. 123. 


443. (320). — 1509. 23 novembre. Carta dotale di Elena _mo- 
glie di Simeon Jurceovich detto Oppanzarich. 
Cassetta xv. ad n. 262. 
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444. (474). — 1510. 10 marzo. Vendita fatta da Matteo Sep- 
sich a Luca Verugo di una casa posta in Zara nel confin cosi detto 
dell' arsenal per lire 66 Cassetta xrx. ad n. 300. 


445 (97). — 1510 1 luglio. Sentenza appellatoria, che riforma 
la decisione in prima instanza 29 luglio 1509 in punto dei diritti 
sulla meta dell' asse paterno di Simon q. Andrea Macellatovich 
frate di s. Grisogono, contrastata da Pietro Longinich facente an- 
che per sua moglie. Cassetta v. ad. 145. 


446. (249). — 1511. 9 maggio. Una procura inconeludente. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


447. (278). — 1514. 3 maggio. Bolla di papa Leone x. contro 
chi occupasse i beni d'appartenenza del monastero di s. Grisogono. 
Cassetta xv ad n. 262. 


448. (288). — 1514. 3 maggio. Bolla di Leone x contro i de- 
tentori de' beni appartenenti al monastero di san Grisogono 
Cassetta xv. ad n. 262. 


449. (47). — 1516. 2 marzo. Contraditorio in giudizio tra Gio- 
vanni Abrandia e Giovanni Covacich in punto di rivendicazione 
di quattro gognali di terra vignata con 60 oliveri, posto il tutto 
nella villa di s. Cassan. Cassetta ru. ad n. 123. 


450. (353). — 1516. 31 luglio. Testamento di Polonia moglie 
di Sebastian Corso di Zara con sottoposto codicillo disponente due 
legati in danaro a favore della chiesa di santa Marcella di Zara. 

Cassetta xvr. ad n. 267. 


451. (326). — 1516. 9 agosto. Sentenza a favore di Francesca 
relitta del caporale Battista Montedrario e contro la commissaria 
del testatore Battaini da Verona in punto legato di quarte 15 orzo 
ed alquanto vino nero. Cassetta xv. ad n. 262. 


452. (470). — 1516. 16 settembre. Sentenza del conte di Zara 
a favore del monastero di s. Grisogono ed a danno di Giovanni 
Colani debitore di lire 71. 6. Cassetta xix. ad n. 300. 


453. (227). — 1516. 22 decembre. Protesta fatta dal monastero 
di san Grisogono in punto nullita d' altro giudizio, che lo condan- 
nava al pagamento di spese legali. 

Cassetta xrv. ad n. 261. 


454. (106). — 1517. 6 settembre. Vendita all'asta pubblica ad 
istanza del monastero di s. Grisogono di due gognali di terra 
vignati con 22 olivari siti a Copragl sopra fondo del monastero di 
g. Nicolo a danno di un debitore del convento. 

Cassetta vri. ad n. 187. 


4355. (323). — 1517. 16 novembre. Instanza di Gerolamo Cedu- 
lini in punto_ amministrazione del capitale di dote di Maddalena 
Vlassich relitta Cucich. Cassetta xv. ad n. 262, 


LeA\; sE 


m 


. = 
Ea) 


158 8. LJUBIO, 


456. (104). — 1518. 1 marzo. Fede di morte del capellano Gia- 
como Santo Supidio. Cassetta vir. ad n. 187. 


457. (330). — 1518. 5 ottobre. Quietanza rilasciata da Maria 
relitta Raddi ai commissarj testamentarj di suo marito provante, 
che gli venne retrocessa la sua dote. 

Cassetta xv; ad n. 262. 


458. (100). — 1518. 27 ottobre. Copia tratta dal foglio 119 del 
libro estraordinario dell! archivio capitolare di una sentenza pro- 
nunziata a favore di Simeone Dragonich da Pasmano affittuale di 
un terreno di ragione di Alvise de Begna. 

Cassetta vii. ad n. 187. 


459. (72). — 1518. 22 decembre. Periodo del testamento indi- 
cato al n%. 65, che riguarda il monastero. 
Cassetta v. ad n. 145. 


460. (65). — 1518. 22 decembre. Testamento di maestro Florio 
q. Martin Cerdoni ritenente varj legati disposti a beneficio dei di- 
versi monasterii di Zara, nonche al convento di s. Grisogono. 

Cassettina v. ad n. 145. 


461. (518). — 1519. 7 decembre. Vendita all'asta di una casa 
posta in Zara nel confin dell' arsenale civil. 

NB. Non e& dato di rilevare i nomi delle parti, essendo smarriti 
i caratteri. Cassetta xxr. ad n. 329. 


462. (327). — 1520. 24 marzo. Donazione di Marcella Sagodich 
da Nona a favore di suo figlio Lorenzo di lire 70. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


463. (37). — 1520. 18 aprile. Donazione di Lucia Vidovich piz- 
zochera del convento di s. Nicolo di Zara a favore dei giugali 
Matteo e Margherita Rosa. 

NB. I! documento non spetta al convento di 8. Grisogono. 

Cassetta 1. ad n. 123. 


464. (319). — 1520. 8 maggio. Vendita fatta da Marco Utonos- 
sich a Matteo Brodarich di tre gognali di terra posti a s. Niccolo 
di Nona. Cassetta xv. ad n. 262. 


465. (546). — 1522. 22 agosto. Vendita fatta da Giovanni Bi- 
chianich ed Antonio Stovimilovich di Zara di due gognali di terra 
a s. Giacomo oltre il barcagno per venete lire 50. 

Cassetta xx1r. ad n. 329. 

466. (521). — 1523. 1 agosto. Quietanza fatta a Venezia per 
atti del notajo Bracchi da Andrea Laurana a favore di Giorgio 
Sutor per ducati 12 da lire 6.4. Cassetta xx1i. ad n. 329. 


467. (315). — 1527. 20 decembre. Atto di cessione fatta da 
Elena e Catterina madre e figlia Scrisia da Nona a Giovanni Po- 
rezio d'una camera, cantina ed orto a pagamento d'un loro debita. 

Cassetta xv. ad n. 262. 
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468. (201). — Documento non suscettibile ad esser letto, atteso 
lo smarrimento de' caratteri. Apparisce essere una pubblicazione 
di una bolla papale fatta dal!' arcivescovo di Zara nell' anno 1527. 

Cassetta xiv. ad n. 261. 


469. (472). — 1528. 9 febbrajo. Vendita fatta dagli eredi Su- 
lich da Zara a Matteo Socich e Niceolo Braicinovich da Grasehiane 
di una terra di tre gognali posta in detta villa sopra terreno di 
san Marco, salvo il canone a titolo di terratico di venete lire 72. 

Cassetta xix. ad n. 300. 


470. (322). — 1528. 14 giugno. Donazione di Donata Sticovich 
di ogni suo avere a Giovanni Bichianich. | 
Cassetta xv. ad n. 262. 


471. (98). — 1530. 14 settembre. Convegno privato tra Elena 
relitta Antonio Brizzi e Gio. Serena in punto azioni dotali della 
prima. Cassetta v. ad n. 145. 


472. (157). — 1530. 19 settembre. Procura fatta dall' abbate di 
s. Grisogono Camillo de Rubei a Gerolamo Venturini. 
Cassetta xiv. ad n. 261. 


473. (160). — 1531. 20 decembre. Idem fatta da Dn. Simeone| 


priore del manastero a Tobia Gentili. 
Cassetta xiv. ad n. 261. 


474. (252). — 1533. 12 marzo. Sentenza a favore di Cecilia s. 
di Simon da Pontadura ed a danno del convento di s. Grisogono 
in punto pagamento lire 297. 12. m. S. 

Cassetta xv. ad n. 262. 


475. (66). — 1533. 22 marzo. Instanza del monastero di s. Gri- 


sogono contro il guardiano della scuola di san Silvestro Pietro Si- 
moncich commissario testamentario di Florio Cerdoni in punto del 
legato dallo stesso lasciato al monastero; in calce vi & la relativa 
sentenza a favore dell!' instante. Cassetta v. ad n. 145. 


476. (476). — 1534. 24 marzo. Confesso di Pietro q. Giuseppe 
Cerdo sul ricevimento di lire 291 prezzo di dote avuta da Marga- 
rita Pritincevich. Cassetta xix. ad n. 300. 


477. (411). — 1534. 27 aprile. Riconferma della livellazione di 
gognaja 200 di terra posti nella villa di Sale in luogo detto Cher- 
savagne di proprieta del monastero di san Grisogono, fatto dalle 
stesso a favore di Gerolamo ed Antonio, padre e figlio, Venturino 
per Vannuo canene di soldi 4 per ogni gognale. 

Cassetta xvii. ad n. 287. 


478. (529). — 1534. 27 aprile. Vendita fatta dai jugali Suharich 
ad Antonio Zellupicich di un terreno sassoso boschivo posto in 
Lucorano denominato Gaich. 

Cassetta xxiu. ad n. 329. 
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479. (559). — 1535. 27 febbrajo. Salvo condotto della eorte di 
Roma a favore di Dn. Simeone Carismeo frate dell ordine di s. 
Benedetto, capellano della curia apostolica, con estesissimi privilegj 
relativamente ai viaggi che fosse per intraprendere. 

Cassetta xxr. ad n. 329. 


480. (511). — 1536. . . Diploma rilasciato dal universita di 
Padova ad Andrea ŽZiraldi detto Merendella laureato in legge. 
Cassetta xx, ad n. 301. 


481. (67). — 1537. 13 aprile. Sentenza a favore del convento 
di san Grisogono in punto di possesso della vigna oltre il Barcagno 
lasciata al convento dal maestro Cerdoni col testamento 22 de- 
cembre 1518. Cassetta v. ad n. 145. 


482. (95). — 1539. 11 glugmo. Privata convenzione tra Giacomo 
Radonich da Staranze e Giorgio Bobichievich da Vissossane in punto 
di debito del secondo di L. 1212 m. s 

Cassetta v. ad n. 145. 


483. (301). — 1540. 13 aprile. Appellazione del monastero di 
san Grisogono alla sentenza pronunciata da vicario capitolare di 
-Zara a danno del convento ed a favore di Giacomo Cerotro. 

| Cassetta xv. ad n. 262. 


484. (250). -— 1540. 3 decembre. Carta di dote a favore di Eli- 
sabetta Lississich ammogliata con Simon Zolich detto Mergunich. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


485- (42). — 1541. 9 marzo. Permuta tra Lorenzo Palcich e N. 
Grube di alcuni terreni posti nelle localita di s. Giacomo e Ter- 
ranova. NB. Non spetta al convento. | 

Cassetta III. ad n. 123. 


486. (560). — 1542. 1 aprile. Elezione fatta dal vescovo di Ve- 
nezia in diacono di D. Placido monaco di s. Grisogono di Zara. 
Cassetta xxru. ad n. 329. 


487. (144). — 1542. 12 aprile. Punto di legge sull' inc»sto e 
sulla legittimita de' figli. (Strisciato). Cassetta x1. 


488. (459). — 1542. 19 decembre. Vendita fatta da Simeon 
Furlanich da Sale a Luca Ivanicich con grazia di ricupero di una 
vigna in Stugnepoglie, sopra la quale Vabbazia di san Grisogono 
percepisce un annuo canone di soldi 6. 

Cassetta xvii. ad n. 287. 


489. (324). — 1542... Sembra essere il presente documento una 
disposizione testamentaria di Luca Battaglich. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


490. (152). — 1545. 8 maggio. Vendita di una vigna in Luco- 
rano fatta da Antonio Rancich a Gregorio Rancich q. Tommaso. 
| Cassetta xu. ad n. 260. 
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491. (373). — 1545. 8 giugno Concessione fatta da Jacov Gior- 
danich al monastero di san Grisogono di un Derro a Petarzane per 
Vepoca d'un anno affine di erigervi una calehera per la riparazione 
del monastero. Cassetta xvi. ad n. 281. 


492. (29). -— 1545. 21 novembre. Concessione a pastinatura fatta 
da Nicolo q. Simeon da Nosdrogna ai villici di Migliazeva di una 
sua intiera possessione verso il contributo annuo del settimo sui 
prodotti. Cassetta u. ad n. 106. 


493. (248). — 1545. 18 decembre. Sentenza a favore del P. 
Simon Corisnich frate di s Grisogono e contro Stane Longinich in 
punto pagamento Lire 35 dipendentemente dal chirografo 15 agosto 
1515. Cassetta xv. ad n. 262. 


494 (54). — 1547. 30 decembre 1620. 18 settembre. Sup- 
plica del convento di san Grisogono contro i monaci Casinensi, di- 
retta al consiglio nobile di Zara, tendente ad ottenere la restitu- 
zione di alcune beni. Cassetta iu. ad n. 123. 


495. (329). — 1548. 25 luglio. Vendita fatta da Simon Martin- 
cich a Catterina relitta di Paolo Marissich di un pezzo di terra 
posta in Cerodolo. Cassetta xv. ad n. 262. 


496. (413). — 1550. 8 febbrajo. Lettera risguardante alcuni 
crediti dell' abbazia di san Grisogono. 





Cassetta xvi, ad n. 281. 


497. (612). — 1550. 26 luglio. Sentenza a favore del monastero 
di san Grisogono e contro i villici Jassam Vuchievich, e Giorgio 
Letarich di Diclo in punto pagamento delle onoranze annuali do- 
vute per le terre, che tengono d'appartenenza del convento. 

Cassetta xxri. ad n. 338. 


498. (440). — 1551. 3 giugno. Concessione fatta dal monastero 
di san Grisogono a Simeon ed Andrea Macaronich da Neviane, 
d'una sorte di terra a coltura. Cassetta xvii. ad n. 287. 


499. (9). — 1551. 28 ottobre. Donazione di Giovanni de Griso- 
gono a favore del monastero di s. Grisogono di due terreni uno di 
gognali cinque, videgato, posto nelle vicinanze di san Cipriano, e 
Paltro di gognali uno arrativo contiguo al primo. 

Cassetta 1. ad n. 75. 


500. (71) — 1553. 9 marzo. Concessione a coltura fatta dal 
monastero di s. Grisogono alla famiglia Mattielovich di due gognali 
di terra posta oltre il Bareagno di questo porto, sopra la chiesa 
dei santi Filippo e (1iacomo. Cassetta v. ad n. 145. 


501. (377). — 1553. 19 luglio. Vendita di tre quarti di gognali 
di terra posta in Cerodolo, ch'era incolta, a favore di Andrea Vanna. 
L' atto & quasi irrilevabile. Cassetta xvir. ad n. 281. 
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502. (155). — 1553. 10 decembre. Affittanza di gognali 21 di 
terreno sito nel confin di s. Lorenzo in Lucorano di proprieta del 
monastero di s. Grisogono, aceordato alli villici Donato Goislaulich 
q. Giacomo e Frane Matulcich. Cassetta xu. ad n. 260. 


503. (299). — 1554. 9 maggio. Copia. Privilegio coneesso da 
Giulio uu. papa all! abbate di s. Grisogono ed agli altri prelati 
Casinensi di poter assolvere i loro dipendenti da qualunque errore. 

Casselta xv. ad n. 262. 


504. (331). — 1555. 3 decembre. Risposta di Paolo Migliavich 
da Migliazza alla domanda di Niccolo Giordani in punto corri- 
sponsione a titolo d'onoranza di una quarta di frumento alI' anno. 

Cassetta xv. ad n. 262. 


505. (574). — 15957. 2 giugno. (Quietanza fatta dal monastero 
per lire 51 4 ricevuti da Donato Fabianca. 
Cassetta xxu. ad n. 338. 


506 (436). — 1557. 23 decembre. Locazione di beni al n*_ante- 
cedente a Michel Radini per anni tre e per ducati 75 annui da 
lire 6.4. Cassetta xvni. ad n. 287. 


507. (46). —... Concessione degli ordini eeelesiastici al Fr. 
Placido nel monastero di s Grisogono data dal vescovo Giovanni 
Lucio in Sebenico (1528—1557). Cassetta nr. ad n. 123. 


508. (88). — 1558 20 aprile. Vendita fatta tra alcuni coloni 
della villa di Peterzane d'una terra di due gognali aggravata di 
un' annuo livello di soldi otto veneti a favore del convento di s. 
Grisogono. Cassetta v. ad n. 145. 


509. (349). — 1158. 17 ottobre. Citazione diretta al monastero 
di s. Grisogono da Michel Barbirich in punto pretesa restituzione 
del terreno denominato Didor. Cassetta xv. ad n. 262. 


510. (245). — 1959. 21 luglio. Testamento di Cecilia Fabianca 
moglie di Giorgio Rissanin, ritenente varie dispošizioni ma niuna 
a favore monastero di s. Grisogono Cassetta xv. ad nu. 262. 


511. (533). — 1560. 2 febbrajo. Vendita fatta da Luca Locni- 
cich dal suburbio di Zara a Simon Bradich da Brevilacqua d'una 
vigna posta sopra terreno di Zaccaria Cemedei nel luogo denomi- 
nato Drasanizza per lire 70. Cassetta xxir' ad n. 329. 


512. (371). — 1560. 9 febbrajo. Vendita fatta da Simon Dra- 
gonich da Pont amica a Martino Mergut di un gognale di terra 
posto a Petarcane in luogo detto Orizas. 

Cassetta xvi. ad n 281. 


513 (77). — 1562. 15 luglio. Testamento di Maria Dibrina, che 
non riguarda il convento di s. Grisogono. 
Cassetta v. ad n. 149. 
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314. (332). — 1964. gennaro. Arbitraria sentenza pronunziata 
da Paolo _ Martincich e Michele Giunassevich da Pont' amica in 
punto di alcune reciproche pretese tra D" Giacomo Siglina e Simon 
Giuranovich. Cassetta xv. ad n. 262. 


515. (264). — 1966. 27 marzo. Vendita fatta da Pietro Diano- 
vicb a Trifon Dubovich di due gognali di terra con piante d'olivari 
e viti, posta in loco Zlocusciane per L. 160. 

Cassetta xv. ad n. 262. 


516. (464). — 1566. 12 novembre. Testamento di Elisabetta 
Marghettono, che non tra alcuna relazione col monastero di s. Gri- 
sogono. 

Si scorge espressamente indicato non appartenere al convento. 

Cassetta xix. ad n. 300. 


517. (151). — 1572 7 settembre. Vendita fatta dalli fratelli 
Antonio e Gerolimo Dundovich da Lucorano al monastero di san 
Grisogono di due murache poste a Lucorano nella localita detta 
Pod versach. Cassetta xirm. ad n 260. 


518. (159). — 1573.8 marzo. Procura fatta da D=" Gregorio 
priore del monastero di s. Grisogono. 
Cassetta xiv. ad n. 261. 


519. (217). — 1574. 23 aprile. Livellazione accordata dal mo- 
nastero di san Grisogono a maestro Cesare Lombardi di tre casette 
contigue una all' altra, poste in contrada di s. Catterina per lan- 
nuo canone di ducati 12 da lire 6 : 4. 

Cassetta xvii. ad n. 287. 


520. (526). — 1583. 16 marzo. Documento, da cui si rileva, che 
Dr: Andrea Soda da Venezia elesse in suo procuratore 1' abbate 
priore del monastero di san Grisogono. 

Cassetta xx1r. ad n. 329. 


521. (38). — 1583. 14 settembre. Vendita di una casa posta in 
Zara nella localita detta Planebit sul terreno delle monache di s. 


Demetrio, che percepivano un livello annuo, fatta da... al reve- 
rendo Dr" Giovanni Siglinaz. Cassetta mr. ad n. 123. 
522. (107). — 1594. 14 novembre. Sentenza a favore del mo- 


nastero di s. Grisogono e contro Anna Barogova sulle pretese dalla 
medesima vantate sopra le disposizioni testamentarie di Bortolo 
Srigni. Cassetta vir. ad n. 187. 


523. (244). — 1595. 19 ottobre. Acquisto fatto da Lucia Vion- 
cato d'una casa posta in Zara in calle del Paradiso per ducati 26, 
era di Bortolo Bigoni, sopra la quale & radicato un annuo livello 
di lire 2 pagabile nel giorno di s. Michele al Sr Gregorio Griso- 
gono di Zara. Cassetta xv. ad n. 262. 

324. (545) — 1598. 26 marzo. Certifirato del vicario generale 
della Romana curia a favore del P. Silvestro Stella frate nel mo- 


nastero di s. Grisogono. Cassetta xxr. ad n. 329. 
i * 


164 8. LJURIĆ, 


525. (282). — 1600. 6 ottobre. Lettera apostolica diretta all' ar- 
civescovo di Zara sul diritto spettante al priore del monastero di 
8. Grisogono sulla concessione delle dimissorie ai dipendenti suoi 
frati. Cassetta xv. ad n. 262. 


526. (302). -— 1601. 20 luglio. Idem come sopra alla sentenza 
pronunziata dall' arciveseovo di Zara- in punto di dover far spo- 
gliare dell' abito Benedittino un giovine, ch'era stato vestito senza 


il permesso di monsignor. Cassetta xv. ad n. 262. 
527. (58). — 1601 10 ottobre. Immunita concesse ai frati di s. 

Grisogono dall' audit-r della romana curia riferibili, al! istituto 

monastico. Cassetta iv. ad n. 134. 


528. (279). — 1601. Riforma della Iettera cittatoriale dell' arci- 
vescovo di Zara in _punto riti delI' ordine Benedittino, e sul rice- 
vimento dei novizj, in dipendenza ad un' appellazione del monastero 
di san Grisogono. Cassetta xv. ad n 262. 


529. (280). — 1602. 15 giugno. Decreto di riforma in oggetti 
di ricevimento ed esecuzione di monitorj in pendenza della lite 
stante alla santa congregazione. 

Cassetta xv. ad n. 262. 

530. (253). -— 1602. 26 giugno. Decreto della sacra congrega- 
zione, che assolve i frati Casinensi dall'andar alle processioni do- 
vendo pero andare a quella del Santissimo Sacramento. 

Cassetta xy. ad n. 262. 

031. (229). — 1614. 23 agosto. Sentenza contumaciale a favore 
di Zuanne Rossi e contro Dn. Paolo Campari in punto pagamento 
venete lire 114. 4. Cassetta xv. ad n. 262. 


532. (243). — 1615. 17 gennaro. Convegno capitolare tra vari 
individui del distretto di Zara el il monastero di s. Grisogono in 
punto concentrazione della confraternita di s. Autonio abbate nella 
chiesa di s. Grisogono. Cassetta xv. ad n. 262. 


533. (102). — 1619. 8 luglio. Sentenza contumaziale a danno 
del monastero di s. Grisogono debitore di lire 312 ad Dn. Matteo 
Uticich arcidiacono, come da ehirografo 9 ottobre 1616. 

Cassetta vim. ad n. 137. 


534. (236). — 1620 28 giugno. Convenzione tra li padri del 
monastero di s. Grisogono e li priori della confraternita di s. An- 
tonio abbate in puuto creazivne del nuovo altare dedicato a detto 
santo e diritti accordati alla confraternita stessa. 

Cassetta xv. ad n. 262. 


535 (237) — 1622. 27 giugno. Annullazione del contradditoriv 
successo fra la fraterna Rasgnevich e Lazaro Tavelli pronunziata 
dal conte di Zara. Cassetta xv. ad n. 262 


536. (60). -- 1624. 22 giugno. Idem ut ad n. 59. 
Cassetta v_ ad n. 134. 
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537. (09). — 1625. 6 marzo. Privileggio ed esenzione accordate 
al monastero di s. Grisogono sotto il pontificato di papa Urbano 
VIII in punto obblighi fra le confraternite laiche. 

Cassetta iv. ad n. 134. 


538. (61). — 1625. 12 decembre. Item ut ad n. 60. 
Cassetta iv ad n. 134. 


539. (63). — 1626. 19 febbrajo. Appellazione interposta da Ma- 
rin Califfi contro la seutenza pronunziata a favore del convento di 
san Grisogono inerentemente alla terminazione 13 ottobre 1623. del 
provveditor generale Francesco Molin 

Cassetta v. ad n. 145. 


540. (241). — 1626. 7 marzo. Acguisto fatto da Gio. Battista 
Scarpi di Bergano dimorante a Zara di una casa posta a s. Fran- 
ceseo nel confin della chiesa per lire 300, era di Antonio Telletina. 

Čassetta xv ad n. 262. 


541. (240). — 1627. 19 aprile. Vendita fatta da Michiele Vi- 
dacovich al capitan» Domenico Cattich di due pezzi di terra in 
Dobropogliana denominati Gorricina e Macarunico con sopra piante 
d'olivari per lire 39 venete. Cassetta xv. ad.n. 262. 


542. (259). — 1627. 1 giugno. Idem come sopra contro Vito 
Marghetich di Lire 20 p. v. per doppia caparra, per aver mancato 
a tradurre da Bibisne alquanta caleina. Questo documento appar- 
tiene al convento di s. Nicolo di Zara. 

Cassetta xv. ad n. 262. 


543. (103). — 1627. 9 agosto Petizione del monastero suddetto 
relativamente al debito ut supra. Cassetta vini. ad n. 187. 


544. (230). — 1627. 30 agosto. Atto di acquisto fatto dal ca- 
pitano Domenico Cattich di un ograda di gognaja 4 di terra sita 
in Dobropogliana, era delli consorti Mascarunich per ducati 45 da 
sole lire 6 venete uno. Cassetta xv. ad n. 262. 


545. (300). — 1629... Copia del breve di papa Urbano VIII, 
che conferma il decreto della sacra congregazione risguardante Vuso 
del baldachino. Cassetta xv. ad n. 262. 


546. (552). — 16380 9 luglio. Certificato a favore di Camilo 
Ziraldi Merendella monaco dell' ordinc di san Benedetto nel mo- 
nastero di s. Giorgio maggiore rilasciato in dipendenza alla legge 
veneta 3 luglio 1630 da tre individui del monastero. 

 Cassetta xx1ir. ad n. 329. 


347. (238). — 1681. 23 febbraro. Acquisto fatto al pubblico in- 
canto.dal capitan Domenico Cattich per lire 415 di una terza parte 
di una casa posta a s. Dimitri, era di Pietro e Zuanne fratelli 
Micoglia. Cassetta xv. ad n. 262. 
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548. (235). — 1631. 4 aprile. Istrumento d'acquisto del capi- 
tano Domenico Cattich di aleune terre poste in Dobropogliana, 
erano di Antonio Raimondo Camulio per ducati 45, da lire 6. 4. 

Cassetta xv. ad n. 262. 


549. (231). — 1681. 8 luglio. Sentenza contumaciale a favore 
del prior della confraternita di s. Antonio abbate Cristoforo Mari- 
noni ed a danno delli commissarj testamentarj di Domenica Luca- 
cich in punto lascito di ducati 100 fatto alla scuola coll obbligo 
di perpetuamente far celebrare due messe al mese col frutto annuo 
del suddetto capitale Cassetta xv. ad n. 262. 


590. (239). — 1684. 9 luglio. Acquisto al! asta della metta di 
un terreno posto in Dobropogliana fatto da Catterina Luppini per 


lire 76. Cassetta xv. ad n. 262. 
551. (128). — 1634. 6 settembre. Copia della terminazione 80- 
pra gli abusi dell! introduzione delle uve in citta senza la licenza. 
Cassetta x1. 


502. (242). — 1635. 11 febbrajo. Acquisto di Catterina Luppini 
al pubblico incanto di un pezzo di terra in Dobropogliana per du- 
cati 7. Cassetta xv. ad n. 262. 


553. (62). -— 1635. 27 febbrajo. Precetto fatto intimare dal con- 
vento di s. Grisogono ai fratelli de Ponti per pagamento di una 
somma. Cassetta v. ad n. 145. 


554, (256). — 1638. 9 settembre. Sentenza contumaziale pro- 
nunziata a danno_ di Maria Simichievich in punto pagamento lire 
18 e le spese per non aver piantato secondo il convenuto una terra 
posta a Bibigne. Questo documento appartiene al convento di s. 
Nicolo di Zara. Cassetta xv. ad n. 262. 


555. (257). — 1638. 9 settembre. Idem come sopra contro Tom- 
maso Giachich. Questo documento appartiene al convento di s. Ni- 
cold di Zara. Cassetta xv. ad n 262. 


556. (258). — 1638. 9 settembre. Idem come sopra contro Vuco 
Pigliussich. Questo documento appartiene al convento di s. Nicolo 
di Zara. Cassetta xv. ad n. 262. 


557. (232). — 1638. 16 novembre. Acquisto fatto dal capitan 
Domenico Cattich di alcune terre poste in Dobropogliana erano di 
Gregorio Grisogono q. Biaggio colla condizione di ricupero. 

Cassetta xv. ad n. 262. 


508. (234). — 1640. 10 febbrajo. Legato di Maria Borga a fa- 
vore della confraternita di sant' Antonio abbate di ducati 200 da 
lire 6.4 Vuno, e di due casette, una in calle del paradiso e Valtra 
fra le ostarie in Zara, con |P obbligo di far celebrare ogni anno 
due messe nella chiesa di s. Grisogono, e due messe nella chiesa 
di s. Antonio. Cassetta xv. ad n. 262. 
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559. (56). — 1640. 8 marzo. Copia estratta dalla cancellaria arci- 
vescovile di Zara sulla visita fatta da monsignor Benedetto Capello 
alla chiesa di Dielo. Cassetta iv. ad n. 134. 


560. (281). — ... Mandato del legato apostolico sotto il papa 
Urbano VIII (1623 —1644), diretto all' arciveseovo di Spalato re- 
lativo alle regole capitolari. Cassetta xv. ad n. 262. 


561. (45). — 1696. 8 aprile. Precetti di comparsa inconeludenti. 
Cassetta 1. ad n. 123. 


962. (130). — 1662 6 luglio. Conferma della sentenza 12 ot- 
tobre 1661 pronunziata a favore del colonnello Cernizza e contro 
la comune di Pontadura. Cassetta x1. 


563. (233). — 1671. 4 luglio. La confraternita di s. Antonio 
abbate ricompra una sua casa sita in Zara nel eonfin di s. Silvestro 
ovvero s. Dimitri per lire 3734 dal colletor Antonio Maria Pere, 
e conviene con lo stesso di ridurre la predetta somma a capitale 
fruttifero per il canone annuo di lire 150. La predetta casa & gra- 
vata in origine d'un livello a carico della confraternita ed a favor 
di Vrazio Lantanna di lire 34.6 annue. 

Cassetta xv. ad n. 262. 


564 (162). — 1688. 25 novembre. Certificato dol doge Alvise 
Contarini sulla firma del notajoVincenzo Cattaneo, apposta all' at- 
testato rilasciato da Giovanni Francesco Murotti a (iiuseppe Vicen- 
tini nel giorno 19 novembre 1685 

Cassetta xiv. ad n. 261. 


565. (44). — 1698. 1 luglio. Precetti di comparsa inconelu- 
denti. Cassetta 1. ad n. 123. 

566. (145). — 1760. Rottolo carte relative all' imprestito avuto 
dal convento di s. Grisogono dalla Rassa Ducale Veneta di ducati 
d'oro 100. cento. Uassetta xu. ad n. 245. 


£66. (362). — 1782. 22 marzo. Ritorma della sentenza 8 aprile 
1780 pronunziata a favore del P. Francesco Lottieri Cellerario del 
monastero di san Grisogono e contro Francesca Dillimlllich relitta 
Agazzi. Cassetta xv. ad n. 262. 


567. (10). — Procura di Stefano q. Florio Marassa Fabianca da 
Zara fatta al priore del convento di s. Grisogono P. Bernardo. 
Cassetta 1. ad n. 75. 


568. (30). — Due pezzi di un atto che apparisce essere una 
procura totalmente pero irrilevabile. Cassetta 1. ad n. 106. 


569. (48). — .. . Assunzione di testimonj sulle contese dei pas: 
coli in Novegradi. Cassetta 1. ad n. 123. 


570. (101). — Decisione sul terreno denominato Spitalsdrina nella 
pertinenza della villa di Bibbigne di proprieta del convento di s. 
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Maria di Zara, tenuto a colonia dai villici Giorgio e Giacomo Inu- 


cich da Cuclizza. Cassetta vri. ad n. 187. 
571. (112). — Formula del giuramento ad uso di convento di 
s. Grisogono. Cassetta vri. ad n. 187. 
572. (118). — Pergamena del tutto in disordine, dalla quale 
nulla si pud rilevare. | Cassetta vri. ad n. ,187. 
573. (146). — Fascio di decreti d'elezioni d'amministratori del 
convento e di laici. Cassetta xu. ad n. 248. 
574. (147). — Fascio di decreti e brevetti in manoscritto ris- 


guardanti 1 istituzione religiosa del convento. 
Cassetta xi. ad n. 245. 


575. (148). — Fascio di stampe sopra lo stesso oggetto. 
Cassetta xr. ad n. 248. 


576. (154). — Atto d'acquisto d'un orto di un gognale posto in 
Lucorano, fatto dal monastero di s. Grisogono (v. n. 152. 
Cassetta xi. ad n. 260 


577. (158). — Formula di giuramento ad uso del monastero. 
Cassetta xiv. ad n. 261. 
578. (163). — Questo documento appartiene al monastero da 
quanto sembra, ma non č leggibile, essendo stracciato et avendo i 
caratteri smarriti. Casseta xrv. ad n. 261. 
579. (179). — Donazione, privilegj e confinazioni della posses- 
sione in Cochiana. Cassetta xrv, ad n. 261. 


580. (180). — Duplicato del suddetto documento. 

Cassetta xiz. ad n. 261. ' 
581. (186). — Una revoca di procura privata. 

Cassetta xrv. ad n. 261. 
582. (191). — Una revoca di procura privata. i 

Cassetta xiv. ad n. 261. 
583. (193). — Facolta accordata dal legato apostolico all' abbate 

di s. Grisogono di esigere i diritti ecelesiastici. 

Cassetta xrv. ad n. 261. 

584. (194). — Idem come sopra. Cassetta xrv. ad n. 261. 


5839. (195). — Idem come sopra. Cassetta xirv. ad n. 261. 


086. (202). — Decreto papale a favore di Dr. Martino Monaco 
del convento di s. Niccolo di Castadi, che assegnagli una pensione 
annua di f. 150 esigibili dalle rendite del!" abbazia di s. Grisogono. 

Cassetta xrv. ad n. 2G1. 


587. (205). — Elezione in abbate di s. Grisogono nel P. Grigo- 
gono Soppe. Cassetta xrv. ad n. 261. 
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588. (207). — Mandato di procura del legato apostolico all' ab- 
bate di san Grisogono. Cassetta xiv. ad n. 261. 


589, (213). — :.. Vendita pubblica di 12 gognali di terra con 
cento olivari situati in Monteferro, acquitati dal canonico Cerenzani. 
Cassetta xiv. ad n. 261. 


590. (277). -- Decreto di revoca emmesso dalla corte di Roma 
riguardo lalienazione dei beni del monastero di s. Grisogono. 
Cassetta xv. ad n. 262. 


591. (297). — ... Quattro documenti, che concernono una pre- 
tesa dell' arcivescovo di Zara verso il monastero di s. Grisogono 
per una somma di danaro. Cassetta xv. ad n. 262. 


392. (298). — Minuta supplicazione fatta dal monastero di s. 
Grisogono al sommo pontefice per riforma dei sistemi punitivi i 
delinquenti regolari. Cassetta xv. ad n. 262. 


593. (303). — Quattro documenti, che trattano del privilegio 
esclusivo che avevano i frati di san Grisogono di non andar alle 
processioni. Cassetta xv. ad n. 262. 


594 (304). — 10 documenti relativi a certe antiche pretese del 
conte di Zara in confronto del convento di s. Grisogono. 


Cassetta xv. ad n. 262. 
595. (336). — ... Sembra questo documento esser un' atto di 


vendita di una casa di legno coperta a .coppi posta a Zara nel con: 
fin denominato Planchette. NB. Nulla di piu si puo rilevare, essendo 


in gran disordine. Cassetta xv. ad n. 202. 
596. (351). — Fascicoletto di documenti stracciati e con caratteri 
smarriti. Cassetta xv. ad n. 2062. 


597. (358). — Duplicato del n... .? 
Cassetta xvi. ad D. 267. 


598. (361). — ... Decreto del legato apostolico, che autorizza 
il priore di s. Grisogono ad esigere i redditi della camera. 
Cassetta xvi. ad n. 267. 


599. (366). — Cinque manoseritti in caratteri italiani ed una 
pergamena simile inerenti alla divisione della mensa di Zara, da 
quali si rileva pure la quantita de' terreni alla medesima apparte- 
nenti. Cassetta xvi. ad n. 267. 


600. (367). — Aleuni pezzi di pergamene, che per il loro stato 
lacero uon si possono rilevare Pimportanza. 
Cassetta xvi. ad n. 267. 


601. (463). — ... Scartafaccio ritenente alcune copie di docu 
menti nel presente indicati. Cassetta xvii. ad n. 287. 
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602. (509). — ... Elezione in abbate commendatario di 8. Gri- 
sogono nel P. Luca in vigore al decreto del vescovo Natali di 
Nona. Cassetta xx. ad n. 301. 

603. (510). — Alcuni documenti in italiano comprovanti la de- 
rivazione del molino da oglio eretto nella villa di Diclo dal _mo- 
nastero di san Grisogono. Cassetta xx. ad n. 301. 

604. (513). — ... 13 originali cedole di giuvramento d'obbedi- 


enza de frati di s. Grisogono. 
Cassetta xx_ ad n. 301. 


605. (516). — ... Convenzione fra Antonio . .. e Simeon Gus- 
gich, che accorda il diritto al secondo di transportare con la barca 
di proprieta del primo per anni cinque nel porto di Zara la legna 
od altro, coll' obbligo pero di dover dividere il guadagno. 

Cassetta xx ad n. 329. 


606. (519). — ... Locazione fatta dal monastero a Maestro 
Vuchich di una vigna sterile coll' obbligo di rinovare VPimpianto, e 
colla condizione, che otterrebbe l'indennizzo dei miglioramenti, allor- 
che dovesse esser restituita al monastero. 

NB. Non si pud rilevare in qual localita o villaggio sia posta. 

Cassetta xxri. ad n. 329. 


607. (548). — ... Licenziamento dalle scuole accordato al frate 
di s. Grisogono Antonio Apuleo, ritenente le prerogative di ese- 
guiti studj. . Cassetta xx1r. ad n. 329. 

608. (550). — ... Vendita di una terra posta a sant' Eufemia 


di sei gognali sopra terreno di s. Michele in monte. 
NB. I caratteri sono smarriti, e percio Vatto non somministra 
maggiori lumi. Cassetta xxm. ad n. 329. 


609. (554), — ... Vendita fatta da don Paolo Noncich a Grube 
Disnich di una vigna posta a Praprasgnich. 
NB. Nulla di piu si puo rilevare. 


610. (561). — ... Da una annotazione sembra, che il presente 
documento sia il testamento di certo Drasne ; il suo contenuto reale 
pero non si pud rilevare, essendo i caratteri totalmente smarriti. 

Cassetta xxr. ad n. 329. 


611. (562). — ... Procura fatta dal monastero di san Griso- 
gono al!' eccellente Calidonio Michieli. 
Cassetta xxiu. ad n. 329. 


612. (563). — ... Altra procura del monastero a Niccolo Ra- 
faeloni. Cassetta xxr. ad n. 329. 
613. (564). — ... 4 Procure del convento di s. Grisogono a 


diversi individui. Cassetta xxm. ad n. 329. 
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614. (610). — 5 Documenti risguardanti gli effetti erano di pro- 
prieta del padre Giustiniani frate del monastero di s. Grisogono 
consistenti in una scattola da tabacco, un cucchiajo ed un piron 
tutto d'argento, un' altra scattola con cinque bottoni d'oro da ca- 
miscia ed un schiopqo da caccia. 

Cassetta xx. ad n. 338. 


615. (615). — .... Due documenti in causa vertente per le 
terre di Bigliane e Draghinich. | 
Cassetta xx. ad n. 338. 


616. (619). — ... Fascio di carte lacere con carratteri smar- 
riti ed affatto irrilevabili. 


Zara 18. giugno 1826. Antonio Niccolich. 


Izprave o bitci kod Siska dne 22. lipnja 1599. 
godine. 


Paiosćio P. er. RaDić. 


Pralano u sjednici razreda filologičko-historičkoga jugoslavenske akademije 
znanosti 4 umjetnosti dne 16. listopada 1886 


1. 1593, 23. i 24. svibnja. Gradac. 


23. Mai aus Griz. Jetzo kommen leider ZŽeitungen ein, dass 
die Tiirken wieder in Turopolia gefallen, und es bis auf Sombolaz, 
eine halbe Meile von Krain, verheert und verderbt haben. Unsere 
Triumphiri pauen an einer Prukhen iiber die Saw, begern hilf, gelt 
und Proviandt, Gott berat sie seiner Giite, die thue das Beste 
an uns. | 
Ich will gern sehen, was die Steurer darauf thun werden, 
summa ipsa si salus vellit, non posset nos salvare, wo wir nit an- 
ders zur Sache thun werden _Gott erbarms. 


24. Mai, wieder aus Griiz. Unser Kriegsrath jagen ein aignen 
Courrier zu unsere Triumviris und legen ihnen auf, dass sie so 
stark sie immer mčgen in die Bosnya fallen und sie auch in Prandt 
steckhen und verderben so weit sie sicher migen, unser Herr der 
prosperier sie Amen. 


Rukopis c kr. dvorske knjižnice u Beču, br. 8966, 1. 531. Fugger Re- 
lationep. 


H. 1593, 25. svibnja. Prag. 


25. Mai. Prag: Aus Crabaten vernimbt man wenig besonders. 
Der Bassa von Bosnia befindet sich um Wihitseh mit betrauung 
(Bedrohung), die Unsern haimbzusuchen und geschieht auf unser 
Seiten wenig praeparation zum widerstandt. Ist auch die Conti- 
nuation des Fridstandts halber noch kein gewissheit vorhanden. 

Ondje 1. 525. b. 
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NI. 1593, lipanj. Izvještaj generala A. Auersperga.*) 


Aigentliche Particularitaet, wie vnd auf wass 
weg die jiingste dess Bassa in Bossen Niederlag 
vnder Sissekh den 22 Juny dis 93 Jahrs fiirgangen. 


Wiewol Ich seiner_ des Bassa versamblung willen zeitliche 
kundschatften vnd absonderlichen Thaten gehabt, hat man doch 
vorber seinen Ausbruch wohin er entlich bemeint sei, weil er es 
auch seiner geheimbsten nit vertraut, nit erkundigen mogen. In- 
massen dann zwar sein des Bassa opinionem seines Ausbruchs 
eillen weilen er den zweien Beghen als dem in der Lika und Hle- 
uena etliche tag ehe sie zu ihm gelangt bei Zaisin zu erwarten 
bevolhen selbst contrariose gewesen, nichtsdestoweniger als er 
Bassa mit seiner volligen Macht, die man uff 50.000 Man gesehiitzt, 
den 22 Juni (?) unter Sissek gefallen. Bin ich dessen straks des 
andern Tags vom Burggrafen von Sehelin erindert worden. Weilen 
ich aber etlicher massen in zveifel gestellt, ob disem also oder 
nit, sintemal mir dieser seits weder vom Herrn Baan noch Herrn 
von Eggenberg, die es doch vor andere wissen sollen, kein Wort 
zukommen ; sonderlich aber darum, weil ich gar wenig Tag zuvor 
Kundsehafit von einem Zengger gehabt, der aus der Tirkei (unan- 
gesehen gehabter Biirgsehaft) zu Fleiss entloffen, der Bassa wiire 
mit Geschiitz unter Ottochaz zu ziehen bedacht ; also hab ich dem- 
nach auf gemeltes Burggrafen von Sehelin (obwolen jederzeit meine 
Meinung gewest, mit meinem unterhabenden Kriegsvolk, wo es von 
Nčthen, zwar meinen Pflichten nach zu jedem Nothfall das meinige 
treulich zu leisten) mich mit meiner Ritterschaft alsogleich von 
dannen nit erheben, sondern in allweg von gedachtem Herrn Baan 
vnd Herrn von Eggenberg mehre gewissheit disorts erwarten wol- 
len vnd wie ich nun (neben dem ich mein Kriegsvolk mittlerweilen 
in guter Bereitschaft gehalten) mehrere Erinnerung erwarte. Also 
werde ich gleich den 16 hernach von Herrn Baan und Herrn von 
Eggenberg vmb hilf und meinen Zuzug (mit gleich Bericht der 
Belagerung von Sissek) ersucht und gebeten, darauf ich mich also 
meinem gefassten Intente nach im Namen des Allmiichtigen den 
17 hernach mit meiner Rittersehaft den 200 Crainerischen und 
100 Cirnerischen (Kiirnthnerisehen) Pferden aufgemacht und den- 
selben Tag bis gen St. Johannes, den fovlgenden Tag aber bis an 
die Schanz, so Herr von Eggenberg an dem Fluss Saw ein halb 
Meil von Agram aufwerfen lassen, gerukht; nach dieser _meiner 
alda ankunft baben sich Herr Baan und IHerr von Eggenberg also 
auch der Herr von Ridern den 19 frue bei mir befunden und 
mich der leidigen beschaffenheit Sissek mit mehrerem erinnert; 
darauf gegen wolsedachte Herrn dis mein Proponiren gewesen: Ich 
sei der Ursach willen mit meinem Kriegsvolk herkommen, alles 
dis neben ihnen mit treuem Gemiiet wider den Feind zu leisten, 


*) V. Monumenta XV, 176—9. 
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was nur aus mensehlicher miiglichkeit geschehen kč&nne, mit diesen 
angebingten Bitten, was sie nur vorhabens, das es beides vmb der 
alberait vor Hand habender Not selbst vnd deswegen bald thun 
wollten, weilen ich mit meinem Kriegsvolk vmb Vermanglung aller 
Bedčrfttigkeit lang im Feld nit still liegen und verbleiben kčnne, 
wie mir das Gott weis menniglich glauben mag. wo Herr Obrist 
Proviantmeister Innocent Moshkon auf mein freundlich Bitten hun- 
dert Gulden mir zu Freundschaft nit dargestreckht, damit ich jed: 
wedem meiner Reiter _ 2 fi. aufs Pferd zum Streiff furgelihen, ich 
golcehe meine Rais not vnd unmčoglichkheit halben unter _wegen 
bitte lassen miissen. 

Auf dieses mein fiirbringen wie uns nun des gestrakhen Fort- 
zugs gegen Sisseg im Namen Gottes alsbald resolvirt; und als wir | 
alsogleich nach dieser Resolution in Aufbruch gewesen, kommt uns 
eilende Post, es ziehen 300 Tiirken zu Ross gegen Brasenitz vnd 
derselben Enden ; darauf ich unverzogenlich meine zween husarische | 
Hauptleut, Miklo Thadiolovitsehen und Michael Miharinitsch, mit 
100 Husaren abgefertigt, denen auch Herr Baan in die 200 Husa- 
ren, also auch Herr von Eggenberg bei 70 oder 80 Montecucu- 
lische Reiter zugeordert ; diese ziehen also fort, wir aber richten 
uns einen als den andern weg zum gleichen Fortzug, halten auch 
im Feld eine gute Zeit in vdlliger Sehlachtordnung darumben still, 
bis wir ihrer Verrichtung, weilen es ziemlich nahent, einen Be- 
scheid erlangten. 

Uber drei Stund ungefihrlich kommt uns von ihnen di Post, 
dass sie angeregte 300 Pferd Tirggen getroffen, sie geblettert 
(geschlagen), von ihnen, neben dem sie vber 80 Klepper (magere 
Pferde) bekommen und auch iiber 40 (Tiirken) gefangen vnd also 
die ibrigen heim gejagt. 

Nach diesen erlangten Zeitungen ziehen wir also den 19 Tag 
bis gen Schelin vnd weilen die vorigen Tag Herr von Eggenberg 
auch Herr Baan von Herrn Grafen von Serin etliche Posten und 
Bericht gebabt, er Herr Graf wolle ihnen mit seinem kriegsvolk 
auch Beistand leisten, deroweilen sie Herrn ihme dann absonder- 
lichen auch bei Tag und Nacht lauffende Post ersucht und gebo- 
then sein wir den folgenden 20 Tag alda zu Schelin sein Herrn 
Grafen wegen, zumahlen weilen wir uns wahrlich an Mannschaft 
schwach befunden, still gelegen. Alg er aber denselben Tag nit 
angelangt, haben wir auch ferner nit gewartet. sondern den 21 ist 
bis gen Novigrad zwo Mail von Schelin gezogen ; do wir nun alda 
zimblich zeitlich angelangt und gleich sintemal sich noch wenig 
besorgt die Klepper absatteln und ziumen lassen, kommt uns ein 
eilende Post es seien 200 Pferde Tirggen gegen uns ziehend eine 
halbe Meile Wegs von dannen ersehen worden ; darauf wir uns 
sine mora widerumb in unser Riistung auf die Pferd und aus dem 
Lager in volliger Schlachtordnung an unsere Lirmenplatz begeben 
und alda nach Abfertigung der Husaren zum besichtigen eine gute 
anderthalbe Stund auf den Feind gewartet. Da nun die Zeit ver- 
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loffen, kommen die Husaren mit Anzaigen, dass es nichts gewesen. 
wie sie dann auch nichts gesehen, allein dass erat iiber ein Weil 
hernach fiirkhommen, es waren etliche tiirkische Pferd, die von 
fern unser Lager besichtigt, wahrgenommen, darauf wir uns dann 
widerumb in unser Liger mit vorher angeordneten guten Wachten 
und Scarten erhoben. 

Den folgenden 22 Juny kommt Herr Baan neben seinen Haupt- 
leuten samentlich gar frue nach angebrochenem Tag zu mir, Er 
miisse vernemen Herr von Eggenberg seie bedacht blčtzlich da- 
rumben nach Sisseg dasselbe Haus nur zu besehen, zu ziehen und 
des andern Tags gestrakhs sich widerumb darvon zu machen; vnd 
weilen dann dieses sein fiirnemben des gestrakhen und dannenzugs 
balben, mehrers schiidlich als nutzlich, zumal aber allein dieses 
verursachen wiirde, dass die Feind durch unsern widernehmenden 
gestrakhen Abzug allein geherzt und freudig, die unsrige aber im 
Schloss Sissegh nur zur Kleinmiithigkeit und dahin getrieben, dass 
ob sie das Schloss gleich noch liinger zu erhalten wussten, es doch 
ehunder, als wenn wir gar nie hinkommen wiiren, aufgeben mčch- 
ten, neben dem, man sich auch dessen zu befahren, weil des feinds 
Pruggen iiber die Kulpa bereits fertig, des auch uns nach nehmen- 
den unserm Abzug durch den Feind merkliche Schiidlichkeit leicht- 
lich zugefiigt werden kčnnte; demnach man alles dieses besser 
hitte zu bedenkhen, wie er dann sonderlich, wann er auch der 
Vernunfit nach gehen sollte, fiiglicheres nicht zu rathen wiisste, 
als weilen man allein das Haus Sissegh zu besetzen hinziehen und 
weiter nichts fiirnemen wollte, der Hinzug viel besser gar zu unter- 
lassen wiire, mich darauf gebethen (neben dem Er zum fahl dar- 
durch dem Haus Sissegg was schedliches begegnete, darwider pro- 
testirt haben wollte) Ich wdlle auch Herrn von Eggenberg zu mir 
berufen und ibme dieses alles entdecken. 

Wie er nun Herr von Eggenberg auf mein Bitt zu mir kom- 
men, dem ich sein des Herrn Baans auch seinen von den windi- 
schen Stinden dawesenden Hauptleuten mainung erklirt, hat er 
darauf geantwordt, es sei ihme, weilen er weder fir die Raderi- 
sehen Reiter noch die Reittenauisehen Knecht mit notwendiger 
Proviant noch anderer Bediirfitigkeit fiirgesehen, liinger_ im Feld 
zu bleiben ja nit miiglich, allein dass er gemeltes Schloss besich- 
tizen und den andern Tag wiederum davon zihen wolle; derowegen 
er auch protestirt, und vermeldet, wann durch dieses sein hinab 
und gestrakhs wieder zuruckziehen (weilen sich yn allein allerlei 
scbadlichkeit dadurch3zu befahren) entzwischen das Haus Sissegg 
verloren werde, Er auch vor Gott und der Welt entschuldigt sein 
wolle. Und dieses sein beiderseits die damals fyrgeloffenen beiden 
Protestationen gewesen, das ich aber sagen kčnnte, wie ainer vnder 
vns gewest, der“/nichtŽhinab ziehen wollen vnd Herr von Eggen- 
berg (als ich etlicher massen muss verstehen) dawider protestirt 
hiitte, davon khan Ich. sintemal ich kein wort gehčrt, nichts reden, 
dann Ich zumal zum haimbzug kein ainziges Bedenkhen gehabt, 
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weilen ich eben derowegen mit meiner Reitterschaft von Carlstadt 
gezogen. 

In solchen abgehčrten zu beiden Theilen hin und wider pro- 
testiren, mit welchen man eine gute Zeit zugebracht, ward endlich 


von allen Theilen (die recht Wahrheit zu bekennen) zwar gewiss: 


nicht aus unerheblichen, sondern mehreren und nachfolgenden Be- 
denkhen der Zuriickzug geschlossen, nemblich weil des Feindes 
Macht merklich gross, zu deme er sein Pruggen sehon zum grossen 
Vortl hiitte, wir aber entgegen iiber 5000 nit stark, zumahl aber 
mit der Bediirftigkeit fir das Volk sonderlichen so weit nit fiir- 
gesehen wiren, dass wir uns in einem gleichen Vortheil im Feld 
unter ein viertl Stund in Sicherheit (hielten). 

Eben in diesem hin und wider wandeln kommt der Allmiich- 
tige Gott mit diesem genedigen Rath inzwischen und ordnet, dass 
(von) Sissegg eine ejlende Post angelangt, gleich jetzt sei es Zeit 
hinzuziehen, das Haus Sissegg zu entsetzen, zu erretten oder gol- 
Ches ganz und gar zu iiberlassen und des iussersten Verderbens 
dadurch zu gewarten, weilen es zum Sturm so ganz und gar ja 
golchermassen besehaffen, so dass auch die, so darinnen sein, einige 
Hoftnung haben, dasselbe noch diesen Tag zu erhalten. Auf diese 
Post ohne allen Vorzug auch ohne weitere firgehende Reden in 
puncto, in massen auch sehon alles Ross und menniglich zum Auf- 


bruch fertig wir, das Hinabrucken geschlossen, und man Gott ge- 


ordnet; als wir also an dem Wasserstrom Sau auf ein Meil Wegs 
in der Zugordnung von Novigrad aufbrecben und fortziehen, kom- 
men wir auf ein weit doch gar gemissigts Feld zwischen der Sau 
und Odra liegend, alda richte ich gestraks unser gute 
Schlachtordnung, die Husarenneben dem crabati- 
schen Fussvolk mit solchem Befehl voran, dass sie 
neben uns, als denen 300 Archebusieren, 200 Crainerisehen und 
100 C&rnerisethen Pferden, den Angriff thun sollen, die 
Roderischen 500, die Montecuculisechen und die Reittenauischen 
Knecht aber wurden zum Nachzug verordnet; hierauf ziehen wir 
also angeordneter massen in des Allmiichtigeu Namen fort, doch 
aber ganz und gar unwissend, wie es noch eigentlich mit dem 
Feind beschaffen, ob er herdieshalb seiner Pruggen sei oder nit. 
Allein das gleichwol dieser so von Sissek kommen meldet, er achte 
dafiir, es seien in die 2000 Turggen Wacht und Scarten zu halten 
auf dieser Seiten. 

Nach unserm zimblichen starkhen fortzug iiber ein halbe Stund, 
da wir noch weiter ins Feld kommen, haben wir zwar die beschaffen- 
heit genugsam und 3 grosse merkliche hauffen Turggen in gleicher 
guter Schlachtordnung ziehend, auf diesem Weg gesehen, nemlich 
in ihrem gegen uns ziehen das Fussvolk, alles Schiitzen, auf die 
linke Hand zu der Odra, den Memibegh mit seinem Hauffen 
in der Mitten, den Bassa aber mit den Seinen auf der rechten 
Seiten zum Angriff verordert. Wie nun (ungeacht dieses niemand 
geacht) kein ander mittel gewesen als in gleichen auf die Feind 
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dapfer zu setzen oder sehiudlich zu fliehen, also hat man dem- 
nach die Resolution, nemlich anzugreifen, in einem Augenblick ge- 
schlossen; welehes aucb so eylendt und unverhofit zugangen, dass 
die Husaren, denen doch neben uns, als obgemelt, der Angriff be- 
fohlen worden, unser (unangesehen wir ihme auf der Sohlen ge- 
west) nit erwartet, sondern wie allezeit ihr Brauch, dass sie ehr 
und das Prae allein haben wollen, den Angriff wider ausdriick- 
lichen Befehl allein gethan, nach welehem ihren Angriff und als 
sy den Feind kaum recht angesehen sy Husaren von ihnen neben 
dem croatisehen Fussvolk gestraks in alsbald zuruckgesehlagen und 
ziemlich viel unseres Fussvolks in die Odra erjagt worden. Ich 
aber derzeit mit obberiihrter meiner Rittersehaft, deren 400 Crai- 
nerisehen und 100 Carnerischen Pferden da niichst an den Husaren 
gewest auch gesehen, wie sie alberait tractirt und an wem es er- 
windte, habe anders nichts thun kčunen und sollen, dann in dem 
Namen Christi Resoluta mente straklhs in die Feind zu dringen, in 
welehem unsre Einbruch wir uns nach ersehender Gelegenheit also 
anordnen miissen, das obwolhlen vnserer 600 Pferd Ordnung bey- 
sammen vnd, wie gemeldt. funfzehen Mann im glidt gewesen, so 
hat sich doch der Memi Begh mit seinem hauffen vndterstehen 
vns vmbringen vnd zugleich wie der Bassa von forne (vorn) also 
auch Er von hinderwiurts auf uns sehlagen wodllen, welches Er 
Memi Begh aucb, weilen die Riderischen Pferdt vnd das Fussvolk 
zimblich weit nach hinden war (die wir von ibnen kein so ge- 
sechwinde Entsetzung gehabt hiitten), wol und leichtlich thun kčnnen, 
wo Ime unser mittel, in dem vnser jetztgemelte Ordnung zerschnit - 
ten vnd die Crainerisehen Pferdt auf Ime Memi Begh geschickht, 
darunder sie sich dann warlich in gleicbem ritterlich gehalten, nit 
gehindert noch abgewohrt; das also da die Husaren schon geflohen 
vnd verjagt, Ich mit meiner Ritterschaft und den Carnerischen 100 
Pferdten den Angriff in des Bassa, die Crainerisehen aber in des 
Memi Begh haufis gehabt, welehe wir auch also gestrakhs mit des 
allmechtigen Beistand, daran er sonderlich zu Trost dener betrang- 
ten Landten vnd der armen Christenheit gegen diesen 600 Pferdten, 
die warlich, als es die ganze Welt bekennen muss, alles gethan 
sein grosse macht und allmechtigkait erzaigt, zu rugg geschlagen 
in die Flucht vnd soleher massen in die drey Wasser Kulpa Odra 
vnd Saw gejagt, das was nit erschossen vnd nidergebaut, wie dann 
gewiss was vnder die Archebusier geraten, keiner bei leben ge- 
lassen worden, sich alles bauffenweise vnder das Wasser getruckht 
vnd ersauffet. 

Nach welcher unser Gottlob gliicklicher Vernichtung als wir 
auch schon an dem Feindt im Wasser vnser freud gesehen der 
letztere hauffen, inmassen er oben benent, bej welcehem auch Herr 
von Eggenberg gewesen, doch“aber fir sein Person gar baldt zu 
vns kommen hinnach gelangt vnd auch naher dannocht diss ge- 
laistet, sovil ferner zu verrichten von nčtten gewest. 


12 





sd 


u se 
e 
«Hetiin 


17& P. PL. RADIĆ, 


Und dises ist die grundtliche Particularitaet aller firlauffen- 
hait vom 17. meines Auszugs von Carlstadt bis zum 22. Juni, 
welche menniglich so darbej gewesen, der warhait zu guetten wir- 
det confirmiren miissen. Wer aber aller vnd wie viel Volks in 
allem todt verbliben, das khan man seit selbmal vnd auch jetzt 
aigentlichist (ausser dessen, dass gleichwol vnverborgen alle die 
meisten Hiupter als der Bassa selbst, seine Beghen, Zaimen, Voj- 
voden, Agen, Spahien vnd ansehnlichen iiltesten Tirggen vnd Gre- 
nizern vmbkommen) nicht wissen, allein inmassen Ich es gleich- 
miissig Irer f. Dbl. meinem gnidigsten Herrn gehčr berichtet, 
ist dise Tag ein Fribekh Namens Tanai Paul von Erlaw aus Hun- 
garn gebiirtig, welcher daselbst vor 4 Jahren auf ainer Tschette 
vom Tirggen gefangen worden, vnd dise maiste Zeit dem Memi 
Voivoda von Wihitsch gedient, von do:ten hieher entsprungen, der 
hat angezeigt, er sey selbst auch bei dieser Niderlag vnder Sisseg 
gewesen, doch aber im angangnem treffen iiber die Pruggen vnd 


 davon kommen, hat auch gemelt, wie er gewiss waiss, dass des 


Bassa ganzes Heer in die 50.000 stark sei gewesen, also hab er 
Bassa seinem Herrn als obgemelten Memi vojvoda befohlen, das 
Volk, so er mit sich iiber die Pruggen wider vns nemen, abzu- 
zehlen, das hab er gethan vnd Ime Bassa mit 20 m. auserlesenen 
vnd der bosten Namen neben nachfolgenden Begen vnd Hiuptern 
befunden. Als Ime Hassan Bassa selbst seinen Brudern den Begh 
zu Tschernikh. den Begh von Orihovitz, den Begh aus der Bossega, 
den alten Memibegh zu Suorniklh, seines des Memibegs Sohn Ibra- 
him Begh aus der Lika, des Tiirkischen Kaisers Schwestersohn 
Mehmet Begh zu Zkenderia oder Albania, Hrustan Begh von Pe- 
trinia vnd dann den Begh zu Vutschitern, des alten Ferhat Bassa 
in Bosen Sokolovitschen Sohn, von disen Hiiuptern allen solle allein 
Ribekh anzaigen nach jetzt gemelter kurtbegh davon der aparnikh 
Begh von Hlena aber ehrehalb des Wasserg bei den stiickhen durch 
den Bassa gelassen worden vnd auch haimb von dem ganzen hauffen 
der 20.000 Mann aber gewiss iiber drithalb Tausent nicht hinweg- 
khomen sein, dariiber_ erwartte Ich gleichwol mehrere aus der 
Bruggen. 
Ondje 1. 452—7. b. 


IV. 1598. 


Sigreiehe Zeittung auss Sissegh vom 22. Juni 
A. 93. (Ergiinzungen aus dem Druck ) 


Demnach alihin zu Prag Jiingsthin Zeitung ankommen, dass 
der _Ro&m. Kais. Maj. Kriegsvolk bey Agram in grosser Fil sich 
versammelt, Inne Willens Sissegkh zu entsetzen, also seind sie in 
derselben Meinung fortgezogen, welliches der Bassa von Bosna er- 
kundigt mit seinem [reisigen] Zeug iiber die Culpa und neugebau- 
ten Pruggen gezogen, die Reitterei in zween [Theil] Hauffen ge- 
theilt vnd als das Christlich Kriegsvolk daselbst auf 22 dis an- 
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kommen, bat er nur ein Hauffen stehen lassen, vermeint sie damit 
ins Feld zu locken [und in die Weite zu bringen, darmit er sie 
hernach wie im vergangnen Jahr beschehen, umbbringen konnt]. 
Derowegen die unsern zum schlagen anfinglich Bedenken gehabt, 
doch letztlich beschlossen, weil Sissegk in so grosser Gefahr, meehte 
biedurch das ganze Land, da man dasselbige nit entsetze, verloren 
gehn ; derowegen 200 (Hausaren) Husaren, den Feind zu erkennen 
fortgeschickt, als solche nahent zu des Feinds Haufen kommen, 
baben die Tiirkeri strakhs auf sie ge[druckht]ruckht, weil aber die 
Husaren zu sechwach gewesen, haben sie sich alsbald gewendet, 
darauf sie die Schiitzen Reiter entsetzt vnd mit solcher furi hinein- 
geschossen, das die Tiirken alsbald gewichen und in ein [unordent- 
lich Flucht] Unordnung sich begeben. Als nun die unsern ersehen, 
dass gemelte Tiirken in der Flucht, habens mit der Schlachtord- 
nung und ganzem Haufen ihnen nachgesetzt, seind etliche iiber die 
neugebaute Pruggen des Fluss der Culpa entrunnen, die aber ver- 
maint zu dem [zweien] andern haufen zu stossen und daselbsten 
sich von Neuem zu wehren, bis ihnen [neure] Hilf vom Fussvolk 
aus ihrem Lager zukommen ; aber es haben die unsern nach den 
flichtigen Tiirken, deren in die 300 gewesen, die Pruggen einge- 
nommen und verwahrt, auch den iibrigen haufen der fliichtigen 
Tirken so stark [und mit solchem Ernste] nachgesetzt, dass sie 
sich nicht mehr wenden kčnnen, und also ihr Ordnung gebrochen, 
dadurch sie. zur Flucht verursacht, der meinung ein [Furth] Fort 
oder Pass an der Kulpa anzutreffen, welches ihnen gefehlet, da- 
durch sie mit grosser Unordnung ins Wasser gesetzt vnd auf der 
andern Seiten mit den Pferden wegen der Hohe des Ufers nit zu 
Land kommen kćnden, also ein starkhen Drunkh thun miissen ; 
unter dessen haben die unsern dapfer gegen den Feind gearbeit 
und mit solchem FEifer nachgesetzt, dass sie Niemand gefangen 
genommen, sondern alles niedergehauen, besorgend, es michte aus 
dem Lager neue Hilf ihnen auf den Riicken' [ge]stossen, aber die- 
jenige [welche theils vber die Brucken kommen und die andern] 
go durch die Culpa gethrummen, haben soliche Zeitung ins tiirki- 
sche Lager gebracht, dass sie auf keiner Entsetzung oder Gegen- 
wehr gedacht, sondern jeder sich zu salviren und zu erretten seine 
Gedanken gesetzt, haben erstlich das Pulver und die Munition in 
der _Eil angeziindet und jeder da er am sichersten [zu sein ver- 
meint] hinausgelaufen; darauf die unsern iiber die Pruggen gezo- 
gen, das tiirkische Lager eingenommen, darin 7 Stick grosses Ge- 
sehiitz gefunden, vnder welchen eines der Cazianer [Castianor] ge- 
nannt, welches vor Jahren den Christen abgenommen worden und 
alle Griinitzhiiuser sich vor diesem Stiick entsetzt haben. Also hat 
Gott der Allmichtige den Unsereri ein ansehnliche Victoria ver- 
liehen, sollen gleichwol der Unseren bei 500 auch umkommen sein, 
der Tiirken aber, so iiber 10 Tausend stark zu [Pferd] Feld ge- 
west und mit dem Bassa von Bosna iiber die _ Pruggen gezogen 


seind, iiber [400 nit entrunnen] 800 nit erdrunkhen, des Bassa 
* 
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bestes Hauptpferd [auch sein Sabel seind gefunden vnd sein Schild- 
jung gefangen worden.] und der Schildjung gefangen werden. Wa 
er aber hinaus, waist man nit. So sollen iiber 3000 Tiirken zu Fuss 
in der Kulpa ersoffen sein und ist der Tiirkisehe Hauf in allem 
von Reiterei iiber die 10.000 und an Fussvolk auf 20.000 stark 
geschitzt worden, die unsern aber in Allem in 5500 nit stark sich 
befunden. 

Der Herr von Eggenberg ist Feldherr gewest; 
die Rideriscben Reiter haben sich redlich gebraucht und niemand 
anfiinglich gefangen genommen, sondern alles niedergesehossen und 
zu Boden gehauen. Diese siegreiche Zeitung ist den 28. diss auf 
Mittag durch des Herrn von Eggenbergs Diener, wel- 
chen er aus dem Lager ubgefertigt, so selbsten mit und dabei ge 
west, Irer Maj. zu wissen gethsn, darauf man heutigen Morgens 
vor dem Ambt mit sonder Solemnitit das Te Deum laudamus ge- 
sungen und in der Hofkirchen verrichtet worden. 

Der Herr Graf von Serin ist bei diesem Treffen nit gewest, 
(weggeblieben), sondern hat ein andern Streiff auf Wajnaluka (Ban- 
jaluka) zuvor fiir sich genommen, hat man seiner des Grafen An- 
kunft nit erwarten konnen. Gleichfalls soll auch der Herr Nadasdy 
ausgefallen sein, aber von seiner Verrichtung hčrt man noch nichts. 
Der Alilmichtig mčge weiter sein Gnad mitteilen, den unsern Sieg 
und Hilf wider den Erbfeind verleihen. Man sagt, da diese Fnt- 
satzung nur noch einen halben Tag ausblieben, hette Sissekh nit 
liinger halten k&nnen, dann die Tiirken habens dermassen beschos- 
sen und allberait Pruggen dazu gebaut, dass sie den Sturm weiters 
nit hiittten aushalten migen, dann von Tausend deutschen Knech- 
ten sollen nit mehr als 50 im Leben gewesen sein. 


Ondje 1. 460 sl. 


V. 1593, 23. Juny. Gradac. 


Aus Griz vom 23. Juny 1593. Jetzt um 7 Uhr frue kombt 
ein Post vom Herrn von Eggenberg aus Schelin vom 20 dis, dass 
er im Anzug sey nach Sisseg, solches Ort zu entsetzen, oder da 
er iiber das Wasser die Kulpa kommen kind, den Feind in sein 
Lager anzugreifen der sey in 30 M. stark, aber hat ein 1.s gesin- 
del um sich, 300 Tiirken seien am herausziehen heriiber kommen, 
wider welche er 400 Pferd geschickt, die habens angetroffen, von 
Stund an in die Flucht gebracht, etliche daraus gefangen, theils 
niedergehauen und iiber 40 Pferd mit sich davon gefiihrt. 


Ondje 1. 450. 


VI. 1593, 24. Juny. Pismo A. Auersberga Ungnadu. 


Aus dem Leger bei Sissegg schreibt Herr Andre von Auers- 
perg dem Herrn Ungpnaden. 


Ja nit allein soviel, dass als ich den 17 dis mit meiner armen 
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Ritterschaft ganz blos neben dem Crainerisehen NRo3s Aufpott also 
avch denen 200 Cirnerisehen DPferden vnd etwas wenigs zu Fuess 
mich von Carlstadt zur Entsetzung des Haus Sissegh, welches 
Hassan Bassa allberait zum Sturm ganz und gar besehossen, auf- 
gemacbt und zu dem Herrn Baan, von Redern vnd von Eggenberg 
erhaben, hat vns der Allmechtige Barmherzige Gott den 22 diss 
hernach mit so gniidigen Augen zu Trost dčr armen Christen an- 
gesehn vnd des Hassan Bassa lang gevebten Hochmuet sollicher 
massen gestillt, dass er es auch nahendt bei Sissegg mit sambt 
seinen Begen, Zaimen, Voivoden, Agen, Spabien und andern an- 
sebnlichen Tiirggen mit dem Kopf bezalt, wie mir dann allberait 
gestern sein des Bassa Kijrper vollig sambt des alten Memibegs 
von Svornikh kopf neben anderen vielen stattlichen furgebracht 
worden; dem Allmiiehtigen sey dafiir Lob, Ehr, Preiss und Dank 
gesagt. Wie ich nun gleich die Summa der todt verblieben Turggen 
(welche gewiss sehr gross) noch nit weis, ohne allein, dass mir 
wolbewusst Er Bassa mit seinen besten Kern und Ausbundt von 
allen Griinitzern, wie etlich Gefangene melden, samt 8000 verbli- 
ben, so doch verhoffe Ich in kurz aus der Tiirggey zu erfahren, 
inmassen ich dann nit unterlasse, meinen gnidigen Herrn Vattern 
die eigentliche Particularitaet hinach zu schicken. Sonsten sind 
9 gross und kleine Stiick auf R&dern, darunter die Kazianerin ab- 
gedrungen worden, und mag mir mein Herr mit Wahrheit glau- 
ben, dass ich mein Tag kein schoner mit Gold und Silber, seh&nen 
Rossen und den stiirksten Personen geziertes Heer als die gesehen. 
Das _iibrig hinach. 
Ondje 1. 489 al. 


VII. 1593, 25. Juny. 


Wie die unsern auf 22 diss und als es eben mit dem Haus 
Sissegg in extremis gestanden, den Bassa in Bosna geschlagen, 
das wird gegenwirtiger Courrier Ihrer fiirstl. Deb! mundlich an- 
zeigen, schriftlich uns nichts zukommen; wie man sagt, sollen wol 
in 3000 Pferd im Wasser der Kulpa herabgeschwummen und das- 
selbe Wasser ganz schwarz von Rossen uvd Tirken gelegen, des 
Bassa Ross, Zeug, Wehren vnd anderes bekommen, auch wie man 
verhofft, er Bassa selbst auf dem Plan geblieben, desgleichen der 
Hrustan Beg von Petrinia und viel andere ansehnliche Tiirken auf 
die Haut gelegt worden sein, dan die unsern wenig gefangen son- 
dern mehrerteils niedergehaut haben. 

Ondje 1. 450. 


VIII. 1598, 25. Juny. 


In Eil fig ich dem Herrn zu vernehmen, dass diese Stund 
des Herrn Obersten Herrn Rupprecht von Eggenbergs Diener per 
posta von der Greniz aliher_ kommen, anzeigend, dass sie die 
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Tirken in Stiirmung Sissekh bis aufs Haupt erlegt. Der Bassa 
aus Bosna sammt 9 Begen mit ihrer Rittersehaft, so alda gewest, 
haben mit zweien Haufen in der Sechlacbtordnung gehalten vnd die 
unsern verwardt, der meinung, die fertige Jarzeit zu begehn.*) 
Der allmichtig aber aus seiner gčttlicben Giite hat es also ge- 
sehickt, dass die unsern die Tiirken stracks in die Flucht geschla- 
gen, Inen die neu Pruggen, so sie bei Sissek gebaut, abgejagt und 
also eingenommen, dass die Tirken iiber 300 kaum hiniiber kom- 
men, den Uberrest, was zwischen der Wasser gewest, haben die 
unsern fast alles nićdergemacht, auch in 3000 ins Wasser gesprengt, 
so alle ersaufen miissen, das Fussvolk ist mehrtheils enhalb des 
Wassers gewest in die Flucht geben. Alles Geschiitz, so dieser 
Bassa vor Sissegg gehabt, als nimlich 7 Stiick, haben sie hinter 
gelassen und verhofit man, er Bassa sei sammt den 9 Begen ge- 
wiss auf dem Platz blieben, da man sein bost Hauptross bekommen 
bat Der Tiirken sein bei 16.000, der unsern 5500 gewest. 


Wien 26 Juny. Heut Abends um 4 Uhr ist ein Courrier, so 
des Herrn von Eggenberg's Diener und bei dem Treffen gewest, 
go den 22 diss fiirgangen, der bringt gleichwol kein Schreiben, weil 
sie im Feld mit Dinten und Papier in der Fil nit gefasst gewest. 

Ondje 1. 450. Izvod iz pisma. 


IX. 1593, 26. Juny. Izvještaj Ruprechta Eggenberga. 


Relation des Curriers, so aus dem Lager von 
Sissek durch Herrn Ruprechten von Eggenberg an 
die Fr]. Dhl. Ertzherzog Ernst abgefertigt. 

Den 20 Juny seindt das Carlstiitterisehe und windische Kriegs- 
volk samt des von Rodern Reitern und anderem Kriegsvolk iiber 
das Wasser die Saw gezogen, umb Sissek zu entsetzen, Wie sie 
nun bey eine Meil wegs auf die Heyden kommen, alsbald Lermen 
worden; dann der Feindt auf 500 Pferd zum Streifen ausgeschickt, 
da habe der von Eggenberg entgegen auch in 100 Pferde fort- 
passiren lassen, zu sehen, was fir ein gelegenheit. Alsbald die 
unsern die gemelte Tiirggen in die Flucht geschlagen, ungefihr 
bei 30 gefangen, auf solches nun die Unsern weiter goruckt, bis 
gen Schellin, alda iiber Nacht geblieben und habe der von Eggen- 
berg wiederum 100 Pferd ausgeschickt, zu erkundigen, ob man 
brieff gen Sissek bringen kćnnte solliches Kriegsvolk alda zu tref- 
fen, sy irer ankonfft vnd des Soccorso zu berichten. Als sie nun 
iiber die Sau gefahren, habe der Feind gleichfalls underhalb auch 
iiber das Wasser gesetzt, darauf die unsern alsbald sich in die 
Poscheten gestelt, aber gar zu bald ausgesprengt, und nit erwar- 
tet, bis der Feind recht herfiirkommen, gleichwol bei 10 in 12 
Tiirggen erobert vnd die Andern in das bemelte Wassger die Sau 
gdjagt. Folgenden Tags 21 Juny seindt die unsern weiter fort- 


*) Ein Spriiehwort. 
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gezopen in das andere Quartier, alda sie beratbschlagt, wie der 
Feind anzugreifen, und solcber angriff uf 22 diss angestollt vnd 
vngefehrlich um 12 oder 1 Uhr nachmittag haben sie den Feind 
im Namen und mit Gottes Hilfe angriffen, welcher allberait in 
seiner Schlachtordnung gehalten, auch der unsrigen gewartet, alda 
den Bassa und seine 9 Begen, auch ganze Reiterei, so ungefiihr 
10 M. stark, welche alda zu Ross gewesen, entgegen kommen ; 
alsbald babe der Ban samt den Husaren, so den Vorzug 
gehabt, angefangen zu treffen. Als nun die unsrigen gesehen, 
dass der Feind so stark, haben sie sich wiederum gewendet und 
die Archibusier ernstlich gemahnt, ihnen zu Hilf zu khomen, wie 
dann geschehen ; alsbald der von Rčdern und das ander Kriegs- 
volk zu Ross strakhs nachgedruckt, als aber der Feind vermerklit, 
dass die unsern auch so starkh, deren doch iiber 5000 in Allem 
nit gewest, und da es ans Treffen gangen, begab er sich in die 
Flucht vnd starkh nach der Pruggen zue, welche er etliche Tag 
zuvor gleich gegen Sissek iiber von Neuem gesehlagen gehabt, also 
dass deroselben ungefiihrlich bei 3—400 hiniiberkhomen, die Archi- 
busier aber von der Carlstatt, so sich in diesem Treffen gar ritter- 
lich und wol verhalten, seindt dem Feind doch vorkommen vnd 
golliche Pruggen doch eingenommen ; darauf das ander unser Kriegs- 
volk, dermassen so starkh in den Feind gedrungen, den meisten 
Theil alles niedergehaut, das iibrige so ausgerissen und durch das 
Wasser die Culpa sich saluiren wollen, alles ersoffen, auch nie- 
mandt derselben seiten darvon kommen. In diesem erstlichen An- 
griff haben die unsern bei 200 lebendige Ross erobert, vnder wel- 
chen man vermeint, dass der Bassa von Bosna auch geblieben, wie 
dann dessen Ross wehr auf der walstatt auch gefunden und die 
gefangene Tiirken selbsten bekennen. Uber die Anzal der Gefange- 
nen habe man noch nit gewust, dann der Filkurier straks nach 
diesem Treffen abgefertigt worden, sey auch selbst mit und darbey 
gewest, underdessen habe man bei 3 ganzer Stunden lang des 
Feinds Man und Ross im Wasser todt sehen sechwimmen, wie dann 
der gedachte Obriste von Eggenberg selbsten iiber 1000 Ross ge- 
ziilt, so in der Culpa herabgeschwommen. 

Als nun das ander Kriegsvolk, welches der Feind auf der an- 
dern Seiten des Wassers gehabt, gestehen (gesehen), dass alles 
niedergehaut und erstochen worden, haben die das Pulver und an- 
deres was sie bei ihnen gehabt, alles zusammengetragen und das 
Feuer darein gesteckt. Nach solichem allem sey der von Eggen- 
berg in die Festung Sissek geritten, soliche besichtiget, wie der 
Feind gehauset, darauf Ime das Kriegsvolk angezaigt, dass der 
Feindt vor 2 Tagen zwen Sturm auf den Vorhof gethan, aber nichts 
erhalten, alsbald habe ers straks angefangen zu beschiessen, algo 
dass sie sich nit lenger hetten erhalten kčnnen, sondern gtinzlich 
sich zu ergeben gemeint. Hernach sei gemelter Herr von Eggen- 
berg hinaua, alda die Tiirken ihr Lager gehabt, auch geritten und 
besichtigt, was verhanden, habe man 5 grosse Stiick Gesehiitz, 
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darunter_ auch die Cazianenin, wie sie die Tiirggen nenneu, samt 
zwei kleinen stiilekhlin, so darbey gewesen, befunden, welliches das 
tiukische Fussvolk in der Flucht lieterlassen. 

Vertrauter gn. Herr. In _Eil diser Stundt ist des Herrn Ubri- 
sten von Eggenberg Diener per Posta von der Griniz anberkom- 
men anzeigende, dass sie dem Tirggen im Stiirmen Sissegh bis 
aufs Haupt geschlagen. der Bassa aus Bosna samt 9 Begen mit 
ihrer Ritterschaft in zweien Haufen alda gewest, in Schlachtord- 
nung gehalten und der unserigen erwartet, vermeinende, Er wolle 
die feitige Jahrzeit begehen, sich aber das Pletlin (Bliittlein) ge- 
wendet, Inen auch die Schantz gerathen, dan sy ime die neven 
Pruggen, so er bei Sissek erbauet, abgejagt und der Tiirg- 
gen nit iiber 300 hiniiber kommen, der iibrige Rest, so zwischen 
dem Wasser gewest, alles niedergehaut, also bei 3000 ins Wasser 
gesprergt, die alle ersaufen miissen; aber das Fussvolk, so inner- 
halb des Wassers gehalten, getlohen, das Geschiitz, so er gehabt 
als 7 Stukh hinterlassen, dass man vermeint, es sey der Bassa aus 
Bosna sammt den 9 Begen fiir gewiss auch umkommen, darn des 
Bassa bestes Hauptferd erobert worden, sonsten sollen die Tiirggen 
bei 16.000 und die unsern in 5500 stark gewest sein. Ein aigner 
Courrier des vielgedachten Herrn von Eggenberg Diener, so zu der 
Kais. Maj. nach Prag abgefertigt, hat diese frohliche Botsehaft ge- 
bracht, dass die unsern den ersten Angriff gethan und den Pascha 
sammt geinem Heer bis aufs Haupt gesehlagen, so ist der Beg von 
Petrinia Inostran, der ein heftiger Christenfe'lid, auch erschossen ; 
und also ein ansehnliche Beut, sonderlich von Rossen, die unsern 
bekhomen, welches den Herrn ich in Fil berichten sollen. Datum 
Wien 26 Juny 1593. 

Nach dieses einkomnen frčhlichen Botsehafit zu Prag haben 
die kais. Maj. Gott dem Herrn zu Lob und Ehre das Te Deum 
laudamus singen, sonsten durch die Stadt triumphiren  las-en. 
Gnidiger Gott wolle forthin diesem Feind sein fiirnehmen weiter 
steuern und abkiirzen. Amen. 

Ondje 1. 431 sl. 


X. 1593, 29. Juny. Prag. 


Wir haben dermalen eins, guete frčliche Zeitung vud nemlich 
Aviso au$ Griz vom 25 diss gehabt, es šey desselbig Tags des 
Herrn_Obristen Rueprecht von Eggenberg Diener per Posta von 
den Grinizen alda ankhon.en, anzeigende, demnach dass der Bassa 
von Bosna auf 14 dits starkh fir Sissek geruckht vnd mit 7 Stuck 
Geschiitz besehossen auch albereit den neuen Thurn derselben Fe- 
stung mit der Charthaunen niedergeschossen, habe sich gedachter 
Obrister vnd der Herr Ban mit Irer Ritterschaft samt den Ride- 
rischen Reitern und andern Kriegsvolk, in allem bei .G00 Mann 
$tarkh, aufgemacht, stracks auf die Tiirggen zugecilet, dieselben 
durch Gottes Kraft in die Flueht geschlagen, inen die newen Pru- 





ce o -.. m 
ode a 


IZPRAVE 0 BITCI KOD SISKA. 185 


klen (so sy bey Sissek gebauet) abgejagt und den Bassa von Bosna 
samt 9 Begen aufs Haupt erlegt, also dass von 10.000 Tiirggen, 
die sich in Hauffen bei Belagerung der Festung Sissek befunden, 
kaum 400 (welchen die Pruggen abgedrungen) in der Flucbt davon 
kommen, der Rest aller_ zwischen den zweien Wassern der Culpa 
und Sau niedergehaut und ob 3000 ins Wasser gesprengt auch 
ersiiufit worden; man vermeint genzlich, es seye neben den vorge- 
achten 9 Begen der Bosnische Pascha selbsten auch umkommen, 
dann man sein bestes Hauptpferd und Siibel bekommen. darauf ist 
der _ander Tiirkisehe Hauffen mehrtheils des Volkhs, so ihnhalb 
des Wassers gehalten, den Unsern unerwartet gefloben und haben 
die unsern neben 7 Stuck Geschiitz, so die Tiirggen dahinten ge- 
Jassen, ein grosse Beuth von schčnen Pferden vnd andern Sacben 
đarvon gebracht. Dem Allmechtigen sey Lob urd Dank gesagt umb 
diese Victorja, von deren wegen man heute in der Schlosskirehen 
das Te Deum laudamus gesungen. 
Ondje 1. 429. 


XI. 1593, 3. Juli. Izvod iz pisma A. Auersperga Ungnadu. 


Extract eines Sehreibens aus Wien, so Herr 
Andreas von Auersperg an Herrn Vngnaden wegen 
jungstbei Sissegg Tiirkischer Niederlag gethan. 

Auff des Bassa von Bosna eroberung des Schloss Trentsehina 
dem Capitel zu Agram gehčrig, ist der feindt gehćrtermassen fiir 
Sissegg geruckht, mit 6 grosšen Stuckhen starekh beschossen, dar- 
auf die Griinitzen zu Agram zurammenkhomen vmb Sissegg zu 
entsetzen, auch alsbald dem Feind zugezogen, der Insul nachend 
Sissegg ankhomen, ist der Bascha inen mit 10 M. stark entgegen- 
gerukht, alda sie zu scharmiizlen angefangen vnd haben die Feind 
erstlich starken Fuss gehalten, aber auf der Carlstidter redliches 
treffen und sehiessen hat der Feindt die Flucht zurugg gegen sei- 
nen leger ibnerhalb der Culpa genommen. Das windische Kriegs- 
volk hat den ersten Angriff gethan vnd hat der Feindt mit seinen 
Janitscharen, so am Wasser der Adra gelegen, stark auf die Cristen 
getrungen, aber die Cirner_ vnd Cravnerisehe Reiter haben nit 
weniger mannlich und dapfer auf die Tirkhen gesetzt, wie auch 
die Roderisehen und Carlstiidter, volgendts die griin und weiss 
Roekhlin, auf dieselbige das Teutsche Fussvolkh mit einer solchen 
Furia, dass der Bassa in selbst Person der Culpa Pruggen zue- 
gerennt, in hofinung alda sein fliehtig volkh widerrumb zu wen- 
den, aber vergebens gewest vnd iiber die Pruggen nit komben 
kh&nden, sondern in das Wasser gedachter Culpa zu setzen, durch 
die vnsern notgedrungen worden vnd also mit vielen seiner besten 
Beegen ersaufen miissen. wie dann gedachtes Bosnischen Bassa 
sambt des Ernoth Begen, Instran Begen und Mechmet Begen Kodr- 
per, welcher des Tiirkischen Kaysers Schwester Sohn gewest, ganz 
aus dem Wasšer gebracht, denen man alsbald die Kčpfe abge- 
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bauen. Wie sonsten die gefangene Tiirkhen zugleich bekennen, dass 
ein solcher Ausbundt vom Khčrn vnd Mannhafitigkhait aus allen 
Griinzen beisan men gewest, davon nit zuesagen, vnd der Tiirkhi- 
sche Kayser lieber ein ganz Konigreich sollte verloren haben; vnd 
vnsere Obriste Hauptleuth schreiben, stattlichere, stiirkere, grosse 
mannhafte Personen seien also nit gesehen worden, ain solche 
grosse Zierde von Leuthen vnd Rossen als an Gold vnd Silber, 
welches nit zum zehlen, in Summa Gott der Allmicbtig hat seine 
Macht allda erzaigt vnd fiir seine arme Christen selbst gestritten ; 
wie freudig Sich unsere Reitter und kleine Ritterschaft gehalten, 
ist nit zu ersinnen, dann man die todten Koirper ersucht und bei 
8 M. so durch das Schiegssen und niederhauen ausser der ersoffnen 
Tiirkhen zum Todt gebracht worden. 

Der Abt von Sissegg hat sich dermassen so ritterlich gehal- 
ten, davon nit zu schreiben, seinen Briidern oder Ordensleuten hat 
er bevolchen, sich auf das Angesicht zu legen und in ihren Gebet 
gegen Gott zu verharren. Er aber ist mit in den Streit geritten, 
sith neben andern ehrliebenden Rittersleuthen erzaiget, dessen ime 
Lutheriscle vnd Catholische Zeugnuss geben. 

Der gedachte Bassa hat lang triumphirt, vilmalls gesehrieben, 
wie die Teutschen huerenkind vnd hundt sein vnd dass er gern mit 
Inen schlagen wolte. Jetzt hat ers Jnen worden vnd erfahren, von 
Hurenkhindern, wie ers nennt, ist er zu schanden und von Hun- 
den gebissen worden. Wie die Sag, wirdet man ein Anzal Tiirkisehe 
Ross mit irer Gezierde als des gemelten Bassa vnd andern an- 
sehnlichen fiirnembsten Tiirkhenkopf hieherbringen. 

Das Blockhaus aus Petrina, so verschines Jar durch den Bos- 
nischen Bassa erbauet, haben die unsern auch alberait eingenom- 
men, wie dan die Landtstiinde in Crain, Ciirnthen und Steyer, des- 
gleichen auch Herr Nadasdy und Palifi eilends fortgeruckht, solien 
gleicthwohl in Eroberung Petrinia die unsern init Verlust der irigen 
ein starkhen Strauss ausgestanden und die Tiirkben darinnen auch 
was fliichtig dahin khomen sich dapfer gewihrt, jedoch die unsern 
Oberhandt erhalten haben. 

Ondje 1. 419 sl. 


XII. 1593, 5. Juli. Venedig. 


Diese wochen sind 3 Staffetten vnd heut dato ein Fregatta 
von Chataro alher gelangt mit Aviso, dass die Tiirhhen vor Sissek 
geschlagen, bei 10 M. umkhomen vnd ersoffen, auch der Bassa von 
Bosna hardt verwundet und gefangen worden. 

Ondje 1. 422. 


XIII. 1593, 6. Juli. Prag. 


Die jiingst angezeigte freudenreiche Victorja, so unser Kriegs- 
volk aus Gottes Beistand den 22 Juny wider den Bassa von Bosna 
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bei Sissek erhalten, wirdet aus Sissek, Agram und mehr andern 
Orten cofirmirt und darneben vermeldet, gedachter Bassa seye ge- 
wiss auch vmbkhomen oder ertrunkhen, wie man dan des andern 
Tags darnach seinen Kirper vollig .gefunden sammt des alten Meh- 
met Beegs von Saranik kopff, welcher neben andern 8 Begen, wie 
gleichfalls viel Agen, Spahi und ansehnliche Tiirken theils auf der 
Walstatt gebliebn theils in der Culpa und Sau ersoffen, also dass 
etliche gefangene Tiirggen selbst bekennen, sie haben bei 10.000 
Mann und zwar den besten Ausbund von allen ihren Griinzen ver- 
loren und dass sie in langer Zeit kein sehoners, mit Gold und 
Silber aus schčnen Rossen der auserlesensten stiirk ten Personen 
geziertes wolgeriistes  Kriegsheer beisammen gehabt, so sich auf 
18.000 Mann zu Ross und Fuss ohne das Landvolk, so auch bei 
20.000 Mann gewest, erstreckt, angriften, indem sie 12 Stuck Ge- 
schiitz auf Ridern samt 10 Fahnen dahinter s elassen, darumb dan 
dem allmechtigen Gott billig Lob und Ehr und Dankh zuesagen, 
dass er seinem kleinen Hauften, ohne sondere grosse Christen Bluet 
vergiessen, so einen herrlichen Sieg verliehen. 

Nach solcher Victoria seyndt die Vnsern den 25 Juny strakhs 
uf das Tirggische včste Blockhaus Petrinia zuegangen vnd wie 
man von Wien schreibt, sollen sie sSolliches bei niichtlicher Weil 
bestigen, auch eingenommen, darin 500 guter Tiirken niedergehauen 
und 17 Stiick Geschiitz samt viel Proviant bekommen haben, doch 
seyen der unser bei 400 Mann auch umkommen. 

In gemeltem Blockhaus ist auch das Schwert, welches der 
Tiirggische Kaiser vor diesem dem Bassa von Bosnia verehrt ge- 
babt, gefunden worden, das wirdet man samt seinem des abge- 
leibten Bassa Kopf der R&m. kays. Maj. herausschicken. 

Von dannen sollen die unsern weiter auf Wihitsch fortgeruckt 
sein und ihnen 3000 Ungarn, 5000 Teutsche Knechte und 1000 
Teutsche Pferdt zu Hilf nachziehen. Gott wolle ihnen wider den 
erschrčekenlichen Erbfeind ferneren Sieg verleihen. Aus Canischa 
den 24 Juny wiirdet gesehrieben, wie das auf 19 zuvor, der Haupt- 
man von Tschagga mit seinen und des Herrn von Nadasdy Volkh 
400 starkh auf Setsehin ein versuchen gethan, alda friiher Tags- 
zeit ein Portta gesprengt und 50 Man, darunter 3 Aga, niederge- 
hauen katten, noch ein klein Thčrlein einzunehmen gehabt, die- 
weil sie aber alles aus freier Hand gegen dem Feind gearbeit, 
damit sie den Friedstandt nit brechen, kein grob Geschiitz dafiir 
fuihren dorffen, sondern mit geringer Beut davon gezogen. 

Soviel durch erlangte gefangener Tiirggen ausgesagter exami- 
nation vernommen, babe der Bassa aus Bosna in Beliigerung Sis- 
sek bei ihme sein besildtes E wie mans nennt Hofgesindt 


zu Ross und zu Fuss gehabt —. . : .. . . 4000 
Item Harmaten Beg... 1... < 1000 
O Patry Beg vo Schliss . . .. 3000. 
Seffer Beg von Sernek des Bassa in Bosna Bruder Pm 700 


Junery Beg... 4... 1500 
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Der Beg von Herzo Gubina des Achmet Bassa Sohn an 


der Portten . . doo do o go oso 8000 
Kuert Beg, des Ferrat Bassa Sohn... 0... <: 1500 
Justran Beg von Petrinia—. . 4. 500 
Ibrahim Beg von Liccajo . . . 4.40... 0... 2000 
Capitan von Gradiskaja  . . . 1000 


Was aber weiter die Spahi, Saym und anderem Land- 
volk gewesen. das sich wa nit mehr doch auf 20 M. 
Mann gewiss erstreckt und gleichfalls alda bei sich 
gehabt, das ist in obgeschriebener Zal mitbegriffen . 20000 


Summa . 38200 


Na omotku: Domenico Rasa a Roma Bibliothecario nel Vati- 
cano. Relation. 
Ondje 1. 417 sl. 


XIV. 1593, 3. August. Prag. 


Der jiingsten Victoria halben geben allein mehrertheils, so mit 
und darbei gewest, dem Herrn von Auersperg die Ehr. 
Ondje 1. 357. 


XV. 1593. Opis bitke. 


Gesehicht-Ertzehl. vnd Beschreibung der wunder- 
baren vnd denkhwiirdigen, mit einem khleinen Christenheuffi den 
so mechtigen Erbfeundt dem Tiirkhen aberhaltenen Victoria vndter 
Sisseckh im Wiindischlandt, den 22 Juny Anno 1593. 


Nach deme MHas-an Bassa au$ Bosnia, nach laut sowol der 


| eingelangten gewisgen nachricht vnd Khundtsehafiten, als auch der 


gefangenen selbst aigner Aussage, eine Armee bis 50.000 starkh 
zu Ross vnd Fuess versamblet, khambe er mit hellen Hauffen 
sambt neun Stucken groben Geschiiz, darunter das fiirnembste die 
Khaziiinerin ware, vndter Sissekh im Wiindischlandt, bereimete, 
belegerte vnd besehosse dasselbe ohnauffhčrlich vnd als er die an- 
khonfft vnsers, lauth nachvolgender Specification, bei 4000 Mann zu 
Rošs vnd Fuess bestehenden Christen Volkhlein vernembe, sehluege 
er iiber den Khulpfluess eine _ Prugkhen, setzte mit 18.000 des 
besten Kherns seines Volkhs, maistens zu Ross, diser seits der 
Khulp, der vnsern truzlich erwartende, so auch vnerschrokhenen, 
berzhafft vnd tapfern gemiiets, ia voller hoffuung zu Gott ergchinen, 
den Rest aber seine$s hauffens hindterliesse er jenseits im Lager, 
vndter Commando des Kurtweeg von vuzhiton, vnd operti Beeg von 
Hleuna, so da der Vistung Sissekh mit stettem Canoniren hofitig 
zuesetzten; dessen ungeacht wurde der trotzige feundt in dem Na- 
men SGottes von denen Chirner, Crainer vnd Carlstettisehen G00 
Archibusier Reuttern herzhaft angegriiffen, repousiert, getrennt vnd 
vollends gar in die sehiindeliche Flucht gesehlagen, ia mit Zue- 
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1684. Varaždinski poštmeštar Franjo Neuheuzer radi nemara i 
nepristojnog ponašanja prama kavalirom na tužbu obrstara u Iva- 
niću Maximilijana grofa Turna ukoren. F. 57, br. 6. 


1687. Tužba na Franju grofa Erdedia, da je izbio pošt. sluge 
sbog toga, što su puhali u rog. Slugu dao je grof po trih katanih 
u Ludbresu uhititi, i odveden je u grad. Tužba od 15. aprila. Iz- 
pričava se 14. junija Erdedi iz Želina da to nije tako ozbiljna 
stvar. F. 57, br. 36. 


1691 Poštmeštar u Varaždinu Ernest Krištof Schwerthurmb ; pošta 
išla je od Gradca, Radgonje, Kaniže u Osjek. 


1695. u Varaždinu. Cesarski postmeister Joh. Alb, a stališki 
Gevrg Streitsachen ; pravda radi manipulacije poštovne. F. 57. 


Dodajem jošte čeliri listine, koje nisu iz Gradačkoga arhiva, 
ali se tiču Vlaških poglavica, naseljenih u Varaždinskoj krajini te 
razjašnjuju donekle odnošaje naseljenika : 


I. 1588. junija u Križevcih. Ivan Peašenović i ostali glavari 
Vlaški mole štajerske krajiške povjerenike za odpust duga na plaći, 
jer ljuto stradaju: 


Wohlgeboren, edl vnd gestreng, genedig vnd gebietend hermn. 
— Nachdem wier die zeither, seyt wier auss der erbfeinde in iere 
fr. durchl. dition vnd lande khomen, auch durch dero genedigiste 
verordnung auf dieser Windischen granizen vndtergebracht worden, 
in diser gegenwuerttigen schwiren vnd teuren zeit, da wir vnss 
anders mit vnse:n weib vnd khinderlein erhalten vnd de3 hungers 
erwšhren wollen, ain zimbliche summa gelts dem herrn obristen 
proviandimaister, wie auch Georgen Fleischman siligen, vmb er- 
theilte profandt schuldig worden sein, welche summa gelts vnss 
in jecziger ausszallung ohne dilation an vnsern verdienen auige- 
bebt solle werden Dieweyl vns aber Goth der almecbtig diss ver- 
wicben jar nit allein mit der teuerung haimbgesucht, sondern her- 
naher auch das heurig getraid, was wier mit schwčrer miie_vnd 
grossen vneosten angebaut gehabt, damit wier vnss den herein ko- 
menden winter ernehren vnd erhalten hetten sollen vnlangst ver- 
schiner zeit, da solicbes in der besten pliie gewest, durch ain vn- 
gestiiembs oder schauer wetter gar in grundt ersehlagen vnd wegkh 
genuma, wie den soliches alles hochstermelter ihrer firs. dhl. rat 
vnd obrister diser Windiscben graniczen Veitten von Hallegkh zu 
Raczenegkh, ritter, gar wol vnd am besten bewusst, vnd soliches 
weiter zuerzellen, demnach so gelangt an euer gnaden vnd herrn 
vnser saments vnd sonderlichs — bitten vnd flehen eur gn. vnd 
herrsch. die wolten zu vordrist aus Christlichen mitdleiden, dan 
auch in ansehung vnser euszeristen armueth, darin wir leider ge- 
ratten, vnd vmb unserer (da wier noch vndter der feinde gewalt 
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waren, trewerczaigten dienste willen, die wir auch noch khonfitig, 
geljebts Gott, zu besehucz ihrer fiirat durchl. fiirstenthumben vnd 
landen trewisstes vleiss erczaigen vnd laisten wollen, vnss sondern 
genandten (inmassen euer gn. vnd herr. andern ihrer fiir. drhl. vnd 
ainer ersamben lande in Steyer getreuen kriegsdienstleutten ruem- 
blich gethan) dise viitterliche fursorg fiir vnss arme khriegaleutt 
vber sich nemben vnd vnss des obgedachts rests bey wolgemelten 
h. profiandtmaister vnd Fleischman relaxiren vnd gnediglich vber- 
heben, dan vnss je ainmall nit miiglich (wouer vnss durch diss 
mittl eur gn. vnd herr. nit helfen), dass wier vnss mit weib, khlai- 
nen khinderlein vnd vnsren gesind (nachdem wier das allergeringste 
vmb toppelts gelt erkhauffen miiessen) ernčhren vnd erhalten 
miigen etc. 

Vndterthiinige vnd gehorsambe diener: Iwan Peyaschinowitsch, 
Mylakh Grahowlyan, Wuye harambascha vnd Milossaw Khatale- 
nitsch, all pribeggen vnd dienstleuth zu Creuz. 

Iz vana: An die herrn der first. durchlaucht vnd ainer er- 
samben 16b. lande in Steyer abgesandten herrn muster comissarien 
Windischer graniczen. 

Iz ratnoga arhiva u Beču. 


4 


11. 1597. oktobra 1. Weinburg. Nadvojvoda Ferdinand pozivlje 
bana Ivana Draškovića, da skloni stališe na podavanje hrane na- 
došlim Vlaškim bjeguncem: 


Ferdinand. Dir wirdet ohne des zum benuegen gehorsamblich vn- 
uerborgen sain, mit was glegenheit sich die jiingst heraus endt- 
sprungen Pribeggen vnd Wallachen in irer khay. M. vnd vnser de- 
uotion der Christenheit zu guetten in dise Windische grinczen 
neben verlassung hauss vnd hoft sambt iren weib, khiindern vnd 


befreundten begeben vnd dardurch der tyranischen seruitut, in we- | 


licher sy bisshero ir leben zuegebracht, loss vnd ledig gemacht 
baben. Wie nun aber in albey ain sondere notturff sain will, auf 
mitl vnd weeg zugedenkhen, wo vnd an welichen orth gedachte 
Wallachen nit allain eines ieden qualitet vnd gelegenheit nach an 
bequembisten orthen vndtergebracht, sonder auch mit nottiirfigen 
proviandt so lang versehen worden miigen, biss si sich mit dem 
akherbau vndterrichten vnd geuolgen khunden, also e: suechen wir 
dich hiemit gancz gnedigist, du wellest den sonderbaren gnedigsten 
vertrauen nach, so wir in dein person sezen vnd stellen, sowoll 
thuen vnd bei denen Windisehen stenden die sachen dahin richten, 
inmassen da dich deren gegenden ohrister_ auf derselben Windi- 
schen grenczen Hannss Sigm. Freih. von Herberstein vnlang selbs 
miindlich gehorsambst erbetten, damit durch sy von allerlei pro- 
fiandt was zusamen geschossen, in vorrate gebracht vnd daselbs 
denen gedachten armen leutten, welche darmit sustentiren thuen, 
gereicht vnd bei vndterlassung dessen sich aus huugersnott wider- 
umben hinein in die Turggey zubegeben nit veranlasst werden. 
Sonsten wellen wir vnd vnsere gehorsambiste getreue landtschaft 
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setzung des ibbrigen Christen VčlIkhleins, sogestalten Riitterlich 
iiberwunden, das von dennen hieriiber gesetzten 18.000 Tirkhen 
nur bey 2500 Mann endtkhommen, der Rest wurde in die Khulp 
gesprengt, erseuffet, zertretten vnd nidergemacht, dass Geschiitz 
sambt auderen im lager gefundenen Beutten erobert; dahingegen 
von denen Vnseren sehr wenig verlohren gegangen. Des Hassan 
Bassa todter Kćrper wurde aus der Khulp gezogen vnd negst 
Siissekh an einem lustigen orth begraben, so da aber von den 
Tiirkhen zue Nachts ausgegraben vnd nach Beinaluka gefiihrt, 
dessen wie auch des Memi Beegs Kopff sambt sechs Tiirkhischen 
Hauplfahnen vnd sein des Bassa Horrpauckhen, darauf man nach 
Tirkischer Art geschlagen, seyndt den 28 Junny lauffenden Jars 
dem Herrn Andreen von Auersperg, Obristen an der Grinizen, 
unter dem Einriitt zu Carlstatt triumphando vorgefiihret vnd ge- 
tragen, Er Herr Obrister auch daselbst vnter Lčsung des Gesehii- 
tzes mit grossem Jubl vod Frolokhen iedermans, siegprangendt 
ankhommen, vor welchem so herrlich vnd wunderbaren Sieg vnd 
victoriosen Triumph sey Gott gedankhet, auch immer vnd evwig 
gelobt, geehrt vnd geprysen. Amen. 
Specification 
jener Christenheiibter, so diesem sieghafitem Treffen mit vnd bey- 
gewohnt : 

Herr Andree von Aursperg, Herr zu Sch&nberg, Obrister 
der Crabatisčchen vnd Močhrgriinzen mit 300 Carlstetteriseche Arehi- 
busierpferden. 

Herr Rueprecht von Eggenberg auf _Ehrenhausen, Rim. 
kays Mt. geordneter Khriegs-Commissarius, mit 3 Find] Teutscher 
Fuessknechten. 

Herr Christoph von Obritschau zu Altenburg, einer 1Ičbl. 
Laa. in Cirndthen besteliter Rittmaister iiber 100 Archibusier 
Reutter. 

Herr Adam Rauber zu Weineckh vnd Kreuttperg, einer I6bl. 
Laa. in Crain Rittmaister iiber 200 Archibusici Reitter. 

Herr Melchior von R&dern, Freyherr auf Fridtlandt vnd 
Seidenburg. Obrister iiber 500 Schlesingische pferdt. 

Herr Thomas Erdo&dy, Freyh., Bann im Windisehlandt, mit 
seinem Landtvolkh zu Ross vnd Fuess. 

Herr Alban Graasswein zum Weyer, Obristerleuttenandt 
an den Wiindischen. Griinzen, mit dem Griinizvolkh zu Ross vnd 
Fuess. 

Herr Peter Erdečdy, Freyherr, Vsgoken haubtmann, mit 
seinen Vsgoken vnd Hussiirn. 

Herr Stephan Tihi, Freyherr auf Stittenberg, mit seinen 
Hussiirn. 

Herr Martin Pietsehnikh zu Altenhoff vnd Sternhoff haubt- 
mann mit seinen Weiss- vnd Grienrčkhlern, vndtern Herrn Alphonso 
Graffen de Montecuculj, Obristen. 
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Herr Georg vnd Sigmundt Paradeyser zu Newhaus, haubt- 
leuth mit 160 Chirner vnd Carlstettischen Musquettiren. 


Da ist nit zufinden, dass einer aus allen diesen were verwun- 
det worden oder todt gebliben. 


Specification 


derjenigen Tiirkhenheubter, so diesem, ihrerseits vngliickhhafften 
Treffen mit vnd beygewest. 


Hassan Bassa in Bosnia, seines Geschlechts ein Christiouitsch. 
Sefter Beeg von Zernik, sein, des Hassan Bassa, Brueder. 
. Memeni Beeg von Suornik. 

Der Beeg von Orechoviz. 

Mechmet Beeg von Herzogovina des Tiirkhischen  Kaysers 
Sehwester Sohn. 

Ramatan Voyvoda, gewester Beeg aus Khanderia. 

Alle diese gechs vornembste heupter des Tirkhisehen Hčres 
seindt theils im Treffen gebliben, theils aber in der Chulp ellen- 
digkhlich ersoffen. 

Ibrachim Beeg aus der Lyka vnd der Beeg aus Poschega die 
seindt aus der Action flichtig worden vnd mit Leben darvon 
khommen. 

Kurt Beeg | zu Vushitan, des Ferhat Bassa in Bossen Sokolo- 
vitsch Sohn, vnd Operdi Beeg aus Hlevna. hat Hassan Bassa jen- 
seits der Chulp bey den Stiickhen gelassen vnd sich aber zeitlich 
mit der Flucht salviret vnd aus dem staub gemacht haben. 

Auf der Riickseite: Gesehichtserzehlung wegen der mit dem 
Tiirkhen vor Sissekh gehabten Victoriosen Schlacht den 22 Juny 
1593. 


First Carl Auersperg'sche Hausbibliothek in Laibach. Abihoilang: 
Auerspergiaca. ' 


XVI. Iz Chrčnova dnevnika o sisačkoj bitci. 


1601. 22. Aug. Profecti sumus ex Nardi iter facientes ad 
fluenta Saui per villas miserrimas, Oborovu, Shelesnu, Mar- 
tiniza et Treberovu. Vidi arces ab Hassane Bassa Bosnensi 
vastatas. Steti cum equo meo et vidi sepulchra Haali Begi et ubi 
clade memorabili nostri uel Turcae affecti sunt. Circa vesperas 
venimus in Sissek, arcem situ magis ac natura quam arte et 
moenibus munitam. Vidi loca et in ijs Deum magnificavi, ut Has- 
san Bassa et Turcarum exercitus a nostris fuit admirabili victoria 
et ad futuras generationes memoranda (hocce_ multa milia a pau- 
cis) devicta. 

23. Aug. Ex arce Sissek cum equitibus 20 et 4 peditibus per 
Oppidi et civitatis olim eiusdem nominis famosae iuxtaque muni- 
tissimae Romanorum coloniae nunc autem praeter rudera et anti- 
quissimum Mausoleum e duobus tamen stupendae magnitudinis 
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saxis exaedificatum, extra solum nil conspiciendae, per Oderam 
oppidulum et Drenzhina arcem ad Colapim amnem per Hassanem 
misere bellicis dissipatam machinis, venimus ad prandium in Pet. 
rinjam, excepti bellicorum tormentorum a praesidiariis egregie 
virtutis militibus; circumducti ab extra, vidi, steti cum equo meo 
et Deo gratias egi super Hassan Bassae et Amuratbis Turcarum 
imperatoris ex Sorore Nepotis sepulchreta. Vidi loca Sardari Bas- 
sae Castrorum, unde Fetriniam gravissima obsidione pressit, cui 
Georgius Lenkovizh, Capitaneus Carnioliae, fuso Sardari pene in- 
namerabili exercitu succurrit. Tandem propugnaculum ipsam Pet- 
riniam ingressi dispeximus moenia et arcis situm. Cumque nullum 
se habere templum uel minimum  oratorium moreque pecudum 
vivere sine Deo et Dei cultu milites quererentur, ego Thomas 
ex meis et meorum comitum  collatis eleemosynis Ecelesiam ibi 
commodo loco aedificandam designavi, praemissa eodem in loco 
oratione. 

24. Aug. In festo S. Bartholomei Apostoli, quae fuit 24 Au- 
gusti, cum duabus noctibus in arce Sissek semidiruta et ad 
tertiam turrim, per Beglerbeium Graeciae (qui arcem vi in suam 
redegerat potestatem), tormentis aeneis faede dissipatam, quae tunc 
aedificabatur non sine periculo cuius patenter (?) pernoctavissemus ; 
semel etiam transmisso Colapi amne ad collem Arci oppositum 
(ubi alta turris Ecclesiae B. Mariae Virginis pulvere tormentario 
solo aequatae, modo perstat qui lem, sed a summo usque deorsum 
fissa_hiat) obitis. visisque castramentationibus, locis, fossisque et 
aggeribus unde Hassan Bassa bellicis magnis tormentis arcem ad 
irruptionem usque trans Colapim conquassavit ad aliam excubito- 
riam Turrim, inde plus mille passibus distantem, quam ascendimus 
et sub tecto, ubi nostri speculatore$ in hostem excubabant, lati 
soli illis vastitatem, terramque unde quaque momentaneo ferme 
Turcarum et Martelossio um accessu extreme infestam satis curiose 
ac temerarie speculati ad duas fere horas immo quatuor procuris- 
semus, datis ibidem dextris ac donarijs ipsis speculatoribus, ad 
nostras, qui in ripa Colapis et ad hiantem illam in colle turrim 
remanserant, nosque ut cito rediremus meticulosi saepe inclama- 
bant, reversi sumu$ ac inter eundum (iuimus autem flabellum ad 
culicam ibi copiam arcendam manu gestantes) Vesperas ac Com- 
pletorium recitavimus, transmissoque amne sub Crepusculo Sero- 
tino in Arcem salvi venissemus; in sequenti die sacro in (miser- 
rima Sisscensis oppidi, quam Hassan Bassa iam occupatam tenuit, 
ibique in summo altari equis avenam exhibuit) Ecclesia S. Crucis, 
ad prandium in Oborovu veximus; transmisso nec procul viso 
inde Ibanizh castro ea nocte mansimus in Shelesnu. 

Altero mane 25 Aug. Zagrabiam ad prandium uenimus, 
quod apud Venerabilem Dominum Praepositum Franciscum Erge- 
lium sumpsimus. FEiusdem Capituli et Episeopi Precibus tunc in- 
firmantis Vesperas Sacrum et secundas Vesperas in Pontificalibus 
De ecelesiae Zagrabiensis Festo dedicationis solenissime peregi et 
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Deo gratias actis sequenti die Oberburgum versus diseessi. 
Laus Deo et B. M. Virgini. Amen. 

NB. Peracto Dedicationis Festo in pontificalibus post vesperas 
secundas ostenderunt nobis Domini Capitulares in interiori Sacri- 
stia (in qua ordines Regni Slavoniae sua Privilegia ac praetiosa 
asseruant) thesaurum suum. Et inter alia Corpusculum integrum 
puelli ex innocentulis, qui pro Christo recubuerunt puero; Res 
mira, pellis, nervi, carnes et articuli adhuc integra. Vnam costu- 
lam honoris atque donarij gratia Rmi. Episcopi ac Capituli con- 
sensu obtinui. Laus Deo. Ecelesia autem aedificanda (cum illic 
locorum saxa nusquam suppetant) e lignis Oberburgi conduetis et 
in ratibus aptatis et compositis usque Petrinjam una cum alta- 
ribus et Campani$ mitti vehique promissa est. Titulus Eccle- 
siae ac Patronus designatugs S. Achatius cum X millibus 
Martyrum, quo die 22 Juny 1593 Hassan Bassa a Carni- 
cis Copiis manuque parva miraculose fuit devictus. 

Reverendissimus autem Zagrabiensis innuit loco S. Achatii, S. 
Laurentium Martyrum, in cuius die Festo, anno sequenti (1594) ab 
Archiduce Maximiliano Petrinja cum arce Sissek capta fuit. 

In Vigilia S Bartholomaei a prandio reversi sumus in Sis- 
sek, ubi sequenti mane die saneto in Ecel. S. Crucis oppiduli 
Sisciensis misserime ac penitus vastata in Altari semidiruto super 
Portatili pro populo ac regione et regno illo universo in magna 
oppidanorum praesentia celebravimus. 


Aofeeichnung dea Laibacher Bischofeas Thomas Chršn. — Domcapitel- 
Archiv in Laibach. ' 


Bugarsko četverojevangjelje u biblioteci českog 
muzeja u Pragu. 


Priobćio u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije zna- 
nosti i umjetnosti dne 16. listopada 1886. 


DR. Gy. Porivka. 


Bugarsko jevangjelje, koje rad sam ovdje opisati, nahodi se u 
ostavštini P. J. Šafafika, koja se sada čuva u českom muzeju. 


Rukopis na papiru u maloj četvrtini ima 326 listova i je sada 
u novijem vezu, koji je po svoj prilici dao P. J. Šafalik učiniti. 
Stari rukopis nije se sačuvao potpuno ; listovi 197, 299 i 304—336 
su se izgubili, te su nadomješteni sada listovima pisanim mladjom 
rukom, po svoj prilici ruskom, jer je jezik rusko-slovenski. Mladji 
pisac sačuvao je da pače punoglasje; te je takodjer što to popravio 
u starom bugarskom rukopisu. Ovim načinom :dopunjeni rukopis 
dobio je po svoj prilici već Šafašik, no gdje i kada, ne mogu reći. 

Pismo je veoma ubavo, krupno ; što svjedoči da je pisac radio 
s velikim trudom. Nad počecima svakog jevangjelja, osim jev. sv. 
Mateja, ima uresa crtanih ukusno i šareno naslikanih; manjih ta- 
kodjer nad kazalima glava jev. 


Pred svakim jevangjeljem stoje scoqn  apxienucKovna BNE- 
rapckaro npraicaogte i kazala glava; i kod samoga teksta, gdje koja 
glava počima u dnu strane ili u vrhu stavljen joj je natpis. Na 
koneu rukopisa ima na 1. 316—319 ,Co6ćopnuKk'h ABaHalecaTeM 
Mm'kcaneM'E, na 1. 320%: eyaHnredia o6ima eBAT6IM HETIPA8/HYEMBIM'B 
H NpasišHyeMbIM'b, na 1. 320%: eyanrenia sa yrokKoli, Ha BCIO ce,- 
Muny, na 1. 3200 — 325%: ekasanie Baqa10M'b KAKO HTyTCH eyaH" 
regi upesb Bc& rojunje, na 1. 325%: Haqaao cBaTbBIgi deTBIpe- 
AecaTamiibi, na 1. 325" : cayiKGA CBATBIX'B CTpaCTEH FOCITOAA HAIETO 
IceeyxpuceTa i ,BB CeBaTbiii BeAuKE naToKb na uacbxt, na 1. 326%: 

STABINE XIX. 19 


i. 
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€yaHreaig OyTpeHHBiM BCKDPLHbM“ i ,eyaHredia pasmHa BCAKAM 
noTpećam, na 1. 326: ua ocnamjenuie ene Myskem'B. KoHeIyB BebMEB 
OVAHTEJIAM'B CKABAHIO, 

Gdje i kada je pisao ovaj mladji pisac ruski, tomu nema u 
rukopisu traga, ni kada i gdje je pisan bugarski rukopis. U kata- 
logu ostavštine Šafafikove stoji, da je bugarski rukopis pisan u 
XV. vijeku. Svakako je ovako mislio Šafaiik. 

Akoprem je pisac veoma brižljivo pisao, ima ipak nemalo 
pogrješaka, koje je gdješto pisac sam popravio, no većinom jesu 
ostale. Tako je n. pr. izostavio ovdje slovo, ondje i cijelu slovku ; 
što je izostavljeno, stavljam u zaporke: go npzce(ae)ma 8% , no(x0)EuTb 
122, ca(ne)puukoun 17%, nonx(unoaie 182%, ko(pa)gak_ 26", za(no)gz- 
gagh 31%, uzu(ge)re 31", (W)zB 30", aa(ma)souov 40", ucnazege(uo) 
432, on(ou)u 47%, pu(an)nogu_D22, co(go)a_ DT", cun(ps)an ca 732, 
KEzne(mne)iov 82", piru(Tu)ca_ 87", ucnov(cru) 91, oT crpa(x1) 
03%, uaaq(nuja 93", ro(nas)E 98%, nocru(Tu) 102%, zege(ae)oga 
103", na(najerk. 141%, go(ko)ayaan 1267, gR(Znomn BB)pana 125", 
utupa(ma)amra 161%, gzr(p)s 181", a dr. Pisac je tu po svoj prilici 
hotio pokratiti rieči, no nije svoje namjere izveo. Naprotiv napisana 
je gdješto slovka dva puta: nonosomesn 106%, €gneguno 37", uWgu- 
cracTaca 53“, novaenovgencka 102", a dr., dapače dva puta napi- 
Sano: mo norpa:kaTu ca nua 108% — 169" (Luk. 5, 17). — Grieškom 
piščevom okrnjeni su stihovi: Mat. 21, 7; 23, 7; 25, 33, 43; 27, 
49. Mk. 8, 17; 9, 20; 16, 12. Luk. 1, 27; 2, 51; 4, 25; 6, 23, 
37; 11, 19, 20; 12, 21; 20, 12, 20. Potpuno zaboravljeni piscem 
stihovi Mat. 18, 11; 22, 11. 


Pismo. 


Polag i na mjesto &, k stavlja pisac znak ““ nad redak. 

Jotacija označuje se slovima m, w, w ili znacima nad slovima, 
ili se ne označuje: noach_ 11", 31%, 1112, ogovacerk_ 15", OvEoa ca 
110, gaaru 23%, 202", gaama 235 ciaeTh_ 18", 1..pl. impt ovsiaua 
1322, acc. sg. cgazma 1442; govna 1%. w nalazimo po palatalnim 
suglasima: viweTh_ 19", viomn._1105" i protivu fonetičkim zakonima: 
puzi 31"; no moguće, što se je u toj rieči, u kojoj se piše češće 
s, izgovaralo meko dz. Takodjer se w piše proti pravilu: gen. sing. 
BpEMEHIE 230%, MJE HIE KTO posNTK Ca 298" (Jo. 3, 3: Mar. Zogr. 
Ass. Nik.: ATE KETO H€ pOJuTE Ca), KECTIE 280%; ume 2622, KRzNE 
185": no moguće, da je pisac izgovarao žje. Polag w upotrijebljuje 
pisac još okruglo e, no ne toliko za je i po palatalnom suglasu, 


.. nn. 2. _ 
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gtanume 225, no i gdje nije pisac izgovarao je: mere 174" Slova 
u, i pisac ne upotrijebljuje. Jotaciju označuje pisac jošte znacima 
oblučastijem. | 

Slovo a pisano je raznim načinom osim običajnog, osobito na 
koncu retka, ako nije bilo više mjesta; ravna crta skrivljena, ili 
petlja na desnoj strani pisana u sredini ravne crte&]. Tako je i 
mj. € pisano, osobito gdje nije bilo više mjesta, slovo slično grčkome 
g: npieuneTe 2597, 

Uz u piše se 1, nad kojim stavljaju se dvije točke, obično 
pred samoglasima, ali takodjer medju suglasima. 


Uz o, & pisano osobito u riječima oko, ova: o sa jednom ili 
dvije piknje u sredini; takodjer Q na početku riječi. 

Uz ov piše se yžica x nad o, oba slova slijevaju se i piše se 
jednim potezom #; uz ovo slovo rabi se rijetko još drugo slovo 
% 211", 214! 

Nad slovima samoglasa pišu se znaci, značeći po svoj prilici 
naglase: akut “, gravis * i udvojeni akcenat '. Ob ovoj ću stvari 
opširnije govoriti na drugom mjestu. Nad prvijem vokalom u riječi 
stoje takodjer znaci špirit, često s ostrim akcentom. 


Pravilno upotrebljeno s, gdje se piše u jeziku stslov., jedan 
put napisano z+ 142" Ima x: gu 50%, 117%, 216%, :kouE_22?, 50, 
117%, Fanouckuix 231% 

Uz r piše se i m i 7. Ovo se posljednje slovo upotrijebljuje 
osobito u ligaturama. 


Ligature nalazimo veoma često; vežu se na ime sa 7 slova 
&, u, p, rijetko o: uu 171" Svezuju se jošte slova «x i p: ova 
ligatura kako i ligatura iz 7 i p, piše se jednim potezom a ovim 
načinom biva petlja slova p na lijevu stranu otvorena. Osim tog 
vežu se a i x: zarrpa 147, uaxTpuu_ 97", osobito u skraćivanju 
riječi: pagovn; takodjer a i x ou skraćivanju riječi: nurrpriu 10%, 
a dr., napokon vrlo rijetko u i e 460, 88? 

', gdje nije bilo više mjesta, piše se nad retkom, i dobiva 
lik =. 

Gramatika. 
Nauka o glasovima: Slova +, h_ pisana su promiscue ; 


ENA 108", gEZb vkcTu 264" oru 265%, vaco 34", 35% adr., vuco 


277* KEHE ZA BRbHb (hrv. U-nj) 284% 
ko 
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Za stslov. cghTETu pisano došljedno: caeTETu 44, 535, 219», 
252%, 268%, 268" Mj. n pisano često €: menu 9", Teuuo 21», 
We negsre ca 219, 228, 328, 1362, 1999, 200" — HzveTenu 199? , 
menaTb 21" (žanju), pequ 164", xecu 30", 46", 999, 1149, 1195, 
169, 180", 2612, 2912, loc. pl. geczx 1132, ga Becu 119" — 
gamene 692. — n. S£. AReph 288%, gRepu 79%, 147%, KR AREpEu 
99", npu akepex 129%, gREpuu 288% — AKREpHHKE 289%, RE CKAJEN- 
uuyk 139%, 235“, npagegeuu_ 268%, cejeub 4" i cegbun 180", erTE- 
vacTgte 45% — 45", upeunuya_ 65% yeTkepkyneReu 294% CTpENETNAA 
162" oceah 207", crovaenenu 2075 unagenenn 1552, KORYEKCIJE 296% Za 
samoglasno stslov. # čitamo u nekijem riječima re ili er: ckpemern 25?, 
44, 45%, 699, 78", 80%, 206%, ckpemeiqeTn 122a. gpenie 285" — cunep- 
uukoM 203", 220"; part. praet. act. (n. sg. fem.) orepuu 201* — 
291" guceph 44", ch meakvia_ 90" Pošto je pisac tako često u istoj 
riječi pisao e, valja nam suditi, da je pisac ovako i govorio. .No 
kako se taj pojav jezični imade protumačiti? 

Često pisac, obiknuv čitati svako n kao €, miješa oba slova: 
napisao je nom. sg upr3ocre 215" i opet: mum 154%, nom. sg. 
ckpoRmjik_ 21%, gen. Sg. kpREh 88", 2 plur. praes. Moxerh_ 201? , 
uueTk 2922 Čitajući s kao e, kako ćemo odmah vidjeti, napisao je 
takodjer s mjesto hn: CTRKARNHIJA 73", 82", 115%, 115" Meka- 
ničkim svakako načinom napisano je o mj. & u riječi gospa 1622: 
U predlozi svojoj nagje napisano aappt, a pošto je opet svako 1 
čitao kao o, napisa i ovdje, možda ne razumijevajući riječi: A0spn. 

Mj. # pisano je često o: Torga_ 289?" kuuroyua 72", ovnogacTe 
269, ovnokakaziinui 126", gpnronn 65", 130%, naroknh 146? , gen. 
pl. onpscenokh_ 139%, Kptnokk 47", EpoTOKK LO", ali naogn zna 23", 
392 (na # jest oštri naglas), gou TE 104%, pog TE 137", 231%, yno- 
Kakh TE 140% (svuda jest na TE oštri naglas), gdje biva u stslov. 
spomenicima gomorz itd. 

Za % jest e u riječima: gema 10", 78", pRneT 276% Žani- 
mivo, što su ove riječi takodjer u Maked. Apost. pisane sa 6. 

U riječi rekTonogo cuun 45" napisano o mj. & na svaki način 
mekanički; takodjer e u instr. sing. rmageub 212", gz-un 291 (hrv. 
u-nj), možda što je u predlozi našega pisca bilo pisano «, mjesto 
kojeg obikao je pisati €. Pogriješke piščeve mogu biti samo  &pasn 
Mj. Kpk3H 279", vzcTu mj. vacTu 165> 

Mj. & pisao je njekolikokrat «x, o čem ćemo poslije govoriti, 

& izgovarao je naš pisac skoro kao čisto €, jer je vrlo često 
pisao € mj. & i obratno: oT cemeng 2782 nekun 1842, ucxu 102%, 
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ogznenekieT 1222, rumE€ah_ 138", ovetgeno 33% uozge 26%, 47%; 
impt. 1 pl. ugeun_ 141% (Mk. 14, 42), 2 pl. npiuyeTe 1322 (Mk. 12, 
7), dat. pl. oneuk_ 415, o uaprE_ 149%, dat. sg. TeTE 355, loc. sg. 
K& ceEE. Naprotivu: zetga 87", 282", nogtaz 108%, dat. sg. fem. 
g. KRTCA 29%, praes. 3 SZ. KAENET CA 732; aor. 2 pl. xoracTa 2682, 
n. Sg. N. Zg. KRBCE ZWuTi€ 232%, CRMA AEPJNAMAE 281%, gen Sg. TEBE 
57, 62? , 63", 295", 280%, gen. sg. cesz 26%, 53%, 565, 120», 
186" nm. Sg. N. g. BENENINRE 735 , BENETpENTE 73" Pogriješkom stoji 
BOM. E: EBpokAMA 277! — Po koji put napisano a m. £, o čem 
će poslije biti riječ. 

Arkaistički ostalo je a m. 2: tako došljedno pisano caMo 272, 
472, 55%, 69%, 129%, 188%, 2099, 226%, 2622, gme 2962 (Jo. 12, 
13) mj. gane. Naprotiv s m. a: Tpzgax 2012, nogptmaaka 2432, 
utuaua 144% (Mk. 15, 11) mj. nouanauma, gen. Sing. OT Nepgast 
164? Sve je to pisac po svoj prilici primio iz svoje predloge. Jer 
ne možemo iz ovih njekoliko primjera zaključiti, da je pisac t iz- 
govarao dvojakim načinom kao u stslov. i u česti sadašnjeg jezika 
bugarskog. U 1oc. sg. o npueragunyu 150% napisao u m. £, kano što 
često biva mj. €, kako ćemo vidjeti. Slovo a pisao je po koji put 
mj. nasalnoga vokala a. 

Slovo u i u upotrijebljuje pisac promiscue, što svjedoči, da su 
se oba glasa već u govoru piščevom sbili u jedan glas. 


Mj. € je često napisao u, i obratno € mj. u. Pisac je svako 
E, na kom nije bio naglas, izgovarao kao u, bio je obikao čitati 
svako nenaglašeno € kao u, i ovim si načinom možemo razjasniti, 
što je po koji put pogriješkom mj. u u slogu nenaglašenu napisao 
€. n. 82. caeniju (rus. cćanunje, čak sunce), oruca 42* (naglas je gra- 
vis na a) loc. && ovucu 175%, n. pl. ovvunwyu 205 (u rkp. naglas 
je akut pravilno na slogu un), urunya 74" (rus. NiuieHću'B, -Hua, u 
našem rkp. nalazi se ova riječ jošte 159": mreuya, tu je na prvom 
slogu “, na drugom ', što svjedoči, kao u opće akcentuacija ovog 
spomenika, da je naglas u govoru našega pisca većinom ustupio 
za jedan slog k početku riječi, kao u česti bug. jezika i u štok. 
govoru). Praes. 2 sg. kagnuu 208% (sajemu sa akutom na a 153", 
169"). meuumu 80% (1. 3g. xena 80", 3 pl. mćuar 21" sa akutom na 
prvom slogu), 1 pl. ogexanuca 22 (naglas je po svoj prilici bio na 
korenu), 2 pl. amnavurTe ca (uncnmiiyere 174 naglas je na a); aor. 3 
sg. nau 285 (tige 67" s naglasom na u), upusecn 112" (npnućce 799, 
s naglasom na 2 slogu); part. praet. act. npumug 226% (npuueg 
80", 151 s naglasom na upu), sezenjuwe 54% (drugih dokaza nemam), 
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n. sg. n. ume 122, 33%, 52? itd. vrlo često, n. 8g. n. cu 228? (ume 
13* naglas na €). — u nalazimo jedan put takodjer za € iz *: 
cRunuk 86. — Obratno: no cesma 18" mj. no emat (po sila 79, 
120%, 165%), ovrerenw 132" (učit6lju 26%, GO" , 1072, 123", 126», 
1325, 134% itd. i učitelju 395, 70%, 728, 1279, 1359, 179bitd.), 
cimesaarh 442 ; inf. pacre 43% (naglas ovdje na 1. sl: gu), ucre 81? 
(i tu je bio na svaki način naglas na 1. sl gu); praes. 2. sg. su- 
geme 255% (3 pl. mugarTu_ 40" naglas na a); imperat. 2 sg. gNquge 
80%, 912 (prifdi 25“, szknidi 145"), 2. pl. cRameru 43? (naglas 
ovdje na 2); loc. sg. na anije cRoeu 84" (nom. lice 20", 872, 962, 
instr. licem 159%, 178"), keque 57" (naglas ovdje na 1. slogu). cz- 
gaamue 71? (n. pl. sedališta 65%, 130%), gt gptruue 36% (naglas 
ovdje na £), n. pl oovvenuije 51" (učenici došljedno naglašivan ), 
nom. sg. fem. goame 21% (bćiši 29%. 712), raaronamic 112%; nom. 
sg m. g. Eme 75% (ež6 78"). Napokon u grčkoj riječi dapecew 73" , 

Ovim načinom treba da tumačimo takodjer, što se promije- 
njuju slova oi u: ovstak_ 69% (naglas je na #%), BRZBpaASBA ca 191" 
(BEzpagoga ca 185": naglas na korenu). vptunoeTn_ 51" (naglas na 
prvom slogu), o gtenow 27" (nom. du. gzena 27% naglas na <, loc. 
EžcNOovio 27% naglas na pošljednjem slogu; no moguće, što je bila 
ovdje analogija deklinacije pronominalne): dat sg. Tzno 21% (nom. 
SE. Tao 17%, 21%, 33% itd.; gen. Tana 1467, dat. TEnecu_ 21?" , instr. 
rom 21?: naglas svagda na prvom slogu. 

Nazalni vokali: I. Slova a i a zamijenjuje pisac, i to: 

a) u slogu tvrdom: a) caaka (mj cnana) 205% (Luk. 13, 11), 
kamaru 209" (mj. xasaru). Došljedno pisano a mj a u 3. plur. praes. 
uuaTh_260 , 50", 67* itd., u part. praes. act. uuaye 30%, 50", 56., 
itd. Ovako pišu takodjer već psaltir_ Bolonjski i knjiga Slapčenska 
(Archiv f. slav. Philol. II, 270, 272). Ovo treba da ima razlog 
morfologički. £) unua 245" mj. uma. Ovako piše takodjer Ochr. ap. 
(Archiv II. 275, takodjer: kpzua); moguće da je bilo imje. 3 plur. 
praes. mgaTh 485, 115%, 117%, 17182; gagaTh 137%, npnjagarn 13Ga. 
Bi i su polag sebe dva oblika, nyaTb i naarTi, migarni maari, Mikl. 
Vgl. Gram. III?, 125, 126, kako svjedoči sloven. vedi, jedi, srb.-hrv. 
dadu, jćda dubr. sr. Daničić Istor. obl. 293—4, rusk. zaayTE, Vgl. 
Gram. 1II?, 174—175. 245, 283, 329) '). — Part. praes. act. rpaxa 
Math. 3, 7 polag pl. acc. sazna 18%. rpaga polag rpaxa treba 
da se izjasni kao zna polag #tax, KEAATb polag KEA&Th. To su 


1) V. Leskien u Archiv f. slav: Phil, IV,, 569. 
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dva samostalna oblika, raznim načinom sastavljena. Prof. Leskien 
u svom najnovijem djelu ,Handbuch der altbulgarischen Sprache“ 
1886, str. 76 uči, da su to ,Analogiebildungen nach den Nomina- 
tiven, die ursprtinglich -a hatten, enstanden aber erst in einer Zeit, 
als die Nasalvocale ihren alten Laut einbiissten, und ein sogen. 
irrationaler, t-artiger Vocal an die Stelle von a getreten war, mit 
dem in gewissen Fillen a und u zusammenfielen.“ Ovomu se tu- 
mačenju protive oblici hrv. ide, grede dopirući u XVII vijek (Dani- 
čić Istor. Oblika 348). Odatle se vidi, da je pisac samoglase a ia 
u tvrdom slogu još razlikovao. Ako gdješto i nalazimo & mj. ai 
obratno, ima to ili razlog morfologički ili je pogriješkom piščevom. 

b) u slogu mekom: <) za a pisino je a i to: 1) na početku 
riječi, dakle za u: arnov 1325", 229,  agaxme 802 amuka 154", 1563, 
a3a 1170, 182%, 2050, gt aznnsujuu 340 apoge 16". acc. sg fem. g.: 
A 260, 290, 342, 50% itd. ame 9", 1070, 127" itd. 2) poslije samo- 
glasa, dakle za u: acc. sg. fem. gnaraa 1944, guguaa 241! gTopaa 
202%, xncenenaa 1570, 234%, gzvuaa 82%, renucapeThckaa 484, 1145, 
reprecnuckaa 272, rapapunckaa 1707, 1828, gecnaa 185, 630, T1", 80%, 
87, 90, 1276, itd., gpovraa 1725, 174", exnouckaa 842, 140%. 257v, 
znyosckaa 260%, uzuweguaa 1090, Kunocuaa 70%, KpOMENINKA 250, 
69v, 80? uza 195, 282, 91?, 204%, uapuyaeuaa 840, nogaa_ 1710, gtkaa 
1935, 218a, 2315, 241%, eruuwnaa 453, 56", 124", 14984, goruEgmaa 
2116, npnexza 93%, 147", 172,, pacnovcruaa 1255. pevenaa 765, 1369, 
crozuqiza 76%, cerkopmaa_ 109,, TEopenaa 142", movaa_ 630, 81", 


90%, 127%, 1450 itd., veTkpkraa 470 itd. — moa 63", TRoa 1025, 
cRoa_242, 34%, 535, 59%, 64% itd. gomila 104", mova 128%, acc sg. 
macenuna 1420. — instr. SG. BECEA NOVUCA TKOCA N BLCEA MHCAHA 


IKOEa 71, BLCEA AOVIUĆA TKOCA -H BECEA MHCAHA TEOEA H RECEA KDE- 
nocTna TEoca 1342, Ktceax kpknocria Tgoeax 1925, xoca ognacria 131, 
131", nag Yema coca 202", cE pagocria 1915, uagh secaria 2250, 
zeuaea 18%, nomia 092", 2340, 2582, 278%, kpenla 2362 conla 124", 
ckropnuea 1272, unoxnyea 55% ca Hea 156", instr. sg. fem. ea 73, 
roa_ 111", Koca_ 66. — acc. 8g. EpaTia TEOx 2372, na gua 2120, 
217%, epeula_ 52" zmia_ 23%, 195% uecia_ 255%. — praes. 1. Sg.: 
gbzana 221%, gaa 191", npzaaa 244%, gta 266" zmaa 154". 239, 
Konipaa_ 630, 253%, NacaRacTKOva 220% osprraa_ 204", 240,, OKONAA 
204", ala 1285, 217", nocmaaa_ 32%, pazovuta 153", CRRASTEACTKOVA 
265% ckazaa 1998, ckonyaa 207%, ovnokoa 36" i dr. 3 pl. napmyiare 
236", &THOVIMAT 272, gocaraarTh 70", nocnovinnarn_27a, 216,,, noca- 
NJATR 230, pazilark 2270, ovsiaru 32", 550, 1982, 2224, 290xi dr. 
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ovunarTb_ 1154 1 dr. part. praes. act. n. pl. niame 77%. dat. pl. 
Kaaiauu ca 211", vaamemn 202%. Moguće da ovamo ide takodjer: 
HZLATpBAAK 1940, gEnaTpkagov 74“ ako je pisac izgovarao samo- 
glasno 7. 3) poslje 1, N, F: KEuaTpb 1425, BENWATpBAROV 219%. — 
aCC. Sg. KOMA 409, GTV, 1045, 203%, 2630, zeuna 115, 15%, 160*, 
1822 itd., sovnaa_ 2252 unaocTuna 19%, novcTuna 132, 984, 1645, 1785, 
rocnogna 153%, KE name 228, gevepa_ 2122, 108", 209%. — praes. 
1 sg. rmarona 122, 165, 192, 111% 1 dr., caa 74%, nocaa 178", 198%, 
2292, 248", mona 1828, 209%, nouona 64", ovuona 303%. — ovno- 
Kona 242, 1794, 2055, uorovena 272% rupaa 21157 rpzma 122%, ocu- 
na 204" gmgnaa 3030, ocTagaa_ 303" nocrakaa 80", 248%, cnagna 1704, 
224", 283", npieuna 268%. — uzrona 38%, 195, 2072, noknona 99, 
uua 218%. — gapa 140%, zpa 1190, npozpa 129%, 223%, pazopa 142v, 
200"; caTgopa 60", 640, 98%, 126%, 1445, 200% i dr. 3. plur.: rna- 
ronaTb 355, 37", gEzraaronari 1025, upocnagaaT ca 192, upneunaTh 1056, 
181" — Part. praes. act. raarošame 9%, 222, 267 itd. ruaayieE 
271%, konaaqu 238%, npnemiaiqe 269, ropame (iz gorjašte) 202%. — 
4) poslije č, ž, š, št, žd: acc. Sg. npurya 435, 685", 1325, 166# itd, 
acc. sg. fem. oriya 67", npakeguura 34% npopova 34% acc Sg. nowa 
147", govuwa 34%, G64b, 128%, vama 34%, 127%, 128%. — praes. 1. 8g. 
gRnpowma 240%, Esma 141"; part. praes. act. gayaqen 15% aavYaqa 
8la, 173" maavaqiu ca 10%, 15%, mavaquu 148a, 173. acc. sg. fem. 
caqa 201%. 5) poslije c, s: acc. sg. uovunja 735. — acc. sg. fem. 
KRCA cTpana 99% (aoc ass. Mikl Vgl. Gram. III, 54). Ovamo ide 
po svoj prilici takodjer: acc. pl. Tucaqa 118", gen. pl. Tuca 
119%. U ovoj riječi nahodimo a uz a već u najstarijim spomenicima 
stslov. jezika. 

8) za a pisano je «, i to: 1) na početku riječi, dakle 
za u: inf. aru 685, 238", aor. 3. 8g. aTh._29» 2) poslije samoglasa, 
dakle za u: umaaru 625, aor. 1. 8g. uoxxn 209", 3. Sg. NaaTh 62a, 
noaTe 53", 63%, 1205, 133,, 140", 230", upiru 9%, 2245, 270%, 3. 
pl. npuama 189%, 252,, 2640, part. praet. act. gpcnpuain 216". — 
gen. S&g. OT ECER& 10Vj€X 173p, OT KC€E&_ KOvinEKx TEOGEA  192b, apu- 
maeex 922, raauaea_ 125, 15%, 92%, 1825, Kecipia 02,, KOVCTOMA 935, 
ovpumia 7" nom. pl. kuroviax_ 72", acc. pl. apxiepea_ 241, nepex 2533, 
lovaga 2965, cagovkea 11, Qapuceax_ 11v; gen. sg. fem. gomia 70v, 
240%, npeknia 92", uoea_ 69", 126,, 180%, 222%, 290%, Tgoeax_155a, 
ckoca 805, 2585, gamea 1995, roa_ 1767, 211", cen 2625, ea 85, 105, 
50%, 83% itd. uz nex 8%, 84a, 194,, ucakox 748, 1699. — nom. pl. 
fem. uagpua 792, npovax 245", uox 1945; acc. pl. soma 256%, &z- 
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Auua& 50;, Zida 43%, MOACKHA 99, NEA&ANNA 40, NEMA D0,, pAC- 
novcrnija 175, caznua 50", xpouua 90", mox 303,, cgoax 8%, 110, 
137" itd. cia_ 280?. Part. praes. act.: gmrogternova 180%, BOraTza 
200?, goa ca 220%, zima 47v, gtnua 108%, uzpovau 259%, 303s, ruz- 
gaan ca 167, rpka ca 1428, gaau 2724, nptalan 835, 857, 141%, Tpt- 
cenova 51" (== gpac—), ytman 259, zenaga 2405, zanpzuna 1666, 
uuaan 415, 445, 61?, 80", 1052 itd., ucnannza 160", opunova 2895, 
292", ecanza 121%, nua 179% 262%, uponogtiax 11,, 309, 988, 162,, 
nponogtgova 1805, nptsngaan 302", novinian 17,. pagova ca 211,, 
pazapnan 905, 145", pazgzazan 1955, pazovutkiani 425 cRRARTENCIKOVAH 
280, cuzpRan 2082, 221", cpauaza ca 220%, crow 153%, 168%, 221,, 
260", ckgmogaa 3035, caenupaan 200", cksugia 915%, 1455, OVERIPAKIK 
ca 175, ovspknaza 238%, caau 41%, 105%, 1812, 263P, vaa_1465. 3) 
poslije n: azuan 263. 4) poslije č, š, ž, št, žd: praes. 1. 8g. wa- 
maa 262%, 3. 88. KAKACTb 278%, part. praes. Kaxiamen 152%, BATKRA 
306, 77%, 106, 137", 190%, 2312, 263, waru 264%, BEAAZJATI CA 
272" KRKASAAK CA 61". — gen. Sg. govaa 172" nmgua 21". — gen. 
sg. fem. ugatmaa 9%, rekauqa 262,. n. pl. fem. kugzema 2466, acc. 
pl. gama 1742, mwa 1942, unoxanuma 2615, BEmeguaa 244% veTupn 
Tuicama 118,, gata 2025, raarošama 66?, zosaia 667, cnaqa 89, 
138%, 238%, croxipa_ 62% xogaiig 50", aavamaa 195", gneumaa 2466, 
Konamaa 14,, 2682, 31", 488, 184?, grutrTazijiza 231", sugajiaa 2346, 
uzrosamaa 185, kannagaa 1740, Kkovnovaniaa 65, 130%, 2275, mo- 
saquaa 19%, 1745, uuuaa 82", 138", croainaa 62%, upomiajiaa 690, 
130s, 2275, 257%, crpazazuaa 995, ceyagiaa 104", caqaa 105, 69%, 
zxopamaa 18", 440, 1745, rpzsovaniza 185, xorzEN&A 226%. — 
Praes. 3. pl. canwmaru 425, 178", 1815, ovcauuari 267", 289%, upu- 
AOKATK CA 2015, OEAOKATE 227,, KRZAOKATb 232", gpnaxaT 182%. part. 
praes. act. canman 425, 176%, gnnexan 2360, ogprsa 208%, Caovsan 
236", max 40%, 196%, 2047, uqiau 220, 195%, 276", crpasaa 25%, CIHUIZIE 
181%, 2245, 2315, nexaya 2005, 265", gtznenaniov 1387, BRZNEKAI TIMU 
270%, umexaginx 46% gpraane 239". aor. 3. pl.: suua 1912, uz- 
gnaa 198%, caaama 1827, zuma 157, 2054, gegoma 239", nogejoma 
242a, gnatma 95, 148, 1870, 227%, 2440, KREpEFOMA 208%, EEZBPI- 
rusa 10% 1915, guzkzcruma 182", grzpagognma 10%, KBUpOCHIHA 
37b, 229", 2324, 2535, 2668, uyoma 9", 15%, ganugoma 99,, OTHJOMA 
10,, npingoma 1814, 2420, 203%, uzrmuwa 19;, uzuptuwa 11a, uoamuua 
21, navawa 1708, 2365, necoma 105%, GOTEpEZOMA 125, Narpeowma 
216a, nozogama 151a, noknonnma 10%, 248", upucranuma 135, 155%, 
410, 44a, 48% itd, pazaznuuta 906, pekoma 9", pkua 96%, 1694, 172a, 


a 


m 
e CREE“ 


Pu 


ad 


! 


, 


u > “Fra o. kJ. 4 








202 GJ. POLIVKA 


222, i dr. cnuuama 192% rekoua 935, oguanrama 187", 2075, 230%. 
5) poslije c: gen. sg. orpokoknija 110%, nuennya 43%. CMOKOENIJA 
772. Iz ovih se primjera razabire, da su se oba nazalna samoglasa 
glila u mekom slogu u jedan te isti glas. Kakav je bio taj glas 
jasnije će se iz slijedećega vidjeti: 

II. U tvrdom slogu piše se a mj. a: 1) &: ZB6d 1224, canep- 
WuKb 17%, cEnepnukomh 2035, 220", cRnpa 209%, nocrauu 1680, RE- 
cRuHE 4852, 665, ovcnunnue ca 94%, creo 22%, 22P, chctaH 208, 
211%, 285%, ctckauna_ 211, ckRaEannye 885, praes. 3. pl. HumTb 
82%, cRTh 194> ; acc. sg. npocTepi pai 100% (MK. 1, 41), Na xpauniNa TE 
24?, RECTpaNA Th 48%. Da je pisac a izgovarao kao mukli glas, do- 
kazuje to, što piše obratno takodjer a mj. # (i &): &bzanucTa 275, 
4TP, 49", 64", gEzaakuagb 1187, gncrpasaaine 102%, uazaa 622, impt. 
2, SE. paiju 63", pacnanar 90%, part. praet. act. peka 85" (Math. 
26, 44). Taj mukli glas bio je svakako blizak glasu kojim je izgova- 
rao a, osobito na kraju riječi. Čitamo naime: ace. sg. fem. TAKOKAA 
28a, acc. sg. paka uuun covxa 37" (Mat. 12, 10), gt ropa 94% (Mat. 
26, 16), ut ropa eneancka 2798, cecTpa_ckoax 293%. Obratno je pisano 
& M. a: nozrasuyjux 1358 (Mk. 12, 39), nom. sg. cagora 244", 
285", moja 31%, nabTu exuua 125" (Mk. 10, 8), TRuax BIC NE HMAT 
298". 2) No i druga slova nalazimo mj. a; tako ov: orksgov 1106, 
csgora 1472, cnovgouk 106%, acc. sg. gh Kuecangov 119% EE BCA 
CTpAnov topgannckaa 1622; i naprotiv a mj. ov: TpREKETE 465, GTTOVAX 
37", GTEZAX 432, oTTAJa 46", dapače gen. du.: ex 1592 (Luka, 2 
22). Odavle teško, mislim, može se zaključiti, da se ovo zamije- 
njivanje slova a i ov, dogodilo pod uplivom srpskoga jezika. U naj 
starijim već spomenicima stsl. u Zogr. jev., Glag. Cloz., Supr. rkp., 
Mar. jev. nalazimo u mj. a i obratno a mj. ov. Već sam na dru- 
gom mj. prigodice pokazao, da se i u njekijem sadašnjim govorima 
bugarskijem upotrebljuje mj. staroga a (Filolog. listy XI, 410); 
no sada ne bih htio iz ovoga fakta suditi na glasac a u starom 


jeziku. Glas u mj. a u njekijem se govorima bug. po svoj prilici 


razvio uslijed sticanja živalja srpskog i bugarskog. I u ,srednje“- 
bugarskijem spomenicima nalazimo, da su se a i ov izmijenjivala, 
premda vrlo rijetko; u Bol. ps. na pr. dparuax za Ppvyizv polag 
Gpovrua, u Ochrid. ap.: govxt narecka za grčko. zvešua Tmodovog, u 
Slapč. kn. qaaua mj. mrovaua (Archiv II, 284). Ovo će mislim, 
prije svjedočiti, da je a glasilo kao muklo # blisko kratkomu grle-- 


nome a. 3) Jedanput nalazimo o: nog cnogou 16 *, što možemo, jer 
jeosamljeno, smatrati pogrješkom. 4) € pisano mj . a samo u 3 pl. 
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praes., no u ovom slučaju veoma često: sageTh 20%, 25", 63%, 75, 
717", 136%, 2074, 232, 287" i dr. CREajeT ca 868%, 1535, MNMOHAETE 
116, cREepeTk 446, nonepeTk 22v, | obratno: praes. 3. SZ. CREATE 
ca 26%, ctbepaT 163%, KECTANATb 196", OTREPEZ&T CA 225, Osim toga 
još samo caygub 160% ara u 3. 1. jedn. i gTk u 3, 1. mn. po svoj 
prilici biti će posljedica smješivanja glagola, prelaženja glagola iz 
edne vrste u drugu. Takim načinom valja tumačiti: 3. plur. praes. 
PAZNAAT CA, NPHBEAATb, NOABUFNAT CA 1 KENAT CA, CEENAZNAT Ca U Miha- 
novićevu jevangj. Jugoslav. akad. (Archiv. IV, 570—561). Poslje- 
dicom ovog procesa jest 3. pl. praes. glagola V. vrste: hranut, 
lovut u sadašnjoj bugarštini (Archiv II, 285). 5) s mj. a: NUTRiqouov 
102,9, nuzijov 56", 80", Srv. uuaye. katuziiaa 18": bilo je po svoj 
prilici anman, kao je senuu. Obratno a mj. #: Baxa 1005, 156". 
6) a pisano za etymolog. u: gen. 8g. Boja 2645, mema 210, acc 
pl. puza 115%, Ovako već u Bol. ps.: acc. pl. OZNOBNEN&, OTREPRCTA, 
u povelji Ivana Asjena god. 1347: gen. sg. uuko1a. Naš pisac nije 
više razlikovao minu, napisao je dakle a mj. u, i to se protivi onomu, 
što smo kazali, da je a glasilo kao muklo # ili kratko grleno a 
Moguće, da je ove riječi pisac primio iz svoje predloge, no vjero- 
jetnije će biti, da su ovi oblici posljedica oslabljivanja oblika. 
B) zaa pisano je: 1)e: gecere 1855, orpecaTe 189%, RBZAEF&Th 234. 
nanesov 62", 708, cgemeTk 1042, neTk 795, keiqie 625, gewiin_ 64%, caue 
42P, praes. 3. pl. cageT 22%, part. praes. ckptse 61, crgeue 1007, 
raaronen 87" (ovdje je pisac prije bio napisao -nan, no popravio je 
odmah u -neu). — Obratno pisano a mj. €: ABIAECATE H DATE HAH 
Tpnaecera 271%, gen. sg. Bpzuane 83%, czmane 133% mMaTepa 153%, 
WCTAKATK 278%, praes. 3 Sg. KIVBNAT CA 738, oTHuAT CA 687, caga 615, 
80 ; aor. 3. sg. noneca 26% Ovamo spada part. praet. act. pacnanme 
90* za -penše iz menuc. 2) a == €: Kutsho 298, 1515, 277%, CREZA 
46%, CRRZNE 89%, cREmeTH 43%, nptaa 21P, rptg€Th 33—343, 347, 
eosptmeTo 34%, 365, 40%, 53%, 662, 64" itd., ukku 35% (== uAKEKH) 
npucgtna 41%, xazrkox 46%, 87", 1572, gaznua 47%, 52%, geckTe 47*, 
61" 648, 835, Tpzcenova 51" (== gpac-), tije 1804, no nsutsov 625, 
uzctkua 109%, czazre 1405, czgu 271", TEmut 85%, npostes 1817; 
nom. sg. sptst 65%, ocuz 65%, nuz 1084, acc. sg. uz 935, 128", 
ca 475, 935, 1246, 148. — praes. 3. pl. mgsTca 205, 259P, uz- 
rouzTk 31%, 38", TEOpRTu 37%, KOvnaTb 465, npuczatTh 505, KHARTA 
57, 935, ucxegaT 1665, ovuprratrb 142%, ovzptrh 251%, CEGAIZNET CA 
846. — part. praes. act. uosz 1088, xoTt 1446, BHgtu_19P, 272», 
gnazia 96, 109", gontupa 161%, uunqen 128%. xognme 315, 49%, 
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- SOERENNENo . dtinnam, 


Oda, 644 i dr., zptipe. 410, cagtije 615, czazuu 92» npoczipe 63v, 
ckpkEtije 83" i dr. Obratno a m. z: narexn_ 84", 87%, 140%, 237», 


| 238,, narornameune 1382 (MK. 13, 35, Mar. jev.: kokorornawenne), 
nanash 296%, xnasb 47%, gacu 38%, upaua 1535, ospare 203, npu- 

Ku OEPATE 79b, cCKpbEaTE 1390, Becagovaninua 245;, EECAgoRacTa 2450, 
MoTa 25%, no naTija 92,. Na Tpkga 1135, Ha MECTE CBATA 76%, KR CHABAMA 


cTparaqte 91, crapanunuam 1124, adv. sama 104,, EE KOvna 715, 
160%, unmarana 9675, loc. pl. xazsax 525, dat. sg. fem. BRTCaA 293%; 
a0r. 3. SZ. KRCXOTA 56%, NPOCBETA CA 53, uMa 232%, 3. pl. BECXOTAWE 
54", sa 100%, impf. csgame 87", 938, 128,, KOTaxa 69%; imperat. 
2. pl. &pkzaTE 80". 3) u, koje rabi u nenaglašenim slozima mj. €: 
praes. 3. pl. upuxoguTh 23" (Math. 8, 15), ckepEuuTE 49» (Math. 
15, 18), ocagurn. 63% (Mk. 4, 16), acc. 8g. noupocuwu uu 112*: | 
(MK. 6, 23). 

1 


mm app 0 VO nn 


_ Navedeni primjeri potvrdjuju, što već prije rekosmo, da je 

pisac razlikovao glase a i a u tvrdim slozima. Iz ovih se primjera 

nadalje vidi da je našem piscu a u tvrdim slozima glasilo kao e, 

u nenaglašenima glasilo mu, kao i izvorno €, u. 

| HI. U mekom slogu piše se mjesto a: 1) €: acc. 8g. nme- 

; unua CEOE 163%, graqannye 147%. Praes. 1. 82. BRZAOBNE 3035, no- 

paze 64%, Kpniie ca 128%; 3. pl. CERAETEACTKOVETE 97%, OVBICTk 828, 

CbBupaerk 442%, graavaeT 45%, Tpta€Th 46", OVNONRETh 92", uOocu- 

NIETh 70“, CEA3A€Tb 72%, KECXBNJINETK 35%, KRMETACTK 23", FAATONETH 

1346, gR3raaronere 148%, npneuneTk 55%, 106a, OEEMNETh 235, RRCNNA- 

YET ca 77%, nocaovaeTe 64%, nomaxero 147%. Obratno praes. 3. sg. 
PICTAYARTb 30%, BHRAZTb 42, EECHOVATK CA D505, ovracaaTh 124. 

— 2) = = E: BREZTpPBNEE TIP, TucRijin 1086, acc Bg. BONN 2768, 

HA 36Max 284", na KBNAR CKOR 69%, BR KANEIG CIAKAMAE 285%, KR NOV- 
CTUNE 347, KE ONE sre unpa 1065, gnacTh cia Kcx 165%, KRCE HCTNNE | 

109%, gck cTpana Ta 1142, BE KLECR CTpana 48%. BCE cupa 1440, — 
3) u: acc. Sg. BR Klaru cgou Mat. 6, 6, ggtpn cgon ib., KE ZEMAN 

48%, 114" (naglas na korenu), acc. sg ecrzkazuuna 82* (Mat. 26, 7, 
naglas za prvom slogu). Praes. 1 8g. ckTEOpu 89" (naglas na ko- | 

renitom slogu), uomonu ca 140" (naglas na korenu). 4) u: CESsNab 

52" (Mat. 16, 18) praes. 1. sg. — 5) a: acc. sg. fem. u 53% (Mat. 
16, 25), ume 241" (Luk. 23, 14), aanogtak cia 125% (Mk. 10, 5), cla | 

npurva 288% (Iv. 10, 6), soma 48" (Mat 15, 3), KE BHTanua 1298, 

129%, uma 52% (Mat. 16, 14), mapia 158", 293%, anapea 98%, 1035, 

173%, 3zaxapra 153P, gaacpuuna pere 87%, upurva 42% (Mat. 13, 18), 

492 (Mat. 15, 15); #n Rech oTcrToama 245b. Praes. 1. SZ. AZb Nocni 
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35%, rmarom 67, (Mat. 21, 31), Ruckptuna 274%. — Naprotiv pisano 
a mj. a: nom. du. m gacra ugamgia 2455, raarozama 303%. 

Ovi primjeri svjedoče, da je naš pisac a u mekijem slozima 
izgovarao dvojako, većinom se jurve salilo u sa a u glas e, no ar- 
kaistički sačuvalo je a i u mekom slogu taj glas, koj je imalo u 
tvrdom slogu. Tako je bilo n. pr. u zagrebačkom oktoihu XIII. vi- 
jeka: mpuMu pomARĐINNI TA EOFOpOšNIJA MOAAMA Ca i dr., TRNECA RAMA i 
dr. (Arehiv f. slav. Philol. III 335 sl.), pcd. u još starijem Stru- 
mičkom oktoihu (ib. 174). 

5) Za a pisano: 1) €: acc. pl. € 147,, gen. 8g Eme 576, za- 
GA&KAbBNEE 57%, mereleub 43%, n. sg. oTpove 56%, acc. pl. same 19, 
raaroname 505, n. pl. fem, umawqeE 300, OBpETNE 246"; part. praes.: 
n. pl fem. caovmeqe 92%, giznegcniux 69%, 2092, gaznemeqnu 1395, 
180%, muarenin ce 179"; aor. 3. pl. seaame 270, 86P. gugame 425, 
BE&ACIRIME 42% KRZEOVANINE 260, KBZERAME 245, raaronawme 71", gawe 
935, zamuRame 87% ugoue 275. muzme 70" uavame 209%, OTEZIJNME 
2780, nozogame 105%, nokaame ca(355, npucrannive 500, npiame 62,, 
pazovutue 522, 54, ckazame 580, cagazkome 90%, cBsaamime) 58", 
ovruuwe 69%, ovgapume 878 i dr. v. Obratno a mj. €: n. sg. n. gama 
275,, Ca 1095, 1770, n. pl. m. g. noznakua 114, impf. 3. sg. Huzula 
105%, 107%, czgama 104%. 2) #: gen. sg. zem 105%, 168", nom. pl. 
MOGOAZNUE 670, acc. pl. ARNaTENE 306, 620, nzunasn 257%; na ua 1256, 
ganzanga 990. n. pl. fem. ic 45", 78"; acc. pl. gsct 38%, 48,, 
65", 86% itd. 3) u: gen. sg. uneguunox_noasu_ 109%, n. pl. fem. mae 
922, 190%, acc pl. unoxanuu 68a; praes. 3. pl. cawuiTn 34%, 106", 
ovcaewuuqTk 105"; aor. 3. pl. gtznosuunu 259% Obratno instr. pl. 
pogurena 2322 (Luc. 21, 16). 4) a: vaga 1175, 1526; mcTE 86%. mcTE 
930 (= acre); acc. pl. m 445, a 53"; gen. S£. OT gueania 2913, 
oT eduuepra asa 1525, oT rasue1 279%, zaxapra 74" (Mat. 23, 35), 
GEZk npuTya 435, nonsa_ uuxoaae 274" (Jo. 6, 43); ABE NTHA 33a; 
gen. sg. fem. komla 94"; ace. pl. m. pozna 2835, ckoa 252"; praes. 
3. pl.: cauwarb 419, 422; part. praes. rmarom 53a (Mat. 16, 22), 
catuman 245, 422, caumamqe 41", canuwuapiuun 174a; a0r. 3, 8. NIYAT 
53%. Obratno a mj. m: agar ca 1%, n. pl. n. a 242 (Mat. 7, 24); 
nom. 8g. unaocruna Tgoa_ 195, mpurva 95%; KECAK 22", CREAAKHACT 
56", nom. sg. fem. rocnogna 1565, impf. uonaxa 48%, 117", 182, 
rgopame 1442. n. a. du. pogurena_ 2846, 2860, 287% (Jo. 9, 2, 3, 
19, 22, 23); n. pl. n. gaca 275, 2450, 264P. 

Takodjer u glasilo je dvojako, većinom kao €, vjerojatno 
arkaistički ostao ne rijetko takodjer glas ja. Ovako čitamo 
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— 
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na pr. u zagrebačkom oktloihu XIII. v. i n. pl. MHponocnija, WoNowa, 
iace. pl. kouya_ zeunua (Archiv II, 344, 348 sl.). Ovo potvrdjuje 


Imnijenje prof. Jagića, da je a gasilo ja ,gleichfalls etwas dumpf 


n der Richtung nach je hin.“ (ib. 347). Iz ovoga ja razvio se te- 
čajem vremena glas 'e. Ovaj prijeglas počeo se razvijati skoro, po- 
četak mu vidimo već u spomenutom spomeniku. 

Za bu, uu jest gu: nom. sg. pomgenca 9%, nom. pl. uexamen 
11% maayageu 15%, aavaqen 15%, zasaauen 15 i dr., BRXOAAIEHXH 
72", no gen. pl. moglu 425, rocnogi 50%. 

m preglašeno: npzxa€ npomenne gaumero 20. 

S: SBRZAA 92%, 95, 10%, 772, ck sgapouu 98%, sugaru 52", 68% 
74%, 91 itd., stno 10%, 13%, 27 itd., nposagoma 41?, 43%, 105%, 
NposagneTu 77%, 106". kutSh 29“, 30", 585, 64%, 104%, nonsa 53%, 
109% nzua3k 58", 628%, 70% i dr., du. pust 1625, ckgosk 36", 40%, 
61*%, 102% i dr., crasa_ 11", 162%; u tudjoj riječi: geasekovan 104". 
— iterat.: ct:esaru 442, RtcrTpisaTu 43%, 1025, pacrpnsaTu 87", je- 
danput: pacrpaza 1425, cnrasaru 58%, 79. U oblicima nominalnim 
i glagolnim iz g: upasu 33", R= Kunst 1625, nost 56", 58", 69", 935, 
KE NOAKHSK 235%, n. pl. npasu 115, caovsa 204%, o gpovstub 217%, ApovsH 
525, 65%, ma unost 82%, unosu 155%, 232, 28%, 388, 505, 61", 75% itd., 
Muestu 91", uuostx 33%, 79"; imperat. gtepisn 66", noMosn 50*, 
oslasn 247. Iznimkom napisano z m. s: ckgozt 130%, impt Bpbzu 
130%, 16582. 

U srednje- bugarskim spomenicima rabi c, s mj. č, š, u ovom 
spomeniku samo jedan put čitamo: uenazuuca 69 (Matt. 22, 10) 
Mj. HCNAĐHHMIA. 

Na]. 166 pisano je bilo gnu-ovun; tako je po svoj prilici 
bilo u predlozi piščevoj, ali poslije je pisac slovo u istrugao. 

U stslov. spomenicima svuda gdje su se sastala dva suglasa 
jednaka organa, ako je i prvi bio drugoga izgovora, ispao je prvi, 
prilagodiv se u drugom slučaju sasvim drugomu. Tako biva često 
takodjer u našem jevangj., no često nalazimo etymologički pravopis : 
NZBORIJETE 226%, Zb UphKEE 2842, pazcuna 257* polag pacczamie 2770. 
— Ovakovim načinom pisano: oskuTh 244". — U stslav. je dalje 
ispao sični suglas s, z pred jezičnim č, ili slio se u glas ur: i 
ovdje voli naš pisac etymologički pravopis: pazayhTeTh 2105, uzve- 
TEH 199", gezvagt 230", ucvagnn 39%, 74% polag MIAANZ, EECYRCTENR 
1102, 1324, gecyecru 45%, uc ypzga_ 153 (uzpkua G0a: pisac je za- 
boravio y). 


a a sd pi 
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Po izgovoru je pisano: rag& 576%, nycan 24582. 

Suglas je ispao: npazuuka 276%, cRRARTE1CKOVN 222?. 

Nijemi suglas zubni mj. zvučnoga: Tezcenova 51" mj. apacenova. 
U riječi gax guecgaria 226%" vidi se upliv grčkog izgovora. 


Nauka o oblicima. 


Deklinacija. Instr. sg. oyuuu uonuu 3039: ovdje je vjero: 
jatno bio naglas na o, e nenaglašeno prelazi u #, no 36" nalazimo 
instr. sg. ocćm. Nom. pl. iovaene 275%. 284% i dr., npRaoEoxRtE 
221% uamE 170,, ovrnrenie 169%, Tamerenie 132,. uurTapie 179a, 
nacrupie 158% puapie 168% i dr. Gen. pl. uamin_ 113%, 2184, 262 i 
dr. Dat. plur. dapuceoun 150». 

U lok. pl. cauapzusxb 261" napisao # mj. e kao često. Lok. 
pl. apxuepeoxb 1505, caggovkeoxk 150". 

Lok. sg. no RRckpRceniu Monuw 84? polag no nprcenenn 85. 

Instr. 88. KNRTE&, €ame 157% (Luk. 1, 73). 

Nom. du. causa _ 632%. instr. du. cunoua 635. 

Gen. pl Wr verupex 77%. Instr. Tpnuu suvuu 86". 2570, | 

Dat. du. azroma ABa naceTun 110". 

Dat, sg. kauenen_ 164%. Lok. du. uo ARow anw 82%. 

Ak. sg. uarepe 2732 (Iv. 6, 42); nom. pl. asiepa 242, gen. 
pl. Aiepgu 152". 

Gen. sg. fem. Toa_ 1125, uuxoase 274?; instr. sg. fem roa 111. 

Instr. 88. Ch EAHNOMH OKOMA. 

Dat. pl. unostut 91%, gen. pl. uuostx 33%, 745, 1oc. sg. 0 ApOV- 
stu 21. 

Po nominalnoj deklinaciji: m koxnnoma ucovcokoma 169%. no- 
TpeTiaro gne 92", 

Mj. oblika po deklinaciji složenoj upotrijebljuje naš pisac često 
oblik po pronominalnoj deklinaciji, osobito u dat. sg.: Apovromov 
67%, ueuous# 38%, npnkoMOV 67%, caznouov 38%, KRpovaqouov 122, 
TgopaqoMov 19", 68", xortipomov i dr. v. nocizgneuov 62, kao gen. 
sg. veozjero 288%; gen. pl. npokamensx 218%, gen. du. onRmenow 
90", 243". 

Konjugacija. Nastavak 3 1. sg. i pl. često otpada: u- 
nage ca 379 (Mat. 12, 11), npzpeve 38% (Mat. 12, 18). — uuge 296". 
Txopa 1022, norovsa 103%, Tpovagaa ca 21> (Mat. 6, 28) — Lični 
završetak ima 1. pl. praes.: mu: gauu 67%, 70% 1315, 262" 302i 
dr., zauu 113%, 132, 253, mum 22%, 235% uuauu 119, 162, 
282" i dr., gcun 108%, 1855, 281% i dr. _ 
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3. du, ima završetak Ta, Te i TE: ESCTA 980, ugocTa 98,, Ba- 
gera 125%, zpkera 147* (MK. 15, 47 fem. g.) noknonucTe ca 93! (Mat. 
28, 9 fem. g.), ucTE 93" (Mat. 28, 9 fem.), guagtcTz 159" (Luk. 2, 
30 fem.) 


Imperat. 2. pl. sapeyžre ca 72b, R&ANTE 772, 2. du. npugeanrTa 
129a. — 2. BE. npogan 1262. 


Aor. 3. 1. pl. ima završetak dvaputa: xa: gtzaptuaxa 78 (Mat. 
25, 5), Azaxa 87* (Mat. 26, 67). 


U potanje opisivanje sintaktičkih i leksikalnih osobina ovoga 
bug. jevangjelja ne ću se ovdje upuštati; sve će ovo razabrati iz- 
traživaoci iz priloga. Ovdje predlažem text, u koliko se razlikuje 
od staroslovenskog jevangjelja Mariinskog, koje je izdao prof. Jagić. 
Izabrah baš ovo evangjelje, jer je od sviju jevangjelja staroslovenskih 
najbolje izdano, i u njemu su već razlike od ostalih stslov. prije- 
voda jevangjelja uvedene. Uzorom u ovoj radnji bilo mi je Dani- 
čićevo izdanje Hvalova rukopisa (u III. knjizi Starina). Priopćujem 
sve i najmanje razlike, na pr. u aoristima i pod. Glavna namjera 
moja je bila ,poslužiti poslu, kojim bi se istorija slovenskoga pri- 
jevoda sv. knjiga tražila po rukopisima u kojim je.“ Prvo predajem 
»predislovije“ Teofila, za tim razlike teksta. Ostalo, što je pisano 
na koncu svakog jevangjelja, kazala glava jevangjesokih i novije 
ruske listove nije treba da saopćim. Prčdislovije štampam sasvim 
vjerno, samo da su ligature razvedene, u ostalom pokraćenja raz- 
vedena, akcenti i znakovi nadstročni izostavljeni. 


I. 


, +." a , a  . 
List 34—-:65. GEO HAKA  ApXIENKNA = ENRFAPCKATO, NPRCAORIE: 
ELI a —_1 
EKE (O MA CTO Evrnia: — 


1 


? a a LL ps , € 
HG€ OVEO NpRKE ZAKONA QHH EATENIN MASIE. NENHCANUN KN 


A , -— vw 
FAMB MPOCETIPJAKA, NA YTCTH HMRIJE CBUBICAb, AKA CIANIEME  NpOCET- 
Lj 1 L 19 


IINIXA CA, HOTAKO BRIA RRAZAKA XOTENIH. CAMOMOV OHOMOV BECZAOV- 
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u )/ » M Si , .M I) era 
šUOVTE, OVCTHI KT OVCTO. TAKORb GTZ NOE. ABpAI, IAKOEA, MOYCH, 


2 , zv , pa , , 


NONE mE HZNEMOTFOMI A YMJH. H NERON — GbllA NpPOCETIJATN CA, 1 
" dar = pa =. , =. * 

OVYHTN CA & cCTr0 ANI. AA ask ika NBICANIA. AA NONECHIMH 
' , , 2, »au » 

ERCNOMNHNAATE —TOFO KOTRnIA. CuIJE KE U XC ANAO  OVGO CAMONHYNI 
, La » , X 

GECEAOBA. M AKA OVYUTEANE TEMb NOCNA. BI NONEKE NO CH KOTAKA Ene- 
, , 9 , 

cu MAIA H OKRBHYIMA NJA PACTADTH. EFOKOAH NANIHCATN CA, EAFO- 

Ko» , , u X 

KRCTNAN. RA «cu OVYHMU  HCTHNE. E o Bik Gajic GB NENH 


» , 9/, , 


€pECEH. HE KE KECE KONEYNR pPICTAET CA OKHYAE Wan. YErupu KE EAr0- 


e u , » "u , u 
RtcTI1 AA NI NOHKNAANO, ZANE CREEOPNNI H BOBXOBNBI YETNDEMB AORPO- 
u ,, " ' , , , 
ASTENE, dh CuXh OVYUMu E€€MH. MAAbCTEOV, MAAPOCTII NPABAT, N IJRAO- 
+ LEE) ,, K 


, 
uxapito. MARAECTKOV. GFAN FAETb rb. NE OVEONTE CA dd OYG ARA KIJIH 
,, , S 1" » , 
TRA. Ma GE OVEbITH NE MOFAIIHN, M&ApOTK KE. E€FAA NOBYAETE, 5BAARTE 
, 1, , I , 1, I) T , 
MA&APH HKO zmia, " IJRABI HKO FORAEBI. PABA «E €ran OVYH. AKO 
M i , sa s , A , s 
KOWETE AA TROpATK KA YMJH, H BHWP TEOTE čMb TAKOKE.  UKNOMKAPIIO. 
Y) 9, , T 1, A , * ». 
HAKOKE EFAN1 GpuveE. EBZPEEKbI NI KENA KR OGACG O ERBAENAZTEĆ TA. OVAE 
, m A v - » iS 
NPRNIOBOAEHAh € BE CPijH CEOGML tĆ HHNIKOMKE CAT YETItpH GAro- 
y “) 2 , T “a Tv 
KRCTIH. DIKO AA HBUTK MKO YETHPII  OBAPRKK. CHPTO NpRAANIA. ZaNO- 
» , , M » 
KRAN. NpRIPEHTA H OBETOKANIA H BRPOBAKIHMH OYGEO NpRAANIEME. ZANOBTAN 
, M , , , M PL 
NE KXPIHALIH. GAAKLJINUH NpPRTANE MAKANMIH Kpanaijin KG, KREYNII Ć OEBTO- 
T M ošo , 
KAKIPE Barda. GAFOBRCTIE KE FNET CA, ZANE BRCTH NA KEM, GATO H AOEDR 
» ' “a Y PLA , M A A x — _— , 
Hana CHE. (OCTARAENTE FpEXxoD. UPAKA. BRCXO NA BECI. CHONOAO- 


PI) : , », M op , 


KENIE E&IE  KRCTUTH GE, IAKO GAFOOVAOBRKE cia nplaxo. €rAa BO Tpov- 


u a9 , X , K, , “da : 
AHXO CA MH GO CTANINE -Cbl GATb. NAH O CEO HCOPARAENIH Cbla_npun- 
- M o a _. M Ni A M 
AX&. Na EMWOAZTIA x" VAKOMOBIEML GIRiH  TOABIKHI BAT PRABIAG CA. 

30 Toma X, )» ie A bh, , 
Yeruye OVEO CA EYNICTH. Q CH ME a ABI . MIGEH, H IQOAHHR, BBXA, 
ra Va , , X 


Q ANKA ABANAAECATII. AHA €, MApKO H NOVKA. O CEAEMBAECSTI!. BR OKE 
STARINE XIX. l4 
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210 GJ. POLIVKA 


, Li , LJ , , 
OVGO  MAPKO HNOCAEAOBATEAG HH OVYENIKH NETpOV. AOYKA KE HAKAOY. 
T ' , x, , "m Par, M , u » 
Maeen KE OYEO NOPBRRBE ERCE NINIUCI ernic, EBPEHCKBI FANNCQ. KE GGE 
9" , x _ M , K, , A a KN 2,., u 
o) €EDEN BEPOKAKIIN, NO OCUbI NETE TNE BBZNENIE, NAPRNORKE ciE IGAnt. 

, ,/ '" 4 o» , K, X 

6 O ekpElCKA AZHKA NA GANMINCKRI. HKOGE FAE. Mapko KE€ NO AETE AECETH 

, “ T X 

KEA BRZHENIA NAHWICA. i) NETpa HIOVYH KCA, Novka WE NO NANAAECATNI 
KN , TT sk T> ,, 

ATE. lo nE BFOCAOKHRHIMH no La daska HO OAEE. FAA_ GO NAKO NO 

me. , X 4.3 ), ,T 


CBMPTU ONE. BREZHCKARINK EMU. NpunecEna MTI TPM GAPORRCTIA KA KHAN 


Pm 
a? , T ,» , T o »ai , «a ? a 


cia u Cap Awie HCTUNHE CENHCANA CA. OR KE RNATEh TA HCTHNNH GAFTN 

A» "o. » PLA , , » 

NOROVKIZA. ENUKIA (Gun GCTABNUJA, TE NONANA=NH. 0 GALKA CEKPE - 
, u = p2 3 = 

IIENHT Prula. CR pACNPOCTNETH ER CEOG BAFOERCTIH. TEMAE HO Er0o- 


Lam 


, T , , 
Caoa NAYA. NONEGE GO AP&sn NG BRCNOMEUAMHA NOPRBRYNOG ENTIE 


> KS = , , 
BACAGORA. TR GFOCAORI cin ANNE KBZUNHT CA paić CNOEO NARCT' YAKb 
, € , ,, Tomu , 

GBRITH, KPOMK EKTKA. Miocen X€ o NALHR TEYIA GBTH KKR BECRASETA. 


, M , La , 
kh GEPEW GO  AHCAJIE. NM KE AOKONNO Ek NAKHKRATU. HKO 


7 E 
a > jA , Ina 9, TT; 


RPAAMA U AKA popi CA KC. MOVHKAČTE KO IOVAENH, EFAA CAHWIH HKO i OARA 


m m ), Lari) — +. , 9" 


€ XC. Na, FACNEN Mi, NAKO NE AOENRAH EAHNhK BATOKRCTNIKR. CAH, AKO 


", , 


AOEAZAWE  OVEO. "a A NOKAKET CA NAYE NCTHNA. ČETO pani nonov- 


, TI K K A K 
CTHUJA YEThipti HANNCATU, €AA_ GO  KHANNIH Chi YETRBIDE, NE CRMIGIIH CA, 
A, X, , u ar , , 
NHMGE CRIUH APpOYFK CE APOVFO NJA OUNOFO HNAC CAM TA GC NANH- 
, * KOA » ), Ny » » 


CAKNIN Č OTEME, MKO OCEANE OVCTA. NE OVEO AH OVANENININ CA BAFO- 


» , , v, , + » "> 


KRCTIW UCTUNK, HoOPENIH HKO G Asa CTA FAJANA. NETFAU MKO NE EAHNO 


u , | \ X , 9 »" 
FNICOVATE ER BRCE. KlIKih GO BR OK obi HE = O GAUROFNACOVATh. EMA OEb 
» vo» ši namia T 2, 9 , ), ,, 


OVEO PE HKO PO CA XC. OK GE FRE Nil, NAH ORb OVEO, HKO KECKPE 


_, o» , Ka ši ma ko, » , X 


NC (OK GBE MbO (i. NE BA TO. KE ONASNENUH MH OHCTUNEHUIH NE PaZAH- 


aa 9 , X ' 


duk YTO AHH CA, MBE KE MENUH MNAT CA PIZNIKOKATU, ZA NE GO 


9 ELU 9", 


NaYE HCTUNBCTKOVATE. AKO AIE NO KECEMOV  EANNO  FARCORANN Kill. 


.. - m. moe 


- =. 


a mea. ——— m_m. opomenom pom. s E 


m 


# — 
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, 3 pr , u , . 
E&ZUBO CE EH. RKO CREZAOMA Apoy CE. APOYTFO Ho oOCREEETOKIRKUIE 
, »>. , » 2, , . , 
CA NARBICA CA ENUKI NANRBHCALJA. Wu KE CAHKA_ OCTARHĆ CE. NOHANATUH 
», , » , . , , , , 
WU. HP CAHKA —CEMOY NZEUI, NANNCA APOVTbIH. HoCETO pagi MNUT CA 
' K o mm p 2, , 
ER NEKLI Manah H CIA _OVBO CHIJE. NIYBNEM GE OV;KE NO NAYANO 


, 


KNUFH cnije : 


, A , I.— 
Knuara poTBA IVxE1: 


List 950-—969. lpuicnogie ene G MAPKA CEATO€ €VAHBFENIA: 


' 9 , X X _ pr 
Gao GQ MApKA CTOE EYNIE. NOXECETH AKTE XBA  BRZNENTA CRIMCANO 
, a » m »9 \ ) 


Gu BE PIIME. RE BRO CE MADKO NETpOV  UYENHK KE H ONOCARAOKATEAL. 

» ĐĐ _ , , ' pr , , > , 

€EFO;G€E MH CNI--CKOETO HMENOVETK HETPT, AKOKNITO HKE RKO HIpINANNI E 
, >», 7 » m a , , , > 

KE CA 1 NONINk. 1 HE HUCIE HAC O ORAPNABT. NA O HoONIBAV CE HNCXOAENE 

» 39 u ? , 3 M KJ 

QEIYE€ OVEO CE NETPO NOREHBAJIJE MNOGKAE. HOBTROoOPIME CI S ChiN. 


ELI 9 - , , , , 


MAIA SEO €FO UKC KE PHME KRPNH, NE TEYIX BEZ“ NECIHIA NONOR2- 


F M > M ; 9.1 , "o _» 
ZaTn, ua li nucanic u" ZAOKUTH Th AGE 0 X KUNAT, GRABA OYGO NOBHNAR 
iu , _ o» , 
CA CRNCI. neTA5 KE GKPEBENO Ebi č) BA, HKO MAPKO CRNHCA EAFO- 
p , EL , PLA » 3 hn = 9 
KacTIE. KIIAEEb OYEO " HZERCTROBh HKO HCTHUNO. TAG GOIKNA E€FO NO- 
»T, T »> , » , 
CAAETE € YNE. NAE/KC€ H NPONOBTANEE, Eh MEA KE NPKOBK CRCTARNI. 
NK TI ZEA » 
Li3 NOABANbNTH ETPANE ERCR NPOCETTIH. 646 uavpbTanic € VATI HIRECTERNO. 
, , , M T , , 7 a 
MN ONHYTOKE HMBINI NOKPRBENO. HpuEaNiz AG No RRCE MIG&GECOEH CRTNYE CT 


Pos Cam 
,, y T, , ,1/ , T , , 


EYIHCTH. PAZEZ MKO MAGEH  NPOCTPANTINNH. IAKO BGO MIGEN EKE NO 
» ,A pra , w KJ a 
RARTH poxenie FHE6, BT ONIYAVR NOMHNAETb. CR WE G NPOKA NAYATh 
>,» "i m, T , 7 , 

IANA. TRAG NEIJIH IE HCOGNENIJH MNNT CA. CHE OVBO HNRKAA MBICNE 

", »T Ko, - 2) , , K 

prNIM O EVANCTE. HKE NA XGPURIME CRA KB. HX KG VETEOPONNYNOJ 

u , » na », M _Uu , 

nacanie rJETA. NpRAA NA Y6TRODPOOEBPIZNOG evaje. €ANHB AVG CRADPT- 
» » M A» 7 , A 

&NRMO. HKO KE BO OVEO KCXUKIMO KOEMOVIKO. EANNO OVRO MIJE PRA NOG - 
*+ 


/ 
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» , » s , , "a 
HNO ARBEBU. HNO KE VAKOV. HNo Opa Hino TEAx' 8. CHIJE N EFACKBIA, BpONO- 


» » I) »f ĐT , , 
BRAH KUNAT. GAG OYKO G& Tausma ev ME, HMI ABEORO Alije. pKOrO NbEhb 
A '*N A ), »/, , . , T K 
H OKAYRETEO. TAKOZME Uo IQANh, A) WpKar0 CANA, EECTKA CRORB ZAVA PE. 


, si , aj T, 


KR: NATAAA GB E CNOBO. A EKE BO U10GI,. VAKOAHYHO. exe 60 NATTN 


A , , T ' LE 
POKENTA MP OKRVAYENIA CAOBOV MAYA. DO MAPKA KE OPNE NPHKIAMEMO & 
Tr 2), ps A_ , 


NPONPOYECTKA GO HAYA IGANNORI doro KE GAFTb o NPOKNANTENU CRNIH. 
EL , , ps no» 


H oWCTPO MAANKA BHATIJIH. ODElb E. pRula EO OpAA OCTPOZPHTEANA GhiTH. 


» » », S X 
BKO GE Ho oOGAHH Tivia Go oHHuH o AHEOTHB. KI CANIJU MOLIH KRZHPATU 


A 
), , u , =; # 
HE. NOMNHZAA. , remjov KE NOGNO._ EGE_ O NUKN, TREE N O CIIENCTRA 
,T 7 X O, \ , na-m A 
ZAKApINNA MAYA. O FPTECE MOCKH KAZALIOV, M TEACIJE WE BZ začu Tora 
,, K To» o 
0 FDPRECE NAYNRAE HERO MKO erafe & NpRAITEYERA NPRENGANIA. d NOoKa- 


, PLA s , 


zania. CABIIH OVEO YTO pEYE: — 


List 151%—0. NpsacaoBie G ASKH CEATAFO EVANbTEAIA. 


39 9 u 
Novka BKTENNK, ANTNOWIHHNR pa. POA. RPAY KE KHTpocTia M KE - 
2+, , 

NEUQNEH NIPEMAAPOCTIH MNOTA. HETEYiR _žKE, NK N OEBPEHCKOG dozkijd 
, £& , Ea (ZM. dj. soje! ii , », 
HZBH AO KONIJA. BT IEPUB NpPINIE. HH Fb NA OVYIAME. NKORKG utijin Paua 
, , A 1 a , se. E , u 
M Toro GHTH GQ CEM AECATH ARA HH O MPTEBI KECTABUOV XEH, CARCTH 


, a pe En , , + , 


Ck KACONOR. EBRZHCUJOV KE CA FEH Ho ORAKAOV o ke: EGHTH CLinE- 


-_ , » " e 


CTERNA H MOCARAOKATENO TOMOV FAA er ti ovEo CROHCAGK evnie crt 


» , u » , Po.» » Pa 


RBCEKH  UZERECTKO. HKO KE M cauoE TO NAYAAO €FO QOERKATBETR. NO 


T , X , DE T 
NANARECATH NETE XB1 KRZHERIA. NEE &c Km rEoduiov CYHKAHTUKOV 
? ra » K> » X 

vam H KNASA  ovEo. €&c€ 50 APRKIRNIN NA KNESK H HFEMOHT FRANIĆ 
1 , Y , a 

CA. 1 NAKAO pe KE HFEMONU ducTov. APEBAIBHI ducTE. M ERCEK KE 

Lo psa , , A » U M 3, m , 

VAKh GFORNIOGHREBIH. APEAARA NA CTOTH GRCDOpIE, BEHAR LH APERARNHH. 

Su Y sima # , m , , . rasno »E 


CNDR — EFONOGEUNh. IRE AONHE € NO HCTHHR CAHIMATH CTFO E€YNA: — 


= —.. m E... LL. 2 i ae IPON 


Po o mense. o  . 


m. / ha o na m... 


BUGARSKO ČETVEROJEVANGJELJE. 213 


? , 
List 249% — 251". MpnyiCAOBIE EKE (OTK TANA CRATATO EVANBTENIA: 


i / 
, 2 , , , a >? 


1 = , 
Hase AKA CHANA, HT NENMOLJIH CREPENIACTCA. MKO KE HN NUCANO € U KE- 
, , , == #3 ) , , 
POVEMR. ET NEMOLJIH W6 NE TRAGCE TRYIA, NA OVEO H CROBA N NPRNMA- 
, , , , » y» X , 


ApecTn NA AZNUT NE&IJIE6. " cE NEt 0) MNOFUKL OYEO NN. MNAYE ZK6 


» , M _ , , , i » u ši , 
& UZE 0 REAHKO GFOCAOER H EPATE KE GArOTIA ZPHNMTE. CR GO PRIBIPT 
A A v 
9 sa , , , 


GWA kT. TAKE XKHITPOCTLE GYucKa A NETRYIA  NEHAOVYYEHR GT 


OT) \) » sum , , s 


ITOVAENCKATO N GAAHHCKATO NAKAZANJA, Na M GNKAARE KREZRKNHBENK. MKO 


, pa bi , X A , 1, ) 
KE H OBATENH NOVKA KE ATANH CEETEACTROVETh () NEMB. BH so GYRCTKO 


4, , , , , ran , 


€ro KOVAO H NENIPOYHTO. MKO KE ceno Gbl TH NECNORECHBIA, NA PRIBID- 


, , A , , a m " , 


CKLJA KhITPOCTH. BNG&CINAA. EOQ CEFO HZNEcCE. NA -OKRAYE CblijEBbIH NE 
, , » , ,» , A , 


KRHFOYIN NENAPOYVHTHH NEG NHYTO ME NUMB GROKRNIEĆ; KNASR KOEFO 


KJ 


, vo 3 “ » PT) » X v 


OVAOVYH AXA. MKO KE MUHE NH OEAHNE Č NB Tpiexh er aicrr NPEROG ma 


PI) , , , , , u , , ŠK 
BAOVYU, cša cE BRZIPRUE. NOHEAC Q NTULE Niko CA 0 TEAECIHbI 
_ X , , M >, , ,, pe DT) 

KER H NYTOKE Q& NpRETYNE €rFO GHTIH  BACNTEHINE M QEbARACHATNNI E 

u , a \ , , , ' , 


L 
PEKE, NOTPREA BK AA NEKOTAA WZiin AOAR NAZAZIJICH. H NHYTOK6 EHCOKO ' 


, , 


, oo . , , 
PAJBMETH MOFALIEH, KBZNENIJIBATE XA TOFAA nARETRE ET GNTIE npiuTu 
A e» »,_ , 7) , 
€ra & MADIA pozu CA, a NE NpREtYNO &) eia POAHRTH CA. GAE_ RECEKO 


ho , ' 2, , , u 


NOCTPAAL NO HIEEAR CIMOCATCKHIN. CEFO paAH KEANKWH IGANME O FOPNE 


A, 
pomeni KLCNPHEMACTA. u OVEO Nuke BRCNAMpeNiE CAOBA NE &TCNO- 


, m , , 9 , 3 a! , , 
MRENATO OCTAEN. pPEYE Ke. N CAOBO NNETE GRB. BKO ZG Nin PRix. 


, s , , , ) u , 


uo MORHMA €FO  UpIKOCAAENHNH  NAOHCATH  TBMb O FOPNE POZKAČNH. 


a od M , , u — 3 \ 
MKOKE MEADĐMIN CA HKK EPETHKO EE ANEXE ONEX NPZAAKIJNUR VAKA 
š , >A, » DĐĐX r 


NpOCTA GHTH [CA ETA KE FAETCA CTHH. ARKE HHH € F NICTIE NPOVRTA. 


, , Li u , » , 


BOAHENTN CA TAMO EXE O BBCEMh NCTHNBA NOBRCTH. NOCA&AAUHTH KE HKO 


ć , EX M; , , >,M 1, ,/ 


Z APAKRO HMAIH. No ONHYTO WE KL EAFTH PpEKIEMh ARAQ. MAE NE NCHNO 
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, , AN“ ! U , , , , , 


PRINA ONU, HAH CEENPEINENE OCTIRHINA. cia_ me CEMOV PACIPOCTPETHN H 


,? a , , = '" y , 
HZBIACNETH Ho OOpUJO ANTE CRONMb  BAFTOBRCTICM CAE CRNHCA KE NATME 


\. 
» , ? , 3 “a 9 bica , 


OCTPOKTE ZATOYENb NPEENENA, NO TDIJECATE H AKR ARTE XBA REZuecesia. 


. , , 2, u ) , 
Mogasue KE CA NAY€E RECEXb ae IQANHh FOCIOAC. HKO NPOCThH 


3 , , pen , 


A6 H KPOTOKk H EAFONpdENEKUJIH. M AKO YNCTb CPIJEMA. CHPEYb ARE 
. M par Ra? , pa. o, 


CTRENIH.  6F0 AE PRAH MApoKANIOV EFOCAOBK BEBEEPENWb GB. NEBNAN- 


, , , sje A , , pa Nie 

MBMH MWOFHMH  TAHNCTEBH  NACAAANECA BABENUH RO pEYE YHCTNHNI CPURI, 

u. , , , v a , pa , , “ 
IAKO TH EA OVZpET6Ć BZ OKE OVEO H Djeno FEN. H KIKO. CIbIMIH. 
9; » koj , , 
1OCHOT ine NpYTK H oOOGPAYTNHKH. MURE (ri) UPBEBIA KEHH SMETE€H 
, , , , ;) pe , , , ) 
CEAMRb. YETBIDIN MARECKNH NOTE, Ho Tpi O WENCKE. MIDORX. ECO Pb. H 


, , 5 , = e 1)? <a , , u 


CANOMIA. CE€A OVEO CANOMIA CN GE OIQANNE CR. o ska CA nm rk 


y» , S 4 >» »,» 


OVEUJE EMOV CbiH. nonexe o ČUB FBH HOCHČE. cero me tocnda AZIpH 


, , , = 1, 


CANOMN, CEATpA ovEo run cia ERMENBETCA. TEURKGE HH CEM CN LOANNT, 


CECTPUYNII rEH. 


, , PLA 9 , , 


Ne ue nogOsuo KE KACNE HoOHMENA MITEDI! GE 6TO. HoOCAHOMB 


,.>. » , , , , 


A 
€ Y MCT& pAZFEHMATH. NEO MATH OVEO CINOMIA NAPNJAEMJA, TARKOVETE 


1, ph ? , HRT , 
&6 Ca MEPNIA. IQANNDBAE. BATTb €. Mascro GYEO KECEKA AMA HKO 


, 


BAG MHDPNA BE vike. 


No 
676 (OT MAOEA CBATOE EVAITElI6. 


I. 4 AuunagaBH. AMNHIAABb ZK€ PON NACCOHNA, MAACCOHB KE POAN 
5 OCAAMOMA, CAAMOH KE pOAČ ROGSA OT PAXAKN, BOOZ KE POAN  GOEHAN 
(OT POVOH. ORHA ME PpOJI 1€CEA 6 1ECEA HZKE - MAKBJ6 GE JAP 7 OPORONM 
KE POJH AKIA ABM KE POJE ACA 8 ACA - POJ OIHA FJ IOIGAMI 1O0ZGJU - 
e3uikta 10 e3ekia - aMONa amon me 11 1e6xonm m GpaTia_ ero 12 exoma 
POAH CANAGHAR CANAGHIE 15 EACAZAPA EAEIZA-p-0AH 17 POXOK - pOJOKRE 
YETHIpHHIJECATE 18. OBpAYENE GO - 1OCHGOKH - CBNECTE CA  NMAIH 
Bb YPREE OT ASKA CKATA 19 1 HEXOTA €A OBAHYITH -NovcTuTi a 20 cn 
KE EMOV  NOMBICAHEINOV - NPIATH  MAPIA BEN TEOGA - OT ASXA ECT 
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cRara 21 cuna 22 &T Focnoga  NpopoKaN raaroNamqeu 23 apiumeT - 
CKAJACMO 24 ELCTAE KE - NPIATH 

I. 1 ga uueiceuR 2 noKloniTn ca 3 CAMINIE - CU&TH CA HP EC 
NEPSCANHME 4 H CBEDA ETECA ApXIEDEK HO KNNANHKIH AWACKUA EKENPANANIHE 
GT Hux D OpEKONIK. BR EHGAEEMR HOVAEHCTEH GoOEHGNEEMB 7 NPHZBAKH 
EATXEH 8 KNGAEEMB — NAKO A1 M AZ 9 nocaovuague 10 xugzgme 11 u 
upumeame 13 OMEANEM KE HM CE - KE CLNT MEH CA - BICTAKh 
BONMN u MATEpK -pek& TH 14 goarh - u uareph 15 rmroaziieuu_ 16 
PAJTNEKA CA - BL EHGACEME - €& 17 raaronaljieu 18 raac KE pAMA CABINANE 
EWCT 19 uzcarh 20 uareph 21 u noa 22 npieun_ 23 KE FpIAR NIpH- 
WACURM NIZADETE - HAZOPEH 

HI. Ba oguu me onu 2 apcrele megecuoc 3 ch - perenuin 4 Time- 
GT Bac GH OKpRUMAKA KE OHODAANR OT NEFO 7 FpaAA NA OKpRIJE- 
mie - uragia 9 agpaanov 10 60 u CEKIpA - APREO HKE - NAOAA AOEPA 11 KPR - 
CAROFbI - ABXGU CEATHM 12 BR P&IJE - NUEHHIJA CROX - NAREH VE - NEFA- 
caxwuu 13 Torga npuxoguTk 14 u Tu rpagemn 15 IC8C KE HEMOY 
OCTAKH - €CT MAU -KpRijI CA 16 MKO ronask 17 CR NEGECE - EALFOKOANIX 

IV. 1 Torga icš#ch BBZEEA€HE EHICT Ž ANIH YETHPNAČCATE HP WONIBH 
YETHPNAECATE NOCARA EBBZAAKA 3 Ho NplUCTANAR KE HEMOV HCKOVCHTEAR 
PEYE-PRIJH MA KAMEHIE CE KAREH BAART  pEYE HE O NARBA HZb OVCTH BO:KIH 
G M TANIFONA EMOV- UPRZEH CA HHZb- ZINOKRCTH () TEER CRBXDANHTH TA 
H HA PRKOV- AA NE KOFAA 8 WApCTKIA UNPA 9 HO FAAFONA EMU CU BECK 
TEER AAM Ae 10 34 MNOX CATINA -FOCNOAXOV BOFOV 13 H OCTARNR - 34- 
KOVAONHX Ho unedeanumanx 14 34KOVNOHT - HEDGANIMAE U&T MOpR > 1OD- 
Mint 16 cnuprut 18 (upz)aa 20 upRaa no neu 21 BHAZ HNA ATKA - 
EPATA E€FO KE KOpAEN 24 BRCHH HP PMRCEYNIA HP GOCAAGACNHI GHNAMH 
25 AECATHFPAA 

V. 1 mapos-H  CRAMOV €M& 4 mlavamen mKko 6 onpasan mKo 9 
GAA ZENU unporkopiju 10 gapcrkie 11 nonocaT Kau H NKaEH&T H - 
NEEANE 12 UNUFA HA HEBECEX - TAKO GO HZFNAMA  NPODPOKHI WGE ERIKA 
NpREAC KAC 13 AE COAb- NEH KE YECOMOV MOKET K TOMOV TRYiR AA 14 CKET 
uupoy 15 HH ERBATAATK CKRTHANNKA H NOCTAKARATK €F0O-HA& HA CERIJ- 
WURM OCERTHTK 16 MEO AA BIXAT ENIHA AOEPAI ARARA HIKE MA HEBECEK 
17 npingex- npopoku 18 AMHNbh GO FAAFOAA KAME AOHAEKE KRECE E&AET 
19 use Alle OVBO PAZOpNT - BRO IJAPCTEH MEGCCHRMb CE KENIH 20 ue 
ERHNACTE BR IJApCTEIE NEGECNOE 22 FRERIKH CA-BR COVE NORHHE - HE 
GO AME pEYET- APOXE NOKHNh ECT FEEHR OFHEH 24 CR GPATOM CKONM, - 
CKOH 25 OVERIJAKAR CA CR CRUPHHKOM CKOHMR - TEBE CRNEDNHKH  CAAIH 
H OC&AA TA NpRAACT 27 (GOTTAAOV-KONAPATE 27 pEYEHO BLHICT HE NpR- 
MOBU CETKOpHISH 29 OT CEGE - NOFWIBHETH - BB F€EENA 30 AECHAA TRON - 
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NOFWBNETE EAHHB-EB Fre€Ha_ 31 pEYEHO GHICT MKO 32 MOBOATANNATO 
TBOPHNIH  UPENMOBHI-H HKE NBUJEKNJEK  NOHMET OPEMOBN ATETb_ 33 BT 
Nie 34 KNATH CA KBCEKO HH HEGOM 36 GENA NAH 30.ME UpPOTHKH 
ca-<apovra 40 XoTEqouov - cpavuya 41 Ta nonueTk 43 peYeNO EWCT - 
TEo6ro 44 uanacru 45 Ma ZAHA HN OBRANA 47 NE UH AZHYNH AH TAKO 
TOX&AE 48 HEBECHNIH. 

VI. 1 MHAOCTANA KAJA HE TROPNTE - XA HERHAHIU BAARTE - AMJIE AH 
URZAH 2 HAKOKE H AHIJEMEPIE - H OCTRFHIX HKO AA - RECOpIEMNET 3 TEOpA- 
ImoMOV 4 HKO A1 BRAET-TI BRZAACT TEkE O OBKOGE- KO NMOBAT KB 
CTBFNAX HATHH CTOKIE MOAHTH CA LIKO AA - HIKO A1 KRCNPIHMAT GORE KANAT 
CEOH H ZATKOpN AE€Dh CKOH - TEOEMOV N/GE€E KB TANHNHE 7 HKO AZHYN6NJU 
MHAT GO MKO KE MHOFOFAATONAHN CROEM 8 OVEO  OTbiJb BAM HX KE 
TptBoveTe 9 u gu 11 nacaniniu 12 u OCTARN - BAKO € H MH OCTARARENH 
13 OT N&KABAFO - JApCTEO 14 negecnin 16 MKO KE HP NINJEMRPIE CRTOV- 
RUE-BAKO AA OMKRT OCA YROESKOMH NOCTANIE CA-BLCOpinUAT 18 mMKO 
M-name Bt oraunt 19 cKpoBgunijih 20 CEKPIKAETE - CKPOENIJIH NA NEBECH 
21 TOY B&AETh 23 TO TEMA KOAMH 24 HUHKTOKE MO:HET - AHEO EAHHIFO 
BEZMOGHTH A APOVFAFO KRZHEHAGHANTE - HEDIAUTH 26 NEEECNIA - NEBE- 
CNIH NHTAC-T-A - NAYE NOVYUJE HX €CT€ 27 TENECIHĆ CKOEM& 28 YTO NEYETE 
ca 30 Amec Caen Hu OVTPE RE NEK. BRAMETIEMO 32 OTNHIJE BAUIK NE- 
gecniH 32 METE NpBBAE- H CIA KRCE UPHNOGUT CA KAM 34 NE NEETE 
NA OVTPRH OVTPbNR GO COBO&. | 

VIL 1. Ne cagiTe xa ne cagimu ExAtTE 5 Anijeuspie 9 aljie ERNpOCHTE 
cio ero 10 MHE Bb! NAKNEH 11 OTBIJH KIMIb HEBECHIH - NpPOCAINJM OV 
Hero 12 gEcn OVEO €AuikKa 13 BRKOJAIHUH 14 YTO AZKA - HE OBPETAATH 
€ro 15 BRHEMAETE CA OT ARZBHX- H xHijiđNiJH 1G rpozini 19 KkCEKO 
OVEO APEKO 21 FNAFONAH MH - NEBECHOE 22 BB OKK Ablib 23 ABIAKIJE 
24. OVNOJOBNA €FO - NA KAMEHN 25 NpIHAOUIA <- KANIAOWIA - HA KNIJENK 
26 xpaunua cxox 27 npingoua - genie 28 1C8C CIORECA CI AHRAEXA KE 
Ca 29 OVYA HX - KHHZRHHIJU. 

VIII 1. CRuepsumoy me CA-NAyExa 2 Npnuey- OVHCTHTH 3 PAKA 
KOCHA H ICBC - OYHCTH CA - OYHCTH CA €UOV NPOKIZA 4 H FAIFONA - TEPEOKI 
H OpHHECH JADb NKE NOKEAR ER ZAKONE MOVCH KE CREAETEAbCTKO HUM 
5 ČMOV BB KINEPHAYIH - MONA €FO GH OTFNAFONA 7 HIJENA €F0 8 u OT- 
BRIJA - peYEFOCNOJH - AA. MOAb OKpORbB 9 nog Knacria 10 yioagu ca nu 
pere - BtpuOEBpšTk 11 negecuzuh_ 13 RE TR vic 16 npugegoma - u 


= on(Z)rNa AOVXb CNOEG - BONEIJIKA 17 1canem mpopokou 18 BUATE e 


20 HEBECHBIA - CHIN € 21 NOrpEECTH 22 peYE - MPETEĐBINX NOFNEECTH 
23 HKOWA 24 MKOKE KOPABNIO NOKPHIKATH CA KNENIWH TR WE 25 cna- 
CE Hil NOFHKAEMH 26 CTPNMBHEH 27 KTO €CT CH 28 €HOV HA ONb NOIL- 


S — gim ms e —— —— = 


sa +. 


—— ———muape <“ = 


-- = po 
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FEpFECHNCKRA - CDETOCTA €FO - OT FPOBE- OKO MOIH NUKOMOVE 29 u ce 
KEZANNCTA FAAFONANJE - YTONJIM(1) - HAVUTH HAC 32 HM ICBC - NZNIEANE 
HAOMIE KB CTANO CBNNOE - OVTONOWA - 33 KECA 34 NZNAE - Ho PMOANINA 
€FO - NARHNICA. 

IX. 1. MH OBRARZB ICBCb - NpEBJE 2 NPHHECONA - OTNOVIIJA-T-H CA 3 1 
CE HRIJIH - CE XOVIUTH 4 NOMBICABITE NAKAKAA 5 OOTNOVINIAT TH CA FpECH 
HAN PEWBH BRCTANN MH OXOAN Go OPACAAGAENOMOV KBCTANU - OJPB CKOH TKON 
7 BRCTAEb HA€ KB AGM CRON B BNACTh O TIKOKIA 9 HH ONPOXORA - CEAMIJIN 
HA METHHH MaAT&EI raaronema 10 gwTapie u rpnunnuu 11 Gapucee- 
MCTb Ho oHETb 13  MEANIE OVVNTE CA - MHAOCTH - NDENAOX KO NPUZRATH 
NpIKEANNKM NZ TpRUNHKG 14 NOYTO MBITAPI HOČApCEE - OVYENIIJU KE 
T&OH 15 AANKATH AO MEANKO BPRMA CE HUM ECT GENGIX TOTA1 NOCTAT CA 
16 NHKTOKE BO NPHCTIKAĐETb 17 NN ZKE -MJIENN Hbl POCIAAT CA-NOFWE- 
NET NA UBIHRIZT6 KHNO HOKO BR MEXN HOKH 18 H oCINJE GE EMU FAA- 
FON&IIB - KERS HEKbIN O NpiNEA KR oICUCU 19 nge 21 puze 22 icsc me 
PEYE APRBZIH - CNACET TA - OT TOFO YACA 23 RHJA 27 OT T&AY- HAOUA - 
CHNHE 28! NpHCTANNUA - FAAFONACTA_ 29 KOCNA CA Ovyilo €t0 30 u arT- 
EDBZOCTR CA OYH HIMA - JA MHKTOKE OVERCTE 31 NpOCAIKUCTA 32 ce NpnEe€- 
NOHA KR NEMOV VIOKREX URMA BECHA 34 QAPNCEE :K€ - (O KHASH BRCOKCTEM 
35 NURAZA 36 RHJE KE NAPOJH MNIOCPEAOBI O HHMX. 

X. 1 flko ga 2 CIA - HAPHIJIETCA - BPATA €FO 3 H IAKOEB 3JEREAEOK 1 
IQAH EPATb €rFO NINNNE 4 KARINNIT - NKE HO APEANCT €FO Do OCAMIPENCKU 
7 UApCTRO NEBECHOE 8 NURANTE 10 un NHpH + BEZVE 11 HAH - GENNAETE - 
NPREKARTE 13 B&AET KOCTOHNE 14 NHse NOCAOVINJETK - HAH 14 HEmEAN 
16 nocuma 17 ua enuuniyux ux 18 sagtre 19 KAKO Nan YTO 20 Ba- 
METE FAAFONKIJIE 22 HO BAARTE - HMENH-TE CNICEHK 23 RIM NE NIMITE 
KONYHTH 25 AROKARETH - IAKO OVVHTEAE - EEIZEBOVII HAPEKOWA 26. HUYTOKE 
ECT - OTKAPHET CA 27 BB OVUH-BR KDOREX 28 OT OVENEAARIJINX TRAO 
ABIHA € NEMOTAIIHX OVEBITH OVBOHTE CA 29 W€ AKR Ab HUTIJA UJENHTE 
CA CAHNOMOV ACHPIO W HH EANHI OT NEO 30 NCYETEHI - UNOSEK NOVYUIH 
ECT€ KR 32 H ME -NCNOREMb ETO: HKE HI HEBECEK 33 A HIZKE - DEA 
neu uonub_ 34 NpiHxox - MUph NI ZEMAH HE NpiNAOX BREpTIJIH 30 
APIHAOX EO PAZARYHTH 36 NOMAWIKHH 37 HAH > CHINA NAN 40 mene npne- 
MRETb 41 NpiHMETH - H NPHEMAAN NPABEAHHKA MTEZAK NpAREAHHYA NpilIMET. 

XI. 1. OVYnTu u NponoKEANTH 2 NOCNA AKA OVYEMKH CKONX 4 HIH - 
WEAWA KRZERCTHTA IOIROKH HE CAHUIHTA H RHAHTA O BNIFOKRCTROVATI 
G NE ENAZNHT CA 7 TEM KE HCXOAAICMI - NAPOROM  FNATONATK - NZbI- 
AOCTE BT NOVCTHHE KUABTH 8 HZHAOCTE KBNARTH O NZbINOCTE BNARTI! - 
€u raarona 10 muin - nepecazu 12 uesecuoe 13 npopekoma 14 TrH 
16 CRAMNNME - Ho OEBZFAVBANHMH 17 u raaronaninum 18 He mar Hu 





km 


" 
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una 19 YaOKRYhCKBIU - FAAFONATE C6 YAOKEKb 20 uavaTu Icšc 21 #E THE - 
EGINA - SHIA 22. Tupov 23 Hwe NO MEBECE KRZHECHH CA - GBA CAH 
EUKURA BR TEEE NPEENAH OVEO GHIKUR AO HUNEMNNRTO ANE 25 COAGU- 
CTEH - FOCHOAN NEBECH MAKO OVTANAK ECI CIA - PAZOVUNHIX HP GTKPNAR ECH 
TAH MNAAENIJEM 2G BAAFOKONEME NPRA TOGBOX 27 NHKTOKE ZNACTh TEKMO 
OWA -EMOVKE AE KOAHTK 28 ovnokoa 29 Gnaro €cT. 
XII. 1. llg€ 1c8€ KB C&BOTH CKKOSE 2 QaApucEE- ERE C&EOT& 4 npž- 
ANOKGEME 5 CBAMJIEHHHIJE BE OUPRKEH CAGOTA CKEPRHAT 6 GONG CCT ZAG 
9 u npinae oT Tovax upige 10 kt cagoru 11 EE C&GOTH BE MMA 
NE UMETh AH € HNZMET 12 AOVYNH - BRE CAEOTW 13 PAKA TKO BH Npo- 
CTpET- KO Apovraa 14 Qipucee uiexue - Kiko ga m 15 nyoma Nytan 
A KECK 16 TKOpET 17 KO AA - Icare(m) upopokouw 18 gaaroxonu 19 un 
OVCAHIIHT 20 1 NEH EBNEMNAII CA - BE ONOGRAM 22 NpuRENOMA - 
H MIRAN HX HKO CARNOM& HO HEMOMU FAATOAATU HO FAAJATH 24 Gapncee - 
GECH TBKMO (O KENZEKOVAH KHASH KRCOKCTRU 25 iC#C_ uucau 26 c1- 
TAMI CATANIA - JAPCTKO ETO 27 O KEAKZEKOVIH - CHINOKE KE - AAN PBANET 
28 Ae au ze azn 29 uu 31 a nae Ma ASK O XOVNA 32 BE CH BEK 
33 MI CRTROpH 35 KAAFHI YAOBEKh OT GAATATO - BAATAA 1 OARKAKBH VAO- 
KEKh OT AAKABIFO - AAKIRA 37 HN OOT CNOKECH CROHX OCAANMH CA 38 
HRIJIH OT KuUGHNKH u oGapucee 40 MKOKE - KYTOKR - KB OCPBABIJIE JEMAH 
41 MRKIE HUHEKCTIH - GONE 1OHH 42 1JAPNJA IOKHCKNA KECTANETK NI 


C&A CE POXOM CHMb 1 OCA&ANTh H RKO npinac (OT KONGIjh ZEMUNA CNREi-. 


WATH NPRMAAPOCTIHĆ COAOMOHA 1 CE BONE CONOMONA ZAE 43 GBEZKORNAA 
MECTA 44 KE OAOM MOH OT TAAOV KE HZBAOXb - 1 OVKPNNIEN: 45 AOVXORE 
MOTRHUMNX - VAOKEKOV TOMOV FOpiuinđa 46 €Ememe 47 CE MATH TKOA H Gpa- 
TIH TEOA - FNATONATHOTEER 48 peYe FAArošaioMoy euoy 50 nae nie 
CRTKOPAT. | 

XII. 1. Ba AbHE € TR OHZUEA 2 BMAKOME €MOV Eb KOPABAT EBARCTI 
H CRCTH - HA MOpU 3 NpHTYAUH MHOTO 4 NAAOWA - NpIHAOMA HTHUJA H 
NOZOGANA t 5 APOVFAA NIAOMA - NAČKE HE HMRUE - NPOSAROWA 6 UpH- 
CERNA - UCRXOWA-€ 8 NAXOMA - ORO OVBO CTO OKO KE 10 n upicra- 
unua 11 Tau IapcTEIA HEGECHAFO 12 HE GO HMAT AACT CA EMOV H 
UZEKJETb A H€ H€ UMATH 13 KB ONPHTYAX FAATONA NM - HH OPAZOVMRATA 
15 UCIpRNA HX 10 KAMA GE KBRAZKERA OYHCA MAKO BHAAT - CAblHAT 18 
ctataro 19 RRECEKOMOV CIBNHAWIOMOV CAOKO - PIZOVMEBIAIJOV HPNXOANTE 
MAKAEIH HP KRCXBHDAČT EBBCTAHHOE BRP CPBABIJE €FU - pH NATH CRANNOE 
20 A HA KAMENU - H CR PAAOCTIK 21 N& EPEMEHEHb — NAH FOHEHIIO 22 neYann 
KEKA CCFO - NOAAKABETb CAOKO 23 HA NOBPEH - PAJZOVMEKIAN KE OVEO 
HA UPHHOCHITH HP TKOPUTH OKO CTO OKOME ŽA NEGECNOE - ROEPOE C&UE 
25 RRCRI HNABECAH 2G TOFAA MEHMA CA HH nNažKENE 27 naREgean 28 
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CEB€ CETKOpN 29 BRCTAPRSIKINIE  NISRENN  KBCTPRFURTE 30 OCTIBHTE 
PACTE OBOE KOVNNO KO KBATRH PEKX KETENEM CRBEPETE IARKENI HN CER- 
KETH A KR CHONEH 31 NERECHOE ZPRNOV FOpBNIVNOV 32 EKE MHE OVEO - 
GONIH KRCEX 3€AiH - HEGECHHM 33  NERECHOE - KEZEMIE - KB OMAYHBNX 
CATA Tpbi 34 CIA KRECE -KB o BPETYAX HAPOAOM H GEZE UPHTYA HE TNA- 
FONAAWIE KE ONHME 35 AKO AA - OTPHTNA = CRKDBKENI OT CBIOKENIA MNpOV 
317 cRakiu AOBpOE CEMA €CT 38 €CT MHPb-AOKRPOE CEMA CiN CAT-A 
MASECAH 39 1 BpAFb RRECTAKIH ECT ALIKOJ A KATKA KONYHHA BEKA ECT- 
Arr€Atl CaT 40 BKOKC OVGO - EE CKONYANIA 41 BRCA CRENIZHH - GEJIKOHIE 
42 m-TOov 5Eagerh 43 upakeguniju 44 HERECHO€- KECE CAKA - KOVNNHT 
45 MEEECHOE - HCKAIJOMOV AOEpIA KHCPbI 46 UPOAACT BRCE CNHKO HURUE 
47 megecnoe - CREpakuiov 43 M Eme Era - NZBABKOMA - AOBPbIA - HZEPB- 
roma 49 orTaavaeTk 50 oruunaa_ 51 pazOvuEcTE NH CIA KRECE D2 00H 
SKE PEYE - BRCRKbI - NEBECNOMOV- NORAA 53 AplTYa CiX - OTTAJ5 54 OVYamE 
HA CRHMINJIHX HX - BAKO AHRHTH CA NMh H FAAFONATIH - CEMOV NPRUKAPOCT 
CIH M OCHAH 05 MADIAME - LOCH - HN TOVAR 06 E€MOV CIA KRECE D7 BR OOT-- 
YRCTKH CBOEMb 68 CHNIbI MHOTI. 

XIV. 1. VETEpbTOKIACTNbIKH 2 peye D OH OXOTKAME CFO €FO HMEXA 
G IposB 7 HZpEYE ICO ZATU O NaOENOAT 9 daru 11H oNupunecouwa - na 
GAWAZ 12 BRZAMA - norpeEoma 13 OTTA - HAOIMA  UKNN OT FPAAOKb 
14 uzmes - Morb Hapog 15 NOZA€ EHEWOV - H YAC OVAE MUHA - BB OKECH 
KBNRTH 16 peve NE TpRE&ETb- EK uMb 17 nuaubi 18 peve uu 19 u 
NOGENE - QEZ  P6IT - NPRIOMNHKK O JACT OVYEHNKOM XAEEN 20 u mAoma 
21 uamie 22 OVYEHHKH CEOA - NPEAKAPNTH HA 23 NOMOJNTU CA 26 u 
EHAEKEUWE OVVENHIJE MO MOPIO XOXAJIA CMATHNA CA 27 u asne 28 peve 
rocnosn 29 no BORAN NpiHTH 30 EHAEK KE KETDRE KPBNOKE - CNACH MA 
31 no Ale ICC - 10 YTO KRCBNHR 33 Komin cuuu 34 u npruegme tpiu- 
ZOMmA 35 Ho NOZHAKUIE €F0 UAE - u upiuecoma 36 ERCKPINIHO. 

XV. 1. KE IC8COV NK€ OT IEPBCAAHMA KUHINJU HOodapicee 2 
OVMHRI&Th 3 N Ku OOpRCTANACTE 4 FOCIJOXh BO AA OVMPETh D U AA HE 
NOYETE OT6IJA CKOSTO MAH MATEPH GH PAZODNCTE ZANOBEA BOMIK O MOI 
cim - YRT MA CPRAbIJE € 9 COVE K€ YET MA - ZANOBEAN YAOBEYKCKE 10 u 
peve 11 uzb ovcrn!) 12 TOrAA NUpHCTKUNINA KR ICUCOV OVYEMIJU €FO 
PRIMA - HAH BAKO Gapicee ciumakue 13 ue nacagt -negecnin 11 OcTaKnTE - 
KRIAJETA CA 16 perve e€gumye 18 a ucxojaqa 19 upENnososzania 
TATEH - KlaCPHUHA 20 Cia CAT CKEPRHAIE >: OVUNKEHAMA paKANMA 21 u 
HZINEA OT TAAV- Rb CTPAHH  THPCKHA HP CHAOHCKHA 22 HZNEAUIH - KR 
WEMOVY FAAFOAMJIH - CHE 23 OH KC OTRBIA UH CAOKECI — FARFONA 24 





1) ovo je novija ruka popravila na ,&R OVCTI“. 
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IZPAHNEKA 27 OT Tpaneza 28 BENA KZpA TEOH - OT TOFO YAaCA 29 u 
NARNIEA_ OT TAAV ICUC  HUPIHJE HA MOpE FANHAENCKOG HP KRZINEA - CRAZ 
30 XpOMH CAEIH HEMbi BRANI - OPHKPRFOMA 31 KOKE NIPOJXOU - NENUNK 
32 NpHZKA - PEYE_MHAOCPRAOVA - MIKOGE - NE HAWE OCAABAĐATH 33 €ro 
OT KAAU HAM BE OUCTHHH XARB6E TONNIJH HKO A1 NACHTHT CA TOAHKE 
Napog 35 Hapojoun 37 no mgowma-n KRZama NZBNT(6) 38 Maun xe 
ERIE YETISPB TUCAH Mamin 39 NIpOAI KBIRZh - HoOUPIHAE - MATAA- 
MIHBCKOl. 

XVI. 1. HCcKOVUAKJIE BENPOCIIA H 2 pEYE HMG DOZAE GHEIIN - 60 
CA 3 ZUMA TPECENOVA HEGO AHIJEMRDH  NHIJE - ZNAMENH KE 4 POA NAKAKI - 
Kbili ZHAMENIA - ANCT €MOV 5 HoOOpumexue Go OEEHEMAHTE 7 RE o CEGE 
FRNAFONAIJE BKO XNERBI NE ERBZAXOM 8 pPEYE Mb YTO NOMHCANTE - XAREbI 
9 Nune NOMHHTE HAT XIEBb NATH  THCAMANU KONHKO 11 pazovukcTe- 
RBHHMATH OT KRACA 12 XpaHHTU CA OT KBACA xaRENATO HA 13 KOr0o ua 
rnaronaT 14 pkua GoRu ovro 15 Fanarona nu Rbi Ke 16 oTEKUA CIMOH 
17 CIMONHK  KAPNOJIHA - His€ HA HEEECEx 18 KaMeNH 19 u OAAMB Tu - NE- 
EECHIFO-Em€ MJIE M CRAMEUIH - CRAZANO (NA) NEBECEXh HE PAZAPEUIHUIH 
20 ZANpETN ICBC - HHKOMOVKE PEKAT -ECT xpHCTOC 21 CKAJOKATI - ApXH- 
EPCA - OVEBIENOV 22 u NO€Mb €FO- HAYAT NpENATH - ETH TEBE CE 23 
CATANA - YROREYbCKA 24 u No uuz rpageT 25 ale x01[leT-a mae ame 26 
MHpb BEC NPHOBPRIET ABM KE- HAH 27 CE o AFFEAN O CKOHMU - NO AT- 
AGM EFO 28  utijii - REKOVCITH CRUPRTH - CEMHI  VAOERYCKA FpA- 
AAAro. 

XVII. 1 HH no anex mecTHx no&Tn 2 puzn e 3 MEHCTA CA- MOšEH 
4 peYe ICBCOBH - XOLIENIH CBTROPHM - MOFCEOEH - EXHHh Hu 5 M Elie 
6 Nagowma Huth 8 NuKOTOME ENATIMA 9 ZANOKEAA - NHKOMOV/KE NOBRANTE 
10 KHRNUH FRAFONATH 12 IMA OVGO NpiNJET - O HEM EAHKA - NOCTPA- 
maru 14 u npruegumnu 15 cua MOero-nageT 16 u OpPHKENOX - BRZ- 
MOroma €r0o 17 NEKEpEHb HP PIZEPANJEHE - BRAM CR KAN - €F0._CaMO 
18 GT Toro vica 19 npucTannua - ER&zuoroxou 20 uegtpcTKie- OTTAAOV 
21 ch € pos 23 NpUCKPRENBE SE1O 24 KANEPNAKNH - NpTEMNAIE KH - 
APAXMA - H€ RACT NEH AHAPAXMA 25. FNATONA - OPRARAPI €FO - CIMONE - HAH 
KIHCOHB - HAU 26 FAAFONA 27 BR MOE - NPEKAC HUĆUIH - OTEPBZN. 

XVIII 1. Wesecuzu 3 ue KEHNAETE RE IJAPCTRO HEBECHOE 4 TEH 
ECT - NEEECHEM 5 TAKOKO BB HMA 6 1 HIKE MJE CKEAAZHHT - OVHE EMOV 
AA GOGECHT CA KPEHEb (OCEACKHIH HA EbIX €FO H NOTOHET 7 rop€ UHpOV 
OT CRENAZNH - CREAAZHOM- CEEAAZHh 8 NAH - OTCRUJA X H OEPBZH-KOBPR - 
HAH - NEZKE ME -H NOSE 9 ROBpK - KE oFEEN& 10 EMOAETE AA HE NpEZDNTE 
ENHHOFO - ATFENN X KHNA UHART - HEBECHATO 12 HRKOEMOV - MEBATE ACCAT 
H OAEKAT RR FOpax 13 KANE KAAET OBPECTH - O AEKATACCATNX U AEKAT 
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14 negecuiim 19 Mpe CRFpRUNTH - OBAHYI ETO - HPHOEDEAK ECH BPATI 
rKocro 16 nomun cz - Hau npa o OvcTax - Tpiex 17 He pagHTH HAYENETb 
E&AH 18 €NIKA - CREAZAN - GAHKA NINE PAZAPTUIHTE - pazApziNENH 19 raa- 
FONA - CRERIJIAETA - npocnTa_ 20 €cqTa - Tpie 21 KpATh - RR MA KDAT MON 22 
FARFONA ZO CEANb KDATE 23 OVNOAOKN CA - HEBECNOE 24  CRTASITH Ca 
APUKEJOMA €MOV EAHNOFO ANBAKHNKI 25 NOKEAT 1 FOCIOJE EFO NPOAANTH - 
H KRCR CUIKI HUZKUIC H OTAITH 26 BBZNINE 28 HZUEA - OBBATh €AH- 
HOFO KAEEPRTE - CTO - CMBIH ZABARAWIE €FO - Mi €CH 29 HNIA OVRO KIEKPETK 
€FO HA NOSR EFO- MUR H OKREZAAMb TH 30 BECIAH €FO - KRZAACTh AVBKNOE 
31 BNAREME KE KREKDRTI E€FO EHKUWNA 32 NpuZRA M FOCHOAHNH - AVETH 
on 33 cxocro uko me 34 u nporuzRa ca 35 HEGECNEIDH - OTNOVCTHTE - 
BAMNX NpRFPRINENIA UX. 

XIX. 1. Cia -10pnNRk 2 ugoua 3 TOrja NpiRExOWA KE NEMOV i Upi- 
CTANHIMA - FRAFONANIE EMOV 4 CRTKOPNENU — HCKOHH  MAZERCKRIN O MONb OH 
KEHCKH 5 MH OMITEDR M OAPHAZINIT CA KR OGENE CKOEH 1 BAAETA G KOKE 
KO TOMOV NRCTA AKA HA NVETh 7 EAHHA MOYCH ZDNOKRA1 ZATIH KNNCA pA- 
CNOVCTHAR H NOVCTHTH & 8 NOVCI - NOVCTUTH - Z NAYANA 9 AKO aiie nov- 
CTRTH -NPRMNOGBOXEHNA H OKEHHTCA HNOX NPEMOBH TKOPNTb H AHEHAH CA 
ROVIpEnTJEK NpEMOBH URETK 10 rnaronama 11 RBUTIJNATH CAOBECH CEFO 
na 12 KVANHIH - KAKNJU HKE€ NE KIZIMA CA OT YAOBEKH - KAZNHIJH HAC 
caMu') ceg€ mapcTgia pagu wegecwaro 13 npukegoma 14 peYe GCTAKUTE 
ARTEH NE BRZEDANRTE HM - UApCTKO HERECNO€ 15 OTTAJOV 16 nu ce €1linh 
NEKIH 17 BRNHTH KE OGHROT 18 peve €;€ > Hi O NpEMOBIH - HH = OVKPIACJI 
HH NVBG€ CEEAETENhCTKOVENIH 20 KRcE cin 11 na uegecu_n rpajga 23 
PEYE OVYEHHKOM - BOFATIH_ KRNHACTH - HEBECHOE 24 NAKI ZGE - NTARHH OVU! 
25 ovyenuku ero 26 &T gora me 27 euoy ce uu Hugoxou 28 uweame 
29 ROM HAH GDATIK AH CECTPI - A VAZA HITU - HMEHU 30 UHOSU BAAAT. 

XX. 1. HEBECNOE - NA&TH ABNAATCNA KB KHHOTDIA CKOH 2 H CRERIIAEKH 
Ch 3 M OUZINEA KR TPETIN YAC- CTOKUIKRA HA TAPRIENIJNIH O NAOMA - NZUEA 
KE NIECTIH YAC H BB AEKATHH CRTEODPN GOGE OCANHH ZKE NA AECATIH YaC 
HZUICA - ZAE CTONTE 7 FAAFONANJA - NpPiHMETE S NOZAR KE GHENIOV 9 H INEANIE 
HZKE ER EAHHEI HAJECATIH vac 10 npumeasme me - u upname 1 Tin 11 ua ro- 
cnognua 12 Ko ciu nocAZAKIH EAHHBb YAC CRTKOpNIHA 13 CEERIJIA CR MHOZ& 
14 u ceuov - urode 15 CRTEOpETH XOA KB CROHX HN 17 Ha naTu 18 ciuh 
YAOKRYbCKHIH 19 mo ONpEAJAATE €FO AZHKOM HA Noparanić€ 20 cuov 
ZEBEAEORBOV - KANNRAIIE CA H Npoctipe 21 YECO XOMICUIH - CAZETA CIA OBA 
CbIHA 22 HE KRCTA YRCO NPOCUTI - HAH KPRINENIEMH UM KE 13 KPRIJIMA 
CA - FRAFONACTA 23 YANIA OVEO MOA - MOVAA  MEHE HECT MOE AATH NA 


1) na kraju mladjom rukom pripisano ckazima. 
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NME OVFOTOKA CA 24 pECETK 25 1CBC NPHZKAK - KRCTE AH EKO KNASU 
AZMKh O FOCNOJCTEOVATK HMH HP KEAHIJEH  OOBNAJA&TK KHMU 26 NE TAKO 
BAAET-ER RIC BEN - RAMA OCAOVTFA 27 NKE-GHTH KR KAC OpREIH BAAN 
KAM PAGb 28 HA A1 NOCNOVKNITH- ZA MHOTNA 29 nae uapog uuorn_ 30 
KEZANHCTA - CHNE 31 NApoOA KE ZANpETI - KRNTACTA - CHHE€ 33 FAATONACTA- 
OTEPRZETE CA Ovu Hai 34 NpOZpRCTE - NAOCTA. 

XXI. 1. npiigouma RE BHe&caria - OvveHHKA 2 raarona- uu 3 m ae 
KAMA KTO pEYETh YTO-€I0 TPREBOVETu DK TEBE 6 HKOKE 7 NpHREAROCTA - 
RBZAOKNIHA EPRXOV HX 8 NOCTUNAXA - OT ApEEb 9 NpEXOJTIJIEH HP MNO- 
CNRACTEOVAIJIEH  ZEAAXA - CiinOv cbimov_ 10 kTO €CT CR 11 Fuaromaaxa 
CR €CT - FAANNENCKA 12 H RRNHAC BT IJABKORb -ET UPRKRH - CiHOV 16 N36 
OVCTE MAAJENh 19 HHVECOKE OBPETE- OT TEBE NAOJI BAJET ER KEkbi 
agie 20 uctue 21 me ropk 22 m KRECE ENUKI AIE KRNpOCHTE 23 1" 
NPNUEAWOV EMOV  NPHCTANNNIA - CIiX TKOpuINH 24 CNOEO EAHHO - RAM 
PEKAR - CIA TROPA 26 pEYETH HAM 10 YTO OVGO HEKEPOBACTE EMOV - ECH 
EO HMATK 1(OAHHA HKO NpOpOKA 27 H OOTKTIIAKUIE ICUCOKH - KAM FAA- 
FONA - Ci 28 YTO CA - YAOREKh HEKNH HU YAAT ARR 29 nocizin 32 
NpiuA€ EO KE RIN 1Q(1)HR NATEM NpAEEANHIU HO OHE BEPOKICTE EMOV — 
BREPOKAMA — EMOV - HNOCAEAN  BEPORATH E€MOV IJ YNOKEKh HEKIN - CRZAN 
CTARNH 35H EMINE ARAATENE - (QOKOTO OVEO GLUIEA OKOFO KE OVENIHA 
36 u TRM TAKOKAC 37 NOCATAN - CHINA CEOEFO 38 KBNATGAC KE KHATENE 
CHHA - OVEHMAUH 4 39 m o€uue ero nagegoma 40 erga_ ovso 41 rm- 
FONANJA OVEO ZANX ZAR 42 VRAN GE - (OT TOCNOJI = EHICT CHIH - KANIEIO 
44 ma Kamenu 45 apxiepee m dapncee - FaaroneTb 46 no mpaiie aTn 
OVGONNIA CA -€F0 NMRXA. 

XXII. 1. stiha nema 2 uegecuoe 3 Ha Epakbi 4 ua paku 5 me 
SPEFME GTNAONIA OEBh OVEO - GR KE GoONpOYIH KE EMUIE - OVBHNIE A 7 
H NOFOVEH-TWA O OZKANIH me HE Guma 9 upuzouuTe Na gpakni 10 u 
SIZIHEANIE - EAUKO  OGPRTOMA - KOEPHA - PAKI 11 uuagR TOov 15 gapucee 
CERTh NpiEMINE KAKO OKRARCTATE CAOROM 16 KR NEMOV YAOKEKH CROA 
CR POjiANG - U MATH -H HEPAAČNIH 1NH O KOM KE HH OZPHNMIH KO HA AHA 
17 Kuuncoun 18  ucKkovimaeTe auijouspnu 19 ZANATHUA KNUHOCHAA - OPH- 
NECOMA 20 mH FNarona_ uiMn_ vin Ogpazb 21 M -KECApEEb - OVRO KECApERH 
22 €F0 OTUAONA 23 CAMOVKEE FAATONAIEH - KECKPECENIO - €r0. 24 rna- 
FOMA - MOVCH-EF0 KENA €F0 25 ERUE :K€ - BPATIN - OZKEHN CA - OCTAKH 
Kena 26 HO AVKE AO CEAMATO 27 Nocanpi me BLCRXx 28 OT ceguux 29 
NEK SAMIJIE nucania 30 na uegecu 31 AKPAMORE - UPETRNX 34 dapucee - no- 
CPAMNH 35 H BBNPOCH H EAU OT NHIX ZIKONOOVYUTEAR HCKOVINJA EFO H F1A- 
rola 36 gonmu ccT 38 nptkaa mn gomuin zanogna 39 ckoero 43 govrau 
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FOCNOAN NIpuWIETK FNAFONA 45. XAKNAb HAPHIJACTH €FO TOCNO KAKO ClINT 
€EMOV €CT 46 OTETIJATH CIOR€EH HUGE CURI OT TOTO Au. 

XXIII. 2. uočceogt - cegoma - dapucec 3 €MHKI- NO ARNOM GC NE TKO- 
puTe 4 CRAZNET GO-H GBJNK NOCHMA - NPRCTOM "KE Do OPAZINNOKATH - KE- 
NIYNATb RBCKPNNIA pUZb 7 MN OZRATN CA (OT YNOKEKh OVYHTENIO OVYUTEMO 
8 OVYNTENO 9 NE ZOKETE - NZKE NA HEGECEX 10 MIKE HIPEIJETE CA NACTAR- 
HHH EANNB GO €CT NACTARNNKH KAMA XpuCcTOC 11 GoMu ge BE ORBICO JA 
B&AET Caovra 13 apicce MNJEMEPN - MONHTE CA TBROPANIE - NICE Npin- 
METE OCamjenic 14 Kuusuniyu uo o(PIpuce€ - NEGECNOE NOTA YNOKTKI - 
ocTIKuTE 15 Gapicee  MujeuRpi - CRTKOpNTE — Fe€un 16 NuyLcome €cT 
17 Hau UpeKkBE CRATAMNIA 19 M NUKE KVRNET CA - nuvncome €cT 19 vTO 
BONEE - CRATAH 20 Ni€ GO KARNET CA QATAP€M KVBNET CA - CaliHMh 21 u 
WZKE KVRNETCA 22 H KVRNAN CA 23 KunuNIju 1 PIpucee — MATBA - KRIMENIH 
H GOCTAKRVRINA TAKA ZAKONOV CA MUIOCT - CIN NONOGANINE TROpHTU 24 
MOVINNIJA OKENGAAL NomGupaaqe 25 (apucee MNJEMENU - CTRKNVEHNIJA H 
GMOJXOV BRNATPRAAOV - HNENpARAG 26. CVRNIH - CTRKAENNIJA HH GMOJOV - 
KRAZUWNEE 27 (IpucEC MHJEMTEPH - NOKANJENOM - KRUCAJOV OVO NKIRAT 
CA Kpacuni 29 dapucce mujeuzpu 30 u rmroNiT€ MJE BHXOM - HE BBINOM 
33 reeuckaro 34 ovsieTe_ nponuuTe 35 mo ga - naozeunu 36 uo 
NpiNART BRCE CI1 37 1EpBCINMIM NEPBCAMIM - KI NEMOV KONh KPAT 38 NKO 
NE NMATE MENE KUNETH (OTCENE NONJEKE pPEYETH. 

XXIV. 1. HH npucranuma KE neuov 2 1cgc ne peY€ Nuno KNaNTE Nu 
KRCE Ci - OCTATH_ZAE 3 OVYENNIJH  EAHNOMOV  FUIFONANIE PRIJE - CiA - 
KONYHNI KRKOV 4 AA NUKTOKE KAC O NpEVACTHT O BpANEM - ZpUTE 7 KR 
CTANCTb AZbIKb S Ci1 NavaNo novnzueu 9 umenu 10 npEgagaTn 11 vame 
upopoyu 12 umoru 14  1evarreNic - KRoOCUBACTKO 15. €rga OVZpuTE - 
CTOKIJIKA NA MRCTE CKATA - piZOVMEETH 16 AN GRGNT6 17 NA OKpPORTX - 
KRZATH UWUK€ BR AOMOV €FO 15 Na CEVR AI HE KEZKPATHT Ca - REZATU 19 
KH THA AHH 20 GR:KECTRO 21 NAKOGKE - HAVANI MNpA - NUKE 22 zuic Tin - 
CNACNA CA - ZA NZGpANIA NpEKPATAT CA ANi€ TiH 23 pEYETh KAM - MH 
(OHAC UC NUZTE REP 24 VRKE XPHCTIN M VEZE NPOPOIJN - IAKOKE - MIJE 
Mi KRZMOANO NZEpaNUMA 26 Me OvKO 27 uvnnia 29 noupEKkneT - ne- 
GECHHA 30 Na NEGECH - ZCMNJA - NEGECUBINX - uNOFOX 31 Arreanu CKOA CT 
TP&GNMHM FNACOM KRENI€EMh - OT YETHp€X 32 KRRANTE 33 TAKO H KH EFA1 
KHAHTE CIM KECE 34 KAM HE MUMONAET - Ci4 36. 0) AHH KE TOMU HN YACE 
HHKTOKE KRCTh - NE KECHbIH 37 GHCT KB OANH O NOEKH TAKO KBAAET H Npu- 
mecTgic 38 uKkome Go 40 GaAJETI - €ANNb NOEMNET Ca 41 AKA - CAH 
GCTAKARET CA 42 KR KliN YaC 43 BRREAZI NOMOV KNAJBKA - 1 NC NANh 
NOAKONATH — 44 KRENE YAC NE MNUTE 45 NOCTAKNTK FOCNOJHNH €FO 
HA-X-OMOM CKOHM EKE ANATH HUGO NIK OKR OKpRMA 46 rocnojnun ero 
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OBPRIJIETE ETO TIKO TEOpalA 47 nutnicu CcBOHU 48 Mile AH ik€ - pABT 
TE - rocnogiub Mon 49 KNEKDETH HCTH DI CE AHJEMEPH. 

XXV. 1 OVnogosn Ca - NEs€cHoe - Npiauić - NZMAOINA BE CpETENIE 
2 M&APH H HAT BOVH 3 KGOVA KE Nplaua - €Aca 4 MAAPHA BE - GAC€H 
5 OKRRZAPRMACA 7 ELCTIRUE€ KLCA AEG TA 8 BOVA GE UAAPNNU PRIBA - 
OT HICANA 9 oTetiakue 10 Haatjlinu K6 KOVNHTH - BENHAOMA - NA BPAKBI 
11 nocazan me npiugoma 13 Aue€ uu YiCa KRH K€ CHNTE VNOBEYBCKBIH 
nping€Tb 14 YAOKEKb WEKBIH - CEO€ HMENHE 19 H OROMOV OVEO - CEOE€H 
CHE 16 ER HHX H OCRTKOPH APOVIHA NAT TANANTb 17 NPROBPATE HN TT 
18 uckoma EE zemau 19 no uNOSE KE EPEMENH - FOCIOANNK - H CTASATH 
ca 20 nar TMaHTi npićunu no NpuNEecE Apovrina - ce 1povria 21 pere 
mE FOCNOAHNE - PAGE ENAFIH HOPOEEPHHH - BBICTOHAA MNOTNA - FOCIBORA 
cROEFo0 22 ue ABA TANAKTA Opieuiu 23 KEpHiH - BHCT - HAA MNOFNIINH - 
FOCNOJA CKOEFO 24 :KEHHUIM AXEKE NE CRIAb ECH HP CREHPACNIH - NE pA- 
OCTOYHAh €CH 25 H OVEOAR CA 26 ANAKAKbIH PAGE 1 NRHHEBN 27 NOAO- 
GAANIE OVEO TEBE - AZEOORRZAAh EX OCKO€ 29 Huza 31 Clia Fraarona 
BRZFANCH HUĐA HH OVIH CNBIMITH AA CAHINHT EFAAKE NOpiNAETR 32 1 
PAZIAVAT & Apovrh 33 o gecuga cro 34 npinatT€ GBAAFOCNOREKH - CAO- 
senia Muupov 35 BRZEEAOCTE MA 36 BON€Hb UH NOCETHCTE - HpiHAOCTE 
31 u NANuTAXOM NAH 38 u KRBEEZOKOM HAN Nara 39 npinyoxeou 40 
EAHHOMOV  CUX BpaTiH MONXx weHminx 43 narko Home ogRicre uene_ 46 
NpAKEANNUJH E. 

XXVI. 1 lcsc caogeca cia_ 2 picnaTi€ 3 NpRBOCEMJENHHIJE - FAAFO- 
NEMAFO 4 HO OCREZIJIANA 7 MENA CTEKIEHNIJH MHPA NUTIJIM MHOFOWENNAFO 
H BRZAHBJANIE - REZAE( KA) OV 8 cia EHicT 9 u ga ca uuičuuun 10 CRAEAA 
o uu 11 Go cia ua TENO 13 NpoNOBTEANNA - CRTEOpH CIA 14 €AHNE_ OT 
(OGBOIO HA AECATE FNAFOAELBIH - CKAPHOTKCKH 15 0 pEYE YTO MH xOETE - 
NpENau €r0 - X: Te 16 Nogosno KpRuane Aa ero 17 bik QOUpECuLYHiH - 
OVYENIIJI  ICUCORH FAAFONANIE "€MOV - NaCxa 18 KD ONCIJH - FAAFOJETE 
KPRMA MOE BANZb E€CT OVTEKE - MONMH 21 nu maxzuynu 23 ouovikin-gE 
CONHAO PAKA TEH 24 AORpO - NE EH 26 BARIJIHM - NIPIEMB - BRATOCNORNEE 
217 u npieub  YAME HN EAAFOAAPHIEb 28 CE EO - BUKE ZA OMHOFH HZAH- 
KAEMAA K OCTAKNENIE 29 A0 ANE TOFO €FpA tia 30 BRCIZEWE HZHIAONJA - 
eneouc(k)aa_ 31 BR HOqb Cix - NacTuipk 32 no Rtckpncenin 33 ar 
TEG€ AZ NEUKOANAE CR BAAZHAT CA 34 GATEAK - TpiujiH 35 pekoma 36 
CE NUMH ICBC 37 CKPREHTH 39 MIJE MA AHIJE CROEM MONA CA OTEYE - 
vama crta 40 opire nx 41 gnvaTu se 42 naki ETODO€ - MIE HEMOKETE 
ciao vama 43 Ho ONpuinex OEpRTE HX NAKU CMA GECTA NM OYu 44 
IHEA NAKB - TpeTi€ 45 novugauTe + vac 47 E&MOV FAAFORAIOV - CE OPA- 
mleub 48 ero sacT 49 KR Icscov - €r0 50 APOVKE TKOPH NA NEKE - AMA 
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ero 51 BZEME HOZ - OVANDN |H OpRZA 52 BR OMECTO €F0 53 HAH UHHT Ca - 
MH KANE HAN DA KIKOKE CRBAAET CA NiCANIA DS Npu KAC CEAEX KR 
WpRKEH Ovva 56 NiCANJA NpPOPOYKCKIA - OCTARAĐUIE €FO 57 KOHHH mE - 
gegoma 59 NRRECERARTENBCTRA - €r0 GO u We OEPETANXA HP UHOTOU 
NRKECERAETENCM - HE QEPRTOME  NOCARAN KE MPHCTANHSMA AEA NRZE- 
CERAZTENE 61 pEKOCTA - TpiMH 62 N KRCTA - HHYECO AH OTERINAKACUIM 
G4 FPAARIRATO - NEGECHHIK 65 xovnenie €ro 67 praga 71 o Nzmeyuov 
€MOY KE EPITGU KHAR EFO - TOV U EE CE ICUCOM HAZAPEOM 7Ž BAKO WE 
YRGEZKA 73 NO MANE :K€ UPHCTANOHEME - pEKOWIA - H_ GO EECEZA 74 NATENh 
73 ICBCOBE pEYENIH EMOV - NATENB - TAHJIH. 

XXVII. 1. ero 2 BEgoma - cro nouTincKoMov - eremonov 5 KR UpR- 
KEN - HIIEA OVAAKUCA Go NOpRKOCRAIEHHHIJH KE - CDEEPENHKH PEKOWIA - HX 
BR OKOPKANH 7 HH OMM O OCENO CEBAENNHYE 9 IEPEMIEMB  NPOPOKOM FAIFO- 
Naqieuub uplaua - &T cuuosh 10 ua cera KepaueQEt 11 €ro - iovjen- 
CKNH 12 NpRKOCEAIJIENNEJU HEYECO 15 MA BLCEK KE NPIZANNKH OEBIYIIH 
16 raaronemaro 17 CEBpaHOM KE HUB - Faarošemaro 19 mena €ro rmu- 
rosaqe muvroxe 20 apxlepee 21 ereMOoub - pEKODIA 22 YTO OVEO CRTEOpUH- 
pACNATK 23 peve yTOo 24 NNYTOKE OVCIEKIETH - NpaBERHITO CErFO 26 
PACNANAT 27 NpPREMINE - CBEPA HA Hb BECE MNObETEO BOHHb 28 N CRENEKUIE 
€FO OATAME H XAAMHAOX vpnsnenog 59 1ovgenckun 30 u NMONARUE MA Hb 
BRZEMIE TPRCTk - NO FAAEK €F0 J1 CREARKONIA - BAFPENNHIJA H OBNEKOUA H 
KR pUZb €FO NA pacnaTić 32 OEBpETOWIA - H CEMOY 33 F0NF060 - FANFONENOE 
IA AAAME - NUT GEeTh 35 pACIANUE KE ETO + EPDFINE KPREIA 37 H KRZNO- 
ZNINE €EMOV HANHCINA - 1OVACNCKH I8 Torga pacnawme 40 cnacn ca cam anie 
CUNE €cn Bomin cuuuye 41 TAKOKAC H NpREOCEAIEHNKJH 42 MOKEUINH - 
KRpOVEMb RE HErO 43 AA HZEAKHTb NHIME ETO - ECMb CHIHB 44 Ta- 
KOZRAE - NOHAMACTA €MOV 45 OT UECTITO € YACA - AO YACI JEBATATO 
46 0 AEBATEM ME VICE - HAT NAI AHMI = CABAxGNNH 47 NRIJIH KE OT 
TOY CTO&IJIHNX - rnamiaeTo. ce 49 npovin :n€ - WCTIRH - CNaCTH_ €F0 50 
IC&C KE NIKH KRZENI. raacoM EENHKOM 51 om OCE ZARNCI - NA OABOIO CT 
ELIMNKFO KPAM AO HHANETO HO OZEMAE DŽ FpPOGH OTEPZOMA CA - TRNA 
ovcommnx 53 HZUEANE HZ FpOBA EBCKPECENH EFO RR CKATHIH FpA/ - MHO- 
stub 54 ga CE 55 m ozmenini - ugoma 56 cunuoy zegegeoRov 57 une # 
TR O8 TRAECA ICUCOKH  TOFAA OHAATK O NOEEAR AATH TEAO D9 GOBEHTH 
gaamannijex GO RE NOEK - HKE HZCRVE - KEZRNAH + B€NHK6 62 BR OVTPEH 
KE ECT NO NATIJA - NPREOCRAENNKH u odapicee G4 Aa - OVKPAJAT €F0 
65 peye ze. 

XXVIII. 1 GT C&KOTA - BHNASTH FpOEh 2 NpuCTANHEb 3 ER mE - 
gazanfe 4 CETpACOmI CA D NE BONTE CA Bb - pACNATAFO MiETE 6 npin- 
ARTE M BNAHTE - NEKA FOCNOAh 7 HP CKOpO - PRIJETE - TIMO €F0 8 nHz- 
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WIEAME CKOpO - TEKOMA KRZERCTHTNU 0) CpETE EL - pljoviTE ca omuze 10 
H€ GONTE CE UVETE ERZKECTUTE 11 utyin 12 CRKET CRTKOPNIE CPEGPT - 
HBKH JOKONHU NE 15 Ovupaljoma - cuamuun 14 eremoNa - cro u Ric 
REC NEYAaIHU 15 CpEGPRHNKH, - NONpPOHECE CA CNOBE CE BR 1OVAEEX 16 
Ovvennjn ugoma 17 u Ruytume e€ro 18 gacT uw ca - Na Heecu_ 19 
MENE HNOVVHTE - KPRCTAME Hx 20 Ovvanji€ #x — €anKa. 


CZE (OT MAPKA CEKATOTO BNIFOBRCTROBANIC. 


I. 2. NOCUNAX ATFENA W0E€FO - NATKO TKON NPEA TOROX J OVFOTOKIHTE 
4 NOKIAHIN - FpRXOBh DOKROTOPANEE PRIJE GoOMOACH OOVCMTNh MJ 
AKPbIAH 7 pCMEHb  CINOFb E€FO 8B KRKOATTR ME O KR OOHEX ANEX - KR oN 
GPANHH 10 pIZEOJNIJII HEGECA 11 M OTFAAC O GBICT - O HEMIKE GAATOKOAHIX 
13 anu": — caranoag 15 nokmuTe ca 1G rammeucTnuh - pkera 18 
NAOCTA. 19 1oONpRMCI MIMO OT OCAJOV - HOTI OKROOKOPIGIH O CTNOMUII 
MpEma 20 BR KOPIGAH + HJOCTA 21 u KRNUAOUA - KRINEA KR CEHUNIIE 
OVYNINE 22 OVYa NX - KMUEGNINIJU 23 BR OCRHMUIJIH HX OVIOKEKH KR OAOVCE 
HEYHCTE 24 YTO NIM H TEKE + NOFOVGUTU 26 BRZRNU FNICOM KEAHKOM 
u 27 m OVNICONMA CA - HKO CTASITU CA HUh KR CERE FIAFONAWIEM YTO 
€CT CE - M govrou 28 NZnje sne 29 n oaaie u - CRHEMINIJIA HCXOA BUJICE 
upingoma 31 za opaka €a - orub o asic 52 nozre 33 gec Fpay CREPNA 
ca 34 Ho oOHCIJENH MHOTH ZVE CTPABIAIKA  PIZNIVHUMI HEART - BRCH 
HKO RBARNA 1 OXpRCTA CAM JD M OOVTPO HOIIH CAH SRAO KRCTAKH 
N3MJE H MAC 36 u ruuina no neub cIMONh u camin ci uuu 36 u ORpRTME 
€FO - TeK€ mijiaT 38 uzujox 39 gn 40 Mola _€F0 - NIJAA NpRA HNL 
HP FNAFOMI + GvucTuTu 41 1c8C  HMHNOCPENOJMABH - KOCHA CA €F0 - OYn- 
CTHTU CA 42 QT Hero npokakenie u ovucru ca 43 u 31npniibinoveHov - 
€r0 44 GNOAN HUKOMOVIKE HUVECOZKE DEVI - MUKE - MOKCEH O KEOCERARTEN: 
CTKO MH 45. N3JIMNEA - IAKOZKE KOTOMOV HE MOI EMOV MAKE - OT BRCAN. 

II. 1 naku BRO OKNICPNAOVKH - Ho OCABIBANO GNCT 2 NIKOME HE KRUE- 
IPATU CA HH HDi AKEDPEX 3 OPACIAKNEHI NOCHMA 4 NPHKANKUTN CA - HAPOAA 
PONE - PACAIKACINE  NEIKAINE DO PACIAKAENOMU Go HTRIJIH - NOMBUNABINA 7 
KOVIN - OCTIKASTH 8 vTO Cia 9 man 10 na za OVEBCTE - NA 3EMAN 
GTUOVIJINTIH - pICAABNEHOMOV 12 u BRCTARH AGIE M OKRJIEM ODR HIHIJE - 
NAKO AUKHTU CA KECEM No oClIKUTHO KOFa 13 ux 14 1 UHMOTpAANII 
BNAR O AGRIA_ FNAFONAĆOEMOV O NOCARACTKOVN MH 15 MHTIpIE - NJOMA 
16 u Gapiicene - €r0 BAKINA - YTO MKO CR OMHTAPN HO OFARUNNKHI 
QCTh MoOMiCTEO 17 BpAVI HA O MPEHAOX = NPNIKATU — NPAKEANUKH NA 
Fptunikm Ha 18 u (apncencriu - uo oupingoma mo raaronama no gapu- 
CECTiN  TGON nE 19 peYE NM - AONACSKE  GEHBIX CROOHUMNH O ECT NO- 
CTHTH CA - HMAT CR COBOX MEHUXA HE MOTAT NOCTN(TH CA) 20 gnie 21 
NpUAGIKCNIA MARTA NE GBENENA HPNMNKACT KN OPU3ZE O RETCE - KOHYUHA €FO 
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HOKOE 22 H HUKTOKE RRMIKIETh - KNNO MOKOE MEXbI - HZ KHNO HOKO - 
BRAIATH 23 HN OEQICT MHMOKOAMTII €EMOY BE CAEOTH - NAYAUIA - KBECTPA- 
SA&IE 24 €X€ HE KOCTOHNO E€CT 25 TPEGOBANIE HMR - HO HKE CEO HHU 
26 BR KOM EOmiN Mpi AKIAGApK. 

III. 1 nuu pakA 2 BE CAEOTH - €F0 MA 3 csxa nutjouy 4 gr ca- 
GOTW - HAN NOTFSKITH 5 OCPBAbIJE HX - MKO ADOVTII GH u3JMExNE Papucen 
ATE - KAKO €FO NOFOVEA 8 10p1AHE HOT OTKpPA HoOCHAONI MNOEbCTKO 
MNOFO - €ANKI - Npingoua 9 CKHOUM AA KODABAh BAAET OV HEFO 10 mome 
WIAATR NU AA EMOV NpUKOCN&T Ca €aHqu 11 m oAOVCHI EFAA BHJRNA 
€FO - H 3KANX& - €CH Chidh KOIH 12 A1 HE MEAENA €FO TEOpaT 13 ux 
KE KOTR C1U m ompingoma 14 ux 15 gnacr 16 ciuonoy lua 17 uuewa 
Boaneprech 18 KanauuTa 19 ero u npiujoma 20 u CEEpA ca - ucru 21 
HZHAOINA KA HMAT €FO 22 W KNUKHNJN HE KE IEPUCANIMJA  NHZUEANIE 
HG KNASH ERCOKCTRU 23 H NPN3ZSAKK HX - FAAFONJANIE HU - CITANA CA- 
TANA 24 WQapCcTKO 27 HUKTOHC MOKET CE C&Ji - MIE NE Npbkte 28 
CRFpEIMENIA CHIHOM VROKRYECKHIM H KOVACKIA CAHKA MIRE KRCXOVNAT 29 
A NKE€ KRCKOVANT MA OAHXh CBATUH - RE OKEKN 30 FAaronaaxa A8x He- 
vucTui 31 1 npinjoma #0 BpATIH H MATH ETO - 30EXE €F0 33 Hape, 0 
HEM 34 OKDRCTH CEE€ CRAMJIKA FRIFONA 35 HO CECTDA H MATH UH ECT. 

IV. 1 ovyuTu np MOpu - BKOKE EMOV BRZINU - CRAETU — Hpi MOpH 
HA JEMAN GRM 2 HX I OBO NAZE Mpi - MpiHAONA - € 5 OAPOVr0E we - 
NA KAMENNHBIX - HE HURIME Go CARNIJU KRBCIIKIMOV - KOpEHE NCEIE / ApOV- 
F0€ 8 KRCXOABIJIh H PACTANIK HP NPHNAONOBINNME NI TPHAGCAT H MA MECTb- 
pECAT moma cro 10 cro- 6 mpurvu 11  TaHNu - ONEKE BRHRUNKHM - 
BRCEx 12 ga Zpati€ ZpAT N NE BHAAT - PIJZOVMRAT - OCTABAT CA 13 NpHTYA 
cim 10 ciu_ Car HE - ETAA_ OVCABIIMATH - NPHXOAHT CATAWA H OTEMNETH 
16 nu cu CAT HNAE€ - CRANHBI - OVCAHIHHT CAOKO 17 TA KE GbIBIN CKPRENH 
roneunio 18 use KR Tpauu can 19 mn NeYala - ROFATECTKA + NOXOTENH 
EBRBXORAIHX 20 HN CH CAT HAKE HA ZEMAH AOGPRI CRIHNH - HO HAOA CTKO- 
PATb - RECAT 1 NA HECTBAECAT H HA CETO 21 CBRTHANHKE  NPHXOAHTE - 
HA CERMIHNIJE HONOENH KAAET 22 HH GO ECT TANO 23 ame KTO 24 
GMOARTE VTO CANIHHTE - BRZMEPUT CA KIM 25 KRZMET CA 27 nNoyia "u 
AWEu 28 #& CEER ZEMAZ NAOANT - TAKE HCNARNRETH NUIEHHIJA BE BNC 
29 uacTa_ marša 30 nan 31 AKO ZPRHO FOPOVIJIYHO - BR ZEMAH MEHUJEE - 
€CT ZEMNHX 32 Nu EFA1 EECEANO BAAET ERCXOANT H GHEIETh KECEX ZENIH 
GONbNICE - KRTKIE KENIE MIKOKE - HEBECHHIM 4 OCOB GE OVYEHHKOM CROHM 
CKAZOKANIE KEC 35 Npkng€eu 36 naposi NOoauaA €r0 HKO BEXA KE KO- 
PAGAC 37 BETPBNRA KENHKA - BR KOPAFAh - NOFP&KATH CA €MOY 38 ero- 
ue panlmu - noruigaeu 39 uatvu npacTaun 40 CTpauwaAHBH - HMATE 41 u 


UROJNMA CA - CT E€CT MKO H RETNE. 
* 
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V. 1 ragapuNckaa 2 BB OAHCE HE€YHCTE 3 HO HH EEPHFAMI HHKTOKE 
MOXNNE €F0 4 EHOV MHOTAWIH - M pPICTARSITH CA OT NETO AKC KEATZ- 
HBIMM MATOM CEKPOVINITH CA H OHHKTOKE MOKIJME €FO 5 NOB M AhNb 
1 peve 9 €r0 YTO HMA TEER MH OTETI FNITOAA NEFEOHb HU MNE HKO 
10 1 MOR - KRRE CTPANG 11 TOV Mpi FOpE CTAAO CEHNOE KENIC NICOMO 
12 FaArOoAa - Et dux 13 HO NOBEAZ HM AGIE - BRNHAOWA GEXA € DKO ABE 
TbICEIIH - KROMOpE 14 MICANIH KE - KR OCENEX HO OHZHIAONA BHAZTH 15 m 
NpIHAOMA - KHASKUE ER CHOKAKMATO CEAAMNA H - u ovmicowma ca 16 noxt- 
MAIA me nu 17 HO NAVANJA MONHTH €r0 18H RRUIEAWOV EMOV KE KODABAR - 
€FO - GBIAb CR uuu 19 enika 20 RR JNECATH FpAAR CNIKA 21] 1 NpRMEAMNOV 
ICBCOV ER KODAGIH 22 €r0o - npn_ uorov 23 €r0 - IAKO ZA CNICET CA H XHKA 
BAJET 24 NASKA NIPOJI MROSH 20 HEKIA - AHA NA JECAT 26 RpAYEEh H HZ- 
AAKIBH CKOA KECR 27 pizu 28 NpHKOCNA CA pHZIM CNICEHA KARA 29 
HCURAR 30 PAZOVUTEk - HZIMEANIAA 31 MNE npuKkocna ca 32 u &Eraa- 
Mame 33 BHARIJIH WUKE BbICT 6) NEH 34 ON ZE - NAN OBE OMNpE IO EINE me 
EMOV FAAFONANIOV NpinAOWA  YTO CE AKHmMENN 37 u ONE GCTARH UH 
EAHHOFO NO CEER HTH TEKMO 39) ue OovupRrT ua 40 RECEX NOEM - BEKA - 
OTPOKOBNIJA NEKIH 42 ARAHAXECETHM HP OOVANCOMA CA 43 HNRKTOKE 
OVERCT CEFO - MAAHTE. 

VI. 1 Haoma 2 OTK8JOV CEMOV CIM - NAHNA 3 NE CR ECT - CIMEONOV 
H NE CAT AH CECTAHI EFO ZJE BR HAC 4 ICUC NRCT - BECYbCTENh - KT 
(OTEYRCTKH CKOCM H KE OCRDPOACTEE Do ONEJAZNbIX REBZNOZb paNR 6 OH 
AHEAKUE CA ZA MEKEDCTUČE HX HP NPOXOFKANANJE KECH OKPbCTH OVYA 7 NA- 
YAT HX NOCHAITH AKA ARA - MIA ASXbI HEVHCTHMH 8B BO OZANOKEJA HM AA 
HHYTOZKE BLZMAT 10 UpEKE MJE KRNHAETE - OTTALOV 11 un Ke nocov- 
WMA&T KH - rouopou 12 m uzueume 13 €IEOu HEXAKNHA HN HCIJENE- 


KANA 14 u BCAĐNA IPOX JAP MAKE GO GbICT - OT MPRTELX RRCTA 15 


HRN FAATONAJKA (IKO HANA €CT UHH KE FANFOMNAXA HKO NPOPOKK CCT MKOME 
€AHNG OT Npopoku 17 roa omenu ca 18 NOCTOHNO ECT - KENA BpaTA 
TKO€ro 19 cro _ 20 €ro - u CREMOAIANIE €FO H NOCAOVINJE €FO UNGOTA 
TKOPKINE 22 ARIIEpN TOA - EKE HUIE XOI6MU 23 KO AlIE NONpPOCHIHH 
MH 24 pEYE MATEDII - FMIKA 25 PA MH AICH 20 KbiKb 1JAPb O KINATRH E 
paai - ca 27 NOCNA 1Japb CNEKOVANTOPA 28. ETO - NA GMOAE lt AACT ARENE 
29 npirouwa u KEzama 30 €AHKa - u oeauKa 31 GTXORAME - HHH ACTH 
HUH BR KOAN 32 HAONIA - €AHHE 33 HX - HX - CRTINJANIKA CA TAMO OPRA- 
Kapliusa tx 34 mo OCEHNAOMA CA KR NEMU HO ONZINEJ O KHAE ICC NAPOA 
MIIOFh HP MINOCPbAOKRA GO HHIX - HX 35 KBHKUOG H OUPNCTANKINA - H OVAC 
YaC uHGro 36 nx 38 pere - XAEEh HMATE - NAT NO OARE 39 KLICE MA 
CHOJB HA cNOJB 40 u KRZIEFOINA - GO CTO HP NO NAT AECAT 42 WN 
naouma 43 u Rnzana 44 gtue me nguux - amin 45 no aBie nonajn - 
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BApuTH HA ONE NORME OKE OKHGCAHAR 46 nouonuTa ca 47 u Ta 48 mx -H 
GQ YETEPRTRH - H XOTRUIC MuHATU HX 49 Ero KOXAIA NO MODIO MUNWRXA - 
H EGZbNHUWA 50 €ro n CuATNINA CA MN IEi€ - H ONE GOHTE CA D1 Oovai- 
CAAX& CA W OAHERExA CA 52 BR GO D3 HOoDNptiuegine npinaowma 54 u3- 
MEANHM HM - NOZNABIA 55 HooOOBRTEKOWA - TA HAVAINA HA POAPTX 
EONMRBHX  APHHOCHTH - CAHINAXA MKO OG U HIMOKE AE - NAH - MAH - 
KBCKPIANIO - EAHLJH - CM CNICANXA CA. 

VIL. 1 Gapucene u uzjin 2 NEKA OVYENHKM €FO HEYHCTAMH pA- 
KAMH - OVMHKENAMN - PAFNAKA CA 3 HNI€E NE TPRIAJIE OVUMAT pAkh NE 
HAŠTh - NpR/ANIH 4 M OT TPBSHINA - NPRAWA - NOFAAKANA CTRKARHNIJAM 
5 OEF0 QApPNCEHE - OVYENHIJH TKON WE XOJAT - OVUBIRENIMH pakANNH 6 
NPOPOYBCTEOBA QA KAC ICAHI NNIJEMEPEX - OVCTNAMNH YET&AT CDPRABIJE ME 
HX ANAEYE OTCTOHT 7 CHE KG - YNOKRY-CKHX 8 APEKAT O OTMETICTE 
zanogta(u) gozla 10 MOYCH - TEKOEFO - TEOX HE ZNOCNOKAH - NAH 11 
HAN - HZKE JIE NOASEKAA CA €CH_ OT UCNE 12 1 He K TOMOV - Han 13 u 
14 pazovuturTe 15 €€T ERNEAJOV VIOERKI KREXOAHMOE KE HEFO EXE 
MOZMET - €FO - GT Hero 17 ero 15 "u peve HM - HKO KECEKO HZ BTHOV 
BRXOAHMOE KR VRORRKA 19 uo oa(enaponon 21  HZHRKHATPbZAOV KO 
CPbAJA - NOM6IMINENIA ZAAA HCXOZAT 22 TATGW  AHKANMCTEA  A&KAKCTEIA 
NECTH CTOVAOJTANIA OKO A&KIKO KOVIA FPRAbIHE  GEZOVMCTEKO 23 uzt- 
BBHATPR 24 TYpCKHIA HP CHAOHCKHIA HP OKRINEN BE AGM HHKOTOKE HE 
XOTEME AA EH EFO YO 25 M npimegnin 26 ga €NaWucKa cupuuiduuuKu- 
CA - €FO_ AA BRCA HKNJEHETh 27 EM OCTAKH - HONORPRIJIH KOM 28 u 
peve - ABTiH 29 za ce CaoB0 30 Bt AOM CKON QOEPETE GECE HZIJEAbUIH 
H OARIIEPb NEKANE NA OAPR I] TVpCKHIX MH CHAOHCKHX 32 M NpHEEAONA 
€ro 33 €ro OT NIPOXI CANNOTO EBAR NARCTb CKOH - NAOVNARh 35 paz- 
EPRZOCTA CA - FAAFONNANIE MPAER 36 AA NEKOMBKE NOEEAAT - ZINPR- 
JAME NaYE 37 BILICE. 

VIII. 1 ER Tu AHH SRIO MHOFOV WIPOAV CZUIOV - UPHZBA ICUC 2 MH- 
ROCA BAOVA G& NApPOXE 3 HX - UBIJ BO OT OHBIX - UPHUANH CAT 4 CHY - 
XAEEA BE NOVCTHNH 5 HX GoONAPOAOM - HO NPRAROKNIJA 7 H OBAATOCAOKNER - 
Tua 8 u onima n 9 BEXA KE MAWENH - mx O10  KAAMAHOVGNHCKHA 11 u 
HZMJOMA Qapucene - Hiiaiie - ero_ 12 vro Ovko pog ca 13 nx 14 n 
ZABHIMA Ovvenniji ero 15 zpuTe BMOJETE Ca 16 MKO XAEBBI O NEHMAM 
17  XVEEH - PIZBUZETE 19 HCNARNh OVKPOVX - AECATE_ 20 €rga se 21 
HP FRAFONA - PAZOVURETE 22  upik€ENOMA - €r0_ A1 EMOV KOCHET CA 23 
NAONAEb - €F0 24 BHKAA - ApRBIE ZpA 25 NO TOU KE > CETKODH €FO - 
CKETAO KRCEX 26 €FO - KOMOV 27 mH HZNAE ICUC 28 OTEBIJIANA HOAHHKA - 
Apovsin Ke 30 NuKOMOV KE FAAFONAT6 31 nx - U OVBHTH 32 €ro 33 ca- 
TANA - ME - NA HUGE VYROKEYRCKAA I4 NIDPOJ - HIO MNE TNAACT J0 A tae 
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NOTOVEHT ABMIR CKOR 3IG O NONSA VAOKZKOV - MHPH KEC - OTRETHT CA 
AGA CROEA 37 HM YTO AACT 38 NPEMOKOATHNE - YAOKEYRCKBI. 

IX. 1 u FAAFONANIIE HM AMHNE - UKIJIH 2 ONO ANEX WMECTHX - HX - 
QOCOBK EAHHB 3 HM OPHZH EFO GBA GRABI SKAO - MIJEX ME NE MOKET ET- 
AHANUKK O OVEĐAHTH NA ZEMAN 4 CR OMOČCEOM HO KZCTA 5 OH OTETI - 
KPOKH TAN - EAHNE - EAHNb - EAHNR 6 10 pENIH O EZXA EO NpHC(T)pAINH 
TH OBHCT QOENAKK - HX - TOFO NOCIOVNIANTE ŠK TOMOV HNHKOTOKE HNAZIHA 
TRKMO ICBCA 9 CRXOAMJINM - NHKOMOV KE NOKEAAT - HZ UDPETEHX KRCKPT- 
cueT 10 m caoKo OVApEKamMa 11 €r0 - IAKO FAATOAATA - NpiHTH O NpEKAC 
12 ovanvuzmeno BageTb 13 cinka 15 BHAEEb €FO OvimaCE CA -6r0o 16 
KB OCEEBE 17 npusegox 18 u uygeme ale - €r0 - OUKENENEKAET + €FO - 
KRZMOFOMA 19 upngeguTe ero 20 u KUATEh EFO AEi€ A8X 21 Hm RENpocu 
OTRIJA €FO - HZH ASTBCKA 22 H OMHOTINNIH EFO H - BE KOA ZA NOFOVKNT 
ero ua 24 ueuzpito 25 MOVIE NEMH U FAOVXBI H - NOKEATRAR - HZBNAN - 
KR NEFO 26 MKO MNOSTU FAAFOJATN 27 KEZABHIKE KE ETO 28 €F0 - REZ- 
MOFOxOH 29 CR poj Nuvnubne Moser 30 uzmeg(ume) 31 raarona nu 
32 PIZOVUEXA - €FO_KEBNpOCHTH 33 1X - NOUMINAĐICTE 34 CTASANA CA 
35 NpHTAACH - DPRKNH BbITH - BRCEM  NOCIEANH 37 EAHHOFO CHIJEKBIX - 
MENE HpieMA€T 38 OTETIINE KE EMOY - NEKOETO - NOCAEAOVET NaM 39 
BPANUTE CA €MOV 41 BR HMA MOE 42 (OT MIX KRPOVAIJINX - ECT €MOY 
NAYE MJE (OBACKHT - H KREPBIKENIH EAAETE BB MOpE 43 AOBPEH TH €ECT 
ERANNKOM - ABE PRIJE - RBNETH KR OTEENA - HEOVracazinin 44 YpERb NE 
ovuupaeT 45 AOGBPE - BT FEENA - NEOVrACIANIU 47 KOBPE - EAHNOM - RL 
NAPCTKO - KREPREKENOV GNTH RR OFEENA- OFHbNAA 50 KOBPO COM - YNM 
OCONNT CA HMET(€) - HULRETE MEKAOV COKOA. 

X. 1 NpEHA€ - IOVAČHCEHA (OB OMb NONE 1OPAIHRE NO OCRNNAOMA CA - 
OEHYAH HME 2 QApNCENE BRNPOCINMA €FO — NOVCTHTI HCKOVINARIJIE ETO 
3 ZAHOBEAA MOVCH 4 (OH KE PRA MOKCI NOBEAR KNUT PACNOVCTNKA 
Do opeve no GOT ZAYANA WE CREZAANIA OB M OBAAETI - EANNA KOKE 
K TOMOV NECTA ABA 9 cCRYETA 10 KRnpocnua 11 ckox_ npzavmsn 12 
NOYCTHT MAKI CKOEFO M NOCITHETH ZA HduOrO 13 ga KocneT ca ux 14 
u peve uu 15 auisb 60 16 u OEBEM UX KREZAATJA PRIJE MA NE GBNAFO- 
CNOKAZANJE A 17 NpuTEKE NEKHH H NOKAONE CA NA KORENOV EMOV - €FO 
19 ne NpENOBH O CRTKOPH - NE AEMECERABTENKCTKOVH YRTH 20 clia &EcE 
21 €ro - H€ AOKONRYAAh EC UAH EAHKA HMANIH NpOjaN 24 NE OVAOBE 
OVNOBAKIINM 25 Hrana 26 TO KTO 27 KRZAEEh € - N& NE OT GOTA - 
CAT OT GOTA 28 uyoxoM 29 OCTIBHAb €CT - HAN BPATIA HAH - EVATFENIA 
pagu 30 age Ne NpinMET - NHIHE KR OKpEMA CE XOM 31 MNOSH BAAAZT 
32 BEXA NA HATU - UNPRABIPAA HX ICUC - H OBE CARA HAKIE - H oNOEU 
NAKBI - MAME NOTRAXA EMOV BHTH 33 €TO AZNKOM 34 U NAPAFAAT CA 
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EMOYV H OVUZKAT H HN ONNOAT E€F0 H OOVEHAT U 35 Hero upinyocTi - 
FAIFONANJIE OVYUTENO - €H€ 36. XOMIETE JA TKOpA 37 pECTA - (O NOVAKA 
TEBE CENE 30 NE BKCTA YbCO_ NPOCHTI - M KpRipeniEME 30 pzcra 40 o 
MOYA - OVrOTOKINO €CT 42 NX - KNIJATH OAZHKH O CRIONRAT uuu 43 nue 
TAKO GAJET RE OKIC 44 Ha - BHT KENMIK RR KAC - KOIIET KAC EMTU HDR- 
Bin 45 YNOKEYb NE NpiHAET - HA AT NOCAOVIKNT - ZA uNOrNA 16 u npi- 
HAOMA - HO OVYENNIJU €FO - CABIN CEJAE Npui naTu upoca 47 icuce 48 
OH KE Mnoma(€) nave zknme 49 €r0 BRZFNACHTH 15 KBZNIACINHA 
ENEA 51 YTO KOEI - CARNBIN KE FAIFONAAUIC. 

XI. 1 upusnuipuua Ca - KE_oKnecgaria - ENEONCTEH 2 KPERA NPHRA- 
ZAMO NA HEKE HHKTOKE - KRCEJE - € NPHREIHTA 3 KTO KAM(A) pEYETH 
ARETA CE - TPEEOVET - € CAMO 4 1 NOCTA - OGPETOCTA SKPEGA UPUKAZANO - 
OTPRIHCTA € D H WRIJEH - FAATONMAAXA - TEOPNTI - GpEBA 6 OpECTA - ZA- 
NOBKAA - A 7 ou oUpUKETOCTA HGPEGA - NA HE - NI ONE 8OMHOZU KE phIZB 
cgOa _nocrnanaxa_uo naru (ostaloga nema u ovom stihu) 9 xogamen - 
FPANAINEH - Fpasajičn zgnaxa 10 rpaganijiće UapcTBO - rocnogne_—11 
ERNIAE BRO ICDPUCIANM HU KR UPRKOBb - KRCE - NOZAE O OCaIOV 12 M Ha 
OVTAEN NZUWEAUWEM OTP KNGAHIA REZANAKA 13 u BNAE - OVEO YTO OKpa- 
IMET NA HEH - HHYBCOGE OBPETE PIZRE - NE BO BR 14 za NE IK OTOMOV- 
K OKEKA - NIAOAA CBHECTh U CIHUAAKA  OVYENNIJH *er0. 15 u upingoua - 
NPUWIEA - KD UPEKEKH HN TPIUEZH TPRANUKOM 16 u HE OCTABAĐANIE JA 
KTO MHMONECETh 18 1 CANUNAKUE - KAKO ETO NOFOVBAT - AHEAZIE CA 20 
MH OVTPO MHMOXOJANIE - HCCENWKA 21 NCEIME 22 FAAFONA NM 23 IMUHb 
GO - KPRZH CA - MN OHE€ PIZMECIHT KB CPRANJH CROCM NA KEPOVETH - KO 
EKE 24 RRCR ENHKA NIJE 25 OTLIJE Kb HE ECT HI HERECEX 2G HE 
OTUOVIJAETE — WKE E€CT - CRFpENENIH 27 1 NpiNAOMA KE UPEKRH - Npin- 
AOWA : aApxiepene 28 Cia - OEIACT CIA AICT AA Cia 20) Bu H aZn O CAOKO 
€AUWNO - Cla 30 1OAHNORO CR HEGECE NNBK 32 NA MICE - NIKO UPOpPOKb 
GE 33 M OOTEĐINIKE ICKC = FAIFONA MM HH OAZhOFAAFOJA BAM KOGA OGBNA- 
CTIA Cia TKOPA. | 

XII. 1 8B UplTYAX - HICAAH VNOKEKH - H ONPRANCT OH OARMTENEM 2 BE 
KDRMA PIEb - OT UAOAA JI €F0 - M OTRIJIH 4 OBECYBCTCHK 5 BH OMHOTH HB 
H GEH OVGO - OVEHKIGIJE Ć EIIE OVBO EANNOFO CHHA NMEA KEZNOFNEN- 
NAFO  NOCABAH - OVCPIMAT CA 7 PRUA KU CEBE - ETO - NACABACTBIE 8 
€FO OVEININA U NZEpEFONMA REHH 10 Hu umucania au cero yn ecre 12 
€FO ATH - HpHTYA peY€ - €FO. OTUAONIA 13 HEKBA + NPOJNAHH AA €F0 
QOGARCTAT CAOBROM 14 pANINJE - AČA - KHHCONK KECIpEKK AATU 15 NCKOV- 
wacre 16 npunecoma - yi GGEpIZb CH - KECApEKK 17 KBZANANTE KECA- 
pcan 19 1 upiHAOA - RBCKPHCENTIO NE GBITN + €F0 |U MOYCH - ETO :KEHA 
€FO0 - GPATOV CKOEMOV O CEAMb KPATIA EG HN ONPBKIM NOAT 21 oN ONUTI 
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OCTABN 22 u noama - NOCAZAN EBCEX 23 BT ERBCKARMENIE EFAA - CERNE 
GO NMTUIE HEN 24 HN OpEYE NM HH CETO PIJAN NPRADIJACTE CA - NNCANIA 
uu 25 ume ua Negecex 26 OT UpETENX BE HKU KECTJAT - MOYCEG - 
REX - IAKO PEYE - AEPAZMOBh 27 H Bb OVEO MHOSH HpZALIIAETE CA 28 
CAHNb KHHZGNNKH - HX CTASAZIJIHX CA - €F0 - NPBBAA KECEXx ZANOBtA 29 
GTETIJIAEMOV - KRCEX ZAHOBEJEH 30  TEOEA - TKOCA - TEOEA_ CH ECT 
OpPREAA ZANORKA 31 BANKNEFO TKOEFO — BONMIH CEA ZANOBZA NECT 32 
MECT HH 33 €ro - no O€me MOBHTN O BAUENETO - KRCEXOBRCECEKEZENIH 
PRTEb 34 KHAERb HKO - ECH- IJADCTBIAOKOZKIA HOPONHKTOZC K OTOMOV 
CMRAHE 6F0 ETNpocnTu 35 KR UPRKENH - CT CHIN AARNAOBb 36 CaM 
GO AAEHAb PEYE - FAAFORA FOCNOAb 37 FNAFONET €FO FOCNOJA HH GTKAAOV 
CIHb EMOV E€CT HP MNHGQFb HAPOA NOCAOVIAANIE 38 KE GAZINIH 39 npr- 
KOgTzanrania 40 monaqe cu 41 1 CEABN ICUC BpEMO CKPOENIINOMOV 
KPANHANINOV O ZAPRUE - MEET - ER CKPORHIINOE — XxpaNHANIJIE'P42. NENTE 
ARE KONApAT 43 Cia - EBBPBAKE€ KTCEX - KR CKPOEINJINOG Xpannaniie 44 
KREPRFOIBA CIA 266 - KECE GANKA 

XIIL 1 GT OVYENNKK EFO — KIKOEJA ZAANTA 2 H OTEZIJAKE ICC peYC - 
CIA BEANKAA  ZAANIA - UZK€ NE PAZODNT CA 3 CAEOHGCTEK - Ho OIQANNE 4 
PRIJE HAM | ANAPEH KOFAA_ CIA BAA&TE - RECE CIA CKONYATH CA 5 Hu 
MAYAT  FAAFONATH - BIČ NPKATCTHT 6 BT HUMA MOE 7 CIMUIANA GpANEM 
8 Mareme 9 ENOABTE CA Kbi CAMH - Kbi NA CENUHWIH HO NA CEEOPHIJINX — 
NOBA KAZAKH H WADA KEXEHH GBAAETE 11 NOBEART - HE UPRKAC HENRTE 
YTO - CE FANFONNTE - raaronazije 13 numemn - choocnacena BajeTrh_ 14 
OVZANTE MPBZOCTE - TOFAA CRIBEH RE IOKVACH AA BEKAT 15 KRZATH YTO 
16 u use Na CEAE - BRZATH puza Ckoa 19 pule TH CKDRBh MKORAN mE 
20 me Bu OvVEO CNACAA CA - HX KE HZEPA 21 TOFAX AWI€E PEKAT KAN - 
KPHCTOC NAH CE ONATL 22 NEKEXPHUCTH HP ONEKEUPOpOlNH - €KE NPRARĐ- 
CTHTH 23 ptx BRCE 24 NOMPEKNET 25 CR NEBECC BKAAT CNAZAKIPE HN 
CHA EKE NA NEBECEX HOABNFNAT CA 27 H CRBEDPAT HZEPANNNA OT YE- 
T6IPEX - QQT KOHEIJH ZEMAH - HEGOV 28 NAOVYHTE CA DpHTYH - KETEh EA 
MNAAA GR&AET H HZPANAET AHCTKIE - KATKA ECT 29 Cia EHAHTE BNRAAIDA 
31 MHMONAET CAOKECA KE MOJ 32 0 ANN GE TOM H YACE HNKTOZE 
BECT - HA NEGECI 33 GAPOAETE BAHTE MONUTE CA 34 IAKOKE GO - GCTAKAL - 
ERBAAEb - HO BpATIpIO NOKEAK 35 HAH NONOV NON HAH BE O NATOFAANICNIC 
HAH OVTPO 37 A IUGE BAM FAAFONA KANTE. 

XIV. 1 €ro 2 MAZEA GXA€T NIOACKAH 3 MHpA NApANITO NiCTUKIA MNO- 
FOUENNAFO - KEZNHENAME 4 HEH - KB OYTO = MHPNJA 5 OOCEOMpPOJANO - 
TPHCTA 6 GOCTAKNTE EX YTO EH TPVABI NJETE AOBPO ARNO 7 HMETE - 
MENE KE 8 CIA - KApH NOMAZATH 9 HNAEKE HUIE NPONOKECT CA Evarrenic 
ce 10 CKApHOTCKH - AA MNpžaNCT €ro uu 11 ero 12 ovvenniyu ero - 
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ovrorozaeu 13 FaArola_ HM > CpaIJET KA VAOKEKE 14 ENTAANNIJA HAEME 
NACxA& - Mod 15  ovroTokanTe mam 16 uo NZMAOCTA - NonpinaocTa - 
GEPRTOCTA - OvroTOEACTA 18 no KLzNEeKEnnNu Hun u maaipnu 19 uavama 
CKPRBATH HP OFAAFOMATA 20 GMOYHEH 21 CHHb OVEO - XOBPRE EHAO Kb 
€MOV 22 M MAZRIJIHM - EAIFOCAOKHER - NPTNMETE MAHTE 24 ZA MNOTH 
RpOABKACMI 25 AMHNb FNAFONA KAM HKO K TOMOV - 10 ANE TOFO ETA NiAX 
ROKO 2G HP KECTAEME HZBNAOMA - EACOHbCKRA 27 BT NOB CZ HKO 
NNCANO ECT - H PAZNAAT CA OBA 28 n 29 age u 30 Fraarona - TEBE > 
BE ROM CIK - NATENh - 31 OH KE MNOKIE - MH E€CT CR TOEOX OVUPETH 
32 u npingoma 34 E&AtTE ZAE 1 KANTE 36 (OTbY€ MHMONECH (OT MENE 
vama ci Na 16 €me 125 37 nx 40 nx CNAaA EEX& G0 OVECI HX Ta- 
FOTRA - GBA EMOV OTERIPAAN 41 TpETNIJEA - NOYHBAHTE  AOKARET NIpiuAC 
YAC - ER paku 43 1 AGE €MOY FAAFONAINOV - CXHNB CH - CE Opalauun 44 
TE €CT UMETE H 45 €ro 46 ama un 47 €ANNWE-&€ HEKTO - NZRAEYE 48 
GTETZIDIK ZG - NZBIAOCTE 49 Noi BIC ET UPbKKH OVYa - uucania 50 ero 
5l u EANNE NEKTO IOHOWA HAE NO NEM - NO NAFOV - €FO D3 H REXOMA - 
N CERHAOINA CA - ApXHEp€HE H KNHZANHUH H oCTapuju D4 nje KRNATP6 D5 
JA OVMPRTERTh €FO DG M OpARNA CEEAETENCTRA HE GEx& 57 nu outiu - 
bane 58 ero raareaaipa 59 HHH TAKO PAKNO EE CEEAETCACTKO Hux 61 
NNYTOKE OTEZIJABJA ME - €r0._ 62 rpajatiiaro - negecanun 63 pacrpnza 
G4 gnacbQiMia YTO CA KAM MNUT - €FO GHTH NOKNNA CEMpRTU 65 Htijin 
NAMOBATH - AHIJE €FO No OMAKOCTH O ARBATH O EMOV - GPOPBIJH HP CAOVTFE NO 
mapirama ero plaxa 66 Rb AKOpE NHZOV GB FNATONA NE KEARHN CEKEM - 
M OAAEKTOPH BREZFNACH GY U PABNHN RNAZENIH €FO - FNATOJATH NPRACTOZ- 
MWM - GT Nix €CT 70 nono MANE HAK CTOKIPEH 71 pOTUTH CA MKO - 
Ku FNAFTONET€E 72 No OKTOPOG ANEKTOPb — KRZFAACII - FAAFOAk EKE - RKO 
NPRZHAE NATEAb - ABE - H NAYEHb NAAKANNIE CA. 

XV. 1 ua OVTpla - Apxiepene CE CTApIJH - KEAOMA H NpEAANIA NHIATOV 
2 €r0 - IOVAEHCKH - peYE TH Fraarozemun 3 apxnepeue (ostaloga nema) 
4 €ro 5 NNJATOV 7 BRE - CE KOEHNKN BOM OBBZENUKH NIPOAb NAYAT - 
uKoxe Bicerga 9 an eornovija glu 11 noutnama 12 OTKRWAKH NAKH 
13 cro 14 TO OVEO - NZANXI BRNiaxa - €r0 15 xorEtnie CETROPNTI - 
MA HponNeT Ca 16 KEXOMA €F0 KRENATDB AEOpA - H CRZKIKIME 17 H OKAT- 
KOMA €FO RT Npkupaja 18 €ro u FaaronaTn - tovgencku 19 €ro Tpn- 
CIK H ONANOKAAKA 20 CREAEKOWA E€MOV HPENPALA U OBAEKOWA ETO - 
UZEEAOMA €FO 21 NEKOEMOV CIMOHOV KvpinEOV 22. u NpHEEROIHA MH MA 
FOAFO&A MECTO - CKAZIEMOE ABENO MECTO 23 EZMYpHHZMENO BHNO 24 u 
PICNENINE ETO PAZARANNIA - METIRIIE 25 vac TpeTin 26 uucano 27 
PICNAMA - MEKA 28 NHCANIE FNAFONKIPEE HN CR EEZAKONHHMU KLMENU CA 
29 €ro NOKHIBAKIJE - OVA 1 paraniji€ CA ApOVFh KB OAPOVIB CR OKNHA- 
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HHK6I FAATOMAXA NUNA = CIICE  CEB€ AH 32. KEPBEME EMB - HONJIMJACTA 
€MOV 33 GHRNOV GE YACOV IMECTOMOV - ZO YACA AEEATAFO 34 u KI YiC 
AEKATIH - ENO MIMI - CKAZNEMO GOKE MON BOZE MOH KE OYTO 35 Htijin 
GE - CAHUANJE FAAFONMANA KA CE NIK 36 Ho OHANVEHHEb - KRZNOZKUNR KE NA 
TP'RCTb - €FO FAATONA  QOCTIKNTE - KRNATH_€r0_ 38 zo nmuzov 39 crToa - 
GR oKOzin 40 u ocu. MiTn 41] €A€ - XOZGANIXA 110 NEM - MNOFBA :K€ 
KEZHAOMA 42 NONEKGC NATOK GB EKE 43 NpHUEA - NE OT APHMAGER 
44 MIG OVMPE U - KRNPOCU  E€FO NIBE ApEKNE OVNUpET 49 (OT CETHKI 
46 NAAMJIANNIJE M GOBKNT O UATJIINNIJEM M ONONOAH BR OTPOKE CHE 47 1Q- 
CHEKA ZPRCTA. 

XVI. 1 icšca 2 ER €AWNb (OT C&EOT NpiNaOma 5 CEAMJIA KB AECNbIX - 
OVISICOIHA CA_G FAAFONA - pPACNATITO - NAEKE NONOMNUJA €F0 7 OVYENHKOM 
HM - KADNET - ETO. 8 UZMEAME - HHUYNCOKE pRUA O KB NAPREMA CBBOTA 
IO GONNA :G€ - CE HUM EHBUNU NAAYAQHM CA U pigaanjinu 11 u Gouu 
CABIUARNIE - (OT NEA HE AMA REpuH 12 1KU CR UNEM 13 KRZBECTITA - 
TEMA Btpii ama 14 NocARaln “€ - KRZNEAAIJINMH  €ANHOMOY - BRCTAKNIA 
HE KEponaua 15 BR Mlph KEC 10 IE KRPOVET - NE KEPOBIKNIH ME 
OCAKJENG BAJET 17  KEPOKIENIHM CIA NOCAEAOVAT 18 ZMIA KBZMAT - 
HE KARAT NX NA HERAKNHA 19 FOCHOAb "KE OVEO NO FAAFONMANIHO 20 upo- 
NOBEAANIM BBCAAB - NOCABACTKOVAIJIN ZHAMERMIH AMN. 


EME OT ASKhI CBATOG GVATTENIC. 


]. 1 noKRcTH 2 UKE NCNPBKA CAMOKHAJU HP CNOVFN KBIENIEH CAOBECI 
3 NOCARAOBIOV ENE KBECEX UCHČTHO NO PAAOV TEBE NHCATH APEKABHHI 
DO NEKBIN - ARIA - ARIPEpEN ANPONOBb GoOGBECTA KE = NIPABEANA OBI - KR 
KCEX ZANOBEJEX - FOCNOAN KEECNOPOYNA 7 EANCAKE&h BB - BECTA 9 CRu- 
IPEHBCTKA - KRUEA 10 einiana 12 u cuaru ca 13 zaxapia 19 REAHKh 
NARA GOroMk 16 Kb oFrocnogov 19 Tept cia 20 FAarolaTn - GAgeT cn 
21 M BRBXR - KAMJIE - YIOBANIXA CA KRCHANIK EMOV 22 FAATONATH KE 
uuu 24 u - uEcaijh NaT 25 MHE CETEOPH 26 BB MECAIJE KE MECTIH 
APXAFFCAb - FANAGUCKHI 27 iocuan 25 ATFEAh KE NEH PEYE PIAOVN CA 
(OBPAJOKAHHA 2) CHATU CA - NOMBINIARANIE KAKORO KBAJET UBAOKANIE CE 
33 ATFENE KR NEH - MADIANH - GAAFOA ZTK 34 MApIAME - HACKE 35 TEMAC 
H PAGANEMOE CRATO 36 Wwenaogu 38 MapilMb 39 KRCTAKINE KE MIplaNb 
KR OANH Tu HAC RE roputa dl guxa cgaTa 43 un ce - rocnoja 44 En 
VDEEE MOE 45 No OGRUAEHA — KEPOKANII - FAAFONANNM GU OT FOENOAN 
46 uapiau 48 oT nuux 49 kenivie go Bomijinx ca cro 41 pacrovu 
FPRAB MRCAH O CpbAJA Nx 54 KEcupiaTh DG MApiIMH - AKO Tpl DO on 
CAbIMAKINE - u oamuka €a59 upiugowa ospRzaru orpova GO na HapeveT 
Ca GI KI NEH - CCT KB EBPOACTEE TKOGM (2 GE VTO GU OXOTEAR HA- 
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pEtIN 63 OBAAET HMA - YIOKANIKA CA KRCH 64 OTKPLZOMA OG KE CPBAH 
cxoeu 67 guxa cBara 69 cuacenie miu 70 upopokh €ro 71 uz paku 
T7 RE o OOCTIKAENIE FpEX biX 78. MUHNOCPBAĆA pAAN O MNIOCTU EOFA 79 
BR TEME M OCEHH CRMPRETNEH CEJTAWAA. 

I. 1 Tu 3 NANNCATH CA KRiKAO do FpagI NAZIPETI - ZANE BEIT EMOV - 
QTYRECTKA 6 GHCTA TAMO 7 MOJOKU ETO - KROOBUTEIG 8 OH ONACTHPIE 
BEXA BR TOH CTpanE U nx 1U gmrokzcrRova 13 HERECH6IX KBALAWIHX 
15 GQTNJOWA - NI NEGO AFFEAN - HACTHIDPIE - FOCNOAb CKIZA HIM 16 u npiu- 
MOBA NOCURIIME CA HP ORpETOMA 17 GW OTpovarn ceu 19 uapiaun 20 
DACTHPIE - MAKE CAHIAIA MOKNHAĐIA 21 1ulu OCR AV OEPRKKAT H 
H NAPEKOMA - MUKE NE - KE OATNOBE 22 BRZHECOCTA - APRACTAKNTU FOCHO- 
j€ERn 24 no o€Ke ZlTO GPRTKA - FPRAHYNIA NAN 25 BAITOYBCTHEb - ABXh 
CRATh ER 26 u BR - OEEWANO - AGE NE 27 KREEAOCTA 28 mipuaru 29 
oT noviuaenu 30 BNAECTE 32 azukou 34 a - UpEpPEKIEMO 30 TEKE 
CAMOM - HKO OVEO AA GOTKPNET CA 36. ACVpORI 37 AKO NETO OCHT- 
MECAT MN YETHBIPH KUKE OTXOGAIANE OT UPBKKE NOCTOM - NOWIH HN AhHB 
38 NZaknenne 41 u XOKANICTA - HA KRCEKO NRTO 42 ERCXOAZIENM 43 
HP CKONYARINHU AHH KEHETAI KBZEPITITH CA Nu - u He pazovun 44 
MNEKIE €F0 - €FO CAIJA  NpiHKOMA ANE NAT U UCKAACTI FO KR CRPO- 
ARuEx u BT OZHJENH 45 KRZEPATHCTA CA 46 NO TpiCX ANGX OEPRTOCTI - 
CRAAA - TEX - Hx 48 ANBNCTA CA 1 KR OHEMOV MATH EFO pEYE - BORE 
HCKAXOKE 49  HCKACTA - AKO KE TEX HUGE - MOEFO  AOCTONTK GHTI MH 
50 pAZOKNECTA - FAATONA DI u NpiNJE KE ONAZAPEGb - DŽ HP OBREZPICTOM 
H EMFOATTIK. 

ILI. 1 uonTuuckoMov - puaina se KpaTov + #1 AHcaNilo ABININEx_ Ye- 
TEPRTOEAACTEOV&IJOV 3 NpiNA€ KR BCA > KR O(OCTIKIEHIE 4 KB KNNST 
CAOHECIH ICAIA - FAACA 1 KPRCTUTU CA - NOPOKAENIA EXIAHOKA 5 NOKIANII 
MAH MIYUNJETE - NMAUB 9 1 CEKEDA - DOCEKIET CA - REMETIET CA 10 €ro 
12 npinsoma - MHTApI€ KPRCTUTH CA OT NETO 13 HHOKNE NOKEAKNHATO 
14 €r0 - E&AZTE 19 Vanipniu - erar_ 15 KpRippa - peMENK CaNOrov 17 
CRKEPAT NIMENNIJA CKOE - HAEKH KE - FACIAKINU 18  BMFOKRUETROKIANIC 
MojgeM 19 OBANYAEM OT HEFO - € (Q KRCEXR FUKE CRTKOPH ZNAT IpoA 20 
ZATROpN 23 NETOM  TPNAECATHIM  NIVIINEM CW HKO MNRUMR CbIHh 10CH- 
don 24 HMATOINOEK  NEKIHNb - IGANNIEBH 25 AMOCOK - AFFEGEK 26 
CEMENEEK 27 IGANHANOKh  PNCAEBH  ZOPOKAKENOKH 28 KOCAMOB CAMO- 
JANOB 29 1OCIEBb - HOPUMOBK - NEKHNIH 30 NIOANHh - IOANHIHOBK - 
31 MEACACEb - NAGANOEh 33 Hovaliun_ 34 1AKOKAh - GAPpANOK J9  CAI- 
BEKEh 37 MAGOVCINOK - KAHNANOKH. 

IV. 1 GT 10p/AHE 2 ANIH = YETHDPNHIJECATE - (OT ALIKONA - KTO ANI 
Tin - NOCIEAW 3 OKIMEHCEH 4 1 OOTERIJAKH Do ETO - HOKAZATU - KRECE 0 
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JAM A 8 peye EME ICUC - CATANA HHCANO GO _ECT NOKAONNIH CA FOCNOROV 
KOFOV TKOEMOV 9 €FrO - €FO - KOROV 11 AA HEKOFAN NPETIKNEINH O KA- 
MEHb NOF& TKOX 12 peve euov icš#c 13 gace 15 u TEoO16 naeme BE 
KECNITAH - YRCTH 17 1 OAANA GHICT EMOY KNHFA NCAA - Kadr 18 GAa- 
FOEECTUTH - NCJRAHTH 19 NpONOERAATH NAENENHIM - OTNOVCTHTU - U NpO- 
NOKEJATH - UpiaTNO 20 KNHFA OTAAKE - BEXA_ 22 CEZAETEARCTKORAAKXA 
23 KpaYio - CRO€M 25 0 HCTHNE - HKO MNOTH - BRZA - ZAKNIOYH CA -N 
MTECALJU MECTHI 26 HO NEKE EANNOH HX - BB OCApNOTA CHJONCKA 27 1po- 
KAKENE EEXA Npl ENECEH UPOPOIJEX KD IZPANAH - CHPHNE 28 BECH HPOCTH 
RE - CAHINAKIE Cia 29 Ero - BEAOMA €FO - MAĆONHZpPHN&T €ro. 31 u 
CBHUJE BRO OKANEPNAOVME FpAA = FANIA€NCKHIU + OVYA HX 33 NMEA - BBZE- 
rnacu 34. OCTAKH YTO NAM - NOFOVENTH 35 HZBAČ - NHYTOKE BPEANE 
36 YTO  CAORO - NOKENEENETE 37 No UCXOMKAIAWE FRAC - MECTO CTPANL 
38 ero 39 caovimname u 40 Canin - pIZAHYVNBIMH - HX - NAOEXNNOM 
KOFOKAO HX OPRUE RBZAOZb - Hx 41 NCXOBANIXA BRC - ZANPEINIA NG 
OCTAKAZANIE UX 42 npiugoma - €ro - omcAh_ 43 GNAFORECTHTIĆ Mu NO- 
AOGAETK iapcTuie 44 NpoNoBEAOVA - FANIACHCKEIX. 

V. 1 AA EHIHA - CTOX NpH 2 KOpABAT - PNIEApIE JI KRATZIBE ER CAINE 
(OT KOPIBNIO - €FO. 4 NOCTROH KR OFA&EHNA HoP OERBBPLSETE 5 CIMONb 
NETPR - HHYRBCOZKE AXQOM > KREPRFA  MPEKGA GoOAMA + 7 MH ONOMANIJE - 
upiugoma 9 ero - ama 10 GECTA_ QOEEJIHHKA - EAAEHN VAOKEKH 11 HN 
NZENEKUJE (EA KOpIGIE HA ZEMNA OCTAKARHE BECK - HOK 12 €FA1 6% 
ICBC - FPAAOEb - MONA Ca 13 €ro 14 ZANOKEAA - ROEZAATHN - MOYrCH 15 1 
CRNOKANANA CA Napo 16 GTKXOga 17 TFANINEHCKHA 1 TOVACNCKHA M 
IEDBCANNMBCKBIA - BR HCIJEAZAIU Hx 18 NOCANIE NA OAPKE - €FO KH PMNONO- 
KATH 19 KAAE EBNECTH €FO HAPOJA  PAAN - CKAACAH - €F0 - NA_CALAZ 
UPRA 20 KE  NEMOV - OCTAKNEATE 21  XOVAN - OCTAKIE(TH) 23 ocTa- 
KNRATK - HAH 24 cROH_ 26 mH OOVKACK UpiATh KICA HN CRAEARIAK& EOFA H 
HCIIABNINDA CA CTDAXA - NPRCANKHA 27 m ONO CEM - NEETACEAANIA 28 
KECTAEh 29 NEKIH - MHTApEN MWGOFE 30 KRHKI NA HR H 32 ne npingox 
NpHZKATH  NpAKENNbIX NA Fptinina 34 cE mnun ecrh 35 no Torga 36 
MOKI UPHCTAKNKETH - NPHKAIOYNT CA EKE 37 H ONHKTOKE BRANKAET - PIC- 
TPBFHETH NOKOE KUNO MEXGI M CAMO NZAKET Ca 38 nogoe 39 ReTx0c. 

VI. 1 RETOpA OPREMA - RECTPRFJAKA - CETHPAKIJIE PAKAMH 2 ntiin we - 
Rb CABOTN 3 YRAH ECTE - CAIRO 4 KEZEMb Ho HACTh - €ANNEM l€EpEOM D 
CABOTE 6 OH GHICT - TOV YNOKEKh - EMOV AECHIA 7 NAZHPAAXA € 8 KECTAK 
CTA O AOBPO TROPHTKH NAN - HAH 10 uxb - OH KE CETEOPI TAKO H OVTEPT- 
AH CA pata Ero ZApiša mo 12 nouoauru ca 13 NpuzBa - HZEpA - HX 
KE 16 Nie H OBBHCT O NPRENATENK 17 HEPSCAAHMA - TYOCKA - OpiHAOMA NO- 
CNOVINATH - HCIJRANTU CA - CKOHXK 17 ueYncTHinxh 19 OT NEr0 - ucijt- 
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ARAmeE ELCA 20 ovu cgoa 21 gncuseTe ca 22 gac 23 ma nepecexh 24. 
G&TCTOHTE OVTZINENIA KAMIEFO 25 HACNIJENIH NHNE HKO BEZBAAYETE FOpE - 
CMEŠNINUb HEHE - KECINAYETE 26 KAM EFA1 AOGPE PEKAT BEAM - NO CHM - 
NEKENpOpOKOM 29  NOAAEAE - H_OTKEZHMARIJANTO TU 33 KIMb KIA KIM 
34. MABI&T - pIKINA 35 BNYBCOKE YAMIE - HI!) GEZENATOXETNHA 36 uu- 
NOCPRAN 37 C&AAT KAM OTNOVIJANTE 38 UEpa AOEpA& 39 RENAAETI CA 
41 GpLEMA mE 42 MAH - CROEMB - BT OYECH - CIME OCAWAFO_ KR OYECH 
CKOEME EPRENA > CAYEIB HZh OYECE GPATA TEOEFO 43. une 44 €unaT 
rpozZiia 47 BRCEKb GO - CKAX BAMb 48 NAKOANENIIO GE GBIKIMU - NOKO- 
AZGATR €& - NA KAMENU 49  CIHUMIEBIH ZG€ 1 NE CRTEOPHEHIH - NPNNIJE 
PRKA - NAJE CA. 

VJI. 1 gaaroani cROA 2 NEKOEMOV - KOTEAME OVMPKTH 3 IOVACNCKIA - 
€ro mxo ga npumeg 4 ero 6 GT XpiMHHbI - CRTNHKE O APOVFB 7 PRIJU 
CROBO 8 NEG HN - NOA OBNAANKOX 0 CI - NAKIJIK NO NEMb NAPOAH - TO- 
AMK KEPH OEPRTOK 10 HW KRZEPAIKIUE CA NOCAINIH OGpRTOWA 11 H 
EbiCT NO CEM HARANJE KR FDIA - OVVENUKH MNOSH 12 OVMEPJA CHNA 
EANROPOANI - MNOFK CE HEX 13 MUNOCPRAOKRA G HEH NE NAAVN 14 KOCHA 
ca 15 ero marTepn cgoeu 16 BEN - nocaTuoBorn 18 uakna - nan 20 
PECTI - MAC - HIH 21 BR TTIKE - ZABINXh HO MHOFBIM CAZOBIM 22 1OINNOV 
24. OVYENHKOMA — IQGANHOKOMA - NZBJOCTE - KUJETN O TDPRCTh - KOATENEM 
25 UZMAOCTE KNAETH - ET MAKKH PHZbI OARANNI - CANITEH KR JAPCTKIN CAT 
20 HZMAOCTE KHAĐTIU UPOPOKA 27 CR KO - NOCNA ITFENA MOEFO - OVCTPONITE 
28 GONEH KR POAJENNX 30  OTEPRPONE 32 ,CEAAMJIHU - ONPHTIANIIAJIHU 
APOYFE KE OAPOVTI H FAATONANIHM - NAAKACTE ID CKOHXb KECEX Go Ero 
BEK 37 urpa 37 non uorov ero znan 39 KRAĐA GU KTO 40 u orT- 
ERIPAKK ICUC - OH WE peve 41 BECTA - HEKOEMU - IHNIPIN  APOVFBH KE 
42 KE EBZANTH - €I0 PRIJE NAYE KRZNOEBHTE €F0 43 peYC URA - NpikO 44 
CIMONOKH PEYE - KERNHXOX - CA - UNOSTU  KNICbI FARK CBOEA_OTPE 49 
MU - CIA KE OTUEANKE KBHHAOXb - MU NOSE 46 MACNOMR - CIA ME MY- 
pOM NOMAZA MH NOSE 47 FpRCH €& MNOSH - MANO OCTAKARET CA UCHUE 
MOGRTH 48 TEER rptcu 49 m nNavama. 

VIII. 1 m Kucr mo ceu - nponoREAOVA H OBAAFOBRCTKOVA 2 NIKHA - 
GT AOVXOB ZAbIX HP HEAXTb - EECOKE CEJbMR HZbBIJE. 4 oN POT OKRCEXb 
FPIAQEb FPAAKINMH - PEYE MpHTYA OD CRITI - NEKECHHA GoOApOVTOE e 
RAJE NI KAMENU 7 ApOVFOE KE 8 APOVFOE KE NIJE NI ZEMIH BANSE - 
caTopnijex cla e 0) ero - cia 10 apoviu xe 11 civ_npuTva 12 ga ue 
KRPOKAKINE CNAC&T CA 13 EKTEPOVATh - OTNIJA&T 14 A HAGE KE TPRNH 





1) glovo € bilo je u me prepisano slovom a. srv. u Mar. Zogr. 
ASS8em. NERRZBAJFOAATI. 
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MAAWEE - OT NEYAAH HP GOFITRCTKA NP CNACTRMH - H HECBEPRINAAT NAOJA 
ID A MHE HI OAOBPTN - CIA FNATONAORRZFAICH O HMURAH OVIH  CAMIHITN 
M oCAbINUTH 19 MAEAENO EAAETh NIKE OVTNENO EE NE NOZHJET CE 18 
HOHAE NE HE NMIT - KRZMET CA OT HErO_ 19 npinsoma Ki Neu - 
MAPOAA PAAR O FAATONAINE MATH 22 NpENACMh 23 H NOHJOMA NAKIJICU 
iKG€ NMh - U OCKOHYAKANXA CA H KE GEAR GRXA 24 HO NpUCTANIDINE REZABU- 
FAMI €FO - OVNETOCTA 25. pEYE KE HM - FAATONALIE APOVFE KR OAPOVNOV 
2G W NpRNAOMA RBE CTpAHA  FAAAPHNCKAA 27 €F0 - NEKIH - HUTIHE 283 
YTO MNE 29 NOBENE OVGO - GFO - FO - CTPETAKIJIE €FO NM pACTPRSNA 30 
EFO - €CT_HMA - KEHUJOMA 31 €ro 32 m =MONRXA €FO 33 BRNNAOMA 
35 UZBAOMA GE  BRAETH  GBIKINE€ HP DPENAONIK - OBPETONIA YAOREKA 
CEAAIA - NZBAONMA 36 KRZRECTNUJA GE HUb KNAZEKNMENH 37 u MOA €r0 - 
CTPANH 38 NZBAOMA + OTNOVCTH 6 €F0 1c8C 39 NOKEAN EAHKA CETKOPH 
TU KOTE - €NNKA 40 ero 41 MAkb EMOVKE HMA 1MHPĐ - €FO 42 €,HNO- 
POAHA - AETb AEQE HA AECATE - EFAAKE - €FO 43 KpPAYEM NZAAKIDU - H HE 
KZHOKE HU OT EANNOFO NCUGAETU 44 u NPHCTANNVEUE CE ZAAN - KpađA 
puzn €ro 45 CE HU NICTJENNYE - OVTONIAT TA 16 uzuesmaa 47 Nogtja 
49 neku 51 HE GOCTAKU HU EANNOFO KENNTH TEKMO NETPA U IGANNA M 
IAKOKA HO OTBIJA - MATEpPE 52 NNAKANXA KE CA KRCH H OPBIAAAXA €A - 
HAAYHTE CA NE OVMPETH GO Id KRENE KECA 1 EME ZA PAKA CA KRZFAACH 
FAAFONA DG M OAUBNCTA CA - NOKENE NM = HUKOMSNE NOBEAATI BHEMEE. 

IX. 1 CRZBAK G€ QEA- NA O BECA KECH - NCIJEANTH 2 1x NpONOBE- 
NATH - HCIJENITH 3 NUYECDE KEZMETE - :KEZIVR - HO OABEĐUI PNZAMA D 
u canyu G om ONCURABAINE KBCAAE 7 CABNIAK - YETEPRTOKNACTNNKH - FAA- 
FOAAMO GE OT HEKBUX 8 OT APOVFbIX KE MKO DPOPOKE  EANNE OT 
Apenninxb. KRCKpRCE O gro 10 ema - ux 11 magoma - uxh. 12 upucra- 
MARIE - PEKOMIA - KB OOKPRCTNNA 13 PRIJA NECT OV HAC BAE TREKUO 
NATU XARGEH 1 PHBbI O AKE - IMEANE Mbi KOVONME BB O BCA MOAH CIA BpANINA 
IH Baza GO Maškin - nx Ha Ksua 15 ux BCca 16 XnžEn 1 - uxa 17 u 
HAAOWA - NZEBIBNIAA NM OVKDPBKI KOBIL ARA NA AECATE 18 1x - MA _FNA- 
FONATE O HAPOAN O CAINA 19 ApOVSN KE MNKO  NNOPOKE HEKUN OT 23 u 
KRZMET KPRCTE CKON HN HOCARAOVET MH 24 UWE GO NOFOVENTH 25 YTO 
BOW NOASHETH  YAOREKE  OPNOBPET MUPB O KECh CEEE KE NOFOVEHKH UAH 
OTBIRETNEh 27 UZJIN OT ZAC CTOMUNX - KNAATE 28 NOMOANTH Ca 29 
BRAOBNMNICTIM CA 30 BECTA_ MOVCH I1 MENRBUA CA - FAAFONNCTA 33 pAZ- 
NAYNCTA CA - CRHH Tpl - MOVCEORU 34 Hy - BRMICAMEMH KE OOBNAKE 35 
nocasumauTe 36 ure 37 ero 38 na cHHa_MOErO - EAHHOpOJEHH 39 €r0 - 
cro 40 cro u ne gizuorowma 41 CHN1 TKOEFO CAMO 42 €F0 H CETpACE 
ZANPETU KE = AOVXOBU  NEYUCTOUOV - EFO_ 44 Cia - npžaaTu ca nuar 46 
Bh HiXh 48 MENE NpNEMNET - DPNEMIAET - €CCT RRCExh KAC 49 HWRKOETO 
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50 RE GBPAHHTE HE GO HRCT HA BH NO KAC O €CTb BI noT ET IEpBCA- 
ANUB 52 1 HZHEANE KRNNUNOMA - AKO JI OVFOTOKAT €M8 53 U He upu- 
ma €r0 54 pRCTA - W NOTPEBNT HX MAKOMHE NAŠA 55 M pey€ HE BECTA 
KOEFO AUXI ECTI KH CHHE BO YAOBRYBCKHIH NE NPINAC ABIUB VNOREYH- 
CKHHX NorovnuTu na cnacru_ 56 u ugoma 57 NIAI€EU HUB - NEKIH - 
BMOKE ME DB NEKECHIIA CGIHE ZK€ - FAE FANKA ONOAKIOHNTH F9 wee 
NpRKAC norpescTu 60 norpegkcTu 61 NpEKAC € NORENI MU OTETINATH 
MH Ca 62 KE NEMOV HUKTOKE - PAKA CKOR - BB IJAPCTKU GOIN. 

XK. 1 Hlo cux Ge NEVE - HXb - TEONM 2 ABNATENIH me 3 Rankokh 4 
BH MHPIJ HH OCANOFB - NAONATU UREAKHTE Go OVEO KAAET - BENU 8 KO- 
NH&ZAGAO0 Fpag 9 m oucigaaTe 10 uzumegme 12 raaroNa K1M - cogoMasnou 
ER Abib TRE OTPIANKE BagETh 13 nenent 15 go negech 17 gecaTh 18 
carana 19 ur cKOpnia - m HUYECOKE KICOOKPRJNT ZO na uenecex 21 
HEGECH H ZEMIH - CIA. OT ONPEMAJPbIN 1 OPAZBUNIHN U OTKAMARE ECHL TI 
22 NWKTOKE KECTRH - XOWIETh  OTKNHITU 23 €ANNb pev€ 24 KBCXOTTIUJE 
KUKE CAbNBNTE 25 WEKHNU KRCTI UCKOVINJA €FO - CRTEODHKE - NACARAOVA 
21 GT BECER  AUINEK TKOEKR - BAUGNETO CKOEFO_ 28 KR HEMOV UpIKO 
29 Baan uo 30 WEKBIU - €FO - OTHXOWJA - GUKA_ Ca 31 no cras- 
YAO GE CKALICHIIK HEKHU - €F0. 32 NEKŠTh - KILVEBH O MNHO NIC 33 
NEKTO - NIA NIM - ETO 34 MACIO - BRCIJHK 56 €F0 - €r0 30 u uma ovrpia 
WZUBEA - CPEGPRUHKI 36 OT TEX TpiN O BAHANIH MHUTb TU CA 37 CRTRO- 
PUKEIH - PEYE KE 38 XOJANIK O €MB H CAMh KRUNE KB OBECh HEKRA - IK€ 
HEKIJ - €F0 39 1 €ECTPI CH BRO ONApINJAEMIN MADA 40 MIpG&1 IK€ - HE 
EpRsemnu an 41 icuc pere cu. 

XI. 1 HEKO€Mb - HEKBIH OT OVYENUKH ETO 3 NOgNu 4 OOCTAKAZEMA 
JABSGRNKB - HIC OT NAKIRIAFO GoONONEGE APOVFhO NpiNAE - NPRABNOKNTH 
€MB 7 HN TE - TPOVAbI - BBCTABh 8 FNAFONA ZK€ + EMIKA TPRBOVETh O KIM 
FAAFONA - UMATE 11 KOTOpNATO KE KAC - CHUTO CKOH - MA U piu 12 
cxopnia 14 BECA - UHA ANRARXA CA HApOAN 19 URIN >| KRASNO GECOK- 
crkub 17 HOMHUNENIJ NXh - WIPCTKO CAUh KR CEBK PIZABIEACA ZANOV- 
cTRET 18 CATINA - MKOKE - uUZrOBAIA 19 - uzrona steu (ostaloga nema) 
20 (u ovom stihu ima samo: ovro nocrue itd.) 21 sa opa:nni g ca 
K4 CRMHPENH CATh 22 KAEKHIU — NOBRAHT EFO BRCE OPAC €FO KRZHET - 
PIZJACT 24 EFAN HCYUCTHIMH + UZHJOX 25 OBPAJICT OVNPUBHEHK 1 OVKPI- 
CHb 2G TOFAA NAETh - CEAMh = APOVIKIX NOVKOKH FOpIHNX O CEKE 27 Cl - 
NEKIH ZENA FIIU - ENAKENO - HOCHKIEE 23 XpJaNIEN € 29 CRENPIAJINIH 
CA - NAKAKR - ZNaMENIE 30 nimeguTou 31 OCAXHT HXh + NPRUAIPOCT 
CAANOMOROKA 32 HHHEENTKCTIN KBCTANAT - HUPONOKTALA 1OHNNOAM 33 CBETL 
gurark 34 (stihovi 34 do početka stiha 45 do ovruremw bili su na 
1 197, koji se je izgubio i sada je nadomješteno novijim ilsymo 
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na rusko-slovenskom jeziku) 45 (1. 198) vureato cia 46 u cauu eyu- 
HEM HUPRCTOME - NE NPHKICAETE CA 47 nxh 48 CREASTEACTEBETE GO AŽ- 
MOMb - H OBOAHTE CR NHUH MAKO TH - xh 49 BEoOoNužb BO za KBZHBIJET 
CA - CRAOKENIH MUpOV 51 AKENA AO KPREE D2 KNOYEKE KENHAOCTE 53 
FRAFONANIOV KE CIA KR MHUR HIYAMA - GRANE FNEKATH CA NA NE - €F0 Q UNOS 
54 NAME E€FO HIIZIJE OVAORNTH - BRZFANFONETA. 

XII. 1 CEEpAKREM CA - FAAFONITH  OVYENNKOM - KRHEMIHTE 3 EAHKA - 
PAAFONACTE KE OXBAMEX 4 YTO 5 OOVEOHTE CA - KR ABEPR O OFHRNKA G oUE- 
HUTR CA 7 ECT€ EH 8 NE NIJE NCNORECT6 - €F0 9 oTEpEruH Ke 10 
HA CMHA YROKEYECKIAFO QOCTIKNT CA - ANA CKATAFO AUXA KOVANRINOMVY NE 
OCTAKUT Ca 11 NA CREOPNIA - HO KNAAHY6CTRA 12 penin 13 mtzKkun 15 
EAWAETE U XpAHUTE CA OT AUXOHMBCTKA - €MB ECTL_ OT uMENIA €ro 16 
YAOREKOV NEKOEMU - OVFOGZH CA 17 NIOp0Kb 18 ANTUNA NOR H GONNA - 
EAATA MOR 19 HMAIN MHOTA BRATA NEKZIA 20 N CTAKATE - BRJETb 21 BL 
60(r%) sorarsa (ostaloga nema) 22 pere me 23 ASA EONNH 24 EpANM - 
CKPOKINIPI HH MHTHIIJA - NETAETH  HXb - AOVYBOIH 25 REZPACTB > CROEMB 
NAKRTK EANNE 26 MOKETh 27 KpNHHI 28 NINE TPEEZ NA CENE ANEC CRIJA - 
EBMCIJEMR - OARET 29 myuare - nau 31 nare - cia._ 32 wapcrKo_ 33 
HMENIA KANUA - MNAOCTHINA - OCKAAZEMO 35 BRAZTu 36 OTEPRZATK EMOV 
37 npnuieg_ Focnogh - uxh_ 38 1 age NpiusET RE ETOPAA CTPAKA - NXh 
TAKO 39 u ne gu Ana 41 Man 42 REpunin  CTPONTENR - rocnosnaun 44 
ero 45 rocnogunn 46 RE AbNb BE ONE NE YAET HO BT OYAC BT NE - €F0 
47 FOCNOAHNA - HH CETKOPNER 48 CRTROPNE KE - RANO BAJAETb - KRZLIJET 
ca - unoxbue 49 oruz upingox KEgpriqu na zeunan_ 51 npiugex 53 
NA CHINA - MA ABINEPE - NA MaTEpE Od FANFONETE TAYA D5 MFE EZAITI 
FRNAFONETE ZNON 90 AHIJEMEPN - RPRMENN KE CETO KIKO NEP HCKOVINAETE 
98 CE CRNEPHNUKOM CKOHM  NPHEAZYETK TEBE C&AIN HN CAJA - ERCAANTH 
TA 59 me NZNAČIJH QOTTAAOV AONAEKE  NOCARANKA MRANNIJA BLZAACH. 

ANI 1 Mpunorn me ca Ntijiu 2 FpEMNENOE NIYE RECEX FAAHACANK 
3 NOruENETE 4 HAN - HA NHX - CIROIMCKINH - Nxh 6oOKEKNNO 7 GT NEREKE 
NPHXOKAA - OVEO_ KB CKAA 8 NONJEKE OKONJA OKPRCTE €& 9 BE Fpa- 
Katee noczvewun a 10 «R C&BOTH 11 GE HMANIH AOVX NERAKENh AET 
OCUBNAJECATE 12 KBAĐE KE ICUC 14 OTEZIJAKNIE CTAPRHIMHNA CREOPB - 
KB CABOTA - WECTu ANIH - CABOTHHH 10 € €MOV FOCNOAb pEYE AHIJE- 
MEpE HAN - manA€T 16 ARIEpE - CATAHA - NA AECATO - PAZAPEHIHTH CA 
€u QT AZH cea_ 19 GHCT ApEBO BENIE - HEGECHHA - RE KETRIE 21 BT 
MIJE CATA TPH - EECKNCE KBCE 22 mecTki€ 23 ntkuu euoy 25 GTNENI 
SE KRCTANET NOMOV BAAABIKA - H OVAAPETH BE AKEPH - NE EZAZ 26 HzO- 
KOM 30 NK€ BAAET NpbEH - npbkiu 31 uzyiu OT giapucea 32 zgnec u 
OVTPE HO OKR OTpETIH CKONYAA 34 1EPSCAANMh IEPKCINNM'R  HZEHENA - KT 
HCM - BKOXE IO XOMh BIWh NOVCTh - MENE KUAZTH. 
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XIV. 1 €rga RENETA MOV BB AOM NEKOGFO - KAZBE - €F0 2 HRK - 
H EE 3 ICBC peY€ - Qdapiceou 4 €r0 N OTHOVCTH D OT KICE 6 KIZUO 
FOMA - KR OCUMh 8 KNMh 9 NUKE TEBE ZRIKNU U ONOFO 10 NA NOocataA- 
MEM - NARA ZKRANNGHMN C TOBOR 12 KR ZKAKIOMS E€FO - URTKODHINU - NAH 
CRONX NN KPATIA TKOX - NH OCRCEAB BOFATH 13 xpouna catnna 14 vro 
KRZAATU RRZANCTH € 15 HEKun - cia 1G VYAoKRKh HEKB OH 17 roOTOKANA 
18 uo NaYANE Kbo KOVE - MOJATH CA + e&Tperyena_ 19 uCKOVCITI - 
WTpevena 20 noaxt 21 HOoKEAN FOCNOAHHH CKOEMVY CIA - XOMB KANJABIKA - 
CKODO - HO CAEONNA HP XPOMBHA 23 KB o papov 24 uazmin TEX ZBANHINX 
KRKUCNTH 26 KENA - MOH GHITI OVYEHNKE 27 MOH BITI OVYENHKE 28 
PAZYRTETR HUTNIE - EKE 29) eAcuokiniec - eze 20 ocuokanic - REZNMOKET 
31 man - cpRcTu CE OAECATIA "HCAIB 32 0 CRMNpEHH 33 KNTH MOU 
OVYENNKE 34 KE OYEM QOCOMITCA. 

XV. 1 nocioviuaru 4 pAERATKACCATh 1 AEKATK 6 GEpRTOX 7 NA HC- 
BECEX - O AEKATLJECATHX H ACKATh NpAKEANNEh Š IH - APAXMIJ - HNOMETETU 
MAKXUE U MlEeT 9 OBPETOX ApAXHA = NOFHEMAA 11 pere KE YAOKEKI 
NEkuH 12 u peve twouznmin ew 14 Race - nuisaru ca 15 eauuousš - 
€rO - nacTu cgnata 16 nukTome gaaume 17 naeunukeni 19 u ovse 20 
Ere - cro 21 u Ove 22 NZNECETE MH - ETO 23 OVINITANNEIH - ABE 
KECCANM CA 24. Navawa 26 cia 27 ero 28 ero 29 GTuniJu CC - TKOA NpR- 
CTANHX - HHKONNAGE ARNE EC NU KOZAATE - CKOHMN - BUKA. 

XVI. 1 OVYEHNKOM - NEKIH - UpPHCTAKHUKA - PACTAYAETh 2 u Npn- 
FIICHKh €FO 3 KR CEBRK - NPOCHTH CTHKNA CA 4 PAZOVMEX O FAAFONANINE 
HPREOM G CTO MEPE O MACIA - HHNICAMIE TROE 7 H >: PEYE APOVFOMU - CTO 
MEP NMENNIJA - NUCINIE TKO€ S OAOMOV CTPOUTENE HEHPAKEANIFO - M&A- 
ApRUBNH GIVE 0 GT Manonn 12 KR ovomwjeu 13 pipb MOECTb AKTA 
FOCHOANHOMA - € NE pajuTu 14 cin - 1 ouoxovinaxa €ro 15 GUpis;1- 
KWAE CCBE€ - €CT NPRA BOFOMh 1G AA NOAUNA O NPOPEKOMA OT TORE - H 
KRCEKR KR ONCE HAANT CA 17 zemnu ucac 19 utkbhil - HI KICA ANU 20 
HEKTO - UPRA KPITU 22 NOFpEKONIK E€FO 2) ECH KAAFJA - Th KE 26 RE- 
AHKA - KOTANIEU UPRENTI - NE KBZMOTAT - NouxOAAT 26 nocnewmn ero 29 
MorCE1 31 Morcea. 

XVII. 1 peye e OVYEHIKOM CKOHM - CREAAZHBI QOBAYE FOpE 2 CRKAU- 
ZUHTh O CHXb 3 KRNCMAITE - MNE CRFPRNIHT KO TERT - OCTIKN 4 CEAMH- 
SAN ONA OAbHK - KoOTEBR 1 CEAMHZGAN HA O AbHh - OCTAKH_ 5 1 opekomA G 
AFOANVUHE CEH RBCTARFNH CA 7 EMOV CR CENA 10 paEH HEKNOYNHUN 
ECM U NME OANRSKNU 12. KRXONANIOV GE EMOV BR ONEKKA - CPETOMA 
€FO - NpOKAKCNEK UZaNN 13 unzuccoma 14 u RHABRR pEYE - CRALBENHI- 
K&M - OvucTunia ca 15 KBZKpITI CA FAICOM 17 OYUCTHIMA CA AA AEKATh 
ry€ 18 oBptroma ca - caka 20 cn cREMOJEHICU 21 Nuzic - ua ouac 

STANINE NiX. 16 
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22 AHE CHIHA YAOEBYRBCKA 23 CE OHJE NE UZHARTE 24 BAHCTNALIJIH CA 
OT HOANEBECHHA NI HOANEKECNEU 26. YAOKEYBCKA 25 HATKA INBAXA 
KOVASKAANA OPOMNIXA 29 OARKGAN KAM FOpalii 31 BBZATH 33 ume - 
AGM CKOK CNACTU - 1 HE I4 BAAČTA - HOEMAET CA - OCTAKARET CA 35 
BAAETE - €EAUNI HOEMAET CA X ApOVFAA GOCTIBAEET CA 36 TAMO CRBEP&AT 
Ca u opa. 

XVIII. 1 CcETAmaATU Ca 2 Capsia GE HEKBII KB NEKOENE 3 CENED- 
HHKA D NA ZANE - TPOVAN GoOCANIH NENpABAR 7 GOFR KE - OTUTENIE - 
ANEFO- TpRNUT ONHx 8 oTut enje - cu Krpa 9 KE OAPOVTNM OVNOKA- 
AQHM COBOAM HKO CAT NPIEEANKHIJH HO OXOVIANIE Npove€ 10 BRNNJOCTA - 
nomonuTu ca 11 Qapicen Kec CTAEh CNIJE KB CEGE - NKOKE — APRAOKOATI 
12 unce €niko 13 UBITAP SKE - H MC KOTTANIE - FpRIHHOME 14 1 CMEPEAN 
ca 15 ga BN HXb KOCNAAR 10 UpuZBIKH HX6 FJAFONA 18 usne Ne npinmMeT 
18 €F0 HEKbiH - CRTROPNEH 19 HUKTOKE KAAFE 20 ZANOREAN BECH NE 
NPRAOEH TKODN NE OVKIN - NEONRGECEĐAETERCTEOVN 21 ci1 - or _22 
Cia - €ANKA - NA HEKECH 24. BNARE KE E€FO ICC UPUCKARBNA BMKINI 208 KB 
napeTkie Bowie 27 CaTh OT GBOFA 28 Ngoxou 29 Nan - HAH CECTPNJ NAN 
MENA NAN YAAT > pagi BOzmin 30 no ue upinumeT 31 YaOREYbCTE 32 €ro - 
I OVKOPAT EFO H ZANAMRATK €FO 33 €ro u &E 34 ET CUX PAZOVUTIIA - 
HE PAZOVMEKANXA 30 NpUBNIKU CA KE IEPHXO - NEKIH 37 NOKEAJIA - 
Kazopen 39 mave unomae gnniame cite 40 ero - ero 43 narame. 

XIX. 1 KE IEPOXxO 2 MAKE NAPHUAEMHH ZIKX€EH 3 OT NAPOJA 4 MA 
MAFCAHYHNA HKO T&AR O RUABEh ETO - BB AOMOV TEOEM NOJOGIET MH G 
€FO 7 BUTATH 8B KREO FOCNOXOV - MIJIEOKOTO YNUBG = OBNASX 9 KOMOV 
ceMov 10 YaoRtYk  KLZBCKATU BH oCNacTH 11 Cia - peY€ NPHTYA ZA NE 
EMIZb €EMOV BHT IEPUCANIMA - NJAPCTKO BOmiE KOET 12 H pEYE YNOKEKI 
HEKBIE - NAPCTKO 14 m orpasgane e€ro 15 KEZEPATI! CA - IJAPCTKO pEY€ 
NPHFAACHTH pPABB - KAKOKA 17 FPaZOKE 18 FAATONA FOCHOAN MNACR TKEOA 
19 rpagoEb 21 NONON 22 FAATONA ZK€ - AKKARBU PAB - NOROSKHEh - 
CRAKh 23 CPEKPI KOVNIJEM - GUXh € 24 UNICE 26 FNIFONA GO - OTHNET CA 
21 MOX GONI - EBIX - UZBCREIJETE UprzA 28 u cia 30 NASTE * NIKTOKE 
NUKONUKE OT YIOKSKE KRCEAb 31 KRNPANAČT NOYTO  OTPEMACTA CHE 
PRIJETA - €F0 TPEEOVETh 32 OEPETOCTA 33. peKONIA - KR HU 34 pEKOCTA 
FOCNOAb €FO TPEEOVET 30 u upugegocra 36 puzu cuoa 37 wavana 38 
NAPB KB NMA - HAoNegecu 39 u onzijin - ckonu_ 40 Btztniera 41 npn- 
BANIEHE CA 42 1 TH KE OAbHh CR TRON EKE KR CEMNDENIH - CRKDNI CA 43 
NO OOEHMAT TA KRCZAOV 44 KAMENI KR TEBE - NoctijeNIA"TEOEr0 46 
AOWR MON AOMB O NOAUTKH - ETO NEIEpA 47 NO KRCA ARH KR NPRKKH 
Ipsiepce 48 Nocaovinaaqe cro. 
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XX. 1 onsy - CREZINIMA CA IEp€E 2 KB NCMOV FIAFONALIE - ENACTIA 
CIA - MAH - ENACTR D OKB OCEBE - CE O NEGECE. Go JIE AN OKE PEYEM - BTCH 
MOJE - GE O 1GAHHE IAKO MPOPOKR BR 8 H OICUC pEYE - CH 9 NpNTYA 
YAOKEKE - €r0 10 Gugie cro NOCIama TER 11 NOCAATH ApOYFbIH - A0- 
CAKGARBNE nocaama 12 nocaaru  TpeTiu 13  Frocnosnnt - cHina.uoero 
ERZAIOBNENNJAT3I EMA KIKO CErO 14 €FO - MHUNRIXA KE CEEE FIIFOAAINE - 
ero 15 ero 16 pekowma 17 ua HNX - HHCAHO - EFOXE NE EpEr0maA 18 
KEC NAABNH NI KAMENI - €FO_ 19 apxiep€€ - OVEOJIIA CA pAZOVMKIA - 
NpuTya cia pere 20 u CREKGAWAME NOCNAMIK NJATENA TEOPALIE CEBE DpA- 
KENHNKM EBTH AX HMATR EFO ADpEAJAN KNICTEM HP OENACTU KOEKOAN 21 
€r0 22 AMATN 23 UXb NVRCTb - HCKOVUJETE 24 NOKAGNTE MH IATA - KC 
pEeKOMiK KECApEKh 2D pEYE IM - EKE €CT KECAPEKO - HKE BOKA 26 MO- 
TOMA - AHEHIHA CA 27 UpHCTANNEA KE NEI - FAAFOAKIJICI BRCKARCE 
ui# - 6F0 283 MOYCH NAUNCA NAM - A GPIT EFO NONMET GENA HP ERCTI- 
KAT CEMA BPITU CKOEMOY 29 NOoxTh - BEZYArAB 30 EBecragn 31 gncn 
CEAMb NE GCTIKNINA YARR HH OVMATINA 32 OVUpPET H KENA II KR O KECKIZ- 
menie 34 pere nun icsc 35 uEcKpECEHIE UpRTENX 36. BRCKPRCENNA 37 
uercu 39 ntnin OT KuWEHHKTR  pekoma 40 gtnpociTu 41  FraaroNaTE 
KPHCTA CMHA AAEHAOBA EHTH 42 cau go 43 nojnosie 44 aRNAt ovEo 
FOCNOAA €FO NAPHNIET M KAKO CHIHE EMOY E€CT 45. pEY€ OVYENUKOM 
40. XOXUTH KR OXEAAAX - NPRKAC ZRANIA NA KEYEpEx 47 ANWBIHE OCA- 
sxaAcnic. 

XXI. 1 EEMETAKIKA RE XpiME NAGAAJIH HMRHTA AAPbI 2 HEKAA 3 
MHOKIE KECEX 4 KREELPFONIK - BOFOKH CTI ME - KBCE OKUNTIE DON out- 
KONMb TRAFONANIHM - NOBPHIM CECAAb OVKPNIMENA pere Go cla - ANi€ - ma 
KAMEHN 7 EFO FAATOAMALIE - CIN BAAET - CIA 8. BAWAĐTE A1 - HE NZBATTE 
9 guru npesje 10 KECTANET KO 11 BENI CR NEEECC 12 CUX RRECEX - 
nmenu 13 upuasvnr ze ca 14 GoTEpIRITU 15 AAMR BAM > NAN GTBT- 
qaru 16 u pojuTena u oKparica 17 nue 18 ne norusneTh 20 1epu- 
CIAHME KOH 21 CANIČH - KA NE HCXOJAT 22 BKO HCNNRNUTI CA KECEM8 
NHCANOMOV 23 FOp€ KE HMAIHM KR OATPOBE - KEAHKI 24 KE BCA AZBKN 
26 HEEECNIJA 27  OKZPAT - YAOKEYbCKA  FpAANNA NA OEAAJRX 28 narn- 
NAKANU 20 npurva uu 30 NpnuwuRaaT Ca - KO pauzu 31 cila 32 ELCE 
CH E&AET 33 NE HUMAT NpEHTH 34 Ja NE KOFA1 OTAFVAKNAT I5 NA ERCA 
KHEKIKA 360. YAOREYHCKHIM 37 KR UPRKRH O OVYVA NOWA KE HUCXOAA 
KRAKAPRANME CA 38 NOCAOVUMNITI. 

XXIL 2 KAKO KFBINA OVENINH €F0 3 CITAHA 4 €FO NPEAACTh NM D 
CPEEPBNHKH  AATU Go NCHOKEAA - UPENACTb €FO 7 NOXOBNO Kptua 9 
PEKOCTA - XOREMIN OvroTokaeu 10 nun ce ERCxOxaqicua 11 1 pRIJETA 


AOMU KNAJbIJE 13 OBpPRTOCTI - OVFOTOKICTA HMICKA 14 Y1C - NNOCTOAH 
* 
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15 GKENANIEMR OKRAAENENh CIA NACXR - MAKRO 16 GT OCEAN 18 raarona 
Ko BRAU(X) HKO HE HMAM 10) CAKE ZABBIJNEMOG - KROMOE KRCHOMNNINIE 
20 TAKOMAC 1 VAIA NO KCYEDU - CIA - UPONIKACT CA 22 NAET NO pEYEN- 
HOMU - APEAICT CA 23 NAVaua - CE CRTKOpuUTH 24 ux 25 Wipi€ AZHK 
FOCHOACTKBATh NMN 26 KE ORAC + CIOVAHH 27 KTO 28 nNpkEndkume 20 
BOKO ZIRBII I1oocaTana. 34 NaT€N\h 39 BEZ MENI 1 GEZ CMIOTR - YTO 
3G peYe NM H& - MRXB OZ HUGE 37 CROGEZIKONIbIMU 39 €AEORCKRA - 
ujyoma 41 orcrauun 42 umuuonecru 43 cro 44 BHCT KE - KANAE KDRBEE 
KANARJIH 45 ux 4G uormuTe ca 47 NENE UpRA HRM - RAOKITIL €FO - 
eroe age nosa 49 me nae 50 ovpzza 51 ero 52 1 KOEEOAIM 
UPRKOKHKINIM NA PIZBONNUKA NU UZBHJOCTE - APRKOJUH aATU MA 53 KR 
UPRKKU - pAKH D4 EMINE ME ETO KELOIIM U BRKERONIM ETO - RR CVRA NAZ- 
NE 96 €F0 PIGNIHN HEKAI - CB OHNMU ER DT ONE ZMA €r0 58 no unos - 
€ro 59 u MUMOMEAMOV AKO YACK#  EINNOMOV HRB HRKNH - CR NUMU KE 
60 FNAFONAIOV EM& - NATENA G1 o NATEAR NE KRZFAACITh OTEPBKENDN CA 
MEHE Tpi KpATH 62 KBHR O MNIKA CA 64 ETO - KBNPIHIJIXA_EFO + KTO €CT 
ovgapen Ta 6G Begoma ero G7 mne peka_ Kalu G9 cuan vaogtyn 70 
OVEO ECI - PEY€ KR ONIM. 

XXIII. 1 gejoma €ro aApxiep€€ 1 KRIGENINIJE MO CTADHJE  AOACTHIH KI 
HNAATOV 2 NAVAHA RIJNTH NA Hb > OEPETONGOM PAZEPANA IIC - KECIpPOKI 
MARE OMATU 3 €r0 4 u NIpOROV HUKORKE OGPRTAA KUNI GP CABIN - 
KRNPOCH NE - FAAAEANHNK € €F0 8 KENA OT OMUOFA KPBUENE BNATZTH 
€FO - HEKO€ 0) €FO - NUYECOKE — GOTERIKIJIME 11 OVKOpHE BE €FO 
HPOAOV - €FO - €FO KR NilITOV 12 BWCT 4 - BRCTA 13 crizmi 14 npuse- 
AOCTE - NpRA KAMI M OCTASABH HH EAHNOM KE OGPETA KE OVAORTIJE 15 
HOCAAKh GO €F0 1G €ro ornovija 17 naja me 19 uzkaa 21 &BZFNI- 
MIJAXA - PACIRHU PACUBNU €FO 22 ZN10 CETKOPN C& - OBPETOX - OVEO €F0 
23 REMIKH - picnaTie 24 npomeniov uxn_ 25 OTNOVCTU KE UKE ZA KPA - 
MOIA HN OVEVUCTRO  BRCUKACINITO BE TEUNNIJA - ICBCA KE NpEAARh 26 
NOECAOUIM €F0 - NEKO €F0 27 NIPOA HMHOTE MOA U GEN 28 KR NU 
ICBC pEYE IBljičpa 31 KB COVPOKE ApRKE CII 32 REAEKA KE 1 NINA - 
OvVEuTU 33 npingoma - picnama €r0 - o mova 34 go vro 35 uuu cnace - 
CEK€ - Th €CT XpHCTOC GOnin 37 rmromixsa 39 ero - maw 40 OCAmiuEub 
41 u uu 42 &R 1apcTai cu 43 ecu RR pan od44 vYac tAKO WECTHH - A0 
YACA geRaTnaro 46 cia pewn 51 ChKETOV N oanaov 52 apocu 54 u AbNHh 
KA UATOKhH DD NMCANAA GEN. 

XXIV. 1 GT C&AGOTh - Npinyoma 2 ospkroma 3 uo Npnuexme ne 
OKPRTONA 4 KOMGICIAINM CA - CTACTA D NOKNOHUINIM - pEKOCTA 10 KRxa 
GC MATAVNIHH NoOMApiH - KTROANOCTOJNOM 11 m He KEpORNAKA NMB 13 
BECTI - RR OKCC OTCTOMJIAA 14 BRCAKORICTA 15 KECAROVANNIMI HUMA u 
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CRKRUPNNIKIENA CA - NpuGANAN Ca 16 ApRKICTE CA - HC NOZNJETA 15 
peve me - suRminx ga Hcun 19 prcra 20 KIKO NpRANIA CTO - pICIANA 
ero 21 MAJRIKOM CA - NUZBAKUTN INZPINVE 22 NEKHA GURMAA 23 Npiu- 
OBA - €F0. 24. m oNAOMA = UZIJEN - OBPETOBLA - GCENH PRA 20 KRCINLI 
CPRAIJEMh EKE KRPOKATU 27 MOVCCI - MMT OT OKCEX O WUCAHIN KUKE BRNA 
28. NARACTI - ANICYE 20) 1 UAGALICTA  CFO - GOGBACIJIH 30 NpPRAOMIKH - 
uu 31 GTKPRZOCTE CA - NOZNACTA CFOM TR OHEKHJANM BHCT NMI 32 Hu 
pEKOCTA - NuCAHiA 33 KRZEPITNCTA CA - OBPETOCTI 34 FAATOTALJIHNX HKO 
KR ucTuua 35 NOKEANCTI - HOZHA CA NMA KR NpRnounenic 36 cix - m 
CAME - MNpROKAUTR 37 ocaxnTe 43 ncTn 44 cu MovceoRk 49. ovu 
pazovukTu uucama 46 nucano €cT 50 uxa - mxh_ 51 uxh 52 nokronuma 
CA - KRZKPITINA KE CA - KCUHKOM 52 KR UPRKKI. 


(DT IGAHHA CRATOG KIATOBRCTKOKANIC. 


I. 1 KR OHAYANR BE - BE OKR GOTOV - GR 2 KR OBOFOV 3 OMNYTOAC KHCT 
nMaTh €u&8 9 rpagagqu 11 Kn CROX 12 €1MNJm KE NpNANIX ETO - OBIACTH 
13  NARTRCKUA - MAAGRCKHA 14 EANROpOANITO GT OTHJA 15. NO MHT 
FpAAbin - upRize 17 Morceou - KAron(E)Tn zge m oncTuna 18 pora se 
RNUKTOKE KUAXT HUTJEKGE EIUHOPOJHHH CHHWA CHIN - NCHOKTNJA 19 mugoke - 
NERHTHI - €F0 20 u HCNOKKAL H HC POTEPEIKE CAH PUCNOKTAA 21 €ro YTO 
OVEO HN AH ECH-PTH - UpOpOK NTo€CH 23 €r0 28 Cia KR KUGIKIDR - 
NOPJIHE 29 KR OVTDEH SkC > Hup# 31 npinjox 12 33 MA KPROTHTH - MAR 
REFOAKC€ - TR 35 KR OOVTPEN KE HIKH IO u OVZAEKh 37TH CAHULICTA €F0 - 
FRAFONAINA - HAGCTA 39 pRcTa. 40 NpinaGoCTA KE H KNARCTI - OV NETO 
NPRERICTA - ER SKE YAC MBO ACCATHIH 42. OrpkTOxon 43 ero 44 sn 
OVTPEN KE KRCXOTE HZNTI - €MB rpaji 4G_MoVCH - ORpRTOKOM 48 BH- 
ARE KE D2 NEBO OTKPRCTO. 

1]. 4 vac ou G BRNA SKE TOV O KOJONOCIH  KAMRIH - NEGGANJIC + KRME- 
CTaIJIEM 7 oux 8 mo oupunccoma 0 crovriu sne 10 xovavamec 11 ce 
CETROpH KE OHAYATOK 12 CRNHJE KR OKINEPNIOVNH 13 RR IEPKCIANNT 
ICUC 14 KE UPRKRH 109 ZNA OT UPRKKC GOKIJA HO OKOAH - PIZCHNA NR 
Mask 16 cia 17 nucino 20 10VAEC YETHPUAECAT H INECTIA - NPBKOEh 22 
BEpORAMA UHCINIH 23 KR UPIZANHKH NICKH > KUKE 25 KE KR OYAOKNIJE. 

NI. 1 GugocKki 2 KB ICBCOV - HHKTOMGE BO MOKET - HX KE TH TKO- 
punu 3 ME HE KTO pOANT CA 4 KTOPOG KRARCTH KE YPpEKO Go pOKAEH 
NOE 5 AMET - OT KAJE NUPUKOANT - KRCEKh YAOKEKTR POKAEHHNEH U) C€il 
11 BNABXOM CKEJETEIETKA 12 peklox > NEGECILA 13 HHKTOSKE - HA HEBO - 
CHH NI NEBECH 14. MOVCH > KRZNECTH CA 15 AHKOT KEYUNH 17 MUDOBH - 
muk MnupE 18 egnuopogmnro 19 Cu sne - HKO CKETR Npina€ 20 NaKIKI 
C&T 21 TEOpA Hzke 22 NO Cux K€ 23 BINZR O CANIMI 24 ue ov sr 25 
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IOAHNOKEX 26 u MpiHNONIA - PpEKOMLA + HOPAIHE 27 PINO EMU 28 N& 
HKO nocaauh_ 30 nosuaxirn ca 32 CREABTEACTKA 33 npueuniu 34 zneTi. 

IV. 1 Gria OVBO piZOVMR ICC - Papicec j- NEKE IOINHA 4 NONOBNAIE - 
CKKOSE DO HPTNJE SKE KR OFPAJ O CIMIPRNCKE FAIFOIEMNH CYXAPE O BAHZH OG 
HCTOYNHKA - NA HUCTOYHNIJE GRKE AKO MECTKIN YAC 7 NOYpENITH KOAX 
FAAFONA €H 9 FLIFONI EMOV - ZGUROKHHH - GUNORE 14 KR OREKH - KOJB- 
TEKagta_ 15 novpnniTu 10  npuraicn Masi ockocro 18 uanin 20 KR 
IEPBCAAHMEX 21 KRPA MU NMH + YIC 22 HH OKMHECH CA 23 Yac 25 rma- 
FONEMGH 27 M TOFJA UpiNAOMA >< HUKTOAC GO pere 29 cauka. 30 nzu- 
nouma 31 €ro 32 peve nun 34 CETROpA - XBNO 36 CRRHDIETH 37 CNORO 
€CT HCTHHHOG 38 GATIH - KR O TPUAR HX OKBHNAOCTC 39 KRR - €AHKA 40 
NpIHAOMIK KR HEMU CIMIPEHE - €FO. 42. uupov 44 BCZhoOYRCTU €CT 4) 
NPURNA €FO - KECA KUJVERIME HGC - KB IEPKCIAVUE - Npiunoma 46 RE 
KAHA FINČAEHCKA - HEKHH NApEKh 47 CFO - NOTRNINE GO OVupETH 48 peye 
OVEO ic#C KR ONEHY 49 ipegh 50 rmrol €Moy - uasame 51 cpt- 
TOIH&_€FO NP KRBZEECTNNIX FAIFOLAMNE QKO CHIHB O TKOH D2 BKENPANA- 
MHE OVBO OT HX YAC KE KOTOPHIH BOJE + H PRINA EMOV - KE VIC CEJUNIH - 
€ro 53 TR GR OYAC KR ONE D4 znanenic. 

V. 5 FrairoNeT CA - BHGAZAT 3 CEAEKNNIE - CIRNBIX XPOMBIN COVXHIX 
4 NO RRZUAIPENH KOJE DO HEKHH GOHUKNNE BR ONELASK FAIFOAI 7 YJO- 
KEKA NE HMAM - CENIZHTH 8 KRZMN OZPE TKOHM MH XOJH 9 EZEM - CR- 
GOTA 10 KNJOKE - CABOTA - TH - CKOE_ 12 E€r0 - pekli Tu 14 €ro + Ka 
WPRKEH - FOpETU YTO 15 NOKBIA - MA_CRTKOpH 16 I1CBCA 1OVACE - CIA - 
KE C&BOTA 18 piju MNaiY€ NHCKAIXA E€F0 1081€€ - CABOTA 19 OTETIJARH - 
TKOpPHTH O CEBT - CI 20. OTHIJE = NOBNT - NOKIZOVET 21 MKOKE KO - 
HXAE KOMETH 23 €r0 24 REpOVA - KHEOTh REYHHH 25 YAC 26 NMAT &u- 
ROT - KNKOT 27 YAOKEYE 28 YACh BB HE 30 He NiiaOKONA MOXx 32 
CRBAETENCTRO €F0 €x€ 34 Cia 35 KH /K€ HE XOTECTE - VIC 36 Mae Iza 
TKOpA 38 KEpa HE EMIETE 39 ONCANTI - NOTA CAT CKEJETEACTEKAIJH 42 
ua pizovuzx gu 43 npinujox 44 cnagu - nemua 45 uorcnu u nan 46 
BRPORIIH MOVCEOEN REpOKAAN 47 nMETE. 

VI. 1 Tikepingckii 2 znamenja €ro mne 4 KHIOKCKE BEZKEA€ OVEO 
CUC OYH CROH H EHAE G HCKOVINJA CEFO - XOIIET 7 HE AOKIETE 9 NATB 
KARE avatun 10 mamin 11 xAzBn - ovrennyu ose 12 norusneTu_ 13 
avutuux 14 E Mmuph 15 €ro - €r0 - KT ropa €anuunn 10 uKO - CRNH- 
XOma 17 1 KRAEZONA KR OKOpIGATR HARIXA 19 CTIJIH K OAKIJECATE H 
NAT HAN  TpijeceTa_ 21  NpnaTH €F0 - KOPABAR — KBICT - HAĐAXA 22 KR 
OVTPEH KE NAPOJ - KRHHNLOWA - HAONA 23 Npin ouma - HAOWA - EBZANEMNE 
FOCNOJEKH 24 HH OVYEHUKN €FO KEZIVEZOMA - NpiOAOMIA - MANE 25 # 
OEPETOWA EFO - pEiIA EMOV PAKKČ KOFJA ZAE BHCT 31 upoma 32 peve 
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&C OVEO HMB ICBC - MOVCH - KREBI UETHHNJAFO 33 KMUEOTH 34 pru 
OVEO 38 CRHHJGX - HE A1 TKROpA KOJA MOR - MA OTHIJA 39 BRCE €Ek€ - 
BRCKIkIIR € 40 ce Ke €CT KONE  HOCANKIHNITO MA - KHKOT KEYHHH - 
ERCKAŽIHA ETO 41 PRATIIXKA OVBO 1OVacE 42  MITEDE - FAITONETk_ CT 
(KO) - chunaox 44 HHKTOXxC MOXCTH - €F0._ 45 Ovrenii gorov 46 KNAZIR 
€CT KTO TEKMO CH - CH 49 ugoma 90 cnuzcT 51 MCTh - EE KEKN D2 
MEZEAOV COBOR KHNOKE - MAM NITI O AVET OKCTN 93 KARKh €r0 54 MAhiH - 
MA - GHROTh KžYHiu 53 jona - KRoOKtkai DO) cina. GO unosu ovio - 
nocaoviniTu G4 unit - €CT Npžnaa_€r0 65 FAIFORNNME + HHKTOKE MO- 
KeTb 66 upgoma TO uce zn - HZEPAN IKI HA OAECATE HO OCAHHb OT KIC 
TI ero. 

VII. 1 icgc No cHx 2 10vA€NCKHN NOTRYEHIE KRME 4 MK CERE MU- 
pogu 8 ue ov giznija 9 cin 10 grzujoma 11 sugoke 12 unoro 13 
MHKOTOpNH OVEO 15 CREZCTh KHHTH HE OVYVHE Ca 16. OTERUHN OVEO HM 
ic#c m opere moe 17 mu 19 uaorcu 22 ue UuGYcH - oT MOYCEI - KE 
C&EOTA 23 KR CABOTA - MOVCCOBK - FHEKAUTE CA - Kb CABOTA 25 Ntijin 
26 CR 27 HHKTOKE KECT 28 npinjox 29 KRUbh €ro 30 €ro uuuKTome 
KRZNOKH HI HH O PAKH - VAC €F0 31 UNGOSH KE OT NAPOJA + IZKE CRTKO - 
pur 32 cia - pipuceen 1pxuepee - cro 35 10VA€E - CR XOLIET - CRAHHCKOG 
36 CE CNOKO NE pEYE KTEZHIJETE 37 NpIZANUKA 38 MKO EE pEYE HN. 
canie 39 ce me xoTRixa  UpiEMITH  KRDPOVAIJICI KE ONUA EFO - CKATHIH 
HKO 40 crogo raaromuxa 41 1c8C npuxojur 42 oT CEMCHE  MIEHAOKI 
H GT EHG&NEEMCKITO  TPANIJA  HAEKC BR OAIKHAR XpUCTOC NpinzeTb 44 
HĐIJIH - ATH EFO HA NHKTOKE KRZNO HA HB PRIJE 45 NpiNagoma - npu- 
KegocrTe 47 ovno uuu papucee 48 uuu 50 Faro NUKOAHMU KR ONHMH 
52 pEKOMA - NPOpOKE (OT FANHACA HE NPNNOANT H HIC OKERAO KR NON 
cRou. 

VIII. 2 ZavTpa - CEA€ OVYANE HXH 3 UpUKCJOMA - KR OHEMOV KEHA > 
NOCTAKHIHA 4 nu oraaromauta - cia 5 ueorcu 6 Ero ZA GNIMA = UMEAH YTO 
FAAFONATH HA HH 7 OCRNITAAX MH MIKOKGE  UPHACKILIXA - ETO BRCKNOH CA 
PEYE - UKE ECT KEZ FpENA BR OKIC 9 CIHINAKNIE HN CREBCTIA OBAHYNEMH 
HCXOKAAAKA - CAHHh  ICBC - NO CPRAR CAIIH 10 RRCKIOH CA ICBC 1 HH 
ENHHOTFO KHNAE TRYIR /KEH& pEYE CH - KUGAJINA HI TA + TEBE OCAAH 11 
NHKTOKE - pEYE (KE EH ICUC - K TOMOV HE CETpRINAH 12 pEYE HNMh + CRETH 
ZGHROThNNH 14 0 CEER NCTHHHO ECT CKRAETENCTKO MOE - NOĆNA COX - NAR - 
RPHXOZKAX - Fpaga 16 H MNE CAKAR NZR 17 HOKE OZAKOHR KAMEN 10 
KEABAH EHCT€ 20 BR NPRKEH = MPNICAb YIC €FO 22 FANFOMAAXA 10V- 
hee - nga 23 u peYe UMb - GT Mupa Cero 24 MJE OVBO NE HMETE 
Ktpbi 26 uuora - cia 27 ne - uua(u) rmiromaua gora 28 cin _raaroaa 
29 Ovrogula ero Bacerga Tkopa 30 cim euoy rmurolams 31 KBO KEpO- 
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KIKIMNM KROOHEMOV 33 OFREUNIIMA U pEMA CMOV  CEMA  HUKOMOVAE 
PIGOTIAKOH - CKOKOJNNH 35 PIE GE - KROKEKHI CHHR UPREHKIET KR KEkH 
3G cRopoguu 38 exe 39 BHCTE TKOpHIH 42 UZHJON U Npiuzaox  neoi- 
HJOXx 44 GTNLJA KANICTO  AČIRONI < YIOKRKOOVENIJA MKO ARA €CT 46 
OBANYHT - KEPN ONE EUIETE MHE 47 FJATOIN O BOKA - CEFO- PAR - GT 
GOTA HECTE 43. OTEKIJANILA SKE 1OVACE - MH FNIFOJENK D0 unua DL BT BEKH 
32 PRA OVGO E€MOV AHAOKE - CRMPRTIH HE HMAT KEKOVCHTH RROOKEKH 
DD KEM €FO - KEH €F0 50 1 JEP 58 PEYE GC - NPRMGAC ALGE IKPIJM 
HE GHCT D9 KRZAMA - XOZBALUMC TIKO. 

IX. 1 u ouuMonjc 2 pikku 4 nuKToge uoeT 6 cia penn umonsa - 
QOT NAMONOKENIA H PNOMAZA OY KPEHICMH CIRNOUB 7 NAN MH OOVMNNH CA - 
CHAKAMNN BO NACIKE BEXA KULEN €F0 0) HKO CM ECT UHN GE NIN GE 
FNIFONJAANA IAKO NONOBEHh EMU GCT OH 5KE  FAITONIAME 10 KAKO TU CA 
(OTRPZOCTR CA Ovu 11 u oupozptx 12 KE NEMOV KTO TE CCT 13 KCAOMA 
e €ro KR oGapuceou 19 ero 16 urin WEcT nin - cuyeRa zunamenix 17 
FAAFONAAKA OVRO CAKNIJU HAK 18 NE AMA OVO KTEPHI 1OVACE - AKO CIZIIH 
GR - gONAeEKme KRZrNICUMA 19 popu ca 20 OTERINICTI € OVKO pOjUu- 
TENK H PECTI HIM KRMBI - POAN CA 21 HE KEUHI NAH KTO) OTEPRZE €CLOV 
OYH UH HE KEMH CIM KRZDICTK MAT CIMOTFO KRNPOCITE CAM 22 Cu 
PEKOCTA - BONCTA CA ZHUXOKE - KUJOKE 23 POANTENA PCKOCTI 24 KRZTAN- 
CHINA 25 HE KEAE 27. OTETI UMh PEKON - IIKN XOWETE - OVYeNHIJH €r0 
KOLIET€_ KHTN 28 €r0 H opRua €uoy - uorceoku 29 uorceonu 31 rptu- 
HK + TROPUT4 33 BH CB OT KOTA GHAh 34 €r0 35 OKCIHUNA - €F0 - 
OBPRTE E€FO peve 36 u KTO - Nl OKRpBa KR NEFO 39 npingox 40 nu camn- 
waima OT dapucen cia 41 peve nun. ' 

X. 1 KENOAA - HNAJE TATE €CT 3 Fuca 4 ruci €ro 5 no voajeu 
ME - VIOKAČTO FAACA 7 OpEVE ZKE MAKHI MM ICC + AREPh 8 KRCH O CIIKI HX 
9 AREph NPpiHAOX A4 GHBOTh UMATb HN CiHtbME 12 uicaT 16 u nuuna 
OBIJA - HECAT 17 AZE O ABINA MOX NONITAM - Upinua 17 a - nomraa 
€ - npunaxh 19 cix 21 UECAT - MOKET GECh CVENOME 22 cKalpenia_ 23 
Kb OUpRKEH 24 OEBHXNONA BE EFO 10VIEE 28 KI KTEKN 29 MICT A UNE - 
HUKTOWE MOmETK 30 ecun 31 KLZANA KE KIMEHIE NIK - NOGNAT 1 32 
KIKHXh KAM - MELIETE MA MA 33 KAMENIC HC MELEM mY Ta ua 35 KOVit - 
BOrov 34 NNCINO KR ZAKOHT KAMEM AZR 35 MJIE BO - CIOKO GOZKIE BNCT 
PIZOpUTH KHHTH 3G EFOKE GOThIJh CKATIH KB OMUPH - XOVAHNIH - pEXhOCHND 
37 AENI >: HE HURTE 35 ME NN MHR OKSPH ONE EMACTE ABRAOM MONM KK- 
PBUTE - KE HEM 2') HCKIINA. OVEO NAKH ATU €FO - OTNAKH 41 npilgoma - 
€MIKA 42 KH Ho TOFAA. 

XI. 1 MEKTO - OT OBECH O MApiNNM - €H 2 BRINE KE MIpIH - MEpON - 
HOSR 60 3 NOCIICTE 4 €iN - €% pIAČ BO OVYEHNIJH PpAKKH - 1OVACE 9 KRAH 
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NA AECATE ECTI YACI KR IHE 10 (€ KTO - KE HONMI - KE ueM IL cis - €ro 
13 peve me icyc 15 ge Toy 16 FNIrolcMnn BANZHEQI ovvenukou 17 
RPHEA GC ICUC OBPRTE GFO 18 KO CTAME .€1. 1G. OVTEMATA NX 20 
Ulpid € 22 BDKO EANKA  NPOCHINIH GT KOPA 25 peve me 26 KR O REKHI 
EME 1 27 KE HNHPh FPAAHH 28 Mo CČA - PUTNICH - FANNNET TA 29 
CKOpO 30 NE OV ME GO BRO NPNNENh ICKC > HA OMECTE HJEKE H CARTE 
MIpoa 31 1OVASACII E OVGBO - OVTENLIANJIC EZ KIVRINA - CKOpO 32 ugeme 
BR > CFO - OVUPRIR MON GPATH 33 muvajiaa ca 34 cro - upingu u 
KUZKAB 35 OpoOCIRZU Ca ICC 36 FAIFOMAXA OVGO MKUJOKE - €r0 37 urijin 
38 uko upinye 39 veruepRinekenm 41 KRzama - KEZKE1(6) Ovu rop 
42 BRHAEX - MA nociovuntemu 43 u ocia 44 paKIMI 1 HOFAMA - €F0 1 ME 
NEHTE nTu 45 MNOSN GO - BAE OCRTKOpN - KEHh 46. unijiH - naoma - 
PEKOME HUB NAC 47 CRHNHM U FAATONNIXKA - TKOpAT uNOTA 48 €ro TaKO 
ERCH BRPBAT KTEOoNEFrO 49 NKETO 20 ov HN 52 ga ou oovaga 53 m 
GRBA OVBNIH €F0 D4 BAHZb NOVCTHIHA - Hapnijacutiu 5 KRZNJAOMA 56 
OVO ICUCA UH FNIFONANKA KR OCEBT OKR UPRKKN - MHHT CA 57 OMOVTHTU 
€ro - ero. 

XII. 2 cTKOpinINA €M8 3 AHTPA MYPI - IMNCTHKH - (OTPH.- OT KONA MICT 
H RIIFOKRONNHA 4 CIMONOEh - NKE KOTEANIE 6FO O CE SKE PCYE - Ho KOK- 
YES 7 NE VRNTE € - CRENOJETH € S KRCETJA HMATE CG COROX MCHC 
Ke 9 npingoma - guge 11 or tovgen 13 upiama ME - UZNJONA KR 
CpRTENIE - rpajnn 15 Ne KONTE CA ARIJIN CIONE - MA ZKApEEATU OCH 16 
Cia gta 17 NpRKAC CA HHM - KRZLNICIK 18 CEO PLAN CPBTE ETO HI- 
pex - CRTKOpuHM 19 KB OCERE - HHKAKIJI BE NONSI €CT C€ MUph 20 nain 
CNIHRH OT KEZIENUHX 21 CH OVKO - MONEXA €F0._ 22 npiuje me - ra1ro- 
NACTI 23 mpinge vic 24 mig HI ZEMAN NE OVMPETH 25 1 NEHAKNJAN 
jema ckon_ 2G CIOVFA MOI - €F0. 27 OT VACU CEFO - NpiHAOX NA YAC 
CRu 20 croax 30 Na napaja prati 32 "ode azE 33 uizniuenova 34 
KR KEKBE KIKO - KTO CCT CUWNHR YIOKEYhCKbINH 35 €IJIE MANO 36 KR CRETH - 
ckaTI1 (odavle do stiha 11 gl. XIII. bilo je na]. 299, koji se je iz- 
gubio i je sada nadomješten novijim rusko-slovenskim tekstom. List 
300 počinje sl. peve uo ne Kucu vucru ecTe stiha 11.) 

XIII. 15 cTKOpux AZRE - CBTKOpuTE 17 cin 15 HK€ NZEPNX - KRZ- 
NEUE - NAaTaocRox 21 cia 23  €Hluh_ OT OVYENHGH E€FO KRZNEKI 24 
noutna 26 OMOYHKH 27 CATIHJ 28. OT KRZIEKANIMAX 29 urin me - 
KORYEKENR HUB - UNH 30 m oaie Nnznje 31 Fraaroaa Ic5C 32 Nje Born 
NPOCAIKNTH CFO KTR O CEBB HN - ETO. 93. CT KIM MIJO Id ZMNOBKIh HOKA 
MA OKI - QA OH OBH OMOGBHTE CEBE 36 OTETA EMOV ICBC 38 IMEKTOPH - 


Tpliie. 
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XIV. 1 CpBAJE KAME 2 pEKIE BHX 5OMORKEM NATH 7 NOZNACETE €FO 
HO KHJHTE H 8 M FAAFONA 9 O TOAHKO KPRMA - KHATKHU MeHE 10 u ne - 
KB MHE NPEBHRAKU 11 ERPOVHTE MNK - BEp& HUZTE MH 12 GOANII 
CHX CRTKOPNTh - Kh_OThIJU MOEHB Fpaga 13 NpoCHTE OT OTRIJA KR HUMA 
MOE 16 HHOFO OVTRINUTENE - KB BEKN 17 HN KE ZNAET - ZmaETE €ro 18 
cup 19 uupb HE EHJHTb MEHE 20 paZOvuTtETC KH 21 CRENMOLIA HX 22 
A NE MUpORH 23 KEZAOEHT €F0 u KR neu&#. (Ovdje listom 303. svr- 
šuje se rukopis bugarski, sve ostalo se je izgubilo a sada je mladjim 
rusko-slovenskim piscem rukopis popunjen i izgubljeni listovi 
nadomješteni. Taj rusko-slavenski tekst nalazi se na 1. 304—315). 


—————————— mmm. hmm os aan a. - 


u ———————WW= ame. — E. ao 


Hpu.aosn 3a ueropijy Ilpue Vope 


M3 BpeMmeHAa BIAIHKA H3 DAJZJIHUHHX ILIEMEHA. 


(Ipegano y cjeAHHIH &HAOAOTHUKO-XHCTOpHuKOFA paspela jyroc4aaBeHcKe aKApe- 
Muje BRAHOCTH UH ymjeTHocTH aHe 14. npocnina 1836 


IPHOIInHO MAPKO /APATOBHT. 


Ynyuraru ce y KaKBy Os6u/eHuHjy pacirpaBy o BpeMeHy Koje 
uacrynu y L[puoj Topu 1uoc.ne O MacKA HB He Iocvbe/lreer 1 pHo- 
jesuha, Bopha Man -ćeroBor cHHa, Nnpu TaKBUM HEAOCTATHUM 
NOAATLJHMA, KOjujeMa sa ca) paciodaxeMo sa ueropujy Tora Bpe- 
Mena, 6ruao 6m upeojBeh pusuuHo, 4 csaku ucropuornucan 1[pHe 
I ope, Koju 6u rnoxkeauo a ce y TaKAB paA yIyimrTa, oTHimao 6u 
cTpannyrauaMa ua Kojux He 6u snao ne caMo usahH, HO HHTH 
upumahu ce upaBoMe 1NyTy: samauBao 6H y Mope rorpeniHux Ha- 
rajaa ms Kojera He 6M MOFA0 HUTH Y HEKOJHKO, A KAMOJH y 
TATHOCTH CTBAP NOFOAMTH. 

Mnoro myke H TpyAaa ohe ce jormiur Hueropuolu4euy upHorop- 
CKOME ; MHOFO APXMBHHX ApTuja, IIOKPHBEHHX BJEKOBHOM NIPANIMHOM, 
na Koje cy MOX&/A& OGUpHsAM HEeMMAOCPAHH MHIIH, MAM APYTE IIO 
apxuBumMa Basa rocrehe >KHBOTHIBHIJE, BA.bA AA rIpeĆćepe, Ia Aa 
cjene sa cTO4 Aa INTO FrOoA HCTHHHTOTA HAIHILE M8 neTOpuje 1 pue 
I ope noc.ee ogaacka Npnojesuha, na 4 nppujeme Il[puojesuhax 
ćorme je onBeh TaMHO. 

"He snamMo jolur upao Huru Koje roguHe oruae “Bopke I[pHo- 
jenuh us Ifpue Tope y Tas6uuy y MaeTKe; He S8HAMO HH SAIITO 
oTuAe TaMO: uau oruje jep Bube. Aa eBe Iponada ra Aa My CTO- 
jata HeMa y KPIIEBUMA LPHOTOPCKUMA, MAH OTME AA TPAKH 0,1 
Tas6uHne nomoh nmporusy ocBajaqa Typaka, na ga oimer Anolje y 
IlpHy Topy Aa om rociojapu u aa npojiyxku 60p6y mporuBy 
Typaka. He snaMmo y Kaknoj eopmu rnpenaje IIpnojepuh Bnacr 
BA&AMKAMA ; HE 8HAMO HH TO KOjeMy BJAAMIJU, MAH VepmaHy uau 
Basuay. Ila 6or TH CAM 3HA IITA TH HC S8HAMO MB TOTA BpeMEHA. 
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Hma ux Koju ohe na rspae na IlpHojesuh uje Hu 1upe,\asao 
cnjenKy BaacT o Baaninmu, Hero na je majluka u 1oc.be HeroBor 
OLAACKA OCTAO CAMO KAO _PAABA_ NPKDE, A JA je GnBjeNKA BAACT OCTAJA 
y pyse IIpuojesuhenor HmamjecrHuka, Koju ce je anao ryG6epHaTop. 
Ila nanocaerky uma ux Koju Haćpajajy u Heke saMinuje Koje cy 
ćajaru maanadae vo IIlpuoj Topu nocne vamuauje Ipuojenuha. 
OBe IOC.be/MbE. “UuHH MU ce, cnaja_ u Ppasuy Mukaomuh koja, 
uurupajyhu v enojoj noc.belHoj Kibuzsninui o Ckeujep-6ery I[pno- 
jesnhy, man, jomrr ommupuuje, o vamnauju, \uuacruju I[puoje- 
nuha, ueku uuanak us .beronuca uak u umeHyje HekaKBe naa,la- 
jvhe vsamuaunje y IIpuoj Vopu pedeHor_BpemeHa. 

H ako jonir Caja MMAM IO PVYKAMA IPHAMUHO IIOJATAKA A 
pedeM Kojy pujeu oniupHuje o UMECHOBAHUM IIHTAIBIIMA HB HCTO- 
puje upnoropeke, ja hv ce onora uyTa yeTpydaTH vriyimirarn ce 
Y TO, AAM CBAaKAKO_ Ohy_UBllje MNPOFOBOPHTH O OBOM NOC/BEJIbEM. 

Ilro ce Trude Baajajyhux 6ajaru vamnanja, TO TAKBHX  HHje 
caepujemM, u 6eaycaonHo, 6uao y IIpuoj Vopu 01 Kako WoM mpe- 
eragonie paaparu 1Ipnojesuhu, na ,\oK nodenre Baajara IIerpo- 
nuhu. Ose vamuauje us Kojujex GuBsaue Baaj\uKe, MHTPOILOAHTU 
IPHOFOpeKU, HE MOTY Ce HuKAKO HaspaTU BaanJajyhumM vamnanjama 
To cy 6uau eyAu us kaayhepekora pe,\a, KOjH cy Mau 860r KaKBHX 
ocoGuTux sacayra sa Hapo,s 6upaHu asa BJaAuKe, MAH TAKO CAy- 
uajHO NO peny AOAasuau Ha naaluuaHcky crognuy. Ao mouerKa 
naje naaguka IIlerponuka-Hberoima He sna ce a cy 6ua4u Ba 
naa juke ma jede eauuanje. Ila He caMo uNITO Ce He 3HA &aMH- 
Jauja cnakojera BJaluKe HB PABAMUHHX ILANEMEHA, HETO CE He 8HA 
CHaKOME HU MjecTO ojakae je 6uo podom. 

Ulro ce THdqe 'raKO 3BAHIIX Fy6epHATOPA TO HE CAMO JA GAaMH- 
uje ua KOjux cy oHu Guan me Mory ce HasBaTH Baajajyhuma Hero 
HH OHM MA HH Y KAKBOM CMHC1Y H€ MOPY Ce HAZBATH BARA JAOIHMA. 
Onu nujecy 6uan Huura Apyro A0 quHOBBUIU MAETA“KU, Koje je 
MAeTAYKA BANANA IAAhAJA, \A IIABE CTAIBE CTHAPU HA OBE KpAJeDEe 
apćanainke, a Aa noapkaBajy yuau maeradku Mchy 1IpHoropuuma 
H oKkoanuM xpuuihasuma. 

Cuspinerkom XVIL sujeka (1697) Gur usa6pan sa BAa,uiKy upuo- 
ropekora ;lauuao Ierposuh. Og Tora npeMena BAaAHYAHCTBO HI pe- 
Jasni e jeiHora Ha apyrora ene y »amuauju Ilerponuha, re Taksujem 
HaAYHHOM OBa eamuauja nocraje Baajajyhom u TEK Hey, noc.be 1 puo- 
jenuha, MOKEMO HaaBaT“ BAAAAJA"KOM PAMHAHMJOM UPHOFOpCKOM. 

dakle neueruuuro je qraphewe ecnujex onmujex, Koju ohe a 
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naby Hekakse ulanajyhe eamimije y Ilpuoj Fopu usmehv Upno- 
jevuha u Ierponuha ua 6uo To “ cam Mukaonah ; neneruauro he 
Guru TBphewe u oHujex Koju ohe Aa AOKAZKY AA MUTPONOJUTH HH- 
jecy uma y cBojujeu pykama u e5jeuky, Nope 1yXOBH€, BAACT. 
Vs Baajuke, pasymuje ce, 6uao je nasla IO HEKONUKO ILAEMEHCKHX 
FNABApPA M MEhy WuMA U Fy6epHarop, Koju je, Mopa 6uru, one 
uMAO BMUIE ymauBa Ha Ajeda Hero ApyrH raaBap, a usBaH je cBake 
CYMIbE AA CY H _Typ€Ke BJACTH HMANLE YILAMBA U yuatiha y yilPABY 
y lpaoj opa sa npemeHa majka Ha PAZIMIHUX ILIEMEHA, 

Kan 6u eMo ce oGparuaH K' HAIIMM HMCTOPMOIIMCIJUMA, AA HAM 
IJTO_rog_mnoMory y oGjannbety ueropuje upHoropeke, BpemeHa 
BJAAMKA MB PASAHUHHX ILMEMEHA, — HAIIAH 6H CMO TAMO TaKO 
MAAO IlI0OJATAKA AA Ce He 6u CMO MOFAH IIOXRAAHTH OHUM LITO 6u 
TAMO HANA.BETKOBAJH, 

Mu umamo ueropujy lUpue Tope og Tpu ueropnonuena (ocum 
APYFHX MAIUX H BHMILHX PAOBA NO HCTOpHju IpHOFOpCKOJ]), A TO 
cy: Heropuja Cuma Muayrunopuha, koja uoca nasu: ,Weropuja 
Ilpae Tope og MekoHa 10 noBujera BpemeHa.“ HaruramraHa je y 
Beorpaly y Ki». epnekoj KiburoreuarivH 1839. — HMeropujy Mu- 
dopanja Menakonuha, Koja Hocu nasup: ,Ilonjecruuna Ipe Tope 
ov Hajerapujera BpemeHa 10 1830 roaguHe.“ Haumraminada je y 
ŽeMYHy y Kiburoneuaribu pa. A. Menjakosuha 1850 rojnne, u 
ucropujy A. Muaakonuha Koja nocu Hasus: , Meropnja Ilpne Tope:' 
Hamraminana je y 3a1py y runorpaenja 6pahe Barrapa 1896 r. 

O, oBujex Hajćo.ba je, dajraunuja u najkpuruunuja Muaako- 
nuheBa neropuja, jep je ou, uameby occraaor, pacioaarao uaj6o- 
rarujoM KoauauHom marepujaga sa ueropnjy IIpue Iope. 

Ho He raegajyhu Ha TO IITO HMAMO TpH IICTOpHMJe OZ TPH AB- 
ropa, cna Tpu ,0cra npHITOBHATA KIBH:KOBHHKA, OIIET KO, HbIIX 
HAAABHMO TEK TIO HEKONNKO CTpAHHUA y KojujeMA 6y omucanu 
cKOpo ABa Bujeka ueropuje upnoropeke (1916 10 1696). Tako KO 
MumayTuHonuha HaaasuMo cnera uerupu crpamuue; kog MeAako- 
Buha ocaM crpaHuiua, a Koq Hajoumupunjer odg eBe Tpomne — 
Muaakopuha jejBa AeceT crpaHmija. 

CBpaku he nuberu Aa y onako KparTkoM oćumy Hmje 6umao mo- 
ryhe mu y Hajkpahum noresuMa o6u.beKuTu ueTopHjy NoMeHyror 
npemeHa. Y ToauKkom o6ćumy jegna je 6mao moryhe noću.peRuru 
WMEHA BAAAUKA a KAMO au pehu Kojy pujeq onumpnnje o yny- 
Tpamivem Hu cnmopaniwemM :xuBoTy I[pue Tope y 'redajy upemena 
ox 120 roguna. 
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36or oBora cBaKu M Hajmaibli IpHAOr, Koju 6u ce oAHOCHO HA 
ucropujy Ipue Tope nmomenyrora BpemMeHa, 6uhe ago6po Aomao 
MCTOpHKY UpHOropekome. Ba TO hy u ja osje caommrTHATH HeKa 
uuemMa Koja ce ojgoćce K oBoMy spemeHv. KonuKo cy Aa cy Bana 
no caapoxkajy, oner he yauimu Karmeuuy eBjeraocra_ y ueropujy 
Ilpme Vope noMeHyTora uepuoja. IIucma caomumraBsaM uerumM je- 
BUKOM HM IIPABOIIMCOM, KOJUM CY IIHCAHA, CAMO CY KpaTuLE pa8- 
pujermene. 


i. 1530, 3. mapTa. Knuea kako ce npasda saazuka Pomuas cs Ma- 
LUNAMA OKORO OMI, KO1O GbuE npunoskio Heans 6ezv IIpnoeesužs. 

Aa scTE (Be&AOMO) BCAKOM8 4AOBEKS IPE) KHM CE AOCTOH H8HECTH 
cie nucaHie kakO ask apxuenuckorm Pome Jeuku u UpHoropeKH 
4 IpPpHMOPCKH AOMAOX HA BUHOFPAAb CBETE FOCILOhe NETAHCKE HPE/ 
cBeT# Ilerk# # IlomaHuma; u rIouex» paćoraru BUHOFPA/Ab NPB- 
KOBHH, KAKO Fa € M IIPeK\& UPBKBA paćoTana 110 pskoJaHitIo m no 
upuaoskeHiro rocnosuma MpaHa 1ipuossuha. M ponore Pansap 
Paguuennuesuhep u Bskcaup (Derouhr u Passao Mnanopuhh, u 
Bariplenie Me OTE paćore; u pekorie MH, AA € BUHOTPAAB HHXB ; 
HM H8HECOXB IIP€Ab HUMH XpHCOBOJB Focnoaguia Hasana IIlpuosBuha ; 
M NOKAZAXb MMb KAKO 6UTB IIDMAOKHMO BHHOUPAAB IPDKBH, KAKO 
& M Apšsrs& Npvyaore upbkBu npuaoxiW. M emu pedeHH arie Io 
IMINE XPHCOBOAB BUACBIIH, OTE KACTBE #CT$IIMIIE; M BUHOTFPA,E 
NPEKOBHN QCAOGOANIIe, M C HAMH C& IPOCTHIIE, AA GCTb BUHO- 
FPA/Ab IIPKUH KAKO GCT M 6(HG IIPOKAE; A OHM AA CE SIIMIIS # CBETH 
noMeHHK Bb XpaMB 6oropogune. M rako u pekolie Buie pedqeHu 
Papsa» u BskcaHp u Apsru PaAsab, Aa ecTE IpokaeTE Wre Bora 
BPCEAD'BAKMTE.IH M GTD NpPeuHCETHE ELO MATEPE, H OTP .BI. CBCTAXD 
BPXOBHHXb AIIOCTOAD, M TE .0. NpOTUX H QTE TH]. CBETH OTIIB 
U OTB BLCEXD CRETUXB, HKe OTE BKA Borg #r0KAPLIHXI KTO Gu 
ce sa peueHu BHHOFPAAb HANIbB OTB HHUXb ILIEMEHHKB MAH ETIL 
CHHOBb MAM &#H&KL MAH OTB AP#MEeXb JIH AA BEhb IPBKBH AO- 
cahgye, uu nehr nio sa BUHOFPAAD IIUTATH, A HAMb IIOMEHb IOTNO- 
pur ..... M TOM& cBejonu: Kuea Paua CrenanoBuk u /eeko 


o Aa6omuk u Maia Pagudesuk u Bsko Fopera; a nucax a8b noi 


Iopr: MaxuHckH no pedun rociosuna snajuke m peuenora Pa- 
as4a u BsLocaBa 1 Apsrora Paagsaa. (M. II.) 
BL aero .BAH. (7038) mapTa r AHb.') 


!') Koa MumaakoBuha croju ga je Pomuao 6uo s1aguka oko 1551 rog. (crpe 95), 
a oBLe Bugumo na je od 6uo Baapuka jour 1030. Duhe kvA MnaakoBuha osHa- 
Y“eHA FOQUHA MOZKAA CBPUIIETKA BAAMIKOBAIA BAAALKE POMUJA, 
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ll. 1629, 28. jyuua. Pška. Hnuuza_ ome asuna oy Puekoy oy 
sea Roykoy. 

Aa ecTE BeAOMO IIpeA KUM MBi,\e CHG TIUCAHIE: KAKO A ENHCKOYIID 
KVp Poyeium !) ca 6parismu, ske o XpucTe KOyIueMO 6AHOV CTA 
MAuHa oy BE.uo Koyhoy oy Aa ćera_ Xauagap Bounsojuha u ne- 
roBmex cuHoBa oy CbauumE ueaećie ca 6pahomM sa .M. Fpoliax ; 
ToMoy eBBaokKE us Toguala Moyerau dene6ia 6parn Anu 6eroBp 
M cuH Moy Oyceuur u cuHoBiu Aau ćeromu Xaujapb Ueaećua 
Coyaemaup barniuhu u eocmaHb ueaB6ua AxaaHosuhL, u & Ao6pora 
kHesb Hukaue  PajoduuuHb, OTE uekauua Tojop BoyauueBp. 
Boyquhb PaxoyHaroBb ere Bopuue BoykocnaBb MesBanueBb u 
6parmoy IlIhenaue, & nupuasopaup CTaHos IIerka FpmMoyue cup 
u Boykocaanaup Muauuuhe, u & Jauupa none PacaaBb, M MHOTO 
Ao6puex 4ro/ux, u uroymaHp_ BucapuneHe u Ilerponis, 6oynoyhu 
nocaaHi &Tb Baajguke Poyeima u oT cBa 6pahs maHacrupeke, Ba 
aeTO .3P13. (7137) mecena uioHia_ KH. oy Piskoy. 

A nupbazs 6 npunioKgsH AMO GT TOPA MIAHHA OTB Pacaaprnia 
IlIhenanosa Ilonouha s Aoy6oBk; a 6\HHB AMO KOJIA'BHE sa 
.KA. rponip, 


lil. 1673, 19. okTOGpa. Zinuza omeo npomena y .Iasa y Macune. 

G ume Xpucra aMmuHE A XOTI'. (1673) ua .OG. (19.) oKTOMEGpa 
M6CG11a7). . 

gda GCTE B6AGHHG BACAKOM8 4TAOBSKE, IIDGA'B KUME M8HAG CHG 
NucaHHe: KAKO 6M BOAA FOCIIOAHHA BNAAMK& LETHH'BEKOFA NUPE 
PseumMa a &TE Apsre crpaHs Ppana AHTOHOBA CIIHIHEpA, AA Ba 
M&H&8 š#1uH6 32 KšhHula # lasa. Cranuuh'EX'p u sa 6anuiuH#, Kosi 
ce Haxoharie &KO HHX'RB, KOI PpaHo 6sime Kksnno # Bsaa MapoBa, 
1 BANAKA AA M8 AA 84 H&# TOAHKO GALIHHE NAAHO ATA M CTPAHE 
Ha saBaa#, H He Morshu ca _mMehs C6 IIOFOlHTH, H&TO AB CTPAHE 
PpaHosa 6u nocaaH'b. . ... Huko nome ososuh'b ox bsABe, 
a &VE CTPAHG FOCIIO|HHA BAAAHKE IOB IoBaHp TuroBuh'B ; a mu 
ABA mona Ha &AH8 H HA AP&rs# 6amjuHs# nohocMo M € HoraMa 06H- 
AoeMOo u Quuma BuhecMo, H IO K$IIBGHBUIH AAAOCMO &# PSKE BJA- 
Anu Kshuma u ćamuu# # lasa, koro 6 PpaHo Ksrine, a Ppano 
AA APBXU ĆAILUH& HA AHO A&FA M CTPAH& BHUIE HG. To e&pHmuila, 
ILO CE IFBP'BKOBHO HAXOhAIIG ; H TAKO M6h& HHMA PEKOCMO H &14A- 
i !') Mopa 6ura sa Bpujeme Baanguke Pyeuma I. koju je, no MuaakoBnty, yrpa- 
B.bao lIpuom Topom oko 1631 rogure. 


2) OBo ngemo_ mMopa 6uru sa s»pujeme Pyeuma IL, koju je no MuakoBHhy 
ynpaB.kao l[puom Vopom oko 1075. 


250 MARKO DRAGOVIĆ, 


BHCMO, HAH 6816 nEhG HA Bananas, Ni # lasa Aa IIOMAFA GABHDB 
Apsrora ga mahao Hagmoau. M TakO P6KOCMO, AA AR TOCIIOAHRH'B 
naanluka nong ZloBonuhs nekuuo, a Ppano 1uous DuaroBuh# 16- 
KHH'b 84 HANIG TDBAOBE. AKO TKO CBIKEHE # KOG AOGA BAAAMKB € 
«la36X'B, A KAME HA HADA M ABIb, AKO JU TKO Dpana CBKGH6 
€ asra ga noh€ s3eTu 4 Apnkaru 8 asa, 4 TAKO KAKO HX'B 110- 
FO,\MCMO, TAKO KOHDTEHG WGU6 HAPTE OMILIE # BHEKE AMHH'D. CEM8 
CBE OH ĆUIIE, MH ABA NONA Fopepeueuu_ um aavpenepn IIuapo 
Hukonp Wap kpauna u Mapko UruemoBp eye Maxuu'px'b 4 [Ice 
Jan1eTHHb e,YE bokoBora 

M a nom Žosonuh Hukona norisphunaM Kako sropa, 

KL nono ToBaHe Dnro IHcax'B p8KOMB MOGM'B. 


IV. 1679. 7. jyauja Korop Znuva omeo Gawyune Ileg Demufia. 


.]la ce 8sHa: Kako oke CrosHe Tseniahrn nocaaHp o e&Tb eBora 
dparsučna llea Temuha 3a upuaomuru 6amuus eneroit Pociohu 
Ha IlaruHa sa cBOs Bs\panpe a sa A#1I# CNOHEXb MPBTBHEXD:  F 
NpuNORH CBoro Ksh# M ĆanjuH# u Bol Ho CBE TIO CE HANIG HA- 
sauna # Kocueps, ša € goćapb BaajuKka ecBonomM 6paruoM suuHuurH 
GTI OBE ćamuHe mo roke _M&# Aparo; # ako gohe Kon eTrb ona 
Ana Gparsueja 10 Kora npemena # maHacrupp Ha Ilerue, Aa ra 
€ A06pb cBeTHu naanuka cBoHoM GparuemML NpuXBATHTB KAKO CBOrA 
para. M Tako pede psdeuu CroaHb, Aa_Ha HHXb ĆALIHNH HMG 
HHKBIKBA ABFA. KAKO 8HA KHG8B Hukoda PacaaBnuenuhn, 6orn Mg 
u ASIA, M TOJ Apssuexb IIpHoropann, Kakos zoxonue Ileo Vs- 
muh u nuoamupuo cBs mo «€ sra 6uao da nanis ćamuus. M ako 
He (u XTHO NAAJUKA IPHXBATHATD, KAKO DBHINE TIHUIG, 12 08 AOGDII 
uohb uma enoro 6anmu# hena Ilerpona, aa Cromuona ako He 6 
KhGAu CTOHWTb # MAHACTHPB. 

M roM8 Cn&\OUM FOGITozAuHB PsBepLpnaasp> Page Muaudgn u Ta- 
BPHAO KAAShEpI OTB CTE_FOp& U Monaxb Muxnauao oWrp Tyuro- 
nuhb u xapamićama Meno Cukumuhp. [luca mecena uioaua .3. 
AH> # Korops# Ha .AXO0. (1679.) 

IIucaxp_m pegdenu epnmaHaxr»  Muxanao_ Ciuauepouhn ere 
Iaruna, 


V. Kuuea ome npuzaosa STuka Ioamie6a. 


Pucapuon_murponoaur Cresaspueku. (M. II.) 
Aa ce sHa: kako gohe IAuxo Tosudenr na Maxu # MAHACTADL 
Ha IlaruHma # cnara_rocnohe, u npuaosku eporo Kshs# u Gaming 
NOBIS # OKAMEHB HUN NAKH PPAJMNS Ho NHHODPAL MO BUHOLPA 
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K0,] MAFABIIHA M MNIHHHILE H SKHBATIHB BOB M ĆANINIHB (OKO HE H BH- 
HOFPAlHH&# OKO HG K&h& u a pa# 4 # 10 h€ € Benu opaxb 4 Benio 
ćamuu& Ha BaraaRe m HA BDAHH K&KB BUHOFPA,IHHB MH AKG. ILO CMO 
K#1HAH # h#p6 H BHIIE HG BEAB ABGpAN# U BENITO GALIUHB HINITE CDE- 
TAFO feaHHa H y:K HiO iro € Karina Mapuna # hespa Huxdqepa # Huka 
IlanoBa_ K#h# u srpags# # BaKkora H ĆAmuHH&# Barpraave # Kpan- 
"THH8 BUHOPPAJHH8 HM HO HOK MacauHe m_Tpsru Komaruhb rpa- 
muHe u To a saaokuo Kano Mapkosb Mapunu teBuaunoir sa 
.RA. rpoma, u Kaye 1a acipe Aa #3M6 ĆaInuH#; 18 QBO UIO MHG 
MATH KSIIHJA, # TO HEMA _hena PajsaoBa HHMIIA, A IIO HHG_GC- 
Taao ey hepa 1 e, oua e1 rora soxojgu bau Pajsaonoit deTBPbTH 
AHe& # TPI AUGAA NPKBHM A 3a HNB MOO HM MOćra OUA IOBHNA H 
hina Cranume u Mnana u mMauka Mapnua u moa 6pahe Hukia 
u Bskua u mos 6parsueje Klue, H rKO ha 34 QBO IIAKOCHHKB ĆHTI, 
NPbKBH, GHJA M8 C#OPBHHILA CBETA ĆOFOPOAMILA HA CTPATIIHOM& CBAB, 
H oBoM&# CHG1ONMH: MFBMAHB CČVMEOHEB OTB MAHACTHPA CBeTE 
Tponus, u knesb Barpuhe ervp IleruHua, u 6par m8 Tomamr, u 
noue Illaćame usb IIunepaxe, u rucaxb asb giakoHb I'aBpu.o. 


* 
* * 


Oeum onujex nucamMa, Koja ce y opuruHa1y Hadase Ko\ MeHe, 
uma jomr ueTHpu rnucMa, Koja ce ogHoce K uerToMe BpeMeHy nAa- 
\HKA M8 Pa8JHMUHHX ILAEMEHA, AAH HHjeCy OpHFHHAAH HErO TIpe- 
Bonu. Ona rmuema 6e3 cyMibe MOpada cy 6uru npesejena ce Typ- 
ekora. Kyna cy ce beam opurunaau Henosnaro mu je. Bvayhir 
opurnHata nema a 61 ce Morao IpeBso,) CAHuquTH € IibHM, TO ce 
He MOžKe IIPHMHTH OAFOBOpHOCI aa NpaBuanoer canpskaja. Pu6o- 
JOoBu o Kojujema je pujeu y nueMmumMa 11 A&HAC €y CnOJHHA _MAHA- 
cTHpa NeTHHcKor, Te ce jaje MucauTrH a je ciropHo rmnurawe o 
isHMA MOFNO 1OhH HA AHEBHH PEN OHAA KAR €y mMjecra, be ey 
paćodoBu, 6rma no) Typuuma, Te ce saje ApsKATH AA CY M IIHCMA 
HCTHHUTA. 

O, oBax nucama caoćhuhy one osa Tpu. 

I. Ilapcku fepuan 3a mpu pućonosa y Vopwe 6zamo nocaamu 
('anyak-6c2y Tykabuna u kaduju I[puosopekome. 

[lo noagueniro opora uapekora aHaka gas ca ma amanb: Kako 
npneT&nu upe,yp rpoMonuiemw'p Monemb ABopomp naanuka Ilaxo- 
Mić og crpaHs kaashapa, kon cToć # Komp u lleruHl, Kousu es 
* KAWLIŠKB BMIIED6TEHM, HM KOH  PBIAJJHKA HOCH OBB MO LNAPCKY 
ZAIOBIGA'b, BALLO 6 NPUKASA AA OHU CBGILEHHMLIH MMAIO "pH pH6- 
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HUKA, KOM8H C€B NNXOBM O,VB AABHA BPEMEHA, MA A& AAM OB 
sllaćaaka ifomTp Hmbkusu caMOBOAHO FPAĆE M DIIO GATAIO HM CIMOMB 
#AHMAIO, M BATO CDENLEeHHMILH ABAT'B HE MOD6 OHB NOFOANĆE XANETHB. 

BANOBHGAAMb AAKIG  HOLIO NPUMUTE OB& MOIO BEIHK& HApe168 
uuHubera n\oh'6 NPSVb BAMA TE AIO,MI CAMOBONH6 H UHHHT6 M (HMP) 
HOBHAT'b BANOBNG,VB O,Vb O HCTIIHE M IPABHILE. — M #8MHTG AHGIO 
# uenuTonanrl; ong crBaprb M AKO 6 KAKO Kak# AA M o (HMB) TH 
AIOAN HHH6 HACMIN6 M Fpać& HUX'B PHĆ68 Ba HE ABATb OHO IMO 6 
NAlETHO 1anarp saćpaHuhseTe 8 HaupueyB H H6 ISIIHTE a ce 
UIIH€ HEN PABI6. — A šaujo OH xoha a e HUXOBI pu6HuNu  1o- 
SHA,MITE  G.MI HCTIIHA_ M KAJA IIOBHATE A HHXOBH HHGCB HO A 
CB CHGIIGEHHKAX'B KOMEKHE6X'b M IJETUHCKH6X'B HONITB Ob \ABHHMGX'b 
BPeMEHAX BH HHX 6PAHNHTE BANIOM CHAOMB M HacHJiA M HEAATE 
I POTIB& BAKOLAX'h 2 C6 YIM KPHBO HO JIPABM CBAB HEKA CBAH M 
NONIO CBE OBO paanu/TE Aab&Ta # P8KE OBE MOO  BANOBH6AVE 
HETOMB CBEDLEHNK& H Bipšgirre enu Mmoemg napekoms mnoynnes. Mae 
Ilapurpana ove Ehiups 8NG6-To. 

IIIro ce Tuue_royiHe obe je norpemka jep manuka [Iaxo- 
Muje yupas.bao je IIpuom Topom oko rojuue 1568, uiTo 6u usaa- 
ano og Eyuupe oko 046. [lorpenuo je Mona npu upeBoheiy. 

O snaguuu Ilaxomujv, sa kora MuayTuHonuh Kake a je po- 
NOM na cena 3auupa y okoauuu Pujeukoj, a MimakoBuh ra sone 
NoMaHuHomM, urro nokašyje na je pogoMm ua KomaHa, TAKO MCTO JI 
Menakopuh ra sone RoManoM, KOA CBA TPM HALA HETOPHONHCIJA 
HeMa_HanHcaHo po uje npere u To Ko, MiyruaoBsuha Koji 
Kake: , Beeoepjenprenii murponoanr Ilaxomuju Haekopo ce rmpe- 
CTABHO M8 Gpenocru y GesiorHocT.“!) 

Ma onora nak nuema sulu ce na je majuka IlaxoHuje odo 
upao y Ilaparpay Aa pagu Ko cvaTana sa 1morBP1y  HeKux 
upkonnux pućonona, Aaa je malua Iaxouuje opuo y Ilapu- 
rpan caMo nopaqi oumjex pućodona, uau je umao u Apyrux 
ApXKanHux _nocaona ? HM ako ce ne Moske o TOoMe miro roh TBP- 
Aora _pehn, aau ce Moe mMueduru ja He 6u jenaH mMuTpo- 
NOAHT IIpeAYSCO TAKO TCZKAK M OAAMMEK IVU TOPA CAaMO MaHA- 
erupekux  pućonona. Bes cymwe je na he ce 1o apxuBumMa 
nahn jomT mnoro 1 oMHoro do caja He mnosnarux mMarepnjana aa 
ueropnjv o Ilpue Pope, na u us GpeMena BAA, MIKA M8 pasanuHux 
naemena, Kao 1muro je Tv unejanuo Mukaoninh oTKpuo y apxuBy 


!) Miriyrunosuh C. Heropuja I[pe_Tope og _dekoHa 10 HoBnjer BpemeHa 
Buorpag_ 1535. cTpanuna 25. 


--.- = 
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1. Kp. saje\uuukor  muHneraperna euuaduuja yo Beqy Hekoduko 
BD.I0 BAXKHHX 1MCAMA Koja ce ojnoce K upeMmeuy IIpuojenuha. 

2. IIpenuca 00% uempjstenma 00 Geca  Cradapekova dam# su 
o6pany cevujenuynma 00 swanacmupara Bepnenel) u Iemnne. 

Y SIKOCT H SPOKb NCTOPA HNETPBMEHTA GCTL A CE BHA KAKO \0- 
home oshena enemeHniuiu 03 Mmanacerupa kon ca sons DBepnuak u 
IleruHE konsu c# o IIpue_ Vops a og Camuaka CKAlJapekora 
KOM8H  IIPHKABAIE ZKAIĆE — NPOTIIKDO NEKOJNKO ANOM MBB PPAJA 
IKaGaska a uo umeruy Mseranva cnn Coen, — Msmn cum Pa- 
mMasaH'b, Iepukaun Asepćanni, u OmaepE cudo AxmaTOH'b u AcaH'p 
cuHb A6,)\8 AaKB, — Asepćoanu cmrn o, Kepnaro Kkonan xohaxs8 
Aa upurnekaro ssaćpans pućuunke Kon ea Bog (Iana, u Kaye, 
KOHBH C# pH6HHKH ATH 1 ocraBAVbUH  NEPKBAMA HA HAUHITB BA- 
KAMA. M HM3HHGIIG IHEMA KOSI HMAX& 01 Mbera cg lEOHOFA # CEHALY 
la Fa OHM B2RHBAIO 1 GEMO_BHAHENH AA UM & JAT o ogu6rb. Mu 
NOIO  BMAMECMO  DUUIE  PGUEHG  PASIOPA UHHMMO OBO IMEMO KOG 
NAEMO &# HUX'B DBKG U MOLDB 0, CA BA BAŠJA BIKM BATU: CAOOAHO 
CBEIILEHHIIH HCTE  PHOHHKE 11 BAGPANIOGMO CDAKOMB M AA HHTKO 
HG MOXK6 BAAHGNAT'b BBIIMATD HH AoćahoBar'b na Hux'n puoimke 
NPOTMI& BAKOHAX' U &palaGaxX'b, Ho roduko ga snare. IIucaro # 
CKalape 8 roguuje 054 # Ehups ua 5 Unararrn. 

Mucanm na je u onlje rojuua norpujeniuo upenejena. 954 ro- 
AHHA 014 euupe usaasnu y uamem 6pojawv 1606. X ono upujeme 
Mmopao je vupasbaru  Ilpnom Iopom mau magiva BenujamuH 
(vupaB;/eao je oko rojgune 1982), uau_Pyeum Iberyiu (vipan.bao 
je oko rojuHe_ 1631). 

JKanocTHo je iro ce nealy_onpenijemiru 6apeM roj\uHe 0, 
koje je Koju naaluka majukopao vy Ipuv Fopy: Munakosnh je 
OBHA4HO HEKE FO,MIHE OHAKO 0,] HPHLINKE, AAM CE Ne MOZKe BHATU 
nadu je MuaakoBuh_osHAuuBao roqHHe  IIOHETHNIJE. BAA,LMKOBAIA 
BAA,JMKA, IH POJE Ka, ce je EBPNJABANU IBHXOBO HAAAUKOBAHbE. 

Mucaum ,1a je Buile NpHBeleHo 1mMeMo 118 BpeMeHa BAa,MKe 
BenujamuHa. 

3. Ilpenucs 00 yuema Jama oda cyonurasa na Ilpny Topy sa 
očpany cećwenniy Puygiumy a cada B.1aOunyu u puo2opeKo ME, 

Ilonaozkuuuu Ilowopuaku Kod 68 oBhemb 1uucauu [IIhenan'e 
Sluko, Pauwuko Bosko, Tojopb Aa6on, $luko BoxoB: a og Tepaa 
nome Cano, Bsuera ,la6owp, Bskanuue Boliore, Mapkuhe Mna- 


') Bapnane To je bpuene He je maHnacrup ce. Hukone smujan cu, Hurone 
BpaiuHcKOora, 
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uuue, Boko nowo; a uso ocena Kpseka (sic). Hukoda sas, 
crapuemiuHaMa Konsu 6uiue cu enb/onu Kako cBeujeuuk Pgou 
A CAJA BAAAHKA KOH CTOH # MaHacTupb Ha Ieruu, Koc « 1 
KAJMASKOM'b IPHOFOpPCKHM'B, Aohe IPO\b C810MB KOH Kasa ( 
pasaore npe,yb ueruema cBbAONHMA HM HACTAEHHIUMA BEPX'D 
KAMAX'b NG6PKOBHHX'B KOS IPUHA,/CK8 MAHACTUP& A NosHATO A: 
Ilecyune ana pu6nuka konsu c# ua Onauz u hapyus u Ana ma 
M IO KOM €8# ĆAMB& HCTHIEX'B CEGA M BHHOFPAH, KOH C& /0 
(naa saaowema sa H:KH A8I"b. M TAKO IIpHM€ pedeHu Bla, 
peue ga h6 eBa OlKBIMTH M OAKŠIN CB6 M PHĆHUKE M MIHH 
BHHOFPA6, HM TAKO MH CB& OCTABHCMO BAAAMLIH 1 O CBGELA 
pasaora AHFHBCMO HM 8 OCTABASH HMCTOM& BAAAVIM M AAAG TI, 
onaajuka IIlecsnaćcm# runda acnpurs4 Kos acnpe Mu u #se 
GBGKOAMKC M OAb AAHACB HC OCTAG HAMA HACTOHIHHIJUMA 0A 1 
KOBUHE HHTECOB'B PABAOI'B BEPX'b OBMEX'B AloGAapA HO IIO AaH 
OCTABMCMO BJAAMIJU AA MX ACPIKM KAKO CBE OCTANO ILO 6 IE] 
UG6TUHCKE. M OBO Gu cBe naaheHdo m 86opemo ha 6bnre BAaauK 
GbAOJIM KAKO CBE OGTABHCMO ĆPEHB IOFOBOPA H BIAJUKA IPAM 
IO NOBHAHIO 0, IIPABOVA HCKAHH PAAJMUHHA #UUHH Ce OBU Bu 
BA OBO ILO € 6MAO M AAAG CG # PSKEe BJAANVIIH. | 

Og Ehupa rogue XMail# OCaMAGeETh NETB HA UpomMbHš 
cena IIIuunoa. Cnhkionu: Maxmsro ara. Maxmsr qeaa6u ci 
OemaHE &6eeHaAu. AcaH'p-ara. Peusau'p-ara. Acasp MOoMaAKB M 
Mš#Tb are, KsmaHp momaio Maxmsro are. Hrsmanp Baco 
BpaHuHe. Panu Cnocene'b AHrspiuHe (sic) u Apssu liori. 

Toguna je u onlje norpemnuo eran.eeHa, jep 6u uanasuao 
oBoj rojuan na je oso mucćaHo_roaune 1707, a meby rujem 1 
suKa Pyreum 1]. yupanbao je Ilpuom Topom oko 1631 roasune 
Baaluka Pveum II. oko 16751). Ono je nueMo 6e3 cvmine H3 1, 
MeHa Baalguke Pyeuma 11. 

Ja maniky Pyeuma II. nanasumo jenuy upumuueky Ha je, 
Cp6y.bH Koja ce HAJa3M y PHAHMIJU MaHACTHpPA MUTponoduje 
ruibcke. Ta npuiHeka raaen onako: 

» «Ba a .3PU8. (1689) as rprkuriu PsBumL Baa,WuKa . , 11 
dox> na maHnacrapo ueruHb na Yepuon Topu & skale Geja 1 
Ip63 (4 KA2K8# CBAKE MBAPM MOKE &HATH NIO C€ UHHH KAJE 
NApeTKO  MaM6H&6. TAHIIO &#BH BBif HLO AodekacMO FpkXb p 
HAWIIXE MOZK6 6OFB gar4 nuheru BCeME apxiapcoME abieva € 
NaTpiapXa B €BOIO GNADXIIO JA H&CMO pasarnaru & 6es6omenixi, ue 


') Ono no MuaakoBuhy, raogaj merosy neropujy Ilpue Pope crp. 95. 
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Ono uagasa na je Baaguka Pyeum zonrao Ha Ileruie rojuHe 
04 P. Xp. 1689. Opakae je on nomao ope rogue na Ileruwe? 
MnaakoBuh xKaxe pa je Bnajuka Pyeum II. yupaB.bao I[puom 
Topom oko 1675. Zakae pasauka y uujeue 14 rojuna. Aa uuje 
BuulepeueHe ro\uHe maajuka_ PyeumM ojuo y narpujaprmimjy y 
Neh? y roguHaMa oneT cnyza s6pka najseha. Meby rum BUAHMO 
Aa Mmaakonuh rosume 1689 neh cnomue naaguky BucapuoHa 
Banuy. Mona je uere rogue ympro maajuka Pyeum. IIa me 
caMo oBe 1689, no u jomr pandje rogue 1687 MunakoBuh Kake 
na je ma yupasu lIpuom ITopom 6uo BucapaoH. Žak1e ogkyaa 
Pyeum y roguHuu 1689? Ma onora BHAHMO 4 Ce He MOKEMO 0C.10- 
HuTH4 Ha roguHe Koje ce Hadase y Muaakosuhenoj ueropnju. 

LIro moxeMO pasymjeru ua pujeu maajuke Pyeuma: 1olox y 
MAHACTHP NCETHIbCKH 0/1 BeJUKE Gujene (Hecpehe) kojy cBaKu My- 
Apu uonjek Mo:ske pasyMjeru_ u Aa My ja He KasyjeM, jep Moe 
8HATH NITO Ce UHHU KAJ Ce NapeTRO usmjemyje. . . . Moske 6or 
AaTu Aa oner BuAuMo olhera ona rmarpnjapxa y enojy emap- 
HV: ea 

Baru y oso spujeme rojuHe 1689, yxnarnau cy ayerpujaHuu 
kog Kaazgona "Bopba BpamkoBuha H rocvbe ra sarnopuau y Jerpy 
y Uenikoj. Y oBo Bpujeme 6ćuaa je u ceoća narpujapxa Apcenuja 
TapHojenuha, Te je TAKBHM HAYTHHOM VCTAO TIpPASAH NehKU NATPH- 
japmecku npueceroa. 360or onora Mucaum PyeuM Kake: ,\ahe 
ćor a oner Bugumo ouhera ona narpujapxa y enojy emapxujy.“ 

Ja Baajuky Pyeuma 1. HasasuMo  npu6uobeaseHo Ha je1iHoM 
unpoaory sa mjeceu anpna cvepehe: ne .3PA. (7101) mocraBu ce 
ETIHCK&NOM'B MFBMEH'b PgBHM'b.“ 

Ogo usnasu og P. Xp. 15931). Koa MuaakoBuha Hasasumo Aa 
je Pvenm Baajukonao oko roguue 1631. Ako 6u_ MuaakoBuhena 
rojuna 6uaa neruuura oHva 64 ona osnadaBaja He IoqeTaK Ho 
CRprleTak yripase PyeumoBe. 

Oe HekoauKe npuouneenike \ogagox osle He aa o6jacHuM BpH- 
jeM€ BAMAHKOBAIBA IIOMCHY THX HAAAUKA, HEL'O AA IIOMOKEM ĆAp 
Mao o6jacHuTu y cBoje spujeme, Kal ce npuKyrIM NOBNIIe MATE- 
pujana sa oskadeno upHjeme. 


Ilemuwme 22. aszycma 1886. 


1) T. apx. Ayuuh y cBojoj pacnpaBu: , Jenmekouuja 3ereka u ZaGćapcka (Taa- 
CHAK KI. 97 CTp. 87) upuBoju jengny sanacky Kojy je lamuuuh  caonhuo y 
Radu jugosl. Akad. | crp. 178 _ wnoja ce vaHocu OBome Baaauuu Pyeumy. 3a- 
uuecKa je og rosuHe 1608. 
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Što je pisama sakupio P. Blagoslav Bartoli. 


PRIOBĆIO AKADEMIK DR. IVAN OCRNČIĆ, 
Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 16. listopada 1886. 


Negda 1861. ili 62. godine željno zapitah Krčke franovce, da 
imaju li u svojem mostiru koju knjigu ili pismo od davna, pak mi 
pokazaše nekakovu knjigu, ter pisanu. U toj knjizi je puno pisama, 
ter najveć za kojugod pravicu toga manastira. A ta pisma je u nju 
od 1741 do 1743 godine prepisao neki pratar Blagoslav Bartoli, 
kako to same njegove rieči kažu: ,Indice delle scritture del Con- 
vento di San Francesco della citta di Veglia, fedelmente copiate 
da me Fra Felice Bartoli Esprovinciale negli anni 1740—1741* 
(drugdje je 1743 godina zabilježena). No ja ne znam, s kuda je 
bio rodom taj franovac. A da je nekoliko toga znao i umjeo, mo- 
žemo odsuditi po tom, što je nekada prije bio državnikom (,,espro- 
vinciale“), i što je tada jur bio prevalio, a to je sam drugdje pri- 
pomenuo, svojih šestdeset godina. Pak možemo mu povjerovati, da 
je vjerno (,fedelmente“) prepisao; no za gdjekoju držim da mu 
možemo prigovoriti. 

A da iz kojih matica je prepisao, tih nekoliko da je našao u 
samom manastiru, a nekoliko u knjigah zapisnicah krčke obćine, 
pak da zato nisu sva pisma u njegovoj knjizi redom po godinah, 
kako da je bio namislio razrediti, i kako da jest do 101-ga lista.! 


1 ,5e cominciando dalle carte num. 101, e cosi sussequentemente, 
si troveranno registrati istrumenti promiscuamente, e senza continua- 
zione di tempo, come si fece da principio, e come si era ideato: sap- 
piasi, che cio š suceceduto, percha questi istromenti non li ho trovati 
in Convento, ma mi & convenuto estraerli dalli Protocolli esistenti nella 
Cancellaria della Comunita, che ho procurato mi siano fidati“. Ovako 
na 107 1., a na 230: ,Nota. Comeceh& molti, anzi moltissimi istro- 
menti mi ć riuscito estraerli da Publici Protocolli esistenti nella Can- 
cellaria della Comunita, pero avendoli trascritti in questo libro in di- 
versi tempi, cosi non š da maravigliarsi, se non sono registrati per 
successione di tempo, come sarebbe desiderabile, e come da me nel 
principio di questa fatica si era deliberato. Quello pertanto non ho po- 
tuto fare io, stante la mia pur troppo avvanzata eta di anni 64 com- 
piti in questo stesso giorno 8 maggio del 1743. Prego Dio venga 
perfćzionato da altri soggetti piu giovani, piu forti e pil abili di me. 
Faxit Deus“, 
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Za nekoje matice pripominje, da su na kvieru iliti na kožici iliti 
na ,živoj harti“ pisane, ,estratto dal suo originale in pergamena“, 
— ,in carta pecora“, — ,da pergamena“. Pak te takove matice 
držim da je našao u manastiru. Cega nije mogao u maticah pro- 
čitati, za to je u prepisih ostavio po nekoliko prostora prazna. I 
toga je u mnogom prepisu. Ali nije se čuditi: matice bijahu od 
davna, koja od 200, koja od 300, koja od 400 godina. No, a to 
smo jur čuli, on je toga nekoliko, ter više prepisao iz prepisana, 
pak jur totu držim da je bila kojagod praznina, a možda i kojagod 
shaba. Ali svakako puno je prikoristio Krčkoj, i duhovnoj i svje- 
tovnoj povjesti, ter nekoliko i Vinodolskoj i Modruškoj i Senjskoj 
i Gatanskoj, a tako i Frankopanskoj. 

Pozabih pobrojiti ta znamenita pisma iliti izprave, a tako i listove 
knjizi. No sam prepisao tih pisama četrdeset i osam, ter nekoja 
sam, a to znamenitija, sva, a nekojih samo toliko, koliko sam držao 
da će koristiti, ili rabiti. Pak nekoliko tih pisama meni je jur dva 
puta rabilo: za ono nekoliko poviesti o Sv. Luciji, opatiji u Baški, ! 
i za pridavak: , Nekoliko krčkih biskupov“, u ,Najstarijoj Poviesti“, 
od 119 do 147 strane, ter sam jih i priložio tomu pridavku sedam- 
naest, pak i spomenuo to totu na 151 strani, u primjetbi, samo 
valja pridati još XIX, što smo zanemarili, ili ja, ili slagar. No za 
nešto drugo valja kriviti Bartolića (možda su ga ovako naši zvali, 
ii bi ga bili), ili toga, koji je prije njega bio prepisao: ,1306, 
indictione 4, mensis februarii die 3 intrante, vacante sede regni 
Ungariae, eg(regio) domino N(icolao) Dei gratia episcopo Segniensi 
.. . . (prazno) egregii domini Frederici comitis Veglae, Vinodol, et 
Modrusiae, et Beschae, ac (Segniae domini) perpetui, post nati vi- 
delicet magnifici viri domini comitis Duymi“ ... (pod V.). Ni mrve 
se ne bojim odsuditi, da je ona ,Beschae“ krivo prepisana, namjesto : 
Geschae = Getska == Gatska == Gazka = Gacka = Gatanska, 
koja župa, onamo na kopnu, znamo, da je bila nekojih krčkih kne- 
zova; a ,Baška“ je diel krčkoga otoka (,Veglae“), pak nije nikada 
imala svoga kneza. No ja toga onda valja da nisam znao, kada 
nisam izpravio.* A ,post nati“, ona ne može biti == postumus, jer 
onomu knezu ,,Frederiku“ otac , Dujam“ živeo je i pokle mu se je 
on rodio, ter sve do 1317 godine. A tako i ,post“ je shaba. A 


! Književnik, god. I. svez. 2. 10—13. 

š Ako za ,Gatsku“ nisu znali Krčani, koji su mogli vidjeti tu župu 
sa svojega Triskavca: hoćete li, da su Benetčani? Evo: ..... nAnno 
millesimo tricentesimo vigesimo tertio, indictione sexta, die penultimo 
mensis Decembris. Actum est hoc Vegle in sala egregii et magnifici 
viri D. Comitis Frederici Veglie (86), Modiulle (za: Modrusse), Vino- 
doli, atque Vezebe (za: Gezche) Comitis, nec non Segne dominatori(8) 
perpetuo (sic)“ ... u vele znamenitu pismu u mletčanina Jakova Ko- 
leta pridavku ka Farlatovoj V, na 644 s. Da je krčki knez Levnardo 


jur 1300 g. držao Gatsku, za to je dokaz u XVIII knj. ak. Rada, 
na 224 s. 


omen— Hune «mašini. 
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pak ,Minelino“ (pod X.) i »Minelinus“ (pod XVIL), ondje najbrže 
da je e namjesto c: Minclinus, sudeć po ovom: ,1411...na ime 
Luka i Mironig i Mikula i Gižman i Miklin“ (u Vrbanskom statutu), 
— 901428... Et questa parte fo presa per m(esser) lo arehidia- 
cono Zago (?), et de m. Masehola, et collo primiario, et de m. pire) 
Zane fiol de Petrj, et de pre Math'o, et de p. Zane de Stanchono (?), 
et de p. Minclino“ (Krčki kanonici u nekakovu pismu a u mene), 

»Mi fratar Mikula s Krka... . biskup Krčki . . 8 počtenimi 
muši, gospodina Mikule Rajčića! 'arhižakna,? g. Matija prmancera, 
g. Dominiga Mavrovića ....g. Bartolomeja Minklinića,* g. Antona 
Škinelića . .... kanonikov crikve naše Krčke.... 1466“ (u Ku- 
kuljevićevih Pov. Spom. na 101 8.) 

No i ostalih trideset i jedno držim da će koristiti na vidjelu. 
Evo spravio sam je za na vidjelo. Prvć je 1248 godine pisano, ter 
je jur u Arkivu za Jugoslovinsku poviest u I. knjizi, i to, kako 
Kukuljević tu na 61 strani kaže, iz Marka Antona Vinciguerre 
kronike od 1480 g., dano na svjetlo; no u Bartolićevu prepisu više 
petdeset jih je drugačije ter više tih držim da pravo. Pak zato 
ole da je potreba opet obznaniti pismo puno svjetla za Krčku 
poviest. 

Jošte samo to držim da valja pripomenuti za krčke franovce, da 
su bili prvoga, i to črnoga, reda sve do 1782 godine, a sada su 
tr 


I. 
Popis Krčke vlastele. 


: dj 10. Luglio. Privilegij et esenzioni de' cittadini Nobili di 
eglia. | 

Jussu Nobilium Veglensium tempore magnifici domini Marci Con- 
tareni tune Comitis Veglensis confectum 1248. 

In Chrsti nostri nomine. Anno eiusdem Nativitatis millesimo 
ducevtesimo quadragesimo octavo, indictione sexta, die veneris X. 
intrante julio." Quum e3set discordia de nobilibus viris de Vegla 
et de sua nobilitate, nos Marcus Contarenus de mandato domini 


1 Smućeni prevodilac (jer matica je latinski, a to u Farlatovoj V. 
na 306 8.) počeo instrumentalom a svršio genitivom! I još jih čudo 
ne slaže u tom prevodu, koji držim da je od kada i matica. »Stanislans 
de Polonia“ ovako je prevedeno: Qmarsalimnnn e gTh3enp3 t. j.: 

»Stanislav z Lengje“, po magjarsku! Da je ono = Lengje, a ne. = 
Lenje, to sudim po pravopisu toga prevodioca, 

* U matici: archipresbytero. 

š Ne ima ga ondje, a ni drugih sedam kanonika. 

* Valja da je Bartoli pridao ovo i što je za nekoja druga pisma 
talijanski pripomenuto. 

5 Bolje: julii, jer ,intrante“ spada na ,die“, ter znači: jutrom, 
pred podne u taj dan. 
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Ducis Comes Veglensis, et eius Consiliarii Joannes Fuscarenus et 
Jacobus de Canali posuimus in presencia nobilis viri domini Joan- 
nis Theupulo Comitis Auxerensis," illustris domini ducis Venetiarum 
filii, quinque nobiles viros de Vegla ad sacramentum, et iuraverunt 
ad sancta Dei evangelia de dicere et inquirere omnes nobiles viros 
de;. Vegla. 

Branicius* de Castromusculo,* et Stephanus de Bano,* et iudex 
Bora,5 et Sprecia de Dominico, et. Sprecia de Nicola sunt ili qui 
iuraverunt.......... per suum sacramentum. De progenie Dog- 
nanis, domo Branicii, sunt nobiles: Blasius de Chisa, Rabaldus 
nepos Branicii. Lassinus* frater Branicji, et Petrus nepos Branicii. 
De progenie Subinich7" svnt nobiles: Stephanus .de Bano, Banus 
filius Bore, Nicola filius duondam Nicole, filius quondam Mile, Vido 
filius quondam Joannis Bore..... De progenie Togomorich: sunt 
nobiles : iudex Bora, Dominicus eius frater, Petrus eius nepos, Juri- 
Slaus? eius nepos, et Andreas eius nepos dicti Bore; Sprecia de 
Nicola, Lassinus filius dicti Spresiae; Jurislaus filius quondam Ni- 
colae, Sprecia de Dominico, Jurislaus frater dicti Spreciae; An- 
dreas de Syzo, Milogne de Syzo. De progenie Judinich sunt nobiles : 
Imina uxor quondam Simonis, Mattheus de Perano, Dominicus de 
Suzura, et Jurislaus filius Sclavogosti. Et aduc nobiles Vulcina de 
Dominica, Nicola eius frater, Dessa filius Rambaldi, Petruš Ro- 
manus, Barbanus de dicto Dessa, Priboslaus filius Jurislavii de 
Bescha, et Amicu3 de Martinuso. 

Praeterea Branicivs et Stephanus de Bano et iudex Bora et Sprecia 
de Dominico et Sprecia de Nicolla per sacramentum, quod nos fe- 
cimus vobis domino Marco Contareno comiti Veglensi, et vestris 
consiliariis, domino Joanni Fuscareno et Jacobo de Canali, dicimus 
omnes praedictos viros damusque pro nobilibus vobis domino Marco 
Contareno comiti Veglensi et vestris consiliariis dominis Joanni 
Fuscareno et Jacobo de Canali, dicentes predictus Branicius et Ste- 


1 Vinciguerra: arbensis; no po krivu, jer ,Johannes Teupulus comes 
Absari ... 1249“, kako Ljubić kaže u V. knj. akad. Rada na 89 s. 

š Valja da: Branič, ili Branko. Cf. Braničevo. 

* I sada latinski; Castromusculum, a talij.: Castelmuschio, a slov. : 
(grad) Omišalj. Uzporedi: » Oimusele“. Docum. Hist. Chroat. per. antiq. 
na 383. ho 

* Uzporedi ime ,Ban“ u vrbanskom zakonu od 1411 god. 

z po est hoc Vegle in plathea ante januam quondam Nicolai 


de Borre.... 1263“. Arkiv za jugoslov. dana na 60 s. 
* Uzp.: Ego predictus (== Produs) . . . Veglensis notarius . . . ro- 
gatus per..... (dvornikum ?) vlasinum ..... "de Castro mugcho . 


1263“. Isto totu. A u nekakovu pismu od 1496 god. čitam: Ser 
Antonius de Vlasino dictus Busse, civis et habitor MoElag: 

7 V. 6. pis. Valjada = Zubinić. 

8 — Tugomerić? | | 

* Uzp.: ,Ego Juresclavus subseripsi“, 1153 g., u Koletovu pri- 
davku ka Farlat. V, na 640 s. 
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phanus de Bano et iudex Bora et Sprecia de Dominico et Sprecia 
de Nicolla, quod iidem omnes supradicti nobiles nunquam dederunt 
aliquod tributum, nec dacia comitibus, qui fuerunt hinc retro in 
Vegla, specialiter (tempore) quondam  nobilium virorum Comitum 
ena Vidonis, et Emerici de Vegla non solverunt dacia nec 
tributa 

Praeterea dicimus de magistro Luciano, quod nos scimus, quod 
nobiles viri Comites Joannes, Vido, et Emericus de Vegla recepe- 
runt dictum magistrum Lucianum de Vegla per nobilem virum ; et 
nunquam dedit aliquod tributum vel dacia predictis Comitibus, qui 
fuerunt hinc retro; sed de nobilitate magistri Luciani nihil scimus. 
Preterea dicimus do Andrea de Stregogne, quia scimus, quod Co- 
mites, qui tuerunt hine retro in Vegla, habuerunt ipsum Andream 
per nobilem .......... quia scimus, quod Comites, qui fuerunt 
hince retro receperunt .. . . nobilem, et nunquam dedit aliquod tri- 
butum vel dacia dictis Comitibus, qui fuerunt hine retro, sed de 
nobilitate dicti Ottubelli nihil scimus. 

Preterea dicimus de domo de Bonci de Tragomiro,!' quia scimus, 
quod Comites, qui fuerunt hinc retro in Vegla, habuerunt ipsam 
domum per nobilem, et nullum tributum vel dacia dedit dictis Co- 
mitibus, qui fuerunt hinc retro in Vegla; sed de nobilitate sua 
nihil scimus. 

Preterea dictus dominus Marcus Contarenus Comes Veglensis, et 
eius consiliarii domini Joannes Fuscarenus et Jacobus de Canali, visisg 
et auditis rationibus secundum quod Branicius de Castro Musculo, et 
Stephanus de Bano, et iudex Bora, et Sprecia de Dominico, et Sprecia 
de Nicola dicebant et testificabantur per suum sacramentum, quod 
omnes predicti homines erant nobiles, et nullum tributum vel: dacia 
dederunt dictis Comitibus qui fuerunt hinc retro in Vegla: predictus 
dominus Marcus Contarenus Comes Veglensis et eius Consiliarii do- 
mini Joannes Fuscarenus et Jacobus de Canali absolverunt omnes 
supradictos viros ab omni dacio et tributo secundum quod fuerunt 
absoluti a Comitibus, qui fuerunt hince retro in Vegla. 

Actum fuit Veglae in Curia domini Marci Contareni Comitis Vegle. 

Ego Joannes Matei de Cerdano de Padua imperiali auctoritate 
notarius interfui iussu dicti Branicii et Stephani et iudicis Bore et 
Sprecie de Dominico et Sprecie de Nicola rogatus scripsi et cor- 
roboravi. 

Ego Andreas Bragadinus, Comes Auxeri, ut vidi in matre, testis 
sum in filia, et manum misi. 

Ego magister Jvannes de Monte imperiali auctoritate notarius 
et cancellarius Chersii, rogatus huic exemplo me subscripsi et meo 
consueto signo signavi. 

Ego Bartolus, notarius et cancellarius Vegle,* exemplavi et me 
subscripsi. | 


1 No: ,1186 .. . Ego Bonzo de Dragomero“, a ,1239 . . . quondam 
Bontii Dragomiri“. Isto tote od 641 do 643 s. 
3 >Bartholus“ bijaše krčkim bilježnikom 1397, 1410, 1418 i 1419 g. 


*2 
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Ego Petrus Dinich, notarius et coadiutor Cancellariae, supra- 
seriptam instrumenti copiam fideliter_ exemplari feci, et cum copia 
ruprascripti Notarii excultavi (sic), et quia concordare inveni me 
subscripsi, et sigillo S. Marci sigillavi in praemissorum fidem. 

Ego Daniel de Terzago, publicus notarius,!' suprascriptam copiam 
sic sigillo s. Marci munitam in presenti meo protocollo registravi, 
praecibus et instantia Nobilium Veglensium. 


II. 
1300, 7. febr. Za bratovštinu sv. Frana u Krku. 


Statuti e leggi della Confraternita di S. Francesco nella Chiesa del 
medesimo Santo della Citta di Veglia, fedelmente copiati dalla sua 
pergamena. 

In nomine Domini amen. Haec sunt ordinationes, quas Fratres 
Fraternitatis Beati Francisci de Vegla apud locum Fratrum Mino. 
rum, anno Domini 1300, die 7 intrante februario, congregati con- 
corditer voluerunt perpetuo observari. Stat:erunt in primis (7 ostalo). 

Haec sunt nomina fratrum istius Fraternitatis defunctorum : 
zaga mora rage me #411700) prep poe rnena 

Dvijmus Comitis Bartholi 
Barthulus Comitis Petri 
dam skobsosnisiiei (Preskočiv) ........... pr pai 

Qui praesens traosumptum ex originali suo in membranis, vetus 
tate iam quasi abrasis sive consumptis, per me presbyterum Sanc- 
tum de Stagijs, Canonicum Veglensem, publicum apostolica aucto- 
ritate notarium, transumi et exemplari fecerunt currente anno a 
salutifera Christi Jegu incarnatione 1524, indictione 12, die 8 mensis 
Oetobris, Pontificatus Sanctissimi in Christo patris et Domini nostri 
D. Clementis Divina Providentia Papae Septimi anno primo. 


ILL 


Anno 1317, 13 Febr. Veglae. Estratto dal suo originale in carta 
pecora. 

In Christi nomine, amen. Anno eiusdem 1317, indictione 15, die 
13 mensis febrvarii exeunte, Veglae in via publica apud domos 
olim domini Petri de Alexandro, archipresbyteri Veglae, qvae sunt 
apud ecelesiam Sancti Petri de medio ipsius civitatis, coram domino 
Nicolao dieto Gospodino.* iudice Comunis Veglae, et praesentibus 
Nicolao filio quoodam Marini de Lampredio, Dumicello de Pesajte, 
Leonardo de Ficasecca Nicola filio quondam Jacobi de Cayta, et 
Mencho filio quondam Joanvis Rubea.... (A napred ,Schimosa“ 
žena pokojnoga , Melagne“ zapisuje Menku sinu pokojnoga Andrije 
»nde Carsagno“. nekakove brajde.) . 

Ego supradictus Nicolaus judex manum misi 


1 Ovaj bijaše bilježnikom u Krku od 1488 do 1504 godine. 
3 A u Koletovu pridavku ka Farlat. V. k. na 644 8.: ,1323... 
d. Bonizzo condam judice Nicolao de Vegla dicto Gospondino“ (8ic). 
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Ego Jacobus filios quondam Gerardini de Ripatranonsis,' impe- 
riali auctoritate notarius, hiis omnibus interfui, et rogatus haec 
omnia supradicta secripsi, publicavi, et corroboravi. 


IV. 
Anno 1348, 10 Julii. Veglae. Znamenita oporuka. 


In Christi nomine, amen. Anno a nativitate eiusdem 1348, indi- 
ctione prima, mensis julii die 10 intrante, Vegla» in domo iofra- 
scriptae testatricis, coram domino presbytero Nicola de Pisanto, 
Canopvico Veglensi, patrino suo spirituali, praesentibus Joanne dicto 
Caristia..... Pedriao de Sparverio, et alii3 ad haec convocati3 
specialiter et rogatis testibus. Ibique Cecilia de Vulpe, uxor quon- 
dam Petri, per Dei gratiam sana mente et sensu, licet corpore 
languen , suarom re um et bonorum omnium dispositionem per 
praesens nuncupativum testamentum sine gcriptis in hune_ modum 
facere procuravit. In primis quidem voluit, praecepit et ordinavit, 
quod Frater Bartholinus eius filius accipiat de bonis suis quiquid 
sibi placuerit. Item dimisit Capitulo Veglae solidos quadraginta 
denariorum venetorum parvorum. Item patrino suo praedicto unum 
romanatum. Item cuilibet monasterio Veglae quartam romanati. 
Item cuilibet haeremite Veglae grossos tres, excepta haeremita 
Pasqua, cui dimisit id, quod ei tenetur. Item Fratribus S. Mariae 
de Vegla medium romanatum. Item sodalitati dictae Ecelesiae 
medium romanatum. Item medium romanatum sodalitati S. Joan- 
nis Evangelistae. Item grossos tres sodalitati S. Mariae de An- 
gelis. Item grossos tres sodalitati S. Quirini Item grossos tres 
sodalitati S. Francisci Item grossos tres sodalitati S Mariae Mag- 
dalenae. Item grossos tres sodalitati S. Catharinae. Item Ecelesiae 
S. Spiritus de Casteletto unum romanatum. Item romanatum me- 
dium sodalitati dictae Ecclesiae . . . . (7 ostdlo) 

Ego Quirinus filius q. Leonardi de Vegla, imperiali auctoritate 
iudex ordinariu3 et notarius, hiis interfui, et rogatus seripsi, publi- 
cavi et corroboravi. 


V. 


1350, 22 nov. Knez Bartol izručuje krčkim Franovcem što im je 
pustila njegova teta Cecilija. 


In Christi nomine amen. Anno a nativitate eiusden 1350, 
indictione 3, mensis Novembris die 22 intrante, Veglae in sala 
domini Comitis Bartholomaei  infraseripti, coram domino Mauro 
Comunis Veglae judice, praesentibus Nicolao quondam  viceco- 
mitis Nicolai, Duymich: genero quondam Michaelis de Kersina, 
. et aliis ad haec convocatis sj et rogatis testibus. Ibique 


1 Grad u Taliji. 
* Više je bome da je ovaj bez imena, nego da valja čitati: .. . 
Nicolai Duymich . : 


Ladd 


-- 
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nobilis et egregius vir dominus Bartholomaeus Comes Veglae et 
Modrusiae, natus bonae memoriae domini Comitis Federici, tan- 
quam procurator et commissarius nobilis dominae dominae! Ceciliae 
eius amitae, et eius testamenti executor specialis, ut dicebat, dedit, 
tradidit, et donavit libere et irrevocabiliter inter vivos, nomine 
procuratorio suae commisionis, Nicolao quondam domini Comitis 
Schinellae, tanquam procuratori et factori loci Fratrum Veglae de 
Ordine Minorum, vice, loco, et nomine ecelesiae Sancti Francisci 
de Vegla, stipulanti et acceptanti unam vineam quondam dictae 
Ceciliae, positam in coutrata Capitis de Valle apud (h)ortum ju- 
dicis Petri. ... (Z ostdlo) 

Dictus dominus Comes Bartholomaeus procuratorio seu commis- 
sario nomine, quo supra, se dictam vineam constituit possidere, 
donec ex ea possessionem acceperit corporalem, quam accipiendi 
sua propria auctoritate, et retinendi deinceps dictis Fratribus licen- 
tiam omnimodam dedit. Et hoc nominatim, ut Fratres eiusdem loci 
perpetuo annuatim teneantur et debeant omni nocte ardere unam 
lampadem ante altare Sanctae Trinitatig, quod est et colitur in 
Cathedrali Ecclesia Veglensi, et facere perpetuo annuatim duos 
obitus in loco Fratrum, ut ibi moris est, unum videlicet pro anima 
dictae dominae Ceciliae, et alium pro anima dominae Ursae eins 
matris .,. . (I ostdlo). 

Ego Maurus judex supradictis manum misi. 

Ego Quirinus filius quondam Leonardi de Vegla, imperiali auc- 
toritate judex ordinarius et notarius, hiis interfui et rogatus scripsi, 
publicavi et corroboravi. 


VI. 


In Dei nomine, amen. Anno a Nativitate eiusdem 1351, indic- 
tione 4, die 7 exeunte mensis Martii, Veglae in Curia convicinali 
quondam Corizole, coram domino Joanne arcbidiacono Veglensi 
.. . (Ostalo o nekakovu mjestu darovanu Franovcem). 

Ego Dominicus de Vegla, filius quondam Vicecomitis Subenne, 
publicus imp. auctoritate notarius, hiis omnibus interfui, et rogatus 
seripsi, publicavi et corroboravi. 


VII. 
Anno 1362, 19 Augusti. Veglae. Krčki sudci odsudjuju, da Klara 
de Virzolig ima platiti krčkim Franovcem njeki dug. 


In Christi nomine, amen. Anno a Nativitate eiusdem 1362, indictione 
15, mensis Augusti die 19 intrante, Veglae in loco, ubi placita audiun- 
tur, domini Nicolaus vicecomes Veglae, et Matthaeus judex ordinarius 


Veglae, et Quirinus judex dominorum Comituum (sic) Veglae,?!'ad : 


instantiam et requisitionem iudicis Pauli advocati Conventus Fra- 


! Prvo ,dominae“ držim da je namjesto quondam, kako je niže. 
* To bijaše Stjepan i Ivan, sini kneza Bartola. V. 8 p. 
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trum Minorum de Vegla, eiusque Conventus loco ac nomine requi- 
rentis haec infrascripta sententiari. et se contulerunt in hunc mo- 
dum dicenteg: Orta quaestione in iudicio coram Nobis inter iudi- 
cem Paulum tanquam advocatum conventus Fratrum Min rum de 
Vegla ex parte una agentem nomine dicti Conventus, et Claram 
de Vizolis, filiam quondam Luciani de Rubra, seu eius advoc tum 
ex parte altera se defendentem, quae talis fuit. Petebat nanque 
dictus iudex Paulus, nomine dicti Conventus a dicta Clara certum 
debitum ab ea fiendum pro anima qu ndam Dessae de Banissa,! 
occasione certarum possessionum ab eo Dessa relictarum pro hoc 
debito. Quod debitum dicebat ipse iudex Paulus, nomine quo supra, 
ipsam Claram non dedisse, nec fecisse per novem annos transactos 
ab illo tempore usque ad praesentem diem; ipse petebat nunc et 
habere volebat ab ea Clara antedicta, et haec juxta formam et 
tenorem testamenti quondam dicti Dessae de Banissa pro possessio- 
nibus ab eo relictis, ut in eius testamento, Ad quae ipsa Clara, 
seu eius advocatus pro ea respondens dixit, quod ipsa Clara de 
hoc debito non tenebatur in aliquo, quia ipsa non tenebat dictas 
possessiones. Ad quae dictus iudex Paulus nomine dicti Conventus 
respondens dixit: Non dicis bene, Clara, quod non tenes ipsas 
possessiones; imo tenes et habes eas, cum unam ex eis, scilicet 
ortam vendidisti vicecomiti Dominico, qui ipsum habet a te et tenet; 
et aliam scilicet campum de Campis locasti Jacoftino, qui ipsum 
habet a te, et tenet tva manu, et propterea dico, quod ad ipsum 
debitum teneris, et eum dare debes iuxta tenorem dicti testamenti 
pro ipsis novem annis transactis, et etiam ut in antea. Quibus 
omnibus et singulis a Nobis diligenter auditis et intellectis, viso 
dicto testamento, et... . habito super hiis consilio diligenti, cum 
deliberatione solemni inter Nos et cum aliis bonis viris..... ma- 
nifeste est inventum, quod ipsa Clara vendidit ortum vicecomiti 
Dominico, et locavit sua manu campum dicto Jacoftino, quae pos- 
sessiones obligatae sunt pro dicto debito, ut in dicto testamento 
habetur. Nos in loco tribunali sedentes, Dei nomine invocato, prae- 
sentibus ..... sententiando deffinimus, et sententiamus, ac deli- 
berando concedimus, quod ipsa Clara, vel qui eius 1 co fuerit, de- 
beat et faciat ipsum debitum, seu obitum dicto Conventui annuatim, 
tam pro dicto tempore transacto, in quo non fecit, quam pro tem- 
poribus in futuro, ut in dicto testamento continetur. Testes autem 
ad haec convocati: et rogati fuerunt dictus vicecomes Dominicus, 
et Sanctus dictus Gardello, et alii. Secundum autem supradictam 
sententiam ipsi domini taxaverunt, quod eidem Conventvi detur 
annuatim pro ipso obitu solidos: quadraginta parvorum tam pro 
transacto tempore, quam in f.turo. | 

Ego Quirinus filivos quondam Leonardi de Vegla, imperiali aucto- 
ritate iudex ordinarius, et notarius, huic sententiae interfui, et, 
rogatus tanquam scriba fideliter publicavi et corroboravi. 


1 Čija je oporuka od 1248 g. u Najstarijoj Poviesti na 151 str. 
gdje je ,Virzolis“, a ne ,Vizolis“, kako je ovdje. No veća razlika je 
ono ,Lunzoli“, u!8.! 
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VIII. 


nam 1368, imdictione 6, mensis januarii die 15...... Mat- 
thaeus filius Laurentii de Bomati (== Bomanti?) dare tenetur an- 
nuatim Conventui S. Francisci Veglen. ob donationem ei factam 
per Claram de Lunzoli' pro neresio posito in contrata Callis Par- 
titis,* cuius ab uno latere et ab alio sunt viae publicae; et in 
campo jacente in ,Campis“ juxta campum domini vicecomitis Pauli, 
et apud viam publicam, et iuxta campum nobilium dominorum 
Stephani et Joannis honorabilium comitum Veglae; et in orto (sic) 
posito Veglae iuxta domum Michaelis de Bernardino, et apud viam 
publicam, et iuxta ecelesiam S. Marci...“ (7 ostćlo.) 


IX. 
1370. 15. jun. Krčki sudci za nekakovo trsje odsudjuju da je totu 
franovačko. 


In Christi nomine, amen. Judiciali orta in loco infrascripto 
coram nobilibus viris providis Dominis Andrea Segniae et Rosta 
Veglae vicecomitibus per magnificum virum potentem Dominum 
Dominum  Stephanum,  honorabilem Comitem Veglae,  Modru- 
siae, Segniae, etc., ad infrascripta delegatis judicibus institutis et 
deputatis, quaestione, et mota ac agitata inter religiosum virum 
Fratrem Nicolettum de Vegla, Custodem, sive Paulum judicem 
procuratorem et advocatum loci seu eeclegige Fratrum Minorum 
Sancti Francisci de Vegla agentem de et super quadam possessione 
sive vinea infrascripta ex parte una, et Joannem de Malvasino 
Veglensem civem, sive Bunnam eius conjugem ex altera deffenden- 
tem. Quae quidem questio talis erat. Petebat nanque et agebat 
dictus procurator nomine loci ipsorum Fratrum Minorum, et pro 
e0..... et adversus dictum Joannem, sive Bunnam eius coniugem, 
virtute et vigore cuiusdam publici instrumenti, dicendo, quod ipsi 
coniuges Joanneg et Bunna tenebant, imo usurpabant et iniuste 
possidebant quandam vineam sitam in Capite Vallis, olim dimissam, 
cum quibus(dam) obitibus et tributis, ipsi loco Fratrum Minorum 
de Vegla per felicis memoriae Dominum Bartholomeaum Comitem 
Veglae, procuratorem bonae memoriae Ceciliae Comitissae eius 
amitae, prout de hoc in dicto instrumento clarius continetur. Quo- 


ocirca petebat et supplicabat procurator ipse nomine quo supra, 


quatenus dicta possessio deberet restitui et reddi sententialiter 
eidem loco Fratrum Minorum de Vegla, prout juste expedit et con- 
venit. Ad haec autem dicti coniuges Joannes et Bunna responde- 
bant et allegabant, quod dictam possessionem sive vineam juridice 
tenebant, possidebant, et fruebantur, vigore etiam quorundam in- 
strumentorum, ibi in judicio ostensorum, et quod obitus, debita et 


! V, primjetbu ka VII. 
nde Callis spartiti&“ u onoj oporuci od 1284, 
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alia praemissa fecerant et faciebant ad plenum, ideo supplicabant 
pda ipsi, quod non deberent molestari, sed potius in ipsa pos- 
essine permitti pacifice stare. Eapropter dieti Domini vicecomites 
sie. delegati et deputa i, visis instrumentis ipsis, plenarie exami- 
natis, perlectis et intelteetis, nec non allegationibus et responsio- 
nibus partiam. utriusque praedictarum žrime žude diclis et 
quia ipsum instrumentum loci. dictorum Fratrum Minorum de Vegla 
primitus fuerat factum, et vigore cujus dicta possessio attributa 
erat loco ipsi cum tributo, sive tributis, in eo contento sive con- 
tentis: Dei nomine invocato, sine quo nullum ri:e fundatur exor- 
dium, communicato consilio sapientum, stando ...... sedendo pro 
tribunali, partibus ambabus ad haec praesentibus, auctoritate et 
commissione praedicta delegata, sententiando deliberaverunt, et de- 
liberando senten' iaverunt, et deffiniverunt, quod ipra possessio seu 
vinea remaneat perpetuo eidem loco Fratrum Minorum de Ve.la, 
ad providendum, faciendum, et observandum continue temporibus 
universis dicta debita, videlicet facere comburere seu ardere unam 
lampadem omni nocte perpetuo ante altare Sanctae Trinitatis, quod 
est et colitur in Ecelesia Cathedrali Veglae; nec non et facere 
annuatim duos obitus, in loco praedicto Fratrum Minoram, unum 
videlicet pro anima quondam dictae dominae Ceciliae, et alium 
pro , anima quondam dominae Ursae eius malris, et quod de et 
pro hija debitis quibuslibet dieta possessio semper sit subjecta, et 
nullo modo seu ingenio praedic'a ammitti vel alienari possit, prout 
in dicto instrumento clarius continetur, confecto et corroborato 
manu Quirini filii quondam Leonardi de Vegla, imperiali auctori- 
tate judicis ordinarii et notarii; facientes etiam judices ipsi dele- 
gati instrumenta ipsa dietorum coniugum Joannis et Bunnae ibi 
incidi, tanquam nullius fore et esse valoris; Volentes etiam, quod 
si qua alia instrumenta sive seripturae aliquae, vel probationes 
quaelibet pro dictis coniugibus oecasione vineae memoraiae repe- 
rirentur, quod ammodo nullius sint vel existant eflicaciae, firmitatis 
vel valoris; adjiciendo etiam, quod pro incisione sive putatione 
dictae vineae anvi praesentis dictus locus debeat dare eidem Jo- 
anni.romanatum. unum, et quod de caetero ipsi coniuges in nullo 
teneantur eidem loco occasiove vineae_ memoratae. Cujus quidem 
instrumenti manu Quirini memorati facti et corroborati principium 
tale est: ,In Chrisi nomine, amen. Anno a nativitate emsdem 
1350, indictione 3, mensis Novembris 22 intrante, Veglae in Sala 
Domini Comitis Bartholomaei infrascripti, coram Domino Mauro 
Comunis Veglae iudice, praegentibus Nicolao q. vicecomitis Nicolai, 
Duymich g:nero q. Michaelis de Kersina, et alijs ad haec convo- 
catis sprcialiter et rogatis testibus. Ibique nobilis et egregius vir 
dominus Bartholomaeus Comes Veglae et Modrusiae, natus bonae 
memoriae domini Comitis Frederici, tanquam procurator et com- 
migsarius nobilis dominae dominae Ceciliae eius amitae, et eius 
testamanti. executor specialis, ut dicebatur, dedit, et cet., ut in 
dicto instrumento plenius continetur.!' Actum fuit hoc Veglae in 
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ecclesia magnae salae dominorum Comituum (sic) sub anno 1370, 
indictione 8, mensis iunii die 17 intrante. Et ad haec testes fue- 
runt praesentes, videlicet dominus Matthaeus archidiaconus Veglae, 
dom. Joannes filius quondam dom. Vicecomitis Matthaei ..... de 
Vegla, dom. Raduchus filius quondam judicis Jacobi de Segnia* et 
Sehinella filius dom. Vicecomitis Nicolai de Vegla, et alii ad haec 
specialiter convocati testes et rogati. Quam quidem sententiam sic 
prolatam et promulgatam praemissus  egregius vir dom. Comes 
Stephanus sibi comunicatam laudavit, ratificavit, et approbavit. 

Ego Andreas Vicecomes Segnie et Amministrator manum misi. 

Ego Andreas Canonicus Veglensis, filius q. Matthaei olim Mauri 
de Vegla, imp. auctoritate notarius, huic sententiae interfui, et de 
mandato dicti egregii viri dom. Comitis Stephani, nec non prae- 
missorum dominorum Vice-Comitum Andreae et Rostae delegato- 
rum io publicam redegi formam, et ad petitionem et requisitionem 
partis loci Fratrum Minorum praedictorum rogatus scripsi, publi- 
cavi et corroboravi. (L. 8.) 


X. 
1371, 22 octobris. (Preskočiv.) . . . Ego Quirinus filius quondam 


Leonardi de Vegla, imperiali auctoritate iudex ordinarius, et nota- 


rius, rogatus de mandato et auctoritate dominorum Matthaei Vice- 
comitis Veglae et Nico'ai iudicis comunis Veglae...... praesen- 
tibus Matthaeo et Capalbo ad iostantiam vicecomitis Francigci .... 
sub 1371, indictione 9, mensis Octobris die 22 intrante. 


XI. 
maa Anno 1376, indictione 14, mensis Julii die 8... Veglae 
. coram domino Schinella Comunis Veglensis iudice ... . prae- 


sentibus religioso viro fratre Jacobo Abbate monasterii Sancti Mi- 
chaelis de Vegla itd. 


XII 


lnChristi...... 1377, indictione 15, mensis novembris die 15 
intrante, Veglae in camerino domini Nicolai Comitis Veglae,* Ve- 
glensi Consilio ordinato et congregato causa dandi, faciendi, et 
iudicandi domino Schinellae quondam iudicis Vigi, iudici Comunis 
Veglae, domini Paulus et Christophorus Vicecomites Veglae expo- 


1 V. 5. pismo. 

* Uzporedi 156 i 162 8. u i dn štatutu. 

š Ovaj knez Mikula, sudeć po ovoj izpravi, i još po njegovoj opo- 
ruci pisanoj. na 22 aprila iste 1377 g. (Najstarija Poviest 156), bijaše 
sin kneza Marka, koji 1323 jur bijaše umro, kako to kaže nekakova 
izprava od tada a u onom Koletovu pridavku. Imao je biti drugi, 
ako ne jur treći, bratučed knezu Stjepanu i knezu Ivanu (V. 8i 9 P.). 
I on držim da nije nikada vladao. 
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sueruot .....: Comes! Quia est orta lis inter iudicem Schinellam 
praedictum et Domicellum de Caris ia procuratorem Conventus 
Fratrum Minorum de Vegla ratione unius campi quondam domini 
Comitis Marci, quem ipsi Fratres tenent et possident, et dicunt, 
quod Vos, domine Comes, ipsum eis dedistis, si ita est, vel non 
nobis diceretis, ut possimus facere rationem ipsi iudici Schinellae, 
qui ipsum campum petit in iudicio coram nobis tanquam suum a 
dictis Fratribus, et ipsi Fratres ponunt Vos, et dicunt, quod Vos 
ipsum eis dedistis. Ad quae dictus dom. Comes Nicolaus respon- 
dens dixit: quod dom. Vicecomes Nicolaus consanguineus suus vere 
dedit Fratribus loci Veglae dictum campum, et ego consensi ad 
haec. Testes autem ad haec convocati et rogati fuerunt Vicecomes 
Viccentius quondam iudicis Zutigni, Petrus de Vassolino, et Jo- 
annes notarius cum aliis. 

Ego Paulus vicecomes manum misi. 

Ego Christophorus vicecomes manum misi. | 

Ego Quirinus filius quondam Leonardi de Vegla, iowperiali auc- 
toritate iudex ordinarius et notarius hiis interfui, et rogatus scripsi, 
publicavi, et corroboravi. (L. 8.) 


XIII. 


In Christi etc. Auno.... 1378, indictione prima, mensis madii 
die sexta intraote, Veglae in via publica apud domum Michaelis 
dicti Clonnae, coram domino Schinella, comunis Veglae iudice filio 
quondam iudicis Viti, praesentibus presbytero Dominico quondam 
Menchi de Vegla...(A dalje je nekakova pogodba.) 

Ego Joannes filius quondam Petri de Rotunda Veglensis Cancel- 
larius,! et imperiali actoritate notarius, hiis interfui omnibus et 
rogatus scripsi, publicavi, et corroboravi. 


XIV. 


1392, 29. junii, na Rieci. Vitez Mikula iz Hreljina očituje, da mu 
je knez Ivan Krčki itd. dužan 200 dukata, pak toga pol zapisuje 
Krčkim a pol Jerusolimskim Franovcem. 


In Christi ete.............. 1392, indictione 15, die 29 
mensis iunii, in terra Fluminis Sancti Viti, in domo gsolitae 
habitationis infrascripti domini Nicolai, praesentibus Marco Viole 
tich, Jacobo quondam Nicolai, iudicibus nunc comunis dictae terrae, 
et Vito quondam Bartoli cive eiusdem terrae, testibus ad infra- 
seripta vocatis et rogatis, et aliis. Ibique . egregius miles dominus 
Nicolaus quondam Vicebudini? de Creglino, et nunc babitator in 
dicta terra Fluminis per se suosque haeredes et successores sponte 


1 » Veglenšis Canonicus“ u pismu ođ 1402. u Najstarijoj Poviesti 
na 159 s. PZ: 
ž = vicebani ? 
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et ex certa scientia, non per errorem, solemni stipulatione, sine 
aliqua exceptione iuris vel facti, dedit et donavit, titulo merae 
purae liberae simpliciter et irrevocabilis donationis, quae nulla in- 
gratitudine, causa, vel offensa valeat revocari, nec non cessit, trans- 
tulit, et mandavit ex causa donationis fratri Marco Fratrum Mi- 
norum guardiano monasterii et conventus S. Francisci Fratrum 
Minorum de Vegla praesenti, et recipienti medietatem quantitatis 
ducatorum  infrascriptae, vice et nomine omnium et singulorum 
Fratrum Minorum existentium ad Sanctum Sepulcrum supra montem 
Sion et reliquam medietatem vice et nomine ipsius monasterii et 
conventus S. Francisci Fratrum Minorum de Vegla omnia et singula 
iura, et actiones reales et personales, utiles et directas, tacitas et 
expressas, civiles..... atque mixtas, et quae habet, habebat, ha- 
bere potest seu poterat, seu videtur vel videbatur habere, contra 
et adversus magnificum et potentem Dominum Dominum Jvannem 
Comitem Veglae, Segniae, Modrusiae eic., et eius haeredes et suc- 
cessores, et in ipsiua bonis, nomine et occasione debiti ducentorum 
ducatorum auri, quos ipse Dominus Dominus Comes Joannes dicto 
Domino Nicolao dare et solvere tenebatur ex causa mutni, ab ipso 
Domino Nicolao eidem Domino Domino Comiti Joanni facti, ut ipse 
dominus Nicolaus asseruit et suo sacramento, tactis seripturis, fir- 
mavit, omnia et singula suprascripta vera esse. Et hoc nominatim 
et expresse ad laudem et honorem Domini nostri Jesu Christi, et 
in remedium i evavlam suorum antecessorum salutemque animae 
suae; sub tali modo, pacto et conditione, videlicet, quod dictus 
Frater_ Marcus guardianus monasterii et conventus S, Francisci 
Fratrum Minorum de Vegla, vel qui pro tempore erit, teneatur et 
debeat mittere per nuncium fide dignum et tutum dictam medie- 
tatem dictorum ducentorum ducatorum, videlicet ducatos centum 
auri, vel personaliter portare ad dictum locum montis Sion, et dare 
ipsis Fratribus Minoribus existentibus in dicto loco; et reliquam 
medietatem ipsius quantitatis ducatorum, videlicet ducatos centum, 
distribuere et dispensare in reparatione praefati monasterii et con- 
ventus S. Francisci Fratrum minorum de Vegla, Quem Fr. Marcum 
Guardianum dicti monasterii et conventus, vel qui pro ipso erit, 
nominibus, quibus supra, ipse Dominus Nicolaus constituit procu- 
ratorem, ut in rem suam, et ponens eum in locum suum ita, quod 
omnimode in antea nominibus rationem dictis rationibus quibus- 
cunque peti et exigi valeat dictam ducentorum ducatorum auri 
quantitatem a praefato magnifico et potenti Domino Domino Comite 
Joanne, et eius haeredibus et successoribus et in ipsius bonis no- 
mine et occasione suprascripta, et adimplere velle dieti domini 
Nicolai ...... et suo sacramento tactis seripturis firmans, nec non 
conveniens mihi Nicolao notario ... ut publicae personae stipulanti 
nomine et: vice nominibus antedictis, quod nulli alii hactenus do- 
navit, nec ex causa donationis cessit.dictam quantitatem ducentorum 
ducatorum auri, seu aliqua eorum iura.... (I ost4lo). 
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Ego Nicolaus filius quondam Ser Missoli Matthievich de Jadra, 
civis praedictae terrae Fluminis, publicus imperiali auctoritate no- 
tarius ac iudex ordinarius, praedictis omnibus interfui, et rogatus 
scripsi et publicavi. (L. 8.) 


XY. 


sdead 1394, indietione 2, mensis octobris die 13 intrante, Veglae 
in curia magnifici domini Bartholi de Potentia! Vicecomitis Veglae 
. (Preskočiv.) 
Ego Bartholus vicecomes manum misi. 


XVI. 


1397, 12 decembris. Veglae. (Preskočiv) . . . . Ego Bartholus filius 
quondam vicecomitis Pauli de Vegla, imperiali auctoritate notarius, 
et iudex ordinarius, ac Comunis civitatis Veglae notarius iuratus . . . 
de mandato, licentia, et auctoritate . . . vicecomitis Marci mihi tradita 
et concessa, prout in dicto testamento inveni, dictam particulam de 
verbo ad verbum fideliter scripsi, publicavi, et corroboravi, nil ad- 
dens, vel minuens, quod sensum mutet, vel intellectum. Anno 1397, 
indictione 5, die 12 mensis decembris, Veglae in curia dicti vice- 
comitis Marci, praesentibus Marino filio vicecomitis Bartholi itd 


XVII. 


sra 1400, indictione 8, mensis madii die 6 exeunte. Actum 
est hoc in via publica apud Magnum Campum de prope Veglam 
. Ibique nobilis vir dominus miles Joannes filius quondam a 

mini vicecomitis Viti. (I ostalo.) 


XVIII. 


masa 1405, indictione 13, die 9 januarii intrante, Veglae in 
Plathea Conmmnis coram domino Paulo iudice . .. . Comunis Veglae 
. discre us vir dom. Nicolaus quondam domini Comitis Sehine lae 
(1 ostdlo.) 
Ego Duymus vicecomes Veglae manum misi. 


XIX. m 

Da pergamena. 

In Christi nomine ete... . 1407, indictione 15, die 6 mensis 
februarii, Veglae in hospitio domini Bartholi de Potento* viceco- 
mitis Veglae..... et quae vinea posita est in contrata Craij,* 
apud vineam olim domini Comitis Stepbani . 


I Grad u Taliji. 

2 Potentia, po 15 p. 

* = Kraj, a to je selo, koje sada zovemo: Sidra Baška ; 
ljudi iz Ml4d4 Baške (drugako: Primorje) još to selo zovu: ka 
a ljude tu: Krajane. 
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XX. 


1418 27. febr., U Krku. Vid Kirinčić iz Baške zapisuje krč. fra- 
novcem četvrt nekakova vinograda. 


In Christi nomine ............ 1418, indictione 11, die 27 
mensis febmarii, Veglae in Ecclesia Sancti Antonii de Platea, 
coram d. Antonio vicecomite Veglae,  praesentibus ser Bartho- 
lino iudicis Marci, Nicolao Flacho, et Cudella, civibus Veglae, 
et aliis testibus ad haec convocatis specialiter et rogatis, Ibique 
Vitus Chirincich de Bescha, tam nomine suo proprio, quam Ste- 
phani (ef) Jurii suorum fratrum, ac Ursae eius sororis, pro quibus 
promisit de rato dedit, vendidit, et tradidit, ac donavit irrevoca- 
biliter, pro parte videlicet vendens, et pro parte donans jure pro- 
prio in perpetuum domino Fratri Simoni de Vegla ad praesens 
Vardiano Saneti Francisci de Vegla, pro se et suis successoribus- 
recipienti . et ementi totam quartam partem pro indiviso unius 
vineae .... quae tota vinea posita est in contrata V Chraijeh! di- 
strictus 'Beschae, ubi dicitur Pod Snisnu,* apud vineam domini 
Comitis Ciliae,* apud vineam ser Lodovici,“ apud viam puja 
et apud Dubrovizam5...... (I ostćlo). 

Ego Antonius vicecomes supradictus manum misic ——— 

Ego Bartholus quondam vicecomitis Pauli de Vegla, imperiali 
auctoritate notarius, et iudex ordinarius, ac Comunis Veglae can- 
cellarins iuratus, praedictis omnibus interfui, et rogata scripsl. (L. 8.) 
ae. MK ENEA XXI. 

"1418, indietione 11, die 8 mensis martii (Prestačiv) .: 
in eontrata Vehraijeh districtus Beschae, ubi dicitur Podsnisnu, apud 
vineam domini Comitis Ciliae, apud vineam ser Lodovici de Segna, itd. 


XXII. 


1420, indictione 13, die 8 novembris extra Veglam, iuxta 
dti coram nobili viro domino Rigo quondam vicecomitis Sehi- 
nellae, iudice comunis Veglae (Z ostato). 


XXIII. 


. 1427, die 2 februarii.... Veglae in claustro S. Francisci, 
coram Rigo de Schinella vicecomitae Veglae, presentibus domino 
fratre Stephano abbate Sanctorum Michaelis et Laurentii, iudice 
je divan: de Maroo, judice Minellino“ qa 0st4lo). 


= v Krajih, lokal množ. 
= Snižna, izvjestni priđavnik žen. spola u akuzativu jed. od p8nieg“, 
; ee knez po imenu Fidrig, komn žena bijaše Jelisava hći kneza 
krčkoga Stjepana, koji 1407 na 6 febr. jur bijaše umro, kako 19 p. 
kaže, Uzporedi 21. p. za sve tri ove primjetbe. m 
“< de Segna; isto totu. \ . | 
* Dubravizam ? 
* Minclino? V. u pripomenku. 
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XXIV. 


1445, u Krku. Knez Ivan Frankopan, uzdajuć se u svoju braću, 
daje nekomu Dujmu crkvicu na Glavotoku. 


* Copia tratta da un processo civile sciolto del volume decimo 
del 1502, vertente tra il qm. prč Nicola Collosso e li gastaldi delle 
confraternite di S. Andrea, S. Martino, S. Elena, et Altare di S. Ca 
tarina di Dobrigno, a ca(rte) 125. 

Exemplum transumptum ex authentico, prout ad litteram iacet, 
de slavo in latinum (?) per Ser Danielem Terzago, venetum, no- 
tarium,!' cuius tenor talis, videlicet : 

Noi Conte Joanne de Frangipanibus de Veggia, Segna, Modrusia 
ete. significhiamo per questa nostra lettera aperta, et in perpetual 
memoria, come Noi, volendo magnificar li Nostri diletti Fradelli, 
et il Nostro Dominio, et similmente le Capelle ouer Chiese, qual 
sono nel nostro dominio, acciocehe siano similmente bonificade le 
nostre Capelle, specialmente quelle che sono nell' isola di Veglia, 


hauemo dado la Capella della B. V. Maria chiamata di Capo dell' 


Isola, a Doimo* et a suoi heredi perpetualiter senza alcun impe- 
dimento predetto, con fiducia de nostri fedeli diletti Fradelli e dei 
nostri successori, con questa condition, che lui possa golder li ter- 
reni di questa giesia, et che abbia dar da md avanti sempre nel 
zorno di San Zorzi una vedella a colui a chi fosse dada la giesia 
dalli nostri diletti Fradelli e da Nui similmente; et che le debbia 
dar la X"* di tutto quello che nascesse in questi terreni a quello, 
el quale avesse la giesia nele man. Item, se quando esso Doimo, 
ouer suoi heredi piantasse vigne, et che sia tenudi a dar la X= 
a cui fosse la giesia nelle man: et questo a cui Ji nostri diletti 
Fradelli e Nui, over li nostri sueceggori desse o donasse questa 
giesia, sol non possa lo dito Doimo, over li suoi heredi desuzar ne 
azonzer altra servitu ne a lui ne a suoi heredi, eccetto come di 
sopra se contiene. Et questo havemo fatto, perche era deserto, non 
era alcuna intrada a questa giesia. Item sopra questo come Nui 
inquirigsimo con verita dai nostri huomini dabene, che chi fosse 
che per invidia, o per propria volonta facesse pascolar, over danmo 
facesse a questa giesia, che rimanga in ducati cinquanta per FT an- 
tiqua consuetudine. Et similiter Nui confermamo tutto questo con 
il nostro sigilo consueto questa nostra lettera sub anno Domini 
1445, datum Veglae, die 9 mensis . 

Hine nuncupatur sigillum, et non potest legi, cuius mensis sit. 

Filotis Dardis cancellarius Veglen. ex supradicto processu, in quo 
descripta sunt quam plurima privilegia dicti q. domini comitis Joan- 
nis, ac instrumenta et litterae Serenissimae Dominationis Venetia- 
rum, ac privilegia Serenissimorum Regum Ungariae, fideliter sub 
18 marti 1564 exemplificavit et subseripsit. 


BG M. 14. primjetbu ka 1. pismu. 
* Nije pridjevka, a morao je tu biti. 
STARINE Xx. 2 


4, 
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Ego Rainaldus Columbanus Piranensis notarius pub. ac vicecan- 
cellarius Veglae ex consimili extraxi et sigillavi sub die 19 martii 
1564. 

Andrea Bandata di veneta autorita nodaro pub. copio il presente 
d? altro simile esistente nella cassa di' RR. PP. di S. Maria di Capo. 


KXV. 


mer 1471, indictione 4, die 20 mensis octobris, Veglae in 
domo infrascripti emptoris, coram domino Hugone de Ariostis de 
Ferraria, milite, comite, et vicecomite Veglae...... Ibique_ Hi- 
ficus Zubranich,! illustris et magnifici domini dom. nostri eomitis 
Joannis servitor, civis Veglae et habitator . . . (I ostćlo.) 


XXVI. 


MI 1488, indictione 6, die 16 oc'obris. In Cancellaria Veglae, 
praesentibus discretis viris ser Bartholo Grabbia, ser Gaspare Bu- 
dislavich, et ser Andrea Almerigotto testibus ad infragcripta habitis. 
Ibique rvdus. in Christo pater dominus frater Nicolaus Venerius 
Abbas Ecclesiae S. Laurentii de et extra _muros civitatis Veglae, 
de assensu, parabola, et auctoritate magnifici Antonii Vinciguerra 
ducalis secretarii, et per Ilimum. Excellum. Do. Do. Venetiarum 


Veglae et Insulae Rectoris dignissimi ..,..... jure livelli locavit 
(I ostalo). 
Daniel Terzago notarius publicus. 
XXVII. 
...... 1488, 19 octobris, indictione 6. In Cancellaria Veglae, 


praesentibus ser Gaspare Budislavich, et ser Georgio Grabbia, 
civibus et habitatoribus Veglae, testibus habitis et rogalis. Ibique 
revdus. in Cbristo pater dominus frater Nico'aus Venerius beneme- 
ritus Abbas S. Laurentii, et Commendatarius, sive Rector ecclesiae 
S. Michaelis de Vegla, pro utili dictae ecelesiae concessit ad affic- 
tum ...(It. d. 

Daniel Terzago notarius publicus. 


XXVIII. 


em 1501... Revdus. in Christo pater d. frater Stephanus 
Abbas et Rector Ecclesiae seu Abbatiae S. Nicolai de Castromu- 
geulo...(It. d) 


lAu krčkom štatutu medju vlastelom tih godina: ,Ser Ifco Zu- 
branich over Radoazzo“. Tako Zvko (Ivan) Čubranić. Pak » Vicenco“ 
(Čubranić) bojim se da nije pravo u pismu dva puta prevedenu au 
Kukuljevićevih Povjest. spom. na 97 s. Koji prevod je u mene: u 
tom je ovako: ... ,abbiamo s(c)elto li nostri uomini da bene Zvane 
Vicenzo Zubranich“ ... A ni onako nije pravo: ,Buduć poslan g(0- 


——— o 


Dan ——. = _ s u lo ua 


—_— o —. m... s——o—;—;3————_—o—Z——— Wo, = mo o 


ŠTO JR SAKUPIO PISAMA P. BLAGOSLAV BARTOL. 19 


XXIX. 


1502, 25, jun., u Krku. Zaharija Garzoni, mletčanin, dostignuv po 
mletačkoj gospodi opatije sv. Lucije u Baški i sv. Lovrenca u Krku 
za uživanje, po poruku daje u najam sve dobro tih opatija. 


1502. 25 Giugno. 

Actum Veglae ad cancellum mei notarii infraseripti, praesentibus 
probis et diseretis viris ser Paulo Lando, ser Joanne Manstrich, 
et magistro Jurco cedrone, ac alijs civibus Veglae ad infrascripta 
testibus habitis, conuocatis et rogatis. 

Ibique prudens vir ser Franciscus de Bergamo, uti familiaris et 
procurator ac commissus legitimus Reverendi Domini Zachariae de 
Garzonibus magnifici dom. Marini patritij veneti, militis jerosolimi- 
tani et commendatarij Abbatiarum S. Luciae Vallis Beschae, et S. 
Lavrentij de prope ipsam ciuitatem Veglae, procuratorio nomine, 
quo supra, omni meliori modo, quo potuit, ad meliorandum, et non 
deteriorandum, iure locationis siue affictationis, locauit, et affictauit 
per annos quinque proxime et successive venturos probis viris d. 
presbytero Georgio Ilijch ac Nicolao Punarich (?) de Besca, ser 
Francisco Xuf...de Segna consortibus, interuenientibus, facien- 
tibus, et de rato promittentibus nomine Matthaei Iuranich de dicta 
Valle Beschae, ibidem praesentibus, et pro dicto tempore annorum 
quinque proxime futurorum acceptantibus et stipulantibus, omnes 
redditus, et prouentus Abbatiarum S. Luciae et S. Laurentij supra- 
seriptarum, nec non omnes redditus et prouentus ecelesiarum S 
Hieronymi del Craij,! et S. Nicolai de Bossaro, quae duae ecele- 
siae sunt de Abbatia praedicta S. Laurentij, cum omnibus terris, 
possessionibu:, liuellis, aquis, molendivis, et animalibus pecudinis 
et caprinis, et cum omnibus suis iuribus ac seruitutibus in inte- 
grum quoquomodo spectantibus et pertinentibus Abbatijs S. Luciae 
et S. Laurentij; pactis tamen et conditionibus inter ipsas partes 
celebratis, videlicet : praedicti conductores habere et percipere de- 
beant quinque redditus dictarum Abbatiarum et ecclesiarum tan- 
tum ; et quod teneantur et sint obligati dicti conductores celebrare, 
et celebrari facere, ac illuminare dictas abbatias et ecclesias, Vi- 
delicet singulo die missam unam in abbatia S. Luciae, nee non in 
omnibus Dominicis et Festivis cantari facere missam unam. In ec- 
clesiis vero praedictis singulo mense in qualibet earum missam 
unam. Circa vero aliam abbatiam S. Laurentij dictus procurator 
dixit, quod magister Rigus cerdo curam illuminandi, et eam offici- 
andi habet, et omnia alia facere, quae ad diuinum cultum pertinent 
iuxta consuetudinem hactenus obseruatam, sumptibus et expensis 


spodi)n Čubranić“, u prevedenu prevodu u istih Povjest. spom. na 
103 s. Jer ono isto pismo sada je u Krčkoj poreznici prevedeno, pak 
u tom prevodu ovako je: ,Essendo mandato Ifcho Chiubranich ono- 
rato uomo dal Signor Conte Zvanne“ , 

IV. XIX. 





ro. 
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dictorum conductorum. Et hoc ideo fecit praefatus procurator vigore 
commissionis et mandati praefati d Zachariae Commendatarij ro- 
gati et scripti manu, ut legitur, ser Ruffini de Gratarolis veneti 
notarij publici de die penultimo mensis maij mille imi instantis, a 
me nolario infrascripto visi, perlecti etc. Quia praedicti conductores 
conuenerunt, et promiserunt dare, soluere, et deffere praedicto d. 
Zachariae, vel eius procuratori legitimo, Venetias annuatim, eorum 
proprijs sumptibus et expensis, pro affictu: et nomine affictus dic- 
torum reddituum, iurium, terrarum, et animalium, et omnium prae- 
dictorum locatorum, ut supra, omni et quolibet anno dictorum an- 
norum quinque, ducatos centum sexaginta aureos boni ponderis, 
videlicet de praesenti ducatos quadraginta duos auri, quos dictus 
procurator confessus est et manifestus se cum effectu habuisse, et 
realiter recepisse ab ipsis conductoribus; et centum et decem octo 
bonae monetae in festo Ascensionis Domini proxime venturi anni 
1503, et sic de tempore in tempus annuatim tempore praedictae 
Ascensionis ducatos 160 auri boni et iusti ponderis, siue bonae 
monetae, deferendos eos Venetias praedicto dom. Zachariae, vel 
eius commisso, ut supra dictum est. Declarato insuper, quod casu, 
quo praedicti conductores non attenderent circa solutionem dicti 
affictus tempore praedicto Ascensionis, quod tune existat in arbitrio 
praefati d. Zachariae, vel eius loco legitime existentis, venire, seu 
mittere Veglam suum procuratorem, et, uti opus fuerit, pro redi- 
mendo, exigendo, et recuperando quicquid ab ipsis exigere deberet, 
et eos omnes, et quemlibet eorum in solidum convenire, sive con- 
veniri facere et arctare tam realiter quam personaliter ubique 1lo- 
corum, ad dandum, solvendum et satisfaciendum id, quod tam pro 
parte, quam pro resto dare deberent, cum damnis et expensis om- 
nibus, et interesse ipsorum conductorum. Et non solvendo in dicto 
termino, quod tunc existat in arbitrio praefati d. Zachariae, vel 
eius procuratoris, expellere, cassare, et licentiare dictos conductores 
de dictis bonis sibi, ut supra, locatis, etiamsi terminus praedictus 
annorum quinque elapsus non fuerit. Declarato insuper, quod con- 
ductores praedicti elapso termino teneantur restituere, et assignare 
praedicto d. Zachariae, vel eius procuratori legitimo, omnia et sin- 
gula bona mobilia et stabilia, et potissime de animalibus pecudinis 
et caprinis illam quantitatem, et illius conditionis et... . prout 
eis assignatum est. Hoc declarato, quod si dicta animalia, vel pars 
ipsorum defficerent, videlicet guerra, fulgure, aut morbo generali, 
ad hoc non teneantur, quoad animalia. Hoc etiam declarato, quod 
praedicti conductores teneantur solvere datium animalium Abbatiae 
S. Luciae praedictae de eorum pecunijs. De animalibus vero S. 
Hieronymi et S. Nicolai non teneantur ad datium, prout constat 
litteris serenissimi Du(calis) Do(minii). In reliquis vero expensis 
ipsi conductores teneantur, ut praemittitur, ita et taliter, quod 
formatio ipsa ducatorum 160 auri deveniat ipsi d. Zachariae libere 
et expedite ultra omnes expensas. 


m_m“ 


a _ 
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Promittentes dictae partes, videlicet una pars alteri, et e con- 
verso, dictam locationem, et omnia et singula suprascripta attendere, 
observare, et adimplere, et non contravenire de iure vel de facto 
sub poena ducatorum 100, applicandorum parti observanti, cum 
refectione etc., qua poena ete. 

Daniel Terzago notarius publicus. 


KXX. 


buja 1518, indictione 6, die vero 26 aprilis. Ac um Veglae in 
Curtivo monasterij S. Mariae ab Angelis, praesentibus rev. dom. 
presbytero Dominico de Rinaldis archidiacono Veglen., ser Ioanne 
Cecuta nobili Veglae, et magistro Victore barbitonsore testibus. 
Ibique domina Mare relicta quondam magistri Georgij muratoris, 
cognomento Cragnaz........ donavit monasterio S. Mariae ab 
Angelis Veglae superius dicto, praesente rel giosa et honesta do- 
mina sorore Gabriella, ipsius monasterij abbatissa dignissima .... 


et obligata sit (abbatissa) ipsam donatric m .... in articulo mortis 
habitu S. Benedicti induere . . . . (I ostalo). 
XXXI. 
Mog 1521, indictione 9, die vero 2 mensis novembris. 


Actum Veglae in camera rev. patris fratris Georgij de Sibenico 
socij provinciae Dalmatiae, praesentibus ibidem ser Petro nepote 
quondam Reverendissimi Domini Donati a Turre episcopi Bosso- 
nensis, alias Veglensis . . . (1 £. d.) 


LJ 


0. Rafo Levaković i Vlasi u Hrvatskoj g. 1641. 


Šest izprava, koje iz arkiva Aracelitanskog u Rimu 
PRIOBĆUJE 0. EVsEBIJE FERMENDŽIU. 


Predano u sjednici jugosl. akademije znanosti i umjetnosti filologičko-historičkoga 
razreda dne 16. listopada 1886. 


I. 1641, 24 veljače. U Zagrebu. Levaković javlja Ingoli-u tajniku 
propagandinom, da mu je ban hrvatski (Ivan Drašković) 8 drugimi 
velikaši obećao svaku pomoć glede unije, koju bi on imao zavesti 
medju Vlasi sa rimskom crkvom; da ga je svjetina u Metlici primila 
kakono angjela s neba; da se Vinković, biskup Zagrebački, pako 
grdi, što on (Levaković) nije došao već kao posvećeni biskup. Moli, 
da se to pitanje glede svoga imenovanja za biskupa medju Vlasi, 
komu je t car sklon, u Rimu čim prije rieši. 

Illustrissimo e Reverendissimo Signore, padrone mio Collendissimo. 
Serissi a. V. S. Reverendissima da Lubiana, et avvisai alcuni particulari 
che m? erano occorsi con li Valachi; hora mi sono condotto in 
Croatia e gionto a Zagabria per abboccarmi non solo con Monsignor 
vescovo, ma con il Sig. Conte Bano che & Vicerč di questi Regni 
e Provincie; e con altri Signori conti del paese. HQ ritrovato tutti 
aftetionatissimi alla mia nientezza, e lodato Iddio, molto inclinati 
alla conversione de Valacchi. Il vicer&, overo Bano, mi ha dato la 
parola di cooperare con sua autorita et il medesimo hanno pro- 
messo il Signor Wolfgango Frangepani Generale di Carlistad e 
Crovatia, et il Signor Conte Sfarzenberg Generale di Slavonia, cbe 
sono tre principali, dalli quali dipendono tutti li Capitani et altri 
Offitiali di questi due Regni di Croatia e Slavonia. Li Signori 
Conti Erdeodi et di Zrinio, che hanno sotto di se circa sette millia 
Vallachi, non solo hanno la volonta di cooperare, ma m' hanno 
pregato per amor di Dio, che procurassi convertirli promettendo mi 
tuiti ajuti necessarij. Monsignor Vescovo poi e tutto immerso in 
questo negotio, solo li dispiaque ch'io non sia venuto consacrato 
vescovo come lui sperava. Veramente io conosco la mia debolezza, 
ma posso ben dire, che tal qnal io mi sono, tanquam Angelum 
Dei exceperunt me. Monsignor Vescovo non ha volsuto che alloggi 
in Monasterio, ma in Suo Palazzo dandomi stanze e quanto si pud 
desiderare; i Signori Generali facevano a...che meglio sapesse 
regolarmi ; cos) anco altri Signori Conti e Baroni. Tutti loro pre- 
senti e donativi io ho mandato parte alli Patri Capuccini, parte 
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alli Patri nostri, e parte all' Ospitale. Non ho riservato per 
me altro, che un Cavallo donato mi dal Signor Conte Erdeodi 
Pietro, che mi servira per andare alli confini dove stanno li Va- 
lachi. Ho ritrovato casualmente D. Giovanni Tinino, che sta al 
servitio del Signor Conte Bano, qual " ama come se fosse suo 
proprio figliuolo. Lui sta benissimo con bona provisione et ottima 
riputatione. Mi č stata grandissima consolatione d' haverlo ineon- 
trato, et a loi non & stata inutile la mia venuta, perchč ha acqui- 
stato miglior stima appresso tutti, e sacra Congregatione viene 
lodata in allevar la gioventu per beneficio publico della santa fede, 
che con sua occasione ho havuto campo di ragionarne. Al sudetto 
Don Giovanni ho dato eopia della mia Istrutione o vero del mio 
modo, con il quale spero acquistar li Valacchi, et I ho fatto giurare, 
che non accettar& cosa alcuna da loro, salvo il vitto quotidiano. 
Perchč appresso Metlica mentre predicai, raccolsero li Valacehi di 
400 grossi per darmeli et io non ho voluto accettarne pur un solo 
protestando loro. che io non intendo altro, se non farli conoscere 
la vera strada della loro salute; et esortai che quelli denari li 
convertissero in beneficio della chiesa. Di questo se ne riempito 
tutto quel Monte, et il luogo di Rovisehie che & principal nido 
delli Valacchi dicendo che e venoto un frate, che non vol denari 
e predica la fede antica 

Ancora non mi sono dichiarato della unione, perche solo ri re- 
hendo li vitij e la discordia in particulare. Vedo pero che bisognera 
inpegnarsi a guadagnare il loro perfido vescovo, qual!' a tutti ha 
commandato con anathematismi, che non debbano. lasciar la sua 
dottrina. So che mi guardera, perchč vede mia retta intentione. 
In poco tempo poco posso promettermi, perche mi ricordo benis- 
simo della stampa del Breviario Illirico e piacendo al Signore in- 
tendo venir a farlo, con tutto cio voglio dar il principio, che con 
la brevita ancora li Apostoli convertivano Provincie intiere Al- 
meno nascera tra questi qualche desiderio di sentir la parola di Dio, 

In tanto V. S. Illustrissima veda spuntar il negotio mio, che di 
gia non puo essere non habbia risposto Monsignor Nontio, che qui 
Monsignor Veseovo mi ha mostrato una sua lettera, nella quale 
gcrive, che anche sua Maesta Cesarea era contenta. 

Quando V. S. mi facesse spedire quanto si vuole, venirei subito 
per consacrarmi e con bona gratia tornarei finche sono questi boni 
Patroni e 1 assicuro che in spatio di due anni haverei da loro il 
modo e commodita di stampare alle loro spese il Breviario costi, 
o dove vorra la sacra Congregatione. Mi rimetto in tutto alli com- 
mandi della sacra Congregatione e di V. S. alla quale prego dal 
Signore ogni felicita e contentezza. Di Zagabria alli 24 febb. 1641. 
Di V. S. Illustrissima e Reverendissima Devotissimo et Obligatis- 
simo figliolo fr. Raffaele Croato. 


11. 1641, 20 svibnja. U Mrzlompćlju. Istomu, piše da je rasgo- 
varao sa Maksimom, vlaškim biskupom, pak da je on skupa sa 
pukom priklon uniji, nu da ga prieči njeki drugi monah (Gavro 
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Miakić); te se pako zapreke, veli on, mogu odstraniti, samo ako 
bude molba zagrebačkog biskupa u Rimu uslišana. Zatim primećuje 
ob uspjehu svojih prodika i o inih stvarih. 

Illustrissimo e Reverendissimo Signor Padron Colendissimo. Sono 
stato sin? adesso nelli confini tra li Valacchi et abboccatomi con il 
Massimo loro Pseudovescovo. Loro sono facili ad essere guadagnati 
per esser molto docili e desiderosi della parola di Dio; e suddeto 
Vladica non sarebbe renittente, se uno delli suoi Monaci non Io 
tenesse nel suo errore, ad instanza e persuasione di cui commette 
molti eccessi. Questo parimente Monaco con tempo e patienza si 
guadagnarebbe, quando persona si fermasse con qualche agiusta- 
mento et occupatione, la quale non potra mai essere ne piu ferma 
ne piu profittevole, se non mettendo costi in esecutione la piu volte 
replicata dimanda del vešcovo di Zagabria. 

Stanno molti catolici tra li Valacchi, e fermandosi la persona 
tra essi et esercitando Pontificalia e cose simili si infiammerebbeno 
li medesimi Monaci, massime quando li sermoni, che si sogliono 
fare in latino nel!" ordinationi et altre funtioni si facešsero in lingua 
delli sudetti Valacchi. Monsignor di Zagabria e attempato e molto 
occupato, oltre 1 infermita che lo molestano, e pero non puo con- 
ferirsi in persona a far simili funtioni, onde gli č necessario un 
Coadjutore tanto quanto importa la salute di _molt' anime. Don 
Giovanni Tinnino sta discosto da me sei buone giornate, n' ha ha- 
vuto tempo attendere a quanto con Paltre mie di gia ho signi- 
ficato, perchč sta con il Signor Conte Bsno per suo capellano e 
conviene lo serva. 

Io per hora ho guadagnato quattro anime, cioč quattro donne 
che prima sono state catholiche, et havendo abbandonato li loro 
mariti sono state congionte alli scismatici. Tutte hanno fatto la 
professione della fede e due si sono riconciliate con li legittimi 
consorti, due altre con licenza delli loro mariti primi si sono con- 
dotte alli loro parenti con proposito di vivere in continenza. 

Cinque Valachi parimente hanno mandato via le concubine e ri- 
pigliate le loro prime e legittime mogli, perch& mi sono adoprato 
di persvadere loro la vera dottrina del Matrimonio et il vincolo 
di esso, dominando molto tra detti Valacchi la perversita del ripudio. 

Mi sarei fermato in oltre alli confini, se certi negotii della mia 
provincia non mi richiamavano di abbandonarli, onde con essi passai 
per Zagabria, dove quel Prelato di nuovo mi diede la presente 
annessa per la sacra Congregatione, qual prego V. S. Reveren- 
dissima ad effettuare in servitio di Dio benedetto e salute dell' 
anime Christiane. 

Qui a Merzlopolije vicino a Metlica habitato da Valacchi trovo 
un loro Pop o Sacerdote molto inelinato alla unione, ma semplice 
et idiota; voglio instruirlo a dir divotamente la liturgia e spiegarli 
la dottrina Christiana percha & tanto dotto che non sa in che con- 
siste la nostra santa fede, solo dice: Io credo in Christo figliwolo 
di Maria Yergine. | 
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Una sola lettera di V. S. Illustrissima ho ricevuto doppo la mia 
partenza, nella quale mi da speranza e mi esorta a tornare alla 
stampa. So benissimo il mio debito e non sparagnero la fatica, 
quantungue sarebbe piu espediente per adesso metter mano alla 
conversione delli Valacchi che a stampar il Breviario, perch& ho 
in ajuto tutti li Signori Principali e capi da quali dipendono li 

Valacehi di questi due Regni, che sono nella diocesi di Zagabria. 
Ne occore molestar la Maesta dell' Imperatore per suo commando 
in questo particulare. Aspettaro la sua risposta e conforme quella 
mi governerd. La potra mandare a Venetia per Lubiana. Se sacra 
Congregatione havesse sin hora fatto la gratia che Veseovo di Za- 
gabria chiede per mia persona, V. S. [llustrissima facci far il pro- 
cesso e procuri la speditione che esso vescovo pagara tutte le spese 
che si faranno, secondo che la sacra congregatione, quando lei 
spedisse li sol fare; et io subito venirei a consacrarmi ericever li 
ordini che mi sarebbero dati. Per fine resto pregando Iddio a con- 
servare la V. S. Illustrissima e li baccio le mani. Da Merzlopolye 
vicino Metlica alli 20 Maggio 1641. Devotissimo figliolo fra Raffaele 
Croato. 


II. 1641, 20. kolovoza. U Zagrebu. /stomu tajniku saobćuje da 
je bolest, koje se bje o Petrovu u Marči dopao, prebolio, te da sada 
. prebire podatke ga povjest crkve zagrebačke ; zatim govori o mjestih, 
gdje obitavaju Vlasi, te crta njihov broj po pripoviedanju gjenerala. 
Prelazi na potežkoće, kvje se izliču proti njegovoj i Vinkovićevoj 
namjeri da postane biskupom. Tomu pridaje izvješće o Maksimu 
vlaškom biskupu. 

Ilustrissimo e Reverendissimo Signor Padron mio Colendissimo. 
Questi giorni a dietro Iddio m' ha visitato con una grave infermita, 
dopo cbe tornai dal Monasterio di Marcha, dove ero andato per 
predicare alli Valacehi il giorno della festa di S. Pietro, cioč ali 
9 di Luglio conforme al antico calendario. Gi4 ero spedito dal 
medico, ma Iddio m' ha resa la vita, a fine che possa fare peni- 
tenza per 1 offese fatte a sua divina Maesta. Mi trovo adunque 
ricuperando le forze et insieme mettendo insieme una radunanza 
dell" Antichita di questa chiesa di Zagabria dall' Archivio del Ve- 
scovo di essa. E perchč a punto hieri venne a Monsignor Vescovo 
la lettera del Emminentissimo Cardinale Antonio con il _Decreto 
della sacra Congregatione fatto sopra le sue ultimamente inviate, 
nel quale fanno tre dificolta sopra la sua istanza per la persona 
mia. Prima, che non consta che li Valacchi e Monte feletrio sia 
nella Diocesi di Zagabria, come havevo da certe relationi. 2-0, che 
per essere io del rito latino non potevo secondo li canoni esser 
fatto vescovo loro, che sono del rito greco; 3-0, che non s" haveva 
la richiesta informatione da Monsignor Nontio di Germania; mi 
pare degno, che sopra queste difficolta dica quello che sento, con 
ogni riverenza e poi daro anco ragguaglio di quello che mi & gsuc- 
ceso con il Massimo schismatico, quando fui come ho detto nel suo 
monasterio a Marcha. 
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Primieramente quanto alla Diocesi V. S. deve sapere ch' ella & 
grandissima et abbraccia in se il Regno di Slavonia, posto tra 
fiumi Drava e Sava ; abbraccia la Croatia sino a Hrastovicza, Bo 
siglievo et Ogulin, passa il fiume Mura e penetra piu d' una gi»r- 
nata dentro I' Ungaria ; verso Oriente e Meriggio arriva sino alli 
eonfini di Posega, nella quale anticamente ritrovo č stato il capi- 
tolo nella chiesa di S. Pietro, si come dimonstrano lettere scritte 
da quel capitolo, che qui ho letto. Verso I occaso poi anticamente 
comprehendeva Ciglia con il suo contado et la Metlica con il Monte 
che va verso Xumberg, quantunque poi o per negligenza di vescovi 
O per altra causa, che non trovo, il contado di Ciglia quasi tutto 
e bona parte di esso Monte, che non so chi ha dato in nota col 
nome di Feletrio, nel quale sta bona parte delli Valacehi sotto il 
capitanato di Xumberg, č stata distrutta et occupata dalli vicini 
Diocesani e sin al presente non posseduta pacificamente ; stante 
che li preti cattolici che cola si trovano arrivando alla visita Ar- 
cbidiacono di Zagabria dicono, che sono della Diocesi di Aquileja 
e cosi sfuggono la visita, et arrivando aleuno d' Aquileja dicono, 
che appartengono al vescovo di Zagabria. Hora lasciando da parte 
li Valacchi, delli quali sarebbe da disputare, come sono tutti quelli 
che si trovano sotto il capitanato di Xumberg, che al presente & 
Šignor Paradeiser libero Barone, e mio particulare e singolar Pa- 
drone, sono molte migliaja delli Valacehi schismatici nella diocesi | 
di Zagabria sparse per li confini di Croatia e Slavonia et hanno 
occupato molte ville appartenenti al Vescovo, nelle quali habitano 
con gran danno di esso. Et anco il sudetto Monastero di Marcha, 
dove risiede il loro vescovo Massimo suddetto, č stato f ndato sopra 
li beni del vescovo di Zagabria, nella sua diocesi, con obbligo di 
pazarne ogni anno duodici libre di cera per riconoscer il Jus del 
dominio; e pero quantunque fusse qualche dubbio del monte 
Monte Feletrio, non vi & pero alcun dubbio d'altri che superano 
di gran _lunga il numero di quelli, e sono habitanti nella diocesi 
di Zagabria. Di modo che, dice il vescovo, che non per altri ma 
solo per quelli che sono della sua diocesi lui faceva instanza per 
essere obbligato come pastore procurar la salute di quelli che sono 
suoi diocesani. Il capitano di S. Maesta in Ivanich mi diede una 
nota, che solo sotto il suo capitanato, sotto quello di Criseveczi, & 
di Coprivnicza, tutti della diocesi di Zagabria sono mille e cento 
case delli Valacchi. II Massimo schismatico loro mercenario mi 
disse, che in tutta la diocesi di Zagabria, potevano essere al pre- 
sente incirca undici millia case, oltre quelli, che giornalmente arri- 
vano da Turchia, e si doleva grandamente, che non trovava preti 
per tanta moltitudine. Et io so, che dalla Relatione del P. Malesio 
si trovera molto maggior numero et io procurero haverlo dalli 
Signori capitani de confini. Quelli di Monte Faletrio, conforme mi 
ha detto il Signor Paradeiser suddetto lor capitano, sono da mille 
e duccento case in circa, et tutti questi non hanno al presente se 
non un prete solo et un Collogero per esser morto quel di Mer- 
zlopglie, ch' era il terzo. 
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Quanto alla seconda difficolta io resto molto attonito come ella 
poteva nascere sopra 1' ultime lettere di Mons. Vescovo, percehe 
bieri sera mi teci dar la copia di esse _e ritrovo che non ha fatto 
mentione alcuna non che Instantia, accio io mutassi il Rito, ovvero 
fossi fatto vescovo delli Valacehi. E pero si conosce che le lettere 
non sono state riferite secondo il contenuto, ma vi č stata data I 
aggionta, dalle prime lettere di esso vescovo, non ostante, che ul- 
time fussero molto differenti, nel modo e "nel mezo da quelle. 
Perche dove nelle prime si trattava che bisognava rimover Massimo 
schismatico, et in sua asšenza far un altro veseovo cattolico, ehe 
sapess=2 il rito, ceremonie il carattere, la lingua e costumi delli 
Valacchi e si trattava della mia persona con proporre, che si po- 
teva dispensare sopra il canone novamente addotto; in queste ul- 
time scriveva il vescovo che stante le difficolta che si movevano 
appresso 1 Imperatore sopra la rimotione d' esso schismatico ves- 
covo, egli supplicava la sede Apostolica e la sacra congregatione, 
accio io fossi fatto vescovo di qualche titolare e dato a lui per 
suffraganeo, perche come sufiraganeo andando alla visita delli cat- 
tolici, che stanno misehiati con li Valacebi, potevo procurare la loro 
conversione e forse guadagnare i! principal capo di loro, che čil 
Massimo suddetto. II che facilmente per la moltitudine delli negotij 
e per essere piu volte ventilato, non sara stato avvertito nel suo 
senso, ma con la occasione nova, ripigliato nel senso di prima et 
esaminato dalla sacra congregatione. 

Circa la terza difficolta, Monsignor Nontio non saprei perehe non 
da la desiata informatione, stante che:! ha ricevuta ampissima e 
gerive a Monsignor gia molto tempo fa, cbe S. M. Cesarea non 
era contraria. Monsignor Vescovo di novo gli serive e lo prega a 
darla, si come scrive all' Emminentissimo Signor Cardinale Antonio 
et alla sacra Congregatione spiegando meglio il suo sentimento. 
Ho detto tutto questo con il rispetto e riverenza debita rimettendo 
il tutto nelle mani di Dio e di V. S. Ilustrissima, accio sia fatto 
quello che & piu convenevole per servitio suo e della salute mia e 
delli Valaechi. 


IV. 1641, 20 kolovoza. U Zagrebu. La mia Relattone del vescovo 
Massimo scismatico. 

Andai per li 9 di Luglio in Ivanich dominio di Monsignor Ves- 
cvovo di Zagabria et indi al Monastero di S. Michele Arcangelo di 
Marcha, discosto da Ivanich tre miglia italiane in circa, per predi- 
care ivi quel giorno, nel quale li Valacchi celebravano la festa di 
8. Pietro secondo il Calendario antico. Arrivai un giorno avanti 
et abbocandomi con il Massimo vescovo de' Valacehi, che ivi 
risiede, mi mostro parecebi libri scritti con il carattere serviano 
nella lingua antica Illirica, come la Biblia, li Minii, Euchologio, le 
Vite di Santi Padri et altri Ecelesiastici del rito greco. Mi mostro 
in oltre il Breve di Paolo Quinto dato a Simeone Vrotonich ves- 
covo delli Valacehi, suo antecessore, nel quale li concedeva facolta 
di fabrićare il Monastero di Marcha e la chiesa di S. Michaele con 
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le pietre della chiesa antica di tutti li santi quale sin * al presente 
sta, discosta dal Monastero poco piu d' un tiro d' archibugio; lo 
confermava in oltre vescovo e secondo 1 espositione fatta all' hora 
a S. Santita li commetteva la cura di Zagabria et altri vicini, che 
suppone fosgero tutti catolici. Mi mostro appresso la sua nomina- 
toria, con la quale 1 Imperatore Ferdinando II. di fel. mem. lo 
nominava vescovo Vretanense con ordine e conditione espressa che 
debba andar a Roma farsi consacrare. Con questa occasione comin- 
ciai con bel modo a parlarli, pereche non haveva adempito la condi- 
tione di sua Maesta, ma andato ad ordinarsi da un scismatico, qual 
Dio sa, se era o non era mai vescovo consacrato. Rispose, che lui 
non era andato a Roma, perchč dice che P Eminentissimo Signor 
Cardinale Pallota, in mano di cui dice haver fatto la professione 
della fede, mentre era Nontio a Vienna, I haveva detto, che non 
era necessario andasse a Roma, ma andasse a farsi consacrare 
dove li piaceva. E replicando io, che dato che I Eminentissimo 
Signor Cardinale Pallotta gli havesse cosi detto, intendeva perd 
che andasse dal vescovo cattolico et che fosse obediente alla Sede 
Apostolica. Rispose: No, perche, dice, raccontando ivi al!' Eminen- 
tissimo Pallota, il pericolo che correva dalli Valachi, se non fosse 
andato a Pech da quel Metropolita a farsi consacrare, gli disse, 
che andassi. E soggiongendo io, perch& almeno dopo non era ve- 
nu'o a Roma a render I obedienza a Sua Santita, rispose: che cio 
non baveva potuto farlo per le sue spesse infermita, ma che lui 
honorava Sua Santita e lo riveriva, e che quando havesse potuto 
assicurarsi della Sua Santita, di poter camminare, verrebbe in per- 
gona a Roma. Et io dimandando perehč nou haveva maadato al- 
cuno delli suoi callogeri o preti a far tal offitio, sendo egli impe- 
dito dell' infermita; rispose: che non haveva persona a proposito 
e sufficiente, e perchč sperava di poterlo fare egli stesso in per- 
sona. Mi condusse poi in una sua Vigna ivi vicina, dalla quale mi 
mostro la montagna Baba et altre verso Oriente et mezzogiorno 
che si stendono sino in Turcbia e mi disse: tutte queste sono ha- 
bitate da Valachi; et ivi per esser solitarij senz' altra compagnia, 
entrai ad esporli quanto gran conto renderebbe a sua Divina 
Maesta, poiche tante anime si dannaranno per causa sua, dimon- 
strandoli con 1 autorita di S. Cipriano, Agostino e Crisostomo, che 
niuno poteva salvarsi fuori della chiesa cattolica, della quale era 
capo il Pontefice Romano. Adonque, disse, tanti mici digiuni, tante 
orationi e penitenze nulla mi gioverano alla salute, e simjlmente 
alli miei popoli le loro? Nulla, risposi io, stante, sono fatte stando 
fuor_dell' unita della chiesa cattolica. Anzi, dico, come insegna il 
8. Cipriano e Jo riferisce e conferma s. Crisostomo, se spargesti 
il sangue proprio per amor di Christo, non saresti martire ne ti 
salveresti, se sei diviso dalla unita della chiesa; e mi stesi alla 
lunga sopra questo particolare. Ritornati al monastero mi in- 
terrogava di molte cose particolari et io sempre procurava di 
risponderli con piacevolezza il vero. Per lo che molto si doleva 
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che si trovava absente il suo archidiacono Gabrielle, che e quello, 
di cui scrissi in altra mia, che lo tiene a freno e lo fa far ogni 
a suo modo, con dire che volontieri sentirebbe come io saprei ri- 
solvere li suoi dubij. Io me offersi che ogni volta che vorra sempre 
saro pronto. F cos) andammo a pranzo; stando a tavola non pote 
il Massimo trattenersi di non dimandare di nuovo in presenza di 
tutti i suoi callogeri e preti e quattro homini cattolici, che meco 
erano venuti, com' era possibile, che uno facendo tanti digiuni, 
tante orationi e tant' opere pie, penitenze e mortificationi doveva 
dannarsi ? E se bene io lo pregava, che sopra di cio li risponderei 
dopo il mangiare, fui astretto di mostrarli la verita, onde come 
disperato si levo da tavola et ando via, lasciando tutti suoi collo- 
geri pieni di spavento e maraviglia. Io restai a tavola e senza 
punto mutarmi seguitai il mio ragionamento alli callogeri dimo- 
strando loro lo stato infelice nel quale si trovano, trovando si 
fuori della obedienza del Pontefice Romano. Dopo longo tempo 
torno il Vladica e dopo altri ragionamenti mi prego venissi il giorno 
seguente alla festa, si come feci. Mi provocava anche il di seguente 
a parlar delle controversie et io mi scusavo con dire, che io mal 
volontieri ragionavo di simili cose con persone che andavano in 
colera, mentre si diceva loro la verita; pure fui astretto a narrare 
tutta la historia dello scisma del tempo di Fotio, Patriarcha di 
Constantinopoli, sino al! ultimo, restando molto ammirato e lui e li 
Vayuodi Valacchi, che presenti si trovava. Ultimamente uno di quelli 
Vayuodi accostando si mi prego a sentirlo privatamente e facendo cosi 
mi disse: Noi, Padre Reverendo, volontieri veressimo alla vostra fede, 
se questo nostro vescovo ci lasciasse, quale sempre li minaccia col 
anathema e non fa altro che pelarci. Faresti cosa santa a farli 
venir un mandato da Papa o dall!' Imperatore, che non debba im- 
pedire overo maledire quelli, che spontaneamente vogliono venire 
alla fede Romana. Mi disse in oltre, che bisognava probibirli, che 
non possa andare ne mandare li Callogeri in Turchia, ne ricevere 
quelli che di la vengono. E questo di gia "ho fatto fare dal 
Signor Conte Sfarzenberg Generale di Slavonia. Il Massimo e per- 
versissimo, et ogni giorno imbriaco ; crede tuttavia che con patienza 
e familiarita si guadagnarebbe. Con il suo Archidiacono non posso 
incontrarmi. Che & quanto per ora posso dire con farli huwilissima 
riverenza. Da Zagabria li 20 Agosto 1641. Di V. S. Ilustrissima 
e Reverendissima Derotissimo figliolo fra Raffaele Croato. 


V. 1641, 10 rujna. U Zagrebu. Istomu pripovieda o disputaciji, 
koju je imao na dvoru biskupovom u Zagrebu i to sa Maksimom 1% 
monahom Gavrom, u kojoj je učestvovao # kanonik Ratkaj. 

Ilustrissimo e Reverendissimo Padrone. Doppo haver scritto alla 
lunga li 20 Agosto e spiegato quanto m' era occorgo con il Massimo 
scismatico, sicome da essa lettera, qui aggionta, s' intendera, venne 
a Zagabria in persona il suddetto Massimo insieme coll Gabrielle 
suo favorito. Lasciai tutte cose e mi posi in accoglienze. E dopo 
lungo famigliar colloquio mi ritirai coll Gabrielle discorrendo con 
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lui hora di una hora d'altra cosa. Egli & vivace d' ingegno et in- 
elinato alle lettere, e quelli pochi libri che loro tengono, intende. 
E cavilloso, tenace delle sue parole e non meno testardo che osti- 
nato. Alto di statura, faccia longa, d' eta d' anni 30 incirca. Non 
ostan'e pero prima non | haveva veduto me lo resi benevolo. Dopo 
il pranzo Monsignor di Zagabria fece chiamare da se il Signor 
Ratkai Canonico di Zagabria, qual prima era stato Gesuita, e lo 
prego, che si affattigasse col Vladica, ma lui benche dottissima- 
mente parlasse, non era inteso, onde piu danno faceva. Perche il 
Vladika si turbo e commincid dolersi, che detto Canonico lo ingiu- 
riasse. Fui per tanto necessitato accostarmi con il Gabrielle e ri- 
pieliando il medesimo parlare de] Signor_ Canonico, ch era del Con- 
cilio fiorentino, spiegai il suo concetto per lo che resto quietato. 
Seguitai poi sopra esso Canonico discorrere alla lunga, e loro non 
dissero altro, salvo che non sapevano altro di tal coga, se non che 
era fatto tal Concilio, ma che cosa contenesse, non 1 havevano in 
lingua loro. Indi lasciando Vladica col Monsignor Vescovo a far 
certi fatti loro, insieme col Signor Canonico e Gabriello callogero 
suddetto si ritirammo in una camera et ivi feci tutto mio sforzo 
a conoscere da lui, in chefondato stava e che difficolta haveva. e 
perchč era cosi infenso alli Cattolici. E se bene egli fintamente 
dimonstrasse, che riconosceva summo Pontefice per capo della Chiesa 
e che non haveva altre difficolta se non percha li latini non con- 
sagravano in fermentato, pure solvendoli il dubbio e dimonstrandoli 
quanto era grata et accetta a Dio la santa unione e la carita fra- 
terna, conobbi il veleno che nascosto teneva. Perchč all' ultimo 
disse: Tutte queste cose sono verissime, ma io piuto to voglio farmi 
turco, che tener con voi altri latini, che ci odiate e perseguitate. 
Risposi: non occorre che per cio ti facci turco, che tanto ti bastera 
andar in casa del demonio, qual vedo ti ha accecato mentre conosci 
e confessi il vero e non vogli abbraciarlo. Che poi dici, che noi vi 
odiamo et perseguitamo, in questo dici male, perche odiamo solo 
lo scisma e la ostinatione vostra, ma voi come fratelli amiamo e 
desideriamo la vostra salute; e mi posi a narrarli quanto hanno 
fatto li sommi Pontifici in procurare la unione, et in tirar li Greci 
dallo scisma, quante fatiche, quante spese. Ultimamente conclusi, 
che lui malamente si poteva dolere non potendo saper !' historie e 
pero bisognava prima conscere il vero per tutto, che ascoltando li 
bugiardi Greci odiar li latini. E dicendo lui, che volontieri impare- 
rebba la lingua latina quando avesse occasione e commodita ; dissi : 
venghi meco a Roma, che ti sara data da S. Santita tutta la commo- 
dita et occasione di imparare non solo latino, ma greco et italiano, 
E rispondendo: e come faro per la strada? m' offersi, che senza 
spendesse un quattrino del suo io haverei trovato boni amici, e Dio 
ci provederebbe. Ultimamente parlando il Gabrielle col Massimo 
sopra questo li disse: Anathema Ssthana. E come ho da restar io 
solo; se vuoi andar, va con mia maleditione, e cosi ambedue si 
discostorno di noi. Alla cena il vescovo di Zagabria entro ancor 
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lui a parlare, e si fece intendere che quando il Massimo non ser- 
vasse le conditioni accettate dal suo antecessore Simeone e non 
vivesse sotto I obbedienza del Papa catholicamente, egli levarebbe 
il monasterio, stante ora fondato sopra li beni della sua chiesa con 
tali conditioni. Il Massimo e Gabrielle dissero apertamente, che non 
temevano, se pero non veniva con qualche numero di gente al im- 
provisa, e poi noi tenemo Papa per Papa e per capo della chiesa, 
che volete pil? Venga il Papa, venite voi et andate a predicar 
alli Valacehi, fatte questa vostra unione, noi noa saremo contrarij ; 
e poi aggionsero molte altre impertinentie. Finalmente dissero: 
Voi Monsignore, e quanti sete, non sapete nostre cose, (e veramente 
e cos, perehč non sanno discernere del rito) e ci fatte mille in- 
giurie. Lasciatici ragionar con il Padre, monstrando me, il quale 
cento volte sa meglio che non sapete tutti voi altrt; e quando lui 
non ci tirara a quest unione, voi non ci tirarete mai. Il vescovo 
disse : Discorrete adunque con beneditione di Dio. Discorressimo alla 
lunga sopra varie cose e Ja matina il Vladika con suo compagno 
parti, pregando mi che venissi a visitarlo. lo: sono steto mal con- 
tento delle parole ingiuriose che il canonico lor diceva, perche 
finalmente bisogna andar colle bone. Tanto mi occorre. 

Mando la lettera del Sign. Card. Antonio et un' altra, che serivo 
a V. S. insieme con memoriale che desidera sino all' ultimo pro- 
posto senza pur produrre altre lettere. V. 5. Reverendissima veda 
una volta ultimar questa cosa, ch' io dimani piacendo al Signore 
m" incamminaro alla volta di Lubiana. E quando sentiro, che la 
sacra Congregatione ha fatto a me la grazia e consentito alla 
petitione del vescovo, io veniro ad assistere alla stampa del Bre- 
viario; in tanto me ne voglio star in casa mia. Tanti altri sono 
fatti e tirati et io solo tengo tutte le difficolta e tutti I ostacoli, 
percha non servito in cosa alcuna, ne la sacra congregatione ne 
meno la santa Chiesa. Mi scno sempre rasegnato in mano del 
Signore e tuttavia mi rassegno. Sarebbe pero tempo ch' una volta 
V. S. Reverendissima si sbraciasse; perch& son certo che quando 
vorrebbe davero colpirebbe. Del rimanente prego il Signore a guar- 
dare V.S. longamente, alla quall mi raccomando. Di Zagabria alli 
10 di Tmbre 1741. Di V. S. Reverendissima Devotissimo figliolo 
fr. Raffaelo Croato. 


VI. 1641, 25 rujna. U Gorici. ZIstomu javlja, da šalje memorial 
u“ pogledu svoje težnje za biskupstvom; govori kako bi se unija lakše 
mogla provesti ; primećuje, da ga svećenstvo iz Istrije i Liburnije 
moli, da se opet lati preštampavanja glagolskih brevijara itd. 

Ilustrissimo e Reverendissimo Padrone! Ho scritto per la posta 

ta et insieme inviai lettere di Monsignor di Zagabria con un 
Memoriale, quale vorrei fusse prodotto nel suo tenore, e senza 
haver mira alle cose passate ne meno far caso del rito o simili 
appendici, si facesse semplice risolutione sopra la dimanda che fa, 
cio che io, stando nel rito latino, fussi dato a lui et alla sua dio- 
cesi per suffraganeo, percha visitando li cattolici, che stano mi- 
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gehiati con li Valacchi e predicando, si pigliara familiarita et ami- 
citia con essi; e stando in Iuanich si contrahera domestichezza con 
il Massimo e con i altri Callogeri del Monastero di Marcha, et 
in questo non si vuole alcuna cosa dall' Imperatore. Qaando la 
sacra Congregatione admettera la dimanda che fa per me il vescovo 
di Zagabria o pure mi procuri altra chiesa da Sua Santita, io verrd 
ad assistere alla stampa e la finiro_ volontieri, che cosi starmene 
con discommodita e patimenti senza ricognitione altra non posso 
indurmi. E pero V. S. Illustirssima potra in cio fare Y ultimo sforzo 
e mene dara con suo commodo 1 avviso, che io me ne andero per 
certi negotii sino a Venetia la settimana che viene. Sabbato pas- 
sato fu da me Pret' Andrea Copayso mandato da tutti li parti e 
clero di Istria, Liburnia e Diocosi di Segna per conto del Breviario 
Illirico, al quale ho risposto secondo mi e parso e rimandatolo a 
casa. Padre Rantio Gesuita parimente mi scri e e prega et io non 
mi spiego; perch& laborem non recuso dummodo constet de premio. 
Per fine a V. S. Illustrissima baccio le mani. Da Goritia 25 Tmbre 
1641. Di V. S. Illustrissima e Reverendissima Devotissimo figliolo 
fr. Raffaele Croato. | 


P 


Još o glagolskom napisu u crkvi sv. Lucije u 
drazi baščanskoj. | 


PRIOBĆIO DOP. ČLAN DR. IVAN ČRNČIĆ. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 1. srpnja 1887. 


Taj znameniti napis ja sam prvi pročitao na dva puta, 1861 
i 1863 godine, i to gledajuć ga na mjestu, do sedamdeset rieči, 
a u svem jih je do stotina. A što sam i kako pročitao, to sam 
godinu dana zatim rado obznanio u Književniku (II, 15—19). 

Dr. Rački, onako marljiv i naučen povjestnik Hrvatski, koji je bio 
vidio taj napis nekoliko godina prije nego ja, po tom, što sam ja 
obznanio, spozna, kako li je on znamenit, pak poželi pročitati ga 
svega. Poželi doznati, zašto je tu ,Zvonimir kralj Hrvatski!“ On 
ve pojde opet sAm u Bašku, nego pametan priskrbi taj napis pre- 
pisan svjetlopisom, ter dva puta i još na sadri. Pak on gledaj, 
razbiraj i sudi. A kako li je sudio i odsudio, to je 1875 godine 
i on, dašto, rado svietu obznanio u ,Starinah“, u VII. knjizi, od 
130 do 163 strane, ter je priložio svjetlopisni snćtak (bolje, nego: 
snimak !) toga napisa, smanjiv ga, dašto. I taj snčtak da je vjeran. 

Tko bi rekao, da sam ja zamjerio Račkomu za to djelo, taj bi 
se meni zamjerio. Ja volim istinu, nego sebe. Samo istina je znanje. 
Ja Račkomu liepo zahvaljujem, ter ne toliko za to, što je malo da 
ne sve moje čitanje potvrdio, jer to je morao, koliko za to, što je 
još dvadesetak rieči pročitao, pak bolje protumačio taj napis; a 
dvie godine zatim, ter Geitlerovom pomoću, još bolje, kako vidim 
u njegovoj neprocienjenoj knjizi ,Documenta“, na zadnjih stranah ; 
tako da on tu piše zanj, da ga je svega pročitao: .... pita ut 
molo inscriptio . . . . ota pateat“. 

No ja lje držim, da mogu Račkomu za dvie tri prigovoriti. On 
u tom napisu Čita: 4068 9P4008  AbBABkBI PBR4krĐ 23 9 R3- 
REPA, P%&I A4 krBVrBPBWSbrB Ib+ArB bbrĐVBIWUrPRZrB, VrĐ 
PB 2V333 VrĐ ŽVIVVDP ADVSP BRrBNIJANB, A Ovako to ra- 
zumie: ,Ego abbas Drsčiha scripsi hoc de agro, quem  dedit 

STARINE XX. 3 
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Zevenimir rex Chroatorum, dum in diebus suis in sanctam Luciam 
ezivisset“. 

Ali ovako razumjeti ne daju ovi razlozi: 

1. za kralja Zvonimira tu još ne bijaše sv. Lucije crkve, kako 
je vidjeti po drugih riečih u istom napisu, i to po samom tuma- 
čenju Račkoga. A tako ,ve dni svoee ve svetuju Luciju isešedE“ 
ne može biti pravo čitanje. 

2. ne bi bilo rečeno, komu je dao Zvonimir ledinu; a za svaki 
zapis ili zadušbinu mora biti očito rečeno ne samo tko daje i što, 
nego i komu, iliti za što. Po onakovu čitanju sv. Lucija, bojim se, 
da ne bi ništa dobila na tvrdu sudu ; 

3. ako bi rieč serpngarB, kako Rački čita, bila prava, ne bi na 
onom mjestu bila, jer onako nebi bilo po slovjensku; nego bi bila 
pred svimi onimi riečmi, ili da i pred zadnjimi trimi. A da je 
dobro znao opat Držiha, koji je ono napisao, za zakone slovjen- 
soga jezika, to ti svjedoči ona: ,Svetago Duha“, a ne: ,Duba Sve- 
tago“, kako mi sada po latinskoga jezika zakonu. A i po onom je 
vidjeti to njegovo znanje, što mu je glagol a4 odmah za prel- 
metom p&3 a pred subjektom i ostalim ; 

4. nije prilike, da je #erBu3JAsĐ Pravo, jer u napisu sada 
nisu nego dva prva slova posve očita, ter prvo može biti svoja 
rieč (1). 

Ako bih ja bio i one rieči »3 RJASPA pag“ pročitao (ali 
jesam 3 (R3)a8-Ap(a3), Pak je prilika, da ako bih bio po 
četvrti put tamo pošao, da bih bio), držim, da bih bio lako po- 
mislio i osudio, da rieči ,ve dni svoee ve svetuju Luciju“ spa- 
daju na glagol ,da“ (== dedit), pak da je ,we svetuju Luciju“ 
= svetoj Luciji, ili: za svetu Luciju. I to bih bio tim laglje od- 
sudio, što isto tada, kada pisah onu razpravu, bijahu mi na pa- 
meli, a to kaže treća moja razprava u istom Književniku pod C. 
na 21 s., ova dva pripomenka: 

»Io pisa pop Marko popu Blažu v Obrovi kapelanu svetago 
Jurja li! v Obrovi? dobru mužu i ophodniku* gospodina biskupa“ 
g. Anadala. A tagda biše gospodin Anadal otegnul5 desetinu vsu 


1 lje, isto, ttidem. 

3 pObrovie“ u Književniku tiskarska pogrješka, kako i ,biš“ i 
»SVih“, namjesto: biše, svoih. 

* obhodnik == polaznik, visitator. 

* ninskoga. 

* Valjada: stegnul, exegit. 


a 
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ličku po isti asel' viku vikoma. I takoe li? va to vrime gospoda 
Mogorovići daše županiju v' sveti Ivan na Gori vsi kupno za svoe 
grihe i za svoih mrtvih duše. A pisah te kvaterni stve na Luciš 
u svetago Luke na let g(ospod)nih 1441“. ,Ja pop Blaž plemenčm 
Bobinac, vikar v Lici pod gospodinom Anadalom biskupom ninskim, 
stoe* u svetago Ivana v Kagezih, prodah ta misal crikvi svete devč 
Marie na Drenovci. (Preskočiv). I va to Ičto se načiniše vsi Mo- 
gorovići s knezom Dujmom Banićem* za županiju ličku, i daše 2 
sti* dukat, a on nim županiju pusti v Lici vikuvičnim zakonom. A 
oni ju daše crkvi svetago Ivana na Gori vikuvičnim zakonom, te- 
kuće let 1449“, 

Da je: ,daše v sveti Ivan“ u prvom pripomenku == ,daše crkvi 
svetago Ivava“ u drugom, to je očito. 

No još toga ja mogu, a držim, da i imam pokazati, da kada su 
naši stariji štogod, bilo to pokretno ili nepokretno, davali, zapisi- 
vali, pušćali ili ostavljali čemu neživu, da im je rabio više akuzativ 
s predlozima veĐ (ne # s genitivom = apud), i psasB, nego 
dativ. Otvorimo zlata vriednn knjigu, Kukuljevićeve ,,Povjestne 
Spomenike“ : 

»1437, (v Zadri).... Ja dom Juraj Zubina pop, sin ostali Pavla 
z Blata" (Preskočiv). I ti pinezi da se dadu 3 dukati svetomu Lo- 
vrincu v Kalih?....i v bdratišinu svetoga Jakova 2 dukata“, 
na 61.; 

1 = pod sveti Asel (Anselm)? Stolna crkva u Ninu. 

3 Vidj 1. prim. 

: U ninskoj biskupiji. 

== stojeć. 

: No Mikula Frankopan, ban Hrvatski, koji je 1432 god. umro, 
imao je devet sinova, ter medju timi i Dujma, pak držim, da je ovo 
bio taj, i da su njega i njegovu braću ,Banići“ prozvali zato, što im 
je otac (od 1424 g.) bio banom. DA, i njegovu braću, jer za njegova 
najmladjega brata Ivana gospodara krčkoga ovako zapisa Šimun Kli- 
mentović: ,1480, prvara. Tada pride Majer Blaž s voiskom na kneza 
Ivana Banića v Krk“. (Arkiv IV. 35.) A tako i Šimun Glavić zapisa 
(Isto tu na 39.). A i njihovu djeteu su isto tako zvali, kako svjedoči 
ovaj zapis: ,1493. Kada bi boi na Udvini.... pogibe (?) Ivan Ce- 
tinski i knez Mikula Banić imenom (sic!) Frankopan“ (na 46 s.) No 
i od same te braće dva su, Ivan (stariji) i Stjepan, nekoliko banovala. 

* dual od sto“. 

7 Blato, sada župa u Splitskoj biskupiji; a Blatta u Dubrovačkoj, 
ako li je pravo onako. 

8 Kali množ. muž. spol., a to sada župa u zadarskoj biskupiji. 


Kukuljević u Imeniku po krivu: Kalih, lokal nam. nominat. 
* 
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»n1460 ..... va Bagu..... pristupi domin (== pop) Mihovil 
sin Jurja Sultića z' Gvozdnice, proseći niko mirišće bivšega domina 
Tomaša, vikara baguškoga a ujca njegova, ko mirišće biše dano 
v crkv više rečenu“ (,svete Marie“), na 89. ; 

»1466. Ja dom Toman, sin Matiše! Mavrovića, (,kapelan Uglan- 
Ski jedoede pušćam v' svetu Mariju 1dukat...... a v sveti Im- 
polit? 7 libar v križ, v' svetu Stošiju* 1 dukat“, na 102; a na 
106 strani: 

»Ja gospodin Jakov (8') svoim bratom Juršt, sini bivšega Jurka 
Mikulotića z Bribira. ... daemo edou našu zemlu slobodnu, ka e 
zemla v Dubravicah v kotari Novogradskom, # mi. ju damo* pod 
oltar svetago Jurja v dotu, ki e oltar naših pridnih i naš v crikvi 
svete Marie pod Novim na Ogspi..... Pisan v Novom... 1470“. 

No kojigod pretvrd razgudnik mogao bi mi prigovoriti, da su 
ovi dokazi preskori za naš napis; i to bi mogao tim laglje, što za 
predlog & nije u Miklošićevu ,lexiconu“ svjedočastva, da je ovako 
rabio. Pak i za takova razsudnika, ako i nerazborita, držim, da 
valja pokazati dokiza. I za to će mi dobro poslužiti vele zname- 
nita izprava, koju je baš Rački u XIII knjizi ,,Starina“ dao na 
svjetlo, a pisana je, i to po Klementu, od 1185 do 12505 godine 
na bračkom (tako je u njoj, i držim da je pravo) otoku. Čujmo: 

ni BRINE CE BAAN YNOBEKB B  MONBCTEPb CFAFO HONNHA  HMEREME 
CMOABIJb, A pPEKH: KOXPANH ME (KO?) CHUBPTH ZH MOR AEANNA SCH EVAH 
Kb UpKEb“. — ,H JAKEKE 25 CAME VRANE NPkEONIK Bb UPKELĆ“. — 
»Ilong€ Nopsra ch cgonup = cnoum Texoeub u (3ic) QpKEb CTAFO MOZNA, u 
GbHCTA TB KONSAPA, H AACTA CENO CRO HA NPAZEbHNIJAXb, H KHROTPIAN, 7 H 

















JEMNE, M OBCE AOCTOĐHHE NOČ Bb O UPKEb CTAFO NOANA“ — ,H KA 

KNAANNIA NOKHEHUJS M ONHEU Kb HPKEB CTAFO HORHA“ — HO AA ApA- 

FON MH OMApNA ECE # (8/0) UPKEb CTAFO HOANNA“ — ,IIpugocTa 
1 Mateše? 


2 S. Hippolytus, na Ugljanu. 

* S. Anastasia, u Zadru. 

* Ili u matici ili u priepisu pogrješka, Kamjesto: daemo. 

2 NET THCVIJIA H AEH-CTN MH ONETKAECETh, HP MPREH MECEIJA AEYEEpa , 
ovako čita Rački; no ja bih rekao, da i zadnji broj pt NpkRu“ spada 
na onu ,NeTh“ , po tom, što je i ovdje isti veznik #, a ne a; pak da 
je 1251 pravo. Malo vriedi prigovor, da pprvi“ ne slaže f »leto“, 
da bi imalo biti: prvo; jer je još toga u toj izpravi, što ne slaže. 

: namjesto: w (gegumw)? 

ž , namj. : BNHOTPAAbH. 

* po talijanskoga jezika zakonu, namjesto: svoje. 
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ABA YROBEKA & (8iC) MOABCTPR CTAFO NOAHNA HMEHEMH NOPSTA HP CMONNIJ, 

M OPRCTA ONITU PAZbKU: NOXPANNO NA CbMPT HA NAI EEA H 3JEMAG 
KRACE ES#ANTE Kb UPKEb CTOFA HOZNNA“, 

A da jei prije predlog ego &u Slovjenom dbit za 0 akove 
misli, to pak znam po tom, kako su oni tu, gdje su štogod latinski 
pisali, silsla in, preko zakona toga jezika, na isto onakovu službu 
Evo, što sam našao u pohvaljenoj knjizi Račkoga, ,Documenta“ : 

918 godine zadarski župan Andrija u svojoj oporuci: ... ,FEt 
in sancto Chrisogono dimitto uinea, que emi de Mezul», et terre 
a Duculo que comparanui, et seruum et ancillam, et centum capita 
de pecora, et uno panno di sirico et uno sauano; #1 sancta Maria 
uno panno de sirico; in sancto Petro uno panno de sirico; #n sancto 
Thoma uno sauano; tn sancta Anastasia una coppa de argento et 
uno panno de sirico“ ;! 

999 g. u Zadru Agaja Dabrova u svojoj oporuci: .... puolo et 
iubeo, ut cenaculo cum corte et quoquina et orto, que est post 
ipsa quoquina, sić sn ecclesia sancti Chrisogoni“. 

Za tim spominje do četrdeset pokretnih i nepokretnih stvari, pak 
za nje naredjuje: ,Hec omnia si(n)t in ecclesia sancti Chrisogoni“ ; 
1000 g. u Solinu Pinčić ili Penčić skupa sa svojim rodom: .. 
»Emi itidem terrenum.... uolo, ut sit in hac ecclesia“ (sv. Mi- 

hovil u Solinu). I još trikrat ovako ; 

1029 g.... ,Ego Heleniza, soror Godemiri bani, cartulam hanc 
recordationis de guadam mea oblacione, quam ojferre cupio in ce- 
nobio beati Chrisogoni, iubeo fieri“. I još totu jednoč. Isto tako, u 
33. izpravi, koja je lje u Zadru 1034 pisana. A u ovoj (37) je pak 
nin“ s akuzativom, baš na slovjensku : 

1042... ,Ego Stephanus banus fabricaui istam ecclesiam ad ho- 
norem sancti Nicolai . . . et dedi in eam quindecim pannos de se- 
rico“, i još to i to. Istotako i u 70., koja je 1072, ter lje u Zadru, 
pisana: ,Ego Petrus iupanus de Sidraga... .trado in cenobium 
sancti Chrisogoni omne territorium“ .... Na prvi način još je u 
60. i u 71. izpravi rečeno. 

A i sada naš narod znam da govori: dati, pustiti, ostaviti vs 
crkvu, ili, gdje su pomiešali ovaj predlog s u, u crkvu, ili pak 
pod crkvu. 

Za ove razloge onih osamnaest očitih rieči ovako imamo čitati i 
razumjeti: 4&uĐ 9P4+0UrĐ  GAbrĐX&BkBi  PBR4krB 23 9 A3- 

' peruisum“ u 5. r., ono je pogrješka, namjesto: provisum, kako 
je u 21 i u 38. izpravi. 
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RBPA,! PX&I 4 OrBVrĐPBWSbrĐ  Pb+ArBĐ  kbrĐVBIIUVrĐQLrBĐ? 
VrB APB RVIZE VrĐ ŽVJIVVBP AVDVSp = Ego abbas Drožiha 
gcripsi hoc* de agro, quem Zevenimir rex Chroatiae in djebus 
suis dedit Sanctae Luciae.... Ovako sv. Lucija držim da bi mogla 
osvojiti ili izpravdati tu ledinu. | 

Meni bi drago bilo, da bi to bila istina, da je Hrvatski kralj 
Zvonimir ne samo držao ,splendidissimam civitatem Curictarum*,* 
nego i da je bio, kako Rački misli, na Krčkom otoku; ali po ovom 
napisu on tu nije bio. Za njega, kako jur spomenuh, tu još nebi- 
jaše svete Lucije crkve a držim da ni samostana. No kada je ko- 
ludrom Benkovcem iz nekoga inoga samustana dao nekakovu ,le- 
dinu“, a ta držim da je bila velika, oni tu do mala uzidaše oboje, 
i crkvu i samostan. ter se tu nastaniše, pak u crkvi ovako zapi- 
gaše, i to, kako Rački po samom napisu sudi, na dva puta. 

kbgwpwmger(8?) rekao sam: Chroatiae, zašto po nekada- 
njem a donekle i po sadanjem slovjenskom govoru ,Hrvati“, to je 
ne samo: Chroatae, nego i: Chroatia, kako i ,Ugri" = Hungari 
i Hungaria, a ,Česi“ = Bohemi i Bohemia, a ,Niemci“ = Ger- 
mani i Germania, a , Vlasi“ = Italii Italia. I za to bih lako mogao 
skupiti stotinu svjedoka. I to ,Chroatiae“ držim da je priličnije 
istini i pravici, nego li ,Chroatorum“. U izpravah Hrvatskih kne- 
zova i kraljeva, pisanih latinski, čitamo ne samo ,dux Chroatorum“, 
»fex Chroatorum“, nego i ,dux Chroatiae“, ,rex Chroatiae“ (V. 
»Documenta“); a što nije svagdje ovako, tomu, držim, da je slovjen- 
sko napastovanje bilo krivo. A po slovjenskom govoru posve je 
dobro i pravo: ,kralj Hrvatski“; i samo ovako je pravo; tako, 
da ako bi u onom napisu bilo: ,kralj Hrvatov“, ili: ,kralj Hrvat- 
ske“, ja bih ga brže bolje uništio ..... »Hrvatski-a-o“, to nije ne 
»Croaticug-a-um“", kako Miklošić kaže i Vuk; nego == Croatarum 
i Croatiae. No Vuk, ako nije pravo protumačio ,ski“ u ovoj rieči, 
jest u sto drugih, ne popustiv Njemačkomu napastovanju ..... 

Petnaestoj rieči sam zadnje slovo napisao €, a ne 3, kako je 
Rački. Ja sam i u prvoj svojoj razpravi napisao 3, zašto takosam 


1 Od ove držim da potiče ,Ledini“ (muž. pridav. u izviestnom ob- 
liku), kako se dva mjesta zovu u našoj Dobrinjskoj župi. 

S A možda još i & bijaše na kraju. 

* No ovdje jednina, ako našemu jeziku pristoji, nepristoji latinskomu, 
nego množina: haec. 

* Iz napisa, koji je u Krku, ter sam ga ja obznanio u onom istom 
Književniku. 
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vidio na kamenu; a tako vidim i u njegovu sn6tku, gdje je još 
poznati okomicu, ne na desnoj, nego na lievoj strani. Ako su znali 
za to slovo još 1483 godine (a da jesu, to kaže slovo £ u misalu, 
koji je slovjenski tada tiskan): je li čudo da su za nj znali onda, 
četiri vieka prije? A i vriedni pop Petar Dorčić, baščanski župnik, 
vidio je, i to prije nego ja, avsag, kako to kaže njegov priepis 
u mene. A ta istina, držim, da može koliko toliko koristiti sloven- 
skoj filologiji. Ja neću da to odsudim, ,jeli opat Držiha“ izricao 
E kako g, ili drugačije, no tvrdim ter tvrdim, da je ono slovo € 
(ako li nije baš £?). 

A što je za onom osamnaestom ,agvsp“? Da nije ,ses- 
was“, to sam jur dokazao. No da je za njom ga i još da 
i za pet slova prostora, to je očito, ter ne samo po onom što je 
Dorčić, nego i po svjetlopisnom snćtku. Pak za to prvo slovo (8) 
valja odmah reći, da ono, kako može biti početak koje rieči, tako 
može i svoja rieč (veznik 2). A za tima slovima Dorčić je odsudio 
daje vw. A tako sam i ja. A i svjetlopis, držim, da to slovo kaže. 
A za timi trimi slovi ono bi moglo biti 3. No prije treba čuli 
drugih trideset i osam rieči, i to kako Rački čita: ,q5 &&- 
PDIP8 NIRSRA PbBEAVA, &BPBIPB VB ADVA PbEB8PJILRA 28 
PIRA VSVSŽQRA+VA V SUSVA. 4+ 8%3 VMO P96IHI ZA8P8 
2 3 8 LEPA O %4 B % IVIRABSLVB BB AU4+ARBDVBA +MP. 
R4. 5%3 ARA &BVIMA MORAS AB! PJ MIRA“ = Nos Desilo, 
Krsbavae županus, županus Lukae Prbenebga. Hic misit  Vito- 
slavum in insulam: ut qui hoc revocaverit, maledicat illum deus 
et beata dei genitriz et quatuor evangelistae et sancta Lucia amen, 
Ut qui hic vivit, oret pro illis deum“.1 

» 5“, ono ne može biti = nos, i to ne toliko zato, što nije 
a85, kako bi imalo biti, koliko zato, što toga neda ova: 
»VORS BI PI E9RAĆ = ,0ret pro illis Deum“: ako bi 
onako bilo pravo, ovdje, po logici, ne bi bilo &4 3 (= pro 
illig), nego a4 P8, ili pravo 4 85 (= za nas, pro nobis), 
ili pak, ako bi s prieda bio dual, a4 P4. A ni to ne može biti, 
da je ,&B Pg“ namjesto mi pss (== za nas, pro nobis), 
pak da je pravo je8“ = 858, nos. Jer tako zapovidjeno 
»moljenje“ bilo bi namienjeno samo za ona dva župana, koji nisu 


1 Ovih zadnjih osam jest u ,Starinah“, a u spomenicih (, Docu- 
menta“) nije, ter ni medju izpravci (,Corrigenda et addenda“)! 
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ništa, sudeć po onakovu čitanju, dali, a ne i za kralja, koji je 
ledinu dao. I ne bi već bila istina, da je samo ,opat Držiha“ ono 
napisao, nego da je skupa s onima, i da su oni prije svoje dosto- 
janstvo spomenuli, nego li svoje ime! A to pak nikako ne pristoji, 
da je ono ,p3“ Srednji spol u akuzativu jednine, pak da je ,&«4 
pa“ = deo, propterea. A ni zato ono g5 ne može biti = 
88, nos, što bi tako ,župani“ bili u napisu bez razloga. Kako 
Rački čita, onako ne znamo ter ne znamo, zašto su oni totu, 0so- 
bito prvi; a držim, da mora biti u samom pvapisu, ili ovako ili 
onako, očitovan razlog, zašto je njima tu spomena. 

Pak taj razlog ja bih rekao da je ili u onom ,8# 2(03)... wa“, 
ili u nečem negdje dalje, a toga da Rački nije pravo pročitao. 
»w3“, ili je kratki oblik od 448 (ja) u dativu jednine, pak 
spada na pisca opata Držihu, ili je svršetak one nekakove rieči. 
No prva je priličnija, ako li je pred onim: s# av3ass (ili, 
kako bi pravilnije bilo, gvs3gasze, ili pak svegast+, ili: 
BVJASZL+, U dualu). Jer držim da liepo pristoji: 8 2638326 
(ili gvJasKZ4) VW3: &VDPBIP&_ NJISBABI (V-8) ZbđE+VA (5) &8&- 
PiIPB VB ADVA PbW-8P3W%H E Et testeg mihi: županus Corbaviae 
Dessilo (et) županus Lucae Prbenebga. Baš kako je želio Rački 
(,Starine“, 148). 

Istina, gv3...; ovako nije po pravopisu, nego bi imalo biti: 
RAVA . . .; Ali taj prigovor ništa ne vriedi, jer u istom napisu 
je, a to je očito, aaa (= hic), namjesto: asanA, a baš sv3- 
928, Namjesto: 28vAR328, U mnogom spomeniku od davna, 
n. p. u Bračkoj izpravi od 1251, i u Vinodolskom zakonu ud 1288 
godine, po nekoliko puti. 

No ito bi moglo biti, da je ono ,»8 AVI .. Jeo“ = 8 
2v3a3w8, a to namjesto: asvansws, što bi sudeć po Miklo- 
šićevu riečniku (,cne'kaomh, adj. qui boni est testimonii“), 
isto značilo, samo ako bi namienjeno bilo onoj dvojici, imalo bi 
biti: sVvIRIWA. 

Ja držim, da je il ovako il onako priličnije istini, nego (jer i 
to je moći pomisliti) da je ,e“ predlog, namjesto 28 (= cum, 
a , ga“ svršetak nekoje druge rieči, i to u instrumentalu mno- 
žine, i da ta rieč jošte spada na glagol , aa“ (== dedit), pak 
da je njom nešto pridano ili priloženo ,ledini“, n. p. 8 8v3- 
a+ws8 (jer dragom Bašćanskom teče potok, a na tom je neko- 
liko malina). Tako bi opet ,župani“ tu bili bez razloga, ili bi ga 
trebalo iskati dalje, ondje gdje je više neočitih nego očitih pismena, 
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pak bi moglo biti, da nije pravo: ,28 PsRA4 = VBIMRRA- 
4va“, kako Rački nagadja, premda sam ja za devetim vidio », 

Zadnje rieči u napisu Rački, drugoč, ovako čita i razumie: ,,8 
EAWJI VR BPI (MIZBRBIĆ BA  Irijal(s gm 
2)FIrHp asgvp ve gasn[o]“ = ,Et erat his diebus Mikula 
in Otučac et in sancta Lucia insimul“. No kako je rekao ,Ni- 
colaus* — u ,Starinah“, tako je i ovdje imao reći. Ne mogu 
mu potvrditi, da je šestoj rieči prvo slovo (m) po-ve iztrto. No 
jest osmoj rieči iztrto zadnje slovo (s ili A), i za njim još nešto, 
što on čita: ,8 ge 8“. Ali tu nije ne prostora za pet slova, 
nego samo za tri, a sva sila za četiri. A ni ne treba ih tu pet. 
Ovako nije moći ništa razumjeti. Da je osma rieč imala svoj svr- 
šetak (8 ili A), a ,B(?)3msp“ svoj početak (8), tomu ne može 
biti prigovora. Istina, ova zadnja ima znak da je skraćena; no, ili 
je taj znak tu po klesarovoj smutnji, ili je ona s prvine pravo 
bila skraćena, i to ovako: agwep, ili baš po običaju: amsp 
(kako je ono: 2m4A); a možda i: awsp (u instrumentalu). 
Rekoh, s prvine, jer je prilično istini što domišljati Rački sluti, 
da je u drugoj polovici toga napisa, gdje je ono nekoliko pismena 
na latinsku ili na Klementovu iliti na grčku, ,imala posla kasnija 
a popravljajuća i obnavljajuća ruka“. Drugačije ne možeš protu- 
mačiti te smjese. A za druga tri pismena, ,s8 g“, za toliko tu 
nije ter nije prostora. No ovaj veznik (s) nikakor ne pristoji, pak 
je očito, da ga tu nije ni bilo; a ni ,gzaa“ držim da nije tu bilo, 
nego daje a ili g8 (= cum), pak da e ,28308P  ABVIP“ U 
instrumentalu, pak da je možda zato znak nad ,Luciju“ da je 
skraćena, što bi imalo biti: agvsap. A to mi je sada dokazati. 

»Mikula“, bez pridjevka, bez službe, bez časti, bez dostojanstva, 
nego samo ,ve Otočeci“, onako ne može biti pravo! No to može 
biti, da je zaboravio ili pisac napisati, ili klesar zaklesati; &%3- 
w-65, ili vas (= sveti); i to je kle ar još laglje mogao 
zaboraviti ili preskočiti, ako ta bijaše skraćena: ew-se3, ili  svs. 
Pak ja držim, da ono imamo čitati i razumjeti ovako: g A3 
V6 m3 HH (RVIME) VIZBAB BS DOPOAZBVB 28 .883- 
BP ABDVIP VR JIRBHO E Eterat his diebus (sanctus) Nicolaus 
de Otočec cum sancta Lucia in commune. — Kako je ,v829 Z8bBi- 
sea“ instrumental, tako je i ,gv3amBp AVĐVIP“. 
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Da je ,Otočac“ nekakov grad u Senjskoj biskupiji, ter u župi, 
koju Gackom (namjesto: Gatskom) zovu neki a neki Gatanskom, 
pak da je blizu ,Svetoj Luciji“, to zna vas sviet. A da je u tom 
gradu bio ,Sveti Mikula“, samostan i crkva, i da su bili totu 
koludri Benkovci iliti Benediktovci sa svojim opatom, ako toga nije 
znao 1704 godine Paval Ritter, Senjski povjestničar,! znam ja, ter 
ne samo po tom, što još i sada na glavi i okolo vrata komu god 
popu traje ,opatija sv. Mikule Gatanskoga“, nego i po takovu 
svjedoku, kakovu ne možeš prigovoriti. Evo što papa Kalisto III. 
1456 godine a na prvi junija piše Senjskomu biskupu: ,Da mu je 
»Disao Ivan opat sv. Mikule Otočkoga samostana reda sv. Benka a 
»poda tu biskupiju, da je blizu toga samostana knez Žigmunt Fran- 


,»Kapan Senjski iznova sagradio i sazidao grad i zagradje, a totu 


»ljudi za duhovno da ne imaju svoje crkve ni svoga popa, pak da 
»je njemu to duhovno od davna izručeno; no tu da je bilo nestalo 
»koludara, a on sam da nije mogao vršiti te službe, pak da tim 
»ljuđdem ne bude škode u duhovnom, zato da je pogodio šest po- 
»pova i dva žakna koji će mu u tom pomagati, i da im je odredio 
»toliko i toliko iz dohodaka toga manastira ili te svoje opatije. 
»A povrh toga i taj knez da im je za bolji žitak dao i izručio nešto 
, nepokretna, ili dohodak iz toga Pak taj opat i knez da ga mole, 
»neka im to potvrdi“.? Zatim naredjuje biskupu, da neka razvidi, 


1 ,Ego infrascriptus Sacr. Caes. Reg. Majestatis Consiliarius, requi- 
situs a Reverendissimo Domino Antonio Vukmerovich, Canonico Zagra- 
biensši..... electo Abate S. Nicolai de Gacka, do pro memoria, 
quibus expedit, universis, qualiter praedicatum ejusdem Abbatiae S. 
Nicolai de praedicta Gacka“ (No ,Gatzka“ u Farlatovoj IV. 164), 
vulgo Ottochaz, commune vulgetur. "An autem Ecclesia illa vere Ab- 
batialis fuerit, "nulla tradit memoria. Verius tamen credi par est, 
parochialem solum extitisse“ , . Sladović: Povčsti, 247. 

psane pro parte dilecti filii Johannis Abbatis Monasterii 
sancti Nicolai de Ottozac ordinis sancti Benedicti tue dioecesis pe- 
titio continebat, quod cum olim ipse propter carentiam monachorum 
in partibus illis curam animarum parochianorum Castri et Burgi, prope 
ipsum Monasterium per dilectum filium Nobilem virum.Sigismundum 
de Frangepanibus Comitem Signiensem (3tc) noviter constructorum et 
edificatorum, ejusdem Abbatis cure, pro eo quod alia parrochialis (sic) 
ecclesia ibidem non existit, commissorum solus gerere et exercere non 
posset, ne parrochiani predicti in missis et aliis divinis officiis, et sa- 
cramentorum ecclesiasticorum administratione paterentur_ quomodolibet 
detrimentum ex  deffectu . . . hujusmodi monachorum, sex presbiteros 
seculares et duos clericos conduxit, eisque ut sibi assisterent, nec non 
animarum curam hujusmodi simul et alia ei pro tempore incumbentia 
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je li tomu tako, pak da ako jest, da neka potvrdi, bilo to i preko 
kojega god zakona ili običaja toga samostana i reda, ,non obstan- 
tibus . .. . statutis et consuetudinibus Monasterii et ordinis predi- 
catorum“ (! = predictorum). 

Tako je prava istina, da je u Otočću bio benediktovački samo- 
stan i crkva ,sveti Mikula“, i da je tu 1456 godine jur nestalo 
bilo koludara, tako da je samo opat bio ostao. A po tom slobodno 
je odsuditi, da je od davna tu bio ,sv. Mikula“; a još i po tom, 
što on tada imadjaše toliko svoga: tako da je na tom pet godina 
zatim mogla postati biskupija. Ovako bih odgovorio tomu, tko bi 
zahtievao dokaza od prije toga. Ta ni za ,sv. Luciju“ do sada 
neimamo očita dokaza, od kada je ono na kamenu napisano, do 
1375 godine. A za koliko crkava i opatija ne znamo baš ništa, a 
bile su. Gdje su to bile n. p. u Vinodolu ,opatije“, koje Vinodolski 
= zakon spominje: ,8. 36...... ako ki ukrade rič (== stvar) niku 
nikoj crikvi ili molstiru ili opati, deržan je v osudu, kim je deržan 
od riči knež(jjih ili službenikt više pisanih ?“ 

I li&opo mogaše ,biti v jedino“ (== sdružen, sjedinjen) taj sv. 
Mikula u Otočeu sa sv. Lucijom u Baški. Jer tada još ne bijaše 
biskupa u Senju, nego, a to sam ja u svojoj ,Najstarijoj Poviesti“ 
dokazao, taj grad za duhovni bijaše pod Krčkoga biskupa, a tako 
i Gatska, pak i ,Otočac“, pak i ,sv. Mikula“; a za svjetovno 
kako bijaše Senj i ,Otočac“ pod ,kneza Kozmu“ a prije pod 
»Kralja Zvonimira“, tako i Krčki otok. Sto puit laglje držim da je 
bilo sdružiti to dvoje, nego kojugod Krčku crkvu s kojimgod sa- 
mostanom u Taliji. No itako Krčki biskup Petar i knez Dujam i 
još nekoliko Krčana 1153 godine crkvu sv. Martina i crkvicu sv. 
Apolinara na tom otoku dadoše samostanu sv. Benedikta na Padu 
rieci u Taliji;! a biskup Ivan 1186 i 1188 dade i darova tomu 


onera secum una subirent, ac missas statutis diebus celebrarent, certam 
partem fructuum, reddituum et proventuum ipsius Monasteru sive 
mense sue Abbatialis assignavit“ ..... Theiner: Monumenta Slavor. 
merid. 1. 418. 

KOLA ptibi Dom. Uberto Monasterii S Benedicti super Padum 
Vener. Abbati locv tuo (== tus) recipientibus . . . . ecclesiam sancti 
Martini tradimus, tuisque successoribus, cum capella sancti Apollinaris, 
et cum omnibus pertinentiis suis“. ... U Coletovu pridavku ka V. 
Farlatovoj, 640. Ove dvie izprave, biskupova i kneževa, ne kažu ne, 
da je totu tada taj knez ,osnovao“ samostan, kako je Kukuljević od- 
sudio (Rad, LXXXI, 7). 
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istomu i jošte samostanu sv. Ciprijana u Muranu blizu Mletaka 
svoju crkvu ,sv. Ivan“ u Krku.! 

No po tom, što bijahu sdružena ta dva Hrvatska samostana, pri- 
lika je, da tada nisu oba imala svaki svoga opata, nego da je 
jedan opat bio nad obima, i da je imao svoga namjestnika, a toga 
da su, na latinsku, zvali priurom, pak da je opat stanovao u ovom 
a priur u onom; kako n. p. opat sv. Ciprijana, gdje bijaše samo 
priur, sudeć po onih riečih: ,monasterio S. Benedicti super Padum, 
et monasterio S. Cypriani de Morianis, et Abbati atque Priori 
supradictorum monasteriorum“. A takoiu Krčkom ,Svetom Ivanu“ 


pEgo Anthasius filius quondam Bontii Dragomiri in Christi nomine 
trado me ipsum ad serviendum Deo et ecclesiae S. Johannis de 
Portasuso Veglensis diocesis, et stare sub obedientia Prioris ipsius 
ecelesia8 ....... do, offero dono, et concedo ecelesiae seu altario 
S. Johannis de Portasuso Veglensis diocesis obedientie S. Cypriani 
de Murana Torcellane diocesis omnibus pro futuris temporibus, 
tempore D. Petri Prioris suprascripte ecclesie“ . . . . u dvih izpravah 
od 1239 godine a u onom istom Coletovu pridat'ka, 642—3. Isto 
tako u nekakovoj izpravi od 1323:... ,dono, offero, concedo et 
submitto monasterio S. Cypriani de Murano Torcellane diocesis ia 
manibus fratris Paschalis Prioris S. Johannis de Vegla“, isto tote 
na 644. 

A u sv. Luciji držim da je opat stanovao, a njegov namjestnik 
u sv. Mikuli, dokle bijahu sjedinjena ta dva samostana No kada 
se razdružiše, tek tada, držim, da je sv. Mikula dostignuo svojega 
opata, ter postao svojom opatijom. Ito se je valja da dogodilo, 
pokle Mletčani osvojiše Krk (od 1115 do 1133), pak, kakovih tri- 
deset godina zatim, uzkrsnu Senjska biskupija; a tako Krčka izgubi 
Senj i Gatsku, pak i Otočac; a i Vinodol, dašto i Modruše, ter to 
dadoše najprije Spljetskoj nadbiskupiji, pak 1186 godine Krbavskoj 
biskupiji tada zastavljenoj na saboru u Spljetu. Da, i Vinodol da- 


pa pdo, concedo, et offero Deo et (monasterio) 3. Benedicti 
et monasterio S. Cypriani de Venetiis“ . .. , u prvoj izpravi, a u drugoj: 
.... »damus, offerimus Deo et monasterio S. Benedicti super Padum 
et monasterio 9. Cypriani de Muriamis, et Abbati atque priori supra- 
dictorum monasteriorum . ... ecclesiam nostram S. Jobannis positam 
in civitate Vegle“ .... U istom Coletovu pridavku na 641 s. A tako 
n8V. Ciprijan“ ne bijaše ,na ostrvu Krku“, kako Kukuljević isto ondje 
kaže, nego u Taliji ter, kako rekoh, blizu Mletaka! 
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doše na tom saboru Krbavskoj biskupiji, a ne Senjskoj; kako se je 
Rački lani zarekao.! Ta još i sada Vinodol spada pod Krbavsku 
biskupiju. 

No sada u Otočcu, sudeć po šematizmu Senjske biskupije, nije 
nego crkva presv. Trojice, pak moramo odsuditi, da je crkva ,,sv. 
Mikule“ ili propala, ili da su ju onako prekrstili. Vriedno bi bilo 
opitati to i razvidjeti, i više toga doznati za tu crkvu i opatiju od 
tolike starine! I za to bi naša akademija imala skrbiti, bilo i tako, 
da bi ona morala tamo poslati koju glavicu! 

»V8 mo sni“ rekao sam kako i Rački; ,his diebus“; no 
držim, da valja reći: eođem tempore. I vriedno je zapametiti, da je 
u tom napisu trikrat ape (dni) = tempus. Zato mi rečemo: 
dangubiti, danguba, a ne: vrieme gubiti. Vrieme je drugo: Wetter, 
po njemačku. No itako držim, da bi bolje po slovjensku bilo: 
V8%8%4 ili gasa (tada), nego ,ve te dni“. A ni ono preda 
tim »VE doni keneza Kosemeta“ .., nije baš po slovjensku, nego 
ovako bi bilo: za kreneza Kosemeta, ili: pri knezč Kosmatč. ,Dni“ 
za tempus, tako je po svetom pismu, ter na židovsku. 

Za nešto imam se potužiti na Račkoga. On u ,Starinah“ na 
144 8. piše za me, da ,mislim (a to u Književniku), da je na 
kraju 9 redka  izpalo, pak da čitam ,zzdah“. Da ja tako nisam 
mislio, kaže, ve ono, ,zezdahe“ u prepisanu latinskimi pismeni, 
nego  ,(&)rBABikxĐ“ U Mojem sn6tku, i još moj prigovor onomu 
nZBZ“..., ter u istoj knjizi ,Starina“ na 6. strani u prvoj pri- 
mjetbi. Nisam mogao zaboraviti one pogrješke ! 

Rački puno toga piše o pismenih, kakova li su ono; ali ništa o 
pismenu _p (= ju, premda je ono tu deset puti; nego u svojem 
priepisu kaže ovakovo: ru, s jednom okomom crtom na lievoj, 
strani ter na samom kraju, i ta je kraća nego druge dvie na desnoj. 
No nije tako ni na kamenu ni na svjetlopisu; nego i na lievoj 
strani ima to pisme dvie okome črte, ter negdje su očite, a negdje 
je poznati, da su tu bile. I te prve nisu kraće nego zadnje; samo 
nisu onako okome, iliti ravne, i na dnu brže da nisu ili nisu bile 
sdružene. A tako to pisme je tu malo da ne onakovo, kakovo je 
u Assemanovu evangjelistaru, i u Kločevu rukopisu; ako li je to 
pravo, po tanku prispodabljati pismena dlietom udjelana na kamenu? 
ter još izderana, s pismeni perom napisanimi na koži ili na papiru: 


1 ,Nutarnje stanje Hrvatske prije XII. stoljeća“, Rad, k. LXXIX, 
144, 2. prim. | 
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A i to je zaboravio Rački reći, da slovu m nije prva okomica 
dulja nego druge dvie. 

Na pričelu je napis izlizan i skončan. No Rački malo po ovom 
malo po onom sudi, da je tu bilo napisano: +. 8.6. VA SVI, 
pak da ova dva slova za križem da kažu, kada je to napisano, t. 
j. 1100, i da je tada to napisano. I sva je prilika, da on pravo 
sudi, samo ako nije bilo v sw3, kako je Ono, vsgusva“. 
Jer tako bi bilo prostora za tim čislom još za jedno slovo, a to bi 
moglo biti još čislo, n. p. 4 = 1.ili u = 2. I za 1101, ili 1102 
poviest držim da ne bi dodijala. Ja sam bio odsudio, da je to na- 
pisano prije 1100. Tako odsuditi prisili me ono: 


OC. OPVS. € | OIS h COMVNIS 


+ A.DNI.M C.|NA.MO 
.I.TPOE.I.VEGLS |[EPI ET.B.AC.W.COV 
OC OPVS € ICEPTV, 


što je napisano u Krku na Kamplinu nad vrati nekadanje sudnice 
i tamnice. Jer ja sam to pročitao: »Zloc opus est omnis! hujus co- 
munis. Anno Domini M. C. Na(tale?) Ma(gistro?) in tempore I(o- 
annis?) Veglensis episcopi, et B(artholomaei 2) ac WYiti 2) Comitum 
hoc opus est inceptum“, a tako 1100 godine Krčkim gospodarom 
ne bi bio ,knez Kosma“, nego knezi B. i W“, pak ono u sv. Lu- 
ciji ne bi moglo biti tada napisano. Zato držim, da je imao pri- 
govoriti Rački, a nije, tomu, kako sam ja pročitao Krčki napis; i 
to tim više, što je vidio, da je i Kukuljević na moju, ter deset 
godina zatim, pristao,* a Ljubić držim da mi je kašnje za to pri- 
govorio, i da je odsudio, da je ono ,NA. MO“ = nonagesimo = 
90, pak da je napisano 1190 godine. Čuo sam, da je on tako od- 
sudio, ali ne znam kada i gdje. No vidim, da je pravo odsudio, jer: 

1. ,na. mo“ samo onomu pristoji, što je s prieda: ,Anno Do- 
mini M.C“; 

1 No sva je prilika, da ono »r“ ne spada na ,E“, nego na ,ois“, 
pak da je ćofius pravo. 

* Codex diplom. I. 220. Izpravljeno u II, 238. 
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2. imamo još dosta pisama i napisa, gdje su godine donekle 
brojem ili brojnim slovom napisane a odnekle riečju, bilo posve 
napisanom, ili skraćenom ; a to negdje za laginju, negdje za štednju, 
a negdje zato, da prava godina bude mogla više vjekovati ; 

3. totu je Krčkomu biskupu ime ,.I.“. A tako su skraćivali 
Ioannes; a tolič smo čuli, da je 1186 i 1188 godine krčkim bi- 
skupom bio Ivan, pak držim da je još i 1190 mogao biti, jer od 
mala bijaše biskupom, a za drugoga ne znamo sre do 1258. A ni- 
kakova dokaza ne imamo, da je 1100 godine u Krku biskupovao 
Ivan; a ni da je kolikogod prije toga ni za tim; a najzad 

4. kako su tu rieči razredjene i svezane, po tom je vidjeti, da 
»Veglensis“ ne spada samo na ,episcopi“, nego i na ,comitum“, 
pak da su krčki knezi bili ,B.“ i ,W;“ ali da je tko u Krku 
knegovao jur 1100 godine, za to ne znamo. Jer nije ne istina ono 
u Sladovićevih ,,Poviestih“ na 192 strani: ,U vremenu Bele četvr- 
toga ovoga imena kralja ugarskoga i hervaškoga (sic) kije bil leta 
1200 (&ic) od svojih (sg) podložniki iz kraljestva prognan i došal 
u strane primorske na otok aliti školj Kerški, ki se drugač zove 
vejsks, ki je bil knežie Frangepani, stare familie rimske Anicii, ki 
Frangepani od prveh kralj(/) ugerskeh z istum knežium Kerskum(?), 
senskum i modruškum darovani i nadeljeni, buduć Mikula Frangepan 
iz latinskeh stran u hervaške na pomoć keršćanstvu suproti Oto- 
manu (!!) leta 1100 došal (!!!), kako svedoče historie ovoga kra- 
ljestva, ku (sic) poštovani otac Baltazar Milovac jezuvitar leta 1661 
u knižicah ,Dušni kinč“ imenovaneh hervaškem (sic) zajikom po 
njem spravneh, obilneje izpišuje i svedoči“. I tomu Sladović nije 
prigovorio!!! A što znamo, jest to, da je u Krku Xnezovao 1133 
i 1153, a valja da i svih onih godina knez Dujam, i da je tu 
1186 bilo više knezova. Jer na znanoj krčkoga biskupa Ivana iz- 
pravi od 1186 medju podpisanimi svjedoci jest i ovaj: , Ego Bar- 
tholomaeus frater Comitum it. 38.“ = Ja Bartol brat knezom jesam 
svjedok. Tako tu bijahu najmane tri brata, ili bolje po slovjensku, 
brati. Pak držim, da je ovaj ,Bartol“ 1190 godine bio krčkim 
»Knezom“, pak da je ono ,B“ = Bartholomaet. I to je tim pri- 
ličnije istini, što bijaše ime Bartol krčkomu ,knezu“, kojemu 1193 
g. kralj Bela dade modrušku žuj aniju iliti knežiju * A još i drugdje 
je iste 1193 g. zapisano: krčki knez ,B.“? A jednomu bratu (,Co- 

1 Kukuljević: ,Borba Hrvatah“ (ali pravo: Hrvatska borba!) na 
T1 i na 73 str. 

3 Ego M. (Mirko ?) filius Comitis B. de Veglia (31c1/) testis“, u 
nekakovoj izpravi za Rabske pravice. Illyric, Sacr, V, 238. 


Edi 





| 
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mitum“) toga kneza Bartola držim da je bilo ime: Vid, pak da je 
ono ,W“ == Widonis = Guidonis. Jer njegovu sinovcu bijaše 
ime: Gvoid iliti Vid, pak toga on, izgubiv nekako svojega sina ,M.“, 
posini, pak za njega 1209 godine izprosi u kralja Andrije potvrdu 
za modrušku županiju.! Da je to bilo isto ime ,Gvid“ i ,,Vid“, to 
vidim po ovih riečih: ,quod iidem omnes supradicti nobiles nunquam 
deder nt aliquod tributum, nec dacia comitibus qui fuerunt hinc 
retro in Vegla, specialiter tempore quondam nobilium virorum Co- 
mitum Joannis, Vidonis eć Emerit. de Vegla..... nos scimus, 
quod nobiles viri Comites Ioannes, Vido et Emericus de Vegla re- 
ceperunt dictum magistrum Lucianum de Vegla per nobilem virum“, 
u izpravi za krčku vlastelu od 1248 godine a u Blagoslava Bar- 
tolia sborniku. Jer to bijaše onaj isti knez. Pak valja da je i otcu 
toga Vida ili stricu bilo ime: Vid, kako je i njegovu sinu, ter su 
i toga i ovako (,Vid“) i onako (,Gvid“) zvali.“ 

I tako sve odvjetuje za Ljubićev izpravak: ,nonagesimo“. I na 
tom ja mu liepo zahvaljujem. Pak sada je slobodna tvrdnja Rač- 
koga, da je ono u sv. Luciji 1100 godine napisano. 

Sada ću vas Svefolucijski napis ovamo prepisati onako kako 
držim da sam dokazao, da ga valja čitati i razumjeti i ovako ću 
mu ograditi [] pismena, kojih je koliko toliko poznati, a ovako (), 
kojih nije ni mrvice, kako je i Rački. 


1....,Quum.... pater noster Bela Rex fideli nostro Bartholomeo 
Comiti terram in Banatu tali libertale contulerit possidendam, ut eam, 
si filio caruerit, cuicunque de consanguineis suis voluerit, possit relin- 
quere possidendam: nos eadem libertate sibi confirmantes, et petitio- 
nem  ipsius benignius admittentes, nepote suo Comiti Guidoni de 
Veglia (sic #) quem sibi heredem instituit, concessa, ut si ipsum pre- 
dicto Bartholomeo Comite patruo swo supervivere contingerit, illo sine 
herede decedente, terram, quam ex regali beneficio idem Bartholomeus 
mereatur obtinere, ipse Guido eodem iure perpetuo possideat“. lsto tote. 

? Quod nobiles viri Johannes, Leonardus et eorumdem filii, filii 
Comitis Vid de Vinodol, Modrussia et Vegla ... 1289“. Kukuljević: 
Jura, 1. 97. Pak toga trećega Vida kneza krčkoga sin, ili bratučed, 
ili sinovac (imena mu ne znamo) 1299 god. bijaše Oglajskim kano- 
nikom, po riečih: ,Anno Domini millesimo ducentesimo nonagesimo 
nono, ind. duodecima, die octavo intrante Aprili..... Venerabiles viri 
eda: Varnerus de Cucanea, magister Ruonanus dictus Maninus, Phi- 
liponus et Napinus fratres de la Turre, Vido de Villalta.... Comes 
Vieglae (8ic) Canonici Aquilejensis ecelesiae . . . . promiscrunt“ .... 
De Rubeis: Monum. Ecclesiae Aquilejen. 803. 


pr eg: o nt a a m op “o nio 
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Pripomenak. U čitanju ovoga zlo sačuvanoga nadpisa prijatelj 
Črnčić odstupa od moga glavno na jednom mjestu, na ime na kraju 
četvrtoga redka. Ovdje su posljednja pismena poslije rieči ,asvsp“, 
te poslije sliedeća dva dosta čitljiva pismena s i 2, na ploci tako 
izlizana, da se samo dviju sliedećih tragovi vide, a od ostalih triju 
ili & tiriju ništa nevidi. Ona dva pisnmena_s# i a ja sam popunio sa 
83m8 te čitao cielu rieč s8813448 i protegnuo ju na kralja ZEVvE- 
nimira; jer sam u ostancih četvrtoga pismena nazirao pisme ui. Ja 
ne držim, da se može stvarni prigovor podići proti ovomu čitanju, 
tim manje što ne ima historijskoga dokaza proti tomu, da za kra- 
ljevanja Zvonimirova nije bilo na Krku svete Lucije. Da je ona 
nledina“ darovana sv. Luciji, razumieva se po sebi. Črnčić voli 
ono satrto mjesto na kraju 4 redka izpuniti sa q39+8, pak čitati 
5 2V3098, prem sam priznaje, da je pravilnije gw33+4, jer 
sliede dva osobna imena, ili gv3an3sms. Ostale razlikosti tiču se 
tumačenja a ne teksta. Što Črnić za potvrdu svoga čitanja obšir- 
nije dokazuje, da se je u starom hrvatskom jeziku, koji su naslie- 
dovale u tom i latinske izprave, rabio u zapisih mjesto dativa aka- 
zativ stvari s predlozima v i pod, dakle ,da ve svetuju Luciju“ jest 
mj. svetoj Luciji, to je poznato svakomu, koji se iole bavio s našimi 
starimi izpravami, pak s te strane ne može biti prigovora njegovu 
čitanju i tumačenju. Ono dakle nečitljivo mjesto daje priliku naga- 
djanju više ili manje opravdanu. Dr, Fr. Rački. 


STARINE. XX 4 


Izvještaj barskoga nadbiskupa Marina Bizzia o 
svojem putovanju god. 1610 po Arbanaskoj i 
staroj srbiji. 

Priošćio u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 15. prosinca 1886. god. 


AKADEMIK DR. FRANJO RAČKI. 


Medju mojimi bilježkami, koje sam si boraveći u Rimu sastavio 
o rukopisih u tamošnjih knjižnicah, nalazi se rukopis u knjižnici 
knezova Barberini pod br. 1160 ,De Albania, Servia et Antiba- 
rensi provincia relatio Marini Bizzi, antibarensis archiepiscopi“.! 
Taj rukopis poznavao je i glasoviti bistorik L. Ranke,? te je iz 
njega kratak izvod probćio. Pregledao sam ga i ja; ali prepisanje 
odgodio na kašnje vritme i drugu priliku, koja mi se medjutim 
nije pružila. S toga umolio sam kanonika sv. jerolimskoga A Friša, 
da mi ga dade prepisati, što je on rado učinio, na što mu budi 
iskrena hvala. 

Dao sam pako taj rukopis prepisati i sada ga iznosim na svjetlo, 
što držim, da je posvema osnovana tvrdnja L. Rankea, kada je 
pisao: ,Za poviest iztoka imade još jedno nikada netaknuto vrelo 
u izvještajih rimskih nuncija ili visitatora, koje su podastirali papi 
ili propagandi“. 

Prem su od ono doba njekoliki izvještaji javnosti predani: to 
jih još imade dosta, koje bi valjalo na svjetlo iznieti. Neka bude i 
ovaj izvještaj prilog k ovoj vrsti historičkih vriela za poznavanje 
balkanskih zemalja u doba turske vladavine. | 

Izvieštaj Marina Bizzia znamenit je osobito za to, što se tiče 
zemalja balkanskoga poluotoka, za koje su mršaviji iz prošlosti ove 
vrsti spomenici, na ime zapadnoga primorskoga okrajka od Bara 
do Drača, onda gorovita mu zaledja arbanaskoga te stara Srbije. 
Bar i Drač na zapadu a Prokoplje i Novobrdo na iztoku dvie su 
skrajne crte onih priedjela, koje je Bizzi posjetio. Prema tomu u 
tom se putopisu opisuju zemlje izmedju davnoga zetskoga i arba- 
naskoga primorja i Rieke Morave, a dotiču se uz Rašu, Zahumjoe, 
Trebinje i Konavlje. Uz mjesta, koja se na tom prostoru napominju, 


! V. Rad XVIII, 227. 
* Serbien und die Tiirkei im XIX Jahrh. Leipzig 1879. S. 539. 
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čine ovaj putopis zanimivim viesti u njem razsijane o žiteljstvu, 
osobito obzirom na vjeru, pak o turskoj vladavini i nasiljih pod 
njezinom zaštitom počinjenih proti kršćanskomu stanovničtvu. U 
osobah njekojih nasilnika crtaju se turski poglavari onih strana. 

Pisac izvještaja bijaše rodom iz našega Raba, gdje se negdje oko 
1570 godine rodi. Ovdje je bio takodjer nadpopom, dok god. 1608 
posta nadbiskupom barskim. Primiv od pape Pavla V blagoslov 
dne 29 svibnja r. g. uputi se iz Rima u Mletke a odavle prieko 
Dubrovnika i Kotora u Budvu, kamo prispie dne 21. rujna, i gdje 
je imao stalno sielo, budući da je taj grad bio u vlasti Mlečana a 
Bar u turskoj. Kano barski nadbiskup bijaše po pravu metropoli- 
tom biskupije budvanske, olgunske, svačke, pulatske, skadarske, 
drivastske, danjske i (staro) srbske. Ovu je metropoliju Bizzi god. 
1610 pregledao, da zadovolji svojoj dužnosti i svomu pravu, idući 
od župe do župe, svagdje izpitujući stanje katoličkoga puka i sve- 
ćenstva te izdavajući prikladne naredbe, da zlo ukloni a dobro 
utvrdi. Vrativši se sa skrajne sjevero-iztočne točke, Prokoplja na 
rieci Toplici, pritoku Morave, prieko Novoga Pazara, Priepolja i 
Plevlja u Trebinje, a odavle u Konavlje, Kotor, Budvu i Bar, podje 
slieleće godine u Rab i Rim, gdje podnese ovaj svoj izvještaj. U 
Rimu je Bizzi sproveo više godina kod. kardinala Sabellia. Neželeći 
više u onih težkih okolnostih upravljati barskom nadbiskupijom 
zahvali se na časti (1624), te god. 1625 prestavi se u viečnom 
gradu, odkle biše mu umrli ostanci preneseni u rodno mjesto Rab 
i ovdje pohranjeni u crkvi sv. Antuna. 

Glede priepisa imam samo to opaziti, da je mjestimice, pošto je 
pismo matice dosta nečitljivo, netočan, nu da sam ga nastojao iz- 
praviti. U bitnih stvarih neće biti pogrješan. 


Relatione della visita fatta da me Marino Bizzi, Arcivescovo dd? 
Antwari, nelle parti della Turchia, Antivari, Albania et Servia. 
Alla Santsta di Nostro Signore Papa Paolo Quinto. 





Breve prefatione col sommario dell opera. 


Se dalla s. sede apostolica con desiderio s' aspetta, che i prelati 
del Christianesmo vengano al termino prefisso a dar relationi dello 
stato spirituale dei loro popoli, accioche ella come madre amore- 
vole raguagliata di quanto passa, o senta la debita consolatione dei 
buoni e santi progressi, o pur s' impieghi, quand o facci bisognio, 
alle provisioni necegsarie per salute dell! anime, quanto maggior- 
mente doveran aspettarsi, e con gusto sentirsi le relationi dello 
stato della Christianita dei paesi incogniti, che tali potiamo dir 
quei, che sono sotto la tirranide Ottomana per la parva cognitione, 
che senne ha, essend' ella sepolta dentro a quei confini infelici, nei 
quali puochi forestieri s assicurano di conversare, ne essi possono 
avisar lo stato loro senza pericolo, che li vengano aceregciute le 


loro miserie da quei barbari suspettosissimi. 
* 


D2 FR. RAČKI, 


Pero havendo piaciuto a S. D. M-a servirsi della debolezza mia, 
che nel carico che porto habia potuto haver arco di penetrar dentro 
di paesi della Turchia, e visitar, e consolar con quanto sia stato 
in poter_ mio i popoli della mia giuridizione, non si ha parte dis- 
conveniente di havermi distrato alquanto in una minuta relatione. 
Se non che tutti i particolari, che mi occorsero in quei viaggi, pocehi 
haviano bisognio di maggior distesa almeno di molte cose curiose, 
e che con qualche piacere possono leggersi; havend' io presuposto 
non dover elle esser meno gustevoli, per la raggion sudetta, che 
le relationi annui mandate dai padri Giesuiti dall' Indie. E mi ho 
spiegato 1 infraseritto somario, accio in defetto di tempo, o di 
volonta d" impiegarsi in si lunga lettura, si possa da puochissimo 
intrar quanto si diffonde in molte carte, e poi in fronte dar I oc- 
chiata a quella parte che torna a gusto, essendo il tutto compreso 
sotto carateri e numeri. 

Pero ho dato principio dalle cauge, che mi tratenero alcune 
settimane in Ven(ezija e poi in Ragusa doppo la mia partita da 
Roma, come sotto la l(ette)ra A. carta 1. 

Arivo mio a Budua_con la relatione di quel luoco, e le opera- 
tioni ivi incominciate fra li disturbi havuti da un prete, massime 
nella conversion dei Pastrovicchi. Lettera B. car. 3. 

IH Bassa della Bosna mi da aviso della buona salute del Bassa 
Mahmut d' Arbe, et il gia S. Cardinale s. Giorgio della satisfa- 
tione di S. Beatitudine, ch'io visitassi la Christianita dentro la 
Turchia. Lettera C. car. 6. 

Arivo delle patenti del Gran Turco a mio favore, e la loro in- 
terpretatione coli novi disturbi dei fratelli Scorovei per la mia an- 
data in Antivari. Lettera D. c. 7. 

I mio passaggio in Antwari el piede nell' arivo a quel porto; 
e come vi fui ricevuto; con la relatione di quella citta, e dell' 
operationi ivi incominciate. Lettera E car. 8. 

Nuovi disturbi dei Scorovei, onde fui licentiato dai Turchi, e 
come non dimeno io restassi nella citta. Lettera F c. 9. 

Visita delle ville intorno Antivari, et operationi ivi fatte. Il mio 
ritorno alla citta per abboccarmi col Sanzacco di Scutari, che vi si 
aspettava. Lettera G. car. 10. 

Risolutione di passar alla visita di Albania, e le difficolta, che 
mi si presentavano al mio arivo a Selitta, e poi a zla, e quanto 
ivi si operd. Lettera /. car. 13. 

Passaggio mio a S. Giorgio sopra la Bojana, e lo sualigiamento 
ivi fattomi dai Turchi di Dulcigno con la prigionia di noi tutti. 
Lettera I. car. 15. 

Passaggio mio su per la fiumara a Samarisi e Gorizza, e quello, 
che ivi occorse col comessi del Metropolita scismatico, che andava 
estorquendo danari dai latini. Lettera K c. 19. 

Passaggio a Musante, e Daicci, et alle ville di Trunsi, e quanto 
ivi occorse con la nuova spedita delle mie robbe occupate dai 
Turchi di Dulcigno. Lettera L. e. 20. 
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« Passaggio a Barbalussi, Giadri, e Binisti, e poi in Allessio 
alla solennita dell' Annunciazione della B. Vergine, che ivi solem- 
namente celebrai. Lettera M. c. 23. 

Passaggio a Baladreni, Cacaricesi, & Cucculi, et alla benedizion 
delli ogli santi; con quanto occorse col cadi della Zadrina inanci. 
che passassi a Renesi. Lettera N. c. 24. 

Andata di mio nipote a Costantinopoli, per li servitij della mia 
chiesa. Lettera O. e. 26. 

Passaggio mio alle ville di Trassiani, e Fixta con altre della 
Zadrina, con la relatione di quanto ivi occorse. Lettera P. c. 26. 

Arrivo dei Turchi a dar il guasto alla Zadrina, e la mia riti- 
rata oltre il Drino; la morte di Angelo mio nipote con quant oc- 
corse in quelle fationi; con la mia fuga a Baladreni. Lettera Q. 
carta 28. 

Abboccamento mio con Alaibeg e la mia partita ad alcune ville 
d* Allesio. Lettera R. €. 30. 

Passaggio alle parti di KRedont e Durazzo all' invito d? Itelbegh ; 
e quanto mi occorse con Alaibegh passando a casa sua a Matthia. 
Lettera S. c. 31. 

Arrivo nostro in Redoni, dove si comincia a predicar la restitu- 
tione del sacramento dell' estrema untione, che era in dissuso, con 
altre operationi ivi fatte. Lettera T. ce. 32. 

Pericoli che mi si presentaron al ritorno da Redoni. Lettera V. 
c. 38. | | 

Passaggio a Barbalussi, e Gliuban, con la nuova della taglia im- 
postami daj Turchi di Dulcigno. Lettera X. e. 41. 

Passaggio di monti dei Ducaini con la relatione di quei popoli, 
et operationi ivi fatte massime iutorno alla correttion dell' anno; 
e le difficolta propostene per entrar in Servia, e come si superas- 
sero. Lettera Y. c. 42. 

Arrivo nostro in Servia a Cocius et a Prizreni, e sva relatione. 
Lettera Z. €. 45. 

Travaglio, che patij andando amalato a Procupie doppo i peri- 
coli superati, nel passar a Giagnevo, e Monte nuovo. Arrivo del 
Vescovo di Sofia ad incontrarmi a FProcupie, e la relatione della 
sua diocesi. Letters AA. BB. e. 47, 49. 

Passaggio a Ivepsa, e poi Novipag r, da dove in compagnia 
degli Ambasciadori di Ragusa tornai alle marine per il Ducato di 
Chelmo. Lettera CC. c. 50. 

Ritorno di mio nepote da Costantinopoli con la relatione di quanto 
havea operato. Lettera DD. e. 52. 

Ritorno mio in Antivari con la relatione dei pericoli, che vi 
scorsi, ed in quanto vi operai. Monitorio contro li detentori dei 
beni ecelesiastici, e contrahenti in gradi prohbibiti et usurari. Let- 
tera EE. c. 53. 

Espedit oni per visitar i popoli Clementi, e mio ritorno a Budva 
eol pericolo scorto da mio nepote in Antivari doppo la mia partita, 
con la conclusione della presente relatione. Lettera FF. e. 54. 
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Copie di diverse scritture intorno alla presente relatione cavate dagi? 
autentici epm. 


Le constittutioni lasciate in Albania, et in Servia. Lettera GG. 
carta 62. 

Alcune fedi circa le operationi della visita. Lettera HH. car. 65. 

Alcune fedi della prigionia, e svaligiamento fattomi dai Turchi. 
Lettera II. car. 67. 

Fedi della morte di Angelo mio nepote, e della taglia impostami 
dai Turchi di Dulcigno. Lettera KK. car. 64. 

Lettera da Costantinopoli intorno I arivo di Marino mio nepote 
a quella Porta per la recuperatione dei beni ecelesiastici. Lettera 
LL. carta 68. 

Ordini del Gran Turcho contra 1 estorsioni fatte di Latini dal 
Metropolita Scismatico. Lettera MM. carta 69. | 

Aleuni scismatici convertiti alla fede catholica. Lettera_ NN. 
carta 70. 

Mandato del S. Provid(itore) di Cattaro ai Pastrovicehi conira il 
Metropolita scismatico. Lettera OO. carte 7. 

Tre lettere dell istesso circa la conversion dei Pastrovicchi. Let- 
tera PP. carte 71. 

Fede del disturbo della conversione dei Pastrovicchi. Lettera QQ. 
carta 72. 

Monitione fatta al Vescovo d' Allessio per la mia residenza. Let- 
tera RR. carte 72. | 

Comissione al Vicario di Durazzo per insegnar le cerimonie della 
messa. Lettera SS. carta 72. 

Monitorio per i matrimonii in Albania. Lettera TT. carta 73. 

Mandati contro gli usurpatori dei beni ecclesiastici. Lettera VYV. 
carta 73. 

Patenti di nuovi Procuratori delle chiese ereate in Antivari. Let- 
tera ZZ. carta 74. | 

Patenti a frati d' Antivari da Sibenico per visitar i Clementi. 
Lettera YY. carta 76. 


Beatissimo Padre! 


Ha: endosi compiaciuta la benignita della Santita Vostra imponer 
sopra la debolezza di me Marino Bizzi il carico della chiesa Me- 
tropolitana di Antivari, che porta seco la Primatia del Regno di 
Servia, e le raggioni sopra il Ducato di Chelmo, e Principato di 
Croazia, tutti hora essistenti sotto il duro dominio de Ottomani, 
mi ha parso convenevole di dar relatione alla Santita Vostra di 
quanto col divin agiuto & stato da me operato in quelle parti nel 
tempo, che vi son stato in servitio di S. D. M-a a consolatione 
spirituale di quelle anime, e sodisfattione et honorevolezza d' istessa 
Vostra Beatitudine. 

Dalla quale havend' io presa la s. benedizione di 29 di Maggio 
1608, tirai verso Venelia per spedir le lettere Ducali per ferinar 
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la residenza in Budva suddita a quei signori, ai quali parve, che 
per non dar suspetto di me ai Turchi col mio arivo in quelle 
parti, mi tratenessi, finche si fosse vedutto il progresso dell ar- 
mata di Ponente, che era fuori con nuova, che ella minazzasse all 
ATbania. ' 

Pero spedij in questo mentre le solite lettere pastorali al pre- 
lato di Antivari, et a quello di Budva; e dovendomi tratener qual- 
che tempo in Venezia mi furon inviati da casa danari, et alcuni 
argenti per farne certi lavori necessarii al grado, i quali tutti con 
infausto principio restaron somersi col vascello, che li portava, 
sopra il porto di Venezia. Ma doppo a cinquanta giorni della mia 
dimora in quella citta, essendo passato il suspetto del! armata, 
speditte le lettere tirai per la riviera dell' Istria, & Dalmatia per 
spazio di quasi 600 miglia, finche arivai a Ragusa, dove mi fermai 

cuui giorni per provar se havessi potuto placar gl' animi di quei 
signori alterati circa i Budvani in tanto, che haveano a tutti levata 
la pratica e comercio della loro citta, et a molti imposte grosse 
tagle per haverli in mano o vivi o morti. 

Et era la cagion di questa risolutione, pereh& gia erano seorse 
alcune settimane, chč Vuchsan figliolo del Capitan Nicolo Becic- 
chio con Nicolo Suagogna suo germano, havendo ricevuto un affronto 
di bastonate in detta citta, ne sen havendo potuto rissentir in altro 
modo, tornati a Budva alteraron talmente quei cittadini, per se 
stessi molto inclinati alla vendetta di qualsivoglia ingiuria e gia 
assai mal godisfatti di quei signori, che poceo prima haveano fatto 
apicar per la gola alcuni dei loro; e intanto che alcuni di essi 
armata una fregata con 14 huomini disposti, sene passaron verso 
Ragusa per vendicarsi nella persona di qualsivglia dei maggiori 
che potessero haver in mano di quella Republica. Si che la notte 
del loro arivo vicino alla citta, sbarcati in terra hebero nuova, che 
li vicino si travava a diporto uno dei presenti e piu stimati sog- 
gietti di Ragusa, chiamato il S. Michele Sorgo gentiluomo ricco, 
e che per le sue buone qualita era senatore di conto e riverito da 
tutti. Et chi disegnando di farla a punto a costui. con la scorta 
di uno del luoco sene entrarono tre di essi nel palazzo, dove egli 
senza suspitione alcuna sene era gia andato quella sera a riposare ; 
e fattolo levar e vestirsi lo conduceano verso la fregata, disseg- 
nando alla matina sequente traghettar lo allo scoglio di Locruma, 
lontano dalla citta poco piu d' un tiro di arcibuso, ivi in vista dei 
Ragusei tagliarlo in pezzi; e poi confidati nella velocita della fre- 
gata, Spinta dalla forza di tanti remi, dilleguarsi dalla vista loro, 
e tornarsene con questa vendetta a Budva. 

Ma egli presago del suo male, tutto spaventato e tremante man- 
candogli i piedi sotto, seben era-da loro solecitato. e battuto, accid 
gi afiretase a caminare, non potendo nell' oscurita della notte fra 
quelle strade sassose sforzarsi di far maggior camino, causo che 
essi dubitando di esser seguitati, fecero risolutione, onde in mezzo 
la strada cen molte botte atteratolo, I uccisero, e laceraron tutto, 
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lasciandolo cosi a spetacolo dei cittadini per la matina sequente ; 
et essi quell istessa notte si levaron di li e sene ritornaron con 
molta festa come vittoriosi a Budua. 

Questo caso altero gl animi di quei signori in tanto, che ridot- 
tisi a consiglio, levaron la pratica a tutti i Buduani, et imposero 
taglia a tutti quelli, che intervenero in quel delitto, di 300 taleri 
per testa et agli intertettori mille e cinquecento per uno, ai quali 
la moglie del morto ne ageginuse mille per ogn' uno di essi. E 
percbč ebbe grossa taglia anco colui, che li fece la scorta, fra 
puochi giorni egli il primo fu amazzato appresso Budua con tanto 
sdegno dei Buduani, che subito preso Y interfettore e condottolo 
sopra lo scoglio di san Nicolo vicino alla citta, a furore populi lo 
lapidaron e levaron di vita, ne senza riconpensa ai figlioli et alla 
moglie, poiche i Signori Ragusei li assignaron e casa di bando, e 
provisione sufficiente per il loro vivere; e missa all' ordine_ una 
loro galera con alcune barche armate le facevano girar intorno a 
quelle marine per haver in mano i malfattori, tenendo in tanto in gelosia 
i vascelli di Budua sich& nel passarli conveniva allargarsi in mare, 
e levarsi quasi di vista da terra, per non si lasciar ritenere, cer- 
carsi fra loro se trovasse alcuno dei colpevoli al sudetto delitto. 

In questo stato si trovavano quelle differentie, quand' io avisato 
di esse, e desiderando di trovarvi qualche temperamento, per esser 
| anime di Budua sotto la piurisdizzione d' Antivari, mi parve di 


-fermarmi in Ragusa, dove fui alogiato nel convento dei Padri di 


san Dom(enico) e regalato da quei signori di confettioni e cene; 
a quali con occasione di complire mi introdussi accompagna'o da 
un loro secretario, che di ordine loro venne a levarmi. 

Risedono i magnati di quella Republica in un bello e suntuoso 
palazzo, dove alle porte sta sempre una guardia de alabardieri 
vestiti a livrea con honorevole vista; e nel collegio, dove fui in- 
trodotto, trovai sedervi oltra i secretarij, che assisterono, tra 24 
gentilhuomini consiglieri vestiti di romani sotto i mantelli, il Doge 
overo Rettor di quella Republica in habito di damasco cremesino ; 
et era allora il Sig. Francesco Gradi, il qual fra molte accoglienze 
fatto me li seder acanto, doppo alcuni complimenti mi domando 
quanto mi sarei tratennuto fra loro. Dalche prendendo io occasione 
di entrar_nell' intercessione dei Buduani, che la matina seguente si 
sariano inviate le robbe per assister il mio alogiamento in Budua, 
e poi havrei aspettato, che alcuni di quei cittadini fossero venuti 
a levarmi, quando pero fosse con buona gratia loro, ch essi vi po- 
tessero venire, essendomi gia stati riferiti certi disgusti occorsi 
per alcuni accidenti passati. Rispose il Doge, ch* essi haveano havto 
gran causa dai Buduani di disgustarsi, ed alterarsi contro essi, 
perche haveano fatto una crudelta et una barbarie maggior, che se 
fossero stati Turcbi, in persona del miglior e piu innocente gentil- 
huomo, che fosse stato fra loro. Alche havend? io replicato, ch? essi 
sapendo chi erano stati i malfattori, haveano ragion di procurar il 
loro castigo; ma pero non dovea patirne tutto il resto dei citta- 
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dini di Budua, poiche non erano tutti colpevoli a quel delitto. Ris- 
pose, che tutti si haveano resi suspetti, perchč non si haveano mai 
discolpati con loro con quella sodisfattione, eh" essi tutta via aspetta- 
vano. Vella qual risposta havend'io dato aviso alla citta di Budua 
mi furon subito rescritte lettere di molta sodisfatione in disgra- 
vamento del comune de'la citta; pregandomi, che volessi tirar inanci 
questo negozio, poiche S. D. M-ta mi havea condotto alla presenza di 
quei signori. Ai quali cređdendo io per queste lettere doversi acco- 
modar il tutto, mandai domandar audienza, la qual non potei haver 
quel giorno, trovandosi essi occupati in chiesa ai divini officii; et 
in una solenne processioni per interceder la salute di alcune lor 
navi, mandate in Soria, delle quali non poteano haver nuova al- 
cuna ; il resto del giorno impiegando a placar a'cuni Turchi venuti 
da Castelnuovo per esser stato amazzato in Ragusa un loro sog- 
gietto di conto. 

Finalmente redottomi di nuovo in Collegio, esposi il tenor delle 
lettere della citta di Budua, mirando che pero haveano occasione 
di relassar la pratica al resto di quei cittadini, tornando ella in 
benefatto dell' un' e dell altra parte, salvo il risentimento, che si 
dovea di malfattori. 

Ma in fine havendo animo quei signori di conseguir dai Buduani 
la sodisfatione d' haver in mano o vivi o morti coloro ; ne potendo 
impetirar altra cenclusione da loro, tolta da essi licenza, mene passai 
verso Cattaro; dove fui alogiato da quell' illustrissimo Providitore, 
ch' era il S. Francesco Moresini ; e di li per terra arivavi finalmente 
ai 21 di Settembre in Budua, lontana 15 miglia oltra bocca di 
Cattaro verso levante e 18 di qua d' Antivari. 

Havera 600 anime in circa con mezzo miglio, o puoco piu, di 
lunghezza, et altretanto di larghezza di territorio, cinto dai con- 
fini dei Turchi, et dalla marina; oltr' a quali confini vi e molta 
Christianita, ma quasi tutta lintorno scismatica. 

Hebbe gia il Vescovo particolare, ma non vi essendo entrata 
sufficiente per sustentarlo, & gran tempo, che non vi č stato alcun 
successore, si come im molte altre chiese sufiraganee d' Antivari. 

Vi trovai un solo prete, che serviva nella chiesa di S. Giovanni 
Battista con assai debole provisione, ma doppo il mio arivo si 
trovo tratenimento per altri doi preti, e si conferi la prima tonsura 
coi 4 ordini minori ad aktri chierici. 

Al mio arivo con occasione dell' indulgenza plenaria alla mia 
prima messa comunicai quasi tutto quel popolo con certificarrlo in 
sermon in quella lingua del continuo Paterno desiderio, che tiene 
V. Beat. della loro salute, essortand li pero a viver col timor di 
Dio come si conviene A buoni Christiani. 

Si diede ordini, che dai miei capellani si facesse la charita d' 
insegnar la dotrina christiana, e le lettere ai figlioli della citta, 
poi ch& non havevano il maestro di scola; e si comincio a recitar 
in chiesa nelle feste, nelle quali s' introdussero anco le messe e i 
vesperi cantati con qualche musica dalla mia famiglia; ne si manco, 
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massimo nell' Advento e quadragesima, congolarli con sermoni e 
prediche continue fra me e il Pre Himisi mio theologo, e D. An- 
gelo mio nepote; poich& per la poverta del luoco non vi si conduce 
quasi mai il predicatore. 

La detta chiesa di S. Giovanni Battista sara capace di 300 anime, 
assai m>,l in ordine di pavimento e di ornamenti, con doi calici di 
argento, e doi pianette, senza il battisterio, e senza sacrario; si 
diede ordine per 1 un e per F'altro, et io stesso in quel sabbato 
santo vi benedissi 1 aqua, consecrai I' altar maggiore, et aleuni al- 
tarioli, e si trovando danari scossi dai debitori della chiesa per in- 
cartarla e fornir di lastre per il pavimento; e si compro una croce 
d' argento col suo stendardo. Vi tenni la cresma doppo il mio arivo 
et anco inanzi la mia partita, e faron quasi 300 d' ogni sesso ed? 
ogni ettade. 

Vi č anco in Budua un' altra chiesa devota della beata Vergine 
con la sua imagine riputata di mano di S. Luca, la qual chiesa & 
gervita da tre o quatro padri osservanti, che vi hanno il convento 
contiguo. 

Al mio arivo in Budua vi trovai un prete di quel luoco chia- 
mato Francesco Scoroveo, overo Picatovich, il qual seben mi era 
stato dipinto per soggetto di molte sinistre qualita, e di mala 
lingua; mon di meno per esser egli di quei paesi, feci risolutione 
in Roma di compiarcerlo di pigliar_ me lo in casa. Ilcbe mi causo 
molti disturbi e travagli, mentre io dissegnavo andarlo drizzando 
alla giornata, e poi impiegarlo di servizio di quell' anime che hanno 
carestia di sacerdoti massime di qualche intelligenza, havendo costui 
imparato qualehe cosa in Roma. Et essendo egli stato 4 mesi meco 
pur conoscendo il desiderio mio andava coprendo quanto poteva I' 
imperfettioni, che lo dominavano, non perd tanto, che non ricevessi 
spesso molti disgusti e richiami de suoi mali portamenti, pur da 
me tollerati con speranza di ridurlo al mio dissegno, quando per 
certa reprensione, che li feci alla Madonna di Loreto, per havermi 
al solito suo conturbata la famiglia con parole d' inglurie, e tal- 
mente licentiatolo, essendomi io fermato a Rimini egli passo a Vene- 
zia, dove havendo fatto con diversi molte mormorationi contro me sene 
passo a Budua, dove ando persuadendo quei cittadini a non ac- 
cetarmi, poiche la mia residenza fra loro non potesse non pregiu- 
dicarli, se essi pretendevano di conseguir un loro Vescovo parti- 
culare, procurando che quella Comunita proponesse lui stesso per 
Vescovo di Budua. 

E nell' istesso tempo passatosene in Antivari, ancora con maggior 
malitia ando conturbando contro me gl anime di quei cittadini 
Christiani, accio non me accettassero. Dal ehe successe, che al mio 
arivo in Budua non riccevessi quelle accoglienze che essi per let- 
tere mi prometevano; e che degli Antivarini, da me avisati del 
mio arivo a Budua, non solo non venisse ness? uno a trovarmi ; 
ma a pena doppo molte settimane hebbi risposta, che fogsi il ben 
venuto; ina che ness un di loro non s' haveria assicurato per le 
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golite suspitioni dei Turchi venir a trovarmi, ne meno aprir la 
bocca per domandar licenza ai padroni della citta per la mia ve- 
nuta in Antivari. 

E nell' istesso giorno mi capito una lettera scritta dal Vicario 
del mio precessore, remandatami da Venezia in risposta della let- 
tera pastorale, che li havevo di la inviata in lingua Illirica, accio- 
che fosse letta al solito al popolo, e intesa da ogni uno, signifi- 
cando mi, che quella lettera era stata molto mal veduta in Anti- 
vari, percha io \' havessi mandata in quella lingua ad una commu- 
nita trattandoli da ignoranti, che non intendessero la lingua Ita- 
liana; et havessi mostrato di tener puoco conto di loro con haverla 
mandata aperta et inclusa in Jettera di un prete privato; ond' essi 
haveano risoluto di non mi dar altra risposta. 

Siche mi convenne andar destregando, et aquietando quegl' 
anime ingannate, e conturbate dal sudetto prete, si come finalmente 
mi successe; percha seben quanto ai Buduani, essi restassero per: 
suasi di procurar di haver un Vescovo loro particularmente e pero 
chiamato il loro conseglio, vi presero per parte, che s' egli li fosse 
stato concesso, li haveriano dato tre per cento delle loro entrate 
del vino, che potea ascender a sessanta over 80 barili in circa, 
e che per li doi per cento a me promessi per la mia residenza a 
Budua, essendo gia passate le vendemie, fossero per 4 deputati 
dal conseglio tassati tutti i cittadini a contribuir in denari secondo 
I entrate di ciascuno quanto importavano quei duo per cento; la 
qual tassa pero non fu mai seossa, ne io la procurai per il puoco 
gusto ch" hebbi, poiche doppo tanto tempo, ch' erano stati senza 
Vescovo, non haveano fatto quella risolutione, se non doppo che io 
ero venuto alla ler cura, parendo che non fossero restati sodisfatti 
delle operationi mie. Non dimeno essi rigolsero per consiglio di 
supplir con un honorevole testimonianza delle opere, e sodisfationi, 
che da me riceveano. E gl' Antivarini finalmente vennero a Budua- 
quasi tutti i principali a complir, e certificarmi esser necessarie le 
patenti del Granturco per il possesso, e per la mia venuta alla 
citta, e che con tutto cio ella saria stata pericolosa per le continue 
avanič dei Turchi, per le quali non parve mai all' Arcivescovo pre- 
cesgore risicarsi di venir alla citta pur una volta. Non dimeno io 
stabilii, di procurar lettere patenti e poi in ogni modo venir con 
essi alla citta, e veder lo stato, nel qual si ritrovava quella Chri- 
stianita, non potendo esser, ch" ella non fosse assai inselvatichita 
per le passate absenze del suo pastore. 

Ne li fini Ja melignita del sudetto prete, perch& vedendo egli 
che questi successi intervenivano forse per la diligenza, che si faceva 
in chiesa di dar ogni consolatione spirituale a quel popolo, 8' ima- 
gino di andarlo divertendo a non intravenir all' operatione, che vi 
si facevano con andar egli la matina a bu n hora a celebrar inanci 
ch' io ci venissi ; acioche puochi o nessuno pi resstasse in chiesa al mio 
arivo; essendo il solito di coloro, doppo udita la messa (concorrendo 
quasi tutti alla prima) ogn' uno poi andar per i fatti suoi. Pero 
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feci publicar un mandato, che nessuno celebrasse la prima messa 
in quella chiesa senza mia licenza sotto pena d' incorrer nella 
suspensione a celebratione missarum ; sopra il qual mandato il prete 
fece molte conventicole, e mormorationi tutto quell giorno, con dar 
ad intender, ch'io non havevo nessun' autorita ne giurisditione 
in Budua ; e la matina seguente avdo a buon hora a celebrar con- 
tinuando cinque o sei matine, finche li feci intimar un mandato, 
che desistesse sotto pena di cader _nell' escomunicatione, e nella per - 
dita dei benefici, sopra il qual mandato egli interpose I appella- 
tione inanci a mos. Illustrissimo Nuntio di Venezia, dove finalmente 
8' avio, lassiando in Budua dei pretti, che sequitando gl' humori 
del prete, procedevan meco da nemici, in tanto che per alcune 
parole d' insolenza uno di essi fu bandito dal Podesta di Budua; 
et egli in Venezia oltra le continue maledicenze e detrationi, con 
le quali procurava di pormi in cativa considerazione per tutto, e 
facendomi ogni possibil incontro, fece un operation empia, e degna 
di molto castigo, che fu questa: 

Nella diocesi d' Antivari verso la parte di Budua alla riviera 
della marina vi sono i popoli Pastrovicch# al numero di 5-m e pii 
anime, quasi tutti scismatici, sudditi alla serenissima Republica di 
Venezia, i quali fin al principio del mio arivo a Budua desiderand' 
io di ridur sotto il grembo di santa chiesa Romana, vi usai ogni 
mezzo e destrezza p ssibile, incontrando ogni occasione di far car- 
rezze, et alogiar in casa quando venivano alla citta, specialmente 
i loro caloceri per farli capaci dell' inganno dello scisma, nel qual 
viveano mostrando a coloro, puoco informati di qualsivoglia lettere, 
T origine di esso, accio che restando capaci e persuasi s' inelinas- 
sero di ridur alla vera fede se stessi, e quei popoli, ch' assai de- 
pendevano da loro Ne'la qual impre:a fui assai favorito, et agiu- 
tato da! sudetto illustrissimo Francesco Moresini Proveditor di 


 Cattaro, che ne havea la giurisditione, intanto ch" essendo il negotio 


gia assai ben incaminato, havend' io finalmente spedito ad una loro 
congregatione il Vicario di Budua, el Archidiacono d' Antivari col 
S. Giorgio mio fratello per haver da loro la conclusione certifican- 
doli, che la riduttion loro sotto il grembo di santa chiesa Romana 
era la vera strada della loro salute, da me desideratali quanto la 
mia istessa; e cbe ogni giorno sariano piu congolati di cosi santa 
riso'utione, la qual gia haveano fatto tanti altri popoli del loro 
rito. Et essi risposero, che ringratiavano alla charita, con la quale 
io m' affaticavo intorno alla loro salute; e che perd fra puoco io 
sarei restato sadisfatto della loro risolutione, la qual mentre s' as 
pettava, mi vien nuova che appresso i loro confini era arivato il 
Patriarca di Pechi da Servia scismatico per visitarli, e riscoter 
alcuni come tributi, che annuamente li pagavano. Del che diedi su- 
bito conto al Proveditor sudetto, ponendoli in consideratione, che 
se in di passati Cacenico sanzacco di Scutari si lasciava intendere 
di voler riscoter il tributo dai Pastrovicehi pretendendo, ch? essi 
fossero sudditti del Granturcho, adesso essendo arivato ai loro con- 
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fini quel Palriarca per I istesso effetto, non sara fuor di proposito, 
per gl interessi publici prohibir a quei popoli di accetarlo, e r'co- 
noscerlo col detto tributo, con il che seria anci affacilitato il ne- 
gotio della loro conversione. Questo inteso, non manco quel signor 
subito spedir e mandar ad intimar il detto mandato con pena di 
bando e di gale.a ai contrafattori. Onde veduto ch' hebbe il detto 
Patriarca non esser accettato, sene tovrno da dove era venuto, con 
molte minazze contro essi Pastrovicchi, le quali puoco doppo egli 
pose in essequtione, perchč ritornato che fu A Fecchi, spedi un ca- 
locero a portarli la maleditione, ch' egli li mandava. E venne in 
tempo che dai Pastrovicehi erano stati mandati a detto sig. Provi- 
ditore alcuni dei loro vecchi a domandar gli licenza di poter 
mandar a Venezia alcuni Ambagciatori per certi loro interessi, essi 
arivaron a tempo, ch'io li havevo dato conto della sudetta 
maledizione, con occasione dela quale havria havto materia 
di persuaderli alla risolutione_ di venir_sotto il grembo di 
santa chiesa Romana, e levarsi dalla tirranide di quel Patriarca 
scismatico, e dissobediente alla chiesa vatolica. Il qual offitio ha- 
vendo fatto quel signore efficacemente, puoco doppo gl Ambascia: 
dori di quei popoli, che passavano a Venezia, vennero a trovarmi 
a Budua, e darmi conto della loro risolutione, ch' in quel viaggio 
doveano domandar licenza a sua serenita di poter mandar alcuni 
loro Ambasciadori a Roma a professar la fede Romana e prender 
la riconciliatione e beneditione dal Vicario di Christo. Nella qual 
occasione, cosi anco ricercato da loro, mi parve accompagnarli con 
una lettera a S. Serenita, nella qual dandoli conto della santa 
rigolutione, che haveano fatto quei popoli suoi devotissimi, supplicai, 
ch' se fogsero venuti in senato i loro Ambasciadori a trattar circa 
I adempimento di quel santo proposito, si compiacesse di darli 
buon arivo e favorirli. 

Hora essendo essi Ambasciadori arivati in Venezia et essendo 
stato avisato del tutto il sudetto prete Scoroveo, dissegno d' incon- 
trar questa mia attione ancora e disturbarla. Pero abboccatosi in 
piazza di san Marco con un calocero dei Pastrovicehi, attaco seco il 
ragionamento, com' egli istesso poi mi riferi precisamente, restava 
maravigliato di haver inteso, ch' essi coloceri, e i loro popoli Pa- 
strovicchi havessero fatto risolutione per dar nell' humore all! Arci- 
vescovo di Antivari di farsi della fede Romana, e lasciar quella, 
nella quale erano vissuti per tanto tempo i loro antenati, e far 
una novita si grande quasi dubitando, che la loro fede non sia 
cosi buona e sincera, quanto a la Romana. Ma perche il Calocero, 
che assai ben sentiva il negotio della reconsiliatione di quei popoli, 
non li fece altra risposta, se non di non ne saper altro, il detto 
prete sene ando di tiro ad avisar di questo negotio un personaggio 
Greco di authorita e molto mal affetto per opinion, cio& contro la 
chiesa Romana, accio egli agiutasse a distornar gl Ambasciadori 
da quella risolutione, onde non succedesse altro. E cosi fu, perche 
essi hebero di gratia, per le minazze fatteli, di non ne trattar 
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cog' aleuna, ma di tornargene senz' altra conclusione e restar come 
stavano prima; come il tutto mi consta poi con atti publici. 

Ne anco in questo si fermo la perversita di questo prete, ma 
havendo presentito, ch? io havessi formato processo contro: lui per 
uno scandaloso sermone, che volse far al popolo di Budua fra la 
messa, nel qual concluse con molto sussurro del popolo, ch" egli ne 
haveva mai perdonato alcune pretense ingliurie fatteli da un suo 
fratello e dalla cognata, e per esser stato ordinato in Roma con 
una fede falsa fattasi far da alcuni, ch" egli havesse oltra 60 scudi 
di entrata di patrimonio, e non ne haveva dieci. Per questo dico 
gerisse da Venezia una lettera, o pur libello famogo, indrizzandolo 
a gl agenti della citta di Budua piena di tante ingiurie, e villanie 
contra molti, ch' egli credeva, ch' fossero stati testimonii in detto 
processo, specialmente circa me, e casa mia, che mosse a tanto 
sdegno fra gl' altri il S. Gio. Paolo Prubich Nobile di Budua, che 
non pote ritenersi di non aventarsi adosso al fratello di detto prete, 
che di ordine suo legeva detto libello famoso, e coi pugni e calzi 
gonfiargli gl' occhi e tutto il viso e poi caciato_ man all' armi 
eg] con altri della citta, posero in fuga lui con FValtro suo 
fratello persequitandoli fin oltre li confini dei Pastroviccbi. E 
poi chiamatosi consiglio fu dechiarata nulla una falsa procura fatta 
a detto prete da alcuni, che spesero il nome della comunita e fu 
data comissione a gl agenti, che dovessero dar a detto prete quella 
risposta, che meritava I insolente suo procedere. 

E io essendomene doluto con mons. Illustrissimo Nuntio sudetto 
e mandatali la copia di detto libello, accio coi termini della giu- 
stitia vendicasse \' ingiuria fatta alla dignita, che porto, e repri- 
messe 1 audacia di soggietto cosi scandaloso, mi rispose, ch' era 
pronto a farre giustitia, ma eh" era necessaria la presenza almeno 
de miei intervenienti per far le debite instanze, e recognitione dei 
carateri, che vanno fatte nei processi criminali. Et io gia ero re- . 
stato privo delli agiuti del Dottor Nicolo mio nepote, il qua! ha- 
vendome da Roma accompagnato a Venetia, et ivi essendo restato 
per alcuni miei affari, venne a morte di eta di 80 anni, essendo 
assai amato dai padroni, et in particolare dall Illustrissimo S. Car- 
dinale Borghese, che | havea puoco prima creato Protonotario apo- 
stolico. Pero non potei farvi altro, percha indrizzai ad alcuni let- 
tere, e danari indarno, poiche altro non operaron, che portar il 
tempo in lungo al costarmi di alcuni procuratori singulari. 

Intanto io stavo con qualche maraviglia di non ritrovar per 
ancora risposta da Costantinopoli, dove per ottener la patente del 
Granturcho di pote: praticar in Turchia et essercitar il mio carico, 
havevo gia piu volte scritto massime al Bassa Mahmut mio patriotta 
di Arbe, che nella guerra del 1571 fu preso sopra quell' isola con 
molti altri fanciulli di anni 8 dai Turchi di Obrovazzo, e condotto 
a Costantinopoli et impiegato alla disciplina militare, riuscl fra 
I altre sue prodezze, cosi valente nel tirar | arco, che fu diamato 
per sopranome Chiemancehis, cioe Principe degl arcieri. Per il che 
nell' ultime speditioni per Ungaria hebbe il carico di conduttier di 
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8-m spahoglani, poi tornato a Costantinopoli fu fatto Mirahur del 
Granturcho cioe gran marescialo, poi Bassa in Natolia, e parente 
di..... Granturcho, cheli diede per moglie una sultana del sangue. 
Del qual soggietto havend' io parlatto piu volte col cavalier Gio. 
Solimano in Budua causd, che con occasione si abboccd con Mu- 
stafa Bassa della Bosna sotto Castelnuovo, (dove) era venuto per 
restaurar le ruine di quella fortezza, causatevi dal terremoto di 
quell anno, gli diede relation, ch' io ero patriotto, e parente stretto 
di detto Bassa Mahmut, ed stavo maravigliato di non haver sua 
risposta, stando in dubio s' egli era vivo. Il che produsse che detto 
Mustaffa Bassa mi invid una mia lettera involta in una sachetta 
di rasa carmesina, nella qual dandomi titoli honorevoli mi signi- 
ficd la buona salute di detto Bassa Mahmut, e che se volevo, che 
li capitassero le mie lettere, li inuiassi a Costantinopoli nella con- 
trata di santa Soffia con la mansion m Chiemanchis Mahmut Bassa, 
poichč con questo sopranome vien chiamato e conosciuto in quella 
Porta. Per il che valendomi dell' ordine di quel personaggio inviai 
le lettere in sue_ mani, accio con le sue li capitassero. 

Intanto havend io dato conto alla buona memoria del Sig. Card. 
8. Giorgio, alhoia Protettor di quelle parti, che all arivo delle 
patenti da Costantinopoli non havrei mancato di andar, se ben il 
mio Predecessore non volse arisicarsi tanto, a visitar la Christianita 
d' Antivari, e sua diocesi, travandomi anco pronto d' espormi ad 
pericolo, e spesa di visitar, e consolar_anco il resto di quel!' am- 
plissima giurisdizione, quando Sua Beatitudine havesse comandato. 
E mi regcrisse, ch" Ella havea conpiacer intesa la buona mente mia ; 
e che pero havea dato ordine, che me ne fosse spedito un breve, 
e per la conversione dei Paulini sul Danubio uva patente dalla 
sacra congregatione del s. offi io. Il che poi mi fu confirmato anco 
con lettere di Mons. di Lesina Fratanto finalmente mi capito la 
patente da Costantinopoli con spesa di dodeci cechini e mezzo in 
lingua e carattere turcho secondo 1 infrascritta interpretatione col 
segno, nel qual vien esser impresso il sigillo e nome del Gran- 
turcho. 

»Il comandamento di quesio nobile, sublime, signorile et esequitato 
oj da segno, dimostrator di prosperita, adornator, et aquistator 
del mondo, che per gratia e favor divino corre et & essequito, si- 
gnifica come 1' aportator di questo imperial comandamento Marino 
Bizzi religioso et Antivarense delli Christiani franchi nella pro- 
vincia di Antivari hora deputato in luoco del gia levato Vescovo, 
bavendo alli... della luna di Zemat (Jomad) Achir | anno 1018 dato e 
consignato in contanti al mio. reggio errario per conto del solito et 
ordinario presente 880 aspri, onde al sudetto ho datto et concesso 
questo mio regio privilegio, dimostrator di prosperita, et accres- 
citor di allegrezza. E comando, che il sopradetto religioso deva 
andar ad esser vescovo della nation franca secondo 1 ordinaria 
consvetudine e canoni e conforme il rito suo, e che tutti li preti 
e frati, che sono in quel luoco, lo debino conoscer per loro Ves- 
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covo e ricorrer a lui in tutte le cose appartenenti al Veseovo, ne 
debino trasgredir alle parole, et ordinationi sue. E se alcun frate, 
Od prete pertinente al suo Vescovato o qualche Calozero venisse a 
morte, e che la facolta del morto fosse di 5-m aspre in giu, possi 
e debi es o vescovo secondo I antico costume ricever e posseder 
detta facolta; ma se quella fosse di 5-m et di 5-m aspri in si, alhora 
li huomini del Maveafal lo devano tor e ricever per conto del pu- 
blico. Et quelli Religiosi, che morissero, tutto quello che lasseranno 
per testamento secondo il rito et costumi loro alli poveri della 
chiesa, sia accetto, et approbato, ne niente sia impedito. Che il su- 
detto ve covo volendo dismetter, o dar autorita a quelli frati e 
preti, ch" egli conoscera meritare, possi egli conforme al suo rito 
et usanze m«tterli, e dismetterli, ne altro che lui se possa ingerire. 
Che li frati, e li preti delle ville non possino senza licenza di 
esso Vescovo sposar li Franchi. Che fuggendo alcuna donna dal 
suo marito overo volendo un franco lass:r la moglie sua per di- 
vorzio, overo maritarsi, altro che esso vescovo possa in queste cose 
ingerirsi per somma secondo il rito latino. Tutti i giardini, vigne 
possessioni, prati, monasteri, fiere, aque sante, molini et altre cose 
simili, che fossero li beni di chiesa, debba esso Vescovo goder e 
posseder, secondo che fin hora sono stati soliti goder e possedere 
li altri Vescovi franchi suoi precessori. Et in questo persona al- 
cuna non li possa esser di impedimento. Cosi ha noto e ha pre- 
stato fede al nobil segno. Scritto nella residenza di Costantinopoli 
alli 20 della luna di Zemasil Achir | anno 1018.“ 

Oltra questa patente, mi fu inviato anco un comandamento dir- 
retto al Cadi d' Antivari, acio egli facesse essequir quanto in esso 
si concedeva, sebene quanto alle possessioni, et entrate ecelesiasti- 
che, essendo sene impadroniti i Turchi, non occorse ne anco farsi 
parola; poichč sara stato un voler perder la vita o almeno esser 
caciato da quelle parti, guando.non havessi ottenuto altro preciso 
stretto ordine con essequatur da Costantinopoli chiamato Capici, il 
chč fu anco tentato da me, ma indarno con haver mandato a 
posta a quella volta mio nepote, come piu sotto si dira. 

AlY' arivo delle sudette patenti spedi mio fratello a farle veder, 
et approbar dai capi dei Turchi di Antivari, i quali gratiosamente 
li approbaron con darmi licenza di venir alla citla a mio bene- 
placito. Perilche i fratteli del sudetto prete Scoroveo vedendo, 
che mi ponevo all' ordine, essi passaron prima verso Antivari, e con 
molta malitia andaron seminando zizanie, e procurando di conturbar 
gl animi, specialmente dei Turchi, accid non me ammetessero af- 
fermando, ch" io venissi come esplorator ad aprir la via all armate, 
ponentissi in quei paesi. 

Delle quali sollevazioni esa nd? io stato avisato con lettere e fede 
dei Christiani et anco certificato dai testimoni, che sopra cid feci 
essaminare, suspesi la mia andata, finche dalle lettere del cadi 
restai assicurato, che j mali offitij di quei scandalosi, ne da lui, 
ne d'altri erano tenuti in consideratione sapendo, che procedevano 
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da loro malignita, e che pur venisse a mio piacere, poicha il Gran 
signore mi teniva per confidente massimo essend' io sudito dei 
signor Venetiani. 

Perd agli primi di Genaro del 1610 data in chiesa la beneditione 
al popolo concorsovi alla messa, col nome di Dio, e della gloriosa 
Vergine mi parti verso Antivari con la famiglia. di otto persone, 
fra quali il P. fra Jeremia Himira dell' ordine de minori osservanti 
hčologo. e predicatore con D. Giorgio Abolus (2) d' Arbe mio capel- 
lano accompagnato quasi da tutti presenti del luoco sin alla fre- 
gatta, che mi dovea condur al porto d' Antivari, dove essendo gia 
per arivare ne furon tirate da quasi deci cannonate (ma per la 
Dio gratia senza offesa) da aleuni vasceli Perastini, credendo 
che fossimo corsari per veder quella fregata venir verso di loro 
contra mar e contra vento, tirata a forza di tanti remi, finch6 ne 
riconobero. 

Quella notte havend' io mandato V aviso del mio arivo ai Chri- 
stiani della citta venero la seguente matina molti di loro dei pri- 
mati et anco molti Turchi di conto a condurmi, tra quali il luogo- 
tenente del Cadi col suo cavallo, sul qual di ordine del suo signor 
volse, ch' io cavalcassi, Assan begh Giemino, Alli Rais suo fratello, 
Assan Celebia, e gia mi havea concessa la sua casa per habitarvi, 
Aissao di Solimano Voivoda; e passassimo verso la citta per una 
onpeena totta piena di olivari, da quali si cava gran quantita . 

* oglio 

Antivari resto nobilitata con la traslatione fattavi dell Ar- 
civescovo, ch' era _ in Dioclia prima ch ella fosse distrutta 
dai Barbari, si come anco Spalato dell' arcivescovato di Sa- 
lena. KE citta assai forte dalla parte, che guarda alla marina, 
sedendo ella sopra una rupe altissima, et inespugnabile, ma dall 
neke dod ri č alquanto dominata dai monti. Haveva 600 case in 

abitate indistintamente da Turchi e da Christiani, e questi 
latini e scismatici, di Christiani puoco prevale il numero de 
Turchi, et di scismatici quello dei latini, ma quelli ogni di vanno 
calando dalle montagne del Monte negro ad babitarne. La chiesa 
archiepiscopale sotto titolo di san Giorgio di sontuosa struttura 
col suo campanile sopra la rupe fu convertita puochi anni doppo 
la perdita della citta in mosehea. 

:Nell' Archivescovato vi tengono i Turchi la stalla dei cavalli, 
el fieno, et una parte di esso vien habitata dal Cadi. Oltra questa 
vi eravo tre collegiate: san Pietro, 8. Elia, e la madonna extra 
muros nei borghi di sopra con sei canonici et un arciprete per 
ciascuna. Hora non sono restate se non tre prebende in s. Elia, e 
tre in s Maria; il resto coi beni di altre chiese, ch' erano dentro 
della citta al numero di 78 e fuori di 48, sono state usurpate 
dai Turchi contra i patti dichiarati, quand' ella fu ressa; ecceto 
la chiesa di s. Elia sudeta dentro, e fuori della Madonna, e di 
santa Venseranda, con alcun altre puoche per le ville della diocesi 
lagciate dai Turchi per P uso dei Christiani. 
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Erano nella diocesi tre Abbatie, cioč di S. Sergio appresso la 
villa di Marcoevich, di san Marco a Turcinni, e della Madonna di 
Rotazzo, che ancora ha alcune entrate dentro i confini dei Pa- 
strovichi. 

Doppo il mio arivo in Antivari finita la distributione dei presenti 
necesgarij per comparir fra i Turchi, i quali senza essi restano 
come offessi, e non stimati; havendo presentati non solo i magi- 
strati e soggietti di carico, ma quasi tutti quei; ch" eranno tenuti 
in qualche stima al numero sino a 30 in circa, con grave spesa, 
feci publicar 1 indulgenza per la seguente dominica, nella quale 
feci il sermon al popolo, come in Budua, con soggiunger 1' essor- 
tamento a tollerar con pazenza la servitu, nella qual era caduto, 
forse per la puoca ricognitione dei beneficij, che prima riceveva 
da Dio in go 'er un territorio si bello, e s) fecondo con tante co- 
modita e delizie, e che Iddio sta sempre apparechiato di mutar 
gentenza e perdonar quando noi ci disponiamo di mutar vita. E 
comunicai quella matina quasi tutta la Christianita latina, di poi 
cresmate cento e venti anime si publico il monitorio della visita per 
riconoscer lo stato spirituale della citta, e come si trovavano go- 
vernate le cose sacre, pascendo intanto quell' anime con sermone 
continuai le prediche gia tralasciate da molti anni in Antivari. 

In mezzo di queste attioni ecco i fratelli Scorovei venutimi dietro 
da Budua, di nuovo con loro mali offitij di mettermi a suspetto 
maggior di prima ai Turchi, causaron eh" essi congregatisi a con- 
selio e discorrendo sopra le continue instanze, che farano col oro 
sopra la mia espulsione ; e trovandosi mal sodisfatti ne solo di loro 
istessi ma dei Christiani forestieri circonvicini, che capitando in 
Antivari sen" intravano nella citta a loro beneplacito, e caminavano 
per essa armati; dove a loro, quando arivavano a Budua over a 
Cattaro, ne vi si permetteva I ingresso per spazio di hore e di 
giorni, e ben spesso li conveniva tornarsene senz' haver la pratica, 
non essendo ben certi della mia sincerita a non machinar qualche 
novita, fecero insolenza di publicar un bando, col qual levaron 
il comercio e la pratica in Antivari a tutti i Buduani, Pastrovichi 
e Cattarini, con ordine a quelli, chi si trovassero nella citta, di 
sgombrar sin alla notte sotto pena di vita; et a me mandaron a 
dire, che in termine di tre giorni mi levassi via; poich' essi ne 
vedeano continuo suspitioni impresseli dagl' istessi Christiani della 
mia persona. Ricevuto che hebbi quest crdine mandai subito a 
risponder a tutta la c ngregatione, ch' aspettava la mia risposta, 
eh io non mi trovavo per alcun' altro effetto in Antivari se non 
per servir i nostri Christiani nelle cose appartenenti alla nostra 
fede, e per dar anco la beneditione alle campagne alli suoi tempi 
e che pero ne havevo mai voluto entrar nei confini del Granturcho 
senza sua espressa licenza, anci anco di loro istessi che mi invi- 
taron quando li mandai a mostrar le patenti, mandatemi da Co- 
stantinopoli, inanci P'arivo delle quali Isufbegh V. Sansacco di 
Scutari, ch" alhora governava tutti quei paesi, conoscendomi sud- 


- — m zm a. e WR 


_ -——— mu 


= 


mim —_ e o —_ 


IZVJEŠTAJ BARSKOGA NADBISKUPA MARINA BIZZIA. 67 


dito della republica di Venezia, e pero tenendomi per confidente, 
mi haveva mandato anchor egli ad invitare, che mi entrassi a mio 
beneplacito, la cui patente mandai a mostrar alla congregatione, 
concludendo che prontamente faro | obedienza con lev rmi dalla 
citta, solo desiderando che si contentassero di concedermi altri 
cinque d sei giorni di termino per rispetto dei giorni piovosi e fan- 
gogi, che regoavano. 

Parve che i Turchi r.stassero appagati dalla mia risposta et 
assicurati dalla c»nfidenza, ch' havea mostrato di haver di me il 
gudetto V. Sanzaco per la patente, che lessero, e subito me la 
remandaron con risposta, ch' erano contenti, eh" io vi stessi e 
cinque e sei giorni, et anco otto; e quelo iategso di vennero al- 
cuni di essi a dirmi, che stessi di buon arivo, perche quella riso- 
lutione non era stata fatta per me ma per il cativo proceder dei 
Buduani, et aliri forestieri, e che saria stato sempre in mio ar- 
bitrio di star, e di andar, quando io havessi voluto. 

Non dimeno fra ques o termino procurai di haver qualche mag- 
gior' assicuratione in scrittura almeno dal Cadi, e Dizdaro della 
citta, per non incorrer in qualche avania de Turehi ; ne potei haver 
altra maggior cautione che di sole parole, per le quali i i Christiani 
consiglavano, cbe non mi movessi, se non fosse stato replicato 
qua de nuovo ordine Non pero mene stavo senza suspetto, il 
qual maggiormente mi si accrebbe, doppo che una delle dame 
turche della citta, chiamata per nome Fatemia, moglie di Dusli 
aga, che era uscito alhora dal Gieminato del Granturcho, la qual 
seben era giovine di aspetto assai nobile e vago, era non dimeno 
fiera e terribile oltra I instinto feminile, avezza dalla fanciulezza 
a manegiar 1 armi, e correr sopra ogni cavallo feroce, a par di 
qualsi voglia altro guerriero, e nel corgo lanciarsi inanci rotolando 
in aria una mazzucca di ferro, e ripigliarsela con molta destrezza 
e galanteria. Mi si accrebbe, dico, il suspetto parendo che costei 
fosge restata mal godisfatta di me con occagione, che ella mi mandd 
a ricercare di compiacerla a battezar una fanciu la, ch' puoche 
settimane inanci ella havea partorito, essendo in quei paesi 1 usanza 
di quasi tutti i Turchi di far battezzar le loro creature, seben & . 
contra gl instituti della lor setta; perch& credono, eh" pregie 
battezzati, li fatuchieri cilupi non possono nocerli, oltrache 
liberino da certo natural fettore della vita, al quale sono ai 
i Turchi; havendole io mandato A risponder, che me havesso per 
escusato e mi comandasse qualche altra cosa che stesse in poter 
mio, poichč questo io non potessi farle, come all' istessa s' haveva 
certificato_obstandone gl ordini christiani e piani. Alla qual 
risposta ella chiamato uno dei nostri principali Christiani, seco si 
dolse con qualche alteratione, che io non me fosse degnato di fare 
lei questo piacere, il qual quotidianamente vien fatto dai miei preti 
a rechiesta di qualsivoglia plebeo. E esso dubitando, ch' ella mi 
procurasse qualche disturbo, al meglio che seppe I andd certificando, 
ch" io non haveo ricusato ad una pari sua, perchč non ma fogsi 
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degnato di servirla, ma solo perchč tal coga non stava veramente 
in poter mio, persuadendola a levarsi da questo desiderio 

Fra cosi puocha assicuratione del mio star in Antivari non uscivo 
mai di casa, ne lassavo, che vagassero per la citta, se non per cose 
necessarie, quei della mia famiglia, et non uscivo se non in chiesa, 
dove massime nelle feste si attendeva a pascer quelle anime con 
la frequenza dei sacramenti e, come dicessimo sopra, continui ser- 
moni e prediche, non restando molti Christiani dei presenti spesso 
regalarmi di rifrescamenti, non so se piu perchč eampativano alle 
gran spese dei continui doni, che mi conveniva andar facendo ai 
Turchi, e banchettar i presenti per congervarmene benevoli, o pur 
per mostrar segno della benevolenza loro verso il suo Pastore. 

Fra gl' altri, che convitavo spesso, che mi mostrava gran segno 
di affetto, era uno dei presenti Religiosi della setta maomettana 
in quei paesi, il qual per ogni buon fine non si nomina. Questo 
con molta curiosita andava interrogando dei misterij della fede 
Christiana, et in tutto quel tempo, che stava con noi, haveva spesso 
in ragionamenti simili; nel che havend' io nel principio preso 
qualche ombra, che questo fosse qualche artificio per farne incorer 
in qualebe avania turchesca, non essendo ne luoco, ne occasione 
di aspetar alla sua conversione, ma che si eorreva pericolo che 
restassero per questa via impedite le mie attioni, andavo troncando 
quei ragionamenti; ma egli accortosi della mia suspitione, si met- 
teva la man sul petto et alzando gl ocehi al cielo giurava, che fra 
noi potessimo parlar liberamente, poichč eg entrava in guei pro- 
positi sentendo mirabil questo intender simili cose, e spesso me- 
nava A pranzar seco il Padre Teologo, dove esso et altri Religiosi, 
pur di quella setta, andavano tratenendosi con simili ragionamenti, 
pero con qualche circumspetione, non si fidando totalmente di 
quella generatione. 

Le soprascrite suspitioni della puoca sicurezza della mia stanza 
in Antivari e |' eccessive spese, troppo alte a\la possibilita mia, mi 
diedero oecasione di uscirmene alle ville della diocesi essendo stato 
ricercato dai Christiani di Tuiemille! di anđar a consecrargli la 
lor chiesa di san Nicolo, e cresmar molte anime per !' absenza 
degli Arcivescovi passati non ancora cresmate. Si ehe uscij dalla 
citta ai 15 di tebraio. Et era per il vero cosa di molta edificatione 
e consolatione spirituale di veđer quei 20 huomini in circa, che 
venero armati a levarmi per condurmi sicuramente a Tuiemille. A 
penna essendo al quanto allontanati dalla citta, accompagnati da 
molti cittadini ancora, quali venivano, essendo invitati da coloro a 
tenir alla eresma i loro filiogli, con continui canti in doi chori, 
facendo segni di allegrezza, non cessaron mai, finch& incontrassimo 
nelia maggior parte dei vecchi del luoco venuti mi incontro per 
quasi mezza miglia sopra la strada, A ringraziarme della fatica 
presami, et a S. D. M. che gli havesse fatto gratia di veder nel 
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lor luoco esser venuto il lor Arcivescovo, che non vi era stato piu 
doppo la perdita della citta. Et in tutti quei tre giorni, eh' io 
dimorai con loro, sempre continuaron a mostrar segni di allegrezza 
con canti continui fino a mezza notte sempre concludendo laude e 
gratie a Dio. 

Questa villa di Tuiemille & lontana dalla citta tre miglia in circa, 
consta di 40 case tutte de latini, ma redotte in molta poverta, 
com' anco I altre ville circonvicine, non li lasciando i Turcbi a 
pena il vivere, tutto il resto delle loro entrate vanno in tributi, 
alogi et avanie. Consecrai la loro chiesa capace di sole cento per- 
sone. Ha il suo cemiterio intorno alla chiesa. Non hanno il capel- 
lano, parte non havendo copia di sacerdoti, na meno possibilta di 
mantenerli ; ma uno dei preti della citta viene qualche volta a ce- 
lebrargli la messa, et administrargli i sacramenti; gli fu fatto il 
sermone per inanimargli a mantenersi costantemente nella fede 
Christiana, e fatte le orationi et assolutioni per i morti, e eresmate 
28 anime d' ogni sesso et ettade e datali la beneditione partij ac- 
compagnato dalla maggior parte di loro verso un altro villaggio 
lontano doi miglia chiamato Zupza,' havendomi quelli habitanti 
mandato ad invitar a venir aministrargli la cresma, e dar la bene- 
ditione alle lor campagne ancora. 

Quesia villa consta di 60 case, tutte pur de latini, i quali hanno 
la chiesa sotto tit. di S. Nicolo, capace di 200 persone, conseerata 
doppo la perdita della citta da un vescovo di Albania, con doi 
eroci nella fazzata dell' altar maggiore, e doi al dirimpetto e per 
ciascuna dell' altre doi fazzate. L' altar grande era parimente con- 
secrato, ma per esser la mensa non maggiore di mezza canna di 
lunghezza, e per la sua bassezza incomoda a celebrarvi, era stata 
aggiunta una mensa grande p sticcia sopra detto altare, e sopra 
questa senz'altro altariolo si celebrava la messa. Onde convenendo 
sodisfarli di unir quella mensa allo stipite del! altare e conse- 
crarla, mandai a levar le reliquie per servir messa in quella con- 
secratione. Ma percha, seben elle furon trovate assai ben conditio- 
nate (in) uno vasettino di piombo, ciascuna di grandezza di doi 
grossi di formente (?), essendo pero senza nomi, le feci salvare, e ri- 
presi altre delle nominate, havendone io portate assai per simil 
bisogni da Roma 
. Dal che presero oceasione i Scorovei di mandar la solita loro 
importunita, perche doppo la mia partita per Albania empiron la 
testa a quei poveri villani semplici di tanta mala sodisfatione, 
ch" io havessi portato via quelle reliquie e che li havessi lasciate 
in poter 1oro, che essi dolsero discopertamente, che gli havessi 
portato via cosa, ch" importava piu di 60 taleri, essendo essi per- 
suasi, che li havevano potuto vender anco di pil. E mi fu referto, 
Ch' egsi Scorovei per procurar di metermi al solito loro in mala 
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conditione s' haveano fatto far una fede, che nel visitar la loro 
chiesa li havessi portato via le reliquie, che vi havessi trovato. 

Li bene di detta chiesa furon usurpati dai Turchi, ne questa 
ha proprio capellano per le cause sudete, ma si servono di quei 
della citta. Vi cresmai 91 persona, e fatte le solite funtioni, passai 
ai 20 Febraio verso un'altro villaggio contiguo chiamato Susanni! 
ricercato da quelli habitanti per consecrarvi la loro chiesa, che 
porta il titolo Sta. Veneranda, e tenervi la cresma. 

Questa villa consiste di 80 case tutte de latini, et essi ancora 
per I ordin(nario) e miserie della poverta del paese erano senza 
capellano, pure restaron persuasi per 1' honesto numero delle case 
di dar tratenimento, si che potesse del continuo riseder fra loro 
un frat. d' Antivari, da Sibenico, franciscano, essendo quella villa 
piu lontana dell'altre della citta. Qui bisognio tratenersi alcuni 
giorni di pil, percha havendo trovata quella chiesa col pavimento 
tutto diruppato, la feci isvalegiare, intanto ogni matina vi si cele- 
brava e predicava con molto concorgo, anco delle ville vicine. 

Finite le solite funtioni, e cresmate 127 anime, hebbi nuova, 
che il di sequente s aspettava nella citta Hebraim Sanzacco di Scu- 
tari con gran numero di Turchi seco, e che si credeva, che volesse 
alogiar nella casa, dov'io ero stato alogiato. Pero feci subito riso- 
lutione di tornar alla citta, si per non mi trovar sicuro fra tanti 
Turchi forestieri per quelle ville, dove essi in tal occasione so- 
gliono andar discorendo alla busca, e far molte insolenze, si anco 
per abbocarmi coil detto Sanzacco per assicurar meglio la mia 
stanza in Antivari, intendendo ch' egli era amicissimo del sudetto 
nostro Bassa Chiemanchies Mahmut de Arbe, del qual gia passava 
la voce fra i Turchi, ch'io li fosse fratello germano. 

Aviatomi dunque verso la citta, hebbi nuova, che gia vi era 
arivato con molta comitiva dei Turchi il Cbiechaia avero luocote- 
nente del Sanzacco, col qual puoco doppo il mio arivo in Antivari 
mi ero riconosciuto e fatto seco amicitia. 

Nell' arivo al borgo venne Dede (?) capo dei Religiosi di quella 
setta in quei contorni, con la presenza et authorita sua fece allar- 
gar alcuni Turchi di questi adventitii, che gia ad alcuni della 
nostra compagnia haveano cominciato a far alcune insolerize, et 
intrati nella citta mi incontrai a punto col detto luocotenente, 
ch' era accompagnato da molti Turchi e Christiani alla grande; e 
qual come mi vide e riconobe da lontano, acortosi ch'io mi aviavo 
verso di lui per far complimenti seco, mi se spinse incontro, e 
m' abbracid con molta festa e carezze significando ai suoi in lingua 
turca, ch'io ero 1 Arcivescovo dei Christiani latini, e ch'ero fra- 
tello del Bassa Chiemanchies. Et havendoli io esposto, che tro- 
vandomi in visita dei nostri Christiani per il teritorio, et havendo 
presentito, che si aspettava nella citta il Sanzacco, bavevo tralas- 
ciato ogni cosa per venir a far il debito mio seo, massime sa- 
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pendo quanto sono amati e stimati i suoi meriti dal Bassa nostro. 
Rispose, che gia piu volte egli havea parlato seco di me, e che 
ancor egli era desiderato di conoscermi -e favorirmi. 

Ma porcbo il giorno seguente venne una nuova, che conturbo 
tutta la corte di detto Sanzacco, cioč che fosse arivato da Costan- 
tinopoli gia vicino a Scutari Alli Cascapan surrogato nel Sanzaccato 
in luoco di esso Hebraim, il qual puoco prima ne havea preso il 

, causd, ch' egli non venne piu oltre in Antivari, ne meno 
torno a Scutari; ma com? & costume per lo piu di quei magistrati 
Turcbi, si levo_ mal dal paese per non star alla censura e sindi- 
cato del successore per le estorsioni, che sogliono commetere, e 
le quali essi successori puniscono prontamente per rimborsarsene 
se stessi. 

E costume della Porta di Costantinopoli di vender quasi tutti 
i magistrati et officij di quel Imp ro per certa summa da pagarsi 
annuamente in camera con lPesborso di alcune annate prima. 
Occeorre spesso, che il prencipe tenendosi padrone dei sudditti ed 
delle facolta loro, doppo simil esborsi, se qualunch' altro offerisse 
maggior summa per detto offizio o magistrato, il primo ne vien 
spogliato et investito il secondo, anco con la perdita del sudetto 
esborso. Da qui aviene, che quando s'impossessano di detti offizij, 
attendono con ogni estorsione a cavar danari per venir prima sul 
suo capitale, e poi non essendo certi di quanto habbino da domi- 
nare, attendono accumular danari con la distruttione dei dudditti. 
Perd si vedono la avanie perpetue in quella generatione, la puoca 
giustitia, ch" vi si administra, I estorsioni continue, le miserie dei 
sudditti, la loro fuga dai paesi, e la desolatione delle provintie. 

Mentre facevo i sudetti complimenti col Chiechaia del San- 
zaeco, vi era presente uno spahoghlano chiamato Musli begh da 
Selitta, il qual puochi mesi inanti si havea con sciuto e fattosi 
assai amico con Angelo mio nepote in Albania, mentr' era arivato 
in quelle parti per alcuni miei affari. Costui il giorno seguente | 
doppo il mio ritorno in Antivari venne a trovarmi, e farmi sapere, 
ch' egli era stato tre volte sotto Iinsegni di Chiemachia mio 
parente, desiderava d? impegnarsi a qualche mio comodo; poich8 
per amor di quel signore egli si trovava pronto a mostrar nella 
persona mia la riverenza, che li portava; che havend' egli presen- 
tito, che io do evo visitar anco i Christiani d' Albania, s offeriva 
guidar et accompagnarmi, dove io stesso havessi comandato, e che 
se facessi risolution di spedir me fra doi o tre giorno, mi haveva 
aspettato. 

Per la qual offerta accettai IP occasione di passar in Albania 
sotto la scorta di costui, havendo inteso dal nepote le carezze, 
ch'in quelle parte havea conseguitto da lui, e specialmente i 
Christiani di Antivari mi haveano dato buona relatione della sua 
persona. Solo mi faceva star con IP animo suspetto i protesti, che 
mi facevano molti amici, che mi esponeva a troppo gran pericoli, 
et ad una quasi certa e sicura perdita della vita mia, e della fa- 


12 FR. RAČKI, 


miglia, crescendo ogni di maggior I odio e I' insolenze dei Turchi 
contra i Christiani, essendo suspettogissimi, massime doppo che fu 
preso 1 altr' anno, e sacchegiato Durazzo dall' armata Ponentina. 
Ma molto pil mi travagliava il timore di non poter riuscire in 
coRi difficile impresa, ma convenirmene presto con puoco frutto 
ritornarmene A dietro, poicha seicento ori dati per il viatico di 
quella visita dalla fel. mem. di Papa Clemente! a monsig. Orsino 
mio predecessore parve, che non lo conducessero fino a mezza 
strada, che li convenne tornarsene a dietro. Tuttavia essendomi 
stati rimessi nuovamente danari da casa con qualche sentimento 
dei miei, ch! io gia havesgi speso piu di doi milla ducati, et im- 
pegnatomi e dato ordine, che mene fossero rimessi degl' altri per 
ogni bisognio a Ragusa, mi partij col nome di Dio circa il prin- 
cipio di Marzo, lasciata la benedizione a gl' Antivarini et ordine, 
che fosse pregato per la mi salute, e che Dio soministrasse le 
forze onde potessimo resister a gl'incontri, et effetuar il suo 
santo servitio. 

Quella matina che montassimo Aa cavallo a pena descendessimo 
dalla porta della citta al parte di sto Hilario, che il spahoghlano 
Myusli begh con molta festa comincid a mostrarvi le prodezze del 
mio corsiero, che sopra 1 istessa salissata, ch' & oltra quel torrente 
chiamato Oreciuli, con un solo grido postolo in cariera andava con 
tanta velocita e leggierezza, che parea, che non toccase terra, 
mentr' io dubitavo, ch? il Turcho forge di soverchio aggravato dal 
viso non conoscesse il pericolo, nel qual si haveva posto di stro- 
piar quel cavallo, e forse romper il collo a se stesso in quella 
strada Cosi saligiata di sassi, quando noi altri li venivamo dietro 
con suspetto, che non ne cadesgon i cavalli sotto, seben andavamo 
& passo a passo; ma nei prati, che vi erano per la via, spesso si 
apportava a darli il maneggio, e farli tirar corbette e salto, seben 
per le passate pioggie vi era il terreno molle, si che a penna vi 
gi poteva caminar sopra senza strissiar i piedi, anco spesse volte 
nell' uscir dalle fosse, e dai torrenti, senza riponerlo sul sentiero, 
li faceva salir argini, e pendici piu che se fosse stato un capriolo 
pon restando alcuni altri spahoglani e gianizzeri, ch' g erano con 
noi accompagnati fino a Selitta? ancor essi di far molti scherzi 
sui loro cavalli, spesso battendo li corsieri abbracciati insieme a 
doi a doi con molta destrezza e lagiadria, senza che a nessun di 
loro in tanti moti pur arrivassero di moversi i turbanti, non 
che m caderli di testa, essendo pur mobili al paro di ogni nostro 
capello. 

Quella sera dungue arivassimo a Selitta, villa tutta habitata da 
Tarchi di 25 ease in circa, et allogiassimo dal sudetto Musli begh 
in casa sua, ch' era tutta a pepiano con un cortino grande inanci 
senza nesun sollaro al costume di quasi tutti i Turchi, che puoco 
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si curano, anci pare che schifino ogni comodita e politia dome- 
stica, in tanto che nella stanza, dove ne condusse, erano per terra 
sopra il fino panni per sedervi coi piedi incrociati, mangiar e poi 
dormirvi sopra, solo con aggiungervi a me un matarazzo sotto, e 
coperte a sufficienza per tutti; solo quando vi si dovea mangiare 
vi si stendeva sopra un bulgaro tutto tondo senz' altra tovaglia, o 
galvietta, per la quale serviva un panno di lino vergato di colori 
alla Moresca, con cucehiari, appresso tutti i Turchi, e ricchi e po- 
veri, non di altra materia, che di legno, ma assai polito; ne ado- 
perano altre forchette, che le sole dita. Nella medesima stanza 
sopra le mura pendevano tutte le armi del Turco, et vi stavano 
anco alogiati i cavalli incatenati alle mangiatorie, et un piede di 
dietro ad un paletto fisso in terra, accio stessero queti. 

Haveva il spahoghlano il padre allora vecehio tutto canuto, e di 
buon aspetto, il qual nella sua gioventu per alcuni interessi hu- 
mani haveva rinegata la fede Christiana, onde tutti di quella fa- 
miglia assai numerosa con tre figlioli di garbo riuscitti assai valo- 
rosi erano tutti Turchi. Per il che seben il spahoghlano in casa 
sua mi faceva ogni sorte di carezze, e mostrando desiderio cbe 
mi trattenessi gualehe giorno, come hebbi informatione che quel 
vecchio era rinegato, e ch' era causa della perdita delle anime di 
cosi bella famiglia, non vidi I hora di levarmi di la e passarmene 
(come feci) a Sfazzi, li vicina a 3 miglia, pur accompagnato dal 
spahoghlano sudetto. 

Sfazzi! gia fu citta assai grande, e ben edificata, come tuttavia 
mostrano le sue ruine; e si dice, che gia vi si contarono fino a 
365 chiese, cioč tante, quanti sono giorni nel!' anno. Adesso & 
ridotta in villaggio, accedenti ordinariamente degli aquisti dei 
Turchi, che ogni cosa desertano, e ruinano. Vi era gia il vescovo, 
ch" era uno dei sufiraganei d' Antivari. Sta situata sopra un colle 
a cavallier di un lago ameno, spatioso e pieno di pesci diversi, 
dei quali quegli habitanti per lo piu si sustentano. Nell invernate 
e tutto occupato e coperto da anadre, cigni, agironi e simili 
altri uceelli. E lontano d' Antivari circa 20 miglia; li sta al! in- 
contro alla marina Dulcigno citta, che nella guerra passata andd 
in poter dei Turchi insieme con Antivari, ch' erano della republica 
di Venezia. Havera da 80 case quasi tutte babitate da Christiani 
latini con puochi Turchi. Ha la chiesa assai grande, e spatiosa 
sotto titolo di san Gio. Batt. oltra molte altre che sono discoperte. 
Ella č assai mal in ordine di ogni cosa. Sopra Paltare non vi & 
alcuna pala, se non una croce di legno; e nel muro sotto la tri- 
buna alcune imagini de santi, senza battisterio, e senza sacrario ; 
sic me quasi tutte le altre chiese d' Albania, scusandosi esser 
pericoloso il battisterio di esservi spondente lV'aque dai Turchi. 
Vi & il curato residente d. Lorenzo Mezilli, che pocche settimane 
prima io vi posi. GI habitanti non parlano altra lingua, ch' TAl- 
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banese e la turca. Per esser in casa del prete a pie del colle alla 
riviera del lago, fui alogiato vicino alla chiesa in casa di Assan 
Tarcho, il qual si haveva comprata la moglie, ch' era Christiana, 
vendutali di buona volonta dal proprio padre per 25 talari. 

Accostei havendomi ella fatto domandar gratuite (?) Agnus dei, 
se ne haves e portato qualcuno da Roma, feci saper destro, ch' ella 
viveva in disgratia di Dio ad haver assentito di esser moglie d'un 
infedele, e che perd haveria fatto bene di levarseli dinanzi; o se 
questo non poteva, almeno venendo il Turco inanci a lei, mai pid 
assentisse a tal peccato, se desiderava di salvar !' anima. 

Intanto arivo a Sfazzi d. Thoma Armani cap:llano della villa 
di san Giorgio sopra la fiumara della Bojana per accompagnarmi 
a quella volta, siche havendo cresmate 53 anime e fatte I'altre 
funtioni e data beneditione al popolo, c' imbarcassimo per il lago 
in certe barchette incavate dagl'arbori intieri di lunghezza di 4 
passa, e larghezza non piu di mezzo, e queste s'adoperano per 
tutte le aque, che sono fra terra in Albania, in tant. che con- 
giungendo e legandone insieme due, in esse si traghettano sopra 
le fiumare anco cavalli pur feroci che siano. Questa villa di san 
Giorgio! haveva 30 case in circa tutte habitate da Christiani la- 
tini, i quali come anco quei di Sfazzi pagano il tributo ad un 
spahi, che & come saria A dir un soldato veterano e benemerito 
del Granturcho, il quale pero gli concede quell' entrate per il suo 
vivere ; et egli per qu-sto & obligato ad ogni comandamento del 
Prencipe andar alla guerra con tanti soldati senz' aleun altro sti- 
pendio. E era allora spahi di questa ville Isuf Chiaus, che nel 
viaggio, che poi fece a Costantinopoli puocbi mesi doppo, quando 
vi mandai ancor io mio nipote, mori per strada. 

La detta villa per esser sopra la fiumara, come si disse, et vi- 
cina anco al lago di Sfazzi abonda molto di pesci, massime di 
cefali, dai quali ai lor tempi si cavano le bottarghe. La fiumara 
sudetta & della grandezza del Tevere, pescosissima, perch'esce da] 
lago di Scutari, ch' & pieno di tanti pesci di ogni sorte, massime 
di cefali, saracchi, scoranzi. et anguille d'insolita grandezza, che 
stanca i pescatori, che vi attendono, et marinari che vi caricano i 
vascelli per la Puglia ad arrichirvi 1 errario del Prencipe. Et in 
alcuni tempi dell' anno intorno alla bocca, dov' ella entra in mare, 
i pescatori vanno A botta salda, purche non restino impediti dalla 
maretta, a buttarvi le reti, e caricarvi le barche di pesci d' ogni 
sorte, massime di cefali, e di varoli. 

Arivati che fossimo & s. Giorgi il Spaboghlano mi domando 
licenza di trasferirsi quella sera a Selitta a dar alcuni ordini alla 
casa, dovendo starsene tanti giorni lontano, e poi tornarsene il 
giorno seguente. Et essendomi stato affermato da lui, e da d. 
Thoma, ch' erimo in luoco sicuro, gl' diedi licenza. Ma feci errore, 
perehe per la sua absenza mi si causo un grave disturbo, cioš 
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che la matina seguente ai 12 di Marzo, nella festivita di S. Gre- 
gorio, all' alba, mentre tutti fuori di suspetti riposavamo nella casa 
del prete, tutta terrena, io in una cameretta, e gl'altri tutti sopra 
panni distesi per terra all Albanese, appresso 1 ingresso della 
casa, ecco che ne arivarono a batter alla porta 25 Turchi armati, 
condotti da Solimano Aga, e da Sinam Rais, Voivoda di Dulcigno, 
dove stavano al presidio, quasi tutti corsari da mare, ma perch& 
puoco prima i Buduani g!' haveano abrugiata una loro fusta, che 
sola haveano, essi andavano per terra assassinando e botinando 
P intorno per il paese i viandanti, che vi passavano, non senza in- 
ditij che fossero stati avisati, e spinti dai Scorovei con darli spe- 
ranza di gran bottino. 

Costoro entrati in casa con molti rumori e strepiti al costume 
dei Turchi, andavano scoprendo i nostri e domandano che gente 
erano, ne gl davano tempo di vestirsi, facendo vista di v lergli 
legare_ e condur a Dulcigno. Ma mio nipote levatosi in piede cosli 
mezzo nudo, diede di mano la patente del Gransignore e spie- 
gatala a vista di coloro, parve che aquetasse 19 strepito, che fa- 
ceano; percha per il vero tutti i Turchi, che 1 haveano veduta, 
confessavano di vederla con maraviglia, essendo seritta magnifica- 
mente con lettere Arabi distesse sul fondo dorato, col segno del 
Granturcho tutto d' oro, e miniato con varij colori in carta grande 
contra il soljto dell! altre patenti simili. 

Dunque presala in mano S nam Rais Ja lesse tutta inseme col 
comandamento per la sua essequtione al Cadi d' Antivari, che a 
punto era anco Cadi di Dulcigno. Al fin 'della lettura da tutti 
ascoltata attentamente parea che Sinam fosse di opinione, che fos- 
simo lassati senza nessun disturbo stante quell ordine et anco le 
lettere che li furon mostrate d' Isufbegh Ma perchč quella canaglia 
havea caminato tutta la notte con speranza di far buon botino, ne 
volendo tornarsene con le mani vuote, si comincid attaccar alle 
assassie et ai garbugli. Onde Solimano Aga fu il primo a dire, 
ch' egli non essendo sicuro, che quelle patenti n n fossero false, 
non voleva restar di condurne tutti a Dulcigno e pol a Scutari, 
accio che Isufbegh le havesse riconosciute, e poi deliberato di far 
quello, che g!' bavesse parso. E cosi in un tratto cominciaron a 
portar fuori tutte le robbe nostre nel cortino e condur fuori i uo- 
mini et osservarle sotto custodia, mentr' io dalla cameretta sen- 
tendo il rumore levatomi di letto solecitavo a vestirmi, dubitando 
che i Turchi venissero a levarmi, cosi mezzo ignud » e finito atten- 
devo a guardar per le fessure della porta quanto succedeva, quando 
la madre del prete tutta lagrimosa per tal accidente aperta la 
porta della cameretta, venne ad avisarmi di quanto si faceva. Il 
che die 1' occasione ad uno di quei Turehi di entrar dentro per 
veder se altri vi era, ma trovando la cameretta scura andava ta- 
stando con le mani se si fosse imbatuto in qualcuno, et hebbi ven- 
tura che havendomi posta una mano sopra la schena sene tornasse 
fuori senza far altro motto, forse credendo essersi imbatuto nella 
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vecehia istessa ; e subito doppo entrato anco il prete o essendo 
gia tutti i Turehi nel cortino eoi uomini li domandai che volesse 
dire, ch? essendo stata mostrata la patente del Granturcho a coloro, 
mostrassero di non ne tenir conto; e che vedesse, che cosa preten- 
dessero in somma da moi. E rispondendo, che quella era una man 
di canaglia avezza andar assasainando tutti, ne tenendo conto del 
lor Principe, ne de suoi repregentati, erano venuti per mangiar 
qualche cosa, li diedi ordine, che uscisse fuori, e li prometesse 
qualebe paro de cechini, aecid sen? andassero al lor viaggio, e ne 
lasciassero in pace. Ma i Turchi tenero la mira alta, perch' essendo 
in tanto numero non volsero liberarme, finch& non videro che li 
toccava grossa mancia per ciascuno. Onde non golo ne levaron tutti 
i danari, d' alcuni in poi, che mi trovarono cusiti adosso, ma Soli- 
mano Aga havendo trovato un zacco di mio nipote di 40 scudi di 
valuta se lo pose indosso, e se ne torno eon essi verso Dulcigno, 
lasciandone tutti attoniti e confusi; 1 ultimo a partirsi fu Sinam 
Rais, il qual protesto non haver assentito a quell ingolenza, pre- 
tendeva di partecipar di un" aspro di quel' botino pregando che 
dove havesse fatto bisognio, facessero quella testimonianza. 

A pena partiti i Turchi si empi tutto il cortile della casa, dove 
erimo, di gente armata della villa, come che fossero venuti a mia 
diffesa, scusandosi, che il caso era stato cosi a buon hora, che 
neguno sen" era accorto se no finito il fatto. Ma quella fu una 
fintione, perchč essi non si curarono di opponersi ai Turchi, 
cb' ogni giorno pratticavano nella villa, per non soli far inimici, e 
patir del insolenza da loro, sicome poi sene vide 1 effetto. 

Andassimo poi in chiesa alla Ser dove doppo si terminaron 


. alcune differentie_ matrimoniali, et altro. Ella č assai piecola ma 


bella, e ben in ordine sotto il titolo di S. Giorgio con le mura 
tutte dipinte intorno con varie imagini de santi, e sopra I altar 


 maggiore una madonna assai bella; era anco fornita di paramenti, 


e di calici assai decentemente. Ma non esseudo consecrato 1' altare, 
come non sono quasi per tutt' Albania, vi trovai ! altar portatile 
essecrato per frattioni enormi, che vi erano sopra, et il prete per 
la puoca scienza con esso celebrava. Perd datogli ordine che appa- 
rechiasse un' altra pietra, e facesse egualegiar il pavimento della 
chiesa tutto dirupato al costume de Albanesi, che pongono pezzi 
de sassi sopra le sepolture per riconoscerle, mi inviai verso T alo- 
giamento, e fuori di chiesa trovai il spahoghlano, che havevo richia- 
mato, il qual cosi a cavallo aseoltava da quei della villa il caso 
del numeroso sualegiamento. Onde aecostatomisi mi essorto a non 
mene prender tra aglio, perch& al tutto s' haveria rimediato con 
danno di quei mal ndrini. Siche doppo pranso mont egli a cavallo 
con Marino nipote mio, e sessi andaron di tiro a Dulcigno per 
procurar la restitutione, o almeno da quel magistrato la fede all 
uso de Turchi, per eomparir con essa inanzi al V. Sanzaceo a Seu- 
tari, restandomene io nella villa ad aspettarli per la matina seguente. 
Ma verso la 22 hora si vide uno schifo & palischermo venirsene 
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git per la fiumara dalla parte di Samarisi! e di Scutari verso 
di noi, e vi era dentro D. Theodoro Pasquali Archidiacono d? An- 
tivari, il qual doppo che fu cohvertita in moschea la chiesa arehi- 
episcopale di san Giorgio in Antivari et usurpate dai Tarchi le sue 
entrate sene stava al servitio della villa di Busante? e di Daicci,? 
D. Francesco suo nipote (?) in Samarisi. Costui havendo havto nuova 
del mio sualegiamento, ne ben tenendome sicuro, che anco da altri 
non mi fosse levato il resto, era venuto a posta a persuadermi, 
che mi levassi di la, e m'inviasse a Samarisi, lontana otto miglia 
incirca, percha in quel luoco sarei stato sicuro. Pero diedi ordine 
che s' imbarcassero le robbe nelle sedie fo quanto prima, poiche di 
la dal fiume puoco piu di mezzo miglio contato si vedevano molti 
Turchi, che di tiro sene venivano per la pianura verso san Giorgio, 
ne furon i uomini (?) cosl presti, che a pena allargatici ad un tiro 
d' archibuso dalla villa, i Turchi erano gia sopragiunti alla riva 
oltra il fiume, tutti con archibusi d' Algieri al numero di sette, i 
 quali subito vi chiamaron a riva, e nell' istesso tempo dall' altra 
banda del fiume calavano pur verso la villa piu di 20 altri Turcbi 
archibusieri da Dulcigno. Quei sette primi imbarcatisi dentro nello 
schifo, quasi credessimo, che non volessero altro che esser traghe- 
stati oltra la riva, come furon dentro, volsero, che si vogasse piu 
per il fiume, si che passata la villa oltra un miglio, senza che nes- 
Suno si movesse a nostra diffesa, me fecero accostar alla riva, et 
ivi eongiuntisi eon gl altri Turchi, che dall' altra parte del fiume 
ne venivano dietro, scaricaron tutte le robbe, e ne fecero smontar 
tutti dai marinari in poi, i quali essendo Buduani et amici di uno 
di quei Turchi chiamati Safer, furon lasciati liberi, cosi anco D. 
Thoma e 1 Archidiacono, ma essi non volsero abandonarne, accido 
quella canaglia non facesse a qualche sinistra risolutione di noi, 
sperando con la loro presenza assicurarne dalla morte. Et smontati 
che fossimo in terra cominciaron alcuni dei Turchi a cercar nelle 
saceocie, se vi havessimo denari o altre cose di prezzo ; e se ben 
io havessi alceni ori cusiti in dosso, e nella saccocia sinistra alcune 
gioie, che portavo per qualche bisognio occorente, non dimeno volse 
Iddio, che i Turchi non li trovassero, havendomi posta la mano 
solo nella saceoccia destra, ne fecero altra diligenza in cercarmi in 
dosso. Dunque levate le robbe sopra le spalie s' avviaron i Turchi 
verso Dulcigno per la via d' un bosco vilisco, eonducendone tutti 
Beco, non mi giovando andar con le buone persuadendo quei che 
mi parevano esser i capi a non mi usar simili termini, essend' io 
suddito de Signori Venetiani, e trovandomi in quelle parte con le 
patenti del Granturcho ed" Isufbegh; la qua! havendo appresso, 
la mostrai, e ne giovo assai, affermandoli, et andassimo verso Scu- 
tari invitati da lui, che portavamo alcuni presenti ponendoli in 


1 Samaris, Samriši. 
2 Bugaanti (Bušat). 
5 Daiši, 
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consideratione che non sariano stati ben intesi ne da lui, ne meno 
alla porta di Costantinopoli quei strassi, perche ci havessimo per 
personaggi tali, e cosi potenti, che s' haveriano potuto risentir contra 
essi anco doppo la nosira morte, la qual saria stata da loro ven- 
dicata con loro gran danno. E seben !' Archidiacono e D. Thoma 
non restavano di farli sapere, ch' io ero parente del Bassa Chie- 
manschie Mahmut, e che mi ero posto in camino per andar a 
trovarlo in Costantinopoli, non di meno fingevano do di non creder, 
O di non curarsene; anco a mi rispose uno di essi capi, che vole- 
vano eondurne tutti a Durazzo, e venderne. Gia erano 23 hore in 
circa, et erimo assai vicini per entrar nel bosco, quando accosta- 
togi ai preti dissi, che io havessi gran suspetto, che quei barbari 
all! arivo nel bosco havessero giocato di mano, e fracassateci le teste, 
perche s' avicinava la notte; tanto piu che sentivo le editorne (?) 
instanti, che facevano a loro, accio che non venissero piu oltre; e 
gia uno della villa, che si era ancor egli accompagnato con noi, 
era ritornato a dietro, et Angelo mio nepote ne havea infesto haver 
sentito a parlar tra loro in turchesco. che voleano amazzarne tutti. 
Sicbe vedessero di placarli con darli qualche cogsa in gola, contentandomi 
purche restassero salve le vite, che ne portassero via quanto havessimo. 
L' Archidiacono, pareva, che in somma havesse persa la serenita, ne po- 
teva ritenerse da piangere vedendo il pericolo, che corressimo di perder 
le vite ; il che mi dava gran travaglio tenendomi per spedito, giach& 
egli pratico del paese e degli humori di quei barbari havea quella 
opinione. Onde nel caminar restai aliquanto a dietro con D. Gi- 
orgio mio capellano a reconciliarmi inanci ch" entrassimo nel boseo, 
e poi subito passai inanci con lasciarli ordine, che vedesse di 
ascondersi tra quelle siepi, che forge i Turchi non si seranno di 
lui avertiti, e pregasse Dio per le nostre anime se havesse sentito, 
che coloro ne havessero levate le vite. Ma egli seben resto per 
esseguir il mio ordine, non dimeno tutto smarito e attonito sene 
resto in mezza la strada guardandone dietro come incantato senza 
saperse muover di la. Perilche un di coloro voltatosi, e vedutolo 
cosl fermato sopra la strada, tanto allontanato da noi, entrato in 
bestia, calo il cane dell' archibuso, e li andava correndo contra per 
amazzarlo, quando io accorsomi di quella risolutione fui subito 
adosso al Turco, et a pena lo aquietai con le buone e con affir- 
marli, che non voleva fuggire, ma far qualcbe bisognio, onde il 
capellano correndo piu che di pressa, venne a rimettersi fra gY altri. 

Intanto D. Thoma era stato in continua pratica per aquietar 
quei barbari, hora trattando con Safer, al qual erimo stati raco- 
mandati dai marinari, hora con gli altri capi, siche senza che io 
sapessi niente, poich& non hebbe tempo di riferirmi, havea coneluso 
T accordo in una parte delle robbe, lasciandone col resto in liberta 
di ritornarsene a S. Giorgio. Et erimo gia entratti nel bogco, 
quando dentro esso ad un tiro di mano, vidi che in una piazzetta 
i Turchi si fermaron tutti, e posaron in terra tutte le robbe; ed 
uno di quei capi mi disse, ch" io sedessi sopra uno dei tamburi ; 
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quand' io vedendo che alhora egli volesse por mano alla simitarra 
per troncarmi la testa comodamente pur dissimulando il timore 
risposi, che mi trovassi cosi travagliato da quell' inaspettato strus- 
sio, che non havessi voglia ne anco di sedere; pur tornando a po 
nerli in consideratione quello che per strada havevo detto prima. 
Et mentre tuti stavimo smaritti et impalliditi, colui ne torno il 
fiato nel corpo con dirmi, che guardassi bene se ivi erano tutte le 
mie robbe, e che dicessi se vi mancava alcuna di esse, percha essi 
voleano piglar solo quella parie, che li era stata promessa da D. 
Thoma, e che col resto potessimo tornarsene quando volessimo alla 
nostra via; ma che prima aprissi i tamburi. perche volevano il 
danaro, che vi era dentro. E rispostoli ch' ero contento, che pigli- 
assero quello, che volevano e quanti danari havessero t.ovati, 
ma che mi credessero, che non ven' erano nei tamburi ne anco per 
un quatrino, perch&č mi erano stati levati quella matina tutti, che 
per non haver le chiaui appresso, essendo in mano di mio nepote, 
che non era li, non potessi aprirli i tamburi, pur se li pareva li 
rompessero, contentandomi in tal caso, se ne havessero trovato, che 
subito mi troncassero la testa. 

pagati di quella risposta non volsero romperli; ma levate in 
spalla alcvne robbe piu importanti, ne lasciaron nel bosco tirando | 
ad alogiar. quella sera nella vila di Reccit! puoco lontsna. Et es- | 
sendo gia il sole a monte, bisognio far risolutione di caricarsi tutte 
le dette robbe restate, et andarne pian piano ve'so san Giorgio, 
finche havessimo incontrato chi ne havesse agiutato a portarle, 
ringraziando a dio, che ne havesse scapolato dalle mani di quei 
barbari con manco male di quello che aspettassimo. 

Giunti alla villa subito feci metter in ordine una barchetta e 
senza fermarsi piu, sene andassimo su perla fiumara della Boiana 
fra il... dell oscura notte a Samarisi, lasciando D. Thoma, che 
ne venisse dietro con le robbe, che non potevo capir nella bar- 
chetta, con ordiue che subito mandasse a Dulcigno uno ad avisar 
il nepote spahoghlano di questo altro assassinamento. Ma seben il 
prete mando un' huomo, essi non furon avisati, perche colui finse, 
ma non volse andar a portargli 1 avigo, non so se piu per la 
puoca sincerita della maggior parte di coloro, o puc per non in- 
correr in qualche persecutione di quei malandrini. 

In Samarisi tr. vassimo d. Franc. Pasquali sudetto, che serviva 
quella villa et anco Gorizza,? ch" č oltra il fiume; e quella notte 
ci ristorassimo alquanto dagl' aftanni patiti nelle passate borasche : 
e la sequente mattina visitai la chiesa, ch' era oltra il fiume, di 
assai buona struttura, capace di piu di 500 anime; assai ben or- 
nata di pitture per tutte le fazzate. Ha il titolo dell' Annunziata 
della beata Vergine, assai fornita di calici e paramenti, un P'alta- 
riolo portabile, come quasi tutte le chiese di Albania senza battti- 
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sterio, e senza sacrario, mal pavimentata per i sassi delle sepol- 
ture; dove anunciata la cresma per la mattina sequente si tornd 
a casa, dove trovassimo mio nepote col spahoghlano, tornati da 
Dulcigno con haver ricuperato solamente il sasso per haver affer- 
mato il spaboghlano esse1 suo, e circa i danari non havendo po- 
tuto rehaverli, haveasse portato un sigillato o fede della sualegia- 
mento, che poi si scopri, che era un psssaporto semplice essendo 
in lingua e caratere turco. 

Si sped! subito alla volta di Scutari con alcuni presenti a Isuf 
begh con farli sapere 1 assassinamento fattomi sotto | ombra sua ; 
onde mi favorisse per giustitia di farmi render quello che mi era 
stato tolto. E tornaron con riferirmi, ch' egli haveva mostrato di 
sentir con tanto dispiacer il danno fatomi, che havea risposto che 
quell? affronto, non essendo stato fatto a me, ma a lui istesso, non 
me pigliassi pensiero, perch' egli haveva mandato a chiamar quei 
capi, e me haveva fatto restituir il tutto, seben credesse di refarmi 
del suo proprio. Con loro venne anco Sinam Rais, il qual giudi- 
cassimo, che fosse stato a discolparsi con Isuf begh, essendo stato 
in compagnia di quei malandrini. 

Di Ia a puoco ne venne nuova, ch? era arivato Cascapan San- 
. zacco di Scutari, il qual quella sera doveva trovarsi a Salitta, che 
tirava per andar alla sua residenza di Scutari; e puoco doppo 
arivo un altro amico, ch'alla detta chiesa dell Anunciata oltra il 
fiume era arivato con alcuni Turcbi un comesso del Patriarca di 
Pecchi scismatico a far le solite estorsisioni dai preti e ville latine, 
delle regalie, che si doveano agli Arcivescovi d' Antivari per la 
consuetudine antica et fermata dai Gran(signori), le quale regalie 
sono doi aspri per casa ogn' anno, 12 per ogni matrimonio, 22 per 
matrimonio di vedovo, 48 per il matrimonio della vedova, e per 
ogni chiesa un cechino al' anno; e sene venivano doi d tre volte 
all' anno questi comessi, e qualche volta il Patriarca istesso, come 
di sopra; e col brazzo di Turchi, che eonducevano seco, estorque- 
vano anco dai latini le dette regalie, seben essi sono sudditi delli 
goli Arcivescovi di Antivari. 

Alhora Sinam Rais, che, come dicessimo, era Voivoda di Dul- 
cigno, e come Cadi quello (?) di campagoa di quei contorni, spedi al- 
cuni de suoi huomini, accio conducessimo quel caluiero alla nostra 
presenza per sentir da lui, con che autorita andasse scodendo dai 
latini quello, ch' a lui non si dovea, con pensiero di fargli sborsar 
quanto havesse scosso, et egli guadagnasse la mancia. Condotto 
che fa il caloiero, presento alcune patente del Gran(turco), per le 
quali pretendeva di poter andar scodendo dette regalie, come da 
lui concesse al Patriarca sto. Ma Sinam come I hebbe lette, vol- 
tatosi verso il calogero, gli domandd, se haveva altra maggior 
autorita di quella; et gli rispandendo, quella esser suificiente, 
montato in colera disse: dunque in virtu di questa gola patente tu 
vai estorquendo danari dai latini, che non hanno di fare col Pa- 
triarca tuo, non essendo a lui sudditi, ma all? Arcivescovo d' Anti- 
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vari ; e subito ordino, che fosse legato e tenuto sotto buona custo- 
dia fino all'arivo del Sanzacco. Ma mentre quei sateliti essegui- 
vano I ordine di Sinam, e cavati aleuni funicelli cominciavano a 
legarlo, io dissi, che trattandosi in quel negotio dell? interesse mio, 
mi contentavo, che senza che fosse legato il calogero si andasse 
inanci al Sanzacco, e fosse terminata quella differenza coi termini 
della giustitia. Perro ch' essi andassero inanzi al Sanzacco, al qual 
fossero mostrate le patente, e le ragioni sue e mie. Con Sinam 
e Musli begh spahoghlano vi mandai anco mio nepote; quali tutti 
di compagnia conducendo seco il calogero, se ne tiraron verso 
Selitta; restando abandonato dai suoi turchi il detto calogero, 
dubitandosi di qualche risentimento di detto Sanzacco; la venuta 
del quale perchč non si verifico, il calogero havendo donato ai 
Tarchi dieci tollari, fu da loro licentiato con promissione di tro- 
varsi a Scutari per la domenica prossima, dove sara stata decisa 
quella differenza inanci Isuf begh. Ma egli non ci venne, e gia 
per questo erano comparsi alcuni dei miei preti a dolersi, ch' ogni 
anno venissero doi o tre volte indebitamente gravati di quelle 
estorsiani, non dovendo niente ai scismatici, ma all' Arcivescovo di 
Antivari loro superiore. E seben Isuf begh diede ordine. che di 
nuovo fosse chiamato il calogero, egli non comparse mai, ma 
attesse con maggior sollecitudine col brazzo de suoi Turchi a 
riscoter quello, che ancora gli restava. Il che mi diede occasione 
di non domandar de' regalie a nessuno, poiche per forza gia li 
baveano dato, se non che ciascuno mi dava qualche parte volonta- 
tariamente non versavo di accetarle trovaodomi in bisognio per li 
sualigiamenti passati, e per i doni eccessivi, che per tutto mi 
conveniva far a Turchi. 

Fatte le debite funtioni in Samarisi e Gorizza, e lasciati qua 
gli ordini, che. si convenivano per lo stato spirituale di quell 
anime, passassimo verso Busanti e Daiči, dove serviva, come di- 
cessimo, | Archidiacono sudetto; e qui alla sequente mattina an- 
dassimo Aa visitar la chiesa lontana doi miglia dalla villa, md la 
qual lontananza il prete diriz ava spe:so un altar sotto una loggia. 
della sua casa nella villa, e vi celebrava la messa per accomodar 
il popolo massime nei tempi fangosi e piovosi, il che trovai osser- 
varsi quasi in tutti i luochi d' Albania, dov' erano le chiese lon- 
tane, senza che si potesse dar ordine di drizzar nelle ville almeno 
gli oratorij se non le chiese, poichč i Turchi non permettono 
nuova edificatione di essi, ne meno la restauratione, se non per 
forza di devaro. 

Trovai quella chiesa sudetta, (sotto) tittolo di s. Nicolo, di buona 
struttura capace di 500 persone, ma assai oscura, e malinconica, 
seben honestamente fornita di paramenti e di calici, ma al so- 
lito mal pavimentata con le pietre sopra le sepolture ineguali, e 
dissordinate. Si celebrava sopra I'altariolo portatile assai polito, 
e galante; ma guardatone fisso, lo trovai rotto per il traverso, 
onde convenne mandar una posta verso Gorizza per haver 1 alta- 
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riolo di quella chiesa, accio quella matina si celebrasse almeno la 
messa, essendovi congregato gran popolo ; ma non si havendo tro- 
vato i] prete A Gorizza Valtariolo non si hebbe, perro sene mando 
un altra all Abbatia di san Sergio," lontana cinque Od sei miglia, 
da dove in puoco piu d'una hora havendo portato I altario'o, si 
celebro la messa, e si fece I oratione per i morti visitando le loro 
sepolture con assai consolatione di coloro. 

Da quella cbiesa, ch" č posta sopra le colline, si scopre la for- 
tezza di Scutari, lontana otto miglia in circa, situata sopra un 
u inespugnabile, che guarda intorno tutte quelle campagne 
e T lago. 

Tornati alla villa quel giorno cresmai 150 persone o puoco pii. 
Poi passassimo vergo la chiesa di san Sergio sudetta et alle tre 
ville di Trunci,* nelle quale erano capellani d. Giacomo Cressen- 
deli, ed. Athanasio Vassij, e di esse tiravano il t ibuto tre fratelli (?), 
cioč Isuf begh, sudetto Soliman Aga et Hebraim Aga, tutti sog- 
gietti di gran conto, e stimati in quei paesi. Convenne visitar li 
doi ultimi e pregentar secondo 1 uso, trovandosi Isuf beghb a Scu- 
tari, al mio carico. E discorrendosi con questi circa lo svalegia- 
mento fattomi dai Dulcignani, diedero buone parole, cbe mi si ha- 
veva fatto render il tutto, se ben credessero di pagar essi del 
proprio; ma non si vide, che mai le loro promesse si effettuassero, 
non so se piu per la puoca sincerita, con la quale i Tarchi trat- 
tano coi Christiani, o pur percha essi haveano bisogno di conser- 
varsi benevoli i Turchi di Dulcigno per \' inimicitia, che haveano 
con Isuf chiaus timariotto di Sfazzi e di s. Giorgio, e con Mustafa 
Celebi xabia della Sadrima, coi quali erano entrati in una impor- 
tante rissa, che diede molto disturbo alla Christianita della Za- 
drima inanci che mi partissi da quei contorni con una percossa 
notabile, come di sotto si dira. 

Queste tre ville di Trunci non hanno altra chiesa, se non quella 
di san Sergio, lontana piu di doi miglia, ma di struttura magni- 
ficca capace di 3 m. persone. Vi stavano per lo passato i monaci 
di san Benedetto con ampie entrate, che hora sono tutte usurpate 
dai Turchi, e la chiesa istessa mal trattata, essendovi stati levati 
e rotti i miglior_ marmi, che vi erano, cavati gl' occhi a tutte le 
imagine de santi, eccetto a s. Giorgio, et a s. Michele da loro 
tenuti in qualehe veneratione. Riconciliai quella chiesa, percha 
dissero, cb' era stata violata con alcune empieta. GI habitanti 
erano tornati a ricondurmi (?) mezza, e per il resto si soprasedeva, 
essendo entrate in grave disćordia fra loro dette tre ville per 
alcune fattioni et homicidij suecessi con occasione, che dovendosi 
finir_ il coperto di detta chiesa, haveano gl huomini di una di 
dette tre ville determinato di restringer le spese della fraterna, e 
specialmente quella, che si faceva assai grossa nella festa di s, 
! Srč, Sirč, Birgi, 
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Sergio, nella quale si faceva apparecehio per dar da mangiare a 
tutti chi fossero concorsi da esse ville alla festa. Ma le altre, 
senza il voto delle quali era stata fata quella risolutione, non 
volendo assentirvi, hebero un protesto (da) essi li preti, che si cele- 
brasse la messa, e si facesse la festa nelle ville, accio nessuno 
havesse occasione di andar alla chiesa quel giorno et aggravarla 
di quella spesa. Ma per esser quelli di numero inferiori, non 
passo il loro voto per gl altri, che volsero andar, e far secondo la 
consuetudine conducendo sšeco d. Athanasio a dirvi la messa, non 
vi havendo voluto venire d. Giacomo. 

Finita la festa vergo il tardo tornandosene costoro tutti allegri 
alle circonstanze, volsero passar per la 3-a villa, la qual non havea 
voluto intervenirvi. Il che pareodo a coloro, che era fosse stato 
fatto per dispetto, fu occasione che si attaccassero di parole alcune 
di esse dall' un e dall' altra parte, trovandosi anco sdegnati circa 
il prete, ch' era andatto a celebrar contra il loro volere, e molto 
maggiormente s'alteraron, quando sentiron una donna a lamentarsi 
circa uno di loro, perche con una frezzata le havesse amazzata 
una gallina, presuponendo, che il tutto facessero per farli dispetti, 
in tanto che dalle parole venero ai fatti, e all' armi fra loro, dove 
oltra molti ferriti dell' un' e delI' altra parte caderon morti alcuni 
di questa 3-a villa, del tutto restando incolpato piu che nessun' 
altro il prate per esser andato quella matina a celebrar in chiesa. 
— Pero alcuni di quei vecchi comparsero a instar por il suo ca- 
stigo, asserendo esser stato egli il primo a menar le mani, et haver 
tirato cinque o sei frezzate. Et havendoli io risposto, che al ri'orno 
del mio canceliere, ch" era tornato fino a Samarisi, producessero 
la querela e i testimonij, perche non bavrei mancato di fargli giu- 
stitia, il prete subito fece ricorso a Hebraim Aga uno dei padroni, 
il qual fece con mi una gagliarda intercession per lui, accio io non 
procedessi, ne facessi circa esso altro risentimento, affermando ch" 
egli sapeva, che coloro gli caricavano adosso per malevolenza, ma 
non pereh' egli fosse in alcuna colpa, havendosene egli voluto 
molto ben chiaure (?). Concludendo ch' essendo il prete anco suo pa- 
rente, quello ch' havessi fatto a lui, riputasse di far alla persona 
sva propria. Et havendoli io risposto, ch" essendomi cara ogni oc- 
casione di compiacerlo in tutte quelle cose, che stessero in arbitrio 
mio, in questo volontieri lo compiacerd, se coloro non produranno 
la querela, e i testimonij. Ma che facendo essi risolutione di pro- 
sequire, io non potevo per gI' instituti Christiani negarli la giustitia. 
Ma egli fece tal bravata agli suoi di detta villa, che seben mi tra- 
tenessi quasi una settimana fra loro, mai comparsero. E con questa 
occasione havendo io pregato il sudetto Hebraim Aga e Solimano 
suo fratello ad interporsi per repazificar quelle ville non passo un 
mese, che le parti fra loro s' aquetarono. 

Qui feci cominciar a sermonegiar in quella lingua a D. Pietro 
Isij Abbate di S. Paolo alunno del Collegio Clementino, e ch" era 


venuto ad accompagnarme per quelle parti, dove non si tralasič 
* 


84 FR. RAČKI. 


quasi in nessin luoco di pascer quell' anime con la parola di-Dio. 
E finite le cresme, e quanto si dovea, si fece risolutione di passar 
verso Barbalussi.! Ma perch' era la comitiva grossa, e le robbe 
molte, se pativa assai di cavalli, e i Turchi non vedevano volon- 
tieri quella grotta, mi parve di rimandar a dietro verso Budua D. 
Giorgio il capellano con alcuni altri della famiglia con quasi tutte 
le robbe, eccete quelle, ch erano piu che necessarie in quell viaggio, 
e li fecci accompagnar fino alla Boiana, dove imbarcati in un na- 
vello da Budua, calaron verso la bocca della fiumara per uscir 
fuori in mare, e andar_ al lor camino; ma perch& il navello 
era assai grosso, e carco, e puoca aqua nella fiumara in quei 
giorni, vi stettero alquanti giorni a non poter uscir fuori, quando 
i Turchi di Dulcigno aceortigi, o pur essendo stati avisati, ch' io 
rimandavo a Budua in quel vascello tante robbe, sene vennero di 
tiro, e montativi sopra le andaron cercando per tutto; e seben 
parte di esse erano state salvate sotto le balle di lana, delle quali 
egli era carco, non di meno le trovaron e portaron via tutte, ec- 
ceta una croce piena di diverse reliquie, ch" era stata salvata nella 
cassa del padron del! vascello, a pena havendo tanto tempo D. 
Giorgio con gli altri di salvarsi in un bosco vicino. Ma mai se ne 
pote recuperar altro, ch' una mitra di tela d' argento con freni 
d' oro, et una croce di rami inargentata e indorata, perchč da 
Isuf begh finalmente non hebbe altro che promesse e parole, la 
speranzza delle quale mi trattenero per quei contorni piu di quello 
havrej voluto senza nessun frutto, seben del c.ntinuo andai but- 
tando il manico dietro la munara coi presenti continui, ch' li an- 
davo faccendo, non mi havendo mai assicurato far ricorso al nuovo 
sansacco di Skutari per non mi pigliar a petto detto Isufbegh, dal 
qual pareva, che i Dulcignani dependessero. 

Dunque poiche furon remandate via le robbe, come di sopra, 
con parte della famiglia, piu speditamente poi cene passassimo da 


Trunsi verso Barbalussi, che sta sopra la riva del Drino, fiumara 


maggior del Tevere, che calando con lunghi giri dal lago di Ocrida 
divide verso la parte settentrionale I! Albavia dalla Servia, e pas- 
sando per il paese della Sadrima, ariva in Allessio,: ove dividendosi 
in doi rami sbocca nel mar Adriattico formando un' isoletta di 
legnami d' ogni sorte. Qui trovai D. Nicolo Gramsi investito in 
quella capellania dal Vescovo Zapatense uno dei suffraganei d' An- 
tivari, seben quell' luoco & oltra i confini della sua diocesi, essendo 
egli in quello di Scutari Pero feci risolutione di rimoverlo, tanto 
piu che mene mandaron A pregare i sudetti Hebraim e Solimano 
coi (ti)mariotti di quel luoco ancora, accio vi ponessi alcuni preti da 
loro racomandati. Ma al fine per le molte instanze di quei Chri- 
stiani, che me fecero pregar anco da Isufbegh nel mio ritorno da 


Redoni e Durazzo, le restituij con farlene nova patente. 
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In Barbalusst vi č la chiesa di san Stefano capace di 300 anime 
con ealice, patena, croce d' argento, mal pavimentata al solito. 
Vi trovai il sudetto Vescovo Zapatense mons. Nicolo Bianchi, pre- 
lato di buone e sante maniere, il qual era venuto ad incontrarmi 
essendo la sua diocesi confinante con Barbalussi, solo essendo di- 
visa dal Drino, oltra il quale si entra nella Zadrima, che e P an- 
tica Farsalia, dove successe il fatto d' armi tra Cesare e Pompeo 
fra Scutari et Allessio, paese fertilissimo et ameno quanto qualsi 
voglia altra parte d' Albania, tutto dottato dalia natura di vag- 
hezza di scito ed ogni bene. 

Finite le fuotioni in Barbalussi ci traghettassimo oltra il Drino, 
e passassimo quella sera a Giadri,! villaggio di 80 case in circa, 
tutte habitate da Christiani con sole doi d tre case dei Turchi, 
tra quali era Ferat Aga, per sopranome chiamato Cotus, cioč ara- 
biato, perch8 dicevano i Turchi, che piu volte si era egli veduto, 
quando entrava nelle battaglie, come se fosse stato arabiato, menar 
le mani valorosamente; lo andai a visitar e pregentar al solito, poiche 
nel ritorno che feci di Servia monsg. Orsino mio precessore, non 
havendo usato i complimenti seco ch' egli aspettava coi presenti 
ordinarij, lo havea fatto prigione, onde quei Christiani hebbero 
fatica di levargli lo dalle mani. Costui ad instanza dell' Abbate 
gudetto, che in quei giorni era entrato in differenze con Muslibegh 
mio Spahoglano, li feci un rebusto (?), perche si fosse impatronido del 
zacco di mio nipote, ricuperato dai Dulcignani, che subito sene 
havea posto in dosso, e se ben piu volte se li era stato domandato, 
non di meno sene buttava in burla e andava indusiando e por- 
tando il tempo inanti. Pero la matina sequente con scusa di arivar 
a Seutari per la rigolutione del n gotio col calogero serviano, non 
lo vidi pil, perehe puoco doppo chiamato alla guera di Persia 
sene parti, ma e col sacco secondo 1 ordinario proceder Turchesco, 
non havendo quella generatione. come si vol dire, ne fedu ne legge. 

Da Giadri passassimo a Blinisti? villa di doi centi e pit case 
senza nessun Tureho, solo pagano i loro tributi a Mustafa Celebia di 
quella regione, del qual dicessimo di sopra, con entrata di 14 m. talari, 
dei quali per obligo ne rimette 2 m ad alcuni hospitali a Costantino- 
poli, buomo di buone et hamene qualita, le cui molte buone ope- 
rationi quei Christiani non cessavano di lodare, il quale, havendo 
le sue case tre d quatro miglia lontano, andai A visitare e pre- 
sentar al solito; e lo trovai assisso alla mensa con piu di 20 Turchi 
di conto. E fatto me li seder a canto me invito piu volte a pransar 
seco, essendo piena la mensa di pollami e carne. Perd li feci sa- 
pere, che per Y instituto della fede nostra ci asteniamo da quei 
cibi per 46 giorni continui, nei quali osserviamo il digiuno a punto 
in quei tempi. Mi disse, ch' essendo egli informato, ch' io tanto 
appartenessi al Passa Mahmut Chiemanchies, si maravigliava, ch' 
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io non andassi a Costantinopoli a visitarlo, essendo egli di tanta 
stima e autorita in quella Corte, narando i suoi carichi e titoli 
sin hora havti, e ch" era predestinato di esser creato Capitan ge- 
nerale da mare, se si fosse fatta mutatione di quel carico; con- 
cludendo che se havessi fatto risolutione di andarvi, si offeriva con 
occasion, che fra 16 giorni dovea egli ponersi in camino verso 
quella volta, di condurmi ancora a salvam nto. Risposi, che li ren- 
devo gratie, e li havrei dato risposta. 

Era a Blinisti capellano D. Primo Isij, che serviva anco alla villa 
di Giadri dove quando passai, hebbi da quei vecchi gagliardi in- 
stanze di provederli d' un capellano particulare, poiche D. Primo 
non poteva supplir a tutti doi quei luochi, proponendo essi D. 
Pietro Isij Abbate di san Paolo. Ma perche era comune la chiesa 
di s. Stefano vicina A Blinisti all' un' et all' altra villa, e quei, 
di Blinisti dicevano haverla essi provista di paramenti e di calici 
con altro che li faceva di bisognio, ci era dubio, se il prete di 
Giadri havesse potuto servirsene senza qualche difficolta e dispendii 
Pero cosi contentandosi tutti doi i preti, con !' intervento anco et 
autorizatione del vescovo si diede quel carico ad ambi doi in co- 
mune, del che anco le due ville restarono godisfatte. 

E perche s' avicinava la festa del! Annunciatione della beatis- 
sima Vergine fui invitato ad intervenirvi in Allessio, lontano cinque 
O sei miglia da Blinisti, dove con gran frequenza, ella vien sollenniz- 
zata in una buona chiesa capace di oltra 2. m persone, fuori della 
citta di la dal Drino, e vien officiata dai frati osservanti, che hanno 
nella citta un cenvento con tre o 4 di loro, misero e povero al 
possibile per li continui aggravij dei Turchi, li mangiano ogni coga. 
Nella chiesa sudetta dicono esser sepolto il famoso Allessandro 
Castrioto, chiamato per altro nome Scanderbegh, che si segnalo 
con tante valorose fattioni contra Turchi, le quali ridotte in versi 
si cantano in quella lingua da tutti gl Albanesi in pre enza anco 
dei Turchi. 

Al mio Arivo in Allessie! andai secondo Y ordinario A visitar e 
presentar il cadia della citta, al qual havendo fatto veder le pa- 
tenti del Gransignor, egli in conformita di quelle mene fece spedir 
un' altra, accio potessi liberamente praticar per tu'ti i luochi della 
sua giuriditione. 

Allessio a gl anni passati era da qualche cosa, ma adesso 
ridotta di edificij e di habitanti a tale, che & come un villaggio 
con le mura, che le erano intorno smantellate, con gran parte 
delle case ruinate e mal ridotte, habitate da Turchi piu iosolenti 
che in qualsivoglia altro luoco. Ha pero un castello, che da una 
collina puoco forte guarda e domina la citta. 

Vi saranno da 30 case de Christiani, i quali per la maggior 
parte trovai molto mal afietti circa il loro Vescovo monsignor In- 
nocenzo Stoilino, Monaco da Ragusa, uno dei suffraganei d' Anti- 
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vari, per haver date alcune sinistre relationi di quei poveri Chri- 
stiani alla fel. memoria di papa Clemente ottavo, toccandolo essi 
publ'camente di mala lingua e di mala vista. E forse che per 
questo le havesse piu v Ite amorevolamente amonito indarno, che 
volesse trasferirsi da Ragusa, dove s' havea fermato, e andasse alla 
residenza, nella qual finalmente lo trovai nel mio ritorno di Servia 
puoco ben affetto circa di me, havendo io dato conto a Roma, ch' 
egli non risedesse. 

Celebrassimo dunque la solenita sudetta con marivaglioso con- 
corso de Christiani, che da tutte quelle parti circonvicine erano 
convenuti con moli Turchi ancora, che per curiosita entraron in 
chiesa per veder le nostre ceremonie della messa, nella qual al 
parer de tutti, e massimi del Vicario, ch' era il Gransignor dei 
frati, cantai col piu solenni apparati, che fu possibile, essendovi 
molto numero dei preti e di frati venuti da tutte le ville, ch 
erano li intorno. 

Di la passassimo a Baladreni,! villa di 50 case o puoco pii. 
Vi se:viva D. Andrea Julsi nativo del luoco nella chiesa di s. Anna. 
Ha calici e paramenti decenti. Ha campanile quadro, ma senza 
campane. GI habitaoti sono tutti Christiani latini, eccetto doi case 
de Turchi. 

Poi passassimo a Cacaricchi,? che per esser villaggio di 160 
case ha doi preti, D. Cbristoforo Crutta e D. Giov. de Nizza con 
la chiesa di s. Niccolo, e col campavile ancor ivi quadro con una 
campana sopra, senza nessun Turco. Poi passassimo a Cuculi*, pur 
oltra il Drino, ch" e mezzo nella diocesi di Scuta'i, e mezzo di 
Allessio, dove trovai Isufbegh fratello e molta comitiva de Turchi, 
venuto a ricreatione in casa di Tetta Mida uno dei (capi) di quel 
luoco. E con quell occasione andai a visitarlo per veder se vi era 
risolutione per la restitutione delle robbe tolte dai Dulcignani, 
circa le quali egli si scuzd di non haver mai havto comodo di 
trattarne con coloro per molti impedimenti, ma che come fosse 
stato il tempo non haveva mancato di far ogni opera, accio elle 
mi fossero restitute. Dalla qual risposta scarsegiata dalle prime 
mi accorsi, che era tempo puoco, e ch' egli solo mi dava parole 
per stancarmi, come fu in effetto, essendomi stato poi referto, ch' 
egli haveva havto la parte di quei botini, poichč gl' era stata 
veduta in casa tra 1 altre cose una coperta di seta da letto assai 
vagamente lavorata, che quei malandrini lavaron !' ultima volta 
a D. Giorgio. 

Volse, ch' io pransassi con lui quella matina, e fece seder anmco 
mio nepote, eto a mezzo pasto fece seder anco IV Abbate, e D. 
Primo Isij ch' erano venuti accompagnarmi, sedendo egli pur in 
terra sopra tapeti in una pellicia di rale sguardo foderata di fuini 
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con un gran turbanie in capo; huomo di bella e nobi! presenza, 
eloquente, et accorto oltre modo. 

Quella sera tornati a Blinisti, venne il Vescovo Zapatense su- 
detto, con tutti i preti della sua diocesi ad invilarmi alla benedi- 
zione delli ogli savti nella sua chiesa di san Giorgio, lontana 
quatro o cinque miglia, dove non volse assentir mai di far egli 
stesso quell offizio, parendoli, che trovandomi io presente, a mi si 
convenisse, ne mi parue restar di sodisfarlo essendo da me amato, 
e stimato assai per le sue buone qualita. Et havendo me invitato, 
che volessi visitar la sua diocesi inanci ch' io passassi piu oltre, 
li promisi di sodisfarlo subito che fossi tornato da Renati' verso 
la riva del mare, dove essendo stata violata la loro chiesa di san 
Giovanni, erano stati hormai spesse volte alcuni di quei vecchi a 
pregarlo mi si trasferisse A riconciliarglela. 

Inanci che partissi dal Vescovo, mi parve tempo et occasione di 
andar a visitar e presentar il Cadi della Sadrima, poichš si trovava 
puoco lontano da quel luoco nel villaggio di Mieti,? e _ mentre la 
matina del Venerdi santo si ponevano all' ordine i caval!i, arivaron 
dei Turchi a cavallo nel cortille del Vescovo esponendo, che il 
Cadi era mal sodisfatto, specialmente di lui, perche essendo arivato 
nella Zadrima, et anco in casa sua 1 arcivescovo dei Christiani di 
quei paesi, egli non havesse procurato, ch" in tanto tempo fosse 
venuto A riconoscerlo, e mostrarli, che tenga di lui stima. Et essen- 
doli stato risposto, che li potevano riferire, che a punto s' insel- 
lavano i cavalli per venir a sodisfar questo debito con lui, i Turchi 
pero non volsero auiarsi inanci, finche tutti non ci ponessimo in 
camino. Et il Vescovo entratto in suspetto, che non ne fosse 
usata qualche stranezza, fece pigliar doi para de caponi, e non so 
che altro, oltre i presenti che io li portavo, accio il barbaro meglio 
restasse placato. 

E perche era la matina del Venere santo, e D. Gius. Bianchi 
capellano di santa Maria di Gallina ne aspettava all' offizio in 
quella cbiesa, ch' era su la strada di Mieti, come ci avicinassimo 
a detta chiesa, pregassimo i duo Turchi, che passassero inanci, e 
facessero al Cadi buona relatione, accio non ne si mostrasse sdeg- 
nato al nostro arivo. 

Io havessi remandato verso Blinisti la famiglia, e solo ed il 
Vescovo e | Abbate et alcuni pedoni ci ponessimo in camino, e 
finito_ I offizio s accompagnaron con noi per ogni buon rispetto 
molti di quei vecchi delle ville cireonvicine di Zlaemille,* e Renesi,“ 
siche giunti a Mieti alla casa del Cadi, lo trovassimo con un 
gran turbante in capo assiso sopra un crovetto, ch' & come una 
scena tre palmi alto da terra, e sedeva sopra tapeti e cussini, huomo 
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di bella presenza con una barba lunga nera, qual al mio arivo 
nella stanza subito si levo in piedi per honorarmi. Il che mi fu 
detto, che li Cadi fanno ai soli Sanzacchi, e persone grandi, et 
accoltome cen belle maniere, me vi fece seder a canto sopra alcuni 
eusini, li feci la seusa, che veramente erano alcuni gi rni, eh" io 
mi trovavo nella Zadrima, senza esser venuto sin alhora a far il 
debito mio seco ritardato dalla speranza della ricuperatione di 
quanto mi era stato tolto dai Dulcignani, per che alhora (se) li haveria 
pareva di poter li comparir inanci senza rossore con quei doni, che 
si convenivano alla sua persona, ma che pur intanto accetasse con 
que! puoco 11 buon animo mio; e subito coi presenti li feci por 
inanci aleuni danari, accio mi favorisse di un passaporto in con- 
formita delle patente del Granturcho, le quali insieme con le altre 
che fin alhora havevo haute egli lesse tutte, e rispose, ch' all' 
arivo del suo s:cretario | baveria fatto spedir, e mandar fino a 
Blinisti, desiderando di farmi qualche maggior servitio per la rive- 
renza, che porta al Bassa Chiemanchies Mahmut. Fece seder al 
suo dirimpetto anco il Vescovo stando tutti gl' altri in piedi, e 
doppo alcuni raggionamenti si licentiassimo et andassimo a pranso 
dal sudetto D. Giov., ch' era nepote del Vescovo, e vi stessimo fin 
al tardi; quando rimontati a cavallo, volse il Vescovo aceompan- 
garmi quasi fin a mezza strada di Blinisti. Et essendo gia tramon- 
tato il sole, mi convenne usar dei sproni, et anci andar di ga- 
loppo per non caminar di notte per quelle campagne in terra de 
Turchi. Il che causo, che la spada, che havea 1 Abbate a canto, 
havendo batutto via il fondo del cannone, dov' erano le patenti del 
Granturcbo, e tutte le altre, havendosele egli posto alla cintura 
dalla parte della spada, et uscite fuori del cannone tutte caderon 
a terra senza che ce ne accorgessimo arivando senza esse a Bli- 
nisti, dove oltra che trovassimo la fameglia mezzo spaventata per 
U indugio del nostro ritorno dal Cadi, dubitandosi di qualehe in- 
contro, restassimo tutti attoniti per la perdita delle p tenti. Pero 
se ben erano passate doe hore di notte, spedij subito mio nepote 
con I' Abbate per I' istessa via A veder, se vi havessero potuto 
ritrovare. E volse Iddio col favor di un puoco di luna, che puoco 
piu lontano di doi miglia trovaron il tutto con renderne gratie A 
g d. Maesta, che ne faceva superar tanti incontri. 

Celebrassimo fa Pasqua in Blinisti con gran divotione di quel 
popolo, dal quale ricevei molta consolatione in sentir in una pro- 
cessione, che tutto il popolo domandasse ad alta voce misericordia 
a Dio, con rispondersi gl uni a gl'altri in doi chori soli con queste 
parole replicate del continuo: ,Kirie eleison, Christe eleison“, 
tanto le donne, quanto gl' huomini ed i fanciulli tutti, essendo per 
il vero nation assai inclinata alla devotione. Alorche entrano in 
chiesa, li prima s inginocehiano a far oratione inanti la porta, e 
tutti generalmente si astengono nelli venerdi di tutto I aono dalle 
uova e laticinij, e quando vedono passar un sacerdote, lasciano 
ogni cosa, e corrono a bacciarli la mano, Nelle messe sentendo 
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nominar Jesus tutti s' inchinano con replicar: ,Jesus;* e molti 
altri atti di devotione. 

Passai poi a reconciliar la sudetta chiesa di s. Gio. Battista a 
Renesi, dalla quale essa & piu lontana di doi miglia dentro un 
porto capacissimo, e diffesso da tutti i venti, che prende il nome 
dalla chiesa sudetta di san. Giovanni col sopranome di Medua,! 
dove aleuni vascelli da Budua, e da Perašto scancaron alcuni pezzi 
di artigliaria al nostro arivo in segno di saluti. E percha quei di 
Renesi erano mal gsodisfatti di D. Christoforo Cruta loro Capellano, 
che talvolta soleva venir a dirli la messa, e ministrargli i sacra- 
menti, per le instanze, che mi fecero, gli concessi D. Andrea da 
Baladreni assai piu vicino, poich&e per la poverta del luoco non 
potevano mantener il capellano particolare, oltra che ne meno sene 
trovava. 

In lanto 8 avicinava la partita del xabia sndetto per la volta 
di Costantinopoli, onde feci risolutione di mandar seco Marino mio 
nepote per veder se si potesse cavar dalle mani dei Turchi le pos- 
sessioni, e 1 entrate dell' Arcivescovo, e dell' altre chiese d' An- 
tivari, poichč circa i patti stabiliti nella perdita della citta erano 
da essi state usurpate, et anco per proveder, che i Latini miei 
sudditi non fossero piu molestati dalle indebite essationi del Pa- 
triarca Serviano scismatico, oltrache venivo a conservarmi nella 
riputatione della dependenza del sudetto Bassa per essec maggior- 
mente rispettato dai Turchi, dove mi conveniva passare  Onde il 
primo giorno di Maggio havendo il xabia al parec suo assicurata 
la Zadrima con haversi repacificato con Isufbegh suo nemico, e 
per maggior ratificatione dell' amititia havendo quella matina pran- 
sato seco nei suoi giardini a Gramst,3 comincio a marchiare con 
comitiva di piu di 30 cavalli, aspettandolo io A Blinisti, dove egli 
dovea passare per racomandargli il nepote; e haveo posto si una 
buova cavalcatura per si lungo viaggio, e per dargli anco in mano 
alcune lettere in favor mio al Bailo di Venezia, et anco per il 
suo paggio chiamato Pervana, che desiderava accomodarsi in certe 
loro scole in Costantinopoli. 

Nell passar ch' egli fece, si fermo, e con piacer prese le lettere 
et accolto il nepote disse, che non meno pigliasse pensiero, che li 
garia stato a cuore quanto ogn' un altro de suoi piu cari, e li 
assigno subito il sudetto paggio, accib non servisse altri che la 
sua persona ; sen' avertito passato che fu, che i Turchi quando sono 
montati a cavallo per qualche lungo viaggio, prendono a si mal 
augurio esser fermati sopra la strada quel primo gi rno, che quando 
questo li aviene, sogliono di nuovo tornar a casa, e rimontar a 
cavallo per fuggir quel mal augurio. Non di meno egli sene passo 
verso Allessio, dove quella sera s' alloggio nei padaglioni sin alla 
matina seguente. Con quella comitiva si era anco accompagnato 1 
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Arcbidiacono di Antivari sudetto per andar a reclamar alla Porta 
di Costantinopoli circa Cacenico Sanzacco di Scutari, che per certo 
preteso delitto di D. Francesco suo prette, havea fatto pagar all 
Archidiacono sudetto 500 talari. Vi era nella cavalcata il Damiani 
Giemino d' Antivari e Dulcigno, che vi andava per assicurarsi 
meglio nell' offizio, che havea. Il che mi fu di gran piacere per 
ogni occasione che potesse occorer al nepote in s) lungo viaggio. 

Doppo la partita del xabia, mi parve esser tempo di sodisfar al 
desiderio del Vescovo Zapatense, pero mi (rasferij alle ville di 
Trasciani,! e Fixta,? dov' era capellano_D. Primo Zinzio nella 
chiesa sotto titolo della Madonna, assai honestamente fornita di pa- 
ramenti e col calice d' argento. E gli si lascio ordine, che appa- 
rechiasse un altra pietra maggiore per !' altariolo, e la portasse 
al Vescovo a consecrarla. Mercoledi venne un messo dalla parte 
di Redoni vergo Durazzo, mandato da Nelbegh potente in quei 
paesi con una lettera invitandomi a trasferirmi in quella parte per 
consolatione di quei Christiani a lui sudditi, poiche essi li ne ha- 
veano fatto continue instanze, doppo ch' haveano inteso il mio in- 
gresso in Albania, e che se havesse voluto farli questo piacvere, mi 
haveria fatto la scorta I istesso messo chiamato Gioanni Chieca al 
ritorno suo da Perasto, dov' egli lo mandava per alcuni suoi ser- 
vitij. Risposi, che fatta quella visita nella Zadrima !' baverei com- 
piaciuto, purche mi assicurasse il viaggio con mandarmi ad accom- 
pagnar da qualche suo Turco di authorita. 

Partito il messo verso Perasto, e finite le funtioni in Trasciani 
e Fixta, passassimo a Zappa, dove nella cbiesa di s. Giorgio, nella 
quale facessimo la benedizione delli ogni sanii, serviva D. Primo 
Cruesio assai compito, e di buona intelligenza. 

Qui mi venne a trovar una donna Christiana moglie d' un Turco, 
esponendomi con molte lagrime, ch' ella era la piu infelice e dis- 
perata di quei paesi, perch' era gia molto, che trovandosi ella 
(seben era sua moglia) in potenza d'un Tvrco, che se havea presa 
per moglie, senza ch' ella si potesse liberar da lui, veniva eselusa 
dai sacramenti et anco dalla chiesa, non venendo per questo ad- 
me:sa dal prete, come le altre donne Christiane, supplicando, che 
trovandosi ella dolente della servitu, nella qual vivea in poter di 
quell' infidele, volessi dar ordine al prete, et al Vesco o, dal qual 
piu volte havea fatto ricorso, ch ella fosse admessa con le 
altre alla messa, et alla comupione, essend' ella in tale stato di 
copfusione, che se non veniva consolata da qualche parte dubitava 
di ridursi a tale, e hauria causata la morte a se stessa per non 
viver nella miseria, nella quale vivea. Non mancai di andar con 
molte ragioni temperando la passion di costei, avertandola, che 
quelli, che per levarsi dalle miserie di questo mondo haveano 
fatto impiamente risolutione di esser homicidi a se stessi, sono 
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entrati nell' altro mondo in miserie cosi estreme, che meglio saria 
stato per loro di non esser nati, si che s ella non poteva, come 
asseriva, levarsi dalle mani di colui, che havendo procreati seco 
alcuni figlioli, non poteva assentire di licentiarla, pregasse Iddio, 
ch egli la liberasse, onde potesse colle altre esser admessa al suo 
desiderio; che in tanto g» haveria hauto consideratione con Mons. 
Vescovo almeno circa il suo entrar_ in cbiesa con le altre Chri- 
stiane, e g haveua deliberato quello, che s havesse potuto fare 
gia che alla comunione per tutto elli venivano eselusi, come por 
consentienti al peccato nella concettione dei figloli, oltra che la 
forza č cosi assoluta, ch? elli non potrano far:i forza a quelli 
infedeli, quando se li prendono per moglie, s' essi non volessero 
asgentire. Non di meno mi parve, che quelle donne, delle quali 
per tutt Albania e per tutta Turchia č gran numero, non si do- 
vessero escluder dalla chiesa, accio con questo tratenimento al- 
meno, poiche sono eselusi dalla comunione, si conservino nella fede 
Christiana, all' apostasia della quale pur troppo vengono solecitate 
dai mariti infedeli, e molto piu facilmente lasciavano la fede, quando 
non havessero | ingresso nella chiesa. 

Et invero mi parve gran mancamento di quella Christianita a 
tollerar un abuso di tanto pregiud zio, circa il quale non si sono 
mai curati di far ricorgo ai superiori; massimo al Multi, ch? e 
capo spirituale della setta Mahumettana, che prohibisse espressa- 
mente le copule dei Turchi con Christiane. Et in piu luochi non 
mancai di riprender questa loro puoca cura della salute corporale 
e spiritule delli lor figlioli, non che dell' honor violato delle case 
loro, sicuri che ne renderano conto a Dio. 

Speditomi di Zappa andassimo alle ville di Haemelli e Renesi, 
dove dicessimo, cbe nella cbiesa di santa Maria di Gallina serviva 
D. Gius. Bianchi, poi discendendo giu da quelle ville, che tutte 
erano sopra colline, venissimo alla villa di Mireri! in una bella 
pianura bagnata dal Drino, nel qual entra il fiume Giadri, dove 
nella chiesa della Madonna assai picola, ma con um portico inanti, 
era capellano D. Nicolo Cabassi, e nella villa di Schielit? contigua 
D. Gius. suo prette. Di la passassimo alla villa di Babbi,* dove 
pur serviva nella villa di s. Pantaleone D. Giov. Trunsi, detto per 
sopranome il Scanderbegh. La detta chiesa capace di 300 persone 
era consacrata con eroci in doi fazzate, e doi nell' altre doi. Ha una 
croce d' argento, ma il calice con la patena di stagno. 

Et perchč il Vescovo, ch' era li col suo vicario, mi prego che 
volessi amonir detto prette, accio lasciasse una concubina, ch? egli 
teneva gia erano molti anni, poicha esso I' havea pil volte amo- 
nito, e cominciato a castigarlo indarno, poiche egli subito ricorreva 
dai Turchi, accio li comandassero, che non lo travaglasse, lo amonij 


! Mrreri. 
2 Selčit.. 
3 Baba. 


IZVJEŠTAJ BARSKOGA NADBISKUPA MARINA BIZZIA. 93 


sotto pena della suspensione dalla messa, e privatione della sua 
officiatura, che si separasse da essa. Il che egli fece subito, ma 
non prima intesa la mia partita per Redoni e Durazzo, che un' 
altra volta torno al vomito. Onde al mio ritorno in Sadrima, ha- 
vendomi si condoluto il vescovo con tutti g!' altri preti, che colui 
era incorigibile instando per il suo castigo, essequij circa esso la 
penna del monito lasciando secreta comissione al vescovo di resti- 
tuirlo, se si fosse emendato, accio che non andasse ramengopio (?) 
essendo vechio. 

Et perch& erimo vicini ai giardini et habitationi d' Isufbegh, 
ch' essendo arivato al suo carico Cascapan Sanzaceo di Scutari, 
si era ritirato a casa sua, andai per termini di creanza a visitarlo 
con alcuni presenti al solito, mi fece pur molte offerte di far_e, 
di dire in proposito dei Dulcignani. Ma tutte erano parole finte. 
Poi in progresso del ragionamento parlando egli con I Abbate, ch' 
era meco, comincio a scoprir la mala volonta sua contra il xabia 
sudetto, seben se erano pacificati come dicessimo ; perche servendosi 
dell occasione della sua absenza havea dissegnato di darli una 
botta notabile con dar il guasto alla Zadrima, e sacchegiar le case 
di esso xabia, come fra puochi giorni egli fece, dicendo all' Ab- 
bate, ch" egli era rigoluto all' arivo del Sanzacco dai Ducaini, che 
havea chiamato a posta, e lo aspettava di breve di castigar quei 
della Zadrima, havendo lo essi impedito il passato inverno nell' 
incursione, ch' egli havea dissegnato con certa speranza di gran 
preda, e de bestiami, e chiassi de Ducaini nemici del Granturcho, 
head il qual impedimento havendosi essi mostrati come rebelli, de- 

ndendo i nemici del loro Principe, voleva lasciar (diceva egli) al 
mio giudicio, essendo io il loro capo spiri'uale maggior di nessun' 
altro doppo il Papa, che pena e castigo per questo essi meritas- 
sero. E passaron puochi giorni, che trovandomi io pur nella Za- 
drima nella villa di Crucca,! dove serviva _D. Giorgio Bianchi, 
alunno del Collegio Clementino, Vicario e nepote del Vescovo 
nella cbiesa di s. Demetrio restaurata dai fondamenti per la ruina, 
causatassi dal terremoto, ne venne nuova, che il Sanzacco sudetto 
era arrivato molto grosso, e gia passato il Drino, et entrato nella 
campagna di Mieti, ereti i padiglioni puoco lontano dalle vestigie 
della citta di Degna, gia ruinata da Scanderbegh, ivi aspettava ad 
unirsi seco il Sanzacco di Scutari, et Isufbegh, ch' bavea fatto 
chiamar sotto 1' insegno tutti i Turchi e Christiani suoi dependenti 
d* Antivari, Dulcigno, Trunsi, Cacaricehi, Cuculi, e quelli che sta- 
vano sopra le rive della Bojana. 

Questa nuova diede assai che pensar a tutti, ne io trovandomi 
fuori dei confini passar il Drino, e trattenir mi finche passassero 
quelle furie nella villa di Cacaricchi.2?_ Ma gi era amalalo grave- 
mente Angelo mio nepote di certi dolori di stomaco, che lo ha- 
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veano ridotto a tali, eh' era gia il quarto di, che non havea po- 
tuto ritenervi cosa alcuna, pure o perche fosse spaurito dal peri- 
colo, o perche egli si sentisse meglio, come diceva, volse montar a 
cavallo; poich& Cacaricchi non era lontano piu di tre miglia. Et 
arivati tutti allegri per esser in parte secura, non passaron doi 
hore, che senti romperlisi come una postema nel petto, e gonfia- 
talisi la gola solo con grand" instanza racomandandomi si A ricor- 
dar mi del! anima sua, et invocando 1 intercessione della beata 
Vergine e della s. Cecilia sua Avocata, a mezza confessione, che 
mi fece, non gli potendo piu intender le parole, che tuttavia con 
molto fervore andava quanto poteva esprimendo, tenendolo io in 
braccio, e facendoli animo a domandar misericordia a Dio, persa 
totalmente la favella, gli diedi I assolutione, poi lassatolo alla 
cura del Padre theologo, e di quei preti, mi ritirai a buttarmi in 
ginocchioni a supplicar S. D. Maiesta, che mi facesse gratia della 
salute di quell! anima, la qual puoco doppo con gran se3ni di 
contritione sene parti dal corpo ai 13 di Maggio, lasciandome tanto 
adolorato, e attonito, che quasi non sapressi dove mi fosse, essendo 
giovine_ di 23 anni _d' ingegno vivace, e di memoria felicissima, 
del qual mi servissi non solo per secretario, ma anco a certi bi- 
sogni; supplicai a sermonegiar gratiosamente al popolo, e venne a 
mancarmi nel maggior mio bisognio fra il molto patire di quei 
viaggi nell' incomodo dormire quasi in ogni luoco per terra senza 
lenzuola fra un' infinita_d' imonditie, delle quali parea che nes- 
suno potesse deffendersi, essendone pieno que! paese. 

Sentit si il caso della sua morte, il Vescovo con molti preti 
veriero a trovar, e congolarmi di quella perditta, la qual venendo 
dalla divina volonta, conveniva sopportar con patienza, ringratiarne 
S. D. Maesta. 

Intanto quei della Zadrima, vedendosi comparsi i nemici adosso, 
ci consigliaron prima che s' accendesse il fuoco, e che i Turchi 
cominciassero dannegiarli, mandar a placar il Sanzacco, e procurar, 
ch' egli senza fargli altro dispiacere sene tornasse a dietro, pero 
fatta una raccolta di rinfresco et altri dovi, mandaron aleuni 
dei principali lor vecchi a presentarli il tutto. Et egli, seben ac- 
cetto il presente, non promise, ne diede alcuna intentione di tor- 
narsene, ne meno apertamente disse il suo pensiero, fiuche le genti 
d* Isufbegh non fossero tutte al ordine sotto I insegni. Il che 
vedendo quei della Zadrima, si possero insieme sotto la condotta 
di Safer prefetto dell xabia, e piglio la loro protettione anco Ferat 
Cotus Aga, del qual dicessimo di sopra, e si presentaron a fronte 
degli allogiamenti del Sanzacco, nei quali era gia arivato con le 
sue genti Alli Cascapan Sanzaceo di Scutari e la maggior parte 
delle genti d' Isufbegh, ai quali parendo di esser come disfidente 
A battaglia, usciron fuori, et attaccatasi la scaramuzza nel primo 
impeto restaron dall' un e dall' altra parte molti morti, e gran 
numero de ferriti, massime dalla parte dei Zadrimani, i quali ve- 
dendosi cosi gran quantita de Turchi adosso rispetto a loro, ch 
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erano solo spallegiati da quei d' Allessio, cominciaron A piegar 
indietro, ne fu possibile ritenerli, seben Safer, ch' era giovine assai 
coragioso di anni 22 ia circa, postosi inanci a tutti, per gran 
pezzo sostenne 1 impeto dei nemici. Ma finalmente vedendo, che 
anche_ Feat Aga con la sua squadra tutta dissordinata s' andava 
a piu poter ritirando, egli ancora cede il campo ai nemici ; e fini 
la fattion di quel giorao, tornandolessi il Sansacco vittorioso ai suoi 
allogiamenti, essendo gia I" Haemilli e Ramsi, et altre circonviccine 
(ville) sacchegiandoli tutte sin alle case del xabia, che tutte andaron in 
preda ai nemici, e non vi lasciaron casa alcuna, tagliando i cerchi 
alle botte del vino, e facendo molti oltraggi alle donne, accesero il 
fuoco nelle cage, che con miserabile spectacolo si vedeva da Caca- 
richi, non che dall' altre ville int rno, levar le fiamme sin al 
cielo. E perchač al primo arivo dei Turchi i Zadrimani haveanno 
caciati iloro bestiami verso i monti, accio non andassero in lor po- 
tere, mentre soli quei di Giadri haveano mandato i suoi in salvo 
nella villa di Cacaricchi, essi doppo quelle fattioni non solo fecero 
preda di tutti quei, ch" erano sui monti, ma minazzarano di venir 
a sacchegiar il resto delle ville, e dargli il fuoco. Siche bisognid, 
cbe i Zadrimani facessero risolutione di far una grossa contribu- 
tione di danari, coi quali doppo molte pratiche placaron i nemici, 
che aqueto il tutto. 

Onde furon licentiate le genti, le quali mentre si avicivano alle 
case loro, una di quelle matine venne una nova nella villa di Ca- 
caricchi, che erano passati di qua dal Drino piu di cento Turchi 
da Dulcigno, che venivano alla villa per levar il bestiame di quei 
di Giadri, e che erano gia vicini per entrarvi dentro. Per il che 
tutti quelli, che haveano bestiami, cominciaron con molta fretta a 
cacciarli verso Baladreni, o pur verso il monte, che sta a caval- 
liero a Cacaricchi. Et io che non potevo sentir nuova, che piu mi 
potesse alterar di questa; poiche quei barbari sentivano male P 
instanze, che si facevano per la restitutione di quanto mi haveano 
tolto, e gia minacciavano, subito. presa una camicia sotto il braecio, 
et un breviaretto nella saccoccia, uscitomene con molta fretta coli 
miei fuori di casa, trovai che D. Christoforo poneva in ordine una 
barchetta, nella quale entrati, si comincio a spingerla sopra il ca- 
nale verso Baladreni, ne potendosi per danari trovar chi ne agiu- 
tasse a farla andar inanti, parendomi, che ella facesse puoco viag- 
gio alla fretta, che havevimo, feci risolutione di smontare dubitan- 
domi di haver i Turchi vicini; e quanto mi potevano portar le 
gambe con gran fretta caminando et anche correndo ci allontanas- 
simo dalla villa, volgendosi del continuo indietro per veder se an- 
cora comparivano i Turchi a seguitarne. Ma giunti che fossimo vi- 
cini a Baladreni ad un quarto di miglio, non vi essendo barchetta 
nessuna da traghettarne oltra il canale, mi parve esserne ridotto 
nella rete; onde non pottevamo scampar dalle mani dei Turchi, se 
ci fossero discoperti, se non col buttarmi a uuoto non vene vedendo 
in alcuna parte il guado per guaciarlo. Il che mentre mi dava gran 
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travaglio, massime trovandomi tutto bagnato dal sudore con pe- 
ricolo di una puntura per un venticello freseo, che tutto mi tra- 
passava ; ecco un barcheita venir dalla parte di Allessio, ma cari- 
cata di legni, che finalmente mi traghettč oltre la riva, se ben 
con intervalli di tempo, non potendo levar, se non un solo alla 
volta. 

Giunti al Baladreni non vi trovassimo quasi nessuno, perchč 
bavendone scoperti la guardia venir cosi frettolosi per la pianura, 
e sapendosi la moltitudine dei Turchi, che si trovavano in quei 
contorni con 1' armi ia mano, fossimo stimati esser una parte di 
coloro, che venissimo a sacchegiarli, e farli degli oltragi. Pero sen' 
erano quasi tutti fugiti ad ascender nella selva vicina, presone 
li figlioli, con quante haveano potuto portar seco delle robbe delle 
lor case. Ma essendo noi stati sconsciuti, e sentendo quasi passavano 
a Cacarichi, mandaron subito a richiamar i faggiti, e spediron un 
huomo per la via del monte ad esplorar gl' andamenti dei Turchi 
rinforzando le guardie in altri luochi ancora. E torno il messo con 
riferir, che i Turchi senz' haver taito altro danno sen erano an- 
dati verso Dulcigno. Ond' io levato !' una barchetta coi misi, tor- 
nassimo quella sera alla villa per aspettar ivi i messi d' Hezbegh 
per passar in Redoni; poi che senza essi non ardivo di avdarvi, 
dovendo passar per il paese bagnato dal fiume Mattia, dov' era 
timariotti, e patronegiava Alaibegh, del qual havevo sentito, che 
si fosse lasciato intendere, cbe se in qualche luoco me havesse po- 
tuto haver in mano, mi havesse fatto prigione, e mandatomi subito 
verso Costantinopoli, non potendo esser, ch' io non andassi esp'o- 
rando quei paesi con dissegno di qualche novita. E non compariva 
nessuno, percebe Gion Chieca mandatomi da esso Hezbegh, ha- 
vendo fatto di ordine mio una levata di vasselli Perastini invitati 
andar a caricar formenti in Redoni, sen' era egli montato siu essi, 
e passatossene verso quelle parti per mare. 

Non s' interposero molti giorni, che trovandomi tutto occupato da 
varij pensieri venne | Abbatte a dirmi, che Boe Gianchi da Mar- 
chigna gli havea fatto sapere, ch' egli era stato quei giorni a 
trattar_ alcuni negozij col suddetto Alaibegh, e che non solo 1 
bavea disgannato dalla sinistra opinione, che havea di me, ma fat- 
tolo entrar in desiderio di veder, e di favorirmi, massime havendo 
sentito da chi dependesse alla porta di Costantinopoli, e che tra 
puochi giorni egli dovea esser a Marcbigna in casa sua, dove havrei 
havto occasione di abboccarmeselo. Per la qual nuova mi parve 
di tornarsene a Blinisti, dove per un messo dell' istesso Alaibegh 
intendessimo il mio arivo a Marchigna,! e TV invito che mi faceva 
che mi lasciassi veder prima che egli partisse di Ja per tornar a 
Biatzia. Onde subito appareccbiati i soliti presenti montai a cavallo 
con I Abbate e mi trasferij a Marchigna doe miglia lontana non 
senza molto sospetto di qualche avania turchesca; pur confi- 
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datami in Dio, nelle mani del quale mi havevo in quel viaggio 
totalmente rasignato, mi andai intrepidamente. E li trovassimo 
sotto certe ombre apresso una fontana essersi attendati con una 
grossa comitiva di Turchi con molti cavalli di pezza, et a punto 
stava assiso alla mensa distesa sopra ! herba, che vedendomi 
comparire mi consolo tutto con la grata cera, con la qual mi 
accolse, e subito fatto me li seder appresgo, mi uso molte belle pa- 
role di complimenti assai graziosi invitandomi, che se havessi pen- 
siero di passar verso Redoni e Durazzo, mi trasferissi la matina 
se quente in Allesaio et ivi lo aspettassi, perch8 earessimo andati a casa 
mia a Niathia (Nanschjat»), dove per assicurarmi in tutti quei paesi 
sono stato bene, che io havessi aspettato il ritorno del Chehaia del 
Sansacco di quelli parti per conseguic le mie patenti, non si trovando 
alora pronte per esser andato ad accompagnar alquante giornate il 
Sanzacco, che tirava alla guerra di Persia. E perchč sedessimo 
cosi a fianco, mi prego che li sedessi al dirimpetto, acci havesse 
potuto, come diceva, gustar piu comodamente il piacer, che sentiva 
della mia presenza, usando parole. e maniere cosi gravi, che restai 
non meno maravigliato, che sodisfatto del suo procedene. 

Finalmente presa licenza col sudetto apontamento tornati a Bli- 
nisti, calassimo giu per il Drino la matina seguente in Alessio et 
allogiassimo nel convento, dove, come di sopra fu detto, era Guar- 
diano et anche Vicario del Vegeovo fra Lodovico Carli, al qual 
parve, cbe dovendosi aspettar in casa di Alaibegh il ritorno del 
Chehaia, in tanto si desse una vista, e si consolassero aleune villa, 
ch' erano fra Allessio e Biatzia, mentre dai preti di Redoni, e di 
Rendesia ricevevo continui ambasciate, aceio io non passassi piu 
oltre dei molti pericoli, ch' io havrei corgo in quelle parti, non solo 
perchč si fossi buttato per quelle campagne non piu di 300 Tarchi 
fuor usciti Idroman Derviš assassinando quanti passavano; ma 
anche perchč la presa e sacco di Durazzo fatto dall' armata di 
Ponente ! anno passato teniva cosi suspetti gl animi dei Turchi, 
che li pareva, ch io fossi venuto tentarvi qualche altra novita, of- 
ferendomi meolti doni, accib io tornassi a dietro. Ma trovandomi 
haver il favor dei turchi, ehe erano Alaibegh e Hezbegh, oltra la 
testimonianza di tante patenti, ch' havevo meco, entrato anche in 
qualche inditio, che vi si trovaria qualche notabil dissordine, mas- 
sime che detto Hezbegh m' invitava a venirvi, volsi ad ogni modo 

inanzi. 

Siche la matina seguente ai primi Giugno lasciata in Allessio F 
ambasciata ad Alaibegh, tirassimo col Vicario verso la villa di 
Solamunt,! dove nella chiesa di S. Biagio serviva D. Nicolo Giunsi, 
e havea la cura di un altro villaggio avcora piu dentro fra i 
monti, chiamato Darda? di 30 case de Cristiani per ogn' una. La 
chiesa sudetta č assai buona ma in parte montuoga, e lontana 
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dalle sudette ville al golito di tatte I' altre di Albania. Ha un ca- 
lice con la patena d' argento, et un altro di stagno. Doi campane 
assai grandi, ma pendenti dentro la chiesa; una pianetta di da- 
masco cremesino, senza batistero come tutte I altre; la palla dell 
altare con IP imagine di s. Nicolo con doi candelieri di cotone; 
| altar era construtto di tavole, pero fu lasciato ordine che fosse 
fatto di muro, che lavassero i corporali. Ha il cemiterio intorno 
alla chiesa, et esgendo venuto a levarne D. Demetrio Zarpassi ca- 
pellano della villa di Zorino, tirassimo verso quella volta ai 17 
del mese. 

Ivi č la chiesa sotto titolo di S. Nicolo non molto grande, ma 
in occasione d' alcuni pittori, che passaron per tutta Albania, & 
stata assai ben adornata di pitture, e specialmente un portico di 
fuori, capace di 200 persone ben fabricato con i suoi sedili intorno. 
La pala dell' altare con I imagine della beata Vergine. Ha un 
calice con la patena, et una croce di argento; una pianeta di da- 
masco cremesino; una campana dentro alla chiesa per sonar alla 
messa. Il prete mal informato di lettere e cerimonie della messa, 
e della forma dell' assolutione, la qual come per la maggior parte 
degl' altri preti, egli legge dal libro. Pero gli fu data la forma in 
BE con termino di impararla a mente, come si fece a tutti 
gl altri. 

E posta questa villa su le cime di alcune colline, gotto le quali 
si profonda una valle, da'la quale poi essendo un' altra man di 
colline, al principio delle quali su la sumita vi & la villa di Pe- 
dana,! dalla quale riguardando in quella di Zoime si possono rico- 
noscer le persone, et anche parlarsi insieme; poiche la distanza 
di esse non consiste in altro che nella disc»sa della valle, e nell' 
ascesa delle colline. Qui serviva D. Andrea Carli. Vi trovai una 
buona chiesa capace di 500 persone sotto titolo di Santa Barbara, 
con un bel portico grande inanzi. Ha il calice e la patena d' ar- 
gento, et un altro di stagno. Ha la campana dentro la chiesa come 
le altre, di paramenti, e di tovaglie assai in ordine. In questa 
chiesa trovai 1 altarilo portatile con la pietra di matone, o pur 
di un pezzo di tegola, nel qual ne meno trovai alcuna reliquia 
nominata. E diceva il prete esser stata consecrata dal gia Mons. 
Prusce Vescovo d' Allessio, che seben sapeva un puoco leggere, 
non pero sapeva scrivere, come gran parte dei preti d' Albania. 
Siche ad instanza del Vicario e del prete gli vi consecrai un' altro, 
accio quei preti non restassero senza messa; ed anche accio che il 
prete non havesse occasione di dir la messa senza altariolo per 
esser ancor egli molto inerudito, a pena sapendo legsere, senza 
gaper a mente la forma dell' assolutione, la qual fu data a lui 
ancora con term ne di impararla. E ci affaticassimo pil volte a 
dar ad intender a lui, et a quello di Zoime, le ceremonie della 
messa, e convenien cosi ineruditi tollerarli in quelle parti, non 
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vi essendo altri, a chi si potessero dar quelle cure. Intanto venne 
Gion chieaia con un'altra lettera d' Hezbegh ad invitarmi di nuovo ; 
onde trovandosi le case di Alaibegh vicine a Pedana puoco pil 
di un miglio, mi parve di andar da lui, e conferir gli, che facesse 
risolutione di passar verso Redons, poiche Hezbegh m' invitava, e 
non ci era nuova fin? ora (?) del ritorno del Chiehaia. E lo trovai in 
un casamento grande in campagna, all' usanza de Turchi di potere 
diviso in due parti, una per gl' nomini, e | altra per le donne. Era 
egli alhora assiso alla mensa con alcuni Hogi, overo sacerdoti 
della lor setta, se ben erano quasi 22 hore, non si essendo mai 
levati dal pranso al costume dei Turchi, che mai finiscono di 
mangnar, e bere, spendendo le giornate, e le notti intiere intorno 
alle mense. E si che una volta sedendo io in Antivari con quel 
Disdaro, over Castellano, quando credessi, che gia ci volessimo 
levar da tavola, egli ordino, che fossero amazzate alcune galline 
et apparecehiate; ne si levo di cibi, che nell' intervallo che 
Si puo presuporre, essendo finalmente stati portati in tavola, 
non solo hebero magnati tutti, trattenendosi ancora un pezzo a 
discorrere e bere. E perche io, non potendo seder s) lungamente 
presi certa scusa di levarmi, e passar in altre stanze, fui avertito 
a < Disdaro havea notato quell' atto come che fosse stato pudco 
civile 

Hora subito che fui arivato alla presenza di Alaibegh, fatto mene 
seder appresso e postici in varij ragionamenti, mi prego di favo- 
rirlo di due lettere, una ai Pastrovichi, accio venisšero a paci- 
ficarsi seco con 1' esborso di molti danari per pagamento del sangue 
da loro sparso nel! homicidio d'un mio nepote al costume di quei 
paesi, dove i parenti dei morti o ferriti si fanno pagar il sangue 
nei trattati della pace; e Paltra ai Ducaini di Chtella, aecid li 
rendessero alcuni suoi homini fatti schiavi da loro durante il patto 
di non molestarsi. Poi subito fatta levar la mensa ne fu portata 
un' altra per segno di honorarmi, cioč un bulgaro tondo capace di 
x persone, il qual steso sopra tapeti, io vi era in quell altro, 
fu riempito di nuove vivande di ogni sorte, e come che egli con 
gl altri non havessero ancora magnati, si misero a menar le mani 
con molto gusto; ne io intendendo quell? atto di reapparecchiar 
nuova mensa per me, ne feci resistenza, &non quando mi sentij ad 
invitar da lui a cenar seco, essendo 1' hora tarda, e non volendo 
egli accettar scusa alcuna, convenne sodisfarlo per un pezzo, e 
po pigliata licenza per tornar a Pedana, disse che egli havesse 

tto far molto, quando havesse voluto passar verso Redoni, perche 
ne haveva fatto accompagnar fino ai confini. 

Ma quando ci ponessimo in camino per quella volta, non volse 
acecostarmi a quella casa, perche intendessimo, che quella matina 
egli havea concitato Joroman Derviš fuor usciti, del qual dicessimo 
di sopra, egli era in casa con piu di doi cento de suoi huomini, 
et io havessi gia sentito che colui, havendo sentito la mia venuta 
in quelli paesi, aspirava prendermi; ma spinto Gion : Chi&aia ad 
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avisar Alaibegh in secreto, che io passassi, mandandoli le lettere 
che desiderava per rimetterle ai Pastrovichi, et ai Ducaini. Rispose, 
ch egli poteva veder quanta moltitudine gl' era in casa, e che perd 
non haveva tempo di ringraziarmi del servitio. Ritrovandosi quei 
malandrini cosi appresso, mi pareva ad' hor ad hora haverli alle 
spalle, feci trovar dei sproni gagliardamente, finche giunto il 
fiume Mathia puoco doppo sopragiunti da Gion arivassimo alla 
fiumara d' Isimo,! e poi quella sera a Chiuresi? nella diocesi Al- 
banese, dove nella chiesa di S. Nicolo serviva D. Giorgio Bianchi 
detto Macedone, constituito per Vicario sopra i preti di Redoni dal 
Vescovo Stefanense, uno dei suffraganei d' Antivari. 

La fazzata di detta chiesa era appontellata con travi per un ter 
rem.to che I' havea conquassata. Pero ad istanza del detto Vicario 
fu publicato un monitorio contra quelli, ehe venivano usurpare I 
entrate di detta chiesa, accib egsi se levassero dal pecato, e la 
chiesa fosse restaurata. Ha un calice e la patena et una croce d' 
argento, et un calice di stagno, con una pianeta di damasco di 
varij colori. La m+-nsa dell' altare di legno con 1 altariolo porta- 
tile, il qual havendo la pietra picola, non volsi admetter, siche 
apertolo non si trovaron dentro ne reliquie ne altro, ne meno il 
sepolero per esse, dicendo esso Vicario kaverlo cosi comprato 
credendo che fosse consecrato, pero gli ne consecrai un altro. Il 
detto Vicario neu havea la patente degli ordini, ma una fede et 
admissione fattali da Mons. Capitre (?) Arciv. di Antivari di buona 
memoria. Gli fu lasciata la forma dell? assolulione aecio la impa- 
ragse a mente, et ad instanza sua, e di quel prete, vi fezi la cresma 
con molto concorgo. — Spediti da Chiuresi passassimo alla villa 
di Rusils,* dove nella chiesa di Santa ne serviva D. Marco nativo 
del Inoco. La chiesa sudetta non & molto grande, ma assai mal in 
ordine, col calice e patena di stagno, una sola pianeta di bamba- 
sina bianca; fu ripreso il prete per i corporali imondi ; 1 altariolo 
portatile, non havendo la pietra maggiore di due dita di lunghezza, 
li fu prohibito, et aperto glielo non vi trovai ne reliquie, ne alcuna 
cosa dentro, dicendo egli haverlo trovato cosi, quando venne a 
gervir in detta chiesa, pero gli ne consecrai un altro. | 

Oltra questo trovai un altro dissordine, che nel visitar li ogli 
ganti non vi trovai quello degli infermi, e domandata la causa, 
rispose il prete, che non lo teneva, per che quei popoli non lo 
volevano havendo rimorso di conscienza, come anche per tutto qael 
paese; perche credono, che se fossero guariti da quell! infermita, 
non gli sara piu stato lecito 1 uso del matrimonio, ne anđar piedi 
scalzi senza peccato mortale. Il qual disordine trovassimo in tutte 
quelle parti. Onde per levar dalle opinioni loro questo diabolico 
inganno, ne facessimo per tutti i luoghi ragionamenti publici per 
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disganar quei popoli dalla lor falsa opinione, e persuaderli a non 
tralasciar nelle occasiovi di ricever quel santo sacramehnto, il qual 
essendo sprezzato causa peccato mortale, e per consequenza la dan- 
natione dell! anima. Et all' incontro a quelli, che lo ricevono, 
opera (secondo le dichiarazioni dei Dottori) la annulazione dei pec- 
cati confessati; se deve morire di quella infermita, muore con 
minor travaglio; e se deve (s)capare, guarisce piu presto. E per 
tutto lasciai ordine ai confessori, che quando havessero veduto |' 
infermo in grave pericolo di morte, gli administrassero ad ogni 
modo quel santo sacramento, intanto ordinandoli, che ne facessero 
subito provisione. Et in vero, quel popolo, e tutti gli altri, restando 
cosi disingannati per ogni luoco da quella falsa opinione, publica- 
mente rispondevano, cbe sarano stati pronti per 1' avenire di acce- 
tarlo secondo che si fa negli altri Iuochi di christianita ringraziando 
Iddio di esser venuti nella cognitione di questa .verita, come il 
tutto consta per fede publica fatta da Vicario di Redoni et da Vi- 
cario di Durazzo, che quasi per tutti quei paesi ne accompagnaron 
e certificaron, che esgi, come paesani, non haveano hauto eredenza 
appresso quei popoli in disinganarli, ma che a me come a fore- 
stiero et Archivescovo, haveano prestato fede pienamente. | 

Nelle patenti, che havea D. Ma'co, fatteli da mons. Stefanense, 
vien chiamata quella villa nella diocesi Albanense, il cui vescovato 
hora, come sono molti altri in Albania, si trova sottratto non senza 
grave incommodo del paese e molta diminutione del culto divino 
e della Christianita, non si trovando altri, cbe tre vescovati vi 
esser in tutto quel regno, cioč Capatense Allessiense e Stefanense 
et il ricorso a questi quando risedino & pericoloso ogni puoco, che 
il viaggio sia lungo per I insolenze dei Turchi, e per gl' assassi- 
nationi delle strade.. Donde deriva il puoco numero dei saceerdoti 
in quelle parti, e la puoca loro intelligenza in que! mestiero; il 
gran numero dei Christiani, che invecehiano, et anche morono senza 
il sacramento della confermatione et apostano dalla fede quasi 
per tutto. 

In questo luoco ancora ad instanza del Vicario. e del popolo te- 
nissimo la cresma con maggior concorso, che nella villa di Chiu- 
regi. Poi essondo gia tempo di visitar Hezbegh, ehe sotto la villa 
di Sporargni' haveva le sue case in campagna, ci trasferissimo 
verso il tardi a detta villa, dove riposassimo in casa di D. Nicolo 
capellano di detto luoco. Poj la matina mi trasferij da lui coi soliti 
presenti, e lo trovai seder in terra all' uso turchesco sopra tapeti, 
vecebio di settanta e piu anni, con la testa affato paralitica, oceu- 
pato intorno alla fabrica d' una torrione, credo per assicurarsi 
da qualche incursione di chi havesse insidiato alla sua persona o 
pur alla gran summa dei danari che haveva, come puochi giorni 
doppo quasi resto preda de fuochi di legna, che con la scorta d' 
alcanni del paese entraron nel fiume Isimo, e smontati per andar 
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ad assaltarlo all' improviso, furon scoperti d' alcuni d' Allessio, 
cb' erano in una fregata dentro a detta fiumara, che saltati subito 
in terra e levato il rumor per il paese, bisogno che gli scocehi 
tornassero ad imbarcarsi, e si ritirassero. | 

Egli lesse con gusto le patenti del Granturco amirando la magni- 
ficenza insolita di quella scrittura, ma quanto a gli altri passa- 
porti, che gli mostrai, rispose, che quelle erano tutte magnarie di 
quelli, che li haveano fatti, dovendo bastarmi solo il comanda- 
mento del Granturco senza che quelli altri mi havessero posti in 
spesa per concedermele. E fattemi grandi offerte dei suoi favori, 
e della sicurezza mia in quei paesi, dentro i termini della mia giu- 
risditione mi esorto a castigar senza rispetto, chi havessi trovato 
colpevole, cosi preti come secolari, perch& egli mi haveva favorito 
sempre col suo brazzo, perchč se credeva il Turco, che io fossi 
venuto, come sogliono essi quando caminano per il paese, solo per 
cavar danari dai suditi condannandoli per ogni bagatella, credendo 
che io poi gli haverei fatto parte del danaro, che havessi cavato 
dalle condanne, come poi mi riferi il dragomano. Ma quando poi 
gli fu referito, che io non procedevo con quei popoli a nesuna 
condannatione, ne di dannari, ne d' altro, senon che solo con le buone 
per il pil andavo rimendiando ai disordini, et agli abusi, intesi, 
che non solo non se prese sdegno per esser stalo ingannato dal 
suo pensiero, ma comendo quel procedere, come benigno, e chari- 
tevole, e non resto di favorirmi nelle occasioni, che mi occorgero ; 
se ben intesi doppo la mia partita da Redoni, che non era restato 
godisfatto di me per non haverlo compiaciuto in una intercessione, 
che mi fece, come de sotto diremo, in tanto, che si lascio poi in- 
tender essersi pentito di non mi haver fatto prigione e postomi al 
rigcatto. | i 

Visitassimo poi la villa sudetta di Sporagni consistente come le 
altre di 80 case, od puoco piu, quasi tutte de Christiani, come nell' 
altre ville, e tutti Latini. Ha la chiesa sotto titolo di sant. Elia, 
di assai buona struttura, capace di piu di mille anime, ma tutta 
discoperta da una capella in fuori dalla parte sinistra. E perchč 
intesi, che si usurpavano da alcuni Christiani le entrate di detta 
chiesa, onde non si poteva ricoprire, feci publicar un monitorio 
circa quei tali, applicando dette entrate per il coperto, e poi per 
il vivere del prete, che le serviva con puoca provisione di contri- 
butione delle case, come per le altre ville. Havea la chiesa 1 altar 
maggior di muro senza mensa con 1 altariolo al golito, il qual es- 
sendo con pietra picola, ne consecrai un altro, come feci quasi in 
tutti i luochi, non ne havendo trovato dei buoni; et mi dissero i 
preti, che monsg. Stefanense, quando fu in quei luochi, havendo 
dato ordine per farvi una general congecratione, non hebbe tempo 
di farla, sopragiunto dalla persecutione di quei barbari, per la qual 
li convene levarsi da quel paese. La detta chiesa di S. Elia ha un 
calice con la patena di stagno, una pianeta di veluto cremesino 
vecehia, 1 antealtare di coro d' oro, la campana nella chiesa per 
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sonar alla messa, senza battistero, e sevza I oglio infirmorum come 
P oaltre. 

Da questi vilaggi, ch" erano sopra colline, voltassimo verso la 
banda sinistra verso la pianura, che guarda alla citta di Croia 
alle ville di Belagni,! essendo venuto D. Domenico Voio sotto (?) 
— prete di Belagni inferiore ad incontrarne; questa & una bella 
e spatiosa pianura, da puoco in qua ritratta da una selva, che 
tutta la occupava, e tutta via ne occupa la maggior parte. Vi sta 
a cavalliero alle falde d' alcuni monti la citta di Croia,? 1a qual con 
quella di Scutari _ mantien in devotione ! Albania, non vi essendo 
altra fortezza ne citta, se non alcune di puoca conditione, cioč 
Dulcigno, Durazzo, Allessio, Isimo e Pressia, bench& queste doi ul- 
time si possono chiamar piu tosto castellotti, che cita, tutto il 
resto del paese da Albassan in poi, cha e fra terra, consiste in 
villaggi, e quasi tutti habitati da Christiani con puochi Turchi. 

In Belagni vi č la chiesa parimente con titolo di sant Elia assai 
capace, ma oscura per la sua bassezza; pero si lascid ordine, che 
ella fosse elevata accid potesse ricever lume. Ha doi porte di fuori. 
Gia vi stavano i frati osservanti. Ha una croce, calice e patena 
d? argento, ma per la sua vecchezza mal in ordine. Perd fu co- 
messo, che fossero fatte rinovate. L' altariolo fu trovato piccolo al 
golito, et anco con fratture enormi. Pero apertolo non vi si trovd 
reliquie dentro. Gli ne consecrai un altro. Ha una pianetta di broc- 
cato. L' ante-altariolo di coro d' oro con I imagine della beata 
Vergine. Fu lasciata la forma dell' assolutione al prete, aceio la 
imparasse a mente. Sopra questa chiesa trovai una campana a 
congregar il popolo con un' altra picuola nella chiesa per ! eleva- 
tione del santissimo sacramento. Non ha la palla dell' altare, ma 
nella tribuna vi & I imagine della beata Vergine con altre diverse. 

chiesa ha V indulgentia plenaria perpetua concessa da Papa 
Gregorio 13. per la festa di S. Elia. Nelle patenti quella villa 
pur si chiama nella diocesi Albanese, che g" estende per longo tra- 
mite anco per i monti Ducaini ai confini della Servia. Vi sono 60 
case tutte da Christiani. Intorno alla chiesa vi č un? ampio cemi- 
tero circondato di siepl, e vi risponde dentro una porta della casa 
dell habitatione del prete, per la custodia della quale egli teniva 
doi cani mastini terribili. Pero hebbi richiami, che molti temevano 
venir alla chiesa dubitando esser morduti da essi, onde li feci un 
mandato, o che levasse i detti cani di casa, od che trasferisse la 
porta della sua habitatione in altra parte lontana dall' ingresso 
della chiesa; et accio fosse obedito il mandato ne applicai la pena 
ad Hezbegh (?). j 

Di qui ai 4 di luglio passassimo a Belagni Superiore, dov' era 
prete D. Pietro La sede nella chiesa di S. Giovani Battista assai 
ben fornita, e fabricata, ma oscura con la campana sopra il tetto 
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come nel! altra villa. Ha una croce, calice, e patena d' argento, 
un altro calice di stagno. Ha anche questa la pala del!' altare, ma 
imagini dipinte nella tribuna. Una pianeta di broccato. L' altariolo 
come gle altri, piccolo. Pero gli ne consecrai un' altro. In questa 
villa sono 50 case de Christiani senza nessuna de Turchi. Al prete 
fu lasciata la forma dell' assolutione, accio ancor egli la imparasse 
a mente. 

In tanto si faceva sentir in quelle selve vicine Idroman Dervis 
gudetto coli suoi sequaci in numero di 300 non perdonando ne a 
Turchi ne a Christiani, indistintamente spogliando quanti trovava, 
et anche amazzandone molti, quando venne a trovarmi a Belagni 
con alcuni preti D. Giorgio, zio del sudetto pr.te, che era vicario 
di Croia, e di Kemlesia, perche credeva, che io volessi passar a 
quella volta per accompagnarmi. Ma poiche da lui, e dagli altri 
pigliai le debite info.mationi dello stato spnituale di quei habi- 
tanti, & lasciatili alcuni ordini pertinenti al buon governo di queile 
anime, non mi parve di risicar me e la famiglia spaventata a 
tanto pericolo. Onde egli vedendo la mia risolutione di alontanarmi 
da quelle selve, e tornar alle colline, presa licenza sene tornd 
ancor egli alle sue parti, dove havendo raccolti tuiti gli altari 
diffetosi, venne a portarmeli, accioche in luoco di quelli, che non 
erano admissibili, ne consecrassi degli altri, come feci finalmente 
in Calesi. 

Dalla pianura dunque tornando alle colline, passassimo di 3 a 
Molocussi ! dove nella chiesa di S. Barbara serviva D. Michele 
Bianchi  Questa villa haveva 50 case, tutte de Christiani, i quali 
fabricavano quella chiesa dai fondamenti, e gia vi si faceva il 
tetto. L' altariolo essendo con pietra piccola fu aperto, e non vi si 
trovo alcuna reliquia, non ostante pero gli ne consecrai un' altro. 
La chiesa ha un calice con la patena di stagno, una pianeta di 
broccado. L' ante altare di coro d' oro con 1 imagine della beata 
Vergine. Hebbi molii richiami contro il prete, e fra gli altri che 
fosse concubinario di XV anni ostinato et incorrigibile, non ha- 
vendo bastate molte provisioni fatte dal vescovo Stefanense per 
separarlo dalla concubina. Siche amonitolo li promisi di perdonar 
li 11 tutto, purche licentiasse la femina di casa, o pur non con- 
versasse con lei. 

I che havendo egli prontamente promesso et esseguito subito 
volsi assicurarmi con un mandato, nel qual oltra la pena delle 
censure, applicai uva grossa pena peccuniaria in caso, che tornasse 
al vomito con nuovo termino di seppararsi sotto I istesse pene 
toties queties. 

Prima che partissi da Molocucci, venne a darši in colpa Gion 
Cusa, perche erano gia cinque anni, che un giorno trovandosi al- 
terato dal vino havesse battuto il Padre publicamente, supplicando 
che li volessi dar l' assolutione e la penitenza. Cosi anche com- 
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parsero 3 fratelli: Nicolo, Gion e Giorgio per domandar ancor 
essi I assolutione, perche tempo fa, che havendo per alcuni loro 
dispareri fatta rissa insieme, e datisi delle ferite, haveano causato, 
che il loro Padre vi fosse morto di dolore. 

Di qui passasimo alla villa di Masagni in Lacci (?), dove nella cbiesa 
di S. Biagio serviva D. Gioanni di Petralba. Questa villa haveva 
da 40 case de Christiani. La detta chiesa & capace di 600 persone 
col calice e patena di stagno, 1 altariolo piccolo, pero gli sene 
consecro un altro. L' ante altare di coro d' oro. Una pianetta di 
cabino bianco con le fettuzze di seta rossa e bianca con !' arme 
di S. Beatitudine. Qui ancor fu publicato un monitorio contra quelli, 
che usurpassero beni o entrate della chiesa. 

Passassimo ai 13 di luglio alla villa di Calevacci, dove nella 
chiesa della Madonna sopra la cima d' un' alta collina serviva D. 
Primo, vecchio di 60 anni. Vi s no 60 case de Cristiani. La chiesa 
era coperta di tavole; promisero di coprirla quanto prima di tegole. 
Ha doi calici di stagno, uno dei quali prohibij per non esser stagno ; 
ba solo nella tuluna alcune imagini dipinte. Ha un ante altare di 
broccato d' oro con le ciste intorno di raso verde. 

Qui piu efficamente, che negli altri luochi, fu fatto il ragiona- 
mento circa la restitutione del sacramento dell' estrema untione, 
poiche quel popolo diceva convenirsi ai soli preti e frati; ma re- 
staron capaci con render gratia sino di haver conosciuta questa 
verita. Vi sono X case de Turchi, li quali ancor essi contribui- 
scono per sostentar il prete, poich& quasi tutti hanno le mogli 
Christiane. Fu fatto anco un ragionamento sopra le usure assai 
esercitate da coloro, e fu ordinato al prete a non assolver se non 
quei, cbe debitamente conosceva essersi emendati, e li fu lasciata 
la forma dell' assolutione, e consecratoli un altariolo per esser 
quello, e haver al solito picolo, e si tenne la cresma assai nume- 
rosa, e si fecero le altre funzioni necessarie. 

In questo luoco ogni matina che io entravo in chiesa a cele- 
brare vi trovavo un Turco assiso appresso V' altare, al quale, come 
a tutti gli altri, non si puo prohibir_\' ingresso, quando ci vogliono 
intervenire. Costui, se ben teniva sempre il berettino in testa mentre 
si diceva la messa, non di meno quando si levava il santissimo 
sacramento, vedevo che voltata un puoco meglio la schena al po- 
polo, alzava gli occhi all! adoratione battendosi il petto non vo- 
lendo esser veduto. E perche una matina venne a pranzo con noi, 
lo domandai, perch& faceva quelli aliti, e che intentione fosse la 
sua. Rispose a confidenza, ch' erano alquanti anni, che alcuni Turchi 
havendolo fatto bene di soverchio, lo indussero a tanto, che mentre 
era fuori di se stesso, li haveano erstorto di bocca I assenso di 
renegar la fede chistiana con farli alzar il dito verso il cielo all' 
uso loro, e che, se ben egli poi si lascio intender non esser stata 
| intentione sua di lasciar la sua fede, e che non pretendeva, che 
per quell atto fatto in tempo di imbriachezza, egli fosse obligato 
alla setta maometana, non di meno essi gli haveano sempre fatto 
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sapere, che se tornasse alla fede christiana, il palo gli era appa- 
rechiato; siche era forzato di profesgar di esser Turco, ma che egli 
havea nel cuor suo la fede christiana, con 1a qual pretendeva voler 
viver e morire. Gli feci sapere, che havendo questa intentione ri- 
mediasse in altro modo per la sua salute, perch& non gli bastava 
haver nel cuore la fede christiana, e professar la maometana, di- 
cendo Christo: colui, chi confessara me appresso g! huomini, confesg- 
saro ancor io lui appresso il Padre mio; e per questo i santi mar- 
tiri hanno voluto prima perder la vita, che professar altra fede, 
che la christiana; e che se egli non la puo profe3ssar in Albania 
senza perder la vita, il mondo & grande, e la christianita ab- 
raccia volontieri et agiuta, chi a lei fa ricorso in simil occasione. 
Resto costui tutto pensieroso, ne potei saper, che rigolutione habbi 
poi fatto doppo la mia partita. 

E di questi infelici, che hanno fermata la conscienza in creder, 
che per rispetti bumani possano professar il maomettismo con ri- 
tener nel cuore la fede christiana, ne sono pieni gli stati Ottomani, 
massime in Albania, dove hanno apostato vilaggi intieri per sot- 
trarsi dal pagamento del tributo, seben puochi anni sono Cacenico 
sanzaceo di Durazzo radoppio il tributo ad un vilaggio, che per 
nou gli lo pagar si havea dichiarato haver lasciato la fede chri- 
stiana. I! che poi diede che pensar ad altri, che non facessero si 
empia risolutione. 

Da Calevacci passassimo verso Durazzo alla villa di Lapsi,! pur 
sopra alcune colline, che vanno continuando per mvulto spazio verso 
levante, ma da Lapsi fino alla marina, dove si vede la citta, si 
estende una bellissima e spaziosa pianura molto ben coltivata, quanto 
Bi possa veder in mezza Italia. La dett citta ds Durazzo? siede al 
lito del mare sopra una ponta, la qual si va a puoco alzando 
verso ponente sopra certi colli, i quali perche vanno continuando 
oltra la citta, i Turchi vi hanno fabricato sopra doi forti, che la 
diffendono da chi volesse batterla da quella parte, restando tutta 
via le dette colline superiori di forti. 

Era gia citta, che abrazzava gran scito, ma hora & puoca cosa, 
e male habitata, massime doppo che fu presa, e saccheggiata 
V altro anno dall' armata Ponentina; sara lontana dalle colline di 
Lapsi cinque miglia. Non & molto tempo, che i Turchi hanno 
fabricato sopra Lapsi un. castelloto assai forte, su quelle colline 
chiamate Preva per tenirsi in devotione e rendersi piu obedienti 
gl Albanesi di quelle parte. 

In questa villa serviva D. Scura de Scuris con doi compagni, 
D. Nicolo de Zanscolis, e D. Giorgio Scura, tutti tre malissimo 
informati di altro, che di un puoco di leggere, senza haver nemeno 
litteratura, ne meno sapendo le cerimonie della messa, come anco 
la maggior parte degli altri. Pero lasciai il primo nell' officiatura 

! Lapsi. 
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con obligo di presentarsi ancor egli ogni 15 giorni inanzi al Vica- 
rio, fincho da lui le havesse imparate competentemente con ter- 
mine d' imparar la forma dell assolutione, che ancor_ a lui fu 
lasciata in scriptis come a tutti gli altri, poichč usavano una 
forma, che doppo I assolutione dai peccati, assolveva poi dall' 
escomunicatione e non prima. A qual' altri doi preti levai 1 autho- 
rita anco di celebrare, finche dal Vicario havessero imparate le 
cerimonie ed altro. Vi č la chiesa fabricata de legnami, e per la 
vecchiezza tutta inclinata da una parte. Per il che diedi termine 
a quel popolo fino a Natale d' haverla ristaurata di muro e coppi, 
altrimento passato quel termine, se non volesse, che vi si celebrasse. 
E promissero di fabricarla quanto prima havendo gia ottenuto la 
licenza di Turchi. Di qui passassimo verso la villa di Calesi ari- 
vando quella sera a Sporagni per la festa di S. Elia, dove mi 
arivaron lettere da Costantinopoli con alcune, che gscriveva il 
Bassa Chiemanchies Mahmut a diversi in mia racomendazione e 
magsime al sanzacco di Scutari di questo tenore secondo la tra- 
dutione mandatami, essendo scritta in lingua e caratteri Turcbi: 
»Ad Alli Bassa, al potente Sanzaceo di Scutari, Mahmut Chieman- 
cbies suo amico amorevole. Doppo presentate le debite salutationi 
alla presenza dell' honoratissimo S. Bassa mio frattelo quello. che 
amichevolmente se gli fa saper, & questo, che poicha S. Signoria si 
trova al presente possessore del Sanzaccato di Scutari, 1 antica 
amicitia, che & fra noi, et il desiderio, che ho, che i miei parenti, 
et altri dependenti, che in quelle parti si trovano, stiano sotto 
Vombra della sua protettione, mi ha mosso di affettuosamente scri- 
vere, et a S. Signoria inviarle presenti pregandola, che per 1' oeca- 
sione, che occorrono a Marino Arcivescovo dei Franchi apportator 
delle patenti, nostro stretissimo parente, di star in continuo moto 
et visita di quelli contorni conforme il loro rito insieme con Gior- 
gio suo fratello di mai mancargli con 1 occhio della sua prote- 
tione. Et essendo parimente nostro parente Christoforo al presente 
Jemino in quelle parti, tutti essistenti nella fortezza d'Antivari, la 
prego di prestargli ogni suo favore, si come spero, che usando 
ogni sua diligenza per sua gratia, da creatura niuna non saranno 
in maniera alcuna molestati. Et in somma tutti quelli favori, che 
dall' infinite sue gratie alli sopradetti saranno usati, causandoli 
grandissimo obligo senza dubio alcuno saranno tanto grati, quanto 
se personalmente a questo suo amico fosgero fatti, e noi all in- 
contro ancora non mancaremo con ogni nostro studio di dar 
buona relatione al possibile della sua persona, facendo il debito, 
che si richiede all' amicitia. Nel resto Dio la conservi nei suoi 
honori. Di Costantinopoli alli primi della luna di Rabil e nel 
Panno 1019 della trasmigrazioni del profeta etc.“ 

Ho voluto inserir la soprascritta lettera, accib si veda con che 
termine di creanze procedano tra loro i Turchi di conto, e con 
che forza di frasi sogliano persuader le cose loro. 

Celebrata che fu la sudetta festa di S. Elia con gran concorso 
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di gente non meno Turchi che Christiani con esservi stato predi- 
cato fra la messa, passassimo verso Lalesi,' che e villaggio di 80 
case in circa de Christiani, dove nella Chiesa di san _ Demetrio 
gerviva Don Gion vecchio sessagenario, ma ancor egli di puochis- 
sima intelligenza, tenendosene in mano il messale, e da esso leg- 
gendo la confessione nel principiar la messa. Quella chiesa č assai 
capace, ma tutta conguastata dal teremoto, e minazzante ruina. 


Ha una croce d' argento, calice e patena di stagno. Li si con- 


sacro 1 altariolo per esser quello, che havea un due sole dita di 
pietra, et anco si alzava in mezzo con alcuni angoli, con la me- 
moria dentro esser stato consecrato sotto il Prencipato di Scander- 
begh. Ad instanza del popolo e del Vicario vi cresmai doicenti e 
piu anime, gran parte gia vecchi decrepiti. Vi ordinai anco alcuni 
chierici di varij luochi ai 4 ordini minori, et essortato il popolo 
alla contributione per separar la chiesa e disganatolo sopra il sa- 
cramento dell! estrema untione, e ripresolo dell' abuso di pigliar 
le mogli gran parte di loro senza celebrar il matrimonio, vi feci 
publicar un mandato a quelli, che baveano le spose in case, cele- 
brassero il matrimonio ia presenza del paroco, e testimonij secondo 
la forma del sacro Conc. di Trento, e che de cetero non si copulassero 
senz' haver prima celebrato il matrimonio applicando oltra la pena 
spirituale anco una pecuniaria ad Hezbegh, accid il mandato fosse 
eseguito. Fu dato anche ordine ai confessori, che non mancassero 
riprender penitentia, et opponersi a quelli, che danno le figliole 
ai Turchi per mogli, et alle donne istesse, che vi congentono, con 
far capaci queste, che durante quel brutto concubinato non pos- 
sono esser assolte ne admesse alla communione. E quei miseri 
banno fermata la conscienza in creder di non pecear per simil 
concubinato per esser i Turchi signori del paese, e che pero non 
si possa ne deva far aliro, che obedirli quando comandano qual- 
sivoglia cosa. Sicome anco nell' apostatar dalla fede per interessi 
humani le par esser sicuri in conscienza con ritener la fede chri- 
stiana nel core, se ben nell' esteriore professino la. maometana, 
come dicessimo piu sopra. 

Intanto venne a trovarmi un Turco chiamato Cassun, che con 
un altro Christiano era Chiefalia, cioč Capo, di quasi tutte quelle 
ville di Redoni doppo Hezbegh sudetto. Il qual Turco col suo 
compagno mi havea fatto molti obsequij et. accompagnatomi in 
molti di quei luochi cortesemente. Costui chiamatomi da parte 
appresso la chiesa sudetta di S. Demetrio mi mostro un Turco 
armato, facendomi sapere, che quello era uno degli huomini di 
Idroman Dervis, venuto ad informarsi quando e per che strada 
dovevo uscir fuori dei confini d' Hezbegh, trovandosi egli in quelle 
selve nella pianura per andar in Allessio, cređendo, che fard 
quella strada. Ma diceva il Turco, che chiamava il cielo in testi- 
monio, che tanto gli dispiaceva ogni mio disturbo e danno, quanto 
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se fosse il suo proprio. Pero vedendosi, che quei malandrini disse- 
gnavano di spogliar e mal trattarmi, sara bene, che io facessi 
risolutiono di tornar in Allessio per mare, quando mi sard spe- 
dito da Redoni, e che per arivar sicuro alla marina, se fara bi- 
sognio, egli haveria accompagnato con piu di 300 huomini. 

Da questa nova tanto piu mi confermai nell' opinione di non 
passar pil verso Croia, e Rendesia, ne oltra Durazzo al capo de 
Lacchi, tanto pil che gia era tornato di Rendesia quel Vicario 
con molti altarioli da lui ancora visitati, e trovati diffettosi, accid 
gli sene consecrassero degli altari, et anco ordinati alcuni chierici 
ai 4 minori, come feci il tutto secondo il suo desiderio. 

E dalle parti di Cavo de Lacchi mi era venuto a trovar D. An- 
drea Lopez, Vicario di Durazzo, e di quei contorni, il qual mi 
parve sacerdote di molto garbo e di buona intelligenza, essendo 
stato alunno del collegio Clementino in Roma, e puocbi anni erano, 
che vi era tornato. Era ancor egli venuto a trovarmi con alcuni 
di quei preti portando molti altarioli, ancor essi per riconsecrar, 
e condotto seco alcani chierici, che furon pur ordinati ai 4 ordini 
nainori. 

E lagciati molti buoni ordini pertinenti al culto divino e go- 
verno di quelle anime, come si vedera pia sotto, e dato 1 assunto 
specialmente a detto Vicario di Durazzo per i suoi luochi, et a 
quello di Redoni per i suoi d'insegnar le ceremonie della messa 
a gli altri preti, attendevo con ogni solecitudine a spedirmi, non 
mi parendo esser sicuro in quel luoco, poiche havendomi Cassun 
dato quell! aviso entrai in suspetto, e havendo voglia quei malan- 
drini d'havermi in mano, giach& si trovavano eosi. vicini, che 
senza esser scoperti potevano una notte venir a trovarmi, ne sara 
stato chi havesse potuto deffendermi, facessi quasi risolutione di 
ritirarmi quella notte a dormir in boseo, se il Vicario di Rendesia 
non mi havesse .dissuaso col pericolo delle fiere, e con avertirmi 
di haver gran sicurta con Joroman Dervis, onde non havessi che 
temere essendo egli potente. Perro essendo io con questo restato 
in casa quella notte, non dormij con quiete parendomi ad hor' ad 
hor di sentir qualche nuova | 

Quando a pena spuntata Valba e trovandomi ancora in letto, 
sentij, che erano arivati alcuni Turchi alla porta della casa, dove 
erimo con dire, che essendo qui IP Arcivescovo dei Christiani mi 
fogse fatta I ambasciata, che mi vestissi, e venissi con loro ai 

ni, che erano tesi B puoco lontano, perehe havessi mostrato 
di tener puoco conto al mio arivo in quel paese. E domandando 
io pit minutamente, chi fossero questi e haveano tesi i padaglioni, 
& mi chiamavano, fu detto, che era il Cadi di Redoni, il qual 
aspettava esser visitato, e presentato al mio arivo; ma che ha- 
vendo veduto d' havere tenuto conto di solo Hezbeg, e non di lui, 
voleva veder eon che authorita io caminassi per quel paese. Ma 
perchč gia erano stati distribuiti tutti i denari (?), e confetti, non 
havendo con che placar quel barbaro, non mi basto Vaviso di 
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andarli inanci, ma li mandai il Vicario di Durazzo, e quello di 
Rendesia a darli qualche paro de cechini, accid sene andasse al 
suo viaggio. E seben il Turco voleva ad ogni modo, che io venissi 
in persona, essi non di meno V aquetaron, e cosi parti via. Quel 
giorno venne a trovarmi il Voivoda, che & come barigello di com- 
pagnia d' Hezbegh, il qual havendo presentito il timor, nel qual 
mi trovavo per quei malandrini, mi mando una poliza di sua 
mano, nella qual dechiarava, che egli haveva pagato ogni danno, 
che havessi patito mentre mi trovassi nei suoi confini. Ben mi 
esortava, che al ritorno in Allessio, poich& non facesse pensiero di 
passar piu oltre, vi andassi per mare, poichč oltra i suoi confini 
egli non mi poteva assicurare da tanti "malandrini, che erano per 
tutto, dicendo, ch" haveo fatto male di dar cosa alcuna al Cadi, 
per il che gli haveva dato delle bastonate, comme li fosse venuto 
inanci. E che desiderava da me un servizio di notabil piacere, 
cioč che essendo Ghega Chiusi suo amico e parente, che piu volte 
mi erano comparsi inanci senza frutto, egli non poteva far di 
manco di interceder da me con tutto il cuore la grazia, che egli 
potesse ripudiar quella moglie, ch' haveva, e pigliarsi un' altra, 
poi che non era possibile, che egli si potesse confar con colei, 
havendoli con strigarie insidiato alla vita, e fattoli molte ingiurie, 
assecurandosi, che non gli haverei mancato per il desiderio, che 
egli ancor haveva di farmi servizio e compiacermi in ogni gran 
cosa. Risposi, che mi trovassi tanto obligato alla sua amorevolezza, 
che non era cosa, che io non facessi in suo servizio, purche stesse 
in poter mio di farlo; sicome non mancarei di farli questo piacere, 
quando tal cosa non fosse espressamente prohibita nella fede chri- 
stiana di ordine divino. Peroch& pregasse et suo S. da parte 
mia, che prendesse informazione, che non solo io non ho tal 
authorita, ma ne anco il supremo superior spirituale nella Chri- 
stanita, che & il Pontefice romano. Al che ripiglio il Voivoda, che 
sapeva Hezbegh, che senza pecca'o non si poteva fare, ma che 
pero egli li haveva ordinato, che mi dicesse, che s' egli si conten- 
tava d' entrar in questo peccato con procurar questo ripudio, mi 

pregava, che ancor io vi entrassi per amoroso in concederglilo. 
Ad una si gagliarda instanza gia infastidito dell argutie di coloro, 
e per levarmi colui d'inanci risposi, che io essendo certo dell 
affezzione, che mi portava Hezbegh, potevo anco esser sieuro, che 
di ogni mia disgrazia e travaglio haveria sentito dispiacere a par 
d' ogni altro mio amorevole. E che pero gli riferisca, che quando 
io facessi tal cosa, sarei rovinato affa tto, percha oltra il castigo, 
che mi aspettarei da Dio, come transgressor dei suoi comanda- 
menti, prima che arivassi alla presenza del mio superior supremo, 
sarei per strada da lui fatto morire senza aleun fatto, che perč 
si appaghi della buona volonta mia di compiacerlo in ogni altra 
cosa possibile, dandoline io il segno con alcuni mandati, nei quali 
gli havevo applicata la pena pecuniaria, se non sarano obediti. E 
perchč subito li mi fece dar le copie, non mi replico altro in pro- 
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posito del divorzio sudetto, ma con quelle copie assai sodisfatto si 
porto via, seben doppo la mia partita di li intesi, che Hezbegh 
era restato alterato si di quella ripulsa, che se non mi fossi le- 
vato di Ia cosi presto, mi haveva fatto prigione, e posto al riscatto, 
havendosi egli di cio lasciato intender con molti. E perch& non 
vedevo V hora di levarmi da quei luochi, havendo congregati tutti 
quei preti insieme, quasi celebrando un sinodo, feci publicar gli 
ordini, overo constituzioni infraacritte, lasciando ordine ai Vicarij, 
che delle copie lasciateli ne dessero parte a tutti, racomandandoli 
la ina . quelle anime, delle quali doveano render conto stretto 
a S. D. M. 

In tanto procuravo, che mi si apparechiasse qualche barca alla 
marina per imbarcarmi verso Allessio. Perche venne a trovarmi 
un Turco chiamato Dervisbegh, fingendo di esser stato mandato 
da Hezbegh con ordine, che mi servisse con una barca, che egli 
haveva nella fiumara d' Isimo, ivi in Allessio. E io accorsi, che 
era sua fintione, perch& per un viaggio di puocche miglia di ma- 
rina volse esser pagato con molti tallari, e non vi essendo al hora 
altra barca, et a me parendo ogni giorno un anno, mi convenne 
dargli quanto richiese. Ma vi concurreva una circonstanza consi- 
derabile, e piena di gran suspitione, poiche non voleva il Turcho 
assentire, che venissero in barca Christiani per marinari, ma tutti 
Turchi, al meno di sei e non meno, al qual numero non volendo 
io a modo alcuno assentire, ne lui volendo sminuirlo, dicendo non 
poter ne menar manco, restassimo finalmente d' accordo, che me- 
nasse tre marinari Turchi, e tre Christiani, e cosi havendo egli 
promesso e datali la caparra, si parti ad apparecchiar la barca, e 
condurla sulla bocca di detta fiumara d? Isimo, dove finalmente 
passassimo per imbarcarci accompagnati sin li dal Vicario di Du- 
razzo, da quello di Redoni, da D. Scura de Scurio, D. Gion nostro 
ultimo hospite, e da alcuni chierici, et altri huomini di detta villa 
di Calesi. E vi trovassimo apparecchiata la barca; ma dentro in 
essa sei marinari tutti Turchi armati contro 1 accordo senza nes- 
sun Christiano. Per il che restai tutto sorpreso non sapendo che 
risolutione fare, se dovevo o non confidar la vita mia e dei misi 
alla discrettione di quei barbari, tanto pil, che detto Dervis non 
era ben sodisfatto di me, per non haver io voluto a requisitione 
sua crear Vicario il prete di Belagni superiore, havendomene in 
quei giorni molte volte fatto instanza. Ma convenne far risolutione 
di partire, percha in quel punto mi venne nuova, che Alli Gianiz- 
zero di Presia, parendoli di haver da me ricevuto un affronto, 
percha non gli havessi voluto far una fede, che egli fosse stato 
quello, che havesse fatto amazzar Vuco Rubich da Budua, per 
poter con essa andar a riscoter la taglia di 300 talari impostali 
dai signori Ragusei, mi aspettava con molti Turchi puoco piu di 
doi miglia lontano in certi boschi per amazzarmi, pensando, che 
io facessi la strada di Allessio per terra. E puoco doppo essendo 
arivato anco Gion mio Dragomano, mi riferl, che aleuni Christiani 
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gli haveano ordinato, che mi avisasse, che a nessun modo andassi 
per terra in Allegsio, ne permettessi, che la barca si accostasse 
in nessun luoco a terra, percha tutti quei boschi erano pieni di 
assassini di strada; ma appena ch'entrassi in barca, pregai il 
Vicario di Durazzo, cbe venisse fino in Allessio con noi per le- 
varmi da una gran suspitione, che quei barbari non mi facessero 
qvalche burla per strada, assicurandomi, che essendo egli del 
paese, non havevano fatto in presenza sua nessuna maligna riso- 


.lutione, che forse havevano in animo essendo noi gente forestiera, 


la qual havevano non essendo egli con noi potuto Ievar di vita 
senza che si sapesse niente. 

E Dio m'inspiro di far venir meco quel sacerdote, perchč non 
hebi da coloro altra offesa, senon che vollero piu danari di quello, 
che s" era fatto 1 accordo; percha arivati in Allessio, et allogiatisi 
dai (rati, il detto Vicario quasi subito usci col guardiano per far 
aleuni servitij nella citta, dove s incontro in un turco da Croia, 
il qual riconosciutolo, gli dimandd che buone facende haveva in 
Allesio, et egli rispondendogli che niente altro, senon che haveva 
accompagnato PArcivescovo di Antivari dalli paesi di Redoni sin li 
E ripiglo il Turco: ,dunque č arivato a salva mente? Io credevo, 
che non vedesse mai piu Allessio, perche ieri m' imbattei dove 
Dervisbegh metteva in ordine la barca coi compagni, e mi confido 
che come fosse stato in mare I haveva quella notte affogato con 
tutti i suoi, e levatoli quanto havesse hauto sgeco.“ | 

Alla qual nuova ringraziassimo Signore, che ne havesse preser- 
vati da tanti pericoli et insidie; pur vedendo che il tutto sta in 
mano di S. D. M. non ostante la mala volonta e dissegni degli 
suoi perversi, restando essi vani e frustratorij, quando si ha la 
d vina protettione, nella quale in tutti quei viaggi e pericoli sempre 
confidententemente sperai trattandosi del suo servo. 

Al uitimo di luglio tornai & Blinisti per passar verso i monti dei 
Ducaini, e visitar la Christianita della Servia ; quando essendosi 
avicinata la festa di s. Stefano, che viene ai 20 di Agosto, venne 
D. Nicolo Gramsi, Cappellano di Barbalussi, ad invitarmi A con- 
solar con la mia presenza quel popolo, che vi concorreva quel 
giorno con gran frequenza. Ma perehč la casa del prete era assai 
stretta, e vi era gran caldo, e gia che in tutto quel viaggio mi 
ero gia assuefatto a non attender ad ogni mio comodo, massime 
nell dormire, del qual perculto si pativa oltre ogni modo, mi parve 
di farmi aconciar sotto alcuni alberi al fresco sollevando il letto 
alto da terra piu di sei palmi, et anco gl' altri si accomodarono a] 
meglio che si poteva. Il che forse tra gl' altri patimenti causo al 
P. Theologo puoco doppo una gagliarda febre, che lo assalto, senza 
lasciarlo per piu di 20 giorni nella villa di Gliuban appo Scutari, 
dove mi ritirai per proveder inanzi la mia partita d' Albania d' un 
capellano nella chiesa di S. Maria Madalena, che & sotlo la detta 
fortezza nella villa di Sirocco, essendone ella restata senza per la 
morte di D. Primo Gruimira. 
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In questa villa di Gliuban! nella chiesa di Santa Veneranda 
serviva D. Giorgio Arileti, vecchio di 60 anni, dove si numeran 
30 case de christiani, et cinque de Turchi. La chiesa & piccola 
col cemiterio intorno, lontana dalla villa doi miglia. Ha un calice 
di argento con la patena di rame indorato. Vi trovai una pianeta 
di damasco cremesino, trovai I altar portatile essecrato per esser 
stata mossa piu volte la pietra per la pocca cura de! prete. Perd 
gli ne consecrai un altro. Cresmai anime in tutto 31 con molti 
anco decrepiti li ancora. Instavano aneo i Christiani della detta 
villa di Sirocco, che & quasi burgo della detta fortezza di Scutari, 
che volessi arivar sin Ia per cresimar molti che non erano cre- 
smati; ma essendo cosa di molto pericolo accostarsi a quella fortezza, 
a gente farestiera, massime havendovi veduto 1 esempio nel Ve- 
8covo Sapatenge, ch' anno inanci vi fu ritenuto con avania che 
vi fosse andato per esplorarla, fu condanato in molta somma de 
denari, e quasi nella vita, io non volli andarse prima non havessi 
mandato a domandar licenza a quei capi, i quali risposero, e mas- 
sime Solimano Aga, che quando io ci fossi venuto, haverei riceuto 
ogni cortesia da loro e da altre persone civili, poiche haveva la 
licenza dal Gransignor, ma perche sempre si trovano degl' imbri- 
achi, et insolenti, che mi havevano potuto far qualche dispiacere, 
che sara ritornato a vergogna di essi capi, se gli volevo bene 
(usaron questo termine) non ci venissi; per che restai di andarvi. 

Et era gia migliorato assai il P. Theologo, pero _all' invito di 
mons. Sapatense sudetto passassimo verso di lui, essendo egli sul 
passo dei monti dei Ducaini e perche 1 istesso dovea venir ad ac- 
compagnarmi in Servia, partij da Gliuban, e gvazzato il Drino, 
trovai il Vescovo, che mi aspettava a Mieti dentro i confini della 
sua diocesi, da dove passassimo a Sappa,* dove convennero i preti 
di tutta la diocesi; tra quali anco D. Pietro 1Isio Abbate di san 
Paolo col suo compagno ; e da questi doi mi fu referto, che alcuni 
turchi li haveano avertiti, ch" essendo venuta nuova ai Dulcignani, 
ch? in Costantinopoli era stato spedito ad instanza de miei inter- 
venienti un ordine al Sanzacco di Scutari, che dovesse farmi resti- 
tuir quanto mi haveano tolti con darline il debito castigo, e ch" I 
istesso loro Mufti li mandava la maleditione se non havessero obe- 
dito, cbe pero sdegnati contro di me, mi haveano imposto una 
taglia per havermi in mano, e lasciarmi di vita. Il che mi diede 
assai che pensare, et occasione di affretar la mia partita d' Albania. 
Perilche trovandosi congregati tutti i preti insieme, e fatto quasi 
un simodo li ancora, come in Redoni, feci publicar gl ordini e 
constitutioni infraseritte et ad instanza del Vescovo e de tutti levai 
dalla capellania e suspesi dalla messa il sopradicto. D. Gion Trunsi, 
per esser doppo la mia partita dalla Zadrima tornato ad habitar 
con la concubina; lasciando perro secreta comissione al Vescovo 


! Ljuban, Iubani, 
* Sappa. 
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che se si fosse corretto, lo restituisse. Il qual ordine lasciai in 
gecreto, anco il prete non se facesse restituir anco senza la corre- 
tione col grazia e favor dei Turchi, e che il Vescovo s' havesse 
potuto scusar di non haver autorita circa 1' ordine da superior mag- 
gior. Il Vescovo ivtanto essendosi gravemente amalato, ne potendo 
(come si haveva offerto) venir meco in Servia, mi diede D. Giorgio, 
suo nepote, e Vicario, che supplisci in luoco suo, siche il 3 di Set- 
tembre fossimo all ordine di partire, essendo venuto D. Nicolo 
Reggio prete della villa di Derfandena! in Ducaini (secondo I or- 
dine datogli) ad accompagnarmi. Ne volse restar il Vescovo di 
montar a cavallo, e per alcune miglia accompagnarmi, facendo poi 
venir con noi per una giornata intiera fino Duchmira (Dushman ?) 
D. Primo Cruesio e D. Primo Zinzio. 

Alla salita dei primi monti perdessimo un cavallo, che traviato 
dal sentiero, ando con tutta la soma rotolando abasso, e altra 
mat.na il P. theologo nel montar a cavallo havendogli. inaverten- 
temente attaccato uno sperone al fianco, et offegolo, si ch? egli sal- 
tando in aria, e inarborandosi fece cader a terra il Padre con 
grave percossa, che pareva che havesse perso i sensi con gran dis- 
piacer de tutti, massime ch' e:sendo quei luochi pericolosi a fer- 
marvisi, conveniva ad «gni modo andar inanci. Pur havendo fatto 
di necessita virtu, remessosi a cavallo, passassimo verso le ville di 
Miriditti, le quali lasciate su quei monti alla man sinistra, arivas- 
simo la sera a Bini una delle ville di Fandi,? dove habitavano i 
principali capi di quei popoli, i quali servendosi dell oecasione 
dei sciti montuosi di quel paese, gi sono sempre cnnservati in 
liberta senza sottoporsi al dominio dei Turchi, coi quali pero ha- 
vendo continua guerra, non cessano mai di andar cortegiando non 
solo I Albania, che guarda vergo la marina, ma la Servia, che & 
mediterranea, e ariva verso il Danubio. Onde non perdonando essi 
ne a Turchi, nč a Christiani loro suditi, hanno causato, che per 
le loro perpetue incursioni si sono dissertate gran parte di dette 
provincie, nori meno che per il mal inteso governo dei Turchi, 
(come di sopra fu detto), essendo ad altro pur che non attendano, 
che all' estorsioni, et a scorticar li suditti, e cavar da loro per 
ogni via quanti danari possono. — Qui trovai uno di detti capi 
chiamato Giec lalos (?), il qual inanci ch' io passassi a Redoni era 
capitato con un salvo condutto del Xabia della Zadrima A Blinisti, 
dove in publico buttandomisi a terra inanci con le ginocehia nude, 
mi pregd, ch' essendo io il capo spirituale, doppo il Pontefice Romano 
maggior che sia in quei paesi, volessi dargli la benedizione rico- 
noscendosi peccator grande, havendo amazzato di sua mano gran 
numero dei suoi d' ogni conditione, e molti di essi per sola ava- 
ritia. Et essendo io stato avertito, che costui haveva in casa gia 


1 Nderfandina. 
* Fandi, fiume. 
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molti anni la concubiva, lo essortai doppo haverlo consolato al 
meglio che potei, che volesse sposar quella donna, contumace con 
S. Db. M. et havendomi promesso di far ogni cosa al mio arivo in 
quelle parti, lo feci prontamente; e con 1 essempio suo un altro 
capo suo compagno ancor egli concubinario di molti anni celebrd 
il matrimonio con I istessa occasione. Nel quali caso tutti doi 
fecero un convito, nel qual intervenero quasi tutti i principali del 
luoco, con apparecechio di castrati intieri rostiti sopra i pali, e 
trinciati poi in piatti di legno, puoco essendo in uso in quei paesi 
politia o delicatezza alcuna, es«endo gente fiera, et avezza al 
patire, intanto che la maggior parte di essi caminnano e corrono 
coi piedi scalzi tanto sopra sassi, quanto sopra il terreno, e se 
pur alcuni portano le scarpe, se le fanno di cuoio crudo, tenen- 
dosi rivol'a'e le braghesse, acid li restino le cosce ignude per 
esser piu spediti e veloci al corso, portando cosi nell' estate, come 
nell' inverno puoco piu in dosso, che le det'e braghesse, e la sola 
camicia. Vanno armati di targbe, giavarine, frezze e scimitare, 
con le quali armi infestano, e si sono fatti formidabili a tutti i 
paesi cireonvicini Puoco meglio veste la maggior parte delle donne, 
che si cingono solo sopra una cimara aperta, ma incrociata inanci 
con le brazza ignude, puoche portando la camicia, onde aviene, 
che nel caminare sventillando il moto, il vento i lampi, li si scopre 
il nudo in ogni parte. Del che feci consideratione a quei vecehi, 
accib dovessero come Christiani correger quell' abuso per levar 
IP oceasione al demonio di solecitar la gioventa alla libidine; e 
circa que to ordinai ai confessori, che dovessero proveder, che 
esse si vestissero con maggior modestia, seben tutti rispondevano, 
che in quei paesi non vi era alcuno, che ne pigliasse scandalo, 
essendo cosi 1 uso del paese gia antico; sicome anche forse con 
maggior dissonesta le donne delle ville bagnate dai fiumi in Al- 
bania entrando in essi a empir i vasi di aqua, o per lavarvi 
alcuna cosa, senza nessun rispetto si alzano tanto le vesti, che 
tutte si scoprono, rispondendosi 1' istesso in quelle parti ancora. — 
Hora tornando al convito, nei progressi dei ragionamenti, che con 
quella occasione si facevano a tavola, scoprij, che quei popoli mal 
sentivano la corre'ione dell' anno, cioč la diminutione dei X giorni 
fatta dalla fel. memoria di Gregorio 13, poich& affermavano, che 
dubitando quello esser stato un mero caprizzo, dal qual pareva a 
loro haver conseguiti molti incomodi, e specialmente la diminu- 
tione dell' entrate, che d'allora puoche volte erano state abon- 
danti, quasi baveano fatti risolutione tra loro di ritornar all' osser- 
vanza antica. Sopra il che mi parve instruirli della raggion, che 
mosse quel sudetto Pontefice per far la detta corretione averten- 
doli primieramente, che toccando il governo di santa Chiesa Chri- 
stiana ai Pontefici romani, come a Vicarij di Christo in terra, era 
debito dei buoni Christiani obedir in ogni loro commandamento, 
massimo procedendo essi in tutte le cose gravi et importanti con 
grandissima prudenza e consideratione, come a punto si fece in 
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quella occasione trovandosi, che non veniva celebrata la santa 
Pasqua di Resuretione con TP altre feste mobili nel giorno stabilito 
nella santa Chiesa dandoli ad intender il tutto, e che cosi si osser- 
vava da tutti i buoni e Catholici Christiani solo essendo dissobe- 
dienti al solito loro gl heretici e i scismatici. E che a questa cor- 
retione del anno non si poteva dar colpa delle diminutioni dell' 
entrate, perch& Dio manda le carestie et altri flagelli di questo 
mondo per i peccati, ma non per le buone opere, come fu quella, 
che tutta tendeva al servitio di S. D. M. 

E questo li fu insinuato con si facili demonstrationi, che restando 
essi capaci della verita rendevano grazie, che li fosse stata data 
ad intender questa difficolta c' havea tenuto in alhora ogn? un di 
loro suspeto. 

Da questo si passo al grave error, che si faceva anco da loro 
in haver per vani rimorsi di consienza tralasciato il sacramento 
dell' estrema untione, e facendoli capaci di questa verita ancora, 
non solo lasciai al loro prete quel, ma anco gl'altri ogli santi, 
dei quali fin alhora non si era provisto, et io pressago di trovar 
questo dissordine per la lontananza de Vescovi gl' havevo por- 
tati meco. 

Sono quei paesi parte nella diocesi Albanese, parte in quella 
detta Polatensis. Mons. Stefanense, che per timor de Turchi stette 
per alcun tempo ritirato fra coloro, li servi in molti bisogni simili, 
ma adesso non vi & nessuno. 

Hanno la chiesa sotto titolo di S. Marco mezzo atterata dai 
Turchi, che gl'anni passati haveano pur penetrato, e fatto una 
incursion' in quei paesi; ma gia haveano apparecchiata la materia 
per restaurarla. Ha la campana sopra il tetto, con un'altra dentro 
la chiesa per I elevatione. Un calice con la patena d' argento. 
I cemiterio intorno alla chiesa, nella qual serviva D. Gionzacuri 
Bessagenario. 

E perch6ć non havevo tempo di fermarmi in quei paesi essendo 
gia arivato il settimo giorno di Settembre, onde mi conveniva 
golecitar il viaggio per riveder la Christianita della Servia a tempo 
che pottessi tornar alle marine inanci che cadessero le nevi sui 
monti, fattomi dar alquanti giovani armati, che per lo o paga- 
mento mi accompagnassero sino a Collesi, ch* era T ultima villa di 
essi Ducaini verso la Servia, lasciata la beneditione a quel popolo 
con dar li speranza del mio presto ritorno a qualche loro maggior 
consolatione, alle 8 passassimo inanci, facendo una giornata labo- 
riosa e rincrescevole non solo per la lunghezza della strada fino 
a Collesi, ma per le gran montagne, e luochi pericolosi, che 
passassimo. 

E sono per il vero in tutte quelle montagne fortissimi sciti e 
quasi inacessibili per V' altezza dei monti, ch' in alcun luochi con- 
vien passar fino alle cime. E tutte le strade si vedono attraver- 
gate da grossissimi pini, i quali fanno gran selve sopra quei monti, 
e sono quasi per tutto atterati dai Ducaini, accid i nemici restas- 
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sero impediti di entrar nel paese, e quando ci fossero entrati, e 
ricevessero la carica, non havessero tempo di ritornar senza gran 
danno. Quei popoli, come anco gl' Albanesi nelle pianure, si ser- 
vono per lo piu di quel Jegno redatto in schieggie lunghe per 
illuminar le case Ja notte, puochi adoperando altre candele d 
lucerne, stando sempre uno a mezza la stanza soministrando le 
dette schieggie, che tiene in una mano alla fiamma limpidissima 
e che illumina quanto ogni torcia. A mezzo giorno cominciassimo 
galir un monte altissimo per un sentiero il piu erto, che mai 
galissi, in tanto, che ai cavalli era laborioso, et anco ai pedoni 
attaccarvisi coi piedi, se questi non vi si fossero sustentati con le 
lanze, e giavarine, c' haveano in mano; quando gia passata 1' hora 
de! vespero essendosi appressati alla cima, li non gioveni piu 
svelti che mai parendo tanti caprioli, si sparsero da per tutto 
allargandosi 1! uno dall!'altro per gran moltitudine di gente, che 
da ogni parte arivasse, se su quella cima, e correndo con li targhi, 
e giavarine in mano con molti piedi verso un bosco, che vi era, 
e tenendo in alto le giavarine quasi per lanciarle, et altri cor- 
rendo con le scimitare snudate, domandai che voleano dir quegli 
atti inprovisi. Mi fu risposto, che essendo quel passo periculoso 
di urtar negli assassini, che in quel bosco solevano aspettar i 
viandanti stancati da quella salita, i non gioveni mostravano quella 
braura, accib se coloro vi fossero, restassero spaventati, onde si 
ritirassero lasciandone libero il passo. 

Finalmento arivasšimo quella sera a Collesi,! dove allogiassimo 
in casa d' un prete di D. Athanagio capellano di Gtagnevo in Servia, 
il qual nostro maravigliarsi, che mi fossi assicurato di espormi ai 
pericoli di que! viaggio, certificandomi, che trovandosi tutte le 
strade della Servia piene di assassini atrocissimi correvo gran peri- 
colo di non tornar nea io ne dei miei, percha ne loro istessi si assi- 
curavano di allontanarsi dalle lor ville, consigliando che tornassi 
in Albania, e per alhora lasciassi quell' impresa. 

Per la qual nuova essendosi non puoco smariti gl' animi dei 
nostri, gli andai ponendo in consideratione, che tutti i nostri pas- 
sati viaggi erano stati in ogni luoco con gravissimi pericoli, dai 
quali S. D. M-a per tutto ne havea preservati, trattando noi il 
suo s. servizio, e chenon meno ne preservara per 1 avenir ancora, 
massime per 1 intercessione di tanti santi, le reliquie de quali 
portassimo per servitio di quella Christianita, la qual senza dubio 
ogni di andaria peggiorando, se non ricevessi 1' agiuto di quelle 
visite, con le quali pur essa restava inanimata a conservarsi costan- 
tamente nella fede christiana, e consolata vedendo che 8. Beati- 
tudine tiene memoria di essa, e procurava come Padre amorevole 
la sua salute, essendo io certo, che se fossi tornato a dietro, ha- 
vendo il favore di patenti cosi mag. che del Granturco, et oltra i 
sigillati e passaporti di tanti capi Turchi di Albania, anco la ripu- 
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tatione della dependenza del Bassa Chiemanchnies Mahmut, havrei 
causato, che non si haveva forse mai piu assicurato nessun altro 
Prelato visitar per | avenire la Servia, e cosi quelle anime restando 
come abbandonate, patiriano senza dubio gran peggioramento nel 
culto divino. Concludendo, che se anco fossimo fatti degni di spen- 
der il sangue e le vite in quel viaggio, sariano elle state ben 
spese, poicha tornava il tutto in servitio di quelle anime & di S. 
D. M-a; che perro dovendo noi entrar in quel paese, saressimo 
andati con le debite circumspettioni, caminando per tutto da persone 
pratiche e fedeli. Onde mi pareva bene, che ivanzi che ci moves- 
simo da Collesi, mandassimo a chiamar alcuno dei preti di Servia, 
perch& da loro haveressimo tutte le informationi necessarie, e la 
scorta per i luoghi meno periculosi. Con questa conclusione non si 
poteva trovar nessuno nella villa, che per nostri danari volesse portar 
una lettera fino alla citta di Prizreni, lontsena manco d' una gior- 
nata, parendo, che non bastasse I! animo a nessuno ; onde stassimo 
asgai confusi, quando un giovine di 18 anni lasciandosi intender, 
che per buon pagamento egli vi saria andato; fattolo venir inanzi, 
e datoli quanto chiedeva, et oltre questo promettendoli buona mancia 
se fosse tornato coi preti, scrissi al capellano della citta, et a 
quello della villa di Cocius, che li & vicina, che senza perder 
tempo venissero a trovarmi, essendo io risoluto doppo la visita d' 
Albania entrar con la scorta loro a visitar anche la Christianita 
della Servia. — Il giovane subito si pose in viaggio, restando noi 
in Collesi con qualche dissagio cos! nel dormire, come nel bere, 
percha essendo sotto le vindemie, non vi si trovava pur una lacrima 
di vino, onde conveniva bere dell: aqua con asgai pericolo. Il 3-0 
giorno tornd il giovine verso il tardi, e tutto allegro venne a 
darmi nuova, che i preti erano 1! appresso et esso domandando la 
mancia promessa gli. 

Venuti i preti, e di nuovo intesa la mia risolutione dissero, che 
veramente erano per tutto grandissimi pericoli cos per la molti- 
tudine degli assassimi, come per 1 ordinarie ingolenze dei Turchi, 
massime in Prizreni piena di Gianizzari e spahoghlani, de quali 

ur uno non era partito per la guerra di Persia, seben per tutto 

il paese erano state fatte grosse levate di loro, e che nella citta 
si trovava il Metropolita scismatico, dal qual forse si riceveria 
qualche disturbo, come le ricev& il precessor Arcivegcovo mons. 
Orsino, quando fu in quelle parti. Tuttavia che la mattina se- 
guente saressimo andati alla villa di Cocus, da dove D. Marco uno 
di quelli preti si saria spinto verso la citta per intender “ai Chri- 
stiani quello, che si dovesse fare per assicurar la mia venuta dentro. 
E cosi fu fatto essendosi fermati quella sera in Colesi, dove non 
era altro prete se non uno quasi affatto cieco, e pero non cele- 
brava, ma confessava, e battezzava. Il qual non havendo li ogli 
santi gli ne lasciai. E li ancora si fece il ragionamento circa I 
estrema unctione, poich ancorš essi non I haveano in uso. 
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La matina seguente ai X di settembre montassimo a cavallo, e 
ci aviassimo per guazzar il Drino, ch' era lontano doi miglia, e 
divide !' Albania dalla Servia; e non ci essendo ancora allontanati 
un miglio da Collesi, nell' etrar in un bosco scoprissimo, che vi 
era dentro gente armata al numero di 25. che ne spaventd assai, 
cređendo, che fossimo urtati nei malandrini; ma furon conosciuti, 
che erano gente di quelle ville li intorno. E dissero, c' havendo 
hauto nuova, che alcuni assassini si fossero veduti in quei boschi, 
li andavano cercando. Per il che li donassimo una buona mancia, 
accib ne accompagnassero fuori di quei boschi, e guazzassero con 
noi il Drino, oltre il quale per gran spatio ne accompagnaron fino 
alla riva del Drino piccolo, il qual cala giu dalla Servia, e sbocca 
ne! grande, dove essendo noi passati all' altra riva, ch' era senza 
boschi, tirassimo per la riviera verso Cocus,' dove arivati passo 
inanti D. Marco con le patenti e con i passaporti, € havevo per 
ritornarsene con la risolutione. E non torno prima del terzo giorno, 
perch& quel sanzacco e cadi con tutta la cavallaria e fanteria 
erano usciti fuori contro alcuni assassini, che sula strada, che con- 
duce a Giogneuo, haveano amazzato uno spahi, e doppo il suo ri- 
torno alla citta gl' erano state presentate le patenti e passaporti ; 
onde il prete porto la nuova, che havessero risposto, che potevo 
venir sicuramente a mio piacere, e che gia essendosi sparsa la 
nuova del mio arivo molti Turchi li haveano domandato quando si 
aspettava il lor superiore. Onde ci apparecchiassimo di partir verso 
il tardi per entrar nella citta di notte. 

La villa di Cocus havera 50 case, tra le quali cinque sono de 
Turchi, et il resto _de Christiani e Turchi rinegati per non pagar 
i tributi. Vi č la chiesa sotto titolo di S. Allessio assai buona con 
un portico inanzi. Ha il calice con la patena, et un imagine d' un 
crucifisso piccolo di argento. Non ha la pala di altare, ma nella 
tribuna dipinta I imagine della beata Vergine. Ha il sacrario, ma 
non il fonte battesmale, I altariolo piccolo, pero gli ne fu conse- 
crato un altro. E dati al prete di ogli santi, perche non li haveva, 
e Jassatoli ordine, che administrasse il sacramento del! estrema 
untione agli infermi, havendosi fatti li ancora un ragionamento al 
prete per disgannarlo. 

Da quella villa mi fu mostrato un luoco non molto lontano, dove 
quell! anno i Turchi in certe ruine d' un drennasto haveano tro- 
vato piu di 20 medaglie d' oro ascoste in uno di quei muri nella 
perditta del paese. 

Quando fu 1 ora, ci ponessimo in viaggio verso la citta, (Pri- 
zreni),* nella quale, essendo ella senza mura come sono quasi tutte 
quelle citta, entrassimo a doe hore di notte, caminando per essa 
il prete con qualche susspetto per essersi amallati fra loro in casa 
sua alcuni gianizzeri, che vi erano venuti a magnare, pretendendo 
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i Tarchi la pena dal prete, poichč gli interfettori si erano 
absentati. : 

Questa citta continendo 8600 case assai grandi havendo quasi 
tutte i soi cortili come le rustiche in Italia, non cede di grandezza 
A nessun altra, che a Scopia, che ne ha 40m. E irrigata tutta da 
fontane et altre aque vive, che voltano le ruote ai molini, e ren- 
dono la citta comoda e piena di vaghezza. 

Al nostro arrivo ne fu detto, che sino a un hora di notte erano 
stati appo la porta della casa del prete, dove allogiai, alcuni cal- 
loceri del Metropolita scismatico, che mi haveano aspettato per ab- 
boccarsi meco. Ma la matina sequente intesi poi, che per altro 
non erano stati che per vedermi. Ne in queli 3 giorni, che stetti 
a Prizreni, sentij altro moto da coloro, se non che una di quelle 
matine il detto Metropolito scismatico mando un suo Gianizzero A 
far le solite sue estorsioni anco da quel prete. 

In questa citta sona una campana sopra uno dei molti campanili, 
che vi sono delle loro moschee, battendovi le ore in uno borologio 
fatto ai Turchi da alcuni Franzesi, cosa insolita in Turchia. Vi 
sono puoco piu di 30 case de Latini con la chiesa sotto il titolo 
della Madonna dell' Asguntione, la qual tre volte in puoco tempo 
č stata abrugiata dai Turchi, e doe volte sacchegiata, massimo 
quando sequi il caso del' homicidio tra quei gianizzeri. Ha un 
portico dinanzi col cemiterio assai grande cinto di mura. Ha un 
calice con la patena, et un imagineta col crucifisso di argento, che 
si pone sul altare quando si celebra. Doi pianete di seta con doi 
tovaglie assai decenti con 1 ante altariolo di coro d* oro, senza sa- 
crario e battisterio, e senza ogli santi. Pero gli ne furon dati dei 
nostri. Vi sono molti scismatici nella citta, i quali superano di gran 
lunga i Latini, et hanno doi chiese sole di 80, che prima haveano. 

Čonsecrai aleuni altarioli per quella, e per altre chiese. Vi cresmai 
puoco piu di 25 anime, e comunicai quasi tutto il popolo, che in 
vero concorreva ogni mattina in chiesa con molta devotione. 

In questi paesi della Servia si parla la lingua Dalmata, seben 
fra quelle provintie vi s" interpone im parte I Albania, che ha il suo 
idioma particolare. Perd giache senza interpreti eravamo intesi, le 
sermovegiai con accertarle della continua memoria e dilett'one, che 
tiene verso di loro S. Beatitudine come Padre amorevole, e deside- 
roso della loro salute, essortandoli A viver costantemente nella 
fede Christiana, non si lasciando vincer dagli interessi temporali 
per apostatar da essa, come gia haveano fatto tanti fra loro, con 
eterna danationo delle lor anime, percha Iddio ha apparechiate ai 
cativi pene indicibili, si come ai buoni Christiani ha preparato (gloria) 
del paradiso, all qual doveano aspirar tutti con osservar i divini 
precetti, e resister valorosamente ai nemici della lor salute. 

Da Prizren dovendo passar a Giagnevo, citta lontana una gior- 
nata e mezzo per strade assai pericolose, i Christiani mi posero 
per le mani uno spahoghlano, che con aleuni suoi compagni mi 
conducesse con i suoi compagni a salvamento a Giagnevo. Perd 
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hauti coi goliti presenti e spese il passaporto dal sanzacco, ai 19 
la matina doi hora inanti giorno partissimo, aecompagnati fra gli 
altri dal prete di Cocus, e da quello di Serec armati al loro solito 
quando vanno in viaggio. Verso !' hora di terza havendo cavalcata 
un bella e ben coltivata pianura, tutta piena di villaggi de scisma- 
tici, salite alcune colline, e dovendo entrar in certe selve pericolose, 
ci fermassimo in una di quelle ville per levar altra gente con noi, 
et assicurar la strada; ma havessimo nuove molto fastidiose, e ter- 
ribili, cioč eh' essi stavano con guardie continue, e poi la notte 
tutti si ritiravano a dormire nei bosehi per gli assassini, che erano 
li intorno al numero di 20 a cavallo, e 40 pedoni, i quali in quella 
settimana haveano spogliati et amazzati aleuni viandanti puoco pid 
di doi miglia lontano da li, essortandone a tornar a Prizreni, poich& 
essi tenivano per cosa certa, ehe ci saressimo imbattuti in loro in 
quelle selve, ne meno bastava 1 animo ad alcuni di loro di venir 
ad accompagnarme. Ma il spahoghlano, ch' era huomo coragioso e 
valente vedendome star assai suspeso per tal aviso, mi disse, che 
lasciassi la cura a lui, che haveressimo superati tutti i pericoli. 
Pero egli il primo essendo montato a cavallo coi suoi, sempre ca- 
valcando inanci a tutti, all' entrar nella selva, spedi inanci uno de 
suoi Turchi chiamato Solimano beg A cavallo, anco si lasciasse 
veder per quella selva, dove se vi fossero gl' assassini, sariano 
venuti ad assaltarlo, ma ch'egli in tal caso desse dei sproni al 
cavallo, e tornasse ad avisarne, pereha se fossero in tanto numero, 
che non potessimo fargli testa, saressimo tutti tornati donde par- 
tissimo; in tanto noi seguitando Solimano A passo precedendo 
sempre il spahoghlano con Parco teso in mano, e eosi tutti gl 
altri, € haveano gli archi stavano sempre apparecchiati per tirare; 
quando gia havendo passate molte miglia di quella selva, trovas- 
gimo Solimano, che in una piacetta, che ella faceva a vista di al- 
cune case de scismatici, ne aspettava, come che havessimo gia pas- 
sati i passi pericolosi. Ma perchč oltra quelle case si entrava in un 
altra selva, il spahogblano risoluto di baver gente di quel 1luoco, 
che ne facessero scorta, di nuovo spinse inanci Solimano con or- 
dine, che ritornasse qualcuno di coloro, fin ch' egli con gli altri 
fossero sopragiunti ad agiutarlo. E cosi fu essequito, perche gli 
fermo cinque suoi, che in una ara battevano il grano, e li trattenne 
finehe il spahoghlano levatosi il turbante di testa per non scoprirsi 
turco, corse a tutta briglia a sopragiunger ancor esso quei villani, 
6 levatine doi, e facendoli sempre caminar inanci ne guidaron fuori 
di quelle selve alla pianura di Cossovo! salva mente. Questo & un 
bellissimo piano piu di 80 miglia di lungbezza, e 20 di larghezza, 
famoso per le fattioni fattesi coi Turchi da Gianco Vaivoda, e per 
il caso della risolutione, che fece Milos Cobilich contro la persona 
di Amurat Granturco, cbe ivi con le sue mani uccise, percha es- 
sendo stato posto in suspetto di puoca fede al Despoto della Servia 
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suo signore, mentre erano entrati a guerreggiar contro e880 in quei 
paesi i Turchi, egli per accertarlo della sua fedelta uscitto dalle 
trincere a cavallo, sen entrd in quelle dei nemici, e come havesse 
portate ambasciate dal Despoto, smontato, e lasciato il cavallo alla 
parte del padaglione del Granturco, entratovi dentro, I uccise prima 
che da nessun de suoi havesse potuto esser agiutato, e subito sal- 
tato a cavallo, e fuggendosene a tutta briglia fra gl' alogianti dei 
nemici, resto affermato da alcune targhe, buttate per strada, Sopra 
le quali essendo gli caduto i cavallo, fu sopragiunto da Miloš, et amaz- 
zato ancor egli. Quella sera arivassimo ad una villa de scismatici 
in mezzo del piano, e la matina per tempo passassimo a Giagnevo,! 
che siede fra alcune colline gia tutte sbusate per le minere d' ar- 
gento, che vi si cava abondantemente. 

Questa citta ha 120 case de Latini, 200 de scismatici, e 180 de 
Turchi. Vi serviva D. Athanasio da Collesi nella chiega di S. Ni- 
colo non molto grande, ma ben fatta, e ben in ordine con un ca- 
lice e patena d' argento di gran peso, et un altro simile ma me- 
diocre, doi croci, turibolo, la pace et altri vasi pur d' argento, 8 
pianete di seta et una di panno d' oro; piviale di brocato d' oro, 
3 camisi, doi cotte gottili, e sette tapeti. All altare s ascendeva 
per 4 scalini di pietra, sopra quali dali un' e dal!' altra parte 
gono le colonnette con le cornici sopra, su le quali ardono alle 
messe sei candelotti di 15 libre !' uno, oltre gl altri posti sopra 
I altare sui candelieri di cotone. 

La detta chiesa & tutta lastricata di quadri di pietra. Dal cam- 
panile sopra Ia porta della chiesa furon deposte 4 campane e se- 
polte dai Christiani in luoco secreto, accib i Turchi non se le pi- 
gliassero. La chiesa ha alcune vigne, e terreni, ogni cosa gavernata 
da 4 procuratori, i quali hanno cura come quasi in tutti gl altri 
luochi in Servia et Albania di raccoglier al prete la mercede fra 
loro patuita per la sua servitu, la qual & ad nutum dell' una e 
dell' altra parte. 

A questo popolo ancora feci il ragionamento, come a quello di 
Prizreni, cresmai 164 an. comunicai quasi tutto il popolo, e fatte 
altre funtioni secondo il solito, partissimo verso la citta di Monte- 
novo.? Questa siede pur sopra colline assai alte, tutte piene di mi- 
nere, delle quali il Granturco cava assai tirando egli la meta dell 
argento, netto da ogni spesa, il resto va a quelli, che le cavano. 
In questo luoco sono 40 case de Latini, 60 de scismatici, e 100 fra 
Hebrei e Turchi, i quali hanno convertita in moschea una bella e 
gontuosa chiesa, ch' era dei despoti della Servia, lavorata con mu- 
saichi, et architetture ben intese. Hanno nondimeno i Latini una 
chiesa nei borghi assai ben intesa, capace di 1000 anime, il tetto 
della quale essendo coperto di tavole al costume di quasi tutte 1' 
altre chiese e case di quei paesi, era allora atterato dalla furia 
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dei venti apparecchiandosi pero quei Christiani di repararlo. La 
lontano a mezzo miglio, ci & un altra chiesa bella e grande sotto 
titolo della Madonna, capace di 3 mi. persone ed un bel portico 
grande adornato di belle pitture.  Trovai in detta chiesa 12 calici 
d' argento con le sue patene, e doi croci d' argento, ben in ordine 
di paramenti. Serviva in dette chiese D. Marco vecchio sessagenario 
di buon aspetto, ma con Ja podagra. Fu gia Vicario generale di Servia 
fatto dal mio precessore; li procuratori li danno 30 talari per la 
sua servitu. Vi consecrai doi altarioli per dette chiese, e per quella 
di Giagnevo, trovati vi piccoli al solito. In questo luoco cominciai 
a travagliar con un poco di febre, la qual non mi havendo lassato 
andar in chiesa nella Domenica matina vi mandai il P. theologo, 
il qual vi disse la messa, e predicd, e pur desiderando partir la 
seguente matina verso Procupie, mi feci vestire per dar alcuni 
ordini minori a Gieronimo nipote di detto D. Marco al meglio 
che potei in casa prima che passasse quella matina di festa, accić 
non li convenisse venirmi dietro per questo a Procupie, ch' era lon- 
tana doi grosse giornate. Dunque partiti da Montenovo, hebbi che 
fare ad arivar a Procupie in tre giornate, bavendomi sempre ac- 
compagnato la febre con tanta vehemenza, che fu molta grazia di 
Dio, ch'io non morissi per strada, dove essendo tutto il paese 
pieno de scismatici, Turchi, non vi era luoco da fermarsi, ma con- 
veniva d vivi o morti caminar inanci. Arivati finalmente in Pro- 
cupie! citta di 1500 fuochi, dove per 20 giorni continui non potei 
levarmi di letto; e fra quel tempo il Vescovo di Sofia mons. fra 
Pietro Salinate, di nation Bosnese, uno dei suffraganei d' Antivari, 
havendo sentito il mio arivo, venne da Chiprouaz per spazio di 4 
giornate a trovarmi, et abboccarsi meco in Procupie, e trovandomi 
in quel stato, onde non potevo arivar piu nelle parti della Chri- 
stianita di quelle parti, che oltra quella che si trova in Sofia e 
Ternovo, vi sono piu di 600 case de Latini, et un convento de frati 
minori oservanti in Chiprovac, racomandato, come dissi, alla sua 
cura dalla fel. mem. di Papa Clemente 8. Oltra di questo che si 
era fatta una bella conversione alla fede Christiana e cattolica con 
la sua industrja sula riva del Danubio di alcuni popoli, chiamati 
Paulichiani, nei quali per carestia dei operai era smarito ogni 
lume della fede christiana, della quale non era restata appo di loro 
informatione nessuna, onde non erano ne Christiani, ne Turchi, 
poiche come questi non si circumcidevano, e come quelli poiche si 
battezzavano. E che de 14 villaggi di costoro giš in erano con- 
vertiti otto, e fabricatesi alcune cbiese con 1 elemosine raccolte dai 
Latini della Servia e provistola anco di aleuni sacerdoti, i quali 
servono con de elemosine senza alcuna provisione di detti popoli 
essendo poverissimi, et infel:ci tiranegiati da Turchi oltre modo. 

Per il che havendomi pregato il Vescovo, che per agiuto di 
questa buona opera, volessi concedergli aleune regalie, che mi per- 
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venivano dai capellani di sua giuriditione, accio potessi con queste 
supplir in parte alle spese di mantenir quella Christianita in fede, 
mi contentai donargli de cetero senza pregiuditio de successori. 
Dissi, che detto Vescovo & di nation Bosnese, dell' ordine de minori 
osservanti, i quali nella Bosna havendo molti conventi mantengono 
la Christianita di quel regno, che vi č in gran numero e quasi 
tutta latina, sotto un Vescovo, chiamato mons. fra Fran Balich 
dell' istesso ordine. 

Hora havendo il Vescovo di Sofia dimorato meco 4 giorni in 
Procupie sene torno a Chiprovaz alla sua cura, et io, havendomi 
per la divina grazia puoco doppo lasciato la febre, cominciai a le- 
varmi di letto, non bavendo mancato in tutto quel tempo il P. 
theologo congsolar quell' anime con prediche continue con tanta con- 
golatione di quel popolo, quanto che la predication gia era in quel 
paese insolita, e non pit sentita da molto tempo. 

In Procupie i Latini non hanno alcuna chiesa, ma un oratorio 
nella casa, dove habita il capellano, e vi celebra la messa, et ad- 
ministra gli sacramenti, et era alhora fra Pietro Draghissa da 
Ragusa con licenza anco dei superiori. I Latini in quella citta non 
gono se non 12 case di mercanti Ragusei per il pil, e da puoco 
tempo in qua venuti ad habitarvi, si come tutti gli altri Latini, 
che sono per la Servia, sono adventizi Albanesi, Bosnesi, e Ragusei. 
dei quali puochi habitavano in quei paesi, mentre vi dominavano i 
Prencipi Christiani, poicbč essi con tutto il popolo erano caduti 
nello scisma, che hoggidi continua ostinatamente; e se ben vi sono 
Cosi puoche case in Procupie, non dimeno vi cresmai quasi 30 
anime. 

Da Procupie in doi giornate arivassimo a Trepsa,' accompagnati 
da alcuni di quei mercanti, e da fra Pietro sudetto, il qual fece 
venir dal convento di Chiprovaz un frate, accid che servisse in 
luoco suo in Procupie. 

Trepsa & citta di 500 fuochi con 40 over puoco pi case de Latini, 
e piu di 200 de Scismatici, i quali vi hanno anco un loro Vescovo, 
che risiede fuori della citta in un monastero de Caloceri. In questo 
luoco ancora vi č gran quantita di minere di argento. Questa 
Christianita assai buona e devota era alhora servita da D. Gre- 
gorio nepote di D. Marco da Montenovo. Non ha la chiesa nella 
citta, ma fuori doi migli lontana, onde e per lo piu si celebra in 
un oratorio, fatto in casa; quella chiesa & molto bella, e ben fabri- 
cata con pietre di travertino, e tutta adornata di dentro con pit- 
ture, fornita di calici, croci d' argento, e paramenti decentemente. 
In questa citta mi trovai nella festa di ogni santi, pero andassimo 
alla chiesa sudetta per celebrarvi quella solemnita, e vi si predico 
con molto concorso dei nostri. E nel ritorno a mezza strada, c' 
incontrassimo nel Vescovo sudetto, che veniva dalla citta, accom- 
pagnato dal Vicario suo, e da molti caloceri, quasi tutti andavano 
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ad una loro casa vicina alla nostra ehiesa. Il qual Vescovo come 
S accorge, che io era, si affretto di accostarmisi, e con allegra cera ' 
facendomi molti inchini, mi prese la mano, la qual volse baciar 
egli e tutti i suoi; e poi anco ingenochid, usando complimenti di 
molte offerte con ogni maniera civile. E percha la matina seguente 
alla commemoratione dei morti vi trovassimo, e dovendosi tratenere 
assai per visitar le loro sepolture quasi una per una secondo I 
uso del paese, fu portata la provisione di pransar appo la chiesa, 
dove essendo assisi all ombra su tapeti, il Veseovo, che era ivi 
nella sua casa vicina, ne mandd a regalar con qualche mia mara- 
viglia di haver trovato quella benevolenza in colui, poiche il mio 
precessore hebbe da coloro incontri e travagli importanti. 
Comunicai questo popolo ancora, e vi tenni la eresma con molto 
concorso. Et essendo comparso uno scanno di neve in quella notte, 
golecitavo a dar fine a quanto mi restava, non mi avanzando pur 
tempo di formarmi li intorno, ne meno mi dava animo indebolita 
mia complessione di trattenirmi in quei paesi nella prossima inver- 
nata, poich8 suol esser fredissima. Siche essendo venuto D. Pietro 
Budi Capellano della Christianita di Scopia, che eomprende puoco 
meno di case latine tra 40-m, che sono in quella citta, per darmi 
conto della sua cura; et oltra le buone relationi haute della sua 
sufficienza, vedendolo sacerdote assai intelligente, e di buone qua- 
lita, mi parve lasciarlo (come havea fatto aneo il mio predecessore) 
Vicario in Servia. E perchč mal puo un solo Vicario haverne il 
governo, poich& per la grandezza del paese č difficile la visita di 
tutti i luochi, et il ricorso da paesi lontani, mi parve col eonsiglio 
anco de altri lasciar nelle parti occidentali di quel regno un altro 
Viecario in alcune citta, e villaggi distinti, cidč il sudetto fra Pietro 
Dragbissa da Ragusa dividendo A ciascuno di essi i luochi, dove 
havessero giurisdiziove. E pubblicativi gl' ordini infrascritti, come 
s' havea fatto in Albania, e lasciatili ai doi Vicarij con commis- 
sione, che ne mandassero le copie a tutti gli altri preti della 
Servia, e le facessero eseguire, stavo con puoca risolutione di far 
la strada di Albania per tornar in Antivari, poiche tutti me la 
presuponevano assai pericolosa. Quando da Procupie hebbi nuova, 
che da Constantinopoli vi erano arivati li doi Ambasciatori della 
Republica di Ragusa, che vi erano stati per negotij publici, che fra 
doi od tre giorni si doveano trovar alla Citta di Novopazar per 
tirar di Ia verso le marine per la Herzegovina, overo Ducato di 
Chelmo, cosi ben accompagnati, e rispettati per tutto, quanto se 
essi fossero i principali Passa della Turchia. Per la qual nuova 
tutto ralagratomi, vedendo che S. D. M. havea proveduto per la 
sicurezza del mio ritorno, data fuori la notte, che vedevo partir 
per trovarmi a Novopazar, si congrego tutto il popolo quella ma- 
tina alla messa, e ricevč la benedizione. E montati a eavalio, et 
usciti fuori della citta, non potei con molte amorevole instanze 
ritener massime alcuni vecchi presenti che non si affaticassero 
d* accompagnarmi per pit di un miglio di strada, anco difficili a 
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galire, fin chč arivsti sopra una collina, a tutti di nuovo posti in- 
genocchioni diedi la benedizione racomandandoli con tutto il resto 
della Christianita di quel regno a S. D. M-a. Con questi sensi tor- 
naron, non (tutti) havendo voluto molti altri a cavallo et a piedi restar 
di accompagnarmi armati alcuni per tutta quella giornata, et alcuni 
altri fino a Novopazar,! dove anco fui allogiato da uno di loro. 

Questa Čč una citta grande, e bella di piu di 3-m fuochi, non 
vi sono altro che doi case di Latini, mercanti Ragusei. Ma gli 
gcismatici sono in moito numero. Vi arivassimo giovedi ai 4 di 
Novembre, e il giorno seguente gli Ambasciatori, che erano il detto 
Pietro Proculi el detto Gioseffo Venli (?), vi arivaron con molta comi- 
tiva di gente a cavallo e a piedi con le bandirole sopra le lanze 
assai alla grande; perche per il vero i Ragusei sono assai ben 
veduti, et accarezzati per tutti i paesi della Turchia, e i loro mer- 
canti essenti dalle gabelle. Mi mandaron ad avisar, che domenica 
mattina voleano partire, che pero mi ponessi al ordine. 

Ascoltassimo quella matina la messa insieme e poi montati a 
cavallo. passassimo fuori della citta, essendo concorso gran numero 
di gente a veder quella cavalcata. 

A Novopazar comincia la Herzegovina, overo ducato di Chelmo 
O di S. Saba, del qual Ducato tuttavia g Arcivescovi di Antivari 
8' intitolano, perchč il re di Servia havendolv soggiogato jure belli, 
applico_al' Arcivescovato di Antivari, essendo al!' hora I Arci- 
vescovo Gran Cancellier di quel Regno. E se ben puoco doppo 
quel re ugando clemenza a quel duca, lo rimise in possesso, si 
dice, che egli non poteva far questo, non essendo pil suo, ma di 
quella chiesa. Si estende fino alla marina confinando coi signori 
Ragusei, passando fino a Narenta il fiume Cetina, circa 12 giornate 
I oka e 4 di larghezza. Hora č tutto sotto la tiranide de 

urchi. 

Quella sera arivassimo a buon hora ad una Caravanssaria cioč 
allogiamento fatto per li viandanti, che consiste di una sola stanza 
terrena, dove indistintamente si aloggiano le persone e i cavalli, e 
si convien comprar, et apparecchiar da mangiare, esgendo la stanza 
nuda. Qui trovassimo piu di 60 Mori di Granata, che con le mogli e 
figlioli, anco nelle cune, sene passavano verso: Costatinopoli essendo 
cacciati da Spagna dal re Catholico, e tutti erano vestiti alla spa- 
gnola, solo haveano i turbanti in testa come Maumettani, i quali 
subito al nostro arivo furon cacciati in un cantone di quella stanza 
(a cio mi dessero 1uoco) dai Gianizzari, che gl Ambasiatori vi me- 
navano seco. La matina seguente inanci giorno si fece levata, caval- 
cando tutta quella giornata per paesi assai ameni, ma per lo pil 
deserti e incolti; e la sera arivassimo appo Rocca partita in una 
Caravanseria simile; e nella seguente giornata verso Vespero las- 
ciassimo a man destra la fortezza di Milosevgrad* si ben intesa e 
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ben fabricata in sito cosi forte sopra un sasso, che si pud giudicar 
inespugnabile, al tutto simile alla fortezza di Cattaro de signori 
Venetiani, oltre la qual puoco pit lontano d'un miglio si vede un 
bel monastero chiamato di San Sabba di piu di 100 calozieri con 
la chiesa coperta di piombo, dove dicono quei calozeri trovarsi il 
suo corpo, ma non lo mostrano, e si dice, che Sinam Basga, pas- 
sando de li ne la guerra d' Ungheria, lo facesse abrugiar. La sera 
si arivo a Pripoglie! citta senza le mura come tutte le altre. 
Passassimo poi alcune buone citta come Taslica,? e Focchia?, 
dalla qual partiti cavalcassimo quasi tutta quella giornata per 
strade tutte infrascate d' alberi fruttiferi, e specialmente di nocelle, 
e pomi, e poi la sera facessimo la posata in una picciola, e mal 
agiata Caravansaria sotto la montagna Cemerna*, che suona in 
quella lingua: ,dolorosa“. 

E per il vero oltra il patir che si fece quella notte in cosi 
stretto e mal comodo alogiamento, la seguente matina si fece una 
strada molto travagliata si per le salite sassose e diruppate, come 
perchč vi passassimo in tempo che vi butava la neve con furia di 
vento accuto; e tutta la precedente notte havea piovuto gagliar- 
damente; onde convenne mandar inanzi alcuni pedoni, e cavalli 
piu spediti per spianar la strada rassettandovi sopra la neve, che 
vi era assai alta, pero non si havendo potuto far molto camino 
arivassimo quella sera a Cerniza,5 citta non molto grande, e aperta 
come le altre. 

A capo di 11 giornate arivassimo ai confini de signori Ragusei 
nel paese di Tribigne,* dove gl' Ambassiatori presero la via a man 
dritta verso Ragusa, e noi verso la marina arivando quella sera 
al Convento dei Fratti zoccolanti in Canale," ch' & una valle bel- 
lissima pur sotto Ragusa, da dove arivati il di seguente alla bocca 
di Cattaro, passassimo a Budua, dove si come fu improviso il 
nostro arrivo, cosi apperta maggior consolatione quasi a tutto quel 
popolo, havendone ogn' uno giudicati morti in cosi lunga e fasti- 
diosa visita. 

Fui avertito subito, che in quella mia absenza il prete Scoroveo, 
ch' era tornato a star a Budua, continuando nella solita sua per- 
versita di procurarmi cativa consideratione, s' havesse fatto far al- 
cune fede false in mio biasmo da certi marinari sguoi parenti, che 
alhora haveano il sigillo della comunita di Budua in mano, e fal- 
samente haveano speso il nome di essa comunita. Della qual cosa 
essendomi doluto con molti, si chiamo il consiglio, e si termino, 
! Priepolje sul fiume Lim. 
* Taslidža, Plevlje. 

8 Foča. 

“ Čemerna. 

5 Crnica. 
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che si trovassero questi falsarij, e si querelassero a nome di essa 
comunita, e che in tanto gl agenti di essa facessero publica fede, 
che se mai apparisse alcuna di simil fede c' intendaso che sono 
state fatte falsamente e si ano di nessun valore, ritornando di nuovo 
& far testimovanza honorevole delle mie attioni. L' istesso anco 
era accaduto in Antivari. In oltre integi che detto prete essendosi 
retirato a Ragusa, accio da monsignor di Cattaro non gli fosse in- 
timato un mobitorio dell' illust. Nuncio di Venezia di andar a dar 
conto di tante scandalose sne operationi, havesse persuaso quel 
Vicario in absenza dell Arcivescovo di quella citta a spedir un 
monitorio ai Buduani, accio non riconoscessero altri per superiori 
spirituali che 1 Arcivescovo di Ragusa, havendo trovato in alcuni 
Provintiali (?), che il Vescovato di Budua gia era sotto I arcivesco- 
vato di Ragusa. Pero mi convenne publicar un monitorio in Budua 
di dirritto eontrario a quello, stante I antica consuetudine della 
gluriditione, che sempre banno esercitato in Budua gl' Arcivescovi 
miei precessori. E seben puoco doppo, essendo torvato da Ragusa, 
il Vegcovo di Cattaro gli fece intimar detto monitorio, egli non di 
meno non volse obedirlo, ne meno fu possibile intimargli ne un 
altro simile, che al mio arivo in Venezia fu mandato contra e880 
a Cattaro et a Budua, havendo egli fatto ricorso inanci a quei 
Magnati, i quali s interposero accio non li s' intimasse. 

Al mio arivo a Budua trovai, eh? era tornato da Costantinopoli 
Marino mio nepote, et che si trovava in Antivari doppo haver pa- 
tito in quelle parti per il gran viaggio un lunga malatia, che nell' 
andar in la lo assali in Andrinopoli, e lo havea tenuto in letto la 
maggior parte del tempo ch' era stato in Costantinopoli, apena ha- 
vendo hauto tempo di refarsi, inanei che calassero le nevi su i 
monti per il suo ritorno. Che pero circa la recuperatione 
dei beni dell arcivescovato e dell altre chiese di Antivari non 
poteva far altro, che laseiarne I' informatione al Bassa Chie- 
manches; ma che quanto al! estorsioni fatte di Latini dal Me- 
tropolita scismatico, il Granturcho gli havea concesso un ordine 
da esser esseguito dal Sanzaceo di Scutari, e dal Cadi di Antivari, 
che gli le prohibiva espressamente appartenendo quelle regalie alla 
Chiesa d' Antivari cosi per la consuetudine antica, come per il 
privilegio concessomi da lui. E che per lo sualigiamento fattomi 
dai Turchi di Dulcigno esso gli havea speđito uno stretto ordine, 
cbe il sanzacco mi facesse resarcire del tutto col castigo dei ma- 
landrini. Ma che essendosi accompagnato con detto mio nepote nel 
ritorno da Costantinopoli idrochicharia (?) Turco principale di Dul- 
cigno, il qual per alcuni favori fattili da esso naio nepote in quella 
citta haveva assai agiutata I espedition di detto ordine con testi- 
ficar il detto sualigiamento e dar anco in nota i nomi dei malfat- 
tori, qaando arivaron a Scopia li cavo di mano detto oxdine con 
scusa di volerne levar una copia, e subito hautolo in poter suo, 
senza volerglilo piu rendere, volto una per altra strada, e rilegran- 
dosi dalla compagnia, sene passo verso Dulcigno, havendo hauto 
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di gratia detto mio nepote di tacer, havendo scoperto che i molti 
Turchi, ch' erano in quella compagnia, dissegnavano di amazzarlo 
per sualigiarlo, in tanto che se non fosse stato in quella compagnia 
il Damiani Giemino di Antivari e Dulcigno, haveva hauto fatica 
di scapolar dalle lor mani. 

Havendo dunque esso mio nepote hauto aviso del mio arivo a 
Budua venne a levarmi, poiche dovendo io raccetar molte cose, 
che mi restavano alla mia partita, volevo tornar in Antivari, dove 
finalmente arivato mi dolsi con coloro, che in pregiuditio mio ha- 
vessero fatte fede false ad instanza di quel prete scandaloso, non 
havendo bauto riguardo ne alla conscienza, na all? honor loro, non 
che del loro Prelato, dal qual non haveano riceuto se non segni 
di charita, e di mausuetudine. Na essi cio negaron confessando 
de plano d' haver le fatte, ma contro la volonta loro, percha esso 
prete haveva adoperato il favor e brazzo dei Turchi principali a 
fargli le far per forza. Ma vi rimediaron efficacemente con resarcir 
il pregiudizio fattomi, seben ancora doppo la mia partita egli tornd 
in Antivari a seminar nuove zizanie, non mi parendo per schifar 
molti inconvenienti fargli altro in quei paesi, che procurar di redur 
lo inanci alla giustizia di mons. illustrissimo Nuntio di Venetia. 

In questo mio secondo arivo in Antivari scorsi i maggiori peri- 
coli della vita, che in tutti gli altri luochi della passata visita, e 
ricevei pit molestie della plebaia dei Turchi contra il solito loro, 
che |P anno passato, perchč alcuni e massime preti colpevoli di 
molti mancamenti, per i quali aspettavano qualche risentimento 
dalla giustitia ecclesiastica; e pero accio mi partissi presto dalla 
citta, andavano sottomani concitando alcuni Turchi, e massimo un 
figliolo lunatico, anci furioso del Desdaro chiamato Mustafa a far 
a mi, e alla famiglia delle stranezze straordinarie, in tanto che 
ogni giorno havevo le frotte dei Turchi alle porte, che imperosa- 
mente domandavano chi una cosa, e chi un altra, contra i quali 
non mi parve che si dovesse far alcun richiamo al Cadi per 
non ricever qualche affronto, stimando essi puoco i superiori, 
e la giustitia; ma solo conoscendo I origine di quelle straniezze 
insolite procuravo di aquettar ogn' uno- con le buone. E non di 
meno era difficile potersi scbernire da Mustafa, poicho 1' istesso 
suo padre, il qual mi si mostro sempre assai favorevole, non po- 
teva ripararsi dalle sue ingolenze. Onde veniva spesso a batter alla 
porta, accid li si aprisse, e non potendo ottener questo, si tosto 
non li si buttavano danari, accio si partisse, si metteva a far molte 
romanzine con villanie e bravate terribili. 

Et un bra havendo aftrontato mio nepote in mezzo la piazza, 
e tenendolo stretto per la veste, finche gli diede alceuni danari, i 
quali essendo puoehi a quello, che egli voleva, gli tiro d' un' pugno 
verso la testa, poi pigliato un sasso in mano, gli 1o tiro con tanto 
impetto, che se non si abassava lo discuppava con esso. Ond' egli 
persa la pacienza, essendo giovine riterito et avezzo alle guerre, 
caciato man al pugnale haveva fertio il Turco, se non veniva ri- 
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tenuto da alcuni Christiani amici, che lo avertiron, che se lo ha- 
vesse solo toccato, sara subito restato morto dai Turchi. Pero es- 
sendo venuto a casa tutto conturbato, e pieno di sdegno, lo amonij 
a star avertito per quei puochi giorni, che dovessimo star li per 
finir il servizio di Dio a non si lasciar trasportar dell' ira, poiche 
questo era forse il dissegno di qualche malevole per fabricarne il 
precipitio con simili pravocationi. E perche puoeo doppo il mio 
arivo in Antivari alcuni Christiani della villa di Susannt ! non po- 
tendo piu longamente sopportar le gravezze ogni di maggiormente 
accresciuteli da Assan Chaus loro timariotto, fecero rigolutione pil 
di 21 di loro levarsi da quel luoco, e passarsene con le loro fa- 
miglie in Christianita; onde la notte precedente alla loro partita 
acesero il fuoco in alcuni casamenti importanti, che havea il detto 
Chiaus in detta villa, abrusiandoli tutti senza che vi se potesse 
ricuperar cosa alcuna della maggior parte delle sue sustanze, che 
esso vi teneva dentro. Dal che presero occasione pur alcuni mal 
afletti di mettermi in suspetto a detto chiaus, di haverli io essortati 
a questo, perch& nel mio ritorno in Antivari mi ero fermato doi 
giorni in quella villa, la qual suggestione parve che assai empisse 
il capo al Chiaus, in tanto che non golo si lasciava intender a 
molti Christiani per la citta parole di querele e di minazze contra 
di me, ma comparso inanci il Cadi gli espose la credenza, che 
egli havea contra di me, in tempo cbe per alcuni negotij io ha- 
vevo mandato da esso Cadi mio nipote col Damiano Giemino, con 
la presenza dei quali il Chiaus molto maggiormente andd ampli- 
ficando la sua essageratione et querela, mostrando di pretender, 
che io gli pagassi tutti i suoi dauni, et interessi oltre la pena, 
che io meritavo per simil solevatione. E se ben essi gli risposero, 
che coloro, che gli haveano referto quella calunnia, erano persone 
mal affette contra di me, et Pistesso Cadi mio assai amorevole 
rispose di non poter creder tal cosa, egli non di meno havendo 
hauto in mano quell istesso giorno uno dei complici, prima che 
con gli altri bav«sse potuto levarsi fuori di quei confini, e fattolo 
condur legato in casa sua, al primo arivo, trovandosi infuriato, gli 
diede con le sue proprie mani 300 bastonatte sui piedi, poi tutta 
quella notte lo fece variamente to:mentare, accio confessasse se io 
gli havevo persuaso a far quella risolutione; intanto che a pena 
comincid a spuntar 1 alba, che venne secretamente a battermi alla 
porta un Christiano molto mio amorevole ad avertirmi, che quanto 
prima facessi salvar le robbe di casa, e provedessi per la salute 
mia e della famiglia, poicha egli era stato avi ato, che havendo il 
Chiaus fatto tormentar tutta quella notte colui, et egli per tor- 
menti havendomi incolpato, faceva una raccolta de Turchi per ve- 
nirmi ad assaltar in casa, e forse levarmi di vita. La qual nuova 
havendomi conturbato assai, mi levai subito di letto, e senza perder 
tempo mandai a chiamar il S. M. Ant. Pasquali gentiluomo vec- 
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chio, e di molta prudenza, il qual havendo inteso quel pericolo 
subito dato di mano ad alcuni rinfrescamenti da presentar il Chiaus 
se spinse verso casa sua, poicho era da lui ben visto, e fatto li 
il presente, lo prego a non dar orecchie ad alcuni mali Christiani, 
che per i suoi mancamenti trovandosi colpevoli, e stando in paura 
di esser da me castigati, usavano ogni artifitio di farme perire, o 
almeno allargar d' Antivari. E che non havea occasione ne meno 
di suspettare, che io havessi comesso alcun mancamento circa la 
sua persona; poich8 non lo havendo conosciuto se non per fama, 
havesse mirato la stima, che facesse di lui come di soggietto prin- 
cipale, e di meriti, perchč 1 anno passato quando la prima volta 
venne in Antivari, |' havevo mandato a regallare di uari confet- 
tioni e christalli, e che se havesse informatione della mia mansue- 
tudine e quiete, c' haveva certificati, che non solo non haverei fatto 
dispiacer a lui, il qual tenevo per mio amico, ma al maggior ini- 
mico, che potessi havere. E tanto seppe dire, che non se parti da 
lui, che egli resto aquetato e disgannato, anci mi mostro ogni 
segno di affettione in quei puochi giorni, che io stessi ancora in 
Antivari ; fratanto quel pover huomo, havendo di ordine del Chiaus 
ricevuto altre 300 botte sui piedi, fra puochi giorni rege lo spirito. 

A pena aquetata quella burasca, mi risorse un altra non meno 
periculosa. perch& havendo io ripreso i due preti della chiesa di 
8. Maria, che da certo tempo in qua havessero incominciato ad- 
metter alla sepoltura nella lor chiesa gli scismatici, che ogni giorno 
in maggior numero calavano delle ville di Montenegro ad habitar 
nei borghi di Antivari con pericolo, che non havendo essi la loro 
chiesa particolare cacciassero da essa col tempo i Latini, averten- 
doli, che per 1 avenire non li amettessero, poicha essi haveano il 
loro cemitero, dove si potevano sepelire. Dal che i buoni preti mi 
causarono uno scandalo molto pericoloso, percho puoco doppo ve- 
dendo essi, che gli scismatici portavano un loro morto verso la 
detta chiesa, dove il loro caloiero doveva farli 1 offitio, e poi se- 
pelirlo nel cemitero loro, gli seraron la chiesa in forza, facendo 
restar tutti come affrontati. Per il che essi domandandone la ca- 
gione, risposero, che co-1 haveva comandato 1 Arcivescovo, perchč 
non voleva, che essi fossero piu admessi in chiesa, na meno lasci- 
arli sepelire n& anco in quel cemitero per esser contiguo al nostro. 
Dalla. qual cosa essendo restata fra coloro gran mormoratione ven- 
nero subito alcuni di essi a trovarmi per intender se questo era 
di mio ordine, e se mi contentavo, che almeno sepelissero quel: 
morto nel loro cemitero. Et havendoli io amorevolmente risposto, 
che mi contentavo, che essi si sepelissero in detto loro cemitero, 
non essendo mia intentione ne ordine di . . . dispiacendomi di non li 
poter admetter anco nella nostra chiesa, si come si admettono quei 
del rito loro quasi per tutta la diocesi di Cattaro, perche si sono 
levati dal scisma, e dalla differenza, che & tra noi e loro, havendo 
riconoscuto per Vicario di Christo il Pontefice Romano, abiurando 
lo scisma col Primato del Patriarcha di Costantinopoli nella chiesa 
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christiana, essendo essi restati nei loro riti, che non repugnano 
alla purita della fede Cattolica, poicho la s. sede Apostolica gli li 
permette concludendo, che se essi ancora faranno il simile, io gli 
admetterd alla participatione della nostra chiesa, e dei nostri Chri- 
stiani latini.  Sopra il che mi sarebbe stato, che fossero venuti a 
parlar meco alcuni dei loro Caloieri e vecchi, perchč forse ci sa- 
ressimo accomodati insieme. 

Con questa rigolutione essendosi costoro partiti da me andaron 
a riferir il tutto alla turba, che aspettava fuori di chiesa la mia 
risolutione, mentre che tuttavia i preti facendo circoli tra loro, et 
incolpandomi di quella resistenza affermavano, che volevo, che si 
bavessero anco fuori di chiesa quelle ossa, che vi si trovavano 
gepolte dei loro. Il perch& insieme con 1 esortamento di accettar 
la fede romana causo mormoratione e strepito fra coloro, anci 
alcuni turchi rinegati di loro et altri, che vi haveano dei suoi se- 
polti, (astermavano) che passandone la parola anco fra gli altri Turchi, 
e specialmente fra gli Poppi (?), che io fossi venuto in Antivari, come 
dicevano, per convertir alla fede Christiana quei del rito serviano, 
e che non li poteva aspettar altro se non che cominciasse a pro- 
curar, che anco i Turchi facessero I istesso. Doppo haver fatto 
gran mormoratione in piazza, venero alle porte della mia casa 
molti scismatici e Turchi per entrarvi, e forse mal trattarmi, tro- 
vandomi io risentito in letto. Et haveriano forse effettuato il lor 
dissegno, se non si interponevano molti dei nostri Christiani, che 
con incolpar i preti, che per loro malignita con bugiarde asser- 
tioni havessero causato quel ramore, tanto si adoperaron, mentre 
le porte stavano serrate, che li aquetaron, e fecero tornar a dietro, 
non restando i Poppi (?) farmi indolenze inanzi il Cadi, il qual 
come mio assai favorevole procurro non solo di aquetarli, ma ea- 
sendo puochi giorni doppo arivato in Antivari il Chiehaia del san- 
zacco di Scutari, havendo fatto i Poppi (?) inanzi a lui ancora I 
istesse indolenze il detto Cadi insieme col Desdaro, che si trovaron 
pronti, risposero per me con molte parole honorevoli, affe mando 
in fine, che essend' io parente stretto del Bassa Chiemanchies Mah- 
met, tanto racomandato da lui a tutti, non ero trattato in quella 
citta come meritavo, ne meno i Turchi di Dulcigno haveano mai 
voluto rendermi i danari e robbe, che gia tanti mesi mi tenivano 
contra 1 intentione del Granturcho. Per il che il Chiehaia mi mando 
a chiamar, et io dato di mano ad alcuni pani di zuccaro con al- 
cune candele di cera da tavola, che mi trovavo in casa, andai alla 
sua presenza, dove stava attorniato da tutti i principali Turchi di 
Antivari e molti Christiani et altri della sua corte, e raccoltomi 
con molte accoglienze mi fece grand! officio, ch" essendo egli per 
partire al hora, e passar a Marcoevich quella sera, non molto 
lontano da Dulcigno, haveria ad ogni modo mandato a chiamar 
uei Mandi, e fattomi render ogni cosa. Ma ne anco costui 
ece aitro. 
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Doppo questa burasca venne un giorno a trovarmi una donna 
Christiana, et avisarmi, che quanto prima facessi salvar le robbe 
di casa, perche Vesta Vaivoda, figliolo del Desdaro, che si trovava 
in rissa col padre, per fargli dispetto dovea venir fra mezza hora 
a saccheggiarmi la casa con una frotta de Turchi, che beveano in 
casa di detta donna, ma che che da alcuni di casa gli erano stati 
negati doi fiaschi di vino, € havea_ mandato a domandar quella 
matina. Pero mandai subito a chiamar molti Christiani, coi quali 
mentre mi dolevo della malitia, con la qual alcuni di loro mi an- 
davano provocando adosso cos) insolitamente i Turcbi, venne il 
Vaivoda, e sentendo tanta gente in casa non fece altro re non che 
domandd, che se li imprestassero alcune robbe, le quali mai piu 
egli rege. E con quest" occasione egli negandomi haver hauto mal 
animo contra di me, e tuttavia fingendosi amico, venne un giorno 
solo a trovarmi, e subito che gli fu aperta la porta, egli la prese, 
accio non si serasse, finche fatto cenno ad altri Turchi, che erano 
in strada, li fece entrar tutti, ch' erano 15 e pil, e dato di mano 
ad aleune robbe di valore, sene usciron tutti di casa, portandosele 
via, sebben doppo col mezzo del Cadi ne rese parte. 

Fra tanti incontri solecitavo di spedir quanto dovevo per par- 
tire inanzi che me ne arivasse qualche altro adosso forse maggior 
dei passati. Intanto volsi veder, chi veramente (aveva) causato questi in 
contri, com'anco quello dei scismatici e Turchi con chiamar seere- 
tamente molti Christiani, quali feci essaminar in un processo, che 
sopra esso feci formar, e tutti dando la colpa ai doi preti, non solo 
di quelli, ma di alcuni altri mancamenti, e specialmente che e !' 
un' a VP altro celebrasse in irregolarita, essendo uno di loro bigamo, 
e Valtro havendo fatto morir per mano dei Turcbi Ascanio Pas- 
quale, nobile d' Antivari, che in certa rissa gl havea amazzato un 
fratello. Le quali informationi haute, mi riservai di proceder all' 
espedition del processo in Budua, tenendolo in tanto secreto, accid 
col brazzo dei Turchi essi non mi astringesser a strazzar quanto 
era contra di loro scritto, o almeno non mi concitassero adosso 
qualche altra borasca. E quando venne il tempo, servati i debiti 
termini, ne essi essendosi discolpati, li dichiarai ambi doi irrego- 
lari con sottoporli alla pena di paga al Cadi X taleri per ogni 
volta, cbe ardissero di celebrar, finch& non have-sero ottenuta la 
dispensa dalla Sede apostolica, e per gli altri mauncamenti bandij 
il bigamo per doi anni, e |P altro condannai a pagar alcuni danari 
ai poveri Christiani della citta, secondo paresse ai procuratori 
delle chiese. 

Intanto vedendo quant' era pericoloso il proceder contra alcuni 
colpevoli di varij eccessi nella citta coi termini della giustitia ec- 
clesiastica, pur vedendo molti dei puniti e di seguiti ineolpati nel 
processo della visita, in particulare della distratione dei beni delle 
chiese, di usure, e di matrimonij in gradi probibiti, havendo tro- 
vato in quest' ultimo mancamento involta la maggior parte dei 
nostri Christiani latini, non so se pil per la pocca intelligenza dei 
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preti intorno a quei termini et anco di loro medesimi, o pure 
perche credessero non v' intervenir tanto mancamento dalla parte 
loro, percha essi dicono haver presi le parenti per mogli, accid i 
Turchi non se le prendessero, come gia haveano fatto pia volte in 
Antivari, et in altri luochbi di tutti quei paesi. Onde parendomi, che 
per rispetto del luoco e del tempo si dovesse pidttosto proceder 
con paterne admonitioni, che col rigor della giustitia provedendo 
con quel mezzo, che per alhora mi parve pil espediente, feci pu- 
blicar, e poi lassar affisso in chiesa un monitorio, che qui sotto 
sara referito. 

»Marino Bizzi, per la divina misericordia, e gratia della s. Sede 
apostolica arcivescovo di Avtivari, Primate di Servia etc. Alla di- 
Jetta nostra Christianita latina della citta e borghi d' Antivari sa- 
lute e beneditione nel Signore. Poichč per 1 importunita dei tempi, 
e per li urgenti bisogni della nostra partita non habiamo potuto, 
come era nostro debito e desiderio, rassetar lo stato nostro spiri- 
tuale, accio havessimo col divin agiuto lasciativi nella beata e dolce 
quiete delle proprie conscienze, onde con maggior franchezza e 
minor trema haveste aspettato il giorno di render _conto a S. D. 
M-a delle operationi vostre, ne ha parso di suplir coi presenti 
nostri paterni et amorevoli ricorđdi al desiderio nostro, et al vostro 
bisogno, accid nel giorno del giuditio noi non restiamo colpevoli, 
massime di alcune nostre colpe principali, nelle quali con nostro 
dispiacer vi habiamo trovati, e con maggior dolore anco vi lasciamo 
involti. Pero desiderandovi a tutti la pace e beneditione nel Signore 
vi amonimo, et esortamo per conservatione del culto divino e delle 
cose sacre, anci della Religion Cbristiana in voi stegsi, e nei vostri 
figlioli, che non abandoniate, come par che fin hora habiate abon- 
donate le vostre chiese, e quei puochi beni, restatili dalle usurpa- 
tioni passate, aggravandone noi le consienze vostre, et in partico- 
lare dei Procuratori, che qui sotto dichiaramo, et altri, che d' 
anno successivamente si dichiareranno d' impegnarsi prontamente 
alla cura e conservatione et anco recuperatione, in quanto sia pos- 
gibile, di detti beni, sicuri di conseguirne gran merito appresso 
Iddio, e la nostra patria, poich& anicbilandosi i beni ecclesiastici 
si anihilerano anco i sacerdoti in Antivari, e restareste senza sa- 
cramenti e col tempo (il che Dio non permetta) anco senza la 
fede. Per tanto dichiaramo per Procuratori di quest' anno, videlicet 
della chiesa di s. Elia: P. Hieronimo Razzano, Marino Somma, 
Andrea Maria, e Giorgio Hidichien; e della Chiesa di s. Maria 
P. Antonio Proculiano, il Giacomo Alatovich, Pietro Cogliezin, e 
Nicolo Vintar, rimettendo specialmente nelle conscienze loro questa 
importante cura. Di piu amonimo, et esortamo nelle viscere di 
Giesu Christo tutti quelli, che si trovano colpevoli, et hanno ag- 
gravate le loro conscienze nelle usurpationi e distrattioni de beni 
sudetti mobili, stabili, entrate, danari, livelli, e qualsi voglia altra 
cosa, pertinente alle chiege, che non si lasciando ingannar dall' 
avarizia humana, e dal nemico infernale, rimedijno, finch& possono, 
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allo stato loro, dovendo esser certi di esser in disgratia di Dio, e 
caduti nella scomunica maggior, fulminata contra essi non golo 
dai sacri canoni, ma dal Concilio di Trento, e dalla bolla in ,Cena 
Domini“, dalla qual scomunica non possono. esser asgolti da nessuo 
confessore, ne vale alcuna assolutione data da altri, che da S. 
Beatitudine e da chi havesse da lei autorita, se non in articolo 
mortis, et alhora se haveran fatte le debite restitutioni e non altri- 
mente. E perchč siamo restati con infinita maraviglia e dispiacere 
di bavervi trovati, se non quasi tutti, almeno piu che la maggior 
parte di voi, congiunti in matrimoni in gradi prohbibiti dalla s. 
Chiesa che comprendono il 4-o grado inclusive; e che puoco vi 
curate anco di rimediar a cosi pernicioso e scandaloso dissordine, 
quanto se dai sacri canoni non fossero escomunicati tali contra- 
henti, e anco gli istessi parochi, che intervengono alla celebratione 
di deti matrimonij in gradi prohibiti, vi essortamo et amonimo, 
che procuriate dalla s. sede apostolica le debite dispensationi quanto 
prima, poiche non potete esser admessi ai ss. sacramenti senza 
cader in maggior disgratia di Dio, ne meno esser .sepolti in luoco 
sacro vivendo e morendo nella detta escomunicazione ; altrimente 

procederemo, over daremo ordine al Vicario generale, che sara da 
noi dichiarato, ch' egli proceda contra ciascuno coi soliti termini 
della giustizia ecelesiastica, accid vi leviate da cosi gran manca- 
mento. Avertendo quelli, che conoscono in conscienza loro di non 
poter andar o mandar per poverta, o altro impedimento a con- 
seguir delle dispensationi, che se venivanno a darsi in nota et 
esprimerne le cause, non mancaremo noi stessi far ogni cosa 
appresso S. Beatitudine per rimediar al loro bisogno. Si sentono 
anco fra gli cristiani in questa citta essere esercitate le usure con 
tanta sicurezza e liberta, quanto se non fossero proibite dalle 
divine e dalle humani leggi. Pero amonimo, et essortamo tutti 
quelli, che si trovano macehiati da s) gran peccato, che rimedijno in 
casi loro empieta (fincbe) hanno tempo, poicha vivono in scomunica, 
dalla quale non possono essere assolti senza Ja debita restituzione, mo- 
rendo non possono essere sepeliti in sacro. Avertendo tutti che tra 
molti capi č ussura a imprestar denari, accioche doppo il termine 
convenuto siano restituiti con guadagno di chi V impresta. E che 
& contratto usuratico dar denari innanzi il tempo del raccolto, 
accio il debitore renda formento, vino, oglio o altra cosa tale per 
minor prezzo di quello che corre. Certificando ciascuno, che se 
per | avvenire si sentiranno piu contratti simili, si procedera anco 
contra tali coi soliti termini della giustizia ecelegiastica. — Et ex 
nunc comettiamo ai confessori, che nel principio delle confessioni 
interroghino i penitenti, che li veniranno ai piedi, se si trovino in 
alcuno dei casi sudetti sotto pena di suspensione ab audienda confes- 
sione. E se li troveranno colpevoli, non li administrino i Sa. Sa- 
cramenti, finch& non havranno rimediato prima ai sudetti manca- 
menti. Pregando noi e supplicando S. D. M. che per sua infinita 
misericordia illumini gli occhi di ciascuno di riconoscersi e di ri- 
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mediar a s) gran mali e viver senza macchiar la propria conscienza 
e che conceda a tutti la sua santa benedizione. Dat. in Antivari 
alli 6-di Genaro 1611. Fu publicato nella chiesa di S. Elia, et las- 
ciato affisso al muro di detta chiesa il di sudetto“. 

Gia nel mio arivo in Antivari havevo dato conto del disordine 
di questi matrimonj in gradi proibiti all' Illmo Sign. Card. Bor- 
ghesi, Miss. e Protettore di quelle parti, con le difficolta, che quei 
Christiani presuponevano per ottener le dispense a Roma propo- 
nendo a SS. Illustrissima, che se li paresse bene farmi haver la facolta 
almeno per il 4. grado dei gia contratti, volesse parlarne con Vostra 
Beatitudine affermando essi Christiani, che la fel. mem. di Papa 
Clemente, havendo riguardo al luoco, in cui si trovano et alle mi- 
serie loro, havea date la facolta di dette dispense all' Arcivescovo 
mio Predecessore, della qual esso non aveva mai congeguito nessun 
beneficio, poich& egli non venne mai in Antivari. E SS. Illustrissima 
mi rispose sotto li 29 Giugno 1610, che per dette dispense matri- 
moniali, cosi per i contrahendi, se scriverd i casi che mi ocorrono, 
e le cause, che si allegano per ricevere la dispensa, mi si dara di 
man' in mano facolta per lettere di poterli dispensare in tutto 
quello, che si giudichera espediente per salute loro. Pero dopo la 
publicazione del sudetto mopitorio comparsero inanti a me quasi 
tutti a supplicarmi, che essendo essi, si puo dir, tutti involti in 
matrimonij in gradi proibiti, ed essendo A loro impossibile trattar 
con Vostra Beatudine per le loro dispense, si per non si rendere 
suspetti ai Turchi, che essi trattassero altro, come anco per la po 
verta loro, intercedessi in questa mia andata a Roma qualcbe 
riparo al loro bisogno, dandomi in mano essi una supplica accid a 
nome loro la presentassi. 

In questo mentre, essendo entrati gli scirocchi, non poteva com- 
parire la fregatta, che aspetavo, che mi venisse a levar da Budua 
in tempo, che gravemente premendomi non haver potuto per le 

an nevi visitar gli Clementi popoli quasi tutti latini, e di lingua 
A lbanege e Dalmata, distinti in dieci villaggi, cioč Clementi, Gredi 
e Hoti Castratti, Sobriolli (Brioli), tutti e questi latini; dipoi 
Bilopaulichi, Piperi, Bratonossi(ći), e questi Dalmatini, et Cucci, 
la meta dei quali č scismatica, e IP altra latina, e tutti habitano 
sopra quelle montagne, dell! asprezza dei cui sciti essi servendosi 
non avevano mai resa nessuna obedienza ai Turchi, come ne anco i 
Buduani, che con loro confinano dalla parte orientale. E sentendo 
che anco erano privi dei Sacramenti, non bavendo sacerdote alcuno, 
= havendo io procurato molto tempo, che da Roma mi fossero man- 
date le obedienze per doi frati minori osservanti, €' bavevo persuasi 
di andarvi ad essercitar la charita religiosa, cioč fra Ludovico Carli 
Guardiano del Convento d' Allessio e fra Gregorio Albanesi. Ma 
essendomi arivate le lettere senza le dette obedienze, essi non si 
agsicurando andarvi senza esse, feci risoluzione di mandare fra 
Antonio da Sibenico, che habitava in Antivari, accid li visitasse et 
administrasse i sacramenti et esortavo a trovar qualehe provisione per 
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i sacerdoti, che li dovevano venire a servire e gli spedij una patente 
del tenore come qui sotto. 

Fatto questo tenni di nuovo la cresima e consecrai aleuni alta- 
rioli; venne poi la fregata a levarmi, pero mi fece avisato il Cadi 
col Desdaro, i quali diedero ordine, che li fosse fatto noto, quando 
fosse stata Pora del partire, perchč mi haveriano fatto accompa- 
gnare fine alla marina. E venne a visitarmi Assan Chiaus sudetto 
presentandomi un' anguilla presa nel lago di Scutari la maggior 
che avessi vedulo, con offrirmisi di voler venire in persona ad 
accompagnarmi alla marina. Il che avendo io ricusato disse, che 
almeno haveria mandati i suoi servi col suo cavallo proprio accio 
vi montassi sopra. Ma perch& vennero a levarmi et accompagnarmi 
quasi tutti i Christiani latini, non volli che si facesse altro motto 
ai signori, ne al Chiaus. Pero data la benedizione al popolo uscii 
dalla citta avviandosi gid per la saliziata, attendendo in quell? ultima 
partita cosi per strada a componer alcune inimicitie antiche, e far 
che si rimettessero ingiurie fra loro e che in mia presenza s' ab- 
brazzassero. Il che mi riusc) allora assai bene fra quelle tenerezze 
della mia partenza, se ben per lo passato mi vi ero affaticato senza 
frutto. E percbč non vedevo tante navi armate quante credevo, 
essendo la maggior parte senz' armi, non stavo senza sospetto 
d' essere aspettato per strada dai Turchi di Dulcigno; e che, come 
fu detto pil sopra, m'aveano fatto bataglia; quando gia allonta- 
nati pil. di un miglio, si videro dalla parte della citta venirne 
dietro correndo alcuni Turchi, ma furono conosciuti essere i servi 
di Assan Chiaus, che conducevano a mano un cavallo di pezza con 
fornimenti tutti fregiati di prese d' argento, et arrivativi inanci si 
dolsero da parte di Chiaus, che non gli avessi fatto far motto, 
ma che mi pregava che non gli mancassi di non montar su quel 
cavallo e cavalcarlo per amor suo fino alla marina ; e se ben andavo 
ricusando la cortesia del Chiaus, poicha ero ben a cavallo, fu forza 
dargli soddisfazione per consiglio di tutti. 

Giunti alla marina e di nuovo data la benedizione ai nostri bre- 
vemente essortandoli a vivere da buoni Christiani con pace e cha- 
rita fra loro coll' osgservanza dei divini precetti, guardandosi dai 
peccati, coi quali si provoca lira di Dio, e i travagli di questa e 
dell altra vita, li assicurai, che invocando ]a divina misericordia 
sopra le loro miserie, egli come Padre clementissimo quando essi 
manco vi pensassero, gli havra forse ritornati alla felicita di prima. 

Con questo entrati in fregatta voltassimo verso Budua, dove trovai 
essermi morto un altro cavallo di buona razza, che con passo assai 
goave mi haveva indotto dalla Servia assai comodamente nella mia 
convalescenza. Et essi tornarono alla citta con mio nepote, che 
resto a diffinir alcuni negotij, che mancavano ancora. Et in que! 
tempo ancho egli scorse un gran pericolo di vita, perche essendo 
gli entrato in casa un giorno Mustafa figliolo lunatico del Desdaro, 
e posto mano alla scimitarra e spingendogli la punta verso la panza 
gli I attacco nel gipone forandolo insieme eon la camicia senza 
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intaccargli la carne, havendo egli col sguainarsi con la vita sehi- 
vato il colpo. Ond' egli abbraeciatosi seco e levatali a viva forza 
la scimitarra di mano e buttatala da parte, havendo subito cinto il 
collo al tu:co con uo braccio gli spinse il dito grosso dell? altra 
mano dentro un occhio, che spiccandolisi e restando egli tutto 
insanguinato comincid ad alta voce gridare per il dolore ; ne ha- 
vendo il nipote ordine di lasciarlo, accio non ripigliasse la scimi- 
tarra et egli facesse male i fatti suoi tenendolo stretto lo condusse 
verso una finestra, che rispondeva sopra la strada; e per giustili- 
carsi della perdita dell' occhio del Turco, comincio ancor egli a 
gridare quanto poteva, ch'era assassinato a casa propria in una 
citta del Gransignore senza che nessuno avesse a dargli ajuto. Per 
il che subito empitasi la casa di molti Turchi i quali vedendo 
Mustafa cosi insanguinato, mentre ne domandavano la cagione, il 
nepote riconogcendo il suo pericolo destramente calandosi giu per le 
scale se ne passo nella cantina della casa per salvarsi al buio, ma 
sentendo tuttavia crescere maggiore il tumulto dei Turchi in casa 
e che erano arrivati anco doi fratteli di Mustafa, che per casa lo 
cercavano per vendicarsi, ne si trovando sicuro nella cantina, apri 
una porta ed uscito in strada passo in casa di Feris cursore del 
Cadi non senza resistenza delle donne di casa per la vergogna che 
di li ne potesse riuscire, se vi fosse stato trovato dai Turchi. Ma 
essendo il nepote amico del Feris le donne si lasciarono persuadere, 
che vi restasse, finche avessero fatto avisato del caso e del peri- 
colo il S. di Antonio Pasgquali, il quale subito inteso quanto passava 
recatosi alla casa del Desdaro, procuro di scusare il nepote con 
le insolenze del figliuol lunatico, con le quali pochi giorni innanzi 
I haveva quasi discoppato con un sasso in piazza, et che era andato 
anche per ammazzarlo in casa, pregandolo perchš non gli paresse 
a male, se il giovine per salute della propria vita, s aveva difeso 
da lui, e piu per disgrazia che per alcuna mala intenzione 1' haveva 
offeso un puoco in un? occhio. Ne si parti da lui finch& il Desdaro 
appagandosi di razione mandd a dire ai figlioli, et ad altri Turchi, 
che non gli facessero dispiacere, poiche Mustafa per sua colpa haveva 
trovato quello, che aveva cercato. Nondimeno subito che questo 
integi, gli mandai una barca, accid ge ne venisse a Budua, doppo 
averegli trovata la casa molto sacheggiata da Turchi, che concor- 
sero a quel rumore. 

Feci poi risolutione di lasciar mio Vicario generale S. F. Gia- 
como Pasquali Archidiacono d' Antivari, facendolo pero ritornare 
d' Albania a quel governo; giacche quei doi preti si trovarano im- 
pediti dalla irregolarita; e celebrata in Budua la settimana Santa 
con le feste della Pasqua, lasciando anco a quel popolo latino bene- 
dizione, c' imbarcassimo verso Arbe m'a patria a rassettar molte 
cose di casa, essendovi ivi, oltre un fratello, passata all' altra vita 
anco la madre, non so se piu essendo aggravata dagli anni, o pur 
da contiunuo timore di sentir qualche mala nuova della mia vita in 
cosi pericolosa e fastidiosa visita. 
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Nella qual rendo gratie a S. D. M. che non solo mi habia pre- 
gervato sempre in tutti i pericoli seorsi, ma anco armatomi di tanto 
animo. Che non mi spaventarono le gravi spese, alla mia puoca 
possibilita intollerabili, massimamente nei molti passaporti spediti 
con gran spese, e nei doni innumerabili, havendomi convenuto in 
Antivari solo piu volte presentar piu di 70 Turchi di conto, banchet- : 
tarne molti. Ne meno stimavo i gravi patimenti nelle salite a piedi, 
et discender di montagne ; di caldo, e di freddo ; dissaggio massima- 
mente nel dormire discomodo e fra imonditia, dalle quali non era 
possibile schernirsi essendo rare le case in Albania, che non ne 
siano piene. Ne mi atterirono qualsi vogliano incontri, ne aversita, 
di perdita di robba, di nepoti, di prigionie, d' infermita, di paura 
continua di trovarsi con gli assassini e perder la vita; parendomi 
che la vita e la robba e qualsivoglia cosa veniva ben spesa, spen- 
dendosi in servitio cosi rilevante di Dio e di numeroge anime chri- 
stiane, che massimamente in Albania, che č tutta latina e catto- 
lica di 350-m e pil anime; da quelli tre o 4 mille iu poi che sono 
tra i Clementi, avanzano i turchi, si pud dire, a dieci per uno; e 
quasi in ogni luoco petunt panem, et non est qui frangat eis; 
perch& vi sono pochi Veseovi, che con la loro dotrina e buon esem- 
pio potessero darli agiuto, von ve ne essendo in tutt' Albania altri 
che tre goli, e poi non sempre residenti, cioš il Zappatense, 1 Al- 
banense et il Stefanense, et in Servia un solo, civč quello di Sofia ; 
e per lo pi i preti, i quali hanno la cura spirituale dei popoli, 
non havendo dove imparar le lettere, e non posseđendo altra lingua, 
che la materna, fuori di tre o 4 alunni del Collegio Clementino, 
non hanno informatione nessuna dei sacramenti, n&delle cose sacre, 
se non quanto hanno imparato dagli altri per tradition m; e reci- 
tano i divini ufficij e le messe pure in lingua latina, ma rari sono 
che n' intendevano qualche puoco, e la maggior parte di essi non 
sanno serivere. Onde s' introducono gli abusi delle usure, dei con- 
cubinati, dei matrimonij in gradi proibiti, di dar le figliole per 
mogli ai Turchi, di sehifarsi dal sacramento della estrema untione ; 
di apostatare dalla fede per non pagare i tributi, come gia hanno 
fatto villaggi interi, et ogni di vanno facendo, con opinion cioš che 
se | Albania e la Servia non ricevera qualche maggior agiuto, in 
meno di 7 anni andra a male quasi tutta quella Christianita per 
il puoco numero dei Vescovi, de sacerdoti di qualche intelligenza, 
non mancando intanto quei puochi, che vi sono, sostentarla in quanto 

gsono, massime coll' agiuto dei frati osservanti, che in Servia 

anno un Convento in Chiprovaz, et in Albania ne hanno XI, 
nei quali pero non saranno piu di 80 frati; e tra questi vi sono 
alcuni, che sono stati ammaestrati in Italia, dei quali era Ministro 
Provintiale fra Giovanni Collesio da Croia, soggetto di intelligenza 
e dotrina. E questi soli con la predicatione et essempio vanno dove 
possono arivare, provedendo ai bisogni, reparando ai dissordini, 
opponendosi agli abusi, e sostentando la fede; operationi, le quali 
senza dubio saranno efficacemente per tutto effettuate, quando i 
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Vegcovi vi fossero in numero competente con un competente numero 
di sacerdoti di lettere, poichč si vede, che la Zadrima č& assai 
meglio governata che 1 altre parti d' Albania per la continua re- 
gidenza e vigilanza del Vescovo zappatense con doi alunni del Col- 
legio Clementino, e nella Servia il paese di Chiprovaz per la resi- 
denza del Vescovo di Sofia. Alla qual residenza saranno 

piu assidui i Vegcovi del paese istesso, che forestieri, quando se 
ne creasse qualcun' altro; come pur sarebono di grand' utile in 
molti luoghi per la raggion sudetta, e massime esgendo troppo pe- 
ricoloso a chi ha da ordinarsi o proveđersi di ogli santi anđar lon- 
tano per il paese a cercare il Veseovo, e quelli che si devono 
cresimare non si muovono da casa per questo. 

E pero fu da me conferito questo sacramento ad infiniti veechi 
'decrepiti, non havendo essi havuto prima di allora da chi rice- 
verlo, e distribuiti gli ogli santi in molti luoghi, che non havevano. 

E quando fosse data comodita a qualche numero di chierici di 
quelle parti per essere ammaestrati nelle lettere, bisognava darla 
a paesani, et interessati nei patrimonii e nei parenti, accio doppo 
lo studio andassereo a risedere e spendere il talento in benefitio di 
quell! anime. E con questi non solo potriano riuscir soggetti suffi- 
cienti alla cura di quella Christianita, ma anco a quei Vescovati ; 
e non saria bisognio, che nelle visite si affaticassero al! estirpa- 
tione degli abusi i Prelati, che vi andassero. 

E questo & quanto mi ha parso nella presente relatione humili- 
mente esponer alla Santita V. con baciarli riverentemente il piede. 





Seguono le constitutioni e gV ordini lasciati in Albania e in Servia. 

Marino Bizzi per la divina misericordia, e gratia della S. Sede 
Apostolica Arcivescovo d' Antivari, Primate di Servia ete. Alli Revd. 
Vicarij e Pastori spirituali delle Provintie di Albania e di Servia 
salute e benedizione nel Signore. Havendo noi in questa visita, alla 
quale col favor di S. D. M. finalmente habiamo imposto il debito 
fine, veduti e maturamente considerati i molti bisogni spirituali dell' 
anime Christiane di detta Provinzia di Albania e di Servia, habiamo 
deliberato per gloria di Dio, conservatione et augmento del culto 
divino e dello Stato spirituale di dette anime lasciare gl' infra- 
scritti ordini. Primieramente con paterno affetto vi essortamo tutti 
nelle viscere di Gesu Christo N. S. che del continuo ricordandovi 
dell' officio e debito vostro siate vigilanti da veri Pastori spiri- 
tuali alla salute del anime raccomandate alla vostra cura, delle 
quali havete a render conto a Dio, esortandole e promovendole con 
parole et buoni essempij ai tanti progressi, et al vivere da buoni 
e veri Christiani. — Pero non vi allontanerete dalle vostre pa- 
rochie, na fuori di quelle pernottare senza grave causa oltra di doi 
giorni, et allora con licenza dei Revdi Vicarij, lasciandovi in luoco 
vostro qualche altro sacerdote idoneo, che potesse supplire a qualche 
bisogno occorrente. Avvertirete, che non passi aleuno dalla presente 
vita senza i debiti sacramenti, e non apostino dalla fede per vostra 
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negligenza o colpa; onde il danno che per tal causa pattissero 
quell' anime non causasse la vostra propria damnatione. E perche, 
se ben sono detestabili e perniciosi i erratti dell' usura, essendo 
contrarij alle divine et alle humane leggi, non dimeno si vede, 
che quasi nella maggior parte di questi paesi ocorrono liberamente, 
forse piu per difetto de' Pastori Spirituali, delle persone sem- 
plici, che senza avedersi dell' enormita di essi eratti usuratici gli 
essercitano. Perd vi essortamo tutti nelle viscere del Signore, che 
per | avenire usiate ogni debita diligenza coi mezzi oportuni cosi 
nelle confessioni come nei colloquij di estirpar questo enorme e 
pestifero vizio. — E cosi come in ogni luoco, dove ne ha parso bi- 
sogno, habiamo con ogni diligenza e studio procurato di disgannar 
gl! animi di que'li, che s' astenevano di ricever, quando fa bisognio, 
il sacramento dell estrema untione per vano rimorso di conscienza, 
che guarendosi da quell' infermita non sarebbe lecito piu I uso 
del matrimonio na andar coi piedi scalzi, cosi voi ancora, se ne 
troverete alcuno, che ancora gli facesse resistenza, procurarete con 
insegnar A tutti, non intervenire in tal caso peccato alcuno, che 
nessun resti in tal occasione quando sia bisogno ricevere quel 
tanto sacramento, gli effetti del quale andarete dichiarando secondo 
le annotationi dell' Ordo baptizandi nuovo. — Quelli, che per negli- 
genza o per altri accidenti non si havevan fatto far le patenti degli 
ordini e delle loro cure, procurino fra il termine prescritto dai 
Revdi Vicarij farseli fare in forma autentica. — Quelli, che nelle con- 
fessioni recitano dal libro la forma dell' assolutione meritando molto 
biasimo per la negligenza di non impararla a mente, e castigo, se 
non si trovando il libro appresso, non potessero dar I' assolutione, 
massime in articolo di morte: la imparino a mente fra il termine 
prescritto ad ognuno secondo la capacita sotto pena di suspen- 
sione ab audienda confessione. E questa sara la forma: ,mMise- 
reatur tui etc. Indulgentiam , absolutionem etc. Dnus noster 
Jesus Christus per suam piissimam misericordiam ipse te absolvat, 
et ego auctoritate ipsius, qua fungor, absolvo te, imprimis ab omni 
vinculo excomunicationis, si quo teneris, quatenus ego possum, et 
tu indiges; deinde ego te absolvo ab omnibus peccatis tuis in no- 
mine Patris, et Filij et spiritus s. Amen. Passio domini nostri Jesu 
Christi et merita beatae Mariae semper virginis, et omnium sancto- 
rum, et quidquid boni feceris, et mali sustinueris, sint tibi in re- 
missionem peccatorum, in augmentum gratiae et praemium vitae 
aeternae. Amen.“ — Nessuno si vadi a fare ordinar fuori della 
Diocesi senza le lettere dimissiorali del suo Vescovo o Vicario sotto 
pena ipso facto della Sospensione ad arbitrium ordinarij secondo il 
decreto del sacro concilio di Trento. — Habiate cura di esortare 
i fideli alla confessione e communione, anco di oltre il tempo della 
Pasqua di resurretione in altri tempi e specialmente nelle feste 
rincipalL — Avertirete per schifar il sacrilegio, che non diate 
* asgolutione a quelli, che ne sono incapaci, na a tali conferirete, 
na administrarete alcun sacramento, aecio mentre mostraste di 
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voler sciogliere et agiutare le anime de' altri, non legaste, e con- 
dannaste le vostre proprie. — Egortarete i fideli all' osgervanza delle 
feste di S. Chiesa, e frequenza delle messe, dichiarandoli !' obbligo 
di ciascuno sotto pena di peccato mortale, quando non siano legi- 
timamente impediti. — Pero accloceha le chiese siano con maggior 
prontezza frequentate, fate che in ogni modo elle siano egualegiate, 
levando dai pavimenti i sassi et altri impedimenti, posti sopra le 
sepolture non sevza grave deformita di esse chiese, et incomodo 
de fideli, facendo che in luoco di sassi siano posti altri segni per 
conoscere la sepoltura. — E per supplire alla negligenza di gran 
parte del popolo di queste Provintie in imparare il Paternoster, 
I Ave Maria, il Credo coi comandamenti, ordiniamo, che nei giorni 
festivi doppo 1' offertorio, quando annunciarete le feste, recitate le 
sudette coge, che insegnerete secondo la propria capacita il mistero 
dell' incarnatione e morte di Gesu Christo N. S. cose tutte neces- 
sarie di es.ere intese dai fedeli, ai quali dichiarerete gli evangelij 
correnti con qualche documento appartenente alla loro salute. — 
E per dar qualche rimedio per !V avenire ai tanti dissordini che 
sono in queste parti circa i eratti di matrimonij per non essere 
osservato intorno di essi il decreto del detto Sacro concilio di 
Trento, ordinamo, che de cetero li contrahenti non cohabitino in-. 
gieme, finche doppo che saranno fatte le denuncie in chiesa in 
tre giorni festivi, non sara celebrato il matrimonio in presenza del 
paroco e testimonij. E se non sara eseguito questo nostro ordine, 
che i contrafacienti siano eselusi dalla chiesa fintanto che lo ha- 
veranno eseguito, e che i Reverendissimi Vicarij publichino una 
pena pecuniaria contra tali, applicandola ai Signori di ciascun 
luoco, accid essi se la faccino pagare, dove non č stata fin hora 
da noi publicata. Alle quali pene sottoponiamo anco il Padre e la 
Madre della donna, che sara data in poter del marito inanzi la 
sudetta publicatione e celebratione del matrimonio. — E perchč 
non troviamo in nessuna parte di questi paesi osservato il sudetto 
Sacro concilio di Trento circa 1 obligo imposto ai Parrochi di in- 
geriver in libri particolari i matrimonij e battesimi ; ordinamo che de 
cetero habiate i libri, nei quali giano scritti i nomi e cognomi dei 
contrahenti, del paroco e testimonij col tempo della pubblicatione 
e celebratione del matrimonio. Co | siano notati i nomi dei battez- 
zati, del padre e della madre loro, come anco del battezzante, et 
delli compari col giorno del battesimo. Parimente ordinamo per la 
conservatione dei beni delle chiese, siano descritti in libri gl in- 
ventarij dei beni di esse chiese cosi mobili come stabili, avertendo 
ogn' uno di non alienarli sotto qualsivoglia titolo, ne affittar o em- 
phitenticar oltre tre anni sotto pena di escomunica ipso facto in- 
currenda; ma ogn' uno procuri non solo di mantenir i detti beni, 
ma di aumentarli ancora. — Cosi perch& non si pud negar esser 
grave mancamento, che s' habino tralasciati in queste Provincie i 
fonti battesimali, administrando noi il Battesimo con ]1' acqua sem- 
plice, ordinamo per conservar questo Santo rito introdutto nella 
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chiesa Christiana per maggior benefitio e privilegio de battezzati; 
che quanto prima drizziate nelle vostre chiese il fonte battesimale, 
et ogn' anno nel sabbato Santo e nella vigilia della Pentecoste 
benedicite 1! acqua secondo la forma prescritta nel messale. — E 
seben per il dominio di Signore di legge diversa dalla Christiana 
non si pud a gl infermi portar il Santissimo Sacramento con quella 
decenza e cerimonie, che li convengono, di cotta, stola, piviale, om- 
brella, associatione de fedeli, campanella e lumi, non dimeno non 
Si pud negare, che in molti luoghi esse potriano in gran parte ese- 
guirsi, quando i parrochi vi usassero il debito zelo, vi essortamo 
tutti a non mancare in quanto potrete con pace de Signori almeno 
di associatione con qualche lume, almeno in lanterne. Cosi nelle 
chiese, nelle quali senza suspetto si pil conservar comodamente 
detto Smo. Sacramento vogliamo, ehe si conservi, si per devotione 
del populo, come per il bisogno dei morienti, accid in tal articolo non 
passino senza il viatico. Ilche rimettiamo nelle vostre conscienze, 
sicuri che di questo ancora havrete a render conto a Dio. — E 
perchč le cerimonie introdotte da S. Chiesa intorno alla celebra- 
zione delle messe apportano seco gran misterij, sara anche grave 
mancamento ai sacerdoti a non le fare secondo il rito prescritto 
nel messale. E pero desiderando noi. che esse siano imparate con 
ogni debita diligenza secondo 1 obligo di ciascuno, ordinamo, che 
quelli, che al giudizio dei Reverendissimi Vicarij havranno bisogno 
di migliore informatione, ogni 15 giorni siano tenuti presentarsi 
inanzi esši Reverend. Vicarij, dai quali dette cerimonie saranno 
mostrate a ciascuno, finche competentemente le habino imparate. 
Dando noi autorita a detti R. Vicarij di suspendere a nome nostro 
quelli, che saran negligenti a esseguir questo nostro ordine. — 
Avertirete di non vi lasciar indur a celebrar il Santo sacrifizio 
della messa, se prima con la S. confessione non haverete espur- 
gata la conscienza dai peccati, massime dai mortali, non guardando 
per questo alcuna distanza di luochi per andare a trovar il con- 
fessore; accio in cambio di placar Vira di Dio per i peccati hu- 
mani non la concitate contro i nostri proprij. — In oltre veden- 
dosi la puoca cura di molti in tener netti i corporali e purificatori 
e contentandogi di celebrar in calici di peltre molto squalidi, et 
indecenti, vi mettiamo in conscienza a tutti questo esser grave 
mancamento potendosi facilmente detti corporali e purificatori tener 
netti, et almeno con le contributioni dei popoli provedersi di calici 
di maggior decenza. E pero ordinamo, che facciate nelle chiese i 
sacrarij da spander simil lavature e servirsene per gli altri usi, 
per i quali sono introdutti i sacrarij. Vi provederete ancora per 
le ampollette di vetro per le messe, cucuzze, che si adoperano or- 
đinariamente sono indecenti e causano qualehe nausa. — Ordinamo 
ancora, che sopra gli altari si tengano nella celebratione della 
messa gli candelieri almeno di legno, poiche non basta accender 
le candele sopra i muri od altri luochi non convenevoli. — E pro- 
hibimo A tutti espressamente di tener sopra 1 altare, massime 
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fincha si celebra, robbe di alcuna sorte, se non pertinenti all' uso 
della celebratione. — E quanto spetta all' honesta sacerdotale, et 
al buon esempio, che si deve dare ai secolari, accio sia glorificata 
S. D. M—ta, e noi tenuti da loro nella debita riverenza, prohibimo 
a tutti di tenir in casa sotto qualsivoglia pretesto, o scusa, donne 
suspette; ne siano da loro accettate se prima non saranno vedute 
et approbate dai N. Vicarii. E se ben nei viaggi di queste parti 
molte volte s incontrano malfattori et altre persone insolenti, che 
non portano rispetto, anzi talvolta usano violenza anco ai sacerdoti, 
non dimeno vi ricordamo a tutti, che sempre sarete pil rispettati 
da ognuno per la santita della vita, che per qualsivoglia sorte d' 
armi, con le quali solete andar armati, massime dovendo essere le 
armi dei sacerdoti e chierici le lacrime e 1' oratione. — Vi essor- 
tamo et amonimo ancora, che ricordandovi quanto sia grande 
mancamento ai secolari, non che ai sacerdoti e chierici, attender 
alle crapole, nelle quali si sogliono spender le notti, ci giova in 
gran parte, non solo voi vi asteniate di seder longamente a tavola, 
ma con 1' essempio, con le vostre essortationi procuriate di levar 
questo abuso dalle vostre parocchie. — Et essendo molto indecoro 
e grave mancamento agl' Ecelesiastici a portar gli habiti indistinti 
d.isecolari, onde ben spesso non sono conosciuti per quelli che sono, vi 
ordinamo a tutti, che quanto prima ciascuno secondo la possibilita pro- 
pria si facci e porti la tonica almeno fino a mezza gamba, che servira 
per qualche maggior gravita e decoro clericale, e sodisfatione del! ob- 
ligo in cid imposto a ciascuno dai sacri canoni. — Et perch& habiamo 
con dispiacere trovato quasi in ogni luoco molta negligenza in conservar 
li ogli santi in luochi honesti, et sicuri tenendoli essi per le case 
esposti all? arbitrio di qualsivoglia mala persona senz' alcuna cu- 
stodia; vi comettiamo sotto grave mancamento, che se detti ogli santi 
non si possono sicuramente tener nelle chiese per il pericolo de 
Infideli, almeno li teniate nelle vostre case in vasi e luochi decenti 
sotto cbiave, accio non possano esser maneggiati da ognuno, si per 
la riverenza che li si deve, come per schivar il pericolo che fos- 
sero adoperati in qualche empieta. — E vedendosi puoco numero 
di sacerdoti e chierici in queste Provincie, che a molti vecchi non 
si trovera facilmente successore nella cura d' anime, vi amonimo 
et essortamo tutti ad usar ogni diligenza e studio con ogni zelo e 
charita sacerdotale a elevar quanti piu chierici potete insegnandoli 
cos) di lettere, come di costumi quello che potra ogn' uno secondo 
la capacita di essi, et a conto proprio di ciascun di noi, sicuri che 
il mancare in queste sudette cose non puč se non riportar grave 
pena; et all? incontro molto premio, se vi userete la debita dili- 
genza, si come dovete esser certi, che delle buone e cative opera- 
tioni darete conto a S. D. M. — fFinalmente riuscendo vani e 
frustratorij qualsivoglia buoni ordini de superiori, se non visi pro- 
vede intorno alla loro debita essequtione, diamo !' assunto per essa 
essequtione dei sopradetti ordini ai R. Vicarij, sopra la quale ag- 
graviamo le loro conscientie. 
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Seguitano alcune fedi, cavate dagli originali intorno alle opera- 
tion della sopradetta Visita. | 

Noi Giudici e Procuratori della comunita di Budua con il minor 
consiglio. Havendo parso a questa magnifica comunita di procurar 
che sia renovata in questa nostra citta 1' antica sua honorevolezza 
di haver, come havea per il passato, il vescovo particolar, et essen- 
dosi perd fatte alcune proposizioni convenevoli per conseguir questo 
nostro desiderio in tempo, che s' attrova qui in Budua alla resi- 
denza et cura spirituale S. Ill. et Rev. monsig. Marino Bizzi Arci- 
vescovo d' Antivari, accio non paresse che tal provedimento sia 
stato fatto per noh haver havuto questo popolo delle attioni di 
SS. Rm. percha ci fosse intervenuto qualche suo mancamento, ha- 
vemo voluto con le presen'ifar fede a qualunque elle perveniranno, 
qualmente il sud. Rm. Mons. Arcivescovo dopo che si trova in questa 
residenza non ha mancato del continuo adoperarsi in tutte quelle 
sante et honorate attioni, che si appartengono a buon prelato e 
zelante dell! honor di Dio e della salute delle anime con ottimi 
documenti ai nostri figlioli facendoli del continuo ammaestrare dall' 
honorata sua famiglia non solo nei buoni costumi e nella S. Do- 
trina Christiana, la qual ha introdotto, che nelle feste sia recitata 
in chiesa; ma anco nelle case senz' alcun premio; e facendo da 
detta sua famiglia massime nelle feste celebrare i divinij officij in 
canto con musiche, spesso havendo sermonegiato hora SS. ill. ora 
facendo sermonegiar suo nepote, massime nell' Advento e quadra- 
gesima passata con molta consolatione spirituale di tutte queste 
anime; non si havendo anco sparagnato non solo per la quiete e 
pace spirituale e temporale di queste anime, ma andar in persona 
a consolar molti, che stavano in transito di morte, confessarli con 
molta charita e desiderio della lor salute. Il qual desiderio ha 
mostrato del continuo anco verso i Pastrouichi scismatici nostri 
vicini, intorno ai quali si ha affaticato molti mesi con frutto per 
ridurli sotto il grembo di S. Chiesa chatolica, facendo queste et 
altre degne operationi di molta edificatione et universal soddis- 
fazione di tutti. Pero ne ha parso convenevole per sodisfar in 
parte all' obligo, che habiamo a SS. Ill. di honorarla con la testi- 
monianza delle presenti sottogcritte di nostre proprie mani, e si- ' 
gillate col solito sigillo di questa magnifica Comunita. In quorum 
fidem etc. Buduae die p-o. Julii 1609. Bare Ant. Bubich Giudice 
affermo. Battista Belglana Giudice. Franc. Angelouich Procuratore 
Marco Petcouich Giudice. Cav. Gio. Solimano uno delli Agenti. Io 
Hieronimo Ivanis uno delli Agenti. Io Carlo Radelich uno delli 
Agenti. Io Stef. Angelouich detto Henarda. Locus 1 sigilli mag, 
Communitatis. II Canc. della M. Comunitta de mand. 

Fede della Visita et Operationi fatte nel paese di Redoni. 

Noi Giorgio Bianchi, Vicario Generale đel Rev. Vescovo Stefa- 
nense nelle parti di Redoni in Albania, faciamo fede a qualunque 
spetta, qualmente 1 illmo. mons. Marino Bizzi Arcivescovo di Anti- 
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uari prosequendo la sua visita di Albania & venuto in queste parti 
di Redoni et Croia, dove fra le altre buone operationi fatte con 
molto zelo e laude e gloria di Dio, conservatione et accrescimento 
del culto đi Dio e stato spirituale di queste anime, con molta con- 
golatione e sodisfatione di tutti, oltre haver consecrato in questi 
luochi la maggior parte degli altarioli mal conservati; et haver 
cresimati infiniti, ancora di eta decrepita, ha per ogni luoco dis- 
gannato questi popoli, che resistevano al sacramento dell' estrema 
untione, e li ha resi pronti ad accettarlo, quando li sara bisognuo, 
siccome 1 istesso anco ha persuaso in altri luoghi di questa Pro- 
vinzia. E per fede di cio e della nostra comune consolatione per 
i santi ordini lasciati in queste parti, lo habiamo accompagnato 
con la presente per supplir in parte all' obligo nostro con SS. IRma. 
In quorum fidem etc. Dato in Chialesi di Redoni alli 24 Luglio 
1610. Fr. Giorgio Bianchi Vicario di mano propria. Io B. And. 
Lopez Vicario di Durazzo affermo, ut dictum; e fui presente quando 
il sopradetto S. Vicario serisse di mano propria. Cum legalitate 
Episcopi Zappatensis. 


Fede del Padre Ministro di Albania intorno U istesse visite. 

Frater Joannes Collesius Croiensis, Provintiae Albaniae Religionis 
Observantiae Minister, et servus, omnibus et singulis ad quos pre- 
sentes nostrae pervenerint, his testimonialibus litteris fidem facimus 
ac in rei veritate attestamur, quod Illustrissimus et Reverendissi 
mus D. Marinus Bizzius Arcebiepiscopus Antibarensis, visitans has 
nostras partes Albaniae, incipiendo ab Antibari, pertransiens Suazzum, 
Scodram, Zadrimam, Alexium, Redonium, et Durachium, aliaque 
loca, quo potuit accedere, ita honorifice, prudenter, et sancte se 
gesserit, atque cum animarum populi fidelis satisfatione et consola- 
tione, quod melius et sanctius se gerere non potuit, sicuti proprijs 
occulig vidimus, dum plagas Allexii, Redone nec non in multis 
alijs locis ejusdem diocesis, ubi idem Illustrissimus et Reverendis- 
simus aderat, presentes fuimus et ab alijs audivimus, qui quidem 
in hac visitatione multa bona opera in honorem Dei, et utilitatem 
animarum fecit, ordinavit, et sancivit, visitans cum magno periculo 
vitae, et damno suppellectilium, multas afflictiones, et erumnas a 
furtis cum tota sua familia fortiter patiendo. Ideo pro veritatis 
corroboratione has nostras propria manu subscriptas, solito sigillo 
nostrae Provinciae munivimus. Dat. Allexij die 20 mensis Julij 1610. 
Locus 1 Sigilli. Idem F. Io. qui et manu propria. 


Fede del Vescovo Sappatense circa UV istess0. 

Noi Nicolo Bianchi, per la grazia di Dio e della S. Sede Apostolica 
vescovo Sappatense e Sardanense faciamo ampla e indubitata fede a 
qualsivoglia, a chi perveniranno le presenti nostre lettere testimoniali, 
qualmente I Illustrissimo e Reverendissimo Mons. Marino Bizzi 
Arcivescovo d' Antivari ha visitato quasi tutti i luochi di quešta 
Provinzia di Albania con grandissimo suo incomodo, danno e pe- 
riglio, e patimenti della sua compagnia, e con universal beneficio 
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e sodisfatione di queste parti, in molte dč' quali ha posto e sta- 
bilito ss. ordini, corretto e levato infiniti abusi, gia da nume- 
rosa gente osservati; restituito il Sacramento della extrema untione 
nelle parti del Redoni e molte altre, renuenti voler pigliarlo quando 
fa bisogno, come appar anche per lettere testimoniali di quei Revd. 
Vicarij. In fede delle quali ci sottoscriviamo et sigillamo col nostro 
golito sigillo. Fatto in Procupie alli 17 di 8-bre 1610. Locus 1 
Sigilli. Ita est Petrus episcopus. Can. de mand. 


Fides capturae et spoliationis. 

Nicolaus Blancus, Dei et Apostolicae sedis gratia Episcopus Sapa- 
tensis et Sardanensis Omnibus et singulis, ad quos praesentes 
nostrae pervenerint, fidem facimus et attestamus ob relationem fide 
dignorum testium ad casum infrascriptum presentium, quod Illu- 
strissimus et Reverendissimus D. D. Marinus Bizzius Archiepiscopus 
Antibarensis, Primas regni Serviae et una cum Rev. Pre fratre 
Hieremia Himirico, ordinis minorum de observantia theologo, et con- 
cionatore_S. D. III. et Rev. patre Georgio Malliceo capellano, 
atque etiam D. Angelo Bizzio, et D. Marino eius fratre familiaribusque 
alijs perficiens_ munus visitationis suae Dioecesis Archiepiscopalis 
Antibarensis cum peruenissent ad flumen Boianam in locum sancti 
Georgij muncupatum, huic nostrae diocesi confinantem, existens in 
domo patris Thom. Armani curati ejusdem loci in die sancti Gregorij 
istantis de mane ad auroram fuit agressus a quibusdam Turcis 
armatis ab Olchinio, a quibus post varias impietates factas contra 
eandem famigliam suam fuit spoliatus pecunijs, alijsque supellecti- 
libus cum magno suo detrimento et incomodo, atque eadem die 
circa vesperas, cum in naviculam ingressus fuisset, ut inde disce- 
deret, alij Turcae armati ab eodem loco Olebinio eundem Ilimum. 
Arcbiepiscopum una cum tota familia, atque cum eodem Rev. Hom. 
Armano, et Rev. D. Theodoro Pasquali Archidiacono Antibarensi 
agressi sunt, et captos duxerunt cum omnibus supelletilibus in silvam 
ab eodem loco Sti. Georgij circa duo millia passuum distantem ; 
ibique postquam sepius obtruncationem capitum eorundem consu- 
luissent, tandem eos ad preces et Jacrimas eorundem presbiterorum 
in his partibus comorantium d. Ill. D. Archiepiscopum cum familia 
vivum, substantijs expoliatum reliquerunt. In quorum fidem. Dat. 
Blinisti die mensis Martij 1610. Ita est Nicolaus epus. qui supra 
Locus i Sigilli. Canc de Mand. 

Noi infraseritti curati e parochiani d' Albania faciamo fede a 
qualunque pervenirano le presenti nostre, qualmente 1' Ill. et Rmo. 
Mons. Marino Bizzi Arcivescovo d' Antivari, Primate di Servia ete. 
trovandosi nella visita della sua diocesi accompagnato dal M. Rev. 
Pre fratre Hieremia Himira de mineori osservanti theologo e predi- 
cator_ di SS. B. et del Rev. B. Giorgio _Mallicich Capellano D. 
Angelo Bizzi e del P. Marino suo fratello et altri della sua fami- 
glia sopra il fiume della Boiana in tre volte & stato spogliato di 
tutti i denari e robbe, che portava. seco, con gravissimo danno et 
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interesse di SS. Ill. oltre haver patito esso e tutta la sua famiglia 
varij stratij e pericoli della vita quasi concessa a tutti loro per 
grazia e intercessione delli Rvmi B. Theodoro Pasquali Arcivescovo 
di Antivari e D. Thoma Armani curato della villa di S. Giorgio 
presenti al caso. In quorum fidem etc. Dat. Sappati in Albania die 
8 Aprilis 1810. Io D. Athanasio curato di S. Sergio aftermo quanto 
di sopra. Io D. Juane curato di Cacaricchi affermo quanto di sopra. 
Jo D. Primo Cruesin curato di S. Giorgio affermo ut supra. Io D. 
Ioanne Renesi di Raba affermo ut supra. Io D. Giacomo Vicario 
d' Albania affermo ut supra. Io D. Giessi Bianco curato di S. Maria 
di Gallina afferma ut supra. Io D. Thoma Armani curato di S. 
Giorgio affermo ut supra e fui pnte. al cago sud. Io D. Giessi Ca- 
bassi curato di S. Zuane affermo ut supra. Nos Nic. Blancus, Dei 
et Apostolicae sedis gratia Episcopus Sappatensis et Sardanensis, 
fidem facimus et attestamur, suprascriptas subscriptiones esse de 
manu eorundem sacerdotum quum nobis presentibus fuerunt sub- 
scriptae. In quorum fidem etc. Dat. Sappate die 8 Aprilis 1610. Ita 
est Nic. epus qui supra. Locus 7 Sigilli. 


Fede della morte del nepote D. Angelo in Albania. 

Nicolaus Blancus, Dei et Apostolicae sedis gratia episcopus Sap- 
patensls et Sardanensis. A qualunque perveniranno le presenti nostre 
faciamo vera et indubitata fede, qualmente fra gli altri interessi, 
incomodi e danni, che ha patito il servo di Dio e delle anime chri- 
stiane di queste parti nella sva visita I'Illm e Rev. Mons. Marino 
Bizzi Arcivescovo di Antivari Primate di Servia, č stata la perdita, 
che ha avuto del Rev. P. D. Angelo Bizzi, suo nepote giovane di 
molta espettatione per le sue virtu e buone qualita. Il quale per i 
molti incomodi del viaggio, e specialmente del dormire quasi in ogni 
luoco, dove si arivava, per la poverta dei paesi caddo in alcuni 
dolori del petto e della gola, che lo strinsero a tanto, che doppo 
di essere stato dalli x di Maggio fine alli 13. senza poter ricever 
cibo di alcuna sorte, come habiamo vedutto in fatti, finalmente quella 
gera rottaglisi una postema nel petto e da essa soffocato, se ne 
porto in brazzio di esso Monsig. suo Zio con molta contritione all' 
altra vita nella villa di Zacovicehi. E di tal caso habiamo voluto far 
le presenti sottoscrite di nostra mano, e sigillate col solito sigillo 
nostro. In quorum fidem etc. Dat. Sappate 17 Maij 1610. Nicolaus 
episcopus, qui supra. Locus 1 Sigilli. 


Fede circa la taglia imposta dai Turchi di Dolzigno. 

Noi Nicolo Biancbi, per la gratia della S. Sede Apostolica Ve- 
scovo Sappatense e Sardanense, faciamo fede a qualunque perve- 
niranno le presenti nostre, qualmente ritrovandosi in casa mia 1 
NI. Mons. Marino Bizzi, Arcivescovo di Antivari, con tutti i preti 
della mia diocesi fu avertito dalli Revdi. D. Pietro Isio Abbate di 
S. Paolo e D. Primo Isio curato di Blinisti, che si dovesse guar- 
dare, et andar cauto dai malandrini di Dolcigno, i quali gia lo 
spogliorno e sualigiorno; percha essi erano stati avisati gia piu 
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volte dai Turchi, che essendo venuti ordini da Costantinopoli al 
sanzacco di Scutari, che deve persequitar e castigar questi ma- 
landrini per tal susligiamento, essi havevano imposto una taglia a 
esso Monsignor Arcivescovo per amazzarlo, sdegnati che fosse stata 
fatta indolenza contra essi a nome suo. In quorum fidem. Dat. in 
Sappa alli 3 di 7-mbre 1610. Nicolaus Blancus, episcopus qui supra. 
Can. de Mandato Locus 1 Sigilli. 


Lettera da Costantinopoli intorno all arrivo del nepote per la 
recuperatione dei beni sulevati. 

Illustrissimo et Reverendissimo Signore e Padron osservantissimo! 
Questa sara per avisarla, come per gratia di Dio siamo giunti a 
salvamento qua con il S. Marino suo nepote, il qual m' ha pregato 
che trovandosi lui amalato in letto con flusso, il quale gli comincid 
ancora in Andrianopoli, la dovessi avisare, qualmente ha trovato il 
Signor Bassa Chiemanchis Mahmut, Germano di V. S. Illustrissima, 
sano e molto desideroso di farle servizzio, come per un'altra I ha 
avisata per via di Cattaro. Ma esso S. Marino sta molto trava- 
gliato, dubitando che per questa sua malatia habia buttata via la 
spesa e le fatiche di cosi longo viaggio, e che essendo cos! impe- 
dito dal male non puol procurare il negotio principale, per il quale 
V. S. Illustrissima | ha mandato qua per la recuperatione dei beni 
sulevatili, perche gia sono tanti giorni che siamo qui e doveressimo 
essere in Maggio di ritorno, percha le nevi sono vicine. Perd su- 
bito che potra cavalcare, il che speriamo che sara presto, li con- 
vien lasciare ogni cosa e mettersi in viaggio, se non volemo restar 
qui tutta I invernata. Ma lassara I informazione al Bassa. Ella 
non si pigli pensiero della sua malattia, perehč ogni di per grazia 
di Dio va migliorando, essendo governato quanto se fosse in easa 
propria. Il che & quanto mi occorre, supplicandola a pregar Dio per 
il nostro buon ritorno, che ne scapoli dai molti pericoli che sono 
per strada. Le bacio le mani. Di Costantinopoli alli 20 7T-bre 1610. 
B. V. S. Ilissm. e Revdssm. Affezmo Servitore Christoforo Damiani 
Emisso (?) d' Antivari e Dulzigno. AlI' Illstrsm. et Rev. S. e padron 
osservant. S. Arcivescovo d" Antivari. 


Ordine del Granturco contra V estorsioni del Metropolita Scisma- 
tico in pregiuditio dell Arcivescovo d' Antwari, interpretato dalla 
lingua e caratere Turco. 

All' honoratissimo Sanzaceo di Scutari e sapientissimo Cadi d' 
Antivari. Al gionger dell' eccelso segno imperiale saprete, come il 
Bailo di Venetia per Arz. ha fatto inten iere alla mia felice porta 
come Y apportatore di questo mio Imperial comandamento Marino 
Bizzi, Religiogo, Arcivescovo della Nation, Chiese e Religiosi Fran- 
cesi, che sono _ in Antivari e suo territorio, luoco sotto la giuris- 
dizione di Scutari, volendo in virtu dell' Imperial privilegio, e nobil 
comandamento, che gli & stato concesso dalla mia Signoria, tor e 
scuoter una volta all anno secondo 1 antica consuetudine dalli 
Christiani e Religiosi habitanti nel detto paese, cioš 120 aspri per 
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cadauna chiesa di elemosina, e doi aspri per ogni casa de Chri- 
stiani, e VI aspri per il primo matrimonio, e 24 per il secondo e 
48 per il 3-0, li metropoliti dello rito Seruiano e Greco, andando 
con alquanti Giannizzeri e Spahi, per forza vogliono essi scuoter 
quelle elemosine e regalie, ed in vista del loro baratto pervengono 
ad esso Arcivescovo, e non cessano con cio di dar molestia contro 
esso baratto, e nobil comandamento et antica consuetudine al so- 
pradetto Arcivescovo. Per il che ha esso Bizzi richiesto, che li sia 
dato questo mio Imperiale comandamento, a fine che per I' avenire 
gia esequito iusta il privilegio e nobil comandamento di esso Ar- 
civescovo, (cbe) tiene in mano, e conforme I antica usanza li ha 
fatto havere dette elemosine e dretti (?), ne sia lassato farli alcun 
impedimento valli Metropoliti Greci e Seruiani; i quali in caso 
che cavassero comandamento per voler tor loro e scuoter elemo- 
zine e dretti delli Christiani, e Chie-e, purcha siano quelli onesti 
et essequite sempre secondo il comandamento, che Esso Arcivescovo 
ha nelle mani. Pertanto comando, che ogn' uno di voi habiate cura 
di questo e dando essequtione all' Imperiale privilegio e nobil co- 
mandamento, che detto Archivescovo ha in mano, e non lassarete, 
che contra esso baratto e nobil comandamento li sopradetti si pos- 
sano ingerire nel!" elemosine e dritti sudetti. Et in caso che di 
nuovo li Metropoliti Greci e Seruiani venissero con Giannizzeri e 
Spahi per voler tor loro li detti dretti et elemozine, voi li vieta- 
rete, e mi farete con Art. saper li nomi di essi e di quelli, che 
con essi venissero. Cosi saprete; e doppo visto questo mio hono- 
rato comandamento lo restituirete nelle mani di esso Arci:escovo, 
e prestarete fede all' Imperial segno. Scritto in Costantinopoli alla 
meta della luna di IF anno 1011 cioč 1610. Tradotto dal Borisso (7). 


Sequitur quorundam Scismaticorum ad fidem reductorum professio. 
Desumpta e libro Estraordinariovum actorum  Cancelariae_Archi- 
episcopalts. 

Constitutus in presentia Illustrissimi et Reverendissimi D. D. Ma- 
rini Bizzij, miseratione divina Archiepiscopi Antibarensis, ita residentis 
cum pluribus nobilibus viris huius civitatis in sala suae golitae 
residentie, Radus Radonicic, de Braichio loco scismaticorum dio- 
cesis Antibarensis, humiliter exposuit, qod cum ipse usque ad hunc 
(diem) Scisma(te) Grecorum signatus fuerit, eorumque nonnulla 
fulsa dogmata,  superstitionesque (professus esset) humiliter sup- 
plicavit S. D. Illustrissimam, ut uellet eum accipere in gremium 
fidelium et reconciliare cum S. matre Ecclesia catholica Romana, 
atque a censuris absolvere; agnoscens atque professionem faciens, 
non esse id quod docet et credit ipsa Romana ecclesia, prout ipse 
credit et profitetur; detestans, et abiurans, videlicet alia dogmata, 
superstitiones et abusus tam scismaticorum quam aliorum quorum- 
cumque hereticorum contra fidem catholicam Romanam introductos, 
cum pretendat velle quam diu ipse uixerit esse sub obedientia et 
potestate Romanae ecelesiae, atque Sanctissimi Romanorum Ponti- 
ficis. Tune idem Ill. D. Archiepiscopus, post probatam constantem 
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voluntatem et desiderium dicti Radi ad catholicam (eccelesiam) et 
sub potestatem Romanae ecelesiae veniendum, ab omnibus ibi pre- 
sentibus bis supplicatus vigore facultatum sibi a sacra Congregatione 
illustr. DD. Cardinalium in universa Republica Christiana adversusg 
hereticam pravitatem ..... in Urbe pridie calendis Maji 1608 con- 
cessarum, eundem Radum Radonicium humiliter genuflexum, et fidem 
catholicam professum, adhibita debita forma a censuris absolnit at- 
que recepit in gremium S. Matris ecclesiae Romanae catholicae, eum 
restituendo sacramentis ecclesiae et unitati fidelium; praesentibus 
inter _multos alios strenuis Capitaneis ae nobilibus hujus ciuitatis 
Buduae B. Babich et Simone Petcouich testibus rogatis. In quorum 
fidem ete. Dat. Budue, die 5 Epiphaniae Domini 6 Mensis januarii 1609. 


Pariter fidet professionem emiserunt Buduae infrascripti a sci- 
smate reducti, pro ut in eodem libro. Videlicet: Babich Andrea, de 
Bozidar de villa Braichensi. Hirenes uxor Vuli fratris ei sdem. 
Michael de Monte nigro. Margarita Stephani de Spizza. Comes 
Allexander Tomianus de Maino. Vulinna eius filius. Margarita filia 
Georgij Vuenanzi. Anna Stefani de villa Pobori. Angelina uxor 
Nicolai de Spizza. Joannes q. Vuchich de Maino. Angelina Georgij 
de Spizza. Rodus Nicolai de Zuppa. Rodus Petri de Sasso. Andreas 
Nicolai Grelghi. Stanna Christofori de Zuppa. 

Deinde in visitatione Msini castelli nuncupati regionis Pastronichi- 
oris infrascripti fidei catholicae professionem emiserunt: Catherina 
filia Vincentij Medini. Angelica filia eiusdem. Elena filia eiusdem. 
Christina filia Nicolai Pastra. Stancha uxor Stefani Ruzzoenichi. 
Rosa filia Stefani, et Milize. Francesca filia Marci Medini. Flora 
filia Stefani Zarnouichi. Damianus filius Calle et Helene. Hieronimus 
filius Vuci a Monte nigro. Angelina Jacobi Pastrouicehi. Vincentia 
uxor Seculi Medini. 

Sequitur #1] mandato del S. Proveditor di Cattaro contra #1 Pa- 
triuarca di Pecchi. 

Francisco Moresini. Rettor, e Proueditor. Alli nostri fideli Giu- 
dici e sboro de Pastronicchi. Havendo noi presentito, che il Patri- 
arca di Pecchi si vuole ingerire nelle nostre giuri-dizioni in Pa- 
strouicchi, e minazzando di fulminar scomuniche, vi commettemo, 
che dobiate poner pena a qualsi voglia di bando, galera et 
altre pene ad arbitrio nostro, che non ardisca di accettare esso 
Patriarca, na alcuno de suoi, ne similmente portar sue lettere, ne 
accettarle, ne meno riferir sue parole sotto I istessa pena. E cosi 
eseguirete. In Cattaro li 1 Febraro 1609. Aloisius Prodi V. 


Sequitano altre lettere intorno la conversione dei Pastrouicchi. 

Iilustrissimo e Reverendissimo Signor, padron Colendissimo. Dalla 
Vostra di DD. Rev. delli 5 del corrente ho inteso il vostro desiderio, 
che tiene procurare, che quelle anime, che sono tuori del grembo 
di S. Chiesa, venghino alla recognitione della vera fede e del vero 
Pontefice, siccome & anco mia particolare intentione Pero stij pur 
VS. Revma. sicura, che non manchero in alcun conto di coadiu- 


152 FR. RAČKI, 


varla, in quanto le fara bisogno e che stimero necessario_ E quando 
li Pastrovicchi veniranno da me per poter con mia licenza eseguir, 
quanto da lei gli sara imposto per benefizio dell anime loro, fard 
quant' ella desidera, si come anco ho fatto in comendarlo et ad essi 
Pastrouicehi et a quelli d' Antivari. Ho sentito infinita eonsolatione, 
che il mio mandato sia stato ben accetto da quei popoli, e pari- 
mente a Iei grato. E senza piu le bacio le mani. In Cattaro alli 
8 Febraro 1609. Di VS. Illustr. e Rev. Serv. obbsmo. Francesco 
Moresini Rettor e Provid. All Illustr. et Rev. S. S. colendissimo 
Mons. S. Arcivescovo d' Antivari. Budua. 





Molto Illustr. e Rev. S. mio devotissimo. Non ho prima acritto 
a VS. Rev. perchč aspetavo cpportuna occasione di far ! officio 
con quelli Pastrouicchi, et avisarli poi 1 effetto et il frutto del 
mio offizio, essendogli venuti parte di loro Ambasciatori destinati 
a VS. et essendovi anco il Cap. Nic. Pecich (?) di esso luoco, mi 
dissero a punto quello che lei mi scrisse che quel Patriarca Ser- 
viano gli havea escomunicati per la negatione del tributo, che da loro 
ha richiesto. Io soggiungendo haver inteso, che molti si erano mogsi 
a darglielo contra il mio mandato, acconsentendolo lor Metropolita. 
Non resto aggiunger, che li essortavo a star ressistenti in condes- 
cender a suoi voleri; e che questa occasione di escomunicazione 
sarebbe opportuna occasione di levarsi da quella chiesa scismatica, 
e sottomettersi a quella nostra Catholica e Romana, amplificando i 
quanti benefici che si ricevono da Dio. Mi si hanno mostrato di 
buona opinione e di voler operar con gli altri a voler risolversi ; 
ma havendo in consequenza questo negotio la raggion di Stato, 
non mi pare molestarli, che trattandosi del!' anime vorei veder con 
pienna dispositione una spontanea risolutione ; questo & quanto voglio 
e debbo fare ; e tutte le volte, che mi si presenti opportunita, non 
restero di repplicare 1 offitio, e la buona dispositione di V. S. 
Rev. vergo di loro. Che serva in risposta della sva lettera delli 29 
del passato. E le bacio affettuosamente le mani. — In Cattaro alli 
2 Lvuglio 1609. D. V. S. Illustr. e Rev. Serv. Obbsmo. Francesco 
Moresini Rettor _Proveditore. All! Mons. Illustr. et Rev. S. S. c0- 
lendissimo Mons. Arcivescovo d' Antivari. Budua. 





Illustr. e Rev. S. osservandissimo. Mi duole, che gli Ambasiatori de 
Pastrouicchi siano ritornati senza aver operato quel tanto che V. 
S. Revma. desiderava per bene delle anime loro intorno all' arti- 
colo della Ioro conrersione con S. Chiesa. E se č vero quanto le 
vien referto, Iddio perdoni a chi ha devertito sl buona e Christiana 
operatione. Quanto alla istanza fattami di essaminar detti Amba- 
siatosi trattandosi contra un religiogo, non comparisse al mio foro 
admetter prova alcuna in questo fatto, come pud ben lei conside- 
rare. Pud valer i pero del foro spirituale, che & quanto posso dirle. 
E le bacio le mani. — In Cattaro il 1-0 8-bre 1609. D, V. S. III. 
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e Rev. Serv. Frane. Moresini Rettor e Prov. AlP III. e Rev. S S. 
mio devotissimo Mons. Arciv. di Antivari. Budua. 


Fede del disturbo della conversione Dei Pastrouicchi. 

Col tenor della presente faccio fede con mio giuramento io fra 
Girolamo . . . da Zara Minprita nell' Oratorio dello scoglio di S. 
Nicolo appresso Budua, qualmente parlando un giorno col supe-: 
riore overo Igumeno dei Caloieri dei Pastrouicchi, mi disse, che 
essi havendo deliberato e fatto risolutione di riconciliarsi con la s. 
Chiesa Romana per FP esgortatione dell' Illustr. e Rev. Arcivescovo 
Bizzi d' Antivari, e per questo effetto dovendosi domandar licenza 
da S. Sede di poter mandar a Roma, si 1 aveva interposto P. Fran- 
cesco Scoroueo da Budua, et havea turbato questo loro santo pro- 
posito, onde il negotio resto imperfetto. L' istesso anco mi fu detto 
da M. Francesco Gentilezza canc. dello sboro dei detti Pastrouicchi. 
Et in fede della verita ho fatto la presente scrittura di mia mano 
propria. In Budua alli 12 Febrario 1611. Io fra Gierol. sud. di mano 
propria. lo B. Gio. Fei fiorentino affermo con mio giuramento che 
la sopradette fede č fatta di mano delle stesso P. Heremita et esser 
vero quanto contiene, poiche ancor io 1 ho sentito di bocca propria 
del sudetto Scoroveo, come anche ho deposto in processo, et ho 
sottogcritto di mia mano propria; e sigillato col mio sigillo. 


Per la residenza del Vescovo d' Allessio. 

Molto Illustr. et Rev. Monsig. mio devotissimo. Mi saria stato 
caro oltre modo haver potuto veder V. S. Rev. in queste parti, 
com? ella et altri d' Allessio gia me ne diedero speranza, pur tut- 
tavia assicurandomi il zelo e charita sua, che non manchera, es- 
gendo il dovere doppo tanto tempo consolar le sue pecorelle con 
la sua presenza e dar questo contento a me ancora rimordendomi 
troppo la pena del Concilio Tridentino, quando mancassi a non 
comunicar con N. S. che ella ne ha in Allessio, mentre desidero 
servir e non attristarla. E si puč andar allegramente, perchč al 
suo arrivo intendo che trovera molta soddisfazione in quelle an'me, 
et un grosso avanzo delle mie entrate. E con questo a V. S. Rev. 
pregando 1' accrescimento delle divine gratie li auguro ogni pro- 
sperita. Di Budua alli 29 8-bre 1609. D. V. S M. III. et Rev. 

gerv. afimo. Marino Bizzi Arcivescovo di Antivari. Ragusa. 
Al? M. Ill. et Rev. Mons. R. Vescovo di Allessio. 


Sequita la Comissione al Reverendissimo Vescovo d# Durazzo per 
insegnar le cerimonie della messa. 

Marino etc. a voi Rev. D. Andrea Lopez, curato di Croia, e Vi- 
cario di Durazzo, salute e beneditione nel Signore. Havendo noi 
nella presente visita di Albania veduto il molto bisognio, che hanno 
li sacerdoti di haver migliori informationi delle cerimonie della 
messa et essendo noi relativamente sodisfatti della vostra suf- 
ficienza in esse cerimonie, vi commettiamo in virtu della pre- 
sente patente, che usiate la vostra solita charita coi sacerdoti, 
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che sono intorno a Croia, Rendesia e Durazzo con la Diocesi Ste- 
fanense in mostrarli con ogni pazienza e zelo le cerimonie sudette, 
finche al vostro giudizio ciascun di loro le habbia sufficientemente 
imparate. Dandovi autorita, che quelli, che saranno negligenti di 
venir ad imparar le dette cerimonie, almeno in capo di 27 giorni, 
come li habiamo dato ordine noi, li possiate a nome nostro suspen- 
dere dal celebrar la messa, fincba ete. In quvrum fidem. Dat. in 
Calesi ai 24 di Luglio 1610. 


Sequita i] monitorio per # matrimonij in Albania. 

Marino etc. Havendo noi trovato per tutta Albania molti disor- 
dini nei contratti dei matrimonij, perehč non si habbia finora os- 
servato il decreto del sacro Concilio di Trento circa la publicatione 
di essi, e percha subito contratti gli sponsali habitano insieme i 
contrahenti, ne piu si curano molti celebrar il matrimonio vivendo 
come in perpetuo concubinato. Pero col tenor del presente nostro 
mandato, da esser publicato da tutti i parochi nelle chiese di questa 
Provincia di Albania, comettiamo a tutti quelli, che si trovano co- 
pulati con le loro spose, che debano in termine di un mese dopo 
la publicatione di detto mandaio haver con effetto alla presenza 
del paroco et testimonij contratto il matrimonio sotto pena di es- 
comunica e di pagare 25 tollari ai Signor del paese. E se per un 
altro, alla quale de cetero siano sottoposti anco i Padri e le Madri, 
che daranno in mano dei mariti le loro figliole inanzi che sia fatta 
la publicatione in chiesa nella forma del detto sacro Concilio e poi 
non haveranno, come di sopra, celebrato il matrimonio. In quorum 
fidem etc. Dat. in Calesi alli 24 Luglio 1610. 


Sequitano alcuni mandati contra gli usurpatori dell entrate. 

Marinus etc. A tutti quelli, che lavorano le possessioni, vigne e 
terreni della chiesa di S Nicolo di Chialesi, comettiamo in virtu 
di S. obedienza e sotto pena di escomunica ipso facto incurrenda, 
che debano ripender_al R. D. Giorgio Bianchi, Vicario, la giusta 
parte dell entrate spettanti alla sudetta chiesa da esser applicale, 
si come ex nunc 1 applicamo alla fabrica della detta chiesa, la 
qual minazza ruina sino all' intesa sua restauratione, dopo la quale 
detto Rev. Vicario e suoi successori debano goderle, e possederle 
come curati di detta chiesa. Et in quanto si sentissero gravati, 
comparir debano in termine di giorni 15 che non le li manchera 
di giustitia, In quorum fidem etc. Dat. in Chialesi 25 di Giugno 
1610. | 

Simile mandatum relaxatum fuit in villa Sporagni pro ecelesia 
eiusdem die 29 Junij 1610. Item simile mandato relaxatum fuit 
pro curatia s. Blasij in villa Mazani die 20 Julij 1610. 


Seguitano le patenti et Commissioni Jatte ai Procuratori nuovi 
delle Chiese d' Antivari. 

Marino Bizzi ete. Alli diletti nostri figlioli in Christo li SS. Gie- 
ronimo Bazzano, Marino Summa, Andrea, Marino, e Giorgio Hil- 
chion salute e benedizione nel Signore. Fra i piu importanti ordini, 
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che si possono lasciar dai superiori in queste parti nelle loro chiese, 
senza dubio par che siano quelli, che appartengono alla conserva- 
tione dei beni ecelesjastici, accio essendo mantenuti i sacerdoti, e 
per consequenza i ssvi. Šaeramenti et anco I istesga fede. Pero 
havendo noi trovato con nostro dispiacere infinito haver patito per 
il passato le chiese d' Antivari gravissimi danni per non esservi 
stato chi si habbia interposto alla diffesa e conservatione di detti 
beni, habiamo deliberato di provedere, che almeno per 1 avenire 
non succedano piu simil disordini, con crearsi i Procuratori, che de- 
vano, come nelle altre chiese Christiane, haverne la debita cura. 
Perd giudicando noi degni di cosi importante carico il vostro zelo, 
charita christiana, vi creamo, costituimo e pronunciamo Procura- 
tori della cbiesa di S. Elia di Antivari, dandovi piena et ampla 
authorita di soprastare alla conservatione di detti beni con la vostra 
golita prudenza in tutti i debiti modi, e specialmente negli infra- 
scritti, videlicet: Farete il catastico dei beni stabili con inventariarli 
tutti con le perticationi e confini, e siano notati in libri partico- 
lari. Non aliene:ete, na permetterete che altri sotto qualsivoglia 
pretesto od authorita, eccetto se fosse da S. Beatudine, alienino, nč 
oblighino detti stabili della chiesa, avertendo ogn' uno, che cade- 
ranno nel!' escomunica maggiore fulminata in bulla cene Dni Non 
livellerete, ne permitterete che altri livellino detti beni, na altri- 
mente oblighino, perchč non si puo se non per tre anni secondo 
la bolla di Papa Paolo 2-0. Quelli che sono alienati, e distratti, 
procurerete, per quanto potrete, recupararli per mantenimento della 
chiesa, e per levar quelli, che malamente li  possedono, dalla 
scomunica contra essi fulminata, nel che vi diamo authorita con- 
junctim et separatim di procurar il suo benefizio con comparir 
inanti qualgivoglia giudice. Haverete custodia dei mobili, che noi 
stessi gia havemo inventariati, secondo la poliza datavi in mano, 
con altri mobili, che forse vi saranno dati, et consegnati dal fedelli, 
che li hanno conservati. Scoderete gli crediti della chiesa, e ne 
conserverete il danaro per li suoi bisogni, nei quali non vogliamo, 
che si spendano, se non con saputa e consenso del Vicario Gene- 
rale nostro, che dichiareremo, et con la maggior parte di noi. Al 
fin dell' anno della vostra administratione darete il conto di essa, 
e consegnarete per inventario quanto haverete manegiato al detto 
nostro Vicario, et ai Procuratori, che da lui saranno dichiarati. 
Dandosi pieva et ampla autborita di procurar_ con ogni altro debito 
mezzo la conservatione et augmento di detti beni et utili di detta 
chiesa; e comettendo a tutti i fideli Christiani di tenervi per veri 
e legitimi Procuratori, con quella authorita, che hanno in ogni altro 
luoco gli altri Procuratori delle chiese, et noi vi esortamo di non 
mancar di adoprarvi prontamente incarico si importante e per ser- 
vitio di Dio, consolatione della nostra propria, sicuri che ne have- 
rete merito appd S. D. Maesta. In quorum fidem etc. Dat. in An- 
tivari alli... Gennaro 1611. 


Un' altra simile f& fatta at Proveditori della Chiesa Sta. Maria 
nei Borghi d Antivari. 
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Sequita la patente spedita al Padre frat. Antonio da Sibenico 
per visitar # popoli Clementi. 

Marinus Bizzius, miseratione Divina et Sanctae Sedis Apostolicae 
gratia Archiepiscopus Antibarensis, Primas regni Serviae etc. Dileeto 
nobis in Christo Rdo. Pri. fra. Antonio de Sibenico, ordinis Mi- 
norum Observantiae salutem et benedictionem in Domino sempiter- 
nam. Cum personaliter non potuerimus accedere, prout erat nostri 
muneris, et desiderii, ad montana Clementum nostrae Diocesis, et 
jurisdictionis, ut claritativo offitio Visitationis illi consolarentur populi, 
sacerdotibus destituti, ac sacris et sacramentis nimis indigentes, 
ideo in hoc discessu nostro, quo, faciente Deo, ad Romanam Cu- 
riam properamus, aliquo pacto, quantum in nobis est, utilitati et 
benefitio eorum consulamus, tibi predicto R. Prov. fr. Antonio, de 
cujus charitate et pietate satis confidimus, damus in mandatis, ut 
statim, ac in montibus dictorum Clementinorum nives cessaverint, te 
nomine nostro ad hos debeas, tanquam Visitator, transferre, assu- 
mendo tibi socios sacerdotes, quos elegeris. Ibique visites ecclegias, 
et sacra eorum ; illos in Christiana pietate confirmes, arguas, ob- 
gecres, increpes in omni patientia et doctrina, eos maxime adhor- 
tando ad deputandam promissionem pro sustentatione sacerdotum, 
ut sacramentis aliisque spiritualibus in posterum longius non desti- 
tuantur. Dantes tibi amplam facultatem baptizandi, confessiones 
audiendi, eandem seu limitatam auctoritatem socijs tuis sacerdotibus 
concedens, cemeteria eorum pro more patr ae benedicens atque no- 
stram, imo Ss. D. N.... benedictionem impendentes. Quod si 
tantum munus ea pietate ac zelo, quo de te confidimus, diligenter 
ac solicite adimpleveris, ab omnipotente Deo retributionem merito 
sperabis. In quorum fidem ete. Dat. Antivari die 80 mensis Ja- 
nuari 1611. 


Trnovsko tetrajevanđelije. 
Priobćio u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 3. studenoga 1887. god. 


AKADEMIK M. VALJAVEC. 


Jugoslavenska akademija znanosti i umjetnosti u Zagrebu čuva 
rukopis iz Mihanovićeve zbirke u kojem su bugarsko slovenskim 
jezikom prevedena četiri jevanđelija. Sada nije više cio, sprijeda mu 
je nestalo sve do Mateja gl. IX 5; listova ima 247, a oni su od 
kože i od papira: prvi i četvrti list svakoga kvaterniona je od 
kože, a drugi i treći od papira. Pisano je jednim stupcem visokim 
11 a širokim 7 i po ctm. dočim je cijelim listima dužina 17 a 
širina 12 ctm. U stupcu ima po 23—27 redaka. Tinta je u obić- 
nom tekstu crnilo, a crvenilom označuje se na čelu, u dnu ili sa 
strane listova ono što se u koji dan imalo čitati. Pismo je ćirilsko 
dosta čitlivo, ali nije svuda jednako, na nekim je listima krupno, 
a na drugim dosta sitno, ipak je sve od iste ruke. 

Taj je rukopis bez ni jedne sumne iz XIII vijeka, ali godina kad 
je bio napisan više nije izvjestna. Ima doduše ispod kalendarija 
pripis iste ruke koja je ostalo pisala, ali je žali bože poliven nekom 
tekućinom koja je list tako oštetila i mjestimice izgrizla da je slabo 
što čitlivo. Što se dade naporom čitati to je Leskien u Jagićevu 
arhivu IV 512 ovako prepisao: 


U PTEOV ti EAFORŽPNO 
TANTHNOV ov 
rov gcRu pu o. 
poAp o oApct THH GAbFAp(M)E .:. 


YA CA H CBpblNH CA TETPJE VIE 
LIJIANHEME OH IJIHZ IGpOMONAKA 
MAŽHMA A PRKOK NpOZ EpA Aparog 
gmucamu Ige CRT Kb OUPHFPAAR TPb 

NOE AA MO EFO AONASTL 
HE KARNRTE NKCABMAFO A. 
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Pod ovim pripisom prepisala je isti pripis druga ruka drugom 
tintom a jezikom do 400 godina mlađim od onoga kojim je ostalo 
pisano. Ta kopija glasi (R)& Na (9? %. Ka NA (PBCTROVIONIOV EAAFOBRA- 
nomovy qgapio  (Ko)crang(uu)oy u IMuxannoy CuHnHoy €r0, OENaKoviwiov 
uctun Bakrapn, u npu narpnapcz irmarun BAnrapomMk Zave CE H CbEphIN 
CE TETPACVFAK CHH  NOTHUNANHEME HN UENOtW tepouonaxa Mažnua a pov- 
KO npo3zgvrepa Zparwe. Mucann me COvT& Bb (ApN FpAaZR TpbEOK2, zA 
MO €F0 XOHAOVTK, HCNPARRHTE, A NE KARNETE nuCABIAFO W. Miklošić, 
koji je imao naš rukopis u ruci na upotrebu za slovnik, napomirne 
ga u lex. X EV. TRN. i stavla ga u XIII vijek i to u godinu 
1273. Tu veli: saec. XIII. (1273): (g) azro cy.xa (litteris xa 
guperinscriptum est ma recte ma). Leskien ono nad ma natpisano 
čita opet a: ,in dem abdruck der jiingern bei Sreznevskij steht 
die jahreszahl sy. na d. h. 6781 = 1273. Das n beruht aber auf 
einer conjectur, denn die handschrift hat deutlich sy.Ka, es ist 
sogar, da das ma ein wenig ve.wischt war, mit derselben hand 
noch einmal wa dariiber geschrieben“. Ali ono što je nad mu nat- 
pisano ja ne mogu čitati za ka, nego čitam ma kako je i Miklošić 
čitao. Svakako je ono nad ma natpisano slabije čitlivo nego ono u 
retku napisano razgovijetno ka pa ne vjerujem da je radi slaboga 
pisma, već radi ispravka ma i opet nevaljala nastao onaj natpis. 
Pošto se znade da je Konstantin vladao od god. 1258—1277, to 
ne može biti prava godina niti sy.Kka niti sy. ma, jer ono daje 
6721 = 1213, a ovo 6751 == 1243, oboje je prerano, a sy.na, 
što daje 6781 = 1273 je samo konjektura Sreznevskoga i Miklo- 
šićeva prema vladanu Konstantina cara. Ali se ova konjektura meni 
boje sviđa od one koju kao da Leskien pravi kad veli: aber da 
Konstantin von 1258—1277 regierte, bliebe, vorausgesetzt das a 
der zahl sei richtig, noch immer das jahr 1263 == 6TTl sxo1, 
moglich. Ja za to naginem ka godini sxy.na, jer je u onom ruko- 
pisnom ostatku bugarskoslovenskoga prijevoda apostola, koji no je 
Daničić u Starinama I 86 sl. opisao, naznačena godina s'y. ne 
== 1277: g naro sy. ne (6785 == 1277) npu CBATEME H NpREHCO- 
UtMb tapn Kocranguuz u wgapnyu ero IMapuu u orepacan ew Muxauat 
nopdupopogazun. Sve naslućujem da je na isto poticane nastalo 
trnovsko jevanđelije, na koje i taj aposto: jevanđelije je došlo da 
kako prije apostola na red, ali taj nije mogao dugo zaostati iza 
jevanđelija. Po tome bio bi apostol napisan četiri godine iza jevan- 
đelija, a dosta je vjerojatno jer razmak godina nije prevelik, a po 
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Leskienovu naslučivanu bilo bi četrnaest godina razmaka, što je 
predugo i mane vjerojatno. 

Pismo. Za # piše se u ii: ume i ime mt. 10. 4 cazasi mt. 10. 5 
neuiueTt itd. 

Za o piše se o i o, o obično na početku, ali i u sredini riječi : 
arare mt. 12. 24 onoma _ mt. 27. 51 lo(a)ux_ malo ne svuda, a tako 
osobito u dat. sing. složene deklinacije na ooMnoy: zpovroonov mk. 
15. 21 caznoouov mt. 12. 22itd. Kašto dolazi o s piknicom ili zrnom 
u sebi: (D: (Drave Ik. 18. 8 itd. kašto dolazi kao okrug sa četiri 
zrna na sebi: gore dole s desna i_ s lijeva: (DO rope Ik. 11. 52. 
Kašto dolazi kao okrug bez zrna ali sa slovom u sebi koje u riječi 
iza nega ide: (x mt. 22. 29 Ik. 13. 15 uGje == može Ik. 14. 30 
«pau(Da = kramola Ik. 23. 19 ašuxG6i)u_ == azvikome itd ili sa dva 
ili četiri zrna na sebi: G)rgtimagt Ik. 13 14 (DrgtuapE mt. 26. 33. 
Dolazi li iza slova koje je upisano u o opet o, to se ovo drugo 
o ne piše: CoxGa)azx == Solomon Ik. 12. 27 itd. 

Za u piše se uz ovi o na I kojem sjedi kvaka načinena od v: 
6: Ovura mt. 11.1 bne jon. 18.4 OVEpOCE jon. 20. 6 NOFOEHTU mt. 
10. 4 IPOKAKIpNH mt. 12. 28 Kanepnaoua 12. 28 itd. 

Za ć piše se uz obično x kašto +, to je z bez ovojka u dnu 
s desne, ali tako nikada u retku nego samo nad retkom kad ide 
Č iza r: Šua == reša jon. 4. 52 nape jon. 5. 7 Bey€huuu = ve- 
čerjanii Ik. 22. 20 EDANNA mk. 2.7 FPIINHKI Ik. 5. 80 nferaawe ik. 
B. 24 Npaaua Ik. 12. 48 KP aKnan Ik. 11. 54 ibAR Ik. 4. 1 cKOg ik. 18.8 
uab jon. 19.5 keca Ik. 3. 1, ređe kad € ide iza drugoga slova: 
vact jon. 5. 14 uu == mne jon. 6. 87 itd. 

Za m dolazi kašto u sa široko izbočenom srednom crtom: [1 kad 
se hoće da se u tu izbočinu upiše ono slovo u riječi koje ide iza 


m: [lue = mene Ik. 22: 34 ocnanenol 1 mk. 2. 10 itd. 

Za dz dolazi tri puta s u riječi umosu Ik. 14.25jon. 10. 20, 12. 49. 

Za t dolazi uz r jednako visoko s ostalim slovima kašto tako 
nadignuto da mu je vrh nad retkom: gocTonnt mk. 12. 14 cTapeyn 
Ik. 9. 22. Često dolazi u obliku T: kocTa jon. 19. 36 pagocTu jon 
16. 24 tcTo mt. 22. 21. U tom se obliku spaja i sa u E p te bivaju 
ligature: k= ti k = tv J=tr: npuvache = pričestie mt. 21. 38 
lopura. = tvorite Ik; 6. 2 gmarogacžova == blagovćstvua Ik. 8. 1 
Jaxk = strahe Ik. 1. 64 neba. = Petre jon. 18.27 itd. 


š---. = =. 
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Za št dolazi samo m nikada mr. 

Za ps dolazi u tuđim riječima x: yasuzxtn Ik. 24. 44. 

Za ks piše se x u tuđim riječima: Agazagogt lk. 3. 36 AaexauapoRov 
mk. 15. 21. 

Za ng dolazi u grčkim riječima gg: arrewn == angele Warre&gr 
ik. 3. 26 roG Neyyal, eyarremuu == evangelija mk. 8. 85. 

Za u u dolazi često ti ili bi ui: gtiani mt 11. 23 novcrelua_mt. 
11.7 uavigocre mk. 7. 24. Dolaze mješovito jedno za drugo: vawa 
CTOVAENH Eopu mt. 10. 4 itd. 


U tuđim riječima rabi v za grčko v: Crpnea Ik. 2. 2 gyczut Ik. 
16. 29 a mjesto v dolazi Bb U BECBITE bodomog jon. 19. 29.; — & 
za p: Gapucen, &sopune Ik. 1.4 — & za 9: uareaarogE ik. 3. 24 
Cana&nnaegt Ik. 3. 27 Caucagcet Ik. 1. 5.13.24.86 Našzapeet Ik. 1. 28 
itd., ali e dolazi i za o na rusku: Areeoga mk. 2. 14, 3. 18 1k. 6. 14. 

Za au dolazi kašto ligatura od a i v: 3XTpa. 

Jotacija označuje se i ne označuje. Označuje se slovima: m za 

a: Mapuu ik. 1. 27 uz Mapna Ik. 1. 34 cnacenum Ik. 1. 69 UZ umao- 
cpsana Ik. 1.78 Teom uz ren ik. 1.nid.azajaizalrčšti 
vokala: gmaz = delja, često, uapt jon. 19. 15, češa jon. 18. 1 upas 
mt. 27. 651; — te za je: teuovy Ik. 1. 19 uz euoy Ik. 1. 81 tecrr Ik. 
1. 61 uz ecrt lk. 1. 36, nastavak mw piše se obično ue: gecenne ik. 
1. 14 gngtune Ik. 1. 22 itd. — I za ju: ctannio mt. 12. 1 UApRCTENIO 
Ik. 1. 33 logoRn Ik. 1. 89 uz ropenuoy mk. 3. 17 mugo jon. 1. 41 uz 
cabiagimoov jon. 1. 41, za wae dolazi samo ovme; — tw dolazi i iza 
y u riječima vovgo yovauTu ca i vovTn: viogo jon. 4. 54 viogeca_mt. 
21. 15, 24. 24 mk. 13. 22 veogect jon. 4. 48 viogure ca jon. 5. 20 Viogn 
ca Ik. 7. 9 vieognua ca mk. 12. 17 Ik. 1. 63, 8. 25 viomzaaaxa ca Ik. 1. 22 
jon. 4. 27 veogamn ca Ik. 2. 38 viogaiieua ca Ik. 9. 48, 24. 41; Yeociwn 
Ik. 7. 41 vooeTEe Mk. 8. 17 vioxt mk. 8. 46 vio Ik. 24. 18 vwcTa Ik. 2. 48 
viona mk. 7. 24 — x za ja: ix ortiv mt. 9. 25 UZ & mt. 10. 81 NOTE 
mk. 12. 21 uz nora mk. 5. 40 itd. — u za je: u3ukt Ik. 21. 10 Uz 
M3uikh Ik. 21. 14 napa mt. 20. 21 uz szeaa mt. 20. 23 itd. 

Više riječi dolazi u skraćenom obliku n. pr. arraz = angele, 
6 = boge ga == boga siu == biste o TFna FAA rname rupe == gla- 
gola glagole glagolaše, glagoljašte, re == gospode rut == gospodine 
Ash == duhe ici == Isuse, upa == care yneka = človčke, & == ote 
itd. U samom tekstu jevanđelija nema premnogo kratica, više ih 
dolazi ostraga u mjesečniku i kalendariju. 


TRNOVSKO TETRAJEVANĐELIJE. 161 


Gramatika. 'h i u dolaze mješovito jedno za drugo bez pravila: 
tecrx mt. 10. 25 tcra_ mt. 11. 14 BZ HMA | Bb oNuaA Mt. 10. 41 Ben- 
muera i gpunuerx mt. 10. 41 itd. ali došledno u u: yuco Huyuwcome. 

Za u dolazi često e, i to 1) u korijenu: gpeuue jon. 9. 14 uz 
Epnune jon. 9. 5. 11 Epbune jon. 9.6 — Beck xoun: mt. 10.11, 
21. 2, mk. 1. 33, 8. 26, 11. 2 1k. 9. 52, 10. 38, 17. 12, 24. 13.28 jon 
11. 30 mecu_mt. 9. 35 mk. 1. 88, 6. 56, 8. 23. 26.27 Ik. 8. 1, 9. 6. 12, 
13. 22 jon. 4. 5, 6. 5 Becex& mk. 6. 36 Uz guct Ik. 9. 56, 19. 30 EbCHH 
Ik. 5. 17 — Beck Tže BA: Mt. 13. 38, 18.80.32.34, 21.10, 22.40, 
26. 59 mk. 1. 38, 2. 18, 4. 1, 7. 14, 8. 86, 9 15, 10. 15, 14. 55, 15. 
1, 16. 15 Ik. 7. 19, 8. 87 jon. 4. 58, 5. 22, 6. 14, 11.27.50, 12. 19, 
13. 10, 18. 87 UZ Buck ELCh IME. 13. 2, 20. 6, 22. 46 Ik. 9. 25. 55 jon. 
9. 34, 14. 27 Et34€ Mj. BEcbAE mt. 25. 29, nu nikada: Rece Recero 
geceuov itd. nego guce puca itd. — aRept jon. 10. 7 ggepu mt. 25. 10, 
27. 60 mk. 15. 46 Ik. 11. 7, 13. 25 gRepunu mt. 28. 2 mk. 16 3 gRe- 
peun mt. 28. 33 mk. 1. 33 jon. 20. 19. 26 gRBepexz mt. 24. 38 mk. 
2. 2, 11. 4, 13. 29 jon. 18. 16 sxepuuu mk. 2. 3 jon. 10.1. 2 AR6p- 
nuuwa jon. 18. 17 sgepuuuyu jon. 15. 16 sRepuukt jon. 10. 8 — mezma 
Ik. 9. 3 mk. 6. 8 uz mxa3aa mt. 10 10. — nerko mt. 11. 30 — uen- 
munxE mt. 25. 40, 45 — ueyu._mt. 10. 84. — ogemnuka Ik. 5. 10 
Ocemunuyu mt. 23. 30 — cxpexeTE mt. 24. 51 — Treunuwyu mt. 14. 10, 
25. 36. 89. 43 44 mk. 6. 17. 28 Ik. 3. 20 Teuunyua_mt. 18. 30 Ik. 12. 
58 jon. 3. 24 Teunuya._ mt. 14. 3 uz rzusnya Ik. 22, 38, 23. 19.25 
rauuuya Ik. 21. 12. — često u: uu-; 3aeut Ik. 11. 5 useua ik. 
10. 35 osneua mk. 10. 16 npueut mt. 27. 49 Ik. 9. 11 npneuuu Ik. 
13. 21 gt3eua mt. 14. 19, 17. 24, 26. 24, 26 mk. 10. 21 Ik. 10. 85, 
19. 15 Rizemuwe mt. 25. 2, 27. 6 gn3zeuwen mt. 26. 52, tako u: mun 
YN Mbp RAbP O CTbA Tbp: Nponemuu mk. 15. 24 pacnenmue mt. 27. 85 
mayent mt. 20. 8 Ik. 23. 5 narenwovy mt. 18. 24 UZ uaynnt Ik. 24. 27 
ovuepuiu_ jon. 12. 1 ovuepua jon. 19. 33 ovuepwaro jon. 11. 29 ca- 
nepuukoug Ik. 12. 58 npocrepk mt. 12. 49, 14. 81, 26. 51. mk. 1. 41 
Ik. 5. 13 orepwu jon. 11. 2 — osobito često u: wwg: wexx mt. 18. 
12, 25. 18, 26. 14, 36. 44. 27.5 mk. 1.45, 14. 82 jon. 9. 7 wegue 
mt. 11. 4, 18. 81, 22. 15, 28. 7, 19 mk. 17. 20 Ik. 9. 12, 13. 58 BExua 
mt. 21. 6 Ik. 7. 22, 12. 18 uwegmoy 1k. 9. 59, 17. 7 meguu mk. 7.30, 
16. 10 gtmegs mt. 15. 29, 26. 58 mk. 1. 21, 7. 24, 11. 15 Ik. 19. 1. 
45 sbumexme mt. 12. 45 gtmegmoy mk. 9. 27 wusege mt. 14. 14, 15. 
21, 18. 28, 20. 5, 24. 1 mueguu mt. 15. 22 uuegume mt. 22. 10, 27. 
58 Ik. 8. 33 nmegwov mt. 26. 71 uueguaa mk. 5. 30 uuegmeur mk. 
11. 12 Ik. 8. 27 uauean mt. 26. 75 mk. 3. 27 #u3bumegmun mt. 26. 71 
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un3weaxnuwe mk. 7. 80 nszweguma mk, 16. 8 omegmena Ik. 7. 24 opuisexr 
mt. 12. 44_21. 28, 25.16.27 mk. 5. 23, 13. 36 Ik. 4. 34, 8. 81, 12. 
87, 14. 21 jon. 11. 17, 19. 33 npumuegewe mt. 13. 27, 14. 12. 38, 16. 
1, 20. 9, 26. 50, 27. 38, 28. 11 mk. 9. 1,16. 1 npumeawoy mt. 21. 23 npu- 
megumeut mt. 17. 14. 24 npnuegmu mt 7. 25, 12. 42 npmumezuun mk. 
1. 1 jon. 11. 45 npumeaxmu jon. 19. 39, 20. 8 npomext jon. 8. 59 mpz- 
mex mt. 12. 9, 15. 29, 24. 46, 26. 39 mk. 1. 19 npamegmoyv mk. 5. 
21 cauwexm jon. 6. 41. 58 orament Ik. 4. 42 nemaent mt. 26. so Ik. 
9. 55 jon 6. 17 mptueae mt. 26. 39 cimiexa jon. 16. 30 wecrEne ik. 
13. 22 npumecrene mt. 24. 27. 89. — 2) u nastavcima: mu: AbHECh 
mk. 14. 30 inače puuuch. — ispred m: carem mt. 17. 5 — 
ispred uz: mpeut mt. 11. 29 mpeunnya mt. 21.5 — U bNL: BNaro- 
ogpazsena mk. 15. 43 gošen&_mt. 25. 43 sacena_ mt. 9. 32 Ik. 4. 83 
gpzuenena mt. 13. 21 Etpent mt. 25. 21 Ik. 16. 10 jon. 20. 27 me- 
gzpena mt. 17. 17 Ik. 9. 41 jon. 20. 27 gaamena mt. 18. 28, 23. 16 
Ik. 16. 5 ucrunena_mt. 22. 16 mk. 12. 14 jon. 7. 28, 8. 16 Mupent 
Ik. 1. 79 nevaneW mt. 14. 9 nogosena_mt. 11. 16 Ik. 6. 47. 48 7. 6 
jon. 4. 9 npaxegent Ik. 2. 25 jon. 5. 80 menpagegen Ik. 16. 10 mpa- 
agena mt. 12. 44 nporugent mt. 14. 24 mk. 6. 48 pageut jon. 5. 18 
cunenz Ik. 14. 30 yucTenE Ik. 7. 2 pa tako i imena mjesecima ostraga 
u mjesečniku: rpovgent. november crovgent december cayesa febru- 
ariug Tpagewt majus vpsRena julius, tako i: creknennun lk. 11. 39 
UZ crakatuniyja od stekl&ne, mmigeunuyb 1k. 2. 12. 16 MNAgEHbIJEME MK, 
11. 25 Ik. 10. 21 uaagenoya Ik. 18. 15. unagenniih_mt. 21. 16 Ik. 1. 
14. 44. UZ MMABNNIJE Ik. 2. 28. — tako u nastavku: Bra: omerr 
mt. 27. 34 jon. 19. 30 uz oynTa Ik. 23. 86 ckpeweT= mt. 25. 51 CKpE- 
meri mt. 22. 18, 25. 30 Ik. 13. 28 prema tomu: cupuxegerTi mk. 
9. 18. — za tim u nyb: arme jon. 1. 36 Egausmeyz jon. 11. 16, 
20. 24 goroykcTHEeyE jon. 9. 81 gtneyE mt. 15. 14, 27. 29 mk. 15. 
17 jon. 19. 5 mpaeeye mk 11.4. 5 srpeynh Ik. 1. 5 kosvexzena jon. 
13. 29 UZ Kogyesbijh, KONEJE Mt. 24. 31, 26. 59 mk. 2 21 NaCTEWL 
mk. 27.63 upRTgeyE jon. 11. 44 uuronueyi mt. 10. 3 ozeue (pl. 
gen.) Ik. 15. 13 jon. 10. 26 npketneuyi Ik. 2. 7 pomeyt Ik. 15. 16 catnegt 
mt. 14. 15 Ik. 6. 84, 18. 35 cTapeyk_mk. 7. 8.5, 881, 14. 48 cror- 
Kenewe jon. 4. 11 reneym Ik. 15. 23 tako i u mjesečniku: npocuaeiji 
januarius, uz cavnya Ik. G. 42 veTEpkTognacreuE mt. I4. 1 itd. — 
Jednom dolazi eu za k: mk. 7. 31 NpHAE€ MEZAOV NpRAŽIH ZEKTNONEHCKU. 

Za & dolazi nekoliko puta o: upanoRs mt. 21. 12. 28 Ik. 2. 27 
UpbKOENRAME Ik. 4* 9 upukoRWuMT Ik, 22. 52 — p(u)mognzm mt. 20. 
12 — mpirona Ik. 19. 46 — onprenoki._ mk 14. 12 — cuoxoRnnyja 
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mt. 21. 20 cuoxognnya mk. 11. 18. 20. 21. 28 Ik. 13. 16 CMOKOBNNIJH 
Ik. 13. 7 cuoxogunya_mt. 24. 32 Ik. 21. 29 cuoxoguuyeqx jon. 1. 41. 
49 cuoxognuynoe mt. 21. 21. — To xu7r4 Mt. 12. 50 — Tora 6 puta od 
100 puta: mt. 9. 37, 13. 26, 22. 2, 24. 14 mk. 2. 20 jon. 8. 28 — 
koraga mt. 25. 14 uz 13 puta: Targa. — ETcaKko Ik. 1. 40 CKALINENT 
KE ELCIKO GKACTE, — KO UNR jOD. 6. 35. 


Za % dolazi jednom a: Ik. 23. 48 ga pan. 

tia u sredini riječi često se ne pišu: ce Kcero UZ ELCe€ &RCE 
Kacero itd. a kad ispadu, onda od wnge biva rage mk. 14. 12, 15. 46 
Ik. 8. 25 itd. uurgeme jon. 5. 87 (a «Te jon. 11. 57) od czge biva sage 
mt. 12. 6. 42, 17. 4, 20. 6 itd. stsge_ mt. 25. 29 (3šge_ mk. 9. 1. 5) 
od crapaka biva 3apasa jon. 7. 23 3apaga Ik. 15.27 a jon. 5. 5 
IBApARA, Od gtrest biva avent Ik. 29. 42. Otpadaju i na kraju riječi 
osobito u 3. sing. i plur. obično ispred enklitičnoga ca, me: CLEAJET 
ca mt. 12. 17 magzar ca mt. 12. 21 nuxe mt. 18. 28 uxase mk. 2. 26 itd. 


» dolazi jedan put za e: sagara mk. 16. 16 što može biti pisa- 
reva griješka; jednom stoji za grčko o: &kezna bagomoc jon. 19. 19. 

x ili a dolazi dva tri puta za m u infinitivu: euoyae xomerxn 
cune agnrt Ik. 10. 22, u naku HaYara ovruTu mk. 4. 1, KTO MOXETI 
cnacent sura mk. 10. 26. To će biti rusizmi. 

& dolazi za u prije sloga koji počima sa j, ali dosta rijetko: 
Kaavba mt. 27. 34 wptEba jon. 19. 24 (pamti: gecarf mt. 20. 24 mj. 
A€CATHH). 

m ili u nastaje često u riječima složenim s prijedlozi a3 i u3t koji 
se završuju na x, a same riječi počimaju vokalom u: u3uigoxx mt. 
12. a4_ Ik. 11. 25 jon. 8. 42 usugocre_ mt. 11. 7. 8, 26. 55 mk. 14. 
48 Ik. 7. 25 uanigocre Ik. 7. 24. n3unjyocra_ mk. 14. 16 nuanigoma mt. 
12. 14, 25. 1 mk. 14. 26 usuygowma Ik. 8. 35 usugoma mt. 26. 30 mk. 
8. 11 Ik. 8. 35 jon. 4. 30, 12. 13, 21. 3 usugoma mk. 3. 21 H3HARTE 
Ik. 17. 23 at3anugoma jon. 7. 10, 11. 55, 18. 27 sasugocra Ik. 18. 10 
gasurpa Ik. 1. 41 i3ucKkaru Ik. 19. 10 at3uupeTa Ik. 12. 48, 17. 32. 

Svršuje li se glagol na x ili u a za nim ideu, to od z-h-u, 
&-|-u biva za un (u—H, u—n): OC&JATTIH = Oocajara "Ik. 11. 82 
AS ROCTAKATHH NAPE == NOCTABATE H WApE jON. 6. 15; NOXOZATKIH == 
ROXOZATI u MK. 9. 12; NpOTENICTTIH ROAGHA ZZ NpoTEMETE H ME. 24. 
51; Ovcumunu == ovenuun u mt. 21. 38 Ik. 20. 14; ali se "uu un 
može sažeti na m: mKO XOTATE ApHTN AA ERCXMTATHB H AA NOCTAKATKH 
NAPR SZ utcxuTaTa u jon. G. 15; A6 KTO GIBOVTHTN KTE E&AETR S 


ewovruTa u rage... jom. 11. 57; UNOo3H x6 OTE NOJEH RPHIAH EZIKA 
*% 
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KR Mapez u Mapu za OVTEIJATH O BPATR SEE ZA OVTRMATK M. . jon. 
11. 19. 

kh dolazi obično pravilno na svojem mjestu. Za tim dolazi za 
glas ja iza vokala i iza 1 r: kpaz mt. 27. 51 norpegeunt jon. 12. 7 
ovrzmenua Ik. 2. 25 šanoveTasna mk. 13. 14, govpx mk. 4. 37 Ik. 
8. 23 npr Ik. 2. 24 pacnpz jon. 7. 43 9. 16, 10. 19 wapt Ik. 2. 1 jon. 
19. 5 kecapt Ik. 3. 1 Našapz Ik. 1. 11 jon. 12. 10. 17 uopt_mt. 14. 


24 mk. 6. 47 onrapk Ik. 1. 11 nacruipt mk. 6. 84, 14. 27 REeYeptxr 


mt. 23. 6 mk. 12. 39 no gevepzuunu lk. 22. 20 Rervepta_ Ik. 17. 8 
chutpta Ik. 14. 11, 18. 14 npzaxa_ jon. 6. 52 Tgoprame mk. 6. 21 
rgopkxa Ik. 6. 28 rgoptaxa Ik. 6. 26 pašapzame jon. 5. 18; Ant (= 
dćlja) mt. 10. 18. 39, 12. 27. 81, 13. 21 Ik. 12. 22 jon. 7. 13. 43, 10. 
17, 12. 5. 11. 18. 39, 42, 15. 19, 16. 15 KOpaEnE jon. 6. 19 pORHTEANZ 
Ik. 2. 43 zem mt. 24. 85, 27. 51 mk. 4. 28, 13. 81 Ik. 21. 33 
OVKpHRARA Mt. 20. 13 MENEET ca mt, 23. 27 matere mt. 28. 28 itd. 

E dolazi kašto za a iza v: vzeut mt. 10. 2 vmaqyeut Ik. 3. 15 
vaaqnxE jon. 5. 8 vzck_ mt. 24. 44 mk. 6. 35 Ik. 12. 40 vez mt. 
27. 46 mk. 13. 32 vama mk. 10. 38. 39 jon. 18. 11 B& NpHTY&xE MK. 
4. 11 Bpayt ik. 5. 31 OTAXbYENE Mt. 26. 48 Ovrytine MK. 4. 2 NkFuYRE€ 
mk. 6. 11 pacrarzeTt Ik. 11. 28; tako i iza m: uemnut jon. 19. 24 
mare Ik. 12. 29. 31 uz nipare Ik. 11.9. Na daje u: Tpzsa mt. 13. 
26 jon. 6 10 Tpts& mk. 4. 28 Ik. 12, 28 Tpzuz mt. 14. 19 mk. 6. 39, 
cuuz jon. 9. 15, obratno a za £: myare mj. muyzrc mt. 10. 19 i cauo 
za czuo 11 puta, a czuo samo jedan put mt. 14. 18. — Za = do- 
lazi im: Taxb mj. Taxt mt. 26, 73, KE MOIHTEM Ik. 6. 12 ma crpanu 
Ik. 15. 14, BE MAYNGHXE CHTUXE Tp€ext Ik. 13. 21 npocrom mt. 12. 18. 
— Za z dolazi jednom e: jon. 21. 25 caTn me una uwora exe (== 
ame6) CETROpH; — a jednom u: jon. 20. 30 MNOFA HNA 3NAMENIK CETEOPH 
Icovc&, ume (== Čxe) NECATb NUCAHA KE KHHFAxE CHXx= (Ovdje je u 
moglo nastati od s koje bi pisac držao = €, a u nenaglašenom 
slogu napisao po svome izgovoru u). 

Od nosnih vokala dolazi a iwm, aiu; xia utvrdom slogu 
stoje u opće na mjestu u kojem u staroj slovenštini, a u mekom 
se slogu veoma često zamijenuju, i to ovako: 

A. Aili a dolazi zaxiw 1) utvrdom slogu samo u 
glagola uuzTn i gtarzTun u 3 plur. praes.: uuara mt. 15. 82 mk. 
2. 19, 4. 17, 6. 36, 8. 2, 9. 17, 13. 31 Ik. 9. 29, 14. 14 jon. 11. 17, 
15. 22 u part. praes. act. uma mk. 9. 17 jon. 11. 17 nuama mk. 
1. 34, 11. 13 Ik. 23. 12 uuaqov mt. 18. 5. 25 mk. 9. 43. 47 Huaije 
mt. 15. 30 mk. 8. 18bis uuaqu mt. 9. 20, 26. 7 Ik. 13. 11, 15. 8 jon. 
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5. 2 uuamwa mk. 1. 84, 6. 34, 11. 13 nuaqyiza mt. 9. 36 uuamwouoy mt. 25. 
28 Ik. 19. 26 nuaw oeuov mk. 3. 2 Ik. 3. 11, 6. 8,19. 24.26 uuawnaro lk. 
12. 5, 19. 26 uuamyaro mt. 25. 29 uuawen mk. 10. 23 Ik. 18. 24 nuaweux 
Ik. 12. 14 uuawynux mk. 8. 1 nuaweua Ik. 7. 42 Uz uuaun mk. 14. 
3 uuawoy mt. 18. 8; — sagawe mt. 22. 29 mk. 12. 24 Ik. 8. 48 B%- 
Aawu mk. 5. 33 Rtgamnu jon. 21. 12. — 2) u mekom slogu a) 
na početku riječi (za u): u avrnv mt. 10.39, 16. 25, 22.2. 8 
mk. 9. 48, 12. 22. 23 Ik. 4. 6.8. 54, 12. 25, 13.8, 15. 4. 5 jon. 2. 
19, 10. 17. 18, 12. 25, 15. 2, 17. 27, a: mt. 16. 25, 19. 7. 9, 26. 61 
mk. 6. 28, 8. 35 Ik. 4. 6, 7. 18, 14. 85 jon. 10. 18bis, 19. 27 UZ i& 
mt. 9. 25, 10. 39 Ik. 9. 24, 17. 83bis jon. 12. 25, 15.2 uz a: mt. 
10. 39, 15. 23, 18. 13 mk. 1. 31bis, 6. 28, 8. 35, 9. 45 Ik. 4. 39, 7. 
13, 9. 24, 13. 7. 8. 9. 12. 14, 17. 38, 20. 31. 33 jon. 2. 20, 8. 3, II. 
81. 83, 15. 6; — ume 7v: mt. 20. 22 mk. 10. 88. 39, 11 21 Ik. 15. 
9 jon. 8. 40, 17. 5. 22. 24, 18. 11 uz uwxe mt. 17. 27 Ik. 13. 16 Uz 
& me Ik. 19. 20, 21. 10 jon. 4. 5. 14bis, 6. 51); — ugorace mt. 25. 
26 Ik. 19. 22 uz apovae mt. 25. 24. — urnov mt. 21. 42 uz izraov 
ik. 20. 17 i araoy mk. 12. 10. — upognauu mt. 23. 19 IMpOARRTIIH 
mt. 25. 8. 8 UZ &pojgaat mt. 25. 2. — arp + mt. 26. 58. — BTpTE- 
uaxov mt. 23. 25 iarptagov mt. 25. 28 UZ wTptagor mt. 23. 27 Ik. 
17.21. — uza Ik. 8. 29 axeur_mk. 5. 4 axumk. 5. 4 uz azu Ik. 
8. 29. — uzuna Ik. 1.36. — b) iza vokala: «) acc. sing. 
fem. parna mt. 19. 29, 22. 25 mk. 10. 29 Ik. 22. 32 uz sparna Ik. 
18. 29, 21. 16 jon. 21. 23; gneanna mt. 21. 17 aueGarna mt. 21. 1 mk. 
11. 1 lana mk. 8. 28; Mapna lk. 2. 16 jon. 11. 81 uz Mapua jon. 11. 28, 
napackegbrna jon. 19. 42; smraa Ik. 10. 42, suemaa Ik. 23. 19, BCEAENZ 
Ik. 2. 1, 21. 26, atvuau mt. 19. 16 jon. 12.25 kvuaa mt. 25. 46bis, FR03- 
zaaaza jon. 20. 25, zecuau mt. 20. 21, 26. 64, 27. 29, 38 mk. 10. 387. 40, 
12. 26, 14. 62, 15. 27, 16. 5 Ik. 1.11, 20. 42, 23. 13 gecnaa mt. 20. 
28, 22. 44, 25. 38. 34._mk. 16. 19 Ik. 20. 42, 22. 69 jon. 21. 6, 2o- 
crounaa Ik. 15. 12, apovrau mt. 25. 16. 20bis Ik. 6. 29. GNEONKCKAA 
mt. 26. 30 Ik. 22. 39, nwegmaxa Ik. 5. 30 umeguau Ik. 8. 46 hogeu- 
cxaa jon. 4. 7. 19. 42, KNHECN&A ME. 22. 19 (upo)unaanaa mt. 22. 13, 
RZEKUA ML. 20. 21, 25. 38. 41 NRE&A Mt. 20. 28 UZ Ntaaiw mt. 27. 38, 
mosau ik. 5. 86, nowuau Ik. 2. 9, oruwnan Ik. 12. 5 orunuaa mt. 13. 
42, orizcrozuau 1k. 24. 13 norusmaa Ik. 15. 6 npksanu mt. 28. 1 
mk. 16. 9 Ik. 6. 1, 15. 22 npauenatu Ik. 19. 30, perenau mk. 13. 14 
pevenau mt. 24. 15 pakoraopenau mk. 14. 58, YETEpRTau mt. 14. 
25, movaa mk. 15. 27 Ik. 23. 33 movuux mk. 10. 40 uwovyizxa mk. 10. 
37; sou mt. 24, 43 jon. 18. 29 gcexau Ik. 13. 7 &ax Eech_ nakanu ik. 
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17. 12, cua mk. 10. 5, 14. 27. 58 Ik. 4. 6 cua Ik. 12. 20 uz cm mt. 
15. 15 mk. 14. 36 Ik. 4. 20, 12. 41, 13. 6. 16, 15. 3, 22. 42 i cna mt. 
21. 23. mk.11. 28 Ik. 7. 44, 12. 44, 15. 3, 18. 9, 20. 2. 9 jon. 2. 19, 4. 
15, 10. 6; ceo mk. 10. 45 Ik. 1. 36, 9. 24, 10. 2 czoa_mt. 20. 28 
mk. 10. 11 jon. 11. 28, 12. 25 uz cgom i cgogx mt. 9. 16. 38, 10. 35. 
39bis, 16. 25bis 26bis, 19. 3. 9, 22. 5. 25 mk. 8. 84, 35. 86 Ik. 3. 17, 
12. 53bis, 16. 18, 22. 36, 24 26 jon 2. 9 6. 52, 10. 11, 15. 18 (cRos&a 
mt. 10. 35), Taoa mk. 3. 5 jon. 17. 17 češće reox mk. 9. 18 Ik. 
6. 10, 12. 20, 22. 32 jon. 4. 42, 13. 38, 20. 27 rao mt. 7. 10, ali uz 
11 uoax ni jedno uow ili uoa. — $) u instr. sing. fem.: Baacrua 
mt. 21. 24 mk. 11. 28 Ik. 4. 36 UZ Enacrua_mt. 21. 27 mk. 11. 29. 
33 Ik. 4. 32, maayea_ mt. 27. 34 movcrogna mt. 27. 66, N&CTHA DL. 
26. 4 mk. 14. 1, uapnea Ik. 2. 5, uumwyea_1k. 1. 51, uowua mt. 17. 
64 a nomuax Ik. 21. 37 jon. 3. 2, 7. 50, 11. 10, 19. 39, naraa ik. 7. 
41 a narua ibid. upaggom Ik. 1. 75. pagocrua mt. 28. 8 a pagocrna 
— cri mt. 13. 20 mk. 4. 16 Ik. 8. 18, 10. 17, 24. 52 _ jon. 3. 29, 
cunom ik. 4. 86 uz emnox_mt. 24. 29 mk. 13. 26_ Ik. 1. 17, 21. 2, 
24. 49, cnagem_mk. 13. 26jon. 17. 5 uz cnagoaz mt. 24. solk. 21. 27, 
chupbrna mk. 7. 10 UZ cauptrua_mt. 15. 4, 18. 82, 21. 19 jon. 12. 83, 
czuna_ mk. 4. 32, Cvypnca Ik. 2. 2; unorou mk. 13. 26 a uuorox ik. 
21. 27, nenpasanoa Ik. 2. 5, npopovackox mt. 23. 30, uoviseuau ik. 
16. 18, came Ik. 2. 5, Tpaxonnrucnom Ik. 3. 1, vacroa_ mt. 27. 59; 
ea jon. 11. 4 uz ea mt. 23. 21 mk. 6. 17 Ik. 1. 73, tuze lk. 1. 73 UZ 
eaxe jon. 17.26 ume Ik. 6. 88, cune lk. 1. 56 jon. 11. 33 UZ nei aež 
Ik. 1.58, 4. 89, 7. 12 jon. 27. 11. 31; unoa Ik. 11. 28bis UZ UNO UNO 
mt. 12. 80 Ik. 4. 8, 15. 81 jon. 15. 27; woea_ mk. 11.33 UZ «oceš 
mk. 11. 29, gwcea 1k. 10. 27bis UZ Ecex_ mt. 22. 87 mk. 12. 8Obis. 
83bis., TEoeu Ik. 10, 27. — y)u1.sing. praes.: smrogtcraova Ik, 
2. 10, Eapzu mt. 26. 32, geana_ mk. 9. 25, aaa jon. 10. 28, 34KANNAA 
mt. 26. 68, mk. 5. 7, uenogzgan Ik. 10. 21 uz ucaogsgaa mt. 11. 25, 
kpa mk. 10. 38, macazgovua Ik. 10. 25, ama mk. 10. 38. 89, 14. 25 UZ 
nux mi. 26. 9 uenuax_ mt. 26. 42, ovupugasa_ mt. 20. 14. — 3) u 3. 
plur. praes.: &ugaar mk. 4, 11, guraurt Ik. 9. 12, ERCXNTHATI 
mt. 11. 12, maara Ik. 6. 84 oragaar ca lk. 7. 47 UZ orijaar Ik. 7. 48, 
Kzara mk. 6. 14, 3maara jon. 10. 14, ucnmara mk. 16. 18, OCTABARIATU 
mt. 24. 40, OTEROVIBAAT CA MK. 2, 5 UZ orznovijaaT mk. 2. 9 nogunor- 
ur ca ik. 10. 20, nogamnarEt Ik. 7. 82, nounmazare mk. 2. 8 mocaoy- 
mara mk. 1. 27, uocaovmucraovare mk. 14. 60 jon. 10. 25 a no- 
cnovencrgovars mk. 15. 4, apasuara jon. 19. 31 CREARTCESRCISOVATI 
mt. 27. 18, csgoazemara mk. 10. 42, Tptšovari mk. 2. 17 Ik. 5. 81, 
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evsnarz mk. 10. 84, 14. 1, 55 Ik. 11. 49, ovroToganra Ik. 9. 52, ov- 
Cpauaaara mk. 12. 6, ovramaurt Ik. 8. 45, MEAZIT ca Mt. 23. 27. — 
e) u part. praes. act.: smaqe mk. 12. 5, ga3epamuaameun Ik. 2. 
43, gvarnauaameur mt. 11. 16, stanckamija Ik. 2. 45 ganname Ik. 4. 41, 
zznpauwnaga 1k. 2. 46, uckovunamje mt. 19. 8, ucrupamuye Ik. 6. 1, 
wovnoviijiam mk. 11. 15, aauuje Ik. 11. 54, ueraawyqe mk. 15. 24, ort- 
merauweun Ik. 8. 45, nagauia mk. 13. 25 muame Ik. 10. 7, noKuga- 
men mk. 15. 29, gocnawacrsovugoyv mk. 16. 20, npzansaana Ik. 6. 
88, caaramijin 1k. 2. 19 cnacaauinxa Ik. 13. 28, ctaiov mt. 13. 4 rpa- 
soraumaa Ik. 9. 11, ovensamie mk. 12. 5, ovrepisgaaov mk. 16. 20, 
vaawnut Ik. 2. 38 vauyeut ik. 3. 15, Y6ETEpRTOBNACTECTEOVIJOV Ik. 
3. 1 ter. — Ć) u uugov agor kad je složeno: gzuzagov mt. 23. 
27. 28 urpbuaoy It. 23. 25 Marpzagov mt. 23. 28, — e) iza nap 
a) u acc. sing. fem.: gona mt. 12. 50, 21. 81 mk. 3. 35 Ik. 12. 
47 jon. 4. 84, 5. 30, 6. 38, 7. 17, 9. 381 3euna_mt. 10. 34 mk. 4. 26. 
81, 6. 53 Ik. 5. 11, 8. 26. 27, 22. 4, 24. 5 jon. 9.6 21.9i bez u: 
zeua mt. 14. 34, 28. 35 25. 18 mk. 4. 26. 81 Ik. 12. 49, 13. 7, 14. 
25 jon. 3. 22 uz zeuna_1k. 12. 51, soyma mt. 22. 5 Ik. 19. 15, uu- 
nocruna Ik. 11. 41, novcruna mt. 11. 7 mk. 1. 12 Ik. 4. 1, 7. 24, 8. 
29; — rocnogna Ik. 1.9, upoutiuumax mt. 25. 80, RE ma mk. 11. 2, 
5. 23, 10. 11 Ik. 13. 18 jon. 8. 7 Ba uaxe mk. 4. 24 Ik. 12. 46, 19. 
80, 24. 28 jon. 4. 58, 5. 28, 6. 21; gerepa_ mk. 6. 21 Ik. 14. 12. 16 
jon. 12.2 — B) u 1. sing. praes.: raarona mt. 11. 9, 11. 22. 24, 
12. 6. 31, 13. 18. 17, 17. 12. 20, 18. 8. 13, 19. 9, 22. 24. 28, 21. 81. 
48, 23. 86. 38, 24. 84. 87, 25. 40. 45, 26. 13. 29. 34. 64. mk. 2.11, 3. 
28, 5. 41, 6. 17, 8. 12, 9. 1. 41, 10. 15. 29, 11. 2. 28. 24. 88, 12. 43, 
13. 30. 36bis, 14. 9. 18. 28. 80 Ik. 3.8, 4. 24, 5. 24, 6. 27. 46, 7. 8. 
9. 14. 26. 28. 47 itd. gnaraarona jon. 12. 49, nuzaa mt. 13. 15 jon. 12. 
40 mossa jon. 14. 81, 21. 15. 16. 17. RR3NM0ENa_ jon. 14. 21, mona Ik. 
9. 38, 14. 19, 16. 27 jon. 7. 9bis 15bis. 23 nouona mt. 26. 88 mk. 14. 
32 ovuoaa jon. 14. 16, 16. 26, ocunaa Ik. 13. 8, ocragna._ mt. 18. 21 
jon. 14. 18 mocragna mt. 25. 21. 23, norovsta jon. 6. 89, npneuna jon. 
5. 34. 41 grseuna Ik. 12. 49, cnagna jon. 8. 54 npocnagna jon. 12. 28, 
caa jon. 20. 21 mnocaa_mt. 11. 10, 23. 384. mk. 7. 27 Ik. 11. 49, 20. 
13, 24. 49 jon. 13. 20, 15. 26, 16. 17, Tpanaa_ mt. 17. 17 mk. 9. 19 
Ik. 9. 41, ovnogosna_ mt. 11. 16 Ik. 7. 31, 13. 18 mena jon. 12. 41, 
14. 21; muna mt. 25. 26, uaroua._mt. 12. 27. 28 Ik. 11. 19. 20, 13. 
32, masa lk. 7. 43, 17. 9 jon. 21. 25, cbusaxma mt. 16. 33; gapa mk. 
14. 28, mposapa mk. 10. 51 Ik. 18. 41 ovspa jon. 16. 22, pašopa mt. 
21. 24 Ik. 12. 18, rgopa mt. 21. 24. mk. 11. 29. 38 Ik, 13. 32, 20. 8 
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jon. 4. 34, 5. 36, 6. 38, 8. 28. 29, 10. 25. 36. 37, 13. 7, 14. 12. 18. 14, 
31, 17. 4 c(n)Taopa_ mt. 19. 16, 20. 32, 26. 18, 27. 22 mk. 1. 17, 10. 
17. 36. 81, 15. 12 Ik. 12. 17. 18, 16. 3. 4, 18. 18. 41, 20. 13 jon. 14. 
13. 14, 17.4. — y) u 3. plur. praes.: raarosara mt. 11. 18, 16. 
13, 17. 10, 21. 6, 23. 3 mk. 8. 30, 9. 11 Ik. 6. 46, 7. 32, 9. 18, 20. 
41, 24. 23 jon. T. 26, 19. 37 gnarnaronara_ mt. 12. 10 mk. 3. 2, 16. 
17 Ik. 11. 54, ucumart ik. 14. 35, Rokannar ca mk. 7. 4, W&usarzx mt. 
17. 25 eunarn Ik. 6. 44. poeuaara mt. 24. 40 Ik. 9.5, 17. 34. 35bis 
npnemaarE mk. 4. 16. 20 Ik. 10. 8. 10 jon. 5. 44 ezueuaar ca ik. 18. 
20. — d) u part. praes. act.: raaronaqa mt. 14. 58 Ik. 1. 97 
raaronawqa mt. 20. 31 Ik. 23. 2 rsarosamov mk. 5. 35 raarozame mt. 
14. 33, 19. 25 mk. 5. 12, 12. 18 Ik. 4. 36, 5. 21. 30, 10. 17, 19. 7, 20. 
5 raaronaqeua mt. 21. 4 mk. 1. 27 Ik. 7. 32 uz rmromawe Ik. 13. 
25, FuBnaiqee jon. 6. 27 konnawa ik. 22. 44, uenayu mt. 24. 41 Ik. 
17. 35, teunamwqa Ik. 5. 27 temaawqu Ik. 15. 1 euaamqeu Ik. 7. 29 seuaa- 
wuuxn Ik. 5. 29 euaayuuun ik. 5. 30 oreuaamaro Ik. 6. 30 i bez x: 
oreuamouwov )k. 6. 29 npneuaawme jon. 5. 44 Bpnemaawen mt. 17. 24, 
tako i ropawe Ik. 12. 85 jer stsl. ropawra kajk. goruč. — e) adv. 
apgov: oramagovane mt. 12. 44. — d) iza y m ur: npuryYa acc. sing. 
mt. 13. 18. 24. 33. 36. 83. 15. 15, 21.83 45 mk. 12. 12, 183. 28 Ik. 
4. 23, 5. 36, 6. 39, 12.16.41, 13. 6, 14. 7, 15.38, 18.9, 19.11, 20 
19, 21. 9 jon. 10. 6 uz npurva Ik. 20.9; orvva acc. sing. fem. mt. 
21. 31. npagegniya acc. 8. f. mt. 10. 41, npopova acc. 8. f. mt. 10. 
41; 3. pl. praes. aayaTE lk. 5. 38. 35 ERCmNaYar ca mt. 24. 30, ma- 
puvar ca mk. 8. 27, part. praes. act.: anvaqun Ik. 6. 21, nnavama 
mk. 5. 38 jon. 11. 33bis naavanqin lk. 7. 38 jon. 20. 11 naavamuu Ik. 
6. 21 maayaweun mk. 16. 10; m: wnouma acc. sg. mk. 16. 5, craop- 
ma& mk. 5. 82; mr: nuya acc. 8g. mt. 24. 45, xoqa 1. 8g. praes. 
mt. 21. 29 mk. 6. 25 jon. 21. 23, uuawe Ik. 11. 54 Tpeneiqpayau mk. 
5. 33, MDATE 1. 37; m: nozza mk. 14. 44 nopaxa mt. 26. 381 mk. 
14. 27 ckaza jon. 18. 26. — €) iza u u acc. sing. fem.: sarpemnija 
mk, 15. 17, zuranya mt. 13. 30, 31aruya mt 22. 19, uvusya mt. 23. 24, 
ogya mt. 12. 11, naaqansya mk. 14. 52. nueuuya_ mt. 13. 29 mk. 4. 
28 Ik. 3. 17, 22. 81 uz nuesnya mt. 13. 30, cuoKoguuya mk, 13. 28 
Ik. 21. 29, Teumuya_mt. 14.8. — f) iza c: srca acc. sing. fem. 
mt. 14. 85, 27. 27, mk. 1. 28, 5. 33, 6. 55 Ik. 3. 3, 4. 6, 5. 5, 10. 19, 
Tuca mt. 14. 21 mk. 6. 44, 8. 19 Ik. 9. 14, 14. 31 jon. 6. 10 Tu- 
capa mt. 5. 13 Tucawa mt. 15. 38 mk. 8. 9 rucaqau mk. 8. 20 Tui- 
camaua Ik. 14. 32. TucayqRuka jon. 18. 12 Tucaqankout mk. 6. 21, 
tako i: racamee mk. 9. 43. 45 gdje je c za m. 
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B.aiuw dolazizaai u 1) utvrdom slogu samo: nara 
Ik. 2. 44 UZ NaTb, 1 3&E- U: npo3aEmeTa mk. 24. 82 UZ NpOo3AEHETE 
mk. 13. 28, Npo3aEaere mk. 11. 27 npošase_ mt. 13. 26 mk. 4. 5 
npo3sack Ik. 8.6.8. — 2) na početku riječi (za u): x plur. 
acc. mase. i fem. «oro, «urac: mt. 10. 1, 13.28. 30 50, 14. 18, 15. 
30bis 19. 2, 20. 2, 22. 41, 26. 40, 28. 19 _ mk. 3. 14, 4. 26, 5. 28. 34. 
86. 48bis, 8. 9. 13. 381, 9. 2, 10. 1 Ik. 2. 46, 5. 17, 12. 37, 13. 4, 17. 
14, 19. 27, 22. 45, 24. 50bis jon. 12. 41, 14. 21, 17.11.14.18, wa mk. 
12. 28, 13. 12, 14.37.40 uz a mt. 20. 12, 21.14.17.41, 28. 20 mk. 
3. 23, 6. 2. 28, 16. 8 jon. 10.3 u mt. 10. 21, 12. 15, 13. 15. 30. 42, 
20. 25 mk. 2. 13, 6. 35 Ik. 2. 9, 4. 40, 9.2.16.18. 54, 11.31.48 jon. 
8. 2, 10. 12. 27; ame mk. 3. 18 jon. 5. 21, 14. 10; a3uKa_mt. 24. 
Tbis mk. 7. 85, 10. 83 Ik. 17.5, 18.32, 21.10, 24. 25 jon. 48. 50 
x3uKa mk. 7. 85 a3uuu Ik. 21. 24 asukout_mk. 10. 33 Ik. 18. 82 
UZ u3uikE Mt. 24. 9 14 MK. 7. 33, 10. 42, 11.17, 16. 17 Ik. 1. 64, 
2. 32, 12. 30, 21. 10 itd. ašukt Ik. 16. 24, 21. 24 itd.; — aru Ik. 
22. 52 jon. 4. 48, 10. 3 uz uru mt. 21. 45, 26. 56 mk. 3. 21, 12. 12, 
14. 48 aru jon. 7. 29. 44, acre mt. 26. 55 ama mt. 26. 50 ink. 14. 
51 ama mk. 16. 3 jon. 21. 3 uz uma _ mk. 14. 46, 16. 11. 14 Ik. 5. 
10 sama Ik. 5. 6 jon. 2. 22, 18. 1. 2 ama jon. 9. 18, ara mt. 9. 25 
jon. 8. 20 uz ura mk. 6. 17, ara jon 8. 4, ara jon. 8.8. — 3) u 
mekom slogu a) iza vokala 2) gen. sing. fem.: Apumaeea 
mk 15. 43 Ik. 23. 51, spaTua Ik. 14. 12. 26, 16. 28, 20. 29, Bneduua 
Ik. 24. 50 jon. 11. 1, Zaxapua mt. 23. 35 Ik. 1. 21, Fanmnea mt. 27. 
55 mk. 3. 7 1k. 23. 5. 50. 556 jon. 7 41. 52bis, Icana Ik. 3. 4 jon. 12. 
38 nogea mk. 7. 8 Ik. 6. 17 jon. 4. 47. 54, Kecapna_mk. 8. 27, Mor- 
cua jon. 7. 22, nucrukna jon. 12. 38, Cauapuax jon. 4. 7; somziua mt. 
22. 29 mk. 7. 9. 12. 24 jon. 5. 42, atcenenua Ik. 4, 5, FaannencKkiua 
jon. 12.21, nearua Ik. 23. 44, šeuuua mk. 4. 5, eguuog mk. 95. 
26, 6. 51Ik. 23. 14 jon. 18. 38, nognesecunix_ Ik. 17. 24, NpEEHA 
mt. 27. 64; ea mt. 15. 28 mk. 1.31 Ik. 1.41, 8. 565 jon. 10. 
18, Il. 1.5 «a mk. 5.29 Ik. 1. 58 uz ea_Ik. 8. 56 ta mk. 7. 27 
ea mk. 6. 22, eaxe_ mt. 18. 19 mk. 7. 25, nex mt. 26. 27 mk. 2. 
4, 16. 11 Ik. 1.88, uoex_mt. 19.20 mk. 10. 20 Ik. 7. 46, 18. 
21 jon. 5. 30, 8. 43, 10. 28 uz uoea jon. 8. 50, cgoeax_mt. 10. 10. 86, 
25. 31. mk. 9. 41 Ik. 1. 8. 15, 7. 38, 9. 62, 10 7, 14. 26 jon. 3. 4, 7. 
17. 88, TRo€e&x mk. 5. 34, 7.29 Ik. 4. 11, 14.12, 15. 29, gamea Ik. 
12. 7, 21. 18 jon. 16. 22, Tox Ik. 6. 49, 15. 15, cea jon. 4. 13, 15. 
13, R&cea mt. 13. 35 Ik. 21. 35, Btcakox mt. 23. 27 jon. 17. 2, ma- 
«og Ik. 11. 36, nukox Ik. 23. 4, uuxoeaxne jon. 6. 63, 16. 29, 19. 11, 

STARINE XX. llb 


170 M. VALJAVEC, 


— £) plur. nom. fem. i acc. masci fem.: apxnepea Ik. 23. 
13, Box mt 22. 7, mpasua Ik. 23. 34, 3una_ mt. 10. 16 Ik. 10. 19, 
uepex jon. 1. 19, hogeax jon. 11. 33 kunrvua mt 23. 13. 14. 23. 27 UZ 
«uuryna mt. 23. 15, caguna mt. 12. 27 Ik. 11. 19 ceuuua Ik. 15. 16; 
gananax mk. 1. 38 sorarua Ik, 21, 1 gomzna jon. 1. 52, 3. 34, 60- 
naqaa mk. 6. 55, spavaua Ik. 5. 34, stguua Ik. 14. 21, gezua mk. 
4. 32, rgo3guunua jon. 20. 25, gogpua mt. 13. 48, Apovrna mt. 20. 
6 jon. 19. 3. 37, 3Rauuia mt. 22. 3, 3aua mt. 13. 48. 49, NOgeHcsnia 
mt. 19. 1 negecuua mt. 13. 4, 24. 29 Ik. 13. 19, 21. 6, REA&ENH& 
mt. 14. 14. mk. 6. 56 Ik. 10. 9, uuuaax jon. 12. 17, uzuua mt. 15. 
31, o«pacTuuia ik. 9. 12, nocnanua Ik. 13. 84, npogaaiaz Ik. 19. 45, 
pacnoveTunia_ mt. 19. 7, cupovmennia Ik. 4. 18 Uz expovisenna Ik. 4. 
19, caznnia Ik. 14. 21, cuzpenua Ik. 1. 52, craguua mt. 26. 31, c2- 
Kawax mk. 3. 84, TEopawax mt. 13. 41 1k. 20. 10; uoa Ik. 19. 27 
jon. 10. 14. 27, 12. 47, 14. 15, 15. 10, 21. 15, 16. 17, 18. 36, 19. 24, 
cgox mt. 12.49, 18.41, 21. 34, 22. 3. 16, 24. 49, 25. 1. 2, 26. 65 
mk. 1. 5. 18, 6. 45, 7. 33, 8. 1. 8. 27, 11. 7, 14. 63, 15. 20 Ik. 6. 13. 
20, 11. 1, 15. 6, 18. 18, 21. 1, 23. 48 jon. 1.11, 10. 8. 4. 12, 13. 12, 
21. 17, TEox mt. 22. 44. mk. 3. 3, 12. 36 Ik. 16. 6. 7, 20. 43, cua 
mt. 10. 5 mk. 8. 4 Ik. 24. 19, «ua mt. 19. 18 uzkua Ik. 8.2. — 
Y) part. praes. act.: snarogzerEova Ik. 8. 1, goraraa Ik. 12. 21, 
goa ca Ik. 18. 2, gt3gangaa Ik. 10. 84, grnaraz Ik. 4. 40, Btpovan 
jon. 3. 15. 16. 18bis. 84, 6. 35, 40.47, 7. 38, 11. 25. 26, 12. 46, 14. 12 
uz gzpovan jon. 12. 44, rpza jon. 18. 20, gozumua mk. 13. 17, K0- 
auuanut Ik. 21. 23, gpacenova_mt. 16. 3, gaza Ik. 1. 10, zaman jon. 
1, 3. 20, memaax Ik. 16. 21, mesta Ik. 23. 8, saaptima Ik. 4. 41, 38a- 
uenaa jon. 18. 32, uuza mt. 19. 22 mk. 10. 22 Ik. 4. 33, 17. 7 Nutan 
mt. 11. 15, 13. 9. 48 mk. 7. 16 Ik. 3. 11, jon. 3. 29, 14. 21, uekoy- 
waxn mt. 22. 35, usta mt. 17. 14, uayuuaa Ik. 3. 23, nerogova Ik. 
13. 14, ogugova jon. 12. 48, ogunova_mk. 8. 32 jon. 11 14, 16. 25, 
18. 20, ospzraz ik. 11. 24, omugstan jon. 6. 35 Uz omugazan jon. 
6. 48, oTrueraanu jon. 12. 48, nagaa_ mk. 1. 40, nua_ mt. 11. 18, nuan 
jon. 4. 13, 6. 54. 56, mogugaa mt. 23. 27, Ik. 13. 34, nogunova Ik. 2. 51, 
onocaoviuucTEovan jon. 8. 18, nponogtgua mk. 1. 7. 14. 39 Ik. 3. 5, 4. 
44, 8. 1. 39, nptenkaau jon. 14. 10, novipaau Ik. 16. 18, pagova ca 
Ik. 15. 5, 19. 6, pašapaan mt. 27. 40, pasepnsaa Ik. 2. 23, pasovut- 
ogaan mt. 13. 28, pacravax Ik. 16. 1, czatTenacTRovan jon. 5. 82, 21. 
24, cRaqazu mt. 13. 19, ckoviua Ik. 9. 89, cnovuan Ik. 10. 16bis 
jon. 5. 24, mocnovuua jon. 3. 29, cpamiza Ik. 18. 2, cToa_ Ik. 
18. 18 jon. 18. 18, croazia Ik. 5. 2, 9. 32, croaxia mt. 20. 8 mk. 
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13. 14, croatia. mt. 20. 6 mk. 3. 31, croaiioyv mt. 24. 15, CTOZIJIH 
jon. 8. 9, crogiaaro jon. 11. 42, croziunuxE mt. 16. 28 mk. 9 1 Ik. 
9. 27, crozipanuE mt. 26. 78. 27. 47 mk. 14. 20, oTscToaiiaa Ik. 24. 13 
nptancroziqunuE Ik. 19. 24, crpozipa_ mk. 1. 19, casupax_mt. 25, 24, 
ctsnpaan Ik. 12. 21, cemogaa jon. 14, 21, cR3ngaa mt. 27. 40, cr- 
uaptan Ik. 14. 11, 18. 14, czaun_mk. 4. 14 jon. 4. 36, OVKAENAEANH 
Ik. 22. 43, ovunpaa_ mk. 12. 20. 21, maanaa_mk. 10. 46 i 3. plur. 
praes.: creara mt. 12. 47, ovcroxTE Ik. 22. 25. — 8) više puta u 
glagola uru kad je složen s prijedlogom: uaaru mt. 20. 1, OBRATE 
jon. 1.5, nox_ mt. 17. 1 mk. 14. 13, nozxt Ik. 14. 20, noaTa mk. 
5. 40, 9. 21k. 20 80. 31 jon. 19. 27, nowmTE mk. 12. 21, nptama mk. 
7. 4 UZ npzana mk. 14. 65, npuaru mt. 21. 34 mk. 10. 30 jon. 6. 
21, 7. 89, 14. 17, npuaxt jon. 10. 18, npuare mt. 14. 31 Ik. 4. 19. 24, 
8. 43, 15. 27, 19. 6 jon. 19. 13, 21. 12, upuama mt. 20. 9 jon. 12. 3 
uz npnawa jon. 1. 11, 17.8, npuama mt. 20. 10, npmama Ik. 9. 53, 
npzama mk. 14. 65, npuacTa jon. 19. 40, npuaaE Ik. 16. 25, BpuaTO 
Ik. 4. 19, gtcnpiaxout jon. 1. 17.b) — iza vu ius ma a) u ko- 
rijenu iza x mi: magmi mt. 25. 44, mareneua_ mt. 13. 30 uz 
mare(ne) mt. 13. 39, marga_ mt. 13. 39 Ik. 10. 2 ion. 4. 34, R&TE& 
mt. 9. 33 Ik. 10. 2, marek mt. 9. 33 Ik. 10. 2 jon. 4. 35, SATBBNHNH 
mt. 13. 30, zasmaa jon. 4. 15, 19. 28, mamjaeri jon. 7. 37, SaKAaa 
mt. 25. 87, ERKA&ANTH JON. 4, 14, 6. 85, ERKARAET JON. 4. 13 EBKAŠJAX 
ca mt. 25.85. 42. — b)u gen sing. fem.: xovua mt. 10. 28 Ik. 14. 
16, ogemax mt. 12. 22 Ik. 12. 13, nuqa mt. 10. 101k. 12. 23, caua 
jon. 4. 9 gtcnauaana jon. 4. 14, norusmaa ik. 15. 4. — ec) u plur. 
nom. fem. i acc. mase. i fem.: govua Ik. 21. 19 jon. 10. 24 
upsaa mk. 1. 16 UZ uprza mk. 1. 18 Ik. 5. 2. 4 mama Ik. 1. 79, 
gawa ik. 21. 28; uruexma mk. 16. 81k. 24. 3, rmromama Ik. 24. 
28, 3pama mk. 14. 40, ustuegma mk. 16.8, uuaua mk. 1.34, 
6. 34, uuoxanmx mt. 21.36, marama mk. 5.38. 16. 8, CBTAE- 
renecTEovania jon. 5.39, cnama mt. 26. 4 mk. 13. 36, 14. 40 Ik. 
22. 45 UZ cnama mk. 14.37, crasamna mk. 12.28, croxqa mt. 
20. 3, crpamaama mk. 6. 48, cbeskovnannia ca Ik. 24. 33, CRAMIJIA 
jon. 2. 14; mavaqwaua lk. 1. 53, soraramaa Ik. 1. 53, sonaqaa Ik. 9. 2, 
sugmaa mt. 11. 23 Ik. 10. 18, 24. 22, stsneTaaiqaa Ik. 21. 1, BBCXO- 
namaa mk. 4. 19, semegumau mk. 15. 41 Ik. 23. 49, raarošaqaa jon. 
19. 24, samnazgimaa mt. 18. 12, kovnovaniaa Ik. 19. 45 mosaqanu ik. 
6. 32bis uwosanwaa jon. 4. 1, auyuaa mt. 26. 11, uuqaa_mk. 14 7 
Ik. 18. 21, novpenuaxa jon. 2. 9, npuuweguwaa jon. 11. 33, Npogaiiaa 
mk. 11. 15, npogaxiqza jon. 2. 14, camaa jon. 13.1, cagamaa Ik. 
* 
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1. 77, 21. 35, Teopamau Ik. 6. 28, Tpzgoviiaa Ik. 9. 11 — d) u 3. 
plur. praes.: snamarb Ik. 1. 49, granoxara mk. 4. 21 Ik. 21. 12, 
ApnsarT ca jon. 20. 23, onomarEa mk. 9. 42 Ik. 19. 48 nocaoyaaTu 
mk. 10. 45, cauuwarE mt. 11. 5 mk. 4. 10. 20 Ik. 7. 22, OVCAN&TE 
jon. 5. 25. 28 UZ ovcinumara mk. 4. 15, ovrauaTn jon. 11. 19. — €) 
u part. praes. act.: stomannaxE Ik. 24. 4, sr3anewa jon. 13. 23, 
ga3šezan Ik. 22. 27 uz gtsneman, ibid. Rzsaezanov mk. 2. 15, 14. 
3, gnanemame Ik. 5. 27, Rrsnezaneui mk. 14.18, 16. 14, Brane- 
zapanut jon. 6. 11, ge3snezazqpnnxa mt. 22. 10. 11 mk. 6. 26 Ik. 14. 
15 jon. 12. 2, 13. 28, nema mk. 5. 40, nezami Ik. 2. 12. 16 jon. 20. 
7, 21. 9, nexamqa jon. 5. 5 21. 9, nemamia mk. 7. 31, nexame Ik. 12. 
19 jon. 20. 56, nanemaipov Ik. 5. 1 zpimame mk.7. 87, aprazien Ik. 22. 
63, oxpbma Ik. 14. 7, samazua mt. 25. 37, ua mt. 12. 431k. 11. 24, 13. 
7, nqpan ik. 11. 10jon. T. 18, 8. 50, orkuewan Ik. 10. 16, cnovaan Ik. 22. 
26. 27, cnovmawqe mt. 25. 55, crovazinu Ik. 2. 37, canwman 1k. 6. 47 
uz cauman Ik. 6. 49, camuaqe mk, 4. 12 Ik. 4. 28, canuaqeut ik. 
19. 11, 20. 45, casmanuua mk. 4. 24 uz cauwayen mk. 4. 18. — 
f£) u 3. plur. aor. veoma često: gpzromwa mt. 21. 42, suma mt. 
11. 22. 23, 17. 2, 21. 35, mk. 9. 3, 12. 8, 14. 40 Ik. 4. 29, 5. 1, 6. 
l1, 10. 13, 22. 2, 24. 35 jon. 1. 3. 28. 86, 10. 22, 15. 22. 24, 18. 36, 
20. 80 gamauma mk. 16. 8, gapuua mk. 6. 38, Regoua mt. 26. 57, 
27. 2. 31 mk. 14. 58, 15. 16 Ik. 8. 29, 22. 54 jon. 18. 13. 28, 19. 16, 
guytua mt. 13. 17 Ik. 2. 20, 9. 32, 10. 24, 19. 37, 24. 24 jon. 19. 
6. 33, 21. 9, gb&pErowa jon. 21. 6, gnaaakama mt. 12. 1, GRKACIENIA 
mt. 13. 17, enssmogoma jon. 15. 20 gi3gparnua Ik. 24. 52, BR3RE- 
cruuma mt. 14. 12 mk. 5. 14, 6. 30 Ik. 7. 18, 8. 20. 34. 36, EB3raacumia mk. 
10. 49 jon. 9. 18. 14, &3;ama Ik. 18. 42, stanckama Ik. 20. 19, Rt3- 
na30wa jon. 6. 17. 24, Rt3mosnwa jon. 3. 19, 12. 43, BE320xuma mt. 
26. 50 jon. 19. 26, ga3moroma Ik. 2. 22, 17. 13, RR3menaeuytuma jon. 
15. 24. 25, Br3anecoma Ik. 2. 22, 17. 13, Branukoma mt. 13. 15, B23- 
pagogama Ik. 22. 5, Brasigoma jon. 7. 10, 11. 55, 18. 28, BR3ENHMK 
Ik. 23. 18 jon. 18. 40, &n3ama mt. 14. 12. 20, 29. 9 mk. 6. 29. 43 
Ik. 9. 17 jon. 8. 59, 10. 81, 11. 41, 19. 23, 20, 2, 13, s(u)uxowa mt. 
27. 53 Ik. 8. 30, SBnpocuma mt. 12. 10, 22. 28 Ik. 21. 7 jon. 1. 20. 
24, 5. 12, 9. 2. 19, 19. s1_ gacaguua Ik. 19. 35 gncemuma Ik. 13. 19 
gacrama mt. 27. 52 gactgoma jon. 21. 3, raaromama mt. 14. 17, 15. 
83, 19. 7. 10, 21. 31. 40 mk. 6. 37, 11. 33, 12 14 Ik. 17. 86, 24. 25 
jon. 8. 4, 9. 17, 11. 8. 34, 16. 29, 21. 3 ruama mk. 1. 86, AHEHHIX CA 
mt. 22. 22 Ik. 2. 18, gouma Ik. 23. 29, sana mt. 16. 5, 3axtma 
mk. 15. 21 Ik. 23. 26, 3anakgama mt. 26. 67, šanparuua mt. 19. 13, 
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zaaovmnwua mt. 26. 67, uyoma mt. 14. 13, 19. 2, 20. 5 Ik. 9. 55, jon. 
6. 22. 66, 11. 31. 46, u3snua jon. 6. 18, uagegoma mt. 21. 39 mk. 
15. 20, msgxakoma jon. 21. 9, msaprroma mt. 13. 48 mk. 12. 8, u3- 
ruama Ik. 20. 12 jon. 9. 84. 85, usnasoua Ik. 8. 80, usugoma mt. 
26. 30 mk. 3. 21, 8. 11 Ik. 8. 35 jon. 4. 80, 12. 13, 21. 3, Huzuwa 
mk. 12. 28 Ik. 20. 38, uenausuwa mt. 22. 10 Ik. 1. 28. 75, 2. 6, 5. 26, 
kpkcruuwa Ik. 3. 21, kovana mt. 27. 7 mk. 16. 1, uerama jon. 19. 
24, uoromwa mt. 17. 16 Ik. 20. 26, uonuwa mk. 5. 12 Ik. 4. 38, 8. 
32. 87, manaeunma 1k. 2. 22, 6. 11 jon. 2. 7, 6. 13, uapekoma Ik. 2. 21, 
nacuruma Ik. 9. 17 jon. 6. 12, maovcruma mt. 27. 20, marama mt. 
12. 1 mk. 15. 15 Ik. 7. 49, 11. 53, 14. 18, osngoua jon; 10. 24, e- 
nkuowma mk. 15. 20 jon. 19. 2, osparoma mt. 22. 10, 27. 32 Ik. 17 
18, 24. 2. 23, ogaAogama jon. 21. 15, oktana mk. 14. 11, Ostauma 
mt. 27. 28, onevaanuag mt. 17. 23, onpaggnua Ik. 7. 29, OCTARHIK 
mk. 12. 22, ocaguua mt. 27. 3 mk. 14. 64, orugouwa mk. 12. 22 
orzaptroma Ik. 7. 80, orsepr3oma mt. 27. 52 Ik. 1. 64, OTREŽIPINK 
ik. 20. 7 jon. 2. 18, 1. 46. 47. 52, 8. 89. 49, 9. 34, 10. 38, 18. 5, 19. 
7, 21. 5, OTakpntua mk. 2. 4, ovucrnua 1k. 17. 14, 14. 17, nagoma 
mt. 13. 4.5. Tbis, 17. 6, 22. 28 jon. 18. 6, nuua mk. 14. 23, nosnua 
mt. 21. 85 mk. 12. 4, nogegouwa Ik. 23. 26, nogzgaua mk. 5. 16 Ik. 
9. 10, 18. 37, norpegoua Ik. 16. 22, nosnama mk. 6. 83 jon. 16. 3, 
21. 4, nozogama mt. 13. 4 mk, 4. 4, nomaua ca mt. 12. 41 Ik. 11. 
32, ponoxuwa mk. 6. 29, 8. 6, 16. 6 jon. 20. 2. 13, nomawama Ik. 5. 
7, nouauama Ik. 24. 8 jon. 2. 17. 21, 12. 16, noparama mt. 27. 31 
mk. 15. 20, nocaamia mt. 22. 16 mk. 12. 18 Ik. 20. 20 jon. 1. 19, 
nocnovunama jon. 10. 9, nocraguua mt. 26. 15, nouwa mk. 12. 22, 
npucauznux Ik. 24. 28, npugegoma mt. 19. 18 mk. 7. 32, 8. 22, 15. 
22 Ik. 22. 66, 23. 1 jon. 8. 3, npugoma mt. 13. 4, 14. 15. 84 mk. 1+ 
29, 2. 3. 18, 3. 8. 20, 5. 14, 35, 6. 29, 11. 27, 12. 18 Ik. 2. 16, 3. 12, 
4. 42, 6.17, 24. 1 jon. 3. 26, 4. 27. 40, 6. 23. 24, 7. 45, 10. 41, 12. 
9, 19. 32, 21. 8, npugaua jon. 19. 29, npucuasaua mt. 13. 6, npn- 
crama mk. 6. 35, npacrannua mt. 13. 36, 15. 1. 12. 28, 17. 19, 18. 
1, 19. 8, 21. 28, 24. 1, 26. 73 jon. 12. 21, npnama jon. 1. 11, 17. 8, 
npuaua mt. 20. 9 jon. 12. 8, npogogowa jon. 19. 37, nposgama mt. 
10. 25. uponostgama mk. 16. 20, nponama Ik. 24. 21, npocnua mt. 
16. 1, nožsuua jon. 19. 83, npamaua mt 27. a mk. 15.11k. 1.2, 
12. 48, 24. 20 jon. 18. 35, nptama mk. 14. 65, novcruua jon. 11. 
54, pa3šazanua mt. 27. 85 jon. 19. 24, pašovunua mt. 17. 18, 21. 45 
mk. 9. 382, 12. 12 Ik. 1. 22, 18. 34, 20. 19 jon. 7. 26, 8. 27, 10. 6, 
pacnama lk. 23. 28 jon. 19. 18, pekoma mt. 12. 2. 24, 13. 27. 28, 17. 
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19, 21. 88 mk. 3. 82, 8. 6 Ik. 3. 12, 9. 13, 17. 5 jon. 6. 25. 30. 34, 
7. 35. 38. 42. 52, 8. 39, 9. 24. 28. 84. 40, 11. 12, 18. 80. 31. 84, 19. 24, 
pognua mt. 19. 12 Ik. 23. 29 jon. 1. 18, pama mt. 27. 4. 6. 25 mk. 
8. 20, 12. 17, 16. 8 Ik. 1. 61, 9. 12, 18. 26, 19. 25. 88, 20. 2. 16. 24, 
22. 35. 88. 70. 71, 24. 14 jon. 1. 22. 24, 2. 18. 20, 3. 26, 4. 52, 6. 60, 
7. 45, 8. 18. 41. 48. 52. 58, 9. 12. 26, 11. 46, 12. 19, 16. 17, 18. 7, 
ckazama mt. 18. 31, ckonwvama mk. 15. 27 Ik. 2. 89 camuama mt. 
13. 15. 17 Ik. 1. 58, 2. 20, 10. 24 jon. 7. 81, 9. 40, 12. 18, CMATOM& 
mt. 14. 26, cparoma jon. 4. 51, crama 1k. 7. 14, 17. 12, CTa34m& 
mk. 9. 34, czena3anua mt. 15. 12, czEpama mt. 13. 2, 22. 38, 26. 
8. 57, 27. 62 mk. 3. 30, 7. 1jon. 6.11, cegacuua Ik. 5. 19, CIEA- 
wama mt. 26. 4 Ik. 22. 5 jon. 11. 58, 12. 10, ctangoma mk. 14. 53 
jon. 6. 16. 22, czcrama Ik. 20. 1, c(z)rgopuma mt. 20. 12, 21. 36, 
22. 7. 15 1k. 9. 10. 15, 20. 17 jon. 12. 2. 6, 19. 24, CExpaunuwax jon. 
17. 6, ovenusa_ mt. 22. a mk. 12. 5. 8, oveonuma_ ca mt. 17. 6, 21. 45 
mk. 5. 15 Ik. 2. 9, 8. 85, 9. 84, 20. 19 jon. 6. 19, ovrorogama mt. 
26. 19, ovaptana mk. 9. 10, ovmacuma Ik. 24. 22, ovaacoma mk. 
1. 27, 9. 15, 16. 5, ovkopuwa mt. 22. 6 jon. 9. 28 ovuatyama Ik. 14. 
8, ovupaua Ik. 20. 31 jon. 6. 58, 8. 53, ovenuuama jon. 4. 1, ovez- 
xoma mt. 13. 6, OVvrEpzanna mt. 27. 66, xorama mk. 9. 13 Ik. 10. 
24, yanuuma mt. 27. 9, vroma jon. 19. 20, vovasua ca _mk. 12. 17, 
vojna ca mt. 9. 32 Ik. 1. 36, uguwma Ik. 24. 11, uma _mt. 14. 20, 
15. 37 jon. 6. 28. 81. 49. 58, uma Ik. 5. 6 jon. 2. 12, 18. 12, ama 
jon. 9. 18, ama mk. 16. 3 jon. 21. 8. — A oblik -uma dolazi u ovim 
aoristima: gnuua mt. 11. 20. 21. 24, 24. 22, 25. 10, 28. 15 mk. 3. 6, 
11. 18, 12.18 Ik. 10. 18, 20. 20, gamama mt. 26.56 mk. 5. 14, 
14. 50 Ik. 8. 34, pama mt. 22. 8 Ik. 5. 9, 13. 2. 4, zegoma mk. 15. 
1 Ik. 4. 29, gugama mt. 17. 8 mk. 6. 49, 9. 8. 9, 11. 20, 16. 4. 5, 
K230vanma mk. 4. 38, BR3gparuma ik. 2. 20. 29, BB3Bproma mt. 
12. 44, BR3B2cTuma mt. 28. 11 Ik. 9. 36, 24. 9, g&3neroma mk. 6. 40, 
gr3nomnua mt. 21. 7, 27.87 mk. 11. 7. 14. 46, 15. 17, EB3MATOMA 
mk. 6. 50, B&3pagogama mk. 14. 11, Ei3ama mt. 25. 8bis, 27. 80 mk. 
8. 8, Etkucoma mt. 13. 88, g(t)augoma mt. 25. 10 mk. 1. 21, 5. 18 
Ik. 9. 52, gznpocniia_mk. 4. 10, Etckpuiyama mt. 14. 26 BRCTAMA Mt. 
25. 7, rmaromama mt. 13. 51, 20. 7, 22. 21. 42, 27. 22 mk. 1. 30. 37, 
4. 38, 6. 38, 8. 19, 11. 28, 14. 12, nauma mt. 27. 84, AHEHIA CA ML. 
21. 20, 3asniuma mk. 8. 14, sagguwa mk. 27. 32, 3AN0wnua mt. 27. 29, 
ugoma mt. 27. 55, 28. 16 mk. 2. 15, 3. 13, 6. 1. 382 Ik. 5. 12, 9. 11 
jon. 18. 6, u3spama mt. 13. 48, uamgoma mt. 12. 14, 25. 1 mk. 14. 
26 Ik. 8. 85, uekaanuma mt. 19. 12, ucnaosnuma Ik. 2. 21, NANARNNIBA 
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ik. 4. 28, 5. 7, dacuTuma mk. 8. 8, uaovruma mk. 6. 80, uavama mt. 
26. 22 mk. 2. 23, 5. 17, 6. 55, 8. 11, 14. 19. 65 Ik. 1.1, 5. 21, Ne- 
rogogama mt. 26. 8 mk. 10. 41, 12. 10, osazkoma mt. 27. 31 mk. 
15. 17, ogparouma mt. 26. 60bis Ik. 2. 16, 7. 10, 8. 35, 24. 8, OcTa- 
zuma mt. 26. 56 mk. 11. 6, orugoma mt. 22. 5 Ik. 2. 15, 10. 30, ori- 
Kayaua mt. 25. 9 mk. 8. 4. 28, norpegoma mt. 14. 12, nosuauna mt. 
G. 54, noknomniua mt. 28. 17, nonomuma Ik. 1. 66, nouaumama mk. 
15. 11, nocaguua Ik. 9. 15, nocnama mt. 14. 35 mk. 12. 3. 4 Ik. 19. 
14, nowa mk. 4. 36, npugegoma mt. 9. 32, 12. 22, 17. 24, 18. 24, 
npuepnroma mt. 15. 35, npu3gama mk. 15. 16, npunovruma Ik. 13. 1, 
apuaecoma mt. 14. 35, npuceranuua mt. 24. 3, npmama Ik. 9. 53, npu- 
ama Ik. mt. 20. 10, npopekoma mt. 11. 13, nogama mt. 27. 27 mk. 
14. 10, nparekoma mk. 6. 55, pa3akauuia_mk. 6. 52 jon. 17. 7. 8, pa3- 
ovuzua mk. 6. 52 jon. 17. 7.8, pacnama mt. 27. 38, pekoma mt. 
13. 10, 15. 12. 34, 17. 24, 21. 27, 25. 8, 26. 86 mk. 2. 18, ptua mt. 
26. 66. 73, 27. 41_ mk. 6. 42, 10. 3, 12. 16 Ik. 2.15, 6. 2, 9. 19, 11. 
15 jon. 18. 25, cRasama jon. 18. 12, ckonuwa mt. 19. 2, camuma mk. 
11. 18, cunmxuma mt. 13. 15, crpacoma mt. 28. 4, chspauma mt. 22. 
10, 27. 27, 28. 12, CRENRKOMA ME. 27. 31, CRERCHIA MK. 2. 4, CRRA- 
maa mt. 18. 31, c(z)rgopnua mt. 26. 19, 27. 1 mk. 6. 30, 9. 18, Te- 
koma mk. 6. 33, rpovanma jon. 4. 38, ovenua mt. 21. 35. 39 Ik. 20. 
15, ovsonuma ca mt. 27. 54, mk. 4. 40, 12. 12, ovracouwa mt. 25. 8, 
ovrorogama Ik. 24. 1, ovmaicoma mk. 5. 42, ovkpagoma mt. 28. 13, 
ovunoyama lk. 20. 26, ovezuuaua mt. 28. 17, ovrgopnua mt. 25. 7, 
uma mk. 14. 46, Ik. 5. 10, ama mt. 26. 50 mk. 14. 51, k tomu još: 
stasa Ik. 5. 29 (= staxa). Dakle: preko 530 na -wa prema 
do 220 na -ma. — 5) iza qu 3: u gen. sing.: nosa jon. 6. 
63, muwennya_mt. 13. 25, u acc. plur. fem : muranya Ik. 12. 18, 
mina3x Ik. 23. 13, ogya jon. 2. 15, 21. 17, cra3x_ mk. 1. 181k. 3. 4. 
— 6) iza c samo jednom: ca Ik. 18. 9 peye me KE ETEpOMb NARA- 
ZIJHHME CA NA CA čaUTO. — 7) iza n (== m) samo jedan put: 
zbaan jon. 4. 37 UZ muna mt. 25. 24 jon. 4. 36. — Amo nisu ubro- 
jeni primjeri iz glavizana ni iz mjesečnika kao: ora NneNaHKOCTHA, 
NA BBCA  HCTHN&, CRATNA  UaYENNUJA BApkapn, gen. Sing. magemix, 
codna. 

Dakle: 1) poslije vokala i iza vu q xiy pa kašto 
na početku riječi i veoma rijetko u tvrdom slogu 
dolazia u zazu iz u zau; 2) poslije ma (c) dolazi 
x i ZA zu, aa u ostaje; 3) poslije a np (c) dolazi a u 
Za & i, a x u ostaje. 
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Gdje je pisac mogao napisati a za a i a za «x, tamo mu je mo- 
ralo oboje ili jednako ili barem veoma slično glasiti. Koji je taj 
glas bio, može se naslučivati. Kad je pisac napisao BECTpL34&T€ 
mt. 13. 30 i nounuumzare_ mk. 2. 8, nije to napisao za BBCTpR31€TE 
nomumazeTe, već za asimilovani oblik BECTpE32AT€ NOMMEAZATE, 
kako je i mapmyaaTe mt. 19. 6, 21. 43, npzaasra mt. 26. 45 i pa3- 
nayaark_ mt. 19. 6 asimilovano od Napnija€TE NpRANETE  pa3ZA&YAETI. 
X je dakle našemu piscu glasilo kao nekako a, a tako mu je gla- 
silo i a m nalik na a ili m gdje je piše za a, pa je za to jednom 
i napisao m za sa; Cnan mie Cari Ha segecexa_ mk. 13. 25. 


Za x dolazi samo jednom ov (9): Eh ucTJnoy Ik. 24. 34, a i tu 


>. oN : i NO 
je uo natpisano nad zadnim u m ucru: HCTH, 

Uz oveaxusnt mt. 14. 31 ovcauazua mt. 28. 7 ima i ovczunure mt. 
21. 21. 

Za x dolazi valda griješkom jednom #: E&AHTE: TpACH € KEANUH 
No MRCTA H raagu u ouopu sagnri Ik. 21. 11. Ali je ono i moglo na- 
stati od a preko a (vidi nara mjesto uareb) koje je a prešlo na e, 
kako to biva u današnoj bugarštini, pa je pisac mehanično preko 
predloge napisao i po glasu koje ima e u nenaglašenom slogu. Za 
HRANTE CA i nampunniju mt. 11. 12 u Mar. dolazi NovasT ca, wor- 
KAbHHUJH. CaAZNIH Mt. 27. 27 je griješka mj. CaANIjIH. 

Za a dolazi jednom wu: Ta mk. 10. 49. i jednom a: npocaga(Tca) 
mt. 9. 17. 

Za a dolazi e: rs(arona)ie Ik. 24. 34, ganuianie ca_mk. 9. 3. 

Za w dolazi jednom m: cHau mame cara Na mesecexa mk. 13. 25. 

Za € i ono od & i ono od a u nenaglašenom slogu dolazi kašto 
po današnoj bugarštini u: npuuuz Tzno locuQa OguTi "u (= e) maa- 
wennyeg mt. 27. 57, NpHHME OTPOVA NO CpRAT HXB H OEbME N (E 6) 
pere nun mk. 9. 36; cu (== ce) Buce CiTEOpaTE Eau jon. 15. 21; 
"ie ču (= ee) mt. 17.5; ue gzgun uzme (uxć = exe quod) 
rnaroname lk. 9. 33; m unu Oogya uuu nae (use = exe od axe 


quae) N&CcaTE ora agopa cero jon. 10. 16; nage uuyu (== nue ili 


WHij6) NA AHH CKOEMb M. 26. 39; BOFB HCcTuuuuwu (preko ncTunewE 
od ucrument) ecra jon. 3. 83; NCTHHHNHO ECTh CERAATENACTEO jOn. 
19. 35; unageuuniyb (preko unageneyu od unageutyb) Ik. 2. 12. 16, 
tako možda i: gancranuuuwa za kmucranueun lk. 11. 36. — Obratno 
dolazi € za u: Npuxoma OGpž34TH MARTHA M Hapuygaxa e (== "u eum) 
uueneuz oreia Ik. 1. 59; pogu ca mauz g(W)uck cnaca exe (== uze) 
EcTE xpacTa Ik. 2. 11; exe (E nae) HuđaTb BENAraANJjIE Xa BL3IMETI 
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č čkov Balavrnov kparo Ik. 22. 86; ME HMATK OCTATH 3,€ KAMENA NA 
sauenu exe (= nume) ne pa30pnT ca mt. 24. 2; TEFAA . . HE NA 
KAOKR AA NE CAAJHTE BRJATH EKE IECTE EZ AOMOV KFO, Ho€x6e (== 
B&E) Na cent TAKOKAE AA NE BRE3EpATHT CA M. 24. 18; NHKTOZE ECTT 
eze (== use) crrEopnrE cnna mk. 9. 59; BbCEKE € mE (EE uze) ecrn 
OTE HCTHNTI, NOCAOVINNETE FAACA MOEFO jON. 18. 37; ERENOFO O JECNAKIA 
a €gumoro o naeaw mt. 27. 38. Tako možda i jon. 10. 8 ce (= 
KbCH) GANKO KE NpHAETE HXB TATHG C&Tb; Mat. 21. 16 CAHNUINUIH AM 
vro ce (== cu) rmronatb zi obrot \Eyovaw. 

0 kašto ostaje o i iza j i mekih suglasnih: lanogn Ik. 3. 28, 
KovxomE Goznoun mt. 12. 28, Auugpeoga jon. 1. 45, aApxnepeout mt. 
27. 8, mepeoun mt. 12. 4, QDapuceout Ik. 11. 42, Movceout Ik. 9. 4. 
apxuepeogb mt. 26. 3 itd. qapuceogs Ik. 7. 86 HeceoRz Ik. 3. 32 xe- 
eapoga mk. 12. 16 inače wecapeRE. 

Z ispred e postavši e ispada: ge crpaxa_ Ik. 1. 24, H-CRNMHWIT 
mt. 1. 29, ucaye mt. 27. 60, ucayent_ mk. 15. 46, uezyena Ik. 23. 538 
ucayare Ik. 19 27; — 3 ispred y postavši c ili ostaje c: nucijRaa 
mt. 15. 28, 17. 28, ucyaau mt. 15. 30 mk. 1. 34, ili ispada: myaanru 
mt. 17. 16 Ik. 4. 18, nyaaure mk. 3. 2 Ik. 6. 7. 17 jon. 4. 47, MIRAN 
mt. 12 15. 22, 14. 14, 19. 2, 21. 14. mk. 3. 10, 6. 5 Ik. 4. 33, 7. 21, 9. 
42, 13. 14, 22. 51, uuzna mk. 13. 15 jon. 12. 40, uuyRnesu Ik. 8. 2, 
uganaru Ik. 8. 43, uyaazera Ik. 7. 7, nyzaa_ mt. 13. 15 Ik. 8. 47, 17. 
15, uuyaazame Ik. 4. 40, nuyzazaxa mk. 6. 13, uuyaanzgun jon. 5. 13, 
mytazatma ik. 7. 10. — Z pred y postavši c iliostaje c: mc vpaga mt. 
19. 12, uevzrenu Ik. 12. 7, ucvucTu mk. 1. 41, ili ispada: u-vpaga ik. 
1. 15, uyaremu mt. 10.30, geragau Ik. 20.29, gevagut Ik. 20.28, B€-YkCTH 
mt. 13. 57, geybcTbNE mk. 6. 4, payaTert Ik. 14. 28, ili cv biva u: 
semacrna mk. 12. 4, semagnnE Ik. 20. 30 mase Ik. 24. 31. — ispred 
m ispada: uuexn mt. 13.1, 14. 14, 18. 28, 20. 3 itd. — pred sa 
postav m ispada: umgema jon. 6. 37, uageneTn jon. 10. 4, NageNaTE 
jon. 15. 20. — ali pred n ne biva m: u3 nero mk. 1. 25, 7. 15, 
ge3 mere jon. 1. 3. 

U riječi npazauuka može g ispasti: npasnuka_ mk. 14. 12, 15. 6 
jon. 11. 86, 12. 12 uz npa3auukx mt. 26. 5 Ik. 2. 41. griješkom do- 
lazi m za um: okomio Ik. 13. 34 pamti mt. 25. 28 Tara mj. Targa 
(uz raka mt. 24. 7); cptue, bez ikaka znaka skraćena mk. 7. 6. 

F umeće se u tuđim riječima između v, g i u (vet): nevru Ževel 
ik. 5. 29, negbrna Ik. 5. 27, neprua mk. 2. 14, nevruunu Ik. 3. 29, 
aunegrureguu mt. 12. 41, napackegrno mapaoxevni Ik. 23. 54 jon. 19. 
31, napackegrun jon. 19. 14, napackegarna jon. 19. 42, tako i anrovnao 
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&lonc jon. 19. 89. — T je ispalo u szcrgo mk. 13. 18 UZ EZFLCTEO 
mt. 24. 14. 

Epentetsko a se često zanemara: snarocnogene (samo skra- 
ćeno gašent) mt. 21.9, 23. 88 mk. 11. 91k. 1. 42 68, 13. 85 jon. 
12. 13, gnarocnogena_ Ik. 1. 28. 42, 68, Enarocnogemo_ mk. 11. 10, 
gnarocnogešnu mt. 25. 34, saarocnogennaro_ mk. 14. 61; Kopasan mt. 
13. 2, 14.24. mk. 5.18, 8. 13 jon. 6.322, 21.3 UZ KOpaENb M 
14. 22.382 mk. 3.9, 4. 1.37, 6. 45. 47.51, 8.10 Ik. 8. 22. 87 
jon. 6. 21, Kopasu_ mt. 14. 383 mk. 4.836, 5. 21 UZ Kopasau mk. 
4. 36 Ik. 5. 7, Kopagnijov Ik. 5. 3, Kopasnijeu't jon. 25. 8 UZ KOpABANIJI 
Ik. 5. 2; mostame jon. 11. 36 uz mosazame jon. 11.5, 13. 23, 19. 
26, 21. 7. 20, Bt3mosenE jon. 14. 21, grsmosennu Ik. 20. 13, BRB3N- 
genaro mk. 12 6 uz stamosnesnu mt. 17. 5 mk. 1. 11 Ik. 9. 35, Bs3- 
Mosk jon. 13. 1; ocragn_ mk. 14. 52 Ik. 5. 28 uz ocragan_ mt. 26. 4 
mk. 8. 13, 14. 52, ocraganine Ik. 10. 30; oreuawouovy Ik. 6. 29, ET- 
zeman jon. 1. 29 uz gzgemaa Ik. 19. 22, npnema jon. 12. 48 Uz npn- 
eunan_mt. 10. 41; npanoue mt. 14. 19 Ik. 24. 30, npanonogenne jon. 
7. 14; npueranwu mt. 18. 9, npuceranume mt. 13. 10, mk. 10. 2ali 
samo npucranse__mt. 18. 21, 19. 16, 21.80, 26.49, 27.58, 28.2 
mk. 1.31 Ik. 7.14, 10. 34, 23. 562, npneranannnu Ik. 8. 44, npncra- 
naema mt. 26. 60, npueransnume Ik. 8. 24, 9. 12, 20. 27 itd. — 3seua 
mt. 13.5, 14. 34, 23. 35, 25. 18, Ik. 12. 49, 13.7, 14. 35 jon. 
3. 22, 21. 11 uz zemna_mt. 12. 40 mk. 4. 5 Ik. 5.3, 10.21, 21.35 
jon. 3. 31, 12. 82, 21. 8 i sema Ik. 12. 51, 3eun dat. i loc. mt. 9. 26, 
11. 24, 13. 23, 23. 9 mk. 4. 1. 8, 13. 27 Ik. 6. 49, 8. 15, 11. 2 jon. 
12. 24 uz 3euan_mt. 9. 81, 10. 29, 11. 25, 13. 8, 16. 19bis, 18. 18bis. 
19, 25. 25, 27. 45, 28. 18 mk. 2. 10, 4. 20, 6. 49, 8. 6, 9. 8. 20, 15. 
83 Ik. 2. 14, 4. 25, 5. 25, 8. 8, 11. 81, 12. 56, 16. 17, 18.8, 21. 28 
25. 44._jon. 6. 21, 8.6.8, 17.8, 18.6, & nom. sing. samo zeuna, 
Tako dolazi bez a i adj. seuzcrnu mt. 17. 25, seuuma jon. 3. 12, 
3eMHaa_ mt. 24. 30, 3€MHWHxB MK. 4. 81. 

Za cyu cua dolazi dosta često crnu cT2: Apxnepencrn Ik. 23. 23, 
Fanuaenerau jon. 2. 11, Faaunencrzuz mk. 1. 16 uz Faamnencija jon. 
2. 1. Fenu3apeTecTt Ik. 5. 1, FouopzcTa_ mt. 12. 24, zemcTuu mt. 17. 
25, GneoncTE mt. 24. 8 eneouncTan mt. 21. 1, teneomucra_mk. 13. 8 
uz eneonncija Ik. 19. 37, exngbuncTuu mt. 23. 82, IEXHNABRBCTHH MK. 
12. 34, hogeucran Ik. 1. 65, hogeucrun jon. 19. 21, mogtcrun mt. 21. 
23, 26. 8 Ik. 22. 6 uz moatciyuu mt. 20. 23, 27. 1, uopcran mt. 18. 
6, uuuegruTacTun 1k. 11. 31, Cogoutcra mt. 12. 24, TuBepnnaEcTRus: 
jon. 21. 1, QDapucencru_ mk. 2. 18bis, dapuceneruu Ik. 5. 83, 19. 37, 
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yaogayecrt mk. 9. 12 Ik. 9. 44. — Tako i gnucrannuut Ik. 11. 86, 
gancraaiin ca Ik. 17. 24, gnucrana ca Ik. 9. 30. 

Metateza ima u c&ET*% Za cEhT&; cbETHTE Ik. 17. 24 jon. 1. 
5, c&ETA jon. 5. 35 npocbgrz mt. 17. 2. 

Deklinacija. Od u-osnova dolazi sing. nom. upra 
mt. 23. 17, sosu mt. 24. 12, jon. 17. 26, ceupmu Ik. 12. 43, NENNOAT 
Ik. 1. 7 uz upskE& jon. 2. 20, «pzEb_ Mt. 27.25, — Bing. acc. 
završuje se na e: mogbge Ik. 11. 42 jon. 13. 35, ckexpnge mt. 10. 35, Ik. 
12. 53, cuoKge mt. 21. 19, upukge mt. 26. 61, 27. 40 mk. 11. 11, 14. 
58, 15. 29 Ik. 18. 10, 19. 45, 21. 38 jon. 2. 19 UZ UpRKEE (-Bh) M. 
16. 9, mk. 11. 15 Ik.1. 9 jon. 7. 14, 8. 2 uptkogk_ mt. 21. 12. 28. Ik. 
2. 27 kpt jon. 6. 54.56. — sing. gen. dolazi obično na e ređe 
na u: «page mt. 23. 35bis, mk 5. 251k. 11. 51, 22. 44 UZ KpREH M. 27. 
24, YHCTE ECbMb OTE KDZEH NpaKANHKA CEFO jON. 6. 58, NE MHETE KDTEH 
3ro (Ik. 8. 44, CTA Teyeune KpaEH €a može dativ biti), mosuge jon. 
5. 42, 15. 13 upakge mt. 24. 1 mk. 13. 1 jon. 2. 15, 8. 59 — sing. 
dat. upnngu mt 18. 17 mk. 13.8. — sing. lok. mogen jon. 15. 
9. 10, upkgum mt. 21. 12. 15, 26. 56 jon. 2. 14, 5. 14, 18. 20 itd. — sg. 
istr. kanua mt. 23. 30, upukgua mt. 23. 16. 21 — plur. nom. 
uensoggn Ik. 23.29 — plur. acc. cuoksu Ik. 6. 44 xpten Ik. 13. 
1 (?) — plur. gen. upzEuu jon. 1. 13 — plur. dat. cuoxgaut mk. 
11. 13 — plur. lot. mptutgaxt mt. 24. 41. 

Od or-osnova dolazi (osim ostalih padeža) sing. voc. cu- 
nov mt. 20. 30 mk. 5. 7, 10. 48 — Sing. gen.: gonor ik. 13. 15, 
zomov mt. 10. 14, 13. 1 mk. 13. 35 Ik. 10. 7, 12. 39, 13. 25, 14. 21, 
RONOY: CE ONoro monov lopgana_ mk, 3. 8, MNAABNEIJE MAEbCKA NONOVY 
Ik. 2.28, cz Epzxoy jon. 19.28, xo EpBxov ropu ik. 4. 29 uz zo. 
gozxa jon. 2. 7 u3 gznov mk. 7. 18, A0 gosov mk. 15. 88 — sing. 
loc. ga gouoy_mt. 13. 57, 26. 6 mk. 2. 1.15, 6. 4, 9. 38 itd. ua 
onomu» nozov mt. 14. 22 mk. 6. 45, BE mošov nou mk. 13. 35 ik. 
11. 5, tako: gpzxov mt. 21. 7, 27.37 Ik. 11.44, gonov mk. 4. 9, 
un3sov mk. 14. 66 — sing. dat. cumosn jon. 5. 28. 26, nastavak 
ogu primaju iz druge deklinacije: Auugpeogn jon. 22. 12, gorou ik. 
18. 43, rocnogegu Ik. 19. 8, govxogn Ik. 8. 9, locugozu mk. 15. 45, 
Ipoxogn_mk. 6. 18. 22, Icovcogu_mt. 18. 1, 21. 27 mk. 9. 5 jon. 21. 
21, mecapegu_ mt. 22. 17 mk. 12. 17 Ik. 20. 25 jon. 19. 12bis. MAZEEH 
ik. 6. 8, Herpogu_ mt. 26. 40. 78 mk 8. 33, 14. 87. 70, 16. 7 Ik. 8. 
51, Cuuowogn ik. 5. 10 jon. 21. 15 — plur. nom. cusoge mt. 12. 
27, 15. 88, 23. 21 itd. — plur. gen. gouoga._ mk 10. 30, CHNORT 
mt. 27. 91k. 16. 8, rpaxoga Ik. 24. 47 tako i: gpavegE mk. 5. 26 
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— pl. loc. zx gomoxz mt. 11. 8 (dual. po = -dekl1. cnn osa cuma 
uoa mt. 20. 21, cumoua mt. 20. 20) — dual. istr. nosuua mt. 24. 51. 

Po muškoj un-deklinaciji dolazi sing. gen. rocnogu Ik. 
1. 43, naru mk. 12. 14 Ik. 20. 21 — sing. dat. su rocnogu goror 
Ik. 1. 16; — Sing. loc. ma naru mt. 10. 10, npu nara mt. 13. 4. 
19 itd. — sg. istr. rocnogeuu_ mt. 10. 24 Ik. 2. 22, nareub mt. 21. 
32 Ik. 10. 81. — plur. nom. rocnogue Ik. 19.33, mogne mt. 27. 
25 mk. 7. 6 itd. rarne jon. 10. 8, rpne mt. 18. 20 Ik. 12. 52; po ovim 
dolaze tako: nacrupne Ik. 2. 8. 20 UZ macrupu Ik. 2. 15, ARAATEANE 
mt. 21. 35 psnune mt. 24. 21 itd.; — plur. acc. ronasu mt. 21. 
12 mk. 11. 15 Ik. 19. 45 jon. 2. 14. 16, mogu Ik. 9. 18, 20. 1 itd. 
azru Ik. 3.5, 14.23, rpa_ mt. 12.40 — pl. gen. rocnogua mt. 
15. 27, moguu mk. 11. 32 Ik. 2. 81 itd. — pl. dat. mogeub_ mt. 27. 
64 Ik. 1. 68 itd. — pl. loc. mogext._ mt. 26. 5 Ik. 21. 23, no rpexs 
nonexx Ik. 2. 46 — plur. istr. moguuu Ik. 20. 16, 24. 19, 3ERpMu 
mk. 1. 13, Tpisuu mt. 24. 61, 27. 32, verupbun mk. 2.8. a g€caru 
jon. 2. 20. 

Od konsonantske deklinacije dolazi sing. gen. na e rijetko 
na u: gune mt. 11. 28, 22. 46, 24. 88, 27. 8. 64, 28. 15 Mk. 14. 25 Ik. 
1. 20. 80, nauene_ mk. 15. 46 Ik. 19. 44, 21. 41, Kopeme mt. 13. 21_ mk. 
4. 6. 17 Ik. 8. 18, zpauene_ mt. 26. 16 Ik. 4. 18, 12. 56 itd. mueue 
mt. 10. 22, 19. 29 itd. maemene mk. 12. 21. 29, ctuene mt. 22: 925, 
M(b)uu mt. 25. 18, muemu Ik. 12. 12; negece._ mt. 21. 26 Ik. 9. 54 
itd., ovece Ik. 6. 42, cnogece_ mt. 13. 21, 25. 28 itd., kosnare Ik. 
15. 29, ogyare_ mt. 12. 12; Azuepe mk. 7. 26. 29, uarepe Ik. 14. 
26 mk. 10. 30; — Sing. acc. gtiupepe mt. 10. 35. 37 Ik. 13. 16, ua- 
repe mt. 10. 85, 15. 4, 19. 19. 29 Ik. 12. 58 jon. 19. 26 UZ AtipBepuh 
ik. 12. 58, uareps_ mt. 10. 37, 19 5 mk. 5. 40, 7. 10, 10. 7. 19 Ik. 
18. 19 jon. 6. 42; — Sing. dat. p(b)uu mk. 6. 21 Ik. 6. 42, uueun 
jon. 10. 3 caucuu_ Ik. 1.55, megecu._ mt. 11.25, cmogecu jon. 2. 
22, xnipepu mt. 21. 5, uarepu mt. 14. 11, 15.5 — Sing. loc. dočima 
na nie: gemu mt. 24. 86 mk. 13. 32, jon. 11. 9, guae jon. 11. 9, 
kauenu_mt. 21. 44 mk. 13. 2 Ik. 6. 48bis, 20. 18, 21. 6, mauena Ik. 
16. 24, unenu_mk. 9. 39 Ik. 10. 17, cameuu_mk. glav. zpaueun Ik. 8. 
4, oveca 1k. 6. 40. 42 (uz oy Ik. 6. 42bis), uegecu_mt. 28. 18, 22. 
80, cnogecu_mk. 10. 22 Ik. 20. 20 jon. 8. 31, mpasare jon. 12. 15 a 
zpasara_ mk. glav. — sg. istr. gumeun Ik. 17. 4 uz g(u)ana Ik. 
21. 37, uumeneuu mt. 27. 32. 57 itd. caogeceub jon. 17. 20, MATEPNIK 
mt. 14.8. — plur. nom. gunue mt. 24. 22 mk. 13. 19 Ik. 2. 6. 22, 
9. 51, 19. 58, 21. 6. 22, 23. 29 — pl. voc. gtuepn Ik. 23. 28 — 
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pl. ace. gos mt. 12. 40, 15.82, 28. 20 Ik. 1.5itd. — pl. gen. 
Kbaun mt. 11.18, 24. 29 Ik. 2.21, 4.2, 5.17, 8. 22 itd. a znan 
iza broja mt. 17.1 mk. 9.2 jon. 12.1, 20. 26; azuepu Ik. 1.5 
— pl. dat. caogeceun Ik. 1. 20 — pl. 10c. g(b)uexu_ mt. 27. 64 mk. 
2. 1 itd. speuenext Ik. 11. 46, negecexh_ mt. 10. 32, 16. 19 itd cnoBecext 
Ik. 4. 22, 9. 28, caogecbxb mk. 10. 24 — pl. istr. sotonu mt. 26. 61, 
27. 40. mk. 14. 58 itd. a cnopecu_ Ik. 23.9 — dual: ABa AbNu 
jon. 4. 40, no ago gumw mt. 26. 2 mk. 14. 1 jon. 4. 43, oyecov mt. 
9. 29. 

Sing. nom. mjesto na ua izlazi na uu stegouto u: maomuu mt. 
24. 27, 28. 3 Ik. 17. 24, caguu Ik. 12. 58, 18. 2. 6, napackegrun jon. 
19. 14 napackegru Ik. 23. 54 jon. 19. 3, Neyru Ik. 5. 29, Mecuu jon. 
1. 46, 6. 32, 8. 5, Mevcun Ik. 20. 28. 37, Mecu_ mk. 1. 44, 6.10 
jon. 5. 45, 7. 19. 22, Movyeu_mt. 17.3, 19. 7.8, 22. 24 mk. 10. 3, 
12. 19 Ik. 5. 14, 9. 80 jon. 3. 14 (prema tomu dat. Mecuu mk. 9. 6 
jon. 9. 29, Mevenn Ik. 9. 33, Mecu_ mt. 17. 4 acc. Movcna jon. 7. 
22 i adj. Mevennnaxu_ mk. 12. 26, dočim gen. Mocea Ik. 16. 29, 24. 
27 jon. 4 9 istr. Movceouu_mk. 9. 4 jon. 1. 17 a prema tomu i 
adj. MevceoE2). 

Sing. nom. mjesto na uuu dolazi na uuu: pasnuau mt. 26. 
29, Xamnaunuu mt. 55. 22, Camapaunnn jon. 4. 9, Gvpunnqyaukyca- 
uwuuu mk, 7. 26. — Au(b)apea._mt. 9. 2 jon. 6. 8 a Aumagpeu_mk. 13. 
3 jon. 12. 22. 

sg. gen. Nasapa Ik. 16. 28 jon. 12.9 uz Našapt jon. 11.5, 12. 
10. 17. 

sg. dat. nepcov Ik. 5. 18 apxnepeoy mt. 26. 57 mk. 1. 44 jon. 15. 
15. 16. 22. 24, kecapov Ik. 20. 22, 23. 2. 

sg. loc. npu gnaeapa mk. 2. 26. 

sg. istr. amrzuz Ik. 2.37, Hauuieun mt. 24. 15 mk. 18. 14; 
Hepcuneuz mt. 27. 9 Hcaneue mt. 12. 7. 

Plur. nom. dolazi na € u supstantiva na una i TEA'b: Fpazgane 
Ik. 19. 14, Gpovcanuuatne mk. 1. 5, Famuazane Ik. 13. 2, Camapzue 
jon. 4. 40, Zingoge mk. 7. 4, Pvuxtue jon. 11. 48, gmarogarene Ik, 22. 
5, ganarene mt. 21. 38 Ik. 20. 10. 14, 3sakonoovrurTene 1k. 5. 17, CE2ga- 
rene Ik. 24. 48, Taxmarene mk. 12. 7 pa tako i: mape mt. 17. 25 mk. 
10. 24 Ik. 22. 25 uurape mk. 2. 15 Ik. 3.12, verupe jon. 4. 85; mp2- 
mocogte Ik. 18. 11. 

plur. gen. sparuu mt. 27. 9. 

Plur. dat. Cogousaneua u Fouop(oua)ameua mk. 6. 11, Nuueg- 
ruraneua Ik. 11. 80, Cogouont Ik. 10. 12. 
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U nom. voc. acc. 8šing. složene deklinacije dolazi na- 
stavak u na z ili u a) bez promjene, ali veoma rijetko: mapnijaciua 
Ik. 19. 2 sravni upakeu mt 13. 7; b) + ili a sliva se sa u na mu ili 
u: Kaaa mt. 23. 21, ga3mecu mt. 11. 23, Ežyun jon. 4. 14, Fpagu 
jon. 3. 31, sravni sprijeda 163 n3amgoxz od nah ngoxn itd. i malo 
niže: AA BBXxNTATM ZA BBxdTaTb u, itd.; €) najčešće * ili & ispred 
u biva u ili uma m ostaje: gecranecunin_ mt. 14. 26, AOEPNN paEE 
EAArnin u gapuuu mt. 25. 21. 23, BRB3NENENBH Mt. 17. 5, EKECRBETIH 
mt. 13. 39, gavanun mt. 25. 41 jon. 5. 31 gžyauu mt. 18. 8 Ik. 18. 
80 jon. 4. 36, rmaroneuuin mt. 26. 14 jon 4. 25, rpagun jon 1. 27 
rpaxnin jon. 1. 15, xegaruu mt. 20. 5, gpovruu mt. 10. 28, 3auu mt. 
24. 48, nuum mt. 22. 24, uuoyaguu jon. 1. 18, MHcxapnoTkckiun mt. 
26. 14, MANN mt. 23. 22, kaeunin mt. 23. 20, mosnunu mt 12. 18, 
uoruu mt. 19. 12, mapuyaeuwnu jon. 11. 16, mapmyaeumum mk. 15. 17 
Ik. 22. 1. 47 jon. 20. 24, nesecamuu_ mt. 18. 85, nzumnuu mt. 9. 83, 05- 
parun mt. 10. 39, magna mt. 21. 24, neku ca mt. 19. 22, NOCAJEBIN 
jon. 1. 38, npuuuunu jon. 3. 33, npumaperemuu mt. 10. 3, NpONMPNETIH 
mt. 18. 82, npsguu mt. 10. 2, nparpenaguu mt. 13. 13, cisnuu mt. 
23. 26, Cawegun jon. 3. 18 cun često; Cagorsnii mt. 28. 1, CRANNH 
mt. 11. 22, caašuu mt. 11. 24, ovroToganun mt. 25. 41, YROBRYLCKTIH 
mt. 10. 28, 12. 19, 18. 11, wecruu mt. 20. &5 Ik. 1. 36 itd. sravni 
163: ocagaTnin Za OCKAATE H, NOCTABATNH IJApR SE NOCTAKATE mH itd. 
— Isto biva u padežima na xz i un (ME MH): NRCTE GOFR  MAL- 
TEHNXE Na KHEHxh Mt. 22. 82, rnaroneuuuxE Ik. 2. 38, gorarmuut ik. 
6. 24, murancktinun Ik. 8. 14; upzranuuu Ik. 24. 5 itd. 

Genetiv sing. složene deklinacije češće dolazi na aaro nego 
stegnut na aro, n. pr. gsarocaogenaaro mk. 14. 61, EECHEBIWAArO Ca MK. 
5. 15, gacaqunaro ca jon. 10. 21, snetmaaro Ik. 8. 35. 56 jon. 2.9 
gunorpaguaaro mt. 26. 21, gueneeuckaaro jon. 7. 42, grnuaynaro ik. 
3. 4, jon. 1. 23, Btcamgenaaro Ik. 23. 25, guumutaro mt. 27. 51 mk. 5. 
71k. 1. 32. 35, 6. 85, 8. 28, ranuaenckaaro mk. 1. 9, rnaroneusaro mt. 
27. 16 17, rpagauqaaro Ik. 3. 7 jon. 6. 37, gegaTaaro mt. 27. 45, Kpa- 
raaro mk. 14. 8, apovraaro mk. 15. 27 Ik. 16. 18, ABEpRCKaro mt. 23. 
33 zonemuzaro mt. 11. 23, eauuwovagaaro jon. 3. 16. 18, mugnaro Ik. 25. 
5 jon. 6. 69, numuuaaro Ik, 12. 5, 19. 26 jon. 5. 41, unovagaaro Ik. 6. 16, 
lckapnorncknaro mk. 3. 19, nexpauRaro mt. 19. 19 Ik. 10. 27, Kagma- 
maaro Ik. 1. 11, koropaaro Ik. 11. 11, 14. 5, 20. 88, Kpankaaro mt. 12. 
29, mk. 3. 27, kovnannaaro jon. 2 16, nosmaaro mk. 14. 25 Ik. 22. 18, 
manaaro mk. 15. 40, uopucegaro Ik. 21. 25, maperenaaro Ik. 9. 10, mapn- 
gaeunaro Ik. 6. 15, 22. 3, Nasapenckaaro jon. 18. 5. 7, megecnaaro mt. 
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13. 11, menpagegmaaro Ik. 16.8, uoxnaro_ mk. 14. 24, NOBENEHJATO 
Ik. 3. 13, norusmaaro Ik. 11. 51, nocnaganaro Ik. 10. 16 jon. 6. 88 39, 
7. 16, 9. 4, 12. 45, 13. 16, 14. 24, npaganaaro mt. 23, 35, NpIBEANAATO 
Ik. 11. 51, nposptguuaaro jon. 9. 18, nmponaraaro mk. 16. 6, npaaa- 
zuaaro Ik. 22. 21 jon. 13. 11, pevenaaro mt. 22. 31, eToaiuunaro jon. 
11. 42, cagauaaro jon. 12. 48, wmeeraaro mt. 27. 45. stegnuto: ganma- 
utro mt, 22. 39 mk. 12. 38, gonaqaro Ik. 7. 10, gznuayaro mk. 1. 
3, Buuuzro Ik. 1. 76, raaroneuaro mt. 26. 3, rpaaauaro jon. 1.9, 
ucrumaro jon. 17.3, menorpkemaro mt. 25. 30, oreunaiwaro Ik. 6. 30, 
noramaro mt. 18. 11, nocmagmaro mt. 9. 37, npokamenaro mt. 26. 6, 
ovuepmaro jon. 11. 89. 

Dativ sing. složene deklinacije završuje ge na oounov 
i stegnuto na omov, nestegnuto dolazi češće, n. pr.: EHERIHOGQMOV 
Ik. 24. 12, Baenoouov mk. 5. 16, KognoomMovy Ik. 8. 24, BENAABIIOOMOV 
ik. 10. 36, Famuaenckoouoy mt. 15. 29, zpovroeuov mk. 15. 21, #SpRCKO- 
euov Ik. 1. 9, šakonnoonov Ik. 2. 27, uxamoouov Ik. 7. 9, HMAIOGNOV 
mk. 3. 8 Ik. 3. 11, 6. 8, 19. 24, lesapuoTtckoouov jon. 13. 2. 26, HJRAZE- 
wmoouoy mk. 5. 10, koropoouov mk. 12. 23, sakagoeuov mt. 12. 45, 
uaperenoouov Ik. 22. 22, nevucroouov Ik. 8. 29, 9. 42, umiyoouov Ik. 
5. 36, mogoemov Ik. 5. 39, uzuoounoy mt. 12. 22, ocaasnenoouov Ik. 
5. 24, nocTagmoouoy jon. 7. 33, npocamqoouov Ik. 6. 30, npsgoouov Ik. 
16. 5, perenoouov Ik. 2. 24, caknowuoy mt. 12. 22 jon. 9. 32, 11. 37, 
razkamoouov Ik. 11. 20, vaogaynckoonov Ik. 9. 22 — stegnuto: gapov- 
amomov mk. 9. 23, gtyuouoy mk. 3. 30, gpovromov Ik. 7. 8, 9. 59, 
16. 7, 20. 2 jon. 19. 32, sumaamouov Ik. 6. 48, 3azBugtmomnov Ik. 14. 
12, uuagouov mt. 25. 28. 29 Ik. 19. 26, meyucrouoy mk. 9. 25, 
ocnasenomov Ik. 5. 28, oreumqomov Ik. 6. 29, OCnagnemouov mk. 
2. 5, 9. 10, nonrackouoy mt. 27. 21k. 3. 1, nocnagmomov jon. 16. 5, 
uponaromov jon. 19. 32, npngouov jon. 19. 32, pekuomov mt. 12. 48, 
cn3gagmomov ik. 6. 49, yaogayuckouoy mk. 8. 81. — Pamti: nociRg- 
neuoy mt. 20. 14. 

Lokal sing. složene deklidcacije završuje se na ama: 
goxnorpagogurtaut ik. glav. gavyanaut jon. 6. 27, raaromannunt Ik, 
2. 17, rpauazant mk. 8. 88 gouogutaut Ik. 16. 2, zpovatau Ik. 5. 
7, menLcrtaun mt. 11. 11, nesecuzaut mt. 13. 52, 18. 4, NpOKANCNKAUM 
mk. u glav. cvzuaaut mk. u glav. čudnovato da dolazi Samo pa30YuReT& 
nikada pasovuaara. uz to stegnuto na zun: spreutut Ik. 8. 43, ma- 
puuyaeuzua jon. 19. 135, negecuzue mt. 11. 11, menpakegututk ik. 16. 
11, Noszut mk, 27. 60, npRmogogzuaauv mk. 8. 38 u glaviznama mk. 
i lk. uopcyzua mk. nenogeazuzun Ik. nenpagexuaun Ik. OcRaGeNzun 
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mk. Ik. apokaxentus Ik. caznzut Ik. — oblik neu dolazi rijetko: 
gacuaeuh Ik. glav. 

Plur. nom. mase. složene deklinacije partic. i kom- 
parativa završuje se češće na uu nego na eu: anramua ik. 6. 
21, sonamqiun mt. 9. !'2 mk. 2. 7 Ik. 5. 81, ganemagnu Ik. 7. 49, KTKO- 
Kawuu 1k. 8. 16, gaaauinun jon. 21. 12, gaporamuu jon. 6. 64, 7. 39, 
rnaronaquu mk. 13. 11, rpagaqus mk. 11. 9, umomanwna mt. 11. 28, 
unawun mk. 10. 42, ogymyaaqus mt. 23. 24, maramun ik. 6. 21, Ro- 
caovwaminu Ik. 2. 47, npuxozaquu mk. 6. 31 npuwegwna mk. 7.1, 
cauwaqiuu mk. 4. 18, croxiuu mt. 26. 73, crpazazuun Ik. 6. 18, 
Tpovanaziiuu mt. 11. 28, xogauwuun mk. 11.9. . UZ muuoxogaiyen mt. 
27. 39, cTparamen mt. 28. 4, cuzamen Ik. 6. 25. 

Pamti: lok. plur. fem.: (BE pu324x8) GinpanaixE ca Ik. 24. 4. 

Genetiv duala složene deklinacije završuje se na ow, 
00v: Ba me Anuapćea Bpara Cumona Ierpa_ €AHNE OTE OEOMW CH H- 
wagtmoor ora lo(a)na u no neup magnwmotw jon. 1. 41; €ABNT 
KE OTK OBEMENOB 3NOpalo xovatauwe # Ik. 23. 39. 

Pamti plur. acc. f. ru: jon. 10. 16 u Tun OBBIJA HMANMb HZE 
HRCETb OTE AKOpA CEFO, H TBIIA NOAOGAČTK NPHBECTH. 

Pamti sing. loc. gu ceuoy: jon. 8. 26 E% ECEMOY MHpt. 

Pamti sing. istr. cgoa: mt. 14. 8 ONA KE NAEAKACNA  MATEDNIK 
cgox. — ume: Ik. 6. 88 TO& EO MRDOX MAKE MRDHTE HIMEZPHTE CA 
RAME. — COK&: MEZAOV Cosa jon. 13. 16. 

Uz obični sing. nom. masc. ch ima dva puta cuu: Ik. 14. 80 
CHAR VROERKE NaYaTE 3,aTu Ik. 17. 18, KAKO NE OBpRTOMIK CA ER3EDI- 
IIBIIE CA AATH CNAEA& GOTOV NA TOAHNKO HHONNEMENNEKE CHH. PAMtI CEH 
Ik. 1. 66, ce Ik. 1. 36. — plur. nom. magsc. ima do 12 puta cun 
a 8 puta stegnuto cu, a uz to tri puta ce: mt. 21. 16 YTO ce raa- 
ronaTk, mk. 14. 60 yro ce ua Ta nocaovujacrgovaTi, Ik. 21. 22 sbune 
MRIJIENHIO CE C&TE; Pl. nom. neutr. samo cn. 

Pamti dual ma nos duo: Ik. 7. 20 lo(a)uu KpRCcTHTEAĐ  NOCAa ma 
KE TEBE; — Ba VOS duo: mk. 14. 13 Cpali€TE KA YROoEtKE; Mk. 1. 
17 OPHARTA HB CIRAE MENE H CETEODA EA NOKIA YNOEZKOME. 

Konjugacija. Nastavak za 3. duala ženskoga roda je 
obično ra ređe Ta, Te: mt. 26. 48 EBCTR EO HME OYR OTASbYINAI; 
mk. 14. 40 BRCT&_ EO HUE OYH TAZbUE, Ik. 4. 20 BLCRME B& CEGO- 
PHIJIH OYH EBRCTR IbPALIH NA NE; M. 28. 6 NpuJETE EHAHTE MRCTO HAEZE 
NEKA FOCNOAb H EPE30 MEA UIE PRIJETR OVYENHKOME EFO HKO ELCTA OTI 
MPETEMHXE H C€ BADRETE BH KB FaANNEH. TOV H OV3pHTE; CE PRXT 
KAMA. H OTBINEATĐE EPB30 OTB FPOEA CB CTPAXOME MH PAXOCTHA REANKOX 
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TEKOCTRI BLJERCTUTH OVYENHKOME €F0; IFAZ KG NARACTR BR3ET- 
€THTb OVYENHKOME GF0, H CE ICOVCE CPRTE H FAAFONA: PAAOYNTE Ca, 
ONR KE HPHCTANBIJH ICT CA3A NO3Z ETO H HOKROHHCTRE CA CMOV. 
TRFAX FAAFONA HMA ICOYCE: HE GOHTA CA, HARTA N EL3JERCTATA BAATNI 
uoeu; — Ik. 2. 30 MO EHATCTR OY MOH CNaCEHHE TEOG; — jom. 
9. 10 KAKO TN CA OTREPLJIOCTK Ovu? UZ ML. 9. 30 OTEEPLJOCTA 
Cca oru uma; — Ik. 24. 16 OYH ke 60 ApBEACT€ CA KI €F0 NE No- 
3aae€rTa; — jon. 11.8 nocaaacT2a me C6cTpz €r0 KE NEMOV; — 
mt. 13. 16 BAH KE BAAENE OYN BKO KHAHTE H OVNIN O KAMBNH MKO 
CRANEHTA. 

Nastavak za plur. 1. uu ili um dolazi u glagolima bez temat- 
skoga vokala: ecumu Ik. 9. 12 jon. 9. 40 ecum Ik. 17. 10, N2cuu 
jon 8.41 gaunu mk. 11.38 Ik. 20. 7 gauu jon. 4. 42, 7.27, 9. 
24; uuauu mk. 8. 16 Ik. 3. 8. uuaun jon. 8. 41, 19. 7. 

Uz aeTR awrTt dolazi 3 puta asimilovano aarT2x: sapniaara mt. 
21. 43, Npamaara mt. 26. 45 i pasaavaatu mt. 19. 6. — Za aare 
dolazi dva puta aa re (što valda glasi ašte): nounusaaare mk. 2. 
1 gncrzasaare mt. 13. 29. 

Pamti uunaTu za uuarn Ik. 22. 36. 

Nastavak Ta za 3. ređe za 2. osobu dolazi u nekim aoristima, i 
to u os ovama up, na, EB, JEM, KARN 1 YEN: OVMALTE GTrEdAvE 
mt. 22. 27 mk. 9. 26 Ik. 20. 29. 80 UZ ovupa_mt. 9. 24 mk. 5. 85 
Ik. 8. 58, 16. 22, 20. 82 jon. 8. 52. 58, 11. 14; — EZCNATE čpovnJE 
mt. 14. 72; — OBura čvervaće mt. 27. 59 Ik. 23. 58 mk. 16. 46 no- 
KNYE čozoapyavociv Ik. 2. 7, Mar čxokrncev 6. 17, MmRe B2p& HTEO 
zusreucxca Ik. 1. 45, ATb čxparnaev mt. 9. 25 žriacev jon. 8. 20, NA&TE 
iuoBosaro mt. 20. 7, OELaTE xavelapev jon. 1. 5, noira čAxBev mk. 
12. 21, nowru MK. 12. 21, nozTa rapalauBava (= raeptAaBev) mk. 5. 
40, 9. 2 čxaBev jon. 19. 27 ik. 20. 80. 81 uz noa jon. 19. 1 nog mt. 17. 1, 
20. 27 mk. 14. 38, npmara šhaBev mk. 15. 28 Ik. 7. 16 ččćčaro Ik. 2. 28, 
Apuaru člaPev jon. 1. 12, 6. 11, npuare ik. 8. 40, 10. 38, 15. 27, 19. 
6 jon. 19. 30, 21. 13 uz npua ik. 1. 54 jon. 13. 12, 19. 30, EB38Tb 
Dpev mt 24. 39 jon. 5. 9, mayarz Zetaro mt. 11. 20, 16.22 mk 41, 
6. 2, 7. 84, 8. 31. 32, 10. 28 32, 11.15, 12.1, 14. 58. 69, 15. 8lk. 
7. 24. 88, 12. 1, 14. 80, 15. 14, 19. 45 jon. 13. 5 uz sanya mt. 11.7, 
16. 21, 26. 37. 14 mk. 1. 45, 5. 20, 10. 47, 13.5, 14. 71 lk. 4.21, 
7. 15, 9. 12, 11. 29, 19. 87, 20. 9, šavara ovvelaBev Ik. 1. 24. 86, 2. 
21; KNaTb opocev mk. 6. 28 Ik 1. 73, NpoKNaTE xxrnpaco mk. 11. 21. 
— Osnova stu dolazi samo u kondicionalu bez rz: &u, inače samo 
sucra obično skraćeno sti, tako veoma često, a i složena s pri- 
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jedlogom: nptEncTa Ik. 1. 56 jon. 1. 32, 4. 40, 10. 40, 11.6 — Od 
osnove ga dolazi samo jedan put aorist: ga Ik. 7. 44, inače od 
osnove ag: gacTE: mt. 10. 1. 19, 15. 36, 21. 23, 25. 15, 26. 27. 48 
mk. 2. 16, 5. 19, 6. 7. 28, 11. 28, 14. 22. 28. 44, 15. 45 Ik. 6. 4, 7. 
45, 9. 1 (10. 85), 19. 13. 15, 22. 19 jon. 1. 12, 3. 35, 4. 12, 5. 22. 26. 
86, 6. 31. 82. 39, 7. 19, 10. 29, 12. 49, 18. 11 nomacra Ik. 3. 11, 11. 
libis jon. 6. 11 npagacru_ mt. 10. 4. 21, 18. 34, 21. 41, 24. 10 mk. 
3. 9, 14. 10. 11. 18, 15. 15 Ik. 1. 56, 12. 58, 22. 4. 6, 23. 25 jon. 1. 
82, 4. 40, 10. 40, 11. 6, 13. 2. 3. 21, 19. 16. 30 npogacre mt. 13. 46. 

Osnova gta ima u 1. sing. praes. obično stu: mt. 26. 70 itd. 
ali i xaaz mt. 25. 12 Ik. 13. 27 jon. 9. 12. 

Konjunktiv, koliko ga je preostalo, dolazi za grčki kon- 
junktiv i imperativ, za konjunktiv: uEpRME SptBHA AZ Yopev 
Ik. 19. 34, Ovsumut  «roxretvonev mk. 12. 7 mt. 21. 38 Ik. 20. 14; 
za imperativ: gtseuntre aipere Ik. 9. 3, gnueqarTe yalacare Ik. 5. 
4, EENEMIRTE rpocćyere Ik. 12.1, 17.83, 20. 46, 21. 34, FRAFOAATE 
MEyere Ik. 10. 9, 11. 2, sakoaaTe Jusxre Ik 15. 28, mare Cerečre Ik. 
1. 9, myare Ik. 12. 29. 31, ocamaTe Wmlarćoxre Ik. 24 89, NOKAKATE 
čmčeikare Ik. 17. 14, 20. 24 uz nokamure mt. 22. 19, novumre dva- 
ravesJe mk. 6. 81. — U ne nyare ca po) pepuvisere mt. 10. 9 stoji 
Aa za 2 kao Cauo Za ctuo. 

Od osnove guat i gax 2. sing. optativa za imperativ glasi 
BAMO BHSAb E2ZAB; EHAb: Mk. 2. 24, 11. 21, 13. 1, 15. 4 jon. 1. 
47, 11. 84, 20. 27, nogtxga: mt. 24. 3 mk. 8. 26 jon. 20. 15. — 
Od osnove ga nikada gan, nego samo s OSN. MA: AAZmAb: Ik. 6. 
30, nogamaa Ik. 6. 29. 

Što je uu Ik. 21. 19 BE TPENRNHH BAUEME CTAZHTE Mb AOVINA KAMA 
xrnoaode TAG Vuyac vuov, Ne znam. 

Nesigmatskih aorista nema do naa Ik. 22. 89, 24. 24, NpNAR 
Ik. 23. 38, 24. 23 jon. 4. 45; Ik. 2. 16, osptma biće griješkom za 
oBparToma; pamti: orpe jon. 12. 3 uz orupe Ik. 7. 44. 

Imperfekat dolazi pretežnije na aaxt taxz nego na axz 
ax=. Na aaxt& tax» dolazi u glagola prvoga razreda a) s osno- 
vom na suglasno: v&d(B): gzazaxt jon. 1. 31. 33 KRATAME Mt. 
25. 26, 21. 18 Ik. 19. 22 jon. 2. 9. 24. 25, 5. 18, 6. 6. 84, 13. 11, 18. 
2, Eagaaxa mk. 1.34 Ik. 4. 41 jon. 20. 9, szgtacra Ik. 2. 49, 
gred: rpagaame mk. 2. 13 Ik. 18. 43, dad: gagnauwme mt. 11. 16, 
Ik. 15. 17, živ: mnetame ik. 8. 27 jon. 1. 40, 11.54, ŽPr: 
Kbpzaxa_ mk. 14. 12, id: ugzame mt. 24. 1, 26. 58 Ik. 7. 6. 11, 8. 
42, 22. 47. 54, 23. 27, 24. 15 jon. 4. 50, 6. 1, 8. 59, 18. 15, uyRaxa mk. 
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9. 80 Ik. 2. 3, 7. 11 jon. 4. 86 6. 17, 8. 2, 12. 11, ugzacra Ik. 24. 28 
jon. 20. 3, uyRacra mt. 28. 9 — mog: momname mt. 11. 46, 22. 46,26. 9 
mk. 1. 47, 5. 3, 6. 5. 19, 14. 5 Ik. 1. 22, 19. 3 jon. 11. 37, MOmnaxa 
mk. 4. 33 Ik. 8. 19 jon. 12. 39, 21.6 — pek: nevaame ca jon. 12. 
6 — rast: pacrzame Ik. 1. 80 — b) s osnovom na vokal: bi: su- 
maxa Ik. 22. 64, — my: uumame jon. 5, 4 — Glagoli trećega raz- 
reda: bol&: gozzame jon. 4, 46, 11.2 — vidč: gngnaxa mk. 1. 34, 
3. 11 jon. 6. 2 nemaguptaxa Ik. 19. 14 — drža: ogprmname Ik. 5. 9, 
KptmaacrTe Ik. 24. 16, apraanaxa Ik. 4. 42 —- zbprđ&: 3bptacra_ mk. 
15. 47, 383bptaxa mk. 7.2 — im&: nuzame mt. 13. 46, 18. 25, 27. 
16 mk. 4. 5, 5.8, 12.6 44, 16.8 1k. 13. 6, 16.1, 23. 17 jon. 13. 
29, uutaxa._mt. 13.6, 14.5, 21.46 _ mk. 3. 10, 8. 7.14, 11.38 
Ik. 4. 40 — leža: nemaname mk. 1. 30, 2. 14 Ik. 5. 25 nanemaame 
jon. 11. 37 gtsnemnaxa mk. 2. 15 npumaemnaxa Ik. 23. 23 — mleča: 
uanraame mt. 26. 683 mk. 14. 6L. — meEnč: umzaxa Ik. 19. 
11, 24. 87 jon. 13.29 — perč&: npzaxa ca jon. 6.52 — sade: 
caxzame mt. 26. 58, 28. 2 mk. 10. 46 Ik. 18. 35 jon. 4.6, 6. 8 
— sleša: camwaame Ik. 10. 89, ciuwaaxa_Ik. 16. 4 — Spa: 
cnaaxa. mt. 25.5 — sterdđ: crugtaxa_ ca Ik. 13.17 — ume#: 
ovuzaxa_mk. 14. 40, — hot6: xorzame mt. 27. 34 mk. 6. 19, 7. 24, 
9. 80 Ik. 15. 28 jon. 7.1, 12. 4, 18. 82 xoraaxa_ mt. 22. 8, 27. 15 
jon. 6. 21, 7. 40, 6. 19 — Glagoli četvrtoga razreda: blazni: 
saaxnaaxa_ mt. 13.57 — vadi: gamzmnmaxa jon. 8. 10 — vlači: 
ognavaame Ik. 8. 27 — vodi: npugomanaxa Ik. 4. 40 — goni: ro- 
naaxa jon. 5. 16, u3romtaxa_ mk. 6. 13 — divi: auanzaxa ca Ik. 9. 
43 — krčpi: gpanazame Ik. 1. 80, 2. 40, 22. 59, kptnazara Ik. 23. 
5 — Krbsti: kpnuraaka jon. 3. 23 — lazi: gnamaame jon. 5. 4 — 
lomi: nounzaxa mk. 11.8— ljubi: nogazame jon. 11. 5, 13. 28, 19. 26, 
20. 2,21. 7.20 — moli: uosanue mk. 14. 35, 1k. 7. 86, 5. 41, 11. 87 
uontaxa_mt. 14. 86 mk. 7. 32, 8. 22 Ik. 8. 81 — mlevi: MAEBARANE 
Ik. 10. 40. — mudi: movsganme Ik. 1.21 — mtrsli: MNIMARAME 
Ik. 12. 17, umuwatax& mk. 11. 31 1k. 20. 14 — nogi: momaame jon. 
12. 6, gtanomame Ik. 24. 51, uanomaaxa Ik. 17. 12, npunomaaxa mk. 
1. 32, nonomaacra mt. 27. 44, mk. 15. 32 — prosi: upomaaxa_mk. 
15. 6 — sadi: camgnaxa Ik. 17. 28 — slavi: cnaganame ik. 13. 13, 
slovi: smarocnogatame Ik. 24. 51 — služi: caovaname mk. 1. 81 
lk. 4. 89 jon. 12.2 — tvori: TEopname mk. 3. 8, 6. 21, 15. 8 Ik. 9. 
43, 24. 28 jon. 2. 28, 5.16, 6. 2, TRopnaxa._ mk. 3.6 — uči: 
ovrasue mt. 13. sa._mk. 9. g1 Ik. 5.8 — hodi: grxomxamuune mk. 
6. 56. 3axompnaue mk. 11.19 Ik. 4.37, npoxomga(ame) Ik. 5. 15, 
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nexozgaaxa Ik. 4. 41, npuxomzgnaxa mk. 1. 45 jon. 3. 28 XORJnacTa 
Ik. 11. 41 — huli: xovaname Ik. 23. 89 — cd&li: gzazame 
Ik. 9. 11, uzataxa Ik. 6. 19 — čjudi: veomanaxa ca ik. 1. 21 jon. 4. 27 
— Glagoli petoga razreda: arja: pasapname jon.5. 18, bira: 
usgupaaxa Ik. 14. 7, cnenpaaxa Ik. 5. 15, bljuda: cramogname Ik. 
2. 19.51, breirva: susnaune ik. 8. 29, jon. 5. 4bis, valja: sa- 
naame mk. 9. 20, vrašta: gr3gpamraaka Ik. 23. 48, v&da: ucao- 
gagaame Ik. 2. 58, ucnogagaaxa jon. 12. 42, nponogaamxa mk. 6. 12, 
veza: sasnaxa Ik. 8. 29, glagola: rmaromaame, mk. 6. 4, 8. 32itd. 
gnčva: razename ca mk. 6.19% gndčta: ovrmemuxa Ik. 8. 42, 
dvarja: ovagapname ca Ik. 21. 37, draža: nogpamnaxa ca Ik. 23. 
85, Zira: osupaame mk. 5. 32, masupaaxa_mk. 3. 2 Ik. 6. 7, ZB Va: 
aaname mk. 10. 48 sgasxa._mt. 21. 9 jon. 12. 18, zeda: 3maxa Ik. 
17. 28, iska: uckaame mk. 14. 11 Ik. 9. 9, 19. 8, 22. 6, uckaaxa mt. 
26. 59 mk. 11. 18, 14. 1 Ik. 5. 18, 11. 16 jon. 5. 18, ucxaaxoxa Ik 2. 
48, uekaacTa Ik. 2. 44. 49,, kasa: npukacaaxa_ mk. 6. 56, kaza: cmi- 
aname mk. 4.84 Ik. 24.32, klanja: Knananue ca mt. 9. 18, 18. 
26, unawzaxa ca mk. 15. 19, konečava: cuonvagnaxa Ik. 8. 23, laga: 
nonmaraaxa_ mk. 6. 56, 15. 47, liza: osnmusaaxa Ik. 16. 21, lob uza: 
ognogns3name Ik. 7. 38, lača: pasnavaacra Ik. 9. 83, maza: Masaame 
Ik. 7. 38, ma3saaxa mk. 6. 13, meta: oriueraamie mk, 14. 70, METaaxa 
Ik. 23. 84, mira: ovunpaame Ik. 7.2, 8. 42, mrušlja: nouu- 
mnaacre mk. 9. 33 nounuwaaaxa mt. 21.5, mašta: BRSMRETAABIĆ 
jon. 5. 4, pada: npunagaaxa_mk. 3. 11, pira: npanupaaxa Ik. 12.1, 
pisa: nucaaue jon. 8. 6.8, plaka: muamnmiaxa (mreže) Ik. 5 2 ca 
Ik. 23. 87, podoba: nogosanue mt. 18. 33, 23. 23, 25. 27 Ik. 11. 
42, 15. 82, 24. 46, praša: genpamaaue mk. 9. 38, 15. 4, prčšta: 
sanpaumraame mk. 7. 36, pušta: orinovianme mk, 15. 6, repeta: 
paaraaxa mt. 20. 11 Ik. 5. 80, 14. 1, 19. 7 jon. 6. 41, ruda: pu- 
maxa Ik. 8. 52, r&čta: ospsraxa_ mk. 14. 55 Ik. 19. 47, rčza: 
paaaaxa_ mt. 21.8, raga: paraaxa ca mk. 5. 40 Ik. 8. 53, 22. 63, 
saga: nocarnaxa Ik. 17. 27, svita: ceuraame Ik. 23. 54, sluša: 
nocnoviame mk. 12. 37, 8Bpasa: cnacaaxa mk. 6. 56, stavlja: 
ocragataume mk. 1. 34, stila: nocruanaxa_mt. 21. 8bis mk. 11.8, 
tapa: ovranaaxa mk. 5. 13, tira: orupname ik. 7. 38, trega: 
uporpnsnaxa Ik. 5. 6, stcrpzraaza Ik. 6. 1, teza: crasmxa Ik. 4. 
86, užasa: ovaacaaxa ca mk. 6. 51, 10. 24. 82, hulja: noxovazaxa 
Ik. 16. 14, h išta: gocxmujname Ik. 8. 29, cdlja: nuyzazame ik. 
4. 40, muyaazaxa_ mk. 6. 13 — Glagoli šestoga razreda: Eapoa- 
ax& jon. 7. 5, 12. 11, gsarogkergogname 1k. 3. 18, kovnogaaxa ik. 17. 
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28, mangaaxa_ mk. 15. 19, nocaovisacrkogaaxa_mk. 14. 56. 57, pAxoga- 
ax& ca Ik. 1. 58, 13. 17, Tpagogaame jon. 2. 25, ovnogaame Ik. 11. 22. 

Tako i osnova s'u, gzaxa mk. 2. 6, 5. 18. 17. 50 Ik. 8. 23, BRAcTA 
mk. 9. 4. 

Samo axtili axz: većina glagola kojim se osnova svršuje na 
vokal a primaju prezentni nastavak je: bi: smuame Ik. 18. 13, sn- 
axa mt. 27. 30 mk. 15. 19 Ik. 23. 27 jon. 19.8, VEpi: grnumnme 
mk. 10. 48, zrnnuxa_mk. 11.9, grčja praes. grčje: rptaxa ca 
jon. 18. 18, daja praes. daje: game Ik. 9. 16, maame mt. 26. 26 
mk. 6. 7, 8. 6, maxa (= dajaha) mt. 13. a mk. 15. 23, Npogaaxa 
(== prodajaha) Ik. 17.28 dčja praes. daje: gzame mk. 1. 85 Ik. 
4. 41, pi: nunxa Ik. 17. 27.29, staja praes. staje: stcTaame (čitaj 
gacramue) jon. 6. 18, npzcraaxa mk. 10. 48, spćja praes. spćje: 
cnzame Ik. 2. 52, s'bim&: cuzame mk. 12. 34 jon. 21. 12, cuzaxa 
Ik. 20. 40, sčja praes. seje: czame Ik. 8. 5. — Inače glagoli prvoga 
razreda: bljud: smogaxi jon. 17. 12, ved: zegtue Ik. 4. 1, REXRx& 
Ik. 23. 32, v&d: gagtxt mt. 25. 24 gsgtme mk. 15. 10 Ik. 6. 8 st- 
Kaxa jon. 2. 9, 6. 21 živ: zuzame jon. 3. 22, id: nagzue mt. 26. 
58, uaaxa jon. 6. 21, rast: pacrame Ik. 2. 40 strčg: crptmaxa 
mt. 27. 36, tek: TevacTa jon. 20. 4 jad: mazxa Ik. 6. 1, 17. 27. 28 
— Glagoli trećega razreda: bolč: gomzxz_ mt. 25. 36, boja: 
sonxt ca Ik. 19. 21, somme mk. 6. 20, gomxa mk. 9. 82, 11. 18, 32, 
16. 8 Ik. 9. 45, 22. 2, goacTa jon. 9. 22, mleča: unrraxa mk. 3. 
4, 9. 84, men: uuzxa mt. 20. 10, slerša: camuuaxa mk. 11. 14, 
stoja: cromue jon. 6. 22, 18. 6, 19. 29, 20. 11, cToame mt. 13. 2, 
26. 69, jon. 1.3 gocromme Ik. 6.4, 13. 16 jon. 4.4, cromrxa ik. 
23. .0. 35. 49 jon. 19. 25, ovcroaxa Ik. 23. 23, s€d8: cagaxn mt. 26. 
55, cagtme mt. 13. 1, hot&: xorzume mt. 18. 30 Ik. 18. 13, KOTEX& 
jon. 6. 11. — Glagoli četvrtoga razreda: divi: Anunzxa ca mt. 
12. 23, 19. 25 22. 33, mk. 1. 22 ženi: meuzxa ca Ik. 17. 27, moli: 
uosaue mt. 18. 29 mk. 5. 18. 23, 7. 26 Ik. 15. 28, 22. 44, uoxtxa mt. 15. 
23 mk. 5. 10, 6. 56 Ik. 7. 4, jon. 4. 8L.40slavi: caagzxa mt. 15. 81, mk. 
2. 12, slovi: saarocaogazie mk. 10. 16, taji: razume ca Ik. 1. 24, 
tvori: rsopaxa Ik. 6. 28, uči: ovrame mk. 2. 18, 10. 1,hodi: xomagame 
mt. 14. 29, ucxozgaume Ik. 6. 19 xozgaxa mk. 15. 41, huli: xoyraxa 
mt. 27. &9 mk. 15. 29. — Glagoli petoga razreda: včda: nost- 
gacra Ik. 24. 35, v&štava: oragtwragame mk. 14. 61, glagola: rm- 
roname mk. 7. 6 itd. raaronaxa mt. 3. 34 itd. raaronacra Ik. 9.81, gnčta: 
ovrazraxa mk. 5. 24, zbva: agacra mt. 15. 47, 20. 81, iska: ncname 
mt. 26. 16, kaza: cmazame Ik. 24. 27, msišlja: nounwnzxa mt. 16. 7, 
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nužda: movagacra Ik. 24. 24, paja: manname (== napajaše) mt. 
27. 48 mk. 15. 86, plaka: muakaxa ca Ik. 8.52, podoba: nojo- 
game Ik. 24. 26, praša: gtnpamame mt. 16. 183, raga: paraxg ca 
mt. 27. 29, sbla: cuntxa mt. 12. 23, 22. 32, teza: cTasaxa mk. 
1. 27. — Glagoli šestoga razreda: gecagosacra Ik. 24. 14, Bt- 
pogaxa jon. 12. 37, nomnovimncTgogame jon. 12. 17, uaaogaxa mk. 9. 15. 

Tako i osnova b br: gzcera_ mk. 1. 16 Ik. 23. 12, stcera mk. 14. 40 
Ik. 4. 20. — Pamti gzama Ik. 5. 29, H&€ EZAHA CR NHML BLJAEKKE. 

Partic. praet. act. glagola četvrtoga razreda dolazi dosta 
često s tvorkom 68: nenpomet Ik. 1. 68, svaraama Ik. 16. 24 itd. ali 
počima već prilično dolaziti s tvorkom VES, VEŠE: pA3AZAHEb CA ME. 
12. 25 UZ pa3atnk ca, ibid. orznovcTnen_mt. 14. 23 u Mar. otepušte, 
upucranneh mt. 17. 7, 25. 20. 22 mk. 12. 28 uz npucranan_ mt. 18. 
21 itd. ocragugt mt. 21. 17 uz ocragk_ mk. 14. 52 i ocragan_ mt. 26. 
44 itd. ocragngme mk. 7. 8 uz nocraganimie jon. 8. 8, pacrTovusa mt. 
25. 24. u Mar. pacrova, sananusgt mk. 15. 36 u Mar. i .plene, cTRo- 
puga_ Ik. 10.25 u Mar. setvore, czrgopugen Ik. 10. 37 u Mar. 
CETEOpNH, BECAJHER Ik. 10. 84 u Mar. gzcamavn, ova3sssgue Ik. 12. 12 
u Mar. ova3gume, ovyugt jon. 7. 15 u Mar. ovre, B3nomnsmov jon. 
13. 2 u Mar. gr3a0xbulio, ouoyngn jon. 13. 26 u Mar. omort. 

Part. praes. act. uz cu, cuu dolazi can mk. 13. 16, Ik. 16. 28. 

Pamti jon. 10. 7: a3 ecb AR€ph OBAME; €ch biće svakako griješ- 
kom napisano za ecus, jer tako dolazi mahom iza toga jon. 10. 9 
a3 ecut pgepb, ali ech_ sjeća živo na kajkavsko nis: vem ja nis 
norc kaj bi to činil. 

Supina još ima: mt. 11. 1 Npšg€ OTE T&XA0V OKYHTE H NpO- 
NOBEAATE KE FpAXRXE Nxt, It. 13. 3 NINJE CRAH CRMTB, M!. 28. 9 
HAĐACTE EKR3IKECTEHTEK Ovrenukoun itd. ali već mah preotima in- 
finitiv: nomoxuru pa3snavnru mt. 10. 34. 35, Bugaru mt. 11. 7. 8, 
novonmnrTu mt. 14. 28, gasnckaTu u cnacru mt. 18. 11, nmaaru mt. 20. 
1, KovnuTu mt. 25. 10, cnacTn mt. 27. 49, norovenTu mk. 1. 24, npn- 
3garn mk. 2. 17, BugRTu_mk. 5. 14, nouonmuru mk. 6. 46, EB32Tu mk. 
13. 15. 16, cauaru mk. 15. 86, kpRcTuTu Ik. 3. 7, BnarogacruTn Ik. 4. 
18, uyRanTu Ik. 4. 18, NponogsgaTu, orannoveTuTu 1k. 4. 19, NpB3BITH 
Ik. 5. 32, ug2Tu Ik. 7. 24, grgptuu Ik. 12. 49, ucxovcuTu Ik. 14. 
19, nacrn Ik. 15. 15, Brsaru Ik, 17. 81, nouonara Ik. 18. 10, Bt&3N- 
ckaTu Ik. 19. 10, ovsnru Ik. 23. 82, novparu jon. 4. 7, NOYpRnaTi 
jon. 4. 15. 

Riječi koje nisu u Miklošićevu rječniku: gorovncTHE€ya Qeogefyic 
jon. 9. 81 u Mar. Korovreyz Zogr. BoroveTiik. — ABEpRCKE: OTE 
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OF ptspackaaro mt. 23. 33 Mar: ori caga KeONEcKAar0. — Kame. 
muya xeodunog mk. 14. 18 Mar. ckaganumja. — Naptazna vaočov mk. 
14. 3: RUZKIH CTBKAENHIJA NOMAJZANNIH HADATNA HP NHCTHKNHHI ApAFIFO- 
—  OTRAČCATOBATH == OTEAECATECTEOKATA Mt. 23. 23 — OTINOVIJE- 
muya «rolexuućvn mt. 19. 8 Mar. NOXEBBFA. — NHCTHKHHNTE  TioTIXĆE 
mk. 14.3. — CITONMTH COYrOYBE čxarovrazladtov Ik. 8. 8 Mar. cr- 
TOKPATNIJEIK, — OVKpHRARTH Gde Mt. 12. 13 — mpa čpa Ik. 18. 8 
Mar. oveo; pak oblik pomgaune: ERP pOosagANHH O GKEHRCTRAME čv YEV- 
vETOi; uvaxov mt. 11. 11. 

Trnovsko jevanđelije nije samostalan prijevod iz grčkoga teksta, 
nego je samo nekakav prerad staroslovenskoga prijevoda koji je 
nekoliko prema bugarskim crkvenim potrebam prenačinen: neke su 
riječi zamijenene drugimi valda poznatijimi u onim krajevima gdje 
bi to jevanđelije rabiti imalo. Koji je prerađivao, imao je više 
tekstova pred sobom, to kažu različite riječi za istu grčku riječ. 
Ik. 7. 37 je riječ uopov U: xopisxox KAZBxXGTpov pvpou Opisana: Bna- 
Fogonbuu Macru, a malo niže odmah v. 88 ostavlena je ista grčka 
riječ u: čAape "8 uopy Mazaame uupoun. Da je pisac iz grčkoga 
prevodio a nije imao nikakva prijevoda pred sobom, jamačno bio 
bi istu riječ oba puta jednako preveo ili ostavio neprevedenu, to 
kažu i ispravci kašto nepotpuni: Ik. 1. 80 je u uanegruTsneu(n) 2 
načineno od o, imao je dakle prijevod pred sobom u kojem je sta- 
jalo uuuegburout ili u Nik. negtuToun varijanta negruiTomi. mt. 
19. 5 je od duala uzcre kako ima Mar. načineno uwacTa tako da se 
vidi da je od e ispravleno a, mk. 7. 30 u3megtuwai načiheno je od 
umeaxnwt u predlozi tim da je 3 natpisano. Ik. 2. 44 camra ispra- 
vleno je od caurn u predlozi tim da je od & načineno a. Ik..7. 39 
i 8. 47 euoy načineno je od eun tim da je od + ispravljeno ov, jer 
se piscu lokal bez prijedloga već čudnim neobičnim činio Ik. 10. 
40 U pagnumu načineno je a od o u predlozi poguuu. Ik. 24. 24 ospa- 
rawe kaže da je u predlozi stajao nesigmatski aorist ogpzra. mt. 
13. 29 €AA ERCTPEFARKIJIE NAREEN'H KECTPEFNETE KOVINO CH HHMB 
u mmennya& u predlozi naagest ispravleno je prema čičama na plur. 
nazeevu a zaboravleno ispraviti i cx muun na plural cE uuu. — 
Grčko č%voc dolazi u stsl. prevedeno riječju: w3ukt, naš je pre- 
radilac zamijenio riječju crpana erpautun pa se je s početka 
ove riječi i držao tako da u mt. dolazi devet puta a kasnije sve 
to ređe: u mk. i Ik. po jedan put, na ostalim je mjestima pridržao 
riječ wama koju je našao u svojoj predlozi: mt. 24. 7. 9. 14 mk. 
10. 88. 42, 11. 17, 13. 8 Ik. 2. 82, 7. 5 12. 30, 18. 82, 21. 10 24, 22. 
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25, 23. 2, 24. az jon. 11. 45. 50. — Za grčku riječ xpaomešov dolazi 
EEcKkotane mk. 6. 56 nogonnat mt. 9. 20 Ik. 8. 44 nogparz_mt. 14. 
36. Da je pisac sam iz grčkoga prevodio ili da je imao samo jedan 
slovenski prijevod pred sobom, ne bi bio za jednu stvar tri razli- 
čite riječi rabio. — ope dolazi u stsl. prevedena riječju roguna, 
našemu piscu za to rabi vact i to u mt. i mk. isključivo: mt. 
14. 15, 20. 6. 9, 24. 86. 42, 26. 45. 46 mk. 6. 35, 15. 25. 33. 84, pa 
tako još jon. 8. 20, 11. 9, 12. 28. 27, 16. 4. 25. 32, na ostalim je 
mjestima pridržana riječ roguna iz predloge: Ik. 12. 46, 20. 44, 22. 
53. 59, 23. 44 jon. 1. 40, 2. 4. 6. 21. 52bis. 53, 5. 35, 13. 1, 19. 14. — 
Guvayoys ima stsl. cauuuuiqe, našemu je piscu poznatija riječ 
czgopume koja mu je i rabila, ali je cnutunqe pridržao iz 
predloge i to tako da dolazi u mt. 6 puta czgopmyje a 1 put czsa- 
unye, u mk. 6 puta czarunqe a nijedan put czsopmyje, u ik. 
11 puta cipopnije a 4 puta cruvunye, u jon. 1 put cropnme 
a 4 puta czavuniyie. Tako ima za cuvćđaov ctgopa mt. 10. 17, 26 
59 i jon. 11. 47, a caueua_mk. 14. 54, 15. 1 Ik. 22. 6, cEEopz ima 
i Ostrom. i Sav. — za u&prup naoruprov paprupetv dolazi u 
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U našem spomeniku dolaze i ove riječi, ali uz ne i nocaovxt 
mt. 18. 16 mk. 14. 63 (a cgagaren_ mt. 26. 65 i još 3 puta), a o- 
CROVNMBCTEO MK. 6. 11. 14. 55. 59 JON. 8. IZNOCNOVIECTEORANKNE 
mk. 14. 56 uz 15 puta CEĐARTEARCTEO; NOCAOVNETROBATKHN M. 
23 81 mk. 10. 19, 14. 56bis. 60, 15. 4 jon. 7. 7, 8. 18bis, 10. 25, 12. 
17, 13. 21, 18. 37 (tako i Ass. i Ostr.). — ebovuvunog ima stal. 
wwoči, našemu ispravlaču bila je poznatija riječ azgan: mt. 20. 21. 
28, 25. 88. 41, 27. 38, a movn je ostavio mk. 10. 4. 37, 15. 27 Ik. 23. 
83. — Ik. 1. 59 NpNAOMNIA OBPR3ATR ARTNIPA MH NAPNIJJAXK € NMENCUE 
oruija. U prijevodu koji je pisac imao pred sobom stajalo je valda 
orpovare kako doista ima Mar. i Zogr. Piscu bijaše poznatija ili 
milija riječ Axrmpn od riječi orpova pa je dakle mjesto orporare 
metnuo aszruga, ali ujedno ostavio e odnosno na orpovare ne is- 
praviv na n da bi se odnosilo na geruma, riječ muškoga roda, 
bud što e zaboravio da je napisao Azruuma Za orpovare, bud što 
je na novobugarsku nenaglašeno e čitao kao u, čemu inače doduše 
ima ali veoma malo primjera uz obilatu priliku. Takvoga bi se 
dalo više navesti da je potreba. 

Prijevod onih predloga iz kojega je Trnovsko jevanđelije prera-. 
đivano bio je valda panonskoga izvora, jer lokal bez prijed- 
loga dosta često u nem dolazi n. pr. mt. 9. 20 Npunocna ca pu32 
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tero 9. 21 MJE TRKMO NPHKOCNA CA pH3E €r0 Cnaca Ca, 9. 29 NpHKOCHK 
ca orecov tet, mk. 10. 18 NpuueCOmaA NE NEMOV XETH AA HXE NpnCa- 
mwera, mt. 14. 36 NOARAKE M AZ TEEMO  NPHKOCNET CA NOAPAJZE  PHJIR 
ero, mt. 17. 7 mpucranngu Hcovci npuxocna ca nxt, mt. 20. 34 npu- 
KOCRE CZ OYNIO HMA; MK. 4. 30 NOEH RPNTYH NPNNOKNUME € (HAPLCTEHIG), 
mk. 3. 10 MNOFH NIJRAH HKO NANAJATH EIB ZA CA NpHNOCNETb IE UR 
ore čmvrinrev «org iva aurg &kvovra, mk. 5. 27 Npanocua ca pu3t 
€r0, 5. 28 MJE NPHKOCNA CA NONE pH3R €FO cniceNa Ea,a, mk. 6. 56 
MOSEXK H AX NONR KECKPHAHH PRI EFO NpukOCHKT(H) CA... H ESHKO 
M6 NpHKACANXE CA GM Cnacaaxa €, Ik. 6. 19 RECh NAPONE HCKIANIC 
upukacaru ca emua, Ik. 7. 89 MENA MX€ NpHKACAET CA €ML, FpX- 
mega ecrt, Ik. 8. 44 mocugx ca no(gojanyua pusu ero, Ik. 8. 45 
KTO €CTE nocuzBtiu ca uuz, Ik. 8. 47 nenkocua ca euz (ali je = 
ispravleno na ov), ik. 20. 86 ME MOFOMK 323p2TH FANFONE  €F0 
NopRaz mogtun, Ik. 10. 85 mpnaexn eun, Ik. 11. 46 Caun uu cau- 
HRUE ZE€ APRCTOME KAMNME NE RONKACAETE CA EpžMENExE, lk. 12. 25 
KRTO MOKETE NPHAOZNIH TRIE CEOEMR NAKBTE EANBT, Ik. 18. 15 Npu- 
NAMINAK& KD ONEMOV HP MAAAENLIJA AA EH CA NpnkocN&NE Hx2, Ik. 23. 51 
Ch ME EZ NpHCTANE CESTE H ASAZ Hrt, JON. 4. Q NE HPHNACAKTE BO CA 
logen Gamaptnext, jon. 20. 17 ue npunacau ca muz; mk. 13. 18 uo- 
ZHTE CA HA NE B&ACTE BRCIKO EAME 3HMR NH EE C&B0T&, jon. 18. 138 
NE EZ ApxHepen TOME nara, mk. 13. 85 He KRCY6 KRFAA FOCNOSNHT 
KOMOV RPNAETE BeVEpE HAH NONOV tomu, mt. 17. 18 H NIJRAR TOMB YACE. 

Razlike od Mar. različite su: 

1) Riječi u Mar. neprevedene prevode Be: 

A«puan: npzru mk. 1. 6. 

ARAEACTFp=: Crokatunuja Mt. 26. 7 mk. 14. 8 1k. 7. 87. 

apouwarn: gosa mk. 16. 1 uz apouaen Ik. 23. 56, 24. 1 GpOMATHI 
jon. 19. 40. 

apxuepen: pl. gen. sptyrn mk. 8. 81, mpagn mk. 14. 53 Zpniju 
Ik. 3. 2, UZ apxnepen_ sg. nom. mt. 26. 62. 63. 66 mk. 14. 60. 61. 68 
jon. 18. 13, crapnanuuna apxnepencka jon. 11. 49. 51, sing. 1oc. mepen 
mk. 2. 26; plur. nom mt. 21. 15, 23. 45, 26. 8, 27. 1. 6. 20. 62 mk. 
14. 1. 11. 54, 15. 1. 8. 10. 11 Ik. 19. 47, 20. 1. 10. 22. 66, 23. 10, 24. 
20 jon. 11. 47. 57, 18. 35, 19. 6. 15. 21 CTApRimnuu  apxnepencnii jon. 
7. 32, 12. 10 nepen_mk. 11. 18. 27; plur. gen. mt. 16. 21. 26. 47 mk. 
14. 43 OTK CTIpRHimNNE  apxnepenckt jon. 18. 8; — apxnepeov dat. 
sing. mt. 26. 57 mk. 1. 44 jon. 18. 15. 16. 22. 24; SpXH6epeeuwE  plur. 
dat. mt. 20. 18, 26. 14, 27. 3. 12 16 mk. 10. 83, 14. 58 Ik. 22. 8. 52, 
23. 3. 4 jon. 7. 45, apxnepex_plur. acc. Ik. 23. 18 (apxnepeogE Ik. 
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22. 54 jon. 18. 26 apxnepeoga_ mt. 26. s1 Ik. 22. 50 jon. 18. 10, ap- 
xucpenckh_ mk. 14. 54. 66 apxnepencka mt. 26. 58). 

apxucynarort: crapzumana cbgopov Ik. 13. 14, OTE Apxney- 
NArOra: OTK crapznunnti ckgoptcka Ik. 8. 49, OTb CTAPRHUNNI CENI- 
umypoy mk, 5. 35, ApXxucyHArOroEN:; CTAPRHIDNHE CENLUHNIOV MK. 5. 22 
UZ apxueynarorogE mk. 5. 88. 

adezxpoNa: npoxoga mk. 7. 19, AQEAPONOME:  NpoxOzOME "ML. 
15. 7. 

Bnacdnunt: EpkgNOo CHogo mk. 7. 22, xOVANO raaronanne mt. 
15. 19, Baacquunig: xovnenne_ mt. 26. 65, xovna Ik. 5. 21, BpRANN 
caogeca mk. 14. 64, ENACNUNIH pEYE : XOVINO BECRAOBA ME. 26. 65, 
o Brnacdnunn: o muzu jon. 10. 83, RAacdNuNI:  EBpRANJA CAOBECA MK. 
2. 7, 3. 28, BRACENMNCJATE: EPRAbHR Faaron€TE MK. 3. 29, gnacqnun- 
CM&TRE: EPEAEHR FaarONaTE mK. 3. 28, BAACOHMAZENIH:  CHFPRBNIE HH 
jon. 10. 36 uz gnacenmucacTE Ik. 12. 10. 

Fa30 QNANKNIX: KPORHIJE HUZHHIA MK. 12. 41. 43, FA30(HNAKEORN : 
«poguinovy nuzuuu mk. 12. 41 UZ: ga rasoqvnakua Ik. 21. 1, BE F130- 
dunakiu jon. 8. 20. 

ruaden: gRAHaANKHKE MK. 9. 3. 

KUNApb: CpEEPENHKE Ik. 7. 41. 

eunRennt: nonognenum jon. 10. 22. 

oTE couuepniu Aguzna: no vpzgz Aenanu Ik. 1. 5. 

uepen: mnpeya lk. 1. 5 neptout: xrpijeun mk. 2. 26, Ik. 6. 4 
uz: nepen sing. nom. mt. 12. 5 Ik. 10. 31, nepeov sg. dat. Ik. 5. 14, 
nepex pl. acc. jon. 1. 19, apxnepeout Ik. 17. 14; NO OEYAHO NEpENC- 
KOvMOY: no osnvaov zmipekoouov Ik. 1. 9. Za BpbYhCKOGWMOV? 

uKONOMA: gouoy crponrenz Ik. 16.8 (obx6vomog prevedeno je 
riječju crponrena i Ik. 16. 1, a riječju npucrakznuku Ik. 12. 42). 

Eh hbeona: ER t3€p0 orunno mk. 9. 48 orsvnoc 9. 45 BR beosa 
OFNENAIK: BE IE36p0 OFubNO€ Mt. 9. 47 BE ABEpb Orubugix mt. 18. 9 
EE bećunE: ER AĐEpH Gruhnzu mt. 10. 28, heou»na: ALEpH orunuti 
mt. 23. 15, OTE C&ZAA heOHRCKAZFO: OTh OTNZ AtEpECKAAFO ME. 23. 33, 
Uz recuax orinuau Ik. 12.5. 

KATaNETA3MA: onoma mt. 27. 51 Uz saranera3ua Ik. 23. 45, (a 
onoma i mk. 15. 88.) 

KEHTVpHONA: CRTNEKA MK. 15. 45. 

KpaNNEEO M2CTO: raaBnoe mt. 27. 33 UZ upanmnego mk. 15. 22 Ik. 
23. 83 jon. 19. 17. | ' 

KPHHT: UJEETIJA: CMOTPHTE IJENTIJA KAKO pacTeTE Ik. 12. 27. 
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RENT2: ARE usannyu mk. 11.4 uz munrt Ik. 21. 2 (sravni ik. 
12. 59 AOHAEKE H NOCAZANJIH MEARNHIJA EB3AACH.) 

uvpo: uacro Ik. 23. 56 MACTh  BNAFORONKNJA jon. 12. 5, uvpoy: 
grarogounnu uacru Ik. 7. 87, MYpOtx: Konex Bnarozxannoag jon. 11.2 
uz uveo mt. 26. 9. 12 uypa_mt. 26. 7 uvpout jon. 7. 46 MHpouu 
Ik. 7. 38. 

OROKABTOMATNI: KEMENHXT KPRTEh MK. 12. 3. 

onmzu: Macao 1k. 10. 84, oaza: macaa Ik. 16. 6, OAEEME: MACNOMT 
Ik. 7. 46 OAEEME: MACIOME ApEEENNHUE MK. 6. 13 UZ nonzu mt. 25. 
4 noxtu mt. 25. 3 osta mt. 25. 8. 

napackegthuu: narikE mk. 15. 42, no napackeghbnu: no narijk 
mt. 27. 62 uz napackegru 1k. 23. 54 jon. 19. 31 napackeRruu jon. 19. 
14 napackegrua jon. 19. 42. 

HApPONCHAH: GNMAOV ML. 23. 25. 26. 

nupu: uzxa_mk. 6. 81k. 9. 3 uz nupu Ik. 22. 35 nupa Ik. 22. 
36 (i Ik. 10. 4 gdje ima Mar. &pžrumrTa.) 

.NpaTOpah: cagnnunyga mk. 15.12 uz mperopn jon. 18. 28. 83, 
19. 9. 

PABLEH: Ovynrenio Mt. 23. 7 ovrurTene mt. 23. 8 UZ paggn mt. 26. 
25. 49 mk. 9. 5, 11. 21 jon. 1. 50, 3. 26, 4. 81, ali dolazi obratno i 
za ovruresa u Mar. pagen jon. 6. 25, 9. 2, 11. 8. 

cnkepa: gcskoro kgaca Ik. 1. 15. 

CKANEAZAT: CEEMAZHK MŽ. 18. Tbig, CKANEANAN : CRENA3JHK Ik. 17. 
1, CKAHLAĐAOME: GANIMEME Mt. 18. 7, CKANEABAH: CREAAJKNEKHI MK. 
13. 41, CKAHEANNUCACTB:  MNPEENAKNEETE MČ. 18. 6, CKANAANNCAATE : 
casna3uurt Ik. 17. 2. 

cxuunu: sama mk. 9. 5 Ik. 9. 33 (a mt. 17. 4 czuu, Ik 16. 10 
xpaum Mar. KpoRt.) 

cnupa:;: uapoga jon. 18. 12, cnupa: wapoza mk. 15. 16 jon. 18. 
38 uz cnupa mt. 27. 27. | 

cragnu: nanpuib jon. 6. 19, 11. 18 uz cragun ik. 24. 18. 

cykaunat: arogavann Ik. 17. 6. 

TEKTONE (CHE): APEKOAZAHNE MK. 6. B UZ TEKTONOBE CENE MK. 
13. 55. : 

TETPApPKE: YETEpRTORAACTENE ME. 14. l 

KHTONT: KOTEFA JON. 19. 23. 

KAR&MNHAZ: Gnponuuyua mt. 27. 31 Uz xmunjgowm mt. 27. 28. | 

Kpnu3uma: nouasanune mk. 14. 5, xpu3uwu: nouasansm mk. 14. 8 
uacTn jon. 12. 8; xpn3ubnEna: Macrbnna jon. 12 8, FMEEAh KpH3MbNIK : 

* 
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nomasannio mk. 14. 4. (Ik. glav. xpn3MO0w:  MHpOMb). WOXPHSMATHK : 
nomazarn mk. 14. 8. 

vnokpuTn: anyeuzpu mt. 22. 18, 23. 18. 15. 25. 27. 29 Ik. 12. 46 
CR VHOKPNTEI: CE AHIJEMEATI ME. 24. GI. 

I druge tuđe riječi zamijenene su domaćimi ili poznatijimi, kao: 

Bovanhgn: unuru Ik. 16. 6 7. 

genu sagov: maueno 1k. 18. 25 UZ B€angaan mt, 23. 24 BEAREZAOY 
mt. 19. 24. mk. 10. 25 gemEaanu mk. 1.6. 

unca: sunogov mt. 14. 8. 11 mk. 6. 28 saovaa Ik. 11. 39. 

npanpagt: sarpemnija mk. 15. 17 sarpenuiyjea mk. 15. 20 npa- 
npaxaAbua: garpzua jon. 19. 5 nanpzgbuzi : sarpaua jon. 19. 2. 

neuast: 3snarnya mt. 18. 28 namaza: cpegpzunna Ik. 10. 35 mo 
nanazov: no uaTz mt. 20. 2. 9. 10. 13 Uz mznasa mt. 22. 19 mk. 6. 
87, 12. 15, 14. 5 Ik. 20. 24 jon. 6. 7, 12. 5 saua3a jon. 2. 15 BRNAJEMA 
Ik. 12. 6. 

CKNA3 2: 3MaTNya ME. 22. 19. 

ckpuunuya: nogrexeub jon. 12. 6, 13. 29. 

CE&ATAL: NOKpOBT Ik. 5. 19, BE CKAJALNNIJE : KL KAMENJU MK 
14. 138. 

2. Supstantiva zamijenuju se drugimi supstantivi: 

Banu: gpave lk. 4. 23 gaamia: Epaya mk. 2. 17bis EAANN: KpAYEEE 
mk 5.26 gnanzut: gpaveuz Ik. 8. 48. 

Epaun: para mt. 24. 6 mk. 13.17, CATIMANHR BpANNH: pATNAL 
mt. 24. 6 gpauuuu: paru mk. 13. 17 uz spasu Ik. 14. 8 , 21. 9. 

Eapt: 3uou Ik. 12. 55 UZ Bap It. 20. 12. 

Knnapegn: nonavnut (!) Ik. 13. 7. 

ROAA: noront mt. 24. 9. i. 

gonna: cnemovnaropa mt. 6. 27 (inače: gounov jon. 19. 23 zomun 
plur. mt. 27. 27 mk. 25. 16 Ik. 3. 14, 23. 86 jon. 19. 2. 24. 32 Bou 
jon. 19. 23 pl. acc. gonum Ik. 7. 8 pl. gen. gonua jon. 19. 83 gon 
ik. 2. 13, somuouE mt. 28. 12, pl. istr: mon Ik. 23. 11.) 

EpRTE: rpaga jon. 18. 1 BpET2: rpagt jon. 18. 26. 

EpRTRNRK: Fpaat jon. 19. 41 nemepa mt. 21. 13 EpRTRENR: FpAZR 
19. 41 UZ gparina mk. 11. 17 gprront Ik. 19. 4. 

gpaua: naro Ik. 13. 9, BB EpRMA: BE FOZE Mt. 11. 25, 13. 80, 
24. 45 NCNAENH CA BPRMA: HCNABNAMA CA gtuuć Ik. 1. 57. 

Eptruumra: napu Ik. 10. 8, ER EpRTHUTH: KR Mpi32 M. 11. 21 
Ik. 10. 13. 

Ehaaranuwrc: uuznam ik. 12. 33 uz gnarannipe Ik. 22. 36 um- 
rama Ik. 10. 8, 22. 85. 
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EBCKPNAHN: NpHKOCHK CA  EhCKPNAHH PNITI EFO: NORONLIJE PN3% 
ero mt. 9. 20, Ik. 8. 44 nogpa3k pass mt. 14, 36 ELCKpHAHE  pH3T: 
NOKONKHI KOTBIFE, UZ BLCKpHANE MK. 6. 56. 


O BRCKpRINENHH: O ERCTANEH M. 22. 81. 

BacTbnHKomMa: ovrenunoua Ik. 7. 24. 

KETpOV: MOpio MK. 4. 89. 

FRAEA: 32210 Mk. 12. 10. 

rnaroan: cnogo mt. 18. 16, (FAAFOAE ER: FAAFONEMO EZ Ik. 9. 7). 


roguna: vaca mt. 14. 15 mk. 6. 50, 15. 25 (vacz) jon. 8. 20, 12. 
28, 16. 4. 25. 31, 17. 1 rogunu: vaca mt. 27. 45 mk. 15. 83 roga: 
Yac& mt. 20. 3. 5. 6. 9, 24. 42 mk. 15. 84 jon. 12. 27 roguua: yacoy 
mk. 15 33 0 roguaz: o vac& mt. 24. 36 vacz mt. 27. 46, ARE% FO0- 
Auuz: Axa vaca jon. 9. 11 uz rogana Ik. 22. 53. 59, 23. 44 jon. 1. 40, 2. 
4, 4. 6. 52, 16. 2, 19. 14 rogaua Ik. 12. 46 roguuu jon. 4. 52. 


ropuunya: noraruya mk. 14. 15 uz ropmuya Ik. 22. 12. 

rocnoagt: Hcoyca Ik. 11. 39 rocnogeuu: gorout Ik. 1. 15. 

rpagtuya: gecu jon. 11. 1 rpagnija: gecu mt. 14. 15 mk. 6. 6. 

(rposaxRn: Kazrzxa mt. 10. 27). 

PRA NN: Np230pE mk. 7. 22. 

Kozont: nuzune ik. 14. 28." 

KPpRzEO: zah mt. 13. 32 gasne mk. 8. 24 UZ gpsgo mt. 12. 38ter 
Ik. 3. 9, 6 43. 44, 13. 19 gptea_mt. 21. 8 Ik. 3. 9, 21. 9 sprez Ik, 
23. 81 APREE MK. 11. 8. 


KRENUH: orponogniu mt. 14. 11 Uz azemja mt. 9. 25 mk. 5. 41. 
KRNATENEME: maATENEME Mt. 13. 80. 
KPETEAUH: TpžEauH Ik. 13. 1. 


zanonkanuka: kunatnnke lk. 10. 25, 11. 45 34KOMbHNIJH:  ENH- 
zuuuu Ik. 7. 30 3AKONENHEKOME: KuurvnamE Ik. 11. 52 UZ 34KONBNHKOME 
ik. 14. 3. 

ZACRAbNHENT: Atnatene Ik. 20. 20. 

3panout: guganneua lk. 3. 22, UZ 3paxa mt. 28. 8. 

uro: upeun mt. 11. 21. 80. 

Hwageu: zugoge mk. 7. 3 uz hogen jon. 18. 81 itd. 

Heocnon: oru ero 1k. 2.38 ue vio [ocHqa m MATH CFO: HE 
viocTa pogurenz ero Ik. 2. 43. 

upagnz: orepogu mt. 23. 33 Ik. 3. 7 orkpogu mt. 12. 84. 

xameunyun: cxonuu mt. 19. 12ter. 

KORBRYEFTE: KOpABIb M. 24. 88. 
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KOKOTE: KOVPR MI. 26. 27 MK. 14. 30. 68: 721k. 22 34. 60. 61 jon. 
13. 88 Kovpn mt. 26. 34. 75, KONOTOFNAMIENNE : KOVpOrnamenuE Mk. 13 35. 

KOARNA: naeueka mt. 24. 30. 

«opeun pl. gen.: uzpt ik. 16. 7. 

KOpucTb: nazna Ik. 11. 22. 

KpoRM: csxu mt. 17. 4 xpauu Ik. 16. 9. 

KPRMTENBE: NOrpamenum mk. 7. 4. 8. 

KOVnNaAa: Tptanya mk. 7. 4, 

kRuHru: nucanna mt. 26. 54. 56 nucaune jon. 13. 18, 19. 28. 36 
KE KRHATAXE: RR niucanHH Mt. 20. 21. 42. 

KR AZAHIX: KE KOpaEIh MK. 4. 37 jON 6. 17 KE NAANH: BL OKOpAGN 
mk. 1. 19. 208% KOpasan mk. 4. 36, NAjmiua: KOpagN MK 4. 36, NAANNIJA: 
KOpaEAb IK. 3. 9 BE NIANHUJA: BE OKOpAEb MK. 5. 18. 

Aumenunz: nezocrarka mk. 12. 44. 

NOB B3ZANK E: utnogannn Ik. 7. 45. 

NA NO3%: KR EHHOrpagE jon. 15. 4. 

ARTa: Bptuena jon. 5. 4. 

N&AKIEEBCTEO: Nponupcrgo mt. 22. 18. 

ROEOAZHIJA: BA&ANHJH Mt. 20. 21. 31. 

MANOMONTHIR: BRAHHKOME Mt 9. 48. 

KLCEFO MHpA: TBApPH RCEX M. 13. 35. 

MALĐBA: nafipk mt 26. 9, 21 24 mk. 5. 38, 14. 2 MABE&: NANIJIb 
mk. 5. 88. 

own: uta zipav mt. 10. 10. 

uptzma: cari jon. 21 6. 

MR3JAN: Nuja Mt. 10. 10. 

uuCANt: pizovuoua mt. 27. 87 ovuoua mk. 12. 18. 

HACAZAbNEKTI: apnyacriiukt mk. 12. 7 Ik. 20. 14 NACAZABNNKA : 
osemanna Ik. 5. 10. 

NERON: NOVJ ML. 18. 7. 

BRCEKE NEAA&TE: KECA iK3& IM. 10. 1. 

HEYHCTOTHH: EECRpABATIE IM. 23. 25. 

Eh NOXBNHIJA!: ER MZCTO CBOE jon. 18. 11. 

OBRAT: XNRER Ik. 14. 25. 

oxpoun: nomen 1k. 5. 19. 

Ocudi: lo(a)ut mt. 13. 55. 

oTpoku: grrn mt. 21.15, OTpOKOBHIJA : OTpova MK. 5. 41; UZ 
OTpovnumu : #3 pzracka mk. 9. 2, oTpova: garuyt Ik. 1. 66. 80 0Tpo- 
vare : gzruqa 1k. 1. 59. 

OTERNARANNHE: OETARNENKHE INŽ. 26. 28. 
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oTinovywenne: ocragnenne Ik, 1. 77, 3. 3 OTENOVINTENHIO: KZ 
ocTagnenne Ik. 24. 47. 

E& nur: EE Konuan lk. 7. 25. 

naamrannyqa: nonzgnyua mk, 15. 46. 

naeeqa: pama mt. 23. 4. 

NOALEZFOM: OToNOVINENNIJER M, 9. 19. 

NOARBMET RECKDNAHE: NOAOAKH KOTHIFE Mt. 23. 5. 

Nnont: crpana_ mt. 19. 1, CTKOpH H NCKONH MABECKE NOAR H se- 
MECKE&: CTEOpH H NCNpPRKA MANA HN KenX Mt. 19. 4. 

nowomenne: ovkopu3na Ik. 1. 25. (acc.) 

nocTomt: ankasneui mt. 17. 21 aavtut Ik. 2. 39. 

npn3paKi: uzrnra mt. 14. 26. 

npucragonnan: crponresh Ik. 16. 1. 38. 

ARpzakcTENnNE: nara jon. 13. 18. 

npETa: nana mt. 11. 20. 

EE N&YHHZ: ER Mmupuut mt. 18. 6. 

pa3ra: nosa jon 15. 82. 

peuceue: gicraru mk. 1. 7 gasu Ik. 3. 16. 

puH34U: KOTHFE ML. 23. 5. 

CEETA: KkKA Mt. 13. 22. 

NpH YETEPETEH CTPAXNH NOMTNEH: YETEPETIIH YACE HONLINH IK. 
6. 48. 

CTOVAENEUTE: KNAAR3T Ik. 14. 5. 

CRERAENHE: NocNoviKCTEO MK. 1. 44, CEERAZTEAR: NOCNOVXE MK. 
14. 63, nocnovxov (dual) mt. 18. 16, CRESAETENbCTEO: NOCAOVNIKCTEO 
mk. 6. 11, 13. 9, 14. 69 jon. 8. 17, CREĐARTEIKCTEA: NOCAOVNICTKA MK, 
14. 55. 

ckkpognimrTe: nuzune mt. 19. 21 Ik. 12. 23, CEKpOBNINTIO : NME- 
uuiwo mt. 13. 44 CEKpOENIITA : WHuTunija Ik. 12. 24, KR CKPOEHIITUXE: ER 
KPORTxT ML. 24. 26. 

ctaomenn2: maya ik. 11. 56. 

cRNEMTE: CEEOpE Mt. 26. 59 jon. 11. 57 CONEMN: CEEOpE MK. 10. 
17; BB CRHBUHNTE: BE CREOpHiIE Mt. 12. 9 Ik. 4. 6 N-CEHRMNUWITA : 
ca cREgopnuyia Ik. 4. 38, caubunwyjito: ckopunov Ik. 8. 41 KB CEK6UNHITH : 
gt ciEgopnuyis Ik. 4. 20, ciununmrTb: casopnyin Ik. 13. 10 jon. 11. 42 
HA CBH6UHIITUXE: NA CEGOpmiiixE Mt. 9. 35, 10. 17, 13. 34, 23. 6. 34 
Ik. 4. 15, 11. 48. 

ctua: nneua jon. 8. 33. 37 cauene: maemene_ mk. 12. 20. 21. 22 
jon. 7. 42. 

C&HGBHEHHEM E: BaosenneMau Ik. 17. 20. 
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TOYHAO:; T&CKR MK. 12.1. 

TPBXRTE: MtanNNia Ik. 12. 59. 

Kpaut: goun mt. 12. 44 mazre Ik. 5. 19, XpaMa: Kazru mt. 24. 
43 BR XpAaMZ: EG soMov mt. 24. 18. 

KPNCTE: rocnogh mt. 28. 6. 

KHTENNHE: rpagaenum mt. 23. 25 Ik. 11. 39. 

vaogzaua: Faanacana Ik. 13. 12, vaogskogu: uaxesn Ik. 6. s. 

YpREuEuMRE: canort mk. 1. 7. 

vpzajenne: romesne 1k. 5. 29. 

vana: saru mt. 18. 25 VAR: AžTuH mt. 22. 24. 

ywao: 3snnueune jon. 4. 25. 

u3aukov: crpaua mt. 21. 43 uamun: crpanu_mt. 11. 21, 25. 82 
Ik. 12. 30 W34Ku: cTpinu mt. 28. 19 m3ukt: crpaaa_ mt. 20. 25 
WM3BKOME: Crpanaut Mt. 10. 12, 11. 18, 20. 19, WH3TIYRHHKE : CTpAN- 
un mt. 18. 17. 

&Tpog u: vpaga Ik. 1. 42 BR ZTpOE2: ER vptzt Ik. 1. 44. 

3. Supstantiva zamijenuju se supstantivi istoga korijena 
ali druge tvorbe, kao: 

Wuzapza: Anagpen mk. 13. 3 jon 12. 22. 

ERAFOgBTk: KEnarogark jon. 1. 17 (tako i Ik. 2. 86. 52 i svuda). 

BOFOYbTEWE: BOrovkcTHEEE jon. 9. 18. 

KAAAHYRCTEA: BAAAHYECTENH IK. 3. 1. 

ENACTB: OBNACTE jon. 2. 2. 

&parouukOov: Eparapio mt. 13. 84. 

BRCKPRCNOKENEN: ELCKpECENHN M. 27. 53. 

ERTERE: EBTEEE It. 13. 20. 

Ene: garan jon. 12. 18. 

rocnogk: rocnoguuE mt. 18. 25, 24. 46, 25. 19. 21. mk. 12. 9, 13. 
85 Ik. 13. 25, 16. 8. 8 rocnoga: rocnoguaa Ik. 12. 47 jon. 13. 16, 15. 
21 rocnogn: rocnognua Ik. 16. 5 rocnoguua: rocnognunoua Ik. 16. 13 
a obratno: rocnoguut: rocnogt mt. 25. 48. 49 rocnognnov: rocuo- 
neEEu lk. 12. 2, 14. 21 rocnogov mt. 9. 38. 

zupa: pašsapanne mt. 9. 16 mk. 2. 21. 

AtrTnmreut: gareut mt. 11.16. 

KNEOTTE: Wu3mu_ mt. 18. 8. 9, 19. 16. 17. 29, 25. 46 jon. 6. 51 
znrue mk. 9. 43 jon. 6. 63, mugoTa: marum jon. G. 83 murne jon. 
17. 2. 8, EG SHBOT3: EL ZN3Nb Etynau jon. 12. 25; — Nuanwre: 
znrne mk. 5. 8. 

KPRECIJ E: ZpBEA MK. 11. 2. 

3amnovcTznne: onoverzune Ik. 21. 20. 


Poanta 
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3PRNE: 3ZpENHH MK. 4. 31. 

KOAPANTE: NOHAPATE Mk. 12. 42. 

«omuyuna: Konvanie mt. 13. 39 Koneyun mt. 26. 58 mk. 3. 20, 
14. 41 NA KONLYHHR: HA KONJE MK. 5. 23. 

KOpeuna: Kopene mk. 4. 6 

koma: momnuya jon. 6. 13. 

KEAHZEbBNHUNH: KuHrvaa mt. 23. 27, 26. 57. 

«ypnuea: kvpuneaunna ik. 23. 26. 

Nuxonucrane: anxonuznum Ik. 12.5. 

Auyoyuzpne: augovuzpcrgo mk. 12. 15. 

RBCTR: NpRšucrh mt. 13. 22. 

uuwaocrnuunni: uunoganie Ik. 12. 33. 

uaaxnueuz: unmagenniin mt. 21. 16 Ik. 1. 41. 44. 

MNTApLk: MuTonueja mt. 10. 3, 18. 17 (MNTApR: OVYACTHE IEM- 
nauma lk. 5. 27) umTape: uuronuyu mt. 20. 21. 81. 32 (OKYaCTHE IEM- 
nawqeu Ik. 7. 29, 15. 1, MHTAp: OvvacTne Wunaqnuxt Ik. 5. 29) uu- 


rap6u&: uuronuyemn mt. 11. 19 (CR MHTApH: CR IEMAMJIHNMH OVYA- 
crue Ik. 5. 80.) 


magognio: nogoguu ik. 6. 48. 

BEBRPRCTENIO: NeEBEpIO MK. 9. 24; HEBZPRCTEO: HEETpCTENIA MK. 
13. 568 uegzpoganue mt. 17. 20. 

Ogurzan: osarsšennja mk. 14. 14 (osurnan: ogRru jon. 14. 2.) 

OBNACTE; BNACTTE MK. 20. 21. 28. MK. 11. 20 Ik. 20. 2 jon. 10. 
18 ognacrn: gnacrn jon. 19. 10 oBnacruix : BAacTua mk. 11. 28. 29 gma- 
crna Ik. 20. 2. 

OBYA €AHNO: ORE €gnua Mt. 12. 11. 

OAZANHKHE: OABEJAKX M. 22. 11. 12; OgRnNHE: Ogtanne mt. 28. 
4 Ik. 9. 29. 

onaorout: nmierout mk. 12. 1, 

OT&YRCTEHE: OTHYRCTKO ME. 13. 54 OTBYRCTENH: OTBYBCTEZ MK, 
13. 57 UZ OThYyhcTEHE MK. 6. 1. itd. 

newmrTnu: nempepa jon. 11. 38. 

uannoRenne: naonogenne jon. 9. 6. 

nonent: nenenz Ik. 10. 13bis. 

NOYpRNaANA: novphnaanika jon. 4. 11. 

noxorn: noxoTenne jon. 8. 48. 

no anpuknwvaw: no cnovaw ik. 10. 31. 

npoxai3a: npokaxenne mk. 1. 44. 

nponagi: nponacre Ik. 16. 26. 

nponarne: pacnarue mt. 20. 19. 27. 81 Ik. 23. 28. 
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nperpzuwennn: cirpnuenuu mk. 11. 26. 

NPRABCRAANNE: uptaRctatnum Ik. 20. 46. 

Npzajye3nganut: npzanskannu lk. 20. 46. 

npsuaapocru: uagpocri Ik. 11. 31. 

NTEN IJA: nTennijua mt. 23. 37, NTEHRBIJA FOA&BNNA :  FOA&ENYNIA 
Ik. 2. 24. 

PABA EAHNI: pačuinu erepa Ik. 22. 56, obratno pasmuun: pasa mk. 
14. 69. 

paxane: pozmane jon. 15. 5. 

pacnpn: paenpzune jon. 10. 19. 

CERAZNNE: CEBABTEAKCTEO Mt. 10. 18. | 

CRETHABNHKE: CRETHIA MK. 25. 7, CEĐTEABNUKA: €RRA Ik. 15. 
7 CRRTHABNEKE: CEĐA ML. 25. 1. 2 CE CRETHIBNEKTI: CEZIAMNKH Mi. 
25. 4; CESIEENNUE: CEETHAZ Ik. 11. 33. 

cexunyewm: ceguopuyex mt. 18. 22: (C€AMEPNIJEM : CERMHNIH 
Ik. 17. 4bis). 

CMOKOKRbHHUX: CMOKEE ME. 21. 19 UZ cMOKORNHIJA ME. 21. 20. 

CTATHATE: CTATEP& Mt 17. 27. 

canpeut: canepuukouu ik. 12. 58. 

caczxuna: cactyu Ik. 15.9. 

TOK: Terenne Ik. 8. 44. 

ER TOYEHHH KPREE: ER TEYEHHH KpRENTUT Ik, 8. 48. 

ovmacnh: ovaacenne Ik. 4. 86. 

ovkpoeut: ovkpiemi jon. 11. 44. 

KR OVTpbnunu: na oovrpnu mk. 11. 12 (ER OVTpRN: NA OVTPHHM 
mt. 15. 1 jon. 12. 12). 

ovrTExa: ovrzuenne Ik. 6. 24 ovraxu: ovramenna ik. 2. 25. 

Xpaunnun: xpaun ik. 15. 8. 

U tcapa: wapu svuda tako; yuRcaphcTEgne: wapcrgo mt. 10. 7, 11. 
12, 13. 81 itd. uz gapucrgene mt. 12. 28, 11. 11 itd. 

YETEPRTORANACTELE: YETEDRTOKAACTHEKE MK. 9. 7. 

YROREKOOVEHNHIJB: YAORBKOOVEHNIJA JON. 8. 44. 

mbcThe: mecrene Ik. 13. 22. 

Wuowma: twonora mt. 19. 20. 22. 

WTpo: 34 ovrpa mk. 11. 20, 13. 15. 

4. Za supstantiv u Mar. dolazi adjektiv, kao: 

EECEOAH HMANH: GBEC6NE AH €CH JON. 7. 20, AROVXR BRCI: BECEHL 
Ik. 4. 33, O KRNASH BRC: KNAJEME BECORCKEHUE M. 12. 24. 

MA OBX& OH ONpEAJIH OBNACTI KOEKOATI: KoEKOxBNEH IK. 20. 20. 

cua gpara: gpaana Ik. 10. 19. 
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NAHIJE NEBECH OVURETE PAJZARYATN, A 3NIMENHE BPENENEME NE MO- 
ETE: A 3NAMENNHH KpEMEHNEXxH HE MOmeTe Ik. 16. 3. 
CRNEAATE AOMH KRAORHUTE: KOME RAORHYA M. 23. 13. 
KRTOpnuyem: gropoe mt. 26. 42 mk. 14. 30. 72 jon. 21. 16. 
BAACH FAZE: FaagNNH Mt. 10. 30. 
Eb PAKD FpgMbNHKOMTE: Fpnunnnuxi Mt. 26. 45. Mt. 25. 45. 
KB KOMOy AAENAA OTpOKA CEOEFO: BE goMOv Zagugokt Ik. 1. 69. 
Kecnnya: gecuaua paka mt. 27. 29. 
AAE: Anbznoe mt. 18. 80. 
TAFOT& AhNE: AbHbBENZIEK M. 20. 12. 


KENHXE: menan ca mt. 9. 15, 25. 10 mk. 2. 19. 20 Ik. 5. 34. 85 
mENHXA: menajiaro ca mk. 2. 19. 
CKDRIKETE 3ABOME: 34EBBNH Mt. 13. 50. 


yzcapb Ioaeom nb: iapa logenckt Ik, 23. 3, ga lwaeix: hogenckau 
jon. 11. 7. 

CERO KPEEE: KpEBNOG MŽ. 27. 8, BR TEYENHH  KPREE: BR TOYEHHH 
KOTENRUT Ik. 8. 43 IANA KPEEE: KPEENMAA M. 27. 6. 

OTE BHTHHHIA FpAARIJA MIpNHHA H MIAPTH CECTPI M: OTE Recu Ma- 
punuu n Mapenuu cecrpu_ ex jon. 11.1. 


MRNOKLCTEO pUEE: MNOFH piEB 1k. 5. 6. 

icovci Nasapza: Icovca Na3zapenckaaro jon. 18. 5. 
ONAPRCNOKL: ONpECENTEYNEIH Mt. 26. 17. 

U ORI OBEC NEYAAH CETEOPNME: BACE BECNEYNANTI ML. 28. 14. 


HM&IHTH AAARACTOR XPH3MT HAPARHNH NHCTHKNHIU ApAPMI: HURIJIH 
CTRKARONIJA NOMAJAHNIA NAPATNA HHCTUKHHKA Aparaaro MK. 14. 8. 


MENA KE BZ NOFAHNU GVpOČONHKHCCANTIHH : IKEHA KE EE HAHNCKA 
Cvpuunyunkucantunu mk. 7. 26. 

U paBEAbNHUH: npagegnuu mt. 25. 87. 

npnumeanija: npuxogama mt. 23. 15. 

ER KPREH NPOPOKTE: KPEKHIA NpOpOYbCKAIM Mt. 23. 30. 

NPENIOGOAZNNA: EAXANAFO MK. 8. 38. 

HARTE NA NCKOJNNITA NATNN: NaTNJA Mt. 22.9. 


CETEOPHCTE KPRTRIB PAJZBOHNEKOMTE: NEMIEPK  PAJEOHNHYHCKRA 
mt. 21. 183. 

catneyt: citnu mk. 10. 1. 

ORLIJA CTAJA!: CTAGNBA Mt. 26. 81. 

cTpans litogencrysn: ropuzn (ćozwz) Hogencytnu Ik. 1. 65. 

TpeTnijewm: rTpeTne mt. 14. 41. 

BRNEIJE OTE TPRHHE: TORNOKE M. 27. 29. 
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BB HMA OVY€ENHKA: Ovvenuy€ Mt. 10. 42. 
BE PAJE YROBEKOME: KE PAKH YAOBEYRCEH IĆ. 17. 22. 
NECTb OpOPOKE BE-YRCTH: BEYBCTbNE MK. 6. 4. 


glično: ApOVFAA NpO3JAGX 3ANE NE HMZINE FIKEHNTI ZEMAZ: KL3NH- 
KONIK 34 NE NE HMRAME FAKEHNH ZEMUNA Mt. 13. 5. 

5. Ređe dolazi obratno za adjektiv u Mar. gupstantiv: 

CTAxO CEHNO: CEHNHH MK. 5. 11. 

KB POXAENHXE KENAHH: BE pOmpannu meucrzaua mt. 11.11. 

ER LOpBAZNCIJEH pRuE: BE lopgauz mk. 1. 5. 

KENA XANANAHCKA: xanmnannuli mt. 15. 22. 

FpRWENE: rptuuNikE jon. 9. 24. 

ytcapz logeucka: iapa Hiogea Ik. 1.5. 

HcsapnoTockH: IckapnorTunE mt 10.4 

OTE KPOVNNIJE AETECKE: KaTHH Mk. 7. 28. 

MECTO MaYeNnoc: uayenuu Ik. 16. 28. 


HCIJEANH MENOTH O HEARZXNT HUZUTA PIZAHVENE ASA: NEASFU 
HMAIH paZANYNANH W34MH MK. 1. 34. | 

NPAKEAbBNAZNTO: NpaRERNHKA IM. 27. 24. 

Na CcOvx0: na 3emaa Ik. 5. 11. 

6. Adjektiva u Mar. zamijenuju se drugimi adjektivi, ili 
istimi ali druge tvorke, i inim n. p.: 

dEgpaMman: Agpanoga mk. 12. 26. 

apxuepeoga: apxnepencka mt. 26. 58 mk. 14. 27 ApXHEpeRcxT 
mt. 14. 54. 66. 

se3ovmunme: sesovune Ik. 12. 20. 

gaaro: gospo mt. 19. 16, Ik. 6. 35 gnarocTunE (mpeut) mt. 11. 13. 

EOWHE UECAPbCTEHE: IJAPRCTEO MEEECHOE MK. 10. 14. 

BOabWH (AHpa): rope (pa3apanne) mt. 9. 16, EOABWIHR 3ZAHOBRAR: 
EE€AHKNA 34N0EEAb Mt. 22. 38. | 

BOvH: apogues mt. 25. 2 apognenu mt. 23. 17. 19. EOVIR: Wapogn- 
EHa mt. 25. 8. 8. 

EEABNOV: EpRANOV Mt. 18. 8. 

xeann, genen: EEnukE Ik. 1. 15 geausu 1k. 23. 23 E€ANKH HXR jOn. 
21. 11 Bennt: Beauka mt. 15. 28 genun: Bennka Ik. 5. 29, 6. 49, 16. 
26, 21. 23 gene: Egenuko mk. 5. 11 Ik. 5. 29, 6. 49 Beami&: EcanKg 
Ik. 2. 10, 14. 6 jon. 6. 18 Benu: Kenmukov JON. 6. 18 BEAHEIK: BENNKAK 
mt. 28. 8 genukox Ik. 24. 52. uuora_ mt. 24. 30 BENHCUE: BEAHKOMTI 
mt. 24. 31, 27. 46 mk. 15. 834 Ik. 1. 42, 2. 7, 4. 3B. 88, 8. 28, 23. 46 
jon. 11. 43, i obratno: genukt: geama jon. 19. 31. 
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EB3MOZENO: MONO ME. 24. 24, 26. 89 Mk, 14, 35 Am€ R'E3M0- 
raTa mk. 13. 22, EkCE BE3MOZEBNA: BC€ MOWINO ME. 19. 26, NE BEIMOKNKO : 
neuowuo mt. 17. 20, 19. 26 NE ER3MOSTENA CATE: HE MONO ECTR 
mk. 10. 27. 

E EHEJ BNNME: BEHRIHEHME MK. 4. 11. 

EBHATPENEE: aTpRNEE Mt. 23. 26. 

gamre: unomac Ik. 7. 43. 

ragapnucka: ramnencka mk. 5. 1, FARApHNCKINA: FEpFECHNT- 
ckuua Ik. 8. 37. 

raanaencka: logencka mk. 1. 28. 

ER 3AKON& FOCNOxbNHH: MOVCEOEE Ik. 2. 24. 

ECK FOTOKRA: EC€ OVFOTOBANO .MŽ. 22. A. 

Angtuna: cnasua Ik. 5. 26. 

KOEpPEa: gospt mt. 18. 8.9, 26. 24 gospte mk. 9. 43 ROBpRIE 
mk 9. 47. gospže: ovne jon. 18. 14. 

KOouwamrunnH: gomamanu mt. 10. 36. 

KocTOHa TE: nogogenE Ik. 7. 6 gocrouna: nogogna Ik. 7. 7, ne 
KOCTOHNO ECTR: NE NOJOBNETE CA Mt. 27. 6, ME AOCTOHNO EK: NE HO- 
croume mt. 12.4. 

Kpaxaa: gpacema Ik. 24. 17. 

ZNEOTENUHH: OmuBatan jon. 6. 35. 48. 

Z€EMAbRCKAA: 36MNAA_ ME. 24. 30. 

unovaga: egunovaja Ik. 8. 42, HNOVARAATO: EHHNOYAMAATO JON. 
3. 18. 

ucupzuun: gruxaun 1k. 10. 36 HCKpENEFO: BAHAHEFO ML. 22. 
39 mk. 12. 31. 38. 

ucTOo: npago mk. 7.35; HCTOKOE€: ucrTunbnoe jon. 4. 37. 

lo gencKkE: KHNOBECKE Mk. 15. 2, 26 zugogtekunu mk. 15. 18 
hogencka : mngogbcka mk. 15. 9. 12 jon. 2. 13. 

RO3BRAAFO: EHHOFPIANJAFTO IM. 26. 29. 

Novytumn: ovnun mt. 10. 80 novrume: ovsme Ik. 12. 24 novye: 
ovusi Ik. 5. 89 novyen: ovue mt. 12. 2. 

ARH: araneu mt. 24. 24. mk. 13. 22 NEkunua : abanenut Ik. 
6. 26. 

A Run: anaugnu mt. 25. 26. 

A&KARH: NponHpuguu mt. 18. 32 A&KABO: NpONHPNEO MK. 20. 5. 

RIWOTbUB: NOY6EHE M. 12. 45. 

uMANOgR Apu: uatogzpsnu Ik. 12. 28. 

MATOVCanNk: MaTovcnnogt Ik. 3. 37. 

U HAH EMOV KBNMA: MHRNOCPEAORA O Nuxt MK. 6. 34. 
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MHAOCPRAR: MulOCTHET ML. 16. 22 i obratno: uNAOCTHEH : UH- 
nocpbau Ik. 6. 36. 

GAJETE MAAAA: E&AETE OMNIATIA ME. 24. 32. 

Moccogaixt: Mocunnixt mk. 12. 26. 

NE NO MENOFOV AE: MANO KE NO TOME ME. 26. 73 WENOKANNIHHXT: 
uuo3t Ik. 11. 53 (utnoro: 3zno Ik. 7. 47). 

Mobutu: uonuu mt. 11. 11 menowuun;: uasoun Ik. 7. 47. 

nacawmrTrnmu: nagnegnn ik. 11. 3. 

neRecKOE: nepecnoe mt. 10. 7, 11. 12, 13. 24 MEBECKAATO : HEREC- 
maaro mt. 13. 11 uegecyaut: uegecazun mt. 11. 11 itd. NEB6CKHN1L: 
NE E€CTB KR NEEECEx= ME. 18. 14. 

NEKAIWYHMAZTFO: HENOTAPRENAFO MK. 25. 80. 

NENOBHNENE: YHCTE IĆ. 27. 24. 

NECRMHCAENAZ: Nepasovunaa Ik. 24. 25. 

uuumrun: ovsosun mt. 11. 5 uuurnnun: ovsorunua mt. 19. 
21, 26. 9. 

ER OKpECTbHAM: BB OKkpncTuHiR B€CN Ik. 9. 12. 

OTBPAANETIE: AbFhYž€ MK. 6. 11. 

oTEpovuna: orperena Ik. 14. 18. 

nos hnegecKkata: nognnesecutu Ik. 17. 24. 

NpAKEAbNH: OpABANEH MK. 23. 28. 

npanpazbna-uxuw: garpaaa jon. 19. 2. 5. 

KE NpOYHH K€Hb: KE AbNb NO CeMR Ik. 9. 87. 

UPBEA: ApREzHNE Mk. 12. 28. 30. 

NOPRAGBNHH: CTAPEH MK. 20. 7. 

Cananb: Cananokt Ik. 3. 85. 

CAMAPbCKE: CAMApHNCKE JON. 4. 5. 

CEATE: Ema Ik. 11. 18. 

ceueounog't: ceumeunn Ik. 3. 26. 

cunovaucyz: cnnoauan jon. 9. 7. 

cuuouwiw: cuuonogov jon. 13. 26. 

CKPRENH EBEA: Onevannina_ Ca mt. 17. 23. 

CK&ARIbHHYH: KEpAMNNNHYH ME. 27. 9 CKAARAbHHKORO | KEPAUNHL- 
Wuve mt. 27. 7. 

CTPAHWENNHME: TOVKANME Mt. 27. 8. 

CTpEOEBTRENAT: KpHEJA IK. 3. 5. 

ER Cove: 5e3 ovna mt. 15. 9 mk. 7. 7. 

cupz: covpoBt Ik. 23. 31. 

CymeouoRa: Cvueonu Ik. 3. 30. 

Tapann: Ogpanogt Ik. 3. 84. 
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TAFOT&NE: TaxbijE Mk. 14. 40. 

TAXbIJE: OTAKHYEAR Mt. 26. 43. 

ovcenenaix: gcenenai Ik. 2. 1. 

YROREYBCKE: YNOBEYb JON. 12. 34 YROREYBCKEH: YAOKEYb Ik. 17. 
80 jon. 5. 27 YaoRBYkCcKHH: Yaogzra Ik. 12. 16 YAOREYKCKAATO: YAO- 
sara Ik. 17. 26, 21.27, 22. 48 YNOREYncKOVMOV: vaokzvio jon. 12. 
43 YROBEYECTEME: vyaogtvn Ik. 18. 31. 

mecraa: rperunu jon. 19. 4. 

O mwix: 0 aaaaix mt. 20. 21. 23, 23. 32. 41, 27. 38. 

WAYBNTE: MYHENE JON 6. 9 MAY6NTIXE: MAYNENTIXR ION. 6. 13. 

7. Razlike kod pronomina. 

Za mene u Mar. dolazi ua: mt. 18. 5 Mine KONIBAO  NPHHMETI 
OTpPOYA TAKORO BB HMA MOE, MENE NpneMIETR: MA. JON. 15. 24 BE3NE- 
WAEHAZIHA H MENE H OTbJA MOETO: H uma. Obratno dolazi mene za 
ua: mt. 26. 55 H3HAETE WITH MA: N3HAOCTE MTU MENE. — Za MENE 
dolazi un: Ik. 10. 5 Ka 31CTOHTR MENE: MH. — Za uant dolazi 
uu: mt. 26. 53 OpHCTAEHTE MH & BAWTE AH ABKH NI AECATE NEljEONA 
ANbENE: NPRCTAEHTE MH. — Za ma dolazi muz: mt. 26. 12 ma no- 
FPERENHE MA: MHE. — Za nam dolazi gaut: jon. 11. 50 ovne 
€CTR NAME: Eau; Obratno naumE za gau1: jon. 6. 27 eme Cunt 
VYAOBEYBCKIH BAME ICT: NAME AICTB. — Za Tegt dolazi Tu: mt. 
26. 17 KBAE KOMITENIH OVFOTOKRI€ME TEBE  DACXA  ECTH:  OVFOTOBAKNIE 
ru. Jon. 5. 12 KTO E€CTR YRNOEEKE DPEKH TEBE: peKN TH; Obratno Tu 
Za TEB2: MK. 2. 5 OTENOVIITAIKTE TH CA FpRCH: OTRNOVUNAT CA 
TEEE, ik. 7. 8 OTENOVNITAKTE TH CA FPRCH: OTBANAT CA T€E E. — 
Za Tu dolazi ero: jon. 4. 51 CHNE TH IKBNET €CTB: CHINR €T0. — 
Za RE Tet dolazi gh men: mt. 23. 27 NOCNINHIA KE TEBE: KE 
unzu. — Za uu (dual) dolazi na: Ik. 7. 20 104N% KpbCTUTEAb NOCENA 
NM OKR TEBE: HA KR TEBE. — Za Bu (dual) dolazi ga: mk. 1. 17 
CRTEOpIX KH RHTH AOBBIJA YROKEKOME: KA Nokia; MK. 14. 13 HARTA 
RE FPAAB H CRpANTETA KH (NOM.) YVAOREKE (ACC.): u CpađqIETE EA (ACC) 
YAOREKE (NOM.) — Za ganut dolazi sama: mt. 23. 11 BONEH BACE 
MA G&ACTE EAME CNOVFA: Bab ClOVFA. — Za KRact dolazi Kaue: 
Ik. 6. 33 SNAFOTKOPHTE  GAAFOTKOPANITHHME BICE: BAM; JON. 15. 15 
IONE HE FRNATONEK EACE PAGE: KAME PAGE. — Za Rac dolazi gu: 
Ik. 11. 20 NocTuaie Na BIC UECApPHCTEHE BONE: HA RH, a Obratno 
Kach 34 KH: Mt. 28. 14 MH... EH OGEC NEVINIH CETEOPNME: KAC'E 
gecnevannu. — Za gu dolazi gaut: Ik. 6. 37 OTRNOVIHTIHTE H OTTE- 
NOVCTATE KH: OTENOVCTATB KAME; MK. 15. 9 xOUMTETE AH ZA OTRNOV- 
uT& BE (E EH) uacapn Iiogeucka: BAM IJApE O KNAOBBCKA. — Ža 
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cee dolazi ca: jon. 2. 24 cau& me Icoyca Be ELiNAmNe cege Ew 
BEDA HXE: NE BAJANIE CA. 

Za u dolazi MA: YaOoEEKE NOBZAZ NOXEOME ZKO Icoycn €cTE nze 
N CETEOPH ENA: He ua. Za nae dolazi uxo: Ik. 7. 49 uro ch ecrx 
HE H FPEXH OTRNOVNTAATE: HKO M TPRXT OTBJACTI; ZA ume dolazi 
«To: mt. 10. 14 HIB€ KOANAENO HE NPHHMETE RACE: KTO ANWEO ANE 
HE NONEMIETE BACE; ZA BB naume dolazi gn kuu: mt. 10. 11 €& muze 
KONHKAO FpAXb BENNAETE: EE KN NOEO FpNAT. ZA € dolazi caogo: 
mt. 13. 22 AkCTb GOFATKCTRA HOJABIŽETE 6: CAOBO; ZA EXE dolazi 
erome i koro: mt. 16. 19 EXE MHTC CREAKCIHN NA 3€MR GAACTE CI- 
KAZANO HA HEGECEXE, H EKE NUWTE PAZAPRNIHLIH NA 3JEMN, BAACTE PA3- 
APRUENO NA HEEECEXE: EFOME.. CEN3ANE .. HOJIJIE KOFO PAZAPRNINIIH 
. . pazaptuent. za eme dolazi uuxe: mt. 20. 22 exe 13 KPLIBITI- 
ii CA: NME 23% HMAMb KDBCTHTH CA; ZA € me dolazi ume: jon. 2. 
23 EHAAMTE 3NAMENHE EXE TBOpRamE: MNE; ZA Ero dolazi roro: 
mt. 28. 4 OTE CTDIXA AXE EFO CETPACA CA CTpRFaMTEH: OTE CTPAXA 
Toro crpacoima ca; za zxe dolazi ukome: mt. 21. 6 CETEOpbIA 
26 NOBLAR HMA:; MKOXE. ZA u dolazi osoba: mk. 9. 33 EBNpamname 
i: ERNpamaane ovrennku cgom; zanun dolazi ero: mt. 11. 20 
E'b HHXE KE EBIBA MENOMAHNIMI CNATI HME: €r0; ZA C& NHuTE dolazi 
cE nea: mt. 21. 2 OEPANITETA OCbNA NOHEAJANO H ZEPRBA CE NNME: CT 
nea (držeći ocnna za ocnauija); za ew dolazi ero: Ik. 2. 22 erga 
HCONERNIHA CA AbHB6G OYHITEHHR 6: € F0; ZA Hx E dolazi namnuyxt 
Ik. 1. 77 OTENOVNITEHHE FpRXOBE HXE: OCTAKACHHE FpRXE NJUINXI. 

Za utu a dolazi nuzkuut Ik. 14. 8 €rga 35BANE E&AGIBN RUI 
NA EPAKR: HN IKHM I. 

Za ne «ETO dolazi uuxTome: mk. 13. 5 BAMWAGTE CA XA NE 
KTO NPRAbCTHTE KICB: A HHKTOXmE, Mk. 9. 80 NE XOTRANIC ZA EETO 
OVERCTE: M HHKTOKE; ZA voTO dolazi ano: Ik. 6. 80 vro Tu 
HMA €CT&: KAKO TH €CTH HMA, ZA vecoMWOovy dolazi kouovy: Ye- 
COMO OVNOROEHME IJKCIPRETEHE BORBE: KOMOV; Y&TO: ME. 10. 
51 VECOMOV XOIMTEIHH XA CETBODIK TEEBR: YBTO XOBENIH. 

Za ogoro-ogoro dolazi ogoro-onoro: mt. 21. 35 ogoro 
EHIA OROFO ME OVEHNIH: OBOFO EHWZ OH OFO OVENIHA; ZA ONE dO- 
lazi osoba: mt. 24. 2 i mk. 14. 61 oma ze: Hcovez me, mk. 14. 31 
Ierpx_ xe; za ono dolazi ro: mt. 14. 1 EB BpRUA ONO: BB TO ZK6 
EpRua. 

Za cu dolazi cuu i stegnuto cn: jon. 6. 56 Ch €CTR XNREZ: CH 
€CTR XNZER, JON. 7. 8 BH RR3HABTE EE NPAZABNHKE Ch: BE NpAJANNKI 
cuT, jon. 3. 2 BR mE YNOREKE OTE ČApNCEN, Cb OPERNE KE NEMOV: CH 
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apnae, ik. 14. 80 ZKO Ch YAOEEKE NIYATE CLAATH: Cuu vaoski, Ik. 
17. 18 KAKO HE OGPETA CA EB3EPAMITKINE CA NITH CAABA GOFOV TEKEMO 
HNONACMENHKE Ch: HNONAEMENHKE CHH; ZA c& dolazi ce: mt. 13. 20. 
22 23 CRANOE HA KAMEHHH Ch E€CT'E CATIMAH CIOKO: CE €CTR; ZA CHH 
(pl.) dolazi ce: mk. 14. 60 N€ OTERRINTACIIH AH NHYECOKE YTO CHH HI 
TA CREEAETEAKCTEOVIKTE: YTO C€ NA TA NOCAOVNIKCTROVATE ; ZA Cb_do- 
lazi ra: mt. 19. 11 NE BbCH BEMECTATE CNOBECE CEFO: CAOBECE TO F0, 
mt. 10. 23 BR FpagE C€Mb: Eb FPAZE TOMB; ZA OTA Ccero dolazi 
OTuTOoann: jon 6. 66 OT'E CEFO MRNOSH OTE OVYENHKE €F0 HAX KRCDATE : 
OT TOAN; ZA No CHx& no ceuwovy dolazi rakomxge: Ik. 6. 23 no 
CHXR EO TEOpRIXA DPOpOKOME OTbIJH HXE: TAKORWAE EO. Ik. 6. 26 uo 
CEMOVY GO TEOPEAXA .. TAKORAG BO... 

Za rt dolazi ca: mt. 11 14 TE €cra lan: ca crt lan, za TO 
dolazi ce: mk. 138. 11 TO raarešeTe: ce raaromure; za ru dolazi 
cn: jon. 17.8 u Tu mpmaca; u can npuzua, za rzua dolazi 
ouzua: mk. 16. 13 Hu TEMA ME BRpH MCA: HH ONEUMAI. 

Za utut dolazi nakuuMt: Ik. 14. 8 €Frga 3BBANE BRAČUN UZMI 
NA EPAKE! NEKHME; ZA nuxun dolazi uuuTo: jon. 8. 11 unuk 
KE AR TEBE NE OCZAH? ONA KE pEYE! HHKTIH KE: NHKTO AH KE TEBE 
NE OCAAN? ONA mE pEYE: HEKTOME. 

Za guctkE dolazi često ghcb: Mt. 9. 36 IJEAA BRCEKE NERAFL: 
EbCh BEA&TFb, Mt. 10. 1 URAHTH BKCEKE MEA&ID OH EbCEK& BONE3HNb: 
URAHTH RCA 38 no EuC& BOnNE3Hb, Ik. 10. 1 BE BBCEKE TpPAAE HO MŽ- 
CTO: RE RCA FpixH Bo MECTA, Ik. 16. 19 NA BBCRKB AGRE: NA RCA 
Abunu, Ik. 20. 18 EBCEKE NAATN NA KAMEHH TOME CRKPOVINHTE CA: REC 
nagi, Jon. 2. 10 B6CRKE YAOBEKR: BECB YROERKE, JON. 3. 8 TAKO ECTR 
ERCEKE  POKACHE OTE AMOVXA: REC pomačnu, JOn. 3. 15 AA RbCEKT 
ERPOVIRH KO Hb ONE NOFHENETE: AA RECE Ežpovan, JON. 3. 20 BBCRKE 
AEAAMA 3EM: KECA AENAKH, JON. 6. 40 BhCEKE EHNJAN CIJENA H KEPOVEN 
KB ONEFO NMJTE AGHROTA BtYybNMAFO: KRECE Kugan, jOn. 4. 13 BbCEKE 
AHH OTE BOAT CHE BBRASAJNETE NAKH: K€Cb DuaH; MK. 7. 18 Bh- 
CEKO EME N3 BENOV KLXOANTE EZ YIOBEKA! BECE EKE; Ik. 4. 18 CE 
KONBYAKE EBCEKO HCKOVINEHHE AHEEOAB OTHA€ OTE NEFO: BRCE HCKOV- 
menne, Ik. 6. 80 ERCEKOMOV RpOCAIITOVMOY OV TEBE MH: ECEMOV NpO- 
caqpoeuoy ov Teke gamab, Jon. 6. 39 ce €CTE BONE NOCRAABRINANFO MA 
OTHIJA, NA KRCEKO EKE AICTE MH, NE NOFOVENIK: KI BCE EKE ICTE MH, 
ion. 17. 2 ga EhCEEO EKE ECH EMOV RANE, AA€TR NME KUBOTA KZYh- 
NANO: AA RCA ame €cu emoy gana, jon. 1. 9 Hane NpOCERINTAČTE BhCR- 
Koro vnogtka: Bcero vnogzka, Ik. 19. 26 ELCEKOMOY  HUZRUTIOMOV 

STARINE XX. 14 
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MMAATE: BCEHOV uMaqouov, Ik. 4 5 noKk131 €MOvy KhCEKI WECIPHCTRHX : 
Kb CE IJAPHCTENKH. 

Za mon dolazi ckon: mt. 26 53 1 UBNNTE TH CA ZKO NE MOT 
WMNR OVMOJHTH OTBIJI MOEFO: OTuJA CROETO, Ik. 7. 8 FAAFONIA PIKO 
MOEMOV: pagov cko€MOv, Ik. 15 29 ga Ch ApOVrH MOHMH RB3BECE- 
AHAG CA GHMB: Ch APOVrH CKOHMH NORECENNARG CA BUXR, M. 11. 10 
236 NOCRNIK ANhENE MOH MPEIB OANIJEMH O TEOHMR: ATFEAB. o CKOH, Mt. 
13. 35 OTREPRJA KD NPHTEYIXE OVCTA MOZE: OVCTI CROH; — ZA CBOH 
dolazi Tgon: mt. 7. 10 YRTH OTLIJA CEOEFO 1 MATEP CROIX: OTKIJI 
TROEFO H MATEPh TEO &, Mk. 12. 30 RB3MOEHINH FOCNOAA GOTA TBO- 
€Fr0 . . BRCEIK AOVINEIA CBOCIR H BRCEIA O MTICINIR CEOEIX! BCEX AOVIBER 
TEOEA& H BCRMTE OVMOME TKONME; — ZA ckOH dolazi mon: Ik. 
12. 4 FMAFONIK KE KIMI OADPOVFOME CEOHME: APOVFONE MOHME; — ZA 
ron dolazi ckou: jon. 5. 8 BR3EMH OZPE TEOH: OZpk CKOH, Mt. 
18. 33 H€ NOAXOBANE AH H TEBE NOMNAOKATH  KIERPETI TKOCFO:  KNE- 
BpETA CROEFr0, Mt 22 37 BE3ZNOGINUH BOFA TEOEFO BBCEM CPRABIJEME 
TKOHMR: GOFA CROEFO EBCEME CDRABIJEME CEOHM'E, Mt. 2D 21. 25 
BRNHAN BR PAAOCTH FOCNOJH TKOETFO : rocnoja ckO€Tro0o, Ik. 2. 29 uust 
OTBNOVCTHINU para TEOErO: para ckoero, Ik. G. 42 NH3BUNH  NpRKKE 
EPREĐNO H3 OYece TROEFO: u3 ovece cgoero, Ik. 10. 27 BLJNOEHMH 
UCKOBNEATO TKOEFO EKO CIME CA: HCKpRNTATO CROEFO, jON. 5. 10 ne 
KOCTOHTR TEBE EBJATH OJpA TKOEFO: OAPI CKOEFO, MK. 19. 21 npo- 
MAKAb HMENHE TEOE: uMERHE cROE, Mt. 13. 27 HE NOFBPO A CEMA 
CENE ECH HA CENE TEOEME: NI CENE CR OEMT, Ik. 6. 42 CIME BPRELNA 
EB OR TEOĆMb HE BEHAR: BE ONE CEOCUN, TEK. 5. 19 HIH RE KONI 
TEOH KE TEOHME! KE CEONHNT=; — ZA TKOuW dolazi cn: Ik. 19.9 
AbNECH CRNACENHE AOMOV TKOEMOV BHICTE: ZOMO CEMOV; — ZA TEOH 
dolazi dativ cu: 1k. 23. 42 €rga Npugenit KE IJECAPRCTENH O TEOEM: 
BB JAPhCTEE CH. ' 

Za gpovruua dolazi erep'u Ik. 24. 1 Npnax Ha rpoBt HECKITA 
WAKE OVFOTOKANA ApOMATIJ H APOVIHIKA CR NHMH: N ETEDH CR HNUH. 

Za egunb u Mar. dolazi spovru €TEp=, HEKH, HEKRTO, 
HNRKOTOpPH, HNHEB, 8) Apovrii: Mk. 10. 37 XKAb NAMA NA EAHNT 
O AECNAIX TEBE 1 EJIHNTE O INOX TEBE CAJEKE: A Apovru; mt 24, 
41 ABEZ MEMRITH EE GPENEKIXCE CIHNI NOGMIETR CA H EAHRA OCTI- 
BARETR CA: A ApOvramn OcTaRaneT ca, mk. 15. 21 3B MHMOXOAA- 
IHTOV EAHHWOMOY CuMOHOV: ApovroWuov Cuuonov, mk. 2 6 gRaxa 
KE €ANNH OTE KENHKBNEKE TOV CEZANITE: ApoOvV3nu, MK. 7. 1 ChBE- 
PALA CA KR ONCMOV QAPHCEH H €AHNH OT KBHHKRNHKE: APOV3IHNH OTI, 
mk. 9. 1 CATI EAUNH OTE CRANE CTOBAIMNTUNXE NME. .2 KPOVJIHNOTE.., 
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mk. 11. 5 €ANNH OTEO CTOWINTHHXE TOV O FAIFONAMA: ApOv3anu, Mk. 
14. 4 BRAX& KE €JHNH  RETOJAIKIITEL Apov3anu, Mk. 14. 65 Navaca 
€AHNH OAKRKATH NA Hb: Apov3annu, Mk. 15. 85 €AHNH OTE CTOMUTHXT 
raaromxa: gpov3anu, Ik. 6. 2 €guNu ke OTE QApHCEH PENA: ApOV- 
3un, Ik. 19. 39 u €guuu Qdapictu OTE NIpOJA PENA: APOV3INH KE, 
jon. 9. 16 FNAroNaxa me oru Qapuctn egumu: gpov3anu, jon. 11.37 
CAHNH KE OTE HHXE pRuNA: Apov3nn, JON. 11. 47 EAHNH ME OTE HHXT 
HAK KR OČIpuCROME: ApOv3anu, Mk. 12. 13 NOCEANNA KE HEMOV EANHHI 
OTEO QIpucan: apovrna; — b)erept: Ik. 10. 31 nepen_ €gunt 
CRXOZKAAIME NATEMb TEUb: nepen eTeph, Ik. 11.37 uorzawme n da- 
PHCEH EANNE, AZ OEBEAOVOVTE Ov NErO: Papucen eTepa, Ik. 13. 6 cuo- 
KOKBNHUJA HMEAME EAHRB EE EHNOFpAAE: ETEpE, Ik. 18, 2 caju 5% 
EJHWE EG EAHHOME FpaAĐ: CASH ETEPh BE Eh €TEP rpagt, Ik. 18. 
18 BROpOCH H EAHHL KRNASh: ETEPB KNA3b, JON. 5. 5 BR ZE6 TOV EANNT 
YNORZKE: GR mE ETEP E TOV VIOKSKT, Ik. 10. 38 Kena €xnWa uMeneuu 
MApTA NpuuaTE u: omema erepa, Ik. 11.27 BR3ABHIEMNIH FRACE EAHNA 
sena peye: erepa mem, Ik, 10. 38 gnnuge lHcoycn BE Beck €AHNA: 
erTepa, Ik. 21. 2 BHAE E€JHN& ERBACEHIJA: ETEpPA BzoRNIJA, Ik. 23. 
19 HE BE 32 €AHUZ KPAMONA . . EBEPEIKEHR KB TEMBNHJA: ZA ETE PA 
kpimona, Ik. 23. 26 €urue GuMONa EAHNOFO KVp€NRA:  nuEH GuMONA 
eTepa kvpeneanuna, Ik. 24. 22 menu €gHHEH OTE NICE OVIBACHINA NTM : 
menu erepu, Ik. 11. 15 €guuu me ore uuxi prma: erepu, Ik 20. 
27 BPNCTANbINE KE EAHNH OTE Cagovken  Rtnpiuaaxa u: erepu, ik. 
“24. 24 H HA& CAHNNH OTK NIC KB FpoOBOV: ETEpH, JON. 7. 25 FAAFrO- 
NAAX& KE EJUNH OVE lepovcamumaRaE: erepu, jon. 13. 19 €AHNA Ub- 
unaxa: eTepn, j'n. 7 44 €AHNH KE OTE NHXE XOTRAKA H OWTH! ET E- 
punu, Ik. 18. 9 peye me u KE OEAHNEMB MIABIKIUTEME CA: ETEPOMR 
nagtanum ca sa oca, Ik. 21.5 €AHNEME  FRAFOUKUITEME O UPBKEH 
peve: €T€poM=; — CG) nzknu: Ik. 7. 36 MONTAME H EAHNE OTT 
dapuczn: nzKkun ori, Ik. 8. 27 CBpETE H MA&b E€AHNE OTE FpAJA: 
nEKkuuH ori. Ik. 9. 57 peye eguun KE neMov: pere nzkbiu, Ik. 10. 
30 YNOBEKE EAHNT CEXOBANNME EE Gpixo: YIoBakE uaKktu, Ik. 11.1 
HA MECTE EIHHOMh! NEKOEME .. pEYE EAHNHTE OTE OVYENNKE EF0: pEYE 
naki, Ik. 12. 45 OTEKENTAKE KE GAHNE OTE 3AKONbRHK'E  FAATONA 
€MOV: NEKBH OTE KuNANHKE, Ik. 12. 13 peY€ 6 E€MOV E€AHNR OTE 
NAPOR: HRKH OTE NApoga., Ik. 14. 15 CNHIHAKB KE EAHNE OTE BB3NE: 
GAGTNUXE CE HuUE: nak, Ik. 14. 16 YNOKEKE EJNNR CRTROpH RE- 
YEpiK BEAHER : YROEEKE NKKH, Ik. 16. 19 YAOBEKE iB€ CAHNH BE BOFATA : 
VAOREKE NEKHH, Ik. 19. 12 YNOBEKE EJHNE AOBPA PORA NAE NA CTPANK 
MJEYE: vsoktkE NEK; Ik. 17. 18 BBXOMANITIO €MOV BE GAHNA KECh: 
* 
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E Kech Nakon, Ik. 14. 1 gznnje Hcovci RE KOME EZHNOFO KLEZ3A: 
uzKkocero Kna3n, Ik. 11. 86 H€ HM VACTH CGAHNTE TEMENTI: VACTH 
naxkox, Ik. 12. 16 YNOBEKOV EAHNOMOV GBOFATOV  OFOEbSH CA NNEA: 
vaogzkor unakoeuov. Ik. 11. 1 Na MRECTE EAHNOME: HEKOMN, INK. 
27. 47 EAHNH KE OTE CTOMWITHNXE TOV Frnaromnaxa: maunu, Ik 9. 
27 CATE EAHNH OTE CTOBUITHHXE CRAE: CATE 3ge HEUHH., Ik. 13.1 
NpHKAIOYHNIA ME CA €AHNH RE TO EpzMA: Htuun., Ik. 13. 31 mpn- 
cTanuma eguan Qapucau: uzunn, Ik. 20. 39 OTEEĐIITAKRINE EAHUH 
KENHBNNIJE PENA: BEIJHH OTE KRNAHNKTE, JON. 6. 64 CZTE OTE BACI 
€AHRH HC NE EtpovuTE: NE. jon. 12. 20 BRaxa& ze GAANNH EANNNH 
ora gtmegnwnuxE: IGnanan saunu. Ik. 8. 2 menu 6guani: naKkua. 
— d)uakzro: Ik. 13. 23 pere ke €XHHE KE HEMOV: NRKTO, Ik. 
14. 2 YNOBEKE GAHNE HM KOAENH TPZAR: YROBEKE HRKTO, Ik. 16. 
20 WHIT KE EZ €AHHR nNMENEMK Nazapb: maxrT0, jon. 11.15% se 
EAHNE GONA NA3Apb: GE KE NEKTO. — 0) NEKOTOpPN: Mt. 12. 47 
pEVE KE KE NEMOV EAHRE: NKOTOpuH, Ik 8. 49 NpljE EAHNE OTI 
ApXHCYNAFOFA: NEKOTOpbBIH OTK CTApENIHALI CEEOpBCKA, Ik. 10. 33 
CAMApRNHNTE  EAHNE FpAAI NpHAE: NEKOTOPNH. — f) naz: mk. 9. 
38 EHARXOME EAHNOFO HMENEMB  TEOHMB  HNITONAIITA BRC: EHATXOUTI 
nuoro, mk. 14. 57 €AHRH BECTAEDIHE ABZA CRERARTEAKCTEOEANXE NA Bh: 
HHH € NOCNOVIIKCTKOBAAKA NA HG. — Pamti: jon. 5. 44 oTE €guna- 
AFO GOTA HUTETE: HHOYAAAATO BORNA. 

Za eTepb u Mar. dolazi gpovrtu: Ik. 9. 7 FAarošE_EBz ora 
ETEDE: FAAFOREMO EE OTb APOVFHKE; — HRK, NEKTO: Ik. 16.1 
YROEZKE €TEPE ER GOFATE: YAOEKEE MtKkHH; Ik. 9. 49 EHATXOMI 
ETEDA O HMENH TEOEMb H3FOHAWTA BRC: BNATKOME WEtKOFO, Ik. 7. 2 
CRTENNKOV ETEpOV PAET BONA 3EAR Ovunpaame: Hauoeunov, Ik. 7. 41 
ABBRA ARNBENHKA EECTE 3AHMOJABBIJOV ETEpOV: HEKOMOV, MK. 14. 51 
CAHNE IONOWA ETEPE NO NEMb HE: EAHNE NEKTO HWNOMA, Ik. 7. 19 
NPHJREABR ALEA €ETEpA OTE OVYENHKE: AEA HtKAA, MČ. 12. 38 OTI- 
KRIHTAA €TEPN OTE KENNATHEKE: NRqHH; RZKOTOpP E: jon. 11. 49 
€AHNE KE E€TEDR OTE MNXB: CAHNHB WE NEKOTOpPHH; — GANEL: 
mt. 19. 16 m Ce €TEpB NPHCTANE PEYE EMOV: H CE IEAHNTE RAPNCTADNE: 
— KETO: Mt. 18. 12 NMTE BAAETE ETEDOV YAOETKOV: KOMOV YAO- 
BEKOV; — OHWnhCHWA: ML. 26. 18 HARTE BL FPAAE KE ETEPOV N PRIJETE 
EMOY: KR O OHBCHIJIH. 

8. Razlike u glagolima i glagolskim izrazima. 

ARATE CA: OBNHYAT Ca jon. 3. 21. 

AAYR&BTA: HAYRNA MČ. 25. 37, 44. 

Engtue: renme ik. 18. 33. 


_ 
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EAAFOBECTKOVI&TR: BNAFOBECTATE Mt. 14. 5 Ik. 7. 22, Baaro- 
KRCTCTEOVIKINTIO : ENArOBzeTEOVIKIJOV Ik. 20. 1. 

SRaroRtmrTaAtm: snrogzergova Ik. 2. 10. 

BRAAFON3IBOAHXL: KENATOBONNNCE : Mt. 17. 5, BNAFOH3IBONN:  N3BONH 
mt. 12. 18. 

&ancyam: gaucraa Ik. 9. 29. 

KRAAHTE: NpRAbUNETE ca Mt. 22. 29 Mk. 12. 24. 27. 

BRAWARTE CA: EBAHTE MK. 13. 33. 

GOAAWTA: GONNA Mt. 25. 39. 

ERAHTRE: EMOETE MK. 13. 34. 

GNEHETL: E&A6TE Mk. 13. 22, gugaeuoe: sneaaiiee Ik. 22. 49. 

gnu: sux mt. 25. 27 Ik. 19. 27 jon. 14. 2 Euix& EHNE jon. 18. 
36, Euxont mt. 23. 30 jon. 18. 30; GHCTE: €cu jOn. 5. 14; BR: BRANE 
mt. 12. 10, 25. 2 mk. 6. 52, 14. 1 ecrm_ jon. 8. 44, gtaxa: Brua Ik. 
4. 27, 5. 17, stuwa: staza mk. 5. 40; EA&AETE: HenageTE jon. 19. 24, 
npasagern jon. 15. 11, ga Eagerk: sagu mt. 18. 17, 20. 26. 27, 23. 
11, S&AH: tEcT& IK. 10. 43, 5ageTe: sazare Ik. 3. 14. EZAWETE: ER- 
acra lk. 1.61k. 1.7. 

GRFanTE: saanre mt. 10. 28. 

EECHOVETT CA: BRCNT Ca ME. 15.22, 17. 15 BRCNOBABĐINAATO: 
gacnganaro mk. 5. 15 BRCNOVIKIITAATO : EaCamaaro jon. 16. 21. 

B6EC€AHUMT CA: E-3RECEANM Ca Ik. 15. 22. 

Kuzumn: BHgz MK. 5. 31, EHAATE: OV3paTE Mk. 9. 1, EHAA: EH- 
gaza mk. 14. 30 sugamre: BngtTrn Ik. 24. 37, EKHAE: BuguTn jon. 
12. 45, 14. 9 uugzgE: Bugz mt. 27. 3 gngzetme: guangue Ik. 18. 15, 
guatawme: gugt mk, 12. 41 EHAZAK&: BžAžIxa MK. 1. 384. 

EpaTucTe: RB3BpaTucTa Ik. 24. 33. 

NE KPRAOV CETEOpHIBA: HG EpRrowa Mt. 20. 21. 42. NEFOJZOKAWJA 
mk. 12. 10. | 

ELEpixcu E: Etucijićeun Ik. 5. 5, EREDPRTATH H: KREDRKENE EZ- 
ASTRE ME. 9. 42. 

EREEAE: REREAH jON. 18. 6. 

NE EBAAARAATI! H€ HMATE EBKANAATH CA jOn. 4. 14. 

EBBAHSAATI: EEAEKETE Ik. 15. 8. 

KRIGORNMA CA: OVBONIA ca MK. 4. 41. 

KRJIEEAETE! HJEGACTE Mt. 12. 20. 

KRJIRECEAHAL CA EHMT: NOBECEANAR CA EhixE Ik. 25. 9. 

KB3BpR3IH: EpLIH MČ. 21. 21. 

KEJIEREH CA: OVANEH CA MK. 27. 5. 

KRIFANFONETE: FAArONETE ME. 10. 19. 

ER3araacurTn: gzanucure-mk. 10. 49. 
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BE3XATH: OTBNATH M. 18. 25 RB3AAME: OTEAAME Mt. 18 26. 29 
KR3JAACTB: OTBANCTE ME. 16. 27, 18. 30 44 BB3ZAMMAATE: OTLAAAATE ME. 
21. 41, BE3AAKAb: Aaman Ik. 16. 2. 

KB BR3JAEHRE: KEJARUFHETE jon 13. 18. 

Bb3JAPRUANMA: BR3JApENAXA M. 25. 5. 

BR3JABXNA: BRJARXHARE MK. 7. 84. 

KRJEMAI&TR! RB3MATE Mk. 6 8. 

BR3AEXME: KRIJNETE JON. 13. 12, BR3ZAEMANITHXR! HKE REJJEKIXA 
mt. 14. 9. | 
 EKR3IE3BME: KBJAKJZOMA JON. 6. 17. 

KR3JNIOKHINH: RBRJNOBHO Mt. 17. 19, KRIMOBNENTI: AWEHNTI MK. 
12. 18. 

KR3IMOKETE: MOKETH Mt. 26 42 BE3MOFOME: MOrFOxOMB M. 17. 
19 EB3MOXE: KR3MOFOCTE M. 26. 40. 

KE3MRPHTRE: H3ZMRpHTE Ik. 6. 38. 

KE3HECETH: RBLEIHOCHTE Ik. 14. 11, BB3HECETE CA: KL3K NINNT CA 
mt. 23. 12. 

EB3 BEAN: Bpn3ka jon. 18. 33, gharnacu jon. 12. 17 3Bmame jon. 7. 
29, BB3RKA HN: OKRB3KAKBIH JON. 12. 44, KE3JEKAMA: KB3KA BA MK. 6. 49. 

KE3IbNHMA: BECKpuYamA Mt. 14. 26 BBR3IRAHKE: KBIRNKH MK. 27. 50. 

KE3bPATE: Ov3paTh jon. 19. 37 dida: ov3apsema mk. 16. 4. 

Bb3%aAN: BiHAN Ik. 5 4. 

BE3ATE: RR3€MH MK. 2. 12, BE3JATO B&AJETh: AA CA KEB3METE MK. 
25. 29, Eb36M%:; MAR Ik. 24. 43. 

BRANA CA: uxra ca mt. 14. 24 KRMAX& CA: Bh BEAR GRAXKA IK. 
8. 23. 

BRAH: EbAun jon. 13. 5. 

BRAOb: EBNOmN O ME. 109. 5. 

ERMETI&TR: UEMATE Ik. 3. 9 EBMETAMUITA: MEZIJA MK. 1. 16 
geMETaEMOV: Meyeua Ik. 12. 28, KRMETETE: KRUEQATE Ik. 5. 5 

BRMECTHThH! KRMECTH Ca Mt. 19. 2 BRMECTANITE: KRMCIJNIKIJIT 
jon. 2. 6. 

EbBHRUWTAXXA: BBURUWATH MK. 2. 2. 

EbNEWAETE: KRBNRMAHTE Mt. 16. 6 KMORETE CA Mt. 10. 17. 

KRNECTH: KiuecarE Ik. 3. 19. 

&&nuTu: gr3anuru Ik. 19. 40 gnuzume: 3gaame mk. 10. 45 Rt- 
NNEx&: 3Rlaxa Mk. 3. 11 BRHHEXA FAAFONIKINTE: KBSJFAANIKIJIE FNAFO- 
Maxa Ik. 23. 21. 

BTapauwma: grnpamnaune Jon. 4. 52, BRnpocu: gRonpamašie mt. 27. 
11 KROpOCHIA; EEnpamaaxa Mk. 12. 18. 
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KRCKHCE: EBbCKCOMA Mt. 13. 38. 

KRECKPECHTRB: KRCTIKNTH It. 22. 24. 

KRCMEMTE CA: KiCHTĐETE Ca Ik. 6. 21. 

ECcNHTERE: KRCNNTINE Ik. 4. 16. 

ERCOHKMETE!: 3KICTA Mt. 20. 31. 

KhCUpumATU: min gnsaru lk, 6. 34 KRCNpUMATE: NIKH ERIMATE 
Ik. 6. 54 gtcupnaan: npuaxva Ik. 16. 21. 

KRCOETA: KRHrANCE MK. 14. 68. 

KBRCTITH ANRTNH: BRCTARE MATH Ik. 11. 7 RECTA: KECTANETE MK. 
3. 26 BCTARE Mk. 2. 12 Ik. 6. 8. 

KRETA RFNETE. BRCTPRJAATE ME. 13. 29, RRCTPRINAKA : KECTPFANKA 
Ik. G. 1. 

RBCXOJANTIO: R-AEIHNOV MK. 5. 18. 

KRCXABHTAATTB: KRCXHTETH M. 13. 19. 

BBC: KRCER Mt 13. 25. 31 KBCENEH. CRAH Mt. 13. 17. 

KRXOJATR: BRCKOJATH Ik. 24. 38 KBXOJANITA: ERCcaznaKIK jon. 
4. 14. 

KRUJECApHTRA: BRIApHTE Ik. 1. 38. 

KRBINEARĐ: Npnuegn mt. 9. 18 ERIHCARNWEMB:  BbCKOJANIEHE Ik. 
2. 42. 

K-Eja: npsnjoma Ik. 8. 25. 

EbEECTE: KR3JEEAOCTE M. 25. 35. 

&b3AEpH: gEcTparun Ik. 17. 6. 

&B&Ub! KEjE Mt. 25. 12 jon. 9. 12 ne gRub: o nzctua_ Ik. 22. 60 
KECTA: BEaniacTa Ik. 2. 49 gacTe: ovetcTe mk. 2. 10 gsgure Ik. 13. 28. 

KRPA HHETE: BEpovETE jON. 9. 35 Etpa u: BEpokaME JON. 12. 38 
HE NMETE REDI: NE KEpovuTC Mt. 24, 23 NE HCA REPII: NE KRPOKACTE 
mt. 21.6, BEpOoVisITUHME:  KEpokaRiNEME Mk. 16. 17. KEpovovTE: 
KRpoRaCTE jon. 6. 36. 

KRca: npukegoma Ik. 22. 6, 23. 1. 

raaronacTn: nogtjgiru lk. 5. 14 npormaronaTu_ Ik. 1. 22 raaroma: 
N36 NOBRAR Mt. 21. 27 raaro1eTe: rmrosure mk. 13. 11 NapuyeTe 
mk. €. 29 raaronaTu_ mt. 10. 19 raaroanTe: raaronsrTe Ik. 10. 9 raa- 
FOMATRE: HapuyaT& MK. 8. 27 FruaroniztniTe: u rmaromaxa_ mt. 12. 23 
FNAFOMANITIOMOV :  pekmouOV Mt. 12. 48 FANroNamTEeub: rnarošaTa ik. 
7. 32, raarona: geckaogaomt. 13. 3 pere mk. 3. 5, 10. 14 jon. 21.7 
orakzin mk. 12. 29 ruromue mk. 5. 8, raaromame: rurom Ik. 11 
39, raarogame: raaroseTn mt. 21. 45 raaroma Ik. 13. 6 rmaromaxa mk. 
11. 5 raromxa mk. 5. 81, riromaueTe : 3oReTe jon. 13. 13. 
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raacu: npuska mk. 9. 35 FAaimaaTa: 3ogera mk. 15. 35 NOo3uRAETI 
jop. 10. 13 raamaiurTe: 30Eamne mk. 3. 31. 

FRAARME: RHAETH IE. 12. 22. 

rpaga: uga Ik. 14. 19 jon. 14. 12, 17. 13 npnax jon. 8. 14 rpa- 
neumu: ugcun Ik. 12. 58 rpageTa: ngeTE Ik. 3. 16, 14. 27 jon. 23. 8 
npngeTa Ik. 14. 26 rpagan: rpaguu Ik. 13. 85 rpaxu: mpuxogan Ik. 
6. 46 rpagun: gpuxogau Ik. 7. 19. 20 rpagawra: xogaqa jon. 1. 26 
rpagu: npnau jon. 11. 34 rpkau: rpagu mk. 2 14 FpAgET€: NpNAETE 
Ik. 14 17 rpagnaxa: u3ugoma jon. 5. 30. 

Aamab: Gorigazan mt. 18. 28 gan: gaman Ik. 11.3 AACTB: AMAN 
ecra jon. 3. 16 nogacTE jon. 13. 20, MANO GHTH: zaTu ME. 20. 9 maao 
E&AETE: AACTE Ca Mt. 25. 29 NANO BHCTR: ZANO E&AETh Ik. 12. 48 
zaeuoe: nouuuo Ik. 22. 19. 

Kapoga: sacra Ik. 7. 21. 

Kata: gaxh Ik. 10. 19 gazwme: grame Ik. 4. 41. manawe ik. 15. 17. 

AuRHumaA ca: veognma ca mt. 9. 33 ANENTH ca mk. 2. 12 R&0 Au- 
KARAXR CA EMOV HN FNIFONAKA! HKO ANEHTH CA HME H FAAFONATE MK. 
13. 54. 

KOERETR: AOBONBNO i€CTE ME. 10. 25. 

ROKOHBYAATL €CMR: AOKONYAXE Mt. 19. 20. 

NAME gocamagacemu: uu kopumu Ik. 11. 15 KOCAMAbIE: NEYRCTEO- 
Kag me Ik. 20. 11, Kocaguua: 342 ovkopnuia mt. 22. 6. 

govuazuri: gtauib ik. 12. 55. 

AUXAKwNTIW: zovuaunov jon. 6. 18. 

K2na: cagazna mt. 25. 16. 

HE AENHUM: ue ARNTE Kapa jon. 12. 7, Atama: Ataxa mt. 26. 67. 

mcaaaume: xena Ik. 16: 21. 

SHERNRATE: SNEHTE jON. 6. 63. 

KAKARNTI: KAANI Mt. 25. 44. 

Zagaumragawm: satima ik. 22. 29. 

ZARA34t& Ta: Crpoaua mk. 1. 19. 

3aKAZ: 34Kman €ecn Ik. 15. 30. 

šaknene: 3akaoru Ik. 3. 20, 4. 25. 

Z3AMATOpEEBMH: 3acTaptEmn Ik. 1. 18. 

zanogzagam: 3anogeaa mt. 11. 1, 3ANOKEANJIHE: 3AMptijANNE Mk. 
7. 86, 3ANOEEAZ: 3anogzaga mt. 17. 9 mk. 11. 6 jon. 14. 31. 

3ANpETH: 3ANOEZAAN ME. 16. 20 3ANpETRMJA NApPOJNH: NONPETH NAPOZT 
mt. 20. 31. 

ZANOVCTEETI: ONOVCTEIETE Mt. 12. 25 

ZACREEARTEARCTEOVOVTIL: CEBAZTEAKCTEOVETE Ik. 16. 28. 
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ZNAK: ERE Mt. 26. 72. TA. 

3 BRAAME: BR3BA JON. 7. 37, ZBRAAXA: KRSraacuiua mk. 10. 49. 

3 RNOCNORNHNTH: 310caogecuTnu mk. 9. 39 3hAOCNOKHTE: 3NR CAOEHTE 
mk. 7. 10 3a0caoBacrenTa mt. 15. 4. 

3kpix: BHxAX MK. 8. 24, 3bpamuTe: gnaaiie mt. 13. 14. 

€uneTe: uueTe jon. 8. 24, eunue: nuame mt. 26. 57. 

ecut: pkxn jon. 8. 55 €eTE: EMcTE Ik, 16. 10. 

HKAENETE: OTEKENETE Mt. 23. 34. 

HKANHETEIH: pa3zanakuwu Mk. 5, 26. 

HJENIMA: OVENIJA ME. 22. 6. 

H3EBBPABRIBIO: CEBpAEIOV MČ. 13. 47. 

H3KARYE: U3ZbUTEYE ML. 26. 51. 

H3ZBECTORAN XL: HIBRCTHNIXT Ik. 1. 2. 

KA NJIFONATE HA: HKOwE H3FONHTH a mt. 10.1. 

u3anrn: u3uan mk. 9. 25 u3sugeTk: ugeTn Ik. 11. 21 n3ange goni: 
HERAĐ BENE MK. 14. 68 namaz: naataoua ik. 8. 38. 

u3anmTEeTR: Ki3umeTE ik. 12. 48. 

H3AT3&: H3JENEKOMA JOD. 21. 9. 

H3BMETT: uMETE MČ. 12. 11 HIRMH: HCTEKNH ME. 18. 9. 

unueunoga: napeve Ik. 6. 14. 

ABTE KETO HNMATE: HMEXH MK. 7. 16 NE NHMAME CEAE: HRCTE NAMI 
aje Ik. 9. 13 nuaTrn: nuzxa mt. 21. 26 _ uorara_ mk. 2. 19 uuzu: 
uuan Ik. 14. 18 nuzre: uumzure mk. 9. 50 uuzu-uun: uuun Ik. 3. 17, 7. 
8, HURNITOVMOV: HKE HMATE Mk. 13. 12 uuzuma: uusxa mt. 22. 28 
uu mk. 7. 25; nuzaxa: umaaxa Ik. 24. 11. 

uueTE: nuare mk. 4. 40. 

HCKIJHMA CA: CkoNHIJA Ca Mt. 19. 12. 

HENAĐNHTE: NAKORYAKACTE M. 23. 32 HCHAENN: ManIbNH M. 13. 
48 Ik. 1. 53 nenazunuwa: nanaanuma Ik. 2. 22, 4. 28, 5. 7 WATARNHEIK 
Ik. 6. 11 jon. 6. 18. 

ucnogzaza: ucnogzga Ik. 22. 6 jon. 1. 20. 

HCTpRFu€ETRH: H3aMeTE Ik. 14. 5. 

ucTasataTan: neramari Ik. 12. 20. 

ucqutataxa: irartaxa Ik. 6. 18. 

ucxogamreutE: nagayeun mt. 11. 7, mcxogure: n3ngare mt. 
25. 6. 

"CBE: OvcEme mt. 21. 17. 

uTu: npuru jon. 13. 36, uge: upuge mt. 15. 29, uza: nau jon. 7. 
3, nau: megre jon. 9. 7, ugsre: uangare Ik. 21. 8, NARANE: FpAAEABIG 
mk. 2. 13 uge mk. 5. 24, ugere: npugocra mk. 10. 35. 
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umean: nais3an Ik. 15. 28. 

umTETTE: npociTa mk. 16. 4. 

uurTacraTn: ovucruTu mk. 1. 40 uwrncTu: ncyacru_ mk. 1.41 
uumrucruma: ovucruma Ik. 17. 14. 17. 

KREMA: 3HaMENIAM JON. 18. 32. 

KAMO VENT: NovruTu mk. 14. 31 Katorn: novru Ik. 1. 9. 

KONb Yam: oKkonvaa Ik. 13. 82. 

KOcNETRK: upucancTe mk. 10. 13 KOCHA # BT OYH: NpHKOCENA CA 
ovvecov io mk 9. 29. 

KPACHTE: OVkPNIINETE M. 23. 209. 

Kpuyamra: Kanvama mk. 15. 38. 

KpRMTIAMA: kpoga mk. 10. 30. 

KOvnoveT1E: KOvuuTE mk. 13. 44. 

KhCHHTTE: MOVAHTR Mt. 24. 44 Ik. 12. 45. KRCNANITOV!  MOVAAOV 
mt. 25. 5, uwtmuugame : uovisnname 1k. 1. 21. 

GE AEMI1O: Nema JON. 20. 12. 

NHRTU! RĐAKATU MK. 2. 22. 

ABKECBBRAETCAKRCTKOVNH: dnKcnocaovmacTKovn_mk. 10. 19 
VRGECBEĐAZTCAbCTKORNIKA : ADIBEBENOCAOVIIKCTRORMIXA_ MK. 14. 56 1382 
CBEĐASTEAKCTKOBANIXA [ Jb/BA NOCIOVIJKCTROKANXA MK. 14, 57; — mie 
CBERAETEAb KAACINH: Ab CEBARTENKCTEOVEMIN M. 19. 18. 

AbUWTAMTA: BABANE Mk. 9. 3, 

NIKE NIOBHTR: Ee MOUTH MK. 12. 38. 

METaMma: meramuie mk. 15. 24 BREpRrimEe mt. 27. 85. 

METETE: MEETE Mt. 12. 41, METEMB: MEEME jon. 10. 33 MeTETE: 
MeiteTe jon. 10. 32, ueT&ME: Meyquaun jon. 19. 24. 

MUMONHAETE: uUpEHAETE Mt. 24. 35 MpEHUHNETE MČ. 26. 39 nE 
MHMO HAETB: NE HMATE NpzuTu Mt. 24. 34 MNMO BARTR: UPRUJATI 
mt. 24. 35 uuari npsuTa 1k. 21. 338, MHNO XOZAIITK:  NPHXOAANIE 
Ik. 15. 36. 

munaru: udumo uro ik. 19. 4, uuuaKRuov: suguov mk. 6. 35. 

MAREHTE: mMamijoveTe Mk. 5. 59 MAREATb: NaAMiovaljik Mt. 9. 23 

MORETR: kR3MOmETK MK. 8. 1 uowe: Momera mk. 9. 3 uora- 
WmTEME: uuaqmemtE Ik. 12. 4. 

uonn: mMoskame Ik. 5. 12 ginpocu jon. 19. 8, MOAEMNE: MOATKA 
mk. 5. 10, MONEXA FIIFOMANITE: MOTaE Fraaromuaxa jon. 12. 21, uo- 
Mima: Kinpocnua jon. 19. 81. 

MPEKHETE: NOMPRENETE ME. 24. 29. 

HE HMTE MAHUTTK CA HUN: HKC HUATI IM. 29. 29 UbNTIBA: 
Muuzaxa jon. 11. 13. a: 
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NIKI KACENI: HlOVYENA ME. 14. 8. 

(uagzcun ca: manicou ca Ik. 24. 25.) 

ni3upizure: guogsate Ik. 14. 1, mai3upkaxa: nasupaaka Ik. 6.7. 

HRANAAANXA: HaNAJATO IK. 3. 10. 

NAPEYETE: NIpHYETE JON. 20. 16, WE MIPEYETE CA: FIAFONENTIH 
mt. 10. 2, mapzima: uposknma mt. 10. 25; WapmijaTa ca: 3gaTu ca mt. 
23. 7 MAPNIJACTE Ca: FaarošeT ca mt. 15. 55 HApINJICME:  NIPMJACKHTIH 
jon. 11. 54, Hapmyaenniu: napekomwin Ik. 7. 10, HAPNIJAEMON : FNAFONEMbIH 
jon. 21. 2, Hapmyjaemni: rnaroneuum mt. 26. 14, HApNIJAEMAE: MIpEYENIA 
Ik. 8. 2 mapmjacuoc: rairoaeuoe mt 27. 33 NIpHIJICMAIA 1 TNATONEMAIK 
mt. 26 36 HApHIJIEMAATO : Faarolcunaro mt. 26. 8, 27. 16. 17. 22 Nape- 
yenaaro Ik. 0. 10, uapuyaeunu: napuyaxziuu ca Ik. 25. 37. 

HACARANTE: HpHHMETE Mt. 19. 29. 

uacatancrTROvwa: nicazgova Ik. 18. 13 upuuma mk. 10. 17. 

HATPOVKOME: MANHTAXOME MK. 20. 37. 

HAOVYE CA: OVYHEb CA Mt. 13. 52. 

HAYGNATE NAJITH! EAJATE NiJaMJIA Mk. 12. 25, NMaYaca Nerog0- 
RaTH: nerogogama mk. 10. 41, nayeuE: mayara mt. 14. 80. 

ueunnurTova: mana Ik. 7. 41 HENEITOVIRTE: FAAFONATE Ik. 9. 18, 
UEIBINTEBAMA: nembiekaxa mk. 6. 49. 

un3auegewmn: cnecgemn Ik. 10. 15. 

unu3gRcuma: chgzcuma Ik. 5. 19. 

uu3puuann: cipuuantu Ik. 4. 29. 

HOCHUMRE: NOCAA MK. 2. 3. 

HR: WECTE JON. 6. 63. 

oReumawTt: eulaTi Ik. 6. 44. 

OBNKAZ: OVipiKIKA ML. 20. 13 

OBPEMTIATE: OSpayieTE Mt. 12. 43 AUITE OBPANITETI : NJIE KAAETT 
ogpacru_ mt. 18. 13, OBpRTOMR: OBpETIEME Ik. 23. 2. 

OBECATE: NokHCHETE ME. 18. 6. 

opaca: uma Ik. 5 6. 

OARXOMR: OSTAXOME Mt. 25. 33 OJRCTE: OARICTE Mt. 25. 35. 43 
oxtua: ognama mt. 27. 28 ogzua: opravena Ik. 7. 25. 

OKOVIIETE: HCKOVUMETE ME. 22. 18. 

OMOYHNH: OMAKIETNH Mt. 26. 23. 

O MHEAIAT=h: OvuHKA&TE MK. 195. 2. 

onpagnanma: onpaggama lk 7. 29. 

onpaxureTzi: ovnpanuteri Ik. 13. 7. 

OCTARHTTE: OCTIEHAT €CTE Mk. 10. 29 ocTaka Ik. 18. 19, OCTAKAIE: 
ocTagnua mt. 26. 56. 
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ocTanu: npzuaevu Ik. 4. 34 ue gptsu mk. 7. 27. 

OCAA&TTL: oKiuaTE Ik. 19, 438. 

OTuA€: H3uige mk. 1. 42. 

OTRNEBCTE: OVa€BEAK ME. 13. 15. 

OTREpPBIH: Epi3H Mt. 18. 8. 

OTLEZNTAKACNH: orkEetiuaenu mk. 14. 61, 15. 4, OTEBEETA- 
KAAME: OTREZIJAIMt. 27. 12, OTRERITATH: OTREZIaKATH IK. 21. 14 
OTRERMTAATE: nouucanTe Ik. 12. 11, oTaazura: oTzstiuasa Ik. 13. 15, 
OTREZINTAKRISH pEYE: OTRERIA m rnaroma mk. 7. 28. 

OTRAECATLCTEOVETE: OTEAECATOVETE ME. 23. 28. 

OTRKPNIH: OTEpHrUA Mt. 13. 35, OTRKPH: OTEKPNAT €CH Ik. 10, 
21, OTEKPLEEHO BRAETH: OTEKPHET CA MI. 10. 26. 

OTEMETAATT: orRMEETE Ik. 10. 16 OTRMETANTE: OTEMEMETE MK. 
7. 9 ortueraan: orzueman Ik 10. 16. 

oTtnovmra: ecragna mt. 18. 21, OTENOVCTHTE: OCTAENTE ME. 
18. 32, OTENOVCTHTT CA: OCTAKART CA ME. 12. B1 GTRAACTE CA Ik. 12. 
10, OTRNOVCTHTE: oOTtnovmaeTe mk. 11. 26, OTRNOVCTH: GCTAEH MK. 
18. 27 Ik. 17. 4, OTENOVITATH: OCTABARTH Ik. 5. 21, 24, OTENOVIBTAATI : 
orzgaera 1k. 7. 49, OTLNOVINTAATE: OcTARAZETE ME. 13. 35, Ortnor- 
Wrau&TE: ocragatart Ik, 5. 20. 23 orzamaru ca Ik, 7. 49 GTBAA&TI 
Ik. 7. 48. 

oTapemrTnu: orzetiunrn Ik. 9. g1. 

orazcrannrn: gn3aurn Ik. 5. 8. 

oTpacare: ncrpacare Ik. 9. 5. 

OTBpRMaAMETE: OTEpžunucra mk. 11. 4. 

oxoxaaame: orsxoznaame Ik. 2. 37, oxoga: &Tsxoga mk. 15. 34. 

oTarkvenu: oraxvenu Ik. 9,32; OTANAIKTE: oTamhvaart ik. 
21. 84. 

OvYioruuma: ovezanua mt. 24, 39. 

€crR nucano: numerR mt 10.11. 

nuckaxomR: cEHpžxout mt. 11. 17 cenpnxou Ik. 7. 32. 

nuix: nenna mt. 26. 42. 

ONAAKATNH Ca: menzTn mt. 9. 15. 

nanua: nuona ge mk. 8. 23 NAHN&BEL: NAON&EE MK. 7. 83 NM- 
HREBWE: NAbEAEDE MŽ. 27. 30. 

nogzagam: maa jon. 13. 34 nogzgan: nogtajh Ik. 8. 39, Noga: 
nokzga Ik. 8. 47, 14. 21, nogzazua: nogama mk. 5. 16 Ik. 18. 37; 
NORRANEMNH ERAX&: nponogtgaeuu paxa ik. 1. 56. 

NOKZAZ: 3aN0E2A4 JON. 8. 5. 

NOFARNTAIKIITE: NOKHpAZIE ID. 23. 24. 
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norpagaru: norpusaru jon. 19. 40. 

norpa3narTn: norpagsuru ca mk. 4. 37. 

E& NOFOVENAH“ GuuA Ovsnnu mk. 11. 13. 

norusaera: norussera Ik. 21. 18 jon. 6. 12, NormBneTe: #o- 
rugueTe lk. 13. 3, noruguaTt: ovunpaara mt. 26. 53. 

NOAPNTN: NOxEKONATH ME. 24. 48. 

noapaaxaaxa: noxovitaxa Ik. 16. 15. 

NOXWNAZTE: NPREAARTE ML. 26. 38 NORNAARTE : BAAETE MK. 14. 84. 

NONAFAATE: NOANETE jON. 2. 10. 

NONOXNMA: BE3AOZGNINA ME. 27. 37, HAE EZ NONOXKENE : HAE NO- 
noxznma nu mk. 16. 6. 

nomagauw: nouaa Ik. 1.22 nomagaaxa: nouaaxa Ik. 1. 62. 

noununaarTe: nouunanre jon. 6. 4. 

BOMPTRYE CAEHBIJE: CAbHRIJOV OMpEKNOV Ik. 23. 45. 

HONMECEWENHN ME: NOALEMNUNHME M. 20. 12. 

BOMOCHTHN FpaROME : KOpuTH FpagE Mt. 11. 20. 

NOCRAARTE: nocna mt. 11. 2. 

nocaovmaewmu: nocrovmaauwe jon. 11. 42, nocaovumina : nocnov- 
was mk. 6. 20. 

nOocazzovišmrTovuov: uaapoonov ik. 7.9. 

NOCARARBCTKOVI&TE: NOCIRAOVATE MK. 16. 17. 

NOCPAMARIKTE: OVCPAMIZATE MK. 12. 6. 

NOCTAEH: NOCTAKHTE Mt. 24. 45. 

nocruaxe: gocrume mt. 12. 20. 

NOCTHME CA: HaYeuE mt. 9. 14 NOCTATE CA: MAY&TE Mt. 9. 14. 
15 aavart ik. 5. 88. 35. 

NOCTPARATN: NopmarTu Mt. 16. 21. 

NOCTRBNAMA: NOCTHAJAKA ML. 27. 8. 

NOCRTHCTE MENE: NpuCzTuCTE MA ME. 25. 26 NOCETHAE ECTT: 
nocaru Ik. 1. 78. | 

aocnunam: nocna Ik. 7. 27, nocmmaTE : nocaa_ mk. 3. 14, nocu- 
NARKT'H : Nocnama mt. 22. 16. | 

noronaArTz: norpa3nera mt. 18. 6 

noyungaare: novaganre mt. 26. 45 movunTe : novsure mk. 6. 31. 

ROoxcTE: norptsuTE Ik. 9. 54. 

gpnrnacara: apnsogart Ik. 19. 15 npuraacn: npu3ga ik. 6. 13, 
13. 12 NpRFNamawKuTeME : nogzgamaru Ik. 7. 82. 

npnaeTE: npnxogurE jon. 3. 8, upuge: uazume mt. 12. 1 nonge 
mt. 18. 11 apngowma mk. 9. 33 apurex&._mk. 10. 17 npuxeri jon. 10. 8 
€rya npuge: npumeguov emoy mt. 21. 23, npugere: u3mgocTe Ik. 22. 52. 
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UPNJIBEATE: 3KATh ME. 9. 13, Npn30gH: npuraacu jon. 4. 16, 
UpH3RKI : Npu3KAKE Ik. 18. 16, Npu3atgama : gt3armcnma jon. 9. 18. 24 
NPHZBKAKE : Npu3KA Mt. 18. 32 MK. 6. T. 

npuununaTu: anpnaru jon. 7. 39 npneuaru jon. 3. 27, npneuaert : 
upumeTE Ik. 11. 10, upnemaeTe: mnpuneueTe mk. 11. 24, neneuaurT1 : 
KEMNATR ML. 17. 25. 

npukaWwvnTnR: nputovruTa Ik. 21. 13 NpBKAIOYHUA : NAPHAOVYNIA 
Ik. 13. 1, UpHEMOYBIO Ca: npucaskuov mk. 6. 21. 

npnuuecu: npocrpu jon. 20. 27; — Npunomnaxa : npusecoma mk. 
10. 13. 

NpHWOBPETE: CTEOpH M. 25. 16. 

NpuckAAA: npucuanzua mt. 13. 6. 

npucranunuma: npusomna mt. 14. 15,17. 24, 22. 23, npnucrantie: 
npumegue mt. 14. 12, 16. 1 upucranuua mt 15. 12. 23, 17. 19, 26. 
73, NpHCTANKIMA : npucTanavne 1k. 9. 12. 

npuTzua: Tekoua mk. 6. 33. 

npuxoANTE: upugera mt. 13. 19. 

npnumeast: npuge mt. 15. 39 upzumegE mt 15. 29 Nomen : 
gRNAANK Mk. 5. 25. 

upnuwrTu: Ergarn Ik. 19. 12 upuuueTn : upnuuacrn mt. 9. 37 npn- 
EMIETE JON. 16. 14. 15, NPHMETE: NpnEMIETE Nit. 18. 5 KR3METR Mt. 
19. 29, npumu: &gr3Mmu Ik. 16.6, npmaTn: nupma Ik. 1. 54,  npu- 
WXOMB:  ERCNpuaxOHE JON. 1. 16, Npnmuca: KEJama mt. 27. 9. 80 
jon. 19 23 npnaca: nptauma mk. 7. 4 upma: npuuut Ik. 6. 4, npneu : 
BE36ME M!. 14. 19, 27. 24, npunuE: grizem mt. 26. 24. 26 Ik. 19. 
15, Npneumm:;: nae npna mt. 25. 18 nase Bija mt, 25. 22. 24, npu- 
HMNH: HE BREZA ME. 25. 20, NPNEMTBIHE : KRJEMIE ML. 27. 5, Npueuz- 
IWMEH : KEBJZEMNIEH 29. 52. 

NPOFNBKAKE: PIJFHEBIKE NŽ. 18. 84. 

MANpPORAAATE: NpOsATH u Mt. 18. 25. 

npozana: BB3HHUKOMA Mt 13. 5. 

NpORNNKAEMNA: H3ANEJEMA ME. 2G. 28, MNPONRATRE CA: NPOAHKIET 
ca Ik. 22. 20. 

NPONOREAANNO KAAETB: nponogtcTu ca mt. 26. 13 mk. 14.9, 
UPONOKEATTE : nponoktaaru Ik. 4. 19, NpONOREARUA : NPONOEEAANIH 
mk. 16. 17. 20. | 

uponkuneTE: pacnuneTe mt. 23. 34. nponaca : picnama mt. 27. 
87 Ik. 23. 33, NpONbNBIE : pacnenue mt. 27. 35, MA NpOHATR KAACTI 
picnan "u mt 27. 22, 23. 

npoporaucTKOKA: npopeve mt. 15. 7 
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GE NPOCNAKNEN E! BRINE NpOCINKNIA Ca jon. 9. 39. 

npocrpn: nerarua mt. 12. 13. 

nNpoxoxmrame: orxosnune mt. 9. 35. 

npownnata TR: npomuslarTn Ik. 21. 13. 

HPREAACETE: UpEBAJETC Mt. 10. 11. 

NPRANZATRKI NPKLICTE Mt. 14. 31, UPRAVE: DUE Mt, 25. 22 npr- 
NINE BAJETR: UpRIICT ca Mt. 26. 2 mk. 9. 31, 10. 33, NpRJANE HA 
GBTH: XOWETE NpEJNUE BHTH Mt. 17. 22, ONPRANATR: NPRIMATE ME. 
10. 19. 

nprxan: npnye Ik. 19. 28. 

UPRABRAFAM TE: NpnAHNOMATNATE MK. 8. 6. 

NOPEKAE PRXR: Hpopekoxh Mt. 24. 95. 

RE NPEHAATE! NC HHATI UpruTH MK. 13. 31. 

HUPEKPATHTREI CHEPITUETE MK. 13. 20, NPEKPATINE :  CRKPATIJIE 
mk. 13. 20. 

npzantiamrTa: uprava Ik. 6. 38. 

NPRARUTENHH KFHCTE: Hpribtljienu €cTE jon. 7. 47. 

NPEPEKITH: CTIAKIETU Mt. IC. 22. 

HpPETHTNH: CTIKAETU MK. 8. 32. a 

NPETPRIHIXA. HpETpKJITU MK. 5. 4. 

nprEreu E: npnujenh Ik. 8. 22, npknktme: upruxaknie mt. 14. 
34 upRixakme mk. 6. 56, NUpRnEBNIO : uprimejnov mk. 5. 21. 

novcTu: npocru mk 18. 27, novinu: novcrura mk. 10. 11. 

Ubi ETE: nyiTe mt. 10. 19. 

pangnmu: pojpama Ik 10. 40. 

PAZEHKAANTTII pašineTi mk. 9. 18. 

piše pamrTenu: cnkpujcua mt. 17. 17. 

pazapkumuumn: pišipnuure mt. 15. 18. 

PAZAKINAR CA €CTB: pIZATANH ca M. 12. 16 PIJZARAh CA: pI3- 
artasa ca Ik. 11. 17 pišummnmce: pragnui ca mk. 15. 24. 

PIZANAYNIITRAK!: OTHIAYNETE Mt. 25. 32. 

PIJZOVNEKIITREI pPIZOVURIETE ML. 24. 15, PIZOVMEKNATE : P13- 
ovutaTa mk. 4. 12 pašovunis: pišovunxa Ik. 16. 4 jon. 5. 42 pa30v- 
MEETE: pizovukcTe mk. 14. 13, pišovunisinTio :  piaaovunkaiov 1k. 
8. 4, PIZOVME  piZOVUTKE JON. 4. 53, PIJOVMRCTE:OCRMbICANTE MK. 8. 
21, PIZOVMERE: OVEEJEKH MK. 20. 10. 

PAaCKONA: KEKONI Mt. 25. 18. o 

pacanaTA: nponaTana mt. 27. 44. 

pacTrayu: picrovu Ik. 1. 52. 

paCTOYNHNXR: picTOYHKE Mt. 25. 26. 
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pacrpa3a RE: pacrptsaa Ik. 8. 29. 

pacxururn: pa3srpasuru mt. 12. 29 mk. 8. 27. 

peYET E: peve mt. 25. 40, pevere: nogacre mt. 21. 24 pexarTa: 
nostAarE mk. 16. 20, pogu: nogtazk mt. 18. 17, 27. 17 pbužTE: MO- 
gtanre mt. 10. 27, pesounu: raaroneuu jon. 4. 25 peve: rnaroma mk. 
16. 6 jon. 20. 15 pereTt jon. 21. 23 pekt mt. 14. 2 pere Nur rm- 
FORA: FRAFONA NME pekbi MK. 28. 18, pEVE RATH: peY€: RAGNTE MK. 5.43. 

ME pOANTH HaYNETR: MNpROBHANTE Ik. 16. 13 MEpOANTN: KA BE 
pognra ik. 2. 6 AuT€ 0 UpPRKEH NE POAHTH KBYHETE: IIJIE PGCROVEIET 
ca mt. 18. 17, ne pognmu: ue spamenu mk. 4. 38, 12. 14 NE pAjpNiN 
mt. 22. 16, NE pOAHTE O GAHNOME: NE NPROEHANTE IEANHOFO MK. 18. 
10, NE pOKAbINE: NE Epžrime Mt. 22. 5. 

PNAAXOME: MAAKIKOME Ca Ik. 7. 82. 

pa3JaAnxA: nouarzaxa mk. 11.8. 

PATAXO CA: CUNAK& CA ML. 9. 24. 

CA AH: macagu mt. 15. 18. 

cgAmrT&: oceana jon. 17. 19 CERWTAKNTHE: CBaTANNA ML 
23. 17. 

CKEPULNATE: OCKEpENATI ME. 15. 18 OCKEpRNRIZTE MK. 7. 28. 

CKPREA: Nekuu Ca Mt. 19. 22. 

CAARAZAKA: CAZRHTH MK. 2. 12. 

. CAHUWATE!: OVCINIATE mk. 4. 15 caovumaart jon. 10. 3, cama: 
ovcama Ik. 15. 24, canumEzg Ik. 9. 7 jon. 9. 35, CNENMACT€E: CANUINTE 
Ik. 10. 25, caumagu:  caumaan Ik. 6. 49, CATIMAEBINE: CAMIANIĆ 
Ik. 8. 15. 

CTOMUWTAWM:; CEJAAX MK. 3. 34. 

CEEHNPAA&ATRB: CEA3ARTE ME. 23. 4. 

CRBAĐWAAX E: GNOARXE JON. 17. 11 CBBNIOAANTE: BAMOARTE M. 
23. 3, CRBAMWAE: CEENOZETE jon. 12. 7. 

E BEPAERUWCEME CA HUL: EBEPANOME X€ HME ML. 27. 17, CT- 
EpANH:; CEBRKOVNAENEH Mt. 18. 20. 

CRENHMERETE CA: makonyagaer ca mt. 13. 14; — CRBEHCTTI CA: 
ckonya ca mt. 27. 9 cakouvama mk. 15. 28, CRBBAAETE CA: CKONYAET 
ca jon. 13. 18 CBE&A&TE CA: CKOMYA&TE CA M. 26. 54, (KBNNFI): 
cKONYaeT ca (nucamne) jon. 17. 12. 

CRERARTEAbRCTEOVEIK: nmocaoviuucrgova jon. 7. 7, 18. 37, 
CREĐARTEABCTEOVOVTE : CERARTEAMWETE JON. 2. 25, CRERAZTGAKCTEOVETE: 
nocaovmecrgoveTe mt. 23. B1 CERAETEAbCTKOVIKTE :  OOCAOVUIKCTEOVATE 
mk. 14. 50, 15. 4 jon. 10. 25 CERAETEAbCTEOVNA : NOCROVUIRCTEOVAN jon. 
8. 18, CRERARTENKCTROVNTE : uocaovmikcrgovuTe Ik, 11. 47, CREZARTEAR- 
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CTROKA: NOCAOVIBCTEOKA JON. 13. 21, CBERARTENbCTKOKANIE : NOCIOVIIH- 
crgogame jon. 12. 17, CREEAETEIbCTEOKAMA: nocaovuucTEOoRAxKa Ik. 4. 22. 


CRERMTARAATE: CREZHAETE JON. 14. 31. 
CRFApPAATTL: CEFOpHTE jOn. 15. 6. 
CO3ZbBPRITTE: CREHPA&TE MK. 4. 29. 
CRKPOVMAAK&A: Ckpovinaru_ Mk. 5. 4, 
CRNA3ZHTR: CAE3ETR Ik. 17. 81. 

CRAIK: nocaa mt. 23. 34 nocunaa_mt. 10. 16. 
CRJEmaaMmE: Nemaaue mk. 2. 4. 
CRAOXHAU: CBEZIIAAN jON. 9. 22. 
CBUEPHTTE CA: OBNHKAET CA 23. 12. 


CRHCEMAIRTE CA: CEEEpAT Ca Ik. 17. 36 CENRMNAXA:  CREHDPAIXA 
Ik. 5. 15; CBueuEmeun ca: caspakueu ca Ik. 12.1. 
cENRCTH: ACTH MK. 3. 20 CRNECTR: CHEAR MK. 11. 14. 


cenacru: cnacaTu Ik. 6. 9 crnaceni guru: cnacru ca mt. 19. 25 
ERNACENE BKACTE: €HACET CA Mt. 10. 22, ERNICCHH BEEAAXA: CNACAAKA 
ca mk. 6. 56, CENACENA B&AA: CNACA CA Mt. 9. 21. 

CBPANTETI KM YNOBEKR: CPAJETB RA YAOREKE MK. 14. 13. 


CRTEOpNTH: CTROpNCTE INL. 23. 15, CRTEOpH: CBARNA ME. 26. 10 
rgopuaa jon. 15. 24 gacre jon. 19. 9 cRTEOpnaE ecTt Ik. 1. 50, CRTEO- 
PATE: NOCTAKATN H JON. 6. 15, CRTKOpNuA : Npuuume mt. 12. 14 CRTEOPT- 
IBA RE: CETEOPHCTA HKO ML. 21. 6. 


CBTA3ATH CA O CNORECH: CENpETH CA CNOEECH ML. 18. 23 CBTA- 
aure: npuraxure mt. 10. 9, CETA34IKINTE Ca: NuTaxije mk. 9. 10, 
CRTA34 CA CB MHMH O CIOBECH: BB3IBRINDA CR NHMH CIOKO MK. 25. 19. 


CERXOZKANAME RE KANTA: MHHAMNE CA EE K&ANTAN jON. 5. 4, 

CRXxpanuxh: CEBNOJOxE jon. 17. 12 camasytxa mt. 19. 20, CEXxpa- 
NHTR: CRENWAETE JOD. 12. 47. 

CRAB: CRANE ME. 25. 24 CRANE €€H: Cta mt. 13. 27 CEXR: CRAXT 
Ik. 19. 22, cREgn: cRuEn Ik. 19. 21 CEgnuaaro: camewmaro mt. 13. 18 
CREĐIOV: CEaRMOV Mt. 13. 24, czauun: czeuuu mk. 14. 10, CRNOG: 
ckunoe mt. 13. 19. 

CRAZTE: Cagtte Mt. 26. 36 cajeTe Ik. 24. 49; CRA€: CRATALIE 
mt. 15. 29; czgtame: crouwe mt. 26. 69, czgzrTu mk. 4. 1 CEARUE: 
czpanie mt. 27. 36. 

caTt: sagarTt jon. 17. 21 Ik. 11. 41_usutar ca mt. 23. 27, camre: 
c&TR Ik. 20. 36 B€Y€ph CKMITOV: KeYEpov EuEMOV Mt. 16. 2, CaMTEn: 
uze paxa mk. 3. 8 caumrTaa: nae srua Ik. 5. 9 CAMTHUR: NUKC CATI 
mt. 25. 41. 

STARINE XX. 15a 
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TEOpnrTH: staru mt. 19. 9 cargopuru_ mk. 3. 4 1k. 6. 9 jon. 7. 
17 TEOpPNTE: CRTEOPHTE JON. 7. 19, NE KO EDBXA NNORA TEOPATT : NE CEPT- 
mari naoga Ik. 8. 14, MOANTE& TEOpAMTE: MORAT CA MK. 23. 13. 

rene: gu jon. 19.1. 

rTazumrn: Tanin ik. 13. 25. 

YbTO TPOVKANETE KEN&: NOYTO TPOVAN ARETE MEHR DE. 26. 10 
NOYRTO IZ TPOVEAJATE: YRTO €H TpOVAI AzeT€ MK. 14. 6 

OVEHTH: OvuopuTu mt. 27. 1; OVSHEUKNTE: OvsuRaMqE Mk. 12. 
5, EX OVENAN: OvsuaTh jon. 11. 53 OVEMATE: OvMOpaTE MK. 10. 21. 

OVERzAN: nomovan_ mt. 14. 22 mk. 6. 46. 

OVEZAR: pazovutz jon. 4. 1 OvERAZCTE: BuRcTE jon. 14. 7, ovEt- 
ARNO BRAETE: OVEZCTE Ca M. 10. 26. 

OVFacaimrT'E: ovracoma mt. 25. 8 

ovromabiin: ovrogu mk. 6. 22. 

OVFOTOKAATTE: OVrOTOBHTE Ik. 7. 27 ECTE OVFOTORANO: MANO ECTT 
mk. 10. 40. | | 

OVAZpEN: OvanpnEtIH Mk. 26. 68, 34 NAHHT& OVAAPHNIA: 3A0VIHNI& 
u" mt. 26. 67. | 

OVAPRAHME: pkuMEME M. 21. 38. 

ovsacuama: ovnicoma mk. 5. 42. 

OV3kpE: BHAZ ME. 26. 71 EFXA OV3RPEMA: OV3pRENE Mt. 21. 38. 

OVKpaCHUA: OvTEOpKIHA ME. 25. 7. 

ovkpu: cikpu Ik. 19. 42. 

OVMARYNHTE: OVUABKRETA M. 20. 31 OVunEyYa: ovmasye mt. 22.12. 

ovupeTti: ovuupaera mt. 15.5, ovucpu: upaTEcE jon. 11. 44, 
BR OVMEPTI NEKA: AEKAANME MpRTEHEH jON. 11. 41 OVMPŽTE: OVUPTNE 
ecr& mk. 15. 44 ovuupaa_ mk. 12. 21. 

ovu: 3nagx mk. 14. 68. 

OVRHYBKATE: NOxovNaTKT u omk. 9. 15. 

OvnuTanaa: ovnaranoc mt. 22. 4 ovnursznu: ovanriwnu Ik. 
15. 27. 

OVROAORBNHTE: Ovnogosu mt. 25. 1. 

OVOEBREAIRTE: NAAZAT CA M. 21. 21. 

OVPR3JA: OTRPR3A ME. 26. 51. 

OVCANIMATE: CAHW&TE Ik. 8. 13, OVCABINAKRE: CAH mt. 14 1. 

OVCTOMATE HME: CREEANJARTR NMH M. 20. 25 CBRONERAATE MK. 
10. 42 

OVC&URANTE CA: paZuNCANTE Mk. 11. 28. 

OVTANATN: norpazaru mt. 14. 80. 

OvVTEROpuH: oTgopu mk 8. 25. 


TRNOVSKO TETRAJEVANĐELIJE. 227 


OVTEPBAN CA URNA: GHCTE Raa ME. 12. 18. 

X NAGA: xnanaax mk. 10. 46. 

xaanarn: upocuru Ik. 16. 3 

KORNTE: TEOpuTE ML 23. 13 Komgame: nomge mt. 14. 29 xoxaa- 
ame: uatame jon. 21. 18, Kosa: rpagu mt. 14. 25, XORAMTk: HAZIJR 
mt. 14. 26, XOAAMTO: XOguTu mk. 2. 23, XONATEH:  Fpazatljinu mt. 
21. 9 mk. 11.9, xomaaaxa: njowa jon 6. 66. 

KOTATE CH: KOeT ce Ik. 21. 7, xorzame: xoTa jon. 21. 18, KOTA: 
xorgame mt. 14. 5 mk. 6. 48, KOTAH OpEgATH WM: Npzgaan ero jon. 6. 
G4 KOTAMTE: nage mt. 12. 47 XOTAE RpPNKOCHRTH CA GMb: AA CA 
RpHKOCHETE KUL MK. 3 10. 

qznaTe: (uzlazure mt 10. 8. 

YENA&ATRB: pREATE Ik. 6. 4. 

NRCTE AH YBAN HHKOAN KE: MEKONH KE AH NE novuTacre Mt. 21. 42. 

NKE YRTETL: YbTHH M. 24. 5. 

EAT: Hpumcar mt. 25. 16, OTRCT&RHEE M. 26. 42. 

KAT: MAH IK. 1. 6. 

RAtIxA: HAzaKA JON. 17. 21. 

TB: npnart mt. 14. g1, scre: ecTe wan jon. 21. 10. 

9. Razlike kod numeralia: mt. 14. 19 NpHEM'E UATh XAREE H 
AKZ OPERE: EBJEME..O0OBR O PNEZ; ME. 10. 5 CHA OGA NA AECATGE 
MOCENA IcOyCE: CHI ARA MA A€CATE; mt. 20. 17 NOTE OKA MA zE- 
care; mt. 26. 47 NOJA GANHTL OTE OGOIO BA AECATE NANAE: OTE ARO 
na gecare; jOD. 6. 71 GAHNE CIM OT OEOIO NA AECATG: OTE AEOM 
Na gecare; mt. 10.2 OBRMA HA AECATE ANOCTONOMA HMENA CKT: 
ABRZua ma gecare; mt. 11. 1 32NO0KEAAik OBEMA NA AGCAT6 OVY6NH- 
KOMA: ABRRMA ua gecare; mt. 19. 28 CAJANTE OG ZMA NA AECATE KO- 
NEMOMA: AEZMA NA geCaTE; Mt. 26. 20 EZNEKE CR OBRMA HA HECATE 
OVYEHNKOMA: CR AERMA HA gecare; jon. 6. 67 peve Icoyc& Bua 
NA AECATE: ARKUMA NA pECAT€; — jon. 19. 14 FOgHNA GX ZKO BE- 
CTAA: TpeTnum. — Glede sintakse pazi: mt. 20.17 ELCKORA 
Icoycx HE [6poyCaxHME NO ARA HA gecare Ovryenukt, u Mar.: ov- 
veunuka; mt. 26. 20 REYEpOY KE EBIBIOV ELJACKE CR AERMA NA AECATE 
ovvenn«t, u Mar.: CL OoRENA HA AECATE OVYERHKOMA; M. 26. 
59 NpNCTAKNTE MH KANTE AH AZRA HA AECATE AEFEONTR AFTGAT. U 
Mar.: nebeouwa; mk. 6. 48 BB3AB& OVKDOVXE AKA NA ACCATE K OUR, 
u Mar.: koma; Ik. 9. 12 RpHCTANALINE KE OGA WA AGCAT€ PRA, U 
Mar.: npucrann ma. .pacre; Ik. 9. 13 NECTE NIME 3A€ RANITE NA- 
TuH XAREE, U Mar.: He HMAME CEJE BaITE NnaTEI xaRE; Ik. 9.17 


EBJAME HNJENEĐDIBHNKXL OVKPOVXE KOWNNUK ABA HA RECATE, U Mar.: 
* 
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RRJAMA H3G NERMEE HME KO +6L:; Ik. 10. 17 E R3BpaTH ZECA 
CEAbMb gecaru, u Mar.: gtagparnuma ca; Ik. 15. 7 pagocra E&icT 
NA MERECH O EAHNOMTE FPEUNHUJE KAZIIHM CA NEXE O AEBATH AECATE H 
AEKATH NpakeaANH KE, U Mar; naa jes u 

10. Razlike u broju: 

Za plurale neutr. na grčku u Mar. dolazi sing. neutr. 
mt. 11. 27 BbCE MEN NApBAANA CARTE! BRCE MbRK HPRAANO ECTT,; 
— mt. 13. 34 BbCR FNAFONA ICOYCR O NAPHTRYAMH: KRECE; — Mt. 13. 
56 OTB KAAOV CEMOY EbCR CH C&TR: BCE CE (bez €cT&); — M. 17. 
11 i mk. 9. 12 lana OvcTponTE Back: BC€; — mt. 18. 26. EbC& KE3- 
NAMb TR: BCE€ TH OTRJIME; — Mt. 19. 20 BbCE CH CEXDANHXT! BRCE 
TO CRNABAZXE; — Mt. 19. 27 i mk. 10. 28 uu OCTARHXOME BLCŽ: 
RC€; — mt. 23. 36 NpHARTE KbCR CH HA POROCR: ONPHAETE KCE 
TO HA pOAR CEB; — M. 24. 33 EFAA OV3bAHTE BbCR CH: BCE CE; — 
mt. 24,34 i mk. 13. 30 H€ MHMO HATE pOXOCE AOHbAEKE EbCR CH 
BAAATR! BCE C€ B&ZETE; — MK. 4. 11 Bh NAHTEYAXE KbCR GN- 
KATA; BCE BNREAETR; — MK. 4. B4 CEKAZAAINE OVYENHKOMT CRONUT 
KbCR: KbCE€; — MK. 13. 4 €rga HM&ATB CEKONKYATH CA KbCR CH: EFAH 
HMATE CBKOBYATH CA RCE CE; — Ik. 5. 28 OCTARE EbCR BE CAZAR 
ero ue: Bre; — Ik. 9. 7 Ccvuimagh me pos SMEAKNTAA OTE MEFO 
KbC&: BHREAANEE EBCE; — Ik. 15. 14 NKANBENNO KE EMOY BbCR: 
Ehc€; — Ik. 18. 22 K&CE ENHKO HMANIH NpOjAZAR: KCE; — jon. 10. 
41 RbCE mE CAHKO peve IKZWE O CEMb, HCTHWA BR: KC6E; — jon. 14. 
26 TB KECNOMENETE KAME ELCR €AHKO KE PRXE KAME: ECE EXE PEXI; 
— jon. 16. 15 KECE €NIKO HMATR OTLIJbB MOE CATE: RcCE (ali ipak 
uoa_caTn) jon. 16. 30 WBHNE' BEMb EKO EBECH BRC: KkCE€; — jon. 
17. 7 BbCE OTE TEE€ CATE: BbCE (ali ipak ne ecra nego cart); — 
jov. 18. 4 ICoYcE EZAN BBCE FpaARINTIA HA Hb: BbCE FpAARIEE; 
— mt. 24. 6 NOXOBAATE BACEME BUTH: KhC€EMOV; — Ik. 2. 20 xga- 
NANITE GOTA O EbCEXT EKE KHJENA: 0 BCEME; — Ik. 12 30 BbCRKI 
CHXB HA3MIJH MNpI CEFO NUWTATB: BRCETO CEFO CTPANTI NIJATE; — 
Ik. 9. 43 YIOAAMITEME CA O EbCEXb EME TKOpEAIBE ICOVCE: O KbCENh 


ewe; — Ik. 14. 17 OVE FOTOBA CATE KbCR: FOTOKRO ECTR KhCE; 
— ik. 12. 48 de BRAZREE ZBE CETROPH ME NOCTOHNAJ PANAME GbENT 
BAAETR MANN: KOCTOHNO; — Mk. 7.4 HOHNAOMEHOFA CATE KAC 


NpmuaCca: Hounno unoro €ecTE ewe upuama; — jon. 17. 10 uo 
KhCE TEOZ CATR H TEOR MOZ: MOE BRCE TEOE ECTE H TROE UOE; 
— mk. 4.4 €rga CRANE OKA MIAR HA ONATH OH ONPHAX ATHIJA H NO30- 
BANA R: ORO NAXE Ap NATH H NDNAONIA NTHIJA H NOJZOBAMA €; — 
Ik. 17. 19 CRTEOpH NOEEAZNJA: nOBCAzNOE; — ME. 21. 24.27 KOCIX 
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BAACTNIK CH TEODIK: CE TROpA; — MK. 11. 28 KTO TH AACTE OBNACTA 
NA CH TEOpHIH: RAACTh KA CE TROpuimH; — Ik. 12. 31 OBAYE MWTHTE 
WECAPbCTENE GOKHR H OCH KbCE NPHAOKATE CA BAM! HOCE BCE NpH- 
ROXHT CA B1M&; — Ik. 14. 15 CABMUARE ZBE E€AHHE OTEO REJNEMA- 
WMTNHXB CRO HHME CH DEYE: CAHUIRE .. CE peye; — Ik. 21. 7 Korza 
OVEO CH EKARTE H YTO ČCTE 3HAMENHE EFAA XOTATE CH BHTH: KOFAA 
OVEO C€ BAAETE.. EFAN KOIJETE CE EHTH; — jON. 8. 30 CH FNA- 
FOMBIDTIO E€UOV MTLHOSH  EBEpPOKANJA Rb HEFO: CE FAAFOA. i. ; — jon. 
12. 16 CH CRTEOpuilIA €UOV! C€; — jon. 12. 36 cu ranarona._ Icoyct: 
ce; — jon. 13. 21 cu pezt Icoyvcn EB3MATH CA KOVXOME: CE DEKT ; 
— jon. 16. 3 cu CRTBOpATE BAMR: C€; — jon. 16. 4 NOMHNAHTE CH: 
c€; — jon. 16. 33 cu FNAaFONaxE EHME!: C€; — jon. 16. 4 CHXE Z€ 
BAM HCIDBEA NE PEXE: CEFO m€; — MK. 16. 12 NO CHXE KE AKEMA.. 
ZKH CR: mo C€EUu €; — jon. 19. 36 BRIMA BO CH AA CBEBAAATE CA 
KRHHUFT: BBICT'A GO CE AA CBERAETE CA NiHCAHHE; — jon. 16 32 pa3- 
NAETR CA KOSAO ER CBOZ: KEKAO Eh CEOE; — jom. 16. 32 HuiKOUOY 
BE NEP ELIRECTHUJA , . HHYECOZE O TEXE EKE EHARMA: O TOME; — 
Ik. 7. 22 BE3RECTUTE NO0AHOBH Rik€ EHAZCTA: lOHOY EKE EHARCTI; — 
Ik. 10. 7 BB TOM GE AOMOV NpREHKANTE ZARNTE H NNIRUMTE EXE 
C&TB_.OV NHXB: EME ECTB Bb NHXB; — Ik. 10. 23 BAAKENE OYH BH- 
AAMITEH T/KE KHAHTE: EXE EH EHAHTE. 

11. I inače dolazi kašto singular gdjeima u Mar. plural: 
mt. 20. 29 no Hen HI& NIpOJH MBNOSH: BB CAEAR €F0 HAE NAPOAT 
MNOFE; — M. 21. 9 NAPOAH KE KORANITEN MpRAR HHUTL H EE CIEAL 
IBKAAXR OCINNIJ HAPOA'R KE FNAARJIHH BB CAEAB; — jON. 6. 24 €rga 
KE EHABINA HIAOAH: BHAZ NAPOAR; — Ik. 23. 18 BRIBNHIMA BRECH 
HNAPOAH: CR ECEME HAPOAOME; — Mt. 25. 19 NO MROSEXE KpTNE- 
HEXR: NO MNO3E BPEMENU; — ME. 25. 16 H GBRAATR EANNO CTAJO: 
G&AAETB; — JON. 2. 7 NANAENHTE BOXZONOCII KOH: ROKONOCE; — 
jon. 10. 7. 9 13% €CMR ZEbpH: KEEP; — JON. 4. 34 CREPRINA AZNA 
€r0: ARN0o ero; — Ik. 12. 45 OTE 3AMJAR: OTE 3ANaA4; — Mt. 
13. 82 €&€ MRNE ECTR EbCSXH CEMEHE, EFAA /K€ KRBJAPACTETR, BONE 
Z6AHH ECTR: GONE KBCEXB 3EAHIE KCTE; — Ik. 10. 38 KOXAMITNMTE 
HMB: KOXANOV €MOV; — Ik. 13. 32 HCIJRNENHE TEOPA: HIJENENKHE 
TBOpA; — jOn. 6. 24 BB KOPABAA: BR KOpABAB: — JON. 6. 51, 8. 57 
KR OREKR: KB OKEKH; — Ik. 23. 8 KR KENTA OTE MRNOFE BPEMENR: 
OTE MHOFO BpžtuENE; — Mt. 17. 15 MA NOE MECAIJA: NA HOEB 
UECAE; — Mt, 26. 47 CE OpAKNH: CE OPARNEUME; — ME. 24. 
18 HAE NA CENE TAKOKA€ AAHE EDATHTE CA EE3ATR PUJE CROHXE: ERBJATH 
punan cEOa; — mt. 26. 64 rnarona_ uu Icoyci: emo; — jon. 
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1. 40 MEHOSH CATJUJARTRNJH CAORECA CH FAZFONNAKO: CAORO; — ML. II. 
29 rnaronix OBAME Tovpoma u Cugonoy: Typoy nu Craomoy; — mt. 
14. 80 RHAA EETp'H KPENEKI OVEOT CA: EETPE KPRNIKE. 

12. Obratno dolazi plural gdje ima u Mar. singular: mt. 
13. 54 OTB K&AOV CEMOY ECTE  NpENZKAPOCTK CH W CHAR: CHAN; — 
jon. 5. 34 A3 H€ OTE YROBEKI CRERARTCARCTEA NpHEUNIK: OTE YAO- 
K%&KR; — M. 14. 53 BECA ICOYCA KE APXHEPEOEN! KL O APXHEPEGNT; 
— mt. 26. 47 Oga Npnje H CE NHUTE NAPOJE MINOFE! BAPOAH 
unoru; — mt. 15. 35 NOREAR NApOgOV: HApPOAONTIE; — M. 15. 
2 €FKA XNEBE O ZAATE! XAEBB:; — Mt. 21. 43 OTNUETE CA OTE BACI 
URCAPLCTEHE BOMNHE H AACTR CA M3HKOV TEOPAUITOVUOV NAOA%: AACFZ 
€A CTpAHE  TEOpAlINH NIOAN €F0; — 1k. 4. 3 pobiju KAMENOV CEMOY 
AA B&AETRK XARER: AA EBAARTE XAK&EH; — jon. 6. 7 ABREMA CETOMA 
NRHASE XNEBB HE AOEBIATE: KAREN NE AOBARATE; — jON. 6. 11 Bpu- 
ATh XNEER IcOycE: xat6m; — mk. 11. 8 REH€ pR31AX& OTE APRBI: 
NOMAĐAX& OTE APRBEL; — jOn. 4. 20 BE Gpovcamnuz: ga Gporca- 
nuMEtxt; — Ik. 23. 7 gm Ipovcaniug: ga Ipoycanuuzxt: — ik. 
16. 1 OKAEKETANE BMCTE EKO PICTAYAMA HMENHE €F0: HUENHH €FO; 
— Ik. 13. 15 OTE N3BHTEKA KOMOVIKAO ZEHEOTE €FO GCTR OTE HMENNT 


€MOY: OTE nununn euoy; — Ik. 8. 27 HMENDIHIO mE EMOV: HE A- 
NEMRE KE HUZ; — MK. 4. 54 APOVFO NAZE MA OKAMENbREEMR: NI 
KaMmenbuuxRh; — Ik. 10. 6 NNTE GAJETE TOV CERNE UHPA: ME KB A- 


A&T=L TOV CHNHORE Mupad; — Ik. 18. 22 go Negece: M0 WEEECT; 
— Ik. 21. 27 TEFAA OV3bPHTE CHINA YAOEZYECKAATO NA OBAME: TELJA 
OV3SPATH CHIHA YNOEEYA FPAANIJA NA OGNIANEXB; — Mt. 13. 29 BRCTpR- 
FOWKINTE NAĐEENE: NAEREAN; — Mt. 13. 30 CRBEPRTE NPRETE NAZRGAI 
H CEEBEHTE H KE CHONH: CRGEDPRTE NABRCEATN HP CBKARATE X; — 
mt. 27. 54 CETBHHKE K€ H NE GEX& CR HHUB: CRTNHIJH KE H HKC 
ERAX&_ CR HuMH; — Mk. 11. 16 ME MIAZAME HUKOMOVIE NECTH CZ- 
C&AB CKEO3B UPBKRB: AN KTO UHMO NECETE CBCAAT CKO3E UPBKET; 
— Ik. 22. 40 no NeMb_ NAR OVYEHHIJH €F0, BURE KE HA UTCTR pevE: 
kuEme me; — Ik. 1.20 B&y€T&_ ce: Bazar cu; — ik. 1.15 
HCNADNH CIA KPTUNA: HCNARNHUA CA AbuNE. 

13. Dual za singular u Mar. dolazi Ik. 4. 40 ONE Na Ko- 
FOXLAO PAKA BBINATALA HCIJEATIME MA: BRINATAX PADE. 

14. Dual za plural u Mar. ima mt. 15. 20 R€ OVMUBENAUH 
PAKAMN ECTH HE CKEPRNETE YIOKEKI! NE OVMBHREENANMA PAKAMA; — 
mk. 15. 9 NpEFHEAGHTE KONRNA KRAMRANAR CAL KONENE; — Ik. 23. 
5 CTOZANA NOANE IbPANTE, NOZPEKLIXK KE HH KRNASI  FRNAFONIKUITE 
CR Hunun: ch muua (je li to serbizam?). 
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15. Plural za dual u Mar. čita se kod jon. 13. 5 MaYart 
OVMHEKATH HOSE O OVYEHHKOME: mOFN; — Ik. 9. 34 BBINEARUJEMA HMA 
OREMA KE OGAAKR: KEMNEANEN'A HH. 

16. Razlike u rodu: Za masculinum u Mar. dolazi ne u- 
trum u Ik. 18. 10 YROBEKA ABBA KEHHJETE RE UPRKET NOUONNTI CA, 
EAHM ČAPNCRH A APOVI MHITAPR: EA HHO ČApHCEH A APOVTOE MUTAPE; 
— jon. 3. 6 pOKAENBH OTE NVETH NIRTE ECTE H POKACNH OTE AOVKA 
KOVXE ECTE: POKAČNOE. 

Femininum za masculinum u Mar. ima mt. 23. 37 le- 
POVCNAHME H3ENETI MNpOpOKTI:  MEpOVCAAHME LEPOVCANNME HJEHEbNAH 


npopoku; — Ik. 10. 18 EHAZXE COTOMA EKO UNENHIM CE HEEECE BAAT- 
wa: nagnuwa; — jon. 2. 9 CAoyrH NoYpRnEmeH BOK: NOYpbN- 
RA. 


17. Razlike u padežima: 

Za akuzativ u Mar. dolazi genetiv: mt. 10. 37 HK€ NOEHTE 
CMHTE MU MATED NAYE MENE: CHNA; — ID. 18. 15 AMITE TEBE NOCNOV- 
IBIATb, UPHOGPANITENIH EPATPR TEOH: GPATA CROEFO0O; — Ik. 20. 44 
AAEHAE H OVBO FOCNOAb NAPNJANTE: AABHAR OVEO FOCNOAA NADPHIJACTE 
H; — jon. 10. 3 OBRIJA FAACK €FO CNHMATR: OEBIJA FAACI €F0 CNOV- 
ma&xTR; — Ik. 11. 5 KRTO OTA BACE NMITE O APOVI! ApOYFa; — 
Ik. 17. 84. 35 €AHWE  NOEMNATE A APOVUH OCTAKAEATK! €ANNOFO 
NOEMAAT A ApOvraaro OcTakARaTE; — Ik. 12. 6 BNACPNMNCANTI 
NA OAOVXE CEATH: MA AOVKA CRATAFO; — ME. 26. 31 NOpama Na- 
CTIJAb MH PAZHARTE CA OBBIJA! NOpamA NaCTHPE; — Ik. 10. 30 
OCTAKABIME EAR ANEL CKADITb! FHKEA CA WA; — jON. 3. 36 ERpOVIAH 
CHRA HMATE XHEOTB BRYENH;: KHKOTA KRYHaAFO; — Mk. 7. 
33 NOEM-H €AHNWTE OTE NAPOJA: NOM € AHNOFO; — jON. 4. 16 Npn- 
308H MAEb TROH, NPHTAACH MAIA CKOETFO; — Mk. 2. 3 NPNAN KE 
HEMOV NOCAINTE GCIAGAENTE GHAAUH:! OCRABAENA; — Ik. 18. 24 uu- 
KAREL € ICOYCE NPHCKALEENE BLIBTIE PEYE: NPHCKEPREHA BHKNA; 
— ik. 20. 10 NOcnaa KE ABAITENEME PIER: paRA; — Ik, 12. 10 ume 
PEYETE CNOEO NA CIINE YAOEEYBCKH: NI CHNA YAOKEYA; — jon. 
18. 21 KEOpOCH CITIMARTDNJAM : CAHMARHHX E; Mk. 16. 5 gugama 
OROMIA CEAAMTE: somomA CEzawqa; — Ik. 2. 44. UBREETINA H KE 
APOVAENEE CAMNITK: o Caga (UZ u Ne €r0); — Ik. 11. 7 ue TEOpH MH 
rpovan (plur. gen. 1li?): rpovaa; — jon. 19. 33 ENAĐEBINA HN OVA€ 


OVURPbIHE : OVMEpPMA; — Ik. 3. 13 HUYTOKE GONE NOKENSNJATO TRO- 
pure: muynCom€; — mt. 12. 10 BENpocnua u: ero; — mt. 26. 
48 NPEANAH K€ H AXICTE 3MAMEHHE: OpkJAZN mE €F0; — Mk. 3. 4 


HJNAR MATH N: NIHAOMA BATH € F0; — Mk. 7. 15 BBXOAA BO Hb OMO- 
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GETE OCKEpENKTH H: €r0; Ik. 9. 9 HCKANNIE ENARTH M: EHARTH € FO; 
— Ik. 14. 1 TH BRIXA HIZHPAIKLITE H: BNOAKIJE. €F0; — jon. 12. 
17 BRCKPRCH H OTE MpRTENXE: €F0O; — jon. 1.33 MAR NAKE OT- 
IbPHNIH AOVXE CBXOAANTE: MAR WEFOWwE; — Mk 10. 13 Upunowma- 
AK& KE ONEMOV AETH A1 IA KOCNETE: ZA HX E O OpuCAKETE; — MK. 12. 
32 HRCTB HNE PAJZEZ ETO: NECTR HROTFO. 

18. Obratno za genetiv u M. dolazi akuzativ: mk. 1. 84 
ME OCTARAZANIE FAAFONATH BRCB: BRCN; JON. 20. 22 NpHHMRTE AOVKA 
CRATA: AOVxXE CREATE; jon. 3. 15 AA HMATE ZKHEOTA KRYENJAFO : 
KHROTR EEYunn; jon. 10. 10 43% NpHAR AX XHNEOTA HUZTE: AST 
NpHROXE AA GHKOTK NUR&TE; ML. 15. 5 NE NOYRTETE OTRIJI AH MA- 
Tepe CROGR; MATEpPk CRO A; jon. 16. 8 NPHIEAE OHB OBAHYHTE MHPI: 
KECh MHpb; jon. 16. 33 CH FNAFONIXE EAME AZ EE OMbRE MNpA HMATE; 
unpt; Ik. 14.29 ga Ne €rga NONOKHTE  OCHOKANHE: OCNOBANRE; 
jon. 19. 30 €FAa ZK€ NpHiaTE ObTA ICOVCE pEYE: EFAA KE OVEO UPH&TI 
oyeTa&; jon. 15. 4 po3ra HE MOKETE MAOAA TBOPHTH O CEEZ: NO3A HE 
MOKE€Tb NAOATR CRTBOpHTH; JON. 20. 27 NpHNecH NpTRCTA TEOGFO CRMO: 
npunecu_ nprerb rgon cauo; jon. 8. 12 xosgan go MbuR .. HNATT 
CBRTA KHEOTENAAFO : CRETE SHEOTHHH; JON. 12. 36 KNOMBACKE CEŽTE 
HMATE, ERDOVHTE ER CRETA:! KB CERTE; JON. D. 9 A3 HE OTE YAO- 
KEKA CREĐAETEARCTEA Npieuna: CREAETEABETKO; jON. 9. 35 R&- 
pOVELIH AH OBE OCMHI BOKHZ: BR OCNHNE BOXHH; jon. 21. 13 Icoyct 
MpHATE XAZGA H OAACTR HUB: KARE; Ik. 9. 54 BORX& CA ERUpOCHTN 
EFO O FAIFOAE O CEMR: BENpocHTU mH; JON. 6. 44. NHKTOKE HE MOXETI 
NPHTH KE UBNT, ANTE NE OTbIJE UPHEAŽYETE EFO: NPHBARYETE u; jon. 
4. 39 11. 45 MENOSH BEDOKANA ER NEFO: K% Hb; JON. 6. 40 EZpOVIAH 
KE NEFO: BEpovani Bh uh; jon. 7. 39 BRPOVEKINTENH Eh NETO: BRPOVENIHH 
Eb Hb; jon. 5. 45 HA NEFOKE KLI OVNERACTE : HA NBZKE BT OVNOKACTE; 
jon. 4. 18 NATb M&Xb HMENA CECH, H NIIHE EFOKE HMACH WECTE TN 
MRZE: HE uMACH; JON. 3. 16 TAKO GOFE BBJNIOBH MHPI: REC MHPT; 
Ik. 12. 15 MEHHTE AH EKO UHpA MNPHAE AATH HA 3JEMNIK, NHP FRAFONIK 
KAME, WE paJZARNENHE : pa3gzanenne; Ik. 17. 18 KAKO NE OBPET& CA 
BRJEPALITBINE CA MATH CAARBI EOFOV: CHARA; jon. 19. 9 Hannca se u 
THTAA (IMATE: THTARB; MK. 7, 18 EKE N3 EBNOYV RRNOAHTE BB YAO- 
BEKA: KL OYAOKEKE; MČ. 27. 19 MHYRCOME TEBE HP NPAKEAbNKKOV 
TOMOY: HuYRTOWE; DK. 7. 12 NHYBCOKE CRTEOPNTH OTKIJIO CROEMOV: 
HuraTOome; mk. 14. 61 HHYRCOKE NE OTRERIITAANE: HHYKTO HE 
OTREZIPAKANIĆ. 

19. Dativ za genetiv u M.: mt. 12. 19 NE OVCADINIHTE NH- 
KTOKE HA PACNATHYE FNICI €F0: FNICA €MOV; It. 19. 14 TAKOETINT 
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ECTE IRCApPbCTEHE HEEGCKO€: TAURME ECTRE IJAPRCTENE H6GECNOE; MK. 
13. 25 CENANITEME KE YNOBRKOUE NpHAE BPATE €F0: EPAF EU OV; 
mt. 17. 1 nori Icoycz [erpa u laxoga u 10aua  GpaTpa €r0:  Epara 
€ u ov; Mt. 22. 24 AA ERCKDECHTE CEUA EPATDA CEOEFO : AA ERCTAENTE 
CEMA BpaATOV CEOGMOVY; MČ. 26. 7 EB3IbZ HA FNABA EFO RL3AC- 
KABTAH EMOY BBIRERKANOV; Mt. 26. 67 ZANAbBAWA Anlje €r0: 
mije €uoy; mt. 12. 45 H BAAKTE NOCIZAENE YROEEKA TOFO FOpbiA 
NPEEMAE: VAOERRKOV TONOV; Mt. 21.12 AZCKE TPBENHUKE 
NCNpOEpIKE: TP RZNHKOU E; Mt. 28. 20 A3K CE KAMH ECMR BRCA 
AbRH KO CRKONBYAHHR BEKA: KaKOV; Mk. 5. 1 NpHAK NA ONE O NOAL 
MOpz: MOpW; IK. 1.19 ov3kpz Iaxoga Zegegeoga u 10ana  EpaTpa 
ero: gpara euwoy; mk. 7. 35 ABBE pAZJRDRCTE CA CAOYXA EF0: pAJEPI- 
30CTA Cca cnoyxa. emoy; mk. 12. 9 ga BRCKPRCHTE CZMA GPATPA CKO- 
F0: Bparov cgoeuov; mk. 16. 3 KETO OTEEAAHTE NAME KAMENI 
OTE AEbpEM FpOEA: OTE gEepiu rpogov; mk. 13.27 OTE KORBIJA 
ZEMAA XO KOMBIJA MCEEEC6: OTR KONGUJE ZEMH H AO KONJA NEGOV: Ik. 
1. 10 ER FOX TEMbZHE: ou uNuuNov; Ik. 2. 82 CR2TH EZ OKPDEGNHE 
I3DKB: BE OTbKp-EEHHEĆ M3NKONME; Ik. 6.42 TEFAA Npo3kpuuu 
NJATH E&YCUQE HIKE ECTE EB OYEC€ BPATDA TEOEFO: H/KE ECTE RE OYECH 
Eparov rTsoeuov; Ik. 22. 25 QRCIpE M3JTIKE OVCTOMATE HM: WapE 
u3nKout; Ik. 23.49 CTORAX& BE EHCIH 3NIEMNH GFO  H3IAANEVE: 
3maeuun euoy; Jon. 4. 42 Ch €CTR BB NCTHNE CRRACE MHpA: CNACE 
uupov. 

20. Obratno dolazi genetiv za dativ u Mar. lk. 1.17 
OEPATHTH CPBAbIJA OTBIJEME NA vaga: OTbub; Ik. 9. 51 CEKONBYAKNAXE 
CA AbNBE EECXOSAEHHIO €FO: Abune BRCKxOmAcNEH; Ik. 13. 27 oTa- 
CISNNTE OTE MENE ELCH AZAATENE MENpAEBAZ: HENpaEAT; Ik. 19. 44 
HG PAJZOVME EPRMENE MOCRITENNIO TEOEMOY: NOCZIJIENNA TEOEFO; 
Ik. 20. 36 RECKpRIWENHIO CTINOEE CRTE: BBCHPRIENHH  CHNORE 
c&TR; mk o 7. 27 WRCTE XOBPO OTATH XAZGA YAROME: YaAT; jon. 11. 
49. 51 Kanada nepeu ARTov Touov: KanaQa CTApRNIHNA ApXHEPENCKA 
nara Tora. (a jon. 13. 13 lokal: rouu nara). — Vokativ 
za nominativ u Mar.: Ik. 10. 13 Xopasunt: Xopa3nne. 

21. Padežs prijedlogom za padež bez prijedloga u Mar.: 
mt. 20. 1 MJHA€ HATE AEIATEAR  EHNOFpAROV  CEOEMOV:. NAZTH ATAA- 
T€AA_ KE BRNOFPAAT CEOH; ME. 21. 32 NE MACTE BED EMOV!: ME 
Kap AcT6E KR omeNOv; Ik. 1. 61 pama en: Ke neu; mk. 7. 30 
MCGARBWH ROMOKH: RE AOME CEON; Ik. 5. 9 NE OBPRTENIE KAAXOV BT- 
HECTH H HApOxOMb: Napoga gtaz; Ik. 3.19 Ipoxt. . OBANYAENT 
Nuh: ork nero; Ik. 12 22 nuyžzre Ca pOVINEIK EANIEIK: 0 AOVNH 
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caoeun; mk. 13. 35 BE BRCTE GO KEAA FOCIOAB AOMOY NpHAETE KE- 
YEpPB AH... IOTAO:: HAH 3 OVTpa, ME. 20. 1 RIHAE KOVNENO VTPO: HGRE 
3a ovrpa; Ik. 3. 8 NponoEZANA KOTIJERKE NOKINANE : NA NOKAARNE. 
— Obratno: mt. 18. 6 RRpovišIBTAXE EZ MA: UNE. 

22. Ine razlike u padežima dolaze s druge konstrukcije ili možda 
s drugoga teksta. Tako n. p. UZ tuo == čore S infin. i acous. de- 
lazi dativ s infin. za nomin. uz verb. defin. mt. 12. 22 zmo cnana1 
HO NRUE O FAAFONAME MH FRAZAME: HKO CAZNOONMOV U NILOGUOV 
FNAFONATH H KHARTH Prema Gore TOV TUpAOV XXL XAPOv xxl Ialečv xzi 
BAEzewv; mt. 13. 2 EKO BbAE3T EB KOPAEb CRAE: BNO ENZSbINOV RI 
KOpNEk cacru; mk. 2. 12 EKO ARENRAXK CA KbCH N CAZERŽXA GOFA FI- 
FOMIKIITE: MKO AHEHTR CA ECRUTE H CAAEHTH GOFA FAZFORANEMES; 
mk, 4. 12KO CAME EbAR3R BE O OKODPNEb O CRATNINE: HKO CIMOMOY 
HARSGBEOV BE KOpAGAb CEAŽTH; MK. 9. 26 ZKO MENO3JN FARFORAAXE 
RKO OVMEPRTE: ŽKO MNOFHUE rnaronaru. — Razlika uslijed druge 
konstrukcije: Ik. 9. 60 OCTAEH  UpLTENME ROFPETH CRO  MPRTERNA: 
MPRTEA ZPEG TOVG vexpovc . . Ik. 7. 25 YecO N3NAGTE KNARTR, VRO- 
KRKA AH MAKLKAMH PH31UH OAĐNA: MAKU pH3IB OEAZVENA; MK. 14. 
64 OCKANINA H NOBNNEKOV GSHTH: Ho Burn Rognna; Ik. 20. 48 zomi 
AGRE NOAOMA UPAFII TBOIA NOABHOXNIO HOFAMA TKOHMA: ROARNORNE; 
Ik. 13. 24 Mumara NOcKAH GHTNO NpOMIEHNG HXE: NpODENNIO NYE 
ylvesar Tro atrnpa aorov; mk. 1.84 NCJRAH MENOFIH  NEAKENU 
HMKUTA pAJAHYBNI 43H: paZanvNaMH u3aun (tako i Nik.); mk. 
1. 87 FROVXIJNA TEOpRTE CVHIATH: FAOVXHUL; ME 26. 28 OMovnuu 
C& ULROIK PAKA EE CONNAO: OMIKAKEH CE MHOX EE OCORHNNI pa 
«ox; Ik. 3. 4 zKOmG ECTE  NHCANO BR KENNTAXE CRORECE [CAH upo- 
poka: caogecei; mt. 12.2 ga €0E0ru: s casora; jon. 20. 19 
KB GAHNA COEOT&: CAGOTA; JON. 20. 19 CRIBTN RG NO3JAT: CR BTOV 
me; ik. 11. 8 rope Bau, Qapucen: Bau ogapuecount; mk. 7. 6 
KOEpR npopeve [causa o KACE, AMIJEMEpH; 0 BACE AnqEUzpax2; Ik. 
6. 48 HA XpAMNNR TOW: WA xpadunna Ta; mt. 18. 12 Re OCTAEHTI 
AH AEEATH AECATh H AEEATH WA FOpaxt: Na FOpH; Mt. 17. 15 NAAAETI 
ua ora: ua ornu; Ik. 13. 19 ONTNIJA NGEECKTILA NACOANINIA CA KE ERTEN 
cro: Bt oggraska cro; ik. 21.24 MAZTE BR OCTpHH MEYA: EL 
ocrpne; mt. 24. 3 CRAANITIO KE EMOV NA FOpE ENEONECIJR NAHCTANNIMA 
KB NEMO OVYENHUN EFO  EAHROMOY FNAFONIKINTE: ExuumHu (i ZOgr. 
eguau). mk. 4. 19 CVHIBANITEH  CNOBO H. NEYANW BRHA CEF0, M NECTI 
BOFATKCTEHE M O HPOYHHXE BOXOTH BECXOAAIBTA: N AbCTb KOFAT-CTENH 
HO APOYHNXE NOXOTEXR HECKOJAIIKA (NOKOTEXE MOŽO biti pogrješka). 
Ik. 1. 15 AOYXA CBATINFO HCIAEHNTE CA: KOVXOME CRATNMEI. 
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23. Razlika u deklinaciji adjektiva. Za supstantivni 
oblik adjektiva u Mar. dolazi složen: oblik: jon, 9. 82 ornBpn3e 
OYN CARNOV pOSzENOV: CaRNOGMOV poznenov; Ik. 7. 21 EE TR YACI 
HCIRAH MENOTIJ OTE NEASTE H PINE H AOVXE 3618, MN MENOTOME CNR- 
RONE AApOBA MPOJKARNHE: AOVXB IBANXE H MHOTOMR CAZNINNKHME 
RACTL upo3apnnue; Ik. 8. 2 OTE AOVXE 3bAb: KOVXE 3AHXE; jon. 10. 
41 GAA GRCE MOKETE CAĐNOME OYH OTEpECTH: CARNHEHME; Mk. 9. 
19 & poze memepenz: megzptunn; Ik. 10. 21 OVTAHAR €CH CA OTK 
UPRMESAPb H PAZOVMONE : OTB UPRUZAPHXE H paJZOVMA EXT; Mt. 
21. 38 Upna6 60 10ANE KPRCTHTGAb NATGMb HPAEGANOME . , NOHAG 60 KL 
zau lQant narent npaiseanunu; Ik. 2. 18 MENOZECTEO BOH NEEE- 
CKTANXD KBAARNTK GOra: xganamuxt; 1k. 8. 4 ROAOEGRI ECTR YAO- 
ESKOV 3NEAAKBTIO xpašunua: 3uaazamounov; Ik. 8. 4 FpagauTeut 
OTE BECEXE FpAapB: Fpagatqunut; Ik. 18. 9 peye me H KR EAHNRUT 
NAAŽIKINTEME CA NA CA: pEYE KR ETEPOMb NAREK&IHHUNTI Ca; jon. 
20. 81 AA BRPAKINTE EHEOTA BEYBNAATO HMATE: ZA EBPOVANNEH KH- 
KOTE RaYuai umire; mt. 9. 36 OBLIJA HE HURNITA NACTIPE: HUMANA; 
mt. 19. 9 pa3ER CNOBECE NOBNIOEORRHNA: EBA&ANAFO; Mt. 11. 29 Cu 
NROERYECKE; VaoBtvockuu mk. 20. 18 itd. — Obratno za složeni 
oblik u Mar. dolazi supstantivni: jon. 6. 27 CMuNE YROBEYbCKH: 
yaogaracki; Ik. 1. 17 NpOTHEZNIK : NPOTABNM 

24. Razlike kod prijedloga. 

2%: jon. 19. 4. 6 EE NEUMb EHNH HE OBpRTAIK: KO MEFO; — jon. 
18. 30 A3E WW GAHNOIA BNWTE  OKDRTAIR BE HNGUb: (O NEMA; — ML, 
26. 71 HUBRARIOV KE €MOV ER KPATA OV3bPR H APOVFAM: KR BPATOME; 
— mt. 18. 21 KOAb KpATE CBFPBIHTE EPATPR MOH KE MA H OTRNOVIITA 
GLMOV : KOZHKAH CEFPRIHTE KE OMNR EPATE MOH OCTARNA €MOYV; — Ik. 
17. 4 CEFPRINNTE KE TA! KE TEBE; — ME. 27. 7 KOVNNHIA CENO Ckae- 
AGRLNHKOEO Rb NOFPRBANHG  CTPIHRNHME: KOVNHIA CENO KEpPAUNNKUNYE 
ma norpakanne rovaaniuut ; Ik. 24. 38 no YTO NOMEHNNNANHE KECXOXATE 
BR CPRABIJA BABA: HA CAEANJI; — jOn. 6. 22 KE OOVTPEH AENR: HA 
OvTpNIM; — mt. 26. 10 ARNO NOBpO CETROPH Bh MbHE: CEARNA O MENA; 
jon. 6. 14, 7. 40 BE HCTHW&: NO HCTNNZ; — Mk. 14. 4 BE OYENL 
FIMERAR CH XPNJMENAR BHCTE! NO YTO.. NOMAJANNIOOENCTE; — ik. 
2. 9 aub6b_ FOCNOJbNK CTA BE HHXL: OV HHXxE; — jon. 10. 82 MEWOTA 
ARAA KOEpA REHXB BE BACE: BHEHXE KAME; — ME. 23. 80 NE GHUT 
OVEO OEEMTKHHIJU HME BHAH EE KOREH NpOpOKE: HE GUKOME .. KA R- 
gua Nnpoporvneckalu; — Mt. 15. 28 HCIJEIH ARUTH CI BE TE VICE: 
YACA TOr0; — Mt. 18. 16 KA BR OVCTEXE ABEOIO AH TPHH CREZAT- 
TEAb CTAHWETE EbCZKE FAAFONE: AA OVCTH ABOIO NOCNOVXOV HAN TpHH 
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CTANETE BECEKO CNORO; — JON. 6. 9 ECTE OTPOYNIITE CLAC CAHNR RZE 
HMATR NATE XNEGE IYbHE H ATEŽ PRIER, NE OCH YBTO CATE KE CANKO: 
c&eanKOv; — mk. 8. 20 BR YETHpH THCEBITA: YETNHDpENTL Ti- 
camaut; — Ik. 5. 16 npuge EE Na3aperz BE NEM € EZ ELCONTENL: 
HA€ ME BR BLCIHTANE. 

Ko: Ik. 4. 29 RECA H NO EpEXOV FODTI: KGXOWMA H NA EDXR FOPTI. 

3a: jon. 16. 21 €Fga € pogHTR OTPOYA, KE TOMOV HE NOMBNNTE 
CKDEEH 3A PAAOCTb: PAROCTH AZAT; — ME. 24. 22 34 NJEZPANIJH 
WE OpEKDATATE CA ABN€ TH: H3BPANNNXE KE PAAN NpiKPATAT CA 
AbHHE Ti — mk. 6. 26 RpHCKAEEENT ETICTE IJACAPk JA KAATETJ: KARATEU 
pagu; mk. 2. 4 Ne MOFKBTE NpHCTANBTH KE NEMOV 31 NIpORD: MA- 
PORA pazu; — mk 7.29 peye €u 34 CNOEO CE HAH: pEYE EH CG 
pagu caoso('); — mk. 14. 65 CROVFTI 32 AARHTA NARUCA UN: ER ZA- 
NuTx notama u; — ik. 8. 6 ApOYr0 OVCRIE, 38 NE NE HUBANIE ENAFN: 
no ne me; — Ik. 2. 7 NONomn Ho BR ORCAZXE, 3A NE NE ER NMA MECTA: 
NumxE me 62; — mk. 6. 34 UHAH EMOV BINA, 32 NE BRXA ŽKO OKBHA: 
E2X& EO uKO OBA; — Mt. 16. 23 mk. 8. 38 Ik. 4. 8 HAH 32 MNOGE, 
COTONO : NAH 34 MA. 

u3%: Ik. 18. 21 BbCR CH CEXBANHXT H3 IONOCTH MOGIR: OT IONOCTH 
MO6&; — Mt. 15. 18 HCXOAXAIBTA&_ H3 OVCTE OTE CPRAbIJA KCKOAATE ; 
QTE OvcTE; — mk. 1. 26 N3HAE HR NEFO: H3 NETO. 

HckpR: jon. 4. 5 npuge IcovcE KE Fpagao GYxapko o HCKDR O KECH: 
BANH3b K€CH. 

«x: jon. 13. 28 KE Y6COMOV pEYE GMOY! Q YRCOMT; — ME. 26. 
17 FAAFONIKUITE KR NEMOV: FRAFONKIIG EMOV; — Mt. 12. 22 NpHRECA 
KE NEMOY: NpHEEAOIEA IE MOV. 

ma: mt. 26. 69 NETpR KE KbHR CEARABE MA AEOp2: CTOBINE ET 
KROp2%; — Ik. 15. 18. 21 HH CEFpRINXE NA HEEO: KE O NEEOV; — 
jon. 10. 40 Na€ NaKH Na Oowz Nona Ioptgasa: E Out nona; — mk. 
4. 4 OBA UJAK NA NATTH: Npa NAT. 

o: mk. 4. 28 0 C66% 36MAE NAOAHTR CA: KB O C6ES; — Ik. 5. 14 
NpHHG6CH O OYHWTENHW CEOEMB: 34 OYHENHE TKO6; — jON. 9. 21 
CAME O C6BR MA FAAFONETR: OTE CEBE; — It. 12. 24 CR NE N3r0- 
NHTE BRCR O BEALJRRONE: EENRJAEOVNOME; — Ik. 9. 49 EHARKOMT 
ETEDA O HMENH TEOGM NH3FONAITA ERCH: EHARKOME HZKOTO HMENEUL 
rgonu1t; — Ik 16. 13 €XHHOFO ADREHTE CA X O APOVIEUh BE POZNTH 
HAVNETR: A ApOvraaro npRosnanrz; — jon. 13. 22 0 NOM rmu- 
FONETE: KOMOY; — ME. 12. 27 MNTE AJE O BEAbIRBONE HIFOHIK GACU, 
CIMHOBE KABIH O KOMA H3FOHATE: ECARJIREOVNOME..YNMT; — Ik. 
14. 34 ABITE 6 CONb OGOVBATE, O YEUMb OCOAHTE CA: YHME OVEO; — 
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mt. 25. 16 MEAR Z€ NpHUH + A: TANANTE ABNA 0 HWHXE M ONAHOEPETE 
APOVEKIK >A > TANAHTR: ONOHBIEAL EE NATA TANANTE BRJA CRAĐNI HUH 
H CTKOPH ADOVFKIK NATb TANINTE. 

ost: Ik. 5. 5 05 NOMTE EBCK TPOVKAKIE CA HE I&COME HHYBCOXE: 
KLRCA NOLA. 

or: lk. 11. 50 MA UBCTHTR CA KPBEb KBCEXE NpOPOKE HDPONHENEMA 
OTR CEAOZEHHR ECEFO MHpA' OTB pOgA CEF0O: AKO poga cero; — jon. 
12. 17 erga Nazapa EKE3EE4 OTE FpOEBA: ER3FNACH M3 FpOBA; — Mt. 
19. 20 BbCE CH CXPANHXE OTE IOHOCTH MOCI: ERC6 TO CENABAĐXH H3'T 
PHOCTH MOE&; — Ik. 16. 21 KENAAME HACHTHTH CA OTE KPOVNNIJE 
NAJARKUTNHXE OTE TpANEJIRI BOFATANFO: CR Tpane3'H; — Ik. 20.5 
OTE NGEGCE: CR NEE6C6; — IK. 20. 20 NpHCT&NH KE NEMOV MATH 
CIINOKOV  ZEEEAEOEOV . . NPOCAIBTH  HRYECO OTE HEFO: OV HEFO; — 
jon. 1.1. 2 CNOBO BRAME OTE GOFZ H GOFR BRANE CNOKO, CE ER HCKONH 
OTB EOFA: CNOKO BE OV GBOFA H BOFE GE CNORO, CE ER HCKONH OV 
gora; jon. 4.9 Kako Tu NogEn CH OTE MENE MOHTH O NpOCHIIN: OV 
uewe; jon. 4. 52 RRBRpANANIHE KE FORHNTI OTE HHXB: OV NNXE; — 
jon. 16. 23 ATE YECO NpOCHTE OTE OTBIJA RR HUMA MOE, WACTb KIMI: 
OY OTBIJA MOEr0; — M. 20.23 HULKE OVFOTOBINO ECTR OTE 
OTLIJA MOEFO: OTRUJEUB MONA. 

no: mt. 14. 70 NE M0 MENOFOV! HE RE OAAT32; — ML. 18. 23 
ERCE ANEFE TKOH OTROOVCTEXE TEEZ, NOHEZKE OVMOJH MA: 34 NE OVMONH 
Ma; — Ik. 1.7 NE BRONAMA YAZN, NONEKE EZ GANCARETR  NENAOANI : 
Hume 8; — mt. 27. 6 HE KOCTOHNO ECTE EENOHTH 6FO EE KOPRINA, 
NONGKE JENA NPEBE E€CTE: HM KG EH KPBENAA ECTE; — ME. 19. 2 
NO REMb HAK NIpPOAN MBNOSN: HE CAĐAR €F0 HAONA; — ME. 20. 29 
NO NEMH HAK NApPOANH MRNOSH; KECARATĐ EFO HAE HAPOAE MNOFE; — 
20. B4 NO NEM HJET6: BR CRRAR EFOME HAOCTA; — Mt. 26. 58 NETPE 
NARAMNE HO NEMb: EBE OCARAT €FO Hgtaume; Mt. 16. 24 ATE KETO 
KOMITETA OO MRHE HTH: NZKE XOWETB BE CARAE MEHE HTH; — ME. 
19. 8 MOCU NO KECTOCPRANIO BAMEMOV NOBENE KAME OTENOVCTHTH KENT 
KAMA: DPOTHKA KECTOCALANOV. 

nocatan: mk. 12. 22 NOCARAb X€ BbCEXE OVMPRTE H KENA: NO- 
CAREAE KEtuctxa; Obratno mt. 22. 27 NOCIREJE KE HXE BbCEXE OV- 
UPRTE M ZENA: NOCAZAR ME BCRKE. 

neu: jon. 21. 4 cra Icoycx npn Egpz3z: Na EBpt3z; — jon. 19. 25 
CTORXK € NpN KPTCTE ICOVCOER MATH EFO H CECTPA MATEpE €F0O: OV 
upacra coycoga; — mk. 3. 9 pere OVYERNKOMWE CROHME AA €CTTE 
Mpi NEM AAANIJA HADPOAA pAAH: AZ KOpAEAh EAAETh OV HEF0O; — ML. 
15. 29 NANA€ NpH MOPH FAANACHCIJEME : KE MOPIO FAAHREHCKOGNOV. 
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noza: mt. 10. 18 NpkAB ENAAHKTI:. , BGAGAH EZKETG: KR OKERA 
KuKaut; mk. 2.2 8€ ERMBINTAAKA CA MH MpRAL  ABOPRMNE: NpPH 
ABEpEKT 

pagu: mt. 10. 18 NpRAB BNASNKTA . . KOZGNN O BRZETE MENE PAN: 
MENE KEAR; — ME. 10. 39 HE NOFOVEHTE AOVINK CRO MOHG PAN 
OBPAMITETE IK: MERE ARAŽ; — Mt. 12. 27 Ik, 12. 22, 14 20 jon. 
10. 17, 12. 18. 27. 29, 15. 19, 16. 15 C6r0 pai: cero Rua; — mt 
13. 21 CNoBcce pagu: CNoBece znan; — jon. 7.18 CTpšxa  paza: 
CTpAKA KRNR; — jon. 12. 15 Y6CO PAR: YBCO ARAR; — jon. 12.11 
ero pagu: ero gat; jon. 11.80 ne M6HE BAAH: MORG KRAR; — 
jon. 12. 42 Qapncan pagu: dapucen stan; — jon 12. 9 upuga icoyca 
punan: mpuzowa Icoyca ARABMA; — ME. 26. 8 YECO pAZN FMERNA CN; 
no vro. 


ov: mk. 6. 8 NE Ni  CGCTDIJ EFO C&TR OV MACE: NG CGCTpIA HN 6F0 


C&TR 346 BE NACE; — jON. 11, 22 GFOmE KOANIKNO RPOCHBIH OV GOTA, 
MACTE TEER EOF=: OTE BOFA. 

25. Razlike u prislovima, veznicima itd. 

umre: mt. 16. 24 ANTE KBTO XOITETE NO MENA NTH: HK 6 OXNOETI 

go: mt. 9. 16 NHKTOK6 R6 UPRCTIKARATE NPHCTABACNKE NRATA NE KA- 
NENA PH3E BETRCE, KRIMETE EO KONBYNEK CBOIZ: EESMGTE m6; M. 28. 
3 BE BO JPAKE €FO RKO MNENHH: BE me; jon. 5.21 AKO GO OTAN 
BECHPRIANTE MPETETA . . TAKO H CLINE: HKO 6. 

CE Rume zo muae: mk. 15. 38 ONOHA HPLEZELNAR PIZARPA CA BA 
AGBOG CH HHIBE KO NHAG: OTE FOpPE A0 AONOYV. 

KLR&Tph: mt. 26. 58 NeTpa SLINGAR ERNATPR CRAZANC: ELINGAL 
ATDPpL; — RBENATPRARKA: IL. 23.27 BINEIAR CATE HPICLNH, 
EBWATPEAAZ R6 HVEHH CET NOCTHH MPLTIBNNJEE: IR TPRAZOV. 

KRC&ARAE: MK. 1. 45, 15. 20: RECAAOV. 

rope: mt. 18. 7 mk. 14. 21 Ik. 6. 25bis.26: NIT. 

Ka: Mt. 10. 1 AACTR NME BAACT'b HA OVCAR NEYNCTUXT AA NIFORATI U: 
M KOME Haronnru a; — mk. 5. 28 MORRISA HO MENOFO FAAFOAA: &KO 
ARBMTH MOR HA KOHBYHNE ECTE, ZA RANEIGAR  ETROMH RA NO OPZNE: U 
NpameEeAt. | 

Kane: Ik. 24. 28 TE TBOPRIMNE €A BARE HTH: AAAGYG NTH. 

gospo: mk. 14. 21 KOEpO EH GMOY SHIRO: KOH P A. 

me: mt. 27. 22 rnarona nua HIsaara : rrome CETEOpIE Icoyca : varo 
OvEO crRopa ; jon. 11. 6 €FAa SKE OVCNIUIMA RKO KOANTE, TLIJA Z€ 
HPREHCTR HA NCUb KE ER UZCTE AREA Ab: TETA 0OvE0o; Ik. 1.6 
GRAUETE BE OKA NPAKEARNA : BRCTA BO. 
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3aANW: mi. 9. 20 KENA . , UPNCTABBINH CE 34AN HPHKOCHA CA BbCKDU- 
BAH PAZITI EFO: OPNCTENN CR ZAXAA. 

sraamec: jon. 7. 20 6FAmE6 BR3HARK BOATPHR ETO: HKO BEINAOMA ; 
mt. 21. 3 €rga NpNAG: NPHMEAIBOV ENOV. 

ega: mt. 18. 29 peye HME; NH, EZA ERCTPEFAIKIITE HNAREENE KECTPT- 
FUETE MOVIOKNO CE HHUTE RO RMCENNA: EX KAKO. 

egumave: mt. 15. 16: GABHAKO. 

eanxno: mt. 18. 25 AA OpONNAATE H ZGNA EFO H VASA H RECE GAHKO 
Nuname: pice twme; mk. 6. 11 €ANKO ABITE NE RANMATE BACE! NAG 
ame; mk. 11. 24 BbCR EAHKO MONAHITE CA NpOCHTE: BRCE 6 E. 

€NOW EROH HEMA ME. 27. 46: NAN HEH NAMA. 

m: mk. 1. 22 GRABE OVTA RKO BAACTE RUM, M ONE TKO KTAHKLENNUH 
uxt:oa me; Ik. 9. 24 Nme GO ATE XONTETE AOVNIA CBOIR CNACTH NO- 
FOVEATL IZ, HH HURKE INTE NOFOVEHTE AOVNIX CEOIR MENE PAAN, CLBACCTI 
w:oa name; Ik. 17. 38 nae METE RE3NINTETE AOVUA CEOCIR IX CBRACTH 
QOFOVEHTE IK, MH ONE ONOTOVENTE WX, HBETE M: a ume; Ik. 23. 49 
CTORAXA KE KACH 3NAČMNH EFO H3 AANEVE H ENTI EBINCEAĐINAM CE NHUH : 
a. menu; mt. 11. 27 mu OTBIJA KTO SHIETE TEKMO CIJENE, MH EMOVAE 
KOANTE CMWTE OTLUPTITN: TA euovae; mt. 17. 3 ABHCTE CA HME MOCH 
H luz: mgacra ca nur Moneu_ ru dnnm; mt. 21. 21 aurT6 HMATE 
ERP H HE OVCKNANETE CA: TH RE OvcnuNHTE CA; MK. 3. 27 HNETOME 
ME MOZRGTE CECKAT KPRAEKAATO EZIEAL BE AOME EFO pPACNITHTH, BITE 
RE MpREJE KPRUZKANTO CREAXETE N TELJA ZOME EF6 pACXTITETR: TH 
Targa; mk. 8. 36 KAZ NORbSA 6CTE YAOBRKOV, ZBITE NPHOEPALITETE REC 
MRpL ON OTLETETNTE ZOVINA CEO: TW OTRIETETE; Sravni radi Tu i 
mt. 19. 9 use pe NovcTHTE KEHA& CBOEK pAJER CNOKECE GAGANIFO TH 
BE3METE NN. | 

nac: ik. 1. 3 umze. 

ucnazat: mt. 15. 84 EBJ4CA H3EMTBENH  OVKPOVNE CEAMB KONIT- 
WNWR HCOABNE: HANATNENET. 

Kax6o: mt. 12. 14 CBERTE CETHODINNA NA Hb O KAHO H ONOFOVBATIE : 
CEERTE NpHNUNNE NA NL HIBJOMK KO AA norovsara m; mk. 12. 87 
cauB OVEO AAEHAĐ  RAPHUJATE H FOCNOMA, H KAKO EMOY ECTE CURL: 
OT KR&AOV ETINE CMOY ECTT. 

uonumajo: mt. 10. 42 NRE KORWALZO HIRONTE EANNOFO OTb MA- 
NUKE CHX&: Ha6 ame Nanonri; mt. 15. 5 HiK€ KONIGEAO PEYETE OTHIIO 
AW MATEĐNH MADE: HK6 Hule peyera; Mk. 6. 10 HAEZE KORNEDO BENHH- 
METE EZ ROME, TOV NPpREHIRAHTE: NjexE HiNE EENNACTE; MK. 6. 56 
SROZE KORHXLJO ELKOGANANE: uMOxE Hipe (a Ik. 9. 57 nuome Ko - 
nuago); mk. 14. 9 HJexe KOANKLKO  RPONOKRIINO EZJETE ERANheANE 


"| ai > a — a 
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CE: HAEME Nie NponoBEtcTE ca; mt. 10. 11 BE Nh KE KORNALAO FPAAL 
Nu BECB EbHHZETE: KE KHH AHWEO Fpagt (A Ik. 10. 10 E& KOANNAO 
rpag'&); mt. 10. 14 Nime KONNAAO NE UPHMETE KBICR: KTO NIOEO AE 
He npnemneTa gacE; Ik. 12. 8 EbCREE NAC KONNSLJO NCNOKRCTR MA: 
EBCRKH HXE HCHOKECTE Ma; jOn. 14. 13 GFOKE KOZNKLIO NpPOCITE EI 
uua Moe: eromse aie upocure (a jon. 15. 16 E€FOx€ KORNEAO HpOCHYE). 

KOVOBNO OVTpO: MČ. 20. 1: ABHE 34 OVTPA. 

nu: za au u Mar. dolazi obično nau; pazi jon. 7. 17 amre «TO 
KOIITETE  KONEX  TEOPHTH, PAJZOVURATE O OVYENHH KOG OTE GOTA ECTE, 
AH 238 OTR cee rmromg: ame a3k; Ik. 12. 47 Tbiz€ paE= EZAZEL 
BONIK  FOCNOXA  CEOEFO H NE OVFOTOBAEL AH NE CRTEODR HO KOZH EF0, 
EREHE BAAETE MBNOFO: NE OVFOTOBAKE HH CETEOpb; MK. 4. 21 GXA Npn- 
KOXHTR O CERTHABNEKE A1 NOXE CISAOME NOCTABACNI BRAČTI NEH ROJT 
OAPOMT, NE AA AH WA CERBITHNEKE ELJ3A0KATH-N: NK AZ NA CERTUAO 
BB3ZAOZKATE H. 

uu31: ik. 4. 9 EpL3H CA OTE CRAOV HH3L: KONOV. 

nakakome: jon. 12. 19 BHAHTE RKO NEKAKOKE NONLSA 6CTZ: HKO 
NUKIA KE NOMLJA ECTT. 

nukonume: jon. 1. 18 GOFA HHKETO X6 HE BHAR NEKOANKE: NET- 
AeEmeE. 

"u: za una dolazi najčešće ua, ali i ma. 

ogaa6e: mk. 13. 21 ce czge Kpucrh ce otac: ena e; Ik. 17. 21 
PEK&TR: CE CbRE AU OERAE: 3pe nu o ouge; Ik. 17. 23 ce caye c6 
OEBAE: CE 3ZE CE ONA €. 

naku: mk. 8. 1 BE TH ABNH NAKI MENOFOV CZINTOV NAPOXOV: EL 
TH KE AbNH 32A0 UKOTOV.. 

nocatan: lk. 18. 4 Nocazan me pove: no cHxa e. 

npRERE: jon. 18. 13: npamac. 

npzaun: Ik. 19. 4 NopzaAN TEKE BRJAŽJE NA CYKOMODNIZ: NBRA1 
TEK... ' 

npeaage: mt. 23. 26 OYHCTH NpEZKAE BENATPENEE: HPRETLE. 

cuwye: jon. 9. 22 CMIJE pRCTE POJHTENR EFO: CE PEKOCTA. 

CKERO3R: ML. 2. 23: €KO3 2. 

cba6e: mt. 14. 36 CERJE AH CEA€: 3J€ HAN ONAE. 

CETOKpaTnujeMm: Ik. 8.8: CETOIIH COVFOVER; CITO 
puyeuwm: mk. 10. 30: €TO KpaT "u. 

C&aAt: Mt. 17. 20 NpEHAH OTE C&AE TAMO: OT CaAROYVY; i Obratno: 
Ik. 13. 31 HAN OTE C&JOV: OTh CAT. 

Tan: jon. 7. 10 BB3HA€ NE BR ZEE NE ŽKO TIH: NK BKO OTAN; 
jon. 11. 28 Upu3EKA CECTP& CEO TIH: OTAH. 
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TAKO: Mt. 25. 17 TAKO H HGE AGRA (TANAHRTA NPHOBPETE) : T A- 
Komać un ume; Ik. 24. 24 uga €AHWU OTE MIEE KE FpPOBOV H OEBPRTA 
TAKO ZKOZE H EH PEINA: OKBpPRTOMA TAKO XAE; MK. 2. 9 YTO TAKO 
NOMIJIAZETE : VTO Cu _uouunmazarTe; Ik. 24. 26 He TAKO NI NOROFAMIE 
NOCTpAgATH KpHCcTOV: HE CH AH NOAOGAME. 

Tayne: jon. 2.10 xovsaa ce. 

Toxge: mt 21.36 MNAKH NOCNA HHH PASTI MENOKEHNA NPREHXE 
W CRTEOPINIJA HWB TOKA€:! TAKO KA E. 

roanko: Ik. 15. 29 C6 TOANKO NETE PAGOTAMATE: CE KO RNK O. 

Tperanuyn: jon. 21.14.17: TpeTunyea, mk. 14. 41 TperTne. 

Tov: ik. 4. 15 HB TOY OVYaHmE: H OTE OVYNAME. 

raraa: mt. 13. 42 BREPRFATI M Kb NET OFHbHA, TRFAI ERAETE 
NAAYb! TOY ERAETE NANY. 

rakuo: mt. 16. 4 3NAMEHHE NGP MICTE CA HME TEKMO 3NAMENHE 
lomu: na TEKkuo; Ik. 17. 18 KAKO NE OBPRTA CA BB3RDATHKĐINE CA 
MATH CNABLI KOFOV TEKMO HHONAEMENKNHKE Ch! HA TOANKO HHONIE- 
MENNHKR CH. ' 

T&At: Mt 9.27, 12.15, 13. 58, 14. 13, 15. 21. 29 mk. 6. 10: 
TAAOV. 

ov: Ik. 21.9 nogoBae€TE EO CHMB NpEKA€C BETH, HB ME OV ABHE 
KOHbYHHA: NA HE TETA ABHE. — OVEO. Ik. 18. 8 OBAYE CHIHE YNO- 
ERYBCKII NPHWEAB OVEO OGPAMTETE AH BEDA HA ZEMH! HP UPNMEAE Mpa 
ospameTa; mt. 13. 30 OCTABHTE € KOVUĐNO PICTI! OVEO 10 KATE: 
KOVANO E 0E. | 

HJOVTPRIKA OV: MK. 7.21 NJZATP-. 

aK0o: Mt. 10. 16 BKAETE .. UTAH EKO FONKEbBE: HK FON... ; IK. 
17. 2 UpOCKBTE CA ANIJE €FO ZKO CARHbijE: HKD CARNbIJE; it. 15. 28 
OTENOVCTH IK RKO KLIHETE BR CAZAR NACE: NONEKE ERBINETH; KOKE: 
Ik. 14. 22 EHCTR ZKOKE HOEENE: BHCT- EME NOBENR; It. 23. 37 
KOKE CREHPAATE KOKOHIb ATENLIJA CHOLA NOWA KPHAZ: UZU KE OBpa- 


30 MR CHEHPAETE. 
(Svršiće se) 


STARINE XX. 16 


“.. 


Ispravci: 


157. 24 čitaj nrnoa. 

161. 3 dodaj: nu u dolazi češće nego <, tako n. p. 3. sing. praes. 
u jon. na Tu dolazi 137 puta, a na Tu 246 puta, ne računajući 
ECTE €CTh. 

164. 2 dodaj: umu ovromunti mt. 28. 4. Kašto *& + ispred u biva 
HH a da ono n ne gine: sr3amopuTnki u 1k. 7. 42, CNHMNAXOURĐI BH 
rnaronaqib mk. 14. 58. 

165. 25 ispred mapua dodaj: koverogna mt. 27. 65. 

166. 5 ispred jon. 11. 23 dodaj: Ik. 1. 58, a 12 čitaj noycTognea. 

167. 7 iza Ik. 8. 45 dodaj: oyzuuamqun mt. 23. 24 opako za owys- 
KAMANJE HH, 

172. 1 : 1. 77 ispravi: 1. 79. 

174. 22 Ik. 1. 36 ispravi 1. 63, a 24 iza jon. 21. 3 dodaj: i sama 
ik. 1. 21. 

176. 25 dodaj: a dolazi jednom za e: varupu jon. 19. 28. 

179 iza 4 dodaj: Rijetko biva siniceza: ueunere jon. 5. 47 za 
ue cuneTe; cmupoume jon. 17. 5 za cugou ume, a t0 Za CmaEow ize. 

188. 2 ispred huli dodaj hrani: xpanzawme mk. 6. 20. 

197. ispred spzgo dodaj: gxphKORNMH: NOCOXH Mt. 26. 47 UZ 
Apbkoxui mk. 14. 43. 48 Kpnkosnuu Ik. 22. 52; a ispred AzEunqu 
dodaj: geau RE€NHKE: npišanukh Mt. 27. 15. 

201. 21 iza 13. 58 dodaj: mk. 6. 6. 

202. ispred tačke 4. dodaj: pamti još: Bapagga: Bapagga mt. 27. 
16; Kanzdu: Krapu mt. 26. 3; uz nacxa: 88 nacxa jon. 2. 23; oT1t 
Mocma: Movcma jon. 7. 22; Cpuxona: Gpuxa_ mt. 20. 9. 

213. ispred gunege dodaj: He npiy& KREPRINTTE MHpA: HE NpnjOxL 
NONOGNTU uupa mt. 10. 34. 

217. 23 za Ik. 3. 17 piši 3. 11, a 24 iza 8 dodaj: uuu: uuza 
Ik. 4. 33, je li slučajno da oblik nus i numa(u) dolazi u Mar. i 
Trn. malo ne svuda na istom mjestu ? 


Go 


Bopća Hpnoropana 6 Typuumma 
OKO IIDEeBJIACTH HAL TPAXOBOM. 


(Jena nmpuior 8a HoBHjy HcropHjy IIpue Tope). 


UsTAHO y CJeAHHIH BMNONOIIKO-HCTOpMjeKOrA paspela Jy!HHO-CAABEHCKE AKAAE- 
MHje 8HAHOoCTH H ymjerHocTE Ane 15. upocumuna 1587. ro. 


HAnHeAo Marko AearoBuh. 


Bojsoja rpaxoseku AHro ,lakoBnih gao Mu je Here ierope 6H- 
JbeiKKe, y Kojujema je noćuwye:zkao muore Aorabaje, Koju ce ,oro- 
AHule Ha _FpaHniuu = upHOFOpeKO - CPILEFOBAHKOJ Y 0B0  NOTOIGIIX 
uIecrAeceT — cenaMaeceT ronmuda. Ka cam 1nyroBao no DpaxoBv 
u FamaHumMa, pacuHrusao caxy erapuje .by1e o uerum orobajuma, 
TE OHO, IITO CAM BA MCTHHHTO HALIAO, 1OGHL.bPXKAO y MOJOJ sanucijH. 
Aounuje NnpukyiMO CaM M _HEKOAHKO IUCAMA M8 IPEIIHCKE BAAAHKE 
IIerpa II. Ilerposuha ca epueroaukum u 6ocaHekuM naiamMa. V 
THM NHeMUMA POBOpH Ce y ouhe o vaHouajuma mehy IIpHom 
Topom, Epueronuuom u PBocuoM, aau omneT Hajnume o TpaxoBy, 
koje je, sa T0auKko ayro Bpujeme 6110 KAMeHOM CUIOTHIJAHA MChy 
IIprom Topom u Typekom.! 

Y 63—1 Kkibusu ,TaacHHKka CplIcKOr yueHor' ApyinrBa“ Ha- 
MITAMIIAO CAM jeAHy Fpyuy nucama ua npeuueke nananuke Ilerpa II. 
ca Jepemujom ITaruhem, pyekum KoHcyaoM y Av6poBHuky, y Ko- 
jujeM ce Ha Buie Mjecra rosopu o Tpaxosy (erp. 126—145). 

Tamo CAM HaIITaMNao 1Ba Tpakrara Mehy BaajukoM Ilerpom II. 
u Besupnma 01 Bocne u Epuerosune o ypehewy ersapu oko ['pa- 
xoBa (crp. 145—143). 

Ja caM TAMO HALITAMINAO M HEKON1HKO IMCAMA HB IIpeTHCKE MEH)y 
Baagukom [Terpom II u Aau namom PuspanćerosuhemM, Besupom 


! Bau ,TAacHuK cpil. y1. ApyrurBa“ m. 63, cTp. 13. (Moja 86upka maTepn - 
Aa Ba meTopujy I[pue FVope). 
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EPLJEPOBAYKUM, Y Kojujem ce BehuHOM FOBOpH 0 FDPAXOBCKUM CTBA- 
puma (cTp. 158—172). 

Tamo je u jeno rmuemo Aau namuHo Bojsogu JakoBy Ileposy 
Aakosuhy M raasapuMa rpaxoBcKUMA, O TOME, KOJUKO apaqa Mo- 
pajy maaharu I'paxon.paHu Typuuma (erp. 172— 173). Aogao cam 
u jenmo nuemo bBeuu,-MexmeA mame, sesupa 6ocaHcKora, BAaAMILU 
Ilerpy II. rakohe ogHdoceke ce K muTaiwy o FpaxoBy m oaHoma- 
juma ca EpueronsuHom (crp. 176—177). 


Ilomro cam Harmiramnao BunirepedeHy 86upky y ,[aacmuky“, 
TpyAHo cam ce Hehy au jom IiTo roA NpuKynuTA 48 npenneke 
BJAAMKE NpHoropekora ca Besupuma oa Bocme u EpueroBune. Y 
TOME CAM NPHAMGHO yCIHO TE NPHKYIIMO JONI OKO CTOTHHY IIHCAMA 
npenucke e jeme u Apyre crpane. OBe hy y csoje Bpujeme 
e opuhunana nmpenucaHe o6jenoAaHHTH. 

Ha cBpiierky oBora paga gogajem 4 nuema (6poj 1, 2, 3 u 4), 
Koja je 6ocaneku Besup bBeyua,-Mexme1 Iana IMHMCAO BAAAMIH 
Ilerpy II. o nocaoBuMa rpaxoBcK4M, a y OGoćuTocTH 0 NMTABy, 
Ka) je Adu rama sa\pikao raasape rpaxoBeke y Mocrapy, Kan 
ey ce osu Bpahagu odg Besupa 6ćvcanekora. X oBoj Mojoj pagu o 
oBoMe nahuhe «uragan omuupaH once. dave sogajeM jeAHO IIMCMO 
Aau uamuHo Baajuuu Ilerpy II. (6poj 5) u jeauo nuemo Baaau- 
uuHo Aaa nanu (6poj 6). 

Aa vuuaumM jom oBy rnpumjea6y. X Bpujeme, Koje o6yxBaTa oBa 
Moja pa\wa, 6mau cy raasapu Hai TD paxoBom KHes Ilepo JaKkoBoB 
AakoBuh, sa i»uM ieroB cuH JakoB IlepoB AakoBuh, a sa oBumM 
JakoBOB cuH Amro, Bojnona rpaxoBeku, Koju je jom u AaHac «HB. 
Onu, sajeaHo ca DV paxoB.baHuMa, MHOFO Cy MyKe M janga Tpiljeau 
oA Typaka, Te €y MHOFH KA0 My4eHMIH IMAM SKPTBOM TypeKOrA 
8YAYMA. 

Ona pagia y ocoćurocra je nocBehena Tum FpaxXoBCKHM rJ4a- 
papuma u I paxoB;evaHumMa y orhe, mxoBoj ćopću ca Typruma 
M BA8/AlIHOJ 2K6/bU AA ce npuapyae lIIpnoj Vopu. 

Tosopu ce u o TOMe, KakBO je yuemhe y IOGaoBuMa rpaxoB- 
ckamMa npumana Ipra Vopa u »eHu BJajaonu. 


AokymeHTH, Koje Hamramnax y 63. Kenan ,Taaenuka“, u 40- 
KYMEHTH, Koje jou uMaM y pyKkaMa, ca OBoM pa/lomM sajeano, 
A&]y Hamemy ucropuorpaey Hajćorarujy rpahy sa o6jammewe 
oaHomaja meby Ilpom TopoM u TypckoM HA uNpHoropeKko-epie- 
VOBAYKOJ FpaHHMI|U, 8 osHadđeHo Bpujeme. 
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Bopća oko IT'paxoBa sanodena ce je jouu sa BpujeMme Bnaje Baa- 
agke IIerpa I, onpa Kaj cy 6uau paroma Hanoneona I. 

Y majy Mjeceny roauue 1807, y Bpujeme &paHnycKo-pyckux 
paroBa, jela Amo pycke Bojeke, nog rnpenBoheteM pyckora 6pu- 
ramjepa,' u jegau Amo upHoropcke Bojeke, moa mpe,Boherem 
caMora Baajuke Ilerpa 1., usaje y IT paxoBo, u y IO/BE VPAXOBCKO 
yaunu Bojanaku aorop. Hamjepa je wuxoBpa 6mua npenujeru par 
ca TypekoMm y EpuervBuHy, Te cy Kpeny4au na nmajnpujea yAape 
Ha norpamnunu Typeku rpajuh Kao6yk, u Ha meme Kopjenuhe. 
BnapuKka u 6puraaujep IO080By H rdaBape rpaxoBcke u ć6aeke, 
Aa MX HaroBope Aa AMFHy M CBOja ILNEMEHA, TE AA Y APYIITBY Ca 
Pycama u I[pmoropnuma yjape ua Typke. Taasapu o4 oća rmae- 
MeHa npuerany. Y TpaxoBo y To Bpujeme 6uo je naeMeHeku raa- 
sap kHes [lepo Byjauuh, Koju je mmao BeaHKu yrmauB He camo 
y CBOME ILAeMEeHy, Hero y orihe Ha rpaHuily epneroBauky. 


18. maja Pyeu u I[puoropnu KpeHy Bojeky us VpaxoBa u yaape 
Hua Kao6ćyk m nouny ra ćomćap,uparu. Y_qToauKko Typuu, saje1Ho 
ca Ppanuysuma, y1ape 01 crpaHe Kao6yka u xKecTOKO ce NoTyKy 
ca Pyeama Ha lpnoropuuma. OBH IoToiu MOpanu cy ol\erynuTH 
H TOM IpurogoM MHoro pyeke nojeke nmoruHyao je uus kao6yuke 
rpe/e, Koje ce u zo naHac 80By Mockoscke 2pede. Typuu cy camau 
y IT paxoBo m nonaauau cena: AonoBse, Buayce, Bacaarm, VpaxoBau, 
na u Ipaxoso, a sa Tujem BpaTMAH €y Ce HATpAT, a BJAAMKA H 
6puraaujep orumau cy mpeko KpuBomuja y PucaH, a oryAa y 
KorTop. | 

Ao6po Beau mapogna myapocT: ,/lako je KABFy BAMETHYTH, AAH 
joj je TemuKO Hauud aaru.“ Tako u I 'paos.eaHH noćne ce e Typ- 
uuma, Typudu ux pasrnprinue, ia cay Hujecy sHanu rmuro he uu- 
HuTH. /AoroBope ce raasapu, na may sa BaagukoM I[lerpom u 
pyckum 6puragupom Aa ux nurTajy, kako he AA.be NOCTYyIATH. 
Ka rpaxoBcKHM FJABApAMA rpueTaHy u raaBapu ova Bamaka, Te 
oruAy K maasuuu y Korop. IIpea raasapuma je 6uo IIepo JakoBoB. 
Iloruro je 6uo moAys«u pasroBop o rmorpaH4uHHM crTBapuma H 0 
Tome Kako he ce Aae paroBaiwe rmpolyskuTu, sanurao je Ilepo 
JaKOBOB 6puraAnjepa, AA KaK6, HA _KAKAB MX HATHH OCTAB./bA CAAA, 
nomrTo je neh 6uo moKko.b Mehy Huma u TypiumMa, 4 nonmro ey 
Typuu uaropeau I paxoBo u ecBse orvaakaau. Bpuragujep um je 

! Mopa aa je TO 6uo pycku nykoBiHK Kuunep, koju je sajegHo ca BAaAHuKOM 
Ierpom yaapao Ha OnoromrT (Hakmuh) y mapTy u. r. Bugu MuaaKOBHh, crTp. 274. 
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varosopno, ga he Pyeuja sa iux MHCAHTH H aa he ux 6panuru 
o Typaka. 3a TujeM Aao um je cBjegodaHeTBO, KaKO Cy ce xpa6po 
ćopnau uporuBsy Typaka. Y Tome cBjegodaHeTBy roRopimao ce je 
u o Tome, Aa he Pyeuja Bas/a 84 IBHUX MUCAHTH M Y CBAKOj HY3KAM 
u HeBo.eba 6uru um y nomoh. CasjeroBao Hx je, ga ce Ao 60./6ux 
Bpemena npumupe c Typuuma u iwmro.je 6ćoe mMoryhe ylece 
€ I>HMA 0oAHOLIAJE. 


Ilomro cy ce raaBapH Bparmau y VF paxosou Bapare, raegaad 
Cy Aa Ce KAKO HALOJe M IIpaMupe € TypnumMa; aa ysaayaHo, jep 
cy Typuu npoayaaBanu o6uune wuxoBse syaymMe, koje IpaxoB- 
JPAHH_HMCY MOTAM TPILJETH. 


He mHoro IOC/be OBOrA BpemeHa Aoriao je v TpaxoBo KaneTaH 
Hukimuuku Oeman ćer Mymosuh na Kyru apaue, Aa my je Mado 
OMAO KYIJBEIE Apada, Hero aje saTBOpuTu y TaMHuuy jenHora 
VA rpaxoBekux ra4aBapa, no umedy CaBy Byaamha, Koju je 1807. 
rosuHe, npurolom yaapna Ha Kao6yk, irocjekao KaoćyaKkora Kane- 
Tada BeroBuha. T'paxoB.banu moanine OcmaH KANeTaHa Aa IyurTH 
Bynamha, jep HemMa rnpasa OKPpHMBUTU ra 84 oHo mTO je 6mao y 
npujeme para, koja je Beh modaBsHo rpoinao u nocsee Kojera je 
MHp yuHibeH, aau MyiuoBuh je OrKAOHNo uxoBy mMoa6y. 


Kang T'paxo.baHu Bubonie sa Modća HHINITA He IIOMAsKE, OKYIIH 
Ce cTOTHHy ĆHPAHUX MOMAKA, TE YAAPMIIE HA TAMHHIIY, pas6ulle 
Bpara u nyerume Byaauha. [10ce osora gorokaja kaneran Oeman 
Bparuo ce je y Hukninhe, sakaeBrniu ce, ga he ce :xecToKO ocBe- 
Turu Ilepy Jakosopy sa cene miTO uuHe I"paxoB.banu npoTuBy Ty- 
paka. Kako je pekao, rako je u yquusuHo. ToguHe 1826. raaBapn 
HMKIIMUKH NOoAMUTHILE HeKOra Hukoay MnanoBa, DPpaxoB.baRuHa, 
a npu Tom u pobaka IIepoBa, re oBaj yću merTora Ilepy, na sa 
Tujem noćjexke K Typuuma y Hukumhe. 


Iloc.pe empTu IIlepa Jakopoa Aau nama Pussanćeronuh, Besup 
epneroBauku, rIocraBro je sa raasapa rpaxoBekor [IepoBora emua 
JakoBa. JakOB ce je e nouerka Ao6po Baajao e TypuumMa, Te My 
Aonyimruo Aau nana sa eygu FpaxoB.parjima ćes yuemha Typ- 
cKora y ram cy,losuma, Takohe oBaacTHo ra je, Aa CaM KyIIu apaue 
H AA HX IIA.bE ibeMy y Mocrap. Anu He raenajyhu ua TO Jako- 
BOBO npujareperso e Typuuma IF"paxoB.bašu, y apyrurBy ca IIpo- 
VOpllHMA, HenpecraHo ey "erosa1n no EpueroBimu m mMHoro saa 
Typnuma uuanau. Anu nama je mucao Jakony, Aa caBjeryje 
I paxos.baHe_,\a_ ce okaHe ApysKeEa ca IIpuoropuuma, jep ey To 
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padu by“. X cayuajy ako ra He 6u xhenu nocaiyuaru, upuje- 
THO HM je 2KEeCTOKOM OCREeTOM. 


Ilomro je Aau nama Bu,uo pa Fpaxon.eaHu nehe 1a ce o1ycTaHy 
APyzketa 1 npujare.verna ca Ilpnoropuuma, ioueo je Kynuru 
Bojekv a ynapu c tom Ha Ipaxopo. IIlumcao je cum 6ćeroBuma 
on EpueroBuHe, Aa ,\M:«y nBojeke mrTo je najsmme moryhe. OA 
TAAAIII6BHX  ĆeroBa raanHu unomohuunu AaH namuHu 6uau cy 
Cmana ara Yeuruh, y quju Kanuayk enajanlo je Tanko, IIusa, 
Apo6iauu, IIlapamnu, u AcaH_ ćer Pecya-BeroBuh sarmosuje,HuK 
o, Kanuayka Tpećuwekor. CBa Epuerosuna ogasBana ce je Adu 
NAMIHHOM NOSHBy, Te ce je eKyruaa Aocra BeanKka Bojeka, Koja ce 
je Kpenyda Ha par uporusy TpaxoB.baHa. Ka) je ene 6uao roToBo 
sa Hana/aj, Aaa mama je Hamucao muemo Bojsosu JakoBy m Apy- 
FHM TJaBAapmMa FpaxoBcKHMa, y Kojemy um je npemopydaBao Aa 
ce Iokope u )a mokyie o6nuHe apade, Te Aa ux nomecy y MocrTap. 
Y ucro Bprnjeme Harnucao je nucMo H BJAAMUH IPHOFOpCKOME 
Iferpy II., Aa ce npohe FpaxoBa, jep je TO napeka sem.ba, a I'pa- 
XOB.bAHH LApCKA paja, a ou, A4au nama, sa je E»HXOB FOCIIOAAP IIO 
MHAOCTH H-EFOBOFA BEAMUAHCTLA CYATAHA, KOJM ra je NOCTABHO BE- 
supom 01 EpueroBuHe. 


Baapuka je onroBopno Aau namu, ga me npusnaje ga je Tpa- 
XOBO TypeKa sem.ba, Hero Aza je T'paxoso upHoropeko, Ita oreT oH 
oA eBoje crpaHe moa Aau namy Aa ce npohe T'paxoBa. Ipa- 
xoB.bana Takohe me nocayimame 1mro um Aau nama nuca. Taa- 
Bap FpaxoBcKH HA oKyny pujeme onlyrpujera ce Aau raw u 
Hanuiny My ojgropop, Koju my nom.ey no Bomky Tojoposuhy y 
Tpe6ure, he ce je Taxa Adu nama nagasuo. Y Tome 1uMcMy, HB- 
Mebhy ocranora, 6rmao je oBako peueHo: ,llIro nam namo rpuje- 
THII, AA hem c BojekoM yaapuTu ma I paxoBo — ajne Kana oheru, 
MA TE ce He ĆojuMo, Hero heMo Te jyHauku uekaTu u AoueKaTnu, 
a apaua TH He AMO HuTH nape HH nuHapa. Mu Huujecmo paja 
uapcka, HMTH NpHsHajeMO CyATAHCKE BJACTH, HEFO CMO MH .byAH 
BaaAuKe upHoropekora, Koju je am rociogap.“ 


Ilomro je Aau nana I1pumMuo oBakaB oAroBop, eru uac je ma- 
peado Aa ce Bojeka kpehe 1yT IT'paxoBa. Tpaxop.banu ce maby y 
HeB0O.bH, jep ce uujecy Morau caMu o/xynpujeTi OBoauKoj Typekoj 
Bojeuu, na nomvey umporonona IIhenana KoBaueBuha u  rmuemo 
K maajuuu Ha Ilerume. Y _nucMy cy nucaau o Hamjepa Ann na- 
munHoj H TpaxHau cy nomoh. | 





> 
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Agu Typua mujecy okaujena1u, Hero ce oAMAa KpeHy nmyT Tpa- 
xoBa. AnrycTa 6. roguHe 1836 Bojeka Typeka je y.beraa y rosee 
rpaxoBcKo u nonaauaa H rnopoćuna ese VpaxoBo ao kyhe JakoBa 
IlepoBa. JakoB ca cBojoM vaMe.&oM H pobanumMa sarmopno ce je y 
eBojy Kyay u y nehuy, koja je mos Kyaom. “Rene, bena, crapna 
u HemohHuuu rmoćjeram cy K aycrpujekoj rpamniuu, ena 6H rpe- 
djerau y Kpusomuje m TaMO Haunu yrouuiiTe. “byau cnocoćnE 
Ba 60] M8MAKAH CY CE IIO OKOAHHM GPAHMA, ITA CY OTYAA HAILAAAAH 
ua Typke. Y Toj 6op6u morunyao je aocra TpaxoB.baHa, Mehy KO- 
jujema m 6par JaKoBOB. | 

JaKOB Ca APy&&MHOM TyKa0 ce je ca Typuuma ms cBoje kyae H 
AOcTA Hm jaaa BSaAaBao, aau OrneT TexKo My ce 6HAO AP>RATH y 
BATBOPY. 

Beh cy npomaa Tpu AaHa 0A Kako ce je 60j sanoseo, aau urje 
6uao pjemaBsajyher pesyaTara Huru Ha je\Hy, HHTH HA APyry 
erpaHy. Tpehu ngam nanucao je JakoB nuemo Cmaua ara Temrahy, 
y Kojemy ra je Moduo, Aa My AOIycT4 »a usabe Ha Bjepy AA ywoma 
cBora 6para u pobaka, Koju cy IpBu Aa nmoruuyau. CMaua-ara 
je o\roBopuo JakoBy, Aa moske cao6ogHo nsahu, H CYBHIIE HAIIHIIE 
My Aa 6M *KCAHO C BUM NopasroBaparu ce. JakoB IlepoB usabe 
u8 Kyae u NomrTo ykona: ćpara u pobaka, mohe Ha pasroBop ca 
Cmaua-arom. TamaH cy ce roqeaH 6uau pasroBaparTu, Ka) ce rio- 
jase upnoropeku ćapjauu Ha 3amaheBo »xapujedo (oBo je »«Apm- 
jemo yaasak y Ipaxoso og crpase Ilyna). Kaa je Cmada-ara 
BHAMO Lporopcke ćapjake u Bojeky, onpa sanuTa JakoBa: ,lIrTo 
je omo JakoBe?“ — ,Borme eTo upHoropcKa Bojeka decTHTH ćeske“, 
Cmaua-ara Taj uac cjeane ma Koa Te nobe 1yT Y umna, be je 
TypuumMa 6uo aorop, m Hapešu Aa ce Auske uajopje u na ce kpehe 
oToae Bojeka rope ys mosee K Huko.b6CKOj UPKBH HM KA rpaxoBekoj 
pujenu, be he mohu curypnnje aoropoBaTH. 

Kaa cy Ipuoropuu Buheau, gace Mude y8 rIO.be TypcKA Bojeka, 
noMucauau cy aa Typuu noćjerome, Te TH OHM NOKAHKHH: ,Aj! 
Ko je Upnoropan! yrekome TypuH, sa uma, ša ce nacujeqemo 
raaBa.“ Ilomro je upHoropeka Bojeka y.beraa y rmo.ee, najnpnje, 
je aommua na kyhy JakoBa Ileposa. Orone Fberyma a Ilyne Kkpe- 
Hyaa cy nyr Tenune. Kaz je Omama-ara BHAMO, Kyaa cy lUpno- 
ropuu okpenyau, Taa je okpeHyo jegmy Bojeky usa Kypjaja (6pAo), 
a jeauy Bojeky oceramu kog Huiko.beke npkBe. Ilomro cy IIpno- 
ropuu sanodveau 60j, omja jenua Bojeka TypeKa (KOEAHULH) jypmula 
nus no.ve K Teauny, je cy ćunau IIpuoropuu, a Apyra Tvpeka 
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Hojeka ynapu osro og 6paa. IIpBom je sanopujenao Aau-iama, a 
ApyroM Cmaua-ara. IpuoropuH, OnKko/peHu  1aaeko MHoro6pojuu- 
jom TypckoM BojeKOM, Bubenie, A& ce He MOry AP>KATH, Te ysma- 
Koe jeauu ya Aepsum (6pA0), a apyru nyr KausdeBua. Oeraao 
je camo HekodrKko IIpuoropaua y Tenuuy, meby Kkojujema cy 6uau: 
6par saajuke [lerpa II. Joko TomoB, 4 6parT Kibasa Aanuua CreBo 
CranKkoB. Osa oća nmorumyaHm cy y ucrom 60jy u e i#uma jomr 
oKo derpaecer IIpHoropana Cae one IIpuoropue Typuu ey no- 
cjekan.! 

Ilomro ce je cBe oBo Aoroauao, m nomro cy Ipnoropuu ocTa- 
Buada I paxoBo, usuje no Hohu Jako IlepoB us sarmopa m «KpeHe 
Aa uje na Herare K Baajuiuu. Kaa je soma y IlyuKko ceao Tpe- 
NIE6B€BO, Ty TA BAYCTABE HEKM FGBEFOBH IIOBHAHHIJH MH HAFOBOPE TA, 
Aa ne mje Ha Ilermree, jep AA uma neceT rnaBa ce 6 ux uary- 
6uo na Ierurpe, KaKO ce je BAAAUKA HA Ibera OBNOCPAMO Ba IO- 
ra6ujy upaoropeky Ha TpaxoBo. Taja ce JakoB BparTu Harpar y 
IT PaxoBo M OTET Ce BaTBOPH Y KY4y. 


Ilomro cy lIpsoropuu oruumu c IpaxoBa, olneT ce noBspare 
Typuu us pujeke H yqauHe aorop kog Fmua, he um je majupujen 
6uo. JakoB IlepoB, ca ApyosxuHomM, jorir je 6uo y sarBopy M MMA- 
jyhu AocTa npaxa u Tanna, HamMjepaBao je mponyxkuTu 6op6y ca 
Typuuma. Ho y Tome Aohy Heku I paxoB.paHu, mehy Kojujema u 
nporonoum Kosadesuh, Te usasoBy JakoBa na pasroBop. ,lIIT0 ere 
nom I paxoB.eaHu ?“ sanura ux JakoB. ,Aoumau cemo Jakone, Aa 
ce IOpasroBapaMo o oBome neepehnome Hapony. Buauiu JakoBe, Aa 
OBAj HApoA He MOKE BHLIE XKABjeTU OA raaju m okehe. Ayerpuja 
He Aa y ibeHy seM.by, a IIpuoropuu nac ocrasuine; Ho ajae Ja- 
KOBe, Aa ce npešajemo Typuuma.“ Ha To je ogroBopno JakoB: ,A 
Aaau Tu ja nujecaM sćopuo none IIIhenane, Aa ce He cBahamo 
c Typnuma, Ho a HM TIOILBEMO apaq u pa hepamMo s1e sbyAe Ma- 
Meby ceće? Bu mu Taja pekocTe Aa caM ce ja Ha IONOBUHYy TIO- 
Typquo, 4 ga su Hnehere AaBaru_ Typuuma apaqa, HuTH HM ce 
NnoKOpuTu, Hero ce 64TH € I6BHMA y BAPAB.BE FOCITOJAPA BAAAMKE 
IupHoropekora u reroBujex I[pHoropaua? la au ce uujecmo sa- 
KAedu ga hemo ce ćuru c Typuuma u aa ce nehemo npejasaru ? 
a Jlasap To,opoB nmpezgao ce je Typuuma jom na Ilpeo6paxene.“ 
pCBe je TO ueruHa, oxroBopa mon IlIhenaH, aau KO ce je mora 
HaAaTu, ša he ce oBako e Hama AoroagurTu. Hero Te kymumo Borom 


! Bubu aogarak 6poj 1., je ce roBopm o morn6nju y TpaxoBo. 
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a«uBHJjeM, Hemoj \a HecpehHu Hapoj nponaaga, Ho raegaj aa ce npu- 
mupumo ca Agir-maniom ; a ja ce sana, ga he HAM OH ONpOCTATH 
Te he ce TaKO Haile pobpe Mohu noBparnru Kybama.“ Ha To he 
oaroBopuru JakoB uony IlIbenamy: ,M menn je sxao Aa apo, 
crpaja, Hero ajne Tu none IlIhenaHe K Aam namu, u 6 TO6oM 
HeKA WAY raaBapu 04 cBujex 6pareTaBa, u ajre Hajupujea K Cmana- 
aru u Acan-6ery u saMoaunre 1a MakHy BOojcky mas I'paxoBa.“ 

IIoc.be opora non IIhenaH u mno jegaH uoBjek 04 cBake nopo- 
AHue oTuunin ey Cmama-aru, Te My usjaBiman rokopHocT VpaxoB- 
“BAHA H BAMOAMAH FA AA AurH€ BOjCKy. CMaua-ara, gesnijehu mebhy 
raaBapuma BojBoay JakoBa, onma je murao sa wera, a nor lIIhe- 
naH My je oaronopuo, Aa je jorur y sarBopy. ,A mITO MHCAH OH 
quHuTu4 ?“ sanura CmMama-ara, ,BOorMe qecrurTu ara OH MHCAH, aKO 
MOra, 6jeKATH y HeMAqKy 8€M.6y“, oaroBopu non IlIhenan. ,borme 
npoTo saay1y ere gomau onamo, jep 6es JaKkoBa IIOCAOBAHA HEMA, | 
H AOK era He BuauMo mMehy Hama, oBa ce Bojeka mehe MuuaTH 
us IT'paxosa. Ho xajre u poBevuTe ra oBamMo Hu sagajre my bosjy 
Bjepy, Aa My HHLITA yuuHHTH HehemMo, \0K ra goBejeMo KOA Am 
nanie, na Kako Agu-mama yauHu ce mum.“ Ba rujem ce Cmanu- 
ara KpeHy ya pujeky K Aau-nmamu, a non IlIhenam c IT paxoB.ea- 
HUMA K JaKORy, Te My Kaxy LITO je pekao Cmama-ara, Te je H 
JaKOB rpueTao Aa uge K Typnuma. 

Kan €MO AOMJAH y Aorop Typeku, mpudga Bojsoja AHTO no npu- 
uaiy ieroBora ona JakoBa, aohocMO IpeA ImaTop CMaHa-aruH 4 
AcaH-6eroB. TaaBe rpaxoBeke 4 upHoropeke, Koje cy mocjekau 
Typnuu, 6jexy cene MeTHyrTe rTpeA miaropoM CMana-arumum u AcaH- 
ćeroBuM. OA raaBapa Typekujex, ocum noMeHyTa ABa, Ty 6jexy: 
ćer sby6oBuh ua Hesecnra, Peyenamuh, Takohe us HeBecua, 
H jemaH KanmeraH ms vby6yuuke. Hu jenaH uuinra He s6opanie, AoK 
nolouKaH peue Acan-6er: ,EBo aoje u Tu JakoBe.“ ,EBo pgokox 
bee“ ogroBopux My ja. ,BuAuim au Te raaBe Te cy Ipea 1uia- 
Topuma?“ — ,Buyum, decTuTu ćexe.“ — ,A Kosuko je U paxoB- 
JpaHA noruuyao?“ — ,IloruHyao je derpnajecT.“ — ,A snannu 
KoJuKo je lIpuoropana noruHyao?“ — ,Ty je eBera nepeceT m 
ABuje r.2aBe, 6eke, 0, HX Cy AR&aHAjecT rpaxoBcKkrjeX, a Apyro 
cy cBe upHoropeke.“ — ,A riosnajeni au oHy raaBy Te je ymu- 
BeHA HM NOCTAB.BEHA HA) CBHjema raaBaMa?“ — ,He mosnajem 
6exe.“ Y qTOauKo nupuimanra Mu ma yxo non IlIhenaH, Aa je To 
raasa Cresa CranKkoBa IIerpoBuha Kar Bube AcaH-6er, 1a Mu 
neuwro non lilhenaH manhe, sanura me: ,Illro Tu TO 860pH Nou 
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llihenaH JakoBe?“ — ,Om mu Kasne, pa je ono raasa pobaka 
BA4AHMKE IPHOTOPCKOTA, a HMEHOM rJaBa CreBa Crankona Ilerpo- 
Baha.“ — ,H mu cemo sćopuarn JakoBe, a je To raaBa HeKaknRora 


rocnosnunha,“ peue AcaH-6er. 3a TujeM murao me je AcaH-6er 
jomr sa Heke raase, uuje cy. Kan je Acar-ćer cBpriHo nuTawa, 
oHAa rmporomopu pujeq Cmana-ara u pede: ,E JakoBe! o TBojoj 
AYIIM, M O AJIIM O OHOTA BAAAAKE IpHOTFOpCKOFA, OBOJHKA NOorH- 
6nja. 3ap He 6u 6o.e 6rmo, Jakone, \a CY OBH /6Y,H AAHAC KHBH? 
Koanko 6u nao TH 84 oBora TBora pohaka, MAN BJAAHMKA Ba OHOTA 
ieroBora ?“ Bam Kaa ce MH OBAKO pasroBapacmMo, y apuime 6y6ieBH 
mH cBupke mno Bojenu Te ce cepa Bojeka ame Ha Hore. Hajrmpujea 
je cak MuCAMO, Aa he rnocjehu mene u apyre raaBape rpaxoBeke. 
Ho mjecro Tora gaze ce Bojcnu sanosuje1, Aa AMoKe danopje u cBe 
Bojamuke npunpeme, na Aa Kkpehe c I paxoBa. Ja caM oTminao 
AoMa, No AonymrTey CmaHa-aruHoM, sa Heke ,\omahe Iorpeće, 
Na, NOomTo cam cBpinimo, KpeHyo cam H ja sa Typnuma u crurao 
Cmana-ary u Acan-6era y Kopjemuhe Ha IIlejonuha raaBuiy. 
Orone ce sajenuo KpeHemo u aohemo y Tpe6ćuie, he saregemMo 
Aau-nariy. Cjyrpa sam Kpenyau cmo us Tpe6urea u AOoma4 na 
KoHAK y vby6uwe. Apyrm naH nomnu emo us v.byćiuisa y Crogaau, 
na ms Croaua y Moerap.“ 

Ilomro ce je cBpumo nokob Ha I paxoBo, u nomro je Ane 
nama oramao us I'paxoBa, Harnucao je ucru IucMo BJaluuu 
Ierpy II. y kojemy my je jamuo o aorakajy m oneT MOJuo ra, ga 
ce npohe I'paxoBa. CyBume rnucao My je, KaKO namjepaBa ype,uru 
norpamuune nocaoBe mehy hecapeBoM semM.bom, EpueroBuHoM, a 
Takobe u Ilpmom Topom. Baaguka Ilerap ogroBopuo je Aau-naniu 
canješehHmM IHCMOM: 


»OA mac Ilerpa Ilerposuha, saajuKke upHoropekora u 6pukora, 
Aau-naniu PusRaR-6ćerosuhy. Besupy epueroBaukome|1! 

»IIpumuo cam rBoje uuemo jomr mno npube, aan ru nujecaM 
HMAO KAA OATOBOPHTH HA ieM. Tu nuimeti, sa re je uceruTu OTMa- 
HoBuh NOocTaBHo BesupoMm ova EpueroBuHe — TO 6MO H MH “yJM. 
A rmro numem, Aa je TV paxoBo y TBOj CamijakaT — TO A0 caja 
Huje mao, 4 ako cu ra rpeBapom onaauo. To cH morao kpujyhu 
yqHHHTH BASAA, AAM HMKAKBOTA IIOIITEHA HH IIPeA KAM He MOJKEII 
AoGuTu sa TaKBe TBoje nocrynke. Ja Tu Kaskem, ga je T'paxono 
Ham beA HaceaHo, “u pa je a0 caga_6uao Halle, a 1io caja 6uru4 


——— > 


! OBo umncmMo caomiraBsam us moje s6upke mucama Banazguke Iferpa II. M. A. 
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he oHora, kome bor cy,nud. IlIro uuuieni, \a cu ce MACAHO CACTATH 
ca sanoBnjeauukoM og Koropa u Ayć6posnuka, noimro TpaxoBo 
YMHPHII, AA IOCTABHIL MHP MEhy BAIIOM KpAHHOM H hecapeBomM: 
a mocaujea u e IIpnoropiuuma — To je cBe 6uuaa TRoja npujenapa, 
KAKBy CH H yqauHMO Hag I'paxoB.baHHMA. JANITO, KAA CH MHCAMO 
aparu I'paxoBo, nujecu nannca Mene, Aa mjem c Bojekom aparm 
Moje sbyle M MOjy seM.by, Na va 6u ce u ja Morao cnpeMHrTH Aa 
6paHumM moje rpaHuue? Ja saM A06po, Aa eroBo BeaaqaHcTBo 
cyara Maxmy, Huje Tu peka AA XApanr IorpauuqHH HapoA, Bo 
cu TH KpHjyhH ynapuo u Kkpnjyhu moćjera, a umao 6oja unjecu 
HH C KHM AO C HeKOAUKO IpaxoB./BaHA, Npu NOoMOhH TPHCTA H 
gerpaecer IIpuoropana, Koju cy nmanaypnau na cpojoj rpanauu. 
Illro roBopnii, Aa _MHCAHII AA CAM H ja dyo AA Cy ABA Napa y 
MAP, fa y MHP I6HXOB KO HMA NpaBO METATH IIpCT y pajy napeBy 
— TO TH oATOBApaM, ga ja MOojy Ay2WHocr Bpao 1o6po saM Ha 
KOHAT TOA, A 8HAM AOGpO u Hapea6y Kojy caM MMAO OA MOTA 
IIOKPOBHTE.BA, AA CjeAUMO € MHpPOM 0OA CBaKOra. Ja ći Apare BO.be 
c nojanuuuma sucoke [lopre oToMaHCKE Yy MHPY 2KHBHO, KAO INTO 
IKUBUM C /BYAHMA IJApA AyCTPHjEKOTA; AAM TH TBOjY Ay?KHOCT He 
8HAII, HO XKEJMII CAABY AO6HTH xXapajyha mapos Koju Huje mo- 
BaacTan IlopTu oromanckoj, u To jomrT ec npujesapoM. Aau smaj 
no6po, aa ra INpuy Topy jomr Huko Ao6ćuo nuje caaBy, na uehem 
HH TH, Bjepyj MH, H AKO Ce NOBONOM TBOTA CAABO.bYĆ/BA MHOTO 
HAIIeE KPBH IPOAHMAO, AAM HU TypeKe HHje mumra Marse. IlIrT0 ro- 
BOpHIU, AA He small jem TO us Moje raaBe 6uao, Aa rBapnuja u 
HeKONuKO sBVAH us Ipue Tope Aohy y nomoh I paxoB/banuma a 
TOAUuKO TBOjnjex .byAH no6ćujy — TO Tu OAroBapaM, Aa cam ja oBo 
MAAO 4HCAO .by1H Mocaao y DFpaxoBo Kao NaRaype, a duM cy ou 
Aouiau, TBoja je sojeka yaapmaa Ha IT'paxoBo u IONaauaa, a onu 
Cy Ay:KHH Oman 6uTu ce, u 6uan cy ce, KOAuKO cv MOoraH, “ 
TOAHKO TBOjujeX .6yAM, KAKO TH KaKeri, noduaa. M mene ce 
Mehy Tujema IlpHoropnuMa HeKkoanko MOM4a/H 0, Moje ueTe Kvhe 
HarHaao 4 Ty je nBoje noruuyao.“ 

nJa BeOMa cCasxa.beBaM, Aa HmjecaM aHaBao TBoje Hamjepe, jep 
OuX CKyrWO HeKOJuKO Heaja Ipnoropaua 1a Te jyuauku cperemM 
na Mojy rpamumuy, Kako _ ey ce Basa mayunau Ipuoropuu. Hero 
CBPX CBeTA OBOTA IIOKO.BA M KPBH, KOja je nada, ja TE MOAHM, )a 
ce npobem o, I'paxoBa; Heheni am ce npohu, a Tu oaroBapaj 
Bory H rTsojemy uapy sa cse mro ce je oca) AOoroauao u“ mro 
he ce mo caga oko era soroguTu. Ileruiwe 6 okrom6pa 1836 roga “ 
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OBo BJAAHYUHO IIMCMO CAONIITABAM, A Ce BHAM, KaKO Ce je OR 
OAHHO K Aorohajy a TpaxoBo. Caa hy ce oreT noBpaTATa K npuuaiy 
JakoBa IIepoBa, uro ce je Aoroauao IormrTo ey aomma4 y Moerap. 


»pKaa mac gopenome y Mocrap, emjecruuie Hac y aH (Kpuma, 
rocrHonuua) TuHojesuha u meTHyue Hekoauko Typaka Aa Hac 
"1yBajy, anu Hac He sesanire. Ty cemo crojanu geceTr nana. AeceTu 
AaH Aobonme ABA mamuHa KaBasa Te ojBenone Kk Aau-mamH mene 
u nona KoBadeBsuha. Kaa nohocmo npea ogajy (c06y) Aau-nauiuHy, 
Ty HAC AOYeKA eroBa crpaxKa M yse Ham Opysje, Ia Hac Ba 
rujeM ysexome K Aau-uamu. Coća, y Kojy cjegujame Aau-nama, 
Gjenue cBa sacTpTa ćorarajem huammuma Aau-nanma cjeaujanie Ha 
jena AMBaH, a oKO iwera Cmaua-ara 'Temruh, Acan-6er u 6er 
/by6oBsah. Mu ce IOKAOHHCMO HM METHYBIIH pyK6e HA NpCH, Kpe- 
HYCMO K I6eMy AA My IO./byĆ6HMO PyKy, AAM OH He AonyeTH. Ty 
noeTojacmo jeaHo Aecer MuHyTa cBu hyrehu, AoK A4u-Hama 1po- 
rosopu: ,/Zo6po nomao ajayae JakoBe!“ — Ja My O,lroBopnx: 
»Jomr 60.pe Bac damao Tocnojape.“ ,A mro Tu xhe JakoBe pa 
uorekem opoduKky Bojeky ua FpaxoBo u aga gosoguni I[pHoropire 
Aa Tu noMaxy ?“ — ,Ero sna nameT nana Tocnogape!“ nirro emo 
TPAKHNAH OHO CMO M HalH “ — ,Bana Jakose He MO2KEII ILJA- 
THTM OBO 840, Koje ce je Oromo, Ia ja HMani Ha ceće \BageceT 
raaBa. A Treće nporo KoBadenuhy uiro je xheao 1a MACNI K OHOME 
Baagnuu da Ilerae? Tu cu o1uo Aa ra S0BeI, Aa TH IIOMOsKE, 
Aa He mucau, jamu uporo, pa je ce TAKO KAKO TH MHCIHII. Ja 
ue nymrajem aako EpuerosuHy, a Bu cre uapeka paja“.! ,Ba- 
Aumo Toenojape, Aa_€MO BSaCAV>KHMAM BEAHMKY KAIITHTY, AAM MH 
uujecMO TOAMKO KPUBU, KoauKO MaxmyrT aron Illexosuh, Kkojera 
cm Tu mnocaao y I'paxoBo Aa Kyru apade Mu umaMo TBOjy 6y- 
pyarujy (KApTy, KHFy), A4 Ha MynikO AujeT€e, Koje ce Hadasu 
jomr y KonujeBKy, He najemo apada, a MaxmMyT aroB yse0 Ham je 
HM HA EUX Iujenu apaq, kao Hua myrike raase Koje paćorajy.“ 
»4406po JakoBe, oagroBopu Aau-nama, uje MaxmyT aroB umao 
upaBa ga ysuma apade oA bele, aau cre Morau Aohu K MeHe Ia 
MH KasaTH, na 6ćux ja MaxmyTy sanpujeruo Aa TaKO H& qHMHH.“ 
Ilocae oBora sa nmonyxe Bpemena A1u-nmana mHuje uporoBapao 
pujedu, a Takobe He sćopaxy HMiTA HH ĆeroBu, Koju OKO mera 
cjenujaxy. Ilocwe jexHo mo cara Myuawa okpeny ce Aau-naua 
K Cmaua-aru u pede my: ,E Cmajo! ayo cam ga je u Te6e mano 


! Buhu nongaTaK 6poj 5. 
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NyINKA AOXBATUJA, KAA CH XATA HAFOHHO HA KYAy JakoBOBY ?“ 
,JeeT, Me neko ralhao Ms kyae JaKOBOBE H AOXBATH ME BPMO MANO 
nupeko pyke.“ — ,E Buaunr Cmajo, Aa Moske 6uTH u BAax Aoćap“ 
moagage Adu mala. 

Ba Tujem Aau mama papopa Mu 24 TOBApa KyKYpysa (ypue- 
TuHA) H ABA TOBAPA KABE M LIYKPA HM OTIyIITU HaC AA Ce Bpahamo 
k«yhu pekasniu: ,Caja Jakope u none IlIhenane ajre AomMa. Ao 
cada IITO CTE 844 yamHmau ene Heka Bam je mpocTO. A4u ro caja 
uysajre ce, jep ako umacre mocaa ca I[psoropiuma, u ako ['pa- 
XOB.bBAHH IPOAy:KE ueTOBAHE, oća hy Bac Ha Koaau Haćuru. Ha- 
bure ngodpujex nenecer MoMaka, za “yBajy crpaxy ova I[pme Tope, 
u nanahy mM Ha mMjeceu mo 1NeKuH ILIaTe H IO OKy Gpamua Ha 
AaH. Caag ajre 36oroM M SanaMTHTe AA BAM APJTH IIyT OTIPOIITCIA 
nema, Hero _ hy BaM CBy Kyhiy MCKOIATH, AKO IpecTynuTe mMojy 
sanoBnje).“ Mu ce Ha ose pujeuu NOKaOHHCMO H KpPeHYCMO AA My 
NpuerynuMo pyuu, aau Anu mania He gaje.“ 

Oyrpa AaH IIOLITO Ce OBO AOTOAMAO TAABAPU FPAXOBCKH BPATHAH 
cy ce y IT"paxoBo. Huje npomao MHoro Bpemena, a AAu-rnania mo- 
caao kanerana MymoBuha ua Hukmuhba, Aa Kyrin apaue, Koja cy 
My yjenxuo a npenaru. Ilomro je namur NocaaHuK nokyrnuo apage 
og T paxoB.baHa, oTuimao je u FpaxosseaHu ra uenparanie A0 Omy- 
ruha, y Pyngune, be je 6una Typeka &opruiua (TRBphaBa). 

pan je oso uyo Baaguka upnoropeku, jako ce je paepauo, Te je 
sarpujeruo raaBapumMa rpaxoBekujema, ga he um ce ocseTuTu. To 
je Tako Tpajano ao rojume 1837. Te rojuHe Baajuka ce je erpe- 
Mao ga uje vy Pyeujy. Ka, cam uyo Aa he Baaanka caha y Korop, 
KpeneM H ja \a MACM K WeMy (Ipuua nase Bojsoga JaKoB). Au 
na ce Typnu He ću nocjeruam, samro mjeM y hecapoBy semM.ey, 
Kyuux y Ropjeuuhe, y lIlexonuha, HeKOJMKO BONOBA, AA MX IpEe- 
jpošaM y PucaH uau Korop.“ 

»Raa cam Aomao y Korop, Haimao caM TaMO MHOr0o IIpuoropana, 
Koju 6jexy Aomau ga rpare saašuky. H ako cam ce e MHornjema 
NOSHABAV, OIET HH ješaH HMje XTMO NPUCTYIHTU, AA Ce CA MHOM 
nosApaBu u noJ/by6H, Ho cy ce epu onmunaau o, meHe. Ilo\ouKan 
NosApanu ce ca mHoM cepnap Pamo ManojaoB. Ja ra 84MOAHx, Aa 
Janu BJAAHIJH AA CAM AOIAO, M AA My žKEAHM NpHueTynuTH. Pamo, 
Ha MOjy MOd6y, mohe M Kake Baanuiju sa MeHe. BaajuKa, y mjeeTo 
Ja ME TpuMH, IOLE OAMA "OBjekA y IUPKYJAA, AA OBOME pede 1a 
Me npohepajv us Koropa. Ilupkyo (oKpy:KHH KAIETAH) HCIIVNH 
BANAHUHHY HO.bY H NOIU.BC NOAMUHjy TE ME OBA M8BE/C H8 Fpana, 


24 ririo da > 


ud IT NITR 34 
e LIT. zam a“ 
ao za J De 


, Ile; 


'1 
. 


* 
- 


BORBA CRNOGORACA S TURCIMA. 253 
na oroae cBe_KpajeM Aoupariua Me je ao PucHa, X. PueaH Ko- 
TOpCKA Me IVAHLUJA Tpenane Iodimnju pucauekoj, Koja Me je upa- 
Tuaa npeko lejeuuna, na upeko Anpena ago da Ilaouy še je 
rpaHuna aycrpujeka.“ 

»nBaajaka je seh 6uo y Pyeujy u Bparuo ce y Ilpuy Topy. Ja 
HnujecaM 8HaRBao WTO hy uHHuTir o), ceće, Xruo cam ga ujeM 
K Baanunnju na Ileruwe, aan nujecam emo. Te Tu ja Hanuinu 
nueMo Joky Crujenonv IlerpoBuhy, y kojeMy 1uuemy MOAuo cam 
ra H KymuO zkunujeM ĆoroM, Aa palH KOJ BIANHKE AA MU AOIYLITH 
Aa nohem Ha Ilermwe na My no.byćum pyky, na ako he me Taj 
qac myimKkeTaru (crpuje.baru). He npohe Heko1uKo ana, a ja 
1o6ux oaroBop o, Joka, na zsohem y RorTop, he hy uahrr ieronora 
cua Apara, na na c mum sajendo usumjeM Ha Iberyme. IIoiuro 
NpuMuX 0Bo ruemMo, ja Tu ogma KpeHyx y PucaH, O1eT ca Hekom 
TproBuHomM, ma Puceua_npujehox y Korop, he nahox Apara Jokona, 
Te € UM uaulox Ha Iberyime. C Ibervua kpenyemo nuyr Ile 
THA, AH Hujecmo cmjen1u nupaBnjem 1NyTeM, KY,)& HApo/1 TIpoJaau, 
Hero OoKpeHycMO HA ,eCHO, y8 IorTodHHe, na upeko TpeniHje. Ka, 
cMo caumu y no.be 1lermipe, ouer He ecmjecMo rIo.beM, Hero okpe- 
HyCMO KPLIHMA Manile Y MALA, OK CMO AONLAH BHINIE MAHACTHPA KO, 
Ta6.be, je ce mehy Tvpeke raane. Orode cahocMmo y MaHacTHp Te 
y-berocMo y je1Hy Ma1y KaMapuiy, nog BodaT (cB0,), H4zke 3BoHa, 
Te Ty cjehecmo, \oK je eBaHy.10. Y_camy sopy ;Iparo Heky/a usu je, 
a MEHe saK.by"A y OHy Kamapunv. Taman Gjene eynije orprjado, 
Kal ce orBopuiue Bpara, nak eBo Tu Joka Crmjenona. Ilo.ey- 
GucMo ce, ma cjenocmo na ce pasropapaMo. XY TO vonece jeiHo 
MOoMu4e Kane m pakuje. Iloniro ce Hauuemo, Joko oTn/\e_K BAAAHUM. 
He npoke deT5pT cara, Ka) alu ce Joko ppaha ca usnjenihem a 
he me Blanuka npuuuru. Joko u ja orunocMo sajeAH0 K BNa,1HLIH. 
Ka1 y.berocMo y iperoBy coć6y, ja My upHeTynuM 4 no.by6umM ra 
y pyky. Baajuka ce okpeny K Jokv mH sanara ra: ,Jeau oBo 
Joko JakoB IIepoB, TBoj mprjare.b c VpaxoBa ?“ ,JecT, rocio ape“ 
onrosopa my Joko. Ta, Baajuka sarmosube, xa ce Hape cTpa:ka 
Ha BDATA, AA HIKOrA He UNviITaje yHyTpPpa y Co6y. ,BamrTo TH 
JakoBe ne mnocjede Myionitha, Kan Ti je HeaBHo goaaasuo y Kyhy 
Aa Kyu apage 0, F'paxon.pana?“ sanura me BaaluKa. ,3a 6ora 
rocnojape, KaKo €aM Morao TO yauHuTu? IuTo _ 6u jaluo po6.be 
rpaxoBeKo, Kojera uma Ao 2000 nyumra? Aa cam nocjekao Mymo- 
Buha, Aau nara 6u cBe, M MVIIKO M ?2KeH€KO, CTABHO IIOA CAĆ.By. 
Ocum Tora, rocionape, Tv muje 6uo Tvpaxa e rane A0 camora 
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Myjare Myiuopuha, M € IbHM AeCeTepo npocTe MoMudau. A Aa ce 
je mocjekao u _Myjara, oner om Heću Morao nojHujeTu, Aa ce € WuM 
oenere sana 6paha, koja norućvire Ha Tpaxono. Kaa 6u ce sa 
HHX Morao uory6ćuru Acan-ćer, mau Cmara-ara, Taja 6u 6uaa 
npansa ocBeTa.“ — ,A Tu Jakone nocujenu AcaH-6era, nau Cmana- 
ary,“ pede Baajuka. ,He mory rocmnogape Hu jeanora, a eBo samrTo: 
Acan ćer He uje Hukynaa us Tpe6ćuia 10 y UyropuHy upeo 3y- 
ćana, M TO BpPao pujenko. CmMaHa-ara HuKaja He AO1asH HH y 
BawaHe, Hu y I'paxoso, jep Mu HHjecMo rl0,) IBeFOB KAAHAYK, HO 
nog nukumuku. Menu ce uuHu, na 6u ce Morao Hahu .byAH ns 
[lane au Apoćiaka, Koju ey y KaguayK CmaHma-aruH, Aa IIOcH. 
jeky Cmaua-ary, jep oH uecro rmyTa TaMO JOJASH AA KyNH Apade.“ 
Ha oso MH o,grosopu rocnojap Blajuka: ,o6po cu pekao JakoBe. 
Ca Ta ajne goma u Baanaj ce c Typnuma amjeno, Huemojre geTo- 
Baru; a penu Ilyuama, a He l04ase y I'paxoBo, jep og >ux Hehe 
6ur4u mukakne KOpucTu, ako Hehe iurere. HemM0oj Ka:xeBarTH HHKOME 
Aa em Agodasuo Koa MeHe, Aa He ću nosuadu Typna; jep 6u Tada 
Tu uoruHyo o, Aau name.“ Ta, ja npneTyrux BJaaAHluH M IIO.BY- 
(ux ra y pyky, a sa TujeM uampoeMo u“ ja u Joko. Iloc.ee oBora 
OTMAOCMO y MCTy KaMAPHMUY, Te Ty HemlTO pyuacmo. Iluo AaH cTo- 
jao caM y Ty co6y, M HuKy,a usnasuo Hujecam ; jep MH BJaAHKA 
djenie pekao ga ce HuKkome Ha Ileruwe He mokasyjeM, camo je Ko, 
MeHe ,nodasno u ejeguo Joko CrujenoB 4 iwesoB euu Aparo. IIo- 
ITO Mpue, Kpesycmo c Ileruia ja u Aparo sajeauo u mo Hohau 
cahocmo y Korop. Ma Koropa spara ce Aparo a Fberyime, a ja 
Npolys&ux 1yT AOMA.“ 

ToguHe 1838. orumau r4aBapu rFpaxXOoBcK4 M MHOTFO HApO,JAa Ha 
ĆOoroMO.6CTHO y maHacrup Kocujepeno. Bam ka, cmo 6rmaa y Ko- 
cmjepeso, gobe Ham raac, ga je nomao ma V'paxoso MaxmyrT IIIe- 
xoBuh ca jomr gecer Typaka, M AA €Cy TOM IIpHMAHMKOM nocjekau 
jennora Hpuoropua. UumM uycMo, noxaTacMo, HeheMo Ar BacTaTH 
MaxmyTa Ha [I paxoBo, Aa ra rocujedeMo, Te Aa TujeM OCBETHMO 
Upuoropna. Aau MaxmyT Gjeme noćjerao c T'paxoBa upujea nero 
cMO Mu zgoumau. Y6ujenu IlpHoropau 6uo je pogom us Ilyna. Ilyne 
vama nobome Ha Ilerue, Te Aurome skan6y uporuBy 1paxos- 
;BAHA IIPeA BAAAMKOM, KAO AA Cy I 'paxoB.6BAHH HATOBOpmJIH Ty pke 
Aa y6ujy Iyuy. Iouniro oBo qyeMo0, AOroBOpucMo ce ecsu Ipaxos- 
“bAHM, AA HeKOJUKO 0) Hac oruje Ha Ilerme, aa ce ompaBaamo 
np BaagukoM u Aa My vokaKeMo, ga IVpaxoByau Hujecy KpuBa 
sa morufujy Iyne. Ha gorosopy 6u pnjemeno, ga uaemo na IIe- 
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Tue ja, uon IlIhenaHm u jomr gecer DF paxon/paHa e Hama, Ha 
Ilerarbe aomau cemo o BypheBy-AHe, Kal CJAB.BALIC BAAIMKA Cnoje 
Kpeno ume, u ćusa ckyn IIpuoropana. Ka) rnpuerynueMo pyuu 
FocnoAapy BIaAMIJ4, He HporoBopu e Hama nu pujeuu, a Takoke 
HHKO APYT4 HE IIporOBOPH 6 HAMA HH pujedu sa uujeao uerBprT 
cara. AoK Ha noc.beaky Puiun 'bypamkosuh, oćparuBnuiu ce 
K Rama, pede: ,lIIro Bam xXhe I"paxoB.vaHu ga upecnjenare IIpHo- 
ropua ma DpaxoBo? 3ap Bam je Mado 6uao ode upHoropeke rmo- 
ru6uje Hasaa Ansuje ropune gaHa?“ Ha To my ja onvosopux: , home 
TO cnoMmuiem Puaune, norn6ujy upuoropeky Ha IpaxoBo?“ ,ErTo 
Te6e Jakose, aga Kome“, oagrosopu BDrmuiu. ,Huje ueruHa, WmrTo 
s6opumi Pruauie, oaroBopux my ja, jep sujeey FpaxoB;au KpuBu 
mro cy IIpuoropnu usrumyau. TpaxoB.paHn ey ce 6uau e Typ- 
NHMA KOAHKO €y Morau. Mu samo 1o6po buanne, Ka) cu Aoua 
ua I paxoso ca pujeukom Haxujom na ce ćujem e Typuuma. Tu 
CH C BOJCKOM NO4HMHYO KO1 V MIA, A KATyHCKA Haxuja IOYena je 
6uaa 60) TeK Ha je1uy ypy rnpuje, nero cu Tu npueruo. Ba ere 
TACAANU, KAKO ce 6ujy y Te1uHy, a uujecre ce npumakau jeaora 
KOpPAKA AA IIOMOXeTe KATyHCKOj Haxuju. Ilomro ere Bubeau, Aa 
ysmaKkomle uenpe1 Typaka FIberyimu, Ospuuubu u Iyue ua 
nose, K Mojoj Kyhu, a Typuu ce IovHarne sa Huma: BU He Xhecre 
uamujenurau KaryiaHe m noćuru ce c Vypuuma no npunje, Kary- 
ibada inoGjerocre nyT Samahena xapujena ćes 6oja.“ X Toauko 
qy rocnoAap pasrosop Moj u Puauuos, ua pede: ,/ocTa je Te 
aakuje, Ho ocTaBuTe Taj pasroBop.“ Y Toauko he NporoBopuTH 
non IlIhenam KoBauesuh: ,Aajre Ham rocnojape HeKOAHKO Ka- 
TyHcke naxuje, na hemo ce ojma moćura e Typuuma. Y zapuhemo 
na Kopjeuhe u nonaauru ux u nacjehu ce raasa. Mu He :Ka- 
AHMMO ILTO hemMO Ce pasypuru, caMo neka 6y,1y IIpnoropna e ama.“ 
Y TO be BIaJuKA OJFOBOPHTHU : ,ajle IpoTO AoMa, a mu hemMo saM 
nocaaru Hekonuko Ilpuoropana m lasa Ilpopokopuha upea uma.“ 
Apyrora BakHuujera pasronopa o aorabajuma ma TpaxoBo Huje 
6uao. Mn emo oaMa cjyTpa \aH KpeHyau cBojum kyhama 

He npohe MHOrO Bpemelia, a eBo TH Ham rucemo 01 IIpopoko- 
puha Ilume nam ra uma Crocnvja ca Boje Kama. Ja u ror 
IIhenaH, 4 jomiT HeKoauKo bynu e Hama, nobhocmo ojma K IIpo- 
pokoBuky. Habocmo iwera u HeKOJUKO Ierone Bojeke, he aexe y 
aanoBuma. Ilo/ey6uemo ce e nosnaHnuunmMa, na sa Tujem m mu 
cjenocmo. Y ToauKko he uporoBopuru laso lIpopokonuh: ,EBo 
nporo IIhenane IIpHoropana, Kako cu ;Keamo, Aa ce Kospemo 
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c Typuuma.“ — ,o6po HaM Aonmid, m ajjemo onma nmanpuje,“:; 
vAroBopu non Illhenan. ,vlakire nome, Huujecu IoroaMo Kako 
MuCAHII“, ogronopu IIpopokouh, oBa ce Bojeka opaBae Hehe Kpe- 
Taru Ao Bu TD paxoB/;BAaHH He OKPBABHTE PYKe TYPCKOM KPB.Đy ; 
HO xajre na be rog mocjenure Typke, ma bemMo ce ona saje1do 
6uru c Typuuma.“ 

Ilomro pasymjeemo oBe [IpopokonuheBe pujeuu, BpaTHCMO Ce HA 
T paxoBo. OAMA HM CMO AOIIAM IIOCAACMO H2KOAMKO MOMAKA, HO- 
hemo au be oko Kopjenuha uahu kojera Typquna Aa. yTyKYy M 
nocujeky, jomT AoK Hujeey uyau aa cy Ipuoropuu Aomau y 
I paxoBo. 

Kaa ey oBu momuu usanmu Ha Bojaee 6p/0, cnpama T'paxoBia, 
epeau cy rpau Typuuua be un,y Heniro nocaom nyr Tpaxosa. Ha 
ueroMme mjecTy, he cperome Typke, Ty HX IIOXBATANIC H CBEeBarlie, 
M CBesaHe mx 1oBenome y I'paxoBo, u Ty mx rmocjekome, na uu 
raase 1oHeconie Koa asa IIpopokosuha. Kaa Jlaso Bube Ty peke 
TAaBe, TaA peue omujema TE cy HX nmocjekau: ,ajre BM HocurTe 
raaBe Ha Nerne, a Bu IVpaxoB.eaHu crpemajre ce Aa HMJ)eMOo ma 
yaapau ua Typxe.“ 

Cjyrpa AaH, y camy sopy, Ipuoropuu u TpaxoB.eamu Kpenyrie 
ce Ha Bojeky. Bojeka je Hajnpuje) Aorop yqHHHaa y rpaxoBeKky 
pujeky, Te cy Ty u pacnopea yauunau, be he koja sojeka yaapnHTn. 
Jenna nojeka 6u onpehjena Aa mje rmyr Kaoćyka, u za cahe ma 
Illexosuha raaBuny. Apyra je 6uaa ojpehea ga nage Ha Hyo. 
Boja ce je onora 1IyTa_ UHHHJO BPAO MAJO, TE ITOC.BE KPATKOFA 
BpemeHa Bojeka ce Bparu Harpar; s6or uera oBa sojamuka ekene- 
Junuja uuje umaga uukakpora yenjexa. (amo je nojeka 1 pHo- 
ropckaA M FPAXOBCKA SafmaaHJa Hekoauko Typekujex Kyha, ua Ko- 
jujex cy Typun 6uau usćjexaan, re ce sarnopuau y 60e kyhe 
pagu on6paHe, u ABA TpH TypeKa MAHHA. 

Ono je Grmo oko rojune 1838. Te uere roquHe nocaao je ro- 
cnogap RAanguKa majerope Aa _rpage Kyay Ha TpaxoBo Ha raanu- 
uuuy Yman. Aau nauma je uyo sa osy rpahjeBuHy, aau ce uje 
uuHmo Bjemr, Te je Tora .beTa 6uo mup mehy I paxoB.vaHuma a 
Typuuma, u Hujecy ce TpaxonB.paHu munjemnaau ec Typuuma. Heko- 
AHKO NamAypa 6uao je nocran.eeHo, na rase ga Typuu Heću y,a- 
puau usnenaja ua rope, he je T'paxom.banumMa eToka erojada. 

Here ro\uHe rmuca Mu Baajuka, upuua ga.pe Bojnoja JaKoB, a 
gobem ma lleruiwe ca HekoduKo raasapa rpaxonekux. Ha rmosun 
rocnojapes ja ce «penem nyr llermipa ca nouom [IIhenamom 
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Horauepuhem u jomrr Hekoduko IT paxoB.epaHa. Ka poboeMo Ha 
Ileruibe, IpHeTyuueMo pyuu rocnojapy, u od Hac aujero npumu. 
Ilomro nac paciuTa sa nalne \omahe crBapu, u sa IT"paxoR.bane, 
OKpeHy Ce I MeHe na Me sanuTa: ,3Hani au Jakone, samrTo cam 
nac spao na lleruwe? ,He snam rociuogape,“ ogroBopux My ja. 
»3Bao cam re 1a Te 1om.eeMm y TpaBauk, y BocHy, K MOME IIpH- 
jane.by sednkome Besupy Beuui-Mexme1-iarniu, koju he Bam garm 
o cBauemy aujenu nauuH. A eno ja hy nam JATH MOrA CAyry 
PajoBana Ilanepa, Aa mje e nama paui BuIIC Balue curypHocTu, 
nucahy u ja sa nac Besupy 1uuMemo y kojemy hy Bac ao6po ripe- 
nopyuuTu.“ Ha ono ja ogroBopux roeuojapy: ,FTocmojape! emu- 
jemo au mu oguru y BocHy 01) Aau-manre? Ja ce 6ojum, sa he 
nac AaH-nama cBe MEeTHYTH y TAMHHILY, KAA 10844 AA €CMO Kpe- 
uydu 1a nijemo K Besupy ćocanekome.“ Ha oBo mac BaajuKa 110- 
COKOAH H pede, na ce He 6ojumo HuUNITA, M AA HAM Ce HHIITA 
phaso oronmru Hehe, jep ou he mncauTu sa nac. 

Osora nyra erojacmo Ha [leruwe u“erupu AaHa, sok je saajguka 
upuupaBuo uuema sa Mexme/-Ianiy 4 OK ce npuupaBuo sa nyr 
Bla nJauuH nocaaHuk, nepjamuk PaposaH IIunep. 

Ipuje1 Hero hy okpenyru ce IleTuwa, npuga ape Bojmoga 
JaxoB, cne me Hemmro myuame. Ilurax ceće: A umro he pehu &yAu, 
aKO uornuemM oBsora nyra? Mory NoMuHCAHMTH, AA CAM OTHIIAO AA 
TpazkuM MuTO 04 TypaKka, uau jomr Bor sa mro. Te Tu ja 
Baaaunu: »bux Te HeimrTo monuo Pocnojape.“ ,A mro Jakone?“ 
OAVOBOpH BJlasuKka ,Aa Mu nam ruemo Troje KAKO HAC IIMJBEIU 
Tu y BocHy, ja rnueMo ocrasum 1oma. AkO me Typuu o6jece, Kao 
TO MHCAHM M AA Ohe, AA SHAIY .bYAH AA CH ME TH ILMJBAO ; jep 
ću cBAaK pekao: rmiro je Tpakuo oo je m oHarmao. Hujecmo ra 
IIM.bAAH, Na 6u rocnojape oeraao phaso ume Ha Mojy Kyhy.“ 
Taja Mu naje rocuojap nuemo u noriuca eBojoM pyKom. | 

Iloc.ee osora Kkpenyemo ce Ilernwa u nohocmo ua Tpaxoso, te 
ocTaAocMo ABA naHa. Tpehu nam neruHa nac I paxoB.paHa, u Pa- 
opad Ilunep nmiecru, orupoemo ua T'paxosa npeko Tanka, Te /0- 
bocmo y Tpasuuk y bocHy. Besup nHac agoueka aujeno u Hapean 
Te Ham ce nage KOHAK y jenaH 1oćap xaH (KpqumMy, rocTHoHy). 
Jena u nuha jamaxy nam msoćuna, rakobhe m xpaHy sa kome, IIorurTo 
CTA,|OCMO HEKOAHKO AHA, NOSBA HAC BeBUp HA KOHGKE, e HAC AuHjENO 
upumu m pacnura sa saanauky u sa IIpuy Topy. Tora nyTa gaje 
MEHe 6ypyHTujy (uuđemo), ja cam nojsona 0) FpaxoBa, a apyry 
6ypyHTujy nale, aa Tpaxono naje camo 250 rasujepa xapada. 0, 

' * 
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oBora ga ysMeM ja Tanujepa 20, a 200 Aa Anajemo y uapeBy Kacv, 
a araMa a gajeMmo rpehHHy ca sem.e. [ljaru Ham ce TpomkoRe 
M MeHe šapoBa jegau hypak, mony IlIuenany jenau Guisuim ,\0 
8eM.6€, HM CyBulle_ DO AyKkaTa sa Tpomak. Ilocaa no PanoBaniy 
Ilurmepy je\mora xara! seaeHa 0) Tp4 roguHe, Kao Aap Baaauiju 
na Ierae. Ilomro Hac oBaKko amjeno nesup Aoueka, neceao Kpe- 
HycMo ua Tpasmuka. Kaa 6ueMo a rpasuny 0 Epuerosiie, pede 
PapoBaH, aa memo rpeko MocTapa; a ja My pekoX AA He emujemo 
o, Aau-name, a PajoBaH OleT Ha oBo pede, ga ce He 6ojumo, jep 
nam Aau-nanma He emnje nuinTa yaumuru. Mu cB4 nocayuacMo 
PagoBaHa u oruagocmo y Moerap. Raa agohocmo y Mocrap, moun- 
BycMO y xaH Uuuojepuha, TamaH Gjecmo noquayan, Ka) €Bo TH 
Aau-marnimuHor KaBasćanie “ onima sanmura: ,Ko je IIpmoropan Pa- 
noBaH.“ Kaa My Kasacmo Koje je, KaBasćaria pede, 1a je Aau-nania 
Hapeano Aa npujehe y Apyry 60.by meaHy, IlomrTo PapoBaH ornje, 
M4 ce Aocjernemo miro je Aa mania HayMMO yuHHHTH M Hape- 
AHCMO AA HaM 1OHeCy paknje Aa ce Ao6po Hanujemo. He morpaja 
AJTO, KaA eBo Tu gecer Typaka ca MYNIKETHMA H UDE I6BHMA 
Xamer-ara TyaoBuha, kojera emo garymasanu y Kocujepeno 1342 
roguHe.“ um Aoje Xamer-ara KOA Hac, s88BuKa: 106po Aorao 
KHese JakoBe! jecre au sapaBo uyroBaau y BocHy ? ,,31paBo Baga 
Bory, uecrauTu ćexe, Ho jecu au HaM Tu Ao6po u sapaBo?“ , Mene 
je mocaao rocrnosap Aau-narma JakoBe, \a sac npuyBam.? Mma na 
Bac o, ecBakyaa usa EpueroBsuHe AaBuja, ua Aa BH H€ 6H KO LITO 
yuuHHo, kag 6u ere osma Kpos uapuujy.“ — ,XBaaa Bory u 
Au Namu Kaja sa Hae TAKO MHCAH,“ OATOBOpuM ja. CjvTpa AaH 
nosose Aau-nanra Pajonana u pede My Aa Hue Aoma. ,Ajae Pa- 
AoBane soma (pede Aau-nama), u peuu BNAaaMru, \a ey oBo moja 
BYAH, M AKO OH PpaAu GOpTALNe y uapeky sem.ey.“ IIpuje1 Hero 
je PanopaH_KpeHyo usa Mocrapa, nomao je K Hama, Te Ram ene 
Kasao miro je Aau-Haiia pekao. 

Mu umajdjacMo 6 Hama HEKOAHKO MOMYAAH, TE HX GjecMO yaeaH 
Aa HaM rTpuuyBajy Koe, Ope nocaacmo y ID paxoBo ca KoumMa, 
Agu-rmama nocaa y DP paxopo Žasapa TogopoBa, Aa raena TuTo ce 
TAMO “HHH, M AA BuAM AOdase gu gecro IIpHoropnu, ma a o 
CREMy uecTO u TouHO nume Aau-mamu y MocrTap. 

Ilomro npohe ocam gana, Aohe K Hama jelaH KaBa8, IOCAaniH 0 
Aagu-name u pede nam, Aa nac AarH-iarma sose « ceće. Hema ce 
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Ky,\ Kamo, Hero 1uobhoemo sa KasasoM. Kan y.berocmo y oaajy (co6y) 
AJH-NatiHnivy, noKkaonueMo ce. Aau-nama cjeujame ma aAupaH. Ca 
MHOM He xTJe 86opuTu Huimura, Hero node s6opuTu e onom IlIhe- 
NnaHoM, u Hajaupuje my peue: ,,lo6po nomao nporo ua BoeHe.“ — 
pBo.be Teće Haimao Tocuojape.“ — ,A jeere AM 8AP&BO IIYTOBAAM 
v Boeuy?“ — ,Jeemo sipao vo s,pas.be Banje rociogape.“ — 
Iloc.be oBora ojropopa Aau-naima ce acmuja na npo,ysku : ,,Borme 
NpoTO, na cTe Bu o\uau y moje axpan.be, He 6u ere onuau y BoceHy, 
A 8HAni 11 nporo, a cam ja ir cnora para yć6uo, jep ohame ,a 
6vne rocnojap og EpneroBuHe, na He Aaaox ja, a KaMOJH AA NyIITHM 
onome ćocanekoMe m.ouBapy. Hujeeu morogno mone mu TH HH 
Besup 6ocaueku, Huru_Baajuka us llpue rope, KOA Kojera uecTo 
ujere.“ Iloc.be oRora OTnyiurH Hac Aa mjeMmo Kyhu. Mu ce no- 
K2HoHueMo na usaboemo. 

Tako erojacMo Burme Ho mMjeceu nada. “Zlujemo Ham 6ujame. 
Hujecy ac Besaiu, a Tajuna _ umacmo AocrTa. Kax Ham je 6uaa 
BO.ba, MBAABMAH CMO IO uApiIHjH AA IETAMO; AAM Basa je ya Hac 
Guma eTpaka 0,4 HeKOJUKO OpyxKaHUX Typaka. Y Bege, Ka) 6H 
NONIAH CIIATH, BAK.byuAaAM HAC, NA ću MH craBaau y jeaHy co6y, 
a 4yBapH Halim y Apyvry. 

He gaje nam Hecpeha MHPODATH, HO CE IIO4eCMO AOTOBAPATH AA 
Gjexumo. Hajnpuje1 yraaBueMo osako: Aa Moaumo Aau-imauy Aa 
HaM 1ONyIITH AA NOIILBOMO je\HOTA 01 HAMETA APYIITBA AOMA HA 
I paxoBo, Aa _HaM AoHece IiTo ro) 0, a.buHa M KOjy Napy; a mu 
djeemo Bubeau Kakna je 6pana Ha spara 01 ogaje, y Kojy emo cra- 
BaaH, na okacMmo /a uom.bemo onora apyra Koa Bode MujaroBa 
MajeTopa, de ću Au HaM HAIpABHO K.byd, KOjujeM 6ucMo MOor4aH 
OAK.byuaru mo Hohu u yrehu. Ja 6jex Ao6ćpo nosHnar ca KaBas- 
ćamomM, 6 kojujem cam onuo K Bnranuuu Ha llerure, Te ra samo- 
AHX, AA MOJU Aau-nalniy Aa HAM AONyIITH NOCAATU Kora y I'pa- 
x080. Kasas-6anma nobe 1upaso K Aau-narM, \a ra MOJH 84 HaIIy 
crBap, u Aau-nama nonyrur4. Mu nocaacmo ]yky MujaroBa Byn- 
quha, a eros neru 6par_'BoHa ć6ćuo je KoBau M ymMuo je 6paBe 
HATIPAB.BATH. 

Mona, no kKauBav ykuHy, Hanpasu Keyu. IIoruro je AyKa 
HCILYHHO NOPYyKy, BpaTH ce y MocTap u € HM jeja sKeHa, Koja 
AoHece emrTo a.buHa, Aa. Typuu He 6u TITO IIOCYMIĐAAH, BANITO 
je .Iyka omuro y TpaxoBo. Ilomro je lyka Aomao, jenan gaH mo- 
hocemo cRu, ocum .lyKke, Aa IIeTaMO TIO “ApIINjU M HAH 4yBApH 
c Hama. Y To npHnjeme Ayka je quuno npony, oheau ce K.by"i 
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yroHTH, M Ksbyu ce je yroaguo. Ilomiro €mMO CC NOBPATHAH 13 
IIeTIBe, /lyka HAM Kasa JA Ce mMOsKE Ojaja oTBpopuTa. Iloc.be oBora 
AOroBopueMo ce, ša jexHy Bede ysmeMo AOeTa pakuje rio Bedepa u 
Aa onujeMo Hane crpaxape; a esa Typuu Ao6ćpo mujy pakujv, 
ocoćuro Axmer-ara. TaKO M yuHHucmMo, M je1Hy Bede noc.be Be- 
uepe AOHeCocMO ,0CTA pakmje M mouecmo Hamiujara ce ko he 
BRE NonuTu. Typuu rnujaxy cBaky peloBHy, a MU cene uusa ce 
npocunacmo. Ilomro ce Ao6ćpo Hmanuuie, He ymjeute usahu us ame 
ojaje, Ho CBH NOlAAANIe M HE saK.byualle BpaTa Ha onajvy. IIomro 
je 6mo car no nonohn, kpeHyemo ga 6jeskumo. To je ćirao ya uaene 
nocre (Re4uKke, yckpniwe mocre) roguue 1839. IloGjeroemo ya 
MocTapeKko nosbe, a cnamyao Ham je Koj, Baaraja. Bjestaau emo 
phaso, jep mom Illhenam_He morame HukyAa Kkpogduru. Ilo AaHv 
He cMjecmo rponysKuTu  6jexarbe, a kuura 6jeule rnomeda nanaTn, 
Te ce mu upućuemo ya jema Kpni. Ty Hac Bule jena mokaq, 
Koja Ty 6jeme Ko, Kosa. OBaj, uuu Hac Bube, node BuKaTH: Ko 
cre Ba? Ja ra Mojux Aa He Bude, M OA Henose moG6parumux ce 
C IbHM, TEK AA MydqM, M AAAOX MY TPH AYKATA, IA FA BAKYMHX 
la He Kasyje Hukome_ 1a Hac je Bundo. OH ce sakae da nehe u 
Aa emo caoćogHu og weroBe erpane. Oroge mac nonee Te Hac 
ocraBu y jelHy May nehuHy u peue Ham, Aa Ty cjenumo, a ou 
Aa he nohu nga HaM /oHece x.peća. Y To uyemo be mo.beM myuajv 
nymke. Oama ce ABHSacMO AA HAC TPAKE KOFAHMILIIT KDO8 Ay>KHRE. 
Y To pede /lyka MujaroB: Bojnopo! TaKo mu Bora, ja ce 6ojum 
OA OHOFA IMOKIA, AA HAC HE IpokAKEe, HO AA) JA Ce OpABAC MII- 
qemo be Apyro.“ Ja My pekox ,a Hac Hehe upokasaru, a Aaau ce 
nnjecmo € um noćparnmnau. Iloc.e oBsora Jyka pede: ,A nu 
Tpojuna cjezuTe osle, a ja hy unsahu Ha BpX raaBuiue Aa Bum 
KyAA Cy Typuu u Kyaa mac Tpae.“ 

He npolje no cara oK ce sauy raac ca Bpx raaBunje: ,O Kyme 
Jakone, 0 Kyme Jakope!“ Mu uaBupjecMo us mehuHe, Ka) aau nac 
Typu4a onkoauad. Iloc.pe Tora omer Me Heko 8a3Ba, ja ua 305 
BAMTAX : ,KO Me 80Be?“ Tag uyx onroBop: ,EBo Te sose Banp 
TaHoB4h Ho ou oBaMo.“ — Y mene u y JonaHa 6jerme no maa 
NylIKA, A MMACMO PHILEKA AOCTA, NA peKOCMO AA HE HBAAZHMO, HO 
A& uekaMO HA Bpara og nehuHe, ga ce ćap samujedumo. — V To 
OneT 2aup ioue snaru_ 4 aje Mu Bjepy, ša Ham numra Hehe 
yuuHuTu, AoK nae goBeay K Aau naumu. — Ja ra sakaex da pede 
HCTHHy, Ohe Au Hac goBecru okuse Koa Aau-nane. — Og mn 
Aaae 6ozkjvonjepy m evnime pede, ga me npujey pe ću Ty turito 
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Aa mu Typuu nrro yuune, upujen Aau-name, Hero 6u noruHyo 
OH CA berOoBo ueT 6para, Koju cy c ium. — [loc.pe oBora msu- 
AOCMO, KaA aau umamo uro Bulheru. [Ipe mama cBe Ha KOoipuMa 
BHIIEe 0) €TO Hm melecer Typaka. Orode roBesone Hac MocrTap- 
ckujem nojpeM. Iypuu ce nocmanau Kao Aa cy yxBaruau, IiTo 
no ce pege, Mapka Kpa.penuha, ra pasurpanajy Koe Io IOvby, 
a nyuajy us Kym6ypa (Made 11y11Ke). 


Ka, rac AoBenonie Ao AuyuujHe cose, KaKo ce yaasH y Baponi, 
sasuka 3aup Tamonuh: ,/aj Jakose opyskje, ećoj Mu ce Hniirva. 
nocaahy Tu ra cuny y I'paxoBo.“ — Ta, My 1a10x epe6pau Ho 


u cpe6ćpuy mnymky. OTroae moBelome imac ya «gapriujy. Msamao 
6jenie u Mago u Beuuko sa nac raega. Ilonenome mac npaBo Ha 
konake Aau-nawune. Kay Hac yrejonme K emMy, oH cjenujanre Ha 
AuBaH. 3a Ayro nac je raegao u unje uporopapao pujedu. IIoc.pe 
ce okpeHy uony IlIhemamy na my peue: ,A 1Wwuro nam xhe aa 
6jexuTe none IlIhenane? 3ap Bam je phaso 6uao kog Mene? Bap 
Hnujecre umManau iro a jenere u a rmujere? 3ap cre 6uau y 
roba cBesanu ?“ Ha oso nom HIhenam ojproBopu: ,Hama je 
AAujerno 6uao rocrnojape, u umaau emo /ocra ga jejeMo H a Imu- 
jemo, a y rBoxkbha HujeecMmo 6uau; aa4 Hana MaHHrTa raMeT, a Ko 
nehe us ramuuue djexkaru?“ Tan, ce A4u-nama naemuja u pede: 
»H ja 6ux, nporo, 6jexao, ga Me KO METHe y TaMHHUy, KAA 6uX 
caMo Morao.“ — [locee oBora Hape, la Hac Boje y TaMHuny. 
IloBegome Hac u MerHynie y je1Hy Mpauny TaMHMIY IIPH BeM./BH. 
Osrop Kpos TaBan sucaxy Tpoje rsoxba. Mene meTHyuue y je\Ha 
rBOklja HOTy, A HA Fp40 METHYILE MH je1Hy AAKY INHPOKY ABA 
NpCcTa, UA ME 3aK.byualme K.byuemM. OBakO MCTO SaK.byuamMe y 
rBoxha u npora, a JoBaHa sak.byuaule caMo y jeauy Hory. Tako 
crojame Ham rBoskha M Ha Hore H Ha rp40 Uujeaux nernajecr 
Aana. 3a oBo Bprijeme MOAMAH CMO H KyMH1H KABAS6ANIY AA HAM 
ce MaKHy rBokba ćape e rpaa; anu 6jene ysaay,1Ho. IlernajecrTu 
AaH napeAu KaBas-Gama Te Ham makonie rBowkha e rpaa. Iloc.ee 
oBora nosuBao uac je mo Koja 1nyT Ha KaBy u pakujy. Ilomro ce 
MAAO OCAOGOJMCMO, IIOTECMO MOAHTH H KYMHTH KABA3-GALIy AH MOJH 
Aau-Ia1my, Aa Hac uyiuTu ca crpaxom, 1a nohemo a0 y Kao6yx, 
a y Kao6yk ga usahe Ko 01 Hamujex pojuujex: 6pahe mau cu- 
HOBA, AA OCTAHy y Taole, A MH Aa nohemo KvhamMa, AA BHAHMO, 
je au Ham KO 2KUB H a yaMemMo imiro ro, sa apua, 1la ono Mu 
OAFOBOpu Kanas-6armia oBako: ,Jakone u none IlIkenane, cay - 
majre Ao6po mro hy saM pehm, Tvpeke mu njepe u 6ora, Koju 
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Hac je japarueao (crBopuo), pajuhy sa Bac eBe mrTo naj6o.&e 
Morax. A na su muje MeHe 6uNo Kaz cTe oHo Gjemaau, ćucTe 6uaH 
oama oGjemeuu. Ja nasum, JakoBe, oo 106po, koje cu Tu mene 
yuuHuo, snam, Kag me mocaa Aaa-nauna ec Toćom Ha Ilermme 
K BJAAMIM, Na KaA eCMO ce Bparmau ua Ilpue Tope na I'paxoBo 
u nomau y rsojy gyhy, Kang ono ngobe Anapuja Msanos (Ilepo- 
puh us Ilyna) e IIpuoropnuma Aa me moemjeue y VpaxoBo; a TH 
c I paxoR.baHHMA He ale HO ME HenparueTe sapaBa 20 y Kao- 
6yk. Mene oo Ha yM Nala, HO BUajre u He MUCAHTE HMIITA.“ 

Iloc.pe oBora pasroBopa noBenonie Rac oreT y TaMHHiy u Ayro 
Y Hy crojaeMO, Aa HAC HMKO He ITOBUBA, HATH HAM ce quHH Bjemr. 
TamaH cjyrpa AaH uo Backpcewy eBo TM KaBas-6ame K nama. Tam 
Y.bEB€ Y TAMHHLY, Hape ,a ce ckudy c nac rBoxha, Ilomro 
HaM ekuaome rBoxba 1oBeje Hac koa Aau-name. Kaa usalocmo 
nupea Aau-rmauy, peue Ham: ,Jakoe u none lIhenaHne! eBo ce 
MOAU 3a BaC KABa3-0aImA la Bac nyiurum Aa orujere a0 y Kao6yr, 
be he Aohum Bama 6paha nau cuHoBu, Aa OCTAHy 84 BAC y TajeTBo, 
IITO BAM M AOIIYIITAM, AJIH AA OMA, IOIITO CBPIIHTE Banle No- 
caoBe, šohere y Moerap.“ 

Oroae mu rmohocmo ca Kanaš-6amom rmpeko EpiueroBune, Te 
dobocmo y Rao6yk. Taja nopyuux ja, Aa 1ohe sa mene y TajeTBo 
MOj 6par sKuBko, nom [IIhenam nopyuu, sa my obe cum Ilerap, 
a JoBaH nopyuu, aa my Aohe 6par IlIhenau. He norpaja Ayro, 
eBo Tu be uny Ilerap u IIIhenau, a sHunka nema. Ja sanmu- 
Tax, samro moj 6par uje Aomao. OaroBopuine Mu, Aa Hmje 
cmno Aohu, jep my je sanpujehedo c Ileruwa, xa He uge y Epne- 
roBuHy. Ilon Illhemnam u JoBaH oagMa oTruAorme nyT I'paxopa, a 
ja ocragox u nNopyqux, Aa MU IOILBY CUHA y Tadije Sa Meme. 
Apyru aau aohe Mu majka M AOReAe Mora cuHa, Te ja raja KpeHyx 
nyr I'paxoBa 

O esome 6ansbe»y y Kaoćyk, Kao Tao sa ona, Bojsoga ABTo 
TIpusa oBako: 

Ja TO aHamM Kao Aa je Aanac 6mao, a 6mao Mu je Taja TeK IeT- 
Hajeer roguua. Ty cam BHMAHO Tora NyTa Cmana-ary Uenruhba, 
Myjary Mymosuha us Hrkuuha u Saxupa Tanosnha ua Tanka. 
Onu ce pasroBapaxy uecTo e mojom 6a6om m caoćohaxy je, Aa Mu 
Hehe numiva yuuauru, na m ako ce JakOB He BpaTu, 4 aa me 
Hehe Boluru y MocrTap. 

Ieru nau upara ce moj oTan 1 e mim dobe weron 6par Byx. 
a Jonana MuxanaoBa poje MuayruH nomop Byaauh, a sa nona 
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Illhenana ucra Ierap. Ox AnapujameBuha poje CreBan_ Pa,oB, 
os Byaeruha [lerap BypakoB, a og Byuuuha JakoB Mnujaros. 
Aobpe c reuma y Kao6yk H Joko Iu.eeH, nepjaHmk BAasuauH. 

Ilomro emo Aomau y Kao6ćyk u AoReaH Taoe, NpoaysKaBa IpH- 
aru BojBoga JaKOB, oAMa Me sanura Cmama-ara, Ko je Aomao na 
ocTaHe sa Hac. Ilomro Typuu nprmMniie Taoue, OT yTOBAIIE € I>HMA 
y Mocerap, a Mu ce Bparuemo Ha TpaxoBo. To 6jemie ynpaBo 
22. anpuaa. Ilomro zgolocmo y FpaxoBo, peue mu nepjanuk Joko, 
Aa mu Iproropuu npujere, u na ce Ha Ilerure 8s60pu, Aa cam 
ja caMOBO.bHO, Ćesšs Hmuuje Hapenće, oagmo K Besupy ćocaHekome y 
TpaBuuk. Rag ja To pasymujex, ysex oHo rnHCMO, IITO MH je BAa- 
AHKa a0, KaA me je enpanuo y DocHy, Te Tu ja u nom IlIhenaH 
nohu ua Ilerume. Raa aobhox ma Ilerume, HujegaH oda raaBapa 
upnoropekujex He ohaume ca MHOM FOBOPHTE, AOK Herhe IIOAOLKAH 
node sćopnru ca MHoM Puaun "Bypamkosnh, 4 nmpse my pujeuu 
djexy: ,Hamga Tu Jakope Huje TaHak BpaT, He nosnaje TH ce 
mTO cu ceroja y Tamununy Aau-namuHy.“ — Ja my oaroBopux : 
»Baaaj sHaM ceplape, Aa CH MH TH AaBao da jegem M Imujem, Aa. 
6u Mu 6uo Tarn Bpar. A _mro sćopure Bu IIpHoropuu, Aa cam 
oa cBoje Bo.be oaMo y TpasHHk K Besupy 6ocaHekoMe, To Hrje 
TAKO, A €B0 uuTaAjTe OBO IIHCMO, TE MH Ta je rocmogap Aao, Kaa 
cam KpeHyo y BoeHy. 

Ha Ierue crojacMo TpH AaHA, \a He IIPMCTyUACMO PYI|H FOCIIO- 
Aapy. Tpehu AaH mnocaa rmepjamuka 1a Hac soBe K ceće. ,Kako cu 
JakoBe?“ sanuTa me rocnojap. ,Aoćpo eana 60ry rocnojape“, 
OAFOBOpHX My ja. — ,A Ka1 cTe zoru ua Mocrapa?“ — , Aomau 
cMo y odu bypheBajuesu.“ — ,A Ko je oTuma Ha mMjecTO Bac 
y Mocrap?“ — Taga my ja moumeHoBax cBe 1mo pe/y, Koju ey 
IT paxoB.bAHA OTHIIJAM y Taoue ša Hac. — ,Ko je ngonasuo oa Ty- 
paka € BaMa?“ — ,/oaasuo je rocnojape Cmama-ara, KaBas-6anra 
u 3axup TaHosnh us TauKga, Myjara MymoBuh us Hukmmuha u 
jomr HekoauKko KaBasa.“ — ,"yo cam JakoBe, KaA cTe 6jekagH 
ne Mocrapa, ma Bac Typuu yxBaTnau, Aa paM je mHoro 1o6pa 
yamuuo 3axap TaHnosuh.“ — ,Jecr, rocnogape! ga mwera uuje 
6uao, Hehaxy nac Typnu uBe aoBonuTu no Mocrapa.“ — ,Caa 
JakoBe ajTe loma H Baajajre ce ao6po c Typuuma, He here au 
ose usćasuru us Mocrapa, na hemo ce no caja Apyruuje nmaa- 
nara c Typnuma.“ 

Ilomro NpacTyrmaeMo pyuu rociogapy Baalqunu, oAMAa KpeHyemMo 
uyr Tpaxona. Oama no [lerpoByaHe Kpeuyemo ja u nou IIhenan 
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y Moerap. 3najyhu ody Hapo,dHy NocaoBuiny ,nipasma Bpeha yarop 
He MOKe eTOjaTH“ yaecM0, HEKOAMKO HOBANA M APYTFUX AApoBa, Te 
MH OKO Kana3-6alnie, a Kanas-6aua oko AAH-Inaile, 10K eno Tu 
Jenau gaH 80ny Hae « Aau-namuu. Kay Aohocmo Koa Aau-iarme, 
NOKAONHCMO Ce Ho o6uuajy, na ce ogmakocmo Harpar. ,EBo JakoBe 
u none IIhenane, peue Aau-nania, Moduo ce sa sac kapas-ćaria, 
AA BH IIVIITHM TA0I[E JA MAY AOMA, A OH ce je NoTingcao sa Bac, 
A4 BU BIIe HeheTe BAO “HHUTH, KAO TITO CTE CE HAyqamaud. Ba 
TO xajie poma u 6yn,ure MUpHU; HeMOjTE AA KaBas-Ćaniy Ba Bac 
noeujeuem — Ao6po sHaj rporo, ga Bam Huje 6uao KaRas-6ame, 
njepe mu Doznuje, u Tu u JaKkoB, 6u ere 6umiu Haćujena Ha Kodan.“ 
Ha ose pujeuu mokaonuemo ce AAH-nmamu4 M BaxBaAHCMO My HA 
MHAOCTH, KOjy HAM je yqTHNMO, IA M8WAVCMO M OTHAOCMO K HAIIUJ 
APy:KUHU, AA KasKeMO A mac je A4u-uama onpocTuo u aao nam 
eao6oav ga ungemo cnojum Kyhama. Iloc.ne opora cBu sajeaao oTn- 
AOeMO KOA Kana3-6anie, la MV HPHCTYyIHMO HM BAXBAAHMO BA 106pa 
koja HaM je yuuduo. KaBas-6ana pede Ham: ,.Ljae, e Gorom Ja- 
Kone u none IlIhenane. Bjepa u 6or, koju je esujer cas/ao, cum 
KAIHAyUH 6epueroBaaku nojudnjeau cy AaH-mamu naBujy ua mac 
Wo Mony Aa Bac HHKAJA HE IIYIITI, AA CE BpaTUTE CBOJHM KyhaMa, 
AKO MHCAH, AA My je sema mupHA. M He hanue, Bjepa “u 6or, 
NyiuiT4Tu Bac, ga uuje MeHe 6uao. Ho ajre caja 1oma. AAaH rasu 
Tu JakoBe, nemojre uauru pbaBa Ajena. Zlo caja Bac je ABa IyTA 
onpocruo rocnojap AaH-narna, a sajre na uume nehe.“ 

Iloc.pe_oBora kpeyemo us Mocrapa u aohocmo y TpaxoBo 
na cam HMauu-jaH. Oa rojuHe 1839. na ago roguHe 1842. 6uauH emo 
y Mupy ca Typuuama. Y ose ABuje rojuHe \anaau eMo apau, aau 
CMO ra CaMUM KyuMAH, Ta ra muuoeaau y Mocrap. Aau je eparja 
6uBaao “era, Koje cy ynajaae y EpueroBuy. 3a oso Bpujeme 
AaH-mama je Buure nyTa sa MeHe nopyueBao ga oruaem y MocrTap ; 
a1u HujecaM XTHO, Hero caM BasAa IIM.ba0 ro Kojer Apyror T'pa- 
XOBJĐAHHIHA. 

Tojuune 1842. y mjeceny janyapy, NOoKynHCMO apaqe M ITOCAACMO 
ux no uouy IIIhenay y Mocrap, a y Hero spujeme majaje Ba - 
nonnjea Mymosuhy y Hukumuhe, HIoćora Anauhy, Acad ćery y 
Tpe6uwe, \a ce cu Aorosope u AA cKyne TITO BUIIE BOjeKe, ma 
na yaape Ha T'paxoso u Aa ra nanjene. Je1uo jyTpo yAapuule cpH 
rpojuna ua Tpaxomo ca rpu erpaue. MymoBuh yaapu na IIpu- 
jesy byr na croky Kosauesuha, Byaausa u nany, Byjaquha, y 
IIomrpe.be, y IIpojaHoB uyrao. IJojasume Typuu HeKOAHKO KP/OBA 
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croke Konadesuha, a Nopvauesuhu uocjekome rpu rpabhanuna. 
Iloc.be Tora Typnu ygapnire ua croky Byaauha Ha Ilomape.be 
u nocujekormue ABa Byaauha u uojasuiie 15a TP Kpla 6roke_ Y 
Toauko yaapu lIloćora ABnuh Hua Pujeuaue u Danocane Ha eToky 
AHApujameBsuha u cBaky nojaBnie u nvejekonie rpu_ AHapuja- 
meBuha, a slasap TojopoB AuapujameBuh npenao ce je oma 
Tyvpuuma. Bam y ueTo Bpujeme yjapu Acau-ćer ca Tpe6umpanuma 
u Kopjesnhuma Ha Bacnarn, Dpaxosan, AoaoBe u Buayce u nojanu 
CBY CTOKY, OABOH HCKOJHKO po6.ba  Ilekodiuko 01 sapo6.penuKa 
mocjekome, a HekodiuKko vaBpenonre y Mocrap. Oy onora po6.pa uma 
u nanac y EpueroBuHy, re ce je TaMo Hacennao, a uujeey ce upa- 
haau Burnie y I'paxoBo. Bume pedenora slasapa TojopoBa, koju ce 
je npenao Typnuma u umsmaMuo Ha Bjepy oua rp AHapujane- 
paha, Te cy ux Typuu nocjekan, uopelome Typuu y Moerap ; 
aaH my AAm-nania He yquiHu HHIITA, HUTH Fa META y TaMAHMIJ, 
HO ra nocaa onma y Ipaxono ca monom IlIhenamom, Ka, je naaga 
upHoropeka agosnaga sa npenajv u uanajy Žasapa Aunpnjanrenuha, 
Hm Aa ce je nosparno ua Mocrapa y Dpaxopo; nocna orma uepja- 
HuKe, Te ra cTpuje.banie y IpaxoBo uere romiHe. Tora ey ce 
.peTa oreT I paxoB.baHn 6uau e Typuuma. 

Ka, je Aau-nama 54/40, \a ce DpaxoB.banu eBe Bule M BUIE 
upaapyayjy « IIpmoropuuma, Haymuo je eacunjeM NOHHIITHTH 
I paxos.bane, u ĆesycaoBHo ux nokopura nog enojv naacr. To- 
anne 1843. nokynu AArmiana Besuky Bojeky, 1a yaapu ua TDpa- 
XOBO, M AA pasnaau_ Kyay, Kkojy je saanika Ilerap orpalo na 
Y Mau rpaxoBeKu. 

Kan je sa oBo Aosnao Baauika, uaymu 6pauura Tpaxono og 
AAH Nane Bom MoryhoMm cuaoM. X mjeceuy aBrvery KpeHe cam 
amaHo ua Tpaxopo, ca esum esojum pobanuma, ca namjepomM, a 
Ce 8ATBOPM y Kyay Ha Y mai, Te ga je 6ćpanu 01 Aau-name, Ca 
co6ćoM NoBe,le Bojeky og eBe Karyneke Haxuje, 01 pujeuke maxnje 
"u neku amo bjenonasauha. Ka, Adobe saajaguda pojeka y T'pa- 
XOBO, BJAJMKA CA FJABAPuMA OTHJE OMA y Kyay HA Yma, a 
BOJCKA IBeFOBA YUHHHM NIOTOP IIOAHO IIO.bA FPAXOBEKOTA. X "ro BpH- 
jeme nohe u Aau-marna y Kopjenihe y ceno Fparmgapeno, a mnocaa 
Bojeky y I'paxono, Koja yuuHu aorop IoBpx rova Ppaxonekora. 
Cjvrpa AaH, momro je Bojeka Typeka 1 iIPpHOFOpeKA AONIJAA y 
I paxonso, moćunie ce neke erpase Typene u upuoropeke bumo 
je maao MprTBUJeX ca o6je erpaHne. Tvpuu Tora mvra noejekone 
ana T paxoB.baHuna, 
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Uvj ru nama ekanjapeku, ga ey Ipuoropini oraunu y TFpaxoBo, 
Te TH on Kpnjyhu nom.bu Bojekv, ga ynapu ua BpatuHy u sa 
lecennpo. I[puoropeke Bojeke Hmje 6umao, a 6pamu Ta MjecrTa, Te 
ux Vypuu yseme u mocjekome Anrajecer Ilpuorapana, Koja ev 
erojanu y eoprsuvy ZleceHypo. Na, je 1oqyo sa TO BAa1HKa, ITOCAAC 
je Kyhama ey Bojeky 01, pujeuke Haxuje, la ce Hahe Tamo, ako 
6u Typnum KpenyaH, 1a uny 1y6ebe y pujedky Haxujy. Iloc.pe 
onora sanodeaa ce rpenucka_ mehy BaagukoM u AAuM-IamoM oko 
CTBAPH FpaXoReKu HM OKO eoprnue, Kojy je Baajura orpaduo y 
FT paxoso. 3a_ony rnpeuucky usmehy Aar-name u Baaauke Hnje 
HHKO 8HaBao oda raapapa, ocrim CresaH IlepkoB u Hosuua llepo- 
Buh. Ha noe.pe1sy masamuno je Ha jaBH0, Aa cy ce Bajka u Aaau- 
nata norojuan oko TpaxoBa u TO oBako : Aa Baajuka uje e Boj- 
ecKoM 13 Fpaxopa u FT paxopo a ocrane Adu. namuHo. Aa Aan- 
nata paspaau eopTuuy, kojy je snajuka orpajuo Ha IDpaxoBo, a 
Na AA BAAIMIHM 84 my Haknany 01 83000 mayapuja. Aa u Aaa- 
nana ure eny Bojeky us Tpaxora u a je moBpaTu onaksde je 
NOKYII.BEHA. 

Jenno jyrpo eno Tu be nprzva HO Typeka u upHoropeka Bojeka 
la kpehe na nyr. Ja ro Buhex us moje kyhe, Koja umje 1aaeko 
va 9mua, be je 6uma_eopruna, y Kojy je erojao Baajuka. Ojma 
KAJ Buhox Kperawe Bojeke oTHAOX K BIAMIUM, A& BHAHM, MITO Ce 
Je To ,oro,uao, H mro Baajuka uunu. Ka, ja y &opruuy, aau u 
TAMO Nou Tonaparu miro je 6uao y eopruuy myuuuuje u 
Apyror. H ako Gjeme naajuka ujenak, oreT ce yeyqux samuTaTH 
ra, da mH Kake, be Kpehe nojeka, HM KyAA IpT.bajy MyHuuujy 43 
eOpTuue. — ,bor me JaroBe, ga TH ITDABO KasKeM: Ja ce norogux 
ca Aau-namom oko Tpaxona.“ — ,A Kako roenogape?“ — , Bor 
Me Jakove V'paxoso ocTa AAH-NANIHHO, A POpTHUY AA pasBanu 
Aau-nama. IllrTo ce Tue Bac IT paxoB.baHa, ja saBare apade Au - 
rmanin, a arama TpehuHy ca seM.be.“ — KaA 0Bo vx, ygapux ce 
OA ZKAAOCTH LIAKAMA y TAA4BV M BaKyKAX: A IITO yquHu rocro- 
ape o1 onora neepehuora 1uaemena! — Ha opo Mu rociojap 
onrosopu: ,He 6oj ee uojvona, ja sa To mMucaumM. AoK je moje 
Kyhe, uukala Te Hehy saćopasuru, Hura TpaxoBo Can ee Huje 
Morao Apyrojade, a ako 6or 14, 6pso he ITpaxopo 6ur4 upHo- 
ropeko.“ — Kal ce ja oBo pasronapax e saajukom, Gjeme Ty u 
nom IlIhenan. Voenojap ca raanapuma nparu ce v Ilpay Topv 
upeko Puena, a ja u nor IlIhenaH ocrajoemo, KyKajyhu no npasnoj 
POPTHJIH. AoK eo Tu oaMa cjyTpa AaH, Nomrro je OTHIIA BAAJHKA, 
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nocaanuik Aau naninu, Ocmau-ara, Hoću Mu NHCČMO O, IIAI6, y 
KojeMy ce sanosujeja, Aa OgMA NOKyiuM ID paxon.bane M pasBaauM 
eoprnuy. Hema ce KyA KAMO, HO Tu ja nopyau sa I paxoB.bane, 
Te aobe 200 .eyau na paanaveyjy. Ra nodenie pasna.peBaTir, cjerux 
ce one nmocaosuue: ,T'pag rpalno 3a cejam rojuda, a agobe spu- 
jeme paseBsaau ra sa rojyuuy aaa.“ Tako 11 mu TD paxopibanu rpa- 
AHAH _CMO OBY GOPTHUY FOTOGO 34 BUJE FOIHOC, Aa pasBAAHCMO 
je roToBo sa jenaH am. 

Tocmojap je orumao e ITpaxona_ 23. cenrem6pa 1843. O, re 
rojune, ma ee ao 1892. erojaau emo y mupy e Typuuma, u 1id- 
JbAaAH penosHo Aau-nanimu apage y Mocrap. Bume nyra je AaH- 
namia nopyuenao, sa ujeM y Mocrap, aau HujecaM xrHo. 

IIpu cspnreTky one sanueke Bojnoja AHTo Jakonon Aakonuh 
"HHH OBAKBY IpHMjerOv : 

»OBo miro cam oBlje nofu.benuTo 3a_ mora ona s sa ocrane Tpa- 
XOB.BAH€, OHUMA CAM BHAHO M CBE 3ZANaAMTHO, IA TOYUHO IOGHIBE- 
2xuo. Hujecam caMO 6(Ho odeBuumi pasrosopa Mora ona ca Aau- 
DNALIOM M CA BJAJUKOM, AAM MH je OTAN CBE Npuuao, NA Cam ja 
TO4HO IIO HeroBoM npuuay rnoću.pezgno, llro ce Tuue erpapu, 
Koje ce o,uroce ua mora teja, To cam Takolbe TIOĆIIIBEXKMO IO IPUNAHY 
Mora ona u norma lIhenana, Takohe u no rnpuuayv apyrujex 
CTAPHJEeX .bVAH, Koju Cy 106po amaau Mora jeja u 6 IpumM apyaenau.“ 


Kozara. 


1. Kneza om mene sezupa Gocanckoea Beyuo-Merued nane uap- 

cKo2a majnoza 8ujeinuxka u LOREM GIACMNUKA U 2yBePHa = €6e 

Docne u xpauncko emojnu nazanaka y Tpasnue, ua Bucoko- 

njpeoceewumenoea ,ocnoJuna " Moza sujepnoza doema! azaduky Ilempa 
sznaduky Ilempa Ilemposuka zujenu nosopas. 


Y IpaxoBy mro ce je 840 A0ro,nuWao, ja cam BaMa NOoc.ia 1ueMo 
H Aomaao samu je y pyke nporacre roauHe: Kako je A.1u-narmia 
yaapuo e nojekom Ha TpaxoBo u mHore raane uory6uau v I'pa- 
xoBy Bamiu u llapnoropaua, Koju cy Bama 6miu4 y nomoh. Bu 
CTE O BANIE CrpaHe INHCAAH AA1u-IANIH AA OBAKBe CTBAPH HC 


1 ŽocrT, upujare.&. Aa npnuijeTum : [IueMa_cAonmiITaBaM mcTuM jesiKOM, KAKO 
CY JIMCAHA, CAMO HOBHM IPABONHCOM 
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dunajv, teh mup neka je. Aau-nama uuje nocayuao. Ia oBakRo 
Hena.baHCTEO Hnjeere Kama! na ope nocaoBe u vpenće. Ilorom 
HSFOBOP O Moje erpaHe sauekaanere u“ jeiuora uonjeka sa ope 
NOĆAOBE HITO CTE MH NOCAANH KIBILY pasaćpa caM Kal Mu je gomaa 
y prke. Hau hecruru uap nasna je paa na uuje ma Typhun, Hu 
paja y HeMitpy Hero pajer, M 01 OBOFA IIOCIA HEeBA.BAJA HHIITA 
He MS1481 CAMO IOPA,MI paje HMa sapapa u CBaKOME APYFO HHIITA. 
VupaB KAKO €Te MI INICAJII OHAKO CAM H ja HA MyceNIHME H HA 
Apyre koju umanly Baacr IlIro cy uo) Baurom pykoM Aa He uune 
HeBAa.BAICTBO, AA Jujeno sKuBeTe. Oa_mMoje crpaHe ja cam micao 
onujem .bvyama u Ha Aau-namy nucaro je Aa Ha Bamy cTrpaHy 
nojeke He iumm.ee .... Bojenu saupujeTno cam, ua Ilepauy Topy 
Hehe vAapuTu, a Tu Ha Bame .bye sanpujerure na XepueroBuHy 
na He vnapajv Hu na jeldo mjecTo, Oa moje cTpaHe ako yerpeća 
.byne mu.bahiy, \a ce onu nocaoBu yrnyre. Ja cam nanucao jenav 
TypeKy, a jeauy capueky, oće cy jexuake_ Apyro Huiura. Aa cn 
MH 8,1paB0. 


Y TpaBuuky oBora mucena roja 1838. 


II. Besup Gocancku  Beyuo-MWMeruned-nawa nujenu nosdpas mome 
Ooemy Ilempy IIemposufiy yapnoeopekome azaaduu. 


Og I paxoBa naxnje mocaoBe emupuemo ca Aau-namoM u Xep- 
HEFOBHHOM MH ĆU — ga Ty CBApXy sa yBjepoBaT u pasymjeTu 
Ilapuoropue 1 rpaxoBeky pajy ga je Mup yuuipeH, Nocaaan ere 
MIL cBora uounka PaloBaHa, la ce ca MHOM BHAH _H KIbHIY II IAME 
IOCAACTE MH IU IPHME Ce BHWAHCMO HM OA T paxona Haxuje Aa eTe 
MHP yuuHiu aparo mu je, a y uero goća Bapao mu je MiAo, na 
CTE MM CBOTA HUBEKA HOCJAIH H OBAKO 6ynyhu jecmo oa npujeA 
JoeTa #4 y nanpenak hemo 6uru. H ero Bam IIA.beM VTIETA BAIIErA 
quosuKka PajonaHa. Kako ja Bac muayjeM kasahe nam Bani Palonan, 
WBA BALIy APATOCT OBY BAM KIbHIV IIMIIeM, KOJA, XXEAMM, AA BaC 
y aujemomy sapaney Hanne. Jeida capneku, a jeja Typcku — 
oće ev jeidake. M na ere Mu 8,1paBo, 

Y TpasHnky, uo Typeka mjecena IIllesana 4. 1338. 

P. S. Oa moje erpaHe_KaKO Bac MIMYJeM M KAKO €MO H ripuja 
A0cTH sa Bale eBako go6ćpo u ,parocr eTo BaM jelHora Korba 
NTA.bEM Hy BApPANDbY HM paxary na ra jamere. O) Mojux je aroBa. 





I Kama, BAAOBO.LAH, CAFAACAR. 
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II. O0 mene sezupa 6ocanckoea Benuo-HMezmeo-naue omoMmancKkoeu 
majnoza sujefinuxa u eonema' saacmnuka, 00 case Bocne 3ano6)e0- 
HUKA, ZA CMe Mu 8S0pa60 Opaezu odvemij. 


y Mocrapy Aau-mauma wmro je sayerasuo 01 Fpaxosa JakoBa 
BOjBO,\y H OCTAJE KHESOBe, TAKO CTE MH IIMCMO IIOCIAAM, AA MX 
AAH-IALIA NIyCTH, M KAKO je y cedaTy nmucado, ja he onako hHibeTu, 
jecre Mi nucaau TaKo, M BaKO MU je Bale AparonjeHo IueMo 
AOUIAO O BAC, HB KOTA CAM PA3YMHO CBAKO — MH CMO OBE LIOCIOBE 
no sauosujeju u sanopuje\u eBujeraora u hecTuTa uapa yaHHnaH 
H nopalu eakHP-&yKape u paje sa paxarayk. X MocrTapy ImurTo0 
ey ycTaB.beHu JakoB Bojoja u nom lIIkenaH u ocraau Aa ux 
NyuiTH4, nucao cam Aau-nanu, u Aau-nama je MeHi Oriiucao, ja 
HX Huje 8S0poM* oHje ycTABHO M KaKO Myceeupe Noa IycaroM 
(opy2Kjem) cTOje, HUTH CAM BEAM BA IBHXOBE DYHHE IIOCIOBE, HU 
sa rpaxopeke paje iux yerapuo. Tako MH nurnie — Huje sa Apyro 
Hero sa ysjeposar ce u sa uekopeHyTu phane NOocaoBe rpaxoBeKke 
paje HuKOJuKO ;byAu na eroje y Mocrapy Ha mahu peyma, Tako 
je Aaum-nania 6 JaKOBOM BOJBOOM M OCTANAMA HMAO eF1AEHY (paB- 
FOBOp) M oHM CY OBAKO Ce TIONYeATHAH HM yKaAHAHAH (cCaraacnaH 
ce) u or I paxosa Koju 6y,1y HA IpimuiKy peymM (Taouu) Kala 
Aonay y Mocrap, omla KHesoBe M nona cBak4 Ha csoje mjeeTo 
xohe nocaaru. Tako mu nume Aau-mama. Apyro HHIITA HeTO OBA 
1Ba ruemMa, je\Ho Typcku, a Apyro GaaneHo-G6pileKH >KEAHM 1A Bac 
Hane y JurjelloMy 8SAPAB./by. 

Y TpasHuky no Typcky 3uayuje mucena ua 30. roga 1839. 


P. S. Meby BaMa u Meljy MHOM 8HAT6 KAKBO UMAMO AHMJETIO NpPH- 
jare.bcTBo. 3a xapljame nocaope ca Apyru Heka ce Hama .byćan 
He pacnane. 





IV. 09 mene sesupa Gocanckoea Bepuo-Mearme0-nawe npujame.veKku 
NOZOpa6 MOMYJ Bocmy vapnoeopcKo my szaouvu. 


XepueroBauku nauma ona IpaxoBa .byle ycTaBABIIM M TAKO 
ćyayhn jecre MH IIMCAAH KIHILY, KOja MU je y pyKke Aommla H 
Pa8yMMO CAM CPAKY, KOjy MH lIHIIETE — Aa NuNIeM A1uH-naliH, 
Aa Te .byle Tyiuru. AAu-mnanma oBe .byd4e sapau pyzkuora Toca 
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nuje ycraB40, Hero nopaAu cBe XepueroBHHe .byau M rpaxoBeke 
paje na 6yae BjepHmocT npaBsa meby uma u ouH pexymu Aa aobhy 
Agn-nani. OA Aau-nani4He CrTpaHe HHKAKBE PY;KHOCTH F6UMA 
6uru nehe. H ospe Hejma Hura Hero upaBa BupHocT. H ce Tora 
6yayhH OBH IIOCAOBH 04 CTpAH€ Tpe6HIBCKOM MyceaumMy AcaH-6ery 
OBAKO CAM NHCAO FpAXOBCKOj Paju Aa AaAe IpaneAHy naMer ,a 
AAH-nanu peyM noniaey — a Ko, Aau-name ode JakoBa Boj- 
BOAy M KHesope AA NyImTH 84 Taj pasaor. BaMa 0By KIBHTy IHNIeM, 
neka snam. HM ope nBuje Kisure jeAda Ty peku, a BTOpnja caaReno- 
capnek4 M ja cu Mu sApano. 


Y TpaBuky gama 11. mapra roga 1839. 


V. O0 nac Aznu-naue 8esupa repye206auKo2,a nawemy no6&pamuany 
Ilempy Ilemposufhy, enaduvyu YpnoeopekoM, npujamesecku no3opas. 


Ba 4y140 MH /A HeMaM 0, TeEće HHAKAKBA OAVOBOpPA Ha ABHje Moje 
KIbHYe, CTO CAM TH NOCAO OA CKOPO. | 

Cag Aa Te asusamMo (ussujecTuMo) Kako je aoco moj hexaja oHo- 
masne us Ilapurpana u sa IpaxoBo Guao je auBHo hyra (qyTu) 
M MOMy 6OFO\pžKABHOMyY CTAPjJeCHHH, H CBAKOME BEAHKOMY ABOPY 
6yayhu ga je CBAKOMy 2KHBy JABHO M NOSHATO, AA je LAPCKA BeM.ba 
0A ETH H y EeMy LApeka paja moa mojom ApsaBoM, 3a cBe eTo 
CMO MH PASTOBADAAM Y HAIIEMY CACTAHKY, M IO KIĐHTAMA, HM Sa 
CBAKH PABTOBOp CTO CH MMAaO GC HalIMjeM ITOCAAHMKOM HO8SHATO je 
Mehy Hama, Ca.peMo u caja 10 Teće Hamera nocaysmaka BacH.ba 
Koaako H MOpec € EuM Cao6oAHO CBAaKH PA8STOBOP MATH, KOAMKO 
c najsjepuujem namuwjem mocaaHukom, 6yayhm aa je Bjepma nama 
CAyra O\ ieropa beruHcTBa, KOAHKO Aa je og sanre Kyhe. Cynueu 
oA norpeća je Moj Aparm upujare.by aa 6yae oneT mehy Hama 
IpujaTe.bCKH CACTAHAK IIPEKO HaIIUX HajnpućpaHux rocaaHuka, 
TO jecT MAH AA TH TIIONI.BELI AO MeHEe jeAHOra TBOrA Ipućpana u 
pasymna pobaka u 6ausiera, oau ja Ao Teće KakBa MOra pm 
anuHora pobaka, oau 6paruha, u Kako roh 6yae Teće noBo.buToO 
OANMIIM HAM OAMA MAH hell TH HAMA NOCAATH, MAU MU TEĆE. H 
Aa cu og bora aapaBo. 


Y MocTrapy 1843. mapra 1. 


P. S. Caga emo nmpamuam u TBoje nmuemo oA 13. nponaerora 
u nuhecMo eTo HAM TIHIIENI sa OHOFA ayresa Cranka Typonuha, 
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Kora umamMo uocaaru re6u ,1oK ce Bparu amo BaciuB KaKkO emo 
My u Hapenuau na 1oby rsoju mepjauuuu Ao y BawaHe u Ty 
HMAMO MH IGETA IIOCAATH U HIPEAATJI AA TA noBely Te6u, a TH 
KAKO BHMAIHMII HpuAHUHO UpeMA Weropa Ajeaa y Toauko rodna 
TaKO u Kacruraj. Ma emo rTaKO Hacau sa 60.be Kora roh ću yea- 
THAH y Hatly ApsaBy Ha pbhano njeno na Treće ima.pemo. Ha Heru 
HaquH_yeamo ce, a hem u Tu uHHuTu 0) enakora namera 
No AO zKHHKA, 


Hamao caM u jenuy Konujy ova nuema Koje je rueao Baka 
Ilerap II. Auu-Aau-6ery PusBanćeronuhy, re hy u TO 1memMo 
oBbje caouhurnu. 


VI. 09 nac Ilempa Ilemposuha 62aduke yepnoeopekoća u Gepuioea 
u kasanujepa poyekoza yapa Ayu-Au-6eey Pussanieeosuky npu- 
jame.&cKu nozopas. 


IIpuumuo cam jyue rBoje IIMCMO M pAsYMHO y HeMy eBe HNITO 
MH ruireni. Tu KaKeni ga ce “yu 1Iuro cam ja oBje uasauao. 
MeHe cy u crapu Ba8la._ Ka] um je Bo.ba 6umaa oBhe uaaasnan ; 
agu ja caja Hu usana He 6ux, Ho 8sHalu uiro yuuuuniue Typuu 
sumye og T'paxopsbana : npeko moje noronće u na Besupa Ha Ipu- 
jeBapy ux nocjekome u mopoćunie u imiujenume. [la cBpxy esera 
Tora 1qohe mu raac ms Ay6poBHuka, na ce omer kyne Fypuu aa 
ynapajy Ha IT paxoBo Kkpujyhu. C Tora cam u ja oBjeH uasamao. 
AAH KAKO CMO HBAILAH BalLOBHJeNAO CAM BOJBOAH AA HeMAJy HHKOrA 
THDATH HH sapujeparu msBaH eBojmjex rpamunua. M Aouera Here 
HMKOTA THIATA HH aalMjeBaTH4 A1OKAEH CAM ja OBJeHA, HAKO KAJA 
ću Ko iux salo, Hero Tu rumem moj rnpujareey, ako je sac 
KAMI KAO MCH€, Aa CMHPHMO OBE Kpajene, ZA H& FOpu CeHporuiba 
Hm c jeae u e Apyre CTpaHe, y MeHe MOJKEeTE CBAKH AMjerTU HA“UH 
0 MHpa Hahu, ako xohere BH; AKO AH H& MOSKEMO CAJA VIMAXA 
YTHHBHTH MUP, AHO 84 HeKO BpeMe Aa yuuHumMo Bjepy, a y roj 
BjepH nako 6ueMo ce 4 ymupuad. H na oBy MH KIbHFY OTIIMILM, 
Aa ce ymujem Baagaru. H na eTe 8,1paBo. 

Ha osoj Konuju Hema A&TyMa HHTH FO/WHe, KA1 je IUCAHA, AAM 
to joj ue ry6u 6am Hu MAAO 0) meHe Ba:KHOCTH. 
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Trnovsko tetrajevanđelije. 


Priodćio u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 3. studenoga 1887. god. 
AKADEMIK M. VALJAVEc. 
(Svršetak, V. Starine knj. XX, str. 157—241). 


Razlike po glaviznama. 


Mat. IX. 12 zapauu, ma gonamni. 13 N€ Npugoxt Eo ZEaTa. ua. 14. 
nayeMt Dj. NOCTHME CA, AAY&TE Mj. NOcTATE ca. 15 menaTu mj. mua- 
KATH CA, ZKENAH CA Mj. MENHXT. IETJA (bez: e). ayarn mj. nocTaTa 
ca. 16 ispred puze ima: kt, me mj. 60. u rope pazapanue mj. u 
GOAKMIH zupa, 17 norugmaTi. 18 CHE mne IeMov r(Aroaa)ipoy KE OMHME 
CE KNAZE Npumex(E) KRAWEAME CA. OVUpE. IZA NpHMEAR NEMA: BRZBAOZNH 
Paka cEOx Na ma. 19 uazue. 20 uuayu je ispred AEgz HA gecaTe. 
NpHCTKNH CE ZAHAA Mj. CE ZAAN, NOAOABIJE pHZE Mj. BRCKPHANK puzu. 
21 puza. cnaca ca coBicoua. 22 cnace ca. OTE TOro vaca. nanipoy- 
RE Mj. MIBEAIE. 24 go iZa NE. OVMpE. CUHAXK ća mj. PRFAXO CA. 
27 T&AOV. HAOCTA. 28 rnaromacTa. 29 NAHKOCEHA CA ovecoy Kto. 30 
GTEPRZOCTA CA _OYH HMA. 31 NpOCNAEHCTA. 32 NPHEEXONIA K NEMOV. 33 
NEMTIH. VIOGHINR CA Mj. AHEHMA CA. 35 QEKOBJANE. BECH. MA CEEO- 
PRIDNEXE O HXB Mj. CONKMHIJIHXE U(A)PECTBHM. BECK MJ. ERCSKI, 36 
HUMAKA. 38 rocnogov. 

X. 1 Ovyenuxn CEOHxE. MA A(OV)NIM MEYHETWA MKO mE HZFOMHTH X u 
NRAHTH RCA IK3& H RECK BONEZNE BR MOJEXB. 2 ABEMA mj. OBEMA. CH Mj. 
CE. NpEELIH Cuuon. r(naro)neuniu. Nerpa Amapea paru ero. 3 ImKQET 
ZeResc0Bk u lo(a)uz gpaTa tero Duna u Kapaonouen, Qoua u 
Mareen_uuronueyn, Iko Aaecosa u leru NpuHapeYEnTIH Oaggen. 4 u 
Cuuenz KananuTuut, koga IcKapnoTuuE. 5 cna ARA NA JECATE. H r(na- 
FOJNA BE MATH CTpannui. 7 u(a)p(tJeT&o MEEECHOIE. 8 (ya)azure. 9 npu- 
razure. 10 uu MENJA. AKOOV. KEZAA. NHIIX CEOER mj. MEZAN CEOGIH. ll 
K'& KIJH MOBO FplE HAH ER KE€Ch. NpREAAETE. AOHAEKE. HZHJETE. 13 MHpT 
KZ BAME MAKL ERZEpATHT CA. 14 u KTO MNOGO Mile HE NpHEMAETE BACE HH 
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NocaovimaTE. nau mj. au. 15 CogoubcTE H TOMODp=CTE NEMA: Eh A€Eb 
C&AENEH. 16 NOCENAX Mj. CBNIK. ZBMHR. MKH IDJ. EKO. FOxZEH(1E?) 
17 GAOAETE CA OTE Mj. RENEMAZTE €. MA CREOp H NA  CREO- 
(pugaxb  ovsun)ara. 18 nu kt oga(ngu)saua (do 10 slova nečitlivih). 
Mene aznz (čitaj: gzam) mj. MENE pagu. BR CEZAETENbCTEO HMI H CTPA- 
HAM. 19 NpEAARATE. FAA(FONA)TH. 21 OVMOpATE DJ. OVEBIKTE. 22 nema: 
EBCEMH. TE cnaceTh ca mj. ck c(h)n(ace)ua EageTa. 23 Tout mj. 
CEMb. GEKHTE. Apovrtii. nema: go niti: Ko. Ya(O)B(E)YCKIH. NIAR 
rocnogeuE (ispisano). nema: cgonu. 25 KOROARNO IECTE Mj. AOERAETE. 
IAKO H FOCNOJOV. AIE AH. NOMA: KOMOV. EEABZEBONOME NpozRANIX. 26 
OTKOBIET CA. ME OVEECTE CA. 27 NOBEANTE Mj. polsTE. Mj. KpPOREXI 
je druga ali nečitliva riječ, možda: KAETEX=. 28 NE EOHTE KE CA OTK 
OVEUBAZIJKNXE H A(OV)NIK HG MOT&TE. BE ABEPH OFHbNEH Mj. KE heenNnE. 
29 tecra. 30 BNACH BRCH FAAENHH HYRTEHH C&Tb. 31 OVNIIA IECTE BTI 
Mj. AOVYRiNH KD €CTE. 33 a ume. 34 Npuyoxh. H NpHAOXE. NOAOKNHTH 
IJ. EREpEIIR. 35 NpNAOXRB. PAZA&YNTH. ABIJEpE HA MATEDPE. NA CRE- 
KpREE. 36 pomamu. 37 c(u)ma. Armuepe. 38 NpneuneTb. ugeTu ij. 
FpageTn. 39 OBpzrni u. mene zan. 40 uKE MA NpneMacTR. 41 npa- 
euau (po drugi put, ali prvi put sa 1.) 42 ame mj. Komuago. ua- 
NHWXB. OVYENNYE, 

XI. 1. ZANOoEEAN ABEMA NA AECATE OVYENHKOME CROH(ME), Npii€ 
(opako za NpzuyET€) T&gov. 2 nocaa ABA OTR OVYENHKE CEOHXT. 3 N 
pere teuov. tin vzeuwn. 4 lo(a)uuoy ee CABINHTE H EHAHTE. 5 OVEOZNE 
ERAFOEECTATE 6 ME CA NE CEENAZNETR. 7 HAKINEME IJ. NCXOAMIREMT 
NAYA, YhCO HZMAOCTE KB NOVCTHHA BHAETH. 8 H& YbCO HZBIAOCTE KH- 
AETH. NOMA: AH. CE KE HKE MAKKT. U(N)puxE. 9 NA YRCO HZU- 
AOCTE EHARTK. ima: €u ispred raaroaa. 10 nuwmeTz mj. €cT& mucano. 
Aarrak cEou. uw:xe ispred ovroTogura. 11 B& paxginuu KeHacrzaut mj. 
ER POKAENXE /KEHAMH. A MbHHH ER UApbCTEHH  H(E)B(E)CNEME BOAHH 
ero tecTh. 12 U(A)p(b)JCTRO HEEECHOE HOVAHT CA HP HVIKANNIJH ERCXHTAAT 
&. 13 npopekoma. 14 ck wcTR. 16 KOMOV € OVNONOBAA POA CR? 
NOAOEENT O IECTE AZTEME HA TPLANJIHXE CEAMJIEME H KRZEFAAMNAJIEMI 
APOVFOME  CROHME. 17 u FA(AFOAA)IIEME:  CEHPRXOME Mj. NHCKAKOMI 
18 uu mani uu nua. 19 npnje ne. Y(O)JE(Z)YECKENH, MUTOHMIJEME. 20 
KOPHTH FPAAT IDJ. NOHOCHTH FpagoMi. €F0 Mj. nut. 21 Burcango. Trpt 
u Crgonz. guma mj. 58. ga mpuza mj. ka BpzTnijin, nenenx 22 Typoy 
H Crnonov. CxgWuH. 23 ENA CHVH BNAN BUBNKA,. BPEEMAH GBR 
Ko A(b)nemuzaro g(b)ue. 24 CogontcTE u NFouopcrE. Caguun. 25 gi 
TR FOAE. HCNORRANR CA TEEE o(Tb)ye r(ocnog)u mesecu u zeMau. 26 
nema: u (2). 27 BbC€ MHE NpEAINO €CTR. nema: mE. TH (== "u mj. 
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N) euoy me. 28 nema: Kb MEHE. TpOVKJAZIJIHH CA. 29 upeuE Mon mj. 
HFO MOE. HA CA. KPOTEKTE. 30 MpEME EO MOH ENAFOCTENRE IECTR. 

XIL 1 uagzme mj. NpHg€. Bb C&EOT& AO CEANNIO, ,Eb C&BOTA, je 
nad retkom pripisano. REZAAKANI& CA H navama. 2 (Dapucen. pekowma 
Kb NEMOV. B C&EOT&. 3 EBZIAbKA. CRIIMH. 4 NE KOCTOHMINE IEMOV HCTH ; 
ispred ucru stoji: sm valda = se, jer u predlozi stajaše: gocTonno. 
caquuut. ispred rakuo ima: ua. 5 Hau. BE C&EBOTA&. BR UPBKEH. CA- 
EOT& 6 r(Naro)na me. BONEIE. ZA6. 7 W ae, DeZ: AH. Y6TO. MHNOCTUHH. 
MA ME EbICT€ OC&AHAH NHKONHKE NENOBUNNTIHXE. 9 BB CRBOpHIJIE MJ MA 
coubune. 10 tame mj. gt. tero mj. u. 11 nema: OTE. OBIJA IEAHN&. 
EE CABOT& BE MMZ H BEZABHFNETE ZH €A. 12 Ovne Mj. NOVYeH. En 
C&EOTH 13 HCTAFHH p&KK CKOX H NPOCTPN H GHICTE UBNA KO HO APOV- 
raa. 14 (Dapucen me CBEET6 DpHHMUE€ HA HE HZMAOMA HKO AA NOoFOV- 
Sarh H. 15 Tragov. ugouma. 17 Icaneun np(0o)p(0)KouE. 18  MOBHMIH 
MOB, WA Hb € HZEOAN zova MOa. 18 crpamaua mj. uz(u)k(o)ut. 19 
PACA&THHXE. €MOV Mj. €r0. 20 znNa BENBMUA CA Mj. NpRTA. HZEEJETE. 
21 crpanu mj. z(u)ijn, MAAE&T ca Mj. OVNRENIKTE. 22 NpHEEAOWA 
IEMOY BECNOVAIIh CA. HKO CAENOOMOY H HEMOOMOV F(AAFO)NATH H BH- 
KETH, RIČ. OGTE TOV TUpAV XXL XVPOV XXL Lakečv xa BETE. 3 m r(sa- 
ro)naxa. 24 pekomua. BEAGZABOVNOMh KHAZEME BECOEBCKNHUTE, 25 BEATIH 
me l(coy)ca. KR&CE IJAPECTEO ONOVCTEICTR H K€Cb MOME HIH FPJAB PIZ- 
ARAHEE CA. 26 pazazan ca. u(a)p(b)cTEO. 27 BEnRzEBOVNOME. YHMR DJ. 
O KOMb. CEFO AENE. 28 g(ov)xouE BOmuoMmt. wu(a)p(b)cTEHE. 29 nan 
KAKO MOZETE KTO BE AOME KPRNKALFO BBHHTH. PIJBFPNEHTN INJ. pPACXTI- 
TuTH. 30 CREHPAETE. PACTAYARETE. 31 OCTAEAZT CA Mj. OTRNOVCTHTE 
ca. poslije YroR&KOM NEMA: A RE HA AOVXE XOVIA NE OTENOVCTETE CA 
YAOBEKOME, 4 32 ima ovako: u aije peveYk KTO NA C(H)HE YAO(ET)YR- 
CKIJH, OCTAKHT CA IEMOV, 1 HZE€ pEYETE NA A(OV)XE C(BA)THMH, NE OCTARKT 
CA IEMOY NH ER CEH BEKE NH EE BAAZIHH. 33 HIH ZNA. 34 OTRpOAH 
sexngenecTiu (Mikl. lex. orpoxu navodi: OTEpogu €xHnanoguu ev. tru.) 
od 35 do 38 je tekst izlizan. 38 ima: wuoy uzyuu mj. erepu bez 
euoy  dapuceu. 39 npznoBogau. 41 Nune€RFHTRCIJHH  OCAAATH H. RT 
nponogtan loma cic ro xrpvyux lovž. 42 izostavleno u cod. mar. 
glasi ovako: Wapuya IOmbCKA1 ECTIH€Th NA CRAB CH POXOME CHMR H 
OCKABTH H HKO NpHJE OTE KONCIJE ZEMNA CIBINATH NpPEMAADPOCTH CONO- 
MONA H C€ GONE GCONOMOHA ZE 43 OBpmINETE. 44 RE XOML CBOH IDj. 
KPAME MOH. OTE  NAJOVKE HZHAOXE. OEPANETE H 45 A(OV)XE HHEXE 
AOVYbIE CEBE  NOCAZANZA YINO(EE)KOYV TOMOV. NAKIROOMOV 46 Hu ICijlE 
KE IEMOV. MATH IEFO H GDATHI MIKE F(NAFO)NATU KB OMEMOV. 47 NT- 


KOTOPTIH mj. EAHNR. MATH TROX H BPATHIA TROA BRNE CTOATI niiaine 
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Tu r(naro)naTn, 48 peKMIOMOV HWEMOV Mj KL r(naro)nišroMov nema: 
KTO CATA. EpaTHu 49 dodaje iza PRKR: CEO. BpaTHM MOA. 50 nema: 
HiKE ELTE NA MECKR, TO Mon BpATE. 

XIII. 2 ko BAEZbNOV BR KOpAEK CECTH grč. Gore adrdv eic To 
rAoiov šuBavra xxdrada. KEC, Ha MOpu mj. nomopn. 3 BECRAOKA mj. 
m. CEMTE. 4 CSINIJOV €MOY. nema: ovso. Nagomiax. npuzoma. 5 

Apoyraa NAAOMA NA KAMEHHHXB, NJEKE ME HMRIWE ZEMA uNoru, Ki- 
ZMuKONIK mj. npoza5a. HuRamE. ZEUN A mj. ZEMAN. 6 nema: se. npa- 
CMRHRNK mj. npucBaja. HMTAKA. Ovesxoma. 7. 2 ApVraa nagoma 8 a 
Apovraa KE NagOIa NA ZEMAH NOEPE M MAKA NNOAR. 9 nuaa 10 pe- 
KOMA. Y6TO. 11 peve MR. TAKNH 1 a)p(n)ersuu MEEECNJAFO. 12 uze 
50 HMATE MACTE CA eMOY. l4 u HAKONYAKJET ĆA Nun mj. CREIEZETK CA 
uu. EHARIJE Mj. zupawqe. 15 OVAEEENK mj. OTARCTE. OYECA  CKOA. 
nema: Ovuua u OVINKHMA OVCARIMATI H CpBABIJEMT PAJZOVNTIKTE. NJEAa. 
16 BAAKENA. CAMIHTA. 18 csmumaro 19 caogo u(a)p(jerana, pašovut- 
RNETE. NPHAETE mj. HPHXOJHTI nema: KE. ERCKNTATE CRanNoc cž- 
munoc 20 CRBNNOE. CC KCTE. 21 EPRMENENE. oTronednio caoRece Ktitž. 
ane CREAANEETR 22 ce lecTA. BEKA Mj. CRETA. NpEAbCTE Mj. mucTt. 
nema: €. BAAETR mj. BBEACTE. 23 ce Kcra. nema: €, ni: ako nogo- 
BRATA. mj. p. M. b. ispisano: cro, WECTLAECATA, TpHAECATE. 24 wap 
CTEHE MeBECNOE Yno(Bs)Koy CRARNIOV. 25 Neuoy Mj. €r0. BucEsu. 26 npo- 
ZaKE. 21 pagu KE AOMOBNOGMOV BNAA(M)E peKOIK. CRA (2. S. a0r.) 
CEOEMT. K&AOV. 28 pekoma. 29 IEXA KAKO. NAREENDI EROTPRZAKTE. 30 wu 
mj. € odnosi Be Na MAEEEAM. OKOM mj. ovEo. KB FOAĐ KRTLENTIH peka 
KATENEML. NIZEENM. & = u, naime: nazkevu mj. u, naime: HAEBCNT. 
31. u(a)p(s)eTao MeBECNOE. 32 iza cauent ima: ZEMNBIHKT. RLZPACTETI 
bez A. BONE ECRXL ZENMIE IECTh H EAAETh A&Eb MKO NTHIJANK n(e)s(€c)- 
muux NpnTu. 33 u(a)p(t)crEHE NEEECNOE. BR MAYHHIXE CHTMXE TpexT 
mj. KE UAE TpK CATR. ERCKBCONIA BRCA. 34 ce BRCE. nema: uuyecoze. 
35 CEOa u OTpHrua. TBApH gcex mj. gucero unpa. 36 cexwmunxt. 37 
CEH KOBpoć. CEMA 1ECTE c(ma)um YAOBRYBCKTIH, 38 cuu mj. ce. u(a)p- 
CTEHM, NAZBENH. 39 Bpdrk KE BECRARTIN UA KCTE AWWBONL, A ZATEA 
KONYANHE BEKOV O KECTB. KATE griješkom mj. marene _ArrA cart. 40 
nema: £0. nema: TAKO E&A€TR. 41 YAOBRYKCKIHIH  AFFAH CROX. UAph- 
cTENH, CREAMAZHRNKKH Mj. CKAMAZAH. KEZAKONHE. 42 OrMbN&A. TOV Mj. 
Targa grč. čkeč. 43 NpocRETAT CA. BR W(M)p(b)cTEmn. 44 u(a)p(&)Tg0 
Nesecnoc. nuzni mj. CKpOBHIJIO. KOVNATE MJ. KOvnoveTa. 45 u(a)p(w)- 
cTEO MEBECNOE. HCEp=. 46 Bucepa. nema: uusune. € mj. s. 47 u(a)p(w)- 
CTEHE MeRECHO€. 47 CEEpagmov. 48 Nanaenn ca, W3EPErOMIK EEHEB. 49 
BE CKOdyannto. 49 NpagesnuuxR 50 CKPEKETH ZABENEI. 52 om Ke Mj. 
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I(cor)ca KE. OVYHEb CA KR u)p(b)eTsnu NERECHEAMT. NOAOBNE. NOBAA 
53 TEAOV. 54 o(Te)vacTno. OvYaame. HA CRGOpMJIHXE HXE, HKO MiBUTH 
CA HUR H FCNAFOJNATH GoTE ian irreo a WUTOVG XA EYE, nema: 
€CTR. CHAR dl ŠuvdpueK mj. čuna. 55 FrnaroneT ca mj. HApnija€TE ca. 
SpATHK. fa(a)wz mj. Ocudu. 56 gce ce mj. BbCE CH CATE. BNIKNTAXA 
ca. Be vncru mj. BEIIRCTNH. O(TB)YRCTET. ZA NEEEDPECTEHIM MHOFE HXT. 

XIV. 1 BR TO ze KpRMA CARINA ŠpOA E YETEPETOBNACTBIJE (IJ. TETPAPXE). 
2 u peka. MpRTETINXT. nema : o meu. 3 nema: em, nego: Bpog't go loana 
CBAZA HO KRCAH RE TeuNuNJA. 4 NpOxHmaH. EpATA. HMRTI TH EA. 5 u 
KOTEANIC. H OVEOM CA. HMRIXK. G OPOKARCTEOV KE TBOpHMOV IpONOBOV 
grč. vyeveotov čE &voućvov roG 'Ilp6đov, nema: no cpzgs. Ipogov. u3- 
peve (bez a). nema: en. 8 uaovyena mj. MAKAKACNA. NA BAOJE Mj. mA 
MuCz. 9 N(M)pE. HE BEZNEKLIXK mj. BRZNEKAIHHNE. NOMA: u Na 
kraju. 11 NpHNECONIZ. HA BNOAS mj. MHCR, OTpOKOBHIJU IJ. ArSHqu. 
12 npnuexme m. NpHCTANEUME. NEMA PIVO: €F0. BRZAMK. norpeBowa 
mj. uorpzca. 13 TA. ngoma. 14 uHOFE NAPORE. HUJRAH 15 NpHAOMIK 
mj. npncrannua. ima : KEMOY poslije r(aaron)ame. u Yact ove uuua mj. u 
roga una tome, gecn mj. rpagnija. 17 ze. 19 gazeub mj. npneut, O5t 
mj. AbEZ. 20 BEZANIK WZGHITENKHXE, 21 BAZIINKXE. NEMA: Mama, nego: 
nie. THCANJIh. ARTHH. 22 NoNovAK mj. OVERAH grč. dvžynase, KOPABAb. 23 
OTNOVCTHET. HI FOpA NOMONHTH CA €xuut. 24 mj. gana ca ima druga 
slabo čitliva riječ, kao da je: uawa ća. 25 nema: I(cov)ca. rpaan 
mj. xoga. 26 no MOpio HAKIIG CMATOMIK CA. BECTENECHBIH MEY6Tb Mj. 
NprZpaka. EBCKpHYANIA Mj. BEZENHUA. 27 NE EOHTE CA, AZb €CRNE. 28 
ima: tuovy iza e. K& TEBE NpHTU. 29 nonge No gOJAua KR Ic(0v)- 
c(o)gn mj. KOSKAJAME NO  BOJAXE H ONpHTU KE. 30 BHARET € KETpR 
KPENEKK. NAYATT norpazaru " KRZBNH IDj. HAYENR OVTANATH BOZENH, 
31 npuari mj. ira. ovoxuena mj. ovcovunna. 32 KOpABNA, 33 caujinu. 
H npuuegue. 5(0)auu. 34 NpEMxAREEE Npugoma na zemna FenecapnT- 
ckaa. 35 npunecoma. 36 MORRAK&. NOAPIZE pHZE Mj. KECKPHNIN PHZTI. 
EAHKO € CA NpHKOCNA HXE, HUJUZAN &. 

XV. 1 or leplun. apuceu. 2 o(T&)qa mj. CTApEIJE. NE BO OVuHI- 
KAKTh. XRNEBH. 3 NpECTANAKETE. 4 MATEPE. ZNOCAOEECTEHTE. MATEPE. CE- 
UpTHA JA OvuupaeTa. D uzme ame bez: KONHIKAO. HAH. NEMA: Ca. u Mj. 
nae. o(Te)ija ckoero HAH MATEpb CROX. 7 mpopeve mj. NpOpOYhCTRORA. 
Š O MOJEH CHH oveTauu Čitaj overaRauu, 9 Bez ovua mj. EE cove. za- 
NOERARH YAOKEY6CKEN. 11 nema: BR OVCTA. 12 Npucrannua .. u pe- 
koma. Qapncen  cavuwagule, 13 negecnmu. 14 nema: c\znbnijeut. Bt- 
NageTa ca. 16 IEAHNAKO. E€ZB pizovua. 17 nema: ne 0 au pizovut- 
ENATE. BEBMCIJAET CA. NpoxogouE mj. adexponout. 18 učxoganice oTr 
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OVCTR. OCKEPBNATR. 19 nema: TAThEH  ARKECEEEAENHK, KINACONKHUNHE, 
negO: XOVINO F(NAFO)NIHNE. 20 OVMERENANA PAKAHA. 2I Tazov. Trpcka. 
u Cugomncka. 22 mena Xangauniuu (yu) yavavala) Wui€AbiBH OTE... 
BRZENHN OK NEMOV. BECHT CA. 23 Npucranuua, nomexe mj. 2x0. 24 
Izpanmnega, 27 nema: uo. NapgaziiHuxb. Focnognn. 28 EEAHKA. YACI 
Toro mj. 80 TE YACE. 29 npzuezn oTa Tagov I(coy)ca npnge kh Mopio 
Fanunenckoouov. ctazame. 30 ppRanu dolazi iza unoru pripisano 
crnijom tintom. npugptroma. 31 yiognru ca mj. AHEHTH CA. NEM. 
HO BPEANH Mj. GEARNIIK. 32 pEY€ K NHMT. O NIpPOJE CEM. OVIKE. YbCO. 
AA Kako (bez: me). 33 OVVENNIJH IEFO: OTE KAAOV HAME EL NOVCTNINH 
KNEBR TONHKO MKOKE HICHTHTH NADPOAB TOAHKE. 34 pEKOMA: CEAhMT M 
MANO PRIBE. 35 NApOgOME. 36 NpHNME CEAbBMb  XARER H MANO PIJE. 
37 BRZAMA NINIbNEHE IDj. HCONRNE. 38 A BARINHHXR BE YETHPH TbI- 
Cala. ARTHH. 39 KOpAGAG, HP NpHAE. 

XVI, 1. npuuegwe mj. npHcTanbue. dapucen u cagovken. 2 Bevepoy 
EMEIOV. 3 AbNECH ZHMHO. 3 ZNAMENHH EpPRMEHUXE. 4 ZAB. NpOCHTI 
mj. uqern. 4 euoy mj. nut. Ha Tekuo. 5 mj. oux nome biće: m 
ona crpaua, ali je to slabo čitlivo. 6 RBuuuauTe. CAgovKencKa. 7 
EbZakoME. od 8 do 19 sve skoro nečitlivo. 19 u(a)p(u)cr&nm. erozme 
mj. Ewe. HA ZEMAH. CEEAZANTE. H AJE KOFO pPAZAPRUNINH NA ZEMAN, E&- 
METR PAZAPRINENE, 20 ZANOEEAA IDj. 3ANpETH. NOBEAATE MJ. pEKATE. 
21 OTR TOAH HAYA, NOAOBIETE. NpHATH IJ. NOCTPAAATH. OVEHENOV. Tp€- 
THH. 22 nema: u noeut u, nego: IleTpB Ke HAYaTE CTARASTH u (Mj. 
NPEPEKATH EMOV) F(NAFO)NA: MHROCTHRTIN , . HE HMAATE BBITN CE TEBE. 
23 Merpov. ugu za ma. 24 nema: mjle KETO, Nego: Hase KOlIETE BR 
CNEAB MENE HTN. ZA BRZMETE. AN Bb CIEAE MENE FpajeTt. 25 a 1 nume 
KowmeTa poslije cox opetuje se griješkom : cnacTn norovEHTh a, a nae 
norovsuT govuwa ceox, ali je opet izbrisano. 26 nan. 27 YAORRYRCKTIH. 
nema: cE ankau c(BA)THMH. OTAACTE Mj. BRZAICTE. 28 ZJE. CT0&- 
WHHXE. EEKOVCHTH CHMP(E)TH. C(TI)NA YAOBŽYECKAAFO FPAAZIJA BB U(2)p(h)- 
CTENH. 

XVII 1 nema: gucrt. nog euoy mj. ero. 2 mpocbETE. 3 MEHCTA 
ca nur Mouca Tu Hana. 4 pere KE I(coy)c(OJEH ZA6. CRHH MJ. KPORTI. 
Tet eguua, Movcn eguna u lauu exuua. 5 uje rmj. ee. nema: ce. 
BBAOBAEHTIH MH. EAAFOEONNXE. 6 NARONIK. 7 NpHCTANHEL. 8 neMA: €. 
HHKOFOKE HE KHAZUA. 3ZANOREAN. neMA: mE. 10 nema: €r0. KHHaXNuyu 
FRAFONATB. NOROBAETE. 11 BnC€ Mj. BECK. NEMA: EKO. Ove. 12 nema: 
KRCE. 15 HOKE MRCAIJE BECHT CA. MNOFAKAN Mj. MENOKNIJEM. NI OFHH. 
uuorawau. 16 npugegoxouE mj. npngzcE gr. ToocivEyxa. MOFOWa. Hc- 
URAHTH. 17 NEREpENE. CREpAIEHE MJ. paZEpaienu. 18 nema: orpoki. 
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19 npncrTanniuia. peKOMIZ. MOFOXOME Mj. KEZMOFOME. 20 NEREpOKAHNE. 
FOpOVIJINO. OTE TaAOV Mj. OTK CKAE. HEMOWHO Mj. HE BRZMOXINO. 21 
CR KE pOAB. ZAKANHEME Mj. NOCTOMB. 22 XOWIETE C(HI)NE YAOREYbCKHIH 
ONPKAAKR ETH BE PAKH YROERYbOKEH. 23 TpeTuu. 24 Kanepnaovut. npu- 
Rowa mj. npucranuuma. KE [erpov. pekoma. 25 peve me en. u(a)pe 
ZEMECTHH. KTJNXE. IEMAATE MJ. ONpHEMNIKTRE. HAH. OTB CCH)NOKE AH CEOHXE 
HAH OTE TOVIFANHXE. 26 pEYE ZK€ IEMOV. 27 LAKE NPRAC HMEUIH. CTATHPA TA. 

XVII. ua Mcov)cogu. gozun. KE u(a)p(b)cTEH nesecuzant. 3 1(4)p(6)- 
CTEO  neEecnoj. 4 Eto u(a)p(b)eTenu  n(e)s(e)enranm (a vidjeti je 
slabo) 5 npnemaeTi. ua mj. mene. G upRBlamnueTn mj. CKANAANNCACTE. 
nema: MANHXE CHXE, NEO: BEPOVAIHXE  CHXE MNE. A1 NOBHCHETE 
PENEEB NA ETH €FO OCBARCKH H NOFPAZHETE Bb MIHPHNZE  MOPCTEH. 7 
OTE CHBANAZNE Mj. CKAHATNE. HOVSAA BO IECTR NpHTH CEEAIZNEME. MOTE 
Ii. FOope. CEBNA3HE MJ. CKAHbAAAR. 8 u Mj. Nd. KpRZN Mj. OTAEPRSH. 
KOEBPE TH ECTE KB ZKHZHb ERHHTH XPOMOV HIH BPEANOV. 9 CRBIANNEETEI. 
TO HcThkuH Mj. HZGMH. AOEPR. CE EANEME. BR KUZHb Mj. KGHKOTE. KE 
AtEph Mj. BE eona. 10 ne NpROBHANTE IEAHHOFO MJ. NE pOAHTE O €AH- 
NOME  MANHHXE. Ha HEBECExE. nN(€)E(€)cu(a)ro. 11 nonge mj. npuae. 
BRZHCKATH H CNACHTH NOFHEMAFO. 12 YTO CA MBHNTE KAME. KOMOV Mj. 
. ETEPOV. CTO OEBIJE. AEKAT AECATR H AEKATH. 13 H MIE EXAETE OEPECTH 
Z. NEBATb. 14 HE IECTR ER NEEECEXE Mj. NEBECKEIHME. 15 nema: me. 
NOCAOVINJETE. BpATA CEOEFO. 16 ME AH NE NOCNOVUANETR TEKE, NOHUH 
CR COBOX I€IE IGANHOFO HAH AKA, RA OVCTH AKOIO NOCAOVXOV HAH TpHH 
CTANETE RCEKO CANOKO. 17 Mji€ 1 HE NOCIOVUNNETE HXB, NOKTZKAE HUP(B)- 
KEH, AE AH UP(BJEEE OCNOVNINETh CA, E&AH TU MKO H CTpAHHHKE H 
umuTonueyn. 18 ma zeunu (oba puta), CEAZAHR NA HEBECHX('B) PAZAPRINTE 
mj. PAZAPTIIKINH BT. AVGMTE. PAZBADEINENE HA NERECH (5 U PAZBARINENT 
načineno od 0). 19 CREEIJNETA, HA ZEMAM. NPOCTA. NA NEEECEXE. 20 
€CTA ABA NAH TPHE CEKBKOVNIENH (MJ. CREpAHNH). 21 NpHCTANAG. KO- 
RAmAN Mj. KOAh KDATH. CETPRIMHTE KE O MHE EPATb MON OCTAKIA IEMOV? 
KO CEAMHKAH AH. 22 go Cegbuuman (cegbugn, a ui je natpisano nad 
retkom nad um.) X0 C€AbMb..AECATE KDATH CEAMOpHiJEZR. 23 U(4)p(b)CTEO 
MEBECHOE. U(A)pIO. CRIPETH CA CNOBECH Mj. CRTAZATI CA O ClOKECH. 24 
nema: 0 caogecH.  Npugexoma. 25  OTaaTu. Mj. BRZAATH. NOBENE 
FOCNOANHHTE IEMOV NpOANTH. AETH MJ. VAMA. BCE IEME Mj. BbCE€ EAHKO. 
OT6AA. 26 paER TRE KNANTANIE CA, BCE TH OTANUB. 27 npocTH mj. NOycTH. 
ocTARH Mj. OTENOVCTH. 28 HIEAB KE PAGR TE. ZNATHUJE IJ. NENAST, 
OTAAKAT Mj. AABAb. 29 NAJ GE OVEO KIEKPETE IEFO HA NOFOV EMOY 
MONENIE. BCE TH OTAN. 30 nema: K€AB. OTAACTE AAbANOE MJ. €MOV 
KECb AAEFR. 31 nema: Ov6o. EHRWMa_ 32 Npuzka . . u F(Haro)na. mpo- 
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NMPHEIJH Mj. AXKAEIJ. EECE ANVBFE ONE OCTNEHXE TEBE, ZI ME ovuonn 
ue. 33 nogogaame. cgoero mj. TKOEF0. HKO se TA NOMHAOKAXE H Aza. 
34 pAZIHEEAEH CA OTAACTE KECH AABFR CEO, 35 NEGECNIIH. OCTARAŽETE 
(mj. OTRNOVIJINATE)  KRNAO EpaToy CROKMOV OTE Cp(E)A(b)Uu BAMIHXI 
CRFPEUENHI NME TA TAPATTONATE KUTOV, 

XIX. 1 ma Ona crpana mj. EE ONE NONE. 2 HER CAZAR €FO HAOMBE. 
uysan a. 3 gapnceu, ima: «uov, ispred mie. 4 uc NpRBEA Mj. ucKONu. 
M&KA Ho mena Mj. MAGECKE NOAH H WenECKE. ima: u (acc. dual.) 
pred ecrm. 5 nema: ckoia. E&JETA. 6 ove uzcTa (a saa od €). 
NVBTB €AHHA. CBYBTA. 7 Movcn ZANOREAA. 8 Moven NpOTHEX KecTO- 
CPRANOV. NOVCTHTH Mj. OTENOVCTHTH. HCNpREA Z€ Mj. uCKOHH mE. 9 
nema: Hx6. GAKANAaro mj. npsMOBOAZHNA, ZA tim dodano: TH BEZMETK 
HH. ABATH mj. TKOpKTU. ornovijesnijex mj. NOABEEFOIK. 10 ABG TAKA 
KHNA HECTR. 11 BBNZCTE griješkom Mj. BRMRCTATE. TOFO INJ. cer0. 
12 exonyn mj. Kazennyu sva tri puta, HC YpREA  MATEpNE. cKonuma 
mj. HCKAZNINA. W(A)pCTEHI PIANO MEBECHAAFO. MOFIH. BRMECTH ca. 13 
npugegoma 14 TAayEuE Mj. TAKOKIXE, u(a)p(k)crEne MEEECNOG 15 stz- 
NON .. M OOTHAE OTE T&XE. 16 KGAHNE NpNCTANALR mj. ETEPE NpucTana. 
BRAFNH. KOEpO IDj. EAAFO. ZKNZN6 BEYBH&H IDj. KHEOTI EzyaNnu. 17 
LA WHZHb Mj. ER XHBOTE. NU IJ. ME (ispred OYKpApetn). 18 ue Niza 
CEEAETERbCTEOVENIH Mj. mE NRKECBRĐARTENH EX) ENIH. 19 uarepe. BLZ- 
MOBH. MKO H. 20 WNOTA IMj. IOHOMA. B&CE TO IJ. BhCE CH. CRHAGAŽXI 
mj. CBXpANHXE. HZE ID. OTE. YECO M CIpE ME ROKONYAKE. 21 csoe mj. 
TEO€. OVEOFMIME Mj. HHIUHNME. HUENHE Mj. CRKPOBHIJE. NA NEEECEXT, 
22 onoTa mj. tonoma. neku ca mj. ckpEEa. 23 nema: AHH raa- 
FONA KAME TAKO. BE U(A)p(b)ETEO  MEEECNOE. 24 nema: EKO. CKOZE 
mraunz ovin. u(2)pcTE0. 25 OVYENNWIJH €F0. AHBAEXR CA. CNACTU ca mj. 
cn(a)c(6)WR BUTH. 26 NEMONWIBNO IECTT. ECE MOMJIZNO Mj. NEKRZMORTNO 
ECTE. EbCE KEZMOKENA. 27 EC€ Mj KiCE. NZOXOMD. 28 nema: zxo. 
VAOEEYRCKNH. ZEEMA Mj. OBEMA. 29 BpATNA. NAN septies mj. nu. MA- 
TEDE, BEZMETE Mj. NpHMETE. KGHZNE RZYNZ NpHuuETI mj. KHBOTE KRYKM 
HACAZANTE. 

XX. 1 U(A)pCTEHE NEEECHOE. AGHE ZA OVTPA HARTH ARAATENA BE BHNO- 
FpagE cgom mj. KoynEno oyrpo MART ABAATEN O RUNOFPANOV cuoeuoy. 
2 Ca AZAATCAH MO UATE Mj. NO NRHAZOV. 3 BE TPETHH YACE mj ER 
TpeTnix roga. 4 BE NpAEĐAR& O HAOMA. BE HHECTBH M AEBATBIH YACE. 
G BR EAHNHH KE NA NECATE YACE OBPETE APOYFNA NpAZANI CTOZIJA. 
YbTO ZAE CTOHTE BECK ABHE. 7 BR NpagAx. 9 nema: me. BE €AHNE NA 
AECATE YACE NpN&U&A NO ATE. 10 uusxax C€ IAKO Batpe NPHHMATI H NpHama 
H Tu NO war. 11 npnuuwme. ua rocnognna. 12 nema: FRAFOAXIJJE, NEgO: 


TRNOVSKO TETRAJEVANĐELIJE. 9 


IKO CNH ROCAZRANHH EABNE YACE CRTEOPHIIK. NOADEMINNHME Mj. nomecE- 
medu. z(u)mogugim mj. gune. 13 RE OVKAHEAEA TH, ME NO IJATE AH CE 
TOBOR CREZINIXE MJ. ME OBNKAK TEE€, NE RO NENAZOV AN CBEŽIDAXE 
CR ToG0tg, 15 CRTEROpHTH GE XOIK BR CEOEME MH. NpONBIDPHEO Mj. 
A&Kago. 16 zzauu. 17 gt lepovenanut, podpuno ispisano. xa mj. osa. 
ovvenukt. 19 crpanaui (Mj. WZuKOME) Na noparanue. pacaarne mj. 
mponarne. 20 c(tu)nov. c(mM)HOMA. NEYTLCO. OV Mj. OTE. 21 CH OKA 
C(A)MA OZ. O TVREZB. 22 MAH. HM KG AZB OHMAME Kp(E)eTHTH CA Mj. 
ERE AZE KDINIAIK CA KPBCTHTU EZ. F(NAFO)NACTA. 23 u KARIJENNE. KARIJE 
CA. O JECN&A WENE H O NREKA NECTE.. OVFOTOKANO WECTE 0(Th)IJEMT 
uonut. 24 nema na početku: u, nego: ClovlaRine x€ AECaTbH. EpATOV. 
25 peve Nut. KRAZH CTAIHE CEEAAAZTH NUH MJ. IAZMNKE OVCTORTE HWT. 
muuw mj. MANLNMH. 26 NE TAKO KE OV EAAETR. BRE AE XOETE ET 
RACE BAIRH EHTH, E&AN KAME CNOVFA. 27 CTApEN Mj. NpRABNEH. BKAN 
mj. AA EZAETE. 28 nema: £0. AA 6MOV NOCAOVKATE, NK ZA NOCAOVIKATA. 
29 Gpnuxa. KE CARA €FO HAE HABOXE MNOFE. 30 gaZEnucTa. 31 NApOxR 
KE RONPETH NMA AA OVMABKNETA. ZRACTA Mj. REANEMETE. 32 pEY€ HIMA. 
33 r(Raro)nacTa. OTEpRZETA CA Ovu NaM. 34 ABHE BPOZEAZCTA NMA OYH 
N OKE CARAB IEF0 HAOCTI, 

XXL. 1 eneonscT&u. nocna I(cov)cg. nema: cgoa. 2 ra(aroa)a mj. 
R OFAAFONA. NERE. C NEX Mj. CR uu. nema: €. 3 nene. 5 u(a)pb. 
KPOTEKTE. MpEUHNYI. 6 CRTKOpHCTA, MKOmE Dj. RME. 7 RPHECAOCTA, 
RPRXOV 610. 8 A MNOKARINNH. NEMA: KE. HOCTHANAxX AVA puta. ptznaxa. 9 
RAPOAE KE FPAAAINH. NEMA: ApPRAT NHUT H, OCANNAA G(H)NOV. BA(A- 
ro)c(ao)genz. 11 r(naro)naxa. Nazapeea. 12 up(Z)KORT. KR UP(E)KEH. 
TPRKHRKOME. NPOZAZINKUXE. 13 Nemepa pAZEORWNYECKKA Mj. BPRTENT 
PAZEONNKKOMT. 14 nema: KE UP(E)KEE. WURAH. AZTH MJ. OTPOKTI. KR 
up(s)kgn. c(m)nov. 16 peKOma. NRCT6 NN NHKOAHKE VRAN HX OVCTE MNA- 
A€RNwWb H cicaunuxn. 17 ocragnen. nema: nz rpaga. Bueduna. 18 
OvTp0. 19 OVZpE CMOKKE GJHMA& .. M NpHAC. ARCTEME. OTE TEBE NNOAA. 
OvVcEme HEne. 20 asne. 21 ru mj. u (pred: ue). B&ZARNFNU CA H BDLZH 
ca. 23 n RpNiEAMOV EMOV HE UpbKOERE Mj, M OEFAR HpNAE i. 23 BNACTh 
mj. OBmicrn. 24 m OTERWAaEE I(cov)cE peye. ROBECTE mj. pevere. ce 
mj. cu. 25 Kagov. ONu Ke BR C6E&£ Nounumitixa. 26 ispred nornro 
ima: pEY6T6 MAME. NE BEPOBICTE EMOY Mj NE WCA EMOV KEpII. RTČ. 
ETIMEUGOTE, HMEXA. 27 nema: ze, nego: m na početku. pexowa. no- 
RAZ Mj. raaromiš. c6 mj. cm. 28 nema: €TEpE. HMRMG. HAH MH OARAAH 
Kb)ucb. 30 npncTanAh KE APOVPOMOV. FOCNOAH, UZEO HAM. 31 NHH OTT 
OGOW. MUTONMIJE H GAXJHHNU Mj, MTITAPE H MIOEOXRNHIJA. BE U(A)pCTEHH. 
32 upnje EO E& Kaut lo(a)n'h naT6ME  NpAREANNINME H ONE BEDTI ACTO 

ib 
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KE NEMOY  METONMRIJH K€ H GAMANNIJA IZA IEMOY BEPŠ. EEpI Mj. 
Btpa. 33 ONNETOME. CEZAA CTARNER H KBBAICTE H. 35 H NME ARAATENNE. 
OBOFO EHWA&, ONOFO OVEHMA. 36 MNOKANNA. TAKOZAE MJ. TOXJE. 38 
ovzpseme c(m)ma mj. €rga OVZLpEINA C(M)NB pEKOMAR. NpHYACTNNKE Mj. 
NACAĐAĐNHKE. OVEHIIMIIH HO NPEHMEME NPHYACTHE EMOY MJ. OVEHMLN H 
OVAPRENUE KOCTOZNHE €F0. 39 Hume nzgegoma Bit. 40 nema: ze. 
ispred 41 dodaje se: r(aaro)nama euoy. 41 OTAAZATE. 42 NHKONH mč 
AH NOYHTACTE BB HHCAHHH IJ. HECTE AH YbAH WHKOANAKE BE KRNIFAXT. 
NE BPEFOMA Mj NE RAZAOV CEBTKOPHIA. iZFAOV MJ. &FLAX. CE Mj. cu. 43 
U(X)pCTEHE. CTPAHK TEOPALINU ID IKZEKOV TEOPAINOVMOV. BOJATI. 41 nag mun 
wa kaueun. 45 rnaroneTk Inj rnaroname grč leyet. 46 mjIZtuje iro išTu. 
XXII. raaroša Nut. 2 u(A)pCcTBO NEEECHOE. 4 NEMA: CE. OVANTANOE 
HCKONEHO H RCC OVFOTORANO. D NE BPEFiHE OTHAOWA Mj. WE pOZmATNE 
OTHAX. G NpOYRH. ZATO OVKOPHINA MN OVEHIIH IZ Mj. AOCAANIHA MMT OH 
HZEHA M 7 WapR. Ovsnnija. 9 narnaa mj. naruu. 10 nema: Tu. sa 
N&Tb. EAHKO  OBAETOMA Dj. IKKE OBPET&. ZNE. BRZAEAZNNXE. 11 
U(A)pR. ERZAEKKIJIHNXE. OJEKKEK EPAYNOR Mj BT OOAZANKHE BpAVRNOE. 
12 Ogexax EpaYunua mj. OAEANNE GpAYRHA. 13 UAph. BREPLZATE RN. 
uuzuuza mj. kpouzipenaig. 15 dapucen. 16 nocmua mj. nocINANIKTE 
grč. amoore\\ovaw. MO HCTHHE IDj. BB MCTHHA. NE PIANIMH HH O KOME 
mj. un o KOMAKE NE poOsNNIH. 17 NOERKAE Dj. pon. 18 nponmpcTRO 
Mj. ASKARECYRO. HCKOVINAETE AuqeMEpH Mj. OKOviMaTE vnokpuTH. 19 
ZNATNIJA KHNECHKA IJ. CKAAZE KHNRCENE  NpiHECOIK. 20 un osmz mj. 
ONb E. YHW OEPAZE CBE. 21 KECApEEN. OTANHTE Mj. BRZANNTE. IEXE 
IE€ETB KECIPERO KECIpERH H EKE IECTR GONE TO GOFOY. 22 nema: u 
OCTARbIIE. OTUJONA 23 g(b\Nb. Npugoma mj. npucrannisx. nema: 
FRArOMKIIE, Nego iza CAXOvKken: He rnarošark 24 Merc. Hutin. 
KRTUN MJ. VAAR. EPATE €FO. RRCTAEHTE Mj. BRCKAPRCHTE BIČ. dvASTICEL 
EpATOV CEOEMOV. 25 EpaTH&. NPERBHH. HUME. BpATOV. 26 TpeTuu. 27 
NOCAZAB ZKE€ KBLCRXB. 28 XA OVEO HA BRCKDPENIGNHH KOTOPJAFO. HUMAX 
mj. uunma. 29 npzaviliaeTe ca mj. giaguTe. 30 ma n(e)s(e)em. 31 o 
gRcTannu mj. geckpnmemn grč. mepi dč Tic dvaoraceoc. MPETENNXT. 
32 Agpaaut. ICaaKOogRt. MpRTETUXE, 34 cauu mj. cpaun, ali je o istru- 
gano. wa un mj. gt novnt. 35 H BENpOCH €FO IEAHHR OT NHx=» 36 
KEAHKA Dj. GONbISH O grČ. peyđAn. 37 cgoero mj. TEoero. cgomua mj. 
TEOHME, ECEMB pAZOVMOMTE CEOHMTE Mj. BECEIK MTICABIK TEOCIH RIČ čv oANn TZ 
Čizvolx ou. 38 NpRRIA W BEANKJA Mj. KORBIHE, TČ. TpdoTN XAi ueytin. 39 
BAHS&HETO CROEFO Mj. uCKpTLNRFO TEOETO. 42 vun. 43. K(OV)xOME F(NAFO)AA u 
HApuljaaTn. 44 cagu mj. cagu. 45 ale ovo NARHAE KOVXOME HAPHIJAČTE H 
r(ocnog)a, TO KAKO €MOV IECTE C()HE. 46 H HHKTOKE EMOV. 
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XXIII. 2 Moveeogt. CEgowma. 3 KC€E OVEO IGAHKO DEKATE. BMOAETE 
Mj. CRENOJAHTE. TROpHTE Mj. xOguTE TČ. pi motive, 4 CRAZIATE WE 
mj. CREHPAMKTE grč. ČeguEVOVOt. EZANR Mj. ME OKAOBH (BRAHE NOCNUT 
duopaoraxroc). ma paua mj. wa mrema. 5 maBBanuaa mj. xpamuania gr. 
T% PUAZATINA (NAEBAĐTH). NONOAKLE KOTBIPB O CEOHXE Mj. NOAĐMETNI 
EBCKPNANE PHZE CROHXE gIČ TA zpkomeča TGV luariov KUTBV, 6 BRZNE- 
ranu, ali je sa strane pripisano: nptxge. Na CBEOpHiIHXE Mj. COHr- 
MHIIHXE. 7 ZBATH CA Mj. NApHIJATH CA. VAOREKRH: OVYHTENIO IMG. OT, 
YROESKL: PAREEH. 8 OVYHTEN€ Mj paEBEH. EAHHE BO €ETE OVYNTCAD 
X(pucTo)cE, BH me ECH GpaTHH 1€CT€ H O(TB)IJA HE ZOBETE CEEZ HA 
3ZEMH, EAHNB EO IECTE KAIHE O(TB)UE, HE IECTE NA NEGECEXB. 10 BM 
KE NE NAPNIJAHTE CA HACTABHHIJH, EAHNE EO ECTR KAME HACTABNHKE. 11 
A GOAHH BACE GRAH RAME CAOVFA. 12 a HKE BEZETINIHT CA CAME, OBNH- 
BRET CA, HN ONKE OENH&HT CA, KEZENNIHT CA. 13 rope me. dapncen u 
AHIJEMRPH. CHRANETE, BRAOEHYA DJ. BBAOBNIJE. MONAT CA Dj. MOIHTRX 
rRgopatić. 14 IJApbCTBO HEBECHOE NARAR YROREKIJ. OCTABARETE. 15 0 rope. 
QIpUCEH AHIJEMEPN. CTEOPHCTE Mj. CRTKOpHTH TOGA  NpuXxOZNNIA Mj. 
NPHEEATIJI. ABEPH OruEHZH Mj. keout. 16 up(š)KEHX. NEMA: a. up(h)- 
KR(G)WENME. 17 Wpoguenu Mj. GOYH. BOANN. CEATANIHM Mj. CR(A)iA- 
iiput. 18 a use ae KAbNET Ca papoua. 19 uapogngnu mj. ovu. 
YBTO BONE KECTE. 20 H BCRML HE BPBXOV IEFO DJ. H CRIJIHHME BPBXOY 
€r0, 21 KABNEJ CA. KHERIOHHME 22 CEJAQHNUTE. 23 0 FOpe BAME. ŠA- 
puceH. OTACCATOVETE Mj. OTRACCATECTEOVETE. CE žk6 INj. cn WE. 24 0y2- 
waaau (oi xadepičovrec) opako sa uu mj. ma, mj. oyzsagaunijen oi 
devAtCovrec. nomupazine mj. noratuawmiue. 25 anyeuzpu mj. VnokpuTu. 
OYHIINETE. BENRIUNEE Mj. KLHRITNEE. CTEKAENNIJH. BROVAOV MJ. NAPONCHAR 
(rržpovic.) MTPEMAOV KE NABNH CATE FPAEAENHHM KE H GECNpPABAHE Mj. 
RTPbAAR KE CATE NAEHH O XBUPEHHE HO ONEYHCTOTHI, RIČ. ČpTaAyTic XAl 
axpagtac. 26 ČApHCEOV CARIVNH, OYHCTU NPREEE KTPRHEE CTRKAENAUH H 
BAWAOV, MA E&AETE H KRHZNNEE HMA YHCTO. EBNEIINEE Mj ERNTIINNEM. 
27 0 FOp€ BAaut& Kuurvia mj. KINNKENNIJU. ČPAPHCEH  AHIJEMEPH. KBNT- 
K&AOY. MEAEAT CA Mj. CRTE gTČ. Palvovrat. ITPBAAOV IDj. ERNATPEŽAK. 
28 EBHZIRAOV CA MEAEETE YROESKOME NpARANEH (IN]. NPAKEAbNH), IZTpT- 
RAOV X€ NALOH NuJEMEPHO. 29 Gapiicen  ANMIJEMRPH. OVKPAMACTE Mj. 
kpacuTe. 30 guxout mj. suun, oba puta. KpkEna np(o)p(o)veckau mj. 
EB KPREH NPOpOKB, 31 NOCAOVINLOTEOVETE IMj. CREŽAETENbCTEOVETE. 32 
NAKOHYAKAETE Mj. HORE O uenaNuTE. 33 OTPOAN EXHABNRCTHU MJ. 
HIHAAbR  EXHARNOKA.  OFNE ABEpECKAIFO MJ. keoNnCKANrO. 34 nocna 
Mj. CRAIK. PACNbHETE. EHETE MA CREOPHIHXE. OTXENETE 35 NpARAKNA. 
Wa zeMa. 36 MKO NpHAETE RECE TO NA POAB CE. 37 EpOVCANHUT 
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(oba puta ispisano). WZEN&TIMA  NpOpOKTI KIMENHEME. KL NEH Mj. 
Kh TEBE. KONAK KNj. KOA KDATII. URUČIKE OEPAZOMI CRENPAETI Mj. 
2KOXE. RTENHIJA CEOGA. 38 BIKO NC NMITC MENE BUXŽTH. 

XXIV. 1 mc up(B)xgs. nema: «mn ueuoy. uo(b)kgnaa, 2 kovyca me 
pEYG KO MEME. BCGFO CEFO OCTATH ZAG. E:k€ Mj. NEC. 3 EAEGN&CTA. NEMA: 
Gr0. EAHNHNH. KEINA C6€ E&AETR. 4 ZA NUKTOXE KACE HG RPEARCTUTEI. 6 
paru Mj. GPANE. CAHUANHIM PATNJA, HP BNAHTE, R& NE OVRACAHTE Ca, 
BOAOGAGTE KO KRCEMOV ENTE. 7 U(R)P(H)CTRO big. SAAATE TLKAZ PAAAN. 
8 gozazun. 9 ovsnara. 11 azan. 12 za ovusomenna. 13 RpRTPRBRETJE. 
14 u(a)p(b)ergum. 15 NANHHAEMR. CTOZIJOV NA MACTE C(EA)TE YbTHR, 
AA OpAZOVNNIGTE, ,MKO NPAEANIKH CA Zanovcržune“, toga nema u grč., 
biće tumačena radi dodano. 16 czuuu. 17 gu gouoy tro mj. &r 
Npauz gro. 18 u oxe [Bj. Hi&E. BRZATN pHZN cEoća. 19 xoaminsu. 
20 GRFBCIEO. 21 M RO CENA. 22 MJE NE GLINA CA UpRKpATINNH A(b)uNE 
THH, TO NG GB CDACAA CA. HZEPANNHX KE paAN Mj. ZA. HZELPANTJIK ZE. 
Kone Tun. 23 zne X(pNCT)E HAH OHAG, HG RRpOVUTE Mj. NE RATE 
HRPE 24 NEH o MpiuCcTH U NEEHBH O MpOpON. BEAUKA. MJE EBI MONO. 
25 ce OpOpEKOxb Dj. CG NPEKAC PRXE. 26 DOMA: X6. KZ KPORRXI IJ. 
CRKPOBHIIHXE. 27 MNBHHH. MEAZETR. 29 UOMPRKUGTE Mj. MPEKNETE. 
GHARH NEGECHTIK NOAEHFNATE CA. 30 YAOBRYbCKAFO. NA MEBECN. NAGMENA 
ZGMNAA Mj. KONENA ZEMAREKAZ. YR(O)B(E)YA. MEEEGNTAXE. MNOFOX& ID. 
BENHEtw&. 31 AFFAM CEO. KGANKOME. CREGPRTR. 32 KEFAA OVKO ERM. OT- 
MAAAZAR OPAKO. ZA OMAAAZAA Mj, MARA. AHCTEHE RPOZAENETE. 33 TAaKOZE. 
BC6 C6. ABEpEXR. I4 MKO ME NMATH NPZHTH POJE OCE AONAGEG BCE CC 
GAK6TR. 35 NpRHpg6Tb, NG NpRHAKTE DJ. MHMO HACTE, NAXTE. 36 0 
Klu)un me TOua u o vaca (mj. Fogaua Ton). uegecauu. ima: umon 
ispred. iwxuuwm. 37 ima: ga iza &0. EE IDj. EO. UpHXOXE Yi Tapoudlx 
Mj. BR OZbRH. 38 MKOKE BO BRAXE. UHRNIG. ER KODAEAR DJ. EE KORYETA, 
39. ovgagtma šyvocav mj, ognoruma. notom mj soga grč. 6 xare- 


XNUGUOG. viva. 40 E&JETA. OcTAKAMETK (boz ca). 41 exuuz ij. eguna. 
A APOVFNA. OCTAGAĐETK CA, 42 BR KHH YICE Dj. Bb KZIK FOzNN&. 43 
To. mj. ce. nema: xpaMa. NOAEKOGATKH KRRTN CEOEA Mj. NOARATITH XpAMA 
cEocro. 44 HER ON OXE YECE NG MHHTE. YAORRYKCKIAN. ROCTABBTE IJ. 
NOCTAZN gFČ. XATEFTNJEV, ZA AXCFR NIA RE FOXE. 46 NOcRoxu)ni. 47 
NUS&NRHGME. CEORME ROCTABETE H. 48 ZAH. MOVANTE DOj. KCHNTE. r(0- 
cnop)u mon. 49 stoji: guru poslije: cuoax. 50 mpugeru xe r(ocnog)u. 
K(t)uh. 51 APOTEMETTI-H. NOAKNA. NEUEMERAL Mj. VNOKPHTIM. CKAGKETI. 

XXV. 1 ovnogosn ca mj. OvnogoBuTa ca omotodicEraA  apuCTEO 
NGRECNOG; CETIJA. CHOR HZMAOMA Mj. CEETHABNEKIJ  CKOML. HZNAR. BAO- 
THB&. 2 Beaue. Mj. E%, KPORNBR MJ. gOvH. RaTu o x6 mj. u nan. 3 
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MOOANEMA XE BE36MMIE CEBINA Mj. GOVIA K€ NpHEMTINA CKRTINRNIKI. 
NOASM. 4 OUZADNIN KC ERBZAMNA HOVRN. CR CERINAMU Mj. CERTHARNHKTI. 
5 MOVAMBOV DO. KRCHARSTOV. KRZAPEMAX& Mj. BRZAPEMAIBA. NEMA: BhCA. 
6 uzmazre mj. HExOJNTE. 7 TEJN KCTIAIBA KLCA ATE ONIH H OVTEO- 
PRIMA CRRTHNA CRGA. 8 IPOANETJIH GE MKADTHME PEKONIA ONRM. OVFA- 
coma mj. ovracawTa grč. oBevyuvroan 8 nmpogiamuuut. 10 Kovnura. 
Kenan ca Taj. zZenuxn. BHngoma. ggepn. 11 mpugoma. 12 BtAz mj. 
gama. 13 dodaje se na kraju: KE ume c(H)NE YAOKEYBCKIIH NAHAETE 
čv € 6 uldc roU dvdporou čolera. 14 nema: go csee uunune. 15 
nema ni: u ni: me. 1G Bpuiext X€ RATE TANAHTE BREZA CRAZNA HEH 
WN CTEOPN APOVFRMA BATH TANANTE. 17 TaKOxAČ. 18 4 HAC EAHHR NpHA 
MGAZ EE ZEMA EBKOHA M CKpu. 19 no UBOZE RE KpRMENH NpugE r(0- 
CROAN)NS PASE TEXB OH KLZEZIJA C HNMH ECANOKO DJ. CETAZA CA CR HNMH 
e caogeci. 20 H NpNCTI&ANEE HKE HATh TANINTE EKRZA. NPNOBPETOXI 
m omnun. 21 peye se teMoy Fr(OCNGAN)NE IEFO: ANOBPIIH PABE BAAFMIH H 
BRPNTIH. NAAB O MNOFTIMH. FOCNOJA CROEFO Mj. rocđogu TE0oero. 22 
DPNOTANHET KG. HGE ABN TANAHTA KTBZA pove. JANE IDj. BRANE. CE 
APOVFaZ AKA  TANAHTA  NPHOEPETOXE KO ONHMA. 23 peYe K€.  NOBPTIH 
PAGE EIAFNIH HO EEpNIN. RW Mj. ER. KRPNT. FOCNOJA CEO€FO. 24 Npi- 
CEH ME H IKEG IEAHNE TANINTE EBZA H p6VE CEIARB. PACFOYHEE. 25 KL 
zemau. 26 ima iza we: IEMOV. ZIVMH pAR€ HP NENHETIH. HMAOV/KE. pACTO- 
vat mj. pacrovnxa. 27 garu mj. RRznaru. stoji iza: cpespo moe. 
NOHMEXE. ERXB OVEO Mj. OvEo EuME. Da kraju ima: TEFA peY€ PABOME 
CRONIHE, RIČ. neMA. 29 REZAG AACTh CA IDj. HECHA€ FRANO E&AETE A OTh 
BE HUMHAFO W GZX€ HMATb AA CA KEZMETK OTB NEFO. 30 NEeNoTpPRENAFO 
mj. uekmeynunaro. 31 €FA 6. YAOREYBCKMH. C(KRA)THH AHFENH (AFFAH). 
32 BhCA CTpANb IMj. KhCH IZZIE. NEMA: HA. OTAKYAETR MJ. paZAN. 33 
o »nEzia mj. o mwa. 34 uq(a)p. sa(arojc(no)kenun  (51ruu). u(a)p- 
CTEHG. Mupa Ecero. 35 CTPAHKNE BR Mj. KEXH. KLZEEAOCTE. 36 Npi- 
CSTHCTE MA. NpNAOCTE 37  Npakeguin mj. npaK€AbNNIJH.  AAYRNA MJ. 
MAYA. NAOHTAXOME Mj. NATPOVXOME. HAH. 39 REREAOKOMTI. ili. OARA- 
Xous. 39 goaua mj. gonanja. npugoxomt. 40 pere mj. peyeTR grč. čpsi. 
NeIBa: CHXE MANMXE. BPATHH: IJ. EPATPR. MENMHHXB. 41 HE 0 NAEKH 
cara mj. CKIPUNME O HIKIK. BRYNIIH OVFOTOKANTIH AHAEONOV MW aHF(6)- 
ROME 6F0. 43 CTpAHW, KEEEROCTE. OXRACTE. 44 HAYENA Mj. AAYAIA. 
um. sama mj. zazazua. ili svuda za au. 45 OTEmiujeTa. 46 npa- 
BEANHH Mj, NpABGAbNHIJH. BB KHZN ERYHZA IMj. BE KHEOTE EEYENUI- 

XXVI. 1 nema: uucz. 2 A(u)mo mj. AEHOV. YNOBRYBCKEIH. NpE- 
MACTE CA Ifj. NpZAANK EB&AETE. 3 r(naro)neuaro Kanadu. 4 CEBEGANIA 
ca Mj. CREATE CRTKOpHNA. 5 iza npazguuaR dodano: EBE C&B0T&. 
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umuy'E mj. MAREA. 6 Bueannn. 7 KEeNa CTEKAZNNIJA MYpA NMZJIH ApAFra 
mj. HMAIH ANABACTPR O MYpA APAFA. EBZANI. EMOV ERZAEKANOV Mj. Ero 
EBZACKALJIA. 8 NOYTO FHERIb CH EHCTE IDj. YECO paAN FMEZAR CH (boZ: 
EBHCTE). 9 MOKNAME. KATH  OVROFUHME Mj. KAMO ENTH uuuHNuT. 10 
OVEĐAZER IMj. pAZOVMEBT. MOYBTO TPOVAT AZETE MENE, IMj. YBTO TPOY- 
KAMATE meHa, grč. TL x6omov; TapEyeve Ti Vuvawxi. CEAZAA MJ. CRTEOPH. 
0 MHE Mj. KE OMEHE. 12 ERZAHMEHIH. MNE MJ. MA. 13 Nponogtcra ca 
Mj. NpONOEEATNO E&AETE. 14 IEAHHE OTE OEOOV HI AECATE. FAAFOREMBIH 
Mj. napuyaemu. ICKApHOTACKEIH. Apxuiep€OME%. 15 NpzAAME HH. ONH ZE 
teuov. 16 gptuene. 17 BE NpEELIN KE A(b)NE ONpRCNEYNIH. EMOY MJ. 
KB OHEMOV. FA€. OVFOTOBAKEM TH. 18 NASTE KR ONECHUNH IJ. EZ FPAAR 
KE €TEpov. ima: mxo iza wuoy. iZa FrnarošeTu ima: rogE MOW EAHZI 
€cTh. 19 OVFOTORANIR HMTE NACXx&. 20 ABEMA Mj. OBEMA. OvyeNHKE IJ. 
OVYEHHKOMA. 22 CKPRENAIIEME HMR ZENO NAYANA. KEKAO. 23 OMAKIBIJE 
CE MNO ER CONHAE PAKOX MJ. OMOYHH CE MENOIR PAKA BE COANNO. 
DA YNOERYBCKE. NPRANET CA Tapzdidorat Mj NPRAACTE CH. AOEpR IEMOY 
(KOEPRIE MOV?) GH ETNO, AE NE ETE POZHNR CA. 26 EZZEME Mj. HpHNMA. 
ga(aro)c(ao)euak, tako s natpisamim S napisana je riječ na istrugano. 
MAME. 27 WAKE ZA MNOFH HZAHENEMA HZ GCTIENENHE FptxE Mj. NpOlN- 
KIEMAA ZA MEHOFH EE OTEAANNE FPEXOME. 29 Ove. nema: cero. Rauo- 
rpaguaaro mj. sozmnaaro. nuz. nema: grispred: u(a)pcTEnmu. 30 uzu- 
AOWMZ. ENEONECKKA. 31 CRENAZNETE CA KR CH& NOG O MNE. NACTIJAR 
mj. HACTNPR. CTARNIK Mj. CTAAA. 32 NO ERCKpbCENH. 34 CHA. KOVPH 
HE BEZFNACATE TpHiiH IMj. KOKOTE NE BRZFAACHTE TPH KPATI. FTČ. SING. 
35 kmovuT1, kuwo je istrugano, biće bilo: novyurs. pekowma. 36 npuge 
c uuun I(cov)ce B& Beck rnaroneuaix FercuMANH. Cagzre mj. cRaRrTe 
xavicarve. 37 nouuz. maya mj. wavart. 38 NpEE&AZTE MJ. NOKHJETE. 
39 NpEMEAE MANO NAAE HHH MA ANIH CEOEME ČT TPGGOTOV KUTOZ. 
ME IECTE MOIINO ZA NpEMHHETE IDj. REZMOENO ECTE AA MHMO HAETEI. 
40 počibe: u RECTARE OTh MOANTEN, ŠtO NEMA grČ. NE BRZMOFOCTE 
mj. ne BEZMOXE prema grč. ovx icyudave. 42 u NaKH BTOpOE OTCIA- 
NHGEE Mj. NAKI BRETOPNIJEIK  MIEAB. HE MOKETE CH VAMA. NIBE GA WE 
ucuuax. 43 nema: npuuesh. 5€CTE EO HME OYH OTAXbYRIE Mj. GRCTE 
EO OYH HUB TAXbUE. 44 TpeTHEIE MJ. TpeTnyeum. 45 OVYENHKOME CRO- 
NME. NOvuBaaTe mj. moyHgaare. yack mj. rognna. rptaannxa mj. 
FORMENEKOME, 47 H OKCIJIE IEMOV FAAFONANIOV. ABOIO MJ. OBOIO. NAPOATI 
MHOFH CB OpEKNEME H CE NOCOXH Mj. HAPOAE MBNOFE CE OPAZKNH KH 
APbKONBMH. MOABCKEINXR. 48 €ro Mj. m. 49 mpucranah. nema: emo. 
50 iza npuuean dodano: cTROpH. NpHmexime Mj. NpHCTKNBMIE. RNA 
mj. ca. Dl umne ca I(coy)coua mj. OTE CAIIHHXB CE ICM. HZBURYE 
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Mj. HZRARYE KTioTace. H OTpEZA Mj ovptza. 52 REZEpATH CKOH NOZEL 
EĐ MRCTO CROE. REZEMINEH MJ. NPHEMBINEH. OVMHPAKTE Mj. NOFIENATE, 
53 man. cgoero mj. uoero. uu mj. unuz. zereon, pripisano sa strane 
a nad tim: pere. 54 cKONYA&T CA Mj. CEE&AATE CA. Nucanum mj. 
KbNHFM. NOROBANIE. OO Nema: AH. HZHAOCTE. OPpANHEME H CE NOCOXH 
Mj. OPASbEHb HP APbKORBMH. MEHE Mj. MA. HE NO BEE A(H)NH AH BR 
KACR CRAĐXE HR HP(E)KEH OVYA H ME &CTE MENE. DG NHCAHHM NpOpOYh- 
CKAA Mj. KRNHTH NPOPOYECKHIH. OCTAENINA H HO ERKAMA Mj. OCTABIKNIE. 
57 omu ze l(cov)ca nubwme gegonua u Ka O Kami apxHEpEOV. KHHFYHA 
mj. «Eunxnnuya. 58 NeTpk m6 BE CAZAE €FO HIRME€ HZ NANEYE. APXHE- 
peHCKA Mj. ApXHEpEOKA. ATP Mj. RENATPb. KONFE Dj. KONEYHHX. 59 
CREOPBE KECR Mj. CHHEME EBCb. CEBAETEABCTRA MJ. CRERAZTEAE Prema 
grč. Uzudouzorvplav. 60 OBpETOMA. HP NpHCTANABIEME HE OBPETOMIK. 
nema: mima. 61 pacra. up(b)kE€. CBZANTH. 62 uuyrTome. 63 X NAME 
pevemn. 64 euovy Mj. HNB, YROBTYBCKA. FPAAKIJIA. NEBECHTIXE. 65 XOVINO 
EECEAOBA Mj. Enacpnunix pere. xovsanue mj. gaacpuuuix. 67 euov mj. 
€F0. AEAx& Mj. Atauma. zaovunua u mj. za gamura ovjapiuma. 68 ov- 
MApnENH O zaisac mj. ovgapen. 69 cromwe mj. cEyRame čxaJnro. BR 
mj. ua (AEOp2). 70 NpEAE TRMH EBCEMH. 71 HZRUWEANOV KE EDITOMT 
Mj. BE EpaTA. BHAE MJ. OvZkpt. nema: YiORE)KE. Nazapznuunoun. 72 
BEAR Mj. ZMaiz. 73 MANO SKE NO TOM NpHCTANHMA  CTOZKINE H pRiA 
KR Merpogn. Tux Mj. uuxt. 74 naya mj, uayara. nema: ca poslije 
KAATU. EZAR IJ. Zuaik. KOVpR Mj. KOKOTE. 75 NpRAC MAME KOVpH HE 
ERZFAACATb, TPHIIH. HZINEAE ERHT. 

XXVIII. 1 ovrpov. nema: # CTApbijn. OvuOopuTu mj. OVENTH. 2 CEa- 
ZABIME Mj. CREEZAERINE. RBEAOWA. NOHTGCKOMOV. HFEMOHOV. 3 EHAE H 
mj. RHAZEB. D EE UDp(b)EH. OVAAEH Ca Mj. B6ZETCH Ca. 6 EEZHUIE MJ. 
NPHEMTEMB. NE NOAOGAETH Mj. NE AOCTOHNO ECTE. KOPEINA. HMKE EKA 
KPRENJA I€CTE Mj. NONEKE ENI KPBEE E€CTE. 7 KEpIMUNBNUVE MJ. CKZ- 
AEAbNHKOBO. NA Mj. KE. TOVAJNHUTE Mj. CTPANEHNME. 8 KPREHOE MJ. 
KOEEE. 9 TEFga CKOHYA Ca pevenoc lepeuneun np(0)p(o)k(o)uE. BRZANA 
mj. npuaca. yauenaro. c(u)noRE Iz(panjacab. 10 kepaununuyu mj. csa- 
AENbNHYH. 11 1Er€eMONOME. BENPANIJAME IGFO HFEMOWE MJ. RENpOCU u 
uteuont. u(a)pk. nema: euov. 12 n rga, kasnije nad retkom pripisano: 
E: IEFAA: H OIEFAA F(NAFO)N(A)UEME MA Hb OAPXNEPEOME N CTAPIJEME HHYh- 
coze ue oTEtijan. 14 uremomoy. 15 Npizanukh Mj. A€Hb BENMUKE, HFE- 
uoHov. 16 r(naro)nemaaro Rapaagga. 17 CEEpAHOM € NME Mj, CRBPABT- 
MEME KE CA NME. OTNOVIJA. BIplaERA. F(NAFO)NEMNAFO Mj. MAPHIJACNAATO. 
19 cnaaijov. muyrowe a(b)dcb. 20 mapogn. BapnaRga. 21 HreMonE. 
novija mj. orznovija. Bapaagga. 22 ovso mj. me. r(zaro)seMaro mj. 
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HAPNIJACMAAFO. NOMA: BECH. PACNENEH HO Mj. AA OPpONATE NZJXETE. 23 
HFEMONT ME. KLONAKE&:  pACNENA A OMJ. AH O RpORATE GAJETE. 24 MO 
HE OVCNEETE HUME MHYKCOKE. NAMIBIA Mj. MAEEA. GIIRNETE. SRZEME Mj. 
NpHEME. YHCTE Mj. RENOBHNEHE. KPTEH MJ. KPEEE. NpARGANNKI CEFO Mj. 
npageganaaro. 25 mwane. Bapangga. nema: sse. 27 HFEMOROEH. KE CZ- 
A&tiu mj. sa cagniya. 28 ogexgeaz Mj. xNauugeiz. oxtamag mj. osta. 
29 TpEHORE Mj. OTE TPENHR. KR AECNZIA €F0 paKZ Mj. KE zCECNANE 
€r0. paraxa ca. u(a)piw. 30 MAREABLIBE Mj. NANEKBTNE. KLZAMA Mj. 
NANiACA. GHAx&. 31 CRENEKOMA. OKpOlaNqA Mj. XNAMNAŠ. OBAEKOMA. 
BEAOIM&, pacnarue mj. nponaruć. 32 OGpRTOMIK. BYAHNERCKA. 33 r(na- 
ro)neuoe mj. mapuujaenoe. raagnoe mj. gxpanamexo. 34 CuRIBENE. KOTEAME. 
35 paCcNEeNIHE KE HH PAZARANIE Mj. NPORRNBINE KE H PAZARALINE. RI- 
Epirme€ mj. uerama. 36 CEAAE CTPRKAXE. 37 RIZNOKEMA Mj. BONO 
uma. guua euov. ima: l(cov)cz ispred: u(a)pk  #ovaeucki. 38 pac- 
NAMA Mj. NpORAMA. EAENOFO. O NZEZIK Mj. O mauaa. 39 xoyitxa. 40 
up(h)xge. 1(b)uuMu. €cu Goznu. 41 r(naro)naxa. 42 u(a)pa. 43 #ZzBagEsTI 
u. nema: wuwa. nema: zKk0. 44 nponaraa mj. pacnaTa. RONOMAACTA. 
45 OTE IHECTAAFO X6 YACA Mj. MECTIJ SKE FOAHNTI. ZEMAN. KO AERA- 
TAAFO Yaca Mj. KERATINA roguuu. 46 Nou AEBATEME 6 TACR Mj. AG- 
BATEH KE FOAHHE. ECAHKOME. HIH UAH AHMA CAKNXGAHH. BOZE KOKE MOB. 
47 uzyuu mj. eguuu. croaiinaxn. r(naro)naxa. 48 AGRI. RPR. KT- 
ZMbZE. Manmaame. 49 cmacru mj. sup. cnacra. agpovrna. 50 l(cov)cz 
KE NAKI BBZENI. REAHIEME. D1 ONOHA Up(&)KOENJA Mj. KATARETAZMA. 
Kpaa_ Dj. Kpaz == kpam. 52 oTeptzoma ca. 53 gtokp(E)c(€)una. KEmN- 
KOS. MHOZEME Mj. uRuOrouL. D4 o CETUNUH Mj. CRTRNHKE. ERAXK. 
c unun. 55 ngoma. cnovaane. 56 Mapua nu Mapu. lakogat. c(p)aor. 
57 UApuuaeem. 58 npucranah. 59 npunut. 60 ggepu. 62 z(b)uu. ao 
nery mj. no napackegbkna. 63 Tpe mj. rpexz. 64 rgeraure. nema 
€F0. NbCTh. GD peve ze, | | 

XXVIII. 1 cagornnun. gpovraa Mapna. 2 npueranaa. Agepun. 3 se 
mj. 60. OARaNHe. 4 Toro mj. ero. CTpacoma Ca. 5 mKenaut. EOHTE Ca 
EM. HJETE. G Zg€. Npiugtre. Eugure. r(ocnog)u mj. X(pucT)s. 7 EaLz0 
Mj. MApO. Wexuie. pETIJa, sa strane pripisano. gaptert. 8 OTImEnmE 
BPRZO MJ. WMApO. EEAHKOX. TEKOCTE. HZRRCTNTU. 9 IEFAA ZE NATACTE 
EBZEECTHTK OVYEHHKOMTE €F0. PAAOVNTE. BMCTE CA. NOKNOHNCTE Ca. 10 
GpaTHH 11 uazqena. cu uwzuu mj. ce eguuu. 12 nema: we. 13 nema: 
Hotpna. ovspagoma. 14 aremona. Ract mj. gm. gecnevaxuu. 15 mpunume. 
16 cauuwt. ngoma. 18 npucrannu. r(naro)na_ mj. peve. peku mj. r(aa- 
FO)Na. Wa uegecu u ua zeuau. 19 megue. cTpanu mj. szuKku. 20 zakov. 
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Marko. 1. 1 erarrennia IVxpiCTOKA. BOHA. 2 nacano «crn. na kraju 
dodano: mpeaz T0g0&. 3 grnuamaro. b lovgenckaa. BE lopranz. 6 
MA paru Mj. RAZ AKPNAN. 7 NpONORZAANIG. KECTAFI CaNOrE Mj. 
penreme vote. 9 Nazapeea. 10 agne. 11 u Faicg GucTE. ima: rna- 
rona iza megece. 13 g(k)anu. m. 14 gua)ecreum. 15 u(a)peTene. no- 
uanre ca mj. wanre Ca. 16 Fraanacucraum. ANApEZ EPATA EMOV MG- 
mawa. sect. 17 ga mj. xu. nema: guru. 18 asne. nagocTa. 19 u 
RpRIEAZ MARO. IAKORA EpATA CMOV. IMG. BpATPA €FO. KE KOPAEH CTPOZIJIA 
mj. ux Nagan zARavaiza xarapričovrac. 20 agne. a mj. a to je: m 
Coro. ZAKexem EE Kopasn mj. ge Najnm. CEO HAHUNHKN O NJOCTA. 21 
ERNHADINA. AENIG. BR CKEOTE EĐINEAR MA CEHURIJIH OVYZANE, A nema: 
m. 22 AHEAEXA CA. ETAME DJ. GE. HUWHN A HE. 23 WI CENMHIJIH 
Nxa. 24 NOFOVEHTIH. 25 OVMAĐYN HO NZHAH. 26 nema: FNacoME  E€- 
REM. Nyo OMEtO. 27 GVIRACOWIH CA KbCH MKO O... bITATIĆ OBE CEBR 
grč. dove gulnretv Tpdc AUTO. rmaronagieut. (opmicru, ta je riječ 
ispravljena od druge: s je načineno od drugoga slova, iza na istru- 
gena su do tri slova, c je crnije od ostaloga.) 29 u uznae aus 
CAOYXE Pro HE ELCA cTrpana lovgencxa mj Famuaencka. 29 n asne m 
CRNNHTE  AmezbMG Rpngoma. Auapćoxi. Šoamout. 30 nemname 31 
NERCT&RAL. WHUR Mj. EMR. ZA PRKA 6& 32 BHEMNOV. ZIXOKNNNE. 33 
neeptut. 34 NENTAH MOT NEAZFBI HIHALIK PAZANYHAMU HAZAMN. OCTA- 
Kaname. gagzaxa mj. sagaaxa "oevxv. 35 0yTpo. 38 BecH. NZNAOXS. 
40 r(zaro)za mj. r(aaro)na. ovucrura mj. mpucruru. 41 ucyxucru. 42 
peuimov. NZWJE. NpOKAMENHE čFO MJ. OTRAC NpOKAZA OTE HEFO. 44 HHYb- 
COME. APXNEPEOV. KE MOcNOVINEETEO DJ. HE cuzatnne. 45 INEAE Rava. 
GRANE Mj. EA. RPHXOMJANIXE. ECZAOV. 

II. 1 m atnnac I(Coy)ez Raxnu. 2 ABue. MKo.. NE BEUEIJITH CA HH 
RPR HKOPEXE RAJ. HE BENAIIJAXK CA BH NpRAT AEEphUH prema grč. OgTE 
umaćrt Kopiitv . . BoORpuJOma. OCRAGACKA. NOCaAa Opako Mj. mocuur. 
4 mz uenov je sa strane pripisano. nema: Za RapoxE, nego: Napoja 
paAn. OCRAENENTJA nemnami6. 5 OCNARAEHOMOV CA TEBE Mj. Tu ca. 6 
Kpovzini mj. egmun. 7 nema: CR. KpRANAA CAOoRECA Mj. BRAC HANNA. NA 
TRKMO. 8 CH Mj. TAKO. FIČ. TAUTA. NOMHIDARKTE. 9 OCAIGEHOMOV. HN. 
10 ovazcrte mj. gtcr6. VAOR(R)VLCKI. BA ZEMIN. OCNABAENOMOV. 12 n 
ERCTAKE AGRE BRZEME OAPE CROH HZUAC. IKO AHBHTH CA ECEMR H CAA- 
EaTu EOra r(Karo)Ka)ieut. prema grč. oore člloraojar Tavvag xa 
čokalemv rov Bedv Ićyovrac Mj. RKO ANEARAKK CA BkCH H CIABARNA GOTA 
r(aaro)m&me. 13 ima: I(cov)ex iza naku. rpagzame mj. naname. ovrame. 
14 lezraz. Aresoga. rpagn, mj. opakoga: rpgu. 15 nema: me. KEZ- 
MAZEAIOT. PRRIMNNIJA HO MITAPE KLZAEKIAKK. nema drugo: cE Hyoma. 

STARINE XXI. 2a 
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16 KUIGKUNIJU GE WM OČApUCEN CRO PMHITApN HO OFPTUNUKTH. NHETR. 17 mkO 
HE TPREOVEATb  CRAPJEH KpAYA (IJ. BANA) HZ BONMIJINN, NE NpuJOX 
GO pHzsaTH. noKkaanuie. 18 QapuceucTu mj. qapncen. npagoma u pe- 
Koma. 19 pgOugeme Kenan CA ck o Huuu €cTB. ChEO& Mj. CE COGOIR. 
KEHAAFO CA Mj. WEHHXA. RE MOTATTE MJ. HE HMATE TČ. 00 ŠUVAVTAL. 
20 Abune. mean ca mj. memnuxt. 21 u NUKTOKE NPUCTAKALETE OAATA 
NE BEAEHA NA PHZE BET“CE. NIJE BH HE NE MJ. HH. KOMET €F0. H FOpiE 
PAZAPANNE IDJ. FOpbINH O AHpA. 22 BRANENETE. NOBOG. MSX. KLANRTE, 
za tim se dodaje: u oE0€e CEENOA€T CA. 23 H GDCTR MUMO XOJUTH 
GMOV BE CABOTA CKOZE CRANHUM, H HAVANA. 24 KR C&BOTA. 25 TH. 26 
npn AENNGIpE NEPEH. MA THKMO ZGRBPIJEME Mj. HEPEOMR C&BRHUR. 27 
Hu'E I(cov)cE YAOERYbCKTIH 

III. 1 a gEnuje M(COV)CE NAKH. HUTIN. 2 NUEANTB. 3 NUuANOONOV. 
4 CTROPRTH. NEMA: AH ZENO TKOPNTI. H AOVIK CNACTH HAH NOFOVEHTH. 
MAEYaxa. 5 pere mj. rGaro)na 6 u nmegume Gpapuceu asne cE Ipo- 
ANARH. TEOpBAX&  EBINA MJ. GM. 8 Igovuea u mne BExa mj. u caieu. 
CraONE. MNOEBCTEO MNOFO. TKOPTIUE. NPUKOMIK. D A1 KOpABAN EZXAETI 
ov uero mj. ga €cT npu neu aagumija. 10 mjtin. AKO HANJAATU €MT 
oOore čmrnizrev xor mj. AKO HANAAJAX& €MB. AX CA NPHKOCNATI IEMET, 
mj. KOTANIE NpuKOCHATNH CA €Mb. 11 M AOVCH NEYUNCTHH EFXA BRARIXA 
u. zgnaxa mj. grnusxa. 12 na kraju dodano je: uKo REAZaxa u 
X(pucr)a cauoro cama. 13 ame XOTE CIME. HAOMA. 14 H nocm a mj. 
H AA NOCMINAATE u. 19 nema: uegaru. 17 GpATa EOodnnpreca. 18 
Augpez. Bapeonouea. Mareen_Qoua. lakoga. daeeoga. Qugea. Kananen. 
19 apRgacrh. npugoma. 20 ucTu mj. ctazcTu. 21 nema: nae staza 
OV Hero. uzugoma ixTu ero. 22 Keanzagovai. 23 nema: kt. 24 n(a)p- 
CTEO. 25 KOME TB. 26 KRCTANETE HA CA CIME Mj BRECTA CAME NA CA 
grč. GvćoTn. pAZAZAb CA. KONJE IDJ. KOHKYNNX. 27 BE AOME EFO BĐINEAT 
PAZFPAGHTN IDj. PACXAMTUTH. 28 RPRAHNA CNOKECA Mj. BAACNUNIA. BPZATNI 
r(aaro)a(a)TE mj. gnacpnuucaaTE. 29 a uxe BpRAbHE r(aarolaeTa mj. 
KRACOUMHCIITE NI A(OV)XE C(KA)TH. NOBNNEHTE. BRYHOMOV. 31 BpaTHK €r0 
ZOB&IJE Mj. rAamaiijie. 32 pekoua. Eparna. 33 Eparna. 34 C&aaa 
mj. cTomijlam. EpaTna. 35 EpATE. MATH MOA. ' 

IV. 1 OVYHTK Mpi MOpH. HKO CAMOMOV BREZbINOV KE KOPAGAh CEAETH 
prema grč. ore xOTov ču5avra gig TO rljov zaožada, Dj. KO CIME 
EBAEZE ER KOPAEA CREATE. KECh. BRNA IMA iZA: ZEMN. 2 OVYLUE &. 
F(NAFOJANAMJE. 4 OKO NAAE Npi NATH HU NPHAOMA NTHIJA H NOZOBAMA. €. 
O HA KAMEHBNDINXE  NPOZKGE. H. GO EZCIHRNIOV. KOpENE. 8 AJME. AE- 
CATE. MECTAECATh. 9 Huna. 11 U(A)pCTENA BOSNA. REHEIDRHMT. BT 
NpNTYRXE. KCE GHBINETh. 12 pazovutarn. 14 czcTh. 15 ce se €crt 
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WE. OVCAHIATH. CEMNOE. 1G H CE TAKOKAE IECTb, HI KAMEUBITINIXT. 
*cteMin. nema: aEde. 17 nan. roneunov. 18 nme BE TpEHHH CBEMIH 
caumatqinn. 19 AbCTb. EOFATBCTKNIAM. NOXOTEXE BDXOAANJIKA. BHRARTE. 
20 zemau. nema: €. 21 r(naro)naame. NAH. Ha. AA NA CBETNAO KTZ- 
NOmaATk Mj. HE AA AH MA O OCETIIBHNKN. 22 MNOTAIEHO. MRNEHNE. 24 KR 
name. 26 u(A)pCTEHE; DKOKE AMJIE. BBRUETAETE. 27 ERCTAETE NPOZABAETI. 
28 ga mj. 0. 29 cegupiaxrE mj. cozepsart drukčije grč mzpx00. 30 
ranaronaame kouoyv mj. vecouov. u(a)ocTRue nau. 31 ropovimnov ZpENov. 
BRCEINO. iMA: NcTE poslije cnuenn. 32 BBCENNO. MONINO MJ. MONIH 
HEEECHHMT. 33 unoramu, to je sa strane pripisano. 34 ima poslije 
HSE: CROBECE. CKAZNANIE. BbC€. 35 A(6)Hb. 36 NOBMA. EE KOpABNIH Mj. 
NAANH. KOpAFH MJ. NAAMA. 37 BETPENII BEAHEIAXA CA, BE KOPABAR Mj. 
ER OMAANIK O MKO OVZEC MOFP&ZHTN CA EMOY preMa gre KUTG ŽŠn ye- 
pičecdar mj. NOFpAZNATH XOTRAME. 38 ne spemenu zu mj. ue pognun 
mH. 39 uopio mj RErpov grč. r& avšuo. nema: m Ovieme ERTpa. 40 
nuairTe mj. uueTe 41 ovgonma ca mj. ERZRORUIA CA. 

V. 1 npugoma. uopio. Faanaeucka mj. Fagapuncka. 2 KOvXOuE He- 
VHCTOME. 3 MHTHE Mj. GHAHNA XXTOLZANGIV. MORH O oB€puraun (mj. me- 
NEZNOME K/KEMh) HHKTOKE HE MOKANINE IEFO CBBAZATU 4 ZA HE EMOV 
MHOTFO KDATTA. AKM. CRAZANOV CZIJIOV NAETPEZATU CA (prema ŠasrdodA) 
Mj. NPRTPRZANNXA CA OTE RAEFO AGEHE MGENEZNOME # NATOME CKPOVINATH 
ca (guvrerplpda) Mj. CEKPOVINJAKA CA, W HHKTOE RE MOMNANIE €FO 
ovuzynTu. 5 grida. A(b)Hb. tame mj. BE. TAEKHH. 7 YKTO ECTh UNE. 
H TEBE. c(H)NOV. 8 r(naro)anuie po eMov. 9 RENpAMNJAME. NEFEONE HNMA 
una e€crz. 10 moxtxa mj. uoxama. 11 CTIXO CRHHHH RENHKO NACOMO. 
I2 KA BENHAEME BE NA. 13 m NOREAR NME akne I(COV)CR. EHHAOMA. 
BEIXA KE HKO. 14 Npugoma KnasrTu. ume. 15 npnyoma. BRcHEz- 
IMAAFO CA. NEFEOHE. 16 NOKLAANIK. acnoouov. 17 uavaua. 19 BARZBIDOV 
€MOY KE KOpABK IDj. REXOZANIIO €MOYV KE NAANNIJA. MOTEME. 19 CROHMT 
mj. TEOHME. 20 mava. 21 amprmenuov mj. nprtatuio. I(cov)cogn. 22 
OTE ApXHEpEH CENKUHIJIOV Mj, OTE ApxuCFHAFOFE. 23 NA KONJE HECTE IJ. 
KoHbyint. u mj. ga, oba puta. 24 uge mj. ugzame grč. arije. ov- 
OFRRTAAXK, 25 HOCE KENJI. NEMA: EAHHA CKIJIH. ABA ID. AbK2. 26 Rpa- 
YEEE Ijo KEAANA. MH OPAZAAAENIH CBOE KCE Mj. NZBANEBNIH BbCE CROE Ša- 
TANYGZGA. BRNA Mj. npumnasmu šXQogsx, 28 nema:3 zK0. 29 qga- 
NReTR. 30 nmegmaa. 31 r(naro)maxa. Ruga mj. gugumu Pićna. 34 
on me mj. I(cov)en me. ApRZAN, ARijiH. 35 NPHAOIUA OTB CTIPEHUNINTI 
CRUbURIJOV Mj. NpHAX OTE ApANCVHAFOTA. OVE. 36 CTIPKNIMNNE CBHB- 
uHipov mj. apxncvnarorokn. 37 ima: uru poslije: me. gpaTa. 38 nanio 


Mj. MABE&. KANYAIA Mj. Kpuvama. 39 nampoveTe mj. uvegure 40 
: * 
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O(Tk)A M MiTEpE  OTpOKOKRUNA. Ežax& Mj. gtma. 41 uuz mj eu 
oTpova mj. oTpokoxnija. Tamneakovu. 42 ovaacoma ca. 43 gagure mj. 
Maru dogfivan 

VI. 1 O(TB)YRCTEHE. HAOIA. 2 CNNINIRCH. AUEARXE CA O QyYanun 
€ro, F(NAFO)AAX&. OTE KRAOV CE EMOY. HAH IN. MH. TAKOENIA. 3 AAEEO- 
ARAHHE Mj. TEKTOHT. U BPATE E. NE HO CECTAM AH EFO CET CALE BL 
HACK. CRBAAKHRZIXA CA 4 EEYRCTRUE Mj. GEYRCTH. NEDA: ET POZJENNKH. 
5OHONC. BRZAOZb PZUZ HURIH. M. G OZA NERRACIEUM  OBXOZAANNC KECHN 
Mj. FpJATIJA. 7 NpHZEA. ABA AEA Mj. ABBA &E IDEA. NEYUCTHA. 8 KIZ- 
MAT. UExa mj. nuptu. 10 ima: ame poslije: ugexe mj. xosaago. 
Tagov. 11 u nae ae Mj. u €au«o nuić. nema: KACe. T&AOV. NOCAOVIN- 
cTRO Mj. CREEAEZTENBCTEO. AAFbYRE Mj. OTEDJATNKE. GOXOMARNEME H 
FouopouazneumE mj. Cogououa nu Fouopsueun. 13 MNOFTIH. MACROMT 
APEEĐHNHMTE Dj. ONEEMTE. NEARKRHA HUZIZIxE. 14 u ovcama Ipagn 
u(a)pa. WEB Go. r(naro)aaame. 15 m uuu ne F(Naro)maaxa BiKo BBOpOKI 
IGCTE HKO EAHNHE NpOpOkT. 16 Nema: ch €CTE. MPRTENEXE. 17 CIEA- 
ZABE. GpATA. 18 BpaTa. 20 NocaovmagE. raopzame. 21 ngucntamov mj. 
NpHKNOVYBIJIO CA Yevopćvno 22 abun eg inj. Asipepn eu. ovrogu mj. 
OVrO Ab O q(2)ph. 23 aqie npocumu xa NONE UApcTEA MOEFO, KAME TR. 
24 ima: peve poslije: caoen. vuc0o. 25 u(a)pio. ga uu Aacu n(u)ut ua 
EMOAZ. 26 u(A)pk KATE pAAH IDj. ZA KIATEN. 27 IJApb. CREKOYAATOpA 
mj. gonna. 28 ua smojxk mj. na uuct. 29 OVYENHH O €FO OpuUROma WN 
BBZAMA. 30 gce. 31 uovuure mj. novuure nema: u oxogamus. 32 
ugoma. 33 u mj. u iza nozmama grč. xUroy. TEKOWA Dj. Npurama. 
34 u u(w)a(o)cp(B)AOBA O WWXxT Mj. U MUAH EMOY GRIN. BRX& EO Mj 
Zane Ezxa. 35 smemoy mj. uuagenuov. npucramna opako napisano 
mj. opucraninne. ove vace mj. roguua. 36 &% EECExE. YbC0. 37 
nema: xatsH. 38 KOAHKO XAREB HMITE. NEMA: XAZEK iza maru. 39 
nema: ma cnogu. 40 Rgizneroma. gecarn, 41 npuuut. nema: mari. 
> XNEBH. Mj. XAZEB. AMAME. 43 KAZANA. KONE. 44 uamunxt. 45 nonovan 
Mj. OVEEAIN. KOpAEAb. Buacaugz. 46 uosuru. 47 KOpIENk. MA Zeusa. 48 
ERTPB NpOTHEEHRE. HP YETEpETMU YACE O WOINBEH KO HO NAN VETBPLTEM 
CTpA KH HOIRBNEH. xoTRAME Zee uuuaru a. 49 xoxaga 0 uopiw. 
HeHkipegaxa mj. nennipegauia ččočav. BRZBA M Mj. REZRRAMA dvixpačav. 
50 gtzMaroma. 51 KOpagaa. nema: BB C6EB. AHEAZXE. Ovmacaaka je 
riječ ispravlena ispred -xa. 52 gtame go mj. ua 52. OKINMTNENO. 
93 MpRAXAEKUJE Npugoma mj. npzaenme npuga. Fesncapcatcua. 54 
nema: me 55 mpRTekOma. mavama. npusocuru stoji iza GONamag. Cawu- 
maxa. 56 (u muoxe) ae Tj. KONNKa0. BECH. HOH. PACAKTEHXT. UOAŽXS. 
. OPNKOCHATU. NPHKACIAXAK. CHACAAK& CA Mj. CRNICENU GHBNAXK ČađikovTO, 
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VII. 1 apovzuu mj. eguan. upuuegmun. 3 đingove mj. hogeu. ame 
NG TRAŽE OVUIZTI PEKOV. NpRANNM Tv Tapkdosw. 4 TpEZuya Mj. 
KOVNAM. NO NEO MNOFO GCTR EKE NpREBA (IDj. BpHIACA) APLKATH, H NO- 
rozxanun (mj. KAZIAGNNI) CTRKARNUVAMT. 5 ERNPANWAXK H ČApuCEH. BO 
BpRANNEI. G 0 BACE AuuEM&pIXZ. CU Mj. cuu. cpzuje, tako bez nijedne 
oznake da je ispalo gu. 7 Bez ovua mj. g& cove nema: ovvauje. 
RORZEKE zanozgana Yi(OJE(B)YRCKE. 8 OCTAERENE. ROFP&ZENNU Mj. 
KARIJERHT. CTRKARUKIJAUE. NEMA: NOAOBRNA. 9 Fr(AAFO)NJAMIE. OTRMEJETE 
mj. orzueraare. 10 raoero mj. cxoero. TEOx mj. cKOIK. ZARCAOENTI 
mj. zuaecaosuTa. m mj. an, cup(n)rua. 11 u mj. au. KOKApBANTEO Mj. 
NGpRAN. 12 OCTARAZETE. HHYRTOKE CTKOpH O(TK OY. WAH. I4 RECE. F(AA- 
ro)name. pizovuanre. 15 gt mj. go. ne uozsTi. ero mj. u. u Ta. 16 
nuazu mj. age waro nuaart. 17 sunuge I(cov)cs. 18 pazovuacre. 
gnce mj. sucauo. va(o)s(z)un. 19 ckOZa NpoxoxE Mj. CKEOZI AQEAPONE. 
21 nz ATAT Mj. HZ OVTOLIKAR. OTE CP(D)A(H)JA HCXORATE NOMTJEIAEHIM 
beg va(e)e(a)y(&c)xa. 22 NEKASCTEA  CTOVAOAĐANNM. OKO AZKAEBO. EPRANO 
caoge mj. gnacenuna, NpRzOopRk Ii. FPRAMHH. EEZOVMHG. 23 OCKEPT- 
NRATE. iza vaogtua dodaje 86; ue HMATR OVIH AA CANIETT. 24 
CVAONRCKIJ. HO KLISEAT KL OAOME NHKOMOV KE XOTRAME AA GH ON OYOVNT, 
25 IERNE HMA ALUH AOVXL HGYHCTE. 26 &eNa me EZ Nauacxa (mj. w- 
ili Gannecxa, c je natpisano), Crptsnu Šraukucanuuu mj. ga ROFANINH 
Crpogonukuccantuaa yuvii E2Anvis Zupogpolviaox  MORRME. H JA G2CE 
AKACHETR UZ ARNIGpE KWA. 21 I(COV)CE mE pEYE €H: NG EABZH Mj. OCTANH 
GpE. YBAS Mj. VAROE. H NOBPRIIH NCOME. 28 OTEZIMA H TJAFONA GUOVY 
Mj. OTRERUAETINH pove 6uoy. neno ptruu mj. AarecKE 29 za ce paani 
CROKO NAM. 30 EE gOuR cgon mj. gouogu. 30 uzmexbnn, ali je z 
kasnije natpisano. 31 uexgov. JLeKAHORGNCKIJ. 32 UpUKEAONIK. NZMI 
mj. rarzunsa. 33 m BONUTE O EXHNOFO. NABEEE Dj. uARAZBT. 34 uT- 
ABXB&KE r(aaro)aa. eQara. 35 paZEpEFOCTA CA CAOVXI E€MOY. KAZINNE 
Kuka Dj. aza uznuka. r(naro)aname mpazo mj. vucro grč. op9<4. 36 
TZ RME ODj. HM TR. ZANpRIgAANE Mj. ZINOKRANAME. NpONOKRANKA. 37 
AERAZKK CA. DOMA: EBCE. FAOVXIIHME. NEMTIHME. 

VIIL 1 uu Tu zao Op()AN ZBAO MNOTOV MApOXOV CKIJIOV. U NG HMA- 
WAHME YRCO MCTH O OBpuZENER H(COK)CR. 2 MAPOAT CHH. OVISE. Y&CO. 3 
EpNIBAN CATR. 4 OTI KZAOV KTO CHZ ZAG ELZMOKETE HACITNTH. Š pe- 
KOME GOBI ZGMAN. UpNNIT. NEMA: TA. ANARNIC. NPEARDBONATAZTE. 7 
nema drugo: u. uwa. K1zama. 9 BRIX& X6 Mao matmnuxk. 10 u 
UTARZE AGRE UR KOpAGAb. Daneuaeduckmu (uoy je zaostalo u peru). 11 
NZUAOME. NZJIG. HCKOvVINIANIE. 12 pPOAR CR. ZNANKG Dj. ZuAMENHE, MG 
je u peru zaostalo. 13 ocrasan. 15 ŠQapuceucka. 16 uuau, ali je 1 
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od u crnije od ostaloga. 17 nomummaniTe. ne ov au. ima: an iza 
ii, a na iza: okaueneno. 19 naTu Tucayb. ucnanak pripisano je 
sa strane ernijom tintom, da ide iza npnacre. 20 u €rga cete 
YETHPEM TBHICANIAME KONUKO KONIHHIJE OVKPOVXE NpHaCTE. 21 r(šaro)aame. 
CRMHCAITE Mj. PIZOVURCTE Guvlere 22 Burcanga. Npugegoma. 23 uz 
KECH. NNIONAEE . . KRZIOH. Mj. NANA .. M OKEZ i. 24 EnazR Dj. zHpIZ. 
YROBEKE H AXRHE Mj. YAOREKEH EKO ApEEO. 20 €MOV MJ. H NpPOZpPETIK. 
OTEOpH CA Mj OVTKOpH Ca. 26 Bb BeCH. 27 BT B€CH. NOMDA: F(AAro)aa 
NME. NAPHYATE DJ. r(naro)amTE. 29 napnvere mj. raaroja(e)re. 31 
NOAOFA€TE. YAOREYKCKOMOV. OTE CTAPELG HP KHAXHHKE, H OVEHENOV. TpC- 
Tun pA(h)đn. 32 npunuT MeTpE NAYATR CTARARTH H-.IDJ. RpPETHTN €MOY: 
33 za Ma Mj. Za MENOIM. BOZNA. 34 H NO MNE FpajeTR. 35 nema: 
ME. ,6varrenni““ moero. nema: TE. 36 Kam. Tu mj. u. 37 vro aa mj. 
YTO 60. 38 NpRMOBOARNHZLI H FpRINTALE. VAORRVBCKTIH. . 

IX. 1 u r(Naro)naauie HR: AMHWE. APOVZNH MJ. EANRB. ZBJE. OVZPATK 
mj. gugaTt. u(a)pcTEne. 2 Abu (ispisano). OCOsh IEaHWwu. 3 m pnzu 
€FO BINA GAINANIE CA Mj. AHIIANJA CA. MIJEX KE HE MOZKETK ETAHBI- 
WukE Mj. ruapen na zeuan. 4 Monceout. BRicra. ca I(coy)coun. 5 
zae. kama mj. cunanma. Mocua. 7 ima: r(naro)na iZa: OBN3KA. ELZNO- 
GNENTUH. 8 Me BHZRNE K TouOv Ha 1(cov)ca. 9 Ieme "uz UpLTEĐNYII 
KRCKPRCHETR. 10 H CNORO OVAPEAMANIK BE CEER NHTIKIHE MJ. CRTAZA- 
izijje ca. 11 NOXOSA€TE NpHTU NPEKAC 12 BbC€. YAORBYBCTE. NOXOVAATLKI 
"Mj. OVUHY6NATE M. 15 ABBE. B€Ch. OVIKACOIDA CA, UEAOEIXA CA. 16 
CTAZAETE: CA. 17 npugejoxi. 18 no ume Njene. PIZENETE. CKPEACIRETI. 
OIJENEHKIETE. PEKOXE. ERZUOTOMA. 19 nema: €MOv. HEERpNbN. ima: 
Ku ispred TpEnaa. 20 npunecoma. 21 OTnenn:ne. uz ARTuCKA Mj. uz 
orpovunnu ray, 22 unorazu mj. MEHOZNIJEM. 23 BRPOVROMOV. 
24 ueEtpnov (ispred toga istrugana su tri četiri slova). 25 meyn- 
crouov. uzugu mj. uzuru. 26 mKko unorbiut F(Naro)aaTu_ mj. uznozu 
r(naro)naxa. 27 nut mj. eu. 28 KEMEJNOV. BENPANNAXS. ERZMOFOXOUT. 


29 na TikM0. 30 Tagov. uuroxe mj. utro. 31 nprgaeT ca. mj. apa- 


ARE EKAE€TB. OVBNATR. OVEHENTE. A(b)Nh. 32 BOMxa CA 33 npuaoma 
mj. apuge 7Agev (valda je prevodite] čitao 7290v). OVYEHRKTE CRO 
Mj. a Kurov;. NOMHINANCTE 34 MARYIXA. NOMA:; KR. CTAZIMA CA. 
gondn. 35 apuzga mj. rnacu. uaun. 36. npanut. nema: NocTazu € 
OEbMR. H OIDJ. €. 37 Hme AH ME. OPHEMNETh. MEHE HE NPHEMAETK NL 
nocnaguaro ua. 38 unoro mj. egnuoro. 39 eme mj. ume. 0 MOCMI 
HMEHH. ZNOCAORECHTH. 40 nema 41 gg nuua Moć. 42 KOBpRE ECTIL 
EMOV. KPRAĐEHINH. BBEPBAENE EK&ACT6 Mj. KREPEFATE H BIČ. BELANTKI. 
43 CRENAKHLETK. NOBPEE. GEAHNKOUT Mj, MAAOMOHINIA gTČ. XUANSV. BT 


oromo, S "đu. 
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Karae mj. KHKOTE. HMAIOV. KE IEZEPO OFHbNO HE FACalIEE Mj. ET 
keOua Et Oruu He ramaljinu. 44 OvunpaeTi. OvracaeTt. 45 CEEANENEETE. 
KOGPEIE. EE ZHTNE Mj. BB KUBOTb. HUMANIH. KB EZEPO OFHRNOE NEFACA- 
wee. .mj. Rk kEOna, E& OFHh He Famaijini. 46 OVuupaeTb. OVracaieTn. 
47 CRGAAKNICTb. ZOBPRIE. 1(I)PCTEHE. NMAINOV. BR IEZEpO OrubHOE. 48 
OvtaHpaeTt. OvracaeTa. 49 BbCb Mj. EbCEKR. 50 UHpR HMENTE MEKIOV 
COEOx. 

X. 1 Mpugoma. OEHYIH NME. OVYANME. 2 (IPUCEN. KEHZ  UZKOV 
novinaru. 3 Morcn. ispred: nogean ima: omu me prua. 4 Morcn. 
ornovcruTu mj. novcraTn. 7 poslije uaTepk ima: cgoa. nema: Ka. 8 
B&AETA OVE. NECTA. 9 paznavneTp. 10.0 ceu me. 12 noveruTu mj. 
novipRiun. ima: cin pred nocarneTb. npuuecouwa. Xa nxh npucaxeTo mj. 
MA Ma KOCHETK iva KumTAL AVTOV. 14 peve Mj. r(nara)na. TMJEXE : S prva 
bilo je samo wzxt, kasnije je visoko T sprijeda dopisano i a nat- 
pisano nad u. (x)pcTBO uegecnoe mj. gomne. 15 nema: auuut. npn- 
METE UĆA)pCTENI GOXNM. 16 OEbEMB €. KNAFOCNOKATINE. 17 nCxoyanjiov. 
MpHTEKE HEKTO IEAHNB NOKAOHH CA zpočoznov €ic Mj. Npuje EAHHE H 
NOKNONK CA. HoP OBRAPAMANIJE U. GAATHIH.  UPUHMA Mj. MACARARCTEOVIH 
xAmngovonfiso. 19 OpENOBM. HE OVEHH. HE NRAENOCIOVIBCTEOVH Mj. NE 
NEKA CRKRAĐTEAKCEOVI. MATEpb TEOX. 21 poremećeno je, iza euov ima: 
ME XOIEIU CREPRHEHE EHTH, EAHHOFO ECH NE AOKOHYANE; HAN . . HH- 
win. ua u(e)a(€)cu. u npuugu. nema: xogu. 23 u(X)pcTEO. 24 0 cno- 
KECbXh. NEMA: YAAA. OVNOKAZIJNNME. W(X)pCTEO. 25 CKOZR OVIH HFANNE. 
u(a)pcTEO. 26 BHTb. 27 KBZREPTEEb WE. HE MOIINO Mj. WE KRZMOMTNKO. 
W& BE OTE GOFA. BC€E BO ERZMOSHO OTE BOFA €CTh. 25 EbCE. NAOXOMT. 
29 OCTAEHAT  €CTb Dj. OCTABHTE BIČ. ZPixEv. Nau mj. au svuda. 
GPATNA. NEMA: AH OTBIJA HAN MaTEpK. NeMA: u €ERINkEINE. 30 cTO 
KpATM KONE MJ. CRTOpnijE DOZ: KONE. NEMA: HHHE = EPATHA. MATEE. 
32 ima: u iza Kaptu. DEMA: H O NOCAZAR FPALKIJE BORAK CA. NOHNME. 
nema: I(cov)ct. 33 YAOKEYECKIIH. MPEAICTh CA MJ. NpEAANE RAAETI. 
nema: H KERHAERHKOME. &ZHKOME. 34 (b)đb. 30 H NpEAR HE NplH- 
gocra c(mu)ma Zekegeoga lakog loana r(1aro)n(a)ijin. NpocHBE OV TEBE. 
37 pEKOCTA. A ApOvFHi O MOV Mj. H €xunt 0 ui. 39 YbCO. YEIIX. 
u mj. au. 39 pekOcTa. vema. Kp(B)ia ca. 40 0 movyinia. A1n0 te€cTb 
nij. ecTn ovroTogano “ivotuzorx:, 41 nerogokama mj. naYaca  Rerogo- 
KATH giČ. Toćavro ayavaarcv. lakoKE. 42 MNAIINH. CBAOTEEIATK Mj. 
OVCTORTE XZTAXUPLEVOVGIV. NEMA: u pred: geaniyun. 43 nema: me. 
tECTE Mj. BaAN. 46 npugoma. ucxogaqiov. Gpnxona.. cCH)uB Cizinja, a 
Tuueogk._ je hrđavijom tintom pripisano nad: cazmja i Bapenuen. 
KIANA& IDj. xaaBau. 47 uava. I(cov)ce. 48 miye ZEaame IDj. HZAHKA KE- 


[4 
aa= 
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auzue. c(m)nov. 49 pere Nui: BEZrAACITE NH INj. KRZFNACATN OtavnO Tivar 
u gazrnicama Inj. zegnaza grč. povoda. ra mj. ra. G1 muro mj. re- 
como. caznuu mj. CaRnelE. pAgEruu. 

XI. 1 Burđarna. Buoanna. encomncra. 2 r(narojaa mj. m r(zaro)aa 
EE ua mj. HK. ISpREA GPAHEAZANO, NA NG ME. 3B OALETA. TPREOTETI. 
X&ne makin. cao Mj. cauo. 4 NgOcTA 1 OBpRTOCTA. ABEPEKE. OTRREECTE 
mj. orptmaamere. 5 ApOvZHH X6 Mj. u €AHHN. CTOAINKXT. F(ZAFO)AŠAXE. 
AžeTa. 6 pexocra. zanogaga [coyc. 7 npusegecra. 8 nomataxa tuj. 
PRZAAKA. APREE. 9 zOANNIHU Mj. XOpame. rozaziinu mj. xegagen. 10 
rpaxamee u(a)pcrzo. r(ocnog)a. 11 am wp(b)xše. muca. ovie. Baoaana. 
12 ua ovreua_ mj. u ez ovrponnu. Bueanua. 13 AACTKHE. GVEO TATU. 
NuYbCORKE. Nema: xa men. #6 EO GR. 14 OTE TERE UNETONE EE EZEL 
we cuazmab (pćyo) umoga. emuwaxa. 15 u npugoma naku wu iep(ov)- 
c(a)\(an)uz Ba wp(b)nsn. 16 u KE ZAKEAME ZA KTO MUMO RECETE CRCKAN. 
CKOZA mp(n)nst. 18 €peH. BBIMA OVERAN INj. G& MNOFOFENAH. ABKANENE 


ca mj. guuntxa ca. 19 gEnz. 20 za ovrpa mj. trTpo. (ovcax?). 21 
CMOKOBHEUA. 23 AMHHE GO. HKE AUC. PAZMNCANTE MJ. OVCZMENNIE. 
GMEAETE. Nema: age ispred texe. 24 ieanko ame npnuuere mj. mpu- 
euaere. 25 megecubim. 26 ornovuuere mj. orznovcruTe. n(€)E(€)cwwuu 
mj. uxe gs n(e)s(e)c(€)x& CErpRIMERHH. 27 NpNAOMA EE UP(B)JEEKH. KOXA- 
OV. OpNAOMA, HepeH MJ. ApxuepeH. 28 Knacrna mj. OBAACTHIE. BAR 
Mj. u. gaacTko mj. ogaacrn. ce mj. cu. 29 ima: um iza: Ktnpona. 
gnacrua mj. ognacrnig. 30 Kagov. cE meece. 32 Bpopoxa 5% mj. upo- 
poka. 33 suu, za tim dodaje ge: IMcov)ci me OTERIJAEĐ F(Naro)na 
HME. NH AZE ZX6. CE Mj. CH. 

XII. 1 nanerout mj. ORaoTous. TRCKE Mj. TOYNAO. CEZAA. EEAR Mj. 
KBAACTE. 3 HO uutme. 4 OVEHINK MHOFIJ HHH. D OVENKANIIE Mj. OvEm- 
Rišijie. G OKRZMOGENAFO. NOCNA H TOFO NOCAZAH KE HHMT. OVCPANARATI 
Mj. NOCpPAMAĐIKTE. 7 OHH KE TAKITENE EHARENE H FPAAZIIR. NpnYAC€- 
HHKE Mj. HACABAĐNEKE. OVEHEIME. NpHYaCTHE €rO IMj. AOCTORENE. B m 
HUĐINC H. HZEPBFONIX H OEBAR. 9 rocnognun (ispisano) mj. r(ocaoag)a. 
10 uu Cux& AH KHNTB YRAH ECTE. NEFOXOEAWA Mj. NE BPRAOV CRTROPNMA. 
KR ZAVANO Dj. BE FaaE&. 12 KE NHME NpHTYA peYE. OTNAOME. 13 
Apovrua mj. egunmu. dapucen. IpoguunNt, sa guma mj. za &&. 14 spt- 
«emu mj. pognan. gh _ncTuaa. iza ovvuuu ima: pruu ovo saux. 15 
AMIJEMEpBCTEO. OKOvNETE. 16 mpunecema. 17 KECApEKA KLZAANTE K€ECA- 
pEkH a Bozna g(or)oy. 18 Npnxoma. EBENpamaaxa u rsarošame (ispi- 
gano). 19 ue Morcu Ad. Spark. BpaTL €MOY. EPATOV CEOEMOV IMj. EpATpA 
cROer0. 20 CEAMb :;K€ EPATHA GE U NpLELU NOTE. naEME(BE) Mj. ca- 


m 


* - —— 
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MERE. 21 u KETOPEH HOIKTE. OVMNpAX H TOM. OVUBpETE. NAEUENE 
mj. ctueue. 22 m nomina u. naemene mj. cueue. nocazaje me u mj. 
ROCARAh KE. OVMNŽ. 23 ELCKPECHATE. KOTOPOOMOV. NeMA:. uxt. 24: 
Nema: An. Rptabijinere ca mj. BaaauTe. 26 sa strane pripisano: 


aK grcTaž = mko sztcranara, Morcnunaxt. ARpaaMoga. IcaaKoga. 27 
MPRTETINXE. GGHEDNXB. MNROZH OpRAMJACTE CA Mj. MLNOFO BAKZAHTE. 28 
UPHCT&NHER. UPRERHUIM Mj. ApREA. 29 oTEZIJA IMj. r(AAFO)NA. NPERTHLIH 
BRCRXR ZANOBKANN. 30 TE0€Eax mj. CROIX. KCEME OVMOME TEOHME Mj. 
KRCEIK MIICANIM CBOGIK. CH ECTE ZANOBRAb DPEEZHNIH KCEXT ZANOETANH. 
Mj. CH BPEEA EbCZXR ZANOBTAb. 31 BAHXHRAFO Mj. HCKPBRTFO. BORBIDH 
CEIO ZAMOBRAR HRCTK IM]. GOABUA CEO KROM ZANOKRAN HRCTH. 32 iza 
ecrt ima: s(or)k. uu mj. uaoro. 33 exe mj. nae. MOEHTH. BAHENEFO 
mj. WCKPRARFO. HKO H. KEKENHXE GPRTEE Mj. OAOKAKTOMATE H ZPRTER. 
34 ENARER H. U(A)pcTEnu. 35 r(naro)naame. &B up(h)keu. 36 Nagnar 
peye. r(ocnog)ov 37 BApHIJAGTR. OTE KAKOV CCH)NE EMOV ECTE. WHOM 
NApOAR ROCNOVUINAME €r0. 38 r(naro)naame. 39 na TPBGHJHXE Mj. CORb- 
UHIBHXE. Gpagogaznemanna. 40 nomgazijinixt. 41 KpORHINOV HMRNHH 
mj. FaZOČNAAKEOKH. EHATE KE. MCIIETh BT KpORHINE Hunaum mj. ue- 
TETE MEAh Eb FAZOČNNAAKNIH. BLMETAIXA  MHOFO Mj. BRUETAAXA MNOFA. 
42 uzanuyu mj. 16n7TR. KONApATE IDj. KOApIATE. 43 MNOKAC. BEMETA- 
ZIPHAKE EBE KPOENIJIE HURUHM Dj. KRMETARKNIJIHHXE BE FAZOČNAAKNIK. 
44 EREPIFOMA. HEKOCTATKA Mj. ANENHE LOTEPYOEOG. 

XIII. 2 u ae. zge. 3 CREMPOV. IEIEONBCTE. Wugpen. 4 Era HMAT" 
ECE CE ChKONYVATH CA. 5 ONAYA HUME F(NAFO)NATH. AA NHKTOE INj. KA NE 
NTO. 7 paru Mj. GpAHA H BPAHNH. HOAOBACTE. HE OV IECTh. 8 u(a)pcrgo: 
na w(a)pcrao. 9 ce mj. cu. CRHUHMIH. EHEHH  NeMA drugo: Bprya. 
W(A)pbuH. NOCNOVIECTEO Mj. CEEĐARTEARCTEO. 10 ČTpARAKE Mj. AZEMJEXI. 
ROAOGAETE. 11 ue NpRKAC NRUBTE CA. ce mj. ro. r(naro)anre mj. rma- 
ronere. rmar(ona)nnu. c(Ba)TmNH. 12 GpaTE Epara. ovenaru. 13 npa- 
rpnnzanii. 14 OVZbpuTE MARZOCTb. NAHHHAEME. NOAOEAETE. VETHNNH ZA 
pazovusert. 15 Bazarn. yuco. 16 cgu mj. cuu. EEZATH. pRZM CBOEA. 
17 guxR. 18 gageri. iza zuuz ima: uu B& CaROTa. 19 A(K)iNE. CKPREb 
Mj. CKPREbNH, NKA X6 NE. CEZJANNIO. 20 CEKDATHAE AbNHH TRXT. HZ- 
EPAHMHXB. CHKPATRTE. 21 AIG BAME KTO peYETE: CE ZA6 X(pHcT)E His 
onge. 22 NBAHEHH XpHCTH H ARIGHEHH. RBZMOTATE Mj. ELZUOTENO HZ- 
Epinwua. 23 gce. 24 oupaYuT ca. 25 ZBEZAN E&A&TE CE H(€)B(€)c€ 
RIZAMIJA Mj. BAVEHATE OAZITH CZ. ME Mj. m6. 27 tero mj. ceo. 
OTE KOKEUb ZEMH H NEGOY. 28 OVE. BRTkEb. MAAAA. AHCTEHE. BBANTE 
mj. uzore ywogxere, 29 ggepexn. 30 poxs cs, ali slabo čitlivo. suce 
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C6 E&AGTE. 31 A CAOEECA MOA NG HMATE NPRNTN, OV u apel dn mj. 
NE npauazrt. 32 vacs. 33 iza BMepnsre ca ima: Btanre 34 xoja 
mj. oxega. ocraguTa (biće za: ecrazust ageic) mj. OcTaga. paran 
mj. UPATRAHKOV. EMOAETE Mj. GLAHTE. 35 F(OCBOJE)NE O HAN. nema: 
xa ispred noaovuomiu. gn Kovpornawenue Mj. kokoToranmcane. ili za 
Ovrpa mj. Au WTp0. 37 a exe Bau r(NATO)NA: EbAHTE, EBCRUT F(NAFO)NA. 

XIV. 1 sname. suo Imj. KRROY. BACTHA. HUME. 2 F(NAFO)NAAX&. MPAZ- 
WHKT. MAMJIT BE OMOJEXE Mj. MAĐEA MOACMB. 3 CZIOV. NEMA: EMOV. 
Bnedanu. KEZAEKZIOV. CTEKAEZKOUA NOMAZANNEA Mj. AAAKACIPE XPNZUTA. 
HAPABHA HP OHCTHKHURA APATAAFO CREPRBICHA H CKPOVINNENH CTRKAZENUOE 
Mj. ANABACTPE, 4 ApOVZHN Mj. EXUHH. BETOROVZIJE. NO viTO Mj. gu 
YEMB. NOMAZANNIO IJ. xpHZUTRAT. 5 CE NOMAZANNE Nposano mj. ca 
KPHZMA MpOJANA. CETE. NEMA: CA. G YETO €H TPOVANM AžETE IDj. u 
TPOVARNATE. 7 ima: nut iza TBOpHTK. 8 nouazaTu mj. noxpuzuuru. 
9 ugeme ame nponoRacr ca evaur(e)ane ce. 10 lekapnorzcknum. 11 sara 
CPEEPRHHKL. NEMA: KB. 12 NPREHH. ONARCROKE. FJE IMJ. KRAE. IMA: 
Aa ispred megwe. 13 CBpai€Tk KA YRNOKEKE Ijo CpAIETA EM. BL KA- 
uzanqu mj. CK&AbABNKUJE. 14 rge oogurzanunija mj. ogurzno. 15 uo- 
raTuyu& mj. Fopbanya. OVroTOoganTe. 16 NzuAocTA. NpNAOCTA. OEPTTOCTA. 
OVroTORACTA, 18 mymuu. 19 nayauwa. nema; u Tamnu. 20 nema: cr 
MRNOIK. 21 Nucauo €CcTE. NOVTE Mj FOpE. YNOBEYBCKNH. NARAACIE CA 
mj. NpRANITE CA. AOEPE ID] AOKBPO. EMOV EH GRMNAO. YAOBRKIE TE. 22 
nonnut. iza KAatRE ima: xBnla KLZME B(saroc)n(o)znen (s natpisa- 
nim c.) 25 nema: me. oyae. mug nogo mj. nuix Huo, ga u(a),cra2. 
26 uzugowa. 30 nema: Tu. cua mj. Chix. BTOpoe Mj KRTOpuiJEK. 
Kovpt mj. KokoTa. 31 Merpz mj. ons. novruTa mj. kuoyYuTE. 32 apn- 
poma. Feecauanu. zge. 33 nog. 34 BApeTE ZAE MJ. NOKHJETE CIJE. 
35 Mowuo mj. BEZMOmKNO. Yac&: nad vacs natpisano je kasnije: ma, 
te ge čita: vama. 36 grce MONO TEBE ECTE. KEKE Mj. AKO. TE IJ. 
Tk, 37 Ne BRZMOZETE 1H. 38 EnAHJE pisano za guguTe, a dodano je: 
ovso. nema: ecrt. 40 GRCTE TAZBMJE MJ. TAFOTNE. OVMEAXA. GUBE 
mj. sa. 41 TrpeTne mj. TpeTnnijn. npoyele. Koubijk mj, KonkYuua. npa- 
Ka6TE ca. 43 loga IcKApNOTECKNH. NOMA: MENOTT. CE APBKOAM. NEMA: 
H OKRHIUEDANKE. 44 F(NAFOJAA HUB. TR O ECTB, HMZTE HH BEJETE M. 43 
NOHUIKAB. Npucranu. r(naro)na. 46 uma. 47 apxnepeucka. 48 uzugocTe. 
CE OpaxHEME HO ApRKONI. 49 KE up(h)KEH. 51 EAHRE NETKO OKOM. 
ognaus. ama mj. uca. 53 EEl0W&. ApXHEPEOMT. CERHAOMIG  ZpLUA 
mj. apxnepen. 54 u Mlerpk me apxuepencaa. 55 CRBbMb. NOCAOVIN&CTEA 
Mj. CRKRARTEAKCTEA. OVEHIRTE. 56 ARKEBE NOCAOVIbCTKOEAAKK NA NL H 
PABNONOCAOVIBBCTEOEARNNIH R6 BRAKA. DT HHH KE NOCIOVIIbCTEOBAJXE BI 
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mb r(naro)a(a)qe. 58 canumaxouti u. ma(n)kge, 59 To H TIKO NG BA. 
BOCIOVIECTEO Mj. CRERARTENKCTKO. HxT Mj. uuE. GO OTERIACMH. HNY-- 
cose. cg moj. Cuu. BOCAOVIMRCTEOVATE. 61 M(cov)ca mj. om. uuybro. 
OTERIJAKAČJE. NAKI E. G2 YNGEEYKCKA. NEGECNTJMH, PACTPEZA F(AAFO)NA. 
YRTO M. NOCAOVKE Mj. CEZAZTERK. G4 EARATZNIA CaORGCA Mj. znaCŠANNIK. 
nema: 6F0, HBNRCTK. OCRANE Mj. OCKAUNIK. H GUTH ReozNNE. 65 uN- 
vama: m je kasnije natpisano nad y. gpovzuu mj. €guma. ovnaptin. 
ER Mj. za. npzam& 66 Herpovy. apxaepenckt 68 zana mj. oru. n 
MMBLAb BRET MOJ. M OHZHAC KONZE. ABNE KOVA KEZFNACH Mj. H KOWOTI 
ERONATE. G9 U PAKA EHARBWA H NIK. CH OTE NEXE ECER. 70 Eh AREZR 
mj HO MEHOFOV. KR NCTHNE H TH. NeMA: BGO Faanazanuna ecn. 71 
MAY&. 72 STOp0€ INj. BETOpPHIJEIR. KOVPR Mj KOWOTTI, Oba pa HAVANI 
MBAKAANIE CA IMj. WAYATE RAAKATH CA. 

XV. 1 ASH€. Ul OKTANLO. CETEOPNINK  KENENNIJEU CE CRHEMONE. HE- 
ROMA HO GpRALNE. 2 I(A)ph ZNAOERCKE. 3 M ONA Hb o F(RAFO)AAKA. NAVE- 
COME. OTERIBABAMIE. 4 NUYRCOKE. NOCIOVINCTEOVETR Mj CRESATTSM- 
cTEOViTA. D ue orania unrecoze Hamarov. 6 NpazNuKE. 7 uapiwyne- 
tezu BApAKEA pAZGONANKE CA KOENNKH CEOHMN CEEAZLNS, E& Kpeoze Mj. 
KOKE. 8 KEZLOHER UIPORE WAYATE CA Mj. ERZEINELINE NAVACA KRCETAI 
mj. mpucmo. 9 nema: ga. RIME Mj Bt. ((2)pz mugosncka. 10 zaxumne. 
11 ga Nave paznennuka ornovcru nuz o Bapnez. 12 oTERNET MAKU. 
u(a)pa mugogiucka. 14 r(naro)naame. Yro ovso crirgopa zne. 15 Ba- 
pagEg. 16 zegoma. u mj. Kcov)ea. czamananja mj. mpzrTopE. zen 
NApojgt Dj. sveg cnupg. 17 OBARKOMA HN RE Karpemnga Mj. gx npa- 
Boza. 18 marama. u(a)pw zugoxncknu. 19 Ho ENHXxZ RO FAAER H 
TEBCTHE. KOJREL. 20 KAFPENUNEK  CRENEKNIE WN H OEARKONIK M. NZKE- 
Rom. 21 zpovroouov mj exuuouov. Kupuaćcoq. Fpaxxov. Aaexnupozev. 
u Povdozov je kasnije sa strane pripisano. 22 upusejeuia. 23 gnaxa. 
oropreno mj. OUSTENO. 24 RPONENINEH. PAZATAMNA. UGTAME Mj. uE- 
TAMA. 25 GRANG ME YACR TpOETNN IM. EX GE FOABNI TAETILI. DPORAMA. 
26 u(A)p& RNAOBTCKE. 27 0 mOvam Mj. O HOW. 28 CKONYADA CA NH- 
camne sj. CRGMCTE CA MicAaNOE. 29 xorntxa. iza soxusn istrugana je 
dobra trećina retka, a za tim nastavla se: wuew. pazapna. up(a)uze. 
31 TAKOKAC ME M NApXNEPEN PEFIKNIE CA ADOVrR KE OAPOTFOV CE uNu- 
Zuusu. 1 ceze aa uce mj. nau cese Ne. 32 n(a)pb  BpomaTa1. nosowma- 
ACT3. 83 BTIEMOV KE YACOY MECTOMOV MJ. BIELINN KE FOJANK ECTIH. 
.ZOMAH. AO YACE oro Mj. Ko gezarmua rojnen. 34 u Ba raca e mj. u 
ER ACRATAIM FOXHNZ. EEAGKOMT. CAON ENOW CAKAXGANH CKAZICMO. NE VRTO 
mj. zacxam. 80 Apovzuu mj. canun. nema: &Rmsjv  zogeTt mj. ram- 


gaarz. 36 MANZLANEE Mj. HCRERNH, GBZLNEZE. NAHANNG. CBNATN. 38 
# 
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OTE FOp AO MONOV Mj. cz KE HO MuXE. 39 CRTANKT. 40 gaxa. BT 
wux& me 5 Mapuu luKkoRat Maaaaro n olocnoga maru m Canxouun. 41 


>KORKJAKA. 42 OVE. BMEĐINOV. NATEKR NME IECTR KR C&BOTE Mj. ma- 
opackegbknu nacyuk 43 Apuuaeeaz. u(a)peranm goxna. 44 ovupa. iza: 


CRTHHKA IMA: RBNPOCH OH. OVMpPEAR E€CT MJ. OVUpRTE. 45 CITENKA 
mj. «enrrpnouwa. 46 noxzenua Mj. NAAAMKUJS. CEREME H H OENTE HN. 
KB NOHEERUA Mj. NNAMANNUE. AREPH. 47 ZARACTA TAE. 

XVI. 1 BONA Mj. ApOMATIJ. RAHINEANJE. CREOTA. OPNAOIA. ERCHBEMOV 
CARNGIJOV. 3 ABEPHH FpOBOV. A OVZBPREMA U Mj. BEZHPRELINA KvaxB)E- 
Vaga. BEARH. 5 OKARZME. CRAMJA O AECUKI HXT. OVKACOHK CA. 6 r(na- 
ro)na_ mj. peve. Zane. nonomnua u mj. 5k noNoxeah čOmxav auqTov. 7 
HARTE H PRIJETE. BADRETE. 8 NZBHIGANIK. NHYLCOXE. 9 BE BPLEZU C&- 
GOT&. HZ IDJ. ua. cegbua mj. E: 10 osa ze megmu. 11 orzx ueqx mj. 
cix. tama. 12 no ceu me. 13 RRZERCTHCTA. OBRMA Mj. TEMA. NEMA: 
we, aua& mj. ca. 14 €gRRoMovy. mECrTOCpEAHIO. BA. 16 E&ATTR M]. 
EZAGTE. 17 KRpoOBAETUNHME Dj. BRPOVENIBHUE TČ. TO; MGTEVGAAU. 
NOCARAOVATE CH IJ. CH NOCARARCTEOVIRTE. 18 NEA&NNNA DJ. uEAZ- 
Kunxu. Baaara mj. sara. 19 teuoy mj. ero. nema: czge 20 wuegime 
NPONORTAANIA BEC&AOV F(OcNOgx)Ov. 20 znamen. 

Luka. I. 1 maxama, 0 HZERCTHNNOXE. NOMA: Em. 2 CRogecn. 3 
KOKATINOV. CRAB Oceodnae. 5 u(a)pz logea mtpeya mj. epen. no 
Vptag Aenauu mj. ora eduuzpnia Aguaaa. Gaucageet. 6 BEcra 50, 7 
uu me mj. no meme. GaANCIE€Eoh, ZAMATODŽEbIJA CA. EZACTA. 8 nema: 
Nozan E(o)r(o)uz. 9 No OEMYAOV ZPECKOMOV NOVYH CA IJ. NO OENYAR 
NEPEHCKOVMOV KAIOYH CA. BTMEANOV. 10 HEue Mj. BLaz, onuaunov. 11 
KAAHANJArO. 13 anr(e)a r(ocnog)un. Gancagee. 15 BENIKR. NPRAT E(0)- 
rout mj. r(ocnoge)ua. gcakoro kgaca mj. cakepa. z(ov)xoun c(ga)r(u)us. 
16 Iz(pam)anegx beza. 17 0(Tb)ijh. NPOTHENGI E& MZApOCTH. 18 Yucouor. 
zacrapakmu mj. zauaToptetima. 19 Fagpunas. ima iza Tea: ca TzUra. 
20 uOFNH. GAARTh CH. 21 MOANE. MOVANIME Mj. KLCRRIME. Nema: 
Ta. gn up(b)uxu. 22 opako: muzgwe mj. umegs ze ččeN ov dć. npo- 
F(AATO)NATH KR O HHMTE MJ, F(AAFO)JNATH KE MOAEME. NoMAA IMj. NOMARAN. 


.23 K(bjune. 24 GIucaB6&h. MECAIJE NATE. 25 MNE CTEOPN. OKKOPUZEE 


uoz mj. nomowmenne uoe. 26 wecTuu. Fagpunas. Nazapćen. 29 nema: 
Ek cega. 30 pere zur(e)vn €n. 33 BBUApuT CA. U(A)pCTEHW. 34 uxpe 
mj. uge. 35 u ezme 36 Gancageen. c(M)Ra. ce mj. ch. mecruu. 39 
HAC CD TRIHANNEMTE ER FpayB 40 Grucageoh. 41 GAHCABEGb. MANAENNIHT. 
pagowauu (ta je riječ dodana ovamo iz 44.) 42 REenRwout. vpzza 
TEoero mj. grposnu Tzocia. 43 xagov. 44 OVINHIO. URIAGRNIIR. ER YPREA 
MoeMu Mj. Ex aTpoEt uoen. 45 ame mj. Rae. F(MAFO)JNANINUE EN OTE 
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rocnoga. 47 gazpagoga bez a. 49 mennvne. 50 Ha FOBUIHHM CA €F0. 
5I CLTEKOpNAR ECTR. pACTOYH. MBICAH NJ. MuCANIR. 52 cnanu. 53 wa- 
nazun. 54 npnu. 55 Aepaamoy. 56 nema: u ispred rp. 57 Ganca- 
Keou. ucnakunima Ca a(n)ane mj. ucavann ca gpzua. 59 ocutin. a(b)uh. 
. BPEAOMA. KRTHIA Mj. OTpOvaTE. RapHijaaxa. GO uua emov lo(a)ua. 61 
KR men INj. €n. mapuyaeT ca. 62 nouaxa_ mj. nouagnaxx. 0(Th)yov. 
.ero mj. e. G4 oreptzowma. nema: agne. 65 nema: OKpRcTa NXR. FOp- 
unu mj. crpana grč. opev?i. MOogenciyRn. NponogEAIEMH EBEX&. CH Mj. 
cuu. 66 gernuqik mj. orpova. 69 Nagugogz. 70 ima iza npopoki: 
tero. 71 uzr opaku. 72 c(Ba)ruu 73 o(Th)ijov 74 HZE paKbi. 76 Bu- 
ImNRFO. 77 OCTAEAGNHE Mj. OTENOVIJENHE. FpEXxT HAMUXT Mj. FPEXORE 
nxR. 78 u(u)a(o)cpRana. gmocaTu mj. nocRrTnan o €cTE. 79 RE CENH 
CRUpbTUZH. 80 gaTnijik mj. orpora_ nema: gr pred Iz(pan)nwo 

II. 1 ru Mj. TE. 1Japn. Eceneuai. 2 gaagaiiov. Krpunnoy. 3 KRSAO 
iza ca. 4 Nazapćoncka. mapnijaeT ca KHueneeut. zane me.. 5 nema: 
€MOV ZeEuota. 6 BMCTA. AA POAHTK MJ. POAHTH. 7 uu m6 Mj. Za nE. 
8 M NACTIUJPAE BRAX& EE..nemA: M cTptranjić. 9 ov Huxt mj. Bt 
RHXTD. KEAHKOMT. 10 BAAFOBRCTEOVI. BENUKM. 11 s(h)Acn, Eme Mj. ume 
čs. nema: r(ocnog)i. 12 unagenniyb. 13. NEEECHTIHXE KOH XBAAMJINXT. 
14 ua zeuan. 15 orugoma. Bueneeua. nema: cE. ume r(ocnog)h cKaza 
naum. 16 npagoma. ospzma biće griješkom ispao slog To: OBpRTOMA, 
nema: xe MAAJgeNnuyb. 17 FAATONANZAME. O AETHJIH Mj. O OTpOVATE. 
18 r(NarO)AANBINXTE. NEMA: EbCA. 20 NACTMIPHE. O BRCEME EKE CABIUAMIK 
m gnaytmag. 21 nupekomia. OTE anrena (arr1a). 22 sanavma griješkom 
mj. sanannuma. A(b)HH6. ero mj. 610. KEZHECOMIA. NpEAR F(OCRO)JEME. 
23 MNAAbRDIJE. 24 perenoouov. Morceogt mj. r(ocnox)uu. rpEAHYHiia, 
NAN. FOARENYNIJA Mj. OTERBUJA FOAREHNA, 25 NpAREACHE. OVTRINCENHE. 
26 ge. C(HA)TIUNME. HE EHAHTB. 27 EE UP(K)KOEb. KREEAOCTA. ZAKONNO- 
ouov. 28 ima: Crucoas ispred: s(or)a. 29 cgoero mj. TEoero. 30 
xnyacrt. 31 griješkom dva puta: exe teme €cHi; 32 OTKPREENNE ZTO- 
x&xuw, MZMKOME. MOANH. 33 u BE O(To)ijt cro u uaru mj. locudt 
H MATH €FO. r(Naro)aeuwmuuxt. 34 iza u nešto je istrugano. Raganne. 
36 Acrpuosa. cegbuu. 37 OTXOKANAME OTE Up(h)KE€E aaytuR mj. oxo- 
KAANBE NOCTOME. HOIIk HO A(k)An. 38 vaginu. 40 pacrtue. 41 xo- 
mgaacra. 42 BECxOAMJEME Mj. ERINEARINEME GVABAVTOV. NO OEMYAW. 
43 u BE VIocra pogure1z ero mj. ne vw locua u uara ero. 44 
caqa: a je od & ponačineno. mpugocTa A(b)uwu  uarTu. nekaacra. 45 
RBZEpaTHCTA Ca. 46 OBpRTOCTA. 47  NOCNOVIJEKIJIHH. 48. KHBENCTA CA. 
pere ima ispred vago. 49 ucKaacTa. ERAtIcTA. KE TAxn ima ispred 
uae. 50 pAZOVuRCTA. 


LIJ 
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JL. 1 as oaroc me. KAAgurecrsnn. Kecapa. HosTicnomoy. gparer. 
Irupuez. 2 smpryu mj. apxnepex. Kanada. 8 un mj. ze. lopamu- 
CK&. HA NoKnan(H)€. ER OCTAKNENHE Dj. OTINovENKE. 4 caogecal. 5 
KOHEAA  MpakaH Mj. CTPBALTENAZ KE NpuRIE. 7 KARCTETN. OTIPOANC 
EXHAHOEHH Mj. HIBAANE EXxNADNOKA. 8 ARpaaua. 9 orae. MEWETE Mj. 
&tuerawmrTR. 10 pred vro ima: ovyuTeme. nema: ovee. 11 r(aar0)- 
name \ćya mj. r(saro)na. muawoonov. menu mj. gsuzua. 12 npngoma. 
pekoma. 13 nuyncomxe. 14 ima: ae ispred: OBNJNTE. XORORIN EZpARTE 
Mj. AbEbAbNH EBageTE RIČ. Zpxcicde. 16 orstuagaame me lo(n)uz. u 
NAETR Mj. FPAAETL. Kptnanm. BKZN Mj. peueue. 18 ua0. KRMAFOKTCTEO- 
gaaume. 19 orx uero mj. nus. Bpara. 20 zauzsra mj. zaklese. 21 
MOANE. KPRIJDINOV CA HB MORAMOV. 22 TRIECHOMTE BNARNNEUTE Mj. TE- 
NECENME KPAKOME. BTICTE CR u(E)E(E)CE. NEMA: BRZAOBAENIM. 23 cua. 
lnuog2. 24 Marenogx. Aevraint -Anatess. 25 Marraoneza. Gziamogi. 
Warreoxt. 26 Maneost. Maraonegs "Ceuennt. 27 šounaegn. Prcaegt. 
Gamennnegt. 28 Ananest. Kocamogt. GaumoganoRt., špeost. 29 locness. 
Marraoosz. Nerraunt. 30 Crmeonn. lovaxoxi. loananeogt. 31 Mezeanog1. 
Marraonesn. Naoanogn. 33 loapauosx 34 lauogan. Icaaxoxu. Qapanozu. 
35 Cananogz. 36 Adazagona. 37 Marovcanant. lenoxoga. 37 Kaaaanozi. 
38 Cuoosa. Noz. 

IV. 1 gegenić. 2 YETHBipn AECATH A(b)HHH. UHYBCOZE. B ANARORT. M 
GAASTE xiksn. 4 iza r(maro)az ima: Ncxoxanjinusa uzz ovcrz. 5 guz- 
KERS. BaCk IDJ. gucaka. U(A)pCTEHM. 7 iMa: NAgE pred noxxomumnu. 
EZJETE TEBE KuCE. 8 pere 6uoy l(coy)ci. Za MA Mj. MIHO. BECARO 
zo ecrz. r(ocneg)oy. 9 me(u)xogagaut. 10 goney mj. euzz. 11 mu 
BA PAKOV IOj. U BA PEKAXE. ZA NE OUPCTEKNGMH O KAUCNE ROTA TEOCE. 
12 pere euoy I(coyjen. 13 gace mj. suceno. 15 ra mj. rov grč. 
«070. cEEOopmnxa mj. crazunuuxs. Nazapeoz. njexe mj. zxz nem 
XE TČ. OV. KLCINTANE. NOINA: CEOEMOV BE ACEE COGBOTLNII. KL. CRBO- 
pre mj. sz ocvazuugec. 17 nema: u pazrnnasa uzuaru. 18 gaaro- 
KacruTH. ugtaaTn. 19 npenoztjaru (oba puta). 20 czzepumu mj. 
caukusqin. BRcTE. 21 mava. p(n)nn. 22 NOCAOVIhCTEOKAAKA. 23 pire 
mj. gaanu. zge. 24 muKkOTOptN. NpN&TE Mj. upnurenz čexr6c. s(ra)m- 
crEguA. 25 mo umoru zaxmoyu mj. zakaene. zemam. 26 ima: ne ispred 
nocanat. Čana Ha TRKuO. ET Capenoz Cnaonacuxa. 27 sta mj. sz- 
axa. ima: ue ispred: OYHCTH. TEKMO. CYpbCKua. 28  NANALIMINA CA 
BLCH MpOCTU& NA CEEOpHIRH (Mj. CRHGUNI) CAME CE. 29 Eu. 
ECAOIA. MA SpRxE Mj. MO KPRXOV. ER IJ. ERADIC. ZA U SHINA CRPHRAN 
Mj. AA E& H HNZEpHEKAN. 30 nema. 31 nema: I(covjez. 33 cisopaga 
Mj. CRGBMHIIM. HMEZ DJ. KUTA. KOVXB BECERE Mj. GRCA. HOYOCTE. EE- 
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Muxout. 34 ngtuisyu mj. oerazu ča. c(ga)ruu. 35 nema: u uosatrt 
A BRCE MO CPRZR NZHJE HA NETO, 36 Ovixacenne. 37 movut. 38 c1 
cREopuma Dj. u -CSNBMIHRA. ČNMOWGKI. RENNKOME. 40 ršx0pamgor. so- 
AMA. BLZAATAZ ORUE H utatame A. 41 stime roj. mre. 42 sugnov. 
Nonaomz 43 EZAFOBRCTHTH MU NOROBAETE WaptcTENE. dd CIGOPHIRNKT 
Mj. CLabUNIJux&. NOMA: FAAHAENCYJRKE. 

V. 1 suuua& mj. sa. TENuCaperTbcT&. 2 KOpIBANIJA. PREADPH Mj. pu- 
EMYE, 3 KOPAEHIJOV. BBZEHTH Mj. oTEcramnTu. 4 nome ze. nema: 
KE. ELBAH Mj, ELZEAN. KREMENATE Dj. KLMETATE. 5 RICA sok mj. os 
NONk ERCE. TPOVIZARINE CA HHYLCOKE NG &XOMT, IZA nuvicome je Nešto 
istrugano. Esueneus mj. BEEPEKCNE. 6 MIMA MNOFH PbIGNI. NOTPRZA- 
ARH KE CA UQRNA. 7 ERIMA ER APOVZRAME KODABAN. NPNKOMA. NASALNNIMA. 
8 Kcey)cozeua. 9 umze gama cr suux mj. cawam. uma. 10 ggera 
OLGWNUKA Mj. zacTe nacazganuka. 11 na zeuna mj. ua coyx0. OcTagAbNE. 
ugoma. 12 moanwue mj. uomu. 13 agus npokamenns mj. uposaza. 14 
Ne&RAATH KMj. F(RAFO)JAATN. NZ MEAT. ZA OYENENNE Mj. O Ovmmennn. 
rze€ mj. czoeua. MMoren gt cszgamne mj. 60 cRgajaremicrEo. 15 
RPOXOKJANE. CRENPJAKA Mj. CREKNJAXA CA. S Bunanru. 16 nema: sm. 
17 g(n)unu. sama mj. saaka (oba puta) Qapucem. E&Cax= Ebcun mj. 
K&Cauow gucn. lovacucuu. nema: ern. 18 ima: nocame iza uzxu 
19 KAKOy ELNECZIE M Dj. KREA RRNECTH H. NAPORA ARZR Mj. pogonu. 
KZSYb MJ. XpAME, NOKAOER Mj. CKZACIA. CRERCNMEA Mj. NUZERCHINA, CR 
neomeux mj, ca ozeoma. no cpaga Ic(ory)ca mj. sp(z)az I(coy)ca. 20 
OCTABIŽETE MJ. OTRGOVINAIKTR. 21 NAYAMA. ČAPNCEU. KTO CE MKCTI. 
KOVaa Mj. ENICdNIMNIK. OCTABSRTH IDj. OTRNOVIJATN. 22 nema: KR. No- 
Miunazere. 23 iza pewu ima: OCAAEENOMOV. OCTARNR&TA Mj. OTENOV- 
IBARKTE. MAN Knj. Au. 24 YAOBRYECEK MA ZEMNMI. OCTABAZTU Mj. OTENOV- 
IBAT. SCNIzAcNoGUuOv. 25 CIagaa. 26 caagma mj. gustna. g(b)nec(n): € 
natpisano nad €. 27 no cewun. ovracrne iušanu mj. uurapt. lesruz. 
CRJANA 28 gace. 29 rowenue gcnnko evra mj. vpzxgesne enne ilssi- 
bua. PVVACTNG ISMAANINNXR Mj. MMTORE. ERMA Mj. BRIXxE. 30 cr eu- 
RASAHHUN OvYacTue Mj. ca unrapa. gngTe. 31 Epavt. GOmugsn. 32 
APRJOXR. RPUZEATN. Fozimunka. Raj. KE. 33 NAYaTk Mj. NOCTATE CA. 
Gapaccucran. 34 xenan_ ca mj. mesuxs, oba puta. cE #muš ecrt. 
TAFJA X6 AEVATE Mj. TETAJ SOCTATE CA. 36 Nema; NE RPHCTNEZRSTA 
npnaegrat ca Dj. OPAKMOYNTE CA. NOZIFO. 37 NEMA: NG. BRJNKRETE. 
38 gaumrn mj. sašugara. 39 gegeouov. ovacte mj. zore. 

VL 1 sr0pza N OSOsEzz Mj. SRTOPORAREZIK OEUTEPOTPOTA), CRIMEA. 
BRCTPEIRAKE. NKBXZ 2 gpovzuu Mj. eguau. dIpucoa. CABOT. 3 um au 
C6ra Vain €crc. nema: ca. 4 npaeus mj. npnas. nema: u pred: sacra. 
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AOCTONIE. ZSPRIJEME IM]. HEpROME. D r(Jaro)name vaos(&)Y&CKHN. CKEOT : 
pisano cao, a ini nad 0. 6 ctEgopnijie mj. chneunijić. €MOY AECNIA. 7 
Nazupaaxa, nema: u Qapuczu, nuzanTa (bez: n). 8 BEARME. MAZEEN 
mj. Ya(OJEZKOBH. HMAIIOGMOV. EBECTABR CTA. 9 ame mj. Yro grč. si. 
nema prvo: ad. chTEopnrn. cn(a)caru nas. 10 nema: ua. npocrgt. 11 
NANARHHNIA CA BEZOvunu. 12 EBE Mj. EO. ER Mon(u)TEH. 13 a(u)m. 
npuzga mj. npurnacu. 14 maperye mj. nuemoga. Anuapez BparaRBapeo- 
nomen. Mareca, Toua n lakoga. Aaecoga. 17 nema: utnoro. Trpcka. 
OpHAOMIK. HIJEAHTE. HEART CEONXE. 18 CTPAMAZIJIHH. MEYHCTHWIXT. WŽ- 
nzaxa ca mj. ucy.. 19 geci. HCKOXpame m uyznaame. 20 r(aaro)name. 
21 nugunu A(O)vxouE. U(A)pCTEO. ZAYANEHH, NAAYAMITHN CA, ERCMRETE CA. 
nema: 50. Wa N(e€)E(€)C€exR. TAKOZA€ INj. NO CNXE. TEOPRXE. 24 GOFa- 
THME. MKO EB COVE ARNAETE OVTEMIERNHE KAME Mj. RKO KLCNANNCTE 
ovrzxa Bana. 25 mora mj. rope. ima: unz pred zxo. moTz mj. rope. 
KRZBPMAAGTE. 26 mwWr& Mj. rope. KOBpE PEK&TE O TAKOXAE IMj. NO CeMOY 
GO. NGKHEHHME. 29 GHAMOONOV BE AECN&IK NATHNK NOZARKAR H APOVY- 
F&u, HO OTEMANIOMOV. 30 gceuoy mj. BECRKOMOV. NPOCANIOGMOV. AAKAL. 
OTEMNANIAFO. TEO. 32 ame. Kana. nema: uxa. 33 Kauw mj. EACE. KAM. 
34 ZAEME. AAETE. YAETE. NAKH BEZATH ID. EBCNIPMATA NeOMA: NEO. 
ZA€MB. NAKH EBZMATE INj ERCOPNHMATE. 35 XOBPOTEOpHTE IJ. EBAAFO- 
TROPHTE. ZAEME. HHYBCOKE  BNNRAFO. 36 MHNOCPRAN Mj. MRAOCTNEH. 
uKkoze bez: u. 37 sau mj. au. 38 OpRANEAAJIA. HZURAHT CA Mj. 
BEZMEPHTE Ca. 39 gEnageTa. 40 BECEKO. 41 CEYBIJE. BR OYECH. EpATA. 
EPEENO. KR OY€CH. 42 EpATOV. BpaTE. cavnija, oba puta. cgoeun mj. 
TEO€Mb. CEOEFO MJ. TEOEFO. KE OYECH BpaTOV TEOEMOV. 44 OTE CEOEro 
NAOZA MNOZNA€TE CA. prmATE Mj. vemarTa  eunara mj. ogeunazrs. 45 
GAAFMH. EAAFAAFO. ZVHNH. 47 Npuxogan mj. rpaa'H,. MOR CROBECA. NEMA: 
AZE. 48 ZUBAMJIOMOV. NA KAMENH. NOBOANH Mj. HAKOANIO. ETJELINNH. NA 
KPAMHNA Ta Mj. XPAMHHR TOH. NOAEAFH&TH Mj. ARHFRRTH. NA KAMENH. 
49 CVHMAH CTROPHEB. CBZAABRNOMOV. NEMA: PAZOPH CA M. EEAHKO. 
VII. 1 erga me 2 uzkoenov mj. erepov. euoy Ez. 4 I(coy)coy. uo- 
ntxa. ima: euoy ispred: mo. 5 nema: 50. 6 Ne ANlEYe 6€MOY.  RO- 
ROEEHE Mj. KOCTOHNE. 7 NOAOENA Mj. AOCTONNA. HIJRARETR. B AZRE K0. 
NOAE BnacTHIK Mj. KnacTRATI. HUH Mj. duRA. KOnNu Mj. zom. Apov- 
rouoy. cgoeuoy mj. uoeuoy. 9 nu caumasa I(cov)cn. OEpaljih ca su 
HARPOGMOV Mj. NOCARAOVIRIJIOVMOV. AUHHE F(NAFO)NA KAN , EE Iz(pam)an 
TOANKHNM. OBpRTOX=. 10 ospaToma gonaqaro nytaenma (ali je pro- 
grizeno). 11 mapekomuu mj. napuyaeunu. 12 egnuovagh. 14 upucrana. 
tonowic. 15 maya. nema: m pacrnu-u Marepu €r0. ogan. 19 ABA NREKAZ 
Mj. ABEA €TEpA. NpHxogan Mj. rpagnu. man mj. au. nema: Mixa. 
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pekocrn. 20 nA mj. uta. npuxogan mj, rpagtun. nau mj. an. 21 Et TE 
IKe ViCRoONURAN. ZAHNXE. CAENNNUT. AACTR DJ. AAPOBA. 22 IMEATIHA. 
to(aJtoy. exe mj. ame. EAArogacTara. 24 ovvennixova mj. RRCTBNHKOMA. 
KR NAPOAOME F(NATOJAATN. YRCO. NZBIAOCTE RNAŽTH. 25 Y&C0. NZMAOCTE. 
MANN PRZU OEAZYENA Mj. MAKLKIMN PNZIMH OZENA. KL KDBIMAH MHOZI 
caxuye mj. u amygn came. uhennxt. 26 uzugocTe. np(o)p(0)xa. 27 cu 
£0. NOCNA. OVFOTOKNTE. 28 nema: ze. pomjeRuuxb. U(A)pCTEH. EOINH 
€crz ero. 19 mwane vala čitati kraticu ne. OvTacrne euaamen mj. 
MTITApE. OUPNERNNIK. 30 ŠApNcen. KNHZGNNNN Mj. ZAKORBNNIJNH. OTEPE- 
romz. 31 nema: ovo. 32 TARaHiN. NOBBAAATE Mj. NPRFANIHAIKINEME 
rharonafa mj. FaaromišiićuE. CEHpuxoME Mj. NHCKIKOMT. HP MAZKAXOM 
ca mj. pugaxouz. 34 vnosaveckna. nana. ca mj. ce 35 OTE ECRxr 
rajt: 36 uwrun mj. eguan. Qapucen. 37 Qapnce0KE. CTRKAZRNIJE BNA- 
FOkonesu macra mj. naagacron urpoy. 38 uupout. 39 Qapncen. ale 
Eu spopoza gmaz. 39 ima: mae iza: meni. npRKacaeT ca. eMoy Inj. 
em, ali je od x načineno kasnije v, dakla isprva: ema. 40 nema: 
OTEEREAKE. 41 GRCTA AAEINOY ZARME Mj. ERCTE ZAHMOAAELIJOV. REKOMOV 
mj. erepoy. nema: ER. RATE CRTE CPEEDRNHKR MJ. NATNIK COTE JHNAPH. 
narna. d2 nema: Hua. KOTOpTIH. NEMA: Ovo. 43 MENA OVEO Mj. nE- 
NbIpiciK. mnoxae mj. zame. 44 Cumonoy peY€. EBRNAOXb. AA MJ. AACTE. 
CA&ZAMN mOZ& MON mamOyn Mj. omova. 45 genogannu mj. NOERZANBE. 
OT ienmxe Krunagoxt. 46 MICIOME MJ. ORKEMb. CH KE MYVPOME NOMAZI 
HOZE MON. 47 OTAAIAT Ca Mj. OTRNOVIJAIKTE CA. MNOZNH. ZENO MJ. 
dižnoro. nema: ca iza: OTBAA. MANOM Mj. MbNEBINBUH. 48: OTJAKT CA 
Treca Mj. OTENOVIBAIKTE TH CA. 49 mavamž. mo mj. nae. OTANETE mj. 
OTRHOVINAATI. 

VII. 1 gecn. BRArOBtcTEOV&. (A)pCTENE. Ž REKNE Mj. EANHNI. BANK. 
BIJRACNTA OTA NEAXFb H PARE M OA(OV)XE ZABXE. NAPEVENIA. NZ NENE 
CeškIuk GRCE NZAAE. 4 POZOFMREANINOV. FPAAMJINNUT. DEMA : r(ocNOA)E. 
Rpnrvexz. nema: cm Ka omnuz. 5 cture. u(ej(e)cnna. 6 Na Kauenn. 
NpozaEb. no exe mj. zane. 8 Na ZEMAN. NPOZABT. CETOIH COVFOVET 
mj. carozparniei. 9 genpamaxx. 10 BAM MARO ECTE. W(A)PCTEHW. ME 
camiara (ispravleno je od druge riječi) mj. pazovunisra. dodano je: 
k. 12 caoko unua iza canwawen. nume. 13 Ccyumarb mj. OvcaumarTa. 
cW rnj: can. 14 cu mj. cin. OTE NEYAANH OH GOFATBCTENHM. ZEHTHHCKHNUR. 
u ne ceptmazri nAoga mj. u Ne ZO BpExa O HROAAR TEOpATE. 15 CNu- 
wWdgič. 16 NOzpnEaeTE. NAN, NOAR OAPOME  NOJNAFACTE. BEZANFAXTA. 
grrxozamna. 17 mema ca. 18 a nae mj. n uze. 19 KpATIH. MORIAKA. 
BO Etaran. 21 Eparna. cu mj. cum. 22 A(b)NNRA. KOPABAb. NPENATIJE. 
23 Njznjoma mj. rraAx Hazen Mj. RAZIBEME. 23 BOYpE BRTPBNJA. 

STARINE XXI. Ja 
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CKOHVARANXA CA HN EE EEAE BTAXA Mj. MH OBRANAXK CA. 24 OpACTANJLIE. 
iza macTaguuye ima: cn(a)cn Hu. NOormNENEME. KOJNOOMOV. OVAANE. 25 
rA€. KTO OVEO ECTE CE. 26 npzugoma. Fagapnag. Faanaeg. 27 n umej- 
IMEM KE HM. NEKHH Mj. EAHNL. OTE MHOFR ARTA. 25 nema: u iza: 
I(cov)ca. BEAHKOML. 29 NEYHCTOGOMOV. PACTPEZIK IZA ČLZpOVGIOV TA ČESI 
Mj. PACTPRSAER KZ. CKOZR. 30 KAKO Mj. YTO TL. TH ECTR NMA. NE- 
Feonn. graagoma. 32 na kraju dodano: &E TH BRNTH čig čxeivovo 
cice detv. 33 nema: me. nema: BtNHya. 35 HZHAOW&. NPHAONA. OEPR- 
TOMK VAOREKA CRAMJA. NZBAONIA. 36 nema: u EZCROKABIH. 37 gech. 
Feprecumuckiia mj. FAAApNHRCKENA. KOpAEAA. 38 HZAEZONIK. OTNOVCTH 
me mn oi(coy)cz. 39 noxtagu. nema: u ispred uge. 40 npuaru u. 41 
nema: «z I(cov)coy. cEEopiiov mj. cEubuntia. nema: cgon. 42 eguuo- 
VAMA €MOY GR. 43 RE TEYENHH KDRENENT. AEOIO. BPAYEME IDJ. EXAHENI. 
HZANARBIH. NMEHHE CBOE. HUJEAETH. 44 NpHCTANADIH. CE ZASJA Mj. 
CE CAĐAA. NOABIJE Mj. BRCKPHANH. TEYERHE. KPREH Mj. TOKE KpigE. 45 
kocuzetin, oba puta. 46 umeguau. euov, ali je od ov kasnije nači- 
Neno &: €MR. NOBEAA. NEMA: EMOV. muza. 48 Kcov)ex mj. om. 
49 ICE KE IEMOY. NEKOTOPTIH OTE CTAPBNINHNTH CEEOPECKI Mj. EANNL 
OTE apxucrnarora. ovupt. 50 N& TEKMO. 51 me AA EZHHTH CR COGOZ 
uukouove TeKkuo [lerpoy. 0(Tb)oy. uMarep€. 52 nnakaxx nema: eu. 
iza ovupzna ima: a(z)e(u)ya. 53 griješkom: pakaaxa. ovuupt. 54 
ERAR KnCE. HUB Mj. EME 56 OVZNACOCTA. HHKOMOVIKE HE NOERAATH EET- 
WAAFO. | 

IX. 1 nema: i(coy)cn. 2 NponogEgarTu. u(A)pcTEHE.. 3 KEZNA. UMRXA 
mj. nupu. 4 ragov. 5 nema: nu ispred mpaxa. ucrpaczTe. 6 Ckozt 
B€CH. BRAFORRCTEOVIKNIC. KRC&AOV. / CVHOAEE YETEDRTORNACINEKE. BH- 
BA&IEE. BbCE. F(NAFO)NEMO BZ OTE APOVFHXB Mj. FNAF(O)NE EZ OTR 
ETEDPR. MPRTEHNHXTG. 8 APOVFNNXE. HEKTIH. ApPEEBRNHXE. 9 nema: xE. 
EHARTH €r0. 10 mapeyenasro. Buecanga. 11 ugoma. npneua. r(aar0)- 
Name. 0 u(a)pcTEuu. 12 Naya. Npucraninine. perma mj. pacre. geci. 
zle. €cuti. 13 pEKOIA HRCTE NAME ZAE IMj. NE HMAMR CRAC. NATUH 
ne wegiwe ga. 15 ua mj. EnCa. 16 NpiNun. KaBueE OVYERHKOME CBOHMI. 
17 QmaA. HZEHERIHHXĐ OVKDPOVXE KOMINNIJE ABA Na zecaT€. 18 r(1aro)- 
NAT% Inj. uenequoixra. 19 Tu Dj. €gnan. BECKpRCE. 20 Koro r(aaro)- 
METE MA. 22 NOXOBA€TE. YNOR(E)YREKOOMOV. NeMAa: u iZA CTApElR. 
ovsnenov. x(n)mn. 23 r(maro)name. 24 a ume mj. n nae. 25 Excb mj. 
KEC. HIH. 27 C&TE ZAE HEH Mj. Car €guuu. u(a)pcrene. 29 uo- 
NEIDE. OARANHE. €FO BRAO (Acux6g) EaHCTAM ca. 30 szera. Morcu. 31 
nema: ame. r(Naro)nacTa me ucxomgenne mj. ucxogt. 32 OTAXYEBH. 
nema: me. 33 pazaagyaacTa. zge. nema: "u iza Kuru. TpH. Kama mj. 
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ckunna rpu. Morcnu. ERAT. ume mj. exe 6. 34 nema: e. ERmeg- 
WENT HUME. NEMA: OBtMa. 35 nocnovmanTe mj. caovuanTe. 36 vucoxe. 
0 TOML. 37 nema: npovuu. gE A(n)tn une no ceun. griješkom: c1- 
mEAXEME Mj. CEMEATLIMNEMN. 39 EMETE H BB HEZANNA. NPAKIETE. NOMA: 
€%. nema: ora nero. 40 grzmoroma. 41 HeKEpENE. CAMO Mj. CRNO. 
42 rpaAamov. REeYucrOGNOv. HiRNH. 0(Th)JOV. 43 VIOAMIJIEME CA HMT O 
ERCEME EKE TEOPEIIE. NOMA: KE. 44 BAOKUTE BT RE. YROBRYBCKTIH. 
YROR(R)YRCTE. 45 UPUKPBEENB. OIMOVTATE. HP PMJ. Ero. 46 Baqun. 47 
BEAHU. Npinun. 48 nae mMjie MA NPHEMNETE. NOCIABUNNTO MA NPHEMNETE. 
ER Dj. #0. Kayun. 49 uskoro mj. €ETEpa. HMENEME  TEOHME Mj. O 
uuemu TEocub. 50 We EpanuTe euoy. nema: go iza ume. 51 aA(n)une. 
ERCxOKA€NIH. HTH BB lep(ovy)c(a)a(H)ME. 52 MEAĐIIE. BRNRAOMA. 53 
nowa. rpagmu. 54 pekocTa. noTptgaTe mj. nozcTt, 55 iza zanpRTu 
mua stoji: m peve: ne BRCTA Ca KO&rO A(OV)xa €CTA EMH. C(T)HE GO 
YROBEYRCKHH HECTE NpnuENE A(OV)IE YAOEĐYRCKE NOFOVEHTH HX CO(A)CTH. 
56 MH HODA RBE HNK BbCh. 51 NAZINEME NURE. REKHH. DB HEBECNTIIA. 
YAOBEYBCKHH. FA€ FAAKH O NOABKIOHHTO. 59 ppovromov. megwmov. 60 
MORBTEH. NAPRCTEHE. G1 APOVFRNH. NEMA: KE NORENH MH OTETIJIATH CA 
mj. nogeau orzpenm uu ca. 62 I(cov)cz Ka meMoy. u(a)pcTEnE. 

X. 1 nema prvo i drugo: u. BE ECA FpPIAM H MECTA. 2 FOCNOJERH 
mj. r(ocnogu)nov. 4 nupu mj. BpRruia. 5 r(naro)nare. 6 ale saAgTE 
Toy C(H)HORE MHpA, DOVNCTE MHPE BANIE NA nEMT. Kriješkom : EEZEPAT 
CA IJ. BRZEPATHTE CA. 7 iEm€ ECTB Dj. BKE CATE. 8 H ORE ON OKE KO- 
AHZKO FplAR. 9 ri(narojazre. u(H)pcTEHE. 10 pacnacrui. 11 opuaknuun. 
iza gamero ima: BE NOFAxE HaMHXT. ((H)pCTEHE. 12 Ko COROMONE BT 
TAO A(b)Nb OTRPAANEE E&ZETE. 13 Kopazuue. 0 rope TeBe BrThcango. 
Crgons. BE BN. EE HPHZE Mj. KPRTHIJIH. NeNERE. NOKARAH. 14 Cragonov. 
15 Ma ME AO NEGECE BBZHECH CA KO AJA CBREZEMH CA. 16 CAOVIACTE, 
H CAOFUIAH MENE CROVINAETE NOCNABINJNATO MA, HN OTMENIZH CA BICE, 
MENE CA OTMENICTK, A OTUCIIKH CE MENE, OTMEIJET CA NOCIAKINJAFO MA. 
17 KBZEpATH ME CA CEABUbAECAT6H. 18 nagrma (coroua). 19 gaxv mj 
gaz didu. gpamua mj. para. 21 RBRZpARORA CA. NpRUZAPKE H pa- 
ZOVMNENIHXR H OTKPBINE €CH. NEMA: CH. 22 EECE MNE NPEAANO ECTR. 
O(Tb)JB. AENTE. 23 nema: €AHNZME. EME Bb BHAHTE. 24 WJAp€ BHATTH 
KOTRIDA. IEKE. EXE EM CABINHTE. 25 KNHZKHHKE NEKBN Mj. ZAKOHKNNKT 
eTep&. nema: wz I(cov)c(oJeu  cTBEOpHEB Mj. CETEOpB. MICIZAOVIA IJ. 
HACIRARCTEOVIK. 27 griješkom: ora Euc€ mj. sucero, oTn je sa strane 
pripisano. u OTE BbC€IM KPENOCTH TEOCEIR H BbCEFO NOMBHMUIACNIH TEOEFO 
Mj. BbCEi& KpRNOcTHh TROEIK HO EBCEMB NOMNINACNHEME TROHMB. CEOEFO 


mj. reoero. 28 ima: I(coy)en iza teuoy. u npagz ne vidi se <. 30 
Žž 
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WEkH Mj. €AHHB. GpHXO. PIZGONNEKTI. WA NE OTHAONA. SNEA C&QA. 31 
No caovyaw mj. Npuunovaw. €Teph mj. eguaz. 32. negranre. 33 ua- 
KOTOpHH Mj. EAHWB. FPAATJE. MUAOCPBAORA. 34 DPRCT&NAR. MACRO, Mj. 
ONEH. BBCAAHEB Mj. BECASAR. U: upilema ema natpisano je nad 
ac: mu te se opako čita: Nanemanncut. 35 HZEME AKI CpEEPRNNKI 
mj. nzmasa. Kac(TE FO)CTHNHUKOY. ZAM TU Mj. BEZAAMR TH. 36 EANSNNH 
Mj. HCKPENHH. MHHTE TH CA. BRNAANOOMOV. 37 CRTBOPUBNH. pEYE ZE. 
38 kogaljiov euoy. nema: I(cov)ce. eTepa nj. €xung. zeNa ze €Tena 
mj. sena eguua. Maptea. 40 nema: u nego: Mapea ze. BRECTABENNJL 
og pogninu je načineno pagnmu. 41 I(coy)ca peve eu, Mapea Mapea. 

XL 1 MEKOEME Mj. EAHNOMT. NEMA: BKO NPZCTA. HRKH OTL OVYE- 
WHKE Mj. Eguat ovy. 2 r(naro)aare. n(e)s(e)cexn. u(a)pcrane. na m(c)- 
s(e)cn. 3 naguenuu mj. NACZAJDNH. AAGAb. A(b)NA. 5 APOVTA. ZAEMS. 
GO YECO. 7 M OTE HZb BATPRIKAOV Mj. H OTE HZ STPREAK. TpOVAA, AKERH. 
KBCTARG Gvaotac. 8 ima: me pred Kauz. TpREoyeTh. 9 AZB BAM= 
r(naro)na. wupare. 10 NpuueTE. OBpRTACETE. TAEKAMOGMOV. 11 KOTO- 
paaro. nau mj. an. 13 OVuReTE Amu BNAram ABaTH. O(Tb)yb BAM. 
pi(a)r& mj. c(Ba)ra. 14 ugunu. 15 erepu mj, egumu. 17. ua)p- 
CTEHE CAMO pAZARARIA CA. ZANOVCTRETB. NagaETE. 18 u(a)pcTene. 19 
nema: me. ispred cero ima: sacu, ali precrtano. Tu Cajua Bau 
E&A&TB. 20 gu mj. gacu. u(a)pcreue. 21 kpzoknuu. gnopaxu, je vajda 
krivo prepisano i čitano za ga opzan mj. EROpasu. 22 KPRNANH. 
NJWBAE. NEMA drugo: H. OTHMETR. DENE Mj. KOpuCTE. pPAZMAETI. 23 
CREHPIETB. PACTAYRETA. 24 NEMA: €. CKOZE. OTA UZAOVZE HZBAOXH. 
25 OBpETAETE. NEMA: M. 26 HAeT& Mj. HZHAETE. FOpRIIR O CEABMA. 
nema: A(Ov)xt NptEnxs. 27 r(Naro)Aame. ETEpa Kena rmicE mj. raaca 
EAHHA KENJI. GAAMENO. NONIEINEG. 28 GALEENH. CANUWIJIE. XPANANIE 
€. 29 maya. poe CR poge. 30. NWuncgruTageM&: % načineno 
od o, kao da je htio napisati Wuuegruroun. YaogeY&cKtu. 31 
U(A)p(H)JA  IOZEBCKAM. OTEO KOMBIJE ZEMAN. MSAPOCIh. MNOKAE. ZAC. 
HunegruTkcTHH. 32 OCAJATH. unomac. zae. 33 Cetini mj. ces- 
WERKE. BBXOAMJIHH. 34 OKO TEOE. 36 NEMA: EBCE. HUTIH. NRKOX Mj. 
EAHWM. BAHCTAHHHMB, OpOCEZIMAETE. 37 r(naro)na. Qapucen eTeps ij. 
QApHCEH €AHNE. OBRAOVETE. 38 dapucen. BARE. 39 pere me I(coy)cs. 
ČApHCEH.  CTBKAEHEUHU HP OEROVAA Mj. MHCE.  OYHNJAČTE. — FPAGACNNU 
mj. xmiyemuz. 41 Bue€ YUCTO FAME EB&AETE Dj. BACE YHCTA KIMI 
CATE. 42 QApiCcEOME. AAETE. NHFANA. NOEBKE BONA. 43. dApuCcEOuE. 
CBEOPMIJIHXE DO. CRHBUHMNXE.  TPRNIJIHHXE. 44 0. Kope. — dapu- 
cem, nema: m. nema: uge. ecre go. 45. mauuWu ij. 6AM%. KRW 
BHHKR O IDj. ZAKOMRNHKE. U MBO KOpnuE Dj. U NAME AOCARJAČNLH. 46 
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O. FOPE. MIKAAJAČTE. HE NpWKACIETE. 47 O FOpE BAME O KRUZNHUH HO ČA- 
puceu nuyeuspu. 48 nocyoviucTKOyeTe 60 Mj. OKEO CREBAETEABCTBOV- 
OVTE. DAMA: M KONIK HMATE, NEBO: ARNOME O(TE)IE BAMJUXE W KOAHTE 
Cb NHUH. NOMA: OKEO. 50, NPOJNHENEMJA OT NAYANA IMG. CRAOZENHR. A0 
pOAA C6r0 Mj. OTE p. €. 51 uesgov. 52 0 rope. guuryuiue mj. za- 
KONbNHKOMZB. EEXOJMJIHME. 53 uayamix. Qdapucen. 0 uyoza mj. o uzuo- 
KARMNHXG. 54 nema: ro, nego: u uele. ara mero mj. oTr 
QYCTR CFO. 

XII. 1 CBEpAKNIEM CA IDj. CRNEMBIIEME CZ. UpROHpAAKA& Mj. PONK- 
QAAxa. QApNCEHCKA. 2 PAZOKMEETE. 3 peKOCTE. 4 MOHME Mj. CROMME. 
HUaEME Mj. MOFKIIEME. YbC9. O KOTA OVBONTE CA. FEENK OFNbNAIH. 
1 UCYRTENN. OVABHJE IECTE ETH. 8 NEMA: KOMUNA. YAOKEYBCKTIU. WCNO- 
BCTR M. 9 OTEPRTNH. 10 c(m)ua xao(BR)YA. OTAACIR €8 mj. oTt- 
oreTuTa. exe Dj. ume. gnacenuucaeTa ma p(o)vxa c(ua)raro. 11 czu- 
MIJA. mouucanTe mj. orvezunare. 12 BZ mj. £0. DOXOBNETE. 13 NZKH 
mj. gum. gparov. 14 uag mj au. 15 Anxonuzuum Dj. SBXOHUbCTEHT. 
ima: se pred: ora. uuaunu. wzkoeuoy mj. eguuouoy. 19 ua uwora 
N&TA. NOVHRAH H KUEAb, UHH M BECEAW CZ. 20 sezovune mj. sezovunne. 
CHIA. HCTAKATI. 21 NOMA: CH FNATONA KRZFNACH, HRIAH OVIME CAHIMATKH AA 
CNIJINUTE. 22 peYe me. cero AR1t Ij. pagu. o z(ovisu cageu mj. a(oy)- 
MEK BRICK. 24 ZUTRMIJA Mj. XpAHHAHIJA. UUTAETE. OVBWE DJ. NOVYUJE. 25 
NEKIH. MAKETE. 96 YkCO. UpOYHXB. 27 UBRTJA Mj. KpRHb. PACTETI. 
TPOVKAJET CA HH NpAJETE. B% Mj. B0. 28 nema : Au. x(b)mcb. uejeua 
DOj. BAMETAEMOY. TAKO OAEETB. MAROEEPRH. 29 ME HIUETE LA CnrćirE 
mj. sugere. ua yTo mj. u vro. 30 BTCEFO EO CEFO CTPANM Mj. BBCZXT 
EO. Cux% uz(u)um o(rs)iya. TpRgovere. 31 ugare mj. wpure. u(a)p- 
CTBUM. CE BC€ MPNNOKHT CA BAM. 32 u(H)pcTEnE. 33 MHAOBANKE IDJ. 
UMJNOCTRANIK. HUZNHE MJ. BAAFAAKIJIM. HUREHE MOG. CRKPORNIE. DPUBAH- 
maer ca. 36 «trga. nema: ca. 37 nema: r(ocnog)s. 38 &% mj. ga. 
39 uuu. 40 YscE. YaogRvbcksu. 41 man mj. nu. 42 uajpnuyu. 45 
UOKANTE Mj. soCuHTE. 46 Bb A(b)Nb KB M KE NE YAETE. 47 paGa sE 
TE. F(OGNOAH)NA. HU DMJ. AH ONE. GHGNR. 48 BRARETIH. NEMA: CBIKOPB 
m6. AOCTONNO. EHEHT. MAAO. KAMO BKAETE Mj. BMICTE. KLZNIJIET CA IDJ. 
NZEAJETE CA. 49 OpHAOKb EBEPRIJIN. YTO AH. AE H OOVZEE. DO. KONYAETE. 
51 NANAOXE. PAZARACNHE. 53 NA MATEDE. NI CBEKDBEE. O4 OTE ZANAJA. 
SMEAETE. 55 Etamu Mj. govmaiya. znou Mj. Kapa. GEEAETT. 56 Auie- 
MRou, Dj. rnospuru. NEMA: MJE. OXMRETE. KAKO ME HCKOVINAGTE. 58 
njenu. CRDEPNHKOMT mj. C&NbpEMb. D9 Taze. NOCIBANCIH MSARNINJA 
Mj. GOCARAbNEH TORXBTE. 


\ 
XIIL 1 opnaovynisa. Ntuynu mj. €Auuu. KpRun. CbuE opako za | 
CBMECH. CE TpREANH Mj. XpETRAMH. 2 Faanacane. cn mj. cuu. rptimatnue. 
Famaeank mj. va(OBE)KE. 3 NOKAETE. NOPMENETE. 4 HAN. NIJE CA. 
KBEZINBXE. 5onoKaeTe. 8 r(naro)na. eTepE mj. €xnw. 7 Konayrut (') 
mj. BHNApERH. TPETHE NETO OTE NE AH :K€ UPHXOZAX. NEMA: H pred: 
NE. NOCRIJH X OVEO. ZEMA. OVNPAGNEETH. 8 ocunmla a. 9 Naro mj. | 
Eptua. 10 cEsopniik mj. comuunuqik. 11 5R NMANIH A(OV)XE HEARSDNE. 
12 npuzga a mj. npuraacu bez ww. 14 CTApRHUHNA CREOpOV MJ. ApXR- 
CYNAFOFE. ZANE €. MuRan. A(b)unn. ga A(b)av cacorenun. 15 oTez- 
WARE € . . PEYE. OTPRINAETE. BONOV CEOEFO HAH OCAZ. MaNAMETE. 16 
Atijiepe. nema: Agepaunw. nema: €, nego: OTK azu cem. KE A(b)ni 
CREOTRETIH. OpOTHENRAE. pagOBAAxA Ca. 18 uw(a)pcrene. 19 nema: 
ICTEHE  NEBCKOE. FOpOVNIHOV. NME Mj. €ME. BBZEPACTE. HEBECNIIK. ET 
ERTREXE. 20 M masu. U(A)pCTEHE. TP CATE. EbCE. 22 CKOZE. BECH. 
wecrene mj. mecTue. 23 NEKTO CNACAAIJIHXE. 24 CKOZE. F(NAFO)NA KAME. 
25 r(OCNOAH)NE. AKEpH. TAbiIH ABEpN bez ER sprijeda. uaxgoy. 26 rErga 
MXOME Mj. zCub, 27 EBRAR DJ. EžMB. NENpABATI. ICaaKa. ŠaKOEA. K1 
u(a)pcrEHH. NEMA: BH mE uzrounutu gons. i cijeli 29 nema. 31 a(u)m. 
uzyuu mj. egnuu. Qapucen. OTE Cagt. 32 HIJEAČNIIE. AHCh H OVTPE H 
EE TPETHH OKONYAX. 33 NOAOBAETE  A(B)HCH H OVTPZ H BE OBE A(b)NH. 
34 NZENETJH. KaMENHEMB. OPAKO: KOKOT Mj. KOKOIM6. NEMA: CEOE. 35 
OCTABNRETE. NEMA: BAMB. MERE EHAETH. NEMA: NPHAETE EFAA. FPAATIH. 
XIV. 1 nema: I(cov)cn. makoero mj. eguuoro. QApnceHcKA. EMo- 
Kalje €ro mj. maznpaiije u. 2 mzkTo mj. eguun. uuu. 3 l(cov)ca 
pere Qdapuceoui. 4 npunut uyzan u. 5 man mj. an. KNIZAZE Mj. cTOV- 
MENEIB. H ABH€ HE HZMETE Mj. H NE AEHE HCTPEINETR. BB A(b)Eb C&- 
GOTHTIH. 6 RRZMOFONIK. 7 F(NAFO)NAME. ZREANIME. 8 NEKHME Mj. JRM. 
9 zzagnun. opako: msoro mj. ouoro x0rov. 10 NOcIRANEME. NpEAT 
Kczuu czgamusnuu. 11 gaznocuT ca mj. gbzneceTn ca. 12 u KE zeas- 
moMoy m. Hau mj. Au. gparua. Takomge Ta. 13 grzosn. 14 vuco. 
nema: TH. B& mj. go. 15 mtkuun. Mj. eguna. ce mj. cu (peye). xazEh 
EG u(a)pc(T)Et Mj. oBtak EE u(z)c(a)peremu. 16 naki mj. €xnuWt. ge- 
MiK&. 17 npnaEsTe Mj. rpagtTE. FoTOKO €CTh ELCE. 18 Navanig. npt- 
KBH. NOVAM. HMAH. oTpev(€)ua: drugo je e natpisano, a prvo isprav- 
leno na: 0, mj. orzpovnna. 19 pere eo. BONOBE Mj. BONOBEETDIHXT. 
naa mj. rpaga. uckoycuTu. orperena, isto tako kao u 18. 20 nošxt 
mj. nocna. cero pzaz mj. pagu. 21 npumey't. nema: TR. nošsja. 
r(ocnoge)en. Targa. ckopo mj. wgpo. cao mj. czuo. 22 eme Inj. 
tKome. 24 nema: unozu . . sve do 25. 25 ca Hu me nazaxa. 26 
NAHACTK Mj. FpAACTE. GpATHK. OVYEHHKE MOH. 27 NjeTb MJ. FBAAETE. 
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OVYEHHKE MOH. 28 KOTA. CEZAATH. PAYbTETb HMENHE IDj. PAIBTETE AO- 
BOMB. €X€ Dj. ume. 29 ocnoganne. gugame. 30 cuu mj. cn. 31 nan 
mj. au. 1(A)ps. U(N)pt0. CREĐIJINETR. CHAEHRB. FPAAKMAFO. NOMA: pe- 
Caraua. 34 ogazeTn vuub mj. o veua. ovro ispred: ocoauT ca. 35 
ZEMNA 1H. 

XV. 1 OvyacTne ieunaqen mj. Murape. 2 prnraaxa. Qapncen. 4 
KH. HUH. AEBATH AECATE H AEBATh. MA OBPAIJETR. 5 HO OEPRTE U 
BRZAATAETR. 6 BE KOME CEOH CBZBENETE. CACRAH CEOX. NeEMA: CA iZa 
PAROVNTE. OBPETOXA. 7 NEEECH. KAZIIHM CA. OpAREANNKE IDj. NPABEAĐ- | 
NHUEXR. 8 Hau Mj. 1B. ApPAFME HECATK. O REKEKETA Mj. BEKNZAATE. 
CEžIIa Mj. CERTHAĐNHKA. xpaMh Mj. xpaunanu. 9 CEZHBAETh. CACRAN 
mj. CRCEANA. OEPRTOXh. 10 ETIBAETE MA ne)s(e)cn. kaznu ca. 11 
nema: r(ocnog)s. uzku mj. eanumn. meuuu mj. WoutH. o(Tk)ijov eto. 
14 KbCE. KpRObKE. Ha oCTpamu TOH. 15 WBAB. CRHHHW macTn. 16 ca 
Mj. YpREO CROE. gagzame. 17 uaeun. 18 KE ueEov mj. ua neso. 19 
NAEMNHKE. 21 KE KEEOV IMj. ua NcEO. iZA: c(mM)ut TEon dodano je: 
CETKOPH MA HKO EANKOFO OTB NACMBHKB TEONX6. 22 CKOPO HZNECKTE. 
NA NOZE €F0. 23 OVNETRATIH. ZAKONETE. BEZBECENNM CA. 24 NAVANIZ. 
25 OVCIHIMA. BRNPANINANIE H. 27 NOMA: EKO. EDPITE, OVOHTINIJH. ZAPABA. 
28 HZNEZE Mj. HEART. MONEME. 29 KE O(TK)IJOV. KONHKO Mj. TONHKO 
CEOHMR Mj. MOHMH. NOKECEAHANE CA EHXb Mj. BEZEECENHAE CA EHMTE. 30 
Nema: Cb. HZRATIH. ZAKNANE €MOV €CH TENbUJE METOMH. 32 počima 
Sa: 1. EBRZPAAOBATH CA EPATT. 

XVI. 1 r(aaro)name. nema: u, mtkuu mj. ET6pE. CTpOHTENn mj. 
OpBCTARBNHKE. HMENHM. Ž JAKA I. BEZANKAb. AOMOBNRAME. 3 CTPOH- 
Tena. r(ocnogu)um. npocuru mj. xaanaTu. 4 pazovuExa čyvov mj. paz- 
OVURI. KOME CEOH Mj. gom cBOuW. i grč. plur. 5 r(ocnogu)sa mj. 
rocnogn. r(Narojname npigooMov. 6 nema: OH me pey€. cTOME MBR 
MACAA MJ. OTE OAZA. ON WE. PEYE EMOV: BEZMH KHHFH TEOX Mj. H pev€ 
EMOV: OPNHMH GOVKEEH TEOWM. 7 neMA: H. ApOYFOMOV. A TH MJ. TH 
6. MEpE Mj. KOp€E. NEMA; A pred r(Aaro)na. BEZMH KNHFH TEOX Dj. 
NPHHMH GOVKREH TEO. 8 F(OCNOAH)NE AOMOV CTPOHTEAR NENpPABERNAACO 
Mj. F(OCHOA)b  HKONOMA HENpABEAENAANFO. IKO MZAPE. 9 AZE F(NAFO)NA 
KAUT. OCKKAĐETE. XpAMH Mj. KPORE. 10 KEpNIIH. BHCTR IJ. 6CTE. NE- 
NPABEAHI. NENpAREREHTR. 11 NENpANEANEME BUTHH. 12 ABEMA FOCNOAH- 
ROMA. pPAEOTATH NE MOKETE Mj. HE MOKETI ABEĐUI F(OCNOZ)EMA pAGO- 
TATH. MAH IDJ. 2B. A APOVFANTO. OPEOEHAHTE MJ. A O APOVZEME HE POJHTH 
NavbneT&. 14 nema: cu BbCB H. Qapućen H. noxovaRaxa mj. nogpz- 
maaxa. 15 me mj. exe. 16 u(a)pcTEHE. BnarogecTEoveTE ca. iza toga 
ima: m Kecb Kb NE ROVAHT CA xal zže čić avrnv BaCera. 17 nema: 
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KE EcTE Zetnan. 18 KECEKE OVEO. ARETE. 19 REKLA Mj. CAUHE. OEMA- 
value. u &a Erckhk. na Bca k(n)ad mj. ma BAczsa pesa. 20 n&kTO 
mj. ehnša. m inj. nač. 21 menaz mj. kenanme. cE mj. OTE. 22 duyo- 
obuok. Aepaaune. Orupa. norpesoma. 283 EEZEEA& 6. Cam Mj. cu. 
Agpaaua. Nazapa. 24 Nazapa. 25 npnann ecn. nema: ru. rfe. 6vrz- 
matrt. 26 nponacrh ij. aponagt. gena. Otk czyov unsati. 2B EfaTNa. 
cERažTeNCTEOVETE inj. zacken . . uavenum mj. uavunoe. 29 nema: 
eMoy: 31 MpETEMHXE. BEPTI NUATX. (A NEMA: ME). 

XVIL 1 ovremukosit cgomia. czkaazua mj. cximtanau, bsivč e 
rope roMov. 2 ovse. czsazmure mj. cuanaganfićnara. nema: eknuuoro. 
3 nema: še. fremA: rest. Eparn. nokte ca. # čejigunyn mj. če,- 
uopnijea. s& resk mj: Bg TA. nema: n. ceznji ze mj. ceguophyetk. 
tima: abueuu. VEpaTuš ca kž oTegž: ocražh nij. oranbyciš. 5 pekobia. 
ropoimno. arogniruat mj. crkauhna. BEerprit mj. zzzacpu ca. nema: 
m iza: luope nego: To. 7 au mj. zh. do mj. uze. gpamčnišov emo 
c& CENA porverz euDY. 8 nad mj. mu me. nema: an. fici ru on onneini. 
9 hokeškuoc. 10 nozeiknos. čcniu. nema: ski. 11 hazuov. iežiov. 
a Talnhetex 12 RExOZANIOv ZE CEMOf EL Kech. maKZzU Mj. canna: 13 
gšzuecoma. 14 imenime. nokamare ca nprhepčouk. orucrimia ca ij. 
Wipncruma, 15 CRagna. pag imj. kaznama. 17 ovnacTmsa ča. bEprrToa. 
crak&, ša rohiko mj. raknuo. enu mj. eu. 20 Gapucen. utrka: u(n)p- 
vfE6. g(a)porahe. smojenneue mj. cauontanema, 21 zgd šli onge b(a)pcrzo. 
IATPRIAAOV Mj. ERRATPRKAR. 22 BEZEnneTe. 23 ce zge ce odge. saii- 
craxtpih ce oša o Ndžanekecnmk. da nogneseckani crEtut ca. 28 mogo- 
šlera. 26 menia: h iza zagdra. vrog&yh. 27 njžka hh nmikk, šišžra 
cA m focaraaxa: 2B nema: M iza Tanomge. mnažxa. nema: s pred: 
hpognaxa nj. mpogizaxa. 29 g(k)mn. or& Cogonim mj. Cogonižat. 
movnešt. 30 A(u)mh. rAogara. 31 zxz a(b)uk. ciazera nij. cklaznri. 
pizatu. 33 hiže ko. a(ok)nra ceba. nenia: ix iza ckox: a mit mj. i 
nize. 34 kajerA. eanhoro noeMRara m apovraaro oeragAžaTt. 35 sz- 
kera. Apovraa. nema: sagere ispred: ma čenz. ojiNoro frotuhAra u 
zpovranio veraknaara. 365 rge mj. krad. Tog sm. čkgepar ca ij: rov 
dpani ckneMmuišTa ca: 

XVIII. 1 nema: a. rinaro)na. diokosaeTk. 9 nema: \(laro)iiz. ca- 
Ada erepa ka Ez erepii rpagš imj. caAn Ea eguuia ga vilkodt rpdak. 
raokaka. 4 fo cnk že mj. nocažan. vaosžka. 5 uho imj. uede. 6 a 
pere (biz mE). mpazegani. dzkpdunmuaka  ardtizlunjkm. A(n)hb. B ukcia. 
viostya. mpa mj. orao grč. opa. zeunn. 9 beve e kz erepoiik mj. 
pore ixE notea eaiitak. Mmakagnhum ca. 10 gazuagdčra Mj, uxahjert. 
EE wo(b)KEE. foMošKTH. eguno Gapucen A pgborree uturahn: 11 Gaphteu 
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IE CTIER CHIJE TZOTX. MONRNIC CA. Nptmonojte. 12 ARBA KPATA. RR CA- 
GOTA. 13 xoTkuic. suame. 15 AX KU CA NpUKOCNANE HXE u. NEMA: iKE. 
16 gpnzRaBE. TAKOKHNXE KO. U(N)pCTHO KOKE IECTE. 17 NpuHMETE. 
g(a)pc(T)ga. 18 eTepa Mj. EANNT. GNAFTIH. YETO CTKOPA KE ZHEOTE 
BEYRTH Nacataova ? 19 nema: €. 20 ovsnu. nema: Tgow. 21 on me 
pere teuoy. 22 nema: ce. Rc€ mj. BECE. HI HEGECEXE. 23 nema: ce 
24. NpHCKPEEHA BHB. W(1)pCTEO. 25 KAMENO Mj. BEIBERAOV. CKOZŽ. 
OVUA HFAHNE. KE U(H)pCcTEO G(Omnje. 27 BRZMOMNJA. 28 ugoxoui. 29 
OCTAEH. HAH IDJ. NN. KPATHA, AH CECTPBI, NU KENA. U(N)pC(T)EA. 30 BEY- 
kmuu. 31 nucanaa. va(0)k(z)va mj. vaogtyecijtun. 33 Tenue mj. guerme. 
rpernu p(n)un. 34 u TH OTE CHXE NuvnCOm€. r(aaro)vE ca. mj. r(aaro)- 
noch. r(naro)aeumuyxi. 35 nema: (cov)ci. 36 nema: Muuo. npuxo- 
Nah. 37 nogtgama 38 u Th BtZbpu. 39 nema, sve je u peru za- 
ostalo. 40 NmoK€an u NpuBE€CTH KE CEEE Nema: r(zaro)na. 43 CnaBna. 

XIX. 1 naprineunti. 4 npeABTEKE. CHKOMOPHA. MHMO UTH Mj. MUNATH. 
5 Zaxxee. g(n)H(h)Ch. NOJOBAETE. 7 KNATKUJEH. FpRIINOV MaKOV 8 Za- 
kxec. KB r(ocno)a(e)kH. 9 a(n)u(n)cb. ceuoy mj. TROEMOV FTČ. TOVTO. 
10 YaoREYbCKHHN. BRZMCKATN ON CNACTH. 11 nema: Nut. npuaokh pere 
npuTeya. u(a)perRHe. mRuTu. 12 atku Mj. EXuNTE. BEZATH Mj. NpNiuTH. 
u(a)pcTRo. 13 nema prvo i drugo: u. 14 a FpakgaNe “€. # nocrama. 
qapcTRoveTE. 15 gizemn o u(a)p(cT)go mj. npuuut  u(t)c(a)p(h)CTEHE. 
NPHZOBATE IDJ. NpurNICATE. 16 NpERTIH. MNACE TKOA KECATb NPHATNI 
MNICE. 17 AOGPTIH BEpNE. NEMA: OBNACTh HM. JECATHA. 18 BETOPTIH. 
NATE UMHICE. 20 xpovrmu. 20 BOHXE. CRIRE. 22 ZEN. CRAxB, ZA tim 
dodaje: m CEEHPAZ BJOVKE NE PAZNNIXE. 23 NOYTO MOETO NE BBZAACTITE 
CPEEPI KOVIIJEMG MJ. NENAGBHHKOME. EHXb IMJ. GHMR. 24 HMAOOMOV 
KECaTb Mnach. 25 gecarh_ mj. 1. 26 Kceuovy Mj. RECEKOMOV. HMAIJIOMOV. 
27 KA U(A)pb BNXE ETIVB. CAMO MJ. CEMO. 28 npuze mj. Watame. 29 
Bneočparua u BE Buo1nna. ABa OTE OVYENUKE. 30 BE NpEMRNZIA EbCh. 
NHKOAHAKE Mj. HHKTOMKE KBAC. NPHEEAZTA MH. 31 KBOPAMJETE :  NOYbTO 
OTPRUAETA. €FO TPREOVETR. 32 WBARUN. OEPETOCTA. NO YTO OTPRMIJETA, 
34 pRCTA, €FO TPEGOVETE. 35 npuRegocra. I(covy)coy. 36 puzmu cKou. 
37 eneonucije. nava. 38 ga(aro)c(NO)ReNE. rpaxu  (4)ph. Na NEBECH. 
nema: gt pred BMututixt. 39 gpovzun me dQapicen mj. u eauuu 
Gapucan. 40 pere K HHMT. NEMA: F(JAFO)NIG BAHR. NIJE CHH. BEZGONTH. 
42 nema: TRou. cEKpu ca mj. ovupn. ovmio. 43 A(n)HHE. OBRMATE TA 
mj. OCAA&TE TA. BECAAOV. 44 KB TEER IZA KAMCHH. NOCEIJEHHII TEOETO. 
45 BE UP(B)KEE. NPOZAKIJAX FOJZEH U KOVNOVAIIKA Eh NEH. 46 H Ga- 
AET XpAME MON XpPIME MONHTEE. EPBTONE. 47 EE Up(b)KEH. NemMA: 
me. nema: €r0. 48 mojie. HOcroviizipe ero. 
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XX. 1 a(n)uuu. nema: TRxR. EAAFOBRCTEOVAINOV. 2 KNACTHIK. NAN 
mj. u. gARuu. KnacTa. 5 OC NEBECE MJ. OTE. pEVETR OVBO KR NAME: BO 
vro. 6 iza mojgeut ima: o lo(1)nž, HKO NpOpOKE ER. 7 BEN. 9 Bava, 
VROREKE €TEpB. 10 paga. EHBime u xzurov. 11 ApOVrHR HEYBCTEOBAE“ ME 
kruaoavrec mj. KOCamanine euoy. 12 ovuzEeneme. 13 BEZMNOBERTIH. 
nema: Bugytgtine. 14 nounimataxa. NpuvYACTHEKE Mj. HACAZAbHNKT. 
nema: npuazrTe. Ovenmum-H mj. OvEHemE u. 15 gana. 17 wuraov. 18 
K€Ch Mj. KACEKB. MAABNI. NA KAMEHN. CETPETR CA. 20 AzNaresa mj. 
ZACRAGNHKEH. TEOPAIJAX CA NpABEJNEKH EHTH MJ. NpPAREAbNHIJE CaIpE. 
EHWA Mj. B&. KOEKOAbHEH. 21 BR HCTHHZ. 22 KECApOV. 23 NbCTR. 
nema: YTOo MA OVKOVINIBATE. 24 NOKANATE. ONU K€ PEII&: KECApEREI. 
25 nema prvo: zme cart. 5(0r)oy. 26 MOTOM. MOJbMH. AHEARUE CA. 
27 npucraniotme  erepu mj. egnuu. 28 Morcuu. EpaTE. BEYAZNh: Bb 
je kasnije natpisano, dakle je bilo isprva: BEYagat. BageTh mj. ov- 
MpETb. ZA NOHMETE BPATE €FO MEHR. BpATA. 29 BPATHA. NOHMRE. BETA- 
KEHE. 32 ovupt. 33 ga. mj. go. 35 UpETRHNXE. 36. KBCKPEHBIENNI. 
cara mj. cawe. 37 nema: a. Morcuu  r(aaro)na mj. r(naro)neTE. 38 
HRIJHH OTE KREZGNUKE Mj. EAHNU KRNHZTNOJH. CUĐIXA. 41 KRUNE 
mj. eguuu. nema: uru nego: c(u)nwa can. 42 CauE £0 Imj. a caur. 
NCAAMCKHIKE. CEAH Mj. Cagn. 43 nognomne. 44 Zamah oveo r(ocnog)a 
HADPHIJAETE H TO KAKO C(M)NT €MOV ECTR. 46 NpRABCEATNHHM. NPRAL- 
ZBANHLA, NEMA: u ONA BEYEpEXE 47 OCAKJENHE. 

XXI. 1 razoqraakua. 2 BUJEBE mE ETEP&. NbObT&. 3 nema od: 
cu rnarona do 4. 4 cuu mj. cu. nema: c&oero. nema: g(0)sna. nuz- 
HE CEOE €me uuzame. 5 m ETEepoMa mj. u egunzun. 6 ce eme. z(b)une. 
HA KAMEHH CBAE. 7 F(NAFO)N(A)INE. KEFAA OVBO CE KAZETE. XOlIET CE 
EMTH. 8 nema: Aa Ne NpzabiIENH GZAETE. DEMA: RKO. HZBAZTE Mj. 
HAZTE. NOMA: OVEO. 9 NOXOBAETE. TREFAA Mj. TOV. 10 RRCTANETE GO 
IZbKE HA ZZHKE H U(H)pcTRO HA U(H)pcTRO. 11 E&AHTE DJ. B&AKTEA. 
12 cuxh ECExB. CEHBMHIII H TEMHNIJE  U(A)pEME. HMENH. 13 NpHAOVYHTI 
Mj. npukmovnra. 14 noovyiTi. OTRRIABATH. 16 pOpHTEAN H EPATRA. 
17 gctun mj. OoTk BCExB. 18 OTE FNABH. NOFNENETE. 19 KA TpRORKUH. 
CRTAMUTE Mb (?) 20 nema: Bou. TRrga. Onovcraune mj. ZanovcTanne. 
21 Tara1. caiqen. 22 g(b)nue. ce mj. cu. uucanaa_ mj. manncanaa. 23 
O FOp€. HENPAZANIME, NOKIAHHME. EENHKA, HA ZEMAH. 24 RE OCTpHE. 
naknenu. 25 ua zeuau. movua. 26 rpaaatnnyri. n(6)E(€)CHHa. ABEHFNZAT 
ca mj. noge . . 27 ovzpate mj. OVZEpHTE. VA(OJE(Z)YA FpaARIA M1 
OEMNIJEXE. 29 m peYe NpuTYa Hun. 30 NpomnEsNaT ca. 31 EHRA&ljna. 
u(a)pcTgHe. 32 pogE cu. 33 NE HMATE NpEHTH Mj. NE MNMO HAATEI. 
34 nema: me. KRIA1. OTASHYIAKTE. OEBRNJEHHEME Mj. OBRAJNKNMI. 
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OHIANBCTEOMB. KUTHUCETMH. 36 xoTaquuxi. 37 g(n)uua mj. BE Abne. 
EL Up(&)KEH. A NOINE  HCXOZA OVAKApRIME Mj. KLA .. CA KE FOpE 
HAPHUJSIJIHH CA ENEORE. 38 ERE UP(h)KEE. 

XXII. 1 onpžcH&KE. Hapnmjieun. 2 suma mj. ga. Bonxa. 3 ER 
oAx&. ICKApNOTZ. OTE OBOIO HA JECATE YHCAZ. 4 IMBAB. NPBAACTE H. 5 
KbZbPIAOBANIA CA. HCHOBRAI. 8 MEANA. 9 pekocTI. rg€. 10 CK&AZANNIJE. 
11 rge, 12 nema: Benuig. 13 IMExua re Ovo OEptTocTa nacxa. 15 
KERENNEME ERBKAENEXE C€X NaCxa McTH. 16 KONYAET CA. KR 1(N)PCTRHH. 
18 noznaaro. u(a)pcrao. 19 sounuo mj. gaemoe. 29 NOogHH ZARETH 
€CTE. HPOIHRAETE CA. 22 va(OJE(Z)Yb. NApEYENOOMOV. 23 NAYANIK. KO- 
TOpnin. 24 Bonnu. 25 1ape uzuKOME. 29 zagtinaa. 30 BZ 1(2)pCTKZ. 
IzpanaegoMa. 31 ga BH H CENE. 32 BpaTNA. 33 pEVE EMOY. EE TEMNHIJE. 
34 peve euoy. 34 Kovpi mj. KOKOTE. 35 mnvacome. 36 nema: Nr. 
cxe mj. nume. HMAaTu 37 NOgOBNETK. CKORVACT Ca. 38 Zge. nema: 
Hub. 39 HubAt. No OEHYI cEoeuov. eneonckaa. 40 sneme. 41 Ka- 
ueme. 45 .u ospsre. 47 npucTansk Kr Hcov)cov. 48 va(oje(z)va. 49 
nema: u pred ume. sugiznee mj. sugaeuoe 50 nema: Baku. 
nema: u iza pasa. 52 up(b)KORNWME. HZBAOCTE. iZA AphKONbMH iMa: 
Tu uene. 53 EE Up(b)KEH. HA MA PAKE. D4 REZOMA. NEMA: HT. 56 
pastinu mj. paga. €Tepa IDj. €AHNA. H CE CEHHMb EZ. D7 nema: ero. 
59 Foguna. u ch CRNHME EE. 60 HECcEME Mj. nE KEHb. r(Naro)a(a)pov 
€uov. Kkovpn mj. KOKOTE. 61 KOVpi MJ. KOKOTE. 62 HWBATE. BENR. 
nema: Neron. 63 suame u. 64 Enuxx. No ANijov. KTO €CTb HIKE TA 
Ovsapi. GG MORBCTHN. APXHEPEH ME H CTAPIJH A KNEKENIJE. NPUKEAONIA 
mj. BRCA. CRNGME. 67 OH me pere nun. 68 OTEEIAETE. 70 TH AH 
OVEO ECH. ON KE EYE HMT. 

XXIII. 1 npugegoma mj. BECA. 2 NIYAMA& € BAAHTH HA Hb. OBPE- 
TA€MTE IDj. OEPRTOME TČ. ELpOLLEV, KECApOV. F(NAFO)NANI CA U(2)p& ETH. 
3 mapu o logencKH. €MOv pere. 5 pazBEpauneTi. go zge. 6 nema: u. 
FanuaenckE. 7 pt I(e)p(ov)e(a)i(H)MEXB. 8 OTE MNOFA EPRMENE. BHARTH 
u. 9 uuyncome, 10 cTouxa. 11 Mumarov. 12 gucra. Nnaark_ me u 
IpogE BR TE A(h)Nb. BZACTA. 13 CEZEJEB. 14 NpHEEROCTE. AZE NPEAT 
RAMH HCTAZABB NH CAHNOX KE NE OEPETOXE. 15 nema: NE. NOCAAXE. 
uuyacome. 18 cE ECRUB NWIpogOME Mj. BBCH = napogu. Bapnaga. 19 
erepa Mj. €AHH&. BE TEMHHIJA. 21 Onu me BEZFANMISNJIE F(NAFO)NAAXA : 
NpONEH OpONNU H. 22 ZNO CRTEOPH Cb. HHYTOKE. OBPETOXE. 23 BENNKH. 
pacnarne mj. nponaTne. ovcroaxa. apxnepencru. 24 npomeniw. 25 nur 
PAZBOHNHKA. BB TBMHHIJA. 26 NOREXONIK. HMREIME H. ETEpA MJ. EAHNOTFO. 
Krpnueaunna. 27 nema: uaxu. nema: # iza uze. 28 peye KE HH. 


29 pg(h)une. 30 TErga. mayaru s natpisanim ua, da bi bilo: mavuarTe. 
* 
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31 covpoRz mj. cuipz. 32 Regsxa. nema: cr MK(cog)c(o)un. zaogti 
ABA. OVEHTH. 33 pacnama mj. nponaca. a Apovraaro 0 umova upo- 
nama. 34 r(naro)name. TEopae mj. T&opaTi. 35 cTONxa. NOAPAZIAXE. 
nema: u iza me. c muua. nema: ca iZa ame. Hzspannuu. 36 oc1ri. 
npujaazime. 37 u(a)pb. 38 Prugckaun. u(a)ph. 39 VEBMEHOV ZNOJ. 
40 ppovrtin. 41 nema: zznoua maw. nema: ne. 42 r(naro)name. 
I(cov)coy. BE u(A)pcTEH cu mj. TEoeub. 43 p(n)u(h)cu_ EH Mj. En. 44 
ca(nu&)yov oupukumov. na kraju iza gkoe ima: ora ropu go muzu. 46 
K€AHKOME. nema: l(cov)c. u pere. 47 mpasegenn. 48 nema: mapojn. 
nema: ch. 49 cronxa. euoy Imj. ero. a meu mj. u menu. 50 ch 
mj. cu. 51 Apuuaieeax. H&€ H TB YANNE W(A)pCTEHW, 52 NPHCTATMAR. 
53 nema prvo: €. HHKEFAN 6. D4 NApackEErH. OD nema: ero. 56 
KEZEPAJITIJA CA KEHB. ApPOMAGTI : & Načineno Od T, MacTu Mj. Mwpo. 

XXIV. 1 cagoTa nongoma mj. apiaa. apouaen. 6Tepu mj. apor- 
FINI. 2 OBptroma. 3 OBpETOMA. 4 CTACTA. BIBIIKINAXE. 5 peKOCTA. 6 
ZAE. M EE. 7 NOXOBAETRE. YNOERYBCKOV. H NponaTov. A(b)ub. 10 Ež ze 
Margaau IMapna. cu mj. ce. 11 Hue Huaaxa Kepu nun 12 nema: n 
pred uge. 13 gzcra. A(b)na. orcroaiiza. Guunoyck 14 BECEAOKACTA 
NA NATH. NEMA: RE CEET. OPHKNOVYIIHAXE. 10 NPHEAHKH CA H HARANIE, 
16 ApBNAICTE CA. NOZNNETE. 17 CTAZNETA. Apacena mj. gpaxna. 18 me 
YIO BHENNHXB ER NEME BB p(b)uu cua. 19 KHNXE. pEKOCTA. 20 npo- 
nana. 21 HaamaxoM ca mj. NAAĐEME CA. HZBABHTH ŠZpAHAZ. NOMA: CE. 
A(b)un nema: ABHECh OTE HENHE CH EBMA. 22 ETEpH MJ. EguNu. 
EHENAA. 23 osparoma (možda griješkom) menemne. 24 erepu mj. 
EAHNH: OBpaTA a Nad a natpisano me, da bi glasilo ogpzroma. Ta- 
KOE. 25 0 NEPAZOVUHAA INj. HECEMICATNJA, MOVANA. 26 CH Mj. TakO 
grč. raira. 27 uayuut. Mocea. KE ECEXE KNBFAXE Mj. KENETFE. 28 
HARACTA. ganeY€ Mj. Zane. 25 HOVApJACTA. Ove. A(b)ib. 30 npunat. 
gaame. 31 OTBpEZOCTA. NOZNACTA. 32 pzcTa. r(aaro)name. nema: u 
pred mko. ckazname. 33 B& TR YACE EBZBDATHCTA CA. OBPRTOCTA. NE 
Ch HHMH EZIXx&. 34 FAAFONANIE MKO Ko HCTHHOV INJ. FAAFONIKIJIA ER 
HCTHH& BKO. uCTUNOV pisano je: gb ucru, a uu je natpisano. 35 
NOBEAICTA. NOZHA Ca. 36 nema: gtckpech etc. što je u zaporci. 37 
MNREAXA CA A(OV)XR O BHAETH. 38 EbCXOJATE. MA Mj. BB. 41 Zge. 42 
nyeb mj. saveni. 43 MAR Mj. BEZEME — ECTR. NOMA: NpOYEE MACTI 
uu, ali je istrugano polak vrste. 44 cnogeca cu. nema: Kn. iijie 
Ch BIMH CH, NOJOBAETE. 46 nema: H peY€ HMT. TAKO NNCINO ECTE. 
TpeTu p(h)un. noknanniwo: od tw ispravljeno: se. 47 KR OCTAKNENNE Mj. H 
oTtuovipennio. navonme, 49 cagere mj. cEytTe grč. xx0igare. lep(0ov)- 
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c(a)(n)ubcyt. 50 Bonn. Bueanna 51 gmrocnoginame. 52 BEANKO&, 
D3 KRx&. BE Up(h)KEH. 

Joan. 1. ga! u, mj. ore. 2 4 mj. ora. 3 Bez nero. 3 CERTHT CA, 
9. HCTHUNTIH. KCEFO Mj. BCEKOTO. FPALKIJITO KE B€ECb_oMHp=. 10 B2 
ECEME MHAR. BE€Cb MHPEbis. 12 OBAACTH Mj. KAACTK. BEpOVaNHNHE. 13 
nema: uu OTE NOXOTH. MaEbCKE, 14. uupragaaro. 15 npnete. 16 
nenakunm mj. nenvanenua. nema: Bicu, gacapuaxout. 17 Morceoun. 
ga(a)rogarn. 18 Nurge me. HNOYAATH. Chi, IJ. Can. ucnogtga, 19 logen, 
REKFHTH. 12 uCnOEEAA HN WE OTEPRIKE CA, HENOKEJA, 21 NpopokE Nu 
€CH. 22 nocnagimnnut. 24 dapucen. 26 OTERIJARR. DEMA: tuum. 27 
nema: ck €cTm. Nema: HME UpEAR MRBNOIR BTICTE, 28 Bueanuu. 29 
KE OVTPRH KE A(b)NB. EBREZEMAH, ECEFO MHpA 31 BRAEXb. MEHTE CA, 
iz(pan)mo. npuyoxE azk. 33 uayn nerome mj. uagt une. 35 g(n)Nh. 
CTORE. 36 xogaipa u mj. FpaxaANIA. HgocTa. 38. nema: u. 39 vuco, 
PEKOCTA. rg€. 40 NpHAOCTA. EHAECTA. FJE. OV NETO NPREHCTA A(&)Hp TR, 
GR KE HKO FOXHNA  AEKATAA Mj. FOXHNA GR EKO AGBATAR, 41 ANAPEA. 
OGOMW CNEINABĐINOV, MBAMOW. 42 GpaTa. OBpaToromn, 43 I(coy)coy. ca: 
zaeTb. 44 p(b)ne. nema: I(cov)ez. Fanuaex. 45 nema drugo: ora. 
Auapeoga. 46 Haeamanaa, ospzroxoma. Nazapeea. 47 Wasananan. Na- 
Zapeea. nema: u iza: Euru. 48 KHAEEE. NIGaNanas. Eh ucTina. 49 
Haoananan. 50 Haonnanae. nema: m pred Tu. Tu. u(a)pb €cm, 52 
m(€)60 OTEPECTO. YIOBEYBCKA, 

IL O1 s(n)an. 6 nemamo iza: Nojgeuckoy. O BEMENAXIME Mj. BBUE- 
CTAWQb. HOK Mj. au. 7 BOXONOCH, NENA: 14. 8 APXHTPHKINHOV. ONIH KE 
npunecoma mj. u. npuutca. novpnnuaa. 10 ggcb Mj. EBCEER. NOJAET(h) 
Mj, NONATAATE, TAFAA. xovagee Mj. Tavze, 11 NayaTeKE. FannjenerEn. 
Ep mn, 12 nema: I(Coy)c& BpaTuu. NprREHcrE o I0j. NpBENMA, BIČ. 
čuavav. 13 mngogicka mj. logencka. KE Np(b)KBH. 10 CETKOPA, BKO, 
EHYb, HC UpbkEE. NENAZA Mj. namazu. 19 up(n)KEE. A(h)NbuH, 20 
up(b)kgb. A(b)uomn. 21 r(naro)name, mms. 23 nacxa. mne, mj. eme, 
24 ca mj. cege. 25 CBBABTENO€Tb IMj CRBEJETENKCTEOKOVTE. NEMA 
YTO GRANE. 0 Mj. BR. 

III. 1 dupucen, 2 cu mj. ch. 3 1(A)pCTEHU. 5 NE MOKETE. BR, 1(A)p- 
CTEO BOSNE, EbHRTH. G posjenoe, oba puta. 7 NosoBaeTE. 8 NpuxoxnTb 
mj. npujeTn. Beck Mj. KhCRKE. 11 NHKTOKE NE OpHEMJETK IDJ. HE, NpH- 
EMJETE. 12 EBEpOvETE. MEEECHJA KRpoveT€E. 13 NJ NEGO. CBUJEATIH. Ch 
mesece, c(u)un va(o)u(E)va cugu ua u(e)g(e)cu. 14 Morcu. nogoBleTa 
EBZHECTU CA: OVO ca je natpisano, a na prvom je mjestu istrugano. 
vMO)R(t)vbckov. 15 B€Ch IDj. EBCEKE. BB NB. KHBOTb, EBYNMH, 16 TAKP, 
EBZMOBH GOFR KE€Cb MHPR MKO C(H)HA CEOEFO  EAHHOYAANAFO AJE ECTR 
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KE E€Cb MHPB, AA KEC (Mj. ERCEKE) REPOV&H KL Wh NE NOFTIBNETI, 
HN& HMITD KHEOTE BEYNHH. 17 Eh BE€Ch MHPB, ZA CKAHTI BCEMOV MEHPOV. 
MA CNACETR K€Ch MUDRE. 18 KE ub. nema: tome. egunoragaaro. 19 suo 
CEZTE NpHA€ KB EE€Cb MHDPE Mj. NpHAE 50 CRETE KE MHPE. 20 sta 
Mj. BRCBKE. ZNAM. 21 OEAHYAT Ca Mj. ARATE CA. 22 zeua u TOY KpI- 
JANE MoOKHEKNE € HHH. 23 CQaaumagi. 26 npugoma. 26 nema: 
Cb. KPRIJJETRE. 27 NPHEMATN. NHYBCOKE. 28 CEEARTENbCTEOVETE. 29 pa- 
KOvET ca. 30 nogosaeTi. 31 rpaxgus. 32 nema: u na početku. cgtast- 
TEAbCTEOVETb, CEEARTEAbCTEA. 33 ucruuung. 35 O(T&)ij& 50. paka. 36 
SSHROTA EEYNHAIFO0. BSPOVETE. 

IV. 1 pazovut mj. OvEEAT. Qapucen. MNOKINUKA. KDBIJAETE. 4 A0- 
cromme. 5 nema: I(cov)es. CamapiuCcKE. NAPHIJAČNSH. BANZB MJ. HCKPR. 
K€CH. 6 IAKOKAb. FOAHHA KE GE UECTAA. 7 NoYpETH. r(naro)na eu. 9 
CHH. OV MEH€ NpOCHiuM NHTu Mj. OTE MENE NuTH npocnuiu. 11 novpt- 
NaaauuKa mj. novpanana. kagov. 12 gonuu. lakoga. nu mj. nara. 13 
K€Ch IMj. EBCEKE. 14 W€ HMATb BIBARAATH CA Ij. NE KEKAŠANANE CA. 
KRCAzNIKNa. 15 cauo Inj. cuo. norpinarn. 16 npuraacu mj. npuzogn. 
MEKA CROEFO IJ. MAM TEOH. CAMO Mj. CEMO. 17 NE HNANE MENA. 
18 ume mj. erome. 20 G(povzaan)utxt. 21 EEpa uu nun. 22 KNANRETE. 
23 KNANEAIJIHHXE IMG. MNOKNANTIKIJINXE. 24  KNANRETR. 25 FMAFONEMTIN 
mj. pEKOMTI. ETAA € ONE Mj. Era TE. 27 Npugoua. Yioajaaxa. 30 
HZUAONIK. HATAKA Mj. rpaytaxa. 32 nema: KE. 34 zno. 35 ovie. 
36 EBHA, CREHPIETB. EEYNTIH. NEMA: H IZA AA. PIKOVET CA. 37 NCTHNH- 
noc mj. ucTogoc. 38 azz me Baugocre. 39 KE Hh mj. HEr0. CEžAt- 
TRAbCTBOVANIH. 40 Npngonix KE HEMOV. MONEXK. 42 OVE. ETUBHI. MHpOV. 
43 g(b)uw. 44 KE CKOENT O(Th)YBCTEZ HE HMATE. 45 Fannnex. puza. 
Faauaeane. nema: go. 46 u(a)pn. 47 Faameaq. nema: u iza cnugeT&2. 
uyuzaurE. 48 nema: l(cov)ce. 49 u(a)pi. 50 euoy mj. K& HEMOY. HUT 
mj. eut. 51 cprroma. ero mj. TH. 52 BENpANNANE FOXHH OV NHXT 
Mj. OTE WHXB. 53 PIZOVMEEE. MKO TA FOAHHA GB. Bh ONAME. NEMA: 
EKO H KOME €FO BECb. 54 zuameune mj. viogo. Fannnea. 

V. 1 sapuyaeT ca. Kueezga. 3 YRayinuxt. 4 BpkMEHA MHRAME CA 
EE K&NEAN MJ. AETA CBXOKANINJE RE KANEIK ZBAPAEE. D EE KE ETEDR 
TOV YNOEZKE. HMJH. G IOK€. HMJANIE. 7 NEARENEN. 8 CEOH Mj. TEOH. 
10 uyzazgmoouoy. cgocro mj. rgoero. 12 peku Tu mj. resz. 13 
HUENEEHH. 14 ER Up(b)KEH. ENE €CH Mj. EHCTE. AZ HE FOp€ TH YTO 
BRRETR. 15 NOEEAA. te Ma Mj. u. 16 routzaxa I(coy)ca_ liwogeu. 17 
OTETIJARIAMIE. AEAAETR. 18 nave nekaaxa_€ro ovenTu Bogen. 19 TEo- 
pHTH O CEER HHYHKCOKE. TEOPANI O(Tb)IJA. 20 NOKAZACETI. GONNA. NOINA: 
Ama. 21 me mj. E0. KECKAZNJAETE. 23 nzme u Nocaa._ mj. NOocEnagT- 
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maaro nu. 24 muBOTE BEYHbiH. 26 mugoTh (oba puta). 27 nema: u 
pred caga. Ya(0R&)Yh. 28 BG HAm€. catjiii. 30 CAHNIA H CAKA. Npa- 
BEXEHE. NOCNARIAFO. 32 Na €CTE_ Mj. HHR ECTRB. CEEAETENRCTEOVETEI. 
34 OTE YNORSKh. CEZASTEAbBCTEO. 3D CBETA. BHZPIJOBATH beZ: Z. 37 
DOCAARTSH. NiTAEKE. 38 nocna TE. 39 EEyui. 42 piZOVNRXT. MOBKE. 
43 npugoxb. 44 unoyazgaaro mj. egumaaro. 45 na ume mj. Na nerome. 
ovaogacTe. 46 Moceov. umerTe. 

VI. 1 nema: Famnizu. THBE€pilnABCKA. 2 NO HEM KE. TBOPTAIE. 
NEAZSHBHXE. 6 OBEATAWE. 7 XAEBH. ZORBAETEB. 8 Anagpea Cuuona Merpa 
EpATE. 9 zge. nema: egunt. uyurnn, ali je nad istrugano slovo u 
natpisano u, te glasi: wyutHs. nema: BE. cemukov. 11 xatbi xo- 
raxa. 12 nema: H. normNEHeTB. 13 HAOAbHNIA. KOWNHIJE. IZVRTENHKT. 
mamnnun. 14 no ucruus. nema: gech. 15 1 pa NOCTAKATH-H  1JAPT 
mj. u CETEOpATE U(B)c(a)pt. 16 cRuuaowa. 17 BRZAEZONIA KE KOpIEAR 
WOHARIKA Mj. BRAEZBUE BE ONIAHIK O EAĐIKA. NpEJE Ko HHME I(COV)CE 
mj. ov Et Npnuimexe KE osuup I(cov)cn. 18 genukoy goviuamov mj. 
geane govxawijitwo. 19 ninpnqe mj. cragun. nan a mj. mu k-TH. BuE- 
mov. 21 BE KOpaEAb. HA ZEMAH. NABXA Mj. BAĐIKE. 22 Na OVTPHKI mE 
mj. BB OVTPEH. CTORANIE. NEMA: BB HEIKE. BBNHAOWIR. HJOWIK. 23 npu- 
KOE. MW Mj. ZCA. BBZANIE F(OCNOZE)RH. 24 EFM KE RNAR HAPOAT. 
KASZOWA. BE KOPABAH. NpHAONIA. MANE. 25 peKOMA. PABEN Mj. OVYu- 
*TENIO. KRFAZ. CIMO Mj. cauo. 26 znauenuu. 27 nema drugo: EBpawumno. 
BRYNRIMB. YNOEEKE. HAME MJ. KAME. 28 pekomia. 29 gtpoveTe. 30 
PEKOMIK. KOE ZNAMENKE OVEO TE TEOpuđlH. 31 mua Mj. xca. 32 peve 
me. Mocuu. gaeTh mj. ZacTa. 33 CXOJA. ZEHTHE ECEMOV MHpOV MJ. WH- 
KOTA MHpOv. 34 pekoma. 35 OKHREIEaN IJ. KHEOTBNEH. TPAAHH KO 
MNE. BBZAIKATH. 36 nema: Ne. ERpogicTE MH Mj. HE ERpovovre. 37 
opako: npunpngeTi mj. Npuy€TE. kb MHZ IJ. NO MBHR, BEHE. 28 Cun- 
ROxE. 39 Rce mj. EbCEKO. Nema: u. z(b)dn. 40 B€Ch_ Mj. BbCEKE. BT 
NE MJ. Bb NEFO. BHBOTE BEYHBH. 41 cRuweguun. 42 r(naro)aaxa, cun- 
KOox(b). 44 u mj. ero. 45 NHCINO BO ECTB. HAOVYENU DJ. OVYENH. 
EbCEKHH CABUWMAEbIH OTB O(Tb)yA. 46 iza iecTE iMa: KTO, HA TEKMO 
cuu (Mj. can). 47 mugoTh gsyuni. 48 Oomngaza mj. sugoTiun. 49 
unua. 50 AE KTO OTE HEFO MCTE. DI KR KEKH. ZI KHZHb MHpA ECEFO 
Mj. ZA ZSHBOTE MNpA. DŽ KAKO MOKETE CE AATH NAME NNETb CEOM HCTH. 
53 YM(O)R(Z)YBCKA. H HE NHETE KPEBH €F0, NE HMATE ZKHROTA HR CEEŽ. 
54 MABH. KHEOTh BRYHBIH. 56 MATH. NPEEHRAETK. 57 KHBEH Mj. NEZ. 
iza pagu ima još: u uaH MA N TE HB BAAETH MEHE paJH. 58 cuu 
mj. Cb. CRUWEAXNIN. HNIMNX. HAHN. ChubMNIJN. GO crovuarn ero. 61 ERz- 
Kum. CE RH BBB BRAZHHTE. 62 VROBEYBCKA. 63 KHEHTE MJ. GHKAĐATE. 
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NECTE urne Mj. miRUTE. 64 Hun mj. egnuu. EEpovinijinn. kTO €cTI 
OpRAZKH €rO Mj. xoTa u mnpaaru m. 65 r(narojsaame. 66 Toau mj. 
čero. mgotua. 67 akeua mj. ogxua. 68 xurum mj. gngora. 70 Icsa- 
pnoe1 cu. Keoto mj. osoio. 

VII. 1 xomaname c nuauu MKcov)cE BE Faxuzen u. 3 Spirnn. cagov. 
Han. za mj. go. 4 uliyncome. 5 EpaTum. neta: €r0. He BRDOKNIXE. 7 
K€Ch MHDE. NOCNOVUBCTEOVA Mj. CEREAETEAKCTROVIH. 8B CHU Mj. CE. NE 
OY REZHAK. Chi Mj. ch. 9 ce me pekt in ocra RE Fazuaen. 10 'sxo 
EBZHAONDIK EDATHIM. ETZHXE EE MpaZANEKE. OTaH. 11 rge. 12 omu go. 
13 uuKOTODIH. ARNE Mj. pagu. 14 npznonokenne. 15 KIKO Ch OVNECTE 
KHNIH NE OVYHEB CA. 17 CETEODRTH. DAZOVMRETE OVYENHE. Hue Mj. ad. 
19 cET&OpHuTE. 20 gzcbiig zu e€cu mj. saea zu nuama. 22 oru Morcna. 
ospazaeTe. 23 Moceogt. FRtEneT€. ZApXga. 24 npagegnin. 25 erepn 
mj. eguun. 26 u ce me r(naro)reT(4). nema: ne oshaova ca r(1ar0)- 
N(E)TB. NNYHCO KE. 27 BEUH. K&JOV. 28 ZBANIE KE BRE XpaNME E(OM)HR 
I(cov)ct. nema drugo: u BRcTe. npigoxt. 30 nema: He. na uh pan. 
yac& Mj. roga. 31 BR ma. r(naro)naxa. 32 dapncen. pEMJIZTI. NOCIIMA 
Gapncen no CTApEnuimNu apxmepeticku. 33 nocmneumoouov. 35 pekoma. 
cm x ćere. ima oba puta: cz pred: un. Gran. 36 crozo ce 
Eme peye. 37 RE ROCAZANIH KE A(b)Hb. CTOMIME. REZEA DJ. ZEEJAME. 
38 pekoma. 39 npuarn mj. NpuuuaTn. B£povaniin BE un. stime mj. 
5%. SRAME OpOCAJENIE CA Mj. GE npocaakaent. ŽO0 caogo mj. csogeca 
cn. no ucruun. 41 ega nu. Fanunex. 42 pekoma. naemene mj. czuene. 
iza A(nego)ga ima: n ora Hne1eeucKaaro  Fpaga, Hxeme BE ZAaEHat. 
44 erepim mj. eanan. ara u. nema: ue. 45 npugoma. apuceont. 
trpukegocre. 46 r(naro)ni ecTE. 47 papuced. srcre mj. gucTE. 48 Ex 
Wh nin ore (iupncen 49 napogt ch. 50 NHKOXNME KE HAMT. NANNICATIR. 
51 pazovuteri. 52 pekoma. Famuaex. iza: npnxognre ima: 53 u uye 
KRNAO KE AOME CROH. | 

VIII. 2 za ovrpa. nwogne. 3 npngegoma. nocTaganime. 5 Mocnu. za- 
NOBEAA Mj. NOBENR. 6 suma Mj. EX. YTO RA HH. NA ZEMAN. 8 mI 
zemnn. 9 nema: omu nego: camumaimu me. nema: I(coy)en. 10 rge. 
KAGANIKK. NAKTO AH ze Mj. muk ME AH. 11 uukTO me mj. NUKTIRA 
me. 12 pEYE HUME. BCENOV MHDOV. H&K NUITE CRETE ZNROTNUH. 13 da- 
picen. 14 npngoxm. uga mj. rpaga. 16 m mje casa. nocnakun. 17 
NOCAOVIDKCTEO MJ. CRERAZTEABCTEO. 18 NocAOVNIbCTEOVAN INJ. CRBRAETENE- 
CTIROYI. NOCAOVIDBCTBOVETE MJ. CEEĐBAETENKCTEOVOVTE. 19 rg€ OVEO EBHCTE. 
20 nema: i(cov)cs. g up(b)KBH. NPHIIKAR YACE Mj. NPHMIAA FOAHNA. 23 AZE 
OTE CEro Mnpa Hzcun. 24 uueTe mj. euaere. 25 Fr(NAFrO)NAXA. NAVATKEE. 
26 eme mj. tme. ce mj. cu. BE BCEMOY MHpR. 27 r(naro)name &(or)a. 
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28 TOFAN pAZOVURETE. HHYBCOKE. CE r(NarO)NA Mj. MOH CH TBOpIx. 29 
QOCAARTHIH,  OVTOJNAA €MOV TEOpa. 30 ce mj. cu. 31 BE ucruaa. 32 
pazovuzere. 33 nema mj. crua. nema: ne pred pagoTaxout. 35 
PAGE € NG NPEBEAETA. NOMA: RE ZOMOV. NEMA: C(M)NE KE NPRENI- 
BAATR ER BEKE. 36 BR ucTuua. 37 naema Mj. CENA. BEMRIJNETE. 38 
exe mj. axe. 39 pekoma. 42 nema: E(0r)t. HZMAOXE H NpHAOXT. NpH- 
goxu. 43 pazovuzieTe. 44 noxoTanne mj. RoxoTu. 0(Tb)ija BAmEro Ana- 
KOAZ. VAOBSKOOVENHIJA €CTb. BB HCTHNE. 45 nema: za Ne€. H HE EMACTE 
MN EtpuH. 46 OBAHYAETE. NO YTO BZPTI HE EMNETE MHE. 47 NOCNOV- 
MWAETK. CEFO PAAH BT NE NOCAOVINAETE, DIKO OTE B(Or)a uEcTE. 50 niz. 
51 ga B2KH. 52 ovupk. 52 M6 HMATE CRMPETH BREKOVCNTH ET BEK, 
53 ovupa. 54 nema: ecrz. craRnan. 55 nema: azxo. u mj. ero. 58 
pEY€ M6 HMR. NEMA: AMHNE ZAMRNR O FNATONIK OBAME. GRXR MJ. ECUR. 
59 BRZANK. HZb UP(&)KEE. KOKAANNE TAKO OVTOG. 

IX. 1 pozgeuna mj. pORABCTEA. 2 pAREH Mj. OVYHTENIO. 2 MBATI. 
4 NOROEACTE. A(b)Hb. DER BCEME UHPR. BEEMOV MHpOY, Go C6 Mj. 
CH. NANA. EPBNHE. NMONOBENHM.  GPRNHEME. 7 mEXt Mj. HAH. BR KZ- 
NZAH CYrROAMAN. CKAZAETE. 8 BpOcad. 9 HHH KE FNAFONANXK, NOAOBENI 
€MOV ECTb Mj. ONE KE F(NAFO)NANMIE RKO AZE ECbUE. 10 r(naro)naxa. 
OTRARZOCTA. 11 GpRune. Crnovanaa. WHbaR. nema: u. npozhpRaxa. 12 
rje. nema: TE. BAR IDj. RUTE. 13 KEROS KE HOKE QIpPHCEOMI. HNT- 
rga. 14 spenne. 15 (papuceu. gpkane. 16 r(naro)naxax, dapuceH. APOVZHH 
mj. sanuu. nema: rpzumeni. cy čitaj cuym mj. cnmya. Baume mj. ge. — 
17 caznyjov. 18 ama. o ueun liogeu. Erzrnacnna mj. npuzpgaua. 19 
€FO&E F(NAFO)NACTA MKO CAZNE pOšH CA Mj. r(naro)neTe Ačysrs. 20 0T- 
RRIACTA HUT. PEKOCTA. pOZN CA. ZI nema: AN KTO MOV OTEPEZE OYH 
RR NG BREZ. OTE Mj. 0. 22 ce Mj. CHE. PEKOCTA. GOMCTA CA. OVE. 
CRERZIBNAN Mj. CRAOMNAH. ABE Mj. ZINE. CEHbUHIJA. 23 prera. 24 Riz- 
rnacuma mj. RpHZBAMNA. pEKOMX. BEMHN. FpEIUNNKE MJ. FpRMENE. 27 
OTEZIJA HUME. PRXE. OVE. YTO NAKO xOlETE. 28 pekoma. Mocniuu 
mj. Moceogu. Mocuu mj. Moczogu. 31 nocNoyisaeTa. BOFOYbCTHEEWT 
mj. EOFOYTER. TEOPHTE Mj. CRTEOPHTR. 32 CIENOGUOV. 33 JIE Ck HE 
EH EHAS OTE G(OF)A. HAYRCOZE. 34 peKOWIK. EECb. NEMA: u pred uz- 
ranama. 35 CAMIAR KE. BENA. RE C(H)NE G(O)KHH. H BHARANR H E€CH. 
39 nmpugoxn. 40 H CAHMUIANA K€ OTE GApuCeEH CZIHH CE HHUME N pe- 
KONE. 6CMH. 41 NpRENRIETE. 

X. 1 AREpbMH. NOMA: TR. 2 ABEPbMH. 3 AREPHNKT. OTEPEZIČTA. FNICI. 
CAOVA&TE Mj. CALIMATR. NOZMENETE IDj. raamaaTE. 6 €mc mj. ame. 
r(naro)name. "7 ecb mj. ecua  Akepa mj. AEhpN. 8 BCE EAHKOZE Npu- 
NeT Hxt. nema: npzage mene. 9 XB€ph IMj. gEbpH. 10 NAHAOXT. HBOT. 

STARINE XXI. 4a 
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11 OBCTISPh KORETANH. BONAFZOTE. 12 HRCZTE. OCTIZNEETE. ZAršerk. 13 
NASMRNKE (bis). 14 gozgnia. BSMA zadne: mem. 15 zazert. 16 ume 
Tj. M6. NACATE. TM Mj. TU Čzzčva. BONOBAETE. nema: sm pred 
FAgCE. SKATE Mj. aers. 17 geg mj. gagu. 18 gsicra mj. esnacm 
(oba puta). nema: ceix. Npuaxu. 19 gšCEpRNua Z€ Niku sucrr mj. 
pacabpa. 20 socnovmsere. 21 r(ZAre)lax&. NRCETE. GICEIMAIFO CE. CRA- 
NdEM&. 22 nesognenna mj. cuuenus. 21 uo(b)ugu. 24 oanyoumz. san- 
NOVE. STBOVETE. NOCNOVIBACTEOVATE Mj. CERASTSELCTROVITE. 26 gagovere. 
28 EE KEKbl. ZCEKT SORI GCTR. B1 grzama. 32 gur mj. sx gace. 
ZA MOG ARNO NKE KIMCNNG MEETA SE MouG. 33 KRACE NC GEMENL. & 
Nim mj. o snacdaunu. nema: u pred mao. cu. 84 nema: axe. 35 
pazopara uuarm. 86 oc(gajru maj. c(za)ra ilase. B& EECh MEN. CE- 
rosmacuu mj. snacduuitama. zana m6. 21 scunere mj. euuzra. 38 
pazovuReTe. BEpoveTe. 39 nema početno: u: panu. 40 sg mj. ui. 
ujeme. 11 OpRzema. r(Raro)zaxa. gce mj. suce. 

XI. 1 uzuvo maj. sguus. Buoanuxz. zacu Mapunnat u Mapeens mj. 
rezgnyš hiaganna u blagon. PD zosaz ENIrezxiIaNog Mj. uresiz. orspama. 
NGKE OF. KA GAara. 3 socaaacrt. 5 dlispeon. 6 esa naj. me. T leo- 
Kencuza. 8 nema: sre guzu mj. evrasreme, ucx1nsxa Teze hogeu. 9 
ABE MA JSCETE VICA SCTA Mj. JAER MA KECATE Fojuut QcTa. 10 mae 
CRTE O usa unern. 11 ca mj. cu. Ja u OELIBOVIKAZ. 12 genoma. 
13 vasaxz mj. muwszmz. 14 ovupa. 16 Boma. uaguuacusan. 17 Eues- 
Hug u. nema: jeme. 13 Buoanma. niapamu mj. craznu. 19 unega xs. 
NoHiuEu ZaNxa. Mupoa. GyTAMATE 1. e Eure. 20 Uiapoz. 21 dlapon. 
\(ceoy)c(o)sa. ZAG. UG EM DVUALNE GAATE MON. 22 oTE M9j. SY. 23 Eparu. 
24 Mapou. 28 ugnze mj. nge. sris. 29 sgazo raj. mgpo. 30 se er 
se su licovjen. u cipe. dlapoa. Bl me ovce Czaiun. Gonzo mj. wape. 
NO Bću DB Njom. 31 ujaxe mj. uje. Kaze. uE EH SQATE OH. BA spa, 
nosau s mj, rpagn. 36 r(naro)naxx. njezaame bez a 37 npoxzan mj. 
€RNNu. cizuaesov. 39 negsga mj. sema. 39 m r(ugre)na. oyuepamara. 
Magean. orma. YoTKakIm (opako Inj. FOTERETM) NSe ce glbjsa sus 
6£9'% Mj. YETEPRALEEENET ZO ECTI. 4] ERIBINA. HEB NEKIMA MARTEL 
Mj. URERE SR OKMEDPTI BEKA BEXECAE OTM O CROH FOp& KZT once. 42 
necsovmanese mj. necnovanacimu grč. Yxougsac 43 BOMA: CE. SEINNOME. 
44 u NENE SZMJC MOTIKOM. GyxpoweNu Mj. Ovupocun. 45 Npusaganu. 
BE Wh Mj. EE NEF0. 46 Apovzuu mj. eguuu. ugawa. Gipuceensi. 47 
CRSPANIH M6 CA, CEEBGT KAj, CRNOM. DAMA: ma i(coq)ca. 4B OCTEENNI 
i NOMA: u pred Macre, & 2A uscro mA: mase. Nama: pesmu. 49 
NAKOTOPNIH KB). gTept, Kanačuo CTRPRNHIINUA  AAKNEPONCKA JATA FOr0 
Mj. Manga apunepeu cm zarov Treue. nuvecome. 50 na mj. vn. po- 
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MMJIMAZETE. EBE Mj. Bat. 51 OCTAPREINNA APXBGpEBENA VATA TOFO NA). 
RpANGpER CM ARTOV TOMOV. D2 pa u. DJ A OB OOVERETA IDJ. GA OGENER. 
54 mne uz mj. ne oaza. gu ohoganrn. mapureuna. 55 Ebzugeoma. 56 
nema drago: ze. zr up(njssu. 57 omovruru s. OpakOo: KTE Maj. sne. 

XH. 1 mecrua (u)ua. oyuepan. 3 upumean. uMacrs mj. xpuzn. 
macranan. 4 Icmponereniu. 5 YaCO ABBE O MICTIR CH OENAFOEONNJA RE 
BPOAINA EMICTL. NA TPEXA CATEJEA RENAJE BH AIBI NuMNNIN. G CE ze. 
KOEYESLE Mj. CPNURBNE. KLMETREMIAM 7 BE ARNIE IGA M EL A(b)iA. 
EBEMOJETA. O ELCSTAA BMATE CR COEOZ, MENG ZE BE. 9 BANRONIZ. PRIBINA 
Mj. PAAS. MALTEMNJA. 10 CTIPRNEMNNL ZpPRBEDPCNENHI IJ. RPXHEREHL. JA 
maj. pe. Dazapz. 11 ARAz Mj. PIAN. ERPOBIIKA, 12 BA OVTpPuM. Nema: 
Res. npazsuna. 13 BpR&m BRTIBR O GranyzcKniu Mj. RpINaCA BRRE OTA 
dunua1. unzujoma bez u sprijeda. 13 rpaxum. w(2)0a. 15 u(a)gn. 16 
ee mj. ca. 17 pociovmacrnegame mj. CREEAETEMACIBORAJINE. ŠAZIAR 
gazrnacu maj. Nazapa EZZBEA. #7 Mj. OTE. u NA). €r0. MPLTENNEXRE. 18 
RABE Inj. pAjN. BpOTNEZ HZNJE EMOV. NeMA: m pred eTzopmt. 19 
BEKAA Z€ Mj. unukano me. 20 ztxa me Ginaan szunu mj. Grnnun egnan. 
21 Baoczsau. n(e)a(a)ipa m Faaromaxa mj. MORLEK B FAaFONIzIE. 22 
Ragpcozu. Aaapecm. r(Naro)aacTa. 23 YacE BOj. FopNux. VRGEEYRCEIH. 24 
Zape Ne . . BAE SD OZCMN OVNBETA. BPRETIKICTA. iM&: TO išpred unor1, 
25 MOVING CROX. BA ZNZB EZTHNAR Mj. EE ZBLOTR EaTIHZEMA. 26 
BOCIOVEHTA Mj. CNOVaETE. 27 OTE YICA €EFO Mj. GTA FOAHNTI CEH. 
€FO AZAB BOBOXA UA VICE CE MJ. GFO PARAN BORAT MI POANNJ. CN. 
30 AZNa IDj. paz, dva puta. 31 zimi. 32 nema: sie. 34 spasi 
KAGTK EZ ERKM. ROROGAETE. va(0)m(2)yw. Nema: ca. va(eje(z)va. 36 
EZ CZATA. CG 18j. CH. GLAT. 37 RIPOBIEK BL Bi. ETPOREME IJ. K2PE 
m. wusmqi. 39 graz mj. pagu. 40 mgnna. 41 ce me peva IDj. eu 
peva. 42 umAZE M MNOSN. KL Nb MOj. EA BGr0. Šipnecu pRiz mj. da 
PUCZB PAAB. OTI CLEOPNBA II). B- CimuMETIH. A4 ELZEAKINI. BRPOYETE. 
45 EBARTLE IMG. EBAR grč. Dcepci. 46 gpngox. 47 mcemoy Mupoy. zeca 
apr. 18 Remema Imj. upuenna. 

XEH. 1 BRATE. BLZAIOEh KR ECENA. 2 OVRE. ELBOZNEMOV. ICHAPHOTE- 
CKOGMOV. 3 BZADES M6. EZLCE IMj. ZACE. REETE Dj. FPAAETE. OD ELAN 
mj. snas. moru mj. seza. 8 moe morev. 10 rpzcevyera. 12 ngna. 
EBZAGTE . . parya mj. gizaeze . . m opere. 13 zozere mj. r(aaro)na- 
amere grč. povečre. 14 nema: oyso. ima iza r(ocmezja: cu 16 ko- 
asa r(ocsogu)na. sosna. 17 ce mj. ca. 18 MCANBE CEOBYIET CA HKO 
Mj. WRBEFM CREZAATA CA. KLZERFNETE NA NA NATZ CROZ Mj. ELIAKNIE 
Sa MA Spaiimgenne czoc. 20 nema: m prod ua. 21 "u ce Inj. cn. go 
CROVIBACTEORA Mj. CREKAĐTERACTKOKA. 22 CRZBMMAXE. AONLICIANE CA. 
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KoMOV Ij. O kou. 24 KuH TO OVEO INJ. KTO OVEO. 25 nema: TE, 26 
ouoyngt (oba puta) nogacra mj. gacrz. Cuuonogov. ICKAPHOTECKOGUOV. 
27 reOopu mj. CRTBOpH. 28 EEZIEKANNHXE O YaCOME Mj. KE veCOMOY. 29 
€TEpH INj. €xHNU. KOEYEMEE IJ. CKPHUHIJE. EE Mj. ua. HAH MJ. AR. AA AACTE 
HEYTO. 30 punu me OvEo. 32 NpoOCANEHTR H. 34 ZANORBAT NORA HI 
RAME Mj. ZANOKRAb NOEEAJIK BAURI. NOMA: AA H BI. 3I6 NOBEE.. MERLOV. 
COEx 36 OTETA EMOV. TH HE MOKENH NpBTH Mj. NE MOXEMN NIN 
No MERZ HTH. 37 r(naro)na_ emov Ierpa, 38 Kovpt mj. «oxori. 

XIV. 1 cuaguaeT ca, cp(m)a(k)iye game. 2 opsru opako mj. osaTatan. 
GHxb Mj. EHMR. 3 AE. NEMA: OVFOTOBJIK MECTO KAMI. 4 NOmaA: B 
nema: atcTe. 6 Na TukMO. 7 nema: u pred Ort. NOZNANTE. EHAZCTE 
mj. ovekazere. 9 nema: au iza: TOAHKO. BHAZETJE MENE Mj. MA. KN- 
KuT6 mj. guaR čopxxe. 11 BR MHR E€CTR. 12 gonuna. naa mj. rpagz. 
13 ue mj. koanago. 14 yuco. To mj. azz. 16 nema na početku: u 
niti pred uuoro. 17 BeC MApR. ZNAETE. ZBAETE. NOZEMIBNETR. 19 BECK 
UHpPE MENE KTOMOV HE BHAHTE. 20 A(k)Nb. pazovuzere. 21 zanogaja. 
KRZNOBNA. 22 IcKApHOTECKNH. WEHTH. 24 CadimacTe axovere. 25 cun. 
26 BLCE EKE Mj KLC& CAHKOKE. 27 MHpR MOH. AAETR. CUREINET CA. 
Cp(B)A(b)IJE KAME. OVCTPAINAET CA. 28 RRZBPIAOBNAH. NEMA: pRXT. 
O(Tb)JB GONHH  MEHE €CTR. 29 iza uueTe ima: MKO AZb pEXb RAMI. 
30 ovme. HHYECOXKE. 31 pPAZOVURETR E€Cb MHAR. ZANOKTAA. 

XV. 1 ELCEKA NOZA O MHZ NE TKOpAlIHM RAOAA NOCRYETE IA M EC 
TEOPAIIHIA NAOAB OTPREHTK OZ. 4 BKO EO NOZA Mj. RKOKE POZFA. NAOXE 
CBTEOPHTH. EE BHNOFpAAE Mj. NA noza. BORN OKE pORaANE. G OBRNI. 
CRFOpHTR Mj. CEFApNETR. 7 H EMOYVAE. Ne6MA: xOmere. 10 mKOxE u 
AZB. CBENOJOXE MJ. CBENIOCE. NIWOEEH. 11 RE BACE NpREZAETE. 12 ce 
me mj. cu ecrh. 15 ovme. KAME (HEN IMj. BACE POBRB. F(OCNOAB)NI. 
KbC€E €xe Dj. EbCE žmxe. 16 OTE O(Tb)ija MOErO. NEMA: EZ HMA MOE. 
18 npamge gaca mene. 19 ispred: uupt, mupa istrugano je nešto, 
valada: gecn, ECEF0. NA MKOKE. AZAZ Mj. padu. 20 gozun r(ocnogu)na. 
CEENOAOMK. 21 Kuce Mj. RACE. 22 BuHXxR Mj. EHMR. EHIEK Mj. sa. 24 
EHxb Mj. EHMR. HXKE HHKTOKE HNB HE TEOPHAR. ENA MJ. E&. MA 
mj. mene. 26 CEŽARTEAbCTEOVETR. 27 CERAZTEAhCTEOVETE. 

XVI. 3 ce mj. cn. 4 yac& mj. rogana. nomumanTe ce mj. nomunaare 
CH povnpovevere xUrov. cero mj. cnxat. 5 NOCAABINOMOV. NEMA: ME. RT- 
NpamaeTE. 6 ce Mj. cu. CKAREb HCNAĐNH CPBANJE BAE. 7 ET NN& Mj. 
HCTHHA. F(NAFO)NA KAME. OvNE. 8 BEC Mupt. 12 u eme. 13 HCTHNNWMN. 
nema: Macragsra gu, nosa. griješkom: EEzgacra mj. KEZESCTINTI. 
14 npueunerk. 15 gace mj. BhCe. gtaz mj. pagu. nema: gaua npn- 
EMAGTB. 17 nema: ce. 19 xoTRAx&. HK TOMOV NE EHAHTE MENE. 20 
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BRZBPTJANETE CA EU, ZH B€Ch MHDPR BRZDNAOVET CAH. 21 NpHxeETh Yact 
mj. npnge rogb grč. našev. nema: OTpoYa. pigocru Aza mj. za pa- 
AOCTB. ER MHp2. 22 KEZPINOVETR CA. 23 NEYRCOKE. NIE YRCO RBOCHTE 
EE NMA MOG OV O(Tb)IJA MOEFO, AACTE BIME. 24 HuyiCome. 25 ce mj. 
cu. nema: Na. yaca mj. rogana. 26 a(b)mu. 27 nema: azž. Hzuyoxe. 
28 NZHAOXb. RPNAOXh BR EE€Ch MHPR. B€Ch MHPR. 30 gLCE Mj. BuCE. 
BENpAMACTE. Ch BINENE Mj. uui€NR ecu_ 31 gzpoveTe. 32 vaca mj. ro- 
ANNA. KRKAO 6. ER CEO Mj. EE CEOZ. iMa: u(H)u& iza eguut. 33 
ce mj. cn uNpR. KE ECEME MADRE. NOERANXE BECb UMNPE. 

XVII. 1 ce mj. cn. nema: I(cor)es ispred: ovu. vaca mj. roguua. 
2 ARNE ECH EMOV. ECA &WE INj. EbCRKO EXE, TŽV O. KHTHE KtYnOE Mj. 
ZRROTA BRYENIIFO. 3 BRVNO€ KHTHE Mj. BRYENTH GHROTE. HCTHNNITO. 
4 ua zeumi. 5 nema: Tu. Ov cee mj. ov reze. cmgouxe skraćeno 
Ij. CNAGOMA MARE =S CNAEOIK IRE. BECh MHpE. 6 ECEFO MHpa. 7 RC6 
mj. suca. 8 cun mj. Tu. NpNama. KB OHCTHHZ. HZHAOXE. 10 u Moe 
BbC6 TEOG €CTR. 11 BE BCEMb MHPR. EĐ ECEME UHDR HEC&TI C(RA)TIIH. 
SZASTE Mj. EZA&TE. 12 GNOARXE Mj. CRENOJIXE. CEBANWAOXh IJ. CR- 
KRANNXR. NOFIEŽANTIH. CKONYAET CA Mj. CRERAKTE. NuCaNie Mj. KREHTI. 
13 nmunz me. naa mj. rpaga. ce mj. ci. ER OEBCEMB UMHpt. 14 REcb 
MHPE. NRCKTR. RCEFO Mupa. (dva puta). 15 gcero uupa. 16 Ecero uupa. 
(dva puta). nema: ne cara. 18 za gech uupr. (dva puta). 19 za 
ue. oc(za)max mj. c(BA)iux. BE HCTHHK. 20 š& 0 BEpOVaIJIHNXE Mj. 
NEH EEpOVIKIJINXAE. CROBECEMH IDj. CNOROMR. 21 E&AATE MJ. CATE. 
KECb MHDZ. 22 6AHNO €CME. 23 TH MJ. TM. pAZOVMEETE. 24 npeme mj. 
RKACKE. ECEFO MNHpA. 25 HO EZCE MNp=. 26 RR NHx € Mj. EB NHXT 
(BRACTE). 

XVIII. 1 ce mj. cB. rpagz mj. EpETE. 2 UNOFAKAN Mj. UENOKH- 
EK. NPNHME. NAPOZR Mj. COHpK. H OTE CTAPRHUNNE ApXxHEPEHCKI Mj. 
H OTK ApxHEp€H. ČApHCEH, H CR CERIJIAMH H CE OpamNH. 4 EBCE FPAAX- 
wet Mj. BkCE FPRA&IJJA. HoOmunat. 5 Nazapencknaro mj. Nazapza. 6 
CTOMIE. HAOMA. NAZOMA. HA ZEMAH. 7 Nazapenckaaro. 8 ae ovo. 10 
nema: u iza uzgnave. 11 EE MRCTO CEOE IDj. BR HOZENNIJA. VRBA, 
12 napoxs mj. cnupa. sma. 13 BEAOMA&X. OpRmEAC Mj. NpREZE. KANE. 
roum Nara mj. sarov romov. 14 Kauda. logeouz. ovie mj. xospne. 
15 aprnepeov. 16 ggepexn. 16 apxnepeov. ABEpHuiju. EREExH Mj. H OBR- 
gexe. 17 ggepunja. 20 R2 up(uujen. logeH. uuyncome. 21 CANUARNIHHXR. 
cnn Ij. cm. BUKE .pEKOXE. NOMA: AZB. 22 NpECTOMIUHHXE. APXHEPEOV. 
24 nema: CRBAZANA. apxnepeov. 26 EE Fpagat IDj. KB BpiTE. 28 Be- 
zOmx. Noma: £& upuTgopt. 29 uzuge me NusarE ke unun. 30 pekoma. 
NE GLXOME Mj. HE EHMB. 31 pEKOIA. NAMI NE KOCTOHTE. 32 ZNAMEHAR 
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Mj. KRENAZ. CEMDETNA. xoTtume. 33 npazsa mj. ERZEEa. wg(a)pe. 834 
O CEBR AM Ce r(naro)aemn. penoma. 36 u(A)pCTEO. GANE RUSE IB. ENE. 
hogeoua. 37 To OvE0. N(A)ph IH €cE TI. UPUNOXL. BECL. NOCROVIL- 
CTEOVE Mj. CRERJATGARCIEGVIK. €m6 Mj. Bxg. 38 loco. o nema 
Mj. 8 ueun. 39 u(a)pa. 40 Eapnaza. 

XIX. 1 uoea. gu u mj. reze. 2 opako: KHONW NIJ. BONE. EATATAX 
OSNaKomia Mj. HpARPEAĐNA OGATIRA. 3 B NpHNOSANIXA E NCHOY HN FM- 
ronnaxg. y(a)pio 4 kru (oba puta). pazevusere. ze mere mj. za 
meunb. nema: nu exgunom. 5 RENE. KAFpanx mj. NPanpaarsziz. 6 u 
DpXNEpEH HP CAOVITJ. BOHMETG H RT, BPORRETE. KO BEFO Mj. m. nEaN. 
8 caozo ce. 9 m Manar me r(nare)na: [luaar ze pripisano je kasnije. 
OTK KHAAOV TH GCHN. IACTE Mj. €ETEOpE. 10 s(aaso)aa me. 11 gazeru 
Mj. OBAACTH. OTE TOAE Mj. OTR Toro. 12 u ucuoy r(zare)a(a)ape: ,s 
ueMoy* pripisano je sa strane. necapexs (oba puta). u(a)pb. 13 nut. 
AN&OCTPOTT. GEpencku. Faggaea. 14 RApACRGEFNH. TRETEMEt Mj. MBECTRR. 
u(a)pb. 15 u(a)ps. wapz (po drugi put, ispisano). 16 I(ceg)cz iza 
HMTR. NOHMIE H BEXOMAE. 17 NOCA CGEE KALCTL. CEPGNCKIIH,  FORFOGA. 
18 sponama. 19 nema: u iza me. ruTaz. Nazipes. (a). 20 ca ze 
TETA MJ. CErO m6 THTNA. YRTOMIK Mj. Ynez. GREH. BPODBMA. €EpEU- 
ci. nema: u pred: aarunckiu. 21 s(naro)miaa. Rasaror. hogeucsina. 
23 Bon mj. omuu. npomama. gizama mj. somaca, yacrn. nereirz nj. 
XRTONE. NOTRIFA Mj. XNTONR. MIbECNA. NCTEKARA ECE. 24 pezOMA. W- 
IGtuE Mj. METRME. HCRAZGTE MJ. EXAGTE. O MiTHZNR MOER. ZAREBA. 
ce mj. ca. 25 ov up(z)era I(covje(e)ea_ mj. pu unpreTa l(cor)e(o)ze. 
26 uarepe. 26 nema: csoen. 27 nema: ze. 28 oyze. nema: e nema. 
CRE&AET CA NHCAHH6 Mj. CREZAZTE CA KRNHFMH. 29 cTOBUE. Nema: 
OMR MG HCBAEEbIRE FZEZ ObTA, SI EECEHE Mj. NA VCSRL. ELZREEME. 
30 Grga KE OYEO HPEZTE OETR. 31 DOPACNGEFN. BCANW X(L)NE. KLERG- 
cama mj. uonuma. 32 Spuxomxz mj. npuiš. NPLEONOV. APOVFONOGY TA- 
Kose nponarouov. 33 nonmics se mj. Spumneanime. ovxe. ovuepaa. 34 
pEEpA €MOY. NEMA: N iZA ENAZEL. 35 HCrunEmo, Ezpovere mj. saga 
nueTe. 36 EMCTE KO CE, ZA CREKAEY CA HNCANHG. IJ. BLA EO CR AA 
CREZAKTI CA KLESFN. 37 OVZBATE IMj. REZAPATE. IIGMA: NA BA. NBO- 
gozoma mj. nposaca. 38 no ceu xe mj. Ro cuxx ze. zrapeca ij. 
MORH. Npnuzeca. cu mj. eon. ziza. 39 l(coq)cey. BECIJ. ZNBPLENO 
mj. zupnnno. 40 npaacra. OsncTa. Mogeouws. norpucars. 41 nponasa. 
FRAZE BOK OFMIAR MJ. BPRTRNE HOKE EpiTINE. 42 nApickenrua. lw- 
AGHCKZA. SE Mj. ERJIBE. FpOEI NJEZE Nonezncru l(cov)ez. 

XA. 2 ApOTFoNov. ELZ. FEC. 3 NKRACIR. 4 TEYnETE. ROMA: E. 
7 OVEporcE Imj. cevaapn. 9 negosaern. 10 ujecza. 11 nema: ca iza 
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usuuanume. 12 nema mj. cz nexnao. 13 r(garo)nacra. nema: ema. nema: 
ca iza gzavcuma. grzana. rje. 14 u oce. 15 m moro. rinaro)na_ mj. 
pere. nogaaaz u unz. rage. 16 Mapua. paserna mj. paggovuu. gapnveT. 
ca mj. uagererz ca. 17 gnzmxoxt. sparna. 19 camov. 1(h)ma. CEEOT&. 
AEGpcw. 20 zuzzpagozaniz bez g. 21 pere me. 22 govum. K(ov)xr 
o(za)ra. 24 gapujscwnan. 25 Fr(RAFO)NAXK. FEOZANNNIIK. H EAOXZ BARCTI 
IQQFO KE MZEK FKOZANNUZHA H EAOXZ AZKH O MOEE EL BEEN €F0, NE 
Nuax gepu. 26 g(njen. BoNje €. AZEPEMh  ZATROBCNOMT. 27 BpLCTK 
TEOH. CIMO Dj. CRMO. BHZAR. NpOCTEH Mj. BpmNECH. 28 OTRZNIA ZE. 
30 ume mj. axe. nacars. 31 nema: K(pucT)a. ESpOvaifNR. KUROTL 
ZaYBM, 

XXI. ima: caux pred nau. Tugepamjtcrzut. nema: ze. 2 raa- 
rezcunu mj. sapuuzeuon. Naoananna. Faanaeucxna. 3 Nrupgoua "u er- 
CRAOBIK. ZIME Mj. CA. MNYLCOXE. 4 Nema: asue. Na mj. mon. nema: 
za. ovremsna ere. 5 umire za yTo ctatino. riječ upexa je izbrisana, 
a napisana: czra. EREpRrema. a mj. genet. eu. 7 iza ovreuukt pri- 
pisano je nad retkom: TZ. ZSSGIZANC. 8  KOpAENNEML. RANAONIK. 9 
HZRARKOMAE Mj. HZERZE. P(&)NEA NEKZIIH NA NeuL. 10 ame ecre n(u)as 
EN IDj. me mcre nnan. 11 ua zeua. pogrješno: naz mj. marsa. 
EERNEMKE. Czmoy. 12 azpaguu 13 xzasa. 14 ovae. Tperuyez mj. 
TpeT(nqu). 16 grogoe mj. gzropnuem. r(zaro)sa enog Kcovjen. 17 rpe- 
TBQEZ Mj: TPETUNUH  gEVE VpeTHNEX  EMOV IM]. pEYE EMO TpeTNUJH. 
pove mj. s(aarojna. sma acc gtcu. 18 naname Mj. xoxaeame. xoTE mj. 
xeTašwme. 20 nema početno: a. iza: ca je nešto istrugano. 21 Tore 
Ij. care. 22 VTO ECTE TEK. NGMA: TT. 23 EpATHA. pare mj. pever1. 
YTO €CTL T6EE. 25 cxa mj. se. cu ze mj. tx€ ME. MUCANA. 1NA 
Mj. um(o)jiz. A TO IMj. MANI. RMBELFIANXE KUBTE CHXE. 


Primjeri s razrješenijem kraticama. 


Mat. 23. 1) usrinn Iceyci rAarena KT NAROABII. HN OKYENHKOMI CEORUT 
2) FZAFOLA : BU MOKXCEGBR CRAJENAPN CEJOMA KNHZUBNE H dapućeu, 3) suce 
OUEO IERNKO POKETL ZIME, SBIOCTH EMOAZTE fi TEOPATE, NO AREOM KE HXT BE 
TEOpRTE, FARFABATE EO BN NG TROPATE, 4) CRAZEETI ICE BPRMENA TAJELKA 
HO RRABE NOCHMA W EEZBIFEKTA ME DANI VIĐEZYACKIA A BpiCTOME CEO- 
NME. NA XOTATA RANFUZTE SXE. 5) REZ Z€ ZENI CEOM TEOPATK ZR EH- 
PM REZZTI VROKIKE, ABINORETL ME NAGLJEMNIJ CEO B EEZNVIZTI 
HOAONKE govnira cađerL, G) BGEATA KE MPRMASELZSRFNESA M ze- 
YORRKE U BPRERECESJANNI NE CREOPHUMECE, 7) U NRNOKENNJJ RA TPLRKE- 
MEZE U ZKATU CA VAGERKEI: OKVNTENIO; 8) ELU KA ONE MNANNENTE CA 
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OVYHTENE, ICAHNE EO IECTR OVYHTENb XpHCTI, ELO Z6 RČCU EpATHII tECTE, 
9) u GTLIJA HE ZOEETE CEER NI ZEMH, EAHNR GO IECTE SAMR GTNII 
ume KcrR Na mesecexa; 10 ELI mE NG NApNIJANTE CA HACTAENNNN, EANBI 
EO €CTR EAME HACTAENEKE XpHCTE, 11) A EOANI BACE GRAH KAMIR CAOVTA, 
12) a use EbZENINHT CA CAME OGHIKNET CA, H IKE OBNNZET CA KL- 
zabuur ca. 13) Fope me EaME KNUFYHZ H QApNCeEd AHIJEMZPN, HKO 
CNEAAETE KOMBI BAOBHYA H EHHOA ARIEYE MONAT CA, CEFO pAZH NHNMETE 
mie ocamgeune; 14) rope BAME, KHHFYHZ HP ČAPNCEH NHIJEMEpN, KO 
ZATEAPEETE IJAPhCTEO HEBECHO€ NpRAR YAOERKTI, BT BO NE BRXOANTE MU 
EBXOAAMDNHXE GCTARIZETE BBHHTH; 15) () rope Baum KRuryua u Qa- 
pHCEH  AHIJEMEPN, WAKO NPRXOAHTE MODE H COVE  CTEOPNCTE KANNOFO 
NPHXOANIJA, H PETAR BAAETb TEOPNTE H CIIHA ALBPH GFRRNŽI COVFOVE THA 
RACE; 16) rope BAME BOZAH CA&NHH FAAFONIKIINI, HIKE AE KAZNET CA 
UPRKBHA HHYTOKE IECTA, HE IH KADHET CA ZAATOME UPREBNEIHME ANE- 
MENE €CTh. 17) M&pOšHEHH HP CARNHN, KTO GOANH IECTb, ZAATO AN RAN 
UpEKEH CRATAIINU ZAATO ? 18) u Ime MIJE KALNET CA QATAPEMNR, NHYTOXE 
IECT'B, A NKE NIJE KAEHET CA AAPOME HZRKE ECTB BDPEXOV FO, ANAZENI 
IECTE, 19) apognEHH H CAZNUH, VETO GONE IECTR ASpE AH HAH GATIpL 
CRAIWIZAH AApR ? 20) KABNBIN CA OVEO QATAPEME KARNET CA HMD HN ECRME 
H&E BPRXxOV KT0, 21) KAĐHT CA UPRKEHA KNENET CA €Z& H ZBEZINNUE 
EE HEH, 22) H KNEBHH CA HEGECEME KABHET CA NARCTOAOME GOXHEHI 
H CEAAIUHHME NA NEME. 23) () FOpe KAME KEHFYHK H GIpNCEN ARIE- 
URPH, MKO OTRAECATOVETE MAT& H KONpL HP KVMUHT H OCTAENCTE TAKE- 
IHAA ZAKONA C&AE H MHROCTE H BEDE, CE KE NOROBAANIC CRTEODPUTN H 
TEXB NE GCTAKETH. 24) GOKAH CAZAHH GHLIBANIJKEH MIIHNA EEALEKAL 
noazupaane, 25) rope BAME KHHAXNHJH H ČApPNCEN AHHEMZPH, KO GYH- 
IIIETE BENRIJHEE CTEKAZNHIJEH T BNOXOV> IATARINAOV ZWE BARNI CATE Fpa- 
BA€NHW ZK6 M GECNDPABANIE ; 26) dapuceoy CARATIH, GYHCTH NORETE ZTPR- 
NEE CTRKARNHIJE TO GANIOAOV, ZA EAAETE ERNRIJHEE HMA YHCTO. 27) (O 
FOp€ BAM KHHFYH& HO ČApHCEH AHIJEMRPN, HKO NOXOBNTE CA FPOEOMI 
NOBANNENOME HE BNRAXOV OVEO UABARAT CA KDACHU IRTPRAAOV KE NAĐNU 
C&TB KOCTHH MPETEĐINXE W ECEKOR NEYHCTOTEI; 28) TAKO H RI EENZ- 
IMAOV CA MEAZETE YAOBEKOME NpAEANEH, IATARAAOV EE MIRNE ECTE NH- 
IJEMEpNA W GEZAKOBHM. 29) rope EAME KUHZbUNIJE M ČaApnCcET Numgeuzpa 
HKO ZHIKAČTE FPOBTJ RPOPOYbCKHIH.H OVKDALINETE pAKĐI NpAZERNTIHXI. 30) 
H FRAFONETE MIJE EbIXOME BLAH BRO OAbHH O QOTbIJEO O HAMNXR HE EHXOME 
OVEO  GOEEIINHIJH HME BHAH KDRENK  NPOpPOYRCKEMA, 31) TZU KE CAMH 
HOCAOVINRCTROVETE CEBE MKO CIHORE ECT€ HNZEHEMNHNXE Npopozn, 32) 
NAKONYAEACTE MZPE QTbijh BAMNXE, 33) ZUHA GTRPOAN  EXHARHBCTNH, 
KAKO OVERANTE OTE CAJA OFHE  ATEPRCKNATO 2 34) cero pagu ce azx 
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NOCNA KZ BONE NpOpOKHN NPEMKADKI HO OKREKNNKEH H OOTEONHXE O OVENETE 
H PACIENETE, H OTE NHXE BHETE HI CRBODHIJINXE BANIHXE H OTE FPAAA 
Eh FPAAR, 30) AA NpHAETE HA KB BCEKA KDTEb NPABANAN  NpONHBAENJI 
HA ZEMA QGTE KDPEBE ARENA NpIEANJATO ZO KpREE Zaxapua cniua Bapa- 
KNHHA IEFOZKE OVEHCTE MEAOV UPBKRHA H GaTApeuT. 36) Aunut rm- 
FORA BAME, WKO NpHXETE BECE TO NA poxE CR. 37) epovcannun He- 
POVCHANUE HZEHEINIKH NPOPOKTJ KAMEHHEMT NOBHEARIJIH NOCNANIJA KR HEH, 
KOANKAN EECXOTEXE CEBPATH YAXA TEOA, MIJEM“IKE OBPIZOME CEEHPACTE 
KOKOMIb  NTENHIJIA CROA NOAT KPHAE, H HE ERCKOTECTE: 38) ce ocTa- 
BAZET CA KAME AOME BAWTL NOVCTE, FAAFONA GO KAME MKO NE HMATE 
MENE SHAZTH OTE HHNE AONACKE PEYETE: BAATOCAORENE FPAXTI KA HMA 
rocnojne. | | 
Mark. XII. 1) H uavaro ubo NnpHTYaMH raaroAaTn: EHNOFPAAT YNO- 
KRKE HICIAH H GTpAAHI NIETOME HO HCKONA TECKE OH CEZAA CTIENE H 
EbAA | TAKITEIEME Ho OOTHJE. 2) H NOCNA KbOoOTAMATENEME PAEE KE 
EPRMA AA OTE TAKATEIb NPHHMET6 OTE NAOAR KHHOFpAAN, 3) no nmunwme 
H GHIBA H nocazua n Tun. 4) ll maki Nocaa Kk ONHMh ApOVFbIH PAET 
H TOFO KAMENHEME EHEUE NpPOBHIJK FNAEX EMOV H NOCNAWA BEYBCTHA. 
5) H naku HHoro NOCcAa H TOTO OVEHIIA HP MNOM HHH OBN  GHIE 
GE mE OVEHEJKIEE. 6) ICijle KE HRANE IEAHNOTO CRNA BEZNOBENIFO 
CROEFO, NOCNA H TOFO MNOCABAN KO HHME FAAFONA HKO OVCPIMAZAT CA 
CMNA MOEF0. 7) GNH KE TAKITENE BHAZBUWE H FPAARIJb KE CEEE PRA 
HKO CR IGCTh NpHYACTHHKE NPNARTE OVEHRME H H HAJE BAACTE NANYA- 
crne ero. 8) MH uunime Ho OVEMNA HN OHZBEDEFONIA H KENE NZb O BHHO- 
sg1ga. 9) YTO OVEO CTROPHTK FOCNOAHNTE BNHOFPAAN ? NpHAET H NOFOV- 
GUTE TAKITENA H RACTH EHNOFpIAE HRRME. 10) Nu CHxh AH KBHHFE YbAH 
€cre? KIMENK O EFOmE NE FOROBANA ZEMAZIJEH Cb EBICTE KB ZAYANO 
xraov. 11) OTR EOFA GHCTE CH, ICTb AHENA BE GOyrut0 MNE. 12) H 
HCKAAKK MATH H H OVEOMIA CA NApOJA, PAZOVA GO BKO KO HHML 
UPHTBYA pEYE H GCTABABUIE HO OTHJONIA, 13) N NOCAANIK K NEMOV ApOV- 
rua oTu Gdapuceu T IpogNHNE AA EBINA OENECTHAH CNOBOMB. 14) (Duu 
mE NpHIEAME FNATONANIK IEMOV: OVYHTENIO, BREME BAKO HCTHHENTE ECH 
H NE EPRACIH NH O KOM KE, HE ZBPHIIH GO NA AHIJE YAOREKOMTE, HX 
Bb UCTHNA NATH GOZKGHIO OVYHUIH, PRIJH OVEO HIME: KOCTOHNTb AH AATH 
KHNCE KECAPEKH HAH MH, AAMb RH HAH HE MAME. 15) OH BE BRAT HXh 
AHIJEMEDbCTEO PEY€ HUB: YTO MA OKOVUAETE  NpHHECETE MH NENAZE 
Za guzaz. 16) (Danu me NpunecEiNa H FNAFONA HME: YHH ECTh OEPAZE 
CE H manucaune? omu me prua euoy: Kecapogt. 17) H OTRETNIARH 
IcovcR peY€ HME: KECApEENA BBZBAJANTE KECApEENH A GONE GOFOV, H 


Vosiua ca o neu. 18) I npugoma CagOvK€H Kb HEMOV HZKE FAAFONITA 
'4b 
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NE GBITH KEECKPRMENNIO HP EROPAMJAXK U FAAFONAIIE :OOVYHTENIO, NE 
MorcH AH NANHCA HAMR, (AKO AE KOMOV EPATR O OVUPETE BN GETAENTE 
KENA A YAAĐ NE QOCTAEHTh, AX NOHMETh BPATE CMOY ZHEA& €FO H KA- 
CKDECHTH CEMA EpATOV CEOEMOV. 20) CEAME ZEC EPATHIA GZ HP NPEENE 
NOMATb O XEN& U OVMHDAK NE OCTABH Na€ME. 21) u STOPEIN ROIŠTE & 
H OVMNDAZ H TE NE OCTABH NMAEMEHE H TpETHI TAKOKAG. 22) u nosa 
I CEXMb H NE OCTAEHIJH  RNEMENE, DOCARKAC ME H EEEXE OVMPR BN 
meni. 23) E& EECKDRINEHHE OVEO EFAA ERCKDRCNETb, KOTOPOGNMOV BI 
EKAETR KENA? CEAMb EO HutUNZ M XEN&. 24) H ornangasu o Icoyci 
pEYE HMR: HE CEFO PAAH NPRAĐIJAČTE CA NE KRANIJE KUHFE NU CuMAJ 
GOxHa; 25) €rga 60 HZ MpETEbIXh EBCKPBCNATE, NH KEUAT CA BH BO- 
CAFA&Tb, NA CATb MKO AFFENH NA NEKECEXE. 26) HG UpITEIINAL HKO 
BRCTAHAT(b) NECTE AH YBAH Bb KHHTAXh  MOKCHHNIXA DPH KAHNNR BAKO 
PEYE IEMOV GOFE TAAFONA: AZE GOFE O AEpaaMOKE H EOPR IGAAKOEE N 
Bora lakOBAb. 27) NECTE GOT MPRTEHNXE HA EOFR BHETIHXE, BTJ OYEO 
UHOZH NptatipdeT€ ca. 28) H upucranungt €AHNE OTE KRHZNHKE CEII- 
MAKE WA CTAZIKIJA CA EHJREĐ BDKO KOGPR OTEBRIJIA HMR BbRPOCU NR: 
KARA E€CTR ZANOEZAb NpREEHNIH BCEXE? 29) Icoycx me ATREZIJA EMO 
QKO ONpRETHNIH BCEXR ZANOBEAHH : CAHUIH IZDAHNIO, FOCHOAb EOTFT NAM 
EOFR O IEAHNR €CTE, 30) u EEZAMEHNIH FOCNOJA EOFA TEOCFO ELCŽME 
CPRABIJEMR TEOHME H BbCEX NOVIE TEOGA H ECEMT OVMOMI TEONNI 
H BRCER KPRROCTHA TEOE&, CH ECTb ZADOBRAb UPBEZNIR ECZXh ZINO- 
EzAniu, 31) m ETOpaZ BOROBHA €H: EBZMOENNIH GMHEBEAFO CEOEFO BKO 
CAM CEE€, BONMIH CEIO ZANOKZAk HECTR. 32) HH pere €MOY KHNGNNKLI: 
AOEpR OVYHTENO, BZ HCTHHA pEYE AKO CAHNR ECTb EOFE B BRCTR HNL 
PIZER €r0, 33) u Eme NOKHTH OH BBCEMb O CAEABJENME H ECB PIZOV- 
MOME H BCEX ROVUEA H. ECER KDRINOCTHA H. €X6 NOBHTH GANARTIO HO 
H CEEE GONE KCTh EBCRXb CRACZEHBIXh SPRTEE. 34) ICOvCE ZW6 BHAZEL 
H UKO CBMHCABNO OTE pEYE IEMOV: HE HAAGYE €CH QTT UAPRCTENN 
GOXHU, H NHKTOME NE CMEAMNE E€F0 K TOMOYV ETnpocuTu. 25) H erz- 
ERIJARE ICOVCE FAATONANUE OVYA RE UPRKEH KIKO FAAFOMRTE KNUZNHNA 
mKkO Mpucri CHHE AAEHJKOEE ECTE. 36) TE EO NAENAR peve AOVXOUI 
CRATIJURE: pEYE FOCNOAb FOCNONOV MOEMOV: CEJH (O KECNZI. MERG NON- 
MEWE NOIOXA EPAF TEOX NOJNOKHE HOFAMA. TEOUNA, 37) CAT OVEO 
AAEHAB NAPHIJA€TE N FOCNOJA, H OTE KRAOV CIJHE EMOV ECTE, H MNOFL 
NAPOAĐ CAOVINJAME €FO EE ClACT. 38) H ranaronaaie nur Bg ovrenui 
CEOEMR: BAIOARTE CA OTE KHHHHKE XOTAIIHHXE E OARANHIXE XOJNTI, 
39) u UQRAOBANHU HA TPRKHIIHXE HO NpPEKAECRAINIM HZ CRRUUUJUXI B 
NPBROKEZAČKANUH NA BEYEpEXb. 40) NOBJAKIJIHH XOMTI RRAORNIJE HM uE- 
NGIBOKANKGME ANAGYE MOAANJE CA, CHE ADPHHMETh ANNE GCERAGERNE. 41) 
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H caaxn IcoycE HpEMO KPOENIJOV NUENNI EHAZE KE KIKO NAPOJ MCIBETE 
Eh KPOEHIE HUZNNHM, M MNOZR GOFATHI OEEMETIIKA uNOr0. 42) H npn- 
MCAĐIHH  (€AHNA EAOEBHNA OVEOTA KTREDEKE ABE  MRANNYE, EME IGETI 
komaparn. 43) H RpHzBAER OVYEHHKBI CEOA pEY€ NME: AMHNE FAATONA 
RAW, MKO SAOKHIJA CH OVEOFJA MNOKAC KCZXT EBEPBIKE BBMETI ZIBNHXT 
Eh wpozmgc uuzunu, 44) cn 50 GTA HZBHITKA CBOEF6  EBEPEFOMA 1 
CIN OTA NEAOCTATKA CEOEFO KCE IEMIKO HMTIIE EREPLKE ECE MHTHE CBOE. 

Luka 1. 1) Nouexe Ovso MNOZH NIYAMA VHRNTH NOKECTL O HZEŽCI- 
uwšuxt (EX) NACE EGIHEXE, 2) OKO KE NPRANNA NINE ENETNIČH NCKONH 
cameguaun I cneyrsi cnogecu, 3) WZEONH CA HN MNR XOMATINOV HCIPLKA 
BO KCEXE KE HCTHNE NO PAJOV BHCATH TEEZ, CNAENTIH OcodNte, 4) za 
PAZOVMZEINN (O) WHX ME NAOVYNAR CA ECH CROBECEXT OVTEPEACINE. 5) 
GUCTE Ea Zonu Bpoxa mape NiOgea ZEpegr €,nuE UMENENE Zaxapna 
NO Vosan ČENAHN H ZEBA €F0 OTE ATIBEpI Aponb H nun en Eancixe6a. 
6) G2CTA GO GBA MARCANA MORAL GOFOME XORANA BE ZANOKZKNEXI 
ECEKE N ONPABJANNIXE FOCNOKNHIXE G€EC mopoka. 7) HH ne Gt #MA YAN 
nume Ea GAHCGEEOh NENNOJH HO GGA ZAMITOPAELIMA CA HE  K6NEXE 
CEGHKE GRACTA. 8) BTICTE ZE CAOVEMJIOV EMOY EE YHNOY YAŽAKI CBOEZ 
NO OBYEB SLACKOMOV, NOTYH CA EMOV NOKAANTH ERUTAMOV KZ UPLKEL 
rocaejina, 10) n gECE HNOMLCTKO AAN ER MORATEZ ARE RENE EX 
rogu onunnnov. 11) ilen m6 CA €MOY ATENE FOORONH CTOL GO AE- 
CRAB GALTIpPR KZANINAATO, 12 M CMATE CA ZAXApMA GNAEEE MH CTPUXE 
manage ma me. 13) pere m6 KE HEMOV ATTEAZ FOCIOAHb: NE EON CH 
ZAKApHE, ZA NE OQCALINANA E6ICTR MOAHTKA TEGA, U ZKEHA TKON Grucn- 
€E6h POZNTE CENE Teze m mapevenin uma euey loxmz, 14) u szgere 
PAAOCTh TEGE A KECEANE H NNOZH G POMABCTEE EFO ERZEPAAOVAT CA, 
15) GAKETR EO E€AHNT RpEAR EOFOME HP ENHA HH OECEKOFO HEŠCA HC 
MATE RATNO WHO KOVXOME O CEATRME  HCRIRNHT CA PORE M-YpRKA UNTOPE 
cavez, 16) u unoru CuNoBE NZpINAGKE GEPATETE NE POONOKH &OrOY 
m, 17) m TE O BpRARNJETE UPRAR PHNL  AOVXOME :H CHaOZ Ninnnox 
OEPATHTH CALAbIJI O GTOA NI YAJA HN ORPOTNENMH KE MAKPOCTN TNpađeg- 
AMAXE OVFOTOKATN reođozegu mogu cispnienu. 19) N pere Zaxapni # 
MTEROY: MO VRCOMOY PIZOVMEA CE? ASR EO ECRUE CTAPE € IKONA 1OZ 
ZACTAPEEENH BE AbNExL CBOHXxTE. 19) HO GTEBTIBASN AFFENR PETE IEMOV: 
Aza ocu FaBpninz SpRCTOMH OPBAR EOFOME H MOCIRNE ECEME FARNO- 
RATA KE TEGR H BRAAFOEECTETH TEEE CH: 20) M ce SZAGNMI MAĐYA 41 
ME MOTTISH BPOTNAFONATA MO NEFOME KLRE ERAZTH CH, ZANE NE BOPOFA 
CROZECENE MORME, NIKE CEEKAKTG CA BT SpEWA OB0€. 21) un sama& 
MOSHE KHAKIJE ZAXAPINK NO VIOKARRXE CA QNOV EKE MUKANMNBE EE UPL- 
wes. 22) 1 mrg ZE GE MONMIANNIC MPONICORITU KE GUATL W paKOwNRUIE 

. 
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HKO EHARHHE€ BHAE EE UDEKRH HTEO ER ODBOMANM HULL H APBEHEAZINE NEM. 
23) H EBICTE HKO HCNAKHHINK CA AbHHE CAOVIKEHI EFO HAC EE AOME CEO. 
24) no cuxh K€ AhNEXb ZAVATB GAHCIEEGR ZEHA EFO H TAME CA MŽ- 
CAIJE NATA FAAFONIRIJH: 25) KO TAKO MHE CTEOPH FOCNOAE HE AbNH 
ES HAZXE APHZbDR OTATH OVKOLHZNA MOR EE YROETIJEXT. 26) ET BECTIIN XE 
MECAIJE NOCAANE EHICTR AFTENR FAEDNHAR OTE GOTA BR FABIA FAANAČNCKI, 
€euov me nua Naizapeo&t 27) KR AEBE QEPAYEHZ MAZEEN CMOYVE NMA 
Hocudr oTz gouov Nagugoga u Iuma ztgz Mapum. 28) ELBEAE KL 
HEH AFTEAT pEYE: PAJOVH CA BRAAFOXETNJA, FOCNOAR Ch TOGO BAAFOCIO- 
KEHA Ti BE O mEHAXE. 29) (Dua me EHZZENNH CEMATE CA & CAORECH €FO 
H ROMKUNAEANE KAKOEO CE E&AETb  IJENOBANNE, 30) u peve arraz en: 
HE Gon ca, Mapne, GQEPETE EO EAAFOZZTb OTE GOFA 31) u C€ ZAYbNEMH 
BE YDZBE H POABNIH CHHR HB NapeyetuH Hua €Moy Icovct, 32) ca sš- 
METE ECAHKE H CHHR EHNINKAFO  HAPEVET CA HH AACTR €MOV FOCNOJI 
EOFb NpRCTONE AABHSA GTbIJA €F0, 33) H KTApHT CA GE gouor laxogan 
ER BSKE H UAPRCTEHIO €F0 WE BRJETE KOMBIJA. 34) Pere ze Mapua «x: 
AFTENOV: KAKO EKAETE CE HaA6 Maza NE Zuma? 35) H oriczaqagi 
ATENE DOVE IGH: XOVXE CRATbIH HAHACTb NA TA  CHA1 BHINZAFO QGCZ- 
NHTE TA, TEMAC H EKG pOJHT CA CEATO NApEYET CA CHNT GOmHN, 36) 
HOCE GAHCAEEGE BIKNKA TEOA H OTA ZAYATR CEIH& EE CTAPOCTR CEO H 
CE MECEIE IHECTIH ECTB €H NAPHIJAEMEH  NERAOAREH. 37) muo ue uz- 
HEMO€TH OTR EOFA ECEKL FAAFONR. 38) Peve me Mapuu: ce paEa ro- 
CNOAHZ, GZAH MHR NO FNAFONOV TEOGNOV, H OTHAE OTE NEX IFFERT. 
39) gacrTaguu me Mapum BE TH AbNH HAE CRO TDBIJAHNEME RE FPAAT 
NOAOBE OH OBBNHJE KE AOME ZAXApNHHE H OURAOBA Caucageot, 41) u 
EHCT MKO UcNRTA Glucageeb uaroganne Mapuunno E&zurpa Ca Maa- 
AEHNIUR PAROINIMH BR YpEEE EZ H ICRARNH CA AOVXOME CBATHUME Gan- 
cageeh_ 42) u BRZEHH FAACOMTE BEAHKOME H PEYE; EAAFOCAORENA T4I Ex 
KEHAXR H GNAFOCAOREHE QAOAE YPBEZ TEOGTO, 43) H OTE K&JOV CE MHE 
AA NpHg€T() MITH FOCNOZA UMOEFO KR MH£ 7 44) ce EO MHO KNCTU 
FNACR URAOBABHIA TBOEFO EZ OVINNIO MOCIO, BRZBFDA CA MNAJENNIJH pA- 
AOIHAMH BE YpBEZ UOEME, 45) H EAAKENI AGE BBP HATh BEKO BRJAETL 
CRBEPRINENNG FAATONAN'IRME €H OTE rocnoga, 46) 1 pere Mapua: genn- 
YHTE AOVUA MOZ rocNoja, 47) u BBZEPNNOBA CA XOVXE NOH Q GOZ2 
cnaca Moeua 48) HKO MpHZDR NA CMEpEHHE PAG CEOEA, CE GO OTL 
C€EAR GAAGATH MA BLCH posti, 49) mKO CRETBOpN MHE BERHYNE CHATNLI 
H CEATO tMA €r0. 50) u uHROCTb 6FO ER POXR H POAR NI GOMIBNKU 
ca €r0. 51) CETRODHAE E€CTE ADENABE MTIMJEA CEOER, PICTOYH FPRATIH 
MbiCAH CPRABIJA HxE, 52) NHZAOKN CHANEI CE NPBCTONE H ERZNECE CUZ- 
penua, D3) NAYAIKIA HANARHH GAAFR 6 GOTATAISIKNA QTRNOYCTH TLA, 
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.54) upra Hzpaniz GTpoKa CEO6FO NOMRAKTH MHAOCTE 55) mMKO me 
FRAFONA KB OGOTBIJEME  NANKNME ABPANAMOV H CEMENK E€FO ZO Baka. 56) 
NMpzsucri me Mapuu c NEZ MKO TpH MECAIJA H BEZEPATH CA E XAOMTE 
cgon. 57) GaucaBeen ne HCNIBNHWA CA AbRHE€ POAHTH €H H POXH CTINT). 
58) u CABIMANIK GKPRCTE SHBEKIIEH T POMAENNE IE& MKO BRZEENHYHAR 
ECTE FOCNOAb MHAOCTh CBOA CE HEIR H PAROBAXA CA CE Be&. 59) u 
SUCTE BB GCNTH AGRE DPHXOMA OBPEZATK AETHIA HP NAPHIJAAXK € HME- 
NEUE GT6IJA CEOEFO Zaxapum, 60) u OTRETIAKMH MITH €FO peY€: Hu 
N& za mapeveTca uua emoy loant, 61) u puma Kb NEH H MKO NHKTOKE 
IGCTE OTE POKAENHM TEOEFO HE NAPNIJAČT CA NMENEME TEME. 62) 
MoMaax& Ze GT6NJOV EFO KAKO bI XOTENE NapemiH €r0, 63) u ucnpomwe 
Atiqpuya nanuca raarona: Noamm €CTb HMA I€MOVY, H YIOANWK CA BTCH. 
64) GTEEPLZOMA ZE CA OVCTA €FO H WZHKR €FO H FIAFONAME BNAFO- 
CROEA EOFa, 65) MH GHCTE NA ECEXE CTPAXE KHEZNIHNXE (OKDPBCTE HXT) 
đH Eb ERCEH FOpužu HIOxEHCIJEH  NpONOEZJAČMH REX BECH FNAFORH CH, 
66) u NONOKNUA KECH CAHINIAEUIEH NA CPEABUJHXB CRONXE FAAFONIKKIE : 
.YRTO ŠEO AETNIPb CEH BEAETh ? H PRKA FOCNOAbNE 5% C BNME. 67) H 
ZAKApNA QT6IJE EFO  HCNABHH CA AOVXOME  CEATHME H NpOpOYBCTROBA 
FRAFONA: GRAFOCNOKENE FOCNOAR GOFE HHZPAHAEET, IKO NOCETH H CTEOPH 
NZEABAENHE MOAEME CBOHME; 69) u EEZABNIKE pOFE CNACEHHIA NAMIETO 
KB KOMOY ZABHAOBE OTpOKA CEOEFO, 70) MKOXE FAAFONA OVCTBI CBA- 
THXE CRIDHXE OTE BEKA NpoOpOKE lEFO: 71) cnaceune_ OTE BpArE na- 
WMHXE H HZE PAKH BCREXE NENABHAMDNHXE NACE, 72) CETBOPNTH MHAOCTH 
CEO GOTBUH  HAMHNH, NOMENZTH ZABETB CBATbIH CROH: 73) KNATEOX 
KGIRZ6 KANAT CA KE ABpaaMOV OTBIJOV HAMEMOV AATH NAME 74) GE CTpaKA 
HZR PAKbI EPAFB NAMNXH HZGABNINEM CA CAOVRHTH €MOV 75) npRnogo- 
SHEME WH NpAEAORA MpžA NHME ECA AbNH KHEOTA BaMmEFO, 76) H Tbi 
GTPOYA NpOpOKT ETIHMRKFO NAPEYEIH CA, NPEABNACINH EO NPKAR AHIJEME 
FOCNOANEM'E OVFOTOBATH MATH €F0, 77) AATH pAZOVNME CNACENHIM DIOZEME 
€F0 BB GCTIEAENHE FpEXB HAMHXb 78) MHROCPRAHA PAAH T MHAOCTH BOFA 
NAMIEFO BR MHX KE NOCETH NACE KECTOKE CR EHME, 79) NpoCEZTHTH 
CRAAJIKIA BB TbME H KZ CRBH CEMPBTHEH NANpIEHTH NOFB BRANIK NA 
AZTb MHpENT. 80) AETHIHE KE PICTESANE H KPENARANIE CA KOVKOME H 
GZ BB NOVCTHHEXE ZO AbN€ MEAENHI CEOEFO KE HZpauno. 

Ivan 18. 19. (muka Isukrstova). 18.1 Hzvige Ch SYEHHKbI CEONMH NA 
CON BONE NOTOKA KEZDECKA, HAEKE BR FPAAE BBNK€E BEHHJE CAME H 
očvennku €ro. 2) Baggime me Ihoga šime BO NpzANANJE MECTO HKO MHO- 
FAMAbI CREnpadle ca Icoyck. TOy c& svennkki cgonun. 3) lioga me npu- 
HME NAPORE € GTE CTApPZAMKNE NpxHEpEHCKIE H dapuceHu CNOVrH RpHAE 
TAMO CE CERTHA H cm cetuaun doca o opanu 4) Icoycx ze uzguU sce 
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ECE FORAZIPEK NI MA i AMEAE pEYE NM: KOrO NigeTe€? 5) oTxERANE 
čeov: Ueovca uazapekckaaro. 6) Fnarona mmx dcogcz: azz 6cum. cro- 
time me ikoga Same Hi BRANE C& NNMN, ZN EKO pET6 MuML dx& ecux, 
NKOMA SECRATE W NAKOMK Na ZEMAN. 7) naku me z urapocu icoyct: 
«oro niere ? onu ze pama: Icoyca saxapenckaaro. 8) ersasga Icoqycz: 
PERA KANE MBO AXE CCUL, AHIC OVEO MENE NNIETE, NG AZHTE CNXT NTN, 
9) ga CEGARET CA CAOEO EXE PETE, MKO MIRE ANAB ECR MRZ NE NOrFOV- 
ENXB SWKOFOME OTE Buxb. 10) Cruon me HEcTpE Nuri Noz AZENRYE 
U ORANPH  ADXNEPEGER PALA BN OVPTZI EMOYV OVXO JECNOE, GR ZG HMA 
pagov mašxa. 11) pere me Icoycx Nerpoza: BENIZN NOXE EL MRCTO 
OBOE€, VRUA Mixe AICTE MNE GOTbNA NE HMZUTE AN muTH 64? 12) aapogu 
KE N TUCAQNAKE H CNOvraF mogenckil mwa Icovca m cuazama m, 13) 
# KERONA HO KA ANNE NPTZAČ, EE BO TRCYA KAHNIPE, UNE EE APANGBEH 
TOME NETE. 14) gt X€ KAHMČI ARE CLEZTI MOJAEGNI, HKO UNE CETI 
epunouov vzezakov vupzru za men. 15) [lo Iicorca me ugsame Cu- 
udar Merph u APOVFBIH SYENNKE, OVYENHKR KE Tb EZ XNACIUR SBXNEPEOT, 
€ GEnige cr ICoyCcouE EE ABOpE Apxnepeogt. 16) [lerpx me cromme 
DAN ABEPEKL ETLNE, NZBIJE KE OVVENEKE TE NZE GE ZHRENE IpXREREOI 
e pere geepangn: greegu Herpa. 17) Faarona me paca gacpnnga Ilerpoxu: 
ERA M TI OTE OVYENHKRO ECH YAOBEKI CEFO? FRAFONA ON: NECKIL. 
19) Cromxa me pagu H CNOVTH GOFHE CTEOPIĐE, MIKO KUMA GZ RN FOZAKE 
Ca; ss me cosnun [lerpb crox m rpaa ca. 19) Apxnepen me KLApOcH 
Icoyca_ o OVYERNNEXT EFO M 6 Ovrennu €re. 20) oTLERma €uov icoycu : 
ZEO NE QENNOV& CA TANTONAXE BECEMU MNPB, AZB ELCETJA OVYNOKL M 
crnenga m BE uo(E)kgH, Njeme BRCH LOJen CEREMAAT CA, & Tan Re 
FRANOANNA MHYKCOME; 21) YTO MA ERNAAMICNIH ? KRANDOCH CALIMAK qiNExU 
YTO CRATONAXb NME, CE CRI BRJATK BIKE PEKOXT. 22) Cu pekuoy emov 
GANEL GOTI BPECTONMABNXR CAOVFE OVANPHNET  NANATE ICOYCA PEKE: TIRO 
AW OTLERIREACINH Apxnepeov ? 23) erzERIpa €Moy ICoYcx: He zaa rna- 
FORA CERABTCARCTEOVN O ZAZ, NIJE AH HOEPE, YTO MA GREMN? 24) 
nocna ze m Anna Cgazina kr Kunnoz apxnepeov. 25) se ze Casontw 
Nerpx CTOH N FpE& CA, RIBA KE EMOY: CAA A TU GTX OVVENNNI cro 
GCH 7 GWE KE OTLEPLZE CA N pEYE: HECBNE. 26) FRATONA EANNE GTU 
PAEB APXHEPEOER ZKEKA CIN EMOVRE OVptza [leTpE Oko: WE AXL An 
TA ENASKb BT FpljE Ch SuuL? 27) nakvi ze Bela Gripixe ca, u 
BEHE Kovoz guzrnica. 28) Begoma me Icovci oTt Kanadu g1 NpeTogx. : 
GE KE ZA OVIPI M TN NC BHHROMA KA NE OCKEDPENAT CA, NZ ZA MATU 
Racka. 29) fizuge me Wlumare sb HNME RENE MN pEYE: EZ PIYE qGBN- 
NOONEC AN VSOKBEA 0EF0? 30) GFEEZIJANIG ZE€ MN PEKOME GNOY: ame 
NG GH EMAR CR ZEGARE, BE EMXOMB BAĐANAN €FO TEE2. 31) azye zre 
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ME FluAaTE: NOHWETE NOB OH OHO OZANONOY O RANIEMOV EZZNTE. GM0Y. 
Penoma ze omov Hiogeu: Naun Ne gOcTOKTE OVENTN NixGrOW6: 32) 
MA CNORO ICOyCOEBO CRE&AET CA EME PEYE ZNAMENAX KOE CBUPLTHK 
KOTtaue ovuptru. 33) Brunge me naku ManaTE BE B9ETOpE H REHZEA 
ICoyca m peve EMOV: TIJ AH IECH IJApb MIOJEHCKE ? 34) GTREZIM GOW 
ICOYCB: Q CEER AH CE FAAFONEMH MID HH TEBR pEKONIZ O Mt? 35) 
GTRBENNA Ruaara: €AA DZb KHKOBHHE E€CbME POZE TEO? HN Ipunepen 
NARAINIK TA MHZ, YTO ECH CTEOpNAE ? 36) GTIEZUN ICOVCE: HIPRCIBO 
MOE NRCTE QTEB CEFO MHpA, HHIE GTI CEFO MNpA GN EBMO: NIPACTEO HSE, 
GAOFH MOZ OVEO NOJENZANKI CA EMI AZ NE BOEAANE EHXE EMAT IhOxEGUT, 
MHNE KG WAPbCTEO MOG NECTb OTE CAKOV. 37) Pore ze euoy Huuarz: 
TO OVEO IJapb AH EC TH? OOTEETNIA ICOVCE: TH FAAFOAENIH MKO WA 
GCbME AZB, AZRE NA CE POAHX CA H ORI CE OBONJOXE EB RECE MEOL A 
BOCNOVINbCTEOVE 0 NCTHNE, BECEKIL CE ECTE GTA HCTRNEI, BOCNOVINACTA 
raaca uoero. 38) Faarona emov [IuaarE: YTo €cra Nerana 7 noe6 pous 
NAKI HZEAE KE IHOx€EOME H FRNAFONA HUME: AZE MH GAHNOZ BENU GEpA- 
TAK GQ Neub. 39) GcTE KE GEHYAH BINA JA EANNOFO KAME QTENOTIA 
MA MACKE, KOWETE AH OVEO AA OTINOVIJIH BIMA WIDE uOzeHeKa ? 40) 
ERZEONNA K€ ELCH FAAFONIKIJE: HE CEFO WE KAPNAKEE ; EE KE BIPERBEA 
PAZBOMNNIKT. 

lvan 19. 1) zarga me [usarn noa Icogca u sni, 2) u goću)se cr- 
RAGT UIE BRNEWE (OTE TPRNNE BRZAOZKHK MIO FAIEZ EMU M ORE OPRIA 
GAFPZN& OBNAKOK H, 3) u OADNXOMAAAXA K ONEMOV HO PRATOANANK: pa- 
KOYN CA JADIC HIOREHCKI, HO EHĐAXE HUO NARUTINA. 4) HZHJE m6 DAKA 
[IuAATE BENZ H FAIFONA HMR: CE HZEORAK H OBAME BLISE A pIZOVMRSTE 
MNO RO HEFO BEN NE GBpRTAK. 5) lizuas me BEBTL ICOYER BOCA :Tp1- 
NOGE BDNCIJU H GATPBEKA PHZK M FNACORA HME: CE YNOBEKE. 6) Gra 
KE BNAĐUNKE O ApXHCPEH M OCAOVTFB, REZBEHIHK  FAIPONUKIJE | NpOGEH: 1 
ngonnu u. Faarona HuR o [INAaTh: BOHMETE M KTA NPONNETE, AZ EO RG 
OGARTAX MO WEFO KHNM. 7) OTEptiana €Moy Hiogen: Un ZAKONI 
MMAMA HO MO ZAMONOV NJUEMOV HALISENE ECTR OVMPETNH, HKO CLINT. EO- 
mum T80pnr ca. 8) Grga me cio [IHnaT& CaoBe ce naye oveom ez 9) nu 
ENNAC EL npeTOph mx, [lunar me raaronn [coyCouH: OTE KAAOV Ti 66R ? 
[COyCk KE OTRBRTA HE gacTR €MOV. 10) Faarona se enoy HHAaTE: MEHR 
NG FRAFORGNIH 2 HG BRC IH HINO BIACTh HUAN NPORATH TA HO OBAACTHNMAMA 
govcru(Tu) Ta? 11) oreznuyja IcoycE: NE HMRUHE BRACTH HA MNE WHKOE- 
KE, MJE NO GU TH AIHO CR ENUE, CEFO PAN RPRAABbIH. MA TEBE KORNH 
rpaxb o nuart. (ODrE Togu Munarz uckamue  novcruTu nu. 12) IHhogen me 
EROMINA KO NEMOV FAIFORIKNIC : MHE CEFO MOVETHIH, MARCH APOVIT KECI- 
pEEM, ECRHT IKZE CA TEOPNTA Ipk, BpOTHKNT Ca kecapeun. 13) Hnaar ma. 
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CABIMIAER TA CNOKECA HZEEA€ EBRR ICOYCA H CRXE HA CRANIBN MA MECTE 
HAPNIJIEMTEME AHGOCTPOTE EEPEHCKHIH KE FAEKAGHA. 14) EX KE NAPACKEEFNE 
NACIJE, FOAHHA GE MKO TpeTHNM, H FNAFONA HIOACOME: CE Ipk HAMA. 
15) osu me BENHMXK&: REZMH BRZUH nponnu m, Fnarona sut Mnaara: 
APR AH BAWEFO NpONHK ? OTLETIJAMA APXHEPEH : ME HMIME NAPE TRKUO 
Kecapa. 16) Targa nptgacrE H Hut IcoycE Za H NpontaaTb, GR me 
BOKE H BEKONIA H 17) NOCA CEBE KPRETE HZHJE KE BAPNIJACMOE CKPA- 
NHEEO MECTO EXE FRATONET CA EKpEHCKhIH FONTFOG4, 18) ujexze m npo- 
NAMA H CEH MHMTE O HNA ABA CRAOV H OEZJOV, NO CPEAZ me Icovca. 19) 
Manmuca me TuTan o [IHAaTE u NOoNOxH NA OKPECTR, BE ZE HANNCINO: 
Icoyc& HAZApEH WApb MIOgEHCKE. 20) Gz Ze THTVE MNOZH YbTONIZ GTI 
NIOAEI, IAKO BANZb GR MECTO FpAJA HNJEXE H DpONANA, H KE HWANNCANO 
EBPENCKRI FpEYBCKBI naTuuckEi. 21) Faaromixa ze NMumaroy apxnepen 
NOAEHCTHI: WE NHUH: UAPb HIOJEHCKE, HA MIKO CAME pEYE: WAP ECMI 
HWAEHCKE. 22) Orzetua Munara: eme nacaxb nucaxt. 23) Bou me erga 
nponama [covca BIZAN& pHZH €F0 H CRTEOPNUIK YATHNPH YACTH  KO- 
MOVAAO BOHNNOV YACTh H KOTbIT&; BR KE KOTbITA HE IHBREHA €E EPTXOV 
NCTKANA B CE. 24) pEKONMIK KE KE CEBR: NE NPRACPRUMb EX, NA MENSUR 
PEEHA Q NA KOMOV HCNARETE, AA CRBERAATb CA KHHF6I FAANFONIRIDKA : 
PAZARAKHMK CEBR PNZL MOX 1 O MATNZME MOEH METAN KpREbA. Konđn 
me OvEO Ce Taopuua. 25) Cromxa me ov upacra [coycoga Maru ero 
u cecrpa uarepe ero Mapna Kiaconoga u Mapun Margasninu. 26) Icovcn 
KE BHAREL MATEDE H OVYENHKA CTORIIHI, €FOKE MOBAZANE, FAAFONA MATEPN : 
meno, ce cuan TEon. 27) [lo TOME FAAFONA OVYEHHKOV: CE MATH TBOA: 
H OTE TOFO YACA NO&Th A OVYEHHKR EE CEOA CH. 28) [lo ceun KRAH 
ICOYCE BIKO ECR OVIKE CEEPRUIHNIK CA, XA CRE&ACT CA RECANHE, PAAFONA: 
KASAK. 29) CECKAR ZE CTOHNE NABNE OTA, NA ELCLOE BRZNIZINE 
NPHARIIK Kb OvCTOME €F0. 30) Grga 6 OVEO npuzriu eweru_Icoyca 
PEYE: CbEpbIN CA, HO MNpEKIONE FNAGK NpRzacth Kovxt. 31) logen ze 
NOREME HAPACKEBFH EZ, AN NE OCTANETH NA KPECTE TRIECA HE CREOTA, 
5$ GO BEAHH AbNb TOA C&EOTH, BENpocHNIK [IHAITA AA NPRENATE FOAZNE 
IX H EBZMATh A. 32) [pugoma Ke BOHNH H NPREOMOV UpREHINA FO- 
NEAM H APOVFOMOV TAKOMJE Nponaromov ch muut, 33) ma [covca me 
OPNINEANE UKO BHARIDA H OVE OVMEPINJA NE NPRENIMA EMOV FOANZBHHH, 
34) Na EAHHE OTR BOHNE KONHEME PEBPA EMOY NpOBOJE H HZBIJE HEHE 
KPBEh H EOXA, 35) H EHJEEE CBEAETEABCTEOKA H ICTHNRBHMO ECTE CEZ- 
ARTENGCTKO EFO H TR ERCTE HKO HCTHBZ FRNIFONETE, ZA H OBRI BEpOVETE 
36) GHCTR BO C6, NA CRE&AET CA NNCANHE: KOCTK NE CKPOVUIHNT CA €F0, 
37) m NaKEI ApOYFNA KNHFbI FAATORATE: OVZDATE EFOXE RPOGOAOMZ. 
38) Ilo ceu me utnpocu [mara Hecudi nae Bt GTA Apuuaeca, cri 
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ovrenukt IcoyCOER TAHNL KE ZA CTPAXT HIOJEHCK, RA EEZMETK TE10 
Icoycogo, m gokenzo fummarn; npuje ze no gaza reno [covcoxo. 39) 
Npuxc ze no Mukojnun, npuumexni ke [covcogu = Hoiqinx npzmje nectin 
CURIMERHE ZMNDLNNO H IITOVHNO HKO HO NHTpR O CTO. 40) IIpuacTa me 
TEAO H QEHCTA € PHZAMH CR APOMITH, MKOKE OGbivan €CTE IWICOMT 
NOFpHEATN. 41) GE KE NA MECTE HAEKE H NpONAMA FPJAB H ETE FPIAR 
FpOER NOR 42) gn NEM KE NHKONHIKE MHKTOXKE NE BE NONOKENE, TOV 
K€ ZI NIPICKEK THA NIOJEHCKEA, IAKO GIHZb EZ FPOBE HAERKE NONOKHCTA 
Icovca. 


Taagnzuu egarreanm GTi Mapka. 


WN. O GRCHOVAKINIM CA; E. O Totino [lETpOEE; TT. 0 OHUZAZBNINIXT 
GTE PAZAHYHBIHXb HEJATFR; A. O ONPOKAKENTAME €. 0 OCNABENET 
auanau(u); s. o Neru (H) MHTAPH; ZZ. O HMAIJIHIME COVXA PRKA ; 
H. O IZBPANIH ANOCTONR ; 8. 0 CEMEHH  MpuTYA; €. 0 ZANpt- 
PEN KOJIME; 2. 0 ONEFEONE; Bi 0 O ABIEPI APXHCHNAFOTFOKE ; 
Fi. O KPREOTOVHEEH ; pi. O nogentumi an(o)c(To10Mmt); €i. o Foant 
u lpog&; Si. 0 MATH =OXIRBE; Zi. O OMODCIJEME O XOXJENI ; HI. 0 
mpacranen(Hn) ZAnogzAH GBOZIA ; #1. 0 ČVAHKHCHI; Ki 0 FNOVCE OH 
BRUE; KI. O CEAbUHI XNEEb; KE. O KEICE  Qapucencijt ; kr. 0 
CNRNRIME ; KA. O OBBOpOMENI KECAPEET ; KE. O BpROBpazmeniu (opako 
Ge Za mp) Icovcoxt; KS. O BECAME NA NOE(H) MECAN(A); KZ. 0 
o gEnponin čipu; K&. 0 


"=> 


GOMIJEARKNIXE  KTO EOM KCTR; Kn. 
SNpOMMIHIMR BOFATEME; A. O CMNOV ŽEKEACOKOV; Ad. O BAPTHMEH ; 
A. O ZpREBATHN; AF. O OOVCEXNINI — CMOKOBNIJE; 1A. 6 HE Nno- 


(i x kaše 
O BNponi ApEpe1 Ho OKHHARNNKE; 18. O BHHO- 
O CAXOVKEHXK ; 
O MENE MAME 


uut(TH) BPIKAI; NE. 
FTRAAZ; AZ. O ORUPOMINIXE O AB(CTHE&) O KHHCE;  <1f. 


R6. O KRHANNUEKE; M. O ENpOMICHH FOCNOANH; 1. 


GEBA BRnAZ(1); M. 0 CRANEME AGHI pEKIIE pekiNE O KONYHH(E); UF. 
O ANN (OO OYRCE; MA. OO OMOMAZIKNIH  FOCNOJA MVPOME; NE. 0 
BACIJE ; 45. O NpEANNH! OMpOpOYBCTEO ; "UZ. O GOTEMETANNI IETpOK2 ; 
dam. O HCNPOMENHI TRIECE FOCNOJbNHA. 


Cvarremio FaagHzniu ora lovKu. 


= 


q. O HNANHCANHH;  K. 
A. o Amez  mpoporiyn; €. 


O CTPRUANIHNXT MACTNPEXB; T. O Crueont ; 


o Euguuu(b) raaromu ka loamoy; 5. 
o srapomennixt 1; Z. 0 OHCKOVIGHKT O CNACHT6NEER; H. O NUZIIH- 


STARINH XXI. ba 
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HM(E) KOVXE BRCHE; 8. 0 T6IPH O METPOER; (1. O HCIJRJEENNXT GTI 
DAZAHYENE O NEARFE; di. O AOBHTEE PEEB; Ši. O NPOKIKENTME; Fi. 0 
(oJcnasentu ; fi. 0 NEBFYH = MBITApH ; 61. O NMAINM(b) COYXZ PAKZ; 
51. O HZBpANNI INOCTOAT; Zi. O BJameNbiNXAE; Bi. O CETNKUK; P1. 0 
CHHE BXOBHYH; W. O GOCNANNHX OTB LORNA: Ki. 0 NOMAZARIEN 
FOCNOJA MHPOUE; ku. O OpHTYH CRABNIAFO; Ki. O ZANPRNIENHI PKZTpOV 
H OMOPIO; GX. O AEFEONE; KE. O ARIJIEPH CVNATOTOBE; ks. & KPREOTO- 


YHEEH; KZ. O NOCNIHHT OBRMA HA *EH- +|+ KH. O MATH OXNŽET ; %. e ro- 
CNOAbHH KENpOMENKHH A. O NpKOBPUKENKI ICOVCOET ; AA. O BRCHOVAIJINNU 
CA HA NORTE MRCANA; AE. GQ NOMMUWLUBZAPNHXT KTO BONHH ; Ar. € nE- 
NOBENENRRUTE  NOCARAECTEORATI ; AX. O BMRAENHXR :0-; 1€. G ENpom- 
mumu(b) ZAKONNItE ; 15 GQ BNIAUNHHME BE PAZGOHNEKHN; 1Z. GQ MNpOT 
u Mapni; Ati. Q MONHTRZ; 16. O HMANIHNME BRCNEEUE ; U. Q BIZI- 
MHBIIHH FAACOME OTE NApOJN: MI. GQ NPOCANIHXT ZNAMENKA. ME. O Ša- 
picef ovstmgounu(b) Icoyca; MT. GQ OKAANNI OZIKONNEUKL;  UX. o€ 
KEACR Qapncencijt; dg. O XOTAWIHNMTE PIZANATH O HMRNNE; MS. O EO 
FATEAME EMOYBE OVFOBZH CA HHEN; MZ. (0 FAAHAEHXE NIKE ERAXK EE (CH)- 


NOVAM&; MH. GO OHUZIINME  KOVXE NEAKNENL ; 5. O NpHTYAXT. H. Q 
ERNPOMIKIIBHME AGIE MANO CNACAEMIKE ; BA. GO pEK MIHNIXT Icoycosn Hpogi 
pagu; Hi. o BOANOTPAAOENTRAUT ; HF O HE NIOEHTH NPREOKRZARTANNH ; nE. 
O ZKANHIXE HA K€YEpA ; HE. NPHTYA O CKZAANI CTAKN(A). NS. (N)pNTYA & CTO 
OEEUE ; NZ. (O OMEMNHU(E) HA CTPANA ANEYE ; NO. O GOFATRUb M NIZAPH; 
Z. Q RECATH NPOKANEHE ; ZA. O CAAHH HENpAEEANTU(2). ZU. G dapneEN (1) 
“MTATAPH ; ZF. Q BRNPOMIBNINM(b) EFO GOFATEMI ; ZA. Q CAZUZMR; ZE. 
Zaxxeti. 75. o Omeguuu(b) NpRaTu WAPBCTEHE; ZZ. G NpuMENNNNXI 
(opako za: npueMwWuuxE) K€CaTb MONACA; Zi. Q SpREATH ; že. o BNpow- 
WBUHKT ApXNEpEHxT "e KNISNIJSKE ; £. Q BHNOTDIAR. (d). Q NAZNXI 
KURCA PIAH; UB. O CIXOVKEHXE; OF. Q RROPOMENNI FOCDOZENH ; OZ. KE Šu- 
PUCEOMTE; O NABUHHM(E) OGI AENAZI; OČ. O KHRCR; OS. O NACIJE; 02. 
O CTAKAKIDNX CA KTO  GORHH; Gi. G= HCRPOMENNH  NEHpNNAZHNNE ; 
06. e avkopena Ipogoga; 1. e N(RJAvapiHx EA KENAxE; fd. e noka- 
AERENM CA PAZBONNNIJAE; RE. (O OUCNBOMIENNN  TRAGCE  FOCROJNR; BP. 
Q KIEONE. 


Pripisci. Pripisaka ima u tekstu, na čelu lista iznad teksta, sa 
strane teksta s desna i lijeva, u dno lista ispod teksta ponajviše 
Zn Ak i crnilom. Tako prvi sačuvani list nosi na čelu: 


€ 
o. €. G Ma Bo NpExoga [CR gnga viša; u dno lista ernilom: no- 
KOVCHx(&) NepO MICTHAO m OvuHCAx() ; taj pripis moai i na listu 


LL nas a. — zo 
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134a kasnijom rukom i pismom: nokycixu nepo fi MACTHAO OVNHCAKH. 
— Na ]. 3a ima crven pripis porazdijelen u tekstu nad vrstom i 
sa svake strane teksta: mie CTME = YTENIH, MNpEHAH HA MZ. C OKA MA 
MECATE, AMIGE AH paj(B), ME NpECT&NAH Na piju nuMEHa.; na 4b 1. na 


a nr u = | g 
čelu: u na .F. de OMA CE u BCEU(B) CThiu(). pe FE Ogca use. , 
s leva: erga vrem(n) fa, TO NE NpExOxi -HHEAE, NR YTH AO FE 


€ ko na, A BCRM(B) CTHM() NpRXOJH NO FAEAME MKO TH IJE KIJATE I. 
Ovake pripiske mimolazim, navodim samo one koji kažu sadržaj 
tekstu. U mt. 1. 8b o npocamuuxg — 9b o npurvaxt — 134 o lean 
u e ipogt_ — 26b 0 OCNATU M GpRBATE — 378 0 (NPHWIGCTEH = KpH- 
CTOE&. — U mk.: 648 0 CEAMH KNEKEXb — 66b 0 npkospamenn Hcov- 
Cog&. — U ik.: 71A ma ogpk3anne rocnoga mamero H(covxpucrja — 
93a ua gevepne c(Ka)T(X)r0 BoromEgnenna — 1164 arreaoun OrGeiE 1 
ANOCTONOME NEEpAdOV — 1174 0 goiauuux(4) Eh pAZBONNUKTE — 1198 
€ NUAWIHHUE GRCHEM(E) — 1306 npurya.o .p. oeyi — 133b o mpu- 
CTABWHIJE  HENpABCAHENMG — 1358 O GgoraTzuek m o Mizapx — 135b e 
dapucen u 0 MbITaaH — 139b 0 BBUPOWEHHH E€FO KOFATE — 140b o 
Zaxxen — 1418 0 npueuuin(eMWnH)ME +1: MHACR — 1424 0 KpkBaTH 
— 134b o Kumorpagt — 144b o cagoykenxt — 145b o ginpomennn 
FOCNOAHH & HUME — 1554 o nenpowmenun TE1E rocnogu(n) — U jon.: 
1622 e Epayu zu Kkanepmovuz (!!) — 162b o uzraanux(t) u up(E)EBE 
— 163b e Nukoguuz — 165b 0 BERpOLIEHIIH “EYHWWENWIO — 1668 o 
Camaptuuuu — 168b o ygapu uaxa — 1698 0 pacaasentNu_ — 0 
HUZNIHUE +AH+. METE Kb HERAZE — 172b o naTu xazgb — 1754 o Mop- 
CIJEMb xomgennu — 175b evar(reine) ovmepuuu(B) — 180b cgaren 


Ocoxopt ČE oke memua — 184b o catnam(&) — 186a o pomje- 
HEME CAEOE — (187a cgaTouov KocranTuHnov i4pt0) — 187b o seljib- 
CTAuE — 188b Na CBEaMJIEHHE UPRKEH — 1904 ca(ora) Nazapoga — 
193b o noMAZARNE FOCNoga xprzuogx .. u dnu: o aux me peve Bioua 
— 1954 o npuumepiumxt Grunzxb, u dnu: cijinomo kg Kanmenrov — 
195b na BBZABHFb KDRCTA — 1978 EYAFFEAHE NPEKAC OVMHEENHA, A U 
tekstu: o ovuugenni — 197b evarresne_ no ovungenin — 197b s desna: 
RO OVUNHE€HH — (200b cRATAFO MOKIA H BHE€ IAp= Fpaga) — 203b o 
QApAKAHTE — 2Ila mA BEZAKN(FB) KpECTA — (2120 MECA MAHA -H. 
lonoy eeonorov.) 


Iza Joanova evanđelija ima: CuuaKcap't CHpEYb CBBOPNHKE Y€- 
TupeME  €rarreancTOuE, a iza toga: uzcavun«t. Iz mjesečnika 
vadim jošte imena mjesecima: 


MECAb CENTASPE — pEKOMbI pOVNNE, 
po OKTAEPL no AHCTONAZ1, 
» o HOREPB » o  Fpovacna, 
» oo AEKAEDR no ocTOva€N(2), 
no FENAPh no ooonpocnnenan, 
» > Šegpap(n) »  ocžreun(t), tuj ima dodatak: 
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BRKOMO XA ECTE H CE, BIKO ČEEpApb MECANh TpN NETA  HEROCTATYLEL 
ECTb GAHHRMb AbREMB, NA + A+ € NKTO NPHEHEAETH EMOV ABN EAHNE, 
TOFAA HMATb +KG + AbHHT A TO FNAFONET CA EHCEKTO, 


MECA MIPTI PEKOMEIL COYXHI, 
» o ANpHAR no BPEZOFEI, 
»o Man no OTpREEH, 
no Hone » o RAZOKE, 
» oo NONk » o oYpaEE€u(s), 
no ARFOVCTE no Zapent. 





Znakova koji većinom ništa ne znače ima iz obila u tekstu nad 
glovima, glavni jesu: “ rijedak: gocronTu jon. 5. 10 MIJENREMOGNOV 
jon. 5. 70 mutaxa jon. 13. 29 . ., “: ers jon. 5.12.., ': Gapncei 
jon. 7. 32 nekud jon. 5. 12. ., : crapkiuanti jon. 7. 32. ., : met- 
naime jon. 18.. Huogešcug jon. 5. 1 Fu6ge(u) jon. 7. 54 . ., ": ŠTpoKa 
Ik. 1.69. .,  : €unčTe jon. 5. €rarrenumi Ik. 1. 1 praqizrt jon. 1. 
32... : 0 jon. 5.11. ., dvije piknice nad s: gugire jon. 17. 21 
dapicen jon. 7. 32 gsznige jon. 5. 1 gizuigare jon. 7. 5 ERZbilETE 
jon. 7. 35. 

Za nepisano slovo ili više ih, a to nije + ili #, rabi kratica: “: 
EL = 60rt; a za nepisano % ili e dolazi znak “ ": nčraya mt. 10. 
29 mguT“ ca jon. 1. 31 gugag me jon. 4. 45 no Tou“mne jon. 6. 13 itd. 
rijetko ': muny'me Ik. 1. 22. — Mnogi su znakovi površno napisani 
te nije lako svuda razabrati što je. 
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Njekoliko izprava krčkih biskupa. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 19. studenoga 1837 god. 


PRIOBĆIO AKADEMIK DR. IVAN CRNČIĆ. 


U biskupiji u Krku jest knjiga od 270 jednakih listova, ter je 
kožom pokrivena, a bez korica. Listi su joj napisani sve do 218-ga, 
i još 230-ti i 231-vi, a ostali su čisti. Na prvom je listu sprieda 
napisano: ,Jura Ecclesiae Veglen(sis)", t. j. pravice krčke crkve, 
a zada mitra a pod njom četiri glave,! a na sriedi u kolu turan 
prekrižen kanoti dvima mačima. A to je grb krčkoga biskupa (od 
1589 do 1623 g.) Ivana kneza Turanskoga (,comes Turrianus* ili 

pa. Turre“) iz Benetačkoga, sudeć po njegovu pripomenku, koji je 
talijanski zapisao za tim grbom a na prvi januara 1608 bilježnik 
Bernardin Klarić (,Clarius“), a on se samo podpisao, jer je druga- 
čije pismo Evo što kaže taj pripomenak : 

»Dobar biskup, držim, da ima svakako skrbiti za bolje svojoj 
crkvi. Zato, pomisliv, koliko li vriede izprave povlastnice, pogod- 
nice i oprostnice, a da su one veći diel razmetnute, pak da se 
lako mogu izgubiti, sakupih jih koliko sam mogao, ter pravih i 
vjerovanih, pak je u ovu knjigu zato prepisah, da po njih bude 
laglje biskupom za menom vladati krčkom crkvom (biskupijom), 
koju je Gospodin Bog i papa apostolovac izručio našoj vjeri i pomnji. 

U Krku na prvi januara 1608. Ivan biskup krčki s. r.“3 


1 Nisam zabilježio, kakove su; a to kada tu od 1861 do 1863 g. 
bijah tajnikom. 

* Parmi conuenirsi all ufficio di buon Prelato d' attender al pro- 
sperare la Chiesa sna in tutti quelli modi, che dalla diligenza di lui 
possano auuenire, Et per cio considerando, di quanto momento siano 
li prinilegij, prerogaliue, et essentioni, che per il piu stando in carte 
sconcertate, et attissime al smarrirsi mi š parso, per quanto m'e sij 
(3ic) stato lecitto (310), andarne raccogliendo alcune di esse benissimo 
munite di auttenticazione, legalita, et d' ogni altro necessario requisito, 
et unicamente riportando in questo Libro affine, che diano a' succes- 
Bori miei maggiore commodo nel reggere questa Chiesa di Veglia, rac- 
commandata alla fede et diligenza nostra, cosi dalla Diuina Maesta, 
come dalla S. Sede Apostolica. In Veglia il primo DEBAIO 1608. Gio. 
Vesc". di Veglia m. p. 


TO I. ČRNČIĆ, 


Koja ruka je pisala taj pripomenak, ta je i drugo sve do 47. 
lista. A da je to bio neki Bernardin Klarić, bilježnik, taj to sam 
na 46. listu očituje, pripomenuv, ito u Krku a na 13. aprila 1611 
godine, da je sve to sim svojom rukora vjerno prepisao iz svaka- 
kovih pisama, a ta pisma da su u presv. g. Ivana kneza Turan- 
skoga, biskupa krčkoga, i da je zajedno pročitao matice i svoje 
prepise.! 

Rekao sam: Klarić, zašto znam, da je taj pridjevak bio u naših 
krajih, i da je još i sada. 

Tako taj biskup, rodom Talijanin a plemenom knez, liepo se do- 
misli sakupljati pisma za pravice krčke crkve. I nije čudo, da se 
je to domislio on naučenjak, a to Farlat piše, u obojem pravcu. 
A kada je skupio nekoliko takovih pisama, udjela knjigu, koju sam 
spomenuo, pak dade ta pisma bilježniku Klariću prepisati u nju. 
A da je bilježnik umeo pravo pročitati ta pisma, i da je je »vjerno“ 
prepisao, to držim da možemo vjerovati! No itako držim, da je 
on gdjekoju rieč shabio, i da je volio svoj (tadanji) pravopis. 

Farlat je znao za tu knjigu, jer za toga istoga biskupa piše: .... 
»jura, privilegia, diplomata episcopalia in unum codicem congessit, 
ne dispersa et sejuucta interciderent, ac perirent“ ; no držim, da je 
samo čuo za nju i za ono, što je u njoj. Jer ona njemu za ovo i 
za ono, i to po pravu, prigovara. 

Najprvo pismo totu kaže, kako je knez krčki, modruški i senjski 
Mikula 1410 godine* potvrdio Krčanom i njihovu biskupu taj i taj 
zakon. I tu izpravu ja onda, dašto, prepisah, i još nekoliko zna- 
menitijih, a ne domislih se popisati sve što je u Klarićevih priepisih 
na prvih 46 listova. No sva je prilika, da česa nisam prepisao, da 
to malo vriedi. Najskorija izprava, koju je Klarić na 45 list pre- 
pisao, jest od 1605 godine, ter tu se je podpisao: Bernardinus 
Clarius. 

A što je na ostalih listih te knjige napisano, to su drugi krčki 
biskupi, ter skorije, dašto, napisali, ili dali napisati. Pak lje u toj 
drugoj česti ima pismo udjelano 1258 godine, ter je tu dva puta 
napisano, najprije na 96. i na 97., pak na 114. i na 115. listu; a 


i pSuprascriptas literas Ducales, Privilegia, et omnia eontenta in 
his folija 46 hoc comprehenso, excerpta ex diversis soripturia axisten - 
tibus apud Illustrissimum et Reverendissimum D. D. Joannem Comitema 
Turrianum Episcopum Veglen. manu propria, nil addeado, vel minu- 
endo, fideliter descripsi, factaque diligenti collatione, ego Bernardinua 
Clarius Publicus Imperiali Auctoritate Notarius in eorumdem fidem me 
subacripsi, appositis solitis signo, nomineque meis. Datum Veglae die 
13 Aprilia 1611“. (Znamen: +). 

3 Tada jošte se ne bijaše ne prozvao Frankopanom, nego nekada od 
1420 do 1426 godine. U komgod je pismu taj pridjevak njemu ili 
komugod od njegovih prije tih godina, to je nekada kašnje ili izopa- 
čeno ili baš izmišljeno. I ja bih to mogao lako dokazati za nekoja 
takova pisma; no tomu ovdje nije mjesta. 


NJEKOLIKO IZPRAVA KRČKIH BISKUPA. < i 


kaže, kako je Palestrinski! kardinal-biskup Stjepan po naredbi pape 
Lesandra IV. krčkomu biskupu Bonakursu i njegovu kaptolu odsudio 
za zadušbine i za desetinu, za što su se pravdali. Po toj izpravi 
smo, i samo po njoj, doznali za toga krčkoga biskupa. Pak samo 
za to onda dosta vriedi. A tamo ju prepisa biskup Ivan Miroslav 
Ursin Roza na 2 februara 1733, no, a to sim očituje, ne iz matice, 
nego iz priepisa, ter jošte skončana. Ja sam ju u svojoj Najstarijoj 
Povjesti dao na vidjelo, pak držim, da je ne treba opet dati. 

A na 98. listu zada i na 99, tu su popisani krčki biskupi do 
Hijacinta Ignatija Pellegrina, koji je umro 1792 godine. I to je 
prozvano: ,Nomenclatura Episeoporum Veglensium, quorum adest 
memoria“. Ista ruka je zapisala Ivana Miroslava Ursina Rozu, koji 
krčkim biskupom bijaše od 1729 do 1738, i sve biskupe pred njim, 
t. j. koliko ih je u tom imeniku, izvan ovoga: ,1280. Fr. Lam- 
bertus“ ; pak je očito, da su pri njem popisani ti biskupi. Pri njem 
možda je i ,Lambert“ tu zapisan, samo nekoliko kašnje. No sva 
je prilika, da je taj imenik samoga Ursina Roze. Dosta je siro- 
mašan, a i neistinit za nekoje biskupe sve do 1564 godine. Tu je 
prvi biskup 1059; no pisac valja da je znao ili sumnjao, da ih je 
i preda tim bilo, ostaviv prostora za dvanaestoricu. No itako držim 
da je vriedno dati ga na svjetlo, ali s primjetbami. 

U Rimu na 19. avgusta 1887. Dr. Ivan Črnčić. 


I. 1410., 25. maja. U Jeloviku. Mikula knez krčki, modruški i 
senjski potvrdjuje povelju svojih starijih, da ne budi tudjemu vinu 
slobodno u grad Krk na prodaju, izvan biskupova. 

Nos Nicolaus Veglae, Modrusiae, Segnaeque Comes etc. Ad per- 
petuam rei memoriam, uniuersis et singulis tam aliarum quarum- 
eunque terrarum et locoram, quam nostrae dictioni (sic) subieet(is) 
galutem ete. in eo, qui est omnium vera sgalus. Curam debentes 
gerere Principes eorum (sic) fidelium subiectorum, ac eorum com- 
moda procurare, quia in illis populi proficiuut, et eorum commodi- 
tates stabilita firmitate seruare. Sane ad dilectissimam ciuitatem 
nostram Veglensem, quam recolendae memoriae Progenitores nostri 
sinceritate paterna confouerunt, priuilegijsque et gr(at)ijs gratuit(ae) 
mentis velut ex sinu ptio* dotar(unt), nostrae_mentis aciem oculis 
munificentissimis retorquentes, eam prosequi volentes fauoribus et 
gr(at)ijs spiritualibus,* eiusdem supplicationibus annuentes, qui* 
dictae nostrae ciuitatis ciues humiliter supplicarunt, ut pro com- 
modo dictae nostrae ciuitatis statuta alias edita de consensu dic- 
torum progenitorum nostrorum et signanter_ magnificorum domiuo- 


! Latin. Praeneste a talijan. Palestrina, grad dalje od Rima na 
og do 25 kilometara. 
3 patrio? pretio? 
2 temporalibus ? 
* quia? 


T2 i I. ČRNČIĆ, 


rum Fiderici! et Nicolai? Comitum Veglae praedecessorum nostro- 
rum, quibus cauetur, ut vina forensia animo vendendi portari et 
introduci non possint, ut in illis ordinatum et statutum latius con- 
tinetur, pro aug(ment)o et commodo dictae nostrae Veglensis ciui- 
tatis stabilire et confirmare perpetuo de nostra munificentia et 
gr(ati)a spe(ciali) dignaremur. Et quia iuste deprecantibus non est 
denegandus assensus, videntes, ex dicta gratia dictae nostrae ciui- 
tati plurimum commoditatis afferi, Episcopo Veglensi dumtaxat ex- 
cepto, qui statutis temp(ora)libus non ligatur contra omnes alios 
et singulos nostros subditos, quam (sic) Veglen(ses), quam foren- 
(ges) dictas ordinationes et slatuta perpetuis temporibus duratnra 
confirmamus, et realiter approbamus, volentes, ut de caetero ullus 
noster subditus Veglensis, aut alius, nec forensis vinum forense 
causa vendendi (in) dictam nostram civitatem introducere praesumat. 
Qui vero contrarium fecerint, ex nunc (sciant) se poenas in dietis 
statutis contentas irremissibiliter incurrisse. Insuper volamus, quod 
praesentes literae nostrae confirmationis et approbationis statutis 
et ordinationibus dictae nostrae ciuitatis Veglensis de verbo ad 
verbum debeant annotari. Si autem alicui de praedictis subditis 
nostris, aut forensibus gratiam fecimus per litteras speciales de in- 
troducendo vinum forense contra statuta praedicta: illam gratiam 
solummodo pro praesenti anno usque ad proximas vindemias valere 
volumus, et non ultra. In quorum testimonium praesentes nostras 
patentes priuilegiales litteras scribi jussimus, et nostri soliti sigilli 
appensione muniri. 

Datum in castro nostro Zelovich,* anno Domini millesimo quadri- 
gentesimo decimo, die 25 maij, 3 indictione. (Locus sigilli s. Marci.) 


1 To držim da je bio njegov pradjed, Dujmov sin, komu je 1306, 
1309, 1313, 1323 i 1332 godine spomena; a ne stariji, Vidov sin, 
koga 1242, 1253 i 1260 spominju, a možda još i 1284 (u mojoj 
»Poviesti“ na 152 s.) i 1288 (u vinodolskom zakonu), ako ono nije 
mladji. 

3 Pred njim su dva ,Mikule“ u Krku knezovala. No ovo, držim, da 
je bio prvi, Bartolov sin, zapisan 1323 godine ovako: ,Magnificus vir 
D. Nicolaus, Comes Vegle, Quaris (== Hvar) et Brazis (== Brač), 
filius bone memorie D. Bartholomei, Comitis Vegle, Quaris et Brazis“ 
(U Koletovu pridavku ka Farlatovoj V. na 644 s.); a ne drugi, Markov 
sin, a prvoga Mikule sinovac, komu je 1377 spomena (u mojoj ,Po- 
viesti na 156 s.) 

* Shabno, kako je i ,Idovikj“ u pismu, koje isto on na 6 prosinca 
1426 godine dade senjskomu kapitulu za zornicu (U Farlatovoj 
IV. na 125 s.) Pravo je: Jelovik, sudeć po ovoj: ,Mi gospoja (J)elža 
... . knegin(j)a senska i brinska i (jjelovska ..... 1461 (?), marca 
26 dan, v Jelovici“ (U Kukuljevićevih Povjestnih Spomenicih na 90.) 
No tako zvana grada nije sada ni u senjskom šematizmu ni u zagreb- 
skom. Možda je isto ono ,Gelsa“:... 1421... Nicolaus Russovich 
de Vegla, Vicecomes in Otocaz et in Gelga“ ? (U mojoj Povjesti na 165.) 
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Joannes Daniel Terzago notarius et coadiutor Cancellariae Veglae, 
ex.... (exemplum?) literarum libri rubri foll. ex(empla)uit.: In 
quorum fidem sigillo Diui Marci signauit. 

Et ego Hieronymus Terzago' Veglensis notarius et coadiutor Can- 
cellariae Veglae, fideliter exemplaui, et in fidem me subsacripsi et 
sigillaui (?). In quorum fidem. 


II. 1480., 7. maja. U Krku. Antun Vinciguerra, mletački tajnik, 
spoznaje, da su njeki Krčani slobodni od carine € od svake tlake. 

Exemplo del regiist)ro V(erd)e (?) della Camera. 

1480, adi 7 ma720, a car. 17. 

Quelli che mi Antonio Vinciguerra Secretario dell' illustrissima 
Ducale Signoria Nostra di Venetia ho trouati franchi da datij, im- 
muni et esenti d'ogni grauezza del Isola di Veglia: il R. Ms. lo 
V escouo. e franco, et esente de tutti i datij delle sue intrade par- 
tieolari; item Paulo de Bartholo Canc(ellie)re; item Zuan Fran- 
ceaco de Boartinis? da Moncslise ;* item Giacomo Graia;* item Ugo 
d? Ariosti; item Aluise Medei. Ego Antonius Vinciguerra, ducalis 
gecretarius, in fidem praemissorum me subscripsi. 

lo Baldin de Garzoni scriuan della Camera di Veggia ho copiato 
la presente scrittura dal reg(ist)ro V(erd)e, come ho predetto, et 
in fede di cio me ho sottoscritto manu propria, et sigillato col 
sigillo di San Marco. 

Ego Joannes Paulus Boninsegna V. Cane. Veglae exemplaui ex 
quodam alio ex(empl)o, manu ut dicitur, et in eo approbat. BUpra- 
scripti D. Baldini olim scribae Camerae fiscalis Veglae cum im- 
pressione sancti Marci suptus, et in fidem praemissorum me sub. 
scripsi, et sigillo sancti Marci roboraui. 

Hipp(olitu)s Andreas notarius et coadiutor Cancellariae Veglae 

ex quodam exemplo, ut supra corroborato sigillo Diui Marci, exi- 
stenteque penes Dominum Bernardinum de Bommartinis praesentem 
copiam extraxit, et in fidem se subscripsit, appositis, sigillo diui 
Marci, et signo consuetis ad maius robor. 

Blasius Zutt(ini)s* notarius pub. Veglen. supraseriptum exemplum 
aliena manu sibi fida ex simili exemplo manu D. Hippoliti Andreae 
olim cancellariae Veglae coadiutoris exemplari fecit, et cum dicto 
exemplo auscultauit et concordauit, et in fidem se subseripsit. 

Dominicus Bembo Veglae et Insulae prouisor, fidem facimus et 
attestamur, antescriptum d. Blasium Zottinis esse notarium publi- 
cum et legalem bonae vocis et famae, cuius scripturis publicis hic 


1 Spomena mu je od 1521 do 1541 g., a ,Danielu Terzagu“ od 
1488 do 1504. 

* Bomartlini, u krčkom štatutu. Uzporedi rieči četvrtoga podpisanika. 

* Monselice, dalje od Padove do 25 kilometara ? 
* Craia u istom štatutu; a tako je i pravo, .a ne ,Crai“ (,Ser 
Jac(om)o Crat citadin de Veja“), kako ja u arkivu u V. k. na 105 s. 

5 »Praesentibus Dominis Andrea Zotiinis q(uondam) D. ŽNasii, ju- 

dice comunis Veglae&“ ,.. u nekakovu pismi od 1565 g. 


5b 
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non fides adhibetur, et ubique locorum merito adhiberi potest. 
quorum fidem ec. 

Veglae die X. mensis Junij 1575 (?) (L. sig. s. Marci). Jacobus 
Blasina coadiutor ms. 


II. 1481., 18. junija. Mletačka gospoda naredjuju, da valja da- 
vati krčkomu biskupu soli sa njegovu potrebu. 

Ex(tractu)m (?) dal libro vecchio delle lettere, car. 9. 

Ex literis serenissimi Duc. Dominij Venetiarum directis magni- 
fico D. Francisco Barbo olim provisori Veglae,! datis sub die XVIII 
Junij 1481, et praesentatis pro parte R. D. Episcopi Veglensis 
magnifico D. Petro Calbo? dignissimo prouisori Veglae: 

Insuper volumus, ut loco salis, qui in eius cauedinis solitus erat 
confici, de sale nostri Dominij eidem R. Paternitati singulo anno 
dari facere debeatis per usum tantum domus suae. (L. a. 8. Marci.) 

Io Francesco Dalogio scriuan della Camera fiscal di Veglia oc- 
Parma altri negotij per man del fante della Camera feci copiar, 
et in fede. | 


IV. 1481/2., 5. oktobra.  Benetački dužd Ivan Mocenigo po- 
ručuje krčkomu providuru Franu Barbu, da ne valja uzimati po- 
reza tu biskupu ni opatu sv. Lovrenca. 

Joannes Mocenigo Dei gratia Dux Venetiarum, nobilibus et sa- 
pientibus viris Francisco Barbo provisori nostro Veglae, et succes- 
goribus suis fidelibus dilectis salutem et dilectionis affectum. Tam 
litteris Reuer. D. Episcopi ciuitatis istius nostrae Veglae, quam 
relatione Abbatis S. Laurentii nobis supplicatum extitit, (ut) cum 
per superiora tempora nunquam astricti fuerint ad solutionem ali- 
quam reddituum ex propriis bonis ad ipsum Episcopatum (et ad 
monasterium S. Laurentis) spectantibus, quinimmo immunes fuerunt, 
dignemur eos similibus exemptionibus et immunitatibus de benigni- 
tate nostra donare et conseruare imposterum, ne deterioris condi- 
tionis sub dominio nostro sint, quam antea fuerunt. 

Quare intendentes quoscumque in eorum iuribus conseruare et 
manutenere, et nulla in re grauari, aut inusitata grauedine seu 
onere afficere, quam fuerint per retroacta tempora: dicimus uobis 
uolentes et mandantes, quod si comperietis tam ipsum d. Episco- 
pum, quam dominum Abbatem praedictum ratione reddituum et 
prouentuum beneficiorum suorum antehac soluisse, ipsos similiter 
eo modo ac pariter (solvere) compellatis. Si vero inuenietis, €e0s 
fuisse liberos et immunes, sicuti literis et relatione sua nobis affir- 


1 Isti bijaše krčkim providurom još i druge godine na 9. avgusta, 
sudeć po ovom: ,1482, miseca avgusta dan 9, budući v Drazi Baškoj 
(== Bašćanskoj)..... est dal Žan Jakov, kancilir krčski, ki biše va 
to vrime poslan. ....od gospodina Frantriska provididura“ dnu 
Kukuljevićevi Povj. Spom. na 118 s. 

Pero Kalbo providur krčki i pročaja“, u Vrbanskom štatulu na 
21 decembra 1483, i na 1 januara 1484 g. | 


iza 414 


Prudi po == _ mame 
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marunt, illos in solitis jurisdictionibus, immunitatibus, ac iuribus 
praeservetis, ne sub dominio nostro homines deuoti atque fideles 
dispari ac deteriori conditione seu solutione aut grauedine sint, 
premantur, aut artentur, quam posthac (antehac ?) fuerint, sed illis 
 gaudeant ac fruantur, uti gaudere ac frui consueuerunt per tem- 
pora retroacta, ut eis via (?) in fidelitate ac deuotione golita magis 
praebeatur materia et facultas. Datum in nostro ducali pallatio die 
V. octobris, indictione XV. MCCCCLXX(XII).! 

A t. Nobilibus et sapientibus viris Francisco Barbo prouisori 
nostro Veglae, et succegoribus suis. (Locus plumbeae bullae). 


V. 1487 (9), 12. decembra. U Krku. Krčki providur Marin Moro 
naredjuje carinaru solaru, da daj tu biskupu star soli. 

Marinus Mauro Veglae et Insulae prouisor. Mandamus tibi An- 
dreae Almerigoto daciario salis, quatenus exhibere debeas R. D. 
Episcopo Veglen. unum starium salis pro usu dicti D. Episcopi et 
familiae suae. Et hoc in executione literarum ducalium. Veglae 
XII. decemb 1481.? (L. sigilli s. Marci). P. Donat. Cancellarius. 


VI. 1488., 8. augusta. U Krku. Marko Loredan, sindik mletački, 
dopušća krčkomu biskupu prodavati svoje vino izvan otoka. 

Magnificus et generosus D. Marcus Lauredano hon. auditor, ad- 
uocator (et) sindicus illustrissimi duc. dominij nostri Venet. etc. Ad 
postulationem Reuerendissimi d. Episcopi Veglae, v(idelicet): Cum 
sit, quod episcopatus suus exigat singulis annis certam quantitatem 
vini ex decimis tam in ciuitate quam in insula, quod vinum durare 
non potest tres menses aut quatuor, cum sit mixtum ex variis ge- 
neribus vinorum, liceat sibi vendere extra insulam in terra firma 
dictum vinum, prout melius poterit, ne dictus pauper episcopatus 
tantum damni patiatur; committitur vobis magnifico d. Paulo de 
Canali honor. prouisori Veglae, et successoribus, iuxta prouisionem 
etiam superinde factam per praedictum mag. d. sindicum, ut per- 
mittatis, ipsum d. episcopum extrahere omnia vina sua et vendere 
extra insulam, ut supra fuit postulatum, ne deuastentur, et episco- 
jane praedictus eam iacturam accipiat. Datum Veglae die VIII. 

ugusti 1488. 

Aloysius Zuttinis coadiutor praetorius cancellariae supradict(a) 
ex(emplaui)t, subscripsit, et sigillauit. (L. sigilli s. Marci.) ... 


1 Da je ovaj moj pridavak (XII) bio u matici, to je očito. Jer 
mletčani 1480 godine na 22. februara osvojiše Krk, a Fran Barbo, 
kako ono 1481 bijaše krčkim providurom, tako mogaše biti još i 
1482, kojoj godini i odgovara 15. indikcija. Ja sam jur obznanio ovu 
povelju u svojoj ,najstarijoj peoviesti;“ ali onomu broju za godinu 
pridao sam samo XI, i nisam pokazao, da je to moj izpravak. Zato 
ju opet dajem na svjetlo, 

* Pravo 1587, koje godine i još druge bijaše providurom taj Moro. 


76 L ČRNŽIĆ,. 


VII. 1512., 22. marca. U Rimu. Papa Lav X. naredjuje Omi- 
šaljskomu opatu i Dražkomu župniku razvidjeti nekakovu tužbu 
proti Martinu plovanu svetopetarskomu na Solinah # još proti nekim 
popom + svjetovnjakom. 

Leo episcopus seruus seruorum Dei. Dilectijs filija Abbati seeu- 
laris et collegiatae sancti Nicolai Castri Musculi, et plebani (sie) 
Vallis Beschae ecclesiarum Veglensis dioecesis galutem et aposto- 
licam ben(edictionem). Conquesti nobis sunt Jacobus Brosomelieh (2) 
et Joanues Lombardich eius nepos pbr. Veglensis dioecesis, quod 
Martinus plebanus ecelesiae Sancti Petri in Saline" et quidam alii 
clerici et laici ciuitatis Veglen, et dictae dioecesis super quibusdam 
bonis, fructibus, redditibus, et rebus alijs ad ipsos conquerentes 
ratione iurispatronatus dictae ecelegiae, cuius ipsi p(at)r(o)ni exi- 
stunt, ac alias co(mmun)iter spectantibus ...... eisdem. Ideo dis- 
eretioni vestrae per apostolica scripta mandamus, quatenus uocatis, 
qui fuerint uocandi, et auditis hic inde propositis, quod iustum 
fuerit, appellatione remota, decernatur, facientes quod decreueritis 
per censuram ecclesiasticam firmiter obseruari: Testes autem, qui 
fuerint nominati, si se gratia, odio, vel timore subtraxerint, cen- 
sura simili, appellatione cessante, compellantur veritati testimonium 
perhibere. Quod si non ambo hisce exequendis interesse potueritis, 
alter vestrum ea nihilominus exequatur. Datum Romae apud San- 
ctum Petrum anno incarnationis Dominicae millesimo quingentesimo 
duodecimo, undecimo KI. Aprilis, pontificatus nostri anno primo. 
Andreas Verdesotto. (Locus plumbeae bullae). 


VIII 1516., 10. maja. U Rimu. Papa Lav X. daje krčkomu biskupu 
Natalu nekakove crkvice, 

Leo episcopus seruus seruorum Dei. Venerabili fratri Natali 
episcopo Veglensi salutem et apostolicam benedictionem. Juste pe- 
tentium desiderijs dignum est nos facilem praebere assensum, et 
vota, quae a rationis tramite non discordant, effectu prosequente 
complere. Eapropter venerabilis frater, eius (tuis) iustis postula- 
tionibus grato concurrentes assensu, 'Sanctae Ursulae,* Sanctae 
Fusche,* Sancti Jacobi de Panigo,“ Saneti Nicolai de Ogrulio, 5 
Sancti Georgij, et Sancti Petri in Caneto* ecelesias et cappellas 
Veglensis ciuitatis et dioecesišs, quae sine cura existunt, et quas 


1 Tu crkvu spominje knez Ivan Frankopan 1465 godine., Kuku- 
dljević: Povjestni Spom. 97, Sada je totu samo mirišće, kuda sam ja 
čudo puti prošao, hodeć u naše Kod i vraćajuć 88. 

3 Ne znam za tu crkvu, 

* Krku na zapad, ter pokraj mora. 

* ona Ponikvah“ po našu; sada mirišće. 

»Ogrul“ nekoliko dalje od Vrbnika na iztok za  Glavinom“ pokraj 
mora naprama Senju. Sada je mirišće. Pripoviedaju, da su tu bili 
. bisli fratri. 

» Canetum“ bi moglo biti Kanajt, kako sada zovu nekakov biskupov 
vinograd blizu Punta; no ja nisam čuo za te crkve, 
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ex dispensatione apostolica proponis te canonice fore adeptas, sicuti 
eas iuste possides et quiete, tibi auctoritate apostolica confirmamus, 
et praesentis scripti patrocinio communimus. Nulli ergo omnino 
bominum liceat hanc paginam nostram confirmationis et communi- 
tionis infringere, vel ei ausu temerario contraire. Si quis autem 
boc attentare praesumpserit, indignationem omnipotentis Dei ac 
beatorum Petri et Pauli apostolorum eius se nouerit incursurum. 
Datum Romae apud Sanctum Petrum, anno incarnationis Dominicae 
millesimo quingentesimo sexto decimo, sexto idus maij, pontificatus 
nostri anno quarto. A. de Alexkijs. (L. plumbae.) 


IX. 1520., 14. marca. U Beneteih (?) Mafej Leo benetački državni 
odvjetnik opominje krčkoga providura Marka Antuna Kontarena, 
da ne dodijaj krčkomu biskupu za carinu ni za porez preko nje- 
gove slobošćine. 

Spectabilis et egregie vir, amice carissime. Indoluit coram nobis 
d. fr. Franciscus Noados! nuntius et procurator D. Donati a Turre 
episcopi Bossonensis, et vicarii istius episcopatus, quod fraternitas 
vestra in materiis pertinentibus praefato episcopo se impedit, et 
molestiam infert contra formam literarum ducalium, nee non cogit 
suam Reuerendissimam P(aternitatem), siue eius agentes ad soluend. 
datia vini et aliarum rerum ex prouentibus episcopatus praefati 
contra formam suorum  priuilegiorum, consuet(udinis), decisionis 
domini sindici, et terminationis nostrae Unde requirens opem ma- 
gistratus nostri, cui spectat exequi et obedire facere literas ducales, 
et priuilegia, et reliqua suprascripta, vestram spect(abilitate)m enixe 
requirimus, ut praefatas literas ducales diei 15. Januarii 1510(?), 
et mandatum praefati D. Sindici, et terminationem nostram execu- 
tioni mittere omnino uelit, nec amplius praefatum Reuerendissimum 
D. Episcopum, et eius agentes, siue eius bona aliquo pacto mole- 
stare permittat, et ita agat, ut supra, ne causam habeamus amplius 
reseribere. Mapheus Leo aduocator communis Venetiarum, die 14. 
Martii 1520. 

A tergo: Spectabili et egregio viro D. Marco Antonio Contareno 
hon. prouisori Veglae, amico carissimo. 

Dominicus Blasina coadiutor mandato. 


X. 1540., 14. nov. U Krku. Krško vieće kroji zakon, da tu dva 
koludrička samostana imaju biti samo za Krkinje, i da nada tima 
. samostanima imaju biti dva takova + takova skrbnika po tri godine. 
No benetačka oblast za taj prvi zakon odgovara, da neka koludrice 
primaju po svojoj volji, samo da neka prije Krkinje. 

Die 14. nouembris 1540. Cum conuocatum et congregatum fuisset 
consilium nobilium et ciuium Veglensium more solito in aula pal- 
latii residentia&e magmfici et elarissimi D. Joannis Aloysii Pisani 
pro illustrissimo et excellentissimo duc. dominio Venetiarum ec. 


1 Pravo: Nenadich == Nenadić? koji pj je na otoku i to 
na Poljicih, gdje je i selo tako zvano. 
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Veglae et insulae prouisoris dignissimi pro capienda parte infra- 
scripta, interfuerunt consiliarii, computata persona ipsius elarissimi 
D. prouisoris no. XXX. Ubi per spectabiles dominos Franciscum 
Marcouich et Dominicum Blasina bonor. iudices Veglae posita fuit 
pars infrasecripti tenoris, videlicet: Nulli dubium est, che li nostri 
monasterii delle monache de Santa Maria de i Angioli, et Santa 
Maria annuntiata! dalli nostri maggiori sian sta fondati, oltre la 
deuotione, a beneficio et commodo di questi cittadini "babbianti 
figliole, o altre parente desideranti seruir alla Maesta diuina. Per- 
tanto accioch& la mente et intention di esgi nostri maggiori omnino 
gortisca il suo effetto, com'&  conueniente Vandera parte; che in 
detti monasterii, o alcuno di quelli de cetero modo alcuna forestiera, 
sia de che condition esser si uoglia, per assumer V'ordine monachal, 
senza espressa licentia di questo consiglio, accioch8 le nostre intrar 
possino, come ricerca il douer. 

Item che per esso consiglio crear si debba doui procuratori di 
essi monasterii, uno delli nobili, 1 altro delli popolari de triennio 
in triennium perpetuig temporibus, quali sotto debito di sacramento 
debbino procurar il bene e utile di quelli, senza la presenza dei 
quali procuratori le venerande abbadesse di detti monasterii pre- 
senti et future deuenir non possino ad alcuna venditione, o aliena- 
tione d'alcuni beni di essi suoi monasterij, acciocha il tutto legiti- 
mamente proceda a laude dell' omnipotente Dio, utile delli mona- 
sterij, et decoro della citta. Qual nostra deliberation et ottima pro- 
uisione sia intimata alle presenti ven. Abbadesse, accioche nell'au- 
uenir non ši commettesse cosa in contrario, nec non sia aggionto 
nella commissione delli moderni oratori nostri, che i uedino di 
ottener la confermatione di questo da quel clarissimo magistrato 
et officio dell' inclita citta di Venetia, come meglio, et piu ualida- 
mente potranno. 

Alla parte presa nel suo censeglio circa le monache di Veglia 
accetino nelli monasterij suoi quelle, che a loro pareranno, prepo- 
nendo sempre le veglesane alle forestiere. 

Datum in nostro ducali pallatio die XXIX Julij, indictione XIV. 
MDXXXXI. 


XI. U Krku, negda od 1729 do 1738 g., a nešto i kašnje. Ne- 
koliko krčkih biskupa (od 1059—1792.) 

Nomenclatura episcoporum Vegensium, quorum adest memoria: 

1059: Gregorius ? 

1069: Petrus, u«que ad 1094. 


1 Prvi samostan još je totu, ter su unutri benediktovice, a drugi je 
propao, a bile su u njem Franovke, najprije trećega reda, pak dru- 
goga (Klarinke), po pismu od 1510 godine a u mojoj Poviesti na 
168 strani. 

2 Istina; no preda tim, držim, da ih je bilo više nego dvanaest. Do 
sada smo samo za jednoga doznali, za Vitala, koji bijaše 1018 g. 


— a m. mm pana 
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1100: Io: ex lap(ide) in tur(re) quadr(ata) ap(ud) epise(opale) 
pal(latium).! 

1111: Dominicus, usque ad 1133. 

1258 : Bonacursus Ord. Min cuius meminit sententia Praenestina, 
lata dicto anno. 

1280: Fr. Lambertus.? 

1301: Joannes. # 

1302: Fr. Thomas. 

1453. Franciscus. 

1490: Donatus a Turre. 

1519: Natalis a Turre. 

1528, 9. octobris Eusebius de Priolis, N(obilis) V(enetus), Ab. 
8. Michaelis de Muriano Ord. Camald(ulensis), per cessionem Na- 
talis a Turre. 

1531, 24 april. Joannes Rosa de Jadra episcopus scardonensis, 

latus Domesticus et continuus commensalis Clementis VII, 
translatus ad Veglen. per obitum Eusebij. 

— Joannes Rota.“ 

1550, 19 martij, Albertus Duimio Chatarensis. Ord. Praedicato- 
rum, episcopus Modrusiensis, translatus per obitum Joannis Rotae,5 
i o ecclesiae Modrusiensis minime habita. Interfuit Concil. 


1564, 19 octob. Petrus Bembo N. V. per obitum Alberti. 

1589, 25 septemb. Joannes Comes Turrianus, canonicus patauin., 
ac nepos B. M. Michaelis Card. episcopi Cenetensis, et Sixti V 
cubicularius intimus per obitum Petri. 


! No na tom kamenu je napisano: ...... »a(nno) D(omi)ni M. C. 
na.mo i(n) tem)po(r)e i. vegl(ensi)s e(pisco)pi et B(artholomaei) ac 
W(idonis) co(mit)u(m) (h)oc opus e(st) i(n)ceptu(m)“, pak, ako je ,I“ 
= Joannis (u genitivu), nije ,M. C. na.mo“ == 1100, nego 1190, 
jer ,namo“ valja čitati: nonagesimo, kako je to drugdje dokazano. 

Š U V. Farlatovoj na 301, i u Theinerovoj ,Monum. Slavor. merid.“ 
na 107 s. tu je pismo, kako je papa Mikula na 8. marta u trećoj 
godini svojega papovanja (,VIII. Idus martii anno III.“) imenovao 
krčkim biskupom franovca Lamberta; no ,Mikula“ je bez broja, a 
godine nije, a ,na 8 marta treće godine“, po tom ono pismo isto tako 
može biti trećega Mikule, koji je bio papom od 25 novembra 1277 
do 24 avgusta 1288, kako i četvrtoga, koji je od 22 februara do 10 
aprila 1292 godine. Zato je ovaj pisac pomislio trećega Mikulu, pak 
1280 godinu, a Farlat, ter on za Vadingom, i Theiner četvrtoga, pak 
1290. A tako i ja za njima (Najstarija Poviest, 121). No više je 
prilike, da je ono III Mikula. 

> Nije istina, jer tada bijaše Mato. 

“ Ovo je onaj isti ,Ivan Rosa“, Pisac je negdje pročitao # namjesto 8 / 

5 Rosae. 
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1623, 10 mai, Aloysius Lipdomanus, N. V., tanonic&s congrega- 
tionis Šaneti Gregorii! in Alga, per obitum Joannis, in  saoculo 
Jacobus appellatus. 

1640, 13 augusti. Constantinus de Rubeis Zacinthinu3 'episcopus, 
translatus ad Veglen. per obitum Aloysii. Obiit 18 augusti 1649. 

1653, 27 septemb. Georgius Georgiceus spalatensis, episeopus 
nonensis. Obiit 28 februarii 1660. 

1660, 21 junii, Franciscus Marchius, spalatensis. 

1669, Theodorus Gennari, vicentinus, Ord. Min. regularis obser- 
uantiae S. Francisci. Maximus in theologia magister, qui multa 
typis mandauit opera, per obitum Francisci. Obiit 10 martii. 1682. 

1685, Stephanus Dauid, ciuis Caprularum. 

1689, Balthasar Nosadinus, N. V., per obitum Stephani. 

1713, Petrus Paulus Calore, venetus, clericus Reg. Congregationis 
de Somasca, episcopus tragurien. Obiit ultima Jul. 1717. 

1720, Vincent. Lessius, canonicus curzolen.  episcopus arben. 
translatus ad Veglen. Obiit 5 sept. 1729. 

1729, 21 sept. Joannes Fridericus Ursinus Rosa, presbyter Dy- 
rachien: origine venetus.? 

1739, Petrus Antonius Zuechari, Forojulensis ex terra $. Viti. 
Obiit 12 junii 1778. 

1778, Deodatus Maria Difnico, Cong. Canonic. Regularium La- 
teran., sibenicensia. Obiit 11 augusti 1788, aetatis suse 71. 

1788, Hijacintus Ignatius Pellegrini, dominicanus, jaensje Obiit 
6. Oetob. 1792, aetatis suae 595. 


! Georgii. 
* Ovih 26 napisala je ista ruka, samo nije šestoga, a 27-ga druga; 
a tako i 28. i 29:58: 
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Povelja bosanskoga bana Tvrtka od god. 1366. 


Predao u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 29, veljače 1888. 


AKADEMIK DR. FRANJO RAČKI. 


Medju listinami, koje je naša akademija prošle jeseni u ostavini 
pok. grofice Vjekoslave rodj. Sermage dobila, ima jedna povelja bo- 
sanskoga bana Tvrtka pisana na koži pismom cirilskim a izdana 
dne 11 avgusta god. 1366 pod Prozorom u Rami. Ona je dobro 
sačuvana, osim što je pečat, koji je na njoj visio, iztrgnut i pismo 
mjestimice pobliedilo ali čitljivo ostalo. Sa gledišta paleografskoga 
ne ima se što osobita primietiti jer je ova povelja pisana onako 
kako i druge do sada poznate Tvrtkove (sr. Miklošić: Monum. 
serbica nr. CLIX, CLXXV, CLXXVI, CLXXXI, CXC, CXGCVII, 
CCCLXXXVII). 

Nu kako su pisma bosanska u obće, a bana Tvrtka napose, 
riedka, te je ova povelja medju cirilicom pisanimi dobom druga: 
zaslužuje, da se bez oklievanja na svjetlo iznese. Ali osim toga 
sadržaje podataka, koji će donjekle popuniti i razjasniti banovanje 
Tvrtkovo. Bijaše poznato, da je kralj ugarsko-hrvatski Ljudevit I 
vojskom unišao u Bosnu (Klaić: Poviest Bosne str. 147—8); ali 
iz spomenika nije se mogla razabrati ni okolina, u koju unidje, ni 
prava svrha ratovanja. Tumačilo se, da je ugarska vojska imala 
utvrditi vlast Tvrtka, a ovaj kaže u našoj listini: ,kada se podviše 
na me ugarski kralj u ime Ludovik“, Na dalje kazalo se, da je 
vojska unišla u dolnje kraje i gornju Bosnu; naša pako povelja 
točnije kaže: ,i prihodi u Plieru pod Sokol“. Plieva je kraj Bosne 
u poriečju rieke toga imena, a ondje blizu njezina izvora zapuštena 
tvrdjica Sokolac pokazuje gdje je stajao grad Sokol, pod koji je 
došla Ljudevitova vojska i gdje se je izkazao vojvoda Vukac Hrva- 
tinić u službi bana Tvrtka. Skoplju na Vrbasu i Dlamoču na Vrbi, 
koji se u povelji navode kano granice Plievi, prama jugo-iztoku 
leži i danas grad Prozor na rieci Rami, gdje je izdana povelja. 
Plieva kano priedjel doziva nam u pamet Konstantinovu (Docu- 
menta p. 400) staru hrvatsku županiju ,1 12:22“, te nalazi, koliko 
se u ovaj čas sjetiti mogu, prvu potvrdu u našoj listini. 

Ovo budi u kratko dovoljno rečeno za ocjenu toga spomenika, 
koji izdajem onako, kako se danas takovi spomenici izdavaju, na ime 
posvema vjerno po matici samo izpunjujući kratice u zaporkah. 
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God. 1366, dne 11 augusta. Pod Prozorom u Rami. Ban bosansli 
Tvrdko daruje vojvodi Vukcu Hrvatiniću za njegovu službu u ratu 
proti ugarskomu kralju Ljudevitu I grad Sokol u Plievi. 

Ko nue OT(E)JA H CHNI H CE(€)TOTFA A(S)XA AMHNb. AZb pAEb E(0)ZH 
H C(BE)TOFA FpkFšpa A ZOKOMb Fr(OcNO)A(H)HE GANE TEPBTKO, CHNE F(0- 
cno)x(H)HA KNEZA BIAAHCAARA A CHNOE(B)Ib KENHKOTA H CIAENOFA r(OCNO)- 
A(H)HA BANA CTENANA, uHNOCTHIO G(O)KNGUE r(OCNO)A(H)HE UNOFHME ZEM- 
NAMb, EOCHE H CONH H SCOPE H AONBNNME KPAEMb H NOAPHNEIO HN XAbNR- 
cKu r(OcNOo)A(H)Hb, CTBOPHXK MHNOCTE CBOIO  FOCNOABCKS CEOEME REZpbNS 
CIBZE 8 HM6 BOEEOXE KABKIJE XPREATUNHHE ZA HEFOE& KEPbNYU CASKEE # 
(OHO EPEME, KbAA CE MOJEHE NA ME STAbCKH KDZAb 5 HME ASAOKNKI, 
H ONpHXOZN U NARE# NOAb COKONB, 1 GOHKRZAZH MH BOEBOAI BAKI KZPBRO 
NOCASKH. H ZA NEFOE9 EEPBNS CIBKEY AAX(b) MB FPIAb # NIZEE V NUE 
COKON Ch KBCOMB NAZEOMB OT() MEE KO MEE, OT(H) SCKONIA NO KPb- 
TOB& €A8, 2 GT(b) ANAMOYA NO KRTOPAW, A GT(E) ABKUE AO PRVERE, A 
QT(b) NSKE NO ZAAMENHE. TOZH AMACMO FPZAb COKONB C(E) BECOME NAŽ- 
KOMb EKOGEORKE BABKIJE ZA NAEMENNTO NEM HP NEFOKE NOCAEANEMU # RTKE 
AMHHb E€Zb BBCIKOFA FOCNOABCKOTA NOXOTKA. A TOME CEZAONN AOEPN 
EOMNINAHE: KNEZ ENAH KOEpOKOEKHHE M Ch BPATHOML, KAZNIJE  CbRBKO H 
Ch EPATHOMb, KBNINE IPRNETE H Cb EPATHOMB, KUNANK EPANKO OPHEH- 
uuhh H Ch GPATHOMb, TENBYHE KABYHXNA H Cb GPATHOMb. 1 QTL SCOPE 
CEZAOIJH: KOEEOXI TEPRTKO H Ch EPATHOMB, KAZNKIJE CTENOE YeNbNHYNHE 
H Ch BPATHOMb, TENYNE CNAKO€ AHEOMIEEHHR H Ch KPATNONE. A QT(b) 
AGbijb CEEAOUN: KBNAHb CTENKO EAbKOEHHb H Cb BPITHOMLE, XEUNABL 
MHAGTEHE XPRENTHHHHE H Cb EPATHOME. A TOMS NIpHCTAKk KNEZb KOFAAN 
EZAbXAHHKE OT(b) AEOpA, X OT(b) EALZANHR NPHCTAKE ApAFOLIb WaRbTHŠR. 
A Tuo ke cne nopeku HAN NpETEOpuTH  OT(b) HACK HIH GT(B) NAMHXE 
NOCARANHXE CUPOXHNKOKE HAH HNOMJEMENBNHKH, ZA € NIPOKACTE QTLRIJEME 
H CHHOMb HN CRETEME N(U)KOME H MATEPNIO E(O)KHGUB H .A.MN €R(2)u- 
ken(H)cTH u .Ki.MA AN(OCTO)NOMA H .0.MH H ,Z.MH NZBE(P)ANHUN E(O) NAN 
H EBCRMH G(O)F&  STOAHEKIINMH # CH BEKh H # NpHAŠIJIH AMHNE. M AA 
€ MNPHYECTHIKb HIOAT CKAPHOTCKOME, KOH NORAA CHNA K(O) KHZ NI pacne- 
THE ZA .A. CPEEPRNRXb NEHEZH, M KOH NZAHXA SNHEMIE: NPONNK, NpONNN, 
KPbEb NA NEM H HA VEAEXH €F0. A C€ NHCA ApAKECIAEb AHEKb . .. NO 
POENHZ E(O)GHR NET .Y.T.ŽF. NETO, H NAMEMB FOCNOABCTE# FI. ARTO, 
MRCEIJA AEBFSCTA NO KHHZR AI. A(b)NB. NOGE NpPOZOPOME # PAME. 

Matica na koži, pečat odtrgnut. U knjižnici jugoslavenske aka- 
demije znanosti i umjetnosti u Zagrebu. 
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Bribirski nekrolog XIV, i XV. vieka. 


Predano u sjednics filologičko-historičkoga razreda dne 17. travnja 1888 god. 


PRIOBČIO O. ŠTIPAN ŽLATOVIĆ. 


U samostanu franjevačkom kod sv. Frane u Šibeniku čuva se 
časoslov pisan na koži, koji je njekada pripadao samostanu istoga 
reda u Bribiru. Na tom rukopisu pobilježene su godina i dan smrti 
njekojih poglavitih plemića onoga starodavnoga hrvatskoga grada. 
A _ kako su se kod nas slabo sačuvale takove bilježke, iz kojih se 
saznaje često inače nepoznato vrieme smrti historijskih osoba, dobro 
će doći prijateljem poviesti i taj kratak nekrolog. 

U tom nekrologu zabilježena je smrt od 30 osoba, koje su, ako 
se prva bilježka tičuća se god. 1200 izuzme, preminule od g. 1303 
do 1453. Sve pako osobe bijahu od bribirskih porodica, imenito 
one pod 1—7, 9, 12, 13, 16, 19, 23, 24, 27, 28, 29 od roda kne- 
zova Šubića, one pod 10, 11, 14 od Flavogostića, one pod 17, 18, 
21126 od porodice Ugrinića, ona pod 15 od Stipanića, ona pod 
20 od Matijevića, ona pod 8 i 22 od Petrovića, napokon ona pod 
25 od Obrišića. Najviše dakle bilježaka imade se od knezova Subića, 
predšastnika naših knezova Zrinskih, gospodara Bribira. Nu po 
opazci Zavorea i Flavogostići potekli su od Šubića, pak je tim 
imenom prozvana ona loza njihova, koja se je u Šibenik preselila. 
I Zavorei da su dolazili od Šubića, na ime od Bogdana Šubića, 
koji se je takodjer preselio u Šibenik. Godine 1388 bijaše Ivan 

ubić upisan medju šibeničke gradjane po velikom vieću gradskom; 
a iste godine i Ivan Pavao Nikolić iz Bribira. K istomu rodu 
Šubića imali su pripadati i knezovi Ugrinići i Stipanići, pak valjda 
i Matijevići i Petrovići i Obrišići, sve knezovi bribirski, kojih je 
posebno ime poticalo od Stipana, Matije, Petra, Obriša, kano što 
se i knez Ivan Šubić piše još Marković (br. 28), po Marku od 
roda Šubića. 

Taj nekrolog izpisa iz matice gosp. Ante Fosco, a odanle potječe 
ovaj priepis. 

1. A. D. MCC, die XXI Junii obiit ven. dna. Helena, consors 
dom. Mathei de Breberio. 2. A. D. MCCCII die III mensis oc- 
tobris. Obitus comitisse Urse, congortis domini comitis Pauli. 3. A. 
D. MCCCIII die V octobris obiit magnifica dna. Urga, inclita Croa- 

* 
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torum Banissa.! 4. A. D. MCCCIV.... mensis Junii interfecerunt 
dnum. Mladinum banum Bos(nenses) heretici infideles.2 5. A. D. 
MCUCXXVIII, 15 decembris obiit venerabilis dnus. Georgius, qui 
fuit comes Dalmatie.* 6. A. D. MCCCXXXIII, I. Junii fuit depo- 
situs comes Duymus, filius comitis Pauli, de Banatu. 7. A. D. 
MCCCXXXVI, XV octobris obiit venerabilis vir, (do)minus Geor- 
giuš, filius dni. comitis de Breberio.* 8. A, D. MCCCLXI die X 
mensis Madii obiit venerabilis dominus Nicolaus Petrovich. 9. A. 
D. MCCCLXXIIII, XIV mensis Augusti obiit venerabilis  do- 
mi)na Margarita, consors domini Budislavi de Breberio. 10. A. D. 
MCCCLNXIV prima die mensis Novembris obiit venerabilis comes 
Marcus quondam Gregorii Flavagostich. 11. A. D. MCCCLXXV die 
XI mensis Septembris obiit domina Catharina, congors domini Gre- 
gorii Flavogostic, ac mater Joannis et Marci. 12. A. D. MCCCLXXVII, 
IV mensis Madii obiit Do(mi)na Proba, consors domini Nicolai, ac 
mater _dominorum Joannis et Dobrusi. 13. A. D. MCCCLXXX, I 
die Februarii obiit venerabilis vir comes Matheus miles strenuus 
de Breberio. Obiit consors Brigitta comitis Mathei militis de Bre- 
berio sub anno MCCCLXXX. 14. A. D. MCCCLXXXII die XXVI 
mensis Martii obiit venerabilis domina Lucia consors domini Ma(r)conis, 
quondam domini Gregorii Flavogostich, cuius anima requiescat in 
pace. Amen. 15. A. D. MCCCLXXXIII die VI mensis Decembris 
obiit venerabilis vir comes Gregorius de Stipanich de Breberio, 
qui dimisit fratribus* unam crucem argenteam et calicem pro anima 
sua et suorum. 16. A. D. MCCCLXXXV die IX mensis Martii 
obiit venerabilis vir bone _ memorie dominus comes Georgius de 
Breberio. 17. A. D. MCCCLXXXV. Obiit Gregorius Ugrinich comes 
de Breberio, die XIX mensis Martii. 18. A. D. MCCCLXXXVI, 
X die mensis Julii interfectus est comes Nicolaus, filius quondam 
Gregorii Ugrinich. 19. A. D. MCCCXCIX, XXX novembris obiit 
venerabilis vir, egregius, dilectus deo et hominibus, comes Munit 
filius quondam Pauli comitis de Breberio, cuius memoria sit in 
benedictione. Planxerunt illum planctu magno, quia dignus fuit. 
Anno MCCCLXXXXVIIII. 20. A. D. MCCCCI die X mensis Octobris 
obiit dominus Matheus quondam Gregorii Mathigevic. 21. A. D. 
MCCCCVII. Obiit comes Ugrinus, filius quondam Michaelis Ugri- 
nich, qui fuit laudabilis vir Deo et hominibus. 22. A. D. MCCCCYVII 
die XII mensis Novembris obiit venerabilis domina Pava, consors 


1 Rekao bih, da je ista Ursa dva puta, razlikom od dva dana, za- 
bilježena, ili da je jedna Ursa žena drugoga kneza Pavla, sina Pavla 
bana, kneza trogirskoga. 

3 To bi bio Mladen I, sin bana Stjepka, brat bana Pavla, g. 1275 
knez trogirski, kašnje spljetski. | 

8 Ovaj bi bio Juraj sin bana Pavla, koji se je nazivao knezom Dal- 


omacije. Lucić misli, da je umro stoprv u prosincu god. 1330. 


* Juraj II, sin Jurja I, sina bana Pavla, 
5 se. ordinis 8. Francisci. 
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domini Petri ac mater comitisse Joannis Petrovich de Breberio. 
23. A. D. MCCCCXI die XXVI Januarii obiit nobilis vir comes 
Vladislaus filius venerabilis viri quondam comitis Mathei . . . niati 
inclite domus Subich comitum de Breberio. 24. A. D. MCCCCXIIII. 
Obiit venerabilis vir comes Johannes, filius comitis Petri de Bre- 
berio, qui fuit laudabilis deo et hominibua, die VIII mensis Augusti 
cuius anima requiescat in pace. Amen. 25. A. D. MCCCCYVIIII dio 
XXVI mensis Madii obiit nobilis vir comes Michac, filius quondam 
comitis Mathei Obrisich, qui fuit laudabilis deo et huminibus ; cuius 
anima (requiescat in pace). 26. A. D. MCCCCXIX die XI mensis 
Julii obiit venerabilis domina Sabetta, consors domini Nicolai Ugri- 
nich, ac mater domini Ugrini de Breberio, cuius anima (requiescat 
in pace). 27. A. D. MCCCCXXVIII. Obiit venerabilis vir Stoisciza 
de genere Scubit de Breberio, qui fuit laudabilis vir deo et homi- 
nibus, die II mensis Januarii, culus anima requiescat in pace. 28. 
A. D. MCCCCXXIX die V mensis Novembrig obiit venerabilis vir 
bone memorie dominus comes Joannes Markovich Subich. 29. A. 
D. M. MCCCCLIII. Obiit venerabilis vir dominus Petrus Banus 
Cetinae,! die XI mensis Martii. 


1 Možda Petar Talovac. 





Kronaka 0. Pavla Silobadovića o četovanju u 
Primorju (1662—86.) 
Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 17. travnja 18855 god. 


PRIOBĆIO FRA ŠTIPAN ZLATOVIĆ. 


Strašni dogodjaji četovanja u Dalmaciji krvlju su napisani u zgo- 
dopisih naroda! Oni su započeli još god. 1415., kadno Vojvoda Her- 
voja prizva Turke u pomoć protiva vojsci kralja Sigizmunda, i pošto 
mu razbi vojsku, biesni čopori turskih konjanika razletiše se po 
hrvatskih županijah i porobiše izmedju ostalih i kninsku okolicu i 
zapališe stolnu crkvu Sv. Mariju oblu u Biskupiji. 

Turci su vojevali na osobiti način. Njihove predstraže sastavljene 
od brzih konjika, prvo su uhodile pute, klance i zemlju; robili, 
palilf i sužnje odvodili, te kada upropastile i opustošile pokrajinu, 
onda bi ju uredjenom vojskom zauzeli i zaposjednuli. 

Ove predstraže bijahu čete, o kojih pominjemo, i ove za Dalma- 
ciju započeše susliedno, odkada su Turci Bosnu zaposjeli 1463. 
Tada je Dalmacija do Cetine razdieljena bila na dvoje: gorska i 
primorska. Gorska od Velebita do Novigrada zauzimala Bukovicu 
i kotare od Nadina do Skradina, kninsko i Petrovopolje, Zagoru i 
Cetinu do Biokove, što po ugovoru god. 1433 izmedju Sigizmunda 
i Mlečana pripadalo hrvatskoj krunovini, a ostalo sve pri moru od 
Novigrada do Omiša sa Otoci zadržavali Mletčani. Oni dio, što pri- 
padao Hrvatskoj, bio je posve zapušten od ugarskih kralja: ni 
vojske, ni uprave, pa ni uredjene obrane, do pojedinih velmoža, koji 
su imali na svojih posjedih tvrde kule i gradiće, te ih donekle sa 
gvojimi kmetovi branili, a tvrdi gradovi u kraljevoj vlasti: kao 
Sinj, Vir, Patrnoje i Vrlika na početku XVI. vieka ostali bez straže, 
kako su ih Turci mogli na volju preuzeti. 

Kad su dakle Osmanlije Bosnu zapremili, onda su njihovi četnici 
danomice u hrvatsku Dalmaciju provaljivali, robili, palili i pusto- 
šili, a to im Jasno bilo, jer nebijaše žive duše, da im na put stane, 
da brani sela i progoni dušmane. Velmože iz svojih gradova samo su 
mogli vidjeti mrke oblake gusta dima kako svrđdlaju nebu po oblake 
iz zapaljenih sela i po njima znali pravac, kud su kruti četnici 
prolazili, ter prosudjivali, da jednaka sudbina i njih čeka na nji- 
hovih gospoštinah. Da ne padnu u sužnje Turkom, oni ostaviše 
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svoje gradove i gospoštine, te se zakloniše neki u primorske gra- 
dove, a drugi se povukoše u Hrvatsku kao Dražkovići, Martinuzići, 
Oršići, Utišenovići i t. d. — Ali i tako amo bilo junaka; i ako 
osamljeni i bez ičije pomoći, oni su okupljali ostanke naroda i 
predvodili na turske četnike kao što bijahu Kršul Škrbac Ostro- 
vićki, Marčinko Kninski, Dražoević Poljički i Kružić Kliški. Oni 
sa svojimi četami veće krat suzbiše i protjeraše Turke, pa im veće 
puta otvraćali nemilo za nedrago prodiruć svojimi četami u turska 
gela do Banjeluke i Travnika, do Livna i do Mostara, pa i oni 
jednako robili, palili i sužnje odvodili. Kad je Turska sila presvo- 
jila u Dalmaciji gorski dio, što Ungarskoj pripadao: onda Uskoci 
prosliedili iz Klisa pak iz Senja krvavo djelo četovanja, dokle Ma- 
dridskim mirom 1627 četovanje prestade na obedvie strane, 
Godine 1645 zapali se strašan rat medju Turcim i Mletčanim u 
Kandiji, pa taj silni požar morao je odsievati i na ovom kraju, 
kamo je bosanski vezir došao s jakom vojskom, da udara na Mle- 
tačke posjede i osvaja primorske gradove. Mletčani su imali dosta 
blaga i ratne sprave svake vrste; imali su mudrih državljana i 
vriednih vojvoda; ali nisu imali dosta svieta da urede dobre vojske 
na kopnu, kako su dosta dobru imali na moru: a ova im sada 
osobito trebovala, da obrane svoje posjede u Dalmaciji. U Dalma- 
ciji gjeneral Vendramin navršivao kao vrhovni Providur uredovnu 
službu vladaoca pokrajine, ter mu starovieće posla zamjenika vi- 
težkoga gjenerala Leonarda Foscolo. To je bio muž na svom mjestu ; 
on je umom i junačtvom vriedan bio svoga položaja; on je spasio 
mletačke posjede na ovomu kraju. — Dovede sobom najvrednije 
stručnjake vojničkih utvrda i s njima obadje tvrdjave po medjaša 
i gradove po obalah, te naredi nove utvrde, poprave zidova i na- 
sipa, za što ga Prejasna oskrbi velikimi svotami novca, te naveze 
u tvrdjave silu hrane i džebane, oružja i topova; ali opet uvidjaše 
mudri vojvoda, da nejma svieta, da nejma vojske, kojom bi odbijao 
dušmane, pa su i tvrdje i gradove lasno mogli podleći sili, kakovom 
su Turci razpolagali. Oblazeć gradove saznao je, da je silni broj 
kršćana turskih podanika uzduž njihove granice; to su ljudi krepki, 
jaki i srdčeni, koji svoju vjeru vrlo ćute i za nju bi svaka pre- 
gorili i žrtvovali, ako bi im se obećalo, da će biti izbavljeni tur- 
skoga sužanjstva, te da bi od njih mogao sastaviti najbolju vojsku 
protiva dušmanom kršćanske vjere. To je Foscolo dobro razmislio 
i poprimio, ter iste godine prizvao u Spljet guardiana Makarske 
0. Petra Kačića, koi do malo postade biskupom i nasliedi svoga 
rodjaka Bartula Kačića Žarkovića. Na vieću sa gjenerali Pesaro, 
Cocco, Caotorta i drugih vojvoda fra Petar se obveza: da će oni 
svi ostali guardiani i njihovi župnici vas svoj puk prevesti u mle- 
tačke podanike, koji će vojevati na Turke; samo da ih skupno- 
vlada hrani i oskrbi oružjem i džebanom. Kad je na južnom kraju 
posao opremio, onda dodje u Šibenik i jednako prizva starešinu 
Visovca i župnika Mirlovića ter pred gjeneralom Zorzi utvrdiše 
pogodbu: kako će kršćani popaliti svoja sela i svi uskočiti u mle- 
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tačke podanike. — Kad su seljani ovršili svoju i silni se puk 
glegao okolo Zadra i Šibenika: Foscolo uredi zemaljsku obranu, 
naimenova serdare i harambaše, i opredieli svakomu krajinu, kojom 
bi vladali, istu od dušmana branili, i junake u rat na Turke pred- 
vodili. 

Ovi serdari sa svojim pukom pomogoše osvojiti sve turske tvr- 
djave po kotaru od Nina do Skradina: Zadvarje, Drniš, Knin i 
Klis, razbiše tursku vojsku na Petrovupolju, na Kosovu i pod Ostro- 
vicom, pa se digoše u čete na Turke i silne im kvare načiniše po 
Lici i Krbavi, po Bosni i po Hercegovini. 

U Primorju odvrgoše se Turaka; velik broj puka sadje od Imote 
i iza Biokove, osvojiše Zadvarje, pa i oni urediše se u čete i uda- 
rahu na Turke u Hercegovini. Ovi četnici počiniše neprecienjene 
štete Turcim, ali bez svoje koristi, četujući pogibe sila svieta i 
slavnih vojvoda, kao serdari Smiljanić i Sorić u Lici, Janković u 
Duvnu, Sinobad kod Glamoča, Nakić u Neretvi, Mandušić, Šervilić, 
Močivun i Miljković kod Otresa i tako dalje... 

Dignut puk sa svojih kućišta bez igdje išta na svietu, strpan 
okolo bedema primorskih gradova bez kuće i kućišta, bez hrane i 
najnuždnijih potreboća za uzdržanje života do škite podjele boba, 
soli i beškota, u najstrahovitijoj oskudici svega česa, kako te na 
plač gane čitajuć izviešća istih Providura, koji kažu Prejasnoj : da 
uz sva požrtvovanja i neprecienjena junačtva za skupnovladu virono 
nella pit spaventosa mancanza di tutto, prinuždeni, da ne skapaju 
od glada, prodavati svoju djecu; kojim biljetina služila za kuću i 
odjeću . . . Potjecan puk na vjerski fanatizam protiva Turcim, i 
nutkovan na četovanje, za koje primaše oružja, praha i olova: je li 
se čuditi, da nesretan narod prvo za ljutu nuždu, a kašnje omršen 
plienom, dragovoljno se zaliećao, pa turska sela palio, plienio i 
sužnje odvodio, i ove istim Mletčanim za galije prodavao?! Imamo 
pri ruci pismo gjenerala Foscola 22. siečnja 1647., kojim traži, da 
mu za galije dovedu turskih sužanja i za svakoga obećava 20 du- 
kata; imamo i drugo pismo gjenerala Jerka Cornara 26. svibnja 
1686 s kojim zakonom odredjiva: plieno i sužnje četnika te dio 
koji valja vladi opredieliti. Kada se sjetimo dakle, da niti se mogle 
zemlje raditi, vi plodovi sabirati, nego jedini izvor obstanka bila 
deračina i otimačina; a pak i onako kivan na Turke, što iz vjerske 
mržnje, što iz prepaćenih muka i nepravda, što i s toga, da su 
ih smatrali pravim izvorom i uzrokom svih svojih muka i nesgoda, 
što napokon prisiljeni od glada i od ljute potrebe: zar se je čuditi, 
da su četnici i hajduci onako se odlučivali na smrtnu borbu i onako 
mukotrpni život provodili? S druge strane u ratno vrieme to im 
se činilo pravo junačtvo i vitežko djelo, pa i poginuti u borbi bilo: 
koga nije da kruha ne jide. 

Ovo smo cienili potrebito pomenuti, da što bolje razumiemo 
kroniku o. Šilobadovića o četovanju samo priedjela makarskoga 
Primorja, pa i za taj priedjel moramo razjasniti kako su stvari 
stajale u vrieme toga krvnoga četovanja. 
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Kad je god. 1646 pismeni ugovor utvrdjen izmedju mletačke 
vlade i pučkih poglavica Primorja, te po tom ugovoru Primorje se 
odmetnulo turske vlade i svojevoljno prešlo u podanike Prejasne: 
ova im svečano zajamči, da će ih od Turaka braniti, a oni da će 
odvažno na Turke vojevati. Dužd obeća, da će za obranu Primorja 
načiniti tri tvrdjave: na Dubcih, na klisuri sv. Petra pred Makar- 
skom i u Gradcu; ali to bijahu laskave rieči. Mlečani iznevjeriše 
nevoljni narod, i najmanje se ne postaraše za njegovu obranu. Malo 
kašnje turska vojska krenu na Primorje (1648), da pozove na račun, 
kako se mogli iznevjeriti caru? Prestrašen biskup Makarske i sve 
poglavice poslaše čvrsta ulaka gjeneralu Pesaru u Spljet, tražeć 
pomoć i obranu prestrašenom puku. (:jeneral doplovi sa nekoliko 
brodova, ali bez vojske i bez moći odoljeti Tureim ; posvjetuje sve ko- 
*like, da bježe, te on sa svojim i okolnim brodovljem pomože pre- 
vesti tužno pučanstvo na otoke Brač, Hvar i Korčulu. Ovaj velik 
broj puka, većim dielom gladna, gola i bosa, nije mogao živjeti na 
pustih ostrovih . . . Turska vojska sadje u Primorje i našavši ga 
pusta bez stanovnika, izkali sržbu i osvetu na erkvah, samostanih 
i kućah primorskih sela, ostavivši za sobom crne tragove pušećih 
garišta. — U sdvojnosti o svom obstanku tada se hrabreniji odlu- 
čiše na odmazdu, a još veće na robiju turskih sela, da plienom 
uzdrže u životu sebe i svoje obiteli. Okupiv se u čete od 20 do 
60 junaka pod imenom hajduka prevezoše se sa otoka na kopno, 
derahu, ubijahu i sužnje dovodjahu. Kad ostali vidjeli, da se tim 
mogu pomoći, nasliediše krvavi posao i neprecienjene štete počiniše 
Turcim. To je drago bilo mletačkim vladarom, ter ih oni poticali 
i bodrili, dielili oružje i davali dosta praha i olova. Ovi su hajduci 
nemilo zastrašili Turke, a ohrabrili Primorce, kojih se veći dio opet 
povrati na svoja kućišta u Primorje, odakle počeše još veće četo- 
vati na Turke u družtvu dviesta, trista i do šest stotina drugova. 

Ovoga vremena bijaše u Primorju župnik o. Pavao Silobadović, 
i on nam vjerno opisa u svom dnevniku suvremena četovanja od 
god. 1662 do 1686 mjeseca ilištaka. Tada oboli i malo kašnje umri. 

Ovaj dnevnik o. Šilobadovića napisan je bosanicom i čuva se 
u izvorniku u Arkivu samostana Franovaca u Makarskoj; mi ga 
vjerno prepisasimo latinicom s uzroka, kog ćemo drugdje spomenuti, 
razpravljajuć koje što u obće o bosanici. 


U ime Gospodinovo 1662. 


Ja fra Pava Šilobadović pisa ovi libretin, neka 
znate koja su se učinila ovoga rata. 


1662., sičnja na 22. dodjoše Gabeljani s fuštami pod Lavčanj 
i smetnuše se na suho 48 da porobe rečeno selo; ali tako srića 
hoti, neuteče nijedan, nego ih 12 mrtvi, a ostale žive pohitaše Pri- 
morci. Tada naših pogibe 8, a raniše 4. 
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1662., miseca srpnja na 28. dodjoše Gabeljani i Ljubušani da 
porobe Lavčanj 140 Turaka, za osvetiti sramotu, i pogibe 12a 
živih uhitiše 17, dvi harambaše Muju Voslinovića i Marka Vehića, 
i daše gjeneralu, a ostale pustiše, jere nike od vojske podmitiše, a 
sve bi ih pohitali. 

1662., miseca srpnja na 30. hajduci u Kotišini užegoše kuću 
Domnja Glavišića i u kući 4 hajduka koji hotiju poći u Turke i 
odmetnuti se, za to ih zapališe i smakoše. Amen. 

1662., ilištaka na 30. .otidje naša četa pod Vrgorac i ubiše 4 
Turčina a tri živa dovedoše. 

1662., miseca gospojštaka na 24. U Igrane ubi brat brata iz 
puške Kuzombašić i ubi Nikola Ivana. 

1662., miseca rujna na 7. dodje turska vojska da porobi Pri- 
morje, Skenderski beg samo tri hiljade vojske. Popali Lavčanj, Brist, 
u Podaci 4 kuće, ali se malo pofali, jere ih pogibe 13, a raniše 
50 i oteše 2 barjaka Amen. 

1662., miseca studenoga na 22. odidje naša vojska 300 ljudi na 
Metkoviće, porobiše i popališe, uhitiše robja 50 a što posikoše i 
potopiše i izgori 100. Naša 3 pogiboše. — Ovoga godišta bi suša 
šest miseci, to jest: srpnja, ilinšnjaka, gospoinšaka, rujna, listopada 
i studenoga. 

1663., miseca siečnja na 11. podje naša četa pod Vrgorac i 
ubiše Bećira, ženu mu dovedoše tomu čelo, ako neviruješ podji pitaj. 

1663., miseca sičnja na 13. podje naša četa pod Vrgorac i ubiše 
Mustapu i Bruljevića, a drugoga živa dovedoše tot tako. 

1663., miseca sičnja na 25. otidje naša vojska i porobi Stolac, 
ubitiše robja 30 a posikoše ji 10. Turci naša dva ubiše a raniše 
jih 12. 

1663., miseca marča na 3. Pava Orljaš, samo 12 junaka, dovede 
iznad Popova 6 kaludjera i uciniše svaki po dvisti groša, ali zaludu. 

1663., marča na 9. bi šćemeren S. Anton na Gubavici. 

1663., marča na 22. u veliki četvrtak dogodi se u Korčuli, da 
se pobiše dvi vojvode Ivan Leka i Stipe Marković, budući u zavadi 
i ubi jedan drugoga na mistu iz puške. 

1663., marča na 24. harambaša Grgur Kuštrić, samo 30 junaka, 
dovedoše iz Dubrava robja 14 i dvi harambaše turske. Tako se 
šuti. Amen. 

1663., miseca aprila na 11. Gabeljani oteše brod hajdukom i u 
brodu dva kaludjera ozgora rečena i još dosta robe svakojake. 

1663., miseca travnja na 21. harambaša Juriša Lekić, samo 40 
junaka, uze kulu u Lovići Hasan bega Vlahovića i u kuli robja 27, 
a Turci ubiše našega jednoga, a drugoga raniše. 

1663., miseca travnja na 24. Alija Bojčić uhiti u Bašku polju 
5 fratara živih a šestomu glavu osiče i 2 dice i momka, sve ji 
proda na Livno Janjičarom za 500 groša. 

1663., miseca travnja na 26. harambaše primorske zatekoše Aliju 
Bojčića s bratom i još ji 8 š njime u Vrulji u špilji i jedva ji iz- 
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vadiše. Aliju pogubiše i još ji š njime 5, a 4 živa dovedoše. Turci 
naša 3 ubiše. 

1663., miseca svibnja na 6. dodjoše Gabeljani s dvima vojvo- 
dami u Farski školj, ubitiše četvero dice sućuranske i odvedoše u 
Gabelu. 

1663., miseca svibnja na 8. naša vojska otidje u Popovo, 80 
ljudi, pogubiše harambašu Voina i još jednoga. Dognaše konja 56, 
goveda 35, male živine 360, naši svi zdravi. Fala Bogu tako. 

1663., miseca svibnja na 28. naša vojska, 150 ljudi, otidje u 
Popovo i ubiše harambašu Ilasana i još ji š njime 4 i dognaše 
goveda 50, konja 3, male životine 590, naši svi zdravo. B. (. 

1663., miseca srpnja na 23. izadje iz Novoga harambaša Hasan 
Talin samo 26 ljudi u fušti i pohita čeljadi 31 na moru; ali mu 
zla srića priskoči, jere ga susrite Popović Nikola s družinom ; fuštu: 
mu uze, a nji pohita 13 živi a 7 mrtvi, a 3 jedva utekoše. Sve 
robje pusti brez ništa. Tako. 

1663., miseca srpnja na 25. harambaša Pave Vukeljić samo 
70 junaka porobi Rakitno i dignu goveda 120, konja 8 i dva čovika, 
bolja od sebe kršćanina. Naši svi zdravo. Amen. 

1663., miseca srpnja na 28. harambaša Grgur Kuštrić samo 80 
junaka podje pod Vrgorac i dorenu male životinje 150, goveda 15, 
konja 8, jednoga Turčina živa dovedoše a drugoga pogubiše. Naši 
svi zdravo. 

1663., miseca ilinščaka na 14. podje naša četa, 50 junaka, 
k Ljubinju i dovedoše robja turskoga 17, a posikoše ji 7. Naši 
svi zdravo. Fala Bogu. 

1663., ilištaka na 25. harambaša Grgur Bašić, samo 25 junaka, 
zasidoše u Grabovicu Imoćanom koji čuvaju na Zadvarju i kako je 
dočekaše, živi 8 uhitiše, 2 pogubiše, ostali utekoše. Naša 2 pogi- 
nuše a ostali zdravo. F. B. Amen. 

1663., miseca gospoiščaka na 1. harambaša Pave Vukeljić i 
Grgur Kuštrić, samo 80 junaka, zasidoše kod Počitelja sajmarom i 
izadje na nje Turaka 120 goneći trgovine svakojake i onde se 
pobiše. 7 Turaka mrtvi, jednoga živa, 5 bula, konja 18 puni 
robe svakojake. Naš jedan pogibe a 2 raniše. Tako se biše. 

1663., gospošćaka na 5. Cvitko Šarić iz Šibenika, samo 250 ju- 
naka, uze kulu na Poletnici i u kuli 4 Turčina, ki su je čuvali, 
razori je malo i osta, ali Turci opet ogradiše. Naši svi zdravo. F. 
B. Amen. 

1663., gospošćaka na 8. Mati Baričić, Miailo Kovač Rušendić, 
samo 50 junaka, uzeše kulu u Proložeu Vazlaginu i u kuli robja 
16 turskoga. Naši svi zdravo. F. B. Amen. 

1663., gospošćaka na 16. dodje Alipaša Čengić, samo 6 hiljada 
vojske, na Primorje i pali Kotišinu, Tučepe i Podgoru. U Tučepi 
uze dvi kule Bušeljića i Lalića, a u Podgori druge dvi Batošića i 
u njoj nadjoše robja 36 i robe svakojake dosta. Takodjer u Mari- 
novića kuli nadjoše robja 70 i blaga svakojaka, u sve što čini sto 
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i šestero, što pomanjka naših, a Turaka pogibe 26 a raniše ih 30, 
a konja oteše naši 10. 

1663. Istoga dneva druga vojska udari na Igrane i na Dračnice, 
1600 ljudi. Opališe oba sela, odagnaše goveda 50 a male živine 
100, ali se malo pofališe, jer ji ubiše 40, a raniše 26. Poginuše 
dvi buljukbaše Halset Glize Kapo Karamilić, Kurbegović iz Gabele, 
a Turci naša dva raniše, veće ništa, ali jedva Turci utekoše, vele 
ji puče od žedje bižeći, nego od puške i od oružja, i to me čelo 
kako se dogodi. 

1663., gospoinšćaka 18. harambaša Pave Vukelić svojom druži- 
nom od Mostara dovede Turčina, a drugoga posika, i dogna goveda 
40, konja 6. Tako se plini i svi zdravo dodjoše, fala B. Amen, tako. 

1663., gospoišćaka na 20. harambaša Juriša Lekić, samo 50 ju- 
naka, dogna iz Dumna 6 stotina male živine koza i ovaca, goveda 
18, konja 3. Tako se robi i dobiva po turskoj zemlji, i dodjoše svi 
zdravo, fala B. Amen. 

1663., miseca gospoišćaka na 22. harambaša Mati Koćkalo dovede 
iz Rame 15 turske čeljadi, samo 29 junaka i svi zdravo, B. 1 

1663., miseca rujna na 11. harambaša Mati Koćkalo, samo 40 
junaka, dovedoše 40 goveda od Mostara i svi zdravo, fala Bogu. 

1663., miseca rujna na 17. u Tučepi ubi brat brata iz puške, 
Križan Juru, Radanovi sinovi. Istoga miseca na 19 u Dračnica ubi 
Nikola Cvitanov Mihu Alačevića biljom po glavi na mistu, koliko 
da se nije rodio. 

1663., miseca rujna na 19. otidje harambaša Grgur Kuštrić samo, 
46 junaka, pod Ljubuški i uhiti 4 robja i dovede. Istoga puta na 
21 uze kulu na Norinu i u kali sina dizdareva i još 2 posikoše i 
utopiše 6 lumbarada u Neretvu i 12 kadeta i osta jim 3 lumbarde 
što nemogoše uvaliti u Neretvu i svi zdravo. 

1663., miseca rujna na 25. harambaša Ivan Delalija i haram- 
baša Tadija Kulišić, samo 23 junaka, i podjoše pod Velež i dovedoše 
7 robja turskoga, a tri posikoše, i dognaše 7 konja i još 2 ukom- 
nice i svi zdravo, f. B. 

1663., miseca rujna na 26. Jure Slipica, samo 14 junaka, dovede 
13 robja turskoga, 6 posikoše iz Neretve od Konjica i svi zdravo 
fala Bogu. 

1663., miseca rujna na 29. harambaša Pave Vukelić, samo 40 
kre u goru i dovede 8 robja turskoga a 4 posiče i svi zdravo, 
ala Bogu. 

1663., miseca listopada na 7. harambaša Jurić, samo 33, u Je- 
zeru udriše na Turke, 5 živi dovedoše, 2 posikoše a raniše 4. Naši 
svi zdravo, f. B. 

1663, miseca listopada na 12. podjoše primorske harambaše, 
samo 1250 junaka, i porobiše Goricu, Soviće i Lukavac i Jimotu i 
dovedoše 240 goveda, 15 konja, 720 živine, 4 turskoga robja i 3 
kršćanina za galiju, a ubiše bandura 9 a naša dva raniše a ostali 
zdravo, f. B. 
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1663., miseca listopada na 13. Turci porobiše Žeževicu i odve- 
doše robja 30 a posikoše S ljudi. 

1663., miseca listopada na 21. harambaša Jurić, samo 76 junaka, 
podjoše pod Vrgorac, dovedoše 20 goveda i 2 konja. Istoga dneva 
pobi se s Jurićem vojvoda Jakić i biše ranjena 3 čovika: Jurić, 
Nikola, Ivićev Jure Jakićev brat i još malo vraga ne bi. 

1663., miseca listopada na 22. harambaša Ivan Katić, Ivan De- 
lalija, Nikola Martičić podjoše u Popovo i dognaše goveda 35, 
konja 8, živine 60 i tri robja kršćanska bolja od sebe, virujte mi. 

1663., miseca“listopada na 24. harambaša Grgur Kuštrić podje, 
samo 18 junaka, i dogna iz Gabele 11 goveda, 8 konja, a iz Lju- 
buškoga 70 živine, 5 goveda, 3 konja i dite tursko i svi zdravo. 

1663., harambaša Grgur Kuštrić podje u Gabelu i doćera 35 
goveda i 1 Turčina, miseca studenoga na 12. samo 14 junaka i 
svi zdravo. ' 

1663., miseca studenoga na 20. harambaša Mileta, samo 42 ju- 
naka, otidje u Jezerac s onu stranu Ilina brda, uhiti turske čeljadi 
16 robja a posiče 10, a ostali svi zdravo. 

1663., miseca prosinca na 6. Sekuju (?) samo 14 junaka iz Čit- 
luka dogna 41 goveda i svi zdravo, 1. B. 

1663., miseca prosinca na 15. harambaša Ivan Katić i Kulišić 
Tadija i Nikola Martičić, samo 50 junaka, porobiše Banočiće i Mišljen 
kod Ljubinja i doćeraše goveda 60, konja 3, male živinje 600 i 
pogubiše 2 Turčina. Naši svi zdravo, f. B 


1664. Neka ge zna što će ge učiniti ovoga godišta. 


1664., miseca sičnja na 4. harambaša Grgur Kuštrić, samo 70 
junaka, porobi sonu stranu Gabele, porobi i mnoge isikoše, i dogna 
goveda 50 a konja 18, male živine 400 i svi zdravo f. B 

1664., miseca sičnja na 9. Mati Baričić, samo 15 junaka, otidje 
u Dumno i dovede 7 robja turskoga i 4 konja i svi zdravo f. B. 

1664., miseca sičnja na 12, harambaša Ivan Zale, samo 60 ju- 
naka, dogna iz mostarskoga Blata male živine 250 a goveda 3 i 
svi zdravo 1. B. 

1664., miseca sičnja na 16. Primorske harambaše porobiše Ora- 
hovno, Ramno, Fialinu u Popovu i popališe svekoliko, dovedoše 
čeljadi 30, živine male 800, goveda 90, konja 3, i ostale robe što 
je moga tko doniti; a bilo je vojske naše 300 i svi zdravo f. B. 

1664., miseca sičnja na 26. harambaša Mati Baričić, samo 6 
junaka, na Vrlici pod Imoskim ubiše harambašu Ališaha i ćer mu, 
a 4 živi dovedoše čeljadi turske; naši svi zdravo f. B. 

1664., miseca veljače na 13. barambaše Primorske, samo 260 
junaka, podjoše na vlahe cetinske i zapliniše ovaca 5000, goveda i 
konja i ostaloga blaga dosta, ali zaludu, jere pritekoše Vlasi i 
oteše svekoliko i ubiše 2 a 6 živi ubhitiše, a ostali utekoše, ali 
jedva dotekoše. 
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1664., miseca veljače na 16. turska četa dohodi na Makarsku, 
Jalibeg, samo 30 junaka, i odvede 1 babu i to mu čelo. 

1664, miseca veljače na 19. harambaša Pave Vukelić, samo 16 
junaka, dovede 4 čeljadi turske a 2 posiku iz Imockoga i svi zdravo 
fala Bogu. : 

1664., miseca veljače na 21. u Podgori svadiše se hajduci i po- 
biše se. Pade mrtav Petar Vasilivić, Ivan Koljučija grabovničan, 
još jedan soldat, da ne prispe ljudi vele bi zla bilo, jere su bili 
pijani. 

1664., miseca marča na 9. harambaša Juriša Lekić i Mati Koj- 
kalo, samo 90 junaka, dognaše iz Rakitna 70 goveda i 20 konja i 
14 turske čeljadi robja a 3 posikoše, a kršćanske pet i svi zdravo 
fala Bogu. 

1664., miseca marča 11. harambaša Mati Baričić, samo 26 junaka, 
dovede iz Buškoga blata 5 turske čeljadi a 2 posiče, a 3 kršćanske 
i svi zdravo (f. B. | 

1664., miseca marča na 22. harambaša Pave Vukelić i Juriša 
Lekić, samo 230 junaka, podjoše pod Ljubuški i zasidoše Turkom 
u polju, štogodi izadje ne uteče, ubiše ji 7 a živi dovedoše 8, a 
naša 2 raniše a ostali zdravo dodjoše f. B. 

1664., miseca travnja na 16. dodje na Makarsku turska četa 
460 Turaka, ali se ništa ne pohvališe jere nikoga ne uhitiše f. B, 

1664., miseca travnja na 28. dodjoše Gabeljani s fuštom u 
Farski školj i uhitiše 12 čeljadi, ali se malo pohvališe, jere jim 
naši pritekoše, fuštu jim oteše i sve robje i još tri Turčina Alibe- 
govića Mehmetbega, uteče jih 20 u Pelišac, ne mogoše ji naći nikako 
a iskaše 4 dni. Naši fala Bogu zdravi svi. 

1664., miseca travnja na 28. harambaša Mati Baričić, samo 12 
junaka, dovedoše 4 sužnja, konja 8, goveda 10 od Imockoga i svi 
zdravo 1. B. 

1664., miseca svibnja na 6. Marko Vodanović, samo 5 druga, 
dogna 10 konja izpod Imockoga i svi zdravo. 

1664., miseca svibnja na 24. dodje 5 konjikova Turaka na Ma- 
karsku i naši ji oćutiše, tako srića hoti, nijedan ne uteče nego ji 
sve 5 uhitiše živi i na konji, da nijedan puške neizpali, naši svi 
zdravo (. B. 

1664., miseca svibnja na 31. otidje naša četa 130 ljudi za- 
sisti Zadvaranom, ali prvo prodjoše nego jim zasidoše, tako naši i 
porobiše Blace u Radobilji i dognaše male živine 230, a konja 20, 
a goveda 20, i svi zdravo; ali Grgura Bušeljića harambašu ujide 
zmija, jedva priboli. 

1664., miseca srpnja na 6. otidje naša vojska u Imocki da po- 
robi i popali. Zarobiše male životine 2000, konja i goveda 200, 
robja turskoga 3, posikoše Turaka 8, popališe kuća 100, a naša 3 
raniše a biše vojske 800 naše, ostali zdravo (1. B. 

1664., miseca srpnja na 12. podje naša vojska na Kameno brdo 
i zarobiše dosta, ali zaludu, jer ji pritekoše Gabeljani i ubiše 3 naša, 
iz Omiša sva tri, a ostali zdravo. Turčinu nijednom ništa. 
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1664., miseca srpnja na 16. otidje naša četa k Mostaru u Blato 
za izmamiti Bandure, koji.su im veće puta priticali i plino otimali; 
lipo ji izmamiše uput 4 pogubiše a 6 živi ubhitiše a ostali se sbi- 
goše u jednu kuletinu hotijući se ubraniti, ali se malo pomogoše, 
jerbo naši kuletinu prokopaše, vrlo ji izraniše, 12 mrtvi bi, a ostali 
malo koji neranjen izmače se. Našega 1 raniše a bilo je 140 junaka 
a Bandura 70. | 

1664., miseca ilinšćaka na 7. harambaša Parać, samo 60 junaka, 
otidje u planinu i namiri se u Zavelimu na MHarapoviće, onde se 
pobiše, 3 živa uhitiše, 2 glavu odsikoše i Turci se dobro podniše, 
1 našeg ubiše i Paraću ruku pribiše a ostali svi zdravo f. B. Gosp. 

1664., miseca ilišćaka na 8. dodje Janković s galijom i 3 fušte 
na vrh Brača i porobi 2 kuće u sv. Martin, Ačevića i Janičića i 
ostalo selo, malo što i osta, jere su robili Dukalu, Blace u Rado- 
bilju i vratiše sve na sramotu nakon 3 miseca, to jest, bajduci što 
su godi u Blaci zarobili. 

1664., miseca ilinšćaka na 12. harambaša Marko Lovićanin otidje, 
samo 22 junaka u Bosnu priko Neretve, i kada su onamo prišli, 
uput ji Turci nadjoše i ubiše 4, a 2 živa uhitiše a ostali dodjoše, 
2 ranjena ostali zdravi. 

1664., miseca ilinšćaka na 13. harambaša Ivan Katić i Kulišić 
Tadija, samo 27 junaka, i zarobiše u Cvačićici 20 konja, 4 čovika 
kršćanina, bolji od seba viruj mi. | 

1664., miseca ilišćaka na 14. harambaša Juriša Lekić, samo 20 
junaka, dovede 3 bule iz Raške gore. 

1664., miseca ilišćaka na 26. harambaša Mati Kojkalo i Marko 
Lovićanin, samo 40 junaka, dognaše iz mostarskoga Blata goved 
36 i svi zdravo (. B. | 

1664., miseca gospoinšćaka na 1. podje Juriša Martinčević i 
Martin Rusandić, samo 28 junaka, i zasidoše u Radobilji Turkom. 
Srića jim iznese Alibega Matuzovića, tute ga vrlo raniše i nosiše ga 
daleko, a kada vidiše da krepaje, tako mu glavu odsikoše; i dočim 
je živio svakomu je junaku obećava 300 groša i još darove ple- 
menite. 

1664, miseca gospojšćaka na 17. harambaša Grgur Kuštrić, samo . 
40 junaka, uhiti pod Norinom čopula 5 a ljudi 10. Naši svi zdravo 
fala Bogu. | 

1664., miseca gospojščaka na 23. harambaša Pave Vukeljić, samo 
18 junaka, dovede iz Sovića 4 čeljadi turske i svi zdravo (. B. 

1664., miseca rujna na 12. barambaša Pave Vukeljić, samo 20 
junaka, sonu stranu Neretve u Jasensku udriše na bandure i ubiše 
ji 5, živi dovedoše u Primorje 5, naši svi zdravo f. B. 

1664., miseca rujna na 15. Petar Zahočić, samo 4 junaka, izpod 
Imockoga i Spasika dovede Turčina i 3 magarenja i svi zdravo f. B. 

1664., miseca rujna na 17. harambaša Marko Lovićanin, samo 18 
junaka, dovedoše 6 čeljadi turske iz Rame; takodjer istoga dne Ivan 
Galijot, ana 15 junaka, dovede 2 čeljadi turske iz Drešnice i svi 
zdravo f. B. 


96 S. ZLATOVIĆ, 


1664., miseca rujna na 158. otidje naša četa da porobi Metkoviće, 
al ji oćuti straža, tako i ne udriše na .gelo na Sjenće i uhitiše 3 
čopulje i 3 čovika, a 2 posikoše. Naši svi zdravo f. B. 

1664, miseca rujna na 20. harambaša Ivan Galijot, samo 12 
junaka, dovedoše 3 čeljadi turske iz Mostara i jedno kršćansko, koje 
se bilo reklo poturčiti, tako rekoše. 

1664., miseca rujna na 21. Marko Vađanović, samo 6 junaka, 
dogna izpod Imockoga 8 goveda, male živine 20 i svi zdravo. 

1664., miseca rujna na 23. Matijaš Čunjević iz Podgore uskoči 
u Turke i odvede tudju ženu od muža a svoju ostavi s dvoje dice, 
nevirno kolino Batošića. 

1664., miseca listopada na 5. harambaša Juriša Lekić samo 25 
junaka dogna iz Dumna konja 18 i dva čovika za sužnje. 

1664., miseca listopada na 19. Vicko Kežic, samo 12 junaka, 
odagna konje svoje rodbine iz crljenoga grma 18 konja. 

1664., miseca listopada na 20. biše tri mejdana pod Kozicom 
Mati Bilosaljić 1 Turčin iz Ljubuškoga i rani Turčina vrlo po ruci 
— i Grgur Perić iz Živogošta imenom Deranja, a Turčin od Mo- 
stara harambaša Harapović, ali Turčin rani našega po livoj ruci 
ter vrlo — i Jivan Medvidović imenom Galijot, a Turčin od Mo- 
stara harambaša od banduri, ali naš izbi Turčinu mač iz ruke pak 
ge podiže po ruke pritišće Turčina i zakla bi ga zubi, a pritekoše 
diveri tako ji i razlaviše, nego zajitio jedan put jagodicu i ono od- 
griza, neka ge zna da je bijo na mejdanu. 

1664., miseca listopada na 25. harambaše Mate Baričić, samo 
12 junaka, u Dumnu uhiti 8 turske čeljadi i nehtiše se voditi, za 
to ji sve izsikoše, nego jedno povedoše, tako i ono uteče, neka nije 
ni njega, naši svi zdravo 1. B. 

1664., miseca studenoga na 1. Ivan Medvidović Galiot, samo 20 
junaka, dovede 2 Turčina i degetero konja, što razbiše turmu na 
Polji, 1 Turci se uciniše groša 500, naši svi zdravo (. B. 

1664, miseca studenoga na 5. harambaša Mihalo, samo 8 junaka, 
dogna konja 25 iz Dumna od Stipanjića i svi zdravo 1. B. 

1664., miseca studenoga na 12. harambaša Juriša Lekić dovede 
3 Turčina i bulu i 8 konja a bilo š njime junaka 20 na Posušju 
a Tarci Imoćani. Istoga dneva Turci Zadvarani ubiše dvi haram- 
baše hajdučke, Markonju Čalića i Vida Novalića, a raniše Grgura 
Picokarca a ostali utekoše, i ovo je bilo na Slimenu. , 

1664., miseea studenoga na 14. Buljukbaša Vujo Curčić, samo 
9 konjika i deset pišaca, roba ne odvede nego 4 konja Brehaloski 
a čeljad utekoše, tako srića hoti. 

1664., miseca studenoga na 14. Jure Slipica, samo 12 junaka, 
dovede čeljadi turske 5 iz Rame i svi zdravo (. B. 

1664., miseca studenoga na 19. Jure Slipac pobi se 8 Turci u 
Tihaljini i Turci mu ubiše druga a 2 raniše; a oni Turkom oteše 
plino i uhitiše od 500 groša i raniše, koje su plino Turci bili oteli 
u Čorbini, a da Jure nedodje, baš bi i njih Turci bili pohitali sve- 
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kolike što je bilo 120 a Turaka je bilo 60. Ljubušani a s Jurom 
je bilo 30 hajduka. 

1664., istoga miseca na 22. harambaša Mati Baričić, samo 7 
junaka, dovede 3 bule iz Kupresa a četvrtu smakli, i sv zdravo, 
fala Bogu. 

1664., miseca studenoga na 29. Gravran aliti Ivan otidje u četu, 
samo 6 junaka, i dočeka ji Mujo Čurlić svojom družinom u Žeževici 
i uhiti Gravrana i još 3 a dva utekoše ter jedva brže noge odniše. 

1664., miseca prosinca na 5. harambaša Pave Vukelić dovede 3 
čeljadi turske iz Seonice i Duvna, a dva je Turčina pogubio, bilo 
je.junaka š njime 16, svi zdravo. 

1664., miseca prosinca na 6. otidje naša vojska na Popovo, 500 
junaka a prid njimi Miloš Jelisavčić i zarobiše male životine 1700, 
goveda 130, konja 20. Naši svi zdravo, jer se nije niko ni bijo, 
nego našli sve pusto. 

1664., miseca prosinca na 15. ukaza se jedna zvizda čudnovata, 
prid sobom nosi kako radje vele duge, a ona nije svitla nego tavna 
i duga, traja do 20. sičnja. 


Ovoga godišta 1665. što se čini u Primorju. 


1665., miseca sičnja na 29. harambaša Pave Vukelić otidje, samo 
10 junaka, u Boćno, i uhiti dve čeljadi turske, i posla ji amo, a 
on udari na drugu kulu, samo 8 junaka, i dočekavši ji Turčin tako 
nožem u glavu, i jedva ga duhata doniše amo. Tako pogibe Pave 
veliki harambaša, koga se bojaše Turci dosta zemana. 

1665., miseca veljače na /. harambaša Juriša Lekić, samo 14 
junaka, dogna male životine 80, a goveda 18 od Mostara. 

1665., miseca marča na 1. Jure Dauka, samo 9 junaka, dovede 
jednu bulju i 8 konja od Mostara, i svi zdravo f. B. 

1665., miseca marča na 9. Matijaš Kraljević, samo 12 junaka, 
dovede tursko čeljade iz Imockoga a troje ji posika, jer se nehtili 
voditi, naši svi zdravo. 

1665., miseca marča na 15. harambaša Juriša Lekić, samo 15 
junaka, dogna iz Imote, iz Lukovca goveda 6, a male živine 40. 
Istoga puta od Mostara dogna 6 goveda, i svi zdravo f. B. 

1665., miseca marča na 20. u Podgori ubi Stipan Tolić svoga 
pastorka va mistu radi njegova otčinstva. 

1665., miseca marča na 21. Petar Zaočić, samo 6 junaka, dogna 
izpod Imockoga 6 goveda i 3 konja. Svi zdravo 1. B. 

65., miseca marča na 21. Vicko Kežić, samo 12 junaka, pobi 
ge s Vrgorčani na Voškopolju u Podoborju. f. B. 2 živa dovedoše, 
a jednoga pogubiše. Naši svi zdravo f. B. Amen. ita fiat. 

1665., marča na 29. Jure Lahuca, samo 8 junaka, dogna 6 goveda, 
2 konja, jednu bulu od Mostara, naši svi zdravo 1. B. 

1665., miseca travnja na 3. harambaša Matijaš Kraljević, samo 
15 junaka, iz Ljubuškoga, posla 8 konja po družini, a on se vrati 
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samodrug u Vrgorac prijatelju, tima dodje Ljuljević s Ljubušani, 
onde ga raniše i ufatiše i odniše u Ljubuški, a drug mu uteče. 

1665., miseca travnja na 12. Grgur Vranješ, samo 6 junaka, 
dogna izpod Imockoga i Slavine goveda 18, kljuse i svi zdravo (1. B. 

1665., miseca travnja na 17. bura odnese drivo Kucetića iz Ma- 
karske, i u drivu ljudi 6, ljudi fala Bogu skampaše u maloj ladji 
a drivo bura privali još na srid konjala, biše puno žita. 

1664., miseca travnja na 24. Nikola Bembelja samo 4, otidje u 
die i dočekaše ga Turci na Privornici, ubiše Juru Larzića a 3 
utekoše. . 

1665., miseca travnja na 26. Ivan Galijot i Marko Lovićanin, 
samo 30 junaka, dovedoše 5 robja turskoga od Mostara i 4 kršća- 
nina, 2 iz Konja a 2 iz Duvna, i 9 konja, naši svi zdravi f. B. 

1665., miseca maja na 2. igrajući se dva hajduka, to jest Jakov 
Vrlje i Karača Andrija, i tako maskareći se ubi Jakov Andriju iz 
puške na mistu. 

1665., miseca maja na 3. Udari grad, vijar i pomete tolike 
ptice brez broja, samo naša dica uhitiše i nakupiše 600, a kamo 
ostali narod, tome broja ne ima, niti je nitko sazna ovo čudo koe 
se učinilo o tica i prikor. 

1665., miseca maja na 6. nadje snig po Baškoj planini. 

1665., miseca maja na 7. Martin Glumčević sam otišao u Duvno, 
dovede jedno tursko dite i proda za 70 groša, bila bi velika išto- 
rija sve kazati. 

1665., miseca maja na 8. harambaša Juriša Lekić, samo 25 ju- 
naka, dovede 3 Turčina iz Imockoga i ubi Antuna Grančića na 
mistu, i dovede 1 konja i 3 vola, 30 male živine, i još uskočiše 
2 tri Bistovljanina i ovi Turke izdadoše. 

1665., miseca maja na 8. Grgur Vranješ i Srako Vehgić uplivavši 
u otok u Proložcu ubiše Merčana Turčina, neprijatelja fratarskoga 
po mnogo načina. 

1665., miseca maja na 18. nadje snig po primorski planina od 
Staze do Baške planine, tako je viruj mi. | 

1665, miseca maja na 22. harambaša Mati Baričić, samo 16 
ljudi, dovede 2 čeljadi turske i posiče ji 8, jere se nektiše voditi 
iz Livanjskoga polja, i toga puta dovede Luku Karljića i dvoe 
konja. Naši svi zdravo. 

1665., miseca maja na 28. Jakovac Božić, samo 5 druga, dovede 
iz Ljubuškoga Turčina i jednoga kršćanina, boljega od sebe i 2 
konja, tako srića njegova. 

1665., miseca srpnja na 8. Grgur Vranješević, samo 6 drugova, 
dovede izpod Imockoga divojku Turkinju i dvoje dice kršćanske, 
oni svi zdravo. 

1665., miseca srpnja na 19. trčaše Turci prid Omiš, 150 junaka 
Livnjana i pred njima Mujo Čurčić, ali tako hoti srića, nikoga ne 
uhitiše, nego 2 Turčina pogiboše a 4 raniše, naši svi zdravo 1. B. 

1665., miseca srpnja na 21. harambaša Mati Baričić, samo 20 druga, 
dovede Turčina, a drugomu glavu odsiče izpod Imockoga. Amen. 
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1665., miseca srpnja na 26. harambaša Juriša Lekić, samo 45 
druga, uhiti u Posušju 3 bandura i barjak, a bilo je bandura 35, 
a ostali utekli, tako se biži ko more uteći ; istoga puta dogna 10 
goveda iz Blata izpod Mostara, naši svi zdravo. 

1665., miseca srpnja na 29. Jura Lucić, večer na Petrovdan, 
opi se, koliko mu godi volja donosi i leže spati u brodu na Ma- 
karskoj, kad bilo u pitele da ga bude, tot on mrtav budući zdrav vrlo. 

1665., miseca ilinšćaka na 12. Alibegović iz Gabele, samo 18 
junaka u tri čopule, otidje na more u Korčulanski školj, i uhiti 2 
divojke, vrativši se opet od onuda u Pelišcu, uhiti Grgura Žarko- 
vića, vojevodu, i još š njime 4 vojnika i dvi ladjice, dosta velike, 
odvede u Gabelu. 

1665., miseca ilinšćaka na 15. barambaša Grgur Kuštrić, samo 
25 druga, ukobi tri čopula di idju na more, onde se pobiše, 2 Tur- 
čina poginuše a trećega živa dovedoše, i čopule oteše i dovedoše, 
naši svi zdravo f. B. | 

1665., miseca gognikara na 13. otidje naša četa, 12 ljudi, 
zarobiše u Vlašići malo goveda i pobigoše put Tihaljine ; ali ji do- 
čekaše Turci u Tihaljini i ubiše Marka Vodanovića na mistu, a 
drugom oteše kabanicu, a ostali Turci i nevidiše tako plino i pro- 
gnaše. 

1665., miseca gospoišćaka na 20. harambaša Mati Baričić, samo 
22 druga, u Glavini, uze kulu Begovića, ali se privari, jere turske 
čeljadi ne nadje, a osta ji pet što ne nadjoše, tako srića hoti. Naši 
svi zdravo. 

1665., miseca gospoišćaka na 25. harambaša Juriša Lekić, samo 
25 druga, dogna s Bile od Mostara male živine 300, a go- 
veda 30, i ovo učini na svoju viru svomu sužnju, za to nikada u 
hajduku ne drži vire. 

1665., miseca rujna na 3. fra Stipan, samo 4 druga, dovede 2 
čeljadi turske, 1 pogubi. 

1665., miseca rujna na 7. Turci uhitiše Šimuna Milanovića u 
Podbrehalju na dugomu ratu i odvedoše ga na Zadvarje. 

1665., miseca rujna na 8. harambaša Mibalo i Dujam Lović, 
samo 20 druga, pobi se s Turci u Breli, ubiše dva čovika, a Turci 
našega jednoga, tot sva tri kršćanina. 

665., miseca rujna na 12. harambaša Marko Lovićanin, samo 
9 druga, dovede 6 turske čeljadi iz polja Saraskoga, i svi zdravo 
dodjoše, f. B. 

1665., miseca rujna na 21. harambaša Juriša Lekić, samo 40 
druga, dovede od Čerina male životine 700, goveda 30. I ovo je 
učinio na svojoj viri, jer jim je viru da, da ji neće robiti, pak ji 
je porobijo, toliko je uzdanje u hajduku. 

65., miseca listopada na 8. Otidjoše primorske harambaše 

k Mostaru, 136 druga, Grgur Bušelić, Ivan Galijot, Jure Slipica, 

Ivan Katić i zarobiše goveda 100, konja 35, i udariše za njimi 

Mostarani u potiru, stigoše ji na Vučjaci, onde se pobiše vrlo. Tu- 

raka ubhitiše živi 16, ubiše 4 a raniše ji 5, a Turci našega jednoga 
* 
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ubiše a raniše 3. Tako se tira iz Mostara na Vučjake, hotijući 
plino oteti, tako i nabasaše, pazi se vrlo svak. 

1665., miseca listopada na 18. Juriša Lekić, samo 12 druga, 
dovede jednoga Turčina i 2 kršćanina, i šestero konja iz Doljana, 
nd toga posla 6 konja i 2 čovika iz Imote na svojoj viri haj- 

učkoj. 

1665., miseca listopada na 23. pogibe harambaša Grgur Kuštrić, 
i još 2 raniše banduri iz crkve u Zažabju, a naši nji dva ubiše a 
raniše ji 7 i tako na viri pustiše, jere inako nemogoše. 

1665., miseca listopada na 26. harambaše Mati Baričić, samo 
15 druga, izpod Imockoga dovede 4 turske i ubi Zulfikar agu i 
dogna goveda 10 i jednoga kršćanina, 2 konja, naši svi zdravo. 

1665, miseca studenoga na 4. harambaše primorske, samo 140 
druga, dovedoše čeljadi turske 3 iz gornje Drežnice, a pogubili ji 
3, i dognaše goveda 30 a male živine 150, i još robe koliko je 
ko moga nositi. Naša raniše 2, a ostali svi zdravo 1. B. 

1665., miseca studenoga na 25. otidje naša četa 160 ljudi i do- 
gnaše goveda i konja 120, male živine 450. Ubiše 2 čovika, a naš 
jedan pogibe. 


1666. ovoga godišta što će se učiniti. 


1666., miseca sičnja na 18. harambaša Mati Baričić, samo 20 
druga, dovede iz Dumna 2 roba kršćanina i 8 konja. Istoga puta 
iz Imockoga dovede 2 robja turskoga, naši svi zdravo f. B. 

1666., miseca veljače na 20. jedan Turčin odnese Ivanu Gali- 
jotu iz Podgore 50 cekina i 2 ječerme s tokami veliki, i jedno 30 
groša, a druge 25 groša i spone 12 groša, i još robe što je moga 
nositi, i budući se krstijo, ter mu rodjak : zato se svak pazi Tur- 
čina kako vraga paklenoga. 

1666., miseca marča na 18. Turci Zadvarani uhitiše dva popa 
i jednoga štampatura od figura u Podbrehalju s brodom i bili su 
iz Omiša, i botijući ukrcati malo drva; tako se drva plaćaju. 

1666., miseca marča na 23. harambaša Mati Baričić s družinom, 
ubi jednoga bandura a drugoga živa dovede, u Slivnu se našli, 
tako srića hotila. 

1666., miseca marča na 24. Matijaš Lunjević, samo 15 druga, 
odvede iz Tučepi Ivana Jajinovića i još troje čeljadi. 

1666., marča na 31. pobi se naša vojska i turska u Cetini kod 
Sinja i pogibe naši 450, a Turaka pogibe 150, Vrlih Turaka po- 
gibe baš po izboru što valja, ali zaludu, jer Turci dobiše i bi nji- 
hovo junaštvo. 

1666., miseca travnja na 6. harambaša Juriša Lekić, samo 50 
druga, dovede Turčina i bulu, još dite iz Duvna iz Crljenica, a 
naš jedan pogibe ondi na mistu. 

1666., miseca travnja na 7., Marko Harar, dovede 3 čeljadi 
turske iz Dumna iz Mandina sela, sam i njegova žena i dovede u 
Kotišinu sve troje. Tako se vojuje i dobiva. 
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1666., miseca travnja na 14. Grgur Vranješ otidje, samo 6 
druga, i dočekaše ga Turci kod Turije, onde ubiše 2 a trećega živa 
uhitiše, a Vranješa malo raniše. 

1666., miseca svibnja na 7. harambaša Mati Baričić, samo 14, 
dovede 2 čeljadi turske, a jedno posikli u Glavini. Istoga dana 
uhitili jednu bulu i posla po dva druga, kad došli u Biokovu, tako 
i zaspali, a bula unatrag doma. 

1666., miseca svibnja na 9. u Podbrehalju Turci ubiše 3 haj- 
duka a 2 raniše u brodu, a malo i broda ne uzeše; da nebude 
druge pomoći, baš bi se zgodilo da nebi nijedan uteka. 

1666., miseca svibnja na 16. harambaša Mihalo i Luka Zdilarić, 
8 družinom 40 ljudi, dočekaše Ljubušćane, koji su gonili trgovinu, 
3 Turčina ubiše a četvrti uteče, a dognaše goveda 15, konja 3, 
male životine 50. 

1666., miseca svibnja na 25. Mati Janičić, samo 6 druga, uhiti 
2 Turčina i trećemu glavu odsiče na Posušju, i bili su iz Imoc- 
koga Turci, i tako ji vodeći, dočekaše ji Turci svrhu strana Bosta, 
sužnje jim oteše, jednoga ubiše, 2 raniše, a jednoga živa uhitiše ; 
tako se vojuje. 

1666., miseca svibnja na 30. Marko Harar, samo 10 druga, do- 
vede 4 teljadi turske iz Rame a peto posikli, naši svi zdravo. 

1666., miseca srpnja na 26. dodjoše Turci Gabeljani, Ljubušćani, 
i na svojoj viri porobiše Baćinu i odvedoše čeljadi 35 u sve, a 
njimi ništa, jer nije niko ni bio. 

1666., miseca ilinšćaka na 8. Grgur Vranješ otidje u Bosnu, 

samo 7 "druga, 4 dovedoše, 3 Turčina od Maglaja a 3 ostala da 
je što uhite, hitali ali ne dovedoše, veće posikli 2 Turčina ter 
ogata. 

1666., miseca ilinšćaka na 14. primorske harambaše, samo 300 
druga, otidjoše i porobiše Donju Dešnjicu i uhitiše čeljadi turske 
18, a posikoše 4, zajaše male živine 1500, goveda 70, konja 20; 
naš 1 onde pogibe. Ali ji dočeka Halajbeg kod Krenice, samo 70 
konjika i 300 pišaca, onde se dobro pobiše i ubiše 2 spajie a Ta- 
ne ji 5, pak drugi put pobiše se u Tihaljini, ubiše 3 Turčina a 

; ali Turci ubiše harambašu Jurišu Lekića, i tako se 
data aliti bije. 

1666., miseca gospoišćaka na 22. Marko Lovićanin, samo 12 
druga, dovede 6 čeljadi turske a 3 posika u Rami, naši zdravo f B. 

1666., miseca rujna na 10. Grgur Vranješ, samo 6 druga, do- 
vede Alijim Čućka i uciniše ga 500 groša, ali jim uteče, tot zaludu. 

1666., miseca rujna na 13. dodje bosanski vezir i hercegovački 
paša, samo 40.000 vojske i 6 lumbarada, da razori Gradac i po- 
robi sve Primorje quidquam; nego se opri gjeneral Katarin Korner 
i ubiše mu 1000 ljudi, ako li i vele veće, ko zna. Naša 2 pogiboše, 
a 5 ranišei naši Gradac minoše, pak se Turci vratiše, jere naprid 
nesmidoše i tako se ta vojska razadje, ne odvede ni diteta ali 
kokoši. G. B. fala i slava po sve vike vikom , amen, i u napridak 
okoristijo. Vele bi bilo pisati sve pišući. 


id 
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1666., miseca studenoga na 25. Grgur Vranješević, samo 15 
druga, dovede turske čeljadi 5 iz Duvna od Županja potoka a 
jedno posikli, naši svi zdravo f. G. B. tako budi. 

1666., miseca studenoga na 26..u Dračnica pobi se Matijaš 
Čikić sa hajduci i ubiše mu sina, a kad on to vidi izvadivši mač 
rani tri hajduka i jopet hajduci ubiše Matijaša sutra dan, ali umriše 
dva hajduka, koje on izrani a treći priboli; tako se bije. 

1666., miseca travnja na 2. utopi se Toma Kordjanović samo 
12 druga i brod i sve štoe u brodu, na Punti sućuranskoj  poda- 
leko, ne izpliva, jer je bilo obnoć. 

1666., miseca prosinca na 14. harambaša Mati Baričić, samo 
56 druga, dogna male živine 430, goveda i konja i svi zdravo. 

1666., miseca prosinca na 19. Grgur Vranješević, samo 25 druga, 
dovede hina turske iz Dumna 8, a 2 posiče, naši svi zdravo (. 
G. B. en. 


1667., miseca sičnja na 15. harambaša Mati Baričić, samo 12 
druga, dovede 4 čeljadi turske iz Imockoga, a 2 posiče, goveda 8, 
i svi zdravo. 

1667., miseca veljače na 8. Ivan Galjihot dovede 6 čeljadi 
turske iz Mostara a 4 posika, i biloe druga 30 i svi zdravo f. G. B. 

1667., miseca veljače na 11. harambaša Mati Aničić otidje, samo 
5 druga, u četu i dočekaše ga Turci kod Zavelima, Mijija živa uhi- 
tiše, Juru Kovača ubiše, a 3 utekoše. 

1667., miseca aprila na 5. Mati Baričić, samo 15 druga, dovede 
2 Turčina izpod Imockoga. 

1667., miseca aprila na 6. bi velika trešnja zemlje, da se mnoge 
crkve razpukoše i kuće, a čeljad pobiše. U Podgori crkva Svisveti 
pade je polovica i u jednoj kući ubile stine dite. U Dubrovniku 
malo što i osta, tako glas dodje, da ji je mrtvi 8 hiljada prvoga 
puta, a tresla se onda zemlja veće puta u malo vrime i vazda je 
ubilo, a jedna kuća se prosula duboko 40 sežanja, a veće gori više 
čudo se čuda učinilo, ja nekti pisati. | 

1667., aprila na 10. Marko Lovićanin, samo 7 druga, dovede 4 
robja turskoga iz Prozora, a 2 posika, naši svi zdravo f. B. 

1667., madja na 12. pade snig tiha do srid stina po Primorju 
i dura 8 dana, toliko veličak bi, viruj mi. 

1667., miseca srpnja na 6. Martin Jagmić, samo 35 druga, do- 
vede Aliha Papučića i ženu mu i još njegove 5 dice iz Vrgorca. 
Naši svi zdravo, f. G. B. 

1667., miseca srpnja na 13. Žaper, samo 10 druga, dovede 4 
čeljadi turske iz Grahovice kod Drežnice. 

1667., miseca srpnja na 13. Jure Hercegovac, samo 4 druga, 
dovede jedno dite tursko izpod Imockoga. Istoga dneva ubhitiše 
Turci Pilipa Terzića u Gorici, a ostali utekoše harambaše Jakova 
Kazumovića. 

1667., miseca srpnja na 22. Marko Lovićanin, samo 12 druga, 
nine 8 turske čeljadi iz Drežnice a 2 porobiše, naši svi zdravo, 
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1667., miseca ilinšćaka na 12. svadi se Marko Kurtović i Vicko 
Kordić na Makarskoj i ubi Marko Vicka iz Kule na putu tako, da 
ništa nereče, nego skoči 3 puta. 

1667., miseca ilinšćaka na 15. bi ubiven Ivan Kadobiljac od 
nevirni hajdukova na vrati od kule na Makarskoj. Opaki Petar Po- 
ljičanin za pravdu. 

1667., miseca ilinščaka na 18. Marko Harar, samo 4 druga, dovede 
iz Banjeluke 3 Turčina, a dva pogubili, tako se vojuje na daleko. 

1667., istoga na 19. dodjoše Gabeljani s fuštom pod Zaostrog i 
posikoše 5 čeljadi, a 5 odvedoše, svi zdravo otidjoše. 

1667., miseca gospojšćaka na 12. Zdilarić, samo 14 druga, do- 
vede 6 čeljadi turske iz Ljubuškoga a jedno posikli, a naši svi 
zdravo f. G. B. Amen. 

1667., miseca gospojšćaka na 20. Matijaš Ljuljević, odmetnik, 
uhiti Grgura Klaića iz Igrane, i još jednoga i odvede u Ljubuški. 

1667., miseca gospoišćaka na 22. Kovil, samo 20 druga, uhiti 
Turčina u Proložcu i ucini ga 500 groša, ali zaludu, jerji neda nego 250. 
* 1667., miseca gospoiščaka na 23. harambaša Marko Biljanića i 
Jure Slipica, samo 40 druga, dovede ćeljadi turske 6 iz Jablanice. 

1667., miseca gospoišćaka na 28. nevirni Matijaš Ljuljević dodje, 
da s Turci porobi jednu kulu u Podgori, porobi, ali se ne ofali, 
jere pogibe kako pas, i tilo i duša, a Turci posikoše 2 dice ma- 

hne i čovika izraniše koji je Matijaša ubio, a drugoga odvedoše 
živa. Istoga dneva pobiše se dvi čete hajduka u Zavelima medju se 
mnidući da su Turci i ubiše Mihovila Duraka, a da se nepozna- 
doše, još bi bilo i veće. 

1667., miseca rujua na 7. Jakov Lelekić i Jure Jercegović, samo 
33 druga, udariše u Borčane u Dumna na Cigane i uhitiše živi 8, 
i dovedoše u Primorje, a posikoše ji 10, jer se ne dali voditi. Naši 
svi zdravo f G. B. ' 

1667., miseca listopada na 20. Mati Baričić, samo 40 druga, 
dogna iz Bogodola male živine 550, goveda 21, i sve to učini na 
svojoj viri. 

1667., miseca studenoga na 5. Marko Harar, samo 34 druga, 
dogna iz Seonice iz Dumna goveda 10 i tirali ji Turci do samoga 
Posušja, ali jim ništa nemogli, jer ji noć otela. 

1667., miseca studenoga na 9. Vid Lekić, dogna iz Dunica, iz 
Vlašića male živine 350 na svojoj viri lipo, a bilo je družine 
Šš njime 35. 

1667., miseca studenoga na 10. Marko Lovićanin i Jure Slipica, 
samo 12 druga, dovedoše 6 čeljadi turske iz Rame i pobiše se 
s banduri ramski i ubiše bandura 8 na mistu. Naši svi zdravo, 
fala Gospodinu Bogu. Amen. i 

1667., miseca studenoga na 28. podjoše sve primorske haram- 
baše samo 360 druga, ali ji oćutili, tako s blagom utekli, veće 
ništo malo zatekli 550 male živine, goveda 10, konja 4, opalili 
kuća turski 52, mnogo žito i sino kako nije broja, koliko je šćeta. 
Našega jednoga raniše, Marka Harara. 
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Ovoga godišta što se čini 1668. 


1668., miseca sičnja na 21. Jure Hercegović otidje u četu, samo 
12 druga, i dočekaše ji aliti nadjoše, Imoćani u Vinjani, a oni 
vino piju, ter se opili; Nikolu Hercegovića ubiše, Juru Knezovića 
živa uhitiše, a ostali utekoše; tako se vojuje. 

1668., miseca sičnja ma 23. Jure Slipica, samo 30 druga, otišli 
k Mostaru i porobili jednu tursku kuću i uhitili 4 čeljadi a peto 
posikli; ali ji Turci privarili, jere koja su dva na straži ostali ču- 
vajući kabanica i toraba, one Turci pohitaše žive, a kad oni s robom 
izadjoše, tu i Turci dočekaše u busiji, ali f. G. B. ne ubiše ni jed- 
noga, neg jednoga raniše i ubiše jednu bulu što su naši vodili, a 
3 dovedoše u Primorje. 

1668., miseca veljače na 26. Mujo Veslinović, samo 12 Turaka, 
dočeka 5 hajduka na Radosalju kamenu, jednoga ubiše, drugoga 
raniše, ali uteče, i ostali utekoše, ali jedva. 

1668., miseca marča na 4. Ivan _Komarić, samo 10 druga, do- 
gnaše 19 goveda, iz Vlaha ukrali, ali jim ko dokučio. 

1668., miseca veljače i marča do polovice, prodaše hajduci mnogo 
kršćana na galiju mletačku, vele 100 ljudi; ali skočiše fratri, izti- 
raše ji iz crkve, njih i njihove žene i svakoga, ko je njihov po- 
moćnik, tako se i ostaviše i na sramotu. 

1668., miseca marča na 4. otidje Mati Kojkalo, samo 4 druga, 
u četu, a kada bili u Mostarskomu Blatu, onde se dva odmetnu u 
Turke, tako ona druga dva i ubiju, to jest ubiju Matija Kojkala i 
Vida Bogisalića, i odnesu im glave u Mostar, ter ji Turci vrlo po- 
miluju, jer im je Mati čudo jada zada i turske čeljadi proda. 

1668., miseca marča na 5. Salibaša Vrgorčanin, samo 6 druga, 
odvede iz Podme 4 čeljadi i vrati se zdravo doma u Vrgorac. 

1668., miseca marča na 5. ukaza se na nebu kako jedna greda 
iz priko Fara i dura 2 dana. 

668., miseca marča na 8. Marko Harar, samo 14 druga, do- 
vede 5 robja turskoga iz vrh Duvna i Turčina posikli; jer je star 
bijo, i još jednoga kršćanina ubili iz puške u Gorici, ali su ji 
tirali Goričani po šumi, to se tako i dogodi. 

1668., miseca aprila na 10. Grgur Vranješ, samo 15 druga, 
dovede iz Buka kneza i još dva kršćanina i posla u Primorje, a 
on se vrati, samo 8 druga, i podju u Dumno i uhite 2 čovika 
kršćanina i 15 goveda: idjući amo dočekaše ji Turci na Vrlici, 
onde uhitiše Vranješa Turci, a oni raniše jednoga Turčina ter dobro. 

1668., miseca aprila na 22. Parać, samo 7 druga, u Dumnu u 
Stipanići uhiti 7 čeljadi turske, pak se nehtili voditi, te ji isikli 
sve, nikakve koristi. 

1668., miseca travnja na 23. Otidje Guvernatur Bencun, samo 
460 ljudi, i udrili na Tribinje u Popovu, uhite čeljadi 30 kršćanske 
a turske 3, goveda 250, male živine 550 i avi zdravo došli na 
Sućura i plino dognali i razdilili. — Pak ji se opeta vrati 260 
pod Dubrovnik, u selo koje se zove Orah, ondi se izmetnu i po- 
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robe selo, da nakrcaju tolike brode robe svakojake i posiku čeljadi 
niko veli 15, a niko 20, to se nezna koliko. Bog zna najbolje. 

1668., miseca svibuja na 2. Marko Harar i Bože Vudraković 
dovedoše jedno tursko čeljade iz Županja potoka, a troje ji posi- 
koše i još dovedoše 2 kršćanina iz Dumna. 

1668., miseca svibnja na 4. Dujam Sovulj, samo 25 druga, po- 
robiše Brele i Slime, dognaše goveda i konja 40, i ovo učiniše na 
KE viri svojoj, kakono ti hajduci. 

1608., miseca svibnja na 8. Salibaša s družinom uhiti Nikolu 
Cvitanovića i Tadiju Masnicu, a posika na Dračički stina, a Tur- 
kom ništa. 

1668., miseca svibnja na 10. Mati Baričić, otidje na rok, samo 
13 druga, K' Mustavagi Imonović na sinski most, al ne bi na roku, 
jere ga dočeka Stojan Kukavica, samo 40 druga: Matija živa uhi- 
tiše i još 3, a Božu Vudragovića rani i uteče, i ostali jedva ute- 
koše, tako rekoše, i uciniše Mati 700 groša, a Filip Bogović 300. 
Tako ti je turski rok, pazi se svak. 

1668., miseca srpnja na 1. sve harambaše primorske, samo 400 
ljudi, otidjoše pod Imocki za izmamiti Turke iz grada, ali zaludu, 
Turci nedošli u busiju, a naši zapovrnuli 110 goveda i 3 konja 
živa a trećega ubili iz puške. Naši svi zdravo a Turčina uciniše 
5 stotina groša. 

1668., miseca srpnja na 6. izašli Gabeljani u fušti i pristali 
pod Bristom, ter ih se izmetne na guho 30 i podju u Lovčanj, ter 
uhitiše čeljadi 28, a jednoga posiku, a naši ubiju jednoga Turčina 
tome čelo. Istoga dneva pošla turska četa 300 i naših opaze: onde 
se š njimi pobiju, Turaka pogibe 6 a 16 živi uhite, naša Turci 2 


1668., miseca srpnja na 8. Grgur Vehić, izašavši s Makarske 
pijan obnoć i nadje Jeru, Terzića Grgura ženu u mlinici svojoj, 
izvede je iz mlinice, pak je ubije, neznam zašto, koji je uzrok bijo. 

1668., miseca srpnja na 18. Marko Lovićanin, samo 14 druga, 
dovede iz Rame turske čeljadi 5, naši svi zdravo f. G. B. 

1668., ilišćaka na 7. harambaša Muja Čurčić iz Livna, samo 
40 ljudi, dodje k' Makarskoj i uhiti 3 čeljadi, goveda 18, male 
živine 60, i podjoše svi zdravo. | 

1668., miseca ilinšćaka na 14. Mati Baričić, Vid Lekić, Dujam 
Sovul, samo 80 družine, dočekaše Imoćana kod Žeževice, koji idjahu 
na Prominu na Zadvarje: onde se pobiše, Turaka živi uhitiše 5, a 
mrtvi 3. Što oteše robe zahire 18. Svi naši zdravo f. B. 

1668., miseca ilinšćaka na 18. Jure Svraka, samo 13 druga, 
dovede čeljadi turske 4 iz Imockoga, a 2 posikoše, naši svi zdravo 
dodjoše f. G. B. 

1668., miseca ilinšćaka na 21. otidje vojvoda Ivan Cucić s fuštom 
u Neretvu i dočekaše ih Gabeljani na Osinju, jedni po suhu a 
drugi po moru s fuštom, i ondi se pobiše ; ali Turci našu fuštu 
uzeše i ubiše 2 vojvode i 4 soldata, a ostale žive povedoše u Ga- 

mbo. 
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belu 21 i Baptistu Stričića, a naši ubili 2 Tarčina. Bilo ji Turaka 
120 a naši u šve 27, tako srića hoće. : 

- 1668., miseca ilinšćaka na 25. Loze, samo 12 drug&, dovede 4 
četjadi turske a 2 posikli, naši svi zdravo f. G. B. 

668., miseca kolovoza na 18. Jurica iz Popova, budući amo 
doša i privirio se, odvede sobom 10 druga da idju u četu, tako ji 
izda Turkom. On ubijo Ivana Katića i ostala vojska ubila dva, a 
uhitili ji 3 živa a 2 jedva utekla. To ti se uzdati u svakoga. 

1668., miseca kolovoza na 23. Otidje Marko Harar, samo 60 
druga u Dumno, i dognaše od Ponora male živine 600, goveda i 
konja 100, i 2 čovika starovlaha. Naši svi zdravo. | 

1668., miseca studenoga na 14. Marko Harar, samo 20 druga, 
uhiti u Slani Doci 12 Dumnjana i sve ji dovedoše u Primorje, 8 
kršćana, 3 okomnice i Turčina, a 2 ranili pak ostavili. 

1668., miseca studenoga na 16. Nikola Žaper, samo 15, uhiti 
2 Imoćanina, golema četnika, i uciniše ji pasti. 

1668., miseca studenoga na 28. Marko Harar otidje, samo 33 
druga, na Ravno u selo, koje se zove Kukavice i uhitiše robja dosta, 
ali zaludu, jer Marka Turčin harbom ubode. Kad vidila družina, 
da je Marka harba krozi prošla, tada posikli čeljadi 12 i dovedoše 
ji 3, koga nije, da nejide kruh. 

1668., miseca decembra na 31. Pilip Crnoborovčić, samo 4 druga, 
dovedoše 2 kršćanina i Turčina, i pogubiše Mehmedagu Nuhagića, 
naši svi zdravo. | 


“Što se čini ovoga godišta 1669. neka se zna. 


1669., miseca sičnja na 9. dodje Ibro kapetan na Makarsku, 
samo 30 konjika i 40 pišaca, i zasidoše u Biloševu potoku, da po- 
bitaju čeljad; ali tako srića hoti, naši ji opaziše, ter jim pritekoše, 
4 Turčina uhitiše i 4 konja, a 2 raniše, naši fala G. B. svi zdravo. 

1669., miseca veljače na 2. Uskočiše 2 Bogdanovića i još 3 
Š njim, i dovedoše 2 kršćanina bolja od sebe i uciniše ji 500 groša, 
tako se bogati. 

1669., miseca veljače na 25. Otidje naša četa u Zažabje, 4 stb- 
tine ljudi, i dognaše konja 80, goveda 120, male živine 200. Opa- 
life kuća 15, izgori u kuća čeljadi, ja neznam, niko veli 20 a niko 
15, ja znam što dovedoše na more harambašu Nikolu Novkovića i 
još 4 bandura i čeljadi ostale, ženska i mužka 10. Naši svi zdravo. 

1669., miseca marča na 3. dodjoše Gabeljani i Ljubušani, 7 sto- 
tina ljudi, i udriše na Podacu, opališe kuća 30, zajaše male živine 
300, goveda 60, konja 10, jednoga starca uhitiše i odvedoše, a 2 
raniše i oba umriše. Naši Turaka raniše 5, tako kaza jedan od 
hjihove vojske koji dodje amo k nami i uskoči, budući še poturčio. 

1669., miseca marča na 17. budući otiša Ilija Bogdanović u četu, 
samo 6 druga, ter ošpija Turke na Zadvarju i poruči po ostale 
četnike da dodju, i podje ji 80 ljudi k njemu i uzeše kulu na 
Poletnici i u kuli 3 kršćanina. Kulu opališe, izašli Turci iz Zadvarja 
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na pomoć, ali ji naši dočekali u bugiji, 3 ubili a jednoga živa do-- 
vedoše. Ubiše Arapovića i to tako. : š 
1669., miseca marča na 24. Sdilarić, samo 10 druga, dovede iz 
Ljubuškoga bulu i još 2 kršćanske, svi zdravo dodjoše. | 
1669., miseca _marča na 26. harambaša Stojan Kukavica uhiti 
4 hajduka u Vrhdolu u Papratnici Stipana Žarkovića i još tri nje- 
gova druga i odvede ji u Cetinu. N 
1669:, miseća travnja na 14. dodje turska vojska na Drvenik, 
15 stotina ljudi, ali se malo pofališe, jer nezarobiše ništa nego 15 
ra a nji pogibe 10 a raniše ji 15, to ti fajda, naši f. G. B. svi 


VO. 
1669., miseca svibnja na 10. Otidje naša četa, 450 ljudi, na 
Bilje i dognaše male živine 1200, goveda 90, konja 30, ubili 2 
čovika, a dovedoše ji 6, a oni naša 3 raniše, tako jedan i umri, 
ostali svi zdravo, f. G. B. 

1669., miseca svibnja na 18. naša četa otidje pod Imocki, 390 
ljudi, dosta zla učinili, jere kuće popalili, sebi fajde ne učinili, jere 
malo zaplinili, 2 naši na mistu pogiboše, a ostali zdravo dodjoše, 
oni jednoga njihova ubiše, 50 kuća opališe, 30 goveda dognaše, ali 
se malo pofališe. 

1669., miseca srpnja na 4. Stipe Stipićević vojvoda, uhiti fuštu 
Gabojoku u Besdiji, ali Turci uteku u Pelišac, a skočivši se hajduci 
i Primorci pritekoše im, ter ji u Pelišeu pofataše sve žive i od- 
vedoše gjeneralu u Split, a Turci našemu nogu pribiše, veće nikomu 
ništa f. G. B. Amen. 

1669., miseca srpnja na 7. kapetan Ibro, samo 120. ljudi ko- 
njika, dobodi na Makarsku da porobi; ali se malo pofali, jer neubiti 
veće jednoga čovika i jedno paripče i jedno goveče, to jim vas 
dobitak, ali zdravo podjoše, to je velik dobitak. 

1669., miseca srpnja na 8. naša četa podje pod Vrgorac i na 
Orahovje, 180 ljudi, i dobro se podniše; Turaka živi dovedoše 5 a 
kršćana 7, još jednu ženu i dite, volova 24, konja 4 i još robe što 
gu mogli naći, a što je najbolje svi zdravo f. G. B. 

1669., miseca ilišćaka na 8. naša četa podje na Vinicu i palili 
dvore Dizdara od Zadvarja, i našli dosta robe svakojake, donili 
svekoliko što vridi i svi zdravo. | 

1669., miseca ilištćaka na 16. naša četa podje u Imotu pod 

Stipanju crkvu, u Vučidoli susritiše se s banduri, ondi se pobiše 
kako mogoše, ali banduri zlo podjoše, jer jednoga ubiše, sedamnajst 
ji živi dovedoše a jedno 2 utekoše. Naši svi zdravo dodjoše f. G. 
B. vazda. Amen. 
* 1669., miseca ilinšćaka na 26. naša četa 280 ljudi, otidjoše k Lju- 
buškomu za izmamiti Turke; ali Turci u busiju ne smiše, nego 
drugim putom obrnuše, skočivši blago dognaše, 450 male živine a 
velike 120 a 6 čobančenja sve kršćanskoga, ovi svi zdravo dogjoše 
f. G. B. Amen. | 

1669., miseca gospoišćaka na 8. naša četa, 72 ljudi, podjoše 
pod Imocki u Glavinu, ondi uhitiše 4 čeljadi turske, a peto kršćansko 
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i male živine 100, popalili kuća u lugu 12, i svi zdravo dodjoše 
f. G. B. amen. 
1669., miseca gospoišćaka na 22. naša četa, 650 ljudi, podjoše 
biti se s banduri i s Ljubošani; ali se malo okoristiše i jedni i 
drugi, naši pogibe 3, a dva živa uhitiše. Naši Turaka pogubiše 15, 
a raniše ji 5, pot tome čelo amen. 


1671., miseca januara na 9. dodjoše Turci da uzmu Risan na 
sramotu; ali se naši dobro podniše, jere im nedaše ulizti, nego se 
š njimi pobiše kako godi mogoše i tako rekoše, konja da dovedoše 
100, akoli i veće, naši 15 ubiše i gjenera vrati konje paši, a ko je 
mrtav neka ne jide. 

1671., miseca novembra na 24. kako Dužd pusti Primorje Caru ; 
a budući se zakleo zakletvom, da ga neće pustiti nikada, i budući 
odnio Misal na kom se kleo: to mi ostajemo kako riba na osekli, 
i to ti uzdanje u svakomu. 

1676., miseca maja na 10. dodje carev kapižija- na Makarsku, 
samo 450 Turaka, da mu Primorci dadu poharačicu ; ali je ne da- 
doše i otidje priteći da će porobiti i sve smaknuti. 

1676., miseca ilištaka na 25. padoše čadi, da se nemogoše vi- 
diti na moru brod milju, i dura dan da se ne diže. 


1678., miseca januara na 22. udari garbin, koga nisu zapamtili 
starci 80 godišta, i čini ruinu od brodova da nemore niko u Dal- 
maciji znati ni u Istriji takoga garbina. 

1678., miseca januara ga 26. dodjoše na Makarsku vezirovi čauši 
i uhitiše guardiana fra Šimuna Ribarevića, još ljudi š njime 12, 
uciniše te groša šesnadeste stotina. Tako se Caru daje poharačica 
i dva umriše u sužanjstvu. 

1682., aprila na 25. Učiniše viće Primorci da nadju koje medju 
njimi muževi da digoše glas na Ivana Urlića i na Zunu Radobil- 
čevića. Urlića ondi ubili, a Žune jedva u crkvu uteče, te se uhiti 
svetoga sakramenta, ter ga otihu onde ubiti i pritekoše fratri, tako 
škapula život. | 

1682., miseca maja na 10. dodjoše Imoćani, Gabeljani i Vrgorčan 
na Makarsku, 350 ljudi, tako rekoše, da kupe paše bosanskoga ve- 
čeru, odniše 6 stotina groša i porobe manastir tako, da se nemogaše 
nikakove stvari naći; što nebijahu odnili, to sve bi razbili, neka 
znamo ko je ondi bio, a to je mučno virovati, po pazaru rezbiše 
vrata i odniše sve što nadjoše. Tako Turci sve stvari čine, a mi 
ostasmo plačući. 

1682., miseca septembra na 20. podje Durak Begović da građi 
Zemunik, samo nikoliko Turaka i kršćana, ali izašli kauri iz Zadra, 
da jim zabrane graditi i da ji otiraju. Turci se nemariše što oni 
govoraše, za to se ondi pobiše kako valja; ubiše Durak Begovića 
i još njegove družine Turaka kršćana u sve što manjka 218 ljudi. 
Tako se pobiše, Turci 2 ubiše a tri raniše veće ništa. 

. 1682., miseca oktombra 14. izgori u Rami manastir, tako da 
jedva fratri izadjoše, da neizgoriše i ostala familia koja je ondi 
bila. Bog zna kolika šteta učinjena. 
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1682., miseca a na 25. poče se dilati lis da se pokrije 

ir što su Turci užegli još u ratu, i nemogosmo udilati ni 

pokriti. Drugoga godišća do aprila i vas aprio f. G. B. pokrismoi 

popodismo donje pode, ogradismo vrata, ambare lipe i još bi, ali 

neda smrt, jer umri trećega godišta januara na 11. Otac f. Šarić 
budući guardijan. 


1683., miseca aprila na 10. U Vratku kopajući put 8 ljudi, od- 
tište se zemlja i pritišće 3 čovika, jednoga išto po nogu, ovi se 
lasno izvadi i nebi mu ništa f. G. B. Juras Peić, a drugoga pri- 
tišće svega, jedva ga izvadišekako mrtva ali f. G. B. oživi i leža 
mnogo, Luka Grakić; trećega pritišće, ovoga jedva nadjoše, a tot 
on mrtav, platiše globu Jeminu i kadiji, ovi je bio Petar Kačić. 

1683. Ovoga godišta bi studen taka, da se nemogaše starac 
naći koji bi sazna takovu studen. Poče u Primorju na 17 januara 
i dura do 7 Marča, tako da se nediže snig niti tinu bura; nego 
je bio snig 8 pedlji na ravnu, a disu smeti, onde se ne zna, ko će 
miriti? Mnoge kuće padoše pod snigom na vele mista i podušiše 
dosta čeljadi, ja što je pometeno, tome konta nejma, i živine veće 
više; ako ne viruješ da si zdravo i procini koja je nevolja bila 
ovoga godišta od leda. 


1684., miseca januara na 13. dodjoše Kotarci na Makarsku da 
izvade Jemina; ali ga nedaše Primorci, nego ga puste na viru, i 
tako učiniše, pustiše ga na viru i podje na Vrgorac s mirom Alibeg 
Bekzadić budući Jemin. 

1684., miseca marča na 13. dodje iz donje krajine 250 ljudi, a 
toliko se skupi u Primorju i udariše na Sućurju na bale, ondi ji 
prijaše i dovedoše na Makarsku. Ubiše 4 Turčina na mistu a ra- 
niše ji 6, zdravi dovedoše 23. Razdiliše mnogo blago, da budu 
pravo dilili, došlo bi svakoga po biljadu groša. Mnogo blago komu 
nije konta nije tako blago oteto, toliko jaspre, toliko svile i svite, 
cukra i papra i sapuna i svaki čudesa, tako da se mogaše oka 
papra uzeti 8 jaspri. 

1684., miseca marča na 29. podje naša četa Vrgorcu i na Ora- 
bove i okolo što ko more ujagmiti. Dovedoše jednoga Turčina, 
drugoga ubili i jednoga šismatika. Dognaše konja 120 a goveda 
140, i svi zdravo dogjoše f. G. B. 

1684. miseca aprila na 9. Otidje naša četa pod Imocki, četiri 
stotine ljudi, dosta vlaha zapliniše, ali zaludu, jere nemore hoditi 
kako ista, veće nego dognaše, a ti mah Turci pritekoše, ubiše naša 
62 i raniše ji, a živa 2 ubitiše 4 i tako rekoše. Dognaše goveda 
60, konja 15, magarenja 10. Naši Turka ubiše 2, a raniše ji 8 
tome čelo. 

1684., miseca aprila na 21. dodje od donje krajine 500 ljudi, 
jošće se sasta od Primorja s Brača toliko i podjoše na Dvarje; 
uzeše Poletnicu, u njoj 6 ljudi kršćana, ali se sami pridali. Odovle 
pošli na Zavalju, učinili škaladu te je uzeli i u njoj 6 Turaka i 
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jedan kršćanin; pošli svi na grad, dali skaladu na bedene ; aži se 
Turci zatvore u kulu, naši jim ne mogu ništa učiviti i tako ji 
brvu do podne, pak prokopaju kulu i bace granatu unuira : užeže 
jim prah, opali ji kako miše, tako ji izvade 14 Turaka, 2 Age i 
Hagan Aga Raljića iz Sahovića što je bio Dizdar, posiku ji 5, a ostale 
žive dovedu, a kršćane sve pustiše, bilo ji e30. Našega 1 ubiše 
Turci, raniše ji 10, tot tome čelo; tako se uze Zadvarje. 

1684.. miseca aprila na 29. otidje naša vojska s Zadvarja Bušku 
Blatu do Kamešnice, 700 ljudi, mnogo plino zaplinili, male živine 
7 tisuća, goveda i konja na 250, tako rekoše, čeljadi turske 30, a 
toliko ji posikli. Naša 2 poginuše a 1 raniše. 

1684., miseca magja na 10. otidje naša četa pod Vrgorac, ondi 
se pobiše, 3 Turčina ubiše a 3 živa dovedoše. Ubiše serdarova 
sina a drugoga živa dovedoše, naši svi zdravo f. G. B. 

1684.. miseca maja na 30. otidje s Dvara vojska pod Kamenšćicu, 
da porobi vražjega ... Ali za nje Turci zvali, tako ji i dočekali, 
a da budu naši u polje ulizli, neznam bili iko uteka, a tako arića 
hoti da ji opaziše ter u polje ne ulizoše, ali ništa nemanje 2 naša 
uhitiše a dvama glavu odsikoše, a Turci svi zdravo, a bilo je naše 
vojske 600. 

1684., miseca setembra na 13. otidje naša vojska na Vrgorac, 
400 junaka, porobiše, dosta zla učiniše, užegoše koliko mogoše kuće, 
dovedoše čeljadi 10 a posikoše ji 6, tako rekoše, i robe što su 
našli, a Turci našega jednoga ubiše a drugoga raniše. 

1684., miseca otobra na 21. otidjoše primorske harambaše pod 
Pelišac i uzeše jedan patać robe svakojake trgovačke i turske, žu- 
dinske, jermenske, kršćanske i dovedoše pod Živogošću, ondi počeše 
izkrcavati, izkrcaše tri dila; ali dodjoše 2 fušte, što ne bi izkr- 
cano ono odvedoše Faru, a bilo je naše vojske 600 i svi zdravo. 

1684., otombra na 18. dodje Anton Buloni prvi Providur_ od 
Makarske i Primorja. 

1684., novembra na 19. Uzeše kulu na Narinu izdajom, i u kuli 
3 Turčina, municiona svakoga. Drugu kulu uzeše u Metkoviću i u 
kuli 7 Turaka, 2 ubili a 7 živi dovedoše. Našega 1 Turci ubili a 
2 ranili, ter vrlo, i ovo je bilo na 20 novembra. 


1685., miseca veljače na 1. otidje četa s Makarske, 560 ljudi, 
na Buk kod Buška blata i dognaše male živine 4 biljade, konja 
i goveda 8 stotina, i svi zdravo; s obi strane tako govore. 

1685., miseca veljače na 10. kod Imockoga stotina ljudi, ali se 
malo pomogoše, jere ništa ne učiniše, opališe ništo kuće, sina i 
mline na Vrlici i ubiše 4 kršćanina, to ti korist, a Turci našega 
jednoga ubiše a 2 raniše, ter vrlo. Istoga dneva druga četa udri 
na Roškopolje pak se ovom sdruži; ali se tako dogodi, da se na- 
mire mnogi Turci, ter ji obujmu i posiku 25 a živi uhite 120, 
tako rekoše, a naši ubiše 4 Turčina, Ibru kapuša i kadiju župan- 
skoga i tome čelo, teško onome koga nije, tako reko. 

1685., miseca aprila na 7. dodje turska vojska k Sinju, a naši 
bijahu Sinj s dvima lumbardami i 3 petarda, i bili su razorili 
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vele, ali zaludu, jere Turci učiniše juriš, tako naše i razbiše, oteše 
lumbarde, petarde, pobiše vojske, nemore se istinom znati, niki re- 
koše 500, a niki 300, ali živi uhitiše 180. Turaka rekoše da je 
veće mrtvi nego naši, ali zaludu, jer njihovo junaštvo bi. Ubiše 
vikara od Makarske i jednoga kapucina, popa rekoše 14 živi i 
mrtvi, toti vojska, neka znaš kako Turčin vojuje ter plaši. 

1685. miseca aprila na 10. turska vojska otišla na Vlaje u 
Boraji do Kaštela 1 plina dosta zapline, ali plati, jer ji pogibe 20, 
a drugi rekoše 30, a Turci odvedoše robja, niki rekoše 50 a niki 
60, a plina 600 ali 7 stotina. 

1685., miseca aprila na 23. izgori Drvenik grad tako, da su 
jedva čeljad utekla s onizim što je na njih bilo, veće sve izgorilo, 
toliko oružje, žito, vino, rakija, haljine, nije broja šteti što se uči- 
tilo, a to je užegla jedna žena pekući kruh rano na Jurjevdan 
svecu. Za to se svak nauči, kako ćeš u svečani dan poslovati, tot 
tako se dogodi. 

1685., miseca jula na 15. Dodje turska vojska da uzme Zadvarje, 
bosanski Paša i Jercegovački paša i bilo je toliko halajbega. Uzeše 
Poletnicu, Zavalu i Male Dvore, a brzo bi i grad; ali naša vojska 
otidje da se pobiju, tako srića hoti, da Turci daše pleća, tere po- 
bigoše. Uhitiše ji živi 16 a ubiše ji 100, zatekoše ji u Poletnici 
47 u kuli i sve ji izvadiše i povedoše u Vrulju gjeneralu. Naša, 
pogiboše 3 a raniše ji 8, a živi uhitiše 5: Tadiju Kulišića, Ivana 
Povodu, Antičića iz Igrane; a naši tako rekoše, da su ji ranili 50, 
i ostaše 2 petarda i šta se bombe meću, alaj barjak i ostale robe, 
pušaka, sabalja, kopja, kabanica, to se nezna. I bi veliko veselje u 
svemu Primorju i u svoj Dalmaciji, jere se oslobodiše od velika 
| amen alleluja. 

1685. Istoga na 23. pade snig po Baškoj planini, što niko nezna 
da je u ta doba pao snig onda. 

1685., miseca jula na 27. Mijovijo Vodanović, samo 30 junaka, 
dogna goveda 45 iz Imote od Stipanje crkve i tiralo ji je 60 ban- 
đura, nikomu ništa, tako srića hotila. 

1685., miseca ilinšćaka na 4. otidje naša vojska na Gabelu, 4 
hiljade, ali se malo okoristi, jer ji pogibe 15, a niki rekoše 20, a 
raniše 20, ako li i veće, a naši dovedoše robja kršćanskoga 60, a 
niki rekoše 80, a turskoga 4. Robe svakojake, tome se broja nezna. 
Koji su u varoš ulizli i u turske kuće, da neće zaboraviti do smrti, 
koji li nisu, tot njimi ništa od turskoga. Nezna se koliko ji ubijeni, 
koliko li ranjeni. x 

1685., miseca ilinšćaka na 10. Naša četa otidje u Imotu, 200 
junaka, i porobiše Goricu, Lobiće, dognaše konja i goveda 50, male 
živine 40, ubiše 3 čovika a dovedoše 3, a naši svi zdravo. 

1685., miseca agosta otidje naša četa pod Livno na 18., junaka 
280, zaplinili male živine hiljadu, konja i goveda 250, turske če- 
ljadi 20, kršćanske 50, robe svakojake što je ko moga nositi; ali 
jim 'pritekoše Turci, malo da se nije zlo zgodilo da nisu izginuli, 
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tako srića hoti, da naši odsikoše 2 glave turske i oteše 80 konja 
pod sedli, a Turci 2 naša raniše, na tome svrha. 

1685., miseca agusta na 20., otidje Abrajam u četu svojom ne- 
virnom družinom koji ga Turkom izdaše, njega i družinu, bilo ji e 8, 
jedan uteče, 5 pogubiše a 2 u Turke otidjoše, koji ji izdađoše, neka 
je svakom za nauk uzdati se u nevirnu družinu. Amen, 

1685., miseca otobra na 2., ubiše Gabeljani na Krvavcu fra Petra 
Matića i još š njime 6 soldati, sve glave odniše na Gabelu, neka se 
diče prid Turci, što su učinili junaštvo. 

1683. Istoga dneva u Kotišini obisi se Mande, žena Domnjana 
Glavičića, budući veće od 50 godišća, izgubi ufanje, za to se obisi. 

1685., otobra na 10., otidje naša vojska, 1600, da digne sva sela, 
koja su s ovu stranu vode. Digoše Zagvozi i opališe oba sela, ta- 
kodjer oba Vrdola digoše i pališe i Slivno, Runović i Drinovce 
svekoliko digoše i dovedoše u Primorje, jer je taka zapovid biše 
od gjenerala i dovedoše čeljadi u sve, tako rekoše, hiljadu i dvisti. 

1685., otobra na 22., Leh dogna izpod Imockoga goveda 6, male 
živine 20, a bilo je 5 druga, i Svi zdravo, jer Turci nesmili za 
njima poći, scineći da je pomama i vidili su ju. 

1685., miseca novembra na 3., podje naša vojska na Vrgorac, 
hiljadu i trista ljudi, opale varoš ; ali gradu nemogli ništa, udari 
toliko diluvio da se svak čudio i tako ostavivši vratiše se u Pri- 
morje. Istoga dneva druga vojska udari na Ledinac, hiljada i dvista 
junaka, na bandure, a prid njimi Vodanović Mićo to jest Marundelić, 
i onde se pobiše s banduri, naši ji ubiše 17 a uhitiše 14, i dove- 
doše male živine 1600, a velike, konja i goveda, 300, banduri na- 
šega 1 ubiše a raniše ji 6; opalili kuća 45, ako li i veće, oteše 
bandurom kabanica 80, pušaka 60 i mali 8 pušaka, a toraba veće 
od stotine što rekoše, ako lažu, to ti im na čast. Ja nisam onde bijo, 
nego kako sam čuo u kući Ivana Ljubotića. Užegu i kuću i toliku 
čeljad ki se nektili pridati, nego su govorili: volimo i poginuti nego 
se vami pridati, i tako izgorena dva izadju, jednoga posiku a dru- 
goga tako opaljena odvedu za sužnja, jer je pravo, nek svi znate, 
što je pravda. | 

1685., miseca novembra na 14. otidje naša vojska, hiljadu i šest 
stotina, da prikrate na Zadvarje; ali kada su bili na Studenci, onde 
i špia dočeka i reče jim da se vrate, ima 10 dana od kada za nje 
znadu i skupila se je mnoga vojska. Tada se naši vrate na Zadvarje, 
a nikoliko ji otidje niz Imotu ter porobe Ružiće, Zakline, ništo 
koza, goveda, čeljadi i rvbe što su bili dobro zaplinili; ali jim na 
vrime Alibeg u Tihaljini priteče, ote ostalo što su odnosili i jednoga 
uhiti živa a dva rane malo, naši ubiju 1 konja i rane Turčina i 
dovedu jednoga bandura; tako rekoše. | 

1685., novembra na 22. Dodje povodanj, aliti vijavica u Živo- 
gošću, tako da malo osta manastir; ali učini čudo štete, tako da i 
neznaju, niti će se spominjati za vele vrimena. 

1685., miseca decembra na 5. Sužnji izsikoše i Nikole Du- 
rakovića, ali f. G. B. nebi nijednomu ništa, jere ljudi pritekoše 


čujući viku i sužnje pohitaše; svoj dug platiše mučno. 
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1685., miseca decembra na 20. otidje naša vojska da porobi Vi- 
njane, hiljada i pet stotina ljudi, porobiše i popališe sve Vinjane, 
Mehmedoviće i oko Imockoga što su mogli. Mnogo plino odagnaše, 
tako rekoše, 5 hiljada male živine, konja i goveda veće od 8 stotina 
dovedoše, kuća 36, što čini čeljadi 360, a bilo naši pogibe 5 a ra- 
niše ji 8, i još rekoše da su ji ubili 3 Turčina. Istoga dneva druga 
vojska podje Gabeli, četiri stotine ljudi, porobiše Glušce i još okolo, 
onda što su naši opalili 50 kuća i veće dovedoše čeljadi 26, do- 
gnaše plina male živine hiljadu i pet stotina, goveda i konja 95 ; 
još su veće bili zaplinili, ali Turci pritekli, ter oteli i uhitili 4 
soldata, a da ji pomoć ne izruči, čudo bi bilo zla od njih, tako 
rekoše, a ja neznam. 


1686., miseca januara na 4. podje naša četa, 180 ljudi, u Dumno 
i porobe u Brešniku 3 kuće, zapline male živine 230, goveda i 
konja 30, i ono što su našli po kući, jednoga čovika dovedu, a 
drugoga ubiju, naši svi zdravo dodjoše f. B. Amen. 

1686., miseca januara na 19. naša vojska otidje na Vitinu, 7 
stotina ljudi, opale svu Vitinu; ali nemogli kula, zasto Turci biju 
iz nutra, ter nesmiše pristupiti. Dognaše male živine 300, goveda 
100, konja 20, sužanja oliti čeljadi 15, jednoga čovika ubiju iz 
puške, naši svi zdravo. Istoga dneva druga vojska udari na Posušje, 
1500, prid njimi Nakić Mati vojvoda. Opali Posušje, Gradac, Grude, 
Kočerin. Dognaše male živine 3 hiljade, goveda 800, konja napr- 
ćenih svake robe veće od sto, a što nije naprćeno 50, posikli ljudi 6, 
uhitili 30, pak ji pušte nikoliko što nemore hoditi; tima ih pri- 
stignu banduri kod Gruskoga vrila, ovde nikako odvrnu ji 6, dva 
uhite živa a 2 ubiju, a 2 utope u blato, a jedan pripliva, ostali 
zdravo dodju i plino dognu i banduri otmu 150 goveda, i tako se 
vojuje i otimlje jedan drugomu. Amen. 

1686., miseca februara na 4. Šenkeber Grgur, samo 6, otidje 
pod Imocki i dogna 6 volova, ter veliki, ta je svaki valja 10 groša 
i svi zdravo dodjoše, zašto nije niko ni vidio. 

1686., miseca februara na 12. Kebel, samo 25 druga, s Vrlike 
i Muhića kule dognaše male živine 40, konja i goveda 5, i svi 
zdravo dodjoše. 

1686., miseca februara na 20. otidje naša četa, 300 ljudi, prid 
njimi Tiro Lekić, porobe kod Vidonje jedno selo, dognu male ži- 
vine 150, goveda 50, konja 60, poginu 2, ostali zdravo dodju, rekoše 
da su Turci ubili, a oni 7 Turaka, a neznam jeli istina nijeli, oni 
znaju, koji nije doma doša. 

1686., miseca veljače na 21. Podjoše Klišani u livanjsko polje, 
100 ljudi, i porobe selo kod Atlagića dvora, zapline male živine 130, 
goveda i konja 50, i polete za njimi Turci na konji i pišaci, i do- 
stignu ji u planini; ali se naši opru, ter ji dočekaju, tako srića oti 
i 6 živi uhitiše, uhite i bega Perdusovića, a 12 glava odsiku, naši 
svi zdravo f. B. | 
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1686., miseca veljače na 27. podje četa iz Primorja s Makarske, 
300 ljudi, zastadoše kod Vrgoca da dočekaju Turke. Izašla 3 Tur- 
čina, tako ji uhitiše brez rane i svi zdravo dodju f. B. 

1686., miseca na 20. marča bi smrt pokojnoga fra Petra Deli- 
vića čudna tako, da bi s nami na kumplitu u crkvi zdrav i dobre 
noći. Umri, što je mučno virovati, takovu smrt strašnu. 

1686., miseca marča na 22. otidje naša četa, 340, u Imotu, odrenu 
male živine 70, i čeljadi, pak čeljad puste, a oni danuju u Slivnu, 
pak se vratiše pod Imocki, pridju vodu 16, ostali u busiji. Kada 
bilo u jutro zapovrnu iz polja konja i goveda 30, skoče se za njimi 
Imoćani; sve što more trčati, ali oni pridju vodu s plinom i doče- 
kahu Turke u busiji, onde ubiju 2 velika četnika, uhite nikoliko 
hrdeži, nešto je hodilo za vojskom kupiti, ako što ostane, naši svi 
zdravo 1. G. B. 

1686. Istoga dneva banduri Rakitski i Tribinski nadju naša 4 
di su se umorili, te počivali i onde na nje navale, 3 ubiju a če- 
tvrtoga živa uhite; ali se i oni dobro podnesu, ubiju Iliju Crnobora 
harambašu Tribinstova i rane bandura Rašu od Rakitnoga, ter vrlo. 

1686., miseca aprila na 3. podje naša četa pod Imocki, 60 ljudi, 
uzmu kulu na Vrbici i u kuli 2 čovika i robe svakojake, tako da 
naprte 6 konja robe i dognu na Makarsku, male živine 30 i svi 
zdravo f. B. 

1686. Istoga dneva druga četa iz Podgore, 8 ljudi, udri u Veljaci 
u Lug na goveda, zaplini nikoliko goveda i konja, tako da su ji 
došla pod groša, ali plate, jer banduri 4 rane tot tako. 

1686 , miseca maja minaše kulu na Norinu kršćani i došavši 
Turci tuji ulizu muktice, a lumbarda nije mogla sinuti ništa, nego 
ge naši kopaše, pa i tada mine sinu malo. 

1686. Na 10. istoga miseca da poplaši Turke na Norinu, ali se 
Turci ne poplaše, nego naši toliko vrlo, da ih uhite 120, a mrtvi 80, 
a ostali utekoše na brode, ter jedva, tako da i ni je dosta poginulo ; 
ali zaludu, jer njihovo junaštvo osta. Raniše serdara Mijovila Vo- 
danovića, a ostale neću spominjati, koji nije doma doša, lot se zna 
da je poginujo. 

1686., miseca maja na 18. Klišani i Splićani, j š vojske što se 
skupilo onda. uzeše Otok u Cetini, koji je vele jada zadava kršća- 
nom, i dovedoše mnogu čeljad i robe svakojake, i ubiju 3 Turčina 
i ostali uteku, i dovedu čeljadi turske 30, a kršćanske će pustiti, 
tako rekoše, naši svi zdravo f. B. Amen. 

1686., miseca junia na 3. haramaba Nakić Mati, samo 2 hiljade 
ljudi, porobi Župan, Potop i Stipanjiće u Dumnu; popali, porobi, 
smače tako kako valja, posika Turaka veće od 50, živi odveo 25, 
dice, bula što su mogli, robe svakojake, što je moga ko nositi, male 
živine 800, konja velici 20, a ostali konja i goveda 200. Ubiju 
kadiju, još gospode turske koliko su mogli, tako se dobiva. Turci 
naša 2 ubiše a 7 raniše, veće ništa i Kula Vlahovića i ona se ne 
dala užeći i još je bilo u njoj 7 čeljadi, sužanja kršćanski, ter 
vrlih. Amen. 
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1686., miseca juna na 4. Grgur Leh, samo 20 junaka, zavide u 
planinu u Vranići jednako izadje i otidje 13 turaka i kršćana, što se 
zna tko je Turčin, tko li kršćanin, gonili su iz Mostara robe sva- 
kojake a najviše trišanja 13 konja, onde na nje udare, jednoga 
ubiju a drugoga živa dovedu, a ostali uteku, i dovedu 12 konja, 
nu trinadesti se nikako izmakne, nem'gli ga naći, na komu je roba 
i bila, tot tako i donesu 13 kabanica, neka nisu goli. 

1686., miseca juna na 17. otidje naša četa prid Imocki, 120 ju- 
naka, dobro se podniše, dovedoše 2 Turčina živa a ubiju jednoga 
kršćanina nehote, dognu goveda 48, tako rekoše, i svi zdravo do- 
djoše, to je dosta dobitka. 

1686., miseca jula na 28. Zadvarski junaci, 45 ljudi, na svojoj 
viri hajdučkoj porobiše, što nadjoše u Lukovcu, u Sovići i u Gorici, 
životine, to i odagnaše amo priko Blata, ter u Slivno. Kada su bili 
u Luka kod Budalića kuće, onde ji Turci dočekaju, plino jim otmu, 
4 ubiju i jednoga živa uhite, to ti vira, i ko je mladji i nepazi. 

1686., miseca ilinšćaka na 4. dodje turska vojska u Cetinu, 7 hi- 
ljada ljudi, a niki rekoše 6, što se zna koliko je, stiže ji nikoliko 
priko Mosora u Poljica, porobe Dolac i zapline plina dosta, sto ali 
veće opale kuća, on zna čija je izgorila; ali žalosno platiše jer i 
Poljičani u klanac pritekoše, pravi svoj put izgubiše, onda se vrlo 
pobiše, Turaka pade mrtvi tri stotine, a živi uhitiše dvi stotine, 
ranjeni ko zna, — konja dovedoše 50, a toliko su ji ubili, tako 
rekoše, ja što čuh to kazah, naši da je manjkalo u sve 7, tako 
rekoše. To ti robiti Poljičane. 

1686., miseca ilinšćaka na 7. Dodje turska vojska na Lovčanj, 
hiljada ljudi, popali, porobi, posiče, odvede robja, odagna plina 
dosta, tako rekoše, male živine i velike hiljada, čeljadi u sve 
manjka 38, što su posikli i odveli. Turaka 5, veće ništa, akoli je 
koji ranjen bio, neka nosi doma. 

1686, miseca ilinšćaka na 15. Otidje naša vojska na Livno, 
7 hiljada, a prid njimi Stojan Janković i ostali serdari i harambaše 
od Kotara, od Šibenika i od ostale krajine, dobro se podnesu, na 
prvi udarac, nikoliko Turaka metnu pod ćordac, Muselima ali Čenju, 
pak ulizu u varoš, zapline blaga svakojako što je moga tko nositi 
i ko se šta dobavio, rekoše, da su naprtili, dosta opala kuća, ko 
veli što ko neće, (Ovo je pomršeno, jer se odnosi na Poljica); ali se 
naplate, jer im klanac Poličani pritekoše, put svoj izgubiše, onde se 
pobiše, tri stotine mrtvi Turaka pade, a živi dvista uhitiše, 50 konja 
dovedoše, a toliko ih ubiše, tako rekoše. 


CaoBeHcku pykonucn y Hapoanoj 
Gućanorenu y Ilapusy. 


IIprnoskuo y cjeAnmuu &MAOAOTHU4KO-XHCTOpMjeKOTA paspeva AH6 17. aupuaa 1383. 


H. Ayuun APXHMAHAPHT. 


Y onje.bemy sa pykonuce y omure y Hapognoj 6ućauorenu 
(Bibliothčque Nationale) y Ilapusy mperaegjao caM KrbHKeBHE CTA- 
puHe: cprneke, 6yrapeke u pyeke pegakuuje. OA iwux je 27 npn- 
penuo sa Karagor Tora oaje/bea AP. JoB. Puceruh 4 gouaHje rpo- 
CAAB.BEBH CPIICKA Ap%kABRHK. OH je Te crapnne onucao 1854 r0,,, 
KOauKO HX je Taja 6mao, 4 imramrao y ,Taacuuky“ VI. er, 161 —179. 

Y ,Le cabinet historique“ 3, rogue 1851, 6p. 3.100 Ha 81 cr, 
raje 1oqury CaoBeHeka4 pykonuecu, manasu ce: ,Le catalogue du 
fond slave de la bibliothćque impćriale! a 6t6 dressć par Mr. le 
docteur Ristitch de Belgrade“. 

Ebux cy Iperaegaan m u8 IHbHX HCIIHCHBAAH, MAE HAH EHIIE, 
mrTO 6y Haxogmau a je BpujeaHo sa Hayky: Ao6poBeku", CrpoeB*, 
Bepuruneku*, MapruHoB", Zamuuuh" 4 T. A. 

Oran MaprunoB onncao ux je Ha epaHuycKOM je84KY OIIIHpHO 
€ BEAMKOM MAP.BHBOIIhy, H IITAMIAO sacećno y [lapusy 1858 r. 
Hy, raj je weroB Bpuješnu ore caja, skaau 6oske, pujenak, u 
ne moxe ce Hahn y napnekujeM KIBI:KAPHMILAMA; A y Hanoj 
KIBMIKEBHOCTII, BHA CE BA I CAMO HB HCTOpHje KIbHXKEBHOCTH HA- 
poga XpBarekora 1 epuekora og V. Jagića 1867 roA. er. 182. 





1 Tako ce sBaJa A0 NOocTaHKA GAAAIIIGE PEIIY6AHKS;. OTA/JA ,, Na+ 
tionale“. 

3 Inst. ling. slav. 

* Omucanie NaMATHAKOBB CAABAHO-PYyCCKOH AHTEPATYPBI, XpaH- 
“umuxca moo nmyćamuunixb 6ućanorekaxp FTepmani4_ m Ppannid 
.. . CeprieM'r Ci puaseini MockBa 1841. 

* Pamitky drfev. pisemn Ilpar 1851. 

5 Manugcrits slaves de la bibliothčque impćriale. Martinof. Paris 1858. 

6 Zanuaquh xkuBoronue HemadH 1875 r., Koju auje jom niramiTan, 
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Ha nomeeAKy M CAM CAM Na6HpuHo no uma rajemro, miro 
HMA CBOJY KIbH2KeBHY MAU HCTOpMjeKy BPHMJeAHOCT, MCILACABIIH 
Ha M8BOpHHKA BšaliHce, Koje orauy Maprunos y eBojemy onuey uje 
CIIOMEHYO, KAO H OHE, Koje je ca rprjemkama IITAMIIAO. 

Y jenuomy je oa Tujex pykonuca, 6p. 10, snaMeHuTH 3KHBOTOIIHC 
HemaiHH 01) CHHA My, NpBOBjenuanora Kpava CreeaHa, IUTO ra 
je muramnao, Kao iu"To ce sa, [1. J. IIlavapuk no npujenuey A. 
BepmuucKora y ,Pam4tky“, IIpar 1851 r.; aau ca rpujermkama. 
Tako ucTO 4 Apyro usAate 1873. 

Kaa je caasau Aaumuuuh 6uo mocaa us Buorpaja y Ilapus 
1875 r., ga yuu cpneku cajsamiy Kpasenuy epueky Haraanjy, 
ynopeauB Taj :KuBoTonue 6 usnamem lIlavapukoBnjem, mamao je 
Y TOME H8AAE6Y TAKHMX FPHjeILAKA, AA PAU HX Huje IITEAHO 
TpyAa Aa ra cBojepyuHo Ipenuie e usBOopHuKa, 

BparaBniu ce Te ere _roauHe y buorpaa, npenao je Taj eBoj 
npujenuc c yemeHujeM oćjamiemeM nucuy oBujex pejaka, Aa ra 
usHece npeA ox6ćop Cpnekora yueHor APYIITBA p&/AH UITAMIAIA, 
Ha uuje cacranke Aamuuuh Taga He AONAKANIE € HeKUX paHnjux 
anuaHnjex pasaora. O16op He yepoju oHo, kako je Aamuduh skeauo, 
u upujenuc my ću BpaheH! 

Aanuuuh aouuuje ympuje; a Taj weroB npujenue Hu Ao Aanac 
Hnje ITAMIIAH. 

Bopasehu y Ilapusy rogue 1887, uaymux, Aa npenumem He- 
MAHHH >KHBOTOIIHC, TujeM rpuje, INTO HMjecaM 8B40, KyA ce Amo 
AasnuuheB nupujenuc. Hy, ga He 6ux ysaay/1 yaoi«x40 y To TOauKH 
TPYA. HAIIMIIEM HEKOJUKA peTKA CROJeMY IOMITOBAHOM IIPHJATEJBY, 
Apy. Ilerpy MarkoBnhy, TajHuky JyrocaoB. akagemMuje sHaHocTu H 
ymjerTHocT4 y Barpe6y, ega Am 8Ha IiTO ro) o Tome AamuuuheBy 
uprjenHcy, Kao M8BPIUHTE.b I>EFOBE TIOI.BC/\Ib€ BO/b€ H SABJEIITAIA. 

IT. MarkoBuh eBojom AOGpoTOM OAVOBOPM MH OBO: 

»Glede rukopisa o životu Nemanjinu, što je pokojni Daničić u 
Parizu prepisao, čast mi je javiti, da sam ja u smislu pokojnikove 
oporuke i ustmene odredbe sve preostavše rukopise, o kojih nije 
bilo izrične odredbe, predao u biblioteku naše akademije. Prema 
vašemu pismu potražih one rukopise, i nadjoh priepis, i taj je sada 
u našoj akademiji, koja će ga s vremenom, kao posmrtni trud Dani- 
čićev u Starinah izdati. Prema tomu šteta bi bila vašega drago- 
cijenoga vremena, kada bi ga prepisivanju toga rukopisa žrtvovali“. 

Aox je oBaj oarosop ecrurao y Ilapus, 6uo cam Beh upeuucao 
BMIIE OA NOJe KHMBOTONMCA, TE TA AOBPIIHX, 


" “m 


"7 
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Ilo mro Jyroca. akajemuja Hamjepasa miraMuaTa u Taj Aanu- 
uuheB TpyA, ja hy csoj nupujenme rprayrH. Hy, ymopeAno cam 
lUlaeapuKkoBo uslame € M8BOpHMKOM HM NOGUJBESKHO pasAMKE H 
rpujeuike, Koje hy oBaje nog III usaoxurTa. 

Ba.pa ga HaromenemM joni M TO: IO IITO CAM AOBPIIHO IPMjeIIHC, 
nabox ce, HakoH mjeceu naa, c oneMm MaprAuHOBHM, M y pasro 
BOpy Kasax My, KakO cam mpenHcao Hemar»HH 2KHMBOTOIHC Ca 
rpujemraka, Koje ce uaxoge y lllavapukoBy M8,3iby. A od MH 0,- 
roBopu, Aa ra je M od onpenucao u iraminao y ,IlaMmaTuuku 
ApesHeu IIucemeHHocTH, BBIIyCKEB III, C. Ilerep6yprE 1880“. 

BaxBaleha HeymopHoMy ouy MapruHoBy, OBo je EeroBo 11pBo 
M8/AA&Ibe OHAKO, KAKO je y maBopHuKy. Adu Hu yueuu MaprTunHoB 
Huuje noću.vexxuo rpujeuike y IlIlavapHkoBy IPBOM M APYyFOM M8- 
A8I>Y, KOjUM €y Ce 10 CAJA CAY;KHMAH MHOFH: MCTOPHIIM, PHAONOSH 
M Kibu;KeBHHIJU y oummTe. M ope, cBera E>eroBa cTapama, TpyAa 
M caBjecHocTu Aa ra nperunie ca ckpahenunyamMa H CBHjeM 8HAlHMA 
TauHO OHAKO, KAKO je y M8BOPHHKY, IIOTKPAJNE CY My C6, >KaAM 
COKE, MHOF6E HM Kpyrniie rpHujelike, Koje hy U8SAOXKUTH HA KPajy 


moa IV. 
I. 
Janucu imiramnanu y MaprunoBa ca rpnjenikama. 


1. Bannueu, koje je orauy MaprunoB IiTamnao: ABa hHPpHAHLOM ; 
ABa y upnjeBoly Ha e»paHuycku y cpojemy omu4ey,! oag Behe ey 
BpnjexuocrT4. Haxoge ce y epćyseu, 6p. 21, (muHej sa se6pyap), 
Kojy je nucao cpueku Kkaaybep Hukogum y mamacrupy Komaya- 
cKoM cpeTora Hukone. OcTa1u cy Mae BpujeHocTHu. 

Opa je cp6y.a Ha xapruju in folio; kopuue cy joj ApBeme y 
upHoj koku 6es cn6H4; uma 121 4. H CBM CY yHAOKOJO KPII.BeHH. 
Hema rosmHe Kaj je nucama; aau 1o 8sHanuMa y oj Morao 6n 
ce pehu, Aa HHje crapuja og XV B. 

Ha upsoj je Koprinu yHyTpa upuajen.eeH 6m.eer Hapoagne 6Ha- 
6amoTeke, y Kojemy je mramnaHno ,Slave 21“. Ha npsoM aucTy: 
»Livre d'Eglise a Pusage de la communion Rutćnique“. Mano umuoke 
npnanjen.eeuo nape xaprnje u ApyroM pykomM sanucaHo: ,Euloge 
du mois de fevrier ecrit par un moine russien,? nomć Nicodim. 


1 Manuscrits slaves de la bibliothčque impćriale de Paris. Par le p 
Martinof. Paris 1858 p. 89, 90—94, 


* Ona pujed mpeByueHa APyroOM PyKOM M MACTMAOM H AOAATO 
Serbe“ 
s ' 
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Ce livre a appartenu a un couvent de st. Nicolas. (Voir le bas du 
feuilles 121, et le haut du verso du mćme feuilles.)“ Ilo AHy Ao- 
METHyTO TpehoM pykoM: ,Ms. du commensement du XV-e gcičele“. 

Ms oBujex ce ću.pexaka jacHo BMAM, KAKO OHM, KOju Cy HX 6H- 
JBEZKMAM, AujeCy 8HAAH HM €Cp6y.BCKH HH y ONIITE CAOBEHCKH jesuK, 

Y roj je cp6y.eu m caya6a cp. CumeoHy u CaBu cpuekom. [lo 
BeEAHKOj Bedepiw»H M CTHXOBHH IpBerujeM caoBuma: ,Ma, arpunnnii 


(Tr. j. Gajeumje) Kanto OBipa ocncoy Xov u crouoy Crueonmoy u Cars. 
Qeogocim MonNaxa.“ 

Ha nonieelibeM AHCTy M CHPNIETKY CAyXKAĆA CBELUMA sa Mjeceli 
Pe6pyap HMA Sanuc uCTOM PYKOM HM MACTHAOM, KOja je mucaJA 
Cp6y.by, CAMO € MalUM CAOBUMA. OBaj je sanmue, Kao TiTO e10- 
MeHyX, ucnucao u hupuauuomM imramnao orauy MapTuHOB; a4u ca 
rpujenikama, 

Ifo mro je Kibnra ona MapruHoBa, y kojoj cy onueu Trujex ep- 
6ysba Ca/\a, KAO TITO MANO IIpuje pekox, BeoMa pujerka, u nema 
je ukako y npojaju ; a yaemasaHa sa epaHiysKy y*Ky Iy6auKy, 
Te ce go Tujex saruca He 64 Jako AOmnla0; HMCIIHCA0O CAM HX MB 
HBBOPHHKA TA4HO, KAKO CY y HeMYy. 

pMATNO CTHIE TpOčijJE HP ONpECTFO MP REAKAFO, ApXHIEPRU! XA B 


vistuopija IJA NAMIEFO“ NUKONNIE. CKOPATO  NOMOIIHHKA  CREEPNATO. NIKE 
TOA S 
Eb  KONYOVAR  MHPNOTK O NpkKONpCTONNEŠ  ApECENINE“ Ch KOTRNINIEME H 


a c — — 
KCECPYNOIO$5 AWEOEHNIO“ HANHXH O CHNIE" KHNFBI KI OMIJb. PEKOMBI  MHNEIH: 
AA ME NpOCTHTE CThHH OIJH: 


ž a A ' 
X (IpocTHT€ NO MENE FPINNAFO HP TPOVEUNATO CE NHUKORBIME : — 


E : i u9 
TETI CAa czepnuieno gov auush:“? — 
Ha nom./beA:0j crpaHunu salibera IucaHora AHCTA SalIHC : 


ix m) — 
»Ciu  MECEVNH NPHAOKNH CUMA KBBNAHR KTHTO MONHACTHPY CTFO NUKONZ 
u T 
FOHFOpTA TO AA MU BBJE Bh O ERYNU MNAME:“ — 


Y MapruHoBa Ha Kpajy ,a“. 

a HEMA ,HaMErO“. 

Ha Kpajy ,,1mu“. 

M HeMa ,h“ mocauje ,,p“. 
pBCEpoxNomw“ (7). 

jeaHo ,,u“. 

jeaHo ,,u“. 

n€“ mocanje ,,u“. 
OBOTA SABPUIeETKA HEMA. 


do o U oe ooo 
4 3 = 5 3 33 3 
>| 


u 3 3 3 o 
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Onaj je sauue oTau MapruHoB norpujemno npouurTao m usona- 
qeHo y epaHnyekOM npujesoay ImramMnao: ,Ces Mćnćes ont ć6tć 
donnćes en memoire perpćtuelle, par le Joupan Grćgoire fo..(?!) 
fondateur du convent de st Nicolas“.! 

IT ueeepauHr cnoMmuiwe y 36opmuky ,bBocHia, TepueroBHHa u 
Crapas Cepćia“ ma 208 u 209. er. upkBy cB. Bopha 6ausy Mu- 
rponoauje y IIpuspeny. Y _woj je namao MuHej sa sekemćap cpr- 
cke peneHcuje c oBujem samucom : 

pManuca € Ce NpKkEN CTHIE KIJE FPAŠIJKE. NOEEAZNINEME NOCIZANKTO ET 


X 
WNOWE TOFJA  COVIpA. HFOVMENA FpaČijov Cpuona rpztuinaro gapnaaua. Bh 


3 — uo. 
AHH KNIE 2 BCAHKAFO NAJAPA. NPOVHTAIEH EFOME NACTAKARIEMH. AA PE EF AA 
NpOCTH. 
Ha aHy: 


Co x mA 
»Cin uevnut peKlegpić NPHNOKH CHMA KUNANE MONACTHOW CTFO NHKONN 


rpiropia TO, BR KRVNU mauč“, 

T'ue»eepauur Bean, sa je ose sanmuce jegua pyka uucana. Moe 
OuTH, aau ce no rnpanonuey pasaukyjy: upBu je, samera, ma noba 
KHesa /lasapa; a Apyru us XV m. koju ce noagyaapa ca sanucomM 
napucke cp6ysee. O6a muHeja mapucku u mpuspencku Ipua02KHo 


je ,»Cuma xynaH“ meTome Huxose I puropiara;* 
je » y MAH&CTHPY ,,CB. Je ,1 puropiaro ; 
a napucku je mocraukom M8 XV Bujeka. 

Ha epujeAu nonn.eeAe cTpaHuie aucrTa Apyru 8arHc ApyroM 
PYKOM H MACTHJOM ĆpsoriucoM Aamjero nanucaH: 


— — —_ € u 
np? BAFOYRCTHNEOMS HP XMOGHEOMU FHU AENBTU  FBPFIO  CPBENE H NOMO- 


pito zap suaH ufTEA TI cMppenu ufipoNTE remanie“. 

H osaj je sanue_ orauy MapruHon IiTaMIIA0 CaMo y upmjeBoiy 
HA PPAHIYCKH : 

» Gennadius, mćtropolitain et zćlateur du royaume au pieux et 
trčs-chrčtien Grćgoire Despote de la Serbie et des contrćes mari- 
times“.? 

IL 
JAIIICH Mae BpHjeznocTH. 

2. Cp6y.ea, 6p. 8, (ua XVI. n.) y 8uu. Ha gećenoj xapruju, 
PasauuHe ackeTuuke M MOpaane rnoyke. OBaka 86upKaA IITAMIIAHA 
je upsu nyr y Moeknu 1795. r. c uariucom ,/o6poTodio6ie“. 





1 Manuscrits slaves . . . cr, 91. u 92. 
2 Ib. cr. 90. 


aigon E ovi. 0 F9 === m EO eri aa ranje Tene kaksa - 
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. Nu 
Ha nouwm.eešreM aucry 6psonucoM: ,/ Auonncie rpiuusu anca ua 


hi A u % | Mob & u 
Kakunijt NO AGONO. TUNE NP BHBEA Ch OIJE MON KY OeoTHCTO. U CT 
M u * . ' , r 
GPATIAMH = MONMH Ciuouno u cbć. Qouo. no nogtatniw QWJA H FHA NAME 


KE pounna cpija:“ — | 
Cp6y.va, 6p. 9, (us XVI. B.) y 8-ma Ha xaprnju. Ha 218. a. 


BAIIME : 
K MR: 
» CbEpIIH CE CH NECTEHIJA Bb CRETAH NETA uONAxO  rpiinnun  Blun- 


KNIE & Zenode CNaBa CBEPbIIHTENO BOV dh. na NpOCTHTE“. 

Cp6y.ea, 6p. 10, (us XIII. B.) y magoj 8-ua_Ha nepraMeHy, y 
Kojoj je Hematua_o«uBoronne. S oj je m (31) cBeskiwuh no 8 
AHCTA; Y IIOIIBOJEbEM je 7, m TaKO cpera 247 a. HemaruH Ku- 
BOTONMC NOquEe Ha 202, a cBpiiyje na 243 a. Ocrana joj je ca- 
AP?&HHA : 


— K A 
Ha al. jedi CTHBI Gb, HKO NOBAKT6 BEZMAbEHIA Ch = ECAKNMb 


TbIDARNIEME MEKA. BAKO GAE.ŠI 
Ha a. 39. ,MNogtcTn Hajarana Kb nyrkpks no K'CTAILJIHMb BPA- 
NEMb NA NDH O OMOBOARNNNH“. 
Ha kpajy oBe noBjecru Ha 66. 4. Io ay ApyroM pykomM: 
»Cimw unnrov kovnu Oeođano Ek CTEĆ FOpE AGONCTEH, OV NABPT 


CpkreKOŠ BB OMA FA NpocTa: — KiaagaCKEN“. 
Ha a. 67. ,[OoBECTH pIJZANVČHMI Kb ONIMETH H PMOVBbCTBOV OVYE mać, 
Ha a. 83. ,Bno ue nOgmeTI ABAbb CKROHXB np VASKH TEOpHTE“. 
Ha a. 90. ,,fuo mdeneri XPANHTH CE HH IEANNOTO KE ocovatira“. 
Ha a. 116. ,IMxo nokat EA POV BHITH O B' CEM“. 
Ha a. 117. ,ilko nOgateTA CTPANNBINE NPHHMATIH H KPOTOCTNIO MIKATE“. 


Ha a. 121. O CMEpIEHRH MVApCTKĆ. 
Ha a. 141. ,,(D npo3op anENxb“. 


Ha a. 160. > C10 HCNpAB NEHHIE ČdlJbh“. 


_Haa 4. 168 ,Zanogkin CTrO oja HIWEr0 repni: vucao gt. Cao 
CTFO OIJA HAINETO o dena Q NON:3H AH m Cuzpenn“. 


Ha a. 172. Cao GA WAHIEFO MOHCTA. COVIJJATO K' CKHITE Kb NHMHNOV 
— T 
EEK€Hh BH O NICO UHCATh IEMOV“. 


! Csu cy Haruneu upBsenujeM CAOBHMA. 


122 N. DUČIJ, 


Ha a. 175. ploa MNNXA HFOVMENA FOpbi CHNAHCKNIE CAO € BOxARNU 
e KanuaKać, 

Ha a. 189. 1C10 CIFO  CHMEGHA MECONOTA. MMNCKAOFO (SiC) mxo 
nOsak HMRTH KL OVM2 ANE ucKonu mae & zurun“. 

Ha a. 199. ,Nogacre. Ocodnna aplienna ANEZAN APbCKAFO G  HCxO- 
abun Knu". 

Ha a. 202. Zine M OZEZNEO CTFO HP GAKENArO M npađosnaro oja 
NANIEFO CKMEOHA npazit BHE WHAFO RACTARNEKA RN OVYETEAN CH E'CE CĐ'E'- 
CKHIHIE 3EMNE HP NOMOP"CKANE. Biko sansu“. 


Ha a. 243. m 4. , Mija dep'gapn gb. Fi. ANE MAMETE Kb CTHHXL NpR- 


NOROE'NAFO GLA HANIEFO CYMEGNA, H NOBAFO  MYPOTOYBIJA Cp'ECKAFO Š 
K'THTODA BEAHKBIG NAKPH CTOVAENHYbCKHIE“, 


Ilo cBpmeTKy Ha ucrTOM aucrTy 6uaa cy joni HeKOoauKa peTKa 
IO €BOj IpHAHIHM, HME NHCLA H FOAMHA; MAH Cy, IO HeCpehM, HB- 
OpucaHH, 4 APYyTOM PYKOM HM MACTHAOM HAIMCAHO HEIITO, IITO CE 
He MOKe INPOdHTATH. 


Jom cy zo Kpaja 4 aucra nepraMeHa, Ha Kojuma je Apyrom 
pPyKOM m macrnaoM 12 saujex neraka. Fbux je usAa0 aKkajeMuK 
A. H. Becenonckiši Ha Kpajy eBojera BPAO HHTepecHOra HCTPAKH- 
Baba: ,OIBITBI IO MCTOpiH pasBHTiđ XpHCTIaHCKOHM AereHAu“ y 
4Kypraay munuerapcTBa Hapojue npocBjeTe sa Maj 1877. r. 


3. Cp6y.ea, 6p. 22. (ms XV. B.) y 4-uu_ Ha xapruju (muHej sa 
jauyap). Y i»emy je cayxx6a cB. CaBu cpruekom 14. janyapa. 


Ha Kpajy samac: 
M — u — =. a 
»HI3BORIENHIE OLJA HOMOCNEMENKIE CRA, MH CBEDRINENNICME  CTFO AKA. 


X K 
A3b NOCARANGIH Eh HROKO MONA. MNOFOFpRNINIH ANAONIE. NUKE MH ČYt- 
CTBO FDOGb. H GOFATBCTRO FPRCH.  PACNJAHE CE NOBOEHIO GZHKEM. Kb 


CTOM. NPEOMNEKV H OpLEOMY CIME CAOVENTEMO, CTEČANOV. H KLCNOMA- 
NOVEL MNOKLCTEO CBOH FpRXO  OpiNAO KU CTOMOV XPAMOV. MpLEOMNHKA 
CTEČANA. MNOFLI FPTAM GEPRMENENL. NURE NAJEZIbV KL CTOMOV, WN MO- 
GOBH paziti Ce Kb MIEMOV, H EHJREL  JABANKGNEO XOML CTFO APLEOMNNKA. 
JABHCTHIO GRCOB'CKOI. NOZČNO  KRHZNIG. HUM KG C6 BL CAAEAMIE, W 


pa ae K Y = 
CTIH MARIE. NOTPOVAN C€ O KNNITZ cek. CTOMOV  NIpPREOMNNEOV Šo CTub 
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š = 
cnovanTeno creganov. Bu noxE110y či YbCTb. MWE KE OKABNOM G GA 


K — c = 
kh ONOVIJENNIE FpEXO. H CTFO MATA. (IHCA KE CE CHIP KNHTA Bb Ab. 


susz (== 1419) npn GAPOVTHERUE HpeMb FPBYRCKLN ik MANOHNS. TOFA 
MONACTHpA TOFO MAYEABCTBOVIE BEE CTAp'Ub MC&ojne. Hu MRIO M MAHA 
CE AKI NpOYHTAOIE  NCIPA(BJAMNTE, A NE KABNEHNTE ME. A ota Sh; 
npocTu“.! 

4. Munej sa asrycT, 6p. 23. (us XV. B) y 4 uu ša ueprameHy 
6 6yrapusmuma. 


Ha kpajy same ucroM pyKOM M MACTHAOM: 


»Cu ZANOBAXOV BAMR AA MOBHTE AP&Fb APBFA, MIJE AH MUDRO BACE ER 
ne magu .. o. A3b GHXb NA FOpE KOpHRB iJEN či GM TIA Kh MNK. M pe cne 
VAOKAYb HAN H PbUJE MOJEMB CHMRB. CAGXOMB UCABNMNTE H NEMATE PIJBEMA 

. . OJNONE KO cptje HXh. K BIJUMA TENIKO  CANINJUE, H pe MOKONE TH. 
AONEAEKE 3ANOVCTCATE FpAAN. M BAAETE GBEZIIHXb: — BbCAEHAAOMOV 
okov KOH 3pHTh NA NOMIJANIH . . . CMApENIA pABH CEOA pEKA WE CTaH 
TPOHIJH EAHNOCANINEH A3h MNOFOFpEMINIH POMHAE NEXOCTONNH. H FpEiuNIH 
H UHOFOCTPACNIH H PACOAEDE. NA MONAH BB... CE BEJAKONI MONMHĆ“. 

5. Tpojenanke.ee, 6p. 25. (us XIII. B.) ua neprameny y 4-mu 
epneke penakruje, 163. a. 

Ha npsoM aucry Apyre crpane menog apaćecke: ,G EFMb NOYH- 
nae Terparevran“. Ha 22. a. mo AHy: ,0 KONNKA MH IE TUZBIJA, GpoCA 
teuauo. a 3a nuemny8 me rog%ps“. Ha. 44. a. Apyre crpaHe no AHy : 
ritov kpa“, Ha 65. a. Apyroj crpauu: ,F rdu KDAAWO () rarara (?) 
pagana“. Ha 79. a. mo AHy: nF Mija ui KE. HEra E3€ kpa TAEANB 
GERE. A NETO CRE34. A3b nuni (sic) & cuptikti NATOpu“. Ha 82. a. no 


a A — 
AHY: »MA MO Kr. gcnekogeanija (?). [Era cnie mruia s“ 


1 Osa pujeu AOMETHyTA APyFOM PYKOM. 
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III. 


Iorpjerike y IIaeapukoBy n3zaey ,Pamatky drev. 
pisemn. :. .* Hpar 1851' npema pykornucy Ilapueke Ha- 
pogue GuGanoreke 6p. 10. 


Ulae. er. I. spera 22. cserpimm: pyK. cserpiumE. Ilae. I, 
26. 2KEBAB: PYK. 2KBBAE. Illae. 1., 30. HeMa: pyk. rero. IIlae. I., 
30. npasaa: pyK. npaBeaa. IIlae. [., 32. npkeroynaeuuu: pyK. up- 


ceroyrutennu. Illae. I., 36. nemspedeHHBpiI4ME: PYK. HEHBPEH'HBIMME. 
Hlao. II., 1.maamMb: pyK. uuu. lIIae. I1., 2. seMA6HBIHME: PY K. BEMAB- 
Hbin. Illae. 1I., 8. NpouBPTOyTB: PyK. IPOU BBTOyTE. IIIae. II., 
17. cBore: pyk. eBorete. lIlae. II., 22. aaTuHBCKBIMB: PYK. AATHHD- 
cKHmMb. Illae. 1I1., 23. msBoaeHmreM: pyK. usBoenurem'. IIIao. II, 
28. BmareTb: pyK. BemlareTE. Illae. II., 38. maereme: pyK. Iae- 
rbume. llae. III., 2. nekanie: pyk. neuarme Illae. III., 4. namot: 
Py«. nameHtit. Nlaw. II, 7. oyspkB: pyk. oysptB. IIlao. III, 


14. BAAABIKM : PYK. Bikot. 1lao. lIL., 21. TOnauuu: pyK. Toman. 
Nlae. Ill, 30. muoroutruuaro: pyk. mnorouiH'saro. lIlae. III, 


33. MHOFOIV'BHHBIXE ; MnoronH'Hri. Ulae. IV., 2. diWAoTBopna: 
PyK. uro/oTBop'ua. IIlae. IV., 13. zenpkerano: pyK. enpbcTan'Ho. 
Illae. IV., 17. semntero: pyK. semaroro. Illae. IV., 26. MBI: 
PyK. MBiur'nero. Illae. IV., 26. erapne: pyk. cTap'ne. Illae. V., 
7. OycaBima: pyk. oyenima. Ilae. V., 14. oćeruaBiioyMoy : pyK. 
oGemasmoymy. Ilae. V., 17. oyroamo: pyk. oyros'uo. lila. 
V., 19. OyCaBIIIABBINOy : PyK. OycAbILIABBLIOy Xxe Illae. V., 20. 
MCIIOAbHIIOY # PyK. HCNoJABH'NIOy. IIae. V., 21. npomenam: pyx: 
npomenua. lIla&. V., 25. NpEKOBBHBIMU: PYK. NBKOBHBIMH, IIIa. 
V., 28. pacbrasnioy : pyK. pachraBrnioy se. IlIlae. V., 32. Konua: 
PyK. Kominu. law. VIL, 22. 6B: pyk. BE. Illa&. VI, 23. 
nema: 4 Benukaro. Illaeb, VIL, 24. nema: ornašvmiomoy. IIlae. 
VIL, 25. nemoroymia: pyk. HemMoroyimuu. Illa&. VIII, 6. ema: 
PyK. Bb. lIlaw. IX., 34. OVFOAbEHHKOME: PYK. OJYFOABHIKOMD. 
Ilae. X., 5. ree: pyk. me. IIlae. X., 19. meocTaBu: pyK. He- 
weTapi. Ilao. X., 23. raoyćuHel: pyk. raoyćunn. Ilae. X., 


33. Becede: pyK. Becede. Illae. XI., 3. HeBB84IO6H: PYK. HEBBB'- 
aoy6u. Illae. XI., 16. nameTb: pyk. HanecerTi. Illae. XI., 38. 


' lo mro je osaj uocao mpA-bHB, aaemo je morda Koja rpn- 
jemka ocraru Heonaskena; aau ux, jamauHno, He he 6uru mMHoro. 


SLOVENSKI RUKOPISI U NARODNOJ BIBLIOTECI U PARIZU. 125 


npurua: pyk. upar'ua, Illae. XII., 6. Beram: pyK. BBCTAHH. 
Illae. XII, 9. konuaBmoy : py. KoHuaBinoy e. lao. XII., 10. 
npucraBauKH: pyk. npucrap'auku. Illae. XII, 20. ekonuau: py. 
ckon'an, Illae. XII, 30. morete: pyk. More. IIlae. XII., 31. 4ao- 
BEKkoJa6Hiw: pyk. uaopEkomoćna. Illaw. XIL, 33. mu: pyK. 
m'ut. lIlao. XIII., 3. npsnojgo6ćHs: pyx. di nopstio Llae. XIII, 
9. npbunerue: pyx. upbersne. Illae. XIII., 9. gacreHki: pyK. 


Kem Illao. XIII., 16. MuaocTHBBI: PYK. MATUBBIH. Ilae. XIII., 
19. npaBenntero: pyk. npaBenn tero, Illa&. XIII., 25. Baa)BIHor : 


PyE. pat'me. lIlae. XIV., 14. rkm: PJK. TEm. Illae. XV., 5. 
noBeabnma: pyk. noseaxiuaa. [law XV., 7. cerpbsuBe: pyK. 


cbrptsuB. Ilae. XV., 15. npkaaramo: pyK. npaararo. Ilae. XV., 
19. pacrodenaa: pyK. pacrogenma. IllaP. XVI., 7. HEeocKOYABHO : 
pyK. Heckoya'no. Illae. XVIL, 19. ebjoymeMoy: pyk. erbnoy- 
moymMoy. Illae XVII., 35. xaapub: pyk. xaav'Hb. lIlae. XVIII, 


2 nmpooyrorona: py. npooyroroBaa, Illae, XIX, 38. iocaaBnoy : 


PyK. mnocaaB'imloy. Illaw. XX., 23. nema: +rero MATE. lIlao. 
XXL, 12. pasćouuukbi: pyK. pas'6ounuKbl. IIlae. XXII., 9. nema: 


TBORMB. -Illav. XXII, 9. nenacr: negasih, Ilae. XXIII, 
7. nema: m Bebxo Ćarsimxb Hmacnmema g. Ilae. XXIII, 13. 
o6bma: pyk. oćema. Illae. XXIIL, 15. nposćeumte: pyK. npose- 
ćeHure. Ilae. XXIV., 11. TEH: pyk. TOH. IIlae. XXIV., 36. npi- 


nogo6ćHuu: — pyk.  nptiioć'nu. lIlao. XXV., 2. nema: xXBa. 
Ilae. XXV., 25. TBI 4: pyK. TBiH. IIla&. XXVI, 16. maumpHuKH : 
PyK. HaumHuku. Illae. XXVIL, 4. rpbmnaro: pyK. rphnrnaro. 
lllae. XXVII., 6. npbeBeroyio: pyK. upburio. Ila». XXVIII, 


18. nema: u. Illae. XXVIIL, 32. uplesti no: PyE. rpbao- 
xxeHo, Illae. XXVIIL, 35. caagKBiu: pyK. caaVkpid. lilav. XXIX, 
1. M KOHH: PYK. MKOHH. 


IV. 


Norpjemke y MaprnuoBy nszamy ,,HMamMAaATHHKH  ZpeBneH 
NHebMeHHOCTH, BbilyCcKE III, C. Ilerep6. 1880. r.“ mpema 
pykoriney Ilapncke napone GrnGanoreke, 6p. 10. 


Map. cr. XXXIV., spera 19. HeHSPeHbBIHME : PYK. Heuspeu'- 
ubiumb. Map. XXXV., 29. rTomauno: pyk. Tomaunoy. Map. XXXYVIL., 
4. Bb: pyK. Kb. Map. XXXVI, 20 ua maasi: pyK. Hmmaabi. Map. 
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XXXVII., 21. mpe6risame: pyk. mpbćbipane. Map. XXXVII., 30. 
cKp6bMEMHA : pyK. ckpb6bMH. Map. XXXVIIL, 11. ebaemo: pys. 
ebaemoy. Map. XXXVIII., 13. MAE6E: pyK. MAB6E1. Map. XXXVIII., 


23. pa: PJE. pa. Map. XLVL., 15. caoyrBi: pyK. CaoyrpB. Map. 
XLVII., 31. moe: pyx. Mte. Map. XLVIII., 1. 6unb: py. 6ne. 


Map. XLVIII., 8. MATUM: PyK. MATH. Map. XLVIII., 16. Te6E: 
PyK. Te6e. Map. XLVIIL., 16., OyIIOBAOIIHXb: PYK. OJIIBAIOIIIJUXB. 
Map. XLVIII., 19. re65: pyk. reće. Map. XLVIII., 29. caesama: 
PyK. capsamu. Map. XLIX., 2. dpbH'aeckaro: pyK. 4PbHR'4BCKATO. 
Map. XLIX., 9. usBOaMab: pyK. us'Boamab. Map. L, 12. caesama: 
PyK. capsamu. Map. L., 27. W8BTJArONeTE: PYK. H8BFNAATONIETE. 
Map. LI., 24. naoyaun: pyk. maoyau ii. Map. LI., 29. npunoc- 
uwmMH: pyk. upanocumsimu. Map. LIL, 14. Te6b: pyx. Tebe. 
Map. LII., 26. Bomb: py. cBoumb. Map. LIL, 33. uporee: 
PyK. uporexze ce. Map. LIV., 1. npboyekb: pyK. NpboyekniH. 
Map. LIV., 2. saćvi&'maa: pyk. saćeis'iaa. Map. LIV., 5. AHTAD : 
PyK. anrasi. Map. LV., 31. rae: pyk. rute. Map. LVIII,, 1. caoy- 
x60y: pyK. caoyac'6oy. Map. LVIII., 2. npksine: pyK. uporan 


Map. LVIII., 27. csou: pyk. TBou. Map. LVIII., 27. upeske: PJE. 
upite. Map. LX., 34. nema: a BESACTB MM sJatA Ba Ćarana 


u osaoćuru me u Guvernue Me. Map. LXI, 7. Ib: PyK. mi. 
Map. LXI., 16. cua'Hpte: pyK. cua'Hblte. Map. LXII., 12. erpanE : 
PyK. cTpasit. Map. LXIII., 2. Carexe: pyK. Cu xxe_ Map. LXIV., 
15. nema: cBesannie. Map. LXIV., 18. moycTEiImre: pyK. Io0y- 
crunu. Map. LXIV., 19. nBETE: PyK. JIBETEI. Map. LXV., 14. 
nakasnup: pyk. maeuue. Map LXVIL, 5. manacrBxb: pyK. Ha- 
nacrexe. Map. LXVI., 10. nore6ba'uBin: pyK. noreićba'aeiu, Map, 
LXVI., 24. osaoćaenuie: pyk. osaoGćurennie. Map. LXVI., 28. 
nAo6ćpomoBBa'Hote: pyk. go6ćpornoćEa'more. Map. LXVII., 10. npuui- 
CTBHH&ME: PYK. NpHIIbCTBIeME. Map. LXVIIL, 23. uemorbH:! pyx. 
HEMOTbIH, 


Y Ilapusy 1887. r. 


1 e e e * 
Meby osmjeM rpujemikama, jaMaqH0, HMA HX H IITAMIApCKHJEX. 


Pa311 3ATmiGII. 


TIpnaoxuo y cjeamuuu &Haoaoniko-xneropnjekora paspena ame 17. anpuaa 1888. 


H. Ayuun APXHMAH,PHT. 


Y onucy Mopaqkora MoHacTupa! caMO Cam CIIOMEHYO, Aa MMA 
y Manoj upkBu, IuTo je y asauju, Ha 81Ay ynyTpa rmpujenue 
C KPUCOBY.6A OCHOBATEBA, KAKO MM OH,Aje peKOIIE O MaHACTHPCKUM 
soM.bama. Je am Taj sanue m8 oHora KpHcony.ba, rmurTo ra je E. 
II. Kosaaescka uma0 y pykama,? ne moske ce snaru, jep ra capa 
Hema y Mopaun, a u8 TOra ce HH NO ueMy TO He Buy. OBaj je 
Ms XVII. nujeka. 

I. /by6. Konadesuh HaBeje H8 IbeTA CAMO ABA PETKA y ,Sta- 
rinama“ X. knj. c. 265., a ja ra caja npuaaxemM oBAje nujeda. 
AKO HHIITA APYyTO, HMa ćapemM Tonorpaenjeke BpnjeHocTu. 

1. Eme gu omue TEO€, mek1 CE ZNi upkoznam uska c MOopaykfeub 
CERN GKONO WPKEK: NJANO Fpaun Zarpagane ma Hpare mag Npenopnniyov 
ov spiere, ov3 NEcKO EpbAO OY KOgov NIANO CkoKA OV Kpub Eume Ma- 
KAPTEKAYE, CTPANOMH  NpARO B NAOYV HA Epox BUpHyaN,  NpAKO  NHJA 
Eplerk ov ROA&# NigNo Kurowmekume ov uaoYs Na gpbxb NuKONOBIJA BNpAEO 
u Dpacunyg Ra Epa# myreub nN3mag lipsninua ov BOx# Nagmo Ceoija 
mPaEO crTpanome s MNpzTvackO Gpnao, ov [sko Bmue Bonru ov KpKoB 
gunorpagu npago s Bognyuqs ov Mien ov Barpnae Clink oy Egnno- 
Foaab, ov legu «pimb, ov Fpnguas nocptak HOpaumm ov HzanKu  Kpbih 
masno usa Nogiexu  BpaT1a, npago npzko Faogu ov Epexh_ Bap2, maknu 
MOTOKOME N34 YEHnayb ov pieks, ov BpkYEINWHW, NAKH NH3b BOJU NH3b 
Mopavu ov Fpenoustke : 

Il gakn ga Ce 3NA UpEKOBNJI 3€MAm OV Fopnoši OBA NONA H AONIG H 
FOpBIG H OZarpajani m Na pare Baarnipa PREuNa HNEA FpaNnije KO BpbAR 
m Pazuu cz m lipzurnma. H naxu ga oce 3ma ma Meunwo UPKOEHAA 
ZENAH, NONE CER H ZANpREOpIE CER, H MAKH IPO € H3JKANIG ZEMNIE OY 


! TaacHug 43. e. 59. 
* TepHorop. m caapaH. seMau ec. 119. 
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NOCAKA BAPEME NPHKHNATNO, NpOHFBMENE GTEČANK  NpHAOKH 3EMNIO OY | 
Ceporom&, a (oTk) Apsrn mogin kuuucuo: u Mosruke Ksnicuo # cgiexk | 
Pagnuna: Torga npagtqis oKupk MauceW  NaTpimpxu  NpECTONOMH  EhCE€ 
CPBECKHNE  3€MAH H MuTpOHONHTE  XepijeFOECKOME = Kipb Nonruus. Nu Kiph 
Maicew  uurponoxuru Buguunusckoub — H crro uzcra cero irsuemi 
Kiph ANGONIIW IpMONIX& CEETAEHIUN NATTAPXh Cb MHTPONONITH H iruME- 
HOME H CREOPOME CTFO MONACTUPA KBCH CEEOPNO PRIME: ANE KTO GEpE- 
WETH CE IFUMENb NIH UPOIFKMENb HAH NOGO KTO DPOXATH HAH NpEMENHTN. | 
nan OuuuuTu GQ CiuXb  BNIME  pEYENNIHXb GANI TAKORH HMATE CEB 
CEE€  CbTBOPHTI BH Cb DPBENMH  JAKONONPECTSNINIHUJH  DPHYRCTRTH CE G 
BHWE pEYEHINX  BAHNIXK TAKO FNOCTEBIOIIMME BMCTH NO CIHXE KE CH 
CIJENNH  CBEOP JAKEA TAKO EHTH. KB onzTo (2. P. u.unaa8 PBACTE?1 

KBA A. K.O. 8. KPBFOCA M ONOVNE A.Ć 





Y pusnunu na Ileruey: 

2. Aapak (Bas1yx) ceBmaeH; Ha cpujegu o6ćpas BasHecea; He 
pacneruje XpueTOB0; a ma yraoBuma 4 jeBanheanerTa. 

CBe cy cauke Beseme cBmaoM pasamude 6oje m s4aToM BecmMa 
ymjerHo. Ilo AHy oBaj sanuc: 


| a — € —— c 
pGiu CTuuH HO BTERHN H€ph o uonacrupa  Munemege xpu Bu3nnenle 


XEO cTr0 Cagn CpbEKAFO apoxićnkna. (Ceu8 Shi KTpL FaBputt, Auka, Hana, 
H O GEMb Tpšjn CE IMapgapne Hepomonaxa. 
Bb SaTo ,zpžu (= 7168 = 1660).“ 

3. Kper OKOBaH cpe6ćpoM Baajuke upHoropekora Pyenma Zbu 


(7148 = 1640.) 


4. ,POXOCNORE CBETIHXh CPbECKNIX FOCNOXb“ y Xrmaanaapy. [IucaH | 
4 | y Muaenrepy 1553. r. 
| Ka, cam upapehuBpao sa mramMiy , XmaaHnjapcke erapuHe“,! 
nujecaM ra cnomenyo, jep je sanme us era 6mo sarypeH meby 
apTnjaMa, Te cam ra Aonanje Hariao. 

Kaag cam 6uo y Xumaanaapy 1882. r, mujecaM Hmao upa pyuu 
AauuuuheBo Ms/are, Aa ra yIIOpeAMM; HCIIMCABIIH MY S4BPIIETAK, 
BMAH Ce za je caMo caapxuHomM jegmak 6 ium. Hema cyMibe, Aa 
je npenucam us AamunoBsa ,PogocaoBa“ e mpasonucom KoneraH- 
TAHA PHAOCOGA, H AKO IIpeTHMCHBAT BEAM ,CBIIHCA CE“ HT. 1. 

Onaj je crapuju og esa Tpu, Koje je Aammuuh ynorpnje6mo y 
cBojemy usxgay. Moe 6urm, ga cy oda Kapaopauka rmpermuncaHm 
M8 OHOTA y XHJAHAAPY UPEOKPEHYTO HA CAAAIIFBU ILPKBEHO-CAO- 
BeHcKkuH jesu. 


i 








I! Taacuak 56. 


.o\ 
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BaBPIJETAK : 

»ćiu me ckeTin u _VECTNIH H NpRNOAOBNIH CBEOPK KNCTH OV [lek ov 
narpiapxin maro ,5. o. 1. a. (== 6884 = 1376), gain OKTOMEPTA F 
AbHb HA NAMETE CEEENOMOVYENHKA AZlonucia apeonaruTa.“ 

Jamune Ha Kpajy: 

»CRNHCA CE CIA GOZKbCTEHAA  KHUFA  FAAFONIEMH  POROCNOKE = CBETIHXh 
CPRECKRIHXH  FOCNOJb. CBNHCA CE RR NATO (Z ža (== 7061 = 1553). 
Ba xpauz cBeraro Branecenia_rocnoga Bora m cnaca mamero lucyca 
XpHCTA HAEKE NOYHENIOTE  CKETNE HW YBCTHNE MOI, NIKE RE CEETHXb 
OTIJA HAEFO UPKEAFO ApxienHCKOHA CAEN CPbECKAFO. TPOVAOMb H NACTO- 
auieuh pasa gomila npoirumena Nukanopa Tepouonaxa, n CTApUJA NexTapia. 
H OpHAOHIBE 10 OV CEETBIO FOp8, XPAMOV O NpRECEZTEH BAZANYHIJE HALE 
goropognije u onpucno gzeuo Mapie, mae tecrbo BExogh ice EE CEETIA 
CEETBIHNXb  MONACTHIPB  FAAFONIEMOMOV XHAANAJDE. H ANE KTO  APbB3INETH 
OTBNEHMHTH CUO BHUEPEVENNOVIO KNNFOV OTb CEETAFO MOHACTHPA, NOGO 
KAKOKAFO VHNA GOVACTb. TAKOEHH AA GOVAETE OpOKNETb OTB BOFA NANEFO 
lucyca XpuicTa H NpEYVUCIHE €FO MATEpE H AA MOpAJHTB EFO CHNA Yh- 
CTHAFO H KHKOTROPEIETO KDCTA H AA EOVAET MpHYECTHHKB LOVAZ NpR- 
MATENO FOCNOZNIO. 1 CE ONZUHH HKC PRIJE RRIMIH RE3ZMH HP PACNNA €F0. 
H OAK OpPENOAOBABNH HP EOFOHOCNHH OTK NaNIH O OCČYuEONE HP CBRTITEAh 
CaBA HA MOV GOVA€Th BE MRCTO NOMOIH CENBPNHIJH NA NpAKEANNMH H 
REOVMHTNEIHME  COVAT. HEB YAC  CTPAWIHAFO  HCNUTANIA, AA OVANIMEN 
GOVOETb YECTH  H3GEPANNMHXH HSE NOAVYHIE NpENOAOBNE NOZHENIH 0 
XpucTa lucvcz Focnozn Nameub. amin“. 





5. Y runukapmunu eB Case y Kapaju munej sa sekeM6ap ma 
xXaprTuju nunca y CTyAeHHIH: 

»Cin MECEIJH NANHCANH  EHIME AOMOV DpRCBETHIE  BOFOpOJNIJE CTOVY- 
AENNYECKHIE BEAHKKIE NAEpH CEETAFO QHMEONA NOTPOVKNENIIEME H KCE- 
CPBAbYBNNUMb NOCIZINEKHICUb EEAHKAFO ApXHWAHApHTA urOvuENA NuKOXNMA “. 

6. Uayxa6uuk mramnam y Maeuuma:  ,Bomnjap BvkOBNK OTU 
Tropnk Tpran ce o ceu Ilaxoume oru ljpnic rope rog. OT XpucTa 
nou (1554) r Bnegrex“. 

7. Tpuog mrramraH y MaeunumMa a idža (1561). 

8. Munej sa jyu na Xapruju. IImcaH mo sanoB. ,Kup FTepacnua 
apxuienuckona Mekckaro ,z a a (= 7084 = 1576)“. 

9. Cayxa6nuk mramnam y Maenuma 1551. r. 


1 Ckpahenuue cam ucnueuBao mornyreede. Apyro je eme, Kao y 
H8BOpHHKy. 


STARINE XXI. 9 


bad 
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10. 36opuuk mTamnam y Maenuma zr (= 7003 = 1495) npu 
Banuae, najerapuju mTAMIIAH, 84 KOjH ce A0 cada 8Ha. 

11. Munej sa cenramćap (y Xunangapy) mramnaH y Maenama 
eZ ua (= 7044 = 1536) nTovau ce monax iepoglakom Merce“ us 
Manacrupa Aedena, pogom ms Byadm.pa 6ausy manacrupa lIly- 
AUKOBA. 

Opaj ueru bakom Tpyano ce je m mag 360puuKkoM TaKkobep y 
Maenuma 1538. r. | 

12. Jenanjese ma xapruju (y XuaaHgapy) c 6yrapusMuma; 
Iape u Haruueu ca saarom. [Ipuaosuo ra V'puropue MHTpONOJAHTE 
pamku 4z ene (== 7230 = 1731.) 

13. Mrymaneku cTO y caćopnoj npkBn xmaamaapekoj: —— 

» CEH CTONK CETEGPH MBTPORONHTK GOCANCKU KYph [calm KARTO ,Z PUT 
(= 7143 = 1635) npu urvuens Duanuons“. 

14. Aeena mujeBunina og opaxomane urapada cegevomM. IlaarHo 
Bacnje Murponogaur Temurmsapeku : 1688“.! 


——>— 


15. Banne Ha noaehuanu jexme crape ugodnije, Koja ce uyBa y 
OATapy xmianAapeke caćopHe mpkBe. Hema rojgune;* aau ce ro 
jesuky m npaBorucy moe pehu a je ec Kpaja 14 Bujeka. 


pi Manne HKONW Bb KEGAHKH KAPE HMOVIIH, NpRCTMH  GEPA3E Kučan 
H NpEYTHIG BFOMTEDE. HXKE EEAHK H CTh MOVIE NAPORI  MAAROMOV 


1 M ope cam sanuce Mciucao, Kag cam 6uo y CBeroj Topn 
1882. r. Aau cy meby aprmjama 6naun sarypaHni, Te ux mujecam 
MOFAO IITAMIIATH € ocTaNujeM y ,Xmaana. OTapunama“. 

* Onaj mu je samue cjori ekoJuKa Iocaao ao6poxoTHo BueoKo- 
rpeocBemreHn r. Murponoaur epueku Maxamao us Xmaašsaapa 
1883. r., Koje PBAJe yBpithyjeM, HA deMy CAM MY BPAO B&XBAJAH. 
Kaa cam 6ćuo y Xumaargapy 1882. r. pasu XMJaHAApCcKHX IOCANA, 
ySrpeA CAM IPHKYIMO HEKE KEBM2K. CTAPHHE& H IITAMIAO HX y 
Taaenuky“ 56. Aam c Kparkohe BpeMeHa m ApyruX IOCaJA HH- 
jecam Morao cBe IperaeAaTH M, KAKO CAM 3KCAMO, IPHEyIHTE. S 
JeAHOMy OA OBUMjeX sammca ciroMHe ce cpneku narpnjapax Jeam- 
cuje, sa kojera ce Ao caga uje snaao, Ilaga y odu, ui Tora 
ueTora Bpemena 6uo ma Ilehckom marpujap. upujecroay Ilamcuja. 


Ta cymia morakaa Me je, Te cam HaćaBuo HOB TadaH npujenne 
M8HAA BPATA XMAAHAApCKE Tpaltesapnje, y KojeMy cTOjH: ,MauceH". 
Caja je jacmo, Aa je To morpjemino sauHmcaHo, a Baba uuTaTa: 
Ilauceu, — Ms Apyrora ce sarnuca nosnaje sa jeguora epnekora 
HOBOT CBEIIA AO CAAA Hesaana. — IIpuaaskeM OBAJe OHAKO, KAKO CaM 
HX IpHmMHO. 
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uaigenyov Ovracun NECnoTOEHKIO KETOME H NEGCKRABNBIIA CE MIIAbXTA 
NPRCTJENIME Kb ERVNNIC GBHTEJN TENO KE FPOBOV MpEAA CE EFOWE H3- 
KERANIE BPRGUN BPECTOVNAJENKA PAN. 


FO Cuogosu we sško KATE M TU e ApEVTJI EFOMTN MH MENE eKOMA- 


ROVIO EHCETA1 6) NCXOJR AME MOKE CKPRBETN EFOKE OV3IPRXT NI pozilunx 
ME W NA PORKACNNODME & ueNe MNIAČNIJE O KTOZE KIIOCTE = NENAECTANNO 


FOpNTE Bb cplja MOREM GEHYAKME UTPNNME NOBRZANENA“. 

16. Januc na) nparuma YHYTpA_XMAAHAAPCKE  OTIITE TpIE- 
sapuje. Bu,ut HarmomMeHy Ha cr. 130. 

» BAAFOEONENIEME OTA, H OMOCARIMENIEMTE CHNA, H CREp MEHIEMTE Np€- 
ECTAFO AUKI. GENOBH CE RH NONHCA CE CiN TpaneJapim NOBENENIEME OTbIJE 
BR OEpATIŠ, m KCEFe COROpI KHAENAIPCKAFO. NpH OTK iryMEN& KYpb  lna- 
plenu CpOMONIXV TPKAOME KE N ONIKNIAOME O MJAZČINIFO H XSJAFO BO 
NNOWRXE; OVGOFIF ZA AOGBPOJETENEČ; GOFATATO BO FpECEXE, PEKB mE 
Teepria Zorpada MurpođanoBnva. Tpš1HKH CE (O CEMR O ATAB KR NRTB 
eZ. 6. (Z 7130 = 1622). MH cnupun ce uzcena nocugpia si (16) 
MEN. TOFJA COXEPKINE NpRCTOAK  CEDPECKHX  3JEMAB  ApPXIENNCKONS  KYpB 
Caucew. Fpeyeck0€ KE CKNATDO (5iC) OPRAEAKIIK REAHKOMU  CHATANH 
MUCTAĐE +5: pun GCAsNMENNTU (?) Baynan NAMETE CMHPENOMY CTAPIJE 
Murpodanu NpECTIKARNIEME CH Kb NETO ,Z. p.K. 6. (Z 7129 =1621).“ 

17. Banuc Ha ukoHu enerora Paeauna, Koja ce 4yBa y oarapy 
XnaaHjapeke caćopHe upkne: 

»ćeš czaruš PaGana pogoME CČEpEHNE CERIDENOHHOKE XHNINJAPCKIKH, 
NA TAKCHAR HOCAIN NA MONACTHIPCKOE NOCAVINANIE VO BAHATH H TAMO Np€- 
CTAENCH, H Npocaagn €ro Bor AIpb YVAOTEOpENIE OTb YECTNHIXT €FO 


MOEš OpNxOAMIINIE KE BEMY CE ERpolo“. — Hema roje, 
18. Januc Ha 1uuerepuu c ,ecHe crpane caćopHe upkne xuaaH- 
Aapeke: 


»Clio  Ncrepau (TaKO)  COFpaAH  NpOTOCHFFENR O CEDECKIH O mATpTApINIĆ 
Krpa Bucipiont 34 cKoto Aums npu iruuens krpu Feopriw Cpouonaxu, 
Bb NATO (Z. P.8. (S 7102 = 1544).“' 

19. Zanue Ha BPATIMA OlIITE Tpiesapuje: 

»Ctrpagnue ce spara cim npu ursuens (Duanuons CpoMORaKU M13A0- 
gragannicua Faxpinan Gpomonax RE AzTo ,z pu (== 7140 = 1632).“ 

20. Januc ua jendome croay Ipe 1pkBoM eB. AumurTpnja: 

»CEeš CTONKO CERN CE RO CNIR# ROFB  NEGECNOME KE ONETO ZPT 
(== 7103 = 1595) npu ENIxENOMS  HFUMENS HP APXNMINAPHTES  KYpb 


1 Ja cam 6uo npuću. bezMO CAMO_UME M FOANHY, TE Ce HE NOA- 


yaapa € onom. Y mene je ,;zpe (== 7190 = 1682). 


* 
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S KRFOPIO GpoMONAXE AA MU € NA 3ApaRlE Bo oCnaCenle CA ECEMW EpATTANN. 
AMHRNT“ 

21. Dima .Ha_BPaTHMA Apyre ranepre y caćopnoj IpKBE : 

pBn naro ,;zpun (== 7148 = 1640) ca spara Corpajnie ce mpu 

nrumens krp Beogociw Epouonaxs nae u OHTOpT EHICTE“ 

22. Zanmue Ha 6ouuiuH: 

BE NETO ,;zpna (= 7154 = 1646) apu ursuens krpk Oeogociw". 

23. Sanue _y_Kameuy Ha Aoxmjapiunu : 

pBE NETO ,z p ž (= 7160 = 1652) nonogucm ursmenapin upn irs- 
uens Bukrops.“ 

24. Banue Ha s8HAy BHIIe BPATA y IPKBHIH CB. JOBAHA IIpeTEdE 
y IIupry: 

»T H3gonenieua OTIJA 1 NOCNRIMENIEMTE CHINA H COEpIENIEMT CEETAFO 
Asxa cuči Muprk cknTaro CAEEH OENOEH MHTPONOAHTE KEANFOZACKH KYPT 
kayu Cuueona npu srvuens Fagpiuay naro ,z pa! (= 7130 = 1622). 
IlaKH NOCARKAC TOFOKAE MUTPONONTH XAUH KKpR CHMEONT M NDHCA CE M 
UKpaCH ceš xpaua cgararo Npexreve loaana npu srgueny Cnueous 6p0- 
MONAKE BR ONETO (ZPR E (== 7132 = 1624)“. 


" Toquna je Bpao He unrko sanncama, M mocamje Ayror 06p- 
Tata, IpouuTao cam je, Kao uro je rope. HanncaHna je Tako, Aa 
6u ce Morao uararu: 7170 (== 1662). 


Izvodi za jugoslavensku poviest iz dnevnika 
Marina ml. Sanuda za g. 1526—1533. 


UREDIO DR. FRANJO RAČKI. 
(Nastavak. Vidi Starine XV, 180. XVI, 130—208.) 


A di 22 Aprile 1592. Da Udene di S. Toma Contarini, locote- 
nente di la Patria di Friul, di 16. riceute a di 19. April. Hessendo 
zonto in questa citta uno Jiacomo Visentin, venuto di Lubiana, et 
mandato per lui, li dimandai: qual era di novo, disse: el zonse li 
in Lubiana uno capetanio nominato Mr. Zuam Cocianar, electo dal 
re di Romani, li ando in contro il vescovo di Lubiana con tutta la 
nobilta in gran numero di persone; disse era !'ambassador dil 
ditto re, che andava al Turcho. Item zonse de qui Nicolo Busom, 
qual & di questa terra, et provisionato dal re di Romani per inzegner, 
habita in Trioste, et dimandato di novo, disse, esser venute lettere 
da Ragusi di primo, che avvisava, il Turcho si dovea partir di Co- 
stantinopoli, e andar a la volta di Vngaria; et che tutti questi paesi 
sono in grandissima trepidazione, et fin hora & sta fatte poche prov- 
vision, et che inteso questo spazione una posta al ditto re: dubitano 
Turchi non vadino in Cragno, et in Histria, per esser avisati, chel 
fara tre campi per far ditta impresa. Questui va a Viena alla forti- 
fication, di dove se parti za mesi otto, domandato come era forti- 
ficata, disse: la non era fortificata, le mure mal sufficiente, fatto li 
terragii dentro, e di fuora, et si ben le mure fusseno per terra, non 
li faria gran danno, et era sta da principio a cavar le fosse_molto 
larghe, e profonde, et haveano trovato 1' acqua, che resorzea. Disse: 
I imperator, et il re preditto ha ordina, tutte le zente si prepari et 
siano in ordine. Il Turcho uol venir in persona et 1' imperator etiam 
lui vol esser in persona a quel conflitto; ma li soi consieri son di 
altra opinion. Il re di Romani andava in Boemja, perehe Bohemia 
li ha fatto grandissime profferte di darli soccorso. Uzi & capita de 
qui Mr. Gasparo fiol de Mr. Antonio de Lubiana, vien de Goritia, 
et li ho parlato: dice, che Zuane Cocianer & sta fatto capitanio ze- 
neral dil Haustria, Stiria, Carinthia, Tirol, Echadombraz (sic) per il 
re di Romani per 1' impresa di Turchi alli confini di Germania, et 
qual capitanio dia andar in Transilvania. Dubitano, che Turchi non 
vadino de li questi paesi; dice, hanno provvisto dar a S. Michiel raines 
200 m., e che ditto capitano avra un grande exercito di le terre 
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franche. Si ha nova certa, esser zonti da 20 m. Turchi a Belgrado, 
et menano gran numero di gambelli cargi de molti sachi di Gotom; 
et disse esser sta fatto ambassadori di 1' imperator quattro al Turco: 
Mr. Joseph Lamberger governador dil re di Romani, un Visentin 
fuoruscito chiamato il conte Nogarola, il qua! prima fo destinato et 
era a Lubiana et do altri conti Todeschi ; ma si stima non andera, 
et mandono per avanti per il salvo conduto, et stetteno molto li 
messi a ritornar; et chel Bassa di Bossina li rispose, haver lui au- 
torita di far ditto salvocondutto fino in Varhbosam, et che loro 
ambassadori non si hanno fidati. Serive, hessendo sta io richiesto 
da Gasparo Baldegara, qual e bandito da le terre nostre, di volermi 
parlar, li feci salvo condutto per do giorni, il quale provisionato a 
Maram, et venuto mi ha ditto esser stato a una dieta fatta in Go- 
rizia, et che quelli voleva si tolesse legnami di Rovere appresso Go- 
ritia in uno bosco taiati per | arsenal, ma poi mutono opinion, et 
che il capitanio di Maram ha fatto taiar 2000 legni in quelli bosehi, 
et si continua a taiar per commission dil re, qual li ba _ commesso, 
che fazi un modello di galia, et ne vol far fare 12 galie a Maranm, 
et x a Trieste con il conseio dil Vituri, e a so requisition se dia far, 
ma non sa a che effetto; il qual Gasparo si ha dolesto molto dil 
suo caxo etc. L. vr, 6. 31—32. 


A di 22 ditto. Da Udene del loceotenente di 20. riceuute ali 22. 
E venuti qui molti delle ville di sopra, dicendo haver sentito molti 
colpi di artellaria a Goritia e Gradisca trazer; et che Turchi erano 
corsi a quelle bande; unde per certificharmi mandai uno de li ritor- 
nato dice, & vero il trazer, et anno questo ordene, quando senteno 
trar di sopra che anche lora trazino, per far redur le robe di quelli 
sta di fuora, nelle fortezze; et ehe di li non era moto aleuno, ma 
si tien di sopra ha corso Turchi, come molte volte fanno. Tutti questi 
vicini stanno in gran spavento. vi, 34. 


Ad 22 Aprilis. Di Spalato di S. Lunardo Bolani, conte e capi- 
tanio di x April, ricevute a di 23 dito. Ozi x dil istante gionse in 
questa terra con bona compagnia Nicolo Querini, fo di Vincivera, 
dragoman dil rev. Alvise Griti, e mi porto letere da Copstantinopoli 
dil orator Zen. Serive, venir costui per tuor il possesso di Clissa e 
territorio e di Poliza per la concession, li fece il re Zuane, confir- 
mata dal Gran Signor Turceho, perho non dagi vituarie ni favor al- 
cuno al conte Piero Crusich, il qual mi disse havea hauto il pos- 
sesso de Poliza. Et dimandato dile cose di Constantinopoli dise: al 
suo partir da Constantinopoli erano in hordine 150 vele; et si 
serivea zurme per armar fino al numero di 300 vele per andar al 
impresa di Cicilia, et ezercito potentissimo ala impresa di Hongaria, 
et havea fato preparar da 600 falconeti per !'armata e per il campo 
da terra. rvi, 34. 


Ad 22 Aprilis 1532. Di S. Zuam Diedo, proueditor zeneral in 
Dalmatia, date a Spalato adi 6. April, ricevute adi 13 ditto. Serive: 
adi 4. Marzo gionse il commesso dil reverendo Gritti im Poliza, et 
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aue il possesso dil tutto. Adi 3 zonse a la fortezza di Salona un 
capi con cavali e fanti 300 con fama venir per custodir quella for- 
tezza. Ozi li ditti hanno corso sotto Clissa et preso anime xxx, che 
erano in campagna et animali grossi et menuti, tra li qual da cai 
x. erano di questo territorio, et per il modo 1 ha tenuto tuito e sta 
restituito. vi, 34. 


Da Spalato di S. Lunardo Bolani, conte e capitanio, di... Di 
questo fo letere et ne erra drizate ali cai di x, fo mandato per S. 
Nicolo di Prioli cao di x, era a cha di Ms. Polo Capello procurator, 
qual vene a palazo dal serenissimo, aperse le letere, fo mandate a 
lezer al coleio, e che Clisani a tolto termine zorni xx a rendersi. 
LvI, 31. 


Ad 25 Aprilis 1532. De poi disnar li savij si reduseno a consultar 
di risponder a Spalato ala proposta fata per Nicolo Querini, comesso 
dil rev. d. Alvize Griti, rechiede aleune cose et ducati 500 et aiuto 
a tuor Clisa ete. iusta la letera scrita ali cai di x; e terminorono 
geriverli per il conseio di x con la zonta doman e darli la negativa 
di tutto . . Lvir, 38. 


Ad 26 Aprilis. Da poi disnar fo conseio di x con la zonta per 
seriver a Spalato, et proposto di seriver fu disputation dicendo al- 
cuni: e materia di Pregadi e non di conseio di x; e cussi fu posto 
di venir con la materia in Pregadi, et lezere la letera et per quello 
risponderli. Lvr, 38. 


Ad 27 Aprilis 1582. Da Ratisbona di oratori nostri di 18, rice- 
uute adi 26. April: hora vedendo questi la dieta senza risolutiom 
ancora andar in longo . . (Ommissis). Il re di Romani fa una dieta 
questo san Zorzi proximo in Strigonia; e il re Zuane ne fa un altra 
a posta per disturbar quel Rachos de Vngari, et a quella de Stri- 
gonia. Fer. (Ferdinando) manda uno conte Alexio Tors barom di 
principali di Hongaria . . tvr, 42... 


Ad 27 Aprilis 1532. Copia di la lettera da Ragusi al proveditor 
dil armada. Magnifice et Clarissime Domine, semper honorande! 
Habbiamo per bona via advisi, come el Corsaro Iudeo e in ordine 
in compagnia de Cazadiavoli con velle xx fra galie et fuste, erpedite 
di gran quantita di panaticha, et fornito di ogni altra cosa neces- 
saria a qual se voglia impresa, et come ditto Tudeo et Cazadiavoli 
minaziano intrar in colfo con animo di far male a piu poter et ven- 
dicarsi di le injurie, qual dice altre volte haver ricevute in colfo. El 
qual adviso cognossendo esser di grandissima importantia e per non 
manchar ponto di la observantia, habbiamo verso la illustrissima 
Signoria, azio di tale gente di male affar ala sprovista non riceva 
qualebe mancehamento, havemo voluto notificharlo a V. M. azio a 
tale incursione possa obviare, secondo meglio gli parera, facendoli 
intender, che secondo dicti auisi a noi dati dil armata morescha 
douea intrar in queste aque per tutto lo meze di febraro proximo 
passato; et questo auiso habbiamo per una persona a noi notissima 
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e digna di fede, quale si trova in captivita de li ditti, e fa loro 
progressi et intendando altro di momento faremo V. M. ne sia ad- 
visata, quali resti felicissima. Data in Ragusi die xxr martij 1532. 
Sottoserita: Rector et consilium Ragusie. A tergo: Magnifico et ela- 
rissimo Domino Prouisori Classis Illustrissimi Dominij Venetiarum. 
Lvi, 40. 


Ad 27 slavna Da Constantinopoli di S. Piero Zen, orator e vice 
baylo, di 21 Marzo, riceuute adi 25 April. Da poi le ultime mio 
di 5. non e innouato piu il campo e per ussir adi 12 april cussi 
ragionano armata se va ponendo ad ordine gia galie 52 tra bastarde 
e sotil sono in aqua palmate, et sollecitano far presto galie xx per 
mandarle a Rhodi sotto il fratello di Curtogoli per le noue aute dil 
galion e galie in Arzipelago, poi ussira il Capitanio con le altri. Si 
stima al tutto hauerano 100, e piu Varmata di Barbarossa da vele 
60 insuso, et le cose se solicitano sopra questi tempi e questa ar- 
mata sara benissimo in ordine de artillarie e bombarde. Tutte le 
gotil hauerano pezi da 30, le bastarde da 100, poi falconeti in ogni 
canto oltra alcune petrare. El capitano e nudo de ogni praticha, 
mai fu in mar, gentil persona e di la sua vita valentissimo, cugnato 
dil magnifico Imbraim, et fu miralem, et per tal rispetto ha gran 
fauor. Patroni sono quelli che tochano el fiascheto e fanno 1 officio 
di comito. Di officiali non hanno cosa che bona sia. Le zurme hanno 
salvo | arco e certi dardi, e poi di questi legni, che chiamano palli 
di ferro, con la sua simitara, ne hanno altra arme. E tutta zente 
greza, li patroni di li bastarde hanno aspri x al di, di le sotil aspri 
8, di le fuste aspri 6, hanno copia di biscoti, le zurme aspri 500 
per tutto il viazo; ne tochano piu danari, se non se vadagnano, di 
vele et sartie molto mal ad ordine solicitano molto queste xx galie, 
e tardano per manchamento, doue habinno a ferir questi non hanno 
ancor fondati li pensieri soi; ma credo, dove la fortuna li mostrera 
miglior vista, li si ponzerano. L'& venuto qui da me Do. Zuam 
Francesco Justiniam, mi ha ditto: questo capitano mai lo lassa, non 
sta horra senza lui o in arsenale o a le fucine di la artillarie. Il 
Bassa volea, al tutto !' andasse con queste prime xx galie a Rhodi ; 
lui dice averli risposte, non voler rispetto di questi soi capitanij ; 
Curtogali li ha parlato dicendoli: non habbi rispetto, tutti semo obe- 
dienti al gran Signor, e che contra e] suo voler forzato convenira 
andar col capitanio, e li ha promesso gran cose. Lui non voria 
andar dicendo: e bon christiano, amator di la sua fede, e pensa li 
contrarij cercha li principi ehristiani, e quello che dirano li populi, 
li quali non sanno come pasano le cose, ma e sforzato convenir 
andar. Io laudai e li dissi, chel tochaua bene. Tornato poi disse: 
son ne le sue man, non posso far altrimenti, non li puti parlar et 
dir altro; concludo: Idio sia quello che illumini | animo vostro, 
siamo in pace con questo Signor, desideramo ogni suo ben, come 
sapete sete venitiano e nobile e per le virtu vostre tenite bon nome, pen- 
sate quello dirano li emuli vostri e li amici. Disse: cognosse il tutto, 
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ma la forza non cognosse la raxom. Poi li dissi di Je cose de India, 
che sara, disse: havemo parlato questo e il tempo di tuor x nave 
di quelle, ne capitorno e acompagnate con larmata tirarme fuor dil 
stretto di Zibilterra, e andar a quella impresa. Li dissi: averti a le 
nave nostre, non le impedisti in queste e quelle messe per qui e per 
altri viazi. Poi di la condition dil armata disse, quasi quello di sopra 
e scritto; e di piu, chel capitano mena pedoni. Dissi: qua! impresa 
torra? rispose, non lo sanno loro medemi certo sopra le cose del 
imperator e dil Papa e non de altri; e qualche pensier di andar a 
Segna per dar favor per quella via al impresa di Vienna, e cussi 
sono sta consigliati. Li dissi: non e possibile li si metti armata in 
quel Quarner, saria pericolo grande. Rispose: dite il vero, sonno zanze, 
fara danno in Sicilia e Puia, e forsi in riviera di Zenoa, e quella 
spiaza romana, e doue miglio li mostrara la fortuna, e secondo li 
capitani corsarij li saperano ben persuader; in ogni canto cussi si 
ragiona. Questi pensano non hauer scontro, non havendo !' imperator 
favor cha altri cha dil Papa. Tengono il re di Franza et il re de 
Ingalterra per Ihoro, et di la Signoria nostra non parlano altramente, 
che come de se medesimi. Doman bei capitano fu del Suffi rebello, 
e favorito da queste parte de qui adi 8 dil instante parti molto honorata- 
mente, acompagnato con il stendardo di sanzacho passo sopra Anatolia, 
va a la volta di Diarbech con animo di voler intrar in la Signoria, che 
tien Seresbei, la qual possede come beni proprij che vanno di herede 
in herede; e questi voleno, che questo Domanbei habbia sotto di se que] 
paese per esser sopra il confin di Tauris, et perche il paese e forte, 
e dubitano de difficulta, perho hanno comandato al Sanzacho di 
Aleppo, al bilarbei di la Caramania, a quel di Maraso e al bilarbei 
di Diforbech, e a tutti quelli Sanzachi, che tutti vadino a darli ajuto, 
e li danno 500 Janizari; per il che e sta fatta de li grande provi- 
sion di vituarie et in tanta abondantia, che & fama, questo Signor 
vadi a quella impresa, e il sophi per spie lo crede; si ha per spie, 
chel sophi manda soi oratori; e questi ha certo aviso. Si tien, questi 
non leverano de qui fino la profetione dil aviso dil campo, che si 
acertava, el biglarbei di la Grecia con stendardo dovea levar a li 
xy. di marzo e non e levato e lui non lo sa quando. Un mio amico 
mi ha fatto intender, come per spie hanno, che |' arziducha ha messo 
gran gravezze a li soi subditi, li quali con cative parole si rendono 
dificili a pagar; e perche si dice, vien qui soi oratori, esso Baylo li 
disse, senza salvo conduto, lui rispose: se lo domanderano, potria 
esser lo havegeno; le cose vanno cussi atorno fra quelli che simil 
cose pratichano. Questa letera erra tutta in zifra. Lvi, 


Dil dito di 24. marzo ricevute ut supra. Poi serita mi e sta fatto 
intender, li oratori dil Soffi erano gionti al Tochato, giornate cercha 
xx lontan de qui, e sta mandato a incontrarli con li danari per le 
spese dil camin, et si aspetano con grande piacer da questi, li quali 
non leverano se prima non si adatino queste cose. Ho auto aviso, 
le fuste andavano per Barbarossa, erano ancora a queste bande, si 
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crede sarano tarde fato il comandamento dil armar nove, ussirano 
de qui, et con quelle 8 dil Moro e queste di Gallipoli in compagnia 
di 84 galie, di le _qual xx sarano bastarde. El Justiniam va certo 
sopra il armata. Il reverendo Gritti gia giorni x parti di Andernopoli, 
si tiene sia gionto in Valachia. Ii le robe di la caravana robata ho 
auto aspri 23 m., 6. verge doro, una simitara et altre frasche, restano 
de anelli, fra li qualli un bel diamante. Le cose di Mori con Da- 
maschini si meterano a fine. Mando il mandato di 500 mi era di 
saluitrij, et etiam traduto in vulgaro li comandamenti di Molini di 
Seardona per Sibinico et per Antivari et Dulcigno li avero. L' e in- 
travenuto un gran caxo alli xxr. che dormendo el Biglarbei di la 
Grecia da aleuni soi sehiavi lo scoporono e sono sta presi, uno si 
dice esser todeseo et giovane et do altri Albanesi. Non e sta deli- 
berato, chi dia esser Beglarbei; si crede restera nel Bassa. Ho man- 
dato a la Porta per haver li comandamenti, et per questo intrigo 
non si pote averli, li qual e fati resta a signarli, ma li havero a 
questa altra Porta, che sarano le feste di Pasqua. Li rectori di An- 
tivari e Dulzigno hanno fatto richiamo di quel Sanzacho di Seutari, 
el comandamento e sta ordinato, e lo mandara al Sanzacho di Bos- 
sina; el suo Prothogiero mi ha ditto, a tirato le fuste di Obrovazo 
in terra, e fatto che non le potrano armar e molto scusa Morat 
Vayvoda. Lvi, 40—41. 


A di 27 ditto. Da Sibenico di S. Bernardo Balbi di 14, riceute 
adi 27. Adi ultimo Marzo zonze de li il nontio dil re Zuanne dno. 
Autonio Vrantio, preposito di Buda veechia, stato al papa, et li 
porto lettere nostre di 7. al qual li fe bona ciera; et di 12. 
parti, et pre Zorzi abbate | aecompagnoe fino ali confini e lo rico- 
manda a Murath, so fradello, che lo trovo a campo da Pivo, e lo 
mando con seorta dal Bassa. Questo Murath e il Basa sono in travagli 
per convegnir restituir li captivi, et robe depredate a Anconitani. 
Per una staffeta, venuta da Costantinopoli, parti adi 27. Marzo, si 
ha, il Bassa Beyram quarto esser sta amazato da li soi sehiavi, molti 
di loro & sta presi, e tirati a coda di cavallo et squartati, e che il 
Signor per tal caso era tutto sopra di se, nč si sa certo sil cavalchera 
con lo exercito, o non. vi, 43. 


Adi 27 Aprile 1532. Da Sibenico di S. Bernardo Balbi conte e 
capitanio di 8 Aprile, riceute a di 17 dito. In questa hora e zonto 
de qui il rdo. Abate Pre Zorzi, parti a di primo da Clisino; refe- 
risse, che essendo per passar in Bossina li vene uno messo dil meo. 
Murath suo fradello a dirli \ asspetasse de li, dove & stato molti 
zorni. Et poi a di 4 el vene, il qua! avea grato di la balia hauta 
per la Signoria nostra; et concluse, che a li di passati haueano 
hauto stafette di la Porta per star preparati; ma non sapeano che 
viazo ni da terra ni da mar, dicendo chel pensa, che questo anno 
non sia altro. E disse: hessendo ti el tuo conte lo intenderite primo 
di altri (disse era sta molto rebufato, et cussi el bassa dal gran 
Signor per le fuste di Obrovazzo). Li oratori dil re Ferdinando an- 
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davano a Constantinopoli; li fo fato per il bassa dila Bossina salvo 
conduto, volendo darli il passo, ma non haueano voluto fidarsi. E 
hanno mandato una staleta a la Porta per haverlo dal Signor di 
andar e tornar; et erano retirati con li cariagi a li eonfini aspettando 
la resolutione dil salvo conduto dala Porta. Lvi, 43. 


Adi 27 Aprile 1532. Dil ditto di 15, riceute a di ditto per via 
di Seardona, dove e il magn. Murath chiehala, si ha, ehe a di 12 
dil instante corseno molti cavalli a questi lochi, confini al gran 
Signor, sopra S(Tjenina, dove hanno depredato molti animali, e questi 
conduti in Croatia _insieme con aleuni  morlachi. Per il che esso 
Murath e Turchi sono molto sdegnati. Dilo esercito et armata nulla 
si ba, solum tutti stanno preparati; judicano I armata andara ala 
volta di Malta, et havia fato capitanio dil armata Aiax bassa. Lvi, 43. 


Adi 27 Aprile 1532. Fu posto per li Savii tutti armar x galie in 
Dalmatia in li lochi notadi di soto; e sia seripto a li reetori, man- 
dano de qui li soracomiti a tuor le galie, ut im parte. E dove si 
armano: a Cao d Istria una, Veia, Cherso e Ossero una, a Sibenico 
una, a Spalato una, Zara do, Uurzola una, liesna una, Cataro una. 
Lvi, 44 


\ 


Dil dito di 29 April. L' amico non & in questa terra, fin zorni x. 
gara de qui, al presente e venuto un mio amicissimo, qual me dice, 
che Venerdi da _mattina fevano le mostre di cerneda a Malborgetto 
et la Trevesa; e che intendeva, si fevano anehe in li lochi cireum- 
vicini; piu oltra e venuto uno da Staier, qual dice, non haver inteso, 
che Turchi siano gionti in Ongaria, ma che se ragionava, che in 
Belgrado era duplicata la guarda per approssimarse il fin della 
tregua, che & a San Zorzi; et chel Gritti era gionto a Buda, e 
quasi governava quel contorno. Altro per hora non se intende. 
LVI, 


A di 30 April. Di Ratisbona alli 17 di April 1532 al Sir Duca 
di Ferrara: la maesta Cesarea dapoi lessersi rivalsa . . . (Ommissis). 
In Strigonia si fa una dieta per li Ongari dil paese, che tiene il 
Ser. re di Romani, et in Pest se ne fa una per quelli di la parte 
dil vajvoda  Questa mattina dovea partir di qua il veseovo di Jesi, 
che a questi di fu mandato qui da nostro Signor, et un gentilomo 
di la cesarea Maesta, ehe si tenea seria D. Petro de la Cueva. et 
uno di quelli dil re di Romani, per esser presente ala dieta di Stri- 
gonia unitamente, et il vescovo di Jesi poi, et | homo di la Maesta 
cesarea devono trovarsi anche in quella dil vajvoda. Piaecia a nostro 
Signor_ Dio, che partorisea quell" andata loro qualehe buon frutto. 
LVI, 


A di 30 Aprile 1532. Da Sibenico di Sr. Bernardo Balbi conte e 
capitanio di 22 Aprile, riceute a di ultimo ditto. Come a di 18 aue 
letere dal Dasdar di Scardona, che si duol, che certi tristi con una 
bareha la note andarno sotto il castello di Vellim, e depredorno tutto 
uno casal de soi morlachi, prese do fradelli, uno nepote, una dona, 
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un altra amazorno; et mando uno di quelli, che fu presi, et scapo- 
lato, pregandomi fazi bona provision. Unde per visinar ben con ditti 
Turchi quello morlacho examinai. Disse: il Sabato santo esser venuti 
do morlachi fugiti da Fiume con 14 homeni incogniti con barche a 
una porta per mezo lo mortaro; e smontati andono al casal di mor- 
lachi, e li comessono tal deliti; et nomina in quelli do nostri subditi 
da Velim; e non crede sia vero; pur serive: zerehero averli nelle 
man. Et par, questo Dasdar el magn. Murath voleno di questo dar 
notitia a la Porta. E ben secriver la cosa al orator Zen, et faria, 
che a Zara, Arbe, Veia e Nona, che a li passi ditti morlachi non 
fusseno lassati passar, et fuseno presi; tamen si remete al sapiente 
voler di.la Signoria nostra. vi, 41. 


A di 3 Maggio. Di Cividal di Friul di S. M. Grimani proveditor 
di 29 April, riceute adi 3. Ozi a me e venuto una persona degna 
di fede, e mi ha ditto, che M. Nicolo da la Torre, capitano di Gra- 
diseha, nelli passati giorni ando a Lubiana, e fatte aleune cernede 
de contadini e altri soldati con il capitanio Cocianar fece trarne ne li 
carssi et lochi suecessivi vicini molte artellarie per veder, se li 
Turchi, che erano alla Piucha oltre la Lirentia, datoli dal re Ferdi- 
nando fesseno movimento aleuno di partita; perehe se havesseno 
dimostrato segno di levarsi, ditto S. Nicolo havea deliberato taiarli 
a pezi; onde ditti Turchi non essendo mossi dal trarre di le artiglierie, 
forno lassati in ditto loco, et M. Nicold ritorno a Gradiseha. 


A di 3 Maggio 1532. Da Trau di Sr. Alvixe Calbo, conte e ca- 
pitanio, di 6 aprile, receute a di primo Mazo. Io ha hauto heri, 
che il conte di Spalato havia dato principio a fabrichar Salona. Et 
li Turchi andorno e li dovendo (?), et e voce per via di Sibenico, 
che 5000 cavalli dil arziducha havea corso propinquo a quel teritorio 
et depredato diversi bovi dil Signor Turcho. vi, 


Ad 3 Magglo. Da Sibenico di Sr. Bernardo Balbi, conte e capi- 
tanio, di 25 Aprile, riceute a di 3 Mazo. Scrive hauer avuto aviso 
a di xx dil instante: il magn. Murath vayvoda cavaleho verso Chi- 
nino, et ho inteso li fa una grande preparatione di molte cavalchature 
et pedoni. La causa non si sa; si dice per correr in Croatia ; altri 
per taiar certe strade a quelli monti, per dove Coruati potrano venir 
a so danni, accio cavalchando il suo bassa verso Vienna non li sia 
facile ali Coruati venir a correr e depredar li subditi dil Signor 
Turcho. Di novo risona: il gran Signor fata questa luna et il so 
bayram caualchara con ezercito verso Vienna. Heri ho auto un altra 
letera da Spalato da dno. Nicolo Quirini gubernator di Poliza. Avisa: 
il Signor si parti da Constantinopoli per verso Vienna fata la pasqua, 
che al fin di questa luna et manda la dita lettera. — Ibid. 


Ad 3 Maggio. Da Trau dil conte preditto di 12 April, riceute a 
di primo mazo. Avisa, tra Clisani e quelli di Salona & stata trieva 
con promission 6 giorni avanti farglelo intender. Il comesso dil Gritti 
ha mandato a dimandar la terra di Clissa justa il mandato dil Gran 
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Signor e dil re Zuane. Li ha risposto, vuol seriver al suo signor 
conte Piero Crusich, qual & al governo di Posonia: e si tien habbino 
soritto al re di Romani. Son auisato, Milach vayvoda di Bosina auer 
rebelato e fugito dal re di Romani con 1000 homeni, e fatoli gran 
oferta, che come passera il Tureho nel Hongaria, con il suo favor 
vol far voltar quel regno di Bosina e ruinar il castello di Salona: 
e li sia taja la testa, sil non fa questo con queli morlachi, i quali, 
partido sara il bassa, hanno mal animo a Turchi per la graveza no- 
viter_ messa chiamata il tebs, che insuportabile. E dito vayvoda e 
sta molto acharezato dal re. A inteso, ditto bassa e Murat chiehaja 
fanno piu numero di cavali poteno, tolendo piu li ronzini ali morlachi ; 
e dicono, il Gran Signor ussira questo san Zorzi, e lhoro aspetano 
ordine, a qual volta debino andar. Scrive, aver hauto letere dal Zen 
orator nostro a Constantinopoli, favorissi le cose dil Gritti; e cosi, 
serive, exequira. Zbid. 


A di 8 Maggio 1532. Da Sibinico vidi letera particular di 2 mazo 
1532 serita per uno franciscano Alberto Sibinzam al rdo. pre. Piero 
Matisio primicerio di Sibinicho, la qual dice cosi: Eri, che fu a 
di primo mazo, 4fuste, si dise di Barbaria, fu alli Azuri e fu scoverte, 
e feze un poco di danno alle caxe delle robbe; ma le brigate fuzi- 
reno; qui era una galia Contarina, videlizet Sr. Domenigo, sula qual 
monto molti di nostri Sibinzani e ando fuora dil porto, et si trovo 
con le fuste nostre, una el capitanio Bondimier, et M. Ambroso 
Contarini. E le sopra dete 4 fuste deteno la caza ale do fuste nostre, 
le qual do fuste e la galia non pote investir per non esser la fusta 
Contarina interzada; da poi le fuste de inimici erra quattro benissimo 
in hordine; i nostri veneno ala terra et quela sera fu ben armato di 
asgai zente, poi la_matina al alba si partino, et pocho avanti mezo 
zorno vedeno 4 velle, et volseno andar ala volta di lhoro, et cusi 
aprosimati zercha miglia do longi vedeno esser da velle T, li fu forzo 
fuor la volta de qui et a hore 19 quelli dil castello hanno visto 
1 velle ala volta dila porta di Slarim. Si judicha, siano piu velle di 
Barbaria, credo faranno quello voranno per questi scoglj, benche la 
magnifica dil conte ha fato intender a tutti, si vardino con quelle 
debite provisione, li convien ; le dite fuste, se disse esser alli Azuri, 
hanno preso prima la marziliana di Furlanich, che andava oltra con 
certi mercanti Puiesi, et ha tolto li armisi il resto dile robbe e tutti 
li homeni menati via, sono carge sina ali spironi ; altro non ze. vi, 61. 


A di 10 Maggio 1532. Di Sr.. Francesco Dandolo capitanio dil 
colfo, data in galia Antivari a di 25 April, receuta a di 4 mazo: 
come a Budua trovo tanti homeni, che mancha solum sei a inter- 
zarsi; qui ho trova 4 navilij da parti da Brazola apreso Saragosa e 
zorni 4 patroni. Jacometo da Liesna dice, aver visto fuora di Sara- 
gosa galere 4 barbaresche; e da uno schiavo fuzito a inteso, voleno 
venir in colfo, et esser benisimo armate. A nova di Corfiu, il pro- 
veditor_ del armata esser venuto vergo il Sasno, a inteso 4 fuste dila 
Valona za zorni do si atrovano a S. Zuane di Medoa, per il che 
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esso capitanio non vol andar a Corfu per paura, perche lui e la galia 
Sagreda non a pan per zorni 4, ne modo di averne, ha tolto stara 
300 formento di ditta nave, e a Budoa fara mesurar e far biscoto ; 
poi masenato et andara verso la Puja; il soracomito da Ponte e a 
Cataro non ancehora interzato e lo intertenira con lui; suplicha, a 
Cataro sia provisto di biscoti e remi 60 et barili 20 di polvere per 
esser la galia Sagreda inuda di tutte queste cose et io lo socorso. 
LVI, 


A di 10 Maggio 1532. Da Sibinicho di S. Bernardo Balbi conte 
e capitanio di 2 Mazo, riceute a di 8 dito: Eri matina fo visto 
verso lisola di Azuri fuste 4 moresche, qual trovo uno navilio mia 
8 in mar di questo loco, e lo preseno et 200 homeni smontorono 
et depredo; poi andono alle Coronate, scoglio di Zara. Et paso il 
capitanio dile fuste Bondimier con la conserva Contarina; non molto 
lontano che venivano qui, fo sequitato da 4 di quele fino a questo 
porto; et havendo scoperto questo quelli dil castello et hessendo qui 
la galia  sorocomito D. Domenico Contarini, qual erra ben disposto 
datoli homini volendo unirse con le fuste, ando in bocha dil porto 
mezo mio, ma la fusta Contarina erra disarmata, e ritornorono tutti 
3 qui a hora una di notte, per haver socorso di homini et refreschar 
le zurme et venendo il giorno ritornar fuora al combater con esse 
fuste. Hor datoli homeni questa matina parti con le 2 fuste et andati 
mia x in mar scoperse le 4 fuste, et poi altre 4 che li seguirono 
drieto, zerchando trapolarli, non parse al capitanio andar piu oltra 
e tornono di qui. Dubito farano prede ali Scoglij ; ho serito per barcha 
a Zara di questo; e qui atorno tutti se salvi in questa terra. vr, 11. 


Ad 10 Maggio. Da Liesua di S. Alexandro Badoer conte e pro- 
veditor di 3 mazo, riceute a di 8 dito: Questi ozi venuti da Lissa 
dicono, la sera avanti et ogi haver veduti lontan da terra mia xx 
una galeota, do fuste e uno bregantin; questo ho etiam per uno 
bregantim raguseo, qual il patron dice averle vedute, et aver trova 
sopra Lissa uno navilio di zercha stara 400 afondato cargo de vini, 
di qual e sta recupera bona parte, e il navilio etiam si recuperera 
et sara conduto qui, sopra il qual non erra alcuno; si judicha, ditte 
fuste lhabi preso et sta trova le casse rotte e hanno tolto cosse di 
pocho imbroio il resto abandonando. 


Dil dito di 4, riceute ut supra: per barcha aposta venuta da Lisa 
ho inteso, le fuste fuzendo aver messo in terra li homini et bruza pii 
caze, menato via assa anime, e parte dile persone fugiteno ala mon- 
tagna hanno combatuto per do hore continue el campaniel di S. 
Nicolo; quelli si ha difeso virilmente, morto uno moro e assa feriti, 
le qual fuste elevate andate ala volta di Bua, scoglio li proximo, 
dove hanno preso una marziliana grossa. Vanno fazendo quanto 
danno ponno; io per barcha aposta ho da notizia al capitanio dil 
colfo, qual se trova ala volta di Cataro scrivendo: mi e soprazonte 
lettere dil zudexe di Lisa, qual mando incluse, el qual eri lo mandoe 
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de li con una barcha et provisioni, ha expedito etiam letere alla 
Braza, dove a inteso esser de li una nostra galia; et per morlachi 
di morlachia si ha che de li sono do galie nostre, et ha inteso, ditte 
fuste voler dar uno asalto al borgo di questo locho, ma non dubi- 
temo per esser ben provisti; ben richiede, se li mandi tre barili di 
polvere. Ibidem. 


Da Lisa di Mathio Zucharino, zudexe, di 3 mazo, al proveditor e 
conte di Liesna: avisa, come zonze li una hora avanti sol a monte 
et a examinato 2 homini stati in Camusa, qualli hanno visto il tutto ; 
dicono in Lissa le fuste, zoe li homini di quelle, auer bruza la caza 
di Antonio Pribeie, chi e di Stephano e di Nicolo; altre caze non ha 
bruza, sacheza tutto fino le serature dile caze, amazato Miehiel 
Marchesich e Andrea Rozanich, ferito a morte la moier de Mielhiel 
Ostoich, et menato via uno so puto picolo, menato via Bogdam 
Ronciezat, Nicolo Repanciach e tutta la fameia di Andrea Bizanich, 
el puto di Antonio di Mafio, qua! ge sta donado. Le fuste e a Buzi 
la vardia la visto a preso do marciliane, una bareha veniva di Puia, 
si stima sia la barcba di Antonio Plebeich. Antonio de Mafio e 
resta in Camusa, cargava il resto dile robe per Liesna. Doman andaro 
in Camusa a veder il resto; dimanda, se li mandi arme, non posso 
aver uno cavalo da homo vivente, non e barcha, voria, se li mandase 
una bareha. Jbid. 


Dil dito conte di Liesna di 4, riceute a di 8 mazo. Manda letere 
aute da Ragusi per bregantim aposta con letere da Constantinopoli 
dil orator Zen. Le fuste hanno fato gran danni sul isola di Lisa, sopra 
di queste sonno assa turehi dilla Vallona. 

Di Sr. Alexandro Bondimier, capitanio dile fuste, date im porto di 
Sibinico a di € mazo, riceute a di 8 dito. Serenissime princeps ete. 
Heri havendo hauto notitia di uno galiom di Ancona, qual da poi 
fu cargato di molte merchadantie de diversi merchadanti in ditto 
locho, si subditi di vostra serenita come di nui valevano ducati (sic) 10 m., 
el qual lasado ditti merchadanti in tera et patron fugirono via con 
valuta de ducati 100 m., qual fu visto la note avanti sopra la Inco- 
ronata; onde levatomi da Zara provizando me transferi in quelle 
acque con dno. Aunbruoso Contarini, et hessendo zereha mia 4 luntam 
de ditto locho discopersi le fuste barbaresche (3 di banci 12 et una 
di 18), per tanto valendome chiarir di quanto mi parea haver visto, 
presuponendome, fusse troppa arrogantia et presontiom a fuste venir 
fino a Sibinico; ma zertifichando da quelli pastori dile irole esser 
fuste, ut supra, deliberai venir verso Sibinico fanzando intender per 
quelli scoglij Morter, Trabacho e altri lochi, come venira la lor ve- 
nuta, di che fui salute di molte anime. Unde ditte fuste se misseno 
a sequitarme, del che piu volte dubitai dila fusta di dno. Ambruoso 
Contarini per non esser interzada, come per altre mie a vostra Se- 
renita significhai, et quello di continuo penzeva avanti, fino che 
preveni in bocha dil canal di Sibinicho, dove vidi venir la galia di 
dno. Domenico Contarini, essendomi gia propinque le fuste in getto 
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de artegliaria, e per non patir qualche danno me voltai a quelle; 
dove subgionse la notte, et monito da dno. Ambruoso Contarini, che 
lui non li trovava il modo di poter combater, mi fu forza venir alla 
terra et darli xx homini a remo et do scapoli, ne zonzesemo alquanti 
sopra le fuste come per la galia; et dato parte alla notte se levas- 
semo tutti tre, quali volentorosi di far il debito andasemo per ri- 
trovarle, quale erano sopra cao Costa; et aprorimandose a ditto locho 
discoverzissemo fuste 7 et una erra al largo; quale iterum se avi- 
orno verso de nui, dove per il murmurar de ogni uno poi visto 
lo acreser di altre 4 fuste grosse, etiam dubitandome de altre con- 
serve come se dice esser con questo, mi fu forzo tornar in driedo 
exortando il meco. conte, ehe con ogni presteza debbi erxpedir a la 
volta dile ixole di Zara; perche si ha hauto per molte vie, esser 
una compagnia di 18 fuste qui in colpho, azio non predesseno quelli 
lochi, come hanno fato qui ali Azuri. Io vedero di conzonzermi con 
quelle 4 galie, qual ancora non sono passate a Zara; et con quelle 
posendolo esser adrio tentero iterum a trovarme con dite fuste et 
far quanto son tenuto per obligo ho con vostra Serenita. Mancando 
il modo non so quello debbo far, solum suplichar quela, che volen- 
domi tenir fuora mi dagi il modo, la possi servir justa il desiderio 
mio. Ibid. 

A di 11 Maggio 1532. Su posto per i Sauj dil conseio e T. F. 
Item una letera a S. Lodovico Bolani conte a Spalato in risposta di 
s0e, non se ingerissa, ma permetti, vadi per il territorio vituarie in 
an come da lui ma non per la terra, ne tolte dalli lochi nostri. 
LvI, (7. 


A di 11 Maggio 1532. Da Zara di rectori di 2 marzo, receute a 
di X. Come hano auto letere dil conte di Sibinico et 1 aviso dile 
fuste, e aver perso uno narvilio ete. E fazi intender al capitanio dile 
fuste, vadi li; qual capitanio eri parti de qui, et ando ala volta di 
Ancona per certo galione, a tolto roba di merehadanti este via. Lvi, 78. 

Da Sibinico dil conte di 4, receute a di xr. Come le fuste moresche 
esta viste a di 3 a Lisa verso Liesna; non sa se siano state solum 
4, ma si tien le siano piu presto dila Valona cha moresehe. A di 
primo uno povero religioso con persone 4 di qui con una brazera 
se parti per andar alla volta di S. Andrea di Pelago per coglier 
certi faleoni & nome dil rdmo. Pre Zorzi abate per comandamento 
dil bassa di Bosina e scontrato nelle fuste esta captivato. Ibid. e. 79. 

Da Zara di S. Alvixe Bon conte e S. Vicenzo Zantani capitanio 
Di 3 receute adi xr mazo. Come havendo hauto letere dal conte di 
Sibinico e dal capitanio dile fuste, la copia dile qual mandono ineluse, 
et hessendo zonto de qui D. Zuam Batta Justiniam, qua! si ha 
interzado di homini 80 li manchava, ai qual haveano dato uno 
mocenigo per uno; et e partito questo notte; e va verso Sibinico per 
unirse con la galia Contarina et le do fuste. Havemo scrito a Pago, 
Arbe, et Vegia, trovandose galie de li le mandino qui a Zara, fatto 
intender a queste ixole il tutto, ale qual non e sta fato danno; et 
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a hore 24 venuto uno nostro citadim venuto da Panetole loco di- 
stante dali Azuri mia x dice, fin quel hora non si hauea inteso cosa 
aleuna dile fuste. rvr, 19. 

Deli diti di 5, receute adi dito. Il sopracomito Justiniam parti de 
qui, come seriseno, et scontro una barcha con letere dil capitanio 
dile fuste; lo avisava, tornase adriedo, perche le fuste erano divise 
in piu lochi; scriveno, e zonto etiam dito capitanio dile fuste e la con- 
serva, et ozi a hore xx gionse la galia soracomito D. Zacaria Zantani 
con solum homini 60, ma non potra interzarsi per la nova venuta, 
si vol armar de li a ruodolo. Ibid. 

Di S. Gregorio Pizamano proveditor zeneral di Dalmatia, date 
a Zara adi 5, receute adi xr ut supra. Come per la contrarieta di 
tempi son stato zorni xv a venir, heri sera zonsi de qui, a di 6 par- 
tira per Sibinico et exequira li ordeni zercha meter li confini etc. 
dile fuste; non scrive altro. E fama, le zente turchesche nela Bosina 
siano per far la impresa di Segna. 


A di 11 Maggio 1532. Questa e la copia dila comision dil rdo. 
Griti mandato in letere dil conte di Spalato di 13 April 1532. 

Nos Lodovicus Griti comes perpetuus terre marmarusensis, com- 
mendatarius episcopatus agriensis regni Hungarie, dominus civitatis 
Segnensis, castri elisiensis et comunitatis politiensis et consiliarius 

lus etc. memorie comendamus tenore presentium significantes 
quibus expedit universis, quod nos considerata sincera fide, probitate 
et sufficientia magnifici Nicolai Quirini Veneti eisdem de caugis motu 
nostro proprio in generalem administratorem, comissarium, et procu- 
ratorem nostrum in castro clisiensi et comunitate policiensi creavimus, 
ordinavimus et fecimus, dantes et concedentes eidem Nicolao omni- 
modam potestatem et auctoritatem nomine nostro sumendi possessio- 
nem predicti castri clisiensis et dicte comunitatis policiensis, introitus 
omnes recoliendi, delinquentes puniendi et omnia alia faciendi ac si 
esset nostra propria persona; mandantes preterea omnibus et singulis 
officialibus et hominibus dicti castri clisiensis et comunitatis predicte 
politiensis, quatenus eidem Nicolao, nostro generali administratori, 
comissario et procuratori in omnibus suis requisitionibus et mandatis 
pareant, obediant, honorificenter manuteneant et tractent et contra- 
rium minime faciant sub ira et magna indignatione nostra ac pena 
florenorum duorum milium capiant evitare. In cuius rei testimonium 
presentem fiere iussimus manu nostra propria subseriptas et nostro sigillo 
consignatas, presentibus vero perlectis presentata restituatur. Dat. in 
opido Cyoilo (sic) sub dominatione invictissimi et potentissimi Cesaris 
Turcarum die secundo mensis marcij anno domino 1532. Subseriptus 
Ludovicus Griti, gubernator regni Hungarie etc. manu propria. zvi, 80. 


A di 12 Maggio. Domenega la mattina venne in collegio l' orator 
cesareo con il nontio dil conte Piero, al qual herisera poi (da) pregadi 
fo manda Nicolo Sagudino secretario a lezerli la risposta del senato, 
di la qual non si contentava; e cusl questa mattina uso aleune pa- 
role dicendo: non si pol mandar vittuarie in Clissa, si non passa per 
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1532. la cita, et nui non volemo darli il transito; zereho il serenissimo 
justificar la risposta fattali; e il nontio dicendo alcune parole il se- 
renissimo ando in collera, e disse: Piero ne vuol metter alla guerra 
col Turco con altre parole; hor fo coneluso; questa erra la risposta 
del Senato. Lvi, 80. 


A di 17 Maggio. Di S. Gregorio Pizamano Proveditor general in 
Dalmatia, date a Laurana a di 8. Mazo, riceute a di 17 ditto. Si 
parti 200 cavalli di Turchi con 800 fanti dil paese, et veneno ali 
danni di Segna; eri sera intesi qui, le zente Turchesehe arrivate ali 
passi apresso Bichachi (8ic), loco dil re di Romani, forno assalite 
da cavalli 500 et archibusieri 300 di esso re e posti quelli in fuga, 
morti la maggior parte, et esser venuto comandamento dil Sanzacho 
a questi territorij qui vicini, che tutti, che pol portar arme, stagino 
preparati, che al tirar di artillarie di loco in loco si redugino prov- 
visti di pan per 8. zorni a Tenina; et heri poi mezodi se vidite 
tirar diversi colpi; questi stanno in sospetto. Lvi, 88. 


A di 17 Magglo 1532. Di Zara di rectori di 13, receute a di 19 
mazo: Li soracomiti pocho sperano poter armar le sue galie; la 
Justiniana parte sta notte per Cataro, mancha 80 homini e tra tutte 
tre galie hanno trova 16. homini, et alcuni sono fugiti; et S. Beneto 
Valier_vien retor di Cataro zonto di qui dice, non poter_armar a 
Cataro per il morbo, che in quelli eontorni e non vi e homini deli 
per esserne sta levati dalle do prime galie. Il Griti va ozi a Sibinico ; 
il Zantani restera qui per aconzar la soa galia, la qual fa da secchij 
100 di aqua al giorno et il biscoto dila Giava si e guastato. vi, 88. 

Da Sibinico di S. Bernardo Balbi conte capitano, di 4 Mazo, re- 
ceute a di 13 ditto: le fuste barbaresche preseno 3 in 4 narilij, 
altri verso lizola di Azuri sotto Cao Costa largo in mar mia x fato 
presoni e tolto laver e lasato i navilij, altre ixole non hanno fato 
danno, solum hanno depreda li Azuri la chiexia, tolto le croci pa- 
ramenti et caleci, ma molte persone si salvarno, forno solum 4 fuste, 
benche il capitano Bondimier dicha 8. Qui come sara zonto il sora- 
comito Justiniam, dicto capitano si unira per veder di auertir. vr, 88. 

Dil dito pur di 4 receute a di 15 mazo: Per alcuni uenuti di 
Bosina si ha inteso, li morlachi e altre gente feno quel butim de 
animali et anime sopra listur (sic), li turchi hanno deliberato andarli 
a trovar da nro 12 m. cavali et 6000 pedoni per convenir ascender 
quelli monti, et che la massa si fa a Tenina. Questi Turchi dil ca- 
stello di Salona apocho apocho sonno quasi tutti partiti, questo 
instesso mi ha ditto il capitano, qual e stato di sopra per saper la 
cosa, heri le 4 fuste si apresento al ixola di Solta sotto questo eon- 
tado et hauendo trova quella in hordine dalli ixolani, li quali le vedeno 
venir ditte fuste, scorseno di longo, hozi li ho mandato de li mo- 
nitione etc. Ivi. 

Da Trau di 4, receute a di 14 ditto: questi di passati una barcha 
di Turchi, andono alla volta di Fiume a depredar per vendicarsi dil 
botim fato, meno via quelli da animali ut dicitur 30m. si dice il 
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forzo il Sr. Turcho non cavara la sua armata fuora. Eri matina si 
ave-nova dile fuste state a li Azuri; et questa note ho di Spalato, 
esser state al ixola di Solta, ma nulla feno; dile cose di Clisa nulla 
e sequito, il nontio dil Griti e im Poliza, aspetta li xx giorni passim 
gerivendo. venuto do servitori dil emim di Macheriseha, dice: 
il Tureho non ussira, ma solum manda exercito per cagion di la 
rebeliom di uno capo grande in la polato (sic) fato contra Sua 
Maesta. Ibid. 


A di 18 detto. Venne S. Vicenzo Capello electo capitano zeneral 


di mar, et parlato zereha | armada, et parte del collegio li disse, vo- 
leva el mettesse banco, et si mettesse ad ordine; et qual disse esser 
pronto, ma non era zurme in quella terra, et che el Proveditor di 
| armada Canaletto non potria armarsi per non haver zurme, et bi- 
sognava seriver in Dalmatia per haver zurme, etc. Et sopra questo 
fo parlato assai, et fatto notar la parte, chel metti banco a di 2. 
zugno, et ali 9 darli il stendardo, et vadi via; in questo mezo si 
expedira i soracomiti Dalmatini. E venuti do di Cao d'Istria a tuor 
le galie; e quel di Cherso, e Ossero, zoe il fratello dil soracomito ; 
i fo mandati all' arsenal a tuor le galie; si aspetta li altri, et si ar- 
mera il Canaletto. Et venne ditto S. Hironimo da Canal proved. dil ar- 
mada, dicendo non pol haver homini a ruodolo per armarlo, o barcaruoli, 
o mandar a tuor per le terre e isole, dove non si arma huomini a 
ruodolo per armarlo e interzar le galie; fo gran disputation, e ter- 
minato prender parte tuor homini 250 a ruodolo, ut supra. vr, 92. 


A di 19 detto. Fo Domenega zorno di Pasqua di Mazo il Sermo 
vestito di veludo eremesin, et bareta di raso cremesin con li oratori 
(dell') Imperator, Francia, Anglia, e Milan, mancho Ferrara, qual 
& anda con lo Sr. e lo episcopo di Veja e quel di Puolo Vergerio, 
citato nuovamente, i qual do ancora non hanno hauto la possession 
di detti vescoadi. Ibid. 


A di 21 Maggio 1532. Da Sibinico dil conte e capitano di 14, 
receute a di 20 hore 20. E zonto qui il reverendo Zorzi abbate, 
qual il mco. provedittor et io mandassemo acompagnar il nontio al 
sanzacho di Bosina. Per li confini, dice, trovo Murath chachaia suo 
fradello apresso campo di Pida(?), al qua! eri a hore 23 li vene una 
stafeta dil bassa, chel dovese cavalchar subito per Bosina per hauer 
nova, il Signor havea fato il suo bayran in Andernopoli et caval- 
chara col campo potentissimo di mano in mano. E cussi questa ma- 
tina per tempo parti a stafeta per Bosina e meno con lui il nostro 
nuntio heigeia far ete. El dito P. Zorzi li dimando limpresa, fava 
il gran Signor, rispose: con certeza non sapeva; judica per Viena, et 
contra el Carabodam, larmata si teneva per custodia .dil regno piu 
cha far impresa alcuna. Item manda la lettera di Antonio Dobroviza; 
seriue di campo di Piero a lui, conte, et al proveditor zeneral. vr, 95. 


A di 23 Maggio 1532. Vene in (coleggio) Rd. Dno. Thoma 
Negro episcopo di Trau, olim di Scardona, dolendosi dili soi preti, 
* 
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quali a Trau hanno fatti molti mali con pocha soa obedientia, ma- 
xime di uno, tra le altre cose posto il piso in | impolete, eon il qual 
un prete dicendo messa lo consagro e bevete; voleva fosse castigati, 
li fu ditto, desse una seritura di questo et si faria provisione. vi, 105. 

A di 29 ditto. Fu posto per li ditti (savij) la commisslon a Giro- 
lamo da Canal, va proveditor in armađa, vadi in Histria con 8. Zuan 
Moresini soracomito, 8l qual fazi dar la galia fo da Domino Antonio 
Zaroto el cavalier, et di Cao d'Istria, e li se armi solum quella 
di lanto di Gavardo; e l'altro si fazi dar li danari, et il grosso, e 
havendo fatto speze in la galija, poner aconto e larmi di altri luogi 
d' Histria con desterita, e dil resto tuij su la goa galia, et cussi li 
bomeni di la fusta di S. Ambrogo Contarini, et vadi per la Dalmatia 
a gollicitar le galie se armi, et uscito il zeneral fuora vadi a lui, e 
li con altre elausule, ma questa a la sustantia, e fu presa. rvr, 101. 


A di 31 Maggio 1532. Da Dulzigno di Sr. Alvixe Zigogna conte 
et capitanio di xr mazo, receute a di 25 dito. A di 8 sopra la Bo- 
ina fo seoperto fuste 4 barbaresohe, dile qua! e sta delibera uno 
gohiavo et uenuto de qui dice: e mezi do manchano di Barbaria et 
e zorni xv che introno in questo colfo, il capitanio di esse e nomi- 
nato Delisgof da Zerbi, et su una fusta di banchi 22, le altre 3 sono 
di banchi 21, 19 et 18 Vuna; e da cao Costa in qua hanno spoia 
e depreda asaissimi navilij et marzilliane, fatto gran danno nel porto 
di Antivari, preso una marziliana, su la qual erra homini assai, il 
forzo danne, carga di oglio e altro preso e spoia tutto, sopra la 
Boiana trovono uno navilio cargo di sal dil Turcho Jevato ala Val- 
lona, che si mandava alo emim e salaro di Scutari, tolseno li ho- 
mini lassato il navilio, il qual inteso lo feci remurchiar in questo 
porto, et ho scrito a Šeutari lo mandino a tuor; ancora hanno prego 
una barcheta con homini doi di questa cita, le qual fuste hanno te- 
nuto la volta di Rodoni e di Durazo. Si dubita non habino a tornar 
in queste aque e non si vede alcuna galia nostra; et aricorda, saria 
bon che da marzo fino zugno si tenisse galie, che acoresse dalla 
bocha di Boiana fino a Liesna discorendo su e zo; aliter questi nostri 
subditi e ruinati. zvir, 113. 

Da Spalato di Sr. Lunardo Boldu conte e Sr. Gregorio Pizamano 
pr. zeneral in Dalmatia, data adi 16, receuta adi 27 mazo: Come 
erano cavalohati ala torre di Salona, dove erra principiato a far uno 
revelin per habitar stratioti, qual loco e il trar al uno arco dil castelo 
noviter fabricato de li per Turchi, e li Turehi e la guardia di ditto ca- 
stelo hanno preso sospetto et venuti per do volte a impedir il lavorar, 
unde hauemo fato soprastar il lavoro, azio non seguissa qualehe 
seandolo essendo tanto vicini aspetando ordine nostro. Ibid. 

Di Sr. Gregorio Pizamano sopraditto da Spalato di 15, receute a 
di sopraditto: Come partito da Sibinico vene a Trau, poi qui a 
Spalato; et quanto a meter li confini avisa, altri non confina con 
Spalato cha il Rdo. Griti per le cosse di Clisa, dil qual e suo go- 
vernator Sr. Nicolo Querini, che governa la Poliza; et ai confina 
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con pocho con Salona. Eri sera a hore 2 di note vene a me uno 
colateral di ecredenza dali agenti in Clisa dil conte Piero Crusich, 
et poi mi parlo: dariano quello locho ala Signoria nostra, overo se 
li alutasse, perche hanno aviso, Turehi di brieve dieno venir a com- 
baterlo. Li ha risposto bone parole dicendo: per la paee, havemo 
con il Sr. Tureho, non podemo impedirli. Intendo, il magnifico Murath 
vayvoda il cadi e lo emin dieno venir a Salona per fabrichar e far 
li una gabella per dispensar sal. Scrive, haver fato le rasegne di 
fanti a trova assa mediocrimente, ma in li stratioti sonno aleuni đe 
questi lochi, si chiamano Croati, e sono boni homini, li fanti di Si- 
binico e Spalato per la magior parte sonno dil paese, ne ha cassato 
aleuni, e ben li contestabili li refazi le compagnie a Trau, tutti li 
nz? sormmo dila terra, et questo provede per li scarsi pagamenti 
idem. 

Dil dito di 30 da Trau, receute a di 27 dito. Come a di 18 re- 
eeute 4 lettere dal senato drizate a lui e alli rectori de queste terre 
di x: dil instante; onde hessendo a Spalato parlo a Sr. Nicolo Que- 
rini, qual habita in Almissa et li expose, quanto e il voler dila Si- 
gnoria si che resto satisfato, e li promise, non si lassaria trar di 
Spalato vituarie per Clisa, il qual si meraviglio, che la Signoria 
nostra non havesse risposto a sue letere. Li disse, la Signoria non 
usava risponder, ma scrivea ali so ministri, li dieesse il voler suo; 
come hanno fato hora. Disse il dito, aver aviso dali sanzaehi qui 
vicini, il Signor Turcho potentissimo cavalehera in Hongaria, e have& 
gcrito al re Zuanne, chel veniria di fermo e inverneria in Hengaria. 
Disse, quelli di Clisa li danno speranza, se tra 6 zorni non li venira 
gocorso dal re Ferdinando, che li daria il castelo; et lui tien, il re 
li mandara danari, il che non pol, deve dar non li mandi, perehe 
Turchi međemi li aiuterano a portar. E disse, haver in comission di 
tuorli tuto lo arcolto; et quello non potrano tuor, brusarlo. Scrive, 
il comanđamento al sanzacho di Bosina e cadi di Scardona per h 
molini de Sibinico mandoe; et laltro al sanzacho di Carzego si 
mandara con la instrutiom di danni receuti in questi teritori di Trau 
e Spalato e procurar il restante. Ibid. 

Da Zara di Sr. Alvize Bon conte e Sr, Vincenzo Zantani capi- 
tano, di 17 ete. di 20 receute adi 17 mazo. El capitano dile fuste 
Bondimier ritornato de qui porto il morlacho preso, qual si ha tolto 
taja ducati 300, et li 6 cavali ala barcha, li qual eavali li trovo in 
Albona. Et andato a Buehari parlo a Hieronimo da Zara capitano 
nel Danubio, qual era a Fiume per far homini per larmata dil Da- 
nubio etc., et restitui ete. Di novo si dicea, come adi 8 serisena, 
Turchi e morlachi esser sta rotti sopra Segna; hora hanmo, ditti 
Turchi et morlachi esser tornati con piu anime e botini assai, e hanno 
corso fino sopra le porte di Fiume e Segna; & di lhoro non e ca- 
pitato mal, solum doi; il butim capito prima a Obrovaz, dove M 
vayvoda mando a tuor la sua parte. Et havemo, queli di Fiume et 
Segna sonno venuti a Novegradi per rescato di anime tenute fin xx; 
gcriveno, haver dato li 6 cavali ali murlachi e fato brusar la bareha 
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con gran contento loro, e manda la letera, li ha scrito il dasdar di 
Obrovaz Juran Aga, ringratiandoli ete. tvr, 114 


A di 31 Maggio 1532. Di Sibinico di S. Bernardo Balbi, conte 
e capitano, di 23 mazo, receute adi ultimo ditto. Adi 14 gerive, 
quanto li havia detto il rdo. Pre Zorzi abate hora per uno Raguseo, 
persona di fede, parti il giorno avanti, da Cliuno si ha il medemo, 
et che il gran Signor fato il suo bayram in Andernopoli procedeva 
avanti, ma non tanto potente dilo exercito come e sta dito; et di 
aver inteso dal magnifico Murath e altri Turchi, chel Signor non andara 
per questo anno al impresa di Viena; ma solum mandera a dani dil 
Carabogdam. Domeniga pasata, fo alli 19, esser lettere dil sanzacho 
di Bosina, che 1' or(ator) dil re Ferdinando con cavali 40 per andar 
dal gran Signor per adatar le cose sue havia hauto salvo conduto. 
Lvi, 117. 


Di Sr. Gregorio Pizamano proveditor zeneral in Dalmatia da Si- 
binico adi 24, receute adi ultimo dito: Come eri ritorno in questa 
cita aspetar il suo nontio, fo mandato dal bassa dila Bosina, per li 
confini ete. Da Trau ho lettere di eri, come erano sta trato dil ca- 
stelo_ noviter fabricato a Salona per Turchi 8 pezi di artellarie; et 
che furono deseriti 150 homini dil contado di Poliza secondo I or- 
dine di D. Nicolo Querini governador di Poliza, quali intrerano alla 
guardia dil dito castelo domeniga prozima et Turehi anderano via de 
li. Ibid. 

Di Sibinico dil conte e proveditor zeneral sopradito, di 26, receute 
adi ultimo dito. E ritorna il nontio, fo mandato al sanzacho di Bo- 
sina, ben visto da lui il comandamento dil gran Signor; e ditoli, 
come conveniva cavalchar, ma chel manderia Murath chiechaja over 
Chiemal vayvoda, ma non cavalechando vera lui impersona, et aspeta 
da soi vlachj ha mandato per saper quello ch'abbi a far; dice, che 
Murath e quelli primarj li hano dito la malitia di questi teritorj e 
gran faticha (quasi dicat bisognaria darli largi doni), si che il pre- 
sente, porto esso proveditor con lui, e pocho, la Signoria comandi. Li 
do oratori dil re di Romani ali 19 partirono dal dito sanzacho con 
cavali 40 et 8 cariazi con presenti al gran Signor et vano conpar- 
tito e hano dito publice, sil Signor Tureho sara in viagio, tornera in 
driedo; chano dona una copa doro al sanzacho di valuta di ducati 
600 et a Murath vayvoda uno vaso di ducati 80 con gran satisfation 
Ihoro. Item mandano una lettera dil dito sanzacho a loro gcrita, 
et una altra al Serenissimo nostro; quella dil conte e proveditore 
dice: Al honorevole et nobile Signor Chusref beg bassa di Bos- 
sina allo egregio et honorato et a noi molto caro amico conte di 
Sibinico e proveditor di Dalmatia, che habiati da dio santo et de 
noi grande amore. Vene a noi el vostro ambassador conte Antonio 
de Broeuich e non presento il comandamento dil gram Signor, e 
la lettera dila Signoria nostra, non andando in campo cavalehare, si 
non mandero uno di doi etc. E cosa grande importantia e non pi- 
zola, si ben apresso di voi la sia pizola, per Dio apresso di noi la 
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e grande; dio ve guardi amoreuolmente. Questo e il tutto so dila 
lettera, scrive ala Signoria: Chiusrebeg bassa e governador per dio 
gratia di Bossina all Illustrissimo Andrea Griti dux Venetiarum sa- 
lute. Dio prosperi in sanita longo tempo. Et serive in consonantia, 
ut supra, data in Bosina adi 21 mazo. A tergo illustrissimo et excel- 
lentissimo D. D. Andreae Griti Venetiarum duci. Ibid. 


A di 31 Mali 1532. Da Ciuidal di Friul di S. Marco _ Grimani 
proueditor di 27. riceuute adi ultimo mazo. E uenuto uno da Gra- 
disca et mi ha ditto, alli 28 gionse de li D. Zuam Vituri con uno 
suo fiol per far gente; et che a Gorizia et per tutti li lochi de li 
si feua gente. Manda una letera da Venzom. 


Di Venzom di 26. scrita per Zuam Antonio Michisoto al dito pro- 
ueditor. Vene heri sera da Vilacho uno mio amicissimo; dice, che 
mercore passato e sta fata la mostra di tutti li castellani parte a 
Clanfort et parte a san Vito di Carantano. Si ragionaua far li etiam 
400 cauali; et doue siano per mandarli, non si sa. E uenuta noua 
di lo haver tolto uno castello al conte Piero Herdu seguaze dil re 
Zuane; e si feua zente da una parte e d'altra. 


Da Udene di S. Thoma Contarini locotenente di 28, riceute adi 
gopraditto. Per uno nostro citadino, heri parti da Gorizia et Gra- 
discha, dice esser zonto in Gradisecha D. Zuam Veturi, qua! sta 
nan senza alcun cargo, alozato in caxa de M. Nicolo de la 

orre, capitano di ditto loco, col qual Veturi parlo di diverse cose 
in general ditto nostro citadino. Item dice, che heri mattina si fece 
la mostra a Gorizia di 10. cavali armati in quel contado alla to- 
descha non molto ben in ordine. Et per noue letere venute di Lu- 
biana: Sono sta sospesi il cavalcar loro, che prima haueano ordine, 
e ditti cauali dieno caualchar alla uolta di la Croatia. Lvi, 116. 


Ad 1 Junji. Vene in colegio IVorator dil Imperator, et monstro 
una letera, li scriue il re di Romani de... zercha_Nicolo Querini, 
qual per nome di Domino Aluise Gritti vol tuorli il castello di Clissa. 
LXI, 

Adi 3 Zugno 1532. Relatione di Stancislao do Cracouia, partito 
da Cinque Chiesie alli 17 dil mexe preterito: Come il Signor Turco 
mando uno ambasador con caualli 40, che lui ha ueduto da Perim 
Peter, ad farli intender, chel debba metter in ordine ad andarli in- 
contro a ritrouarlo a Belgrado; e che Perim Peter si mette in or- 
dine con la sua gente, ma non sa quello che fara. Riferisse, hauer 
inteso, come in el loco, che fo fatta la giornata con el re Lodouico, 
erano allogiati Turehi nelle ville circumvicine alle Cinque chiesie; et 
che i uoleuano intrar in la terra, ma quelli Cinque chiesie non vo- 
leno, ben erano contenti che allogiaseno per le ville; ma credo, che 
la terra non si pora defender; et che piu presto serano intrati che 
altramente, et che diceuano li Turchi uoler intrar in la terra; 
et che facessero un alta (sic) li apresso che li fariano bona com- 
pagnia, come hanno fatto a quelli di Esech. Referisse, che si diceua, 
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il re Zuanne esser a Buda; ne ha inteso quanta gente che !' ha- 
uesse, De altro, ma solamente esser gionto a Buda. Referisse, come 
a Pelouia ha intesa, che !' imperador era infermo. Item che I' ha 
inteso, I imperador e suo fradello hanno mandato con li oratori soi 
al Turco de bellissimi presenti, che solamente in manifatura hanno 
speso ducati x m. e che per ogni loeho di Alemagna, doue le stato, 
sl fanno monstre di caualli tutti alla leziera; et che molti di le 
ville circumvicine a Viena scampano et vengeno nelle montagne di 
Graz e di Petouia; et per le terre sono molti fanti, ma non danno 
danari ad aleuno. Item referisse, come se re Ferdinando se meteua 
impersona contra il Turco; et ehe per tutti vien ditto, chel Turco 
venira im persona sotto Vienna. Che I ha ritrouato in due lochi, 
videlizet tra Petouja ot Lubiana et tra Lubiana et Trieste, do mandre 
de boui, quella mandra tra Lubiana et Petouia era boui 310, !' altra 
non sa il numero perche erano ali pascoli. Lvi, 125. 


3 Giugno 1532. Da Trau di Sr. Gregorio Pizamano proveđitor 
zeneral in Dalmatia, di xxr, receute adi 2 zugno (piu vecchia dile 
altre). Eri zonse qui uno merchadante di questa terra, partito da 
Fiume alli 12 di questo mese, referisece: come alli 5 arivo li Hiero- 
nimo da Zara, comissario dil armata nel Danubio dil re Ferdinando, 
et havia posto banco, et mandato il tamburo per la terra, che vol 
andar al armada a Viena, li dava do page et havia trovato homeni 
e aver spaza una brazera in Dalmatia fine apresso Ragusi per far 
intender questo instesso. rvr, 123. 


5 Gingno 1532. Da Spalato di Sr. Lunardo Bolani, conte e ca- 
pitano, di 30: Come _D. Nicolo Querini per nome dil rdo. &Griti 
havia_hauto il castello di Clisa a pati con questo: avanti se dagi, 
ruini il castello di Salona noviter fabricato et a non vi entri Turchi. 
Lvi, 138. | 


8 Gtugno 1532. Da Spalato di Sr. Lrnardo Bolani, conte e eapi- 
tano, di 30 mazo, receute adi 5 zugno, per barcha spazada aposta: 
Ozi Dno. Nicolo Querini comesso di! rdo. dno. Aloisio Griti e in- 
trato in la forteza de Clisa con comandamento da quelli capi: non 
debbi levar la bandiera sua fina tanto non fazi ruinar la forteza fata 
& Salona per Turchi. zvir, 140. 


Da Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor zeneral in Đalmatia, 
đt ulttmo mazo, receute adi 6 zugno: Come non potendo aver aviso 
avanti xv zorni, ne alcuna nova dal sanzacho Gi Bossina zercha 
meter li confini, son venuto qui a Zara per dar le page dil gropo 
mandato a questi stratioti. Risona da queste bande, Turcho venir 
CoR lo erercito in Hungaria, e fara la strada piu bassa di altra fiata, 
e venir piu verso noi; et questo perche dove pasono !' altra fiata e 
sta tuta ruinata, et il sanzacho dil ducato con le sue zente e caval- 
ohato alo ezercito. Lvr, 140. 


_ & Giuguo 1532. Da Trau di Sr. Alvixe Calbo, conte e capitano, 
di 29 mazo receute adi 7 zugno per uno citadino di Poliza, venuto 
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qui, qual a parlato con dno. Nicolo Querini e li ha dito: Clisani 
doman li dieno consignar quella forteza a nome dil rdo. dno. Alvixe 
Griti, il qual ha fato instantia a Turchi, sono in la forteza di Salona, 
vadino via, perche non li corera piu soldo; ma che se devulga im 
Poliza, che in dita forteza di Salona voleno far una gabela. Item 
da uno patron di schierazo, qual fu preso dale 4 fuste, veneno in 
Colpho, qual a mandato qui per aver danari per pagar la sua taja, 
perehe che fu venduto a uno Turcho, e in Durazo, dice: dite fuste 
esser fate richisime per eser partite et andate a disarmar et haver 
preso xv nostri schierazi. Item si dice de qui, il Signor Tureho 
esser cavalchato e cussi esser partita larmata. Lvi, 140 


8 Giugno 1532. Exemplum unius capituli e litteris episcopi Segnensis 
ad rmum. Cardinalem Campegium, legatum in Germania: Noverit 
rma. Dominatio vestra, qualiter in regno Hungarie singulis diebus 
tot mutationes et mala contingunt, que nunquam similja fuerunt: 
primo Joannes rex obsidet castrum Vicegrad, quod est in ripa Da- 
nubij, duo enim sunt ibi castra, unum est in monte natura muni, 
tissimo, ubi corona servari consueverat, et hunc Joanes possidet ; 
aliud est in pede ipsius montis in ripa Danubii Vuzvar vocatum, et 
hune habet regia Majestas Ferdinandi, quod castrum nunc obsidetur. 
Aeceperunt igitur ipsi Joannes rex naves nazad vocatas a neostris 
gubtus (sic) castrum et iam unam partem castri possiđent; nee 
nostri nisi in una turri fortiori manent et nisi adiuvati fuerint, ibi 
dratius se tenere non poierunt. Item obsedit castrum, quod Cibar 
appelant; hoc castrum est valde forte et inter utilissima regni eastra, 
quod fuit relicte condam (sic) palatini, que nunc nupsit dno. Lodovico 
Petri Tot, castrum primo proditorie accepit Bathor Andreas, qui sese 
videtur tenere partes regias, sicut prefatus dominus Ludovicus Cibar. 
Verum postquam est in manibus prefati Bathor Andree, illud obgedit 
tanquam partes adverse. ltem obsidere fecit castrum Zeruarnich, quod 
portinet ad episcopatum Agriensem, tum natura tum arte munitum, 
et alia multa castra. Item alia novitas est: quidam servitor Pauli 
Bacijehi nomine Tompa, qui ut de captura castrum quodam habere 
posset, tali arte usus est: ligavit quosdam ex servitoribus suis et 
acecesit ad castelanum castri, quod appellatur Z. Zobauer, et est culus- 
dam dni de Paniza pueri, habet circa decem annos etatis, et dixit 
castellano: dnus meus rogat te, quatenus hos homines in castro de- 
tinere velis, quousque de eis iudicium faciat, ut interficiantur; nam 
sunt digni morte ob eorum scelera; nosti enim, quod dnus meus 
non habet castrum forte, ubi eos possit detinere; ille tanquam noto 
homini credidit et vinum portare iussit, ut biberent, simul intro- 
đucebantur ili simulate captivi per ejusdem servos in castrum, ubi 
eum  venissent statim absoluti sunt a quorum servis, ili qui viđe- 
bantur captivi; et đato suis signo prefactus illico captivavit castel- 
lanum; et sic castrum cepit. Hi ambo tam Paulus Bacijeh, quam 
ile dominus de Paniza tenent partes regias et tamen nullam habent 
advertentiam ađ suam maiestatem. Simile his diebus per eundem 
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Tompam de alio castro factum est. Preterea Hispani pedites, qui 
hic manent, quia a multo tempore nullam habuerunt solutionem, 
omnia depredant, que possunt; itaque si civitatem ingredi possent, 
preda distraherent omnia; unde horum timore oceluse sunt omnes 
porte civitatis, nec sinitur_ quispiam ingredi, non aliter stamus 
quam in obsessa civitate. Hec pro nunc de novitatibus. Ex Posonia 
feria quarta infra octavam pentecostes jejunantibus omnibus nobis, 
quia pisces omnes Hispani abstulerunt. Subseripta: Ejusdem Reve- 
rendissime dominationis vestre: Franciscus Josefit servitor episcopus 
Segnensis. vi, 143. 


8 Giugno 1532. Fu posto per lj savij tuti poi leto una suplicatiom 
di Andrea Andriol, olim conte di Pastrovichij: come quella forteza 
ruina, dove e il reduto di molte anime, et vol lassar uno credito, 
lha ala camera di Cataro, di ducati 80 f., et sia aiutato a Gonzar 
ditta forteza; pertanto sia serito al conte et capitano di Sibinico: li 
dagi tanti sali al sopradito per lamontar di ducati 200, dil tratto di 
quali si fortifichi ditta forteza; e si tegni conto sicome a conseja 
Sr. Hironimo da Canal, stato capitano al colfo ete. e seriveno a Ca- 
taro per meter in la suma di ducati 80. Lvr, 144. 


11 Giugno 1532. Fu posto per i consieri cai di 40 e sauj tutti, 
la parte dil clero di Cataro, che non ave il no. le altro conseio tansa 
di ducati 500, e non hanno intrada 450, che li x savij in Rialto li 
aldi na Marim de Marino stato nodaro ali tansadori. 
LVI, ' 


11 Giugno 1532. Da Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor 
zeneral in Dalmatia di 5, receute a di 11 dito: Come Obrovazo, poi 
sono fati subditi Signor Turcho, erano exenti, ma hora finito il tempo 
di tal gratia il Signor ha mandato de li uno, chelo dimandano il 
numistra, per scuoder la x-ma di animali et altro, sicome seuode in 
li altri soi lochi. Et si intende, dito esser partido za zorni 16 di 
Andernopoli, dove erra la persona dil gran Signor, e lo exercito tutto 
erra in la campagna di Sophia; e si crede, per questo anno non 
farebbe inpresa alcuna; e che Tartari e Valachi sono manchati al 
gran Signor; e certo nro. di janizari, erano al Cayro, fugirono dal 
Sophi. E fama, larmata di esso Signor haver fatte danno ad alcune 
ixole dil Arzipelago, dil che il Signor hauto grandissimo dispiacer, 
et ha mandato uno a modo per castigar li malfatori. Serive, questa 
gente e di natura mendaze, pur alle fiate vi interpongono alcuna 
verita. Ibid. 


Da Sibinico di Signor Bernardo Balbi conte capitano, di 4 re- 
ceute adi xr dito: In questa hora & zonto qui uno servitor dil rdo. 
Pre Zorzi abbate, parti eri sera al tardo di Cliuno; referisse: dome- 
niga pasata, fo ali do dil presente, gionse de li Murath chiechaja 
vayvoda, venuto di Bosina, el qual expedi subito tre staphete per 
quelli lochi e castelli contorni con comandamenti a tutte cavalcha- 
ture, doveseno soto pena di esser impaladi cavalchar subito ala volta 
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di Bosina; e si ha lasato intender, che il gran Signor era con il 1532. 
campo a Sophia e dovea dar ordine di proveder piu a bon camino, 
ne ha voluto dar audientia alcuna ali orator dil re di Romani; ma 
latoli dir, aspeti il ritorno suo; altri dicono, che restino a Sophia ; 
fatri che erano sta mandati ala excelsa Porta. Dito Murath a dito, 
chel si partiria con parte dile gente di Bosina adi 1, o andaria ala 
polta dil tragetto Chobaz sopra il fiume Sava, e il basa di la Bosina 
vartiva ali xv con il resto di le gente e andaria a quela volta; si 
judica, li pasera lo ezercito; et etiam che farano usir le fuste di Obro- 
vaz per acompagnarsi con il resto dil armata per eser cusi lordine 
dil gran Signor. Lvi, 149, 150. 


Da Trau di S. Alvixe Calbo conte e capitano di 3, receute adi xr 
dito: come con grandissima fatica et mormoratiom grande ha prepa- 
rato homini 60 a ruodolo per meterli sopra la galia dil proveditor 
dil armada Canal. Li Clisani hano jurato fidelta a domino Nicolo 
Querini per nome dil rdo. Griti e dali Morlachi, hano seminato, ha- 
vera il suo dreto di quel teritorio, il forzo di qual perho era sta 
dato in timaro per il Signor Turcho a diversi. Dito teritorio e gran- 
dissimo, vicina con questo locho e con Sibinico, il qual Querini ha 
mandato uno homo dal sanzacho, che piu non si impazi nel teri- 
torio di Clisa. Li Turchi, sono a Salona nel castelo, hauendo hauto 
il comandamento di dito Querini, si lievino, sdegnadi diseno: non 
mauncha altro, che il Signor si fazi christiano. Eri capito qui uno 
Polo Amandaro venuto da Ragusi, referisse esser nova da li, che 
galie 30 turchesche erano gionte a Modoni; et era fama, larmata 
venir in canal di Corphu, e li aspetara ordine; item che Turchi ha- 
veano tolte Sijo, e che Ragusei molto temevano di perder la sua 
liberta venendo larmata con corsari. Serive: io temo venendo la dita 
in colfo li scogli elle izole non habino danno; da qui non ne muni- 
tiom, ne soldato alcuno e dila banda di mar le mure e triste; e si 
pol dir esser senza, et sono fenestre suso come el abazia e il ves- 
covado el lanno passato lo episcopo calo per dite fenestre, tolse la note 
biave, et lo mando dove el volse. Item manda lettere aute dal conte 
di Sibinico. Ibid. 

Di Signor Francesco Dandolo capitan al colfo, date ala Valona 
adi 23 mago, receute adi xi Zugno: Le 4 fuste barbaresche, fo ve- 
dute far vela sopra cavo santa Maria, si tien siano andate im Bar- 
baria. Eri fui a Tronto, dove si atende a fortificar 6 a Brandizo e 
altre tere dila Puia; et mi disse M. Rocho Iseo ehe tutti i baroni dila 
provintia erano sta chiamati a Napoli, che vengino con le arme et 
cavali. Hor zonto poi de qui ho inteso da uno patron di navilio no- 
minato Michiel Telasino da Venetia, qua! parti ali 5 dil instante da 
Constantinopoli, dice esser ussite vele 70 et vanno ala volta di Mo- 
dom, dove aspetera il resto dil armada, et sara bon numero di vele 
et li aprira la lettera dil gran Signor zercha il viago suo; questi 
dila Valona aspectano che dita armata zonzi da di in di; ma poche 
preparationi fano di biscoti; ben hanno comandamento le ville, che 
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si fazi et quelli hanno formenti, non li vol vender aspectando; man- 
dano assai calzine a Durazzo per fortificar quella terra. Esso capitano 
arricorda, che Cattaro si fazzi provisiom, trovi biscotti ete. Ibid. 


Ad 11 Junil 1532. Da Ragusi alli xxx. di Maggio 1532. Per le 
mie ultime harete inteso, quanto havea di novo dil Turco. Hora e 
venuto un corier_qual son xv. giorni, cha lassato il Tureo con lo 
erercito in Philipopuli, loco di qua di Andirnopoli x giornate, quali 
dicono che camina solum x. miglia al giorno con lo exercito, e che 
in questa hora debbe essere in Sophia, e che li fara consiglio, perche 
da poi che e partito da Constantinopoli, mai ha fato conseio. Non 
tacero đirve, che dicono, che quando esso Signor parti di Constanti- 
nopoli, ehel volse veder prima inviar tutto lo exercito, marimo quelli 
di la Natolia et Romania, quali sono in magior numero, che non vi 
siano stati in guerra; et sono usciti con la magior pompa, che mai 
USSiS8CONO : CON SOpra veste alli cavalli de drapi, cosa a Ihoro insolita; 
et che quando useivano quelli Signori Turchi, alli Christiani, che di- 
morano in Constantinopoli, come Venitiani, Fiorentini, Genoesi et 
altre nationi, gli levavano le barette et le gittavano in terra, quasi 
per un desprezo dilla ehristianita. Del armata di mare, quando il 
Turco e stato m Andirnopoli, V ha fatto ussir fora, che sono piu de 
150 velle, et I'ha ditto al Capitano, ehel vada a Modom, che li gli 
sara chi gli dira dove si ha a drizare, per sin che non e li, non 
vuole che sapia quello che ha da fare. Infra dieei giorni noi sape- 
remo di certo qualle camino vole pigliare; e li ambassatori di questi 
Signori heri partivano, et quelli che sono la apresso lo Signor Tureo, 
che portorno lo tributo questi mexi passati, sono sta ben visti; benehe 
per non esser li ducati venetiani, hanno voluto una angaria de 200 
ducati, quale si e pagata volontieri per non far rumor con essi, 
perche non e tempo. Di quello suceedera, non mancaro darvi aviso. 
Questa matina I' ambassatore, zoe quello che si chiama ambassatore 
dil ehristianigsimo, e venuto im processione; questi Signori gli hano 
dato loco honorevolissimo, perche sin heri non e stato da loro Sig- 
norie a dir, che fusse homo dil ehristianissimo; benehe prima I ha- 
vevano ben presentato, dove allogiava come Signor privato, tamen si 
dubitava dil caso suo, per che procedendo il Turco tanto stava a 
partir di qua; e hoggi io gli ho manđato a dire, che havendomi 
ditto li Signori, che elli erra ambassatore dil ehristianissimo, che 
come servitore di soa maesta gli offeriva la caxa, et pregava -venisse 
alloggiare con me e cenar; ha risposto, non poter de qua partir, 

rche era infermo; io non mancaro; ma a me et a questi Signori 

dato maraviglia, che sia costui ambasistore del ehristianissimo, 
il qual si nomina Signor Antonio Ranchono; quel piu, che sapero, 
đaro aviso. rvi, 152. 


14 Giugne 1532. Da Dulzigno di Signor Alvixe Zigogna eonte e 
eapitane di 30 Mazo, receute adi 14 dito. Per via di Seutari č nova, 
il Signox Turcho eser gionto in Sophia, e# pesehe sequiva i! sw 
vjago ala volta di Vieaa. Avisa, sopra la Boiana mja zereha 12 len- 
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tano de qui ala vila di Belagni e fate calchare xr di calzine, e di 
zorno e di note el ehadi de Šcutari e li a far solicitar et mandarle a 
Durazo ; si dice per far repari ala tera et diffensione. rvi, 154. 


18 Giugno 1532. Di Cataro di Signor Trifom Gradenigo retor 
e proveditor di 25 Mazzo, receute adi 16 zugno: In questi zorni 
sono sta condute a Oastelnovo some 50 tra arehibusi, polvere et 
freze, et si aspectava di hora in hora x pezi di arteleria grossa con 
una nave ragusea, li qual erano sta cargati suso a Constantinopoli 
per_munitiom di loco. Serive, lui convicina ben con questi agenti 
cireunvicini dil Signor Turcho e li usa cortesia et Ihoro li corispon- 
dono bene. Avisa, esser venuti de qui Signor Nicolao Bernardo et 
Signor Domenego Contarini soracomiti per interporsi, ma al Ber- 
nardo mancha assa homini, ne ha trovato da 40; ma al Contarini 
manca golum homini xx ad interzarsi. Lvi, 159. 


18 Giugno 1532. Da Sibinico di Signor Bernardo Balbi conte e 
capitano di 13 zugno, receute adi 17 dito: In questo giorno & gionto 
uno come explorator, persona degna di fede, partito mo quarto giorno 
di Bosina; et referise, de li se divulgava, il gran Signor partito di 
Sophia con lo ezercito senza dar resolution aluna ali oratori dil re 
di Romani ita, che essi si trovano travagliati; e cavalchava con lo 
ezercito a la volta di Belgrado; e al partir suo si judicava fusse 
pocho lontano; che quatro sanzachi, zoe de Bosina e Ducato e do 
altri, non si sa il nome, doveano pasar con le soe gente al tragetto 
Chobas tra Sava et Drava ver Xagabria et Slovigno, etiam Lubiana 
e Fiume e tute altre tere maritime; e redurle a la devotiom s0a ; 
che luni ali x il basa di Bosina partite con le gente ala volta di 
dito tragetto, alli xr in viagio scontro m. Murath chiechaia pocho 
lontano di Bosina con molte altre cavalchature, che lo seguiva; e 
dove prima si ragionava, chel gran Signor voleva spinger una bona 
banda di gente ala volta di Carabodam, li ha dato ogni obedientia 
ed ajuto, si di bon numero di cavali come di vituarie e altre cose, 
e cusi hano fato quele altre provintie contrarie de Valachi e Tar- 
tari. Lvi, 170. 


Di Signor Gregorio Pizamano pr. zeneral in Dalmatia, data a 
Novegradi adi 18, receuta adi 18. Fui advertito, che li capitani turchi 
cavalchando alo exercito aleuni giorni disegnava di venir a robar 
anime di questo contado; unde mi levai da Zara con li stratioti e 
tuta questa settimana son stato a cavalchar per questi teritorj mo- 
strando andar per solazo; e ho dato ordine per tuto a star ocultati. 
Eri arrivato un messo, qual mandai di sopra, referisse: parti da 
Cliuno ali 9, et visto li gran numero di Turchi, che se reducevano 
li dove era Murath chiechaia, e feva la massa per andar al basa di 
Bosina, et molto pomposi si de homini, cavali et paramenti, et ha 
visto condur gran numero di targe da cavalo, feri di lanze, feri da 
cavalo ormezim per bandiere con certo numero di celade. che dava 
alli soi soldati a conto delle sue provisioni. Se divulgava, chel basa 
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di Bosina partiva con tutte le genti ali xv over xvi di questo con 
lo ezercito per Iayza, et havia da cavalli 7000, tutta bona gente; 
lo exercito faria el camin ala bassa tra Sava et Drava; et andara a 
Slovigno, dove e do strade: luna va verso Buda, laltra verso Xa- 
gabria; e publica fama nel vulgo, che hora non fara | impresa di 
Vienna, ma tendera uerso Xagabria e quella parte ove al tempo 
ipvernera. vi, 170. 


28 Giugno 1532. Da Spalato di S. Lunardo Bolani conte e ca- 
pitano di xr zugno, receute adi 17 dito: Per piu vie ho intego, che 
Murath chiechaia locotenente di Bosina espedise tutte le gente a 
cavalo, e in questi confini ala volta dil basa di Bosina, qual si dice 
dia cavalchar ala volta di Belgrado et ivi aspetar la persona dil 
gran Signor. Lvr, 183. 


Di Zara di Signor Gregorio Pizamano proveditor zeneral in Dal- 
matia di 22, receute adi 28: Come per via di Zorzi Grimani capo 
di stratioti a Novegradi a inteso per messo expedito a posta, come 
ha m. da Obrovazo, che nelli zorni passati erano andati 200 in 300 
cavali di Turchi con 800 fanti dil paese per depredar li teritorj di 
Fiume et Segna; et guadagnorono molti prigioni et animali; eri 
tornando a casa se alogiorno ala campagna, dove da Gaspar Peruseh 
nepote dil conte Zuane di Corbavia, forono asaltati al improvisa con 
cavali 400 et certo numero di fanti, et recupero la preda et dissi- 

orno la maior parte de queli Turchi; et questo dicono li instesi 
urchi đi Obrovazo, delli quali furono a questa fatione numero xrv, 
et sono ritornati non piu che 4; il resto malmenati. Li sanzachi di 
Bosina e Carzego mesi superior fevono descriver tuti li cavali di 
contadini, che erano in ambe le ditioni per il bisogno dil condđur 
lartelarie, hora hano levati di Charzego 800, di Bosina 1400. 
LviI, 183. 


Di Zara di Vicenzo Capello capitano zeneral di mar di 20, receute 
adi 28 dito: come adi 19 si levo di Puola col proveditor Canal, il 
qual tolse la volta di Quarner, et io navegando heri gionsi de qui 
a hore 10, et solecitato lo armar di quele do galie: et ozi li e sta 
dato li danari et spazato da matina col soracomito Morosini mi par- 
tiro per Corfu, il qual a tutti li homini daremo, ma deli scapoli li 
mancha 12 per galia. Scrive: e gran dificulta dil armar in questa 
Dalmatia, e la zonta sono L. 100 ali balestrieri, L. 40 e piu alli 
scapoli; pezo asai o trovato qui do galie, la Grita mancha 70 homini 
a remo, e piu, e zercha x scapoli ala Veniera, 120 hano solum 45 
homini per galia 14 scapoli, e senza speranza di averne, la Grade- 
niga, quando parti de qui manehava homini 96 e di scapoli, la Iusti- 
niana 8, il Zantani e zonto hora et li mancha 110 homini et 10 in 
in 12 scapoli, si che in queste b galie ha bisogno di homini da remo 
410 a interzarle. Serive, non si pol haver homo per via di banditi, in 
Ystria ne have solum do, in questa terra 8, voluntarie non si ha- 
vera alcun homo, il tempo e dato al sirocho con pioza; spero bo- 
nazara, che mi potro levar la fusta, Bondimiera lassero di qui, e zonta 
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la fregata, voria almen do bregantini, uno deli pizoli di meza coperta 
laltro di mazor fatione con coperta; le galie di Cao Distria, Vegia 
e Cherso non apareno. Ibid. 


28. Glugno 1532. Fu posto per li sgavij tuti: atento il muro di 
Dulzigno sia casehado, sia preso, chel dito muro sia refado, perho 
li gia mandato de qui ducati 100 di bagatini et taij deli ducati 50 
dil clero et 50 dil clero a Cataro; e tutti questi danari spendi il 
conte in dita refazion dile mure cascade, ne in altro, soto pena di 
furanti, fu preso. Lvi, 184. 


28 Giugno 1532. Di Signor Hironimo da Canal proveditor dil ar- 
mada, data a Zara adi 24 zugno, receuta adi 29 ditto: Come par- 
tito dal elarissimo zeneral ando a Veia, solicito siche la galia fu 
expedita di armar, et poi a Cherso, e tutte do andate a trovar il ze- 
neral, fo in Arbe, ave homini 60 et page 50, poi vene qui a Zara, 
dove zonse questa matina, et ha interza S. Batta. Griti, qual questa 
note si parte, la Zantana et Veniera menara lui per farle interzar e si 
partira da matina. Lvi, 188. 


Di Trau di S. Alvixe Calbo conte e capitano di 20, receute ali 
29 ditto: Come sa, il meo. conte di Spalato serisse il suceesso di Clisa, 
hora avisa eser venuto qui Alvixe Vendramim natural ben noto ala 
Signoria nostra, venuto ozi da Clisa et mi ha dito, che poi che D. 
Nicolo Querini, nontio dil rev. Griti, auto le chiave dela forteza, il 
di sequente fece far comandamento dil conte Zimbrich et a pre Si- 
mone, che prima erano vice-conti de li, ma reduti nel borgo, che 
in termine di tre hore fuseno partiti di que! teritorio soto pena dila 
vita; il prete ando subito via et li Turchi, erano nel castelo di Sa- 
lono, inteso lo partito dil dito, li andorono drio per amazarlo, el qual 
fugite et azonzeno al homo, che lo acompagnava, e lo ferisero; et 
il prete dito si salvo in la tore di Ochouch sopra il teritorio di Spa- 
lato. Embrich partiva molto mal voluntieri et pregava il Guerini per 
mezo di esso Vendramim, chel potese restar dicendo non saper dove 
andar; il che li fu recusato per esser cussi sta il voler de Clisani ; 
licentio etiam li transfugi al numero di xx in xxx, dandoli tre zorni 
di tempo; e andorono via, sono intrati in Clisa da 80 Polizani e 
andavano via di altri essi transfugi, ancor non erano partiti, judi- 
casi questi verano sul nostro teritorio; desidera saper il voler dila 
Signoria nostra, se li die aceptar, questi e soliti far danni a Turchi. 
Serive, aleuni soldati de qui, tra i qual uno Fabio, voleno andar a 
star in Clisa, et si hanno mandati a offerir al Querini; dito Vendra- 
min mi ha dito, chel Querini si duol di la Signoria nostra, che li 
ha scrito alcune lettere per aver hauto et non hauto mai risposta di- 
cendo: senza di lhoro ho auto Clisa, et chel vol andar verso Segna 
per veder di averla, e dia andar con alcuni bregantini con li homini 
di Poliza e tratar con la man destra di averla. Serive, il basa di 
Bosina cavalcho alli 14 con celerita; va a incontrar lo exercito dil 
gran Signor, se dice e di 600 m. persone; e si tien, fin hora sia 
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zonto a Belgrado. Et avanti si levasse, il bassa fece far comanda- 
mento general a tutti li soi subditi, sotto pene stretissime alcun non 
andasse con vituarie di sorte alcuna ale marine; et si dice perehe 
vol per lo exercito; unde li morlachi circunvicini asgai se agravano, 
hanno mandato tre soi capi drio il basa per far revochar tal hor- 
dine con dirli, non porano pagar altramente le graveze imposteli. 
Serive, ditto basa non ha lassa alcun in suo loco per metter li con- 
fini di questa terra e di Sibinico, e ha scrito al proveditor zeneral 
di Đalmatia etc. Lvr, 188 


A di 28 Giugno. Da Cividal di Friu] di S. Marco Grimani di, 
29, ricevute a di ultimo zugno. In questa hora č ritornato uno mio 
amico fide digno de Goritia, mandato a posta de li, et e amicissimo 
di Dno. Baymondo Norimberg, qual & conseier regio, et parti ali 8. 
di questo da Vienna, refferisse le nove di el ditto Dno. Raymondo 
in quella hora... Che alli 15 dil instante lo exercito dil Signor par- 
titto di Belgrado per venir alla volta di Viena; et dice, dicto Dno. 
Raymondo dubita che nel ritorno suo non potra intrar in Viena, se 
non intra per il Danubio. Serive, haver auto lettere ditto Dno. Ray- 
mondo, di le qual mando la copia, e non il nome di chi scrive, le 
qual lettere latine sono queste: Magnifice Dne Dne. mi observande. 
Post servitiorum meorum recomandationem (caeteris omissis). De 
ponte, sicut magnificentia vestra geribit, quod super Dravam eadem 
magnificentia vestra cum domino meo vellet obstare, ne disponeretur, 
credat eadem magnif. vestra, quod hoc nullo modo jam per vim fieri 
potest, quia si omnes partes inferiores incinerauerunt et in predam 
verterunt, non aliter ista terra nonisi et prece et astutia conservare ad 
tempus poterit; ego, de voluntate Dni. mei, ex nunc ad basam 
Ibraim sum iturus, pro hac re quidquid possum omnem meam in- 
dustriam ponere volo; et cum me deus redigerit, omnia eidem sig- 
nificabo, quo iterum Majestati regie ad scitum dare poterit; sed 
amore dei rogo has meas literas, et alias si quas misero eustodiat, 
et ipsas non perdat, ut ad Turchum non veniat, quae bene valeat. 
Dacta in Octava Corporis Christi 1532. Egregie Dne. et amice ho- 
norande salutem. Hac hora venit erga me novus nuntius, cui fides 
adhibenda est, dicit, quod jam quatuor diebus preteritis Ibraim bassa 
ad Zendre pervenisset, quem Cesar Turchus duo miliaria sequi- 
tur, neque dubitare quin proxima septimana in Serimio erunt; fe- 
stinate enim dicit venire, ut pervenist Vienam, antequam credatur ; 
adventum suum oratores regie Majestatis dicit non audisse, sed in 
Serimio legationes eorum vult audire; quare rogo dom. vestram, ut 
rmo. dno. episcopo hoc novum cito significet sine mora, nam ego 
servitorem meum pro nunc Possonium mittere non possum. Valete. 
ai SI nostro in die sanctorum Viti et Modesti anno 1532. Lvi, 


A di 3. Luglio 1532. Da Sibinico de S. Bernardo Balbi conte e 
capitano di 26. receute adi 3 luio: Come adi 13 scrisse, il zonzer di 
uno suo explorator, e stato in Bosina e di la partita dil Signor 
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Turcho di Sophia con lo exercito alla volta di Belgrado, e il caval- 
char dil sanzacho di Bossina con il m. Murath chiechaia et suo 
gente, et quello si divulgava (le qual lettere non si haute). Uzi e 
ritorna uno altro, qual mandai con lettere al sanzacho predito zercha 
il meter li eonfini, qualle lordinava, el qual nuntio parti ali xx di 
Bosina, dice: quel bassa con una banda de cavali se ritrovava alo- 
giato a uno vilagio chiamato Miehiasano doe giornate distante dal 
Beragio over stanzia soa, dove al continuo giongevano gente e ca- 
vali assai e aspectava altri sanzachi per andar a passar al tragetto 
Chobas di fiume dila Sava, per seorsizar verso Xagabria et quelle 
terre et lochi. Et si ragionava publice, che il Signor in una terra 
chiamata Nis distante di Sophia tre giornate havia dato audientia 
ad oratori. dil re Ferdinando e comesseli dovesseno far intender al suo 
re, dovesse venirli al incontro per far giornata, aliter lui andara a tro- 
varlo dove el sara. Dice insuper, al partir di esso explorator gionse 
una stafeta al sanzacho, chel Signor Turcho, parti da Nis alli 17, 
erra verso il Danubio rispetto dile aque per uso dil erercito e ehe 
adi 26 si trovava a Belgrado, et havia fato condur assa numero di 
artelaria per il Danubio sopra certe barche, che Ihoro apelano sayehe. 
Che disegno sia il suo, non si pole intender, si dice, vol invernar 
una bona banda dilo ezercito in quel regno per destruzer quelle 
provisioni et redurle ala devotion goa. Lvr, 200. 


11 Luglio 1532. Fu posto per li diti (consiglieri) e li savj ai or- 
deni: havendo aleuni di Veja dona il suo credito, hano al magi- 
strato, ale monache di Veja di Santa Maria di Anzoli per riparar 
la chiesia et monastero, venuta la badessa de qui: per tanto sia 
preso, che deli đanari dil armar a dite monache siano dato li ditti 
danari, che sono in tutto L. 380 di pizoli, ut imparte, fu presa ave 
163. Lvr, 206 


A di 11 Luglio 1532. Di Cividal di Friul di S. Marco Grimani 
lettere di primo Luio, riceute 4 ditto. Ozi i venuto uno mio ami- 
cissimo da Villaco, qual parti ali 29. dil passato; referisse, come 
parlo de li longamente con M. Zuanne Zanus dotor di na loco, et 
gran riccho, qua! li disse, haver hauto lettere in quelli giorni di 

ienna, come per exploratori haveano, che lo exercito Turceheseo di 
persone 200 m. era zonto a Belgrado, et altrettanta zente era non 
troppo lontan con il Signor, et 100 mille persone erano alla volta di 
Moravia et Slesia, et 100 m. alla volta dil Carantano e Lubiana, et 
il Signor Turceho con il resto dovea andar all' assedio di Vienna, et 
che fino ad hora non erano soldati in Vienna, ma ben che alli 8 
di questo si dovea trovar certo fanti 10 m. in Viena per guardia di 
quel loco, et chel re di Romani era di partito di Praga in Boemia, 
et venuto a Ratisbona dal fratello. Item manda una lettera avuta 
da Venzom. Da Venzom di Zuan Antonio Midrisoto di 27 zugno al 
proveditor di Cividal. Clarigsimo Signor. Son venuti aleuni Spagnoli, 
che dicono, nel partir loro di Viena era fama costantissima, Turehi 
venir et esser certifichati per exploratori, che lo campo Tureheseo 
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era zercha sei zornate lontano da Belgrado, ma che non vi era an- 
cora lo exercito nel regno; et dicesi ancora, che Ferdinando in Boe- 
mia de ogni 15 homini tuorne do a questa impresa, et che le terre 
franehe sono rimase d'aceordo con !' imperator, videlicet promettono 
a questo bisogno 40 m. fanti et 8000 cavalli, pagati per 3 mesi; 
ma che cesare ha volesto piu presto 80 mille fanti et 16 mile ca- 
valli, pagati per 4 mesi; et cosi esser rimasti per composition per 
quanto se divulgava; tamen fin hora non se intende movesta alcuna. 
Se altro intenderassi degno di notitia, subito avvisero V. M. overo 
in persona portero meco. Dal ditto di 2 ditto, riceute adi 4 ditto. 
Hozi č venuto uno cittadin de qui, parti da Trieste alli 28 dil pas- 
sato, refferisse: erano in ordine li 500 homini da remo, che aspec- 
tavano d' hora in hora dno. Raymondo Norimberg per haver danari, 
dove auti si partirano per Viena per montar nelle barehe sopra il 
Danubio. Dice, che in Lubiana tutti quelli castelli haveano adunata 
molta gente parte a cavallo, e parte a piedi, et similmente nel Crag- 
no, essendo stati exortati da quelli martelosi, che stanno tra la 
Piucha e Lubiana, quali tutti sono da 4000. E referisse, che dieti 
martelosi hanno lassato li soi fioli per pegno a ditti castelli, dimo- 
strando voler fidelmente servir in questo, et in brieve sono per ri- 
tornar, dil suecesso avvisero. Item e venuto uno di Lubiana degno 
di fede, dice: ha passato con uno, veniva da Viena, conferma, che 
parte dell'essercito Turcehesco era partito di Belgrado, et 1 altra 
parte si aspettava insieme con il Signor di hora in hora. Aspetto 
fra pochi giorni uno mio, andato a Vienna et avvisaro. Lvr, 207. 


Adi 11 ditto. Di 6. Luglio 1532. Relation d' uno mercadante da 
Bergamo, alevato (si6) a Petavia, qual referisce: esser partito di quella 
citta ali 25 dil passato, et che al partir suo se intendeva per certo, 
il Signor Turco con tutto 1 esercito esser gionto a Belgrado, et ehe 
non se intendeva per qual camino era per venir et che | havea fatto 
buttar el ponte a Osich, dove el passo hora tre anni, et ditto ponte 
ha fatto buttar Peri Pether per comandamento de Ibraim bassa, et 
ditto ponte & fermo, sopra el qua potria passar do carri al paro; et 
dice, che al suo partir da Petavia li gionse uno suo parente, ehe 
venia da Buda, partito de li alli 18 de Zugno, et li ha riferito, che 
in Buda erano solamente fanti 500 per la maggior parte Bohemi 
per guardia delli posti per il re Zuanne, et afferma, che il castello 
e fatto fortissimo, et che anche la terra si fortifica di e notte, et 
chel re Zuanne era apresso le Pathes terra fra la Sylvania e Bel- 
grado, la qual provincia de Transilvania erra tutta pervenuta ala de- 
votion dil re Zuanne, eccetto che Sibin, che & capo di la Transil- 
vania, la qual terra havea fatto triegua, e tolto tempo di far dedi- 
tione. De Ms. Alvise Gritti, et de Vlachi e Moldavi si diceva ben, 
che erano assoldati, ma che non sapeva con fondamento. Item dice, 
che sono 4 Capetani hungari, che sieguono la parte dil re di Romani, 
li quali potevano far 2000 cavalli, quando siano pagati, ma per non 
haver danari dal ditto re di Romani ; e che tutti quelli paesi subditti 
all' Austria hanno timor de ditti Hungari piu che di Turchi, et che 
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non havendo danari anderiano a depredar ; item refferisse che uno ca- 
pitano nominato Plucher de Carniola insieme con altri nobeli di Car- 
niola con 1000 tra cavalli e pedoni erano andati a depredar in quel 
di Bossina; dice in Viena non era fatta provisiom alcuna, che in 
Stiria non era un uomo da guerra, et che tutti stanno con gran- 
dissimo timor. Lvi, 212. 


Adi 11 Luglio 1532. Da Udene dil Locotenente di 8. receute alli 
10 d. Serive: in questi paesi Carso, Cragno, Carintia, Piucha et altri 
loci di cernede e taje di castellani e altre gente, sono partiti da Viena 
in fora quantita, perho ma la mazior parte in grosso numero sono 
andate sopra la Sava all'incontro d'un passo contro di la Bossina, per 
venir a queste bande per guardarlo. Et 2500 fra piedi et cavallo sono 
partiti per Lubiana za 6. giorni, et andati ali confini di Bossina per robar 
et far danno, non li hessendo custodia ; quelli di Lubiana haveano gran 
paura per esser voce, che una banda di cavalli Turchi erano andati 
a quella volta, ma tre nostri mercadanti zonti sabbato sera, partiti 
dalla fiera di Lubiana, e uno frate, parti vicino a Zagabria, afferma, 
nulla si sente de Turchi in quel paese, a Trieste &e sta fatto 600 
fanti per Vienna. Aspetto uno mio explorator, mandai a Vienna, et 
un' altro expedito a Petovia et Buda. Zonti avisera. Scrive, questa 
camera & povera, et quelli vanno, volleno esser strapagati. Lvi, 215. 


17. Luglio 1532. Da Sibinico di S. Bernardo Balbi conte e ca- 
pitano di 1. Luio, receute adi 12 ditto. Ozi zonto uno mio explora- 
tor e qual parti ali 14 dil passato di Bossina, dice, come erano 
coniunti li do sanzachi di Bossina et ducato e sue_ gente li in Milo 
Draseuo, e cavalchati ala volta dil tragetto Cobas, dove subito furono 
tragetati di la, et procedevano per quanto Turchi affirmano verso 
Sermin per incontrar il gran Signor, quale celerando il camino piu 
dil solito erra passato Belgrado e procedeva nel dito paese de Ser- 
min. Dice, che tutti quelli spachi e altri martelossi, si della Bossina 
come da tutti altri luogi contigui, hanno auto comandamento dal 
substituto et locotenente dil ditto bassa di Bossina, el qual e nomi- 
nato Giubenzich, di cavalehar et ritrovarsi in Granhovo, loco confi- 
nato con Corvati; aleuni judicano, azio stiano ali confini, azio essi 
Corvati non depredano li soi subditi Turchesehi. Lvr, 219. 


17. Luglio 1532. Di Sibinico dil conte e capitano di x1, receute 
adi 16 Luio. Eri al tardo e gionto qui uno servitor dil rdo. pre 
Zorzi abate, mandato per mi, il qual parti eri da Cliuno, referisge: 
luni, fo adi pmo. del instante, uno capitano over gubernator di 
Lubiana, nominato Chocianer, con zercha 4000 cavali et pedoni, 
sapendo la partita dil bassa di Bossina e sue zente, esser corgo fina 
per mia 4 in 5 arente Cliuno, e haver sachizato Unaz et Olamez, 
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vilazi turcheschi, e depredato grandissima quantita de animali, si . 


grossi come minuti, et brusato le stanzie, et fato captivi molti de 

diti morlachi ita, che, dice ditto nuntio, tutti quelli lochi turchesehi 

confinanti erano in fuga, et li volseno sequir alcuni cavalli Turchi 

et Morlachi a piedi sperando recuperar qualche parte dila preda; 
Ž 
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e furono morti molti di lhoro, maxime li pedoni fono malmenati 
con pochissimo dano deli depređanti; quelli subditi del re Ferdi- 
nando si vedeno la ruina adossavano tentando la fortuna; dubito, 
non si lauderano dil mercha; il sanzacho di Bossina e il ducato e 
gente Ihoro e cavalchati alla volta di Serim. Lvr, 223. 


A di 17. ditto. Da Cividal di Friul di S. Marco Grimanni proveditor 
di 13, receute adi 17 dito. Ozi & venuto uno da Cremons, dice, haver 
parlato con persona degna di fede, et li disse avvisi di Viena, che 
parte di lo exercito andara alla volta di Boemia, altri dice tutto lo 
exercito Turehesco; et uno mio amico venuto di Gorizia mi ha ditto, 
quelli 4000 de Lubiana et Cragno, che andorono nella Bossina a 
butinar, haveano fatto dra grande de animali, et fatto ditto but- 
tim volseno proceder piu oltra, per sorte se incontro in bon numero 
de Bossinesi, dove furono ale mano, e da cercha 60 di quelli del 
Cragno furono amazati, ni si sente il ritorno. Serive, ozi & zunto il 
mio successore, lo informaro dil tutto, diman aspetto il ritorno d' uno 
mio mandato a Goritia etc. Lvi, 323 —4. 


Ad 17. Luglio 1532. Di Ratisbona dil orator nostro di 9. ete. 
... . Sorivo mandar la copia di do lettere, heri aute con non pocha 
difficulta, per le quali si vedera li progressi di lo exercito dil Signor 
Turcho. Sacra regia Majestas, et dne elementissime, fidelium servi- 
tiorum meorum perpetuam post commendationem. Istud re vera Mti. 


Vestre possum significare, quod hodie quidam homo et familiaris 


meus ad me rediit, quem ego ad exploranđdum Cesaris Turearum 
facta miseram; qui quidem certissime mihi refert et indubitanter 
ronuntiat, Cesarem Turcarum feria secunda in festo nativitatis beati 
oannis Baptiste proxime preterito in Andoralba suis propriis oeculis 
vidisse, et ibidem reliquisse, omnesque vires Cesaris in Serimo con- 
sedisse, qui quidem dies octavus est ad hodiernum. Majestas autem 
Vestra exinde poterit elicere, ipsum Turcarum Cesarem his oeto 
diebus propinquis potuisse accedere. Quidam autem amicus meus de 
Cesaris exercitu mihi id verissime significavit, voluntatem Cesaris esse 
Vienam obsidendi atque expugnandi, ita quod ex parte agri nititur 
comportatis agentibus vallum civitatis complere usque ad super- 


ficiem valli, eaque ratione irruptionem facere, ex parte vero Danubii 


minoris hane invenisse rationem dicitur, ut ipsum Danubium mino- 
rem ex suo alveo, si est possibile, avertat in alium locum ex ipse 
Danubii loco, ingeniorum viribus, quam etiam caniculis factis civi- 
tatem oppugnet. Hec autem omnia memoratus amicus meus mihi 
fideliter et pro certissima re denunciavit, istud autem pro comperto 
reffert, Cesarem Turcorum vehementissime festinare, idque habere 
animi, ut prius quam tota Christianitas conveniat, ipse suum opus 
perficiat; que omnia volui Majestati Vre tanguam dno meo cle- 
mentissimo certissime per litteras manifestare, cui me officiaque 
mea fidelia toto corde commendo. Data ex arce Jauriensi feria 
secunda in Vigilia festi visitationis beatissime Virginis Marie anno 
1532. (subscripta) fidelis servitor Paulus Bachig. vr, 224. 
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22. Luglio 1532. Da Trau di Signor Alvixe Calbo conte e capi- 
tano di 9 luio, receute adi 20: Come dila coraria fata in Bossina 
ha inteso, esser stata, che li imperiali, intego li do sanzachi dil 
Ponte et Bosina doveano pasar la Sava si spenseno xv m. per asal- 
tarli et obviarli il passo, 4000 dili qual fra pedoni e cavali andati 
avanti atrovono li sanzachi, che passavano, non li volseno investir 
per esser pochi aspetando il resto di soi, quali non sorseno; per il 
che, chi li guidava, falo la strada; poi questi 4000 veneno a de- 
predar e hano menato via gran numero di anime, maxime done 
Turche con li fioli, et aleuni Turchi, Morlachi pochi, perche di loro 
non fevano conto; e molti di essi sono andati di volunta per fugir 
langaria, che pagano al armata del telos, graveza insuportabile et 
animali numero infinito, et hanno lassa molti per strada, hano bruza 
biaue in campagna, e fato dano grandissimo, e minazano di ritornar 
piu grossi, e li remasti sono in gran fuga e zerehano redursi per sal- 
varsi ete. Lv1, 2 | 


22 Luglio 1532. Di Signor Gregorio Pizamano proveditor general 
in Dalmatia, date a Trau adi 2 luio, receute . .. Serive adi 2 dito: 
questo conte mandomi uno citadim con sue lettere, exortandomi al 
venir de qui rispetto li Morlachi, che lavorano le terre nella iuridi- 
tion di questa cita, non voleano dar la intrate, videlicet terratici 
spectanti a questa camera; unde vini; et li Morlachi volseno li fos- 
seno promesso restando le terre sotto la Signoria non essi cazadi. Et 
io gionsi de qui ali 29 dil passato, et eri chiamati li Morlachi prin- 
cipali, et sono contenti a darle, ali qual di quello rechieseno li des- 
geno bone parole. Da merchadanti, stati con Ihoro trafici in le parte 
di Bosina, tornati riportano, esser partiti di Bosina ali 27 dil pas- 
sato; et che quel giorno se intege, che era venuto uno vlacho al 
sanxacho di Bosina, qual era lontano do zornate de li et portoli al- 
cune letere dil gran Signor suo, per le qual lui e li soi capi tutti 
mostrano grande alegreza, e partitosi li dono 300 aspri, ne se intese 
il perche. Si divulgava, haveano ordine di levarsi per andar e pas- 
sar la Drava, qual paseriano ali 29 over 30 dil passato, che insino 
ali 26 zugno el Signor era a Serim provintia di la di Belgrado in 
Hongaria, reputata asai per eser fertile e deli mior vini dil regno; 
dove havea uditi li oratori dil re Ferdinando acceptati li presenti et 
donato li diversi doni: che si affirmava il Signor anderebe a far 
limpresa de Praga; e percio mandava il sanzacho di Bosina con do 
altri a queste parte piu basse con grande banda di gente, per dar 
sospeto a Viena e queli altri lochi. Che da Cluyno e da Dumno si 
mandavano et doveano partir questa setimana guastadori 400 per 
andar a fortificar Dernis, castelo verso Scardona, et 300 altri a Sear- 
dona per dito effeclo; ehe dalli instessi do lochi e sta mandati altri 
400 guastadori in Albania, diceasi a Durazo, per aconzar il porto; 
ove anche vi erano sta mandati de li altri de altri lochi, che sare- 
bero da numero 2000. Et dicono, larmata Tureheseha doversi redur 
in quel loco. Che erra venuto nova ferma, che il conte Piero Cru- 
.sich con cavali 600 dovea corer neli teritorj di Bosina: unde per 


1532. 


1532. 


166 FR. RAČKI, 


esser partiti li soldati di quelle parte si stava in gran sospeto e 
venirebbe questa settimana, che per questo e altro che potesse 
ocorer in Morlachia fate le proclame, chi poteano portar arme, si 
dovesse redur subito a Lansoch (sic), ove si fa la massa delle cer- 
nede, che sarano deputade ala guardia dil paese; chel sanzacho di 
Bosina ha lasato in locho di Amurath ehiechaja uno chiamato Slo- 
bonzoinitz, persona che ha malisima fama. vi, 235. 


Dil dito da Zara alli 8, receute ali 19. drizate ali cai dil conseio 
di x e lete impregadi. Referisse, esser gionto a Verbosana, che il 
Seragio di Bosina ali 28 la matina, ove stato infino ali xxx da sera, 
haver inteso al partir suo per messi venuti de li sanzachi, che I'in- 
tero giorno doveano pasar con le gente sue la Sava; et il Despoto- 
vich li havea preparato il ponte al trageto Cobaz sopra le barchiete, 
che dimandavano gemie; che se intendeva, il sanzacho, chiamato Va- 
chobrusehim, con gran bando di gente erra andato a Buda, ne havea 
trovato il re Zuane ivi, come credea; et sopra cio se diceano molte 
cose; et che si dubitava dila fede sua ete. Che parea nel ezercito 
tutto et era maraveia, che la Ill. Signoria facese cusi gran provisiom 
di armata da mar hessendo in bona pace con il Signor suo e tutti li 
altri principi. Et molto di cio anco si ragionava, che il Signor Turcho 
havea bona et grande intelligentia con il re ehristianissimo, al quale 
havea promesso, se cusi piacera ali Signori Venitiani, et che non lo 
impediseano farlo imperator di ehristiani. Che era fama publica, che 
intendendo il Signor Viena esser ben munita et stimar dificulta in 
questa impresa, andara ala expedition di Praga, il qual Signor era 
a Serim, ove fassi la massa di tutto lo exercito; che il sanzacho di 
Bossina ha lassato uno in locho suo, che chiamano Harpasi, che de 
li confini di Sibinicho e Trau non parlasse ne facese altro, perche 
lui anderebe a Serym a basar la man al Signor, e intenderebe il suo 
voler et subito li direbe quanto havesse a far; che in tuta Bosina 
non era stato alcun spachi, salvo Casumbech Copach, per esser in- 
disposto et ha cavali 130; che de li Radich famoso capo de marte- 
losi era venuto di Scopia, ch'avea hauto hordine dal Harpasi predito 
di far quanto piu potea di martelosi per andar a corer in Istria et 
verso Lubiana e quelle parte; che Turchi dila Bosina, che erano 
andati alo ezercito haveano hauto mal augurio, perche il teremoto 
nei giorni pasati a Verbosana havea ruinata in tutto la loro moschea, 
et anche diceano di loro pronostici, che dimandano chamalie, li sig- 
nificavano non bene; che il capitano Chocianer con alcuni altri capi 
dil re di Romani, deli quali non sa il nome, con gram numero di 
Croati erano corsi a Tlamoz et Unaz di la da Gracovo, lochi di Bo- 
Sina, hano brusato il borgo di Tlamoz et Biograd, a li quali si opose 
Cassumbech sopra ditto con la sua compagnia et cavali dil paese 
insino al numero di 500, et furono roti doe fiate, morti et presi la 
major parte, et dila compagnia di Cassumbech erano salvati se non 
1. il resto furono presi et morti; che essi Croati hanno fato preda 
de anime 700, cavali dile mandrie 1500, animali bovini in numero 
piu di 2000, menuti extremo numero, erano processi a Cliuno per xx 
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mia et esso nuntio trovosi con lhoro nel camino, e per esser vestito 
a la Croata si salvo, e do Turchi che erano furono presi; che furono 
presi dali Corvati 4, e conduti a Clyuno; diceeano, che erano 4000, 
il che perho non si crede; che a Clyuno et in Bosina tuti si staua 
in grandissimo spavento, et haveano ordinate et poste grandissime 
guardie per il paese; che li morlachi sono ala strada, e con gran 
dificulta, se non vi sara altre provisiom, si potra andar a camino. 
Lvi, 245. 


Dil dito di Zara di x, receute adi 19. Come hauto questa matina 
una letterra da Zuani Volami (sic) et Zorzi Grimani capi de stratioti 
alla custodia di Novegradi et una altra, qual mandano et qui seriveno 
il sumario la lettera di 2 capi e de 9 hore 24 da Novegradi: ozi semo 
zonti, qui vene uno homo da Pago, veniva da Obrovaz; dice, chel ca- 
pitano di Turchi chiamato Anan con 9000 persone a fato la coraria 
in Dilamezo, tolto asai morlachi turchesehi e asai amazadi e bestiami 
infiniti, brusono il borgo di Valgrado, che uno castello in dito Dila- 
mezo ; el vicebassa chiamato Glubucich a sunado assa zente a cavalo 
e a pe, andete drio per recuperar la preda; dito capitano li a fato 
imboschada et li a fato tal rota che a mala pena le scapolo dito vice 
bassa, molti amazadi et presi; apreso di questo dise: ehe queli de 
Obrovazo stano in gran paura e messo le robe di valor dil borgo 
in la fortezza fini li remi dile fuste e lui vedendo tal paura vene qui 
a Novegradi. 


Et la altra letera, li serive uno, ehiamato Conzim, data in Britam 
ali 9 di luio. Avisa: sono corsi in Bosina, brusa il borgo de Glamon 
de fuogi piu di 300, brusa tute biave, erano in campagna li cavali, 
erano 700 arehibusieri, fanti 5600, fato inextimabel danno. Havemo 
per li morlachi, che se hanno trovato li il capitano, e Cozianer, Toda, 
il conte Pietro Crosichio, Gasparo Perosich de Corbavia et Slobon- 
zovich vice basa de Bosina e Onsumbech vayvoda, volseno combater 
con lhoro, e sono sta rotti e amazati e presi quasi tutti, li capi sono 
scapolati per haver boni cavali, li eristiani hano menato via de morlachi 
turchesci piu de 1500, gran numero di cavali, che stanno im pascolo, et 
boi et altri animali pizoli grandissima quantita, tanti, che hanno con- 
venuto lassar la piu parte per poter menar. Tutto il paese e in fuga 
e scampano alle montagne, perehe le dise, che tornerano presto. 
Questo, Signor mio, e una gran ruina e ogni di se intendera meio. 


Dil dito da Zara di 16, receute adi 20 luio. Uno mio messo, tor- 
nato questa matina, riportasi, come ha di Sponich di nation Ungaro, 
capitano di cavali dil re: alli 15 corse insino Gracovo locho di Bo- 
sina distante da fiume miglia xx, dove se reduse gran numero de 
animali grossi et menuti, linstanto a paser, et ha fato grandissima 
preda, a che il conte Clais capitano Corvato di dito re di Romani, 
ehe ora a tolto per mojer quella fo consorte dil conte Zuane di 
Corbavia, e il re la fata bano, come erra dito conte Zuane, di anni 
32, famoso nella guerra e venuto a Bochali, ove fa grandissima adu- 
nation di zente per venir in Bosina; unde per questo e per le incur- 
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gion passate sono in gran trepidation, la Bosina non havendo aleun 
soldato, tutti e andati in campo; poi chel vice bassa fu ferito nel 
conflitto di una lanzata et era im ponto di morte, tutavia si facea 
gran provisiom di cernede per il paese; et erra fama, verebbe pre- 
sidio di Albania, e se dice, le gente christiane dovea venir a depredar 
in quelli lochi vicini a questi nostri territorj; per il che molti vo- 
leno fuzir sul nostro; et questo potra esser causa, venisseno sul 


nostro li inimici lhoro a far incursion ete. Lvi, 2 


A di 22. Luio. Di S. Marco Grimani proveditor a Cividal di 18. 
receute adi 21. data in porto Gruer. Ozi, essendo arivato qui, č Ti- 
tornato un mio amico, qual io havia mandato a Goritia, et dice, 
haver parlato con uno, che veniva di Belgrado, partite ali 29. dil 
passato, homo di fede, et li ha ditto, chel Signor Turco se ritrovava 
in Belgrado, et parte di lo esercito era partito, et andava alla volta 
di Bohemia, per divertir quelle gente, che doveano andar al presidio 
di Viena, et a quelli casteli sopra il Danubio, il numero de quali 
era di 40 m. Che li ambassatori dil re di Romani si erano a Bel- 
prado dal Signor, al qua) li aveva fatto intender, che erano securi 
zercha le persone Ihoro et fameglie, & con loro, e che li voleva al- 
dir, et ditti Oratori judicano sieno fatti venir li, accio i vedessero 
la potentia dil suo exercito, qual & grande, ma molte zente sono inu- 
tili; et dice, che quelli 600 fanti, andavano a Viena per esser posti 
nelle barche dil Danubio, tra loro sono venuti alle mani, et molti 
ne sono morti. Che quelli dil Cragno e Lubiana, che erano andati 
in Bosina, come scrissi per mie di 13. per depredar, erano tornati 
fatto buttini di 400 m. capi di animali grossi e minuti, et hanno 
presi e morti 700 homini di Bossina, et di Ihoro ne sono morti da 
circa 100. Che se diceva, che le zente, quale erano state promesse 
dalle terre Fiandre, et altri lochi all' imperator et al fratello, in 
brieve sarebbero in ordine, che sariano da 150 millia. rvir, 240—1. 


28 Luglio 1532. In gran conseio vene il serenissimo; fato conte 
e capitano a Sibinico, et in serutinio fossemo zio che mai piu e sta 
tanto numero; et questo per le gran pregierie fate di quelli, voleano 
esser electi et fate altre 8 voze. Lvr, 249. 


30 hy: 1532. Da Sibinico di Signor Bernardo Balbi conte e 
capitano di 20 luio, receute adi 27 dito: Come non potendo mandar 
messi per esser li passi intercepti da martelosi, che non si pol pa- 
gar, persuasi il rdo. pre Zorzi abbate, andasse fino a Cliuno, dove 
dimora la fameia di suo fratelo Morath chiechaia, el qual ando, licet 
con pericolo, et ozi mi ha mandato uno suo servitor, qual parti eri 
de li, avisa il zonser suo, che tutti queli lochi đi la Bosina e con- 
torno sono in grandissima fuga per le incursiom di Corvati e altre 
gente, che non cesano per giornata molestarli; e noviter hano scor- 
sizato ad uno castelo ehiamato Chamengrad, qual e ali confini dila 
Bosina, et brusato il borgo facendo molte prede et guasti; et quele 
reliquie di Turchi atendeano a salvarsi aspetando risposta dil gran 
Signor e suo bassa dila Bossina. Item a uno locho, distante de qui 


ea. a 
ca." sa SI = rr 


Ca oo gaai rvboFU Ca OF? 


pp NE DES 9 ET I VENE BENET > 07.0 


p o AAE a a E i A 


o. ri Kru m zom o 74] ra | 


o o jeme ić s 


s 
"rio ose Ke KA € goes toe m 


IZVODI 1Z DNEVNIKA M. SANUDA. 169 


do zornate, chiamato Grachovo sono adunati cavali Turchi di quelli 
contorno al numero di 600 et pedoni 2000, si judicha per tutela di 
loro lochi; altri dicono, per voler corer et vendicarsi contra Corvati. 
Zercha il Signor Tureho et suo exercito nulla se intende con cer- 
teza; si dice, a li confini di Sirim, e aver menato tre sanzachi con 
una bona banda di cavali tra la Sava e Drava, per scorsizar e de- 
predar ete. Dito, che di zorno in zorno aspetavano li olachi, man- 
dati i qual se intenderia qual cosa. uvi, 260 


Da Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor zeneral in Dalmatia, 
di 22 luio, receute adi 30 dito: Come in Bosina persevera la sospi- 
tion di Corvati, e si dice questa setimana sono per venir a loro 
danni; faranno la via piu bassa dile altre fiate; unde li desderi 
di Obrovazo, Con et Ostroviza hano fato intender a loro subditi 
christiani, in pena dila vita alcuno non ardiseha intrar in li borgi 
dili lochi con arme, et quelli di Obrovazo ha spoia le do fuste, 
gonno in terra de li, di tutte cose et condute nela forteza; questa 
matina son avisato, molti de li morlachi turehesehi deli confini a noi 
vicini fuzeno le loro robe in questo contado, e con li animali se re- 
ducono verso Nadim et Novegradi. Lvi. 261. Ć 


30 Luglio 1532. Da Sibinico dil conte e capitano di 24, receeute 
adi ultimo luio: in questa hora 17 e zonto qui il rev. pre Zorzi ab- 
bate, parti eri da Cliuno; dice, al suo partir zonse li do olachi, fo 
mandati dal gran Signor per le incursion ete. quali ali 18 partirono 
da Possega et dicono, il Signor col suo exercito ali 13 parte da 
Serim, alli 17 principiorno a zonzer a Possega di man in man ala 
volta di Slovigna e Zagabria; e li si dice a firmarsi per rispeto di 
vituarie per esser paesi ubertesehi, fino havea certa resolution dil re 
Zuane per unirli con il resto ungarico; altri judicano, havesse a de- 
struzerli e depredarli e proceder piu oltra. Queli dila Bosina stano 
mo di mior animo, e hano mandato subito uno di queli olachi in 
Grachovo dal sustituto di Morath chiechaia, chiamato Glibonich 
capitano di queli 600 cavali et 2000 pedoni; e inteso quello eri per 
tempo tutte ditte zente corseno inver la Corvatia per vendicarsi dila 
preda loro. Ditti Valachi (sic) disse: il Signor haver dato benigna 
audientia alli 4 over 8 di questo al orator dil re ehristianissimo 
arente Belgrado, e inmediate fo licentia, el qual heri paso a mezo 
zorno con do bregantini ragusei per queste aque verso Zara. vir, 262. 


30 Luglio 1532. Da Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor 
zeneral di Dalmatia, di T luio, receute di .. dito: Da poi le ultime 
ha convenuto cavalehar, et stato fuori giorni x, et manda questo ri- 
porto. Hassi di Bosina, che quel sanzacho cum dui altri doveano 
con gran banda di gente pasar la Drava alli 29 over 30 dil pasato, 
cbe in fino ali 26 di zugno il Signor Turco era a Serim provintia 
di la di Belgrado, ove havea uditi li oratori dil re di Romani, et 
havea acetati li presenti et alo incontro li havea fati diversi doni ; 
che si affirmava el Signor anderebe a far la impresa de Praga et 
percič mandava il sanzacho di Bosina a queste parte piu basse per 
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dar sospeto a Viena et a queli altri luogi; che da Cliuno et da 
Danino si mandavano et doversi partire subito guastadori 400 per 
andar a fortificar Dernis castello verso Scardona, et 300 a Scardona 
per il medesimo effetto; che da li stessi dui lochi haveano mandati 
400 altri guastadori in Albania, dicevasi a Durazo, per aconziar il 
porto, oue aneho erano sta mandati deli altri da altri lochi, et che 
sarebeno al numero di 2000; et questo perche dicono larmata tur- 
chescha doveasi redur in quel locho; che era venuta nova ferma, 
che il conte Piero Crusich con cavali 600 dovea corer nelli teritorj 
di Bossina, onde per esser partiti li soldati da queste parti, atro- 
vasi non senza suspetto, perehe erano certifichati, che questo veni- 
rebbe a mano a mano, che per questo suspetto et altro, che potesse 
ocorer in Murlachia, furno fate le proclame, che tutti che potevano 
portar arme, si dovesse redur subito a Clansoch, ove si fa la massa 
dile cernide, che sarano deputate ala guarda dil paese. 


Dil dito, data adi x dito, receute ut supra: Questa matina e ari- 
vato qui lo Emim di Macarsecha e partito di la Porta infino di di- 
cembre, hora se ha imbarchato a Cataro, et dice haver hauto nove 
commissione, et percio venirsene a Venetia, manda un sumario di 
novo et il dano dila Bosina, e quello di piu che si puo dire, et 
credo Turchi la sentirano sino al core; se intende, el sanzacho di 
Bosina con altri dui sanzachi cum le lor gente passorono la Sava 
ali xxx di zugno, ove era il ponte sopra le barchiele, che se inten- 
deva, chel sanzacho chiamato Vicehe- Tarchim cum banda grande 
ero andato a Buda; che era fama publicha, il Signor Turcho, inten- 
dendo Viena esser ben munita, non andara a quela impresa, ma fa- 
ralla a Praga; il quale era a Seryn, provintia di la da Belgrado, ove 
gi faceva la massa dilo ezercito, che in tutta Bosina non e restato 
aleuno spachi, solum cha Siambech Copicichi con 300 cavali; che 
de li Radich famoso capo di martelosi havea hauto ordine di far 
quanto piu martelosi poteva per andar a corer in Istria et verso 
Lubiana et a quelle parte; chel capitano Cozianner cum altri capi 
del re de Romani et gran banda de cavali, 700 archibusieri et 500 
altri fanti sono venuti in Bosina et arivati insino a Cliuno per mi- 
glia xx loco non molto lontano da Sibinico, hano brusato li borgi 
de Talmozo, che era molto groso locho, dicesi, era di fochi 300, e 
quelo di Biogrado abrusorono apresso tutte le biave, che erano ta- 
gliate a la campagna, et fato altri dani inestimabili, hanno quada- 
gnato anime piu da 1500, cavali delle mandre oltra 200, animali 
bovini in magior numero et extrema quantita de animali menudi; il 
odn tutta la Bosina e in grandissimo spavento, perche dieono 

aver cum certeza, che questi, conduto che haranno la preda nei 
lor paesi, ritornerano a soi danni. rvi, 264. 


Da Ratisbona dil orator nostro, di 18 luglio, riceute adi 30 d. 
Heri a mezo giorno per uno corrier todesco ho hauto lettere di 4. 
Di novo non vi & cosa di momento; si afferma, il Signor Turcho 
alli 8 gionse a Esech loco alla mita dil camin di Belgrado a Buda; 
si tien avanti S. Giacomo sara in Buda. Lvi, 261. 
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3 Agosto 1532. Di Zara di S. Gregorio Pizamano proveditor ze- 
neral in Dalmatia, di 24 luio, receute adi 3 Avosto. Son avisato, 
Turchi fan gran adunation di zente si da pč come da cavalo a Gra- 
covo, e quelli lochi vicini; e danno fama, farano 8 in x m. mina- 
zano andar in Corvatia per vendicarsi di dani. Eri sera di note a 
Obrovazo fo dito, che a Virbosano, dove suo! habitar il sanzacho 
di Bosina, erano gionti cavali 500, menati dal dito sanzacho, e che 
ne verano di altri; risona, lo ezercito dil Signor Turcho venir verso 
Slovigno e quelle parte piu basse, per haver comodita dile vituarie, 
per esser lochi ubertosi, si che la Bosina tutta & in grande alegreza. 
Diman aspetto, chi sapera la verita et auisero. Lvi, 269. 


Di Cao Distria di Sr. Lodovico Venier podesta et capitano, di 29 
luio, receute adi 3 dito. Per alcuni contadini di questo teritorio, ve- 
nuti qui et per alcuni pratici, veneno per comprar sali et vini, si ha 
aviso, che cavali Turchi erano corsi eri fino apresso Castel Novo, 
lontano de qui miglia xxv, et hanno sachizato e depredato e fato 
presoni in bon numero, e tutti li vechj hanno mandato a fil di 
spada, bruzato Borgodaz, loco lontano dala Nisehia mia tre; dove i 
fa i nostre remi (Clana, Pasonch, Castoua, Inblangar, Gotinch, Prea 
et diverse altre vilette). Sono gente di Bosina, venute per vendicarsi 
di la coraria, fu fata. vi, 269. 


Di Cividal di Friul di S. Nicolo Vitturi proveditor di 28 luio, ri- 
ceute adi 1 Agosto. Ozi mi & sta rifferito da uno gentiluomo di qui, 
degno di fede, qual ha parlato lungamente, con uno venuto da 
Vienna; et li ha ditto, il Signor Turcho alli 13 dil instante gionse 
con 400 m. combattenti a Buda; et che alli 14 Cesare ed il fra- 
tello adunate le genti alla summa di 300 m. li sara incontro; e che 
in Vienna fin hora erano da persone 7000; item refferse, che tutti 
quelli cavalli, che erano in Gradisca, Gorizia, et nel Cragno, et 
molti altri di quelli, cbe andorono al buttino in Bossina, sono par- 
titi per andar a Viena; in tuito saranno da cavalli 1500. vi, 267. 


Ad 7 Augusti 1532. Relation di una persona fide digna fata in 
colegio adi 5 luio (sic), qual hauto lettere di 28. da Petouia, come 
Turchi corseno da Muaz, che in Hongaria apresso Uinquechiesie, e 
veneno a Calmaco, locho dil conte Stephano Palatino, verso Petouia; 
et lo sachegiorno e brusono, et poi sono tornati al campo grosso. 
Item si diceuva li im Petouia, qualmente una parte dil armada di 
quelli legni ditti nasade veniuano per il fiume di la Draua verso 
Petouia, che sopra ditto fiume per questo stevano in gran timor, 
et scampauano li animali, zoe tutti li boui, verso Lubiana; et perehe 
ogniun fugiua, hanno fatto comandamento sotto pena di rebeliom, 
che ogniun ritorni a caxa. Che lo episcopo de Xagabria, qua! per 
il passato era sta con il re Zuane, al presente, per quella che ve- 
niua ditto, era ritornato ad acostarsi con il Ferdinando, et ge hauea 
mandato 100 fanti. vi, 273. 
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Ad 7 Augusti 1532. Da Veja di S. Lunardo Justiniam prove- 
ditor, di primo Auosto, ricevute adi 7. im Pregad: Come ha nova, 
lo exercito turchescho, venuto per depredar Vinodol e lochi vicini, 
erra sta rotto apresso Segna. Unde per intender la verita mandai 
subito S. Andrea Acuta citadin de qui a Segna; et questa mattina 
e ritornato. Referisse: che adi 27 dil passato vene uno capitano 
Turco con zercha 2000 Turchi, tra cavalli et pedoni, per depredar 
et depopular Vinodol Chilimcastria (sic) et altri lochi cireumvicini, li 
qualli essendo scorsi per tutti quelli lochi fin apresso Fiume, et ri- 
tornando alla volta di Segna con non molto bottino, perche la gente 
di la preda erano avisti, et il conte Bolfango Franchapani e uno 
capitano Todesco nominato Pulga con altri capitani ditti lochi feceno 
uno altro campo di christiani di 1500 fanti et 500 cavali, et se de- 
viseno in doe parte: Puna di le qual ando aspettar ditto campo 
tureheseho ad uno locho chiamato in lingua slaua Chenesa Goriza, 
distante da Segna per zercha tre mia, et laltra parte continuamente 
li seguitavano. El martidi matina a hora di terza, che fu adi rr: 
dil passato, lo campo turchescho fu assaltato nel ditto loco da li 
christiani, che lo aspetavano, et poi vene da drieto dil altra banda 
jema altri, e lo tolseno de mezo, Turchi si perseno et non fenno 

ifesa, et fono frachassati et rotti, scampono solum cavalli 200, et 

il resto morti et fatti prigioni; nel qual conflito e morto uno capi- 
tano Turcho e presa la sua bandiera, riscata li botini e presoni di 
christiani, cosa miraculosa, non e morto alcupo, salvo doi feriti. 
Questo e il sumario di la nuova. Lvi, 271. 


Di Caodistria di S. Lunardo Venier podesta et capitano di 3, ri- 
cevute adi 7. im Pregadi: per persona venuta di sopra si ha, li pro- 
ximi zorni corseno Turchi et danificiorno a Castea et altri lochi, et 
da zercha 2000 Turchi sono sta da Todeschi asaltati a certi passi 
stretti, e tutti rotti et morti et presi, non e scampati de quelli oltra 
cavalli 50. Lvr, 217. 


7 Agosto 1532. Da Dulziguo di Sr. Alvixe Zigogna conte e ca- 
pitano di 29 luio, receute di 7 avosto, ut supra. Ho per via di Scu- 
tari, il Signor Turceho di novo a mandato soi olachi per il dominio 
et paese suo a recoglier gente et venturieri inviando queli dietro 
il campo con celerita grande, la qual per via sono passati al numero 
di x m. gente inubile disarmata et mal, a cavalo la maior parte; e 
si dice, el Signor e per desender in Italia. Ancora mi e sta referito 
za zorni 22 esser passato per via de Scopia una stafeta di Modon, 
che va al Signor Turcho, mandata per il capitano zeneral dila sua 
armata, per haver hordine dove el si debba con larmata conferier 
et quello Ihabbi da far. vr, 211. 


7 Agosto 1532. Da Ragusi vidi lettere di primo Avosto, receute 
adi 7 dito, di Rocho Faxam scrite a Bartolameo di Nicolo: E ve- 
nuto di Salamandra certi merchadanti de qui con aleuni fanti, venuti 
di Bosina in un medemo giorno; dicono, che lantiguarda dil Tureho, 
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la qual era cum dui sanzachi, son sta roti dal imperador, et il re 
Zvane a rebelado; et per questo e stato la sua rota, per tanto fin 
hora il gran Turcho non ha passato la seconda fiumara, li fanti 
e merchadanti gionse heri sera. vi, 279. 


Dil dito di 2. Li mei signori manda avisi al zeneral per lettere 
aute di questo tenor: del campo a di 20 luio, el Signor Turco passo 
Drava e Ibraim bassa avanti lui, e quattro giorni, in questo vene uno 
baron dil Ongaro e tributario dil Signor Tureho con grandi presenti 
davanti el Signor e fu ben acetato; e di poi per sospetto de tradi- 
mento fo impresonato et mandato a Belgrado in ferri e posto in la 
torre di Belgrado, e poi passato el Signor la Drava mando ala volta 
de Viena uno Tureho di bona condition e con lui uno christiano per 
spiare lo campo del imperador, li quali furono presi dali imperiali 
soto Viena; e questo cristiano fo incarzerato, e lo Tureho fo menato 
rad le gente, e presentato da queli Signor, fo remandato al Signor 

echo; e referi _haver visto uno grossisimo campo del imperador, 
e tutavia creseva et per aequa una grossisima armada nel Danubio ; 
si iudico nel campo, chel Signor Tureho andara a Buda, e li si 
stima fara la giornata neta (8ic). Ibid. 


9 Agosto 1532. Fu poi leto una suplication di uno Bartolo Bajo 
bombardier di Spalato, era su la galia, menava Sr. Toma Mocenigo 
orator a Constantinopoli, soracomito Sr. Hironimo Contarini fo ale 
man con fuste di corsari, et la prese et morite. vir, 282. 


A di 9 dito. Da Udene de M. Ant. Contarini locotenente di la 
patria del Friul, di 7, receute ali & Avosto. Questa matina & capita 
qui un Bohemo, parte da una terra de Boemia, non Praga, la vigi- 
lia di S. Giacomo, gionse a Linz... Dice: il gran Signor era a Buda 
eon forzo dil suo exercito, ma li lizieri erano venuti vicini ad Altem- 
burg; et havea mandato 40 in 50 mille cavalli alla volta di Petovia, 
per correr la Stiria, Carintia et il Cragno, zonto in questa hora uno 
Bergamasco, parte da Lubiana adi 4. afferma, aver veduto et par- 
lato con corrieri, parteno di Petovia, et dicono, 40 mille cavalli 
Turehi erano andati a Ronchispurch, certo loco piccolo sopra Peto- 
via xx mija verso Danubio, et aspettavano artellarie per batterlo; et 
cussi ogni altro loco, che facesse diffesa, et tutte le biave, potevano 
trovar, le inviavano al campo, il resto brusavano; a Petovia verso 
Villaco et altri lochi, che poteano; questo si scontra col Bohemo: 
ho mandato explorator, dil suo riporto avvisaro. vr, 283. 


Dil ditto di 4, riceute adi 8 ditto. E capito de qui uno, parte ali 
17 da Viena. Dice el ditto di Viena, che al suo partir si affirmava, 
il bassa have in Buda cavalli 50 mille, il Signor con il resto da 
persone 400 mille era a Cinque chiesie, et caminava a gran camino 
verso Buda. In Viena erano da 4000 persone fra fanti e cavalli, ma 
che di giorno in giorno vi azonzeva altri; poi venuti da questi loči 
fugiti da Alemania dicono, Turchi hanno fatto corrarie; ma di questo 
non bo molta certeza. Uno altro partito da Pozim, terra in Histria, 
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alli 28. dil passato dice: Turchi di la Bossina et confini di Corvatia 
da do in tre millia cavalli sono corsi sopra la Piucha, et menat 
via da anime 600, e quelli poi messi insieme con ditti Turchi faito 
una gran scaramaza al primo di questo, n& si sapeva 1 erito. 
LvI, 283. 


Da Trau di S. Alvixe Calbo conte et capitano, di 28 luio, riceute 
adi 9 Avosto. Avvisa: errano adunati !' imperiali per venir in Bos- 
sina a danno de Bossinesi, quali sono in grande timor. Heri passo 
per questi confini uno corrier turehesco, venuto a far comandamento 
a morlachi soi sudditi, che in pena della vita dovessero caminar a 
la volta; et da aleuni morlachi venuti de qui e sta dito: il sanzacho 
del Ponte & corso fra Sava et Drava, et era sta roto, fugito solum 
di quelli 100 cavalli, si diceva, il bassa di Bossina fra tre giorni 
tornaria in driedo per venir a guardar dita provinzia. In questi zorni 
Bernardim di Castro con uno capitano todeseo venne qui per comprar 
cavalli, et el di sequente si partirono per Spalato et molto a inque- 
rito di I esser di Clisa, e come era custodita et chi la guardava. 
Lvi, 280. 


9 Agosto 1532. Di Zara di S. Gregorio Pizamano proveditor ze- 
neral in Dalmatia, di 30 luio, receute adi 8 Avosto: Le zente adu- 
nate in Gracovo sonno levate con fama andar in Corvatia a danni de 
christiani; il conte Clare bam a Bicachi (Bichach) feva massa di 
gente, e sta preso 4 vilani, referiscono, li christiani erano ad hor- 
dine per andar a corer in Bosina. Lvi, 284. 


9 Agosto 1532. Da Spalato di Sr. Domenego Bolani conte e ca- 
pitano di 3, receute ut supra. Ozi a terza Olisani tornati alla devo- 
tion dil conte Piero Orusich; Nicolo Querini non era li et li soi 
e fugiti, che erano dentro, e par segnava meter Turchi, e sta reauta 
con ducati 500 fo menati dentro ete. In Clisa si fa grande feste; la 
causa e sta uno Thomaso, che qui, dil qual manda la suo deposi- 
tiom ; quale dice cussi in sumario: conte Thomaso Guosdanovich ve- 
nuto ozi in questa terra dice, che abandonata Clisa ando verso 
| Histria a Lupoglavo castello dil ditto signor conte Piero ; e intese, e 
andato a Roma (sic), poi ando ali scogli di Sibinicho a uno mona- 
sterio dito Crepano di frati zocolanti; e lo trovo, e in quel locho mi 
dete ducati DOO d' oro con ordine, si havesse la forteza di Clisa, il 
qual ha con se homini xx, e cussi vini, et mandati li danari, la for- 
teza mi ha manda uno homo questa matina a chiamarmi, et hanno 
leva lo vesilo dil conte Piero, ho spaza uno messo al dito conte 
Piero. Lvr, 284. 


Di Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor zeneral in Dalmatia, 
di 3 Avosto, receute a di 9 dito: Son avisati, il sanzacho di Car- 
zego, andato a corer fra Drava e Sava, fu ale mano con circa 3000 
di Corvati; e fu roto con molta strage, morti tra li altri homini da 
campo di questo nominato Cusim vayvoda, qual vene con li Turchi 
im Lombardia conduto da M. Hironimo da Canal; et e venuti deli 
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Turchi feriti, ad Duuino, tra li quali e Dana Basonouich e vivi e 
altri famosi in queste parte nella guerra. Si ha di aleuni, che il 
Signor Turcho era vicino a Belgrado. vi, 285. 


Dil dito di 3 receute adi dito: Son avisato da Obrovazo esser ve- 
nuti 3 Turchi, uno fiol dil desdar vechio di quel loco, ferito di 3 
ferite; porta, che le gente di Bosina, che andono a corer verso Segna 
e stato ale man con queli dil re di Romani apreso Brigne, castello 
propinquo a Segna, e stati roti e maltratati; di cavali 800 erano salvati 
150, et di pedoni 3000, 400; il resto morti et presi et Slobenzovich 
vice bassa di Bosina e fugito cum grand faticha. Ibid. 


13 Agosto 1532. Sumario di una lettera da Ragusi particular di 
2 luio 1532, receuta adi 12, serita per uno chiamato Io di Rocho 
a Bartolo di Nicolo in Venetia. E andato via di qua quelo imbasador 
di Franza al so viazo per avisarvi li honori, e stato in caxa di M. 
lacomo de Zuliam, mio patron, xr giorni; et ogni giorno fu apresen- 
tato de presenti da manzar da questi Signori, e dopo il corpus dni 
li asalto uno affano al stomacho, et non si potendo star in caxa per 
lo gran caldo lo fessemo andar in caxa dil arziepiscopo, e li con 
remedj mioro; in questo mezo lui mando uno suo zentilhomo napo- 
litano al sanzacho per nonziarli la sua venuta, el qual subito lo 
spazo al gran Signor; e zonto li, li dono tuto il presento, li haveva 
mandato re Ferandim, si stima val ducati x m. e questo e certo, il 
dito ambasador ave lettere e io le portai e legendole mi feze parte- 
cipe presente il medico di questa cita, el gran Signor subito spazo 
una cavalehata di Turchi sin qui a tuorlo con grandissima instantia 
lui non si volea partir da Belgrado fino nol veda; e si per sorte el 
fosse morte, lo debi portar alzio el veda Ja sua persona, hessendo 
amalato li fazi far una letica over portarlo sule braze, come li sara 
piu comodo; e questo e certo, sempre li son sta presente, el dito 
Signor ambasador e usito con grandissima pompa e li honori di 
questa tera, et merita grande honor, e piacevole e liberal a tuti, chi 
Iha servito, li ha meritati di danari, principalmente M. Jacomo mio 
padrom, et a Juliam et a mi hebbi zereche ducati 8; noto, il dito 
ambasador si chiama il capitano Rigom. vi, 295. 


Ad 18 Augusti 1532. Copia di la lettera per S. Zuam Vituri da 
Vjena a sua moier et leta in colegio et im Pregadi. Marietta caris- 
sima! Adi 17. dil instante te o scrito da Plez, e adi 18 ti serissi 
da la Treuexa; hora per questa ti fo intender, come per gratia del 
nostro signor missier Jesu Christo adi 24 dil presente azonsi in 
Viena sano con tutti li mei seruitori; et cusi priego il nostro Signor, 
questa ti atroua sana con li figli et tutti li nostri parenti et amici. 
Per il reuerendissimo monsignor di Lubiana locotenente insieme con 
tutti questi Signori mi & stato fato gran chareze, et ho troua il or- 
dine de la Maesta dil re, che vol, che io sia de li conseieri de la 
guerra. O trouato tutto quello mi ha gcritto il magnifico M. Vido 
da la Torre, e per la commission ha dato il re a questi signori; io 
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. mi ho apontato con sua Maesta con prouiriom de fiorini 4000 al 


anno; si che mi ha conuegnuto far quello non ho voluto fare za 
molto tempo; si che ti priego, tu uogli star di bona vnglia, pereha 
i Turchi non sono piu de homini; chi li mostra i denti, come si 
farano, perche questa terra e in gran forteza respetto de quando 
vene il Tureho a combaterla; prima lhaueua tutti i borgi in piei, che 
i Turchi steua molto sicuri e comodi, et non potea esser noresti 
con le artillarie. Hora le nostre artelarie i baterano, et qui ne e una 
gran quantitade et grandissima quantitade di polvere et balote, ehe 
ti prometto, se si acostera a questa terra, li costerano. E per deffen- 
siom de questa terra sin hora ne son piu di fanti x m. et sarano 
al numero di fanti 14 m.; et la terra e ben in ordine de vituarie; 
et tutte le donne et puti de questa terra e fora, & non sono rimasti 
nome persone da faziom, che pol esser da 3000 sehiopetieri di la 
terra; siche tutti stanno in bona voglia, et aspetta il campo allegra- 
mente, si per esser ben in ordine, come per la promessa di la cesa- 
rea Maesta et del re, el vegnera a socorer questa terra con grandis- 
simo exercito, sel Turcho vegnira; e sel non vegnera, la cegares 
Maesta et il re vol andar a trovar il Turcho; e tutto lo exercito di 
lo imperator adi xv di auosto sarano insieme a Linz, et a un locho 
sopra il Danubio, chi si chiama Prespurch, che mia 40 italiani, et 
hanno fatto una bastia sopra il polesene (sic), che e in mezo il Da- 
nubio, una bastia grandissima, ben fornida di artillarie. Alla guarda 
d' essa ne son molti Spagnoli et in la terra da fanti 4000, che que- 
sto passo el bixognera del bon a spontarlo, et non spontandolo il 
Turcho non si pol seruir de la sua armada; et nui seruiremo gran- 
demente et con gran auantazo dil armada, che se hanno qui, che 
infra fuste et bregantini et tre barbotte ne sono da 40 nauilij, oltra 
da cento nasate del paexe, et per armar le fuste et bregantini Hie- 
ronimo da Zara et Marin da San Stefano da Venezia et de falidi di 
le galie da 900 galioti et ogni sorte de officiali et maistranza, che 
mi aparso un miracolo a condur queste zente tanto lontane con tre 
ducati per uno. Et eri serra il reverendissimo monsignor de Lubiana 
hanno abuto auixo, come il lo exercito dil Turco adi 22, de questo 
el compite di pasar la Draua, et ste zorni 6 a pasarla, et vogliando 
venir qui el vol uno mexe, et hano fato corer la Schiauonia et 
parte di la Carinthia, et fatto grandissimi danni et amazar quanto 
i trouauano et inspaurir questi populi, siche tegno, che lo imperator 
e il Turcho habiano a far fatto d' arme, perche il Tureho non pol 
vegnir tanto presto a questa osidion, che lo imperator hauera il suo 
erercito insieme, si che si uedera questo anno et presto gran cose; 
et spiero ne la bonta di M. Jesu Christo, che vorano far, che lo 
imperator _habia vitoria per defender la sua santa fede et che tanti 
santi martiri, che ha patido morte et passiom per lui, pregerano per 
nui. Si che per hora non te diro altro, saluo recomanda a mei cug- 
nadi et cugnade con tutto il resto de li nostri parenti et amici. Data 
in Viena adi 30 luio 1535. 
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Mi sforzero di far, quanto potro piu spesso habi mie letere, sotto- 1532. 
goritto il tuo consorte etz. Adi ultimo dil presente tegnimo et non 
e piu di quello ti ho seritto, ma ben ti priego che uxi ogni dili- 
gentia in far hauer recapito a le lettere, che son qui aligate per 
esserne molto recomandatae. 

A tergo: A la magnifica d. Marieta Veturi consorte carissima in 
Birrigrando ne la contra di San Canziam in Venezia. Lvi, 296. 


16 Agosto 1532. Da Sibinico di Sr. Bernardo Balbi conte e ca- 
pitano, di 4 Agosto, receute adi 15. Si ha per piu vie, che di bocha 
di Turchi proprj, come sono stati ala volta di Segna, dove con 
Ihoste andorono bi aa et tajati a pezi, et pochissimi di pedoni 
e scapolati, cosa molto a proposito, in questi era uno capo nominato 
Gliobouach, qual fu capitano dile fuste di Obrovaz, persona di mala 
naiura, et e scapolato di pocho. rx1, 300 


16 Agosto 1532. Da Zara di S. Gregorio Pizamano proveditor 
zeneral in Dalmatia, di 7 Avosto, receute adi 17 dito. Damiam Clo- 
cozich, fu soldato nostro altre fiate, venuto dil campe dil Turco e con 
lui uno suo nepote amico dil castelam nostro di Nadim et li ha re- 
ferito alcune nove di ditto campo, et mando la propria lettera di 
esso castelam; ancora intendo esser arivati in Bosina 300 spachi, 
mandati dal Tureho per guarda del paese dubitando, che ehristiani 
ritornino a soi danni in quele parte; et hanno ordine di star da Ze- 
tina in qua; et se intende, che ciascum di essi spachi hano con se 
tre cavalli. Lvr, 302. 


Di Nadim di Francesco Justiniam castelam, di 6 Avosto al prove- 
ditor zeneral di Dalmatia. In questa hora di terza e venuto quel 
goldato, vien dil campo dil Turcho, za zorni xx si parti lassando quello 
ala fiumara di Sava, e dice, che non havea ancora passado tutto 
lo exercito, salvo le zente dila Romania erano passate, et haveano li 
ponti soto una tera, che se del gran Signor, e dovea passar drio le 
zente dila Romania, e passate che sara, andara di longo alla volta 
di Viena. Per mo se divulga dil re Zuane, si aspetava con le sue 
zente, donde fo fato il conflito, quando fu morto il re pasato di 
Hongaria; piu assa lochi dila Slovigna a da obedientia al Signor 
Tureho, da queli, che prima non dava; per fin questa cavalchada 
assai de queli Signori di dita provinzia sono andati in campo dil 
Turcho, et hano conduto assa vituarie talmente, chel campo dil Sig- 
nor Turcho e fornito di vituarie, e di tutto quello, che li bisogna 
al sue viver; se dice, il Signor non ha voluto, chel se faza dano 
nisun per il paese, e a volesto, che con danari si compra ogni cosa. 
Dil campo dil imperador non dice nulla, salvo che se divulgava, 
Ferdinando se trovava in campagna sotto Viena, lui judicha fina 
hora sia il campo dil Signor Turcho sotto Viena, ne altro disse sa- 
per. (Questo Damiam e sopra nominato Chochozicho.) zvr, 302. 

Dil ditto (orator nostro da Ratisbona) di 7 tenute fino 8, receeute 
adi 18 Avosto da mattina. Za tre zorni venne nova in questa corte 

STARINR IXI. 12 


1532. 


178 FR. RAČKA, 


in uno baron di Ungaria, nominato Turco Valente, persona di auto- 
rita in quelle parte, qual soleva favorir il vayvoda, hora e dalla 
parte di questo serenissimo re di Romani, et za 8 zorni e qui, il piu 
beli' homo vedessi mai: como da poi zonti Turchi in Buda, che fo 
adi 20 dil passato, il Signor non arrivo, se non sei giorni da poi, 
ne volse intrarvi; et Imbraim bassa attese a procurar fare jurar 
fidelta al Signor Turcho per quelli grandi et popoli di Ungaria ade- 
rito da ogni uno, et infiniti fugeno per non jurar, et quelli jurano, 
lo fanno con le lacrime agli occhi, li par esser assassinati; aleuni 
non credono, il Signor Turcho fazi tal movesta a questi tempi, ma 
io credo la sia vera, perche il Signor Turcho non haveria tolto tal 
impresa a petizion del vayvoda; et za piu di un anno il Gritti serisse 
a queste Maesta, exortando la composition e pace, azio il Turco non 
piase di mezo. L'arzivescovo de Colotia, si dice, el Francapane e 
stato il primo ha jurato obbedientia al Turco, et uno altro episcopo, 
non serive il nome, qual e fugito per non jurar, tutte quelle parti 
č in grandissima confusion. Sono lettere di lo episcopo di Agria date 
in Possonia, et serive di la correria fatta fino a Iavarino, e Pugna 
appresso, il castello di Strigonia, come secrissi alli 2 del presente; e 
specifica il Banderaro di Norimberg, che fu uno di quelli, che usci 
fora dil castello, & sta menato prigiom in Buda, ma si tien sia nova 
falsa; et la verita & fiola dil tempo. Questo far alto dil Turcho, et 
fermarsi in Buda fa star ognunno suspeso: si dubita voglia invernar 


per quest' anno in Ongaria. Hanno per altra via, ditto Signor Turco 


a mandato un numero di cavalli fra il Drava et Sava a devastar 
e ruinar la Stiria e Carintia. Il Zabata & in Ungheria, serive: ditti 
cavalli essere sta revocati, il che fa star questo sermo re di mior 
animo. Lvi, 301. 


A di 16 ditto. Di Francesco Justiniam castellam di 6 Avosto 
al proveditor zeneral in Dalmatia; item il d. proveditor_ manda 
quest' altra depositiom, qual dice cussi: 1532. adi 8 Avosto in Zara. 
Depositiom di uno venuto, referisse, esser arivato a Sasesagne castello 
del vescovado di Zagabria una giornata alli xxr del passato, dove ri- 
trovo il vescovo con Urbam Bochiam barom Ungaro, molto stimato, 
con 100 cavalli, n& potendo andar per quella strada al suo camino, 
per non esser sicura, se ne ando a Virovitiza, cita di Banfionus conte 
(Banfi Janos) palatin vicina alla Drava per do miglia, ove era esso 
conte con cavalli 1800. del qual per esser amicissimo del suo patron 
fu ben aecettato, et intese da lui, come anche havea da lo episeopo 
de Zagabria inteso, che il Signor Turco havea passato la Sava e la 
Drava con tuto lo exercito alli xx dil passato, et si era firmato a le 
rive della Drava a Osoch, villagio grosso, et molto ben abbundante; 
pt ha aspettato il sanzaco di la Natolia, che era poi arrivato con 
molta gente; che ad esso loco de Osoch venne Perim Peter Signor 
Ungaro di molta reputatiom, mandato dal re Zuanne con cavalli 2800 
ben in ordine a far reverentia al Signor Turco per nome de S. M. 
et poi con S. Excellentia et con l'exercito s era avviato verso Buda, et 
golicitavasi molto il caminar, che di loco de Osoceh a Buda vi sono 
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cinque zornade di camino; che il re Zuane ora in Transilvania con 
il rdo Gritti; e secondo I ordine come il Signor havesse passato la 
Drava, dovea cavalcar con il suo exercito verso Buda per congion- 
gerse, et doveano esser un tempo a quella citta; che con il re Zu- 


anne erano tutti grandi de Ongaria et la Transilvania tutta una, et 


che affirmavano lo episcopo de Zagabria et conte palatin predicti, 
che sarno persone 60 m. et piu; che in Buda per nome dil re Zu- 
ane era Simon di Och per guarda di quella con 5000 persone; che 
se affirmava da tutti, che il Turcho fara la impresa di Viena, et 
che ha numerosissimo et potentissimo esercito et grossa armata nel 
Danubio, ne la qual oltra la numerosa artellaria, che conducea con 
lui per terra, ne conduce anche molta per acqua; che per 1 avviso, 
che I hebbe il Signor da Buda, in Viena erano fanti xy m. et era Pr0- 
vista de le cose necessarie, e 'percid si credeva imprese piu difficile; 
che nel! exercito era questa fama, fra tutto che !' imperator ha gran 
promessa di haver gente alla sua diffesa, ma che ancora non havea 
campo in campagna di momento, et se dicea, che faria la massa di 
lo exercito a Linz, ove dovea venir il re di Romani; che ne lo exer- 
cito era grandissima abbondantia dil viver, et il numero delli gam- 
belli, che conduceano le vittuarie, era moltitudine quasi infinita; che 
da tutti si credea piu presto čhe il Signor Turcho invernera in 
quelle parte de Ungaria, che non; che affirmavano li predieti, epis- 
copo et conte, che il re di Polana veniva con il suo exercito a Ca- 
savia, citta alli confini de Polonia, et di 1 Ongaria; di la causa del 
suo venir diceano variamente, ma par che dicesseno, non si lassando 
ben intender, per boni offetti; che esso conte Banfianus aspettava 
3000 cavalli de Turchi, con li quali andava alla recuperation di la 
terra di Zagabria, e di Varadim, citta ricca spettante al re Zuanne, 
et la istimavano poca impresa ; poi a ordine di andar nella Carintia 
et correr nel Cragno alli confini di Friul; che li capetanij Pugliar 
et Slouinscho, che sono in Corvatia soldati dil re di Romani, restano 
in quelle parte per continuamente infestar la Bossina, et che lor do 
capetanij hanno ben 1000 cavalli. rvr, 302, 303. 


Da Ratisbona di 8 Avosto 1532. Al Signor Duca di Mantova. Le 
cose turchesehe sono talmente raffredate, che niuna nova certa se 
ne tiene, et sono ben diversi avvisi... Uno barone Ungaro, che per 
sopra nome si chiama el Turcho Valente, che a sua instantia amazo 
uno di Principali di quel regno, che era per competer de la corona 
con esso vayvoda, venuto in sdegno con lui, gia aleuni di si 8 
partito, al presente si e condutto qua, et fa offerto di 3000 boni 
cavalli, al quale sono fatte molte carezze. Uno Vescovo de Xagabria 
ha fatto la medessima pratica de venire in qua, ma non se gli presta 
intera fede, perche altre volte ha fatto delle mutationi. Si va con- 
firmando, che in Buda il Turcho fa pigliar giuramento di fedelta 
da tutti "quelli, che vi si trovano, et il primo, che ha giurato lo 
hommagjo al Turcho, o chi e intervenuto per esso, č stato il Ves- 
covo Colose (sic) dela caxa di Franchapani, del quale ognuno si 8 


maravigliato. Lvi, 304 : 
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19 Agosto 1532. Da Sibinico di Sr. Bernardo Balbi conte e ca- 
pitano di 9 Avosto, receute adi 18. Hora e zonto uno mio erxplo- 
rator, parte adi 27 dil pasato di Zagabria, referisse, il Signor Turcho 
ali xx dil passato col suo exercito passo la Drava per mezo la terra 
di Osich et procedeva il camim ala volta di Posonia et Buda; che 
in imediate tragetato che hebe, mando uno suo capitano Ungaro ehia- 
mato Bamphi Janus con 32 m. Turchi a corer et brusar alcuni 
lochi dil re Ferdinando, ita che si vedea li fochi e tuti gi atrovano 
in grandissimo spavento et timore; che in Xagabria per via di uno 
gecretario dilo episeopo ha inteso, il re Zuane venir al incontro dil 
grande Signor a Posonio, qual si judicha al tuto andara ala im- 
presa di Viena, e poi invernera li in Hungaria e non far giornata ; 
et havendo mandato il re di Romani a rechieder_homini et danari 
a quele parte di Xagabria, Slovigne e Carintia, li hanno risposto, 
non haver danari et voler atender a defendersi con quele poche forze 
haveano, et li mandava pochissimo ajuto. Dicesi, aspetarsi il re di 
Polana in una terra dil re di Romani chiamata Casouia, ove tratar 
acordo tra esso re di Romani et il re Zuane per rimouer il Turco 
di tal impresa, la qual judicano molto pericolosa; et si pensa la cosa 
gara tarda. Lvi, 311. 


26. Agosto 1532. Da Dulzigno di Sr. Alvixe Zigogna conte e ca- 
pitano di xr Avosto, receute adi 22 dito: Io ven zerehando saper 
nove per poter avisar, za 4 zorni dal Signor Arcon capitano dila ce- 
sarea maiesta a Brandizo e venuto sue letere a uno citadin de qui, 
li avisasse quelo ha, perche larmata si fa a Mesina, vora far campo 
in questi lochi; tutto questo paese tureheseho sopra Secutari fin a 
Seopia e Andernopoli ho aviso trovarsi in gran confusione; et fato 
aleune setta vanno depredando le ville, et si mete ala strada con 
resuposito, chel Signor mai piu non sia per tornar in Scutari; li 
Narehi mormorano e si doleno, chel Signor Tureho sia venuto a 
questa impresa, dicendo che la perso il cervelo. vi, 322. 


Da Sibinicho di Sr. Bernardo Balbi conte e capitano di 12 Avosto, 
receute adi 22 dito: In questo zorno per via di uno explorator, parti 
ali 20 di Osich, afirma il medemo, che serisse adi 9 del instante di 
veduta per haver visto tragetar li a Osich li di avanti et que! zorno, 
e si dicea per Turchi, il Signor haver fato levar da Belgrado li ora- 
tor dil re di Romani; e li facea venir col campo, azio che zonti a Buda 
dovea licentiar uno di essi con la risposta al dito re, e la difuculta 
bateva, che volevano, il Signor Zuane fusse levato di Hungaria, e 
che il magnifico Imbraim bassa erra stato in Belgrado a parlamento 
con Ihoro, da poi fato audientia al orator dil re di Franza, e dato 
li licentia, il qual disse al gran Signor, dovesse celerar il suo ca- 
mino e non lassarsi dar promesse, perche el saria inganato; e dice, 
il Signor_col campo arivo in Buda alli 25 dil passato; lassato uno 
bassa con zente alla impresa di Prach piu presto cha Viena, et che 
Ibraim havia dito, sequendo acordo il gran Signor voleva sotometer 
la Valachia e il paese dil Charabodam, e meter li uno basa al go- 
verno e con questo presuposito partite da Constantinopoli. Ibid. 
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Dil dito di 14. receute ut supra, per via di Scardona: Ho inteso, 
quel magnifico Desdar ha hauto lettere di uno suo fiol, e col campo 
turcheseho, date adi ultimo dil pasato arente Buda, avisa, il Signor 
ha scoperto certo tratato contra il suo exercito fato per alcuni capi 
Ungari con l' imperator e re di Romani; e interveniva etiam il re 
Zuane, unde fato retenir aleuni di lhoro li ha fatti decapitar; e 
sorive, judicha il campo, lassato in Buda uno basa con bona custo- 
dia e fortificata quella cita, tornera senza procieder a impresa alcuna 
contra limperador; questo medemo e afirmato per altre vie; item 
manda una lettera, li ha serito dito Dasdar di Scardona, la qual dice 
cussi: Al molto gloriosamente da dio honorato et donato nostro 
amico, conte et capitano di Sibinico, molto cara et amorevole saluta- 
tion da mi Dasdar di Scardona come fradello. Et da poi sa V. M. 
come ha guerra il nostro Signor imperador Turcho cum 1 imperador 
et suo fradello re di Romani; et essendo adesso suso apresso Buda 
il prefato honorato S. imperador nostro ha trovato una gran ca- 
tivita e manchamento de alcuni Signori, li quali haveano pace 
con el Signor imperador Turcho, quello Despotevich et aleuni del 
bam Primi Peter, et quel di Ardilg, zoe di Transilvania, se ha tro- 
vato in Ihoro alcuna grande cativita a manchamento. V. M. inten- 
dera da poi quello e sta fatto, si che quelli sono sta con essi li 
servitori Ihoro, ne venuta la nova, che sono fuziti ali confini di questo 
paese atorno Gliubliana apresso Ystria; et ne venuto nova, come 
meteno in hordine alcune preparationi alli confini di questo paese. 
Hora V. S. ben sa, qual pace hano il gran Sr. imperador nostro eon 
la illustrissima Signoria di Venetia fra Ihoro adesso; questi dui casteli, 
gono davati Sibinico, V. M. fazia siano ben custoditi et guardati, 
perho che habbiamo inteso nove verisime, V. M. fazi che de li non 
passino barche ne navilij salvo de la S. V. di V., ne vi fidate de 
ogni uno non cadanno ehome chi ha la testa; et se V. M. vora in- 
tender quello vi dira il portador dile presente per nome Mussia, li 
prestarete fede. Dio ve alegri amen. Receute adi 14. Ibid. 


Da Zara di Sr. Antonio Michiel conte, et Sr. Vicenzo Zantani 
capitano e Sr. Gregorio Pizamano proveditor zeneral in Dalmatia de 
11 Avosto, receute adi 22 dito. Mandano inelusa una lettera, auta da 
Zuane Ulami et Zorzi Grimani capi di stratioti a Novegradi, quali 
mandano un altra, scrita li per il Desdar di Obrovaz, el qual Des- 
dar serive, voler etiam mandar de qui uno suo nontio. I! sumario 
dil altra dice cussi: Da Novegradi di Zuam Velami al proveditor 
zeneral di Dalmatia. Mando a V. S. una lettera, mi ha escrito il Deg- 
dar di Obrovazo. Eri vene una barcha nostra di Fiume, referisse di 
questa rota di Turchi sopra Segna, et hano mandato al imperador 
8 in 12 nasi deli morti e vivi piu di numero 600, tutti _morlachi 


turcheschi, e pochi Turehi; e dicono, che li cavali tolti pochi sono 


boni, tutti ronzini morlachi. Il Desdar vol licentia di certi soi manzi, 
possi menar per il contado di Zara e Pago e vol licentia. 


1532. 


1532. 
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Di Obrovaz serive il Desdar a Zuani Ulami capo di stratioti. Ca- 
rissimo, salutatiom a vuj Signor Zuane da mi Nazuff Desdaro de 
Obrovaz: quanto fratello honorando per questa intenderete, come ho 
nove, che quelli di Fiume e Segna debbono venir qui per mar in 
barche, avise il proveditor et respondeme di manzi etc. Lvr, 322 


26 Agosto 1532. Di Zara di Sr. Gregorio Pizamano proveditor 
zeneral in Dalmatia di 16 Avosto, receute adi 22 dito, drizate ali 
capi dil consejo di x. Adi 8 dil instante serissi a Vostre Signorie il 
riporto di uno messo per mi in Hongaria, come lo exercito dil 
Turcho passo la Drava adi 20 luio, il zorno di Santa Malgarita; 
hora aviso, havendo inquerito meglio, che passono pur ha dito di 
Santa Malgarita, ma in questi paesi si fa la festa adi 12 luio, siche 
adi dito passoe la Drava. pa matina e ritornato laltro messo, qual 
non ha possuto passar la Drava, perche le strade sono rote et il Sr. 
Tureho hi fato levar tutti li ponti e barche, si pasava in ogni loco, 
et manda la sua relatione qual e questa: Referisse, esser stato in 
quelli lochi alle rive dila Drava infino ali 28 dil passato et che tutto 
lo ezercito dil Signor Turcho infino al giorno dito, che fu il suo 
partir, era alozato di la dila Drava et a Bobavista, Zacom, infino a 
Varadim, e stava tutavia per levarsi per andar verso Buda; et che in 
quelli giorni pocho avanti il conte Bulfar Svetaschi e il dispot di 
Servia, capetani Ungari, furono ale man con Turchi con le lor com- 
pagnie, che erano da cavalli 700, et furono roti et ruinati tutti et 
essi capi prediti rimaseno presoni, ali qual el Signor Turcho havea 
fato bona ciera prometendoli molte cose, se voleano servir fidelmente, 
ef lassauali andar liberi per il campo; unde il conte Bulfar si erra 
fugito e ritornato salvo di qua dila Drava, qual passo sopra uno 
legno conduto da uno vilano con esso relator; dice, aver con lui 
gia molta domesticheza, hessendo stato suo servitor_ longamente, 
da chi ha inteso, che racontava con queli capi Corvati, che non 
bavea rispeto di lui e si erano reduti in una chiesia, zoe chel 
Signor avea mandato a Belgrado Peri Peter, grande homo in Hun- 
garia, e si credea li farebe tagliar la testa. Chel Signor ha fato 
brusar molti lochi et amazar tuti li prisoni, che pasavano la eta di 
anni xx, li altri retenuti; et che e stato usata gran crudelta; et que- 
sto fu da poi che suo Signor intese deli dani, che haveano fato li 
Corvati in Bosina, di che parea molto risentirsi et cussi tuto lo 
ezercito. Che li avea udito dire da Turchi di conditiom, che! Sr. 
faria quanto potra, e li bastera il tempo; poi vole invernar et alo- 
giar la sua persona con la sua guardia, e il Sr. Ibraim basa con la 
sua gente a Serim, provintia di la di Belgrado, qual e la piu fer- 
tile e piu comoda del regno di Hungaria; e mandara do sanzachi, 
luno alogiera a Zagabria et quelle terre e lochi vicini, laltro dise- 
gnano che vadi a Lubiana, ciaseum con cavalli xxx m.; et pensano 
al tuto expugnar Lubiana, il resto dilo ezercito nel resto dil regno 
facendosi una bona festa a Buda. Che li soldati, particular Turchi, 
non ardivano parlar dile imprese, se hanno a far, perche il Signor 
percio havea fato talar la testa a tre, che haveano ragionato, che lo 
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ezercito venira in Italia, et cose simile. Che tuti li Frangepani ten- 
gono la parte dil re di Romani, et cosi li signori et gentilhomeni di 
Croatia, ezetto el vescovo di Zagabria, Banfianus, Tacha Janus et 
Nadasgi Thomas, che sono dila parte dil re Zuane; et fano ogni lor 

oter in suo servitio. Che li prediti dila parte dil re di Romani 
ia fato le liste di quanti cavali pono far tuti insieme, et che ci- 
ascuno si storno di far quanto gli da il posibile, et hanno fato le 
liste di quanto da ciascuno, qual esso relator ha vedute et lete; et 
dice per quelle paserano il numero di 8000 cavalli. Che disegnano, 
se altri ordini non li sopragiongono, ;metersi tutti insieme et far 
anche deli pedoni et venir a ruinar et brusar tutta la Bosina, e tor- 
nar poi ove bisognera; et laserano a Bichachi et Merlim Pugliar ca- 
pitano con cavalli 400. Che il conte Mielaus da Srym, fu cugnato 
dil conte Zuane di Corbavia, che ba sua cognata, sorela di soa 
mojer e dil conte Zuane preditv, monacha qui in Zara, e carazaro 
dil Turcho et habi pagato sempre il carazo, salvo questo anno pas- 
sato, anzi con li Corvati, che fonno li zorni passati a corer in Bo- 
sina, vi ando im persona et uno suo fiol; et perho hora teme molto 
di casi soi, ha con ogni instantia instato esso relator, con chi ha 
cognition, che faza intender a essa monacha sua cugnata, che a 
gram quantita de arzenti, per esser in quelli lochi soi le miniere 
de arzenti, ove ne traze molta utilita, ma voria saper, se poi la 
illustrissima Signoria si lassera liberamente trazer il suo, et che 
essa monacha di questo debbi parlar con mi. Dice esso relator, 
che nelo andar al suo viaggio fece la via di Fiume, ove ando per 
mar, et uso questa astuzia, che ando da quel capitano, et fense an- 
dar a trovar uno suo fratello in Slovigno, che e soldato in queste 
parte, et si fece far una fede in seritura, e nel ritorno hessendo esso 
capitanio absente et in suo locho uno vice capitano, qual lo fece 
prender et poner in ferri in fondi di una torre, dove lo ha tenuto 
6 zorni a pan et aqua, opponendoli che erra spia di Turchi, in fine 
havendo hauto fede, che costui erra subdito dila Signoria nostra et 
habitava nel suo stato in Dalmatia, lo ha relassato ma li ha retenuto 
il cavalo. Lvi, 325. | 


(Nastavit će se.) 


1532. 


Opisi i izvodi iz nekoliko jugoslavenskih rukopisa 
u Pragu. 
Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 3. studenoga 1887. god. 
PRIOPĆUJE GJ. PoLivxa. 


I. 
;,Nomocanon eum parergis.“ 


U biblioteci narodnoga muzeja u Pragu nalazi se sada u zbirci 
jugoslavenskih spomenika pod br. 19 rukopisa srpskih ,Nomocanon 
cum parergis“ veoma zanimive sadržine. Ovaj je rukopis, po mnienju 
Šafafikovu, iz XV. v., u 12%pisan na hartiji, ima sada 349 1. Qua- 
ternion 1. sasvim se je izgubio, a od drugoga sačuvala se samo 2 
lista. Nomokanon počima u ovom rukopisu ustanovom .«e., prvi list 
svršuje se ustanovom .1g. a drugi počima česti ustanove .or. — 
izgubiše se dakle listovi sadržavajući ustanove .ne. do .os., t.j. 
cijelom 28, medju prvim i drugim listom izgubiše se 3 1. po svoj 
prilici. 

Ovi izgubljeni listovi bili su poznije, no prije neg je bio svezan, 
nadomješteni novijim listovima. Na sadašnjem 1. listu ina početku 
druge mu strane čita ge CKA34NHIE O IJApHX TSpCKMX, KONHKO KON Wap- 
CTBOBA H KOFAA NPHAOME NA KANNNORG ART .$. THCSINO OCEM CAT N .Ž. 
u.Z., te se ne može sada bolje pročitati; onda njeke ustanove iz 
nomokanona; 4 lista su prazna. Na dolnjem kraju 1. 2a, 3a, đa, 
a, 6a, Ta, 8a, 9a je napisano: Monaxia mub, BEAKY IPesBHTepy, 
IONOBHU4Yy POAOME OT ĆABrapCKie seMAM OT MecTa Kparopa Ha 
.A.K.A. y GYAZMCKOH A0AHOHM BaporniH. Na 1. 348—349 napisana je 
sadržina cijelog rukopisa, te ju priopći već g. Gr. Voskresenskij u 
knjizi ,CaaBanekig pyKONuCH, XPAHAINiHCE BB BATPAHHUHBIXE 
6ućaiorekax'e: Bepannekoii, IIpaxekoi, Bbueko#, ro6aaHekož, 
Jarpećeko m aByx'b BbarpagekuxsE“ (CIler. 1882 Akad.), i tu je 
napisa0 ,T&KOBO IIO OFAABAČHIO IIPEANONATAEMOG COJEPRAHIE pas- 
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CMATpHBaAeMOi PJKOIHCH ; HA CAMOMB XK6 A'ba'H BB Heil COAEPKATCH 
AadeKo He BcE mepeuucaemubia erarbu“ (str. 28). Ova izreka 
svjedoči, da je gosp. pisac rukopis veoma površno prolistao  Na- 
protiv rukopis sadržava više nego li ornmagnenie teme tgcT Bh KHT3M 
cem na 1. 3484 —3498. Sadržava naime naš nomokanon-zbornik ove 
članke: 

NouoKaNONh CIPRYh ZAKONAKE O MNOFHX HEEX pacsmpjenie 1. 1—668. uo- 
AHTEA paZApemennaa za rpaxnf 1. 67a— 698. OFNABNIENIE H CKAZANIE O ZAKONHKH 
1. 695—74a. [locnanlig rocnogA GOra H CNACA NJIEFO ICUCA XPHCTA KA NA- 
rplapxu Tepucaa(H)MĆKOMS KERHKOIE NOVYENIE H KENHKA ZANOKEAb Kh NpRCTU- 
NAM IHUub 3AKONK FOCNORbNE. 754d—904. GKAZANIHE + KI. METKHX BRAHKHX. 
904—902. TARKOBANIE O  KPRCTBNHM  CNOKH(RH)MA YTO MOE FIAFONETA. 
91a—912. [logecrTh SRAO MONAZNAA, (OBAYE H BBCIKOFO CTPAXA H UMACI 
HCBANENA GO CTPAMNHEM H UGACENEM H FPOZNEM ANE CTPAKNAFO GOKHH 
BTOpAFO NPHINACTABHIA, HE EUABTH KCEM  YNOERKOM, HKC PONE CE 
ma zeunin. BunatuHić H GTKPEENHIE CEETATO GA NamErO Fpuropna uo- 
EAFO, HE NOKAZI EMU FOCHOAG BOTH O AFFEROM CROHM NOCNANNIHM KA 
ueusy. 92a—1468. Ck GOFOM  NOYHHAIEM  NETONHCANENEUKH GT AAAMV 
Bb KUNE neTR. 147a—1508. Ce me poRocaoEh OT AgaMa go AEpaMA. 
151a—1612. Ce neronuch KOFAA SZEHIE CE FPAKOBH NOASNARCIJIH, TSPUH 
Kagh ux npuusme. 1612. Caogo 0 CAMPTH NAZIPREE KAKO BhCKDECH €FO 
FOCNOAb OT MPTEHHXh H GHICT HEh + A+. NET NO KhCKPpCENTIO. 1612—1624. 
O sonpomeniio enu xpucToga. 1624. murle YaoBtka pomim Anexin. 1634 
—1708. cNoBo 0 npaspacsteun necude. 1702—179a. CNOKO KAKO KHEEHE 
SHAOEHNE Ch XpuCTbNINUNOMH. 1794 — 1818. G1og0 BYHTENNO GW UpHTYH 
182a—184a. EbOpOCH NPRCEETHE GOFOPOJNIJE O -Z + FptxoEh 1844 — 1854 
Caomo gReToro eqpema 1854—1878 cnogo ega namero licame 1872 
—1925 sngzunie oma nauero Meneneuu 1922—1952. OTKPRENHIE CBETAFO 
Anocrona [aRxa H BHARNIE MSKAM YROREYACKNIM, EKE NOKAZA EMU APXITTEAR 
Muxanan 1952—1988. Gaogo 0 A(K)010 NA geCETE pazEONNKK# 19868 — 2014. 
Crogo cgeraro uamero IKozna ZNaTOosšcTAro & CTPAINEM CUA H O CKONb- 
YaHH E€KA CErO murua 201a—2085. lime xn cReTux ea mamero loan 
ApXHGERHCKSNA KOCTANTHNA FPAZA, ZNATOSCTATO CANOEO: Bh IEKE HZMH ME 
FOCNOAUH OT YNOBEKA AKKARA 2082.—2142. Nogrenme Bh CRETHIO H RENH- 
KUIO NRARNIO nacxu. evarrenle GT loamuna_ 2142—2192. Iosyeune gh 
CEETSIO HM REAHKGIO URATAY NACXH. HE Kb CEETHX Ga Namero loanna 
Apxuwenucksna KOHCTANTHNA FpAAA, ZAATOSCTATO CNOEO SYHTENNO 2204 
—221a. Crogo [HlaKwuma 1apa u CKAZANHE KAKO EKHAE +BI. ChKOKb Kb 
teguus nomn 2218—2268. Gogo e nprnpenilo AIagona cb_rocnogouh 
uamnub icoycou Xpucrou 227a- 231a. Caogo Keanua unsocTigaro 231a 
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— 2342. Crogo Iloanna_ZNATOSCTAFO NA SCEKNOBENIC FAARI IANA Np€AN- 
Teve 235a—2408. CNogo 0 EBCEX REIEX XOATIINX u NeTAINX 2402 
—2540. HpRMOVAPOCTE WEKOIEFO (unocoda 2542 —260D. Tavkoganie 0 
UpKEbI YTO tecT 2602—2612. TnakOBaNi€ O BOZKCTAKNEH AKTEpFiH CKCE- 
Taro rpuropia ze znat nekom crpayunu 2618—266a. Crogo Team 
ZnaToscTaro, npivra o asun u Tens 266a—2668. TanKoRaNiE cemu 0 
Asuan u Tess 2660—2678. YacTbNWin  NApAKNICH NRENEMU  NpZCEETES 
KAAAHYHH HaHEH GOFOpORKIJEH 2678 —275a. [logecrh Q NAXYH H pugauiu 
npopoka  [liepeuie O I€pšCanuM€ T 0 ZANSCTENIIO €FO NO NCTSNACNIM 
Aguueazxoge u Bapsxoge 2752 —287a, TahKORAKTIE  ZAKETA EETKAFO 1 
NORArO 2878—289a. KumpocHi u OTEETH NEKOHX CTAPAH O CHX KEBEX 
2894a—291a. Mpzuie €1eETEpIEKO Ch EEpEH O KEPE H CKAZANIE O +K!- TUX 
NRTUJEX Eh FOAHUIH. HZKECTBNO OEDZTOX Eh EUEAKEDAH O CEM 2914—296a, 
Cnovasa ockemenitw goga 2962—306a. [logecrh AGpoxNTIANA NEpCEHHNA 
oT QDaninna_ npazenTepa, CANNcAaBuIu Cia CHNFFAA GMEHIJA  REANKAFO 
IQANA  ZAITO&CTATO O POKANCTEE XPUCTOEE H O SEEZAR H O NOoKlONENIH 
KAbXOKOME, KE OT Napcugu 3060—3138. GKAZANIH pAZNUYNA CEETHHX 
H PAZEMNIHXE MOVE H MYADINXb O EAHNH HO MUZIH O APRENINX CAORECA 0 
IKUTENCIJEH  AOBPOJZETEAB HP ZNOFE HoPoNpOYiux  HEIEH = EKATFEARCKbIX M 
anocronckutx 314a—3398. Cnogo 0 KPCTE YBCTBNEM U O AHOIO KACTU 
pazgonanyiw 340a—343D. CNORO KAKO GHCT +4 + €. HCNOREARNIE 0 
NOMHCNEX H rpactx 3444 —347b. 

Svi su članci do ovog pošljednjeg pisani jednom rukom, i to o- 
nom, kojom je pisano i ,oglavlenie“ na 1. 3484—3498. Pošljednji 
je članak pisan drugom, pozdnijom rukom na drugoj hartiji, te nije 
dopisan do konca. Medju ovim 1. 347 11. 348 ima jedan prazan list. 

Crkvenim jezikom prodira već dosta znatno jezik narodan : mj. 2 
pisano € i naprotiv, u dat. loc sg. u: osegu 2594, Bb pRiyu 1968, 
Kb KuH3H 3484, no dat. sg. aux od guna.; mj. &—a: uopaganu_ 1620, 
vaTaye 2818, acc. g. vara 2818, nom. sg. aramyn 91a, nom. sg. 
MpTaEauE 32, 2942, partic. pakamn 2818, 3 8g. praes. gasrern_ 912 i 
dr. v.; mj. &h—ov: 836 3428; xTopu mj. ghTOpu veoma često, 1962 
i dr. Gen. sg. piu xpucToge 1984, instr. sg. gogoun_341a, nom. pl 
cunogiu 2868, gen. du. go ovrmoy, 1oc. du. no evuworx, gen. pl. 
cuoKEiux 283 i svuda pisano x nad redak. loc. pl. o cnoguua 91a. 
Praes_ 11. sg. nocninu 2818, aor. 1. pl.: OVTEPANCMO. 

Na 1 34la čita se (or Apzga) maghauije, ove rieči, kojih neima 
Daničić u ,Rječniku iz književnih starina srpskih“; na 1. 314a 
loc. sg. znore, po svoj prilici pogrešno je napisano r mj. s. 
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U slijedećem saopćiti ću iz ovog zbornika njeke članke zanimive 
za historiju legenda, apokrifa i crkvene literature u opće. 

Prijepis naš je sasvim vjeran. Pokraćenja ima veoma mnogo, 
no radi teškoća tipografičnih razrieših je. Gdješto nemože se si- 
gurno reći, znači li na pr. va: čas ili časa; u takovim slučajima 
stavih samoglas u zaporke. Mjesto n ima vrlo često znak, na ta- 
kovim mjestima ne napisah ništa, odatle čita se u mom prijepisu: 
qpxogb, cauye i pod. Iznad rieči često su akcenti: gravis, lenis i 
dvostruk, što može biti zanimivo za historiju akcenta srpskoga ; ali 
jih radi teškoća tipografičnih izostavih. 


HI. 


Dvanajest snova cara Šahinšaha. 


U ruskoj je književnosti vrlo često obradjivano ovo ,slovo“, te 
se je sačuvalo u mnogim priepisima od XV v. do XVIII pod raznim 
naslovima: ,CaoBo o cmbxe Mamepa uapa“, ,Ckasanie o 12-Tu 
cHax'b Mamepa napa“, ,Ca0Bo o noca'b,Hux'b AHeX'B BHAEHiA Napa 
Mpunea, umeemp Marepa, sbao npeuyauo u yxacHo“, ,IIoBbcerTe, 
KaKO BHA'E nape MareprE engauo Honju 12 cnoBE“, ,O HeKOTOPOM'E 
MYApPeNe epnxoHcKoME umMememBp Mamepa C40oBo 0 NnocaeAHux'p 
AHexXb u JeTrex“, ,HEkoero myapena EpuxoHpeKka, Hapunaemaro 
umMeHem'B Mamepa, CaoBo o nocabaHuxB NETex'B M AH6&XE“ i dr. 
O tom ,slovu“ napisao je glasoviti učenjak akad. A. V. Veselovskij 
osobitu knjigu ,CaoBmo o asbnannaru emax'b IIlaxauuu (2. Ipuao- 
skele KB XXXIV. romy BanucokE HMmn. Akaa. HaykE 18(9). Ve- 
gelovskij ovdje kao i kašnje u djelu A. Galahova, Meropia pyceko# 
eaoBecHocTa (2. izd. 1880) u česti, koju je on sastavio (sv. I, str. 
431), daje ovomu ,slovu“ ogobito mjesto medju pričama, koje su 
prešle u rusku književnost iz slavenskoga juga, i pričama, koje su 
prešle iz zapada jevropskoga. Izvor ovoj priči traži na istoku. Glav- 
nim razlogom ovog mnijenja, osim drugih, jest, što do sada nije 
bilo poznato, da je ovo ,slovo“ bilo takodjer rašireno u jugosla- 
venskoj književnosti. Ja sam našao u gore opisanom nomokanonu 
CNOKO MAKMIHA IJApA HP CKAZANHE KAKO BHAE .BI. CHOEK Eh IEXHNS HOLE. 
Odavle može se predpolagati, da će se ovo ,slovo“ naći i u drugim 
jugoslavenskim rukopisima. Ova se starosrpska recenzija, koju pot- 
puno saopćujem, slaže u glavnom sa staroruskim tekstom iz XV. v., 


188 GJ. POLIVKA, 


koji je naštampao Veselovskij u pomenutoj knjizi (str. 4—10). Raz- 
like naše recenzije od ove staroruske saopćujem pod crtom. 

To dakle svjedoči, da je i priča o dvanajestim snovima cara 
Šahinšaha, koju su dosele učenjaci poznavali kao rusku, poreklom 
istočnu, prodrla u rusku književnost takodjer iz slavenskog juga. 
Ne može se misliti, da bi naprotiv pisac naše srpske priče bio ju 
crpao iz ruskoga izvora, jer je jezik čist srpsko-slovenski bez ru- 
skoga upliva. 

CNOBO MHAKMIHA H OCKAZANHE KAKO  KHAE + Bl + CBNOKb Bb IEJHNU NOR. 

(lpgu caub exe RNAB! GE NADh Bb FpAjJE EPHXONE HMEHEM WAKMIH.! 
H BEHAR. KI. CNOBb Bb IGAHNU HO. H BMCT NIGYANANK SENO. H NE KA 
€M&* KTO POZBADPEHIHTHĆ CNOEb TAX.Ć HO OGQEPETE MUKA MSADA HN“ suuz- 
NHKA XHTPAŠ HMGNEM MAMEDb. HN DEYE MAMEPb MpEH CANb KAKO BRARIh 
€CH NAPU. HOPRYE IJAph KNAEX CTNNOb ZNATAN OT ZEMNE AO HEKECB." S 
PRYE EMS MAMEDB.5 MOVAPBIH IJAPU UMAKHNIA* TEET MSAPTEH NRCT NHKTOZE.!' 
Cle cuogu e€me €cu EHAZAb!! NECOVTh NA TE BH MI FPAAb TKON Gpn- 
KONb.13 UApU EME ICH HHAZAb CTAN ZAATANA.1Š Erga'“ mpugarn!“ rox 
ZNO€ EPRME Eh NOCNEJNEIE ANH.!“ GT KACTOKK CAHBIJA!" KO ZANAZA EOY- 
MOVTb NO KACEX FpAABX ZIMA MHOFA HO METEXH Bb!Š VAOREIJEK H NEEŠ- 
ARTb HpAEA Uapa!? u NECAxpANETE ZANOREAIN GOZIE. APŠTh APUTU Bpark 
ESARTE. WAPb NA IJAPI EBCTANETK.?O H ONE GEATBTh AOBPO TEOpEHHM, NN 
IGZHKOM MH AGROMB. H KPATOBb KPIJJEUNX MNOFO BVARTB.?! uŽŠZaNA rRo- 
pemišix, 25 a KOBpa Hu?“ Mano. Zakonu ovveqie?5 a35 no zakons ne xogempe?? 


1 Brerp B HBKOMX CTpAHAX APeBHUX'B IpaAš 6B HmeHemp 
upuua'b (rkp. O. L. Dr. Rus. pism. : Hhušono) u 6b 5 HemMb Nape 
uMeHeMp umaxanma. * Om. €. % Pasapbmam. (“ uxe. * Mj. m. 
M. M: Hbkoero emaocova. * Om. x. 7 Mj. u pbue do nećecr: 
M CKABA eMOy BCA CHBI NO paagoy maKOoXxe 6B BuabaR. H 
CABIIIABB MAMEDB HUNAOCOĐPB Oy IUAPA IAKOXKE  EMOy  CKABA, 
8 M. pbue e. M.: H OTBEILABE eMoy raaroga. * BenuEgBi map 
maxaura. 1% Teće aber moyapBuima B MUpi ceMb, a. 1! 6. e. BHA. 
om. !* Mj. na rp. itd.: BB TRoe naperTBo, Hu CoyTE Te6E Ha sao, 
HH TBOEMY FPAAOY HA IIAKOCTH IIAKBI pede eMOy MAMEP'E &HAOCO& 
UApIO MYAPPIH, IIEpBBI COH'B KAKO ec4 BUIBAB? '? Taaroaa emoy 
NApb: BUABXB CTOJIVB BJATB OT BEMJA AO Hećece CTOIRNIB pede 
MaMepB. !* Om eraa. 25 [Ipigge. '* Be moca. A. om. 17 Ca. om. 
18 Add. sebxe. 1? IIpana cepana nu mricau. 2% A KkHas 6oyaeT 
HA KHa8b H CTAp'5HIIHHBI TaKOXKe. *! Mj. u ne 6. itd: HB TO 
npeMa saoe He6oyaeTE KTO A0GpA CMBICAMTH MAH CETBOPHTH, 
IRSbIKOM TJATOJETE AO6PO. & BB CEPAIHX MBICAHT SAAMI H IIAKBI 
O(pasa 6oyaoyr mHosu. 23 Mnora. ?* Cernopar. ** Om. Hu. *" Mj. 
oyu.: 60y40yTE oyuureau. ?* Add. camu. ?" Tsopame. 2 A. om., 





a PLTLA 


VAT u pomezstoj ku < 
e surruke Sia 
a si prao dnusas 
le glenjaci pozuri IK rek 
ir jilem et akolet U dici 
i na; rvtir plac zaš ET 
ez je krk ds mbe 


€ sise gnic-p-ano BL 


5 
g104. KA F9118 GANOM IPE 


sop. DECI BILI 


| 
rar.ć s ocosre KG PO 
mu 0 


g pare Muća 
KILL pe 


risa TUTIS 6! : 
j g1108:' 16 uuu ri 


b 
picorn Ba TE 
ape gu1 sa H au Bi 


- "= 


OPISI I IZVODI IZ JUGOSLAVENSKIH RUKOPISA U PRAGU. 189 


N NHGX ROEPS BYERE?Š 1 CAMH FA NE TROpENE.2? HO OBOVAOVT FAAAH MNO- 
zin NO ZEMAN.5O u TNE ANIH DpRECTUNHTH AETO NA ZHMU A ZUMA HA NETO! 
M EBARTK ZHMI Hb CDEAb RNETI HN XOTEWIE  YNOKŽIJHO I CEMTHOŠ HP CbERA- 
ZNETb C6 6 EpEMENHĆĆ“ a uepizsuetowye,** u oumoro cete“ a mano 
KUBE" M OZEMA1 MAZA REZHIJIET* A NE BUART NA NEH POCH.*? H NAOJA 
NEAACTK  xagenum*? pagi OYaoREvykckaro.*! m oApšFh APUFA HEKAZAOBHTE 
NN EBAŽIb NOYUTANNHI GT YEJb POAHTENCM NI NENM GAHKUHU CKOHM.“? 
M GT CEOGFO POZA GTHASTR Eh Huh = POAb. 1 NOR AKB EBASTA.ĆŠ n“Ć 
meHn NONMSTE'Š GT GASABNNIJE. “5 M OPOXNTEAR CROHX NEUCTIARTC6.“7 1 
Kb TOXAZ EpEME KNEZ H CKAHEĆŠ M paTAH M KCH Tb? KUNBIJH BUABTA. M 
NpONAŠTK O ANAMA MECTA RCA MN GBASTb HM GAHZbŠO M OKETXH OBHYAN UZ- 
MEUHTECEŠ! KbCh H MAY mopRKPATETb CE. N MOTOM BMANITK C€5% sHpn. 

Banpocn5“ .&. CbNR KAKO BHASAb ECH 1408.55 u pRYEŠĆ apb. BHAZX CEDh 
UEPYVCh?" KNCEIb GT NEEEC KO ZEMAC. H PRYE MAMEpkŠ“ EFAA BBATTR 
TOIG ZAOIE BpEUME.Š? TOFA1 NO KACEM MNpB** BETXH CHAb No OMpABN$I 
NPECTANETK."Š H ONE CITKODHTK AOGPJA NHKTOG UHKOMUZAO 6" CKUNOCTH 
pagla."“ uo Epaminax pagi cEOotEr05* eTEpaeTCe poga cEoiero.** u viw- 
KAHMb ANOXEME APNAENNTE CE. HP APREBIO NIOBOKb Ch  YIOBAHNN  CLEPE- 
UMAIETK. A CKON POAb ZAEKAĐTA. “7 


oydar. ?** Om. ra, me _TBOpaT; add.: GpeMeHa nageraprT, a camH 
e1Hr'BM ITepcTOM He IPAKOCHOYTECA, BCH 60yAOYTB Oy dUTEAH, A Oy- 
qamaroca Hier o6pberu. %% Ma. no 8. om. *! Mj. m Tux itd.: 
CcTuxia_npeM'bHar oć6bidaia CBOa, OCeHE IIPeCTOYNMTE HA BHMOyY a 
BUMA OyIAAET HA BeCHOy. 5% Xoranii, “a. om. *5 Add. ckmena, 
u om. %* Ce6lasmurb HX Bpima. *5 Banexe HepasyM'HioTE BDEMEeHH 
nojoćna. 8% BebioTE. 97 ooo Mon *8 IIpocar ame. %* I'uoa. 
AaxommMEcTBa. *! Mj. quoB.: apoyr Apoyra. ** Mj. a Apoyr> itd.: 
A106BI ITpecTAHET TOFAA, dala ONA M MaTEpe HE IIOHTAT, HH POAA 
HH ĆAMKHKB. ** Mj. m orb itd.;: OT CBOMX IFPAAOBE BB HHBIA 
rpa)si NOoMAOyT, aKBi o6noBareca. ** Add. uu. “5 IIpimmMoyTe. 
$€ Add. saja npusnnoyT. *7 Oua u maTepb HE IIOMHAT. * Mj. cyA.: 
6oaape u crapud. *? Mj. T6I: ag. 59% Mj u npouayTp itd.: seMJa 
CBKPATHTCA, AAAEUHBI IIOyTE ĆAMBE ĆoyAeT. 5%! IIpecraner; add.: 
H_BCH BEAMOKU 60Y10YT KPAMOAHMIIH, KOTOPHHIJA BETXBI COY /\b IIpe- 
CTAHET MH COy AUTU MMOJT NO M'B8,Yb, CE IIPABAFO CA IO TH CBBPATAT 
& HE IDABBI IpiHMOYTB. B TOXKE BpeMA 8406 COAHIE NpemHuT 
OGBITABIH IOyT, COAHIJE M M'bCAIB IIOMEPKHETA H BBSABI CITAAOJT, 
M pasanauaa snamenia 60y40yT, M subsla XBOCTATAIA IABHTCA, 
INOyMH M rpomu 6esuuHnu 60yA0yTb M 8eMAH Tpacenie, rpanH Ia- 
AOYT MAOSH M TITMILH PRIĆBI OVMAAMTCA A OBOIIA CKOY1OCTB OY ACTE. 
62 JUbra u mbceanu. 55 Marni6ner. 5* [laki pede MAMOEPE PHN1OCOĐDB 
KE Uapio. #6 om. napy. 5* Taaroaa emoy. 57 CEIpE 6pioxE. 5% Add. 
napeBa. 5% Erna IPIHMACTB FOHHA TA BJAIA BB BECb MUPB. % T. 
no B. M. om. #! H up. om. #2 Add. u popu u imnemena or 6oskia 
CAVy>K6BI oykaaHarTce. #7 Hux. om. * Add. 6pamedubna. * M 6p. 
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Benpocin55 .F. cbH& KAKO EHATAR €CH 1JApB.$? 

Ho pRYE7" apb. BUREK"! +F+ KOTA?“ KČNENJE EAHNb NOM M OOApEru 
MACMJA A +T> KOJE.7Š m oONON KČNEME HODPRANIEEAME CE Kb MACAO. A MACA) 
KUNENIE H DPRAHIEKAMIE CE Kb NOH."Ć* Z ROZA CAMIA O CEBE BpANIE. 7“ 

U PRYE MAMEPH.7Š €FgA"? NpHARTK TOIE ZAOIE RpEME.7Š EBAŠTK EANEH 
MOANMIE GOFATH A ApšziH #EOZBN.7? #59 ROFATH BOFATAFTO ZORETEŠ! ui 
MOGORh HI O Tp1NEZB.5Ž A OBBOFATO NEKTOKE  NPHZHKAKTK. Bo C3U 
Q CEEE CTPIKABT.5Š u oKcH mMonileŠ“ GBASTh AHIJEMEDI. H KbCIH WAYNSTL 
CKAPEAbNO  ZKUTN.ŠŠO HU ONNKTOKE KEZINJIETECEOHX = CHPOAbNHKE.5* u &1j3 
H MATEPb BhZNENARNAHTK.Š7 A CROIO  KENHŠŠ o OERZMOBNTA. M OCRON  pORL 
ZAGUASTA. H ZKENA MIAJA MUZA NOASVNEBUIIH OCTAKUT GI U MATEDE, N 
NOCAC€AVIETE MOVKOV CROIEMS. AA ICAHKO NIOEEIIU MUZA CKOIEFO HH MAKU 
HNOFO GEPRJIETH MOGAZNEHINAFO. H MUZA CEOIEFO ZABUAĐTK. H DPNAERHTU 
CC NOCNEANEMB& MOVKG. DO MUMA PAT ZAEBAETb. GDIJA HP MATEPE HP CHHNH 
H ORAIEPBI THKMO  NPNACNNT CE MBXY CROIEMU,8% u TOFAA Bb YETHpN*“ 
THCVIJIE MGEHH HEOFPRIJETb CE NU IEXHNA?! vyucTaa."? 

Bznpocu?3 .g. CbNh o OKAKO BOARAB ECF 119855 u pzye?" gaph KnAtn 
CTAP& KOFNIU Cb  ZBADPEBETEM H (OPNA YpNI CKSBEIA  TPAKU NP BKAAFINE 
OPRA KOGHAK AA HICTh. A KADEBE PZAME.?! 


d. es. om. #* Cnoux maemaHp oTaoyuaTca. #7 Mj. y “IOKA. AO. 
itd.: M CBOHX APOyTOBE, BHJaNJe UX Bb oyćomecrBk reaecHt, 
HM Ale BHAATb KOFO ĆOFATA MAM B'B BNACTU K_ TEME IIPHCBAHBAIOTE 
CA M AAPOBE HX'h IIDMHOCAT FOpTAHH palAHM CBOETO H JHIOGOBE APEe- 
BHIOIO CBOHX CPOJ\HHKB C 4IOKHMH AIOAMA  AGEP*KATH HAGHOyTP A 
oyćoraro pona saćovAoyTb. #*% [lakq pede MAaMEepBb KHM;KHHK IJA- 
peBu. ** om. mapy. 7% Taaroaa. 7! Add. sucanmu. 7? Add. moaun. 
7" BE e14HOM MACA, BB ApPOy8kM JOM, BB TPETIEM'B CPeAHeM 
B040y. "“* Aa Macao KbIIIA BBCKPAIJANIECA BB OH, A AOH KBIILA 
BbCKparnaanie (ca) B Macao. "5 A cpeAniu KOTeNvB KHIAINEe, HT 
H& BDBKPAIJANIECA B Hero HuuToKe. 75 OTBEIa MAMEDE pede 
napro. 77 Korpa. 7% TopuHa Ta šara. 7% BoyAeT a eguHod erpamb 
CMACHB H HA ApOy8sBu, A cpeaHiu exuHp oy6oru pov. 8% Aa. #1 
IIpuspisaeTb. 82 Mj. a4. H H.IIP.: M IIAKBI OHB ĆOTATBI IIPH3SBI- 
BaTH HauHeT ćorarTazke. 8% A_ cE oyćorbi cpelm HX He MAT nduq- 
TOKE, MHHOYIOT €F0, HH €. 0 €. CTP. om. 5* "laoBbnu. %5 Add. sna- 
AbTa Boebmb mupom, 8% Hukroske poja cBoero Hu INeMeHH Hu 
oyćora coynia BspinieT, add. MOy&B 2KeHOy IIplHM'B. 87 OVHHUH2KHT, 
add. u Ipouin pove epoH. 8% gRenbi cBoe(a) poa'p. %% Mj. m cBou 
POAb itd. m nocabnoyeTk sKeHp cBoem BB Bcem. % OmuerT. *! Add. 
keHa, 2? Add. Au NOCAFHET Ba CBOH MOJRB UHCTA RATU € HHME. 
** M peue mamepb euaoco& napio. ?%* Mj. opaa_upna itd.: opa 
OPOH'B HAKOYNB TPABOY IRAOYIUb, AA OPE TPABOyY, TEPeKA, AAMAME 
Ko6bla'B a :kepeća ausaane ope. 2 Orsbma oHAOCO&E 0. ?% Add. 
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Pave MAMEpL. CAHIMNH5 DApB. EFXA OPHAETb TOIE ZNOKE RPEME!Š MATH 
CKOIO AAIEpb MPEAACTb HA BAGA." CROIEFO pAAi FPTAHA AA EFA1?7 Bu CE 
NACNTHNA*Š u CECTpA CROIO*" CECTPB NAYNETH TIKOKAB!0" usguTu.!9! a 
MATN!92 uayneTb cTpEuqul0Š CTUAA pagu AA KTO ME BZAHTE.!OĆ“ m oTOFJA 
CNAXR NAYNSTb HE CTHARTH CE CREKDOKh HH CREKPEb CROHX.!105 g Kb TOKA 
BDEME K€NH MIYNBTA YBZANIE MEKH CKONM POZOME NADPEKSTH. HP NAKH 
NOCNEKAR QOEAHYHT CE €V MBKh. H TOFAA OT TUCHIJE ABEHUb Eh TO 
EPRME NEQEPRIJIETh CE VHCTA HH IEAHNI AA NOCAFNETK CE XEOIO. H Bb CEB 
NEBAZAPAbNA EBAETK. HO MUKEM CAMA CE NBAHTb.10Ć u NEOBPRIJETK CCE 
ARBHIJA YECTA NO +Z. Mb NETB.107 

Bznpocb!9% €. cbuh KIKO BHAĐAB ECH  14p8.55 pRveŠ“ gaph. KIABXb 
KBYKS NEKE MA FNOHIIH HO PENIJH ONAK O BboOYPREE 166.19? u pave 
MAMEpb1!1O €rga MAHARTK TOIE ZNOIE BPRME. POZHTEAN II! NAYNSTH BYHTH 
yega!!3 gosp gens u zakons115 a ona e necanmeTi!!* nx. uh NAYUBTb SKI- 
paTu ux raaromome.!15 cTapH €CTE ZH ME CAMHCANH H NE KECTE YTO FNA- 
ro1eTt.11% Qgnn xe #MAYETh CpaMA pagi.!17 

Bzxnpocn'!5 .s. CENE KAKO ENJRAb €CH 1105.55 pRyg!1? gazax UNOKICTEO 
nonoRu!20 grpzzvnsškhininx Bb KANE.!Ž! u oropKO  BbOHIOIHX HO NEMOFB- 
IpTHx HZAECTN. Ho ODpRYE MAMEpb.!23 Era OpHAETK TOIE ZNOE BP&ME.7Š na- 
Tpuapcin m iwnčeksnbi m nonogu.!#š mavusTb mosi!lšć gyuTun AOEp& ARAB 
4135 ZAKON GNAFOKEpNE.125 a CAMH AOBPA AEAA NE TEOPTIJIE NH NO ZAKONE 
KOARIIE H EHARTE BYENHIE HX MPBTKEO. NONEKE HWEXh  AOEPU BYELE A 
CAMW AOEPI METKOPTIJIE. 127 HMENNE PIAN H DHE. CRMETAIONJE AVE CROE 
Eb QFaNb RBEYNIH. CIAEH pas TCAECNHIG  ZIGHENIOIIE GBOZKIIO  ZANOKCAN. 
NONEKE OPRECICE ONH NPRA OABTIPEM OTPRKDINE CE CBIETBNATO  CBEETA n 
GOFATACTBRA AACTHNAFO. H MAKH ON NAYE BhCEX MUPIRNL BBAST CPREPO- 
MOEbIJH N ONAYNSTb KIETH C€ HN MAKH KRNETEU BpECTENATH. H AFFENbCKH 


YOyaxeMOy MOysKOy. ?7 Om. €. *% CerTa 6praa. * Om. 6B. 7% Om. 
TaK. 1%! add. na abao saoe. 1% add. cBOro Alepb BOAHT4 HaqHeT 
KB ĆAOyKEHIIO H CAMA ABEpUM OyuHeTB. 1%? add. lipaci naina u ne 
CTBIAMIIUCA. '"% Cr. p. itd. om. 1% Cuoxa He CTBIAMTCA CBEKPA HH 
epekposu. 1% Br T. Bp. 2&. om. 19% Torga B TBICAIIH >KEH'b HO 
OGPAIIETCA .I. 3KEH'B HMCTBIX, CeAMH ABT ABBOO HO OGPAIIETCA 
quera. 10% [Iakgi pede MamepPp napr. 1% Buabxp eMije, lako 
e\uua memnnnua ćepexa Jeskaarie Ha FHOmnju u Opemoynju u Bb 
upeBb ea 6pexaxoy meHara. 11% add. eunocoe. 1! Onu, 1/7 add. 
cBos. 115 Mj. A. A. m 8.: pasovmoy ao6poy. ''* IlocaoymaioTp. !15 
Pekoyre. 1! Mj. a He cam. itd. u ce6'k me cmbicaure. 1!7 H oy- 
CABIIIABUIE TO OLH HX'B OYMOAKHOYT OT cpama. !!3 Peqe ema0ocoe 
napio. !!? Taarona emoy ape. !?% iepeu. 1"! B Kaxr BIaania A0 
ropja. 182 KauiasHuKkE, add. napio nocaoyiuman. '3% [Iarp. u em. a 
nom. om. 18“ Bebxe sagnoyTi. 125 2. A. m om. 128% Ba, om. /?7 Mj. 
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OGPIZL NAYNSTK CHM RODNPATH Kb KANE MATNHIEM M GOFATACTLKOM U 
KARTEONPRCTSNNENNICUH. 125 

Bznpocni?? .z. cbuk KAKO KHAZAL €CH  102p8.55 pRYEŠE apb: KRAK 
KOHb KDACANE S€NO15" HABINIJ TPAE& AREMA FNABAMH. €ANWA FAAEA RARpER6!ŠI! 
A ADUTA MAZAAN. H DRYE MAMEDB.15? EFAA APHAETE TOE ZAOIE EPRME. KHEZU 
u enrckyn155 u cugnie!5“ necsa€Th 15% go npaBAH. Hb 00 KPHEAT META paji.!5* 
H GOFA HG GOIEIHE CE HH YROKZKR O CPAMNAHONLIE CE. HH CAMPTH NOMNNI- 
Mi. 8 OpARA H # KDHBA MHTO KEZHMAIE.!ŠT BBMETAIOIJE CEOIE ABBE KL 
TMS KPOMCIJNUIO. 155 GOTATACTKKA pAAT CHOIETO EFOXKE Ch COGOIO Bb FpOGL 
uenonecuT. 1?" 

Ezapocuić? . gm. ChRb KAKO BHAZIK GCH 14p8.55 u pEY6€55 mapu: ENZĐxL 
NO BACEH ZEMNIN pACHNATO Aparo KameuniE!*! g EHCEp H BENNH wgapcuiu 
Ec€ pazauvnoie. 14? u CNHAE GQFANb Ch HEEECh!45 u NOKENE KCE HN EMCT 
KO gpax.!*ć peye uaueph :145 €rga NpHAZTE TOE ZNOIE Ep&ME7Š KCN Y10- 
Ktiju KREKETHHH!!Ć BSAYT GOFATH U BEOTFM. H ECH!*? SAKOIO HP KACTEON 
u nameuneu!t5 goraTacTREO CTE&€Tb"*" u TEM BOFATACTEOM HH EOFS NO- 
CASKETb NEH UBOFHM. HHO CEOEH  g5MH.150 mal5! BRZAPAAVIOTH CE € GOFA- 
TACTBEE CROEM153 CREPANKNOM Ch FpExH. AA IETAZ NOFSGETK EOFATACTREO 
ESAETK HM NAAYb. A FPEX CRONX HENAAYBTK CE MO HEKE Cb FARKOM Ch- 
EPARHIE BOFATACTHKO. 15? 

Bnnpocn!5t . 8. CaNh KAKO BHAENH ECH 10408.59 pay€l5 BHARX MROTNIC 60- 
NAPE AABAIOMIE AENATENEM QGEH ZAATO QBH CPREDO GEH pHEZH MAKU Opu- 
KOHIE Kb HN NpOCEIIE CEOIEFO NONOXENHIM. 1 WE OBpRTOME HHYECOKE.1?* 


a cama /06p. A. itd.: a caMu sakoHa He 6peroyine, XOAATE H Oyqe- 
mie pasoymoy pasopar. 18% CnaBbir paju Teaeed. 826. itd. om. 1#* 
M nakbi pede MamMepE napio. 15% C, om. 1%! Egaana 6 enpeagd. 15? 
Add. uapeBu. 15% MH em om. 18“ Add. m crapuu. 155 CoyaduTH 
naunoyr He. 18% Hb no msa. 17 Hu cam. itd. om. 15% Camu ca 
MENIOYNIE BB TMOy KpPOMEIIHOyrIO, add. Oy IpaBaro H Oy BAHOBA- 
Taro mnocoyabI Bsemarome 15? Bor. panu itd. om. !4% H pede emaocoe 
napr. !€! Buabxe mo BeeneHba Ćarme paccbiaHo KaMeHiH Aparbix 
MHO:KECTBO. 142 Mj. a Benuu itd. u skeHqrorb H BCbx'B pa,aHuqHbIX 
oysopogig. 14% IIpimge orHb BeauKE, cb Heć. om. 14 U 6. ma. Ip. 
om. 1*5 Add. »uaocoe napio. 146 Koynuu. !*7 MH Ben. om. 148 .Heeriio. 
149 CraauoT 6oraTecTBO MHOr0. 75% OycaoysKaTE, HH AOYNIUM CBOeH 
NOMOFOyTE, HH y6orHmME. !5! Mj. me: B mano Bpbme. 155 O mmbniu 
TOM. 155 Mj. aateraa mor. itd.: u ro umbnie mreame norpe6ćoyr B 
ropk H IpiHMAOyTE TATI€ M BBSMOY'Tb € HM GOYAET IIAA“I BEAMKE. 
154 MH pede MaMepb KHMHHKB NapeBm. 155 Taarona mape. 15* 
BuaA5x'B IAKO MHOFBIM POeMECTBEHHUKOM Ipurneconia Abaa CBOA 
AIOAME, Aaronne AHAATU H8 HHMA KOKAO CKE XOTAAIIE, BAATOM H 
cpećpom m mbnuio H noprTBi, IaKBI ITPIMAONIA IPOCHTA CBOerO H 
He o6proma uuuroxe. 157 Pugocoe, add. pasoymbu napio. 155 
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PRYE MAMEDE1Š7 EFNA NPNJRTH TOIE ZAOIE EDEME EOFATH MOANE NpegaasTb 159 
NMENNIE CBOIE HNEM NOZZMb NI CABRIO A ĐNNIE. 155 GNH KE EFAZ KBZMUTh H 
EbZPIAVIOT C6 EBEAMH HKO AOENTAK AMOTH HM.1$O ga €FAA NPHAŠTA NpO- 
ceije nonozeunia cgoer0.!5%! egu me15? BRMETAIOIE AFINE CROIE Kb B€YNTH1$? 
GFANh. H HAYUSTE KRETH CE FNAFOMONI€ MKO NEZNAIO HMENHEL TEOIEFO UH 
meReM yro raaronemn.!64 

BEapocn55 . 1. ChHh KAKO KNA(NJAK €CH  14p8.55. pRYe!%5 mapa: EHAEX 
MNOFHIE CENE CREZMICIE CE MN XOJTIJIE NO ZEMAN ZNO GEpazeIH c&mqe.169 
PRYE MAME :157 €rga75 NpHA ETH TOIG ZNOIE BPEME!$ EBATTK 6? EhCh MHpb179 
WENCTOEE XORHTH!/! m ApEAACTHTh CE NAKOIO MN KAETKOIO M TDIJE KEAN- 
vannien173 TaKO GBAZTU EbCh MHPh.175 

Ezapocu!?“ . gi. ChNb KAKO EHAZAR €CH apB 55 pRveŠ gaph: RHJEK .F. 
ARENIJE Kb EAHNNU  KPRCTB NOCEIE CRNLUWAYNHIG KENIJE NA FNABAXh CEONX. 
W ERAFOSXANKM WEETH Bb DUKAX MX. H ET AKO BONA GAAFOSXANNHIH ADIKAN HA 
ux.17% peye MAMEDB :17% ErAa NpHAZT TOIE ZNOE BDEME EHASTE ECH YNO- 
K216177 uazgonuyn!75 cxgnu NAGNEH H AAKE FAAFOANEM 179 g NEBHARTH BbNHX 
NpAKA FAAFONA!ŠO gb O ERCEM MHPR. HOMATH BBZNENIEHAHTU VEZA CEOH 15! 
M EDATE EDATA EBZNENAKHANTE15% g EFAA MAYMETh UEOFh MB%Xb FNAFONATH. 
M6 CUT H EEAMH MSADI CNOBECA €FO. NM HE DNOCIHIHAIOTA €FO NoNEME 
UBOFh 16CT18% a Gr,A KOFATH NAYNETb FAAFOAATH MIG H EERMH CSTh GEZ- 


Il punecoyT». 15% Wwbnia CBOA APOyFOM'B CBOHM HA CBXPAHEHIiC, 
1% Ogu ske CABILIABINE IAKO AAETE UMB HMEHIA CBOHA BB8PAAO- 
yioTca BeamMu. '*! [lakri xe no AHexB HEKOAMLIBXE HIPIHAOyT 
CBOErO Ipoca nmoasenoe, add. M He AA/ATB MMB HMuTOXe. 163 
Osa e om. !68 Beqriu om. !'5““ M mauu, Ka. itd. om. 1% Pepe 
MAMEP KHH;KHHE napio. 15% BaavEx .r. KEeHBI CBIIEANIJA CB CTETERH 
C BbICOTBI, IIO BEMAH XOAMIJA, 84006pasHbI Coymia. 17 Add. Bbapi 
6oya4 uapio. 1% Koraa. 19% B. om. 17% Add. ćoyaoyT BBacBu. 17! 
M xojuTH HarHOyTE HeucTOB0. 172 Bca 10744 UPeABCTATB ASKAMH 
Bpeauuaronjeca. 175 T. 6. B. M. om. 17“ [Takp1r pede MaMEP KE HAPIO. 
178 Buabxe .r. ABBKBI BPAUHBI XOARIA, BEBPACTOM A'BUBI B BEp- 
CTOy .€1. ABT COYIIH, PASAHUHBI BHIA HOCALIA HA TJA&BAX M BB 
pOyKaX M ĆJATOIOXAHHBIA IBBTIA EPA, CE ECTE ĆOXKIA BOJA 
Aepxzanie uxe. 17% Puaoco& o napro. 177 JLioaue. !7%8 Masa. om. 
17% Om. gaxera. 19% Humkrosge 6oyAeT raaroaam npaBo. !#! Mj. Be 
BC. M. itd. HH KPOTOCTH CBTBOPAT OKA&HHiHM, HB CBEp€eIiu, MB8- 
AOHMIH, TAKOBO 6OyAeT BPEMA TO 8406, BHAAIIH >KEHA CBOA daAA 
MEPTBA JOXKAINA He BBIJATETB, MATH BHAANIH ANMEePB CBOIO 
MEpTBy He BECTOysuT. 188 Ha 6para BpasxaoyeT, add. BHARIH 
ZKEHA CMEPTB MOysKA CBOETO He KAAHTCH, OpaTB ĆpaTa Camp 
oyćiere. 18% Mj. m er. nara. itd. 0y60rB MOY?&B CAOBO PEdEeTE MOYAPO 

0, H& CAOJITAIOTE €FO, HB M OyKOpar ero. "54 A 6orarb MOys 
CAOBO pPe“eTE anje H 6e80yMHO BEAMHM, He AbIO €CTb M CABIIIA- 
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BMNA CAOBECA GFO TO EFO NOCABIIAIOT. H PEKSTH NOMIYN EOAADPNNE FAA- 
FONETb. H MSAPO EFO CBTROPRTb GOFATACTBEA paAN.!ŠĆ a BEOFA HP MEADA 
mn Bh ovTome.195 

Benpocu!55 . gi. cada KAKO BHATAK €CH 14p5.55 pRye$* gapb: BNAax 
MNOXACTKKO NOANXh157 TECNA GOYECA HMYIIE H BRACH GOCTPN!ŠŠ g mouTN!?? 
CEWpE CBpOKH HO TM EBx81!?% casmelje AGABONU. HO OpRYE MIMEph""! €rga 
NPHARTU TO ZNOIE BpEME. 75 BOFATH MOAlIE"*? NONEpPSTA KGOTHIE Ch NACH- 
RHIEM19%. METEKL KBCTANETE MNOFH19Ć  TOTAX NAYNYSTb FRAFOAATN MNOZH 195 
NOYTO NPRMAC RPRMENE!?* CErO NE UMPRCLMO. AA ME BNAHMO KONATNUHH 
Kun citel97 go NaYN5Th Fraaronarn &1%% gnaze TEu €ne npazga!?? cinx 
pulux Buptumež%% xoEpo TEOpRqie?! pume CRO CNACAN O CUTb.Ž0% m Kb 
Qrauu geynin ne BABCASTE HX205, HE IECT UFOTOBINK NAM FoRMNHKOM.?0! 
GN EOFATICTKOM CROHM KOFB NOCASEHIME. H UBOFHM. HN HA GPATA CHO- 
IGFO HE BDAXASH. H HMENHIA CEOIEFO AX NE XPANNINH Nk OAN PACTAKIJENE 
MA NE GBAZTH BAAKAGNHIE TEOIE H ASM  NONEKXE NECT NONECTH HMENNH 
CROIEFO Ch COEOIO K& FpOBb.295 | 

H mo Cux2%* nokNoNu €€ MUAPIH O KUHZENHKE MAMEDU IAPE  MAKYINE U 
paye Cle ONpoORNATUNIE N TAKORANNIG CIHX CNOEb CESART CE Eh NOCAEAb- 
une guim.297 

GOFB NANIEMY CNABA BA.BEKH H EGKOM HMM. 

CEMY ZA€ KOMbiJE 


HiIO HAOBE4IO, TO BCH IOCAOJUIAIOTB €TO M MOJAPA BBBIBAHOTE 
ero. 185 A oya. M. M. H. 4. om. '9% M maki pede MAMEP'B LAPeBH. 
187 BgaBxB JIOAH IAKO 0y MROSBX'E 6axoy. 1% Mj. 0c.: BE BE- 
cTpen'i. !5% Add. BenmKbl. 1%% Cim coyTE. 1%! add. Ilocaoymau napio. 
195 Om. aoade. 125 Cp gac. m om. 1% Manora mMaTeKa u Hacraia 
BbCTAaH6eTB. !%5 M cim Jrolđe BEBSTJATOJIOTE Cune. 1% Bp. om. 
197 a cia sapia suu BuabxoM Koneunsbia, 1% Ha. raar. o om. 
19% Kpomb. 2% Oymp. om. 2%! CrerBopare. 20% M Aoymio cBowo 
CIIACOYTB. %%% He BnajoyTb. 2% Mace e. oyr. H. rp. om. 2% Mj. 
0. GoraT. cB. 6. itd. made 60 Bcero aime KTO MMAOCTBIHJO IOAAETE, 
HH HA CBOerO para He BPA*KAOYETB, HH CBO6ErO HMEHIAa XPAHHTE 
Hberb 60 TH IIOpOTBI O TOMB. 20% M no ekoHuaniH nokasania cero 
u norom. ?%7 [lokaoH ca MaMepE KHM;KHMKB IIA(XA)HIIH NAPIO H 
TAATOJA EMOY TAKO CTOTBICANIHBI PAB ECME, H IJAKBI FJAFONA 
napeBm, cervurenia u TOJKOBania u pasapBnrenia 6oyAeTE B 
moca'bAHee BpeMa 840€, IaKOke raaroJaxoME. M riiHE Napro Beaa- 
KbIH MOJO TU CA FpbmHbi 386, He 60yAH TBI NOBHHEH'B. H OTHAC 
BE CBOR CH AMHHE. 
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III. 
Pitanja i odgovori. 


U staroj književnosti nalazimo pod raznim naslovima zbirke pi- 
tanja i odgovor& ponajviše biblijskoga sadržaja. U indeksima laž- 
nijeh knjiga spominju se ,O Bacmaiu KecapiitekomE“, u o Hnsant 
3aaToycTb, a o Tpuropiu BorocaoBb Bornpocbi 4 oTBBTBI O BCeME 
uo paay (Tihonravov Ilam. orpeq. pyeckoZ aar. I, str. VII) i pri- 
pisuju se bugarskomu popu Jeremiji (Ilam. ApeBneić muebmen. t. 
HI, 1880 ss. 1. str. 71, Pyecek. &maonor. Bberaukb XVII, 133- 
4). O postanku ovog apokrifa ima raznih mnijenja. Već iz XI. vi- 
jeka imamo Benpocn H oTrBTu Fpuropa ćorocaosena m Bacnama 
u poznatom Izborniku Svjatoslava god. 1073, koji sasvim odgovara 
grčk. A2loyog rav kytev Bagćog xat Fpnyoplouv roG JevA6you X. v. 
(P. &. B. 1. c. 127). No medju ovim tekstom i našim poznijim 
tekstovima ,Razgovora trojice svetaca“ ima vrlo znamenitih razlika, 
tako u tekstu Sbornika čitamo sasvim drugačija pitanja nego li u 
našijem tekstovima; samo oblik pitanja je isti. Po tome bilo je iz- 
rečeno mnijenje, da se je u pomenutom grčk. tekstu i u Izborniku 
sačuvala prva redakcija ,Razgovora trojice svetaca“, sadržavajuć 
samo apokrifično tumačenje sv. pisma. U kasnije doba preinačivala 
se je prvašnja sadržina ,Razgovora*, jer su u nj prodrla razna 
pitanja krivovjerska. Prema odnošaju ovih poznijih elemenata k pr- 
vašnjemu obliku ,Razgovora“ razlikuju ge jošte dvije redakcije (V. 
Močuljski Mcropyko-auTeparypbiii amaausE eraxa o Voay6uno# 
KHurk P. &. B. XVII, 126 sl.). No i pristajući na ovo mnijenje 
nastaje ipak novo pitanje: kojim načinom i iz kojeg su vrela pro- 
drla krivovjerska pitanja u stari tekst? kojim je načinom postala 
knjiga pravovjerna knjigom lažnom? je li je već imala ova lažna 
knjiga svoj uzor u grčkoj književnosti? ili je postajala samostalno 
u književnosti (jugo)slavenskoj ? 

U srpskim se je rukopisima ostavštine P. J. Šafafika sačuvalo 
nekoliko tekstova ,Razgovora trojice svetaca“, koje ovdje čast imam 
saopćiti. Nalaze se pod raznim naslovima. U pomenutom već nomo- 
kanonu nosi naslov ,BEBIpOcu M OTBBTBI H&KOMX CTAPAIb O CHX 
senrex“. U inom srpskom rukopisu, ostavštine Šafafikove br. 12, 
koji sadržava ,Synaxaria, Annales, Vitae sanctorum ete.“ nosi nadpis: 
Cxasanie o upEmyapocra Ipiropite, Bacuaia, Ioamna bBorocaoBa 
(1. 1192— 1228). U ovom rukopisu pisanom na hartiji u 129%, 1. 190 
poslije synaxara nalazimo slijedeće sastavke: ITlackania ea CBAME 

* 
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THC&tib Harnpbav 1. 934—978, A ce Konbaapa sbad 1. 984—994,! 
ouenpaBaenie sogiemE 1. 994a—1038.! JUbronueeue 1, 1038—1049, 
Vbronucsup rocnoab epe6eksixe 1. 1042—1145, caoBo e nećeecsi 
u e semau 1. llša—1198, CkasaHie & upimsapocrTa Tpiropik, 
Bacuia, ieamma 6orocaoBa |. 1198—1228. Moeuuram_ abra npt- 
cBeTbi ćoropogune 1. 1234 & CEBAAHIH XPAMA FOCIIOAHIA, COJOMGH 
1. 123a, Crasaniie HeKOtro oHaocova 0 abrbx u mbcenbx H He- 
AeJIaxX HM AHEX H SGACOM H BBICHKT8 M HHAHKTY 1. 1234—125a. Ciu 
CBETBIHM MOY;KiIE, HiK6 OT 3KEHB NOCTPAAANMIE 1. 1254, Cia sxe BEHHMAH 
CABINIM CKAagaHia NpBMSAPBIX6 MW |, 1254—127a. & iepscaxmme 
127a, & cbrpkmemu ZaBuaoBe 127a—1275, & cerpbureuu Coao- 
MOHOBE 1272—128a, & cpslanu Pama 1284—1305 CaoBo Kako 
ecoyaz Mapea IImnara upbae napeme. KecapomE 1305—133a, MS- 
Cerna MAPTA .ZI. &uTie daopBka 6oskia Adaeze 1. 1334—1408, Moy- 
TeHWw cseraro m o cnaBsmaaro Bbankomsuennka Ho ioćbaomocia 
Teopria 141a—1575 Maia. .s. suTie H 2&U8BHb CB6TATO H IpABEA- 
maaro lenpaa 1. 1584—1762 M'bcena Iwaia .€1. AbHb MWUEHIC CBO- 
Taro mguemuka Kvpuka u Oyaursi marepa ero 1. 177a—1908. Ovaj 
se život nije ovdje sačuvao cijeli, a sličan je tekstu saopćenom u 
Novakovićevim Primerima str. 405 al, Osim toga Razgovor trojice 
svetaca nosi jošte naslov CaoBo cBeraro orna Eepema; tekst je 
8 ovim naslovom objelodanio St. Novaković u Primjerima str. 443 
i čita se u našem nomokanonu 1. 185a—1878. Isti naslov s dodat- 
kom o cBarem Bacmaum o Bcem Hucupasaemuu imade jošte tekst 
naštampan u poznatoj knjizi Tihonravova (II, 448 8l.). 

= Sadržaj je ovog apokrifa duboko prodirao u život literarni, upravo 
u vjerovanje prostoga puka, osobito u ruskoj književnosti, te su iz 
njega izašle Iloskere rpaaga Jepycaauma i poznati CTUXB 0 ro0ay- 
6unmoi xuurk (Buslajev Ouepku pyc. map. caoB. IL, 455, II, 15, 
Porfirjev Heropis pye. gar. usa. £ «4. 1, str, 283—4. V. Mo- 
čuljski op. cit.). 

U kasno jošte doba taj se apokrif prepisivao ; tako na pr. recen- 
ziju bugarsku g. 1805 čuva M. S. Drinov (P. b. B. XVII, 137), 
i u maloruskoj se književnosti pripominje iz god. 1713 ,Kare- 
xusucE“, kojeg pisac crpio je iz knjiga mo ecrb Ha neć u Ha 
BEMAM, H BB OĆJAKAXE HM BOAAXB HA IO KOTOPI TIH KHMFH IH- 
mere, TO AyX'B cBariitornosBAaeTe (OrogoBeki# ; Meropis pyckod 
aurT. 1887. 1, 335). 





1 Ovo je već V. Jagić priopćio u Star. X, 118. 
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Pitanje o postanju Razgovora trojice svetaca riješiti će se, kad 
se uzporede razni tekstovi jugoslavenski i ruski. Ovim ćemo nafi- 
nom spoznati, koja su pitanja prodrla u Razgovor još na slaven- 
skom jugu, koja stoprv u Rusiji; ovim ćemo načinom poznati i 
oblik najstarije već lažne recenzije , Razgovora“. Toga radi srav- 
njivao sam tekstove, koje tuj štampam sa tekstovima dosele izda- 
nim, i navesti ću u opazkama, koje se pitanje nalazi u drugim 
tekstovima, i važnije razlike medju reeenzijama već izdanim i ovima, 
koje štampam. 

Sravnjivao sam pako naše tekstove s tekstovima naštanapanim u 
pomenutoj knjizi Tihonravova (II, 429—457), u knjizi A. N. Py- 
piza AOxbig H OTpedennpla KHuru pycekoit erapušbi (str. 169 
go 178), s tekstovima naštampanim kn. P. P. Vjazemskim u sbor- 
niku Ilamaruuku Apesneii nueemennocTu T. Ill, 1880, san. I, str. 
88—123 (rim. br. znači tekst, arab. br. stranu), 8 rkp. bos.-ćiril. g. 
1620 naštampanim u Jagićevim Prilozima (Arkiv za povjest, jugosl. 
IX, 105—108), s tekstovima naštampanim u knjizi St. Novakovića 
Primeri knjiž. i jez. st. i srp.-slov. (str. 442— 447), s mladom. bug. 
recenzijom saopćenom St. Novakovićem u VI. knj. Starina str. 47 
do 55, s ruskim tekstovima naštampanim u Pyeck. emaoaor, sber. 
1887. sv. XVIII str. 171—188. 


EbIIPOCH HO OTBETHI NEKOHX CTAPALJH O CHX BEIJIGX. 


ERNPOCK: KOG XUKOZbETBO GMICT DpkECE MA ZEMNIH ? 

GTEZTR: IMABA; EFAA AAN M ERA IMNCTA AHCTIE CMOROKNOE KA pau, 
KOFXA OBNAZNOTA CE NpzTENAZNIH pazn.! 

KENPOCR: KTO OVYH KNANATH CE NI KICTOKE ? 

eTezra: Morcin Ha ropE ArapHucijtu.? 


1 Koe xya,osecrBo mepBoe ? men, erga A/aM Cmu aHCETBie CMO- 
Kopnoe Tihonr. H, 432, pod. Vjaz. IV, 107. Koropoe pyxozrkane 
ĆicTE Ieproe ua semau? Eraa Agam u EBBa npecrynueTa 8a- 
nope, 60xHrio B paro, cHbAOma s6aokE sa TO npecrynmaenne u 
cimaje € HHX pM86I HM NOSHA HAFOTYy CBOIO, COLIHCTA C66H eMO- 
KOBHO€: AHCTBH& H NOKPBITIA TamHbii 6cBOH yu P. e. B., XVIII, 
179. pod Arkiv. IX, 106. Roe 6bicrE A'ao IepBoe pykamMa Ha BeMJH ? 
Aaam'E n Epa cmuerTa ce6B amerBie _ cmoKOBHoe Pyp. 170. Or age 
ca manje xurpnna aurpeBo ? IIlle»E, eraa Aaamp u EBa cormmxa 
AHCTE CMOKBHHO H COTBOpuxa ceće odaeka. Star. VI, 49. 2 Kro 
nepBie may4u KaamaTH ca Ha BocTOKE? Moueba na ropb apasar- 
crbu. Tihonr. II, 434. Kro Hayqu KaaHaTHca Ha BOocToKE ? Mouceu 
Ha rop cmmauerbu. Vjaz. V, 116, pod P. e. B. XVIII, 183, Star. 
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EBNPOCb: KOH “AKAA BOPHCTA CE CANOCTATA ? 

OTERTE: ANA H NOMA.Š 

EBNPOCE: KTO AH CAbFAER CINACE CE? KTO AH HCTHNU PRYE M NOTHEE? 

QOTEETB: OETAPK CABFA H CNACE CE, TOVAA HCTHNB pRYE HP OOFUEE, 
€FAA GHAOROM OpEAACT FOCNORA. TOFAA TOVAA PRYE HMR: GFOKE NOEHZS, 
TH I€CT, HMEHTE €F0: A NETAPK pPEYE: NE BEMB YAOEŽKA TOFO.“ 

EBNPOCE: KOH NpAREANHKH NE FAATONA .68. MECEIE HO .H. ANIH? 

OTBETE: ZAXAPIAOGTUb TORNA NpRANTEYE EFAN BHAE KHAENIC Ki 
UPKEBI. 5 

EROPOCK: KOEFO NpAREAHHKA HZEAEH GOFE GT CAMPTH? 

QTEZTE: NOTA EFAA HZREEIKE OT COKOMA.* 

EBNPOCB: KTO OT YAOEEKE NEPOATNE OVMPETh, KTO AH POZAR 
ME SUpETE ? 

QTE ET! AXAM NEPOKAZNE OVMPZTG, HAŽA POMAZN MEBMDETE.? 

KRNPOCK: KTO ABANIH OVMPRAb IECT H MAKH KACTANR (€CT ? 

OTE&Tb: NAZIPE.$ 


VI, 54. Kro ca sayqu mepBt na semau Bory KJAHATH HA BOCTOKE? 
Mouce# mpopokb erga BuyB meonaaumyiw Kynuay. Pyp. 170. 
" Kaa ABA CyNOCTaTA? HOIIb H AEHB. Tihonr. II, 432, pod Vjaz. 
IV, 98, P. &. B. XVIII, 181. kod ce ABa 6opna 6opalme oTE Beka 
AO BekKA? ABHE HM HOIIE ĆopeTO. Star. VI, 54. KOTOPBIH Ć6opronia 
CYIIOCTATH ABA? KMBOT CO CMEPTIIO MAH HOIMB CO AHOMEB. Vjaz. 
IV, 99 kas aBa cynocTara ćopeTca Ha cBTk AeHb H HOI? ecMeprTE 
M KUBOTB. Pyp. 170 Kaa ca ABa 6opeTo? >KUBOTE H CMEPTPE. 
Tihonr. II 431. * Kro coaraBE ciaceca a xTOo MCTHHHY PEKE AA 
noruće? IlerpeE coaraBe cnaceca a Iroga MCTUHHy PeKB NOoruće. 
Tihonr. II, 434 pod Vjaz. I, 88; V, 116, P. &. B. XVIII. 185. 
Kro coaraB& cnaceca? IlerpE pekbiii: HesHarw “AoBEKA Toro. 
Kro ueruHHy pekb normće? Iroaga upeagaBbii, pede 60: ero se 
a8b ao6;xy Toro umtre. Tihonr. II, 432. Kod Vjaz. IV, 98 odgo- 
vara na ovo pitanje. Ilerpe coara cnacecs, Mioga sxagoM npaBAy 
pekE mnoruće. Kod Vjaz. VI, 104—5 samo prva čest KTO coara 
crace ca: IleTpb anmocTox'b rpH pacigru rocioAHu oTBepske ca 
xpucra ecnace cg. Opširnije Star. VI, 52. Kro coaraaa a ucruHny 
pekE noruće? Ilerpb coaraa ciace ca a Loza, Mpoae MCTHHHY 
pi noru6oria. Pyp. 170, Arkiv IX, 106. 5 Pod Star. VI, 54. 

TO NPABeAeH CBIM HEATA ,0. MECEI/E M OCMBHAJECAT AIH? Baxapiu 
BUAHBB BUuAbHie. Tihonr. II, 432. * Pod, Star. VI, 54. Koero rrpa- 
BeAHMKA TpAAB COM CIACE CA OT CMPBTH? Curopb rpaxe 4 or, 
erAa uaO'kaa or CogomMa H BHHAC BB sni Tihonr. Il, 432. 7 Pod 
Tihonr. II, 432, 442. Kro ne pomxeH"B ympe? AagaM He POsKAeHE 
ympe. Vjaz. 1, 89. pod Arkiv IX, 106. Nod He poskA6H'E 2KHBE 6H ? 
AAaME He poxKAe&Hb 2&HBE 6H. Star VI, 54. Kro ne poaeHe? 
KTO He yMepb? KTO ymep HemeTab? AgaM'B He POSKACHE yMpe, 
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EbNPOCB: KONHKO NOXHTK AAAM Bb pau? 

QTEE£Thb: OT MGECTAFO YACA ZO + 6+ F0.? 

ERAPOCB: KTO NEPOATNE POKAZNE OT MATEp£ ? 

ETREZTE: IAIH.1 

EBIpPOCHKI! KTO NO POKAACTEZ CEOEM CKCTAPĆE C6 H NAKH Bb YPREO 
MATEANE CIH BbHHNAT ? | 

QWTEZTE: AJAM OT ZEMAE CRZAANK EHCT H NAKH Bb ZEMNIO BbNHAT.!! 

EBNpPOC: KTO (OT NPOpOKE NOFPRERNK EHICT, H FPOGE EFO MOMAME 
H BR FpOEBE MPBTAEE NOBIE ? 

QOTEZTE! TONA Bb YpEEE KYTOEE.'? 

ERNPOCE: KOFAA EbZPAAORA CE EbCh MHpB ? 

QTEATLBI CFAA NZBAZ MOH HZ KOEYEFI.1? 


a JoroBa sxeHa yMpe, He Hera us Cogoma naydqa oT noryćaenua, 
CTaaa_ KaMeEHeM'B H AO HbBIHS. Vjaz. IV, 106. U P. &. B. XVIII, 
179 odgovara na ovo pitanje: ue pox/,eHE ympe A/4aM, a poskAeHE 
He ympe Mana NpopokE BBATB ĆBICTE HA H€ĆO, a ympe ne ucBTab 
AoTOBa >KeHA, IPHAOKH CH B CTOJIVB CNAAH'B, kraće Tihonr. ]I, 
435, pod. Vjaz. V, 120, Pyp. 170. #% Pod Tihonr. II, 432. Kro 
ABOXKABI CMEpTH BKycH ? lasape ueTBepoliHeBIIit. Tihonr. II, 434, 
pod Vjaz. IV. 106; V, 117, P. &. B. XVIII, 185. Kro AB cmepTH 
BKycu? asape. Vjaz. IV, 99. Agu kou ymMpe 4 IIT6 BOCKPBCHA ? 
lasapb Star. VI, 54. KTO ABAXKABI PO2&]eH'B, KTO ABASKABI YMpe ? 
Mona u Jasape. Vjaz. V 117—8. KrTo ABAXKABI CMEPTB BKYCH? 
Jlasapb, APyrb 6oxxin u 8Baxapia npopoke. Pyp. 170. Vjaz. 1, 88. 
* Pod Tihonr. II, 432, 433. Pyp. 169. U Vjaz IV 112, još dodato: 
CTOAKO XPMCTOC HA KPBCT'E pacnaTe 6bier, i u Vjaz. I 90 dodato: 
a uHnria nanacanu 6oabpinle. — Koako au ćn gera AjaME BE 
pam gouae cb rpbru? 4. gera. Star. VI, 51, pod. Arkiv IX, 106. 
10 Pod Star. VI, 55. ?! Pod. Tihonr. II, 432. Pyp. 170. Vjaz. I, 90; 
IV, 107, 116. Star. VI, 55. Arkiv. IX, 106. Kro GoTBOpucs M ITAKbI 
BHH/AE BO upeBo MaTepu cBoeg? CoTBopuca AgaM 4 ympe oT semau 
BBATB ĆBICTB, BHIO H nodje. P. b. B. XVIII, 179. 12 Pod Star. 
VI, 55. KrTO 2KUBB BB FPO6'B BBHHAC H IpO6E XOACIIIE A MPETBHE 
Bb HeMb rosnie? loma BB upbBe KuTOBE BBIIHANIe: BbBYIIHX BB 
IedAAZ MOEH KE FOCIOAy H Oycanima me. Tihonr. II, 443. UIro 
ECTb: Tpoćb XOX/AIIE A BE HEME MEPTBGLIb IOile? KAT BB 
MOpH xosgaame u loma Bo upeBb rbeme bory mosime. Pyp. 171, 
pod Arkiv 171. U Vjaz. I 91 odgovara se na ovo pitanje: Mona Bo 
upeBe KuToBe, opširnije kod Tihonr. II, 436. Ioma mo upeBe TpH 
AHA H TPM HOIIM, >KUB'B M8H/AC HCB upeBa KHTOBA, kraće kod Vjaz. 
IV, 110. rpoće Kurb a meprseub Moa Bo upeBpb, pod P. $. B. 
XVIII, 185, još kraće Vjaz. 117. MeprBeup nHerorpećeH'E, rpoćE 
XO0AHTB, A MEPTBEIVE IIOeTb ? MeprTBenE Herorpećene Mona, rpo6E 
XOAHTEB KHTB, MEpTBEI'B 1oeTe Mona BE KHTB noeTb. Vjaz. V, 
120. 1" Pod. Tihonr. II, 434. Pyp. 170. Vjaz. IV, 99; V, 118. Star. 
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EBNPOCEK: KONHKO NRT pABOTAME ICPAHAHTENZ KR ErrUTE? 

OTERTE: .5.1* 

EbNpOCK: MA KONHKO YECTH PAZAZAN CE MOpR? 

OTERTR: NA .K1./5 

EGNPOCR: KOEFO MECEIJA CAZAANK EHCT AZAM? 

OTERTE: MECEIJA MAPOA .K6. KRNR BR YACR 5.19 

ERAPOCK! KOEFO ZEZpA NE EHCT Cb NOCM Kb KOBYEZE? 

QTEETRE: PHEHL.!? 

ERNpOCR: EAHNOFO HCKAXB 1 NEMOKAKU OEPECTN, Hb MPRTEA ATENI 
NOKAZA €r0? 

OTETA: EFAA CRETAR ENENA OEPRTE ,F. KACTA W NEMOKANE NOZNATA, 
KOIG IECT KDCT FOCNOAGNE, NE NONOZIH .K. PAZGONHNYA NA AZENIJE UMAPIU 
H ME BACTA. A EFAA MONOKN KACTR FOCNOZbNE O TOFAA MPRTEAA ATENA 
EbCTA.15 

ERNpOCA: YTO ICCT GT ZEMNIE .€. A OT MODA .E.? 

GTERTA: .6. XAEEk H .E. DREM EAIFOCAOBHI EOFh.1? 

EBNPOCK!: KTO MONECE KPCTR FOCNOARNE 7 

OTETA: CHUEON KHpNNCH.?O 

EBNpPOCE: YTO IGCTh KHCOTA HEBECNXA, H MHPOTA ZEMARNAR M FAb- 
BMHA MOpCKAA ? 


VI, 55. Arkiv IX, 106. !* KoaKO dera paćornxa H paćyBara Ha 
MHCHP'B? .y4. aeTa. Star. VI 55. 15 ua KOJKO AGAOBE pA8AGAH Ce 
MopeTOo? .M. geaoBe. Star. VI, 55. !'* Star. VI, 55 neudaje sahata. 
17 Pod Tihonr. II, 434. Vjaz. I, 106. Star. VI, 51. P. e. B. XVIII, 
182. Koropbil4 8B5pb BB KoB4esb He ĆBINb? Perića KUTE. Pyp. 
170. !%“Kro uekama u eguHo pajopame ce? EaeH(a) mekane ce 
KPECTE H panoBanie ce u o6ćpbre TpH KPBCTHI, ABA pasćounma, 
eAHM'B KUBOAOBETB KPbCTB H BOCILJAKACH BEAMH IOHEXE HE IIO- 
BHABAIIA KPECTE FOCIIOAPHB. Tihonr. II, 451. pod Novak. Prim. 444. 
EAHHaro NeKaxoME & TpH mn OGP'BTOM'B M HEIIOSBHAXOMN'E, 
HO IoKAsA HaMB MeprBas abBuna? Erna napuna Enema Bo Hepa- 
CAAHMb MCKAJA KPECTE FOCIIOAbHB, HaHAC M AB& pas6OHHHUuH H 
HeBbAAeTb, KOTOPBIM KPBCTB XPHCTOBB H KJAJA IIO EAHHOMOY KO 
KPBCTy, OT pas6OHHM4BiXB HMUTOSKE ĆBICTE, KOTAA IOAOGEMIIA KO 
KpecTy rocIlOAbHIO, TOrA& Bockpece aBBuna. Vjaz IV 101—2. Na 
drugom mjestu odgovori na ovo pitanje u kratko: napauna Enema 
HCKAIIIO KPBCTA TOEIOA6HA: HAHAC TPM KPECTA H IIOBAH MEPTBOIO 
abBniner. Vjaz. V, 114. podobno opširnija P. b. B. XVI, 184. !? 
"Iro ecTE ISTE OT BEMAM, ABB OT MOPS, /6 OT MHPA .BI. OT NATE 
BeMHBIXB? l:ke OT BEMIM, TO GCTE NAT XA'B6E, AB OT MOPS, TO 
CyT ABB pniću a oT MHpAa ,& MyšKA HX'B I OCIOAR HBAUMTA OT €. 
XNB6OBE, OT ,B. PBIĆE, A ABA HA AeCHT TO CYT ,BI. KOLI HS6BITb. 
Vjaz. VI, 108. ?" noHeciu Kpecrb IOCIoABHB, HTO CH CABIMA? 
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QTEZTA: CHNA A MBAPOCTE MH PAZE, TpONmqa CRETNH,Ž! 

BRNPOCR: YTO IECT .5. M CTOWINA, KBAA FRAFONACTA, RETHX CE OBAW- 
YAmE, .E1. AHENABE CE? 

QTKRTA: YACA .5. BRIBE, ETAA XpNCTOCb Cb  CRMADPNWINOTO  ZMENOIO 
FRAFONAMIG .6. MUZIN MEANINE EN, Bl. ANOCTONA ANEREBIC C6.?? 

ER APOCB: YTO IGCT GTLIJE ME POAN, AZA POJHX CREA ZENE, N KORA 
MOM POJNH CHEM H AAIIEPE, HO GOT ONHX BOJA CE EOFOPORNIJA, MATE SOFA 
namero 723 

EBNPOCK: YTO IGCT: NOCAANAINIKE CHRNŠN ME NASVENA H RpHNECE 
KUMFN NG nucANNE ? 

QTBZTE: GFAR NOH NCRUCTN FOASGA NZ KOEYEVI HH NpIMECE  WOIS 
AMCTb MARA NR Bb OEb UCTEXL.ŽĆ 


Cumeomp KvpuHbu. Tihonr. II, 430. Komy >KuAoBe IoBeNbima Ito- 
HECTH KPECTB rOCIOAEHB ? CuMeony kapnaenekomy P. b. B. XVIII, 
181. 2! Tro BricoTa mećeenag 4 IIupoTa semas m ray6Hia Mop- 
ckag? Orent u Ceime cpbreii Ayxb. Tibonr. fl, 436. Pyp. 169. 
Vjaz. L 88; V, 112. XVIII, 180. Novak Prim. 446. Uro e san6una 
MOpCKA M BHCOTA Hećecna M miupora semHa? Orenp u Cblb 
u Ayxe. Star. VI, 49. 32% [Ilecre cTOgeTa a ABA TJArONacTa a 
NaTE OĆAMYANIE A ABA HA AGCATE AABAHXy CH? XpucrTocE 6eeš- 
AOBA BB sKeHOIO Camapsniinet. Tihonr. H, 435. ro eerr 2 cTO- 
ame, O oćamuame m 12 AmBasxycg? XpucrocE o6anuH 3xeHy ca- 
MAPSHBIHIO IISTIIO MY3Y, ANOCTOAM e AUBAHXyCcH. Pyp. 171. Uro 
eCTb: €AHH'B TANATOJA, IATB OĆAiHM, TA .BI. AMBASXy ca? EAump 
raaroga TocnoAp semi 64yAmmnb, naTb o6amuame nar myzgem 
HM'BAA ECH, .BI. AMBJIHXY CS .BI. AIIOCTONOBB. Vjaz. IV, 108. ## Tro 
eCTb: 48 H& POAMX Ce H POAHMX CBIHOBO, M CHIHOBB MOM poAHIHE 
MATCpe€ MOO H MATH MOS POAH ONA MOero? A,amb He poam ce, 
Hb CESA& Ce OT BEMIH M POAH CBIROBE H OT CBIHOBE €FO PO/M 
ce npbuncra H or npbancra posu ce XpucrocE, B3Re CBBSAZAG 
Apama. Tihonr. H, 442. — 'ITOo ecTE pogu M# OTEIE, 486 KE PO- 
AHX'B ce6k sKeHy, skeHa ske MH POAMIIA A'BTU A ABTH 2K6 POARIIA 
OTIY MOeEMy MATEpE? OrenE ecrb XpucrocE, cosas Aaama m or 
pe6ćpa ero seny, Eva ske poguma emy xbru a atru ero poarirma 
. GBaTyio boropogsuny, Marepe Xpucera 6ora, Pyp. 176. Oreme ms 
POAH, 28 pOskAy sReHy, eda pogur Abrem. ABrH X*e pogaTe ony 
MoeMy MaTepb? Oreme CaBaogB posu Apama, Aagam posu EBBy, 
or EBBbBi ske pogm_ ca npbesarag Boropojana. Vjaz. V, 114—5. 
Na drugom mjestu odgovara na ovo pitanje: Eraga coTBopH 60r'p 
Angama a use pećpa ero skeny emy EBBy M pongmma ecbima m 
AINEpb U A&Ae pox'B Ao cn6pu a or cu6pureneKkaro Koka pozeg 
Moakum HMoadua, or Toro 60 naeMeHn XpucrocB pogu eg orp 
npbuacrina abBb (sic!) Mapun 6oroposnupi P. &, B, XVII 179. 
"4 Mjere noeoxb HbME B HCIIOCTOAHEH FPAAB, HECETB FPAMOTY 
nenucaHnyio? IlocoaE roayćE, HEIOCTOSHeA'B FPAAB KOBYElR 
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CKAZANIIC Q NPEMYVAPOCTH FPITOPIIC, BACHNA, TANNA 
BOTOCNOBA. 


Synaxar br. 12, 1. 1192—1220. 

Fpuropilć pEY€ : KOM BHICT XHTPOCTK MA ZEMAN ? BACHAIIE PEYE: BBL, IEFAN 
EBEA H AJAMb CBIIHCTA AHCTEIIE CMOKOBHOE€, CBTEOPHCTA GARHNIIE CEEE.! 
KORA AH IECT NOCAEANNM ABNA. Fpiropite peY€: YIH FAAC CABNIAN GHCT Th 
KLCTOKA AO ZANAZA ? BACHNIE pEYE: EEEHN, EFAA pOZH KAHNA.Ž rouropit 


peY€: KTO NPBEO KGOFA Hap€YE 2 KACHATIE PEYE: CITANAHAR MPHBIH AFFEAb, | 


CbEBbZEEHK Ch HEBEC, NPEKE CKZAANIA AAAMOBA .Z. AWH, A ZA FPhAOCT 
NIpEYE CE HME IEMS CATANINAb.“ EACHATIE pEYE: YTO IECT FRRBHNA MOPCKA N 
KHCOTA NEEECHA H HIHPOTA ZEMNEHA ?* TOAN pEY€: YTO IECT IEAHNE NPHTEKE 
H EHAE PHRZBI ICAHNH NEKELICIE, H COVAAPb HE BE NA FNIEE IEF0, NE Cb 
PHZAMH NEZKENIK, Hb OCOEb CEHTb H NA HHOM UZCTE NEKE 7. rpiropile pere: 
COVAAPE OCB NIMATHA CROVBEHATO NA GAIOAE, A ANPH IEFO EPBXOBNO NEBO 
KO NpRHCNOANBH BEZAHB, H TOV IECT BEZANA HKO pHZA, A CTHXIPR IECT, .Z. 
HEBECb A MOMCH IECT CTABNIIE KEREZNOK, OKO BENHKATO MOA, NA HIEMZE 
ZEMNAIA ONEHEAIETK. METDPAXHAR IECT RBXOA MH HCXOA, A CEIE NOJ NOMCOM 
ZEMNIE TOH TAbCTOTA €H, ČAHKO (OT BBCTOKA ZO ZANA/A H NOREAZ FOCNOXE 
CRFHATH NEN& MOPCKUIO, HP CHTEOPH ZEMAMO NA YETHPEX KHTZX BENHKHNX, 
HA .F. NEBETH MANHX (QOT KOHbljb ZANEKHT, A ABUIEENMNX TpETIA VECTRA, 
PAHCKBIHX BOMH, HAE PHBA MA TU BONIO, FAbEBINA KE TOFO MOPA BEAHKI 
CAHKO €CT GT BbCTOKA CINIJA AO ZANAAMA. H ANO IECT TOFO MOA NpHTH- 


HO6&BB, NPHHECB BUHOFPAA\B MACASYEMB, TOTFAA BECE MHPB BO8- 
pagoBa ca. Mnere mnocoap HM He IyTeM He AOPOrOIO A HECeTE 
rpaMoTy HenucaHHyio ? Erpa 6bICcT IIOTOI'B HA BEMAM, TOTAA IIOCA& 
HOH MC KOBuera BpaHaA HA OTBETCTBH6 OCYIIEHHA BOAB, CCT JIH 
ockyabaue Boy o6pkre BpaH MEpTBYIO CKOTHHY HA FOpaX H He- 
BOBBPATHCA BB KOBUEI'B, OH'B 2K6 JKA& HETBIPOACCATE AHEM, IIOTOM 
NocAa roay6muy, oda Ke oćpkre Apeso Macauqnoe M npuHnece H 
Horo. P. X. B. XVIII, 182—183. — Heme eaaquia KHHFH HEIH- 
CAHM Bb FPAAb BBHOCH M FPAAb CTOH M NaTE HeMA BHABTpE? Kora 
TO ornyera Hoe rynua6a m8b Kopaća m AoHece My JHCTO MACAH- 
HOBO BO ycTa_Btar. VI, 51. 

1 V. predjašnja pitanja op. 1. * Uiu raac cHHAe OT BBCTOKA M 
ao sanaga? Eraa pogu EBra KauHa. Tihonr. Il, 432, Arkiv IX, 
106, na ovo pitanje odgovara drugčije: Eraga T'oenogp npokas Kamna. 
Tihonr. II, 434, P, b. B. XVIII, 181. Kill raacb HM8bIAe OTE BO- 
croKa Ao sanaga? Y6m Kama A6eas, 6para cBoero. Pyp. 170, 
još drugačije Star. VI, 51. * Pod. Novak. Prim. 446, Pyp. 169. Star. 
VI, 51. Arkiv. IX, 106. Koro apede 6or'b nepBsee AagamMa Ha seMaH ? 
Korga CBep>KEHB ĆRICT'B CaTaHA Ipexje cos,amua AAaMAH Ba ue- 
TBIpe AHH TOF/A 84 FOPAOCTE CBOIO OTITAAC CJABbI GOKMA M HA- 
pede ca carana amaBonp. P, P. B. XVIII, 178, srv. ib. 174. * V. 


če oo sim 
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WIETR CE Kb SEARZNOM& CTAbNS. TAbCTOTI IECTb TOFO MOPA. BMKO MOE 
Bb FAbEHNG IECT, TOFOKE ANO IECT CTOHTb NIP CEAMNHX CTAbNEX, H TU 
IECT AAOBO ZGNAHIIE, H TOV ANTHXPHCTE AEZGHTK CREZIN H NMHb. H ATFEAR 
NO OVTEPRIKANIETb (€F0. A TOAG CTIBNIIE CTOHTb HA OFNH HEFACHMENM. 
H NO TOM REEO H AbHNIJA CEETANA. BUKE OpEEAE CINIJI CETEOPENNA. TOVKE 
COVTR MOXIE, NRTANONIE MHCAIIO, MKO NASYHNA, H HECTh HMb CBMPbTR 
HH ZEMAIE, CZK€ HECT TOV H CTOHH, HNO YTO GO TOV IECT BEZANA HKO 
puza." BACHNIIE pEY€: FAB GENE NENE BOFb, EFAA HE BEE CEZTA, 
Toauh peY€: E€CTb .F. KAMIpE NA NEEECEXh, H TU BEE Bb TEX KAMAPAK 
AFNUJEM, TOV H IEFO COVT AApH, CRETU KE IGFO HECT KONIJA. IAN peYE: 
Bb TEX KIMAPIX OTbijb H CHWb H CRETH ABXb, AFTEAb  IECT.* RACHNIHE . 
PEYE: OT YTA COVT AFFEAN CBTEOPEHH ? IQOAHh PEYE: OT ASXA FOCNOANH.“ 
IQANR pPEYE: OT YTA IECT FPOM, OT YTA AH MIbNiE ? BaCHNIE peYE: ABAA 
AFFENA IECTA FpOMNJA H ARA MABHHHI.? Fpiropi€ PEYE: KONHKO IECT EZTPE? 
IQAHNb PEYE! .E1? EACHNIE PEYE: NPOTABKEH MH YETHpH FOpu. Fpiropite 
pEYE: NOVKA MA KRCTOIJE YNOREYBCKHIM QEPIZOM, MAGTEH NA IOZE TEAYHM 
QEPAZOM, MIPKO BA ZANAAE “POPAOBEH = OBPIZOM, IQANNb HA CREZPE 
AbEOEEM .QEPAZOM, BECH KDPHNATH COVTb.!O TAHNE pEYE: KAKO CE NAZEA 
HME AAAME. BACHNIE pEYE: ROCA GOFb AFFENA CEOEFO H RBZET .A. CROEE: 
AZb NA EBCTOIJE, AOBPO NA ZANAXE, MBICAETE NA IOZE, E€pb NA CEBEPE, 
H NAPEYE HME ICMU AJIMB.!! BACHNIE pEYE: KONHKO IECT EHCOKHHX FOPh 
WH MOPB ECEX, HP REINKHHX pekb 7 Frpiropile pere: Mopu o 1ecT .81. m 
MOPb .K1., HAST CKDOZ ECB ZEMNAIO, HP EGAHKBINX PEKb .N. EAHNA HZb 
PAM HCTHYET H PAZAĐAMIET CE NA YETHPH pEKBIL.!Ž 1QANHK pPEYE: KONIKO 
IECT OCTPOEE MOPCKBIHX 7? BACHNIIE pEYE: .7. BCEX M Ek TEX (ICTPORTX 
NO .0. IEZNK  PAZANYNBHX, NO  TOAHKOZKAE H DTHIb, NO  TOAHKOZHAE H 
PMEb, NO TOAHKOKAO H ApEBb EbCEx.!5 ZQANNE PEYE: KTO NAKYH KNA- 


predjašnja pitanja op. 21. * Pod. Novak. Prim. 446. Tihonr. II, 436. 
6 Pyp. 169. Vjaz. II, 91, drugačije Star. VI, 53. srv. P. &, B. XVIII, 
173. 7 Star. VI, 53. Pyp. 169. još dodaje: orB cBETa 4 OT orHa, 
Vjaz. 1, 88. dodaje samo: u ornus, P. D. B. XVIII, 178: oT Tpex& 
qacTe#, OT COaHiua, or Brpa 4 oT cBbra; srv. P. &. B. XVIII, 
174—5. % OTE uero rpoME u MOAHiH coTBopeHa 6bBIcTE? Taacb 
T'ocnojeHE Bb KOJeCHHMI|E OFHeHHOM yTBEP;KEH'B M AHFENA FpPOMHAH 
nupueraBaena; drugačije Star. VI, 54. * Pyp. 169. Star. VI, 94. 19 

TO 6CTB HeTBIpe por Ha seMam, Ha BocTOKE Mareeii uaoBbuqe- 
CKHM'B OĆPAS0M'E, HA OTE lyKA TCABHMM'B OGPASOME, HA BalAaAe 
Mapko ABOBBIME O6pas80M'E, Ha ceBepe [vaHHB OPpAUME OGpASOME 
H BC6& CyTb KpmJaTEI. Vjaz, I, 86, pod. Pyp. 169. P. $.B. XVIII, 
184. m. Tihonr. II, 431. '' Novak. Prim. 446. Arkiv. IX, 106. Vjaz. 
V, 118. Tihonr. II, 444. P. &. B. XVIII, 178. 12 Tihonr. II, 433. 
Novak, Prim. 446. Pyp. 169. P. 5. B. XVII, 387. !* Drugačije Tihonr. 
IL, 433. Novak. Prim. 446. Pyp. 169, P. P. B. XVIII, 181. 1* V, pre- 
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NIATH C6 NHIJEM MA BLCTOKE ? BACHATIE pEYE: MGYCH NA FOp€ CuNINCIJEN.!Ć 
rpiropi€ pere: KOH MpOpOKk NE MOFPEEENH BHCT? Teawm peye: ueorcu 
BA FOpE CHNAHCIJEH, H OEBZNECOMIE IEFO AFFENH Eb pan.!5 gacnalte pere: 
GT YTA EHCT npocdupa ? Ioau pere: Gra M&YCH NMpOREAE NIOAN CKPOZE 
YPEMNOIE MOpE, TOFAA YECTh MONAFAXB ECAMATHCh MA CNARR CEOER UH mE- 
YAME CE GOT CANIJA, H GOFOV /KPRTEY NPHNOMIAXU H TO BHCT NI FRAEK 
npocpopa.!* Igamu peye: QODrkovAOV EbZET ce uupo? Bacumire peve: 
EFAA KBNJMIE MYPOHOCHIJE FOCNOKA, TOFAA MAIA RbZET Eh KVREAN TON N 
NOMAZA EPATA CEOEFO CIMONA, NEXAA EO GE MRCElE .S. EORTINIH.!7 FoT- 
ropie pere: Kom maru anus ceaTa? Fonun peve: MOpE pEKH CCETE.!5 
Fpiropie pere: KTO NpkBE€IE CHINA GOXIA NA zEMAN Hapeye ? [anu pere: 
Icala OT Yp"KA MATEpE CEOIEE, H EBZET GMCT AFF€NN H MECEN KO CEA- 
MAFO NEGECH. MH CbNHAET pEY Bb HTPOGU NEEHE. RCAIA K€ EZ Eh YpEEŽ 
MATEDC CEOIEE Eb nOwecnax.!? Fpiropie pere: Kom ABA CHNOCTATA GOpNTA 
CE (OT uckoun u xo grka. Bacnsic pere: Abšb u nown.?“ Fonropite pere: 
KOH TAOEEKK .p. NET NE BHEB HA ZEMAH CEXE M MEGECA HE EHZT, BH HE- 
GECEM ROBEAZ X0 .A.FO ARTA? Bacnnine pere: Hnia_npi €EGZABEAb, ETA 
NAPETBORAME H NE GABKAH NO ZEMAH VETA TpH W MECElb .5.2! Fpnrople 
PEYE: KOH UPAKEAHHKE NE FRAFONA .6. MECEB H ANH .H ? Bacnnie pere: 
Zaxapla orbiyb Ioauna ngzareve, erga gnujeniic guga.??*  Fpiropie pere: 
KOIEFO MpABEANBIKA GOFR HZBAEH OT ChUpETH ? Bacnaie pere: NoTa, erga 
ZBRKA GT ChUpbTH.25 Bacunie peve: Kom YAOERKE ME POKAEEL BUPRTA, 
KOH NN pOmAČCNE GNEb EBICT? Bacuaie pere: Agau HE pOXACNE SMPRTL 
a Hala poxgeuu mug BucT.2“  Fplrople: KTO AEAIH BMpbA, W NAKM 
ERCTANb tecT ? Bacnnige peve: Nazapn.?5 Fpnrople peY€: KTO CbMPRTR NE 
EHACEb Kb CUpbTh EbE€mE ? Bacnnie peye: GABZAEENK FRA IJAPCTEORAME.?Š 
Fpnrople pere: FAž CTUAERO H FOptijičic CURMAIET CE? Bacusle pere: 
djašnja pitanja op. 2. 15 Tihonr. II, 434. Pyp. 170. Star. VI, 54. Kro or 
aIocTOA4 nmorpećenE 6bBicrb a «HRB xosuTB? Moane 6orocaoBE. 
P. &. B. XVIII, 185. 1% Novak. Prim. 447. Star. VI, 54. 17 Pyp. 
170. Star. VI, 54. % Tihonr. II, 437. Vjaz. IV, 107; V, 119. Novak, 
Prim. 447. Star. VI, 54. P. &b. B. XVIII, 185. !? KoTropbii TpopokE 
nepoguca m rocnoga BuiE? Ieaiig Bo «pei marepHn IVoenoga 
Bua. Vjaz. V, 116. Star. VI, 54. %% V, predjašnja pitanja op. 3. 
21 Star. VI, 54. XrTo Bora na semau He BBae, a Bory nokaoniea ? 
Mecana NnpopoKe OTb IpeBa MAaTEpHa B8HT'b ObICT'b AHFCEAOM'E H 
HeCeB'b AO CeABMArO HEĆA H OIIATB BO UPEBO MATEPH CBOSI BAOJKEH'B 
ĆBICTB. Tihonr. Il, 435. Kri4 daoBbKB NOA dHEeTBEpTA CTONNA II0- 
cTaB4 Ha sem4u? laia npu EsaBeau .r. akTra u .s. MŠceub ne 
OAO:KAM. Tihonr. IL, 432. Pyp. 170. Vjaz. IV, 107. 22 V. predjašnja 
pitanja op. 5. 25 V. predjašnja pitanja op. 6. 2* V. predjašnja pitanja 
op. 7. 5 V, predjašnja pitanja op. 8. ?* Kro cMepTu He BKYl 
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ovraie rogewe m rpag.?? Fpuropiie peve: KTO NE POKJENE GT MATEpPE? 
Bacuaie pere: Agaua.?? Fpuropie pere: Kro NEpOZXAEHE CkCTIPEE CE M 
RAK ER YPREO MITEPE CEO EbNHAR. Bicnane peye: ČA1Mb 07 ZEMAN 
CBZAXNb, B Bb ZEMAIO MAKH EbNHAR.Ž" Fpuropite pcye: KONNKO NET ZNT 
Now go noronz? Bacnait peye: MmecT ARTE.9% Fplropit pere: «ou 
HPOPOK ME MNOFPREENE BBICT, FPOEB IEFO NOINE M Bb FPOEZ MPRTER 
nomue? Bacuaie pere: lena Eh yptgz Kuroge.5! Fpnropie peye: koraga 
BaCk MHpb BbZpizOKa c€? Kacunite pere: erga Noi HZuart eT KOpaEa. 5? 
Epiropie pevye: KONHKO ART panorame Grvnrenou icpanarene ? Bacanle 
peve: ve(TRpH) cTa 127.55 Fpiropite peve: Na KOAHKO PIZARAN CE MOpE? 
Kacuaie peye: K1 .B1. NBTOBb."“ Fpiropite pere: KONHKO HX TNCOVIJIH 
Rptuaz uope? Bacnalie pere: .u. Ticoviib.?5 Fpuropie peYe: KORUKO HX 
TUCOVINE Nptnjt Topginn? Kicniie peye: veTupu cTa rucoyuib.?* Fpu- 
FOple pEY€: FAR EBZET GOF NpbCTb, EbNICHZKE CRZAA Agaua ? Bacunit 
PEYE: Q&T ZEMNE MIjiNMECKBIIE.* 7 Fpiropi€ peye: KOEro MECEIJA CBZAA 
gora AgaMa? Bacuaie peye: MIpTA .K€. AbNk Eb YAC .8.%% Fparopie pere: 
EAHNOFO NCKIX H NE GEDPRTOX EF0, NL NOKIZA MW EFO AZEHIJA MPbTEA ? 
Bacunle pere: CRETIH Caena €rga BbZNCKI YBCTNOIE APREBO H GBPITE 
TV KPCTE, H ONE KRAZIHE KOH ECT XHZNOXAEbY, H NONOXH ABAA KPCTA 
PAZEOHNNYA MA ARENIJH SUPBUOH WM NE KRCTA. GFAA KE NONOKH YRCTNIH 
KACTE XPHCTOBE, TOFAA KUPKIHA AZENIJA BbCTA.5? YTO €CT GT ZEMNIE .€. 
a &T uopa .5. Bicuni€ peYe: QT ZEMNE .€. XAŽEb, BOT MOPA .E. PHEŽ, 
€ZE BAIFOCNOKN FOCNOAb.*“ Fpiropi€ peY€e: KTO ZABINH FOCNOXA NA NprANIH. 
Bacnale peY€: picmaEnienin, €rome npu OEYH KUNZAN HCIJRAN HMEK MB 
rk cama.“! Fpuropie pey€: KTO CKTEOpH NETP# OTEPRIJIM CE? YTO CE 
zoger? Bicmaie perye: gacicaan.*? Fpnropie peye: AptEo HA NEM WE 


cMepTu 6bra? Inia B Easaneau. Tihonr. II, 432. Star. VI, 54. *1 
TAB cryneuo um Temao embemereca? B Cogomb u BE Tomopt, 
rpaa yrdie ropiomiu. Tihonr. II, 432. Vjaz. IV, 112. Star. VI, 54. 
28 V, prediduća pitanja op. 10. 2? V. prediduća pitanja op. 11. ?* 
Star. VI, 55. odgovara na ovo pitanje: .T. geTa. 5%! V. prediduća 
pitanja op. 12. #2 V. prediduća pitanja op. 13. 35 V. prediduća si- 
tanja op 14. 5% V, prediduća pitanja op. 15. Star. VI, 54. 55 Star. 
VI, 54. A KoduKko ayi nupon)yB ro modcero upbs' Mopk upmuoe ? 
6. Tucoynju na 12 moyru. Arkiv IX, 107. %% Sr. Pjpin str. 12., u 
8birkama pitanja i odgovora nisam ga našao. #7 Srv. kod Pypina: 
Ckasanie Kako cornopu Bor Apama str. 12. #5 V, prediduća pitanja 
op. 16. 2% V. prediduća pitanja op. 18. 4% V. prediduća pitanja op. 
19. <! Srav. Vjaz. IV, 101. ** Paćrimu axe coTBopu Ilerpa orT- 
Bpema ce, uro ca napede? /Ubumua, rase CKasaeTeg npocsilis. 
Tihonr. II, 430. Kro oćanuam Ilerpa? Acana, paća IImaaroBa, 
CIIPOCSIIH eFO y BPATB: TbI €CH yqeHHKB €QTO raka OHB KE 
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GEECH C€ Tuga, YTO ce zoger? Bacnnite pere: gpeknum.+* Fourogle 
peye: KTo nposoga rocnoga? Bacnaie peve: Norrfuk carmuka.“* Feiropić 
pEYE: KOM ARBA AFTEAA (OTEAAHCTA KAMENE (OT pEEpeu rpoa? Bacunie 
pevye: €xuNo AAZAHNb, KEKE NApHIJNIET CE KpRNKE GOFb A Apsrin Kanous, 
EKE HIPHIJAKET CE NPAEBABNE GOFE.“5 Fpuropie peve: YTO €CT EHCOTA 
NEEECNAA H MHpOTA ZEMABNA H FabRHNA MOpCKA? Bacunie peye: caub 
MOVAPOCTE H PAZOVU TPOHIJA CRETA. 

»slovo sv. Efrema“, koje se čita u nomokanonu srpske kolekcije 
Šafafikove br. 19. sudara ge sasvim uz malene razlikosti sa slovom“, 
koje je objelodanio St. Novaković u svojim Primjerima str. 443—5, 
samo što je nešto punije i opširnije od teksta Novakovićeva. Ovu 
čest, koju ima naše ,slovo“ više, ovdje štampam 

U pitanju o carici sv. Eleni čita se u našem slovu ocxpkse u 
EBCNAAEA c€, Mj. vero pagu str. 445 jest zao, mj. Eme HTETNTHN 
str. 445, r. 11 napisano — izpravnije moguće — nemi Ta. 

Slovo naštampano u Tihonravova sasvim se razlikuje. 


CNORO CBETOTO GDPEMA. 


(1. 1866.— 1876) MoxTo ZoEETE C€ HIAKOEb EPAT BOMIH ? EFAA GNCT POZ- 
MACTEO FOCNOANE, TOFXA CHNORH HocHGOBIH OTpeKONIE CE FOcNOga. ImKOBL 
pEYE: CE BPATb MOH CHN OI MOIEFO H IZb MOIO YECTh PAZACAV Ch NHM. 
TOTFO pAAN NAPEYE CE TIAKOEE EPATb FOCNOAbNE.! NOYTO PEYE HOANI : CE MATH 
T(B)O u GOFOpOzniju preve: ce cHith TEON ? LOANE BO BEINE, EFOKE NIOGRNANE 
ICOVCb, BAATOECIJIEHHEM POJHAH CE IECT (OT CBETOFO ABKA.? KORNKO NET 
HMANIE BOFOPORNIJA KO GAAFOBEINENHIA FAEAHNORA ? .X1. NET H LA. MECENIA.? 
KONHKO NET EMCT GOFOPOJNIJA Eb AOMU IQAHA KOFOCAOKA NO ERZNECENNIO 
FOCNOxN# 7 AL. NET.Ć M OBRCEX ME NET, EKE OpREHCTK BOFOpORNIJI NA 
zeunin ? .N&. MET.Š YTO 1ECT ANABN 7 XEAANTE FOCNOXA.* Eh KOH AbNE 


HA“ATB KAATMCH, KO He 8Hat0 tedOoBBKA. Pyp. 170. “* ApeBo na 
uemxe cg [ioga o6beu, uTO cs capina? Mupuuxu. Tihonr. II, 430. 
K&KO MMA ApeBy TOMy, ma Hemxe lyga ynaBuca? Mma Apemy 
TOM CAaBEHCKH AYĆ'B. Pyp. 172. u bos. rkp. Kuk. zove se MApUKA 
Arkiv. IX, 107. ** Tihonr. II, 430. Pyp. 172, Arkiv IX, 107. 15 O6a 
ATFeJA Me OTBAJHCTA KAMEHE, KaKO €CTAa mmeHa uma? Exumu 
Baua, exe ekasaeres npasegemb Borb, a Apyrifi Kanyua'e, eske 
ckasaerca Kpbnokb Borp. Tihonr, II, 430. Kro oTBaan Kameu 
OTE rpoća poj“ — Anrena ITocnogua: (e4uHoMy) aureay 
MMS OMA'E, Apyromy Asama. A Kako ume 6 ouuma anbeaoma 
Ka OTBAJHCTA KAMEH OT rpoća? eaHoMy Asama' a Apyromy Araou, 
Arkiv IX, 106. ** V, prediduća pitanja op. 21. 

1 Tihonr. II, 453. * Tihonr. Il, 453. * Tihonr, II, 440. * Tihonr. 
Il, 445. 5 Tihonr. II, 445. * Tihonr. II, 453: uro ecTb anela, 
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CLTEOPH GOFb NEGO H ZEMNIO ? Kb HEJENIO CHTEOPH BOFb NEGO H ZEMbNIO, 
Eb NONEAZARNEKE CAHIJE H MECEIB, Eh XTOPNHKH PH NACAAN, Kb CpeXY 
ChCTIEH BOABNHIE CBTEADH, Bh YETEDTIKb NOEENE FAXOM H ChZANIIE CE, 
Gb MNETAKh CBZAR GOFh AAAMA, Eh CSEOTS ASUB EMS EBXACTh." (DT KORHKO 
YECTH  CbTROPH GOFb IAAMA? OT .Z. VECTH: 2. YECTK TENO OT ZEMNE, 
E. GOYH €MB OT KOAH MOPCKUIE, .F. KOCTH OT KAMENA, A. ABW& OT 
BETPA, .6. UM OT BPRZOCTH AFTENBCKIIE, .5. PAZUM OT (OBNAKA, .Z. KPRb 
GT poce zemannnic.Š Na KOANKO YECTH PAZAČIH GOF AOEPOTU AAAMOEB? 
Mb .Z. YECTH; .2. YECTb AACTh ABPAMU FOCTOMOGHE, .B. CAMCON& CHAFBY, 
.F. BOFATACTAEO IOE&, .A. AENOTU TOCHS, .€. KPOTOCTE AAEHAB, .5. MU- 
APpOCTU CONOMONS, .Z. KOCE ABECIASM& CHNY RAEHAOEU." KOANKO IECT TENO 
YAOBEYBCKO NABNO KPBEH ? TAKO H ZEMNA 1€CT NANA EOgt.!" TonuKO 0E- 
PETOX ZAB OCEM Bb CEM NHZEOAE. EOF& HANIEMU CNARA, 


IaKOsKe raarodeTp? Ageayia eBpucKuM'E IH8UKOM'B XBAAHMB FO- 
cnoda. 7" Tihonr. II, 448. % Tihonr. II, 448. Star. VI, 48. drugačije 
Tihonr. II, 433. Pyp. 169. Vjaz. IV, 111: Ore KOAHNKBIX dacTeH 
CBTBOPEH'B ĆBICTE Ajamb ? OTE ocmnu uacreii: 1) BsgTo OT semas 
Tkao; 2) or Kamen KocTH (mj. t. u Vjaz.: or mopsa yTpoća, a P. 
Đ. B. XVIII, 178: or raasb Aya, u Arkivu IX, 105: odu orT 
caHua); 3) or (Pyp. add. uepmHaro) Mops KpoBb (mj. t. u Vjaz.: 
oT coaniua odu, u Arkivu IX, 105: kocTH OT KameHe.) 4) oT coania 
odu (mj. t. u Vjaz.: OTE KamMeHH KocrH, u P. b. B. XVIII, 178: 
oT Ayxa TenmaorTa, u Arkivu IX, 105: mucaa or 064aKka); 9) oT 
o6ćaaka Mpicaq (or coamua odu P, &, B. XVIII, 178: Ayua or 
BErpa Arkiv IX, 105; 6) Tihonr.: orp BETpa AyXb, Pyp.: OTE 
BOCTOKA ABiXaHiH BJacbi, Vjaz.: OTB orma rTemaora, P. b B. 
XVIII, 178: or Bbrpa Asixanie, Arkiv IX, 105: nBaacu oT TpaBb 
(više ovdje nema ni 7. ni 8. česti); 7) Tihonr,: OTE OFHH TEILAOTA, 
Pyp.: OTB GBETa AyXE, Vjaz.: OTE BETpa ABixame, P. P, B. 
XVIII, 178: oT o6aanp MBiCaH; 8) cam TOcnoye BAOXHYA'B 6€MY 
Ayrmy (Vjaz. gax), P. P. B. XVIII, 178: ocmoe OT KaMEHH KOCTH, 
OT AyXa CBATArO B “eaoBEke 6aarolaT BocTa siKO uAoBBKE, (Srv. 
ib. XVII, 147—9, 175—7, XVIII, 175.) drugačije još Pyp. str. 11. 
srv. jošte u Pypina Ckasanie Kako corBopu BorB A,ama str. 12., 
lat.-anglosas. rkp. X. v. u Buslajeva Merop. odepku pyc. map. 
caoB. I, 144, i st.-njem. u Or. Millera. Onsire merop. o6ćospinis 

ye. caoB. 1%, 336, Pypin Odqepkp mMeTOp. cTap. 1oB. 140 P. o, 

. XVIII, str. 169 sl. * Tihonr. II, 448. Star. VI, 49. 1% Tihonr. 
IL, 453. 
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CIOBO Q) NEKECbI H O ZEMIH. 


Synarar br. 12. 1. 1i5a—1184q. 

YrO RphEO NZMARZ HZL SCTb GOZINXK ? CAOKO, ChiHb GORI." YTO NpiEO 
CKEKOPN GOFR 7? NEGO H ZEMNIO, HO XO .Z.MAFO ANE CLEDREN JRaRO CKOG.? 
e(T) veca gucr nee? GT EOGn.Č KORNKO BCT Nogeck ? iz.“ E(r) veca 
GLICT CENIJE NO ZOYNI HO OZERZAN? GT OCENTE GOZINx." Tr Y6Ca Buct 
ZEMNA ? GT TuNN EOXNI.Ć VTO ABRHTb ZEMAO ? KOJA.O) & BOXU YTO 
KOoxNT2 KEMGEH ERANKM.P) A KAMEN VTO APRENT? EPARN VETEOPOKRNEATN./) 
A GpAER VETNpEJ) YTO APRZNT? GFNL, GTNOVAOVIE KANIG HCTEYISTA.Ć) 
A GFNb YTO APLENTEI APOVFN GFNE O FOpYARIH TOFO .KI. KRAT.Ć) A TA 
Qruu YTO NORAPEKHT T AOVELT) NPREO KCRX NACARACN, A NOponiiG KSEA 
TOFO CTOHTE NA CHNZ GOZIE. FOCNOJR BE M OCHAA GOZXIA ZAVERA U HODGE 
ME HMAT.Ć) KONHKO IGCT RLICOKO HEEO T KORNKO FOPG TOREKO N KL NR- 
POTE." KORNKO IECT AEEBENA ZEMAN, KOANKO AH BROJA? BORA IECT .Z CTAANOKE, 
A zeunu (2)% GTKOVAOV EHMCT TRNOBEK? GT ZEMNIE. KAKO CbTEODGH EHCT? 
QA .M. YECTN, .4. OT ZGUNIE, .E. (T MONA, .F. QT CARA, ./. GT OGI, 
.6. GT KQTA, .5. OT KANGNG, .Z. QT CEETOTO AUKA, .MH. &T CSFO CRRTE. TANO 
ChTEOPA GOTA OT .N. YECTN BA IEANNI, DEVE NIIE NZBIAET COME VROERYG M RE 
BURETR CEG IEFO GT MOPA, TO EBAET NAKOM; MIG AH BBAET OT CANHA, TO 
EBXETK MUAPR H NOVTEN H CBUBICABNH ; MIJE AH GT OEAAKA BBACT, TO UPRAB- 
CTHEb, AIG AU GT EQTPA, TO CHAGNR HH CPRAHTL, GUBE ZN OT KAMEBE 


1 Novak. Prim. 442. * Novak. Prim. 442. * Drugačije Star. VI, 
47. * Star. VI, 47. 5 Drugačije Pyp. 160 Star. VI, 48 i u dvijem 
bug. rkp. XVIII. i XIX. v. M. Drinova P. &. B. XVII, 155—6, oT 
vero CoTBOpH rocimoab 60rB CoAHie? or cBETAHag pbIBBI FOCIOARH 
P. o. B. XVIII, 178. pod. u Povijesti grada Jerusalima:; Buslajev 
Heron. odepku I, 462. srv. P. P. B. XVII, 155, XVIII, 174. * 
Tihonr. II, 443. («) Boga Bucoka PB) KAMEHE ILNOCEHB BEAMH Y) .A. 
KHTOBE SJaTEI 8) KVTOBE BJATBI €) pbKA OFHEHAA Č) ApyrH OrEb, 
EKE IECT IIOZEEYE TOTO OFHH .B. ECTH MN) Ay6E skeabsnbi). Star. 
VI, 48 sličnije recenziji u Tihonr. — Ha qeMp 8eMAa OCHOBAHa 6EICTE? 
HA TpeX KHTAX H HA TpHAe&CETH MANbxXE. OTuero TE KHTBI CYTPB 
6BIBAIOT ? HAKOAATE OHB ce&B pamekoe ĆA&royxaHHe, BbBIHHMAIOT 
OT TOr0 si rati Ha uponuTamue. Ha qeM'B seMag CTOHT H 
yrsepaunrca ? Casa TBopia Moada AaMacKBIHA TJaroaoIa so 
BOSAPySHBIIM ĆOT'b HA HH4ECOM sK6 BEMJIO IIOBEA'BHHOEM CBOHM H 
NOBBCHBIIM HCOACPRAMYIO TAHFOTy Ha BOJAXE. P. d. B. XVIII, 
179—180. pod. lat, provenc. i hispan. Archiv f. slav. Philologie I, 
128, 335—6. P. &. B. XVII, 159, 160; XVIII, 41, 174. Pypin 
Meropia caaB. aarep. I, str. 78 op. 4. 0. Ohonovskyj. Meropua 
AurTep. pycekom 1, 335. — 7 Srv. Tihonr. II, 454: KOAHNKa ecTb 
ray6uHa seMmHaia? KOAuKA ecT BBICOTA Hećecaa, % Novak. Prim. 

*) Ovo je mjesto V, Jagić već saopćio. Archiv f. slav. Philologie I, 95. 
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EOVAET, TO  MUNOCTHE H TEDAb, BIIE AH OT CEETAFO XUXA GOVAET, TO 
CUZPENE H AOEPOEONhHE Kb EBCEMB." KONHKO ZHTE AAAM NA ZEMAN? IJA. 
NET.! O KONHKO IECTb pOZA NTHYHIETA ? PM. POXORB.!! KTO CRTEOPN .A. 
GEPOK GOFU? ABEN, AFNIJA ZAKNA.!? KTO BHCT DNPRBIH MNACTHPb OBJE ? 
Ag€N!Š KTO EMCT NpbBIH pATAH 2 KANHR, H NAYET OpATH.!“ (OTKOVAOV BbZE 
NMENHajU 2 MHXANAR 10 NZNECE H3 PAM H ONOEPEIKE NA ZEMNIO. 15 KTO NPBEO 
MAYE BOFA MONHTH 7 €H(Ox!* KTO MphEO MAKY KHHF5? MEGACOVA.!" KTO 
DPhEO  HZOEPETE KNHF& FphYCKE 2 MEpKUpIE.!1 A CNOBEHCKU KNHFB KTO 
MZBOEPKTE 2 KYPNAB.!" KOH NAAHNNA KHUA GT ECEX MAANNNE ? ANdEOEA, 
H TA EBICT Bb NOTONE HE NOKPREEKA, A HE NOFpEZNA 1€CT.Ž" ZA KONHNKO 
HZARNI NOIE KORYEFR 2 ZA .p. AET.Ž! KONHKO GE Bb OANAFOTBP .T. NIKTE, 
A Eb MHpOT#? .1.2% KTO ZNMBICIH XNANAŽ NOE, NPREO XAMA  GpATOMA 
CEONMA PABOTATH.ŽŠ KTO pPAZARAH ZEMNIO NA .Z. YECTH 2 NOE FT. CHNOEOMB 
CHMS, KAMOV H 1(6T8.%* KTO Ch EOTOMb BECEROBA AHIJEM Kb AMIGE 2 MOYCH.?5 
KTO UMpE H FPOEb IEFO HE OEPRTE CE? MOYCEOEh.Ž* KOH FpRX HE HMAT 
Npojienite P CEETOFO ASK KBNEIICIC. KONHKO ZKEPH NE GHICT Eb KOEYEZE 
HOKHBH GBE D PHEA HO ALABON.I? KTO ZATEOPH NEBO .T. NAT H ,5. MŽ- 
ceb? HaTa.28 KTO CNA .%5. ART ABHMEAEX. KTO NOCTABH NOBBO IPRKOE 
EO? CONOMON.?? KOH IECT FPAA CPRAR ZEMNIE?  IEPBCINNMb.59 KOM 
EBICT O MPBEA WPKOEb xpucTiancka 2? Cueru [erpu_ gb. Puue. Kou  EHcT 
ENCT MpbKiH ENHCKUNE 2 IJKOEb Bb IEp#CHAHME.Š! yeCO paAH GOFb RE 
NSCTH O AHUAMb, XA CE BHP OKBZEPANJIAAH Ch ONOFO CBRTAP AA BH NOEE- 
RAAH, KAKO I€CT TAMO. KEMOHH CE UPROEPAKAAH H NPRIBIIANH HZBEPANNIC, 
H GNIA GH CKEAIZNE, TOFO PJAH ME NUCTH.ŠŽ KAKO NE AACT EOFE YNOKEKSE, 
BA GH ZMAA KOHYHN& CROIOD NE EH GO NPRCTAN FpRXb CTKOPE, PAZBON, 
EAOYA, MH NIMOKON CE NOKAMA.ŠŠ NONIEKE XPHCTOCK pEYE: BYNMB TE QE- 





445. * V, Slovo sv. Efrema op. 8. 1% Novak. Prim. 442. !!ib. 1% ib. 
Star, VI, 50. 15 Novak. Prim. 442. 1“ ib. Star. VI, 49. 15 Novak. 
Prim. 444. Star. VI, 49. 1% Novak. Prim. 442. Star. VI, 50. !7 Novak, 
Prim. 443, Star. VI, 50. 15 Novak. Prim. 443. Star. VI, 50. P. o, 
B. XVII, 367. 1% Novak. Prim. 443. Star. VI, 50. *% Novak. Prim. 
443. Star. VI,(51. 21 Novak. prim. 443. Star. VI, 51. 22 Novak. 
Prim. 443. Vjaz. V, 120. 2 Novak. Prim. 443. 2“ ib. 25 ib. Star, 
VL 52, Bri; 10—25 slijede za sobom istim redom u Slovu: O nećeen 
2 0 BeMAH mporaeke naštampanom u Novak. Prim., samo da je 
medju br. 22. i 23. u našem tekstu ispušćeno jedno pitanje. 2% Star. 
VI, 52. V, Ckasanie o npimyapocra op. 15. 27 V. Bvupocbi H 
OTBETKI Op. 17. sposob, kojim je djavo prodirao u korabalj, pripo- 
rijeda ruski apokrif naštampani u Buslajeva Herop. Ouep. I, 439—440. 
gj VI, 50. 3% Pyp. 175. Vjaz. 1, 88. Star. VI, 52. P. &. B. 
l, 372, XVIII, 180. #1 P. &, B. XVII, 375. Star. VI, 50. #2 
Tugačije sasvim odgovara se na ovo pitanje u rkp. Kukuljevićevu 
STARINE XxxI, 14 
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PRIJIG, # TOM TH CBAU. KOTAA BOFE CRZAA AZAMAD WIKO CAOEO ChZANNTA EL 
.S. AWb NOZNABAIET CE AAAMŠĆ“ KOAHKO NET CKTRODH AAAM BR pAN? .s. YHC, 
R kh BEYEPB OVEO CbKPbI CE, MIKOKE MHUET C€, NONEKE AIAKONb KeNE 
MOMENTA H AGIE HE TPBNK ZABHCTI. EBOFR EO YROBRKA MA HCNIBRIENIJE GT 
MAAMIAAFO AFTERCKAFO YHHA CBZAAHIIE. 55 KTO ECEX NpREJE HMEHOEA GOFA 
NA ZEMAN ? MEAMIEMO BKO AIAEOA pEYE Kb KEHE: YTO TH PEYE GOF QT 
CEFO CAAA ME tACTH.ŠĆ KTO MEPOAHE CE #MP2TD AZAMB.Š" KTO CRTEOPHEL 
CE, EbNHAR Bb YpEBO MATEPNIEE PD ZAM (OT ZEMNICE #E0 CRZIJEN CE S 
NAKH Bb ZEMAIO BBHHJ/E OT NICE ZKE EBZET EHCT.ŠŠ O KTO NOKAZI KANNE 
OVSHTN GPATA CROETFO ? MPBECIE OVEO EOFA NpOFNIEBA, EbTOPOIE GA GCKACU, 
TPETIIE MATEPb  BECYEACTEOEH, YETEPbTO BPATA EH, (ETO KPRER MpORIH, 
WECTO ZEMNIO OCKEPBHH, CEAMO AAA OBNOKH.Š KOTARA UMPETA IEARHOM 
ATA VECTb MHp1? €FAA #5H KAHN BpATA CEOEF0.4? KONNIJEM AZTOM RONE 
€, EFAA CRTEOPH CE NOTONP NeTH CTOMR. KONHKO CBTBOPH NOE Bh KOR- 
YEZ€? MRCEI .€. KOTA1 QOBPANOBA C€ BC MRAb BR KENEP EFA1 NZUJE 
NOIE HC KOEYEFA Ch KENOIO H CBNHMME ADPETOMU BRANKOM  CBIJEMS KE- 
KOTHE.“! KOAHKO PAEOTANJE CHNOE€ HZPAHNEEH Bb EFYNT&P YETNpH CTA 
NET.“ KONNKO CBTEOPH  MOYCH NET, HKO AX NZGAEHT HCPAHATENH GT 
ZEMAIE EFYOTCKNIE ) .M. NET. KOANIJH NpONKOME MOPE Cb NMOYCEGM? ,5. 
rucoviik.ć* MA OKOANKO PAZAĐAH MOpE? NO NpOpONE, NA .KI., HKO KOEZIO 
KOREHO CEOH NOVT XOAHT NpRxOgE MOpE.““ KRYAOETYENIIE KOZE KA KOK 
QEAACTU GbICT 2 NpH AEFBCTE KIECApE.““ KAKO HME GBICT KENE, NIKE GEPETE 
CE MA POKABCTEO XPHCTOEO, MUKE MHDO CEKPRIEINTA  CANOMH. OTKOVAOV SMCT 
UYpO, €HE NOMAZA MIPIZ NOZE ICOVCOEE, H HCIABHH CE KOM OT KONE MHpA? 
EFHA pOAH C€ FOCNOZ NANIb ICUCK XPHCTOCK H QMH.CE H GAGA KLZMBIN NO- 
MHIBEHIIE, BBATI BR CBCOVA H NOFPREC I€ Kb EPBTNE, H EFAA BAAFOROAR EOFL 
RO .1. THX NETEXB 1 TPEX H OTKPH CE MRCTO MEH CE CKCOVAb, RCNARNE CE 
MRCTO QT BONE MHpA, BIKO YIOAHTU CE NACTHPH, H ROHCKAKA QEPETE CiK, 
HZET OT ZEMNIE, H NEPAZUME YTO IECTb, NO NPHKAVYVENIR KE GQEDPRTEN CE 
MApiN, NAYE BNAFOBONENIIEM GOGIIEM KHZETH Ci€, H CBXPANH AONAE GNOTFO, 
N OEFAA BBHHAZ ICUCh Kb AOM& CHMOWHA NpOKAKENNIATO.“* KOTAA EBCKPECE 


XVII. v, Arkiv. IX, 105. 5 ib. 105. * V. Benpocu u orBbTbBI op. 
16. * ib. op. 9. 5% V, Cxasanie o npimyapocTu op. 3. 27 V. 
Bvipocbi H OoTBETBI op. 7. 5 ib. op. 11. % Koropag 7 ormnureniii 
na Kauna? Y6asbit Kaump Aćeaa 6para eBoero*1-e Boraf pas: 
ra'5Bu, 2-e oTija oneuaau, 3-e MmarepE ćesuaguy coTBopn, 4-e 6paTa 
y6u, 5-e KpOBB ITPO1HA, 6-6 BEMAIO OCKBEPHH, 7-6 A\B OGHOBH Py. 
172. ** Tihonr, Il, 432, 434. Vjaz V, 120. “! V. Beupocebi u or- 
BETHI op. 13. Ckasanie o npbmyapocru op. 32. “* Benp. m oTB. 
op. 14. Ckas. o npim. op. 33. 45 Oi o npbm. op. 35. ** Benp. 
M OTB. Op. 15. CKas. o npšm. op. 34. * Tihonr. 11, 429. “*-Cxaa. 
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XPHCTOCK 2 .K6. AHb MAPTI MECENA NEXEAH MPRENIC. H Eh TBSAČ AbNb 
ZAYETb CEETIA BOFOpOANIJA, FOCNOXA NANIEFO ICBCA XPHCTA, H Bb TbZ/E 
AbWb BbCKPBCE CEFTO PIHĆČY—> — —_ — e -- > 


—_ o - e - > o > oTEET: 


MA .A. THX EKE CTOBNIIE CAHNOME CDEBPBNHKU NHTPb .KI, BCEX KE NHTPB. 
.Tž. CPEFPbNHKh HMEAMIE, .D. AHNIDPA Bb .N, THX KG CDEEPbNHIJEX .;U. 
KRNAPb, ZNITA ME .p. DEDNED. KONHKO CBCTOHT CE, O EKE +0 - CEAMIHLJEIO 
BPAMATE CRFPEIIAIOJIHM ? UC. YROREKh NCKbI CETEOPH BPAKh CHINU CKOGMS!: 
YRAOKEKb IECT GOF, ChIHb GG EENAGBTHRENH CE CNOBO GOMIIG. KTO ZBANNH ? 
ApPOpOMH. KTO GOTPEKOME CE? ZNAOBE. KTO HAOME? NOANIC EZMUJH. KTO 
Eb OAEKAH CKRDhNNE ? OAZA. YTO GPAK? BRYEPI FOCNOANIH. YTO IECT 
CKPOBHIJIE CHKARECEHNO ? XPHCTOC. 2 CENO? BOFOPORHIJA. KSNHEH KE CENO? 
iocuqu.*Š Na KONHKO YECTH  PAZARAH GOFb AOEDOTU AAAMOEB ? NA _.Z. 
YECTH, NpEBOIE ABDIIMU FOCTONIOBCTRO, .B. HOEG BOFATRCTEO, .F KAENAOV 
KPOTOCTA, .A. COAOMON& MBAPOCT, .€. TOCHČE NENOT#, S. CAMCOH& MKOCTA, 
.Z: ABECANOMB KOCE.*? | 

Medju biblijska pitanja i odgovore spadaju takodjer alegorijska 
tumačenja evangjeoskih priča. Njeka je od njih jur objelodanio 
akad. V. Jagić u Starinama V, str. 67—68. Ovakovo se tumačenje 
nalazi takodjer pod naslovom TapKoBanie BeTxXaro 4 HOBAFO BaABETA 
u poraenutom nomokanonu na 1. 2872—289. Ina recenzija ovoga 
tumačenja nalazi se jošte u drugom rukopisu ostavštine Šafatikove, 
t. j. u hronografu njekoč Magaraševićevu v. XVI. na 1. 1650—167a 
pod naslovom Cxkasanie BB Maab or evarrenia npurue, Razlike 
ovoga teksta od prvoga štampam u opazkama pod crtom. 

Ovih tumačenja imade u raznom obliku. U tekstovima, koji se 
čitaju u nomokanonu i u hron grafu, pripoviedaju se najprije u nje- 
kakvom redu evangjeoske priče, i onda se tumače. Sasvim različit 
oblik ima tumačenje, koje štampam iz pomenutog već synaxara. 
Čita se u njem na 1. 1184—1195 kao druga čest ,Slova o nebesi 
i o zemlji“ pod naslovom MenpaBaenie o moBom saBeTe. Oblikom 
svojim podudara se sasvim S pitanjima i odgovorima, koja navadno 
su nadpisana ,razgovor trojice svetaca“, a i sadržinom ponajviše 
se podudaraju. 


o mpbm. op. 17. *?" Ovdje se je list (117) izgubio. ** Ovo je mjesto 
izeto iz alegorijskih tumačenja evangjeoskih priča, kakova odmah ćemo 
saopćiti. *?% Slovo sv. Efrema op. 9. 
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TIbKOBANIG BETXATO H HOBATO ZABETA. 


YAOBEKE NEKIH! HCXOKANMEŽ (OT EPKSCAAHMA Kb EPHXONb M BB pAZ- 
BOHWHKB EBNAAR.I VTO CT YNOREKb: AraMb. YTO EpUCANNUE 2 PIR. 
Yro lepuxon? Mupb. TO Nzga? rpkcn. WTO pazgonnnun 2 alagoan. kro 
iepen? Morciu. Kro negin? loan.“ KHro Cauapannuu ? Xpncroc. YrTo 
MICIO #1 BHNO? TENO“ H KpEb xpucToKA.* KrTo rocrnanuke ? (lagaaa. Yro 
FOCTHANHIJA 2 UPKBA. ČTO NEHEZB? KRTXIH U NOKH ZABETA. 

YTO ICT pRYENIE: KBZAAM TH €FAA BBZEPNIJIK CE? BA XTOPOE NPNE- 
CTEIE, €FA1 BBZAACTb KOMBKAO NO ARNOM €FO. VAOBTKE NEKMU? MacT!* 
AENATENR Bb oEHNOrpaAB O CKOH. KTO vnogaku ? Boru. TO EHHOFPAKLE ? 
MHpb. YTO genaTeau? anocrosa. Kro npumagu'! gu a. vacu ? Maeea 
onpnuvaTeuk1!3 gHcT Bb15 a1. Yacb Ka!* ANocTONon. 

YaogsKks# Heko€cus!5 ovrozu ce unga u nounumaame!* gu cect,!7 vro 
CbTBOp8.13 KTO YaoEtKE? lovan,!? 0 HEMMKE RABNAR RpOpRYE:Ž% pere 
BEZEMANE B& CpAlN CBOEM.ŽI! 

Prve FOCNOAb CBOHM OVYENHKOM : NARTE Bb BbCb?Ž HW OEPTIJIETE OCA 
NPHBEZIHO H KApREE.!" WTO BLCB: MHph. WTO OCAR?  KBAOEH O YrTO 
IKAPRBE 2 XPHCTRHNH TO npugezanie 724 Zakon. TO GTPRESNENA! 
XpHcTOCh. TO EGOpANARTH 7 ZAKONE, GT pABHNHE EO ZAKONK,?5 EXE N?* 
OT CROGOANIC. 

Pave rocnogb: Na€re kb guue.?7 WTO 1ecT rpagb? Agaue. TO scr 
Runa 225. Ab. Ov TEBE CATBOP# Nacx# Ca svenuku uonuu.  Nocasmsa 
[AEAA FAAFONIONWINA, HBO NACXA NAMA AO NACH ZAKNINA GBNCT XPNCTOCE.?? 

Pzye Focnošb Ka ANOCTONOM:5? KH KCTR CERT UHpB,Š! ceš go ce- 
KHpI HPH KOpEHNIH APREA KEKHTb. 55 WTO KOptunić 75“ gepa. YTO ApkRO? 
VAOBRUH. A CEKHPA ? YAOEEYBCKAA* KONYNNA 15% Oramb #7 MBKA.?? 


1 ogekTO. * caxomgame. 5 add. name GUBE H OCLEAEKIJE H OCTAEHIE 
ENE KHEA. “ KTO A. 10. OM. > CBETO6 TEAO. * xp. OM. ? A EXE pere 
EFAX ERZEPNIIO CE BRZAANM TH TOFAA. 5 BIZANME, add. peye. * gexTo. 
19 uZuae maeru. |! a KTo npinge. 1? npuvecruukh. 15 g. g om. ! 
Y. KA om. 5 add. gorarov. !'* mumnaumme. 17 add. raarons. 15 mj. 
YTO CbTE.: PAZOpBS SHTHHIJC MOE H GOABIE CRZBIKAS. !? add. uckaplerTcKu. 
3% mj. om. A. np.: mo. 2! add. NECT GOFA A NHBA. CEEPANIH NECHTIH. 
33 add. gne tWcT npsuo gana, 25 add, cz duma. 2i ngHZEIEBE. 25 om. 
OT PAB. BOZ. 25 mise IECT. 25 Kbo(ONCHIJU BE OFPIA H OPIJETE EME: KpTUE 
MOE BAHZb IECTh, OV TEBE NMACXB CE OVYENHKH MOHMN = CRTEOpS. *71 
OHCHIJA. ?? ov T6EEBR do. xp. om. 5% cgonu ovremukou. >! add. auo- 
CTOABMII NpOCEETH KAC MHPb. DEYE FOCHOZb CBOHM OVYEHNKOM, KW ECTE 
CON ZEMAN, ZCMAS NApPEYE YAOKEKM, A COAb REpš. 5? ue. 25 add. u 
ECIKO APREO HE TROPEIEIE NAOAA AOBPA NOCEKAET CE H BB OFNL KLUT- 
TA€T ce. 5“ KOpRHb IECT. 85 yaog. om. 55 a. 57 om. u. 55 add. gtvani. 
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YAOREKE5? CAZIAA XpAMHNE*" MA KIMENHL. TO 1ECT YAOBAKE ? [leTapn. 
Kamenu ? XpucToch. A xpauuna? gepi. A gerpu? alugoln. Kro*! na 
necu 242 lovga.“* A necakb? EEcn(NOgHJA Agua. *“ 


Ovnogosu Ce IJIpCTBBO  HEEECHOIE KEHE  HMSIIOH .1. ApAKAM.*5 YTO 
lEcT zena 245 upoKE&. (A CBETHAHHKb ? KPCTh.“" A OApIXbBMH 2 AFFEAN H 
ApXATFEAH OpECRETAH KECETOIE AKAMb. OCTIBIH XpHCTOC, HJE KA ALAN. 5 


YAOBEKb m€*? CBTBOpE BPAKH CEIHH CEOEUS. KTO YAOBEKH ? GOF. YTO 
IECT CHIN EBOABTHEIH CE? CaORO KOxxie,?? Kro zRiuniu ? npopoyin. KTo 
OTpEKUEN CE? ZBHAOEN. YTO ugome mogi *! KTO Bh OXEKABH CKEDNEH ? 
HOVAA.OŽ YTO IECT CKDOKNIJIE CAKpHBENNOHE HA ZEMNIH ? XpucTocu. Geno? 
goropognija. A ksnngu ? locugn.?" 


Ovnogogn ce?“ WapCTREO NEBECHOE KKICH, IEKE NpiEMUNIH KENA ChKPBI 
Eb MSIE CRTA Tpiti, AOHACKE BbCKHCE. WTO IECT MGEHA? ZEMAN. A KRACH? 
60rb."5 A TpH CIT? TPNAHEBHOIE KbCKPCEHTE. 


WTO C8Tb .6. AEBb MBApHHX 255 UBADOCTH,57" BEDA, NAJERKAJ, MOB, 
MNHpb, MHAOCTHNA. YTO IECT .€. EUHX 25% NEpAZEMIE, HETPKNENIE, HEMHAO- 
cpale, BpRCcT&NAHIE ZANOBEA HI KOZE, 5? u nevcrpocnie.*% Kro NEBECTRHHKH 75" 
XpncTocb. YTO 1€cT6? MICNO MHADBX PS omuaocTuna. KTO Macio*“ npo- 
Aatowpeu ?  uuqin.69 Kro npineMuicu ,6. MAHICK 265 guocTO1H“"" gEa55 
erarresncTu,$% .g. a ume?" egnuu?! lovya.7? 


3% add. mekTOo. *% add, cgow. *! a mame. “? add. CEZAA XplMHNB. “> 
add. nekapnoTcku. ** am. 6. A. om o 5 peyYe FOCIOAb CROHM OVYENNKOU : 
GENA NEKA NMRIG .1. APAXMbI, H MNOFOVEH OT NNXH EXHNU, HO BEGETIMNIH 
CRRTHAHNKH CROH BEZMCKARINIH OEpETh. *5 mena iEcT *7 xc. *5 arrenn 
NPECTOAH FOCROACTBTA ENACTH XEpOVEINMN H CEpAČIHMH. BEZBISBA XPHCTOC 
HA KWACTb H CRHNAE HA AAA H BECKPECH IKAMI. *? peve FOCNOAb: OVNO- 
NOEH CE IJAPCTEO NEBECNOE YNOKEKU, NIKE. 50 A CBINH ? CAOBO, RENAKNIEH CE 
QT KOFOpOšNIJE. ?! A NpHIIbAMIEH OT €ZHKb_ MON. 2? add. ucKkapioTcKH 
add. a Gpikb ? EEYEpA FOCNOZNH. "5 p6YE FOCNOJb OVNOXOEH CE IJAPCTEO HE- 
GECNOE CKDOEHIHY CRKPREENHU HA CENE, EFOKE HBbAb YAOBEKE NPOAICTE 
HUENI ECEOE. HCKOVIIH C6RO T0. CKPOBNIJIE XPHCTOCH IECT A CENO CEETIA KIJA 
a xovnnal € locudu ApREOJEAM. 5“ peY€ FOCNOAR OVIOX. CE. ** XpNCTOCH. 
56 gEYE FOCROSk: OVHOJOEH CE NAPCTKO NEBECHOE .I.Mb  ARBAME, €. 
GOVNX MN .€. MOVApINX  MOVApIHX .6. 57 om  MHAPOCTE. 55 BOVNX .€., 
Yro .6. om 5? ercrovnaenic. $% ruzgb o“! a HECRBTHANHK O $? mj. 
YrOo €: a. 9%? om. usa. *“ om. macno. %5 add. a BRZAPEMAKINEH BEZNA- 
METNNIH APRMAHBIH HN ONE GAĐIJINX (O ABUNX CEOHX, X HZFNANIE : REMH- 
NOocTHEIH. ** pey€ FOCNOAb: YNOREKE NEKI EE EOFATh H NPHZEN PAGbI 
CEOG, QEOMS RACT .€. TANANTb, (OBOMU KE AKA, (OEOMU K€ EAHHB, OpleMti 
€. TANANTL. $7 add. cyT, a npiemumu. > add. cReTa. ** add esr. 70 
ume om. 7! add. npieun. 72 add. HCKApHOTCKH, HP CRKDNEH RE OVEPUCE. 
75 add. mbab BE MOpk H. 7* gb M. nM., add. m o€me HMZNH O NPBEKE 
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Pare rocuogb IerpoBn :75 EpRZBI OVANIJE Eb MOpE.7“ TO 1ECT OPE? 
Mupb.75 A Ovaniya? CAoBO EOmi6, CTATHpb KPCTb. A EKE EBZA1CEH7“ za 
ME nm za ce, nomeme [lerapu xXOTEME NpORETE GBITW CTPRMOFAAEE.?? 


YTO 1ECT YROBEKE 275 gorb. A EBNOFPAAb ? KbCb7* unpk. A onsori? 
zakome. A rovnno? Kpvigenić. A crabnu ? gepa. A genarenle? zHgoset. 
A pasi NOCNANW ? NpOpONN OH ANOCTONHI HP PMBVENHWH. 

Ovvenniju HOME Kb FAIHA€IO Eb FOpU H EHACEME ROKAONNIHE CE, A 
OEH KE SCUMHEIE, NETAPh F HEKOEb H ČOANE. Nb NC BCUINCEIE CE, NPŽ- 
OBPAZN GO CE NARA NHMBI. TOFAA DPRYE OKBIH NOKNONHME C€ A ORKE SCUM- 
NEME CE. YVTO CUTb ZZALENBI ? MHDB. MEABIA ? AVA WN TEAO. ABBA NOEMAET 
CE A TENO OCTABANET CE. YTO MApe4 H MApla OSPIZb CAEXGM 3AKOHA 
MOYCEOKA NOCHTE ? MADTA KE OEDAZE UPRKOBb, NOEIE EAAFOAZTM XPHCTORI 
MOCENIE HOFAME EAAAWYNIHME NpiuCEANTE.5O 


HCNPARIENIC O HOROM ZABETE. 


Koro NaHMHOFO FOCNOAb  NOMaNOBA 2 ltOg8.! OTKOVAOV EZXH CPREPE- 
NuWH, IEKE MAME TIOJE HA NpORAHTIE 7 MIOAIE NKE BEPOBIXU Kb APREO, 
EKE NOCIAN NOTE, .F. FAAENIG, M NPHKOEAME Kb ADZEY# M ROJZAME NOJEK.? 
[loyro peye Focnogk: UpuMETE H MAHTE, NIHTE OT mice KCbI, CE BECT 
KPbEb MOM? O OEFAN NpRAOMH XNREE HO AICT O OBYENNKOMb  CKOHME, TOFAl 


PBIBE MH OOTEPRZU OVCTA H OOGPRIJENIH CTATHPE. TAH BEZUb MAKAR ZA ME 
H ZA C€. 7 MOpE IGCTb MHPb. 7* EBZA OM. 77 paCNRTH CE AONB FAAEOM. 
78. VROBRKE NEKHI AOMOBHT NACAAH KBNHOFPIA H OFpAAH OARAOTOMb. YRO- 
KEKb IECT. 7" Buck om. 5% mj. ovremuyu ngome do npincegura : peve 
FOCNOjb: HZBAR CZEH CEHTH CEME CEOE. CRME I6CT: CAORO GOmlE€, A 
EME NA NOVTH HO OTHIJE NEBECNIE NOZOBAMIC €, 1 EKE KL TpbNiH: ZNAOBT 
nenpi€MMEN CRNOBO BOKE, A HAE NA AOBPREN ZEMAN : NPOPOJH B ANOCTOAU 
H MUYENHIJH HO OApABEANIH BECH. PEYE FOCNOAb: HAETE NA CTpANB NAREYE 
npi€Tu (apCcTKO. t EBZEPANJE CE MplZEA pABB CBOE, H OROME MACT I. 
MNAC, OQKOMU KE .€., OBOME KE ABI OBOMS, QOEOMY GANNE. KTO ICT 
YAOBRKEP GOF, A CTPAHA NEBECA, A PAEBI NPOPON, N ANOCTONN H UYYE- 
nun. npiemumien 5. a O ABA GKAFFEANCTH A €AHHE 10VAA HCKADTE&TCKU. 
Brnpoc: YTO I6CT MpRMOVAPOCIb CRZAA CEER XpAM H OVTRDBAN CTARNL 
.Z. NPRMOVAPOCTK GOFA FAZFONIETH: CRZAA CEBE XpAMHNG, EKE OT ATEU 
NABTb, NPOPEYE: CTABNH .Z. COVT: YHHOBR NOCEIHE REPU, .H. NPOpOE 
.K. AHOCTOABI, .F. OVYUTENKE, .A. NATpiapCiN, .6. MUYERHIH, .S. NPRNOAOBNU 
u" npasegnin, .z. nocTanun. I ZAKNA CRO XPRTBEHA MUYEHHKE FAAFOMETH 
M PICTEOpIH BE YAINH CBOEH BHNO H KOA, EME NCTEYE HZ PEBAPR CRI- 
COBIH. H OVFOTOEB CEOIO TPANEZB: FIATOAIETb TRAO XPHCTOEO, N CBETEP 
AYTSprilO H MOCAA CBO€ PAEH NPONOBZANNKIH FAAFONETb, ANOCTONM NpO- 
NOEĐAABUJEN (O NpAREH KZpE. 

* Tihonr. II, 457. Star, VI, 52. * Tihonr. II, 457. Star. VI, 52. 
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Tosa NE MAE, TOFO pAAN AZEOAN peY BMTN. [MOYTO NpHKECOME XPHCTOV 
KAbCEB AApbI? ZAATO MN OAHE1IN HKO GOTOV, H ZUNDPNS H HKO UPRTERIJE. 
Zugo peye: ČAMIpINRNE, .€. MBKH HEAR IECH?  ČAMApANKNA HUNE 
KANIO MOVAPOCT HN XpANKIME AZELCTBO, M .6. MPOPOKb HMAME, NpPOpOYE- 
CTKO SB CPRAH CEOJEM — NpOpOKA AAEHAA, HCAHE H EZEKBAM H ABBIKBMI 
M ONASMA, TEX RPOpOYBCTGEO  APbKAME BE CAN CH, A MSXWA CBOEFO, 
GFOZE HMINME, NEAPHMEHJIME CE KL NIEMU, HABVAME €FO EOKbCTES, H BHAR 
GOFb YNCTOTH EE, N OMAPNAR Kb NICH NA NCTOYNBIKH H MEN VIOAECI CEOB.!? 
TO GOFA BENAT? AEPIAMb.Ć* ZA KTO Ch... EECEXOBA ? NpOpOKE JEEA- 
xuu.5 Kro ck GOFOMb GECEXOBA AHIJEM Kb AHIJS? MOYCH NA FOp€ CHNAH- 
Cijeu.* KTO PAZAZAN ZEBZNOM MOPE M NpOHAE KpOZE NIC NO COVXOV? CiH- 
MORE ICpaNACEH Nm MOrcu." Win rp0E NE QOEPETE CE? MOMENNOBb.Š AA 
TO ENJE Gora mara? cgeTu Mapruun." Kro cgeza zuea? ckgerna Ma- 
giu1.1% ga KTO Bb QEPIZb GECEAOBA CL Arr€NN? epeuia npopokk.!! Kako 
AA NZGABHNT CE VAOBEKE AIABONI? NOCTOM HP MRAOCTHNICIO H MONHTEOM.!? 
Kon NOAZI YAOBEKU HE (0) CEEE NOCTb ROCTEH? TIKOBIH OBPRIHET CE 
MA CBANHHH XPNCTOZE, MOA KpOZOM CEET6IE GOropognije.!5 Kolo noszs 
MMAT VAOREKE, HE NOYHTAETb CRETHHX?  WAOREKB NOVHTAIET CEETHINX, 
CRETHIH KE AECETKSIET IEM& FpEXB ApZA GOFOME NA CTPIIHEM HpHb- 
cTEin.!“ GEmur AN AFT€Ab GT TENECNAFO CMPAAA? NE BEKHTL OT TENŽ- 
CNAFO, NA GT AUMCENAIFO FPEXKA BEKNTE NE BNAHME ATFEIb, OT YIOXJAFO 
EABJA .F. URAPNIHE GEKHTE arrešb maaviotjiu ce.!5 KakO NpHXOXHT AFFENh 
Mk UPAKCANNKU HIH Kb FDRINNKU NA CEMPETH 2 Arre€Ab NPHXOAHT Kb FpRiI- 
NNKU ALEOEEH  GEPIZN, YPLNE  GFNIEZDAVbHE, A Ko ONPAKREAHHKU THX, 
FONSENNHIM GEPIZOM, Ch BRANKO NRNOoTOM.!5 KTO CE MABTIIO BLZHAR 
ma nego? Haia na ormuux ozecunyax.!" [loYTO CbTEOpH BOTb ApPREECI 
AHEIA ? A1 ORHTOMOIE MHNO YAOREKOMb.!5 Peye puTopu duaocod, YTO Ce 
ZOBE€TE EANNO ? pEYE APHTU: W JEAHN BOFb NA NEBECEXb. AH YTO .E.? AEK 
CERTHAR NA NEEECEX. AA YTO COVTb .F. 2 OTRIJE H CLNb N AUX CBETHI. AI 
YrO peve .g.? gerpu. a YTO t€cT& .€.2 .€. NPRCTONh FOCNOAbHK. AA YTO 
ECTb .5. 2 .5. XEpSBNM H cepadnu. Fa YTO €CTh .Z.? .Z. NEBECb, HA CEAMEU 
GOTHIJE HE EMAHMHK. MA VTO IECT .H. 7 OT HCKONH NPEEBIKAIET Bb BRKBI. ALAH. 1? 





* Tihonr, II, 456 drugačije. * Star. VI, 52. * Kro cacb MyJe Ay- 
mane? IIpopokb ABakym'B. Star. VI, 52. % V. CaoBo o nećecu 
H O seMAH op. 25. 7 V. CaoBo o nećeca “ 0 seMaH op. 42. 5 Star. 
VI, 52. * Star. VI, 52. 1% Star. VI, 52. !! Star. VI, 52. 1? Star. 
VI, 53. 15 Star. VI, 53. 1* Star. VI, 53. 15 Star. VI, 53. Tihonr, 
II, 451. !* Star, VI, 53. Tihonr. II, 450. 17 Star. VI, 53. ' Ba 
KOA paćoTa Borb corTBopu AuBu sep? /a a MHMAb AOGHTAKE. 
Star. VI, 53. !* Star. VI, 53. Istim redom idu za sobom br. 9—19 
u bug. tekstu štampanom u Starinama VI, 52—53. 
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IV. 
Priča o drvetu krstnom. 


Tihonravov i Pypin naštampali su u svojim zbornicima lažnih 
knjiga razne recenzije CaoBa 0 KpbeTt uecrTHHu u O ABOIO KPbETY 
pasćoumuurwo. Recenzija se ove priče, koja se čita u pomenutom 
nomokanonu 1. 3404—3430, podudara u glavnom s recenzijom srp- 
skog rukopisa XV v., koju je naštampao Tihonravov u poznatoj 
svojoj knjizi I, str. 308 sl. Kao prilog ka kritici ovog Slova pri- 
općujem ovdje recenziju pomenutog nomokanona ; no samo na toliko, 
na koliko se razlikuje od pomenute recenzije srpske. 


CNOEO (OD KPCTG YbCTHEM lH 0 IBOIO KPCT PAZBONNHYIO. 


Agauu Game Bb Cx6eMe NpkA ABEPMH PAHCKNME, CFX1 OPHEANAN CE 
AbME EFO Kb CAMpTH, OAPBNM GLICT GOREZNOM KEAHKOI. CLINE €F0 CnrL 
pEYE: O MATH MOM, MOERKAB NIM, YTO OTbIb MOH GONEZHEETE. GEKI 
pEY6: O CNN& MOH, EEAAIGTE GAAFA PAHCKAN, TOFO PRAH BONUTE. ČuTL 


pRYE: NJEM Eb pAH N MpHNECEM GT EAAFbIX PAHCKHIX MOEUB ONE... .. 
GONEZANb €MB....,AFFEM i... ApREO ECTH  pAZApENINIE . .... npo- 
FORHTE 2... K€DPUEH BAB NE H TA ZAGABANTE. ApleM CHTE, KEKE NS 


MACTB AFTER FOCNORBNE .. ONU CEOEMB AjgauB8. H peva Agaun: ce 
APREO €FO KE PRAN HZFHANE EHIX HZ PAM H EBZETb H CAERTR KCHANE CEGE 
H ERZNOH NA FAIEU CEO BH OUMPRTE. MN OMONOKNME ETO C ECHEM KL 
ZEMAIO. H HZBACTE ApRKO NZ BENA H HZ FAAEE AXAMOKE H EMCTR KEARKO 
H ApPRYBAGNO PACTOM. NI TPH PRCTENIE H K& EAHHO CTOKME CE... .. 


CNOBO 0 PAZSMNEMh APEBE NA NGM miG PACNET CG PAZBOl- 
Wlikh KEPHRI. 


Or TOFOKAR..... H OTE OFAHb GOVAETh NE BFACHMH NO BEKA H MOTIN 
SERPpIE CTPRFSTb TH OFAN ..... €FAA CAHINA ABDJAM UKACE CE H NUCTH 
NOTA HKO MOFHNETK H OpEYE EMS: NAN H OMpHNECN... BboOoMNiN prneE. 
AAG NOTb BO OOBPRTE Lii. FAARNIE i. i. HO ENAE AKPANM H NOZNA H 
PRYE GME: MOCAAH MA FOPNHUJN O MECTR HP OMOAREATH BOJOM NOETAS. 
GFAA APOpACTUT FRAENIE TOFAZ ECH NpOIHEHb GOT FPRXA TEOIEFO. M KOJA 
GRBIĆ NA AANEYE..H .F.IEH MA OAbHb O AOROIMANJE HO NONIEKANE FAAKNEE H 
HZDACTE ADEEO YIOABNO H NPRKPACNO STAO. 
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0 TPETIICM APERE HA HGMh KE PACHET CE PAZGBONNIIKH 


m NEEGPNIH. 

(Dr TOrOxAE i... €FZA UCTYNH BOJA APREO OCTA NpH MEDCIJEH pENH 
..... . NE HMEXU.. ZA NE BOXA FE FODKA N OMOKCIH KR CKPbEAHE H CBTROPN 
MOAHTR& Kb FOCNOAB .... KPRBO NOTONNO H BBZAM MOVCIH OT APREH 


MRAARANIJE HP KRBCTA OBPAZKHO . . ... APRKO NPEKPICNO HP YIOANO. 

Kunpoc. KakO ZAYEX# C€ TA APEEA H KAKO pACTEKE. 

QQTERT.... HE GE TOY TOFAX NH AFFENA MH NIKOFO PNOTFO TAKMO 
CAMb FOCNOJb HP CATANANAb. HP KRAACIJE CBTAHAHAR OT FOCHOJA N NpOCHNI 
NO CPRAZ PAM. H PEY€ FOCNOJb EM: ZA BBAZTE TO TEBR HA NPOFNINII. 
H OHAG CbTANAHAR AZ KHANTb ADREO CEOIE H APEBO €FO NZFNIA HZ pAB 
H NOYPRNE CATANANAb H EBICTb AIARONE. APREO KE HZPACTE NA .F. CTARNA: 
EAHHb CTAbOR AXAM, APEFH CTAbNb EEBA, TpPETH CTAhHb HO CPRJE CAN. 
FOCNOAb ..... NpH PRE THFAb H NZNECE ETO APEEO OCTA NPH PRIJE 
MEpCIJEH. 

genpoc. KAKO CEEpANE NE TAKBI Bb IEPUCANHM ? 

GTEET. GUAA XOTEMINE FOCNOAb GOFb, AA CBZHRJETE CONOMUNE XOM 
GOmin CBETIN CHOHB, CNUCTH FOCROAb AEYATb EOAOMSNG H ENIAAME 1E- 
MORH BECEMEH..... MOKCIH Bb MEPDE MINAXb NOCEYE... APEEO .H. 
GHBOAb ..... NOTONE APEEO BH IOPJANE.... H OHAE MA ApEBO tEME 
NOCAJE NOT FAZEHIE NO NOCEYE ADEBO H OPHNECE Kb IEPUCAAHM K1 UPBKEH 
H NE NHPHCTA FAZE XOTEHXH NOCTAEHTH €FO H NEYANAHh B6ICT CONOMSNR, 
EAUNb KE MUZE HMENEME EAHCEH ADREO ACAMUE NIZ IOPANNOM HU CNAAT 
EMU CEKHDA H NAAR Bb 1OPAINE H BBFAbBE Eb APEEO IEKE DOTONH 10p- 
KANE OH OHJE U NOEEXA CONOMSNH. 'H QIbAb HP NZGEUE APRRO BH. HpNNECOIC 
Kb IEPUCANHMb. H NE OPHNOKGH CE H NPHCNONHINE Tb APRBA Z UPBKEU H 
EBONpOCH AEMOHH IEKE APRKAMIE MEYATIIO FOCNOANEIMO. ON PRIDE EMB: 
ZNAEM ApEEO NA NANEYE Kb EAEME KEIHKO H YIOKNO, Mb CTPIINO GCTb 
NIM O TOM FRAFONATN. CONOMSNb KE PEYE: ZAKAHNIJIO KACb NEYATIIO FO- 
CNOANICIO . ... NKET€E HO OBBZMETE ZAEpIBIE HP OZAKOpRNIE HP OEPRTOME 


AAAMOBU FNAKU Bb OKOpRNH i... APRBO HO KOpENE ... NA OZEMIH Ho NA 
WPKEH NE MPHCTA NE AOCEKE MEDU. CČONOMUNE pEYE: O BENE YAO, .F. 
APKEA .. OGPETAOT CE... .. TEOPETK, NI ZEMAN MEPU NPECEKUTH, NA 


NPKEH HEZOCEKBT Bo SECA .F. APEBA HKO OT EANHNOFO COVTh APRBI H 
NoHCNONH BCRX KR oOUPKEN. 


CIOEO O TFAAEG AAAMOEC. 


FaaBa € NjaMOKA CTOHNE Eb KODENE HHKOMS KEAOMA. ČONOMBHE 
HZMAZ NA NONE H EBZETL ESpA €FO NANPACNA EAHNb NENNONSNK NOCEIH 
Ap5 FOpNSIO CKHTK H NE VFOAH C6 Ch MApPEMB EBHASENIE KE NEHEPU H 
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EbBNNAK Bb NIO. Tb RCIJIEPA_ EZ KOCTh A NE KIMEN. EFAA HPRCTA GBMA, 
HZUAE OTPOK H OEPETE API H NOERAZ KAKO EHJE NENIEAPH KOCTh A NE 
KAM. HA STpYA MOCAA (APR M OOYHCTHINE KOPRNL GT HPCTH. H NOZNA 
CONOMENb MKO IECT AZAMOEA FAABA, H KAKO Cb APREOM HZNECENA BLICT, 
H KAKO APXAFTENK AAZE CHTB, EFAA BMHPANIE AAAM. 

genpoc. KAKO GBICTh TO ApPREO, FAR AN EBZETE APXAFFEAR M ANAT 
cuo ? 

QIBAT..... MAR CHO. NKE CENTb AZAM KENA CER... no 
CPEAR ICPUCAAHMA HP CBNHAOME CE ECH NORTE HP HOKAONHME CE CA IAPEMB 
CNIJE FAAFOAIOMIE: PNOKAANIAIEMO CE MOPbEOMU GORIO CEZAANIIO, H HAKM 
KPbKINE NO KAMENE FZAFONIOIE H NAKH NogieM KAMENIEM GOZXIE ZAaNOKEJN 
NpRCTVOHAKA. HP CbTKOPHINE AHAOCTPOTONB, AA EFAA GUCTE ZE€ Npt- 
Manle FOcnoga BOra NAMEFO H NPNEEZOME KA NHAATU XPHCTA BH AEAA pAZ- 
GOHNHKA MN TOFAR MOKRAR H CRTEODPHUE Eb TEX  APRKŽX .F. KPRCTN. BR 
PACIRIME KPHCTA NA ApIEA, EKE HZPACTE HZ FNABE AXAMOBR. A PAZEON- 
NHKA KEDHAFO pACNENIE, IGIKE HJPACTE NZ FRAEAHb, HO NOCAAN ROTEL; 6 
AECNUIO XPHCTA PACNRUME €FO. A NEEEPNAAFO PAZEOHNHKA O MBI  KpNCTA 
HA ApEEE, IEE€ HZDICTE Kb MEPCKOH PRIJE, EXE NOCAZAH MOYCIH. 

Mo ZAR KOHAb CEMS OEPRTOX Kb HZKOAR CEM. CAABA BOFU O. BACEM. 


V. 
Vidjenje sv. Pavla. 


Stojan Novaković u ,Primjerima“ saopći ,CaoBo cs. IlaBaa armo- 
croaa o mexosE AymeBuBmMb“ naštampano g. 1520 u zborniku za 
putnike Božidara Vukovića. Ovaj se tekst podudara s ruskim tek- 
stom CaoBo o emuerodiu cB. anocrToga Ilamaa, KaKO ĆEIBB BB AyCb 
car u BUAb, KAKO AYIIHM IPABEAHBIXBE H FPRBIHHXB IPOcTA- 
pasiorTcs, koji je naštampan u Pypinovu zborniku lažnih knjiga 
(str. 129). Drugi tekst priopćio je Tihonravov u svojoj poznatoj 
knjizi (str. 40—58). Sasvim ini tekst, ne sudarajući se ni s prvim 
ni s drugim, nagjoh u pomenutom nomokanonu 1. 1956—1978, koji 
evo saopštavam, ne upuštajući se radi nedostatka literarnih sred- 
stava u literarno-historijsko objašnjivanje ovog ,Slova“. 

(DTKPRBEHNIE CEETOFO ANOCTONA MABNA M GHAZHHIC MEKAM YSOERYACKHU, 
EKE NOKIZA EMU ADXAFTEN MHXAHAR. BAAFOCNOBHI OYE. 

(1OCASMIAHTE BPATHIE HP PAZBMENTE NpOEHARHHIE CEETAFO RARAZ, GTKD- 
KENHIGM MUKAME VAOBRYACKHM. GrAa NOBEANR FOCNOAb H KRZRECOME €F0 
MO TPRTHMFO NEKECN H EXE ENAR HCNOBENA. ČAHNTE GPATNIC, AZB WA- 
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KAAb CKAZVIO ZAMb: AbNb CEETBIIE HERTZ KEAHKE IECTh H NOAOEBNO IECTB 
GDTASYHTH HP OpAZNOKATH GOMNR EKCEX ANIH, ZAHE EO HEARNA NpEIH AbNb 
GOZKIH IECT, Bb NHIO € NOKEIE GOTb IIPOCBETHTH CE EbCEH  EbCENENNEH. 
NOBEME CHI AbNb GOZMNH ICT, CEFO PAAN NOEEIE GOF NOYHTATH  AbNb 
CRETHNIE MEAZAM. 1 HE HEDOYHTAIOTb AbNb CBETBIE NEAEAH, CIH NOANIĆ, 
RE CUTK EOXH H NOKOH NEHMAIOTb HM ABE NA ONOM CEETH, WR Bb ANH 
NAOEH MSYETE CE HE Kb CEETBIO NEAEIE NE EbCTAIOT NI STPBNE H AK- 
ruprvio ne(c)ImmatOTE CBETHIE NEAZAB, BOFb SYECTHRH HE HMATb OT NHX 
H ONE XONISTK HMATH MHAOCTE KOZNIO. (AKM AZb MAKING EbNPOCHX APXAF- 
FENA MNXAHNA, KOAHKO ICT HEANKHX MUK. H PRYE MH: HX IECT MNOTO, 
EANKO NKCT MOINO VROBEKOM HZPELIH  AHEKE CbNNCATH. ZA NAM HpARO 
IECT SFAKAATH EOFU. ZANE GO C€ ECMO NApEKbAH xpucTENHH. NlAKH EH- 
ARXb NABAAB, KOH GEXH PICNEAN XDPHCTA, APREA HX U AHCTHE pEZAME, 
HKO BPHTRI. A OM FOPEXB NA GWFANNHX ABEDEX  GECMENH ZA €ZHKb. lH 
IGIBE EHABXh BEG GFHZ FOPRIATO GT .Z. GOFNB 1 OT OMHOZEX GEPAZb 
YYAbHEXh MUKE: .1. MEMWIG CNETI, .B. REZA, .F. OFNI, .X. OTNA, .6. SMEH, .5. 
SEHIEBb EEJHKNX, .Z. CMEDIENA KCEX MUKb, H Bh TEX NELIEPAX BEXB AVMIE KOK 
CE NE EEXU ROKAMAC GD FPECEX CBOHX, TOFO PAXH TAKO MUYET CE H TH BEKE 
NOBPZENN ZA IEZHKE. APUZH € BBNHIXH CE H MONNXEU CE H NE UCAHINAME 
CE HX FNACb. NHHAC DAAKAXU E€AMH OT FOpKHX MOVE. HI tEulE BHARXb EPATHIC 
PEKE VPNHNU OFANNU H OGEXU KR NEH YPEH, KOH&XO NOKHPAXU YAOERKH. 
X RPXU PEKLI ONOIE BRINE MOCTU TIHAKh BKOHE€ BNACK H NO NEM NpRxO- 
BAXU ABUE NPABEABNMIC 2 FpRINNHIE NAAAXU Bb PRES M TU BEXH ST0- 
TOBACNNNIC MSK EEANKNIE: BIYABNUKOM H KPBORpONNIATENEM. | CtjlE EN- 
AZKb BpAFA €AHNOFO  CTOIGIIA HI KDAH MOCTA H ZNHBONIA H OHZKOKANUE 
€MB HZ UCTb NAZMEHE (OFANL H NOKHPANIE FPTIIHNKU. H ICIJIE ENAĐX NA- 
KlAb Bb XTOPOH PRIJE (OFARHEH APUTHIE AUMIE CTOMIIE, EAHNHIE ZO EpXH, 
APSFHIE A0 GYHIOX, .F. KO MOMCI, .Z. KO KOMNEN. BI EBNPOCHXb AZb NA- 
BAAb APXAFFEAA MHXAHNI BOZTIIA ME KTO CUTE CHE AUME? H pRYE MH: 
TO CBT& CKUNN, NAKOMIJH H HEMUNOCPBAVN, HO IEKE NE NOYHTAME NbNb CKE- 
TWICE HEARAN H CKETHX KHNF  WENOCIBINANJE NH BEPORANIE NM. NH AUIH 
OT CROKEFO HMENHU  NENOASVHIJE NHP CBOH MPTLEHXb  NENOMCNHIHE NH 
NAMCTb HIM CRTBOPNIME, MH CE HCNOREXAIE NHP NOKIMNINE NHP NOACINUJE 
WEOFHM. TOFO pisu MHAOCTH GONE numnume €. HH EE BBAEXb KNASTEDT 
KOI NE HOWAX# NO UCTAEU YHNA CKOIEFO, TH GEX5 BbED/KEHN RE HELBEDR 
(DFANHYIO Cb ZMNIEBL Eb KUNE KONKAO NECATEOPNINE AOBPOXETEAN Bb ZBHTH 
cROtEM. Ši IEIge BHARXb O NEKOIE ZEN H OGEXU HM SMHIE NO OYNIOK. H 
KGNPOCHX MHXAHAX: KTO CUTb CHIE BENI? H PRYE MN: TO CUTb KENH EASAb- 
NHIJE, EKE KPAMIAKH AHIJA CEOW BHAHIEM H FOTOKNAXS CE NA OPENUJICNHIC 
GABAA. VEIJE XOIBST HMETH AFFEIBI MPOKAČTHIE KOHZKKO XOMISTb HM NAYU- 
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NHTE ANIJA GFNEMb NGTACHMHME. | ICIJIE BNAZXE NA IEANHEMb MECTE UNO- 
GACTbBO MUKIH H OKENb HP HARBXU CEOIE EZBKM. H PRYE MH MNXIHAR: 
CE CST KPAZKAANIIE HP MpOpNHATENNI ZEMANBI. HH IEME RHARXE Kb NNAMENH 
OFANNEM  FOPRIJIE MNOKACTKO MUXH. HN: BENPOCHX H PEYE MH MHXAHAML: 
CE CBTh KONIBAO AABAXB HMEHNIE Bb AHXE& A GOTA HG BICNOMENOKAXU UR 
BGOFUX HOMHNOBAXU. 1] IGRE BHAZXEO RA IGAHRENM MECTE NEZ Ho GFANLE 
CHMEIIENR MH GEXY BRNEME KARETEPN HP KBRDOCNX M pRYE MH MRKAHAL: CE 
CUTb ENKCKKNKI H HFGMENBI H EPRH HP KAABNEPH, KOH NOBPFOME YHHh CROR 
H KHBEXB KO CEHNNIE Bb KANE MH ce ENAZXH NARANH H EBCRNAKIK CE SEKO. 
H PRYE MH MNXARAb APXATTEAB: T CIPE NE CH BHABAK BENUKHX MEKE. M 
NOKAZA MN EAHNO  MECTO U EME MN NEM .SI. NEYATH. R PRYE MH MN- 
KAHAb: MIRNE, MABNE, NECT TH MOIINO TpbNETN CUpAA(1) EME NZXOANTE 
QT CEFO MECTA. H ZAR CUTE AUNIE KBNOKENE, KOIE HEMOFSTb RZETH Kt 
E6KM. M BBNOPOCHXb KTO CUTE H PRYE MH MHXAHAK: CE CUTb DPOKACTU 
NOAZNE, EME PICNENIE FOCNOJA H REEEPORAME, KOTAA pOXH CE GT GOFO- 
POAHIJE HH CE MPNYECTHINE YACTRHAFO TENA M OKPEH xpucTORE. HH seque 
EHAZXb MNHOKICTGRO MSN H RENE CTOIEHINX Bb TECROTE, H BHJEX EAHBS 
ABIBU XOTELIV NARATH O MOCTOM TANKHM. ti PRVE MH MNXANAb: NOZANUL 
MANO, AA BHAHMb, KAKO RpERZET AGUA CI M ONAYENIE YATHTH EANBY 
KHHFU MN REX Eb NEH NINNCAHNH FpRCH VAOREYACIJIH. H PRIME: CRNE AFEA 
FPRUENA IECTb NEMOJKETE UPEHTN MOCTA CEFO HP KHATXE NAKANE HKO 
CHRb GOTH KOIIETK CBNRTH NA ZEMNIO (OT HEEGCE Cb CAHHEMb BENNEMR 
NIbHb CKEETOFO KAMENHIA. H PRYE HM: AZ BBIX PICNETE H NPOEOATNA Eh 
PREPA M NOKAZA HM CHOIE PREDNI H PINBI MO PUKUV OH OMO NOFU. NM MAKI 
pEYE NM: BIW HANOHCTE ME ONJBTA Ch ZKAVHIO H OECI RPRTPRNEX BACK 
PRAH, MONEKE MDTEEH GHCTE. M TOTAX  EEZBNNUIE FpRINHUN  EANNEMA 
FAXCOMb: ROMHASH EAAABKO TEAPE CEOIO, NOMRAYH HACK FpEINAX. B NAH- 
CTSNNX AZb MABANK Ch APKAFFENOM  MHXAHAOM Kb FOCNOJE MONEHHE C€ m 
FRAFONIONIH ZA FpRMINHKH : NOMHASH BNAANKO MHDB CEOH. TOFAA FAAFONA: 
KAO HM MOKOH AGRE CBETHIE MEATAH. (OT &.-F0 YACA CBBOYE KO PACER- 
TAIOIBAFO NONEAZARNNHKA. H EBZBNNME BCH EANNEM FAACOM: ČAAZA Kb EU- 
IMNHX TEOPUY, CHIHB KONIO H CRETOME AUXB, MPOCBETHEH EACH NZEAEN 
NACb GT FODKHHX MUKE BCEX Kb BEK AMuuHL. BOrg BAMEMB CAANBA KL 
E6KH AMUHR. 
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VI. 


Priča proroka Jeremije o plijenjenju Jerusalima. 


. Recenziju ove priče iz jednog srpskog zbornika polovine XIV s. 
naštampao je St. Novaković u VIII koj. Starina (str. 40—58). Ova 
se recenzija podudara s ruskom recenzijom naštampanom u poznatoj 
knjizi Tihonravova (I, 284—297). U pomenutom nomokanonu iz 
ostavštine Šafafikove 1. 2750 —287a nalazi se drugi variant iste priče, 
različit od ove recenzije i sudarajući se s recenzijom naštampanom 
u pomenutoj knjizi (I, 274—284). Saopćujem ju ovdje, no samo u 
koliko se razlikuje od one recenzije ruske, onim načinom, kojim je 
štampao Daničić Hvalov rukopis. Slična, sudarajuća se mjesta izo- 
stavih i naznačih je piknjama. | 

Ilogecrk G& nnavn u puganin npopoka Mepeuie o IGpscanume | 0 za- 
pucrzniiwo ero n o ncrsnaeniw Aunuerzxoge u Bapsxoge. Baarocaogn ove. 

lepemia_ cim . . QT ONIAGOpA CBAOVYAE CE BBC... . . NPOpPOVACTKIJ 
Nia BBNABIJEHTU XPRCTOEE, Bb NEM KE KPROKOE NPOPOVACTKIE HKAMIET 
CE . . HAXOPb CBINb EMHPOBb ...,. HZ BCTUIE CTAER NHZDRNŠER ,.... 
BA KAKBTAPAKTHNG HZOCTAKN . . NAXODB . ... BPONOBREAGETĆ CE . .. 
NPOKARTK IECT HK€E ARAO FOCNOANIE  HENPHNEKNO TEOpRN. .... CEFO 
NOTPREHTH IEPEH NAKVARAXS, CENE KE CAČANOBK XAPIKAEh ...... Ch Hi€ 
CbETROPH H NONOKN.. +... CHIJE FTAIFONIOIJIE « TOCROJb KA OMER pavE... 
ACTHEA COVTb BCTA TEOM, BOMIEKE TH CIE Ab H-C-PAIJA CBOEFO HZPH- 
FNUEb, NG, CABIN O MCTHNWU HO PAZBMEN, NONEKE OVZU ApkBENiE ..... 
FNIFTOAETE BECEADRANTEAh, H ONI EN... HZEPEFHENIH ... <. NocaRA- 
CTEOBAME H Bb .Z. MH Macegu o Amania..... mo raaroau (cpeuHns, ge 
OCMOE X€ H AECETOE..... SAAYBIIK KE... HEERAR... i. NM... 
BEHUAMHHOBH ..... BBCIKANEM EBIRACT. HZI MNHOFO GM& TAMO... .. 
OTAN... HP MpOpOMb pEYE; NE 23b IJAPY FAAFONIGH Mb IEXE IECT Eb 
MN. FAAFONIEH, HOME MHCAX MHCIX HOMO CUX. i... GTETACNE GBICT, 
CbEOP E O HCM KDAMENAME CE Cb IJAPEM CHE FAAFONIOIJIE: ROYTO CBI 
H Kb TAMNHIJE ZATRAPAET CEH PATHHKOM CPAJA ZATBAPAKET NE HPONOBEAVIĆ 
rare PRYE JAP: CE Bh POVKU EAU6 NpžAJO €F0. TOFAA NOCUE IEpt- 
MIO H OBbEPFOWE EFO Bb POBR MCEIXIEBb . . FAbBOIJE . 2. BEEAEBR iii. 
M APR OKA HEMY pRYE: NE CA BONEIO CE CBTEOPNIX, Hb GOIO CE HIpOJA 
.... |<. MOVIN CHINNX ... i. HZ PORE... HPOMNCAGM GOKICM ME- 
EPpEANMA ..... H TOTAA 1Apb NOCTAEH €FO BAHZb CEBE H PEYE KA NGMU : 
NE CAKDH OT MEHR IEKE EBZBNJIK QT TEBE. H PRVE BpOpOKE . i... ZUEb 
FOCNOAG O OTBIJE O MONX 2... AE VYTO pKYeNN 2... TE i... 
NZIACIIH NpOTNK# .. i... KA o BECH BMKO GT PEKU i... GARAH me 
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Cegekia .. MH OKA YTOKE€ EGMENHBEE ..... NE BTOHEZNJE ..... FPAAŠ 
FPAROV OpRNECOME . . EBNIGWNVIO NAFUBH EHAE H NIYETb GEFITH NOIIČIO Ch 
CBWINME 6F0 H OUT EFO OBPRTOME XAAAEHINHH H FNANIE Eb CAZAb €FO H 
NOCTHFNIE EFO Ck KBICEMI H NPEA OVNMA EFO CHNH E€FO MAYEM UGRIE, 
CRACKHH € OYH HZAMIE ..... TAMO gaze Hi... NAESZApAAN . i. Bb 
ZINAAb Kb IEDSCANNME BH ZANAAHEb EFO OFNRME H AGM FOCROAbHb KbC BIKO 
NpAKb CRTEOpbI NO IEpEMHNY FAAFONS .. i... NPRNECE HOMO CEAIM NECETA 
KE A€Tb NAKH € EbZEpATN CE NARNE .. BIKOMKE IHHPNNE IECT NO HANPZAC 
ckazanao. $ EXE EHCT NPEKAE ZINSCTENIA UEPUCIAHMCKAFO, CRNIM EXC 
pzY€ FOcnogk KA icpeMim FAAaroniE:. i... KOIB FpAAb NOFSEHTNI MNO- 
KACTEA DAN FPEX SRBVWINX BbHEME, NR MOAHTEW KAIE MKO CTARNN 
TEPBAM COVT U NOCPEAR EFO H MKO CTRNI KIMEHE ZKECTOKA OKPOYAĐOTU 
€F0. Nk NHNI UBO HZBAH GOT NEFO, NpRAAR AAE HE OBBCTSNKTA €F0 
CHAA XAARENCKIA. H pRYE IEpEMIA KA FOCNOAB CHIJE FAAFONEE . . .. . FO- 
CNOAH MOH AMIGE KOA TH HECT..... AA OMOTPEBHTE C€.. .. FOCROAR 
GE Kb O BEMU PEY6: TH EbCTANIH H NZBAČH O MW OOHH OBEXKARET C€..... 
Mb OMAN KA BApOKU ii... KA OCTENAME TDAABCKHRM H FAGRANTE, MIKO JIE 
AZb NE OTKODPU HMb EDIT FDAABCKEX 2... PEKE... NA OFNABH CROIE, 
FOPKO NNAYVIIE NA MHOTBIH YICM H Eh .S. YICb NON NpinAOINE KA CTE- 
HAM FDAZBCKINME H CABINAXU FNACW O TABEbHIE HO ONPŠNAOWIE .... . CERNE 
FOpEIIE Li... FPJABCKNX. MH OEHARIJE HX H GIG NPHNATAXU  HJAYb FOp- 
Yanmiu  FaaromMoie: NNHHA = NOZNAXOM ..... FPAAb, KONJE WE BbZFAA- 
FONIEM GOFB. TOFA1 iEpEMIM PRVE: MONIO TH CE FOCNOZN..... MA KAMO 
HMAM ..... H FAAFONB. CIHNH ZEMNE 2... 4. BPRXB BOJE i... i. Kb oOCE- 
MAMb BPEMRNEX ..... PRYE NAKBI JEpEMIA MONO TH CE... .. E&NONNA- 
HHH... .. TEOEMB. CbH ME NZEEAE HZ pOBA.....BEX.... >, AA BE 
BCTPANINT CE, ZA NE MINOJBINAHb IECT. H PRY6E FOCNOAb Kb lepeMIH . i... 
KONAEKE NAKB EBCXOWIBT ..... KONJERE NAKBI BRZEPAJIH NX... 0. N0- 
EME CBCUZB ..... CMOKEH NEXUGNIHME ..... NOBAR NA O CENO iii. 
CAbNIJS AbNE NOKPHEHIU, W OCE CHNA.. Ho OOBCTUNI BEAHKN FPASb iii 
HZBANb FplAA ..... H Nona iepemša Ca NOgMH..... BhNh FPAAA HpE- 
GbICT CRACIJIG NA FPOGR ALKE KO BAZEDANIEKTA ti BBZEVUAENIA AEHMEAEXOKA 
+... CAbNIJU BEAMH EbCIABINU HO ONPHTEKUIE EME OBPETE APREO ... i. 
FIABU MA KOMKNUU MH OUCNE.. i... EKE OPRYE KB OoTI6pemiH i... i ušao 
CNANH K6 CEOEMB BbCTIBE ABHMRAEXb H PEYE: CIAJbKO NOCRAXb MR MANO, 
M CEFO pAJE TENIKA IECT FAABA MOM, NOHEKE ..... 1 OALBEANEE CMOKRKU 
H OBPRTE HX IGIHE MNEKO KANAIONICIE OT NBIX HKOME CKOPO EPANBNIHX. H 
NAKN PEYE 1 ČIIE BUX MANO NOCNAAb, Mb NA CKOpRE NOCAA ME €pkulA 
.. . ROCANM, SKICASTH HMAM H OKIDAIOTh M6... TOBA H OBAD ii. MEOAR 
..... M OSFOKAŠ NOCNABINOM& ME... NAKBIOCNATH O HMAM .“ .. . KOETO 
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.. NH..... Hb ZABABARX i... . QTOCBCEAb CROHX, H PRYE GAAFOCNOBENH 
rocnogu BESMiH UAACb MH GbICT N CKPERIJICE FODPKO NEREZBIE YTO CA- 
TKOpHTH ..... CTAPAIJE NEKOM Cb CENA HAZMNE H FAarona 6My AWEnue- 
NKX:..... CTApANE pEYE.... . AENMERBX pEYE: AA FAB 1€CT Jepenia 
Tepkn Gozin..... HONEMKE NE OBPETOX HX... .. YTO FAAFOREIIN YEAO, 
Til NEC... . . IEPEMTIO IGpEA H BAPOXA YATIJA H EGNPAMACINH O NUWX.. 
.. . UMEHENH CUTb NIBAKONOHOCOpOM .. . . . TONHKO IONE CIH, HKE NHKA- 
KOZE TOFAA POK/EHE GMEb, H OKE... HX OH OBbOPAMAČIIH O NK... 
MIPE NE BU CTAPE BHAR 2... BONUEMU Q&T CEER 1 NOACMEMA KUX TH 
CE H PEKAN EBIX TH: NO YTO NAKYU FAAFONELDIH ..... AFFENB GOIN NE 
Gb KOMIN CB CHAOIO H OGNACTIIO NOXKAAHTH HX, HE Eu MONO GUAO 
BAEYAONANOM NACHHTH FPAZb CH N NAĆ GOmlE NOBECTH Bh BAKYAONE. Wb 
ROZEKAb MH, KOH IECT YIC OT IOTPKIE, OTHNENHAKE NOCAA ME OTbUE MOH 
..... ZA CMOKEN ,. HNEABEHHMb NOABMb. H NPpHZOX NOAb APRRO ... i. 
NOCNAX ... BKACNEX . i... KANAVOLJIEIE MAEKO_ OT HHX.. i... nuenennit 
CUT... AX O CEMb Hi... NE NAKO MH TEBE, NpiNAN H OENKAb CMOKEIH 
H OCE KANNOMU MAEKU GT HX. HO ONPINIMAAR  CTAPALWK H BNAR CIA Npt- 
CAAENA H YUZBNAA H PRYE CTAPNIJE: CAH YEKO NPAREANAA YAOBEKA CbiNh 
€CH TW... .. Nh NABEAĐ NA TE OBVHOVMPbTIE CIE Hb PIZBMEN YEXO N 
AZb TEBE UCTHNHU ROBEANIO : OVE IECT .0. NET OTNEINKE CST  NiOAlE 
FpAJA CEFA Eb BABYAONE CA GpeMjEMb, GOTNCANKE NAKENENU CET... 
€CT.....BPRME H KIZDACIb MNOZB..... NOZNAKAN .... . ZEMNIO 1 
FpAAb HCAHTNO ..... KBTOPIH NA AECETR IECT MRCC CbN ..... H GNA- 
FOCAOBHEb EFO N OTHAE OT NEFO CTAPANH ..... EME NOKOBNETK i... 
KEAARIHIE GOFA..... NAGPANNIH NM ICIJE MIRKU KANAMIJU OT NBIX H GAAFO 
AApHEb GOFA BCEAMIH Ch OVACOM ..... NOXATH čepeMiH 2... . DPRCNAE- 
NEMb BRZBBRJENIH ..... MKOK6 AZbOPpEX BAM... BRE. i... BO SENJIC 
MARO ANW NPEGUAETE H GOFb HZBRACTb BW OT KAEKAONA..... NA tito 
€r0..... QTHJE GT NUX... KAp#(X) Ch ABHMEAEXOM  NOCNANIE H KNA- 
FOCAOBNINE GOFA H NOMONINE CE H HABEZOME NOCNANIE H .I. CMOKBIHX NA 
MIO OPA HP BNAFOCANBHINIE €FO NOCNAME NOpK#YHBHE EMH: NAKBI BAZEPATH 
CE KA HAMb. OH ZK€ HAAb BA KABYNONb H OCRAG HA CTIGNE KbiHbh FPJAZ NO 
CRMOTPENIHO GOKIIO H NZMAR EPEMTA HZ FPARA CA BICEMH NWOAMIH HZNO- 
CEWIE  MPTARBIJA NA NOFpEBENIE €FO HA MECTE GE HCNpPOCH  €EpeMIH OV 
NAEAXOROPONOCOPA NAPA NOFpNBANIA pAZH FIOABM. TOFAA BRZEAEb OPNA Gb 
TEpEMIH VAORRYECKHINM FAZCOM FAATONIOIIE . . . . . CABNINJEb K€ C€ TEpkMIA H 
ECH MOAšE H APOCIARNINE GOFA. H AGBIIE HAAR OPAIb NA MPTABIJA H KbNEZADS 
EGCTAEb MPBTEIH H CIE KCH EHAREIE NOZNANIE HKO Ci€ NOCNANIE GT KBOFA 
JECT M MNAKH BCH NDPOCIAEHIME EOFI O ENEUIEMb YIOXRCN H NpHCTUNIAG EpeMIA 
H OTPEUWNHER NOCAANIE MH NpOYIT NpRA BACEMNH H CABIIAKINE MOAIE CKOpOC 
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CEOG BbZRpAmiENJE H BAZBAKORANIC CC PAKOCTILO BRANKOM SENO, H MAKU 
HANHCAEb E€p€ula CEOE NOCNAMIE MW BCE CKPEBI HAXOAŽNICIE HP RANIJIIGIEK 
NA HtiXx H HAREZAKE HA WIIO OPAB HP BAAFOCAORAEk €FO N NOCNA 6FO MAKU 
KA NAM EbCOZTE. ON X€ RIKH OTUECL NHCANIE KA BAPUX H AEHMERENS 
o“ NpOYATNIE MN NAAKAWE CE FOPKO HO NAKH O BAAFORAPTIJE GOFA HKO ME- 
npieme TAKORIG CKpRGW W NANICTBE ..... OT ONHX ECH HCIJEANINE CE H 
NOCTHFIBU .... Kb ojepeMIH i... i MNOIEMUNIHMb KENT OTKOEFO EZbIKA 
..... | MA NE DpEHAST. i... M OBBZEPATNINE CE B& BARKNOMR i... Nb 
PRKINE NM... i. OVTEPANCMO ..... RPHNOCINIE SPRTERI ..... ROMONH 
CE... .. NZOCTARHE ..... H CKOpO NpHTEKOMIC Kh NHM..... AEREA 
.... | NA FRABbI CKOKE R MNAAYBNIE CE KCN... .. CTPRAAXS 6FO CkENIO- 
MAIOIE ZA .F. ZN OH ONO TPRXb O ANRXb BBHNAE ABHIA €FO Bb TERO i... 
NE BFACHMATO ..... APŠTAAONETA. T. 0. Z. NETO... APREEREM O TPR- 
ZUBOM PAZTABNJE CFO. Nk ApINAETE UBO ZA BM OCETO..... M ONCTBRNENIEMA. 
ON E PAZBMEBb ... EYE HMb OVMIBKRNETE EQ. 2... NAKW PRVE HU: 
UDPNNECETE MH KAMERE BEAHKb SENO H HPHNECOMIE EMS KAMERE... .. A1 
BiOTh ..... NPIETB ... UH OGHEBXB E€FO KAMENJEME ..... BNATEb. i... 
NpieTk ... HO OKbZBNH KA NIOJEMK O SPOAHEN. >... . HOTPRZEHNIE CE HN 
BHAEBbUE..... TEKOMIC HANR ... OT O CARNENEHNINX ..... PRYENM. i... 
KAMENNOIE BANpRNNIE HKO KANAR AARGARERIE Ch NEGECE HNCXOAEIEHE H 
ocu nolenuiemu  mNpopokk epeuia Goru XUxb CBOH NPRANCTE. H RPH- 
WAZ KE BbPUXH H ABHMENEXH WN NOFPRGBOMG CEETOE TEAO E€FO ..... 
H BbZAMINE KAMENE NE KRBICT ROMOIDNNHKb EPpEMIN H NONOZKNINE HA FpOBL 
€r0. CČRENIERNKN HE  CRCBAM  MONOXIH €peMIA ..... ZANEVATN i... 
IAKO KCARZNHM HZEAMNIEMG GUWCT H OOBAAKU OCEHAIONIS KAMENU  ZNAČNMS 
TOMU GHTH..... . . CAGEA EA EEK OH OKEKOM. AMNNE. 


Regesta documentorum regni Croatiae, Dalmatiae 
et Slavoniae saeculi XIII. 


CoLLEGIT ET DIGESSIT I. KUKULJEVIĆ DE ŠACOIS. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti i umjetnosti dne 25. lipnja 1889. 


I. Cathari, 3. Januarii 1200. Lupinus Lupanae, Maurus Jacobi Leocae, 
Ursacius Simeonis, Euticius Michapag, Paschalis Dragus, Rille Dobrazza, 
Nicolaus Graban cum populo civitatis Cathari et domino . . . . archidiacono 
Micha cum suo capitulo ibi existentes, recolentes, quod cum sub tempore co- 
mitis Benesae, veniente legato a curia romana Gualterio, totus populus civi- 
tatis reclamaret coram eo de superfluitate laboris, quem sine misericordia 
exigebat (idem comes) a suis debitoribus. Decretum igitur fuit, ut pro decem 
annis de labore non possit plus quaerere exactor nisi duplicatos solidos ad 
rationem de quinque ad sex, quoniam in antiquo tempore idem fuit usus ci- 
vitatis. Hoc igitur decretum communitas Cathari confirmavit. Actum sub tem- 
pore domini regis Velcani, et comitatum regente Desimiro. 

Farlati: Illyricum sacrum. T. VI. p. 435. 


II. Romae. Laterani, f. Januarii 1200. Innocentius III. papa scribit fide- 
libus christi in Ragusana provincia constitutis, quia maior instat necessitas 
quam unquam, ut terrae sanctae celeriter succuratur, et de succursu speratur 
maior quam unquam provenerat utilitas proventura; recepit enim litteras ab 
Antiocheno et Jerosolomitano patriarchis, archiepiscopis item et episcopis 
utriusque provintiae, sicut et a carissimis filiis suis A. Jerosolimi et L. Ar- 
menici regibus, similiter et a magistris Jerosolomitarum hospitalium et militiae 
templi, quibus ei exposuerunt necessitates et miserias Terrae sanctae, asse- 
rentes inter alia, quod cum hactenus dominus per discordiam Saracenorum, 
qui se ipsos impugnant, orientali provinciae pepercisset et iam nunc inter eos 
de pace tractetur, si prius quam redeant ad concordiam congruum subsidium 
mitteretur, sperent pro certo quod facile posset hoc tempore orientalis pro- 
vincia liberari. Si autem prius redierint ad concordiam quam subsidium de- 
venerit, timent quod residuum terrae Saraceni de facili valeant obtinere, cum 
peregrinis ad propria iam reversis terra remanserit et viris et viribus destituta. 
Monet igitur eos papa, ut crucem et arma aripiant et ad succursum Terrae 
sanctae veniant, communicat in fine quod decimam partem proventuum et 
redituum guorum ad subsidium Terrae sanctae duxerit deputandam. 

Ex transumpto bullarum et snstrumentorum archivi publici de Ragusa 
MSC. pag. 426. In mea collectione. Farlati ibid. p. 87. Idem scribit archie- 
Discopo ragusino et suffraganeis. Ibid. p. 84. Monum. hist. Diplom. XI, 205. 
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III. Romae. Laterani, 25. Januarit 1200. Innocentius III. papa confirmat 
magistro et fratribus militiae templi in Slavonia constitutis confinium compo- 
sitionem cum monasterio 55. Cosmae et Damiani anno 1194. initam. 

Theiner: Monumenta Slavorum meridionalium. I. p. 11. 


IV. Romae Laterani, 2. marti 1200. Innocentius papa recomendat ca- 
pitulo et suffraganeis ecclessiae Spalatensis suum in Hungariam missum le- 
gatum G(regorium) sanctae Mariae in Aquiro diaconum cardinalem, virum 
literatum et de nobilioribus Romanis oriundum, quem praecipit honorifice 
tractari et ipsius monita firmiter teneri ac servari. 

Carrara: Archivio capitulare di Spalato, p. 8. 


V. Spalati, 13 Julit 1200. Bernardus archiepiscopus Spalatensis notificat 
Chazae abbatissae S. Benedicti, quod intellecto plenius instrumento Grubessae 
b. m. comitis, ex consensu majoris partis nobilium Spalatensium confecto, de his 
quae fuerant in controversia actitata inter abbatissam s. Benedicti et Vulci- 
nam filium Biti Nasitorti super territorio quod est in Dilato super Viperam, 
quod vocitatur Lugoperscina et est in curia spalatensi constitutum, quod 
territorium datum fuit jure haereditario ecclessiae s. Benedicti et traditum ei 
in perpetuum a rege Suinimiro, sicut per publicum instrumentum eius .apparet. 
Constituto in praesencia sua advocato abbatissae Borislavo filio Nicolai co- 
mitis Cacicli et Vulcina adversario sine aliquo advocato, controversia hoc 
modo decisa est, quod Vulcinae judiciali sententia silentium impositum et ci 
prohibitum monasterium in posterum ullatenus molestare. Metae fuerunt: a 
Vipera quomodo vadit Predel s. Domnii usque ad viam supra mare, qua itur 
Tragurium, deinde ad occidentem usque ad terras Messagalinae et sursum 
sicut vadit potoc superius ad montem, quem potoc assignavit villicus regis in 
praesentia nobilium Srecae Bogdani, Kalendae Nicola, Cassari Radae, Pisuale 
Sabatii com. notarii et pristaldi archiepiscopalis V ulcasii. 

Farlati: Ilyr. Sacr. T. III, p. 233. Orig. in archivo monialium S. Mariae 
Jaderae. 


VI. Romae. Laterani, 17. octobrig 1200. Innocentius III. papa significat 
Henrico regi Hungarine, quas poenas in haereticos constituerit, mandatque 
ut Patarenos, quos spalatensis archiepiscopus de Spalatensi et Traguriensi civi- 
tatibus expulerat, Culinus autem banus Bosnae illis non solum tutum latibulum 
sed et praesidium contulit, una cum bano a regno expellat; contra Nicolaum 
vero Farensem episvopum in metropolim jadertinam intrusum procedat. 

Themer: Mon. Slav. merid. I. p. 12. 


VII. Romae. Laterani, 74. Octobris 1200. Innocentius III. papa iniungit 
archiepiscopo Spalatensi (Bernardo) ut Nicolaum quondam farensis ecclesiae 
episcopum, qui duos necdum in minoribus ordinibus constitutos, in provincia 
spalatensi episcopos eligi fecerat, et in Jadertina provintia post latam in 
eum suspensionis sententiam quosdam ad ordines non erubuit promovere, una 
cum suffragancis suis singulis dicbus dominicis et festivis per universam Spa- 
latensem provinciam excommuuicatum publice nuntiet, ordinatos ab eo cle- 
ricos ab officio et beneficio suspendat, et per Jadertinam provinciam faciat 
idem publice nuntiari, quod nisi resipuerit infra mensem, non solum a digni- 
tate verum etiam ab ordinibus deponendus sit. 

Thewmer: Vet. Mon. Slavorum merid. I. p. 13. 
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VIII. 15. Octobris 1200. Andreas, Dalmatiae, Croatiae Chulmaeque dux 
attendens servitii fidelitatem. quam illi Baranus zagrab. decanus exhibuit, dedit 
ili in recompensationem servitii terram, quae fuit Jerosae hominis, haeredum 
omnino carentis, et cum talium haereditates ad ius ducatus devolvi debent, 
ius idem in Baranum totaliter transferri decrevit. Iobagiones qua testes sub- 
8cripti: Mog comes, Nicolaus banus, Dominicus episcopus zagr., Nicolaus 
archielectus zadertinus, Ata comes, Cristol comes, Crasun comes, Isep comes, 
Cersen comes et caeteri complures. Metae autem terrae fuerunt: Ex una 
parte fluvius qui vocatur Dulus, ex alia parte villa Pete et Vete, ex tertia an- 
tiqua regia strata, et protenditur usque ad pontem, ubi terminatur. Datum per 
Jacobum praepositum magistrum ducis et cancellarium. 

Tkalčić: Mon. episcopatus zagrab. I. p. 9. 


IX. Romae. Laterani, 21. Novembris 1200. Innocentius III. papa iniungit 
B(ernardo) archiepiscopo Spalatensi et Johanni capellano suo, cum in terra 
Culini bani quorundam hominum multitudo moretur, qui de Catharorum hae- 
resi sunt suspecti, ut ad terram praefati Cullini accedant, de fide ac conver- 
aatione tam ipsius quam uxoris et hominum terrae suae inquirant, si quos 
haereticos invenerint ad fidem reducant, contra renitentes autem secundum 
edictum adversus haereticos procedant. Una communicat, quod Henrico regi 
Hung. scripserit contra illos. Idem rex Uulinum arguens et obiurgans prae- 
cepit, ut huiusmodi homines de tota terra sibi subieeta proseriberet, bonis 
eorum omnibus confiscatis. Culinus tamen semetipsum excusavit, quod eos 
homines non haereticos sed catholicos esse credebat, paratus quosdam ad 
sedem apostolicem destinare. 

Thesmner: Mon. Slav. merid. T. I, p. 15. 


X. Romae. Laterani, 5. Decembris 1200. Innocentius III. papa significat 
(Joanni) antibarensi archiepiscopo, quod ad audientiam eius ex litteris Vulcani 
Diocliae regis et eiusdem arehiepisci pervenerit, quod Dominicus quondam sua- 
censis episcopus, qui coram capellano S. subdiacono et legato sedis apost. de 
homicidio accusatus fuerat et in concilio apud Antivarum pontificalem resigna- 
verat dignitatem, ad praesentiam ejus (pontificis) accessisset et rediens quasdam 
litteras archiepiscopo praesentavit, quibus sibi asserebat a pontifice episcopale 
officium 'restitutum, quibus visis ille eum in ipsa ecelesia restituit, electum vero 
episcopum svacicnsem G. ab eadem ecclesia removit. Sed praefatus rex non 
credens litteras papales emanasse, tam ipsum Dominicum, quam electum epis- 
copum praecepit pontificia conspectui praesentari, petens edoceri, quid duceret 
papa de ipso negotio statuendum. Praefato Dominico fugam arripiente in 
Hungariam attulit solus episcopus mentionatas litteras, quas Romae pro falsis 
agnoverunt, quocirca mandat pontifex, ut episcopum G. in officium restituat, 
Dominicum vero, 8i rediverit, in quoddam monasterium includat. 

Theiwmer: Mon. Slav. merid. 1, 13. 


XI. A. 1200. Andreas dux Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae intrans civi- 
tatem Traguriensem, ubi una a clero et uniuerso populo in honore et gaudio 
receptua laudes hymnidicas recepit, confirmat civitati privilegia ei ab anteces- 
soribus suis concessa, 


Lucius: De regno Dalmatiae et Croatiae. Schwandtner. T. III, p. 119. 
* 
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XII. A. 1200. Johannes capellanus et Symon subdiaconus, domini papae fa- 
miliares, et ap. sedis legati concedunt Constantio abbati de Acrumina (Lacroma) 
et suis successoribus, salva auctoritate apostolica, ad instantiam cleri et po- 
puli ragusiensis, mitram, baculum et sandalia, quam concessionem iam Andreas 
quondam archiepiscopus a papa Eugenio pro abbate eiusdem monasterii im- 
petravit. 

Farlati: Ilyr. Sacr. T. VI, p. 88. 

XIII. A. 1200. Hemcricus rex Chasmam, quam rex Ladislaus ecclesiae 
zagrabiensi contulerat. per clericum Thomam canonicum albensem peragrari 
faciens, eidem ecelesiae confirmat, et populum in ea constitutum ad instar 
Dumbrogensium et aliorum eidem ecclesiae subditorum in marturinarum et 
annonae pensione sive hospitii debito non bano sed soli episcopo respondere 
decernit. Terrae meta prima fuit pons regis Colomani, secus quem nomen 
Prodani episcopi in corticibus arborum insculptum est. Hinc via dicti regis 
super magnum montem usque ad puteum eiusdem. A puteo inde ad Rosuk, 
inde ad montem Sythva, inde ad fluvium Dobouk, deinde ad Balablata, hinc 
ad fluvium Prestika, qui jungitur fluvio Chasma. In villa vero Zelina prima 
meta est versus septemtrionem juxta puteum, a quo per vallem usque mag- 
nam viam dividentem terram Bereslai et tendit ad ecclesiam S. Johannis et 
ad terram Vgrini et versus occasum ad pontem Vratislai de Lomni, sub quo 
currit fluvius Zelina. Hinc ad magnum montem usque metam Razumeni, inde 
ad puteum, ubi terminatur. Datum per manus Desiderii aulae cancelarii et 
praepositi de Scibin. Subscripti inter caeteros Calanus episcopus quinqueeel., 
Dominicus Zagrab, Benedictus banus et comes de Zala. 

Tkalčić: Monumenta epp. zagrab. I. p. 9. 


XIV. A. 1200. Andreas dux Dalmatiae, Croatiae Chulmaeque causam, quae 
versata fuit inter Dominicum zagr. episcopum et Petrum fratrem Zadur de 
terra Graboniza cum suis magnatibus ordine judiciario decidit in commodum 
episcopi, convicto Petro in iure plurium testimonio, relinquendo terram epis- 
copo in perpetuum. In testimonium subscripti iobagiones: Mog comes, Ni- 
colaus banus, Ata comes, Martinus comes, Isep comes, Cresen comes. Pre- 
staldi vero Welceta de Gora et Wrodislaus de Zagrabia. Datum per manus 
Jacobi prepositi magistri cjusdem ducis et cancellarii. 

Tkalčić: Monumenta epp. zagr. I., 8. 


XV. A. 1200. Andreas Dalmatiae Croatiae Chulmaeque dux, ad preces 
abbatis et fratrum de monasterio Ss. Cosmae et Damiani, dedit eorum ecele- 
siae S. Grisogoni terram, quae est in suburbio Sibenig, perpetuo possidendam. 
Terra autem vocatur Dub ab arbore ibidem exorta. Praedicta vero capella 
S. Grisogoni erat fundata a civibus praedicti castri Sibenik et praefato mo- 
nasterio tradita; terram proclanat dux esse liberam: ut nemini liceat ab ea 
exigere quidquam ex debito nec in decimis, nec in aliis, salvo jure dioecesani 
episcopi. Datum per manus praepositi et cancellarii ducis magistri Jacobi. 
Prestallus erat comes Domaldus. Jobbagionum vero nomina, qui tunc aderant 
et facto testimonium perhibuerant, haec sunt: Bernardus Spalatensis archi- 
episcopus, Nicolaus Jadertinus archielectus, Georgius Tiniensis episcopua, 
Mog comes, Nicolaus banuas ete. 


Farlati IV. p. 8. Katona Hist. r. H. IV. p. 592. Fejer Codex diplom. Hung. 
IL p. 375. 
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XVI. Circa 1200. Hemericus rex_Hung. et Croatiae capitulo apalatensi et 
totius urbis conventni intimat, quod litteris per eorum nuntios receptis intel- 
lexerit, quod Jadrenses jactent se episcopatua scardonensem et nonensem a 
modo possessuros. (QQuia igitur non vult jura eorum minuere aut privare, con- 
firmat totaliter omnia eorum jura, mandatque eorum suftragancis regia aucto- 
ritate, quatenus debitum honorem et reverentiam apalatensi ecclesiae exhibeant. 

Lucius: De regno Dalmat. et Croatiae _Lib. III. cap. XIII. 


XVII. Circa a. 1200. Gregorius de sancto apostolo, sanctae Mariae in 
Porticu diaconus cardinalia, notificat clero et populo spalatensi, quod fratrem 
Micham farensem episcopum benigne receperit et in iis, quae sibi novit expe- 
dire, auxilium el impendit et favorem, et quia illius_ promotio _honorem illorum 
videtur respicere, consulit illia, ut defensionem ejus efficaciter adiuvent, credit 
enim, quod si ea, que in litteris apostolicis continentur, probata fueriut, quod 
in dicto episcopo per spalatensem ecclesiam constitutum fuerat, optatum finem 
consegquetur. 

Farlati lllyr. sacr. T. IV. p. 247. 


XVIII. Circa a. 1200. Relcenus sacerdos a. Mariae de Salona atestatur, quod 
propriis auribus audiverit et suis occulis cognoverit, qualiter Adrianus Ungarus 
et judex regis Ungariae, ac tempore illo banus regis Ungariae, guodam furore 
aftlictus ascendit super equum suum, et dum contra honorem ecclesiae sancti 
Benedicti equitaret, nutu divino de equo suo vecidit _recognoseena se malum 
fecisse, dedit pracdictae eeclesiae a. Benedicti de Spalato terras de Saline et 
terras de Bellau...to, quae fuerunt ante Saloninae, pro remedio animae suae. 
Testes, qui terras ostenderunt, fuerunt: Dragus de Constantino, Duimus de 
Salsamina, Rade de _Spinola, Dessa de Istra, Dessa de Hungaro, Jura filius 
Mathiae, sacerdosa et magister Gabriel, sicut ex ore iadrensis presbiteri Tisceni 
audivit, ita veraciter acripsit. 

Orig. in perg. in archivo monialium S. Mariae Jaderae. 


XIX. Bari, 6. februarii 1201. Garganus de Cortisio justiciarius barensis, 
Leo Mancinua judex, Rogerius Madlii ammiratus, filius et Leo Utcius cives 
Bari, voluntate omnium civium jurant ad sacra evangelia firmam pacem ad 
12 annos tenere cum Ragusinis. Regnante Frederico rege Siciline duce Apuliae 
et principe Capuae. 

Ljubić: Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium I p. 20. 


XX. 1201. Hemericus. Hung. Dalm. Croacine Ramaeque rex ad instantiam 
Dominici episcopi zagrabicnsis, terras ac praedia, quae monasterio zagrabiensi 
devota contulit antiquitas, per clericum Thomam albensem canonicum fecit 
collustrari, munitgue donationes regia auetoritate. Terrae autem sunt: Primum 
locum ratione dignitatis vendicat Zagrabia. Ejus meta incipit in loco Kerec 
ad rivum Cireueniza. Inde usque fluvium Sava. Per cursum Savae pervenit ad 
molendinum episeopale, ubi rivulus_ Ternava influit in Savam, versus septem- 
trionem dividit metam terra hominis Cena. Deinde per sylvam et campum ad 
vinitores_regis. Illinc_ per sylvam ad rivum majorem Blisna, et rivulum minorem 
Blisna. Deinde versus svptemtrivnem ad villam ecelesiae, quam tenuit Baranus 
decanus [ude ad Turpignam, inde per magnum montem ad magnam stratam, 
deinde per vallem ad fluvium Deze, qui in fine montis Ixes influit fluvium 
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Circuenizam, qui fluit per Zagrabiam. In villa Ziseria prima meta fons fluena, 
qui dividit terram Bogdan. Inde ad magnum montem versus occasum, inde 
ad septentrionem ad viam. Hinc ad rivum Tristenec, hinc per vineam Dobre, 
ad quercum quae est in vertice _montis, et dividit terram Lastei. Inde arbor 
castanee dividit terram servorum regis. Deinde per montem versus meridiem 
meta cum Meriad, quae protenditur ad montem lapideum, qui dividit metam 
Bratognae et dicti Bogdani. In Ugra prima meta est fiuvius Scepnicha. Illinc 
ad rivum fluentem de ponte Lutac, deinde meta Bolozad (Bolezad). Inde 
ad montem Mesco. Per montem meta Murgico ad fluvium Scepnicha (qui 
dividit metam canonicorum). Inde iuxta portum Lixeu rivi, ubi dividit ter- 
ram Mical. Idem rivus fluit ad domum Zunislav. Tendit ultro ad locum 
Lisina, qui dividit metam Petri filii Tance. Hinc per silvam ad magnam 
stratam, hinc ad fluvium Scepnicha, ubi est praedium canonicorum. De villa 
Camenic prima meta ad rivum Bogaxaum Transiens rivum Camenic dividit 
terram Tosimer et Kineginci, ad rivum Bogaxaum dividit terram Desislav 
porro terram Bartholomaci comitis. Inde per magnam viam supra montem 
dividit terram Bogdan. Occurrunt adhuc terrae Isany, terra ad rivum Clenov- 
nic Soulad. — In Gavrastino (Varasdino). Prima meta iuxta magnam viam 
terra Stane. Inde ad Dlitvizam rivum supra pontem versus meridien per eandem 
viam ad villam Suetoselav Inde ad viam in modum crucis est terra Sargaas, 
et Vogriza. Transiens silvam ad flumen Bensiza dividens metam Hvalimer. 
Hinc ad vadum Plitvize, hinc ad villam hospitaliorum. In Camarniza prima 
est meta terrea versus occidentem. Hinc ad rivum qui dicitur Semerdeia, et 
terra Tolimeri. Per rivum ad metam magnam Prodani episcopi, versus meri- 
diem ad montem et per viam ad rivum Mocilniza, et ad magnam stratam. In 
Zdelia dividit rivus terram templariorum. Rivus Hausta dividit metam Cerno- 
glav, vadit ad rivum Zdelia. In Dombro (Dubrava) rivus Glogovniza iuxta 
pontem Prodani episcopi, versus occidentem terra Belae ducis. Ad meridiem 
aqua Sernes (Črnec) et rivus Camnciza ad terram Keneginci. Inde locus Pri- 
lesia, meta Isani, rivus Preteca, terra cum subulcis regis. Locus Lupoglav, 
terra filiorum Semerce, hinc per magnam silvam ad rivum Zelina, qui iungit 
ge rivo Cernez, qui dividit terram Macharii comitis et influit flumen Cesma. 
Ad septentrionem rivus Velika iungit se rivo Cesme et Velika dividit terram 
Sumugiensem. Inde ad rivum Cognici, ad fontem Studena, inde ad rivum 
Cirqueni et Sigleni, qui influit in Xabiniza. Hinc ad magnam viam ad metam 
Prodani episcopi, per montem ad rivum Lubenizam, ad rivum Jalceniza iterum 
ad magnam viam. Hine ad rivum Glogovnica, ubi fuit pons Prodani episcopi. 
— In Gorra apud s. Clementem prima est meta iuxta villam Oropoc rivus 
Lescovz, qui influit in Petrinam. Tendit ad portum Zebedei et ad montem 
Gradez, versus meridiem est meta s. Ladislai regis, a qua tendit ad magnam 
fossam. Inde ad rivum Ponique, hinc ad montem ad salicem iuxta viam. Hinc 
ad vallem, ubi est fona Mirogna. Inde ad rivum Cremenitez. Inde ad magnam 
stratam in monte ad dictum rivum Lescovez. Iuxta Odera (Odra) prima meta 
est rivus Dobon versus meridiem ad flumen Culpa et ad rivum parva Mosce- 
niza. Hinc ad sepulcrum Seledini, ad paludem Piauisemam, ad locum Pridaca 
(Priulaca ?) versus orientem rivus Zepniza. Transiens Savum ad mortuam Odram, 
quae dividit terram cum Machario comite. In Potgoria prima meta est iuxta 
fiuvium Volavla ad Lada. Inde per vallem ad rivum Locauc, qui ad meridiem 
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dividit metam cum Stephano comite. Hinc meta Sculis ad montem Istenec 
hinc meta in Wlc, versus occasum per viam ad pontem Tolomas in fluvio 
Svibini. Versus septemtrionem ad montem ubi est meta predicti Lada. Ad 
orientem vinea Helapognae, qui est decimator episcopi. Ad rivum Heuni 
(Heunc ?), qui jungitur rivo Volaule. — In Dusa prima est meta locus Vrcuta, 
versus orientem ad Obres. Hinc terra Tolimer, versus meridiem locus Macra 
et terra Zuluc. Hinc locus Bogatofeu. Versus orientem meta inter ecclesiam, 
8. Jacobi et s. Stephani. Hinc terra Radozlau. Terra Petri fili Tatar, terra 
Hensa. In Gasca prima meta tendit ad rivum Bresniza, hinc ad rivum Jagen 
qui iungitur Bresnizae, usque ad piscinam quae dicitur Gasca dividens terram 
Deuneser, porro ad paludem Sered, qua versus occidentem influit rivum Zomou, 
qui fluit usque ad portum Lovrui. — In Wasca prima meta est Drawa. Hinc 
ad finem silvae Lovnuc, per silvam ad magnam stratam, versus orientem ad 
terram civilium Albensium. Deinde ad rivum Zagaviza, qui fluens versus orien- 
tem tendit usque sepulturas Sclavorum. Inde per silvam ad rivum Losenica. 
Porro per diversas metas terreas transiens stratam, quae dicitur_ Wersemort 
(Versemost) usque ad Dravam. lem in Virtus (Vercus) prima est meta ad 
terram Quirtus, quae est sacerdotis Mozou. Hinc per multas metas ad terram 
carpentariorum  civilium versus orientem ad rivam Sud. Hinc ad nemus 
comitis, ubi est terra comitis Sumugiensis. Hinc terra servorum regis. Hinc 
terra Beu, terra Brenc, rivus Toutsit (Toutsic). Item terrae _ Chesma, dopna- 
tionis videlicet gloriosi regis Ladizlai, prima meta est pons regis Colomani, 
secus nominatus episcopi Prodani. Hine via dicti regis dirigitur supra magnum 
montem ad puteum eiusdem, a quo Rosur. Hinc ad montem Zythva. Hinc 
ad fluvium Dobohuc, deinde Belablata. Hinc ad fluvium Pritiska qui fluit in 
Chazmam: Populus vero in terra Chasma ad instar Dumbrogensium,. immo 
omnium zagr. ecclesiae attinentium, in marturinarum collecta, annonae provi- 
sione, hospitii debito, immo universaliter et in iudiciis, non bano, vel cuicunque 
alteri, sed soli episcopo respondeat. Villae Zelinae prima meta inchoatur iuxta 
puteum, a quo protenditur per mediam vallem usque magnam viam dividentem 
terram Berislai, et tendit ad ecclesiam s. Johannis. Hine ad terram Hugerini, 
hinc versus occasum ad pontem Wartislay de Lomi, sub quo ponte currit 
fluvius Zelina. Hinc ad magnum montem usque ad metam Ragemani. 

Inter alia dedit idem rex ecelesiae zagr. insulam Cahianyc in Sava sitam et 
dispensavit a marturinarum persolutione, de quibus et de porcis episcopus de- 
cimas percipiendas habeat. Datum per manus Desiderii aulae regis cancellarii 
et Scybiniensis praepositi. 

Tkalčić: Monumenta epp. zagrab. p. 11—16. 

XXI. A. 1201. Andreas Dalmatiae, Chroatiae, Chulmaeque dux ad am- 
monitionem fratris sui Hemerici regis, et ad petitionem Dominici episcopi 
zagrab. donavit ecclesiae zagr. insulam Cagnis cum his metis: ab oriente ubi 
fluvius Sava in duas distinctiones se dividit, prima meta arbor populea, ad 
meridiem dividitur cum meta Carachuna, ad occidentem iuxta dictum fluvium 
ad rivum Seregna, ubi intrat Savam, et idem rivus dividit metam a filiis Zesa, 
versus occidentem exit de Sava et meta est ulmus, verum Sava dividit omnes 
metas a filiis Zesa. Testes fuerunt Iobagiones: Mog comes, Nicholaus comes, 
Martinus comes, Ata comes, Cresen comes, Crasun comes et pristaldus rei. 
Cancellarius Jacobus praepositus et magister. 

Ikalčić: Monumenta epp. zagrab. p. 10. 
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XXII. Clugii, m. Februario a. 1202. Rainaldus una cum suis haeredibus, 
donat Johanni Bolso et eius haeredibus in praesentia Bacileri Veneti gastaldi 
Clugiensis et eius iudicum portionem de terra et vinea in Cissone posita. 
Testes fuerunt: Vitalis Zambonus decanus, Petrus de Putheo et Matheua Bufh, 
Dominicus Silvus, diaconus et notarius scriptor. 

Orig. in mea antiqua collectione, modo in bibl. accad. scient. Zagrabiae. 


XXIII. Clugii, mense Februario a. 1202. Vitalis Zambonus decanus, te- 
stificat: quod die quinto intrante mense Februario praecepto Bacaleri Veneti 
gastaldionis Clugii et lege iudicum investivit unam proprietatem terrae et 
vineae in Cissone positam ad nomen Johannis Bolao filii Matthaei Bolzo (sic). 
Quae proprietas advenit sibi a Jordano filio Johannis de Putheo. Testificantur: 
Matheus Silvus filius quondam Martini, Leo Bolso filius Mathaei, porro testis 
Petrus de Ragona et Varimbertus Venetus. Dominicus Silvus sub-diaconus et 
notarius complevit. 

Originale in mea antiqua collectione, nunc in bibl. academiae zagr. 


XXIV. In Absarensi palatio comitisae, 75. martiš 1202. Daria! Dei gratia 
absarensis comitissa una cum filiis suis Roberto et Petro comitibus, promittit 
arbensi civitati pro se et suis omnibus filiis, quod si arbenses filium eius Ro- 
bertum fecerint comitem arbensem, omnia jura veterana, quae habet in Kesaa 
eis vellit concedere, quousque dictus comes Robertus in eodem existeret co- 
mitatu, dicto vero Roberto decedente vel defficiente, si filius eius vel frater 
comes fuerit, praedictum locum Kessae praedicto modo teneat, sin minus, 
jura comitissae ad ipsam redeant et Arbenses apud Arbenses remaneant. 

Lucius: De regno Dalmatiae et Croatiae. Lib. IV., cap. VIII. 


XXV. Romae. Laterani, 27. Novembris 1202. Innocentius III. papa si- 
gnificat B(ernardino) spalatensi archiepiscopo et Johanni capellano et legato 
suo, cum in terra Cullini bani multitudo hominum moretur, qui de Catharorum 
haeresi sunt vehementer suspecti et graviter infamati, quocirca scripsit papa 
Hepnrico regi Hung., qui Culino bano praecepit, ut huiusmodi homines pro- 
scriberet. Sed excusans se banus respondit, quod eos non haereticos sed ca- 
tholicos esse credebat, paratus quosdam ad sedem apostolicam destinare, ut 
fidem suam exponerent. Nuper ergo Culinus banus archiepiscopum et archi- 
diaconum ragusinum cum praefatis hominibus Romam destinavit petena, ut 
papa aliquem virum de latere suo in Bosnam mitteret, qui homines de fide 
examinaret et plantanda plantaret. Mandat igitur praefatis Johanni capellano 
et B. archiepiscopo, ut Romam procedant et de fide tam bani, quam ejus 
uxoris et hominum terrae inquirant. 

Theiner: Mon. Slav. merid. I, p. 15. 


XXVI. A. 1202. Hemericus Ung., Dalm., Croat, Ramequae rex, agit gra- 
tiaa consulibus et populo civit. spalatensis, quod ei fidelitatem servaverint et 
servent, et Bernardum archiepiscopum amore quo decuit honoraverint. Liber- 
tates et honores eorum paratum se declarat protegere omni tempore. 

Farlati: Illyr. sacr. T. III, p. 234. 


1 Filia Leonardi comitis Absari et ejus uxoris N. filige ducis Dessae. 
Huius Leonardi frater Nicolaus (filius Vitalis Michaelis ducis Venet.) habuit 
uxorem Mariam Ladislavi de stirpe regali hungarica. 
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XXVII. A 1202. Andreas dei gratia Dalm., Croat., Chulmaeque dux ter- 
ram Kaiani castrensis, quam pater illius rex Bela III. Barano zagr. decano 
perpetuo contulerat, assignans eam per suum hominem Woychna, eidem con- 
firmando resignavit per suum hominem Stephanum. Metarum autem prima 
fuit ab oriente terra Abraami cognati Gurkonis comitis. Procedendo contra 
meridiem ad magnum pirum penes terram servorum regis, contra occidentem 
super fontem lapideum iungens se castrensibus, ac versus septemtrionem 
iuxta castrum Nicola annectitur publicae stratae zagoriensi, disiungens se a 
terris castrensium. Testes: Mogy comes, Nicolaus comes, Martinus banus, 
Crasun comes, Cresen comes, Ata comes, Cristol comes, Paul comes. Datum 
per Jacobum praepositum magistrum et cancellarium. 

Tkalčić: Mon. epp. zagr. I., p. 16. 


XXVIII. A. 1202. Innocentius III. arguit crucesignatos, quod civitatem Ja- 
deram occupaverint, et cum crucem tulerint proptem Christum, in eum arma 
converterint, cum debuissent Saracenorum provinciam expugnare. Accepit 
enim, quod cum ante Jaderam navigio venissent. signa contra civitatem pro- 
tinus expandentes, tentoria in obsidione fixerunt, undique civitatem vallaverunt 
et muros ipsius non sine multa effusione sanguinis suffoderunt. Cumque cives 
subire cum Venetis judicium pontificis vellent, neque in hoc etiam apud eos 
potuissent misericordiam invenire, et circa muros suos armis imagines suspen- 
derunt. Sed crucesignati in injuriam crucifixi non minus civitatem impugna- 
runt et cives, sed eos ad deditionem violenta dextera coegerunt, nec illos a 
nequissimo proposito abstinuit reverentia crucis assumptae, nec Henrici regis 
Hungariae et Andreae ducis fratris eius devotio, qui pro Terrae sanctae sub- 
sidio crucis signaculum assumpserunt, nec apostolicae sedis auctoritas, quae 
illis curavit districtius inhibere ne terras christianorum invadere vel laedere 
tentarent. Veneti in occulis eorum subverterunt muros civitatia, spoliaverunt 
ecclesias, destruxerunt aedificia, et cruesignati cum eis spolia Jadertinorum 
diviserunt. Gaudet tamen papa, quod culpam suam cognoverint et eam per 
poenitentiam expiare intimaverint. Monet ergo illos, ut universa reddant, quae 
de Jadertinorum spoliis ad illos devenerunt; sententiam tamen excommuni- 
cationis sedis apostolicae, de qua absolverunt illos contra auctoritatem se- 
dis ap. episcopi in exercitu constituti, relaxatam non agnoscens; mittit suum 
legatum G. s. Marcelli praesbiterum cardinalem, ut ab eis juramentum reci- 
piat et absolutionem impendat. Monet illos insuper et mandat illis, ut regi 
Hungariae humiliter supplicent, ut super offensa, quam commiserunt in eum, 
pro Deo et propter Deum illis dignetur misericordiam exhibere. 

Wenzel: Codex dipl. Arpad. T. VI, p. 236. 


XXIX. Jaderae, mense Februario 1203. Capitulum Jadrense, Domaldus 
comes et universitas civitatis, tradunt et concedunt Dominico abbati ss. Co- 
smae et Damiani de Monte, quoniam tempore suae desolationis et exilii in 
monasterio ejus agnoverunt fore asilum et auxilium, ad memoriam beneficii 
exhibiti ecclesiam s. Demetrii martyris in eorum civitate sitam. Subscripti: 
Marinus plebanus s. Mariae, Petrus plebanus a. Stephani, Joannes plebanus 
8. Michaelis, Stephanus plebanus s. Petri, presbyter Michael, presbyter Griso- 
gonus. Scripsit: Camasius diaconus s. Anastasiae et com. notarius. 

Farlati: Illyr. sacr. T. V., p. 70. 
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XXX. A. 1203. Missi Jadertinorum petunt a Reinerio filio ducis Vene- 
tiarum et a consilio, pro communitate Jadrensium, ut habeant respectum mi- 
sericordiae erga illos. Approbant omnes conditiones pacis et subjectionis. 

Tafel et Thomas Urkunden zur člterer Handels- und Staatsgeschichte 
Venedigs. I. 421. Wenzel: Codez dipl. Arpad. VI. 261. 


XXXI. Mense Marti a. 1203 Joannes de Casamaris legatus apostolicus 
scribit pontifici, quod tractato negotio Patarinorum in Bosna fuerit aliquantis 
diebus in Ungaria, unde sperat cum nunciis bulgaricis ire ad regem Calo- 
iohannem. De Bosna refert, quod ibidem unicus episcopatus sit, episcopus vero 
mortuus est, Cum hoc regnum sit adminus dietarum decem et plus, posaent 
ibi creari tres vel quatuor episcopi, necessarius autem esset et unus Latinus. 

Theiner: Mon. Slav. merid. I, p. 19. 


XXXII. Apud Jaderam, mense Aprili. 1203. B. Flandriae et Hainoviae. 
L. Blezensis et Claromontensis et H. s. Pauli comites, Oddo de Chanliet et 
W. frater ejus notificant, quod super e0, quod apud Jaderam incurrerint er- 
communicationem apostolicam vel incurisse timent, tam ipsi quam successores 
eorum sedi apostolicae se obligent, quod ad mandatum ejus satisfactionem 
curabunt exhibere. Sequuntur aliae litterae_ eorum ad pontificem et huius ad 
illos in eodem merito. 

Wenzel: Codez dipl. Arpad. VI. p. 240, 241, 242, 248. 


XXXIII Jaderae, mense Aprili. a. 1203. Henricus Dandulo Venetiarum 
dux quietat Rogerium Maurocenum absarensem comitem cum suis haeredibus 
de toto, quod sibi dare et solvere debuisset pro castro Kessae annuatim. Testes: 
Marcus Dandulo, Lellovillo, Andreas Conradus presbyter et notarius atque 
plebanus roboravit, Joannes ecclessiae s. Silvestri presbyter et not. testis. 

Lucius: De regno Dalm. et Croat. Lab. IV., cap. VIII. 


XX XIV. In insula Regia, 30. Aprilis 1203. Priores (Bogomilorum), qui 
hactenus singulariter christiani nominis praerogativa vocati sunt, in territorio 
Bosnae constituti, omnium vice, qui sunt de eorum societate fraternitatis, in 
praesentia Joannis de Casamaris capellani pontificis Romani in Bosna delegati, 
praesente bano Culino promittunt stare ordinationi et mandatis Romanae 
ecclesiae. Abrenuntiant schismati, agnoscunt Romanam ecclesiam qua caput 
suum. In omnibus locis, ubi fratrum conventus commoratur, habebunt oratoria. 
in omnibus ecclesiis altaria et cruces, libros etiam tam novi, quam veteris 
testamenti legent. Per singula loca habebunt sacerdotes, qui celebrabunt mis- 
sas, audient confessiones et tribuent poenitentiam. Cemeteria habebunt juxta 
oratoria. Bepties de anno accipient corpus domini de manu sacerdotis. Jejunja 
observabunt. Foeminae, quae de eorum erunt religione, a viris separatae erun: 
tam in dormitoriis quam refectoriis, et nullus fratrum solus cum sola confa- 
bulabitur, unde possit sinistra suspicio suboriri. Neque recipient aliquem vel 
aliquam coniugatam, nisi mutuo consensu, continentia promissa, ambo pariter 
convertantur. Festivitates sanctorum celebrabunt, et nullum Manichaeum ve! 
alium haereticum ad habitandum secum recipient. Et sicut separantur ab aliis 
saecularibus vita et conversatione, ita etiam secernentur vestimentis, quae 
vestimenta erunt clausa, non colorata, usque ad talos mensurata. Promittunt 
etiam de caetero se non christianos, sicut hactenus, sed fratres nominari ne 
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singularitate nominis aliis christianis iniuria inferatur. Mortuo vero magistro 
priore cum consilio fratrum eligent praelatum a Romano pontifice confirman- 
dum. Actum apud Bosnam iuxta flumen loco, qui vocatur Bolino poili (polje) 6. 
idus aprilis. Subscripti: Dagite, Lubin, Brageta, Pribis, Luben, Rados, Bla- 
dosius, banus Culinus, Marinua archidiaconus Ragusii. Deinde Lubin et Dra- 
geta ex voluntate fratrum et Culini cum eodem Joanne capellano ad Henricum 
Hungariae regem euntes in praesentia ipsius regis et colocensis archiepiscopi 
et quinque ecclesiensis episcopi et aliorum multorum jurarunt haec statuta 
servare. 
Theiner: Mon. Slav. merid. I, p. 20. 


XXXV. Ferentini, 75. Mati 1203. Innocentius III. papa ad desiderium 
Joannis regis Angliae et supplicationem Bernardi archiepiscopi Ragusini duxit 
eundem a. episcopum a cura et solicitudine Rag. archiepiscopatus absolven- 
dum, quod ibi non poterat secure morari, et si regressum habet ad illam, 
mortis sibi periculum imminebat. Ne igitur idem in vituperium ministerii de- 
fectum in temporalibus patiatur, episcopatum Karleolensem et ecclesiam de 
Meleburn de beneficentia dicti regis et concessione Gulfredi Eborum a. epis- 
copi, benigne collatis de benignitate sedis apostolicae concedit. Quam colla- 
tionem rex Angliae Johannes confirmat in Merleb 10. Januarii 1204. 

Farlatti: Illyr. sacr. VI, 89. Fejer: Cod. dipl. Hung. T. VII, vol. 5, 
p. 156. 


XXXVI. Termulig, 29. Maii 1203. Regnante Frederico rege Siciliae, 
Mainardus Rogerius et Guillellmus Lombardus judices civitatis Termulae et 
Trasmundus miles camerarius cum univerao populo civitatis, recipiunt omnes 
Ragusaeos in cives suos, volentes veram amicitiam cum eis manutenere. Prae- 
terea remittunt illis omnem plataticum et arboraticum in sua civitate. 

Ljubić: Mon, hist. Slav. merid. I., p. 20. 


XXXVII. Ferentini. 198. Juntt 1203. Innocentius III. papa _ mandat capi- 
tulo Ragusino, quod cum Ragusinus archiepiscopus in eius praesentia consti- 
tutus arehiepiscopatum suum ideo, quod morari secure non posset in eo 
propter inimicitias capituli, quas sibi imminere dicebat, in eius manibus re- 
signavit, quatenus ad electionem novi pontificis canonice procedant, et talem 
eligant personam, quae non tantum praeesse quam prodesse studebit. 

Eq transumpto bullarum archive Ragusani. MSC. p. 364 in mea collectione, 


XXXVIIIL Spalati, 76. Novembris 1203. Anno 1203. die 16. novembris exi- 
stente Bernardo archiepiscopo, Martinuso comite, Cazetta nepote, Pilosi vi- 
cario. Cum Santius Dabrane Gumay domum molendinarum Salonae laborasset 
et archiepiscopus Bernardus in eadem domo proprias molas ponere voluisset, 
Santius ei proprias molas ibi ponere, nisi de expendio domus refunderet, 
contendebat  Archiepiscopus autem nihil sibi de dispendio refundere debere 
dicebat. Unde ambae partes arbitrios elegerunt, promittentes coram illis fir- 
miter stare. Archiepiscopus itaque elegit judicem Forminum, Michaelem Su- 
lizae atque Pezzam; Santius elegit Johannem Marci, Dragonem de Pinosa 
atque Galonem Quibus electis et habito multorum nobilium conasilio, et au- 
dita eorum ratione, suscepta a Santio manu arbitrati sunt, quod dictus San- 
tius alterum molendinorum, quodcunque sibi placet, suscipiat, et archiepiscopus 
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in altero proprias molas ponat. Si autem ille et eius successor proprias molas 
ibi ponere noluerit, nulli extraneo nisi Santio molas ponere tribuat. Si ipsa 
domus post haec defecerit,, de communi dispendio eam reparent. Si archiepi- 
scopus cavalagiam suam reparare voluerit, ita eam reparet, quod cavalagia 
Santii nen offendatur. Presbyter Sabatius juratus notarius communis hoc 
breve. scripsit. Martinus examinator manum misit, magister Gregorius spala- 
tensis notarius jussu dominorum judicum, Duimi, Formini et Miche Madii 
Jore et consiliarii et totius curiae spalatensis hanc cartam ex autentica carta 
Sabatii notarii exemplavit et signo consveto signavit. A. 1247. 23. Sept. 

Ez archwo aulico viennenst, Acta Spal. XVI, I., 154. Carrara: Arch. 
capit. P. 13. 


XXXIX. A. 1203. Hemericus rex Hung. et Croatiae notificat, quod ad pe- 
titionem Zlandi wesprimiensis episcopi, ipsos, qui super terram beati Michaeli«, 
quae inter Muram et Dravam consistit, commorantur, de totius debiti incum- 
bentis et juris ad regem seu ad banum pertinentis obligatione absolvit, et eos 
ordine excipiens, quod de caetero marturinas non persolvant, praeterea neque 
banus neque curialia comes, neque aliquis alter, illos exactione, sive ad regem 
sive ad ipsos spectante, audeant ulterius aliquatenus aggravare. 

Fejer: Codex dipl. R. H. T. II. p. 414. 


XL. Anagniae, 5. Novembris 1203. Innocentius III. papa compositionem 
inter Andream ducem Slavoniae et Emericum regem Ungariae in G. tituli a 
Vitalis presbyteri cardinalis, tunc apost. sedis legati manibus versatam et ab eo 
postmodum confirmatam, sicut ab utraque parte sponte recepta est, auctori 
tate apostolica confirmat. 


Katona: Historia Hung. T. IV., p. 690. Fejer 1. c_P. 412. 


XLI. Anagniae, 5. Novembris 1203. Innocentius III. pontifex promittit 
duci Sclavoniae Andreae, cum voto peregrinationis emisso proposuerit in terrae 
sanctae subsidium proficisci, eius personam cum omnibus suis bonis sub beati 
Petri et suam protectionem suscipere. Disponit quoque, ut si dominus interim 
masculum ei dare dignaretur haeredem, in eius ducatu succedat, et donec ad 
legitimam aetatem pervenerit, apostolicae sedis praesidio specialius foveatur. 

In vaticana bibliotheca descripsit Josephus Garasupi. Katona 1. c. 669. 
Fejer 1 c. 415. 


XLII. A. 1203. Hemericus rex nuntiat pontifici Romano, quod cum Jo 
hannes ejus capellanus, qui de terra Culini bani duos principaliores ex hae 
reticis secum in praesentiam regis adduxisset, rex inspectis articulis, quos 
susceperant, eadem capitula sub suo sigillo contenta memorato Culino, qui 
tunc apud eum erat, dedit districte praecipiendo, ut ea et alia, si qua Ro 
mana sedes transmittere decreverit, ab omnibus in terra faciat observari. Qui 
se in manu regis et archiepiscopi Colocensis obligavit, quod si de caetero 
haereticos in terra sua manutenere praesumpserit, mille marcas argenti per- 
solvet, quarum una medietas pontifici, alia vero fisco regio obveniet. Tlli prae- 
terea duo priores, qui cum legato venerant, jurarunt, quod constitutione» 
dictas firmiter observaturi sint. 

Theiner: Mon. Slav. merid. I., 22. 
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LXIII. Anagniae, 25. Februarii 1204. Innocentius III. papa hortatur Ve- 
 netos ad resipiscendum et poenitentiam agendam de facinore, quod adversus 
Jaderam commiserant cum exercitu Gallorum crucesignatorum ; commemorat 
insuper qualiter Hemericus rex et Andreas dux, frater ejus, assumpserant sig- 
num crucis, in Terrae sanctae subsidium proposuerant transfretare, quorum 
profectus Venetis impendientibus hactenus est dilatus. 

Theiner: Mon. Slav. merid. I., 22. 


XLIV. Romae, 75. Septembris 1204. Innocentius III. papa notificat legato 
suo Leoni inter caetera: significavimus quoque tibi, ut apud Jaderam, quae 
hactenus cum tota provincia sua subiecta fuit patriarche Gradensi, faceres 
electionem canonicam de persona idonea celebrari, et electum ad nos con- 
secrandum et palleandum dirigeres, ut sic inciperemus punire superbiam Ve- 
netorum. 

Theiner: Mon. Slav. merid. L, p. 37. 


XLV. Romae, 1. Octobris 1204. Innocentius III. papa scribit regi Eme- 
rico, quod ad apostolicam sedem venerint monachi s. Egidii de Ungaria (in 
Simigio) lacrimabiliter conquerentes, quod eorum abbate defuncto alium sibi 
secundum antiquum morem elegerint; quod hactenus tam abbates quam 
monachi consueverint habere Latinos, sed rex electioni huic noluit praebere 
consensum, affirmans, quod in alium, quam Ungarum, minime consentiret; 
frater autem B(ernardus) spalatensis archiepiscopus hoc attendens, monaste- 
rium ipsum a rege velociter impetravit. De quo pontifex valde miratur, quia 
licet professione sit monachus et natione Latinus, quum tamen pontificis gerat 
officium, abbatis non debuit ministerium usurpare, praesertim in aliena dioe- 
cesi, et per laicam potestatem idem episcopus, in merito thesauri ecclesiae, 
opportunitate capta in monachos armata manu irruit violenter, et quosdam 
ex ipsis manu propria flagellavit, quosdam vero coniecit in vincula monachos- 
que Ungaros, pro sua voluntate, instituit. Quia vero nec novum est, nec ab- 
surdum, ut in regno regis diversarum nationum conventus uni domino, sub 
regulari habitu, famulentur, licet unum sit ibi Latinorum coenobium, quum 
tamen ibidem sint multa Graecorum, rogat et monet regem, ut non impediat 
monachos, ut sibi eligant abbatem. Archiepiscopo autem spalatensi minatur 
cum excommunicatione. 

Fejer: Codez dipl. T. IL, p. 146. 


XLVI. Jađerae, 8. Novembris 1204. Tempore Hemerici regis et Domaldi 
comitis, Michael filius Dobre Carbonis una cum filio suo Dobre commutat 
cum Domine filio Martini allodium suuin, in platea s. Mariae positum, iuxta 
domum, quae fuit Andrae filii Gurone, cum omnibus suis terris, terminis et 
pertinentiis, suscipiens vice versa illius terram, quae est inter vallem Plichuli 
et vallem Dragsapi. Testante: Vitali plebano s. Petri veteris, Cossae Gre- 
gorii, Nicolai Lampridii et Bogdani filii Martini. Scripsit Camasius s. Ana- 
stasiae diaconus et Jadrensis notarius. 

Originale in mea ant. coll. 


XLVII. Venetiis, a. 1204. Henricus Dandulus dux Venetiarum excusat 
se pontifici Romano: Quod cum crucem assumpserat et transmeandi gratia 
iter arriperet, necessitate temporis hiemalis ingruente opportuit eum cum stolio 
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suo et perigrinorum apud Jaderam hiemare, quae cum esset rebellis ei et 

Venetiis longo tempore, de civitate et civibus, secundum quod moris east in- 

vicem se inimicantium, iuste sumpserit ultionem. Propter quod sententiam er- 

communicatias contra eum et Venetos placuit pontifici promulgare, quam 

patienter sustulit, usque dum per cardinalem s. Marcelli legatum suum me 

ruit absolutionem. ' 
Theitner: Mon. Slav. merid. I, 38. 


XLVIII. Venetiis, a. 7204. Pactum inter Jadrenses et Dominium Venetia- 
rum. Primo volunt eligere archiepiscopum de Venetia, eiusque electionem patri- 
archae Gradensi pro confirmatione representare, qui etiam fidelitatem duci 
jurabit. 2. Archiepiscopus habebit antiquum jus de Dalmatinis episcopis, el 
omnes introitus, quos et antea, et insuper a communi Jadrae_ omni anno in 
kalendis martii unum miliarium et dimidium cunicularum. 3. Clerus bis in 
anno cantabit laudes domino duci et patriarchae, archiepiscopo et communi- 
tati in maiori ecclesia. 4. Comitem eligent Jadratini semper de Venetia, el 
representabunt electionem duci. Comes jurabit etiam fidelitatem duci. Habebit 
omnes redditus et honorificentias, quas habere solebant de insula Pagi et in- 
super Scherdam insulam. 5. Omnes homines comitatus a 14 annis et supra 
jurabunt fidelitatem duci. 6. Si contigerit ducem aut nuntios suos applicare 
Jaderam, suscipient eos honorifice. Dux potest hospitari in domo archiepiseo- 
pali aut in alia domo honorabili. 7. Quoties fecerint Veneti exercitum  usque 
Ragusium et infra, facient et Jadratini secundum numerum suorum virorum. 
Si vero fecerit exercitum a XXX galeis et supra, quae dabent transire Ra- 
gusium, facient inde Jadratini tricessimam partem. 8. Jadratini debunt domino 
Michaeli, qui factus erat comes Pagi et aliarum insularum, 1350 libraa in qua- 
tuor annis in singulis kalendis Martii. 9. Jadratini tollent de omnibusa navibus 
extraneorum, quae illuc applicuerint ad portum, illam dationem, quam Venetia 
tollit ab extraneis navibus, dividentque illas in tres partes: unam archiepis- 
copo, aliam comiti, tertiam communitati. 9. Omnes amicos Venetorum habe- 
bunt pro suis amicis sicut et inimicos pro inimicis. 10. De muris civitatis 
ruinandis vel non, nihil concludant sine voluntate ducis. 11. Omni anno da- 
bunt communi Venetiarum perperos centum et quinquaginta, calendis Martii, 
aut tria miliaria bonarum cunicularum. 12. Jadratini restituent omnes illos, 
qui exiverunt e civitate propter discordiam cum Venetis. 13. Pro obsidibua 
dabunt Jadratini triginta et infra, qui stabunt semper in Venetia, ad expen- 
dium Jadrae. 14. Comes quisque debet habere suam domum Jadrae pro ha- 
bitatione. 15. Pro conservatione pacti jurabunt omnes Jadratini. 

Ljubić: Monumenta hist. Slav. merid. I, D. 21. 


XLIX. Circa a. 1204. Benedictus gradensis patriarcha et Dalmatiae primas 
ad petitionem Dominici abbatis s. Damiani de Monte et ejus conventus, ec- 
clesiam 8. Dimitrii martyris in Jadertina civitate positam monasterio ab uni- 
verso clero et populo collatam, confirmat. V. nr. XXIX. 

Farlati: Illyr. sacr. T. V., p. 70. 


L. Anagniae, 4. Februart 1205. Innocentius III. papa ad petitionem 
abbatis et conventus b. Grisogoni Jadertinensis, personas et monasterium ipso- 
rum cum omnibus bonis, quae possidet, aut in futurum adipisci poterit, sub 
b. Petri et sua protectione suscipit. Specialiter autem: ecclesias s. Petri de 
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Diculo, s. Jacobi, s. Martini, s. Michelis de Brauzo (Obrovac), s. Georgii_ de 
Cameniani, a. Johannis de Tilago, sa. Cosmae et Damiani de Berbin, s. Mi- 
chaeliš de Pusimano (Pasman), a. Laurentii de Locorano, cum pertinentiis 
earundem, insulam Mauni, terram de Berda, terram de Sihovarra et terram 
de Ceperlane. 

Uriginale in pergam. in archivo guberni Jadertini, nro. 11., mas80 A., 
caps. 1. 


LI. Jaderae, 1/. Februarii 1205. Tempore Petri Ziani ducis Venetiarum, 
Leonardi jadrensia archiepiseopi et Vitalia Danduli civitatis eiusdem comitia, 
Manfredusa clericus_ ex _donatione capituli jadrensia et assensu fundatorum, 
suscipit ecclesiam s. Damiani, quae est iuxta forum, suo studio regendam. 
Cum assensu et consilio subseriptorum virorum permutavit postea idem Man- 
fredus cum Stana filia Sekire, vicina dictae ecelesiae. quinque passus terrae 
eiusdem capellae cum decem passibus terrae ciusdem Stanae. Pracsentibus et 
assentientibus Marino sa. Mariae, Prodicio a. Stephani, Johanne a. Michaclis 
plebanis et Luca de Augusto ac Crisogono presbyteris. Seripsit: Vitalis s. 
Petri veteris plebanus et jadrensis notarius. 

Orig. in mea ant. coll. 


LII. Wenetiis, 3. Aprilig 1205. Petrus Ziani dux Venetiarum significat, 
quod venientes in praesentiam ejus hneredes quondam nobilis Rogerii Mau- 
roceni conquesti sint super nobilem Joannem Sisindolum comitem Arbi et 
eiusdem cominunitatem, ostendentes unum privilegium continens in feudum 
ei4 concessum castrum Chissae cum pertinentiis, quod violenter molestatur ab 
Arbensibus. Unde praedictus comes arbensis pro predicta communitate osten- 
dit rationem, videlicet privilegia_ Antiqua, quae facta fuerunt tempore Cre- 
nimiri regia Croatiae. Quibus auditis privilegia arbensia confirmavit, alia vero 
repudiavit. 

Lucius: De regno Dalm. et Croat. Leb. IV., cap. VIII. 


LIII. Arbae, mensis Mad 1205. Prodanus arbensis episcopus, Joannes 
Sisinulus loci rector cum suis judicibus Duimo et Philippo et nobilibus civi- 
tati Madio Tiane, Sergio Carine et Marino Dimigne Blasii ae universa 
communitate arbensi, Terrinus_ Fr. templariorum segniensium dominator, Cri- 
vosia segniensis setnicus, Laisnie euriae dvornicus, Brifani Vertiglavi, Moyses 
judex, Sribren Curnaviz, Crasiz filius Rastinne, Radoslaus Prestiz, et multi 
alii, qui negotii hujus causam tractandam Arbam venerunt, fecerunt quamdam 
recordationis et constitutionis cartam, (quam Farlatus, ad historiam ecelesiasti- 
cam non pertinentem, non reproduxit). 

Farlai: Ilyr. sacr. T. V., p. 239 


LIV. 1. augusti 1205. Andreas II. rex Hungarine Croatiae etc. ad supplica- 
tionem civium nonensium designat et confirmat metas eorundem civitatis una 
cum eorundem antiquis libertatibus et consvetudinibua. Et quidem, quod pos- 
sint in perpetuum omni tempore eligere comitem sibi undecunque voluerint, 
qui comes et non alter habet potestatem judicandi eos. Item quod nullus dux, 
banus vel vicebanus ipsos cives possit ad suum iudicium vocare, neque audet 
aliquod servitium vel exactiones guascunque a civibus petere, nisi tantum 
stemel pro anno, si eum pervenire contigerit in civitatem Nonae pro regiis aut 
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regni negotiis, expensam pro triginta personis unius prandii sive coenae: 
neque audent supradicti dux, banus vel vice banus cum maiori numero per- 
sonarum  introire civitatem contra voluntatem civium. Item si aliquis de 
regno cives nonenses in aliquo offenderit, subjaceat idem offensor iudicio co- 
mitis sicuti alii cives. Item quod nullus dux, banus, vicebanus possit in civi 
tate Nona, regio vel suo nomine, munitionem quamcumque construere, vel 
constructam in suam vel regiam custodiam postulare sed ipsi cives civitatem 
ad suam custodiant voluntatem. Item a dandis obsidibus perpetuo sint 
exempti, suisque iuribus et consvetudinibus antiquis uti libere valeant, et ea3 
sicut eis visum fuerit in melius commutare. Tenentur autem laudes regio 
nomini, sicut est consvetudo fidelium de maritimis, pro honorificentia regia 
consvetis diebus observare, et per suum clerum et populum deprecare; neque 
audent ullo infideli vel rebelli regis dare quodcunque auxilium. Regem si ad 
partes maritimas veniret et civitatem intrare vellet, cives pro posse suo in 
portis civitatis excipere et decentius quod fuerit hospitium eidem exigere de- 
bent. Caeteri vero qui in regis fuerint comitiva, nullum possunt occupare 
vel recipere hospitium intra muros civitatis, nisi suis propriis expensis et eum 
civium voluntate. — Metas civitatis fecit rex designari per comite (Li) Obe- 
rinum in hunc modum: incipit a capite insulae vocatae Vir, deinde per litus 
maris ad s. Andream, deinde in quendam locum protensum in mare, qui dici- 
tur Drugozay, deinde in Dicla, deinde in locum Crux parva, deinde in pallu- 
dem Cugnacovoblato, deinde in parte australi ad Brischiane, deinde ad rivum 
Potoch, in quodam nemus Iblan et per vallem Budisgna usque ad Chernicza, 
versus Boream in Cazinagoriza ad quandam Quitivirnizam ad austrum ad 
vocatas Quinque vias, versus boream ad vallem Romogiaza ad locum Radogn ; 
deinde ad vallem Veprina usque ad lapidem apud mare, super quem est crux 
descripta. Excepta tamen possessione castri Lubae, quae est hospitalis sancti 
Johannis. Item pascua in loco Tribras versus occidentem usque ad locum 
equus (konj) et usque ad cacumen magni montis. Datum per manus Got- 
fredi otochiensis ecclesiae praepositi aulae regiae cancellarii; existente inter 
caeteros Calano Quinque ecclesiensi episcopo electo, Gotardo zagrab. epo., 
Mitrario bano et comite simigiensii. 

Idem privilegium confirmavit Bela IV. rex 7 kal. sept. a 1244 deputans 
ad pristaldum nonensibus Dionisium ducem totius Sclavoniae. 

Copia mea ex archivo archiepigc. jadrensis. Habet quoque Fejer cod. dipl. 
Hung. T. VII, vol_5., p. 166. 


LV. A. 1205. Zellovellus dei et ducis Venetiarum gratia comes ragusensis 
scribit Velcinno spalatensi potestati et traguriensi comiti et nobilibus eius- 
dem civitatis: quoniam Judas olim ragusensis comes nec illis, nec suis civibus 
justitiam facere voluit, et ideo dissensio inter eos in dies crescebat, nunc au- 
tem, quia civitas ragusensis de confinibus Venetiarum habet (comitem), volunt 
ut mala omnia quae usque nunc acta sunt, extirpentur et plena justitia invi- 
cem administretur, ut inter fratres et amicos convenit. 

Carrara: Archivio capttulare di Spalato. P. 73. 


LVI. A. 1205. Andreas rex contulit pro anima sua et dei intuitu terram 
Gora cum omnibus suis pertinentiis, eo jure et ea libertate, qua eam tempore 
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ducatus sui tenebatur, cum omnibus hominibus, servis et liberis, beatae Ma- 
riae, ad abbatiam construendam de domo Clarevallensi ordinis cysterciensis. 
Tkalčić: Mon. eppisc. zagr., 1, p. 17. 


LVII. Ferentini, 76. Juni 1206. Innocentius III. pontifex confirmat con- 
ventionem amicabilem inter archiepiscopum et clericos et canonicos ecclesiae 
Spalatensis de assensu et voluntate utriusque partis factam. 

In archwo aulico viennensi. Spalatensia. — Carrara: Archiv. capit. dt 
Spalato p. 71. 


LVIII. Ferentini, 5. Augusti 1206. Innocentius III. papa corripiens nun- 
tios Venetorum, reprehendit de novo ducem et populum Venetorum propter 
invasionem Jadertinam, et super multis et magnis offensis, quas non solum 
in deum et Romanam ecclesia verum etiam in populum christianum ac pro- 
ximos suos nequiter commiserunt, praesertim in Jadertinae civitatis excidio 
et de multis iniquis operibus apud Constantinopolim perpetratis. Preces illorum, 
quas pro pallio destinando abbati s. Felicis, quem Jadertinum electum appel- 
larunt, per praefatos nuntios porrexerunt, admittendas non duxit, quia ex iis, 
quae per eos acta sunt contra Jaderam nimis contra eos scandalizatus est po- 
pulus christianus. 

Theiner: Mon. Slav. merid. I., 42. 


LIX. Venetiis, mense Septembri. 1206. Rogerius Premarius de confinio 
8. Pauli et Petrus Michael de confinio s. Sophiae faciunt plenam securitatem 
duci Venetiarum Petro Žiani, et communi Venetorum de e0, quod continetur 
in una concessionis et dationis charta facta a. 1203. mense Julio, Rivoalti, 
quam Rainerius Dandulo, filius quondam Henrici ducis, qua eius vices gerens 
cum sujs iudicibus dedit pro eo, quod a Jadertinis capti et rebus spoliati cum 
irent qua legati ad imperatorem Constantinopolim, per quam potestatem dedit 
illis de proprietatibus terrarum et casarum positis infra civitatem Arbensem 
vel de vineis et terris insulae Jadertinorum in valore nongentarum librarum 
Veneticarum ad arbitrium curiae Arbisanae. 

Ljubić: Monumenta Mist. Slav. merid. I, 20. 


LX. A. 1206. Bertoldus dei gratia dux Dalmatiae et marchio Istriae con- 
firmat beneficia per parentem suum Cartusiae Seitzensi collata. 
Fejer: Codex dipl. Bung. T. VIII, v. L, p. 189. 


LXI. A. 1206. Treguanus episcopus Traguriensis jurat fidelitatem beato 
Domnio et Bernardo archiepiscopo spalatensi et omnibus eius successoribus 
secundum omnia quae continentur in canone de forma fidelitatis. 

Farlati: Illyr. sacr. T. IV., p. 335. 


LXII. Jaderae, 27. Martii 1207. Bartholomaeus episcopus Scardonensis 
exaudiens postulationem Dominici abbatis 8. Damiani de Monte ecclesiam s. 
Petri de Bubniano, quae voluntate et assensu fundatorum eius, eidem abbati 
et eius monasterio cum omnibus pertinentiis tradita est, confirmat donationem. 
Statuit autem et complevit haec traditione Sloviniae filii Boricii et Grubessae 
fratris ejus, Radoslavi et Dragoslav filiorum Stephani, Yrace Binboli filii Tol- 
licii, Jungii fili Radosci, Nikole et Prodanizi filiorum Dominici Gussikiorum, 
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praedictae ecclesiae fundatorum. Praesentibus Mirgo et Dessidrago, Stojano, 
Negosso, Dragovano, presbyteris; Duymo Mogoroviko, Tataro Chlevnanino, 
Chodimiro Caciclo, Jutrosso etc. Scripta sunt haec a Vitale s. Petri  veteris 
plebano et Jadertino notario. 

Farlati: Illyr. sacr. IV., p. 14. 


LXIII. A. 1207. Andreas II. rex manifestum facit, quod tempore sui ducatus 
in Slavonia pro salute animae suae et progenitorum suorum contulerit septem 
villas domui s. Sepulchri et in manus praepositi Nicolai, qui tunc temporis 
eidem domui tam in Polonia quam in regno Ungariae praeerat, per pristaldum 
suum Oser de villa Pagh fecit assignari. Postmodum in regni solium subli- 
matus collationem suam confirmavit. Harum septem villarum erant tres super 
Glogonicam, videlicet: villa Cosmae, Poren et Vysumer. In Strazila duae, 
gcilicet villa Proklancza et Sidovina et ibi prope est villa Durbe. Super Ba- 
azinam fluvium est septima villa Druse. Metae sunt hae: de territorio Cosmae 
prima in monte cumulus de terra, qui incipit dividere a territorio templario- 
rum, procedit usque ad fluvim Glogonicza. Ex alia parte dividit territorium 
Pridanczy a dicto monte. Ascendendo per montem descendit ad rivulum Bri- 
din ac venit ad lacum ranarum et descendit iterum ad Bridin; inde ad mon- 
tem occurit a parte villae ducissae, descendit in vallem Kusinte et a cumulo 
descendit in Glogovniczam et ad rivulum Szumech usque ad montem Lippa 
gora et descendit ad Glogoniczam, deinde ad montem Grades usque terminos 
Zadrec et ad minorem Glogoniczam, in quem cadit rivulus Strassila, procedit 
ad montem vinearum et inter vineas per montem ad alium rivulum Strassila, 
transeundo iuxta Alamnii cumulos usque in Razinam; deinde usque ad ter- 
ram Vranis, et incipit terra de Dolsa eundo per viam usque ad terram Prio- 
danko, descendit a:\ fluvium Quopurnice, ad montem ubi est cumuluas, a quo 
incipit terra templariorum usque ad terminos Cosmae. Rex concedit etiam 
populo villarum eadem gaudere libertate, qua faventur villae templariorum et 
hospitalariorum, praeterea domui donat praerogativam, ut nullus tributario- 
rum eam aliquo exactionis genere audeat aggravare, neque de rebus et vineis 
exigere tributum aut aliam pensionem. Domum quoque eiusdem dominici 
sepulchri in Marchia simili privilegio duxit muniri, quod ei etiam condam 
frater eius (rex Emericus) contulerat. Datum per manus Roberti albensis 
praepositi et aulae cancellarii. Inter subscriptos: Calanus quinqueeclesiensis 
episcopus, Gotardus zagr., Petrus sirmiensis episcopus, Chepanus filius Michal 
banus et simegiensis comes. 

E transumpto capituli chasmensis de anno 1375 et comitis Sigismundi Er- 
dčdy ban: de anno 1629. Orig. perg. in mea collectione; nunc in acad. Slav. 
merid. 

LXIV. A. 1207. Andreas II. rex confert Almissanis simile privilegium sicuti 
aliae civitates Dalmatiae possidebant. 

Lucius. Schwandtner: scriptor. rer. Hung. III, p. 257. 


LXV. A. 1207. Andreas II. rex ad preces patris Bernardi archiepiscopi 
Spalatensis confirmat jura spalatensis ecclesiae, et omnes ecclesiasticas seu 
rerum saecularium possesiones, jurisdictiones quoque episcopatuum et quarum- 
libet ecclesiarum. Subjicit illi ad instar privilegii romanae ecclesiae nominatim 
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segniensem, nonensem, scardonensem, traguriensem, corbaviensem, tinniensem, 
farensem et bosenensem episcopatus; item ecclesias s. Moysi et s. Stephani 
de Salona, cum omnibus pertinentiis. Villas etiam Srenine et Gethe et mon- 
tem Crassum, villam s. Georgii et Ostrohe. Item ecclesiam s. Stephani ante 
Spalatum, s. Bartholomaei de Tini, villam Coriza et Lavena et totum regale 
praedium Byacce et totum territorium s. Vitalis, quod ad idem praedium spectat, 
non obstante privilegio, per falsi sugestionem impetrato, quod dedit Tragu- 
rinis, quando gerebat ducalia. Item omnia molendina in Salona fluvio sint 
libera ab omni exactione tributi; et omnes sextarios farinae, qui septem ana- 
liter pertinebant ad banum, confert ad usum ecclesiae spalat. Item Ziminam 
et Cethinam, Clevnam et totum Masarum. — Inter magnates subscripti: Ca- 
lanus episcopus quinqueccl., Gothardus zagr., Stephanus filius Mic banus et 
comes Simegiensis, Chuz comes Posonien. 


Farlati: Illyr. sacr. IIL, 237. 


LXVI. A. 1207. Andreas IL rex jurat spalatensibus super sanctam cru- 
cem firmam pacem et libertatem; regi, filio ejus aut successoribus ejus tri- 
butarii non sint. Episcopum et comitem, quem clerus et populus elegerit, 
confirmabit. Lege antiquitus constituta cum eorum judice eos uti permittit, 
praeter quam introitus portus civitatis de extraneis duae partes rex habeat, 
tertiam vero comes civitatis. In civitate eorum neminem Ungarorum vel alie- 
nigenarum habitare permissurus, nisi quem voluntas civium expetierit. Cum 
autem ad eos coronandus aut regni negotia pertracturus cum eis venerit, ne- 
mini civium vis inferetur domorum suarum, judicem extra civitatem proficisci 
non concedet. Omnibus civibus terra marique et per totum regnum negotia 
exercere liberum sit, neque ex commercio debitum aliquod nec regi nec ho- 
mini regio persolvant. Obsides ab eis nullo modo recipiet, sed in curia servire 
volentibus morandi et discedendi facultatem obtineant. Cuivis e civitate et 
regno cum uxore et regno emigrare licitum sit. Datum per manus cancellarii 
Roberti praepositi albensis. Existentibus inter caeteros Calano quinqeeceles., 
Gottardo zagr. episcopis, Cheffano filio Michae bano et saguriensi comite. 


Kukuljević: Jura regni I, 40. Fejer: Codez dipl. Hung. T. II, p. 118. Sig- 
natum bulla aurea. Liber pactorum reip. venet. 


LXVII. A. 1207. Andreas II. rex jurat super 8. crucem Almisanis firmam 
pacem et libertatem. Fi aut filio suo et successoribus eorum tributarii non 
sint. Episcopum et comitem, quem clerus et populus elegerit, confirmabit et 
lege antiquitus constituta cum eorum judice eos uti permittet. In civitate eo- 
rum neminem Hungarorum aut alienigenarum babitare permittet, nisi quem 
voluntas eorum expetierit. Cum ad eos coronandus aut cum eis negotia regni 
pertracturus venerit, nemini civium vis inferetur domorum suarum nis; quem 
soli susceperint. Judicem inter eos et extraneos a se constitutum in civitate 
sedulo morari permittet. Si quis eorum per ejus regnum terra marique ne- 
gotia exercuerit, regi aut alicui ejus hominum ex proprio commercio nullum 
persolvet debitum. Obsides ab illis nullo modo recipiet, sed in curia eius ser- 
vire volentibus rogam impendet, et morandi sive discedendi ad suum velle 
facultatem optinebit nullaque eis super hoc molestia inferatur. Si dominium 


regis aliguem aggravare videbitur, et ex ejus urbe exire voluerit, secure cum 
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uxore et filiis et familia et omnibus bonis suis quocunque sibi placuerit eat. 
Haec omnia sine fraude et ingenio observabit. 

Wenczel: Mon. Hung. historica. Code Arpadianus. I, p. 93. Stgnatum 
aurea bulla. Ex libro privilegiorum communitatis almissanae. MSC. 


LXVIII. A. 1208., 21. Marti. Tempore perturbationis et diebus malo- 
rum, in quibus civitas Jadertina solotenus prostrata est, necessitate cogente 
ad capellam S. Petri apostoli fundatam in loco Bubiani, quae qguondam fuit 
monasterii 8. Dimitrij, in quo parvus grex (monialium) Deo famulabatur, con- 
fugerunt Dragasa, Girda, Premilla et Dabrosa moniales et quaedam aliae, quae 
jam carnis viam ingressae sunt, volentes in eodem loco Christo servitium 
exhibere, sed propter instans schisma, quod ortum est inter potentes Slavo- 
niae, multa et gravia incommoda ab omnibus quotidie perpessae fuerunt. 
Erant tunc sine rcetore, et usque ad unum non erat, qui eis faceret bonum. 
Accesserunt tunc ad patrem Dominicum abbatem S. Damiani de Monte et 
fratres eiusdem monasterii, rogantes ut eis subveniret, qui habito fratrum 
consilio suscepit illas in consortium fraternitatis suae, pollicens eis, tam in 
victualibus quam et indumentis et omnibus necessariis, prout sororibus suis, 
providere ; ideoque de communi voluntate fundatornm ejusdem ecclesiae s. Petri, 
gcilicet Sloviniae et Grubessae filiorum Boricii, Radoslavi et Dragoslavi filio- 
rum Stephani, Grace Binboli filii Polissi, Jurgii filii Radosti, Nicolae et Pro- 
danizi filiorum Dominici tradiderunt ipsam ecclesiam s. Petri monasterio 
8. Damiani in perpetuum. Praesentibus: Bartholomaeo episcopo scardonensi, 
Mirco, Desidrugo, Stoyano, Negoso, Dragovano praesbyteris, Duymo Mogoro- 
vikio, Tartaro Uhlevniano, Chodimiro Cacicli, Sutroso, et Slavomiro Lisnicikig, 
Privoso et Trebeso Virevikig, Stroyco, Dalmozaymo, et Uste Cuddomirikio; 
seriptum a Vitale s. Petri veteris plebano et jadrensi notario. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. V. p. 70. CJ. supra nr. LXII. 


LXIX. Rivoalti, mense martio 1208. Roberto, Petro, Johanni atque Andreae 
filiorum Rogerii Mauroceno, quondam comitis absarensis, conceditur a dominio 
Venetiarum carta concessionis de comitatu Absari cum insula Leporaria et 
Auriola et Seracana, cum omnibus redditibus et honorificentiia ad dictum 
comitatum pertinentibus. E converso obligant se Robertus et Petrus, comita- 
tum et insulas regere, conservare et defensare ad utilitatem dominii Venetici 
sine eius auxilio, contra omnes, exceptis coronatis personis et eorum exercitu 
manifesto. Insuper solvent omni anno communi Venetiarum libras denariorum 
veneticorum 400 Ad haec observanda praestitit pro tunc sacramentum Petrus, 
donec frater eius Robertus venerit in Sclavoniam vel in Venetiam infra tres 
menses de custodia, qua tenetur. Cum duo juniores fratres Johannes et 
Andreas non habuerant adhuc legitimam aetatem, receperunt comitatum solum- 
modo dicti duo seniores. Petrus Mauroceno cum scribere negciret, pro se scribi 
et signum facere rogavit. Testes : Joannes Juliani et Stebhanus Enzo. 

Ljubić: Mon. hist. Slav. I. p. 24. 


LXX. Molficti, mense maio 1208. Cives Molficti civitatis  concorđarunt 
mutuam dilectionem et consanguineitatem cum civibus Ragusii; et statuerunt, 
quod nec Ragusini in Molficta plazam tribuerent vel scalaticam, nec Molfic- 
tenses Ragusii plazam vel scalaticum, et familiam vel ancoraticum. Privilegium 
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hoc, ante 60 annos reciproce factum, renovarunt Aecarnus episcopus molficten- 
8is cum omnibus civibus. 


Ljubić: Mon. hist. Slav. mer. I. p. 26. 


LXXI. Anagniae, 17. Juniš 1208. Innocentius III papa mandat archi- 
episeopo ragusiensi et archiliacono traguricnsi, ut sententiam excomunicationis 
in episvopum Nonensem latam, irritun denuntient, cum fratres militiae templi 
de Vrana (Urania) ei significaverint, quod cum ad episeopum tinniensem contra 
nonensem papales litteras impetrassent, ilem nonensis amicabiliter super iis, de 
quibus inter ipsos quaestio vertebatur, composuit cum eisdem ; tinniensis autem 
episcopus praefatum nonensem, contra quem rancorem eonceperat, eisdem 
fratribus nescicntibus propriae voluntatis arbitrio excommunicavit. 

Theiner: Mon. Slav. merid. I., p. 44. 


LXXII. Almissae, “0 juniš 1208. Sebenna comes Almissae una cum fra- 
tribus et propinquis suis, cupiens reformare ... (pacem?), tranamisit Sincam 
fratrem suum nobili viro L. QQuerino ragusino comiti, qui S. coram eo pro eis 
pacem habere juravit, et quae Venetis citra festum 8. Lucae ablata forent, 
reddere constituit. Misit etiam farensem episcopum qua legatum ad ducem 
Venetiarum Petrum Zianum, ut ea, quae acta fuerant cum dicto comite, ei 
notificaret et ipse confirmaret, quod ille etiam fecit. Placuit ad haec duci supra- 
dicto mittere ad cum Suauum plebanum s. Joannis ev. qua nuntium, ut pacem 
cum eo statueret et confirmaret, quem laete suscepit, volens eius voluntati 
parere cum voluntate omnium suorum propinquorum et totius populi sui do- 
minii. Ft hoc firmant ipse comes Sebenna et Desislaus, Rados, Dragan, Bog- 
danus et Sinea comites. Savinus, Mauruas, Sifante, Daminnus, Gervasius, Mathaeus 
Ragusacus, Chodina, Gardogna, Bravnech, Tulcus, Poclad, Drasizoto, Mathaeus 
Catarinus, et jurant firmam pacem et amicitium semper observare, promit- 
tentea quod _ nunquam velint Venetos per mare molestare a Samsico usque 
Venetias et a Fano etiam usgue Venetias. Huic tostes pracsentes: dictus epis- 
copus farensis, presbyter Otto venetus, Nichola jadertinus presbyter, Stancius, 
diaconus Dragogna, Mathaeua Marinus, omnes tres de Kerso, et multi alii. 

Hormayr: Geschichte Tyrols I. Th. p. 212. Fejer Cod. Dipl. Hung. T. VII. 
vol. 5. p. 172. 


LXXIII. 12098. 3 julii. Georgius rex Diocleae etc. et Bladinus frater eius 
et Stranco et Petruslav consobrini cjus, jurant Petro Ziani duci Venetiarum, 
quod terram, quam nunc habent, et illam, quam acquirent in antea, tenebunt 
per eundem ducem et suos suecessvres; et quod in omni districtu eorum 
homines dominii Venetiarum erunt securi in personis et rebus. Et si Deme- 
trius se non converterit ad fidelitatem ducis, si a duce gsolicitati erunt, prae- 
stabunt ei contra _illum auxilium Amicos autem et inimicos Venetiarum pro 
suis amicis et inimicis habebunt. 


Ljubić: Monumenta hist. Slav. merid. L, p. 27. 


LX XIV. Jaderae, mense Septembri 1208. Viola monialis s. Mariae, quondam 
abatissa 8. Dimitrii, post desolationem civitatis Jadertinae, cum non esset ali- 
quis, qui de voluntate ducis Venetiarnm in ea quiesceret habitare, relicto parvo 
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ovili suo divertit ad civitatem arbensem, ubi in monasterio s. Andreae per- 
mansit ; sorores autem illius confugerunt, bonis omnibus expoliatae, ad ecclesiam 
8. Petri in Bubiano, capellam sui monasterii, et ibi miseram vitam ducentes 
per aliquod tempus manserunt. Cumque Deus Jadertinis facultatem reddeundi 
ad loca propria tribuerit, et sorores propter fervens schisma, quod inter nobiles 
Slavoniae ortum fuerat, diurnis et nocturnis efficerentur incommodis, et nullam 
reddeundi facultatem ad ecclesiam s. Dimitrii haberent, quae a quibusdam 
Jadertinis habitabatur, illustrissimus vir Domaldus comes, capituli et populi 
consilio habito, optulerunt eam monasterio s. Damiani de monte habendam in 
perpetuum, cui etiam sorores illius cum praedicta capella sua sponte se sub- 
diderunt. Caeterum cum civitas praedicta de die in diem in melius cresceret 
et dicta Viola multis indigeret, rediit et illa; et cum quaereret ecclesiam suam 
pro voluntate capituli et Vitalis Danduli comitis et totius communitatis ne- 
quivit illam habere, cum Benedictus patriarcha gradensis eam monasterio 
g. Damiani tradidisset, Viola autem benigne et misericorditer a Talia s. Mariae 
abbatissa, cum sororibus suscepta, cum ibidem maneret ad exhortationem capi- 
tuli et communitatis, Dominicus abbas s. Damiani ad sustentationem  illius 
tribuit ei XX perperos et pro illis, quas illa secum eduxerat e monasterio 
g. Dimitrii. Ideoque ipsum monasterium in perpetuum reddit securum, nullam- 
que loquellam vel rixam contra eum et fratres ipsius excitaturam. Actum in 
praesentia Mathaei presbyteri s. Mariae majoris, praedicti 8B. Btephani, Man- 
fredi s. Michaelis plebani, Crisogoni presbyteri s. Anastasiae, Camosii diaconi, 
Cossae Grisogoni, Michae Pecenegi, Dessae de Pezze, Vitaza Petrizii, Nicolai 
de Lampredio, Leonardi de Ossinico, et aliorum multorum, Scripsit Vitalis 
8. Petri veteris plebanus et jadrensis notarius. 


Farlati: Illyr. sacr. T. V., p. 71. 


LXXV. Jaderae, 21 Marti 1209. Temporibus Petri Ziani ducis Venetia- 
rum, Leonardi jadrensis archiepiscopi ac Petri Michaelis comitis Coscia Gre- 
gorii, commissarius Bonae filiae Madii, consanguineae suae et eius haeredum, 
una cum Gabriele Quirino viro Inglese genero ejus, post multas contentionea, 
quas habuerunt cum Drasce Balbo et cum ejus sororibus, Agape et Dabrizza, 
de terris de Jimano, venerunt ad convenientiam pacis in hunc modum: quod 
medietatem Dragae Bona et alias (partes) Drasce et sorores suae habeant et 
possideant. Actum in praesentia Cosce, Crisogoni Dimine, Martini Lampridii 
de Valentino et Dimine Scidani. Scribit Vitalis s. Petri veteris plebanua, jade- 
rensis notarius. 


In collectione mea antiqua. Priwil. Bil. acad. Slav. mer. Zagrabiae. 


LXXVI. A. 1209. Andreas II rex considerans fidele servitium hospitum 
in villa Varasd commorantium, quod ei fideliter, dum in Kene detineretur in 
carcere, exhibuerant, eis ad petitionem Poch palatini et comitis musuniensis 
perpetuo jure contulit statum libertatis, ac terram circumdatam undique metis 
praecepit eis assignare. Libertas autem haec est: quod comes vel suus comes 
curialis non habeat potestatem eos judicandi, sed inter se quemcumque volunt 
judicem constituant, quem ricthardum solent appellare. Nullus burgensis tri- 
butum aut tricesimam soluere teneatur, nisi qui.vadit in Teutoniam cum suis 
mercimoniis de quolibet curru ponderato solvet tres denarios; de singulis 
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equis venalibus duos denarios, a duobus bobus 1 denarium; de tribus porcis 
1 denarium. In portu Dravae de quolibet curru 1 denarium. Si quis haerede 
carens decesserit, libere disponat possessionem suam, sive ecclesiae sive cui- 
libet suorum cognatorum. Si quis voluerit de villa discedere, venditis omnibus 
aedificiis libere possit abire. Quicumque per aliquem extraneum in rebus suis 
damnum pateretur, et idem malefactor ab eodem burgensi in villa sua reco- 
gnosceretur, rictharus eiusdem 1loci inter eos faciat iustitiam. Metarum autem 
prima terrae Iwancz incipit ab oriente et tendit versus meridiem et arborem 
nyarfa, et procedit usque ad aquam Plinz infra capellam as. Petri; in occi- 
dente venit ad rivulum Blizna, vertitur ad meridiem ad quamdam vallem et 
ascendit ad magnam viam, per quam itur ad Thoplich, ubi tenet metas cum 
Zelko et cum terra Thoplich; inde tendit ad montem, qui dicitur Pechyze, ubi 
sunt cavernae in eodem monte; progreditur versus occidentem usque viam 
levatam, ubi tenet metas cum Wekozlau et cum Burdon in quodam loco aqueo ; 
ad aquilonem pertransit pontem munratum et duos lacus, conterminatur villae 
episcopi, et tenet metas in ea in quodam lacu, versus meridiem cadit ad fluvium 
Plinz, exit ad viam levatam, et per eandem cadit in aquam Breznicze, ad 
occidentem conterminatur villae Berac; inde ad caput aquae, ubi cum Rado- 
mer tenet metas; in aquilone cadit ad aquam Plinez, conterminatur villae 
Domse; deinde tendit ad magnam viam, per quam itur ad terram crucifero- 
rum ; in aquilone itur ad dumum Coruli; inde ad magnam viam, per quam 
itur ad Teutoniam; inde ad metam arboream, ubi est commetaneus Iner jo- 
bagio castri; deinde ad portum Dravae, per quem fluvium magnum circuit 
insulam, quae dicitur Zrepiczar, quam nunquam aqua separare possit ab hos- 
pitibus; per maiorem cursum fluvii magni venit ad praedictam villam Iwancz, 
in qua gradiens conterminatur primae metae. Prestaldi rcgis: Gurdon de castro 
Grebin et Zelko terrigena de villa Pliticze. Datum per manus magistri Thomae 
aulae cancellarii. Existente Stephano episcopo zagrabiensi, Zacharia comite 
varasdiensi. 

Kerchelich: Not. Prael. p. 188. Mea: Jura regnt I. p. 41. Monum. Hung. 
hist. VI, 125. 


LXXVII. A. 1209. Andreas I. rex. recordansa, quod comes Wratislaus 
tempore, quo ducatus fruebatur dignitate, quando inter eum et fratrem He- 
mericum regem discordia vertebatur, ob fidele servitium, quod ei exhibuit, 
non modicam jacturam tam domus suae combustae, quam rerum caeterarum, 
praecepto dicti fratris et regis, passus fuisset; denique susceptis regni guber- 
naculis ad praesentiam regiam accessit, rogitans ut patrimonium suum et 
fratrum suorum cum omnibus praediis et possessionibus suis sub tenore pri- 
vilegii corroboraret, praebens auditum petitionibus dedit in mandatis Bank 
bano, ut terram et possessiones Wratislai diligenter inspiceret. Qui banus per 
regium pristaldum et suum capellanum Cyprianum de meta ad metam pos- 
sessiones inspicere curavit, praesentibus pluribus castrensibus et canonicis 
zagrabiensibus, nullo prohibente aut contradicente. Rexque possessum confir- 
mat, concedens ei libertatem, quod nullus banus, nullus comes, sive quilibet 
alius, super illam terram, nisi ex bona voluntate possessoris, descendere prae- 
sumat. Metae autem hae sunt: Prima meta praedii Dobra incipit a Sava et 
tendit ad lapideum portum, inde per varias metas arboreas ad cacumen montis, 
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ubi metatur cum terra ecclesiae zagrabiensis et vertitur ad locum Calz, inde 
ad rivum; inde ad ecelesiam omnium sanctorum, inde ad rivum Studenz, inde 
ad Savam; ab ecclesia 00. ss. dividit Wratislav terram suam, quam absque 
consangvineis possidet. Ibi etiam habet praedium pro se, ubi est ecclesia 
S. Martini, cujus praedii meta incipit a Sava, et tendit usque ad Crapina, 
deinde ad Gypka; inde ad verticem montis Zelemen. Praedii Poloniza, ubi 
Vratislaus comes aedificavit ecclesiam s. Nicolai, prima meta est versus occi- 
dentem aqua Crapina, inde ad rivum Ded potoka, qui descendit de monte 
Ursi (Medved), ubi dividitur a terra fratrum suorum. Frater Petus habet prae- 
dium nomine Lubenic infra metas s. Nicolai; Dobucha vero et Berislav fratres 
comitis habent praedium Bistra, cujus meta incipit penes Crapina et tendit 
usque ad rivum Jerana, inde ascendit ad montem Ursi. Vratislaus habet etiam 
praedium iuxta Crapina nomine Cherniz, cuius meta est iuxta aquam et tendit 
ad rivum Kamna, inde ad magnam viam, quae venit de calida aqua, et vadit ad 
Pritiskam. Aliud praedium Vratislai Ztubiza, ubi aedificavit ecclesiam s. Georgii, 
cujus meta, quam ostendit metarius Nesdist pristaldo, incipit ad arborem abietis, 
et vadit ad rivum Cladnik ; deinde ad Topliza; inde ad montem ; inde meta arborea, 
quam ostendit metarius Nisk, et alia quam monstravit Nomoy ; inde ad metam 
Martini; inde ad locum Holm; inde ad magnam viam, quae dicitur Torda 
(tvrda) via, inde ad caput rivi Cassina; inde ad locum Planina, inde ad locum 
Dubiza: abhinc ad caput Vidak, et revertitur ad primam metam. Aliud prae- 
dium Bistricza habet Vratislaus, cujus metas monstravit Petku, incipit ubi 
Sitomeria cadit in Crapinam; inde iuxta aquam ad rivum Zdeed ; inde ad 
locum Claz; abhinc ad Globouecz; et per montem, vineas et metas arboreas 
ascendit ad magnam viam, deinde vadit Bystrizam, ubi est magna meta, et 
transiens aquam ad vineam et caput rivi ad cacumen montis, deinde reverti- 
tur ad domum Martini; vadit ad caput rivi Lubenik, et ubi idem cadit in 
alium rivum, vadit ad locum Calze, et ad locum ubi rivus cadit in Crapinam. 
Cosina autem frater Vratislai habet terram et praedium Pihina in loco, ubi 
dictus rivus cadit in Crapina, quam metam monstravit Nemog et vadit ad 
locum Zavej, et per varias metas ad aquam Pichina; inde ad montem, ubi 
coniungitur metis Vratislai, quarum fuit metarius Cuplen. Vratislaus habet 
quoque praedium Horsovcz, cujus meta incipit ad rivum Zelnik, guam mon- 
stravit Boyla metarius, et vadit ad caput Zelnik, ubi fuit metarius Gerizlav; 
et porro arboreae metae, quarum metarius fuit Bolarin, vadit ad rivum 
Lucilnica ad metam domus Crisan et cadit in Crapinam. Aliud praedium 
Vratislai Plesiviza incipit ad caput Javoroz, et tendit ad Lipovz, deinde 
ad Drenez et ad caput Brigana, cet revertitur ad primam. Habet Vratislav 
et pracdium Horonguza inter Zavam et Cherniz, quod est commune fra- 
tribus, cujus meta incipit apud Drenec, metarius fuit Baran, inde ad 
Zavam. Vransa etiam cognatus Wiratislai) est particeps praedii, Toma vero 
et Petrus fratres Wratislai habent praedium Otok, metarius Zobola, meta 
vadit ad rivum Biztua, inde ad rivum Pioisa, inde ad Mlacam et Savam. me- 
tarius Crisan. Troceil frater Wratislai habet praedium Orehovez iurta Savum. 
Stephanus habet praedium Poiatna, metarii sunt Uresc, Berislav et Posdis. 
Strizmer habet praedium Lipouz; metarius Martinus, Berislav et Drascy. 
Datum per manus Thomae v. cancellarii. Bertholdo colocensi electo. Calano 
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Quinqueecel. Gothardo zagrabiensi, Bank bano, Moche posoniensi, Ochuz 
supropiensi. 
Tkalčić: Mon. episcopatus zagrab. I. p. 17. 


LXXVIII. A. 1209. Andreas II rex agnoscens, quod Bela rex pater ejus 
Bartholomeo comiti (de Veglia) terram in Banatu tali libertate contulerit pos- 
sidendam, ut eam, si filio caruerit, cuicunque de consangvineis suis relinquere 
possit, modo eadem liberalitate admittit ad petitionem ejuslem Bartholomci, 
ut eandem terram nepoti suo comiti Guidoni de Vegla iure perpetuo possi- 
dendam tradere possit. Datum per manus Roberti aulae cancellarii; subscripti 
inter caeteros: Calanus episcopus Quinqueeceles, Guthardus zagrabiensis, Banco 
banus, Ochuz supruniensis comes. 


Wenczel: Cod. diplom. arpadianus XI, 95. Originale pridem in archivo 
regnic. sagrab. nunc Pestini. 


LXXIX. A. 1209. Andreas II rex agnoscens, quod regia celsitudo hiis po- 
potissimum opera misericordiae propensiori cura debet impendere, qui et crucem 
salutiferam et sepulcrum dominicum contra paganos effusione sanguinis con- 
fovent, considerans igitur miliciae templi religiosam devotionem et assiduos 
labores contra Christi hostes, duxit omnes templarios, qui infra regni termi- 
nos, et tam in Dalmatia quam in Chroatia, et omnia eorum bona mobilia et 
immobilia contra quemlibet hominem protegere. Constituitque, ut nullus banus 
vel banilus vel aliquis alius descensum vel aliquod tributum, vel colleetam, 
vel liberos denarios, sive marturinas, vel denarios ponderis, vel exaccionem 
aliquam, sive aliquod onus, a fratribus templi et eorum jobagionibus ac homi- 
nibus pro quibuslibet rebus exigere praesumat. Confirmat quoque omnia illis 
a praedecessoribus suis collata privilegia, sicut illa et rex Hemericus frater 
eius confirmaverat; scilicet villam Pisana in comitatu Gore; cujus meta prima 
vadit usque Belox et deinde in Cuthinam usque ad pontem Chaoval, postea 
ad Jamitha, sicut via regis est, ad Banc et de Banc usque ad Noac, et sicut 
est via, quae ducit ad fontem iuxta Gustunt. Terrae vero de Cuthina meta 
est: per rivulum de Wolchenis ad montem usque ad magnam viam. Iobagio- 
nes etiam et omnes homines, quos habebant tempore magistri Gaufridi, Marcel 
et Kalani bani, tam in Dalmatia quam in Croatia, sicut Bela rex eis conces- 
serat, confirmat. Villam quoque Capam, quam ex concessione Belae regis comes 
Wolehis erogavit; pro qua villa ex parte regis fuit pristaldus Petrus frater 
Georgii Moici eo tempore vice regis iudicis, et Jurk de Brichina pristaldus 
dicti comitis. Hi sunt testes super hoc donum: Michen pater Wolchete de 
Belina et Bramtho de Boniche et Brisano centenarius. Insuper confirmat quod- 
dam praedium Haco, quod illis dedit comes Gutimerus, qui erat comes (zorre, 
et ex concessione regis Stephani, qui eodem tempore regnavit. Pristaldus fuit 
Johannes de Drawa et comes Burili de Gorice. Forum etiam, quod eis pater 
Bela rex pro luminari ecclesiae b. Mariae dedit, confirmat. Insuper quamdam 
terram civilium in comitatu de Gora cum suis hominibus confert, cujus metae: 
prima publica strata, quae via exercitus dicitur, tendit ad Treztenic; deinde ad 
viam antiquam cementario opere supereffusam ; dcinde usque ad Cepeni et ad 
fluvium Glina cum utraque eiusdem ripa. Adjungitur deinde terrae Bris, tendit 
ad Lipechena et revertitur ad dictam muratam viam. Hominum nomina sunt: 
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Oche, Budil, frater ejus Slanem, Drasila, Wasete, Wolche; qui nulli gservire 
tenentur nisi fratribus, et immunes sint omnium exactionum et collectionum, 
quae per Slavoniam habentur, sive pro necessitate ducatus imponentur. Dat 
quoque villam Cresseno, quam pater eis contulerat, et vilam de Tresina, 
cuius metac: flumen Cremekysa, vadit usque ad Cupam, ex alia parte magna 
via regis, quae vadit Zagrabiam; ex parte Boniche usque ad Cupam, superius 
mons, inde ad locum Selath. Civitatem vero Scen, quam illis rex Bela contulit, 
cum pertinentiis et ecclesia 8. Georgii in eiusdem civitatis territorio, quam 
Petrus archiepiscopus Saloniae dedit, confirmat. Villam quoque Glogonice, 
quam Prodanus zagrabiensis episcopus sua pecunia emit, et rex Bella con- 
cessit, etiam rex concedit, cujus meta incipit de rivulo Zelina, qui fluit in aquam 
Glogoniza, et ducit ad metam Cuthe et per silvam ad metam cuiusdam proceris 
Vinislav et ad viam, quae ducit ad locum Crisiensem; inde vadit ad _Zopoe per 
gilvas et fluit aqua, quae vadit in aliam aquam Vertilena et transiens montes ad 
viam Rostinaz, inde ad minorem Vertilena usque ad viam, quae ducit ad Kemyheth, 
et per montes et valles itur ad terram Veysa, ad aquam Zelna, et terras Batha, 
Bocko et Cramca quas rex Hemericus dederat fratribus. Quarum metae prima 
prope Dumbovach (Dubovac) inde in Glonice aquam ad terram Logdon, per 
montem descendit in Grazenam aquam ; a latere montis ad pothoc Liscoviche 
et descendit ad Copronice et per montes et varias metas ad terram, quae 
dividit terras templi et sepulchri, per viam ad foveam, quae slavonice Kalicha 
nuncupatur. Villam quoque Esdel (Zdelja), quam banus Boricich de Bosna 
pro remedio animae suae domui miliciae templi e concessione Stephani regis 
et munimine Belae regis contulit. Terram etiam quam ejusdem Boricii nepotes 
domui dederant. Terram etiam s. Martini a castro zagrabiense exemptam in 
puram dedit elemosynam. Templariis, licet eandem terram Crakoni Valpo, 
cum adhuc fidelis existeret, donasset, versa autem fide et caput et omnia 
propria infami fraude perdidit. Hujus terrae prima meta est: Prelistia 
per rivum Oriconox descendendo ad Licoos, deinde ad Cuchia, hinc ad 
Schernet magnam, usque dum cadit in Polica, de Polica in magnam Scher- 
net et inde in Zelina, ubi est terra episcopalis, inde ad parvam Chernet, 
ad Terbensapole, inde ad Choren; dein ad Lupoglave, ad siccam Loignam 
iuxta terram Petconis, de sicca in magnam Loignam, et iuxta terram Phi 
lippi usque ad magnam viam, quae ducit Zagrabiam; deinde iuxta terram 
Hertconis ad Babina gora; inde ubi Bogorod cadit in Zelinam; inde per 
medium Clenoyze vadit ad Dumbro, deinde ad Chernichina et cadit in Glo- 
vice et in Chernecz; per silvam protenditur in Cassina. His metis circum- 
scriptis iubet illos rex in possessionem induci per comitem Vanleginum con- 
turbenarium Banconis bani. Praeterea ad petitionem fratris Cononis dictae 
domui templi dat servitium duorum hominum liberorum de Gora, quos a 
communi servitio sex generationum excipit, videlicet Velizlaum et Chudislavum, 
ut servitium pro rege vel bano teneantur. Caeterum sicut rex Bela templariis 
per totum regnum dedit singularem libertatem, ut a nullis invadantur hospi- 
tibus, nec banus, nec aliquis alius in illis praesumat hospitari, ita et ille con- 
firmat. Hoc privilegium communit rex aurea bulla. Datum per Thomam prae 
positum albensem et aulae cancellarium ; subscriptis inter caeteros Calano epiš- 
copo quinqueecelesiensi, Gothardo zagrabiensi, Bank bano, Ochiuz suproniensi. 
Tkalčić: Monumenta epp. zagrab. I, 20. 
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LXXX. A. 1209. Andreas II rex nobilibus Croatiae: Albus (Bela) Slavo- 
gost comiti de Corbavia et Dragoslavo concedit privilegium sub bulla aurea 
sui patris regis Belae, qui pro eximiis servitiis dedit illis terras Possedaria, 
Suerdlac, Sevellata, Brisniza, Jamma, Loqua, Budalia, Mircha, Zachlum, Nova, 
Bletchyane, Jutra. Testes: Thomas banus, Nicolaus filius, Borch palatinus. 

Ex originali dominorum de Possedaria. Bulletino di archeologia e storia 
Dalmata (Notae Joannis Luci) anno V. N. 2. Febrajo 1882. 


LXXXI. A. 1210. Andreas II rex commendat memoriae laudabilem fide- 
litatem Domaldi comitis de Subenig, filii Saraceni comitis, quia cum quidam 
principes Hungariae adversus eum machinantes consilium in Graeciam ad 
Geychae cartas et nuntios transmisissent, ut et illos in Hungariam venientes, 
eorum consilio et auxilio adiuti, regnum usurparent, Domaldus cognitae per- 
fidae legationis tenore, ipsos nuntios cum iam Spalatum pervenissent, coepit 
et ad regem una cum cartis suis compeditos adduxit. Ideoque terram Zetinam 
et Tril cum omnibus pertinentiis eidem Domaldo et haeredibus in perpetuum 
donat. Cuius terrae metae: ab oriente Chrisova, Cameniza et Ymot, Sutozel, 
inde versus mare ad Wrulas; inde ad Zernounizam ; inde ad Stilpez (Stlpec), 
inde ad Zer usque ad Stiber puz (put?); inde currit ad Prel, ad Jaxim, ad 
Laeten, a Crabonala Cameniza, ad Zavalam usque ad Beloy. 

N. R. A. archiv. regnic. zagr. fasc. 483, Nr. 31. Nunc Pestini. 


LXXXII. A. 17210. Andreas II rex agnoscens multiplicia et diversa ser- 
vitia Domaldi comitis de Scibenik, filii Saracheni, donat eidem Domaldo et 
suis haeredibus terram Cbetyne et Tryl cum omnibus suis pertinentiis, eundem- 


que per pristaldos suos Ulricum Teutonicum et Selovignam introduci facit. 
Kukuljević: Jura regni CDS. I, 44. 


LXXXIII. A. 1210. Andreas II rex considerans sacrae militiae templi reli- 
giosam devotionem et assiduos labores, quos ab hostibus crucis Christi inces- 
santer perferunt, terram Lesnissa de comitatu de Posega exceptam, quam 
Chepano Bachiensi et palatino comiti primitus contulerat, et ipse regio consensu 
militiae templi in testamento erogaverat, eidem militiae concedit et confirmat. 
Prima meta terrae incipit a loco Starsa et tendit ad fluvium Dobrareka usque 
dum cadit in fluvium Lesnissa et usque quo ea cadit in Zovam; Zova vero 
inferius descendit usque ad Tortina; in aquilone vadit usque ad torrentem 
Wieperyell, protenditur usque ad viam Ban; deinde ad collem magnum Pizun, 
inde ad collem Scelemen, unde revertitur ad Starsa. Sicuti comiti palatino 
Chepano concesserat, quod omnes homines super eandem terram habitantes, 
regi sive bano in marturinis vel aliis fiscalibus accionibus solvere tenentur, 
gibi soli et post eum suis haeredibus solvere annuatim, ita pro remissione 
suorum peccatorum concedit rex nunc militiae templi. Super hanc donationem 
dedit rex duo privilegia cera et auro bullata; sed cum fratres templi mittere 
voluissent ei privilegia pro confirmatione, privilegium auro bullatum non inve- 
nerunt, ideo proclamat rex idem privilegium in futuro pro omnibus vanum et 
superfluum. Contulit etiam rex templariis sicut et Chepano adiunctam terram 
Racessam Petri filii Thatar, cujus meta incipit penes aquam Lesnica (sic), ubi 
est via Ducanta, quae descendit de Potus et ducit Rudmam, et in cacumine 
montis Zoym ad tres fontes, per locum Eruk ad album fagum, et vadit ad 
tres dumos et ad locum, ubi dum ducatum regeret (rex Andreas), aprum 
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interfecit ac propriis manibus crucem in arbore incidit, iuxta quem locum sunt 
tres metae filii Marii, et ducunt ad fontem, cuius rivulus Raconicha vocatur. 
Concessit etiam illis rex terram, quam Odolla nepos Borichii bani cum ecele- 
sia 8. Mariae ibi fundata fratribus domus templi donavit. Terram quoque 
Wodicha quam templariis Stephanus condam comes de Goriza donavit. 'Terram 
quoque, quam cis Damaldus comes in comitatu de Goriza pro remedio 
animae donaverat. Concedit etiam rex ad pretium fratris Cononis magistri 
gervitium hominum Velislai et Chudislai, qui regi et soli bano a progenitoribus 
guis scrvire tenebantur. 
Wenzel: Codex dipl. Arpad. T. XI, p. 105. 


LXX XIV. Romae. Laterani, 22. Januari 1211. Innocentius III papa ad 
petitionem Pontii magistri et fratrum militiae templi in Ungaria praebet assen- 
sum, ut commutationem inter eos et (Gothardum) episcopum zagrabiensem 
super quibuslam decimis et aliis rebus inire possint. 


Katona: Hist. crit. V, 123. Fejer: Cod. Dipl. II, p. 104. 


LXX XV. Vigiliis, 6. Juni 1211. Vita nauclerus civis ragusinus, coram 
B. episcopo vigiliensi et imperiali secretario comparens, deponit quaerelam 
contra aliguos cives vigilicnses, qui astrinxerunt eum solvere de anchoratico, 
arboraticho ac plateaticho, dicens, iam ex antiquo cives Ragusii applicantes 
litora civitatis vigiliensis nihil solvisse de dictis tributis aut mercibus empti: 
aut venditis, sicut nec vigilienses solvisse Ragusii. Pro conservatione bonorum 
morum introductorum tempore Friderici regis et suorum praedecessorum, cum 
revera extet pactum cum Ragusio, declararunt judices supradicti liberum esse 
Vitam et quoscumque cives ragusinos venicntes Vigilias ab omni exactione. 
Propiterea ordinatum est Bartolomaeo notario communis, ut istam resolutionem 
ponat in scriptis. 

Ljubić: Mon, nist. Slav. merid. I, p. 27. 

LXXXVI. 7211. Andreas II rex manifestando probata in eum creatoris 
benignitatem, cujus miscricordia a tot et tantis fuit periculis liberatus et de 
exilio ad regnum, de carcere ad solium, mirabillter_ sublimatus, devotionis 
voto inductus, monasterium ad honorem beatae dei genitricis Mariae in To- 
plica duxit construenduin, fratribusque clarevallensis domus, ordinis cyster- 
Ciensis, ilem monasterium cum omnibus .possessionibus et libertatibus, quibus 
illud dotavit, contulit. Dedit vero ei in dotem totum comitatum gorensem (de 
Gora) cum omnibus pertinentiis, practer pertinentias templariorum et praeter 
sex generationes cum tenutis, quas ad iurisdictionem castri voluit pertinere. 
Statuit porro ut ecclesia B. V. M. de Toplica omnia iura comitatus de Gora 
possideat, quae duces Slavoniae seu comites de Gora antea possederunt. No- 
mina piscaturarum haec sunt: Ilovenie, Bratchovycha, Lubin, Vuatiloygne, 
Cherneth, Terdeche, Bukovia. Principales autem metae: Toplica, Golina, Bo- 
uicha et Podegas ultra fluvium Cuppam, ab eo loco ubi fluvius Crauazcha 
cadit in Cuppam usque ad terminos Pescenyce, quae est villa fratrum hospi- 
talis, dcin Hothina, Strysov, Dossice, Maladece, Brestet, Crastevyze super 
Savam, Moschenyze et terra Strepiz, Bachus quoque, Peche, Stanko, terra Bodilo, 
quae est super Glinam, Obet cum suis metis, terra Mogon, Berkis et Chultych, 
Melinoga, Stresyehe, Visoka, terra Rados et Graduner (Gradimir), Jalsevniza, 
Murta, Brebroviza, Ozelsko, QGradissa, terra Provinja, Chavche, omnes cum 
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suis metis; in Vernycia et Cherniha et terra Slavoygna et Copachia, insula 
Bogdan et terra Holdice et Zelobeth et Delym, Gozna et Chava, Ruiske et 
Cudina et terra Crete, Slaven, Raten, super fluvium Gliniza, terra Godimeri 
et Stebencha, terra quoque Goztove et fratrum suorum et Riwkova et Les- 
kova et Verkouyla; terra Veychenich et Gaigna, terra Myzeloygna et Vulkan 
super Vustymaie et Gracheniza scilicet Boylenie, terra de Brochina, ubi sita 
est prima Grangia de Toplica; insuper Slatygnich, Tersa, Stresigna, terra 
Cranko fiii Hlapoygna, Lochoviza, terra scilicet  Musconis, Chernech, quae 
fuit Lesconis cum portu super Savam. Principaliores redditus, quos rex tem- 
pore ducatus sui percipiebat: pro marturinis unaquaeque mansio 24 frisaticos 
solvere tenetur annuatim. De his exempti sunt saltem quinque: Breminer 
(Branimir) in Bouicha, Vulkan, Verkis, Bogdan et Goztove. Hi quinque Joba- 
giones cum nepotibus suis teneantur ecclesiae de Toplica annuatim tres pensas 
et descensum dare. Porcos regios debet ecclesia de tota terra colligere. Cae- 
teras nominatim adductas praestationes solvant sicut prius duci solvebant. 
Monasterium hoc regale declaratum est immune et liberum ab omni alia juris- 
dictione praeter regis iudicis. Abbas vero habet plenariam et irrefragabilem 
potestatem universum populum suum vel per se vel per suum comitem curia- 
lem judicandi, sicut comites de Gora antea judicabant. Existentihus Calano 
Quinqueecelesiensi, Gothardo zagrabiensi episcopis, Bertoldo colocensi archi- 
episcopo et bano Bancone bichoriensi qui et curialis est comes reginae. Ochuz 
supruniensi etc. 
Tkalčić: Monumenta epp. zagr. 1., 25. 


LXXXVIIL A. 1211. Andreas II rex declarat, quod cum Simon banua, 
frater Michaelis bani, novo et inaudito genere iniquitatis et nequitiae, adin- 
ventionibus detestabilibus crudeliter ac enormiter armatus, una cum suis com- 
plicibus, mortis bonae _ memoriae Gertrudis reginae, consortis regis particeps 
extitisset, habito communi filiorum et episcoporum ac omnium banorum con- 
silio, universas eiusdem possessiones decrevit confiscandas. 

Fejer: Codex dipl. Hung. III. p. 152. 


LXXXVIII. Arbae, 3. Januari 1212. Temporibus Petri Ziani ducis Vene- 
tiarum, Prodani episcopi arbensis, nec non Marci Mauroceni comitis arbensis. 
In palatio episcopi arbensis congregato cum episcopo et capitulo ejus, vir 
nobilis Albertus quondam Mathaei Gauzigna (Gozinić) tamquam senior stirpis 
cum omnibus propinquis domus suae exposuit suam magnam erga s. Stepha- 
num devotionem, et orat capitulum facultatem supra Turrim ad eos spectantem 
et existentem supra Catribum aedificandi unam ecclesiam ad bonorem prae- 
dicti sancti. Item ut ipse et progenies sexus masculini habeant in eamdem 
ecclesiam iuspatronatus cum facultate eligendi capellanum per episcopum con- 
firmandum. Episcopus et capitulum consentit petitioni sub conditionibus 1. ut 
ecclesia sit congrue dotata; 2. si capellanus non eligatur intra sex menses, 
electio ad episcopum intelligatur devoluta. 

Farlati: 1lyr. Sacr. T. V., p. 239. 


LXXXIX. A. 1212. Tempore Bernardi archiepiscopi, Domaldi comitis, Drago 
nepotis Danne vicarii, Madius filius Jorre, cum Stoje longo et uxore sua, 
facit cambium? (ganbitum) et more paterno assignat in Hilco cis de terra 


254 I. KUKULJEVIO, 


sua tres barcos per longum et latum, et insuper addit XX romanatos auri 
pro finito precio. Illi autem dant ei quandam vineam de XX vretenis ibidem 
in Hileo possidendam. Testes: Rade Pisaule, Bracco peliparis. Scripsit Saba- 
tius communis juratus notarius. 

Orig. in archivo monasterii S. Mariae Jadđerae. 


XC. Romae. Laterani, 79. Martu 1213. Innocentius III papa significat 
veglensi episcopo, quod causa, quae inter eum et clericos castri Musculi ver- 
tebatur, per exmissos abbatem de Melta, plebanum s. Mariae _majoris Jader- 
tinae et archidiaconum veglensem composita sit, qui dictos clericos ad omnia 
petita exolvenda ei sentialiter condemnarunt. 

Theimer: Mon. Slav. merid. I., 46. 


XCI. Rivoalti, mense Maio 1213. Petrus Ziani dux Venetiarum facit ple- 
nam et irrevocabilem securitatem Johanni veglensi comiti et suis haeredibus 
de omnibus, quae ei dare tenebat anno transacto ad festum s. Michaelis, tam 
pro regaliis quam pro comitatu Veglae et insulae totius atque pro insula de 
Perviki, secundum cartam promissionis, quam fecerat Rivoalti Henricus Dan- 
dulo anno 1199. mense aprilis. Si autem unquam contra hauc cartam tentaret 
componere aliquid, dux promitit comiti Johanni et suis haeredibus solvere 
quinque libras auri. Testes: Joannes Vituri, et Henricus Polani, Michael Bo- 
nifacius plebanus s. Mariae Jubianici notarius complevit et roboravit. 

Ljubić: Monumenta spectantia historiam Slavorum meridionalium I p. 28. 


XCIIL. A. 1213. Andreas II rex affirmat, quod licet omnia monasteria cis- 
terciensis ordinis specialiter diligat, monasterio tamen de Toplica, quod de 
proprio suo fundavit regni sui anno primo, ampliori dilectionis praerogativa 
teneatur, eo quod clarevallenses fratres inibi convocaverat. Illis itaque contulit 
totum comitatum de Gora, sicut illum ipse possedit, dum dux fuisset ultra 
Dravam. Repetit ex suo privilegio illius monasterii libertates et immunitates 
ac solutiones et praestationes populi. Inter Jobagiones, qui annuatim tres 
pensas frisaticorum solvebant, nominat Gostve cum parentela sua, Breminer 
cum parentela, Berkis cum parentela, Vratislav cum parentela, Petrus filius 
Murta cum parentela et Bogdan cum parentela. Insula solvet etiam tres pensas, 
Holdi cum parentela, Vlchota cum parentela, Zrepic cum parentela, Berglez 
cum fratribus ultra Culpam, Zlobez cum parentela, Dilin cum parentela, Ne 
stursa cum parentela, Vicho cum parentela, Hemelcho cum parentela. — 
Gostve et Petro de Murta, quia abbati Theobaldo legitime servierunt, con- 
cessit rex libertatem, ut de suis praediis saltem terciam partem marturinarum 
golvant. Praedia Gostue: Maya et Stebenche. Praedia Petri: Ielsevnenica, 
Serno et Celna. Hospites de Toplica singulo anno decem pensas frisaticorum 
golvere habebant, praeter marturinas, quas solvunt sicut alii. In foro Templa- 
riorum de Gora habebant fratres de Toplica medietatem tributi, praeter pisces 
et peccora et primum denarium. — Ekxistentibus: Bertoldo archiepiscopo colo- 
censi et vojvoda Transil. Kalano quinqueeclesiensi, Gothardo zagrabiensi epis- 
copis, Banc palatino, Martino bano, Alexandro sumuniensi. 

Tkalčić: Mon. epp. gagr. L, p. 28. 


XCIII. Albonae, 24. Februariš 1214. Temporibus Petri iupani, Pervogns 
filius Joannis, et Joannes filius Negom et Sabnic Slavogost cum aliis nobilibus 
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luraverunt tenere pacem et concordiam hominibus de Arba ita, quod sint 
salvi et securi in partibus eorum, tam in personis quam in rebus, dehinc ad 
annos 20 sub poena Bizantiorum 20. Et si aliquis eorum habuerit aliquam inqui- 
sitionem contra Albonenses vel hi contra Arbenses, deponant quaerimoniam 
ante sapientes suos. Et si aliqua pars contra iusiurandum ire temptaverit, aut 
sacramentum corruperit, vel per vim, sive furto aut per pignorationem, com- 
ponat aliam partem cum supradicta poena, et pax firma remaneat. Jurant: 
Petrus vicecomes, iupanus Petrus supradictus, cum ambobus iudicibus Mathaeo 
filio Slavogost, Bogesila filio Biticba, Ivanaz filius Sedeslai plebanus. Insuper 
rogant Albonenses, ut si piratae Cazichi eos praedaverint et bona eorum ab- 
ducerent vel personas, arbenses si possunt redimant eas, per bonam concor- 
diam. Si autem noluerint, ut eos emant, dimitant eos abire. Et si aliquis ex 
partibus Albonae eos pignoraverit aut ceciderit in manus eorum, debeant eos 
tenere et bona, quae ablata fuerunt et mittere eis nuntium infra quindecim 
dies. Consimile facient eis et Albonenses. 
Lucius: Memorie di Trau. p. 61 in additamento. 


XCIV. Circa a. 1214. Andreas II rex mandat omnibus comitibus in Slavo- 
Dia, quatenus monasterium suum de Toplica custodiant, et a malefactoribus 
et raptoribus deffendant, quia qui male fecerit monasterio, erit quasi qui teti- 
gerit pupillam eius oculi. 

Tkalčić: Monumenta epp. zagrab. I. p. 33. 


XCV. Circa a. 1214. Andreas II rex abbati de Toplica (Theobaldo) licen- 
tiam concessit forum faciendi in Bachusa. 
Ikalčić: Monumenta epp. sagrab. p. 1, 34. 


XCVI. A. 1214. Tempore Bernardi archiepiscopi, Domaldi comiti#, Thomae 
nepotis Messagalinae vicarii. Stephanus Ustinna et Drasil, olim filii Ruzinne 
de Hilco, vendiderunt cuidam Duimo terram, quae fuit sub ecclesia s. Johannis 
de Hilco iuxta vineam eius, pro duobus romanatis et medium pro fine. Testes: 
Michacius, Lucarus Stresi et Barbatus. Scripsit Sabatius communis juratus 
notarius. 

Orig. in archivo mon. 8. Mariae Jaderac. 


XCVII. A. 1214. Andreas II rex donat Barano decano zagrabiensis eccle- 
siae in recompensationem fidelis sui servitii terram Cehna (Čhehlinec vel 
Čulinec) et Wereck castrensium castri zagrabiensis perpetuo iure possidendam 
sibi et suis successoribus. In possessionem idem introducitur per Martinum 
banum, qui tunc temporis in illis partibus banatus fungebatur dignitate. Prima 
meta fuit villa Scepnicha praedii eiusdem Barani decani; deinde versus aqui- 
lonem venit ad quandam publicam stratam, quae in illis partibus via regis 
vocatur, usque dum eadem via intrat in quandam aquam nomine Tornua 
(Trnava), et per eandem viam derivatur, donec Tornua defluit in Zawam ; 
versus australem partem eadem Zawa circuit omnes alias terras eiusdem 
Barani. Indulget etiam rex Barano et suis haeredibus perpetuo marturinas 
centum mansionum de parte, quae regem contigerat, ita ut nullus homo bani 
ad colligendas marturinas transmissus, super praedictas. C. mansiones de populo 
dicti decani descendere, aut collectam marturinarum exigere praesumat. Datum 
per manus Thomae aulae regiae cancellarii et albensis praepositi. Inter pro- 
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ceres: Kalanus episcopus quinqueecelesiensis, Gothardus zagrabiensis. — 
Ochuz banus et comes symigiensis. 
Tkalčić: Monum. episc. zagr. I, 35. 


XOVIII. 1214—1217. Stephanus magnus iupanus (Rasciae) cum filiis suis iurat 
comiti Ragusii Johanni Dandulo et toti communi ragusinae civitatis, quod 
futurus sit eorum amicus et eius filii, donec ei recti fuerint; et si aliquis eorum 
inimicus fugerit ad eius terram, tradet eum iis; si coeperit eos molestare de 
terra eius. Tribuit eis libertatem veniendi cum mercimoniis et vendendi et 
comparendi libere. Slavus non audeat comprehendere ragusaeum sine judicio 
et si fuerit aliqua causa inter civitatem Ragusii et terram eius, ponentur iudi- 
ces, uti est consvetudo, et iudicent. 

Ljubić: mon. lust. Slav. mer. 1, 31. 


XCIX. A. 1215. Andreas]I rex confirmat perennalem fassionem Villermi quoad 
terram olim reginalem Dravae et Murae interjacentem, sibi per regem colla- 
tam et comiti Buzad venditam. 

Acta mista in archivo regni Croatiae, fasc. 516, nr. 45. 


C. Cathari, mense Augusto 1215. Cum pro quodam debito fuissent datae 
aptagiae (pignora) super presbyterum Michaelem comiti Tupzae, et postquam 
hoc factum nuntiatum fuisset archidiacono Sergio, qui tunc primatum ecclesiae 
catarensis tenebat, venit in curiam coram judicibus Drago Potis Basilii cum 
Petro Potis Triphonis atque Simeonis Junii, coram quorum judicio convince- 
runt comitem Tupzam. Et iudicatum, quod comes non audeat recipere apta- 
gias super ullum clericum, nisi episcopus vel archidiaconns. Scripsit Junius 
communis notarius. 

Farlati Illyr. sacr. T. VI. p. 436. 


CI. A. 1215. Bertholdus archiepiscopus colocensis ad petitionem N. electi 
episcopi zagrabiensis et canonicorum eiusdem ecclesia, confirmat privilegium 
Stephani episeopi zagrabiensis, in quo ecclesiae et capitulo zagrabiensi confert 
praedia Sciteh (Sisek) et Odra, Pribisev et Drencina, sicut in magno privilegio 
Hemcrici regis habebatur, non obstante eo, quod eadem praedia in dicto pri- 
legio inter bona episcopalia computentur. Existente Joanne bano Sclavoniae. 

Tkalić: Mon. epis. zagr. I, p. 36. 


CII. Sibenici, 12 Octobris 1216. Temporibus Petri Ziani ducis Venetiarun, 
Venantii arbensis episcopi et Marci Mastropetri comitis Domaldus spalatensis 
et sibenicensis comes pro se suisque hominibus de Sebenico et Marcus comes 
arbensis cum tota communitate instrumentum pacis et concordiae perpetualiter 
habendum fieri jubent, tali modo, quod quidquid offensionis ex utraque parte 
huiusque extitit, ex toto penitus remittatur, praeter quod homines de Sebenico 
Marco comiti et communitati arbensi hinc ad festum bb. apostolorum Petri et 
Pauli primitus venturum centum perperos aureos bonos justi ponderis pro 
damno ab ipsis facto dare teneantur' 

Farlatt: Ilyr. sacr. T. V., p. 239. 


CIIL Circa 1216. Comes Bachater in lecto aegritudinis constitutus, tale 
statuit testamentum coram fratribus minoribus de Gorbonuk, videlicet fratre 
Nicolao, fratre Cosma et fratre Blasjo, nec non Georgio sacerdote ecclesiae 
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ecelesiae s. Adriani, Tiba comite, magistro Endrev, magistro Herrico filio 
Mikov, ac consorte sua. Imprimis ob remedium animae suae, fratribus de 
Gorbonok, apud quos requiem suam elegit, legavit unum equum palefridum 
zug (?) coloris, 16 cabulos tritici et 32 cabulos vini. Item possessionis suae 
Alazta legavit filiae suae dilectae medietatem, aliam vero partem consorti suae 
karissimae pro dote sua. Item possessionem suam s. Dominicum in Zegeria 
iuxta Scelniche sitam reliquit filine et consorti suae. Item possessionem magnam 
Zaragad, quam pro fidelibus servitiis rex Bela ei contulerat, »Ladislao ac 
Andrea regibus, privilegiorum suorum munimine firmantibus«. Porro terram 
Crokay et partem de Ruicha, Conzka vocatam, porro terram Poloncha. Omnes 
terras reliquit filiae ct consorti suae. Item terram Luky Zarakad, quae a Ste- 
phano filio Ochuz, obligata erat in pignore, legavit Andreae filio Petrus filio 
sororis suae. Item equum zug coloris legavit filiae una cum sua sella et abena 
pro vestitu, et alium equum zug coloris legavit pro die subaracionis suae; 
soceri sponsi sui in die nuptiarum filiae suae reliquit galcam suam et gladium 
suum. Item diversos equos pey, rufi et zeu coloris reliquit filiae, consorti et 
zombot servienti. Item cyphum argenteum et cingulum argenteum legavit filiae 
guae. Item quandam ancillam suam Elenam ob remedium animae suae per- 
mittit libertati. Totam vero familiam suam in servili famulatu obligatam reli- 
quit filiae et uxori suae; et quidem relictam Bodolo nomine, Zorcam cum 
suis filiabus, Dragelka et Kuna cum 5 filiia, scilicet: Cyce, Buden, Budivoy, 
Georgio et Wlohoyk, filiam quoque Dragelkae nomine Parva; item Denisam 
cum filio Stephano; item duas ancillas Cywtna (Cvitna) et Cruppa, nec non 
Mikov fratrem eorundem  pariter cum matre Dragna; Malsam, Johannem et 
Ivan filios Damasa; item Elisabeth filiam Almand; item Zvanimer cum con- 
juge sua Zuwaycha, et cum tribus filis Paulo, Zordilo et Danimer; item 
Zombot et Wolk cum fratre, item Jurk cum filia et Mersa. 

Pridem in archivo regni Croatiae Zagrabiae (n. r. a. f. 1675 nr. 1.) nunc 
tn archiwvo Pestini. 

CIV. Anagniae, 25 Mai 1217. Honorius III papa veglensi et traguriensi 
episcopis significando, quod N. subdiaconus et canonicus spulatensis, apud 
sedem apostolicam constitutus magistro G. capellano suo proposuerit, cum in 
episcopum nonensem fuisset electus, quod archiepiscopus spalatensis G. archi- 
presbiterum spalatensem non electum a clero vel a populo expetitum, pro sua 
voluntate praesumpserit in episcopum nonensem consecrare, et licet tam con- 
secranti quam consecrato a praedecessore suo (Innocentio III) mandatum fuerit, 
ut se apostolico conspectui praesentarent, quia tamen illi constituti Romae 
tempore generalis concilii, de praefata re mentione non habita, recedere prae- 
sumpserunt, mandat, ut eundem episcopum nonensem se conspectui apostolico 
praesentandum compellant. 

Theitner: Mon. Slav. merid. I, p. 70. 

CV. Cathari, mense Octobris 1217. Blasius catharensis episcopus una cum 
suo clero et communitate tempore regis Radoslavi facit breve Matthaeo de 
Bovali propter bonum servitium, guod adduxerint caput beati Tryphonis, pa- 
troni civitatis, donat ei agrum de s. Theodoro, et concedit, ut ex omni col- 
lectione, quae fuerit in civitate, de magna sive minima, una cum filiia suis et 
haeredibus sint absoluti ab omni datione communis in perpetuum. Ad hoc 
jurant: Tryphon archidiaconus cum archipresbytero, presbytero Jacobo et pres- 
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bytero Junio communis notario et multis aliis presbyteris, cum  'Triphone 
Bolizae et Milesa Dino juratis judicibus civ. Testes: Serga Ludinua, Andreas 
cath. Marinus Moschae, Joannes Eurici, Joannes, Jacobus et Petrus filius 
Joannis Dubionis, Junius presb. not. scripsit. 


Farlati: Ilyr. sacr. T. VI, p. 439. 


CVI. mense Septembris 1217. Tempore Slavici archiepiscopi spalatensis electi. 
Domaldi comitis, Mengazae nepotis, Maravennae vicarii, Micatius notum facit, 
quod de controversia, quae illi erat cum coenobio s. Stephani et abbate Deo- 
dato arbitris, episcopo Tragurii et abbate Crana, ita convenerit, ut ille omne 
jus dimitteret, quod habere posset in vinea supra Calametum, quam Stana 
uxor Joannis donavit s. Stephano; item in praediis insulae Soltae, quae sunt 
apud Cernovam; abbas autem quod ei dederit duodecim perperos. Testes: 
Dragov filius Nicolai, Gregorius Michudus, Debiana Desaze, et Murga. Scripsit 
presbyter Sabatius, notarius communis. 


Farlati: Illyr. Sacr. T. III, p. 243. 


CVII. A. 1217. Andreas II rex, cum esset in susceptae peregrinationis ad 
terram sanctam praecinctus, ad petitlonem Ciriaci praepositi ecclesiae zagrab. 
cum canonicis suis, confirmat omnia privilegia, signanter autem metas terrarum 
et possessionum ecclesiae zagrabiensis. Metac autem fuerunt haec: Prima meta 
terrae, quam illis rex Bela, pater Andreae donavit, incipit ab oriente jurta 
quam est aqua Corusca, et ibidem est meta crisiensis. Inde protenditur ad 
occidentem supra montem, ad metam, sub qua est via, per quam tendit ad 
aquilonem versus terram Nicolai, deinde ad occidentem ad aquam Cameanice, 
per illam superius ad metam clavigerorum ad finem montis in aquam Siprach; 
deinde ad Camesnica, ubi iungitur cum aqua Celnik (Celnic) usque ad fenum 
Bogdani: inde ultra siccum Celnic ad rivulum Ozchorch ; inde superius versus 
Malinam, inde ad montem et piros iuxta terram Isani; inde per viam usque 
Bresnicam, et ad sinistram ad locum Vinodoli; inde ad magnam stratam et 
versus occidentem in vallem et supra ad villam sacerdotis (Popovec?) et ad 
inde supra viam iuxta vineas Vitalis, ad occidentem et ultra magnum montem 
ad castrum Gregorii (Gregurovec), et iterum ad montem, ubi est forma sellae; 
inde ad vallem Peregasce (Pegker), et per quandam viam ad finem montis, qui 
vocatur dorsum Caprae (kozji hrbet); deinde ad orientem per viam Vorosd 
supra pontem, et ad vallem ultra rivulum Camescam ad cacumen; inde ultra 
magnam vallem ad Las et ad viam Petku et ultra sylvam ad vallem, ubi 
minor Corusca exit; inde ad maiorem Coruscam et per montem veraus orien- 
tem ad vallem Brestoua et inferius ad Glogonicam, deinde ad piscinam cruc+ 
ferorum, deinde ad Calissam (Tkalec) et ultra vijam per vallem et supra mopn- 
tem ad Sabia loca (Žabja lokva) usque ad metam templariorum et per montem 
ad rivulum Copronich usque ad metam crisiensem, ubi terminatur cum priori 
meta. Item terrae, quam nobilis Catar (Tatar) contulit ecclesiae est meta: a 
porta lapidea versus occidentem ad rivulum Bogaceua, inde per viam ad 
montem Pescenic, inde ultra sylvam ad rivulum Lubesiza, et per viam sub 
monte Lubel, super eundem montem tendit ad montem dorsum Caprae, et per 
viam redeundo ad locum Pethce, ubi terminatur. Meta terrae Topliza, quam 
Alexius quondam banus contulit, incipit a rivo Globociza et participat metas 
cum terra Mutimeri comitis; inde ad montem Wlcomerii, ubi protenditur per 
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viam et per dorsum montis descendit ad vallem, ad »nasum ciusdem montis« ; 
deinde ascendit montem, ubi est via, et ascendendo et descedendo venit ad 
viam, ubi junguntur metae cum varasdiniensibus et per illam (metam) itur ad 
magnam viam, et descendit ad acquam Bigne, super ripam Prognibrod, et 
iungitur metis zagrabiensibus. Terrae Babuch, quam rex Bela, pater Andreae, 
contulit ecclesiae zagrab., prima meta incipit a cacumine montis, ubi est 
fons, ibi solent viatores quiescere, hinc in dorso montis per viam ad Bela 
Bokonia, inde ad Calissam, inde ad montem Iugelowcz, inde per montem de- 
scendit ad rivum Prodani, inde ad montem Gremla, et montem Adumoli, et 
descendit in campum ad rubum in medio viae per mediam sylvam ad Lomka, 
inde per medium flumen in insulam ad sambucum, et juxta sylvam ad Zavam ; 
deinde ad metam Waratizlai juxta viam ad ecclesiam, protenditur per viam 
usque Goli verh et per cacumen montis ad priorem metam. Terrae Gremla, 
quam contulit nobilis Petrus, meta incipit versus orientem et dividit terram 
cum  populo regis transicns magnam stratam et dividit terras cum populo 
regis et centurione Petro mons Pantelouth versus orientem. Terrae Zawarsia, 
quam Joannes praepositi C(iriaci) avunculus contulit, meta inscipit a terra 
filiorum Nicolai iuxta viam per montem ad terram castrensium. Terrae Opor, 
quam contulij Blasiua quondam abbas s. Martini, meta incipit versus orientem 
in via regia, deinde ad terram civis Cihene, et versus occidentem ad ecclesiam 
s. Mariae; versus septentrionem ad magnam viam, quae venit de Suseria et 
vadit Zagrabiam, inde ad fluvium Johan potoka, superius ad terram episcopi, 
per montem ad viam, a qua descendit ad _metam terrae comitis Egidii; per 
vallem et montem ad fluvium Jelseuch et descendit ad viam. Terrae Casina, 
quam quidam Wtha cum suis fratribus contulit, prima meta incipit a magna 
strata per fluvium Casina, ad viam quae ducit in Guinam, quae cst meta inter 
terram Casina et terram templariorum; deinde per magnam sylvam versus 
montem, qui est iuxta ripam Zavae; inde ad fluvium Johan, ad terram cano- 
nicorum, et in regressu ad viam exercitualem, quae fuit prima meta casina; 
per eandem tendit versus occidentem ad quadrivium, inde per eandem viam 
septentrionem versus per vallem ad viam et versus orientem usque ad qua- 
drivium ; in septentrione transit rivum Zepnica ascedendo usque ad viam, quae 
ducit ad aliam viam, qua itur ad Wgram et inde ad magnam stratam. Pod- 
goriensis praedii, quod Martinus banus contulit, incipit meta a rivo Trstenik 
potok, qui currit in aquam Gradna, tendit ad locum Gradez; deinde iuxta 
ecclesiam ad magnam stratam, et per illam ad rivum Gosseva, et per medium 
campum versus meridiem ad maguam viam ad priorem metam. Terra, quam 
quidam Zomar filius  Dozlai contulit, incipit a fluvio Wlica, ascendit sursum 
in viam Pomneu usque ad metam Egidii comitis. Terra, quam Vladislaus con- 
tulit, incipit a rivo Cosniza, de quo exit Mlaca, inde iuxta portum filiorum 
Chuale ad magnam vism, quae ducit ad Monoslov, ad metam Scopiza et 
Selin, ubi sunt sex metac Terra Blata, incipit de fluvio Ocrogluc, qui tendit 
ad paludem Blato versus oricntem, et inde ad terram Cupal, deinde juxta 
gylvam ad paludem Gluboca Mlaca, et sylva dividit terram Zechi a Blata, 
quae sylva Wlci log dicitur; inde ad aquam Wlachun; inde ad pontem, in 
quo pedites transeunt; Brestua Mlaca dividit Blatam a terra Narad, et tendit 
ad viam Konhod, inde ad aquam Petoisa. Sunt porro terrae, quas Baranus 


decanus contulit: Resnik, Scepnica, Brest, Sihenck, Werecht et Tarnowa cum 
* 
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terra Cocani et quam Nues bachiensis pracpositus ecelesiae contulit, cum insula 
Preulaca et tribus elausuris piscaturae a Barano decano collatis. In his omnibu: 
praecepto regio procuratorem egit Buzad comes. Insuper episcopus zagrabiensis 
Stephanus contulit ecclesiae terras Pribiseeu, Drencina, Odra, Scisech. Refert 
praeterea rex Andreas: »Cum ecelesiam zagrabiensem, quod iam dudum de- 
sideravimus, dedicari fecimus, et eam in majori dotare non possemus, compa- 
cientes suis necessitatibus, et maxime, quod sita sit in regni nostri confinio, 
ha8 illi libertates concessimus: quatenus universi populi ad eam pertinentes 
nec bano, nec vice-bano, nec alicui in victualibus vel descensibus, in marturi- 
nis, vel in iudiciis vel ulla unquam occasione rei respondere teneantur.« Insuper 
memoratus Ciriacus praepositus terras suas et suorum fratrorum Quinciani et 
Bocani Casina cum Blagusa et insula iuxta fluvium Zawa cum terra Tupal 
(seu Cupal), quam rex eis dedit, et cum pracdio Dolsiza cum territorio Becelich 
capitulo zagrabiensi contulit. Metae autem terrae Casina sunt: ab occidente a 
fluvio Liseu, deinde a vertice montis ad quercum, quae est supra ecelesiam 
8. Petri, deinde terra Budiz, inde descendit in Casinam, et per transitum 
ascendit ad vineas praepositi; inde descendit in Blagusa et per viam ad mon- 
tem, ubi iungitur cum meta Bozir; inde per verticem montis ad fagum, et 
descendit ad fluvium Jasenouiz, qui cadit in fluvium Glavniza, per illam de- 
scendit ad magnam viam, ubi est pons, et per eandem revertitur ad primam 
metam. Meta insulae_ et terrae Cupal incipit a Zawa et per certas metas de 
villa Sechi (Čehi) u«que ad Narad ad metas Blata; abhinc ad metas Jaroslai 
et per viam vadit ad Vedridol et terram Wechezlai et cadit in Zawa. Meta 
in Dolsiza cum sylva incipit versus orientem ab Odra, vadit per Lihciniche 
(Lekenik?), deinde per sylvam directe ad paludem Obed. Confirmat etiam 
donationem Egidii (comitis) et annihilat privilegium, si quod in his terri: 
haberet Banco (banus) vel Ochuz (Okić) comes. Datum per cancellarium 
Ugrinum. lnter praelatos et magnates Stephanus zagrabiensis episcopua; 
Ochuz curialis comes, Banco banus. 


Idem privilegium confirmatum per Henricum III papam 1227 et per regem 
Stephanum IV. a 1272. Transumptum per capitulum chasmensem a. 1657. per 
capitulum zagrabiense a. 1767. in archivo capituli zagr. acta antiqua. fasc I. 
nr. 38. fase. 65, nr. 1. 


Theiner: Mon. vet. hist. Slav. 1, p. 73. — Ikalčić: Mon. sagr. II, p. 44. 


CVIIL A 1217. Andreas II rex, ad petitionem Desiderii episcopi chana- 
diensis et Ciriaci praepositi zagrabiensis, donat cuidam Egidio, qui a primo- 
genitoribus suis ad banatus dignitatem servitio pertinebat, perpetuam liberta- 
tem, ita, ut tam ipse quam eius successores nec bano nec cuiquam hominum 
ratione pristinae conditionis respondere teneatur, sed cum omnibusa haeredibu:s 
inter servientes regis computabilis habeatur. Praedia etiam illjus confirmat, 
et quidem: Insula, Crasteniza, Prevlaca, Selin, Chernelec, Rucha, Quiquinik. 
Metue autem Insulae sunt: a rivo Ztrugna, et desinit in viam, quae ducit in 
campum Šurina, et transit in magnam silvam, et venit ad rivum Mlaca et 
desinit in pontem Zavnca (Savica), et finitur in magna Sava. Meta terrae Cre- 
steniza incipit in rivo Mertunice et vadit iuxta rivum Zovichka glava, et transit 
alium rivum Dulga mlaca, et tendit in Savam, ubi finitur. Terrae Prevlaca 
meta incipit in oriente in ipsa Sava in loco, qui vocatur transitus leprosorum, 
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d ucit in rivum Mertuvica, deinde ad rivum Obonin, et per varias metas arbo- 
reas ad rivum Costniza et siccam Costnizam, et ad rivum Mlaca, et ad ripam 
Ztrugua usque ad Savam. Terrace Sclin prima meta a fonte Zlatousti iuxta 
ecclesiam s. Joannis Babtistae, vadit ad rivum Odra, venit ad rivum secundum 
dicti fontis Zlatousti et finitur in capite ipsius. Terrae Chernelec prima meta 
in magna arbore fagi iuxta rivum Jelseuc pcr montem ad vallem et in viam 
in cacumine montis, ad magnum hornum et per varias metas arboreas iterum 
ad rivum Jelschevec. Terrae Rucha meta contermina est terrae Munuzlov, sci- 
licet filiorum Macharci comitis, inde ad Zavam, inde in Lachinam, inde per 
silvam ad primam metam. Terrae Quiquinik meta descendit a loco in Lomni- 
zam, ascendit ad fluvium Ses, ascendit ad bivium Pomnev, inde in Revicam 
fluvium, inde per vallem redit in Calnuez. Datum per manus Hugrini can- 
cellarii, Bertoldo colocensi, Calano quinqucecclesiensi, Stephano zagrabiensi 
episcopis, Bancone bano, Ochuz curiali comite. 


Tkalčić: Mon. epis. zagr. I, p. 36. 


CIX. A. 1217. Andreas II rex, cum csset in exequendo itinere assumptae 
crucis ad sanctam terram proficiscens, venit Zagrabiun ct ad monasterium 
zagrabiense a s. Ladislao rege constructum, qui terram Selavoniae sive Ba- 
natum ab errore idololatriae ad cbristianitatem convertit et coronae Hungariae 
subiugavit, qui etiam in eodem Banatu episcopatum instituit et monasterium 
a. Stephani regis construxit, supplicationibus episcopi et capituli zagrabiensis, 
ut omnia privilegia super praediis, possessionibus et libertatibus, tam a s. La- 
dislao rege, primo fundatore, quam etiam a praedecessoribus suis, praesertim 
a fratre et rege _ Hemerico ecclesiae_ zagrabiensi collata, secretioris et solem- 
nioris sui sigilli, videlicet aureae bulae munimine, confirmaret, grato volens 
accurrere assensu, habito consilio omnium magnatum suorum, omnia privilegia 
ecelesiae per cancellarium Ugolinum coram multitudine perlegi fecit, et aureo 
sigillo suo confirmavit, adjungens porro, ut nullus banus, sive sit de regali 
progenie sive de magnatibus, praesumat populos ecelesiae coram se in iudi- 
cium trahere, aut descensum  petere, aut marturinas seu quamcumquae col- 
lectam exigere, iniungens bano seu duci pro tempore constituto, quod decimas 
marturinarum omnium collectarum episcopo plenarie persolvat; decimam etiam 
omnium tributorum forensium, seu decima« proventus portuum, solvere com- 
pellat. Statuit porro, ut populus ecclesiae in nullius foro tributum solvere 
cogatur. Disponit etiam, »quod licet nunquam moneta regalis in regno Banatus 
seu ducatus facta fuerit ab aliquo rege«, tamen si a successoribus suis fieri 
contigerit, quod rex non credit, populus ecclesiae mercimonia sua emendo vel 
vendendo dare non compellatur pro eadem, nec etiam monetarum aliquod 
forum episcopi causa exercendae monetae accedere aliquo modo praesumant; 
si inventi fuertnt, in carcere detineantur et omnes res suas ammittant. Datum 
per manus magistri Ugolini aulae r. cancellarii. 

Inter subscriptos Calanus 5-eceles. et Stephanus episcopus zagrabiensis, 
Banko banus, Ochus curialis comes. 

Idem privilegium confirmarunt: Rex Bela IV a 1269 aurea bulla; rex Ste- 
phanus IV a, 1272; Carolus Robertus a. 1318, Stephanus dux 1353; rex La- 
dislaus IV a. 1492. 


Tkalčić: Mon. episcopatus zagrab. I. p. 44. 
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CX.' A. 1217. Andreas II rex, zagrabiensis dioecesis monasterium per 
s. Ladislaum regem fundatum, huius largitionis stipendio dotavit: quatenus 
galinarii super Marisium fluvium constituti de salibus aquaticis eiusdem ecele- 
sine canonicis nec non episcopo, valens 50 marcas de salibus in loco, qui vo- 
tur Zegedin annuatim ante festum s. Stephani persolvere teneantur, ac iam 
dictis canonicis usque Zagrabiam absque omni tributo deportandis, et ai eis 
expedierit venditioni exponendis. 

Tkalčić: Monum. episc. zagr. I, 46. 


CXI. A. 1217. Cum tempore pracincepti itineris ad libertationem terrae 
sanstae et ad componendam discordiam et controversiam pro Jadertina terra 
rex Ungariae_ Andreas II legatos suos P. priorem domus hospitalis totius 
Hungariae _ et Alexandrum praepositum transilvanae ecclesiae Venetias ad 
ducem Petrum Žiani misisset, factum est sequens inter eos pactum : Dominus 
rex debet dare privilegium securitatis et finis, bulla aurea insignitum, domino 
duci et communitati Venetiarum, quod contentiones habitae de civitute Jadra 
et ejus pertinentiis perpetuum finem habeant. Insuper debet renunciare cano- 
nieo vel legali et utroque juri reali et personali super Jadram civ. Idem 
privilegium debet insuper auctoritate apostolica muniri. Haec omnia confir- 
mat praepositus et legatus regius sacramento. P. autem prior in habitu suae 
religionis. Praeterea stabilivit dux cum legatis, quod homines ambarum partium 
in veniendo et redeundo liberi sint ab omnibus solutionibus, salvo illo quod de 
rebus suis octuagesimum tam in Venetia, quam in Ungaria, solvere teneantur. 
Petierunt insuper legati, ut regi concederentur naves ad transportandum, quod 
dux annuit ea racione, quod navis, quae erit miliarorum 500, debet habere 
marinarios 50, caeterae autem naves habebunt competentes marinarios plures 
vel pauciores, secundum rationem magnitudinis vel parvitatis earum ; et rex 
debeat solvere pro navibus 500 miliarium 550 marchas argenti monetae Ve- 
netiarum; si navis maior fuerit, plus solvetur, si minor minus; sed nulla tamen 
erit minor, quam trecentorum miliarium. Naves debent esse paratae usque ad 
festum beati Jacobi et ibunt Spalatum recepturae dictum regem et suos cum 
rebus suis et equites, ad portandum eum ultra mare. 

Ljubić: Mon. hist. Slav. merid. I., p. 29. 


CXII. A. 1217. Andreas II rex concedit libertatem Tragurinis, ut in nulla 
causa debeant respondere, nec Domaldo (comiti spalat.) nec suo filio, nec 
alicui alteri personae. Praecipit insimul dicto Domaldo et suo filio et eorum 
hominibus, ne in futurum molestent praedictos cives, nisi velint incurrere 
regis indignationem. Comendat etiam magistro domus templi, ut cives defenđat 
contra praedictos comites. Datum per manus Ugrini aulae cancellarii. 

Lucius: Memorie di Trau. p. 29. 


CXIII, A. 1217. Frater Pontius de cruce, humilis magister militiae templi 
per Ungariam et Slavoniam, et locumtenens regius in Croatia et Dalmatia, 
notificat, quod cum in causa, quae vertebatur inter comitem Domaldum et 
civitatem traguriensem, evocasset una cum aliis nobilibus Croatis ambaa partes 
in praesentiam suam ad domum suam (militiae templi) in s. Petro de Boischie, 
positam in terreno inter Jaderam et Vranam, miscrit Domaldus hominem 
suum et Tragurienses Dessam de Luca, qui produxcrunt litteras regins, in 
quibus illos rex liberavit a judicio tam Domaldi quam ejus filii et eorum 
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hominum, praecipiendo dictis comitibus, ne audeant molestare praedictos cives. 
Praefatus igitur Pontius de cruce, agnoscens cum consilio multorum nobilium 
Croatorum ibi praesentium dictum privilegium regium, confirmat Tragurinis 
possessionem omnium terrarum et privilegia illorum. Praesentes: Joannes epis- 
copus nonensis, comes Bodemir, comes Gregorius cum suis fratribus, comes 
Georgius Desivoy de Lika, Bratko et multi alii. Fuerunt quoque ibi frater 
G. capellanus, frater Jacobus de Pecoraria, frater Paulus de Oriol et Madius 
judex de Spalato. 

Lucius: Memorie di Trau. p. 30. 

CXIV. Spalati, 24. Nov. 1217. Tempore Slavici (Slavizo) electi archiepis- 
copi spalatensis, Domaldi comitis et Mengazza nepote Maravennae, Talia uxor 
Dragovani dat praedium Deodato abbati s. Stephani sub conditione, ut sibi 
e coenobio alimenta suppeditarentur, filinm autem suum monachi educandum 
atque erudiendum susciperent. 

Farlati: Illyr. sacr. T. IIL, p. 244. 

CXV. A. 1217. Andreas II rex notificat, quod cum esset in spalatensis 
civitatis portu ad implendum votum assumptae crueis, supplicarint eum cano- 
nici spalatenses, ut eis terram, non amplius quam murus destructae et antiquae 
civitatis Salonarum circuit, libenti animo conferret, quam illia rex pro remis- 
sione peccatorum suorum gratuite contulit et per Martinum comitem tradidit 
possidendam. Datum per manus magistri Ugrini aulae cancellarii, existente 
inter caeteros Calano quinqueecclesiensi, Stephano zagrabiensi episcopis, Ban- 
cone bano, Ochuz curiali comite etc. 

Farlati: Ilyr. Sacr. T. III, p. 243. 

CXVI. Circa 1217—1219. Andreas II rex notificat civitati traguriensi et 
populo siccensi, quod super quaestionibus s. Petri de Clobiezo, territorio Biachio 
et 8. Vitalis, pro quibus electus archiepiscopus spalatensis et episcopus parati 
erant litigare, omnis quaestio sopita sit, et ut territorium sicut hactenus ita 
a modo pacifice possideant. 

Farlati: Ilyr. sacr. T. III. p. 246. 

CXVII. 13. Januarit 1218. Cum ecclesia spalatensis archiepiscopo careret, 
Treguanus episcopus traguriensis a Grupcio archidiacono et canonicis ecelesiae 
spalatensis nec non a Deodato abbate et monachis s. Stephani accersitus fuit, 
ut initiaret primum lapidem subjiciendum fundamentis ecelesiae s. Nicolai de 
Saranda, quam aere suo aedificandam statuerat Racca, civis Spalati cum Eli- 
sabetha ejus conjuge, et ab illis percontatis, quid et quantum in dotem 
et administrationem ejusdem ecclesiae contribuere vellent, uterque respondit 
corum clericis et laicis utriusque sexus, qui sane frequentissimi convenerant, 
sibi in animo esse locum illum et quidquid agri circa erat offerre et tradere 
pro expiatione animae suae et suorum parentum; Deodato abbati et monachis 
s. Stephani praeterea terras, quas possidebant in Marnano, cum quatuor bo- 
vibus ad excollendas terras omnes frugiferas, cum grege ducentorum ovium 
ac decem apiariis. Decreverunt etiam cisternam ibi fodere, et haec omnia se 
facturos polliciti sunt sub ea conditione, ut monachi tres clericos aut minimum 
duos constituerent, qui perpetuo eidem ecclesiae custodiendae praeessent et 
divinis mysteriis operam darent. Quibus auditis episcopus lapidem consecravit. 
Testes: Andreas et Petrus diaconus. 

Farlati: Illyr. sacr. T. IV., p. 336. 
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CXVIII. Romae, Laterani, 29. Januarii 1218. Honorius III papa confirmat 
8. Basilii coenobiarchae_ multa monasteria et possessiones tam in Asia quam 
in Europa, inter caetera: apud Ungariam monasterium s. Demetrii juxta 
flumen Savi, cum omnibus rationibus et libertatibus suis a Bela rege eis 
indultis — cum conducta aquae fluminis Savae cum piscaria, nemoribua, iure 
passagii et omnibus aliis pertinentiis suis. — Item ecclesiam s. Mariae de 
Corosca, cum casali santofola, cimbris, terris et pertinentiis suis. 


Thetner: Monum. Hungar. I, 9. 


CXIX. A. 1218. Andreas II rex considerans constantem fidelitatem et 
strenua multifaria servitia Baboneg et Stephani comitum de Vodicha, filiorum 
quondam comitis Stephani de Goricha, quos veriloquax praeconii fama de 
originali domo et stirpe generosa Ursinorum romanae urbis senatorum pro- 
pagatos testatur, enumerat illorum merita, inter caetera, quod, cum in terram 
sanctam profectus fuisset comes Stephanus frater Baboneg cum suis et 
fratri? sui proximis familiaribusque, satis honesto coetu et congruo armis con- 
decenter fulcito, equitibus ducentis et quinquaginta, suis propriis expensis per 
iter continuum in aditu et reditu cum rege procedere, diuturna et nocturna 
custodia persistere, gravesque labores suferre non dubitavit. Ob quorum fide- 
litatem praedictos fratres et corum haeredes in praefato eorum dominio Vo- 
dicha, quod frater ejus Henricus rex de commissione regis Belae patris sui 
pro fidelibus servitiis eis contulerat, novae donationis nomine sicuti et in 
caeteris eorum possessionibus confirmat, comitesque liberos eos nominat, exi- 
miam quoque gratiam eis largiendo, ut a judicio et jurisdictione ducis Sla- 
voniae, atque hani aliorumque iudicum regni et iustitiariorum, praeter solum- 
modo regiae majestatis, prorsus sint exempti. Praeterea liberat eos a col- 
lectione_ mardurinalium per ducem, banum aut alios officiales exigi solita, 
prohibetque in eorum dominio et comitatu ducem, banum, praelatos, barones 
et iustitiarios descendere, aut generales congregationes celebrare. Datum per 
manus magistri Ugrini aulae cancellarii, existentibus inter alios magnates 
Calano quinqueecclesiensi, Stephano zagrabiensi episcopis, Bankone bano, 
Ochus curiae reginalis comite. 


Walvazor: Ehre d. Herz. Krain L. XII, p. 37. 


CXX. A. 1218. Tempore Slavici electi archiepiscopi spalatenais, Domaldo 
comite, Mengaza nepote, Maravini vicario etc legitima possessio cuiusdam mo- 
litrinae, quam olim Lapsicus coenobio s. Stephani donaverat, testificatione 
juridica firmatur. 


Farlati: Illyr. &8acr. T. III, p. 244. 


CXXI. Spalati, mense Martio 1219. Tempore Slavici electi archiepiscopi 
spalatensis, Domaldi comitis, Marini nepotia, Palubellae vicarii, quaedam 
praedia donata coenobio s. Stephani. | 

Farlati: Nlyr. sacr. III, 244. 


CXXII. Romae, 25. Mas 1219. Honorius III papa mandat archidiacono 
et capitulo jadertino, nisi velint consentire, ut patriarcba gradensis confirmet 
et consecret electum jadertinum, ad curiam procuratores suos mittant. 


Theiner: Mon. Slav. merid, p. 71. 
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CXXIII. Viterbii, 12. Novembris 1219. Honorius III papa concedit patri- 
archae gradensi, ut iure suo in confirmando et consecrando electo jadertino 
utatur. 

Theiner: Mon. Slav. merid. 1., 71. 


CX XIV. Apud urbem veterem, 28. Juli 1220. Papa Honorius III capi- 
tulo spalatensi terras, quas Andreas rex Hungariae infra muros civitatis Sa- 
lonae ei donavit, auctoritate apostolica confirmat. 

Farlati: Illyr. sacr. T. III, p. 248. 


CXXV. Apud urbem veterem, 29. Julič 1220. Honorius III papa scribit 
capitulo spalatensi: Licet in dilectum fratrem (Guncellum), hospitalis s. regis 
Stephani de ordine cruciferorum, ecclesia spalatensis viduata pastore, contu- 
lerint vota sua et electiones fratrum huiusmodi sedes apostolica non admittat 
electioque de eodem fratre contra formam fuerit concilii generalis attemptata, 
quia tamen iam e sex electis nullus illorum, propter nimiam paupertatem 
eiusdem, suscipere voluit eius ecclesine curam, duxit septimam electionem tole- 
randam, si electio ecclesiae videatur expedire. Dedit tamen F. Rudolpho, epis- 
copo wesprimiensi in mandatis, ut inquirat, an sit electus idoneus pro dicta 
dignitate. 

Farlati: Illyr. sacr. III, p. 247. 


CXXVI. A. 1220. Honorius III papa, precibus cleri et capituli spalaiensis 
praebet suum assensum quod, rege Andrca, dum proficisceretur in terrace 
sanctae subsidium, per civitatem spalatensem transitum faciente, comes et 
populus civitatis collectam facientes pro exhibenda digna honorificentia regi, 
petierunt, ut tam hacreditatum capituli quam ecclesiasticorum proventuum 
contingentem tribuerent in collecta portiones, cui petitioni idem capitulum 
assenserat. 

Farlati: T. III, p. 248. 


CXXVII. A. 1220. Andreas II rex ad petitionem uxoris suae reginae 
Yoles contulit terram Vidhor ad sexaginta aratra, in comitatu de Wolkov 
sitam, cuidam puellae Ahalyz ex ingcnui sanguinis parentibus oriundae, quam 
ipsa regina de Franciee partibus pro suis servitiis in Hungariam adduxit, et 
postea nobili viro Borez in uxorem tradidit. Ipsa enim reginae, antequam ex 
Graecia ad regem adduceretur, innumerabilia tam in mari quam in terra ex- 
hibuerat fidelia servitia, et etiam indefessam circa filium regis Andream sedu- 
litatem demonstravit. In terram ipsam fecit rex eam per Ochiucz tunc tem- 
poris Selavoniae banum introduci. Metae ipsius terrae: Prima de aqua Boza, 
scilicet de orto Wrachulla; item in exitu sylvae, communem habet metam cum 
comite Michaele; inde ad arborem piri, ubi fuit congregatio puerorum in 
octavis pasce, et ibi incipit meta cruciferorum, cet meta Ludex, post- 
modum jungitur terrae Holmos usqae ad terram Georgii ad magnam viam, 
ubi jungitur terrae Jardan, et per mediam sylvam vadit ad Mlaka et praedium 
Georgii, usque ad Boza apud ortum Milova. Datum per manus Cleti aulae 
r. cancellarii et agriensis praepositi. Existentibus inter caeteros Stephano 
episcopo zagrabiensi. Ochiuz curiali comite reginae, bano et comite Woro- 
stienzi, Borez comite musuniensi. 

N. R. A. Fasc. 1501. N. 4. Ex actis per banum c. Khuen-Hedervdry e 
regni archivo Pestinum missis. 
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CXXVIII. A. 1220. Martinus episcopus corbaviensis notificat, quod cum 
ordini consecraret ecclesiam s. Stephani in Vernice recognitum sit de hominibus 
abbatis de Toplica, qui eandem ecclesiam per concessionem suam construxe- 
rant, quod praedictus abbas et monachi Toplicae habeant eandem iurisdictio- 
nem in dicta ecclesia, quam debet habere dominus vel patronus in ecclesia 
fundata in terra sua. 

Tkalčić: Monumenta epp. zagrab. I, 48. 


CXXIX. Circa 1220. Andreas II rex jubet Malducco duci Kachetorum 
totiquae suae cognationi, quod a latrociniis in insulis duabus maritimis et 
Zernovniza se abstineant, piratas et patarenos ejiciant, aliter cum robore regni 
et filiis duobua, B(ela) et C(olomano), in persona eum castigabit. 

Lucius: De regno Dalm. et Croat. Lab. IV., cap. IV. 


CXXX. A. 1220—1224. Stephanus I Serbiae rex monasterio s. Mariae 
donat in insula Melita locum Babinopolje, in insula Corcyra (Corzula) ecclesias 
8. Viti, Stephani et Georgii, in Stagno ecclesiam s. Nicolai. 

Miklosich: Monum. serb. p. 8. 


CXXXI. A 1220—1224. Stephanus I rex Serbiae confert Ragusinis liber- 
tatem mercandi in regno suo, et constituit župam, in qua si mercatori damnum 
inferatur, debet aut damnificatores tradere aut damnum compensare. 

Miklosich: Mon. serbica, p. 16. 


CXXXII. A. 1220—1224. Stephanus I rex Serbiae confert Ragusinis liber- 
tatem mercandi, et quod possint sine ulla molestia visitare eius regnum et 
loca eiusdem, controversias autem inter Ragusinos et Serbos se ipsum diremptu- 
rum esse constituit. 

Miklosich: Monum. serbica. p. 16. 


CXXXIII. A. 1220—1224. Stephanus I rex Serbiae constituit posse Ra- 
gusinos vinum nierum et mel cum datio (# gwytub) in Brskovo vendere, vinum 
vero mixtum et mel sine datio (npe3b #EH6) deprehendendum esse. 

Miklosich: Monum. serb. p. 17. 


CX XXIV. Romae, Laterani, 2. Januarit 1221. Honorius III papa scribit 
abbati de Curc (Zirez) in Bokan vesprimiensis dioecesis et strigoniensi praeposito, 
quomodo olim inter abbatem s. Martini de Pannonia et episcopum et cano- 
nicos zagrabienses quaestio suborta fuisset super decimis quarundam posses- 
sionum in comitatu simigicnsi existentium. Praedecessor suus Innocentius 
papa dedit super hoc in mandatis, ut contestata causa illam ad concilium 
remitterent generalem. Pars zagrabiensis malitiose declinans examen, recessit 
contumaciter ab eisdem. Demum abbate s. Martini et procuratore adversae 
partis in praesentia G. s. Theodori diaconi cardinalis constitutis, idem abbas 
omnes decimas comitatus simigiensis, quae est ultra fluvium Dravum, sicut 
ipsius partis cingitur limitibus comitatus, nec non decimas capellarum s. Bar- 
nabae, s. crucis et s. Trinitatis ex parte castri simigiensis in dioecesi wespri- 
mensi existentium, cum fructibus pcrceptis ex eis, quibus fuerant, ut diceba- 
tur, per eundem episcopum spoliati, sibi restitui postulavit, producens privi- 
legium s. Stephani regia et confirmationes Alexandri, Urbani et Clementis 
pontificum. Procurator autem ex adverso proposuit, episcopum dictas decimas 
inconcusse diutius possedisse, asserens nihilominus, quod dicta pars, quae 
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ultra Dravam existit, tempore dati priveligii de comitatu non fuisset eodem ; 
et quod praedictae capellae, quae circa Dravam erant, cum parochianis suis 
essent in zagrabiensi dioecesi constitutae. Innocentius papa causam episcopo 
vaciensi et collegis suis commisit fine debito terminandam. Verum cum propter 
obitum mandatoris et alias circumstantias negotium procedere non potuisset, 
mandavit papa ad instantiam abbatis pracpositis vesprimiensi et albensi, ut 
super hoc negotio procedant. Sed illi in hac re minime procedentes ipsam 
causam ad sedem apostolicam remiserunt. Mandat itaque papa, supradictis 
suis mandatariis in his litteris, ut dictam causam quo otius ad finem perducant. 


Wenzel: Codes dipl. Arpad. T. I, p. 116. 


CXXXV. Spalati, 25. martii 1221. Temporibus Guncelli archiepiscopi spa- 
latensis, Buisseni comitis, Michae filii Cosmae, Zulae (Zadali) vicarii, Spala- 
tenses, Tragurienses et Clissenses jurant firmam pacem Sibenicensibus et pro- 
mittunt fraternam amicitiam, si sibenicenses pyraticam non exercuerint. Scripsit 
presbyter Sabatius juratus notarius communis de praecepto judicum et omnium 
nobilium. 


Luciu8: Memorite di Tra. p. 31. 


CXXXVI. Romae, Laterani, 29. Marti 1229. Honorius III papa con- 
firmat nobilibus viris H. et S. comitibus de Vegla donationom regis An- 
dreae quatuor insularum inter Spalatum et Ulmes sitarum, videlicet: Faram, 
Braczam, Corzuram et Laugustam. 


Themer: Mon. Hung. 1. p. 27. Krčelić: Not. praelim. p. 208. Katona: 
Hist. crit. V, 349. Fejer: Cod. Dipl. III, p. 306. 


CXXXVII. Romae, Laterani, 13. Aprilis 1221. Honorius III papa scribit 
comiti et populo spalatensi, se audivisse quomodo novi contra Christum hostes, 
proditorie insurgentes, legem ejus dissipare nitantur, quia quidam Sclavi et 
Dalmatiani, quamvis censeantur nomine christiano, crucesignatos transfretantes 
in terrae sanctae subsidium et alios Christianos piratica rabie spoliant, capiunt 
et occidunt et veluti vulpes, habentes proprias foveas, latitant capta praeda. 
Rogat igitur universitatem eorum, ut manu valida studeant hos insurgentes a 
suis finibus profligare. Misit etiam magistrum Acontium subdiaconum et capel- 
lanum suum ad partes eorum, cui vult ut pareant, sententiam autem quam 
idem tuleritre in belles seu etiam contemptores ratam habebunt et facicnt invio- 
labiliter observare. 


Farlati: Illyr. Sacr. T. III. p. 249. Katona: Hist. crit. V. 357. Fejer: 
cod. dipl. III. 1. p. 307. 


CXXXVIII. Cathari, 15. Septembris 1221. Tempore regis Radoslavi et 
comitia de Soli, episcopi vero Blasii Leo(nis) stabilit civitas catarensis, ut in 
antea nulla carta de lege scribatur, nisi in curia coram iudicibus; et quicunque 
voluerit facere aliquam cartam (credatizam) alicui homini de aliquo negotio, 
non possit facere nisi praesentibus ambabus partibus, et testes et iudices de- 
beant adesse. Mos de venditione haereditatum conseruetur sicut in antiquo 
tempore. 

Ex collectione 1). Papafavae vendita exc. d. episcopo Strossmaijer. Habet 
quoque. Rad jugosl. akademije I p. 129. 
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CXYXIX. Romae, Laterani, 3. Decembris 1221. Honorius III papa commu- 
nicat magistro Acontio subdiacono, capellano et legato suo, quod, cum audiverit 
quod in partibus Bosniae tamquam in cubilibus structionum haretici receptati, 
velut lamiae nudatis mammis catulos suos lactent, dogmatizando palam suae 
pravitatis errores, volens pestilentes huiusmodi effugare, regi Ungariae et uni- 
versis archiepiscopis et episeopis illius regni direxerit scripta, ut cum ab illo 
(legato) fuerint requisiti, ad profligandos illos procedant viriliter et potenter. 

Theiner: Mon. Vet. Hung. I. p. 31. Fejćr: cod. dipl. III, 1. p. 350. 


CXXXX. Romae, Laterani, 4. Decembrig 1221 Honorius III papa notificat 
Guncello electo archiepiscopo spalatensi, quod, cum Vulcasius canonicus spala- 
tensis nuneius ejus ad sedem apostolicam accedens supplicasset, ut pallium 
pontificale ei concedere dignaretur, in eiusdem instantium assenserit, et pallium 
miserit, episcopo autem vesprimiensi commiserit, ut ab eo suscipiat jura- 
mentum et cum pallio consecrationem, 

Farlati: Illyr. Sacr. T. III 251. Theiner, Mon. Slav. I 72. Fejćr: cod. 
dipl. II1., 1 p. 348. 


CXXXXI. Romae, Laterani, 4. Decemnbris 1221. Honorius III papa scribit 
vesprimiensi episcopo, quod illi dederit olim in mandatis, ut electionem de 
G(uncello), fratre hospitalis s. Stephani regis a spalatensi capitulo celebratam 
examinet, et si personam invenerit iloneam, eum confirmet, quod eum fecisse 
nuper iutimavit. Cum nunc ipse electus pallium a sede petierit, misit illum 
per canonicum spalatensem Wleasinum, mandatque episcopo ut nunc ab eo 
juramentem recipiat. 

Theiner: Mon. Vet. Hung. I. 31. Farlati: Illyr. sacr. III. 251. 


CXXXXII. A. 1221. Andmnas II rex testificat, quod Ochuz banus, con- 
sentiente rege, Thomae comiti filio Macharei terram Horestuncha (Hrastovica), 
quam hacreditario jure possidebat, dederit in concambium terrarum Duruichs, 
Lasna Pola et Russa, quas ipsi comiti Thomae rex per bullam auream con- 
tulerat. Rex _confirmans cambium dedit dictam rerram Horostuncha metis 
cireumscribi per Boko N. fratrem Ciriaci praepositum zagrabiensis Ecclesiae. 
Huius terrace prima meta incipit a fluvio Sava et vadit ad locum Maho; inde 
per mediam villam ante domum Joannis pastoris; inde per viam ad caput 
aquae Chladniche; inde ad Lanham usque ad locum, ubi fluvius Prepo. . 
cadit in dictum Lanha; inde ad fluvium Sepchina, qui cadit in fluvium Sava. 
Datum per manus cancellarii Cleti praepositi Agriensis. Subscripti: Stephanus 
episcopus zagrabiensis. Ochuz banus, Laurentius filius Ochuz de Kewe (comes). 
Thomas de Wolkov, Ladislaus marescaleus et comes de Posegua. 

Codex Dipl. patrius t. VII. p. 8. 


CXXXAXII A. 1221. Acontius apostolicae sedis legatus declarat, spala- 
tensibus in nullum praejudicium imputandum, quod illi benevole eidem pro 
secura navigatione Jaderam ligna sua paraverint propter instantem necesai- 
tatem gverrac nefandorum Cazethorum (Kačić), qui pro ipsorum posse legato 
insidias ad nocendum parabant. 

Farlati: Illyr. sacr. III. 250. 


CXXXXIV. A. 7221. Andreas II rex considerans, quod frater Pontius de 
g(rjuce (cruce) per Hungariam et Slavonium domorum militiae templi magister 
ob regis securitatem tam eundo ultra mare, quam redeundo per Gretiam de 
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bonis domus magna ei servitia fecerit, per cujus consilium et auxilium, post 
Deum, sicut credidit, ad propria_remeavit. Labores quoque assiduos, quos 
cum eo et propter conjugem quoque reginam Y(olantam) sustinuit, prae oculis 
habens, ad petitionem reginae et pro salute tam corporum, quam et animarum 
suarum, terram quandam in Croatia terrae castri de Scen et terrae de Modrus 
et de Bozane contiguam, Gazke nomine, cum omnibus pertinentiis in recom- 
pensationem expensarum et laborum, quos dictus magister sustinuit sacraec 
militiae templi, ita libere sicut caeteras elemosynam, quas in regno possident, 
nullo obstante privilegio supra predicta terra prius aut posterius forsitan im- 
petrato, in perpetuum contulit, inhibendo, quod nullus banus, nullus comes, 
nullus baiulus, sive quilibet alius, super populum in dicta terra commorantem, 
absque litentia fratrum templi audeat descendere, vel exactione alicuius col- 
lectae molestare. Introduci fecit fratres domus templi per jobagionem regium 
Dodomerium comitem. Prima meta terrae iuxta rivulum Gernovize, inde ad 
locum Cedelov usque ad Wrata; hinc tendit versus Busan usque Bame (Ba- 
nove?) Camenice, quae est divisio inter Busan et Gvesehe, ubi lapis est fixus; 
ibique est arca triturandi. Protenditur_usque ad Craustino, ubi est ecelesia s. 
Georgii et s. Marci, inde ad aquam iuxta Vatenićc ad montem  Malecenic in 
Chesche (Gesche) et Vinador (Vinodol) versus occidentem ; inde vadit ad Je- 
cenice (Jesenice) et protenditur ad Cherniche versus orientem; inde versus 
divisiones de Gvechke et Modrus ad lapidem, qui vocatur Pes Ursi; inde ad 
montem Plaz; inde dividitur in montem Plaz et Gvechke, tenditque ad Ger- 
nevize (Černevice). Datum per manus Ugrini aulae Caneellarii et collocensis 
archielecti, existente inter cacteros Stephano episcopo zagrabiensi, Neceka 
vojvoda etc. Confirmatum est hoc privilegium per Honorium III papam 4-0 
Maii 1226. 


Themer: Mon. hist. Hung. resp. T. I. p. 68. 


CXXXXV. A. 1221. Andreas II. rex ad instantiam Ochuz bani terram 
Kemesnice sub Keymuk (Kalnik, Kamnik), quam pater ejus rex Bela a maiore 
Ochuz, patre videlicet Ochuz bani, abstulerat et zagrabiensi ecclesiae contu- 
lerat possidendam, maxime quia in ducentis marcis persolvendis, quas ei 
(regi) de ultramarinis partibus remeanti accomodaverat, sibi tenebatur, eodem 
iure, quo ecclesia eam possidebat, restituit, scilicet, ut nec marturinas sive 
alias exacciones, quae sunt, vel quae forte in Banatu emerserint, nec victualia 
banatui nec vicebano, incolae earundem terrarum solvere teneantur. In pos- 
sessionem fecit illum rex introduci per Reinolt, filium Pertolt. Ecclesiae autem 
zagr. dedit rex in concambium de suis propriis terris: Rodos, Vidusa, Cupuc 
et Braten a castro zagr. exceptas. Metas quoque idem Reinolt circumscripsit, 
et sunt hae: Terra Rodos egreditur de Sava et venit ad fossatam Mlaca usque 
viam, et tendit in longam Mlacam et per varias metas arboreas ad terminos 
Girymla, quae est terra ecclesiae ab antiquo, a dextra terra populorum regis 
a sinistris ecelesiae et iterum per varias metas intrat Savum. Terrae Cupuc 
et Viduse incipit iuxta metas episcopi, inde ad puteum Lubavod, inde per 
viam ad caeumen magni montis, et in vertice vadit ad Jazanove, descendit 
ad puteum, inde intrat aquam Blizna, ascendit montem Sterma pec, descendit 
ad Blizna potok, exit ad viam Struscogoy, vadit ad aquam Zucher et finitur. 
Terrae Bratonis meta vadit per varias metas, ubi conterminatur terrae Banconis, 


210 I. KUKULJEVIĆ, 


ad aquam Jelsove et per_montem, inde ad viam ad Hodud, inde ad Crava- 
velg et in Hodud, ubi terminatur. Per manus Cleti cancellarii et praepositi 
agriensis. Existentibus Stephano zagr. Bartholomaeo quinqueecelesiensi epis- 
copis Ochuz bano, Bancone curiali comite regis et comite albensi, Laurencio 
filio Ochuz magistro pincernarum. (Confirmatum est hoc priv. per Hono- 
rium III, papam. A. 1227.) 


Tkalčić: Mon. episc. zagr. TL p. 49. Theiner: Mon. . Hung. 1, p.77. Tran- 
sumptum in Bulla Honorii papae de A. 1227 in archivo Capituli gagr. 


CXXXXVI. Catari. A. 1221  Memoriae_ commendatur, quod ecclesia 
8. Mariae de Flumine et ecclesia s. Johannis de Portello semper fuerint sub 
regimine horum haereditariorum, videlicet de comite Johanne, et de Dersa 
cum his, qui sunt de Bisacca, quas ecclesias rexerunt ipsi per plurimos annos; 
denique veniente in vetustate ipsa ecclesia erat opus reedificandi eam, tum 
successores de dictis propagationibus cupientes renovare ecclesiam s. Mariae, 
diruerunt veterem, et in loco eius fabricaverunt aliam, quae post multa an- 
norum curricula, hoc ess anno 1221 mense octobris in vigilia s. Lucae, sub 
tempore d. regis Radoslavi et d. Blasii catharensis episcopi, completa fuit. 
Homines, qui de illorum progenie egressi fuerunt, studuerunt dedicare ecele- 
siam s. Mariae virgini, adiungentes etiam ecclesiam s. Joannis de Perzano. 
Homines autem, qui ccclesiam dedicaverunt, de superiorum veterum origine, 
fuerunt: Inprimis praesbyter Jacobus, abbas eiusdem ecclesiae s. Mariae, qui 
originem ducebat de iis de Bisacca, et presbyter Angelus cum fratre suo 
Calenda filio Tryphonis, Nichiforus et Draghihna cum Leonardo, qui proces- 
serunt de comite Johanne, cum Martholo filio Dobrazane, et ejus fratribus et 
Tryphon Ratislavae cum Prodano Sclepi, genero Marini Ratislavae, et filii 
Marta cum filiis Marcellae et filiis Sabadazi, qui exorti sunt de iis de Dersa, 
et presbyter Marinus Taponi cum fratribus suis, et Simon Odalae et Marga- 
rithus natus ex filia Grubinae cum Georgio filio Vitae. Bello et Johanne. Et 
Donatus de Rys et Petrus natus de filia de Palmicae de Rys, cum filiis Men- 
gazae de Rys et Matovona Draghi, et Georgius cum Bogdano diacono nepote 
archipresbyteri et filii Veturi eum filiis Marci de Stephano. Ft filia Andreae 
Zaponi, et filii Romani cum filia Ursacii de Stephano. Suprascripti igitur hae- 
reditarii s. Mariae _considerantes bonum adiutorium Georgii Simeonis, qui in 
ipsa ecclesia misit Strabinum cumque coniuge sua Raislava, concesserunt ipsis 
dedicare ecclesiam cum ipsis abbatibus s. Georgii et s. Petri Budvensi. Pres- 
byter Michael Paschae, testis archipresbyter chatarensis copiavit, fuitque testis 
M. archidiac. cathedralis, presbyter M. Stoici testis. 


Er collectione d. Papafavae. Eremplar litterae repertae per d. Antonium 
episcopum catharensem in altari 8. Mariae Fluminis a. 1420 mense octobri. 


CXXXXVII. Anagniae, 72. Marti 1222. Honorius III papa capitulo 
eccelesiae ragusinae. Considerans, quod inhabitatores castri almisiensis eam in 
Christianos immunitatem exerceant, ut non ecelesiis aut personis earum, viduis, 
pupillis et senibus, nec cuilibent parcant sexui et aetati, sed paganorum more 
universa vastantes in perditione rerum et hominum gloriantur, ex compassione 
his mali# occurrere desiderat; audiens porro, quod vicini castro praedicto, ex 
partibus de Bossina, ubi haeretici quidam dogmatizando pallam suae pravi- 
tatis errores sacrosanctam orthodoxam  ecelesiam exterminant, ecclesia autem 
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ragusina pastore vacet, monet, quatenus ad electionem archiepiscopi procedat 
et contra haereticos et almissenses magistro A(concio) subdiacono et capellano 
suo apost. sedis legato assistat. 


Farlati: Illyr. Sacr. T. VI, p. 92. 


CXXXXVIII. Jaderae, 22. Mai 1222. Temporibus Petri Ziani, ducis Ve- 
netiarum et Joannis Venerii jadrensis archiepiscopi ac Petri Michaelis comitis, 
Joannes Gardiaza promotus ad gsollicitudinem ecclesiae jadertinae, cum ex 
officio suo multum in eadem ecclesia ob diutissimam pastoris absentiam inve- 
nisset evellenda et plantanda, comperit ecclesiam 8. Dimitrii a clero et populo 
jadertino monasterio s. Damiani de monte collatam esse, quam collationem 
ad preces Roberti abbatis et ejus conventus, confirmat. Testes: Aconcius 
papae subdiaconus et capellanus atque sedis ap. legatus, Treguanus tragur. 
episcopus Chranus s. Joanni# ejusdem dioecesis abbas, Damianus abbas s. Gri- 
sogoni jadrensis, Manfredus archidiaconus, Camasius archipresbyter s. Petri 
veteris plebanus, Dobre s. Stephani, Marinus s. Petri novi, Zancius s. Mi- 
chaelis, plebani jadertini; ac nobiles viri Laurentius de Joseph, Coscia Gregorii 
et Desa Pisiza advocatus praedicti monasterii, Vitalis s. Mariae majoris ple- 
banus et iuratus notarius jadrensis seripait. 

Farlati: Illyricum sacrum. T. V. p. 73. 


CXXXXIX. Cathari, mense Junio 1222. Coram juratis judicibus Joanne 
Jacobi et Desa, Blasius catharensis episcopus mittit quaerimoniam super nau- 
cleros navium, praetendens reditum tam de maioribus quam de minoribus 
navibus, ad quam quaestionem respondit Andreas Catenae, se non scire quod 
episcoqo unquam aliquid datum fuisset de minoribus barcellis; ad quod Simeon 
nauclerus testificatus est, quod ille dederit episcopo reditum. Idem teatificarunt 
et alii homines: Lampridius Zizae cum Vitalio Faronis et Martino Moscae, 
ad quod judices cum consensu aliquorum nobilium judicarunt, ut dcinceps 
tam maiores naves quam barcellae darent reditum episcopo; et quidem de 
uno arbore medium modium et de duobus unum modium. 

Farlatti: Illyr. sacr. T. VI., 136. 


CL. Romae, Laterani, 7 Juli: 1222. Honorius III papa ad petitionem Yolae re- 
ginae Hung. personam eius cum omnibus bonis suis suscepit sub b. Petri protec- 
tione, specialiter banatum cum omnibus pertinentiis suis, (utpote) comitatum de 
Warasdin cum pertinentiis, comitatum sumugiensem ; comitatum de Zala, comi- 
tatum de Serem, et alia que vir eius (rex Andraeas) in dotalitium ei concessit. 


Fejer: Cod. dipl. T. IIL, p. 358., Theiner: Mon. Hung. I., 35. 


CLI. Ragusii, mense Octobris 1222. Acontius d. papae subdiaconus et 
capellanus et sedis apostolicae legatus, residens in aula ragusina, fert senten- 
tiam pro Jordano abbate et pro monasterio lacromensi, ut vineas Juppanae 
et earum pertinentias, quae olim Savini Pincioli fuerunt, in perpetuum habeant 
et nunquam a se alineare queant. Testes: Dandulus comes, Matthaeus Balli- 
slavae, Lucarius Naimeri, Matthaeus Budatiae judex juratus et presbyter Ga- 
taldus communis notarius, qui scripsit. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. VI, p. 95. 


CLII. A. 1222. Jocelinus archiepiscopus spalatensis notificat, quod Gnepa 
quondam uxor Armos, confessa sit, quod filius ejus Timpor, qui etiam Be- 
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rengerius, filius eiusdem Armos, dedit b. v. Mariae et domui de Toplica in 
morte sua totam suam terram, quae fuit patris sui Armos, sicut est in privi- 
legio, quod contulit eidem Armos rex Andreas, et hoc pro remedio animae 
guae et patris sui. Testes: Gostve et Azarias, Toycelaus et Zyth, Henricus 
teutvnicus et plures alii. 

Tkalčić: Monumenta epp. zagrab. I, 52. 

CLIII. A. 1222. Bela rex junior et dux totius Slavoniae donat terram Pzer 
(Psarjevo) de castro zagrabiensi exemptam Stephano episcopo zagrabiensi, 
cuius discretione procurrente  prae caeteris regni primatibus discordia inter 
patrem ejus Andream et illum olim exorta et ad inextimabile regni detrimen- 
tum suceresceng, est ad concordiam revocata, et universa gens variis pertur- 
bationum procellis fluctuans in pace collocata. Metae terrae sunt: Prima divi- 
dit terram Petri, filii Gurch super montem, et terra, quae dividit terram 
populorum castri; inde vadit ad magnam viam et a capite ejusdem viae vadit 
super verticem montis et per alium montem ad vallem, quae licet sit pastus 
ferarum tamen est meta; et per metas arborcas ad fluvium Biztricha. cet 
inferius ad fluvium Breszovica, ubi uterque in unum conveniunt, superius 
ad magnam viam, inde versus meridiem per magnam viam usque ad locum 
Predolia; inde descendit ad fines terrae Zelinae prope s. Johannem, ubi con- 
terminatur terrae propriae episeopi (Biškupec?) Praesentibus iobagionibus; 
Jula palatino et budrugiensi comite, Petro de Crapuna, Screcmerio de Zala, 
Cosma de Wolcov comitibus, Vaievoda camerario. Pristaldus metam assignans 
et metas erigens Bissenus de Hotvon nomine Kochobur, magister Hemo 
cancellarius. 

Tkalčić: Mon. eppisc. zagr., 1., p. 50. 

CLIV. Ragusae, 1221—1223. Zellovellus ducis Venetiarum gratia comes 
ragusiensis scribit mobili viro Velcinno, eadem gratia potestati spalatensi et 
comiti traguriensi, et communitatibus earundem civitatum, quomodo non sit 
occultum, quod Judaa, olim ragusiensis comes, nec illis, nec suis civibua iusti- 
tiam facere voluit, et ideo dissensio et pignora inter eos et Ragusinos de die 
in die crescebant; nunc autem sub dominio Venetiarum positi vellent Ragu- 
saei, ut mala omnia extirpentur, et parati sunt omnibus iustitiam plenam 
facere ut fratribus et amicis. 

Carrara: Archivio capitolare di Spalato, p. 73. — Ljubić. Mon. Slav. 
merid. 1, 31. 

CLV. In Planio, 2. Juliš 1223. Conradus portuensis episcopus et in par- 
tibus Galliae apostolicae sedis legatus, scribena Rothomagensi archiepiscopo et 
ejus suffraganeis episcopis implorat illorum auxilium contra quemdam haere- 
siareham, quem haeretici albigenses papam suum appellant, habitantem in 
finibus Bulgariae, Croatiae et Dalmatiae iuxta Hungarorum nationem ; ad eum 
namque confluunt haeretici albigenses, ut ad eorum consulta respondeat. 
Etcnim de Carosano oriundus, vices illius antipapae gerens, Bartholomaeus 
haereticorum episcopus, exhibendo ei reverentiam, sedem et locum concessit 
in villa Porlos et se ipsum transtulit in partes Tolosanas; ipse etiam Bartho- 
lomacus creat episcopos et ecelesias perfide ordinare contendit; rogat itaque, 
ut veniant Senonam octavis Petri et Pauli proxime futuri, ubi et alii praelati 
Franciae congregabuntur, et consilium praestabunt super negotio albigensi. 

Fejer: Codez dipl. Hung. T. VII. 5,p. 231. Wencsel: Cod. dipl. Arpad. XL 173. 


REGESTA. 273 


CLVI. Spalati, mense Martio 1223. Existente Guncelo archiepiscopo spa- 
latensi, Buyseno comite, Gregorio nepote, Vangigo (Vanlegino?) vicario, Ste- 
phanus Cazzetta vicecomes, iudices Drago de Pinosa, Lucarus Stresi, consules 
Bauclius Jornae, Lucarus Michaelis, Duimus Peccetae cum toto populo sacra- 
mentum perpetuo conservari firmarunt, quod a modo nullus civis vel extra- 
neus vinum Spaletum, nec per mare neque per terram, apportet; e contrafa- 
cientibus solvet extraneus communi de uno centenario decem yperperos, civis 
autem bannum duodecim romanatorum; in vindemiis nullus partem sui socii 
emat, suam partem afferat et partem socii derelinquat; similiter qui frumen- 
tum attulerit, hic vendat et extra non portet, qui aliter fecerit solvat banum 
12 romanatos. Presbiter Sobanus notarius scripsit. 

Lucius: Memorie di Trau. p 191. 


CLVII. Signiae, 70. Juli 1223. Honorius III papa Primogenito subdiacono 
et praeposito zagrabiensi, exusta ecclesia cathedrali et propter exiles eius pro- 
ventus oblatum a georiensi (jauriensi?) episcopo canonicatum acceptandi fa- 
cultatem largitur. 

Katona: Histor. crit. V, 410, Fejer: Cod. diplom. III, p. 416, 


CLVIII. Signiae, 17. Julii 1223. Honorius III papa accepto nuntio a 
magistro Primogenito subdiacono suo et praeposito zagrabiensi ac capitulo de 
Chesma, quod zagrabiensis episcopus (Stephanus) ecelesiam ipsam incendio 
devastasset, homicidium perpetrasset, et pro iniectione manuum in quosdam 
ipsius ecclesiae canonicos violenta, vinculo excommunicationis astrictus, divina 
temere celebraverit, absolutionis beneficio non obtento, multisque aliis crimi- 
nibus irretitus, committit abbatibus s. Egidii, s. Jacobi et s. Petri (de 
Posega) vesprimiensis et quinqueecelesiensis dioecesis super praemissis inqui- 
sitionem. Sed sicut dictus praepositus nuper exposuit, licet praefati abbates 
in negotio diligenter processerint, referentes fideliter sedi apostolicae, quae 
invenerunt, praefigentes partibus terminum, quo se conspectui pontificis 
praesentare debuissent; accedente praeposito cum quibusdam suis concano- 
nicia ad sedem apostolicam, memoratus tamen episcopus, utpote sibi conscius 
nec venit nec misit aliquem responsalem; mandat igitur dictis abbatibus, ut 
ipsum episcopum cogant, ut in festo nativitatia dominicae proxime futuro per 
se vel per idoneum responsalem suo se conspectui praesentet. 

Katona 1. €. p. 408. Fejer: Codex dipl. III, p. 416. Farlati: Illyr. sacr. 
V, 361. 


CLIX. Signiae, 27. Julit 1223. Honorius III papa Guncello archiepiscopo 
mandat, ut abbatem monasterii s. Stephani de Spalato ex e0, quod illo apud 
sedem apostolicam constituto, per capitulum ejus confirmationem electionis 
obtinuerat et per suffraganeos ecclesiae spalatensis munus benedictionis acce- 
perit non molestet, quia id in contemptum eius factum non extitit. 

Farlatti: Illyr. sacr. T. III, p. 254. 


CLX. Signiae, 27. Julii 1223. Honorius III papa notificat magistro Acontio 
capellano et legato suo, quod per Guncellum electum olim spalatensem per 
scripta sua mandaverit, ut ei, quem restituta sibi gratia sua, remisit ad ecele- 
siam spalatensem, pallium dudum transmissum sine mora tradat, una cum 
bulla pontificali, et juramentum fidelitatis ab eo recipiat. 

Farlati: Illyr. sacr. T. III, 254. 
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CLXI. A. 1223. Andreas II rex, cognita infidelitate jobagionis sui Do- 
maldi de Chroacia, quam contra regiam coronam perpetraverat, consilio omnium 
jobagionium suorum, quandam possesionem suam, quae incipit ab aqua Cerca, 
descendens ad mare et venit usque Zadur, fidelibus comitibus Gregorio et 
Stephano (de Bribir) et fratribus eorundem propter indeciduae fidelitatis ob- 
gequia, maxime autem, quia dictus Domaldus praenominatorum fidelium ter- 
ram, viribus exterorum regnorum requisitis, adducto exercitu devastavit, in 
recompensationem tantorum meritorum ipsis perpetuo contulit possidendam; 
quam terram nominatus Domaldus et cognati eiusdem ab avo suo caeco Zo- 
loyna obtinuerunt. Introducti sunt iidem fratres per Georgium filium Jaduch 
in praedictam possessionem. Datum per manus Cleti cancellarii et agriensis 
praepositi, existente Stephano zagrabiensi episcopo, Salamone bano. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpadianus. T. VI, p. 419. 


CLXII. 1223. Andreas II rex donat Gvidoni, comiti de Vegla, et ejus bae- 
redibus totam terram pertinentem infra ducatum Slavoniae, Vinodol et Modrus 
vocatam, cum omnibus pertinentiis et redditibus; una confirmat donationem 
praedictae terrae Modrus per regem Belam III factam. 

Ee transumpto Muthiae regis de a. 1458. in actis pridem archivi regnic. 
croatici. N. R. A. Fasc. 371. nr. 34. Nunc Pestini. Fejćr: cod. dipl. Hung. 
III, p. 403. 

CLXIII. A. 1223. Andreas II rex confert fratribus s. sepulchri de Polonia terram 
Laga (Tkalec) in Slavonia in pertinentiis castri Kriss cum designatione meta- 
rum, quas Jonas filius Pauli de villa Gyog in parochia sumugiensi consigna- 
vit. Ft quidem incipit prima meta iuxta ffluvium Kamasnicha; et procedens 
per magnam viam, quae ducit versus Zagrabiam, venit ad arborem Gertayu, 
exinde ad fluvium Velyka, qui separat terram Gozthouch; deinde ad locum, 
ubi fluvius Wogireza incidit in fluvium Velika, et separatur a terra comitis 
Petko; deinde per fluvium Wogirzka superius ad terram subulcorum regis et 
ad Zopoth potoka; exinde super montem et viam, versus orientem ad vallem 
transit nemus Kamasniccha et cadit in fluvium Kamasnicha et per eundem ad 
primam metam redeundo. Datum per manus Cleti aulae cancellarii ecclesiae 
vaciensis praepositi. Existentibus: Stephano episcopo zagrabiensi, Salamone 
bano, Bothez curiali comite. 

lr transumpto capitali chasmensig de a. 1641. In archivo regni Croatiae: 
acta Jesutarum zagrabiensium. Fasc. VIII, nr. 1. 


CLXIV. Circa 1223. Philippus Palatinus comes de Scepus exactionem 
dimidiorum fertonum Johanni filio Uz et Lucachio filio Petri servientibus ma- 
gistri Thomae proximi et castellani sui de Scepus relaxare petit univergos 
exactores, quia ipsi servientes cum eo in Croatia in praesenti exercitu ci in 
suia seruitiis exstiterunt laborantes. 

Fejer: Codex dipl. T. III. vol. II, p. 480. 


CLXV. 9. kal. Januarii 1224. Bela junior rex Hungariae ad preces Radus et 
fratrum suorum de Klokoch, videlicet Zonyan, Damiani, Cristani, Simeonia. 
Zlabech, Vrancho, Vlcaz, Friedrich, Dobrogost et Wlehan una cum omnibus 
fratribus suis, qui de filiis jobagionum s. regis de Goricza oriundi fuerant, ob 
fidelitatem ei et patri ejus praestitam donat praerogativam libertatis et terram 
de Klokoch ; ita quod abhinc ad castrum (Goricha) nullum habeant respectum. 
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Meta prima inter Gorizam et Gay est Glave, inde ad campum Brezopolje, 
inde super caput fontis Illavecz, ad caput rivi Knezepotok, ad rivum Koranna, 
inde ad pedem montis Ozlycze, inde per cacumen montis descendit ad rivum 
Ivanpotok, et per viam ad campum Chistepole et ad dumum Velike greche, 
inde per viam ad Glinam ad caput rivi Pestenoga, inde per viam ad locum 
Poluchyscha, ubi antiquitus fuit ecclesia; inde ad montem Vtokanerch, ad 
locum, ubi rivus Tolstipotok cadit in Coraniza; inde ascendit montem Sucho, 
venit ad rivulum Gerstina et ad salicem super Glinam, et inde supra caput 
rivi Skopechna ad viam, quae venit de Seyne; et per viam supra silvam 
Krote Buchovia ad primam metam Glave. Porro constituit rex, quod ad exer- 
citum quindecim loricatos et centum pedites vernaculos expedire debeant. 
Terram autem per pristaldlum Petrum filium Jorcho de Zagrabia assignari 
facit. Testes: Chak comes bodrogiensis, Alladar magister, Martinus banus, 
Bachia comes zagrabiensis, Andreas magister terrae indigenae Guncellus 
archiepiscopus spalatensis, Martinus episcopus corbaviensis, Michus episcopus 
tiniensis, Herebertus abbas Toplicae, Boncelaus comes goricensis. Datum per 
Mathiam praepositum zagrabiensem aulae regiae cancellarium. 

Hoc privilegium confirmatum est a rege Ludovico I a. 1381, Sigism. 1412, 
Ferd. I a. 1550. 

Orig. tn archivo comitum Wojkfi. 


CLXVI. Venetiis, 15. Martii 1224. Marcus Contarenus de confinio s. Sil- 
vestri stat plegius et pagator domino duci ad partem communis Venetiarum 
pro Stepacia et Zunio de Ragusia et de eorum duobus platis, qui fuerunt ad 
ripam ipsius Marci, sub pena 1000 librarum veneciarum. 


Ljubić: Mon. hist. Slav. mer. I. p. 32. 


CLXVII. Veneciis, mense _aprili 1224. Dux Venetiarum facit recordatio- 
nem cum suo consilio de eo, quod, sicut dicit Leonardus Semitecolo de s. Vito, 
cum jam dudum transiisset in quadam barca Ancona versus Piscairam, 
homines de Spalato, et homines, qui dicuntur esse Cacicii, existentes in uno 
barcoso in mari supra montem Anconae, agressi et persecuti sint eum, sa- 
gittando et proeliando usque in terram, et tune dimissa barca fugit in terram 
et ipsi Spalatini et Cacicii coeperunt barcam et negociationem dicti Leonardi 
et Dominici Valerii de s. Raphaele. Inter drapum et ferrum et ramum fuerunt 
res in valore 1600 librarum veneticarum. Dux mandaverat per litteras Mafeo 
Feriolo capitaneo gallearum ihquirere in Spalato de pracdictis rebus ablatis ; 
sed quid postea super praemissis factum ignorat; Leonardus autem dicit, quod 
Mafeus nullam inde potuerit consequi vel habere racionem. 

Ljubić: Monumenta kist. Slav. merid. I., p. 33. 


CLVIII. Toplichae (Topusko\, 26 Mai 1224. Domaldus comes notificat, 
quod in praesentia regis Belae et B(elus) bani (aut potius Banco bani) et Julae 
comitis et multorum nobilium Hungarorum, fratres Toplicae conquaesti sint, 
quod ille quandam terram dederit templariis, nomine Mogos in comitatu Gorae, 
quae in privilegio dictorum fratrum continetur. Interrogatus coram rege et 
nobilibus testatus est, illum nunquam aliquam terram in Gora possedisse vel 
templariis dedisse; et si templarii aliquo modo litteras impetraverunt, litteras 
falsas esse, et per fraudem impetratas declarat. 

Tkalčić: Mon. epis. zagr. I, p. 52. 


216 I. KUKULJEVIĆ, 


CLXIX. Venetiis, 28. Maii 1224. Dux Venetiarum cum suo consilio ordinat, 
quod infrascripti homines de Arbe per sacramentum teneantur venire ante 
praesentiam suam, eius mandatis parituri die 20 intrante mense Junio et quidem 
Doimo filius de _Zofolino, Gualcina Zamoga, Gambe Grosse, Filippus judex, 
Filiol, Marinus Papamilio, Bertaldus filius de Grade, Petrixa de Mace Bobe 
Cristoforus de Malo Dener, Madius de Alberto, Galzegna, Petrus Pelenga, 
Nicola de Rufaldo, Flascon, Vizeni de Gotopalgna, Zorzi filius Mathaei de 
Candi, Madius Bertaldo, P. de Perina, Calenda, P. Bozola. 


Ljubić: Mon. hist. Slav. merid. I, p. 33. 


CLXX. Venetiis, 16. Julit 1224. Johannes Verero de Ragusia promittit 
duci Venetiarum et communitati sub paena totius heris eius et suae personae, 
quod in viatico, quod facturus est cum suo panzono, in terram Alexandriae 
vel Egipti iturus non sit, et ita jurat per s. evangelia. Idem sacramentumn 
fecerunt et Petrus Novelo nauclerus dicti patizoni, qui Petrus Venetus est, ac 
Paulus et Dominicus de Ragusio. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 33. 


CLXXI. In monasterio s. Stephani, 26. Mai 1224. M. sancti Stephani, 
D. sancti Petri abbates et J. canonicus traguriensis suscepta delegationis aucto- 
ritate a pontifice in cuiusdam terrae causa, quae inter canonicos s. Domnii 
(Spalatenses) et conventum monasterii s. Benedicti vertebatur, curarunt audire 
allegationes utriusque partis. Canonici proponebani, quod quaedam domina 
Strija, olim Gaudii Kalendae relicta legavit terram canonicis et hoc testamen- 
tum publico instrumento firmavit, quod canonici ostendebant. Moniales respon- 
debant hanc terram monasterio prius a viro ipsius Strijae esse legatam et hoc 
testimonio quarumdam feminarum probare conabantur. Demum cum Strija 
iterum ad exitum propinquasset, ab abbatissa monachalem habitum postulabat. 
Abbatissa vero minime concedebat, nisi monasterio conferret ipsam terram, 
quam a suo viro collatam asserebant. Super hoc introducebant testes pres- 
byterum Sabe Calixti, et Petrum Ruffum. Legati pronuntiarunt hanc senten- 
tiam: Cum mulieres secundum antiquam civitatis consuetudinem in conficien- 
dis testamentis ad testimonium admitti non possint, maxime in civitate, ubi 
clerici vel fideles laici possent vocari, alii autem testes ad irritandum instru- 
mentum canonicorum non sufficiunt, praesertim cum Petrus Ruffus nota furti 
infamatus sit, adjudicatur ipsa terra canonica perpetue possidenda. Pars 
adversa appellavit ad sedem apostolicam. Testes: Apollinaris Cacanfolli, 
Mathaeus Maurutae, et quam plures clerici et monachi ejusdem monasterii 
s. Stephani. 


Er archivo auhico vindobonensi. Acta spalatensia. Carrara: Arcluvio 
capit. p. 11. habet quoque Wencsel: Cod dipl. arpadianus. I, p. 206. 


CLXXII. Venetils, 11. Aprilia 1225. Toannes Contareni filius Marci Con- 
tareni stat plegius et pagator domino duci pro Desa de Prodanello, de Jadra, 
sub poena librarum C. videlicet quod ipse Desa monstraturus sit in Jadra 
coram M Dandulo aut ejus Joanne suo vicario homines, qui sibi vendiderunt 
ceram, de qua erat quaestio inter eum et Stephanum Babilonium, quae erat 
de navi et quae, ut dicitur, rapta fuit in partibus Sibenici. 

Ljubić: Mon Slav. mer. I, p. 34. 
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CLXXIII. Tiburae, 75. Mau 1225. Honorius III papa scribit Ugrino 
archiepiscopo colocensi, gratum se accepisse, quod catholicae fidei duetua 
amore, ad profligandos haereticos de Bozna, Soy (Sol) et Vssora, ubi tamquam 
lamiae nudatis mammis publicae catulos suos lactant, ad exhortationem bonae 
memoriae Acontii legati et aliorum virorum viriliter se accinxerit. 


Farlati: Illyr. 8acr. T. IV., p. 48. Theiner: Monum. Hungar. kist. I, p. 55. 


CLXXIV. Crapinae, 2 Junit 1225. Guncellus archiepiscopus spalatensis et 
Martinus episcopus corbaviensis attestantur, quod terra Mogos, quam comes 
Domaldus ignorans et incaute contulerat templariis, quod idem etiam ipse 
comes Domaldus affirmavit et confessus est, esset castrensium comitatus de 
Gora et in nullo sibi aut cognatis pertineret. Actum in praesentia d. regis 
in loco Crapinae in festo beatorum Marcellini et Petri in capella domini regis. 
Pristaldo Medilo existente. 


Tkalčić: Mon. episcopatus zagrab. I. p. 54. 


CLXXV. Venetiis, 3. Juliu 1225. Bartholomaeus Barocius de confinio 
g. Mariae _ Formosae stat plegius d. duci ad partem communis Veneciarum 
pro Miroslavo de Jadra sub poena librarum mille ven., quod ipse Mirus intra 
xxx dies aut in propria persona rediturus sit Venetias pro obside aut vero 
mittet filium Bogdani de Xigla de Jadra. — Item Bartholomaeus de Canale 
stat plegius pro Simone Desa Zotto de Jadra sub poena librarum 500 ven. 
et Joannes Badoaro stat pro Marino de Bertholdo de Jadra sub poena 
1500 librarum ven. scilicet 1000 pro Marino et 500 librarum pro Simone — 
qui potest mandare pro obside nepotem suum Petrignam, Marinus vero filium 
Michae de Picenigo de Jadra. Item Andreas Georgio stat plegius et pagator 
pro Johanne Zavata de Jadra sub poena mille libr. ven. — Joannes de Jadra 
de confinio s. Mariae novae recipit a duce obsidem filium Dese de Picega 
de Jadra. — Idem Desa dimittit fiium suum pro plegio pro eo in manu 
Joannis de Jadra de confinio s. Mariae Formosae. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 35. 


CLXXVI. Venetiis, 3. Julii 1225. Marinus Michael de s. Sophia stat 
plegius et pagator d. duci ad partem communis Veneciarum pro Martino de 
Melgaca de Jadra sub poena mille librarum veneticarum, videlicet quod intra 
xxx dies ipse Martinus rediturus sit in virtute domini ducis pro obside in Ve- 
netias vel unum filiorum ejus mittet. — Eodem die stat plegius d. duci L. Gra- 
denigo de confinio s. Silurii pro Stefano de Picega de Jadra sub poena libra- 
rum 1000 veneticarum, quod intra xxx dies in propria persona rediturus sit 
pro obside Venetias, aut mandabit suo loco Prestem filium Michae de Jadra. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 34. 


CLXXVII. Venetiis, mense Augusto 1225. Per ducein Venetiarum et minus 
consilium ordinatum, quod Arbenses pro questione Golli et Arte solvant pro 
duobus annis, qui elapsi erant, libras ccc. et a mense 1. Augusti usque vi 
annos dictae insulae inter comitem M. arbensem et arbenses communes rema- 
neant secundum datum eis factum a d. duce. 


Ljubić: Mon. Slav. merid, 1, p. 36. 
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CLXXVIII. A. 1225. Bela rex junior primogenitus regis Andreae conside- 
rans multitudinem servitiorum Budunae et fratrum suorum Iwan et Leucha, 
nec non cognatorum suorum Georgii, Iwan filii Ladizlai, Birbizlai, Nicolai, 
Dobche, Miluani, Rodus, Tole, Roscoe et aliorum iuxta eiusdem generationis 
lineam descedentium, eximit eos ab obligatoria servitute castri zagrabiensis, 
volens ut in futurum honesta socjetate servientium regis gaudeant, et libertatis 
nobilitas in totam successionis posteritatem transfundatur. Datum per manus 
Mathiae praepositi zagrabiensis aulae cancellarii; existentibus Stephano epis- 
copo zagrabiensi, Alader totius Slavoniae, Vonic de maritimis banis. 

Fejćr: Cod. dipl. T. III v IL, p. 481. 


CLXXIX. A. 1225. Bela rex junior, ecelesiae b. M. V. de Topulcha cister- 
ciensis ordinis, a patre rege Andrea fundatae, pro salute matris suae Ger- 
trudis confert in usus fratrum et pauperum sustentationem, marturinas sex 
generationum comitatus de Gora, et quidem Pribislai de Bojna et fratrum, 
Alpreth, Martini filii Brochonis, Ratae, Bislai et Trucha et fratrum et cogna- 
torum suorum; donat etiam xx marcas, quas annuatim iidem jobagiones 
solvere debebant. Testes: Guchulinus (sic) archiepiscopus spalatensis, Micha 
tiniensis, Martinus corbaviensis episcopi, N. marchio Istriae avunculus ac 
rector regis, nec non comes mosoniensis, Chak bodrugiensis, Pousa castri ferrei, 
Michael symigiensia, Wakiam zagrabiensis, Aladanus tavernicorum mag. Andreas 
dapiferorum, Bagamerius pincerna, Mathias zagrabiensis ecclesiae praeposituas 
et aulae cancellarius, Stephanus electus episcopus zagrabiensis. 

Tkalčić: Monumenta epp. zagrab. I. p. 54. 


CLXXX. A 1225. Bela rex junior concedit hospitibus de Pernia (Perina) 
hanc libertatem: ut per septem annos in nullo ei teneantur, nec forum quod 
ibi celebratur per septennium tributum persolvat; transactis vero his annjs, 
annuatim centum pensas regi persolvant, vel dexterarium tot pensis valentem ; 
tributi autem tertia pars maiori eiusdem villae spectet jurisdictioni, residuas 
autem partes regi debeant administrari, nec aliquis eos praeter defensorem 
ipsorum, a rege statutum, audcat iudicare, appellatio autem causae fiat ad 
regem. Si Banus eis ad valorem unius marcae dampnum fecerit, in centuplo 
restituere debet, bano non aliud quam domos suas occasione descensus dare 
teneantur, pro aliis necessitatibus praecium recipiunt; bona sua quilibet cui- 
libet testandi habeat facultatem; si prolibus caruerit, domum suam vendere et 
emigrare cuiquam licilum. Sacerdotem, quemcumque voluerint, recipere pos- 
sunt. Praeterea assignat illis montem Grachie nec non terram Zalac pro plan- 
tandis vineis. Terrarum autem termini hi sunt: ab oriente, ubi minor Cheme- 
nica cadit in magnam Pernia ; exinde minor _Pernica, dirigitur versus occi- 
dentem per viam, quae ad cruciferos vadit; ubi ipsa via et Prichlisnica et 
Perna simul veniunt, ibi est meta: Prichlisnica autem ascendit ad caput ipsius 
fontis, ibi est meta; iuxta semitam dextrorsum vadit ad caput aquae Jelesnicha ; 
aqua autem ista confluit iuxta villam Drasen, cadit in viam, quae venit de 
foro regis; et villa ascendit iuxta minorem Chemernicha et coniungitur cum 
prima meta. Pristaldi: Petrus comes pilisiensis, et Mirizlaus de Goricha terri- 
gena. Datum per manus Mathiae praepositi zagrabiensis aulae cancellarii. 
Existentibus Ugrino colocensi, Gunzulino spalatensi archiepiscopis, Stephano 
zagrabiensi, Martino corbaviensi, Micus piseciensi (tinniniensi) episcopis, Chak 
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budrugiensi, Pol bachiensi, Buzad ferrei castri, Gecha zaladiensi, Mikka simi- 
giensi, Paulo tavernico, Andrea dapiferorum, Bogomilo Pincernarum, Johanne 
agazonum magistris. 

Er transumpto capituli zagrabiensis de a. 1362 N. R. A. fasc. 1531. N. 2. 
Per banum Khuen-Hedervdry ex archivo regni Pestinum transmissum. 


CLXXXI. A. 1225. Bela rex primogenitus regis Hungariae notificat, quod 
cum Motmirus quandam terram suam circa Toplica canonicorum zagrabiensium 
via iudicii contra Christianum perdidisset, tune mater ejusdem Motmiri do 
iniuria et verecundia sibi illata graviter impetebat. Est quoque ad duellum 
adiudicatum et compositio in praesentia regia tali modo facta: ut duas partes 
terrae dictus Christianus matri M. restituat; mater autem M. eandem terram 
capitulo zagrabiensi pro remedio animae suae assignet retentis proventibus 
vita durante. Rex habito consilio jobagionum tam Ungarorum quam Selavo- 
rum annuit hanc dispositionem. Metae terrae: A Bedna usque rivulum Co- 
cosinec cadentem in illam, inde sursum per rivulum ad caput ejusdem, et 
ibidem est meta, quae dividit terram crisiensis castri, inde ad latus montis 
Lubel, usque semitam pastoralem; inde versus orientem ad viam magnam 
Coziherbet, qui de Cris ducit in Worosd ; inde descendit in vallem et ascendit 
in Studenc, inde a via magna divertit ad sinistrum et vadit, ubi Camieniza et 
Yelsavec oriuntur, et conjungitur terrae Petconis (Petkovec), per montem venit 
ad Cerovoberdo et descendit ad metam Osl, protenditur ad ulmum, ubi oritur 
rivulus Slatynic, per quem vertitur in Bedna. Pristaldus super his Petco comes 
crisiensis, cancellarius Mathias praepositus, banus Aladar. 


Tkalčić: Monumenta epp. zagrab. I, 53. 


CLXXXII. Venetiis, initio mense Aprilis 1226. Petrus Ziani dux Vene- 
tiarum scribit Joanni Dandulo propinquo suo et comiti ragusiensi et toti 
populo ragusino, quod litteras eorum per missos acceperit magna cum displi- 
centia, cum ex iisdem litteris et missis intellexerit, quod de obsidibus et cae- 
teris, quae fieri et transmitti expetivit, nihil adimplere velint; at cum missi 
eorum assererent, quod illi parati sint obsides destinare et inimicos venetos 
verius et non ficte pro suis inimicis habere; et contra Cacicios totum id facere, 
quod Zadra et caeterae insulae Venetorum facerent, ragusinae civitati a gra- 
vedine eius retraxerint manus. Qua de causa mandat, quatenus quae dicta 
sunt adimplere studiosus satagant. Si autem infrascriptos obsides non mise- 
rint, solvent de omnibus rebus, quas Venecias adduxerint, quadragesimum, et 
quae de aliis partibus adduxerint, illa facient aufferi. Nomina obsidum sunt 
haec: Nicoliza filius Jacobi de Corvo, Grobissa de Balisclava, Grai filius 
comitis Zudae (Judae), gener de Bubbagna Susinus, Stefanus filius comitis 
Luccari, filius Laurencii de Pisino, filius de Damiano de Gondola, filius de 
Domegna de Ragno, filius Nicolae de Morexa, filius de Damiano de Bucego, 
filius Todori Grosso, filius Mathaei de Bodaza, filius de Baglaza, Kalendus de 
Cerneca, filius de Benzola de Bodaza, unus ex illis de Gaglopa, unus de 
Ostiglia, filius de Damitro de Rusfis, Blasius gener de Jacobo, de Cerva, 
filius Petri de Morexa. Mandat dux insuper, ut omnes suas ballistas dirigant 
Venetias; in terram inimicorum veneticorum non pergant et cum inimicis non 
faciant mercatum. 

Ljubić: Mon. Slav. merid. 1, p. 37. 
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CLXXXIII. Venetiis, 25. Aprilig 1226. Per ducem Venetiarum et consi- 
lium minus et mais ordinatum est, quod nullus Venetua, neque forinsecus, per 
se vel ejus nuntium audeat comparare de rebus vel mercibus Ragusiensium, 
neque de illis, quae fuerunt in navisollis Ragusiae, quae noviter venerunt in 
Zadra, vel contritis illis, videlicet de Zadra intra et quicumque repertus fuerit 
habere vel comparasse de mercibus ipsorum de illis, quae fuerunt de Slavonia, 
solvet quadragesimum. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 37. 


CLXXXIV. Phari, 30. Aprilis 1226. Existente Micha episcopo pharensi, 
Pribislavo comite, Desislavo jupano et Nicolao judice. Idem Desislavus jupa- 
nus cum iudice et omni populo pharensi donat monasterio s. Silvestri de 
Busi quemdam locum, tali tenore, ut frater praedicti monasterii tempore hyemis 
usque ad carniprivium, vel si aliguando humor extiterit, nullatenus vetet ada- 
quare bestias pharensium. Testes: jupanus Antomirae filius, et Dragoslaus, 
Petrus filius jupani de Slavogostis, Cheperna Chranco filius Nicolai, Stanoje 
fillus Robe, Vladimirus filius Veleche, Drasemur Chranotta filius Cepcone, 
Bemrnardus notarius. 


Ex antiquo manuscripto prof. Sim. Ljubić. 


CLX XXV. Venetiis, 29. Mai 1226. Petrus Ziani dux Venetiarum concedit 
mercatoribus ex regno Ungariae, qui Venetias venire vellent, quod secure 
veniant et recedant in personis et rebus, ita tamen, ut fisco persolvant ad 
rationem cujusquam centenarii xxx libras venetas. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 38. 


CLXXXVI. Romae Laterani, 17. Juni 1226. Honorius III papa acceptis 
litteris archiepiscopi spalatensis et eius suffraganeorum intellexit, quod Ca- 
ceclii Almissiani piratae ad eorum praedicationis instantiam promiserint se 
piraticam tirannidem de caetero dimissuros, dummodo ecclesiae romanae gra- 
tiam valeant rehabere, ac per eam possint sedes patrimoniorum suorum a rege 
recipere, quibus ab eo se asserunt spoliatos; mandat ergo praefatis, quatenus 
Caciclos prudenter inducant, ut cessent a malo, quia mater ecclesia poeniten- 
tibus veniam tribuit. 


Themer: Mon. Slav. merid. I., 73. 


CLXXXVII. Spalati, 7. August 1226. Colomanus Ruthenorum rex et dux 
Dalmatiae atque Croatiae, cum ad partes maritimas descendisset, postulavit 
eum Treguanus episcopus traguriensis, ut ob salutem animae suae et ob 
requiem matris suae Gertrudae reginae locum Drid ecclesiae traguriensi intuitu 
elemosynae donet, cujus postulationi assensum praebens dictum Drid cum 
omnibus pertinentiis fato episcopo et ecclesiae in perpetuum donat, reducens 
in irritum omnem actionem et jurisdictionem, quam Ulcinna Tragurii quondam 
comes in eum locum ex commissione patrui sui Henrici quondam regis, vel 
Petrus de Chelmo ex concessione fratris sui Belae regis, seu alii quicumque 
dignoscuntur habuisse. Metae autem sunt: ab oriente maria, ab occidente 
Stelpona, ab aquilone terrae Tragurii quae Mezlime appellantur, ab austro 
vero terrae monasterii traguriensis. Hanc autem donationem contulit dux epis- 
copo per Stephanum comitem. Acta iu praesentia Guncelli archiepiscopi spa- 
latensis, Mikussi episcopi tiniensis, Nicolai scardonensis, Valegini bani, Sala- 
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monis Dimici comitis, Joannis comitis, Pauli comitis, Vladislai comitis, Gre- 
gorii comitis de Breberio. Scriptum in archiepiscopali palatio per manus ma- 
gistri Barnabae aulae regiae vicecancellarii. 


Farlati: Tilyr. sacr. T. IV., p. 337. 


CLXXXVIII. Post 1. Augusti 1226 —1242. Bela rex, ad petitionem Treguani 
episcopi traguriensis, Cherne rectoris et omnium civium Tragurii confirmat 
privilegium Colomani regis et ducis totius Slavoniae a. 1226 extradatum super 
praedio Drid civitati Tragurii collato et etiam per regem Andream confirmato ; 
extinguit quoque omnem iurisdictionem, quam comes Budislauus aut alii usur- 
parunt. Eandem terram facit rex Bela restitui per comitem Petrum filium Gil, 
magistrum tavernicorum filii sui ducis Stephani, Colomanus autem ex largi- 
tate gloriosi patris sui Andreae regis dux Dalmatiae atque Croatiae contulit 
dictam terram cum ad partes maritimas descendisset, pro salute animae suae 
et matris suae_ Gertrudae, reducens in irritum omnem iurisdictionem, quam 
V olcinna traguriensis quondam comes, ex commissione regis q. Henrici, vel Petrus 
de Chelmo ex concessione regis Belae dignoscuntur habuisse. Testes privilegii 
Colomani regis erant: Gunzello archiepiscopus spalatensis, Michussa episcopus 
tinniniensis, Nicolaus episcopus scard., Valeginnus banus, Salamon banns, 
Dimitria comes, Michael comes, Paulus comes, Vidislav comes, Gregorius 
comes de Berberio, Barnabas vicecancellarius ducis. 

Privilegium Belae regis fuit consignatum aurea bulla pendente. Cancella- 
rius Benedictus electus archiepiscopus colocensis. Dionisius banus totius Sela- 
voniae et Maritimarum. 


Ex transumpto Joannis cancellarit tragur. a. 1323. In mea collectione. 


CLXXXIX. Venetiis, 8. Augusti 1226. Joannes archiepiscopus Jadrae 
iurat in praesentia ducis et Jacobi de Molino, M. Storlati, P. Barbi, S. Ma- 
riglioni et Petri Barbi consiliorum suorum, quod per ullum ingenium per se 
vel ejus nuntium nec aliquam personam hujus mundi aliquam conventionem 
vel conspirationem cum hominibus aliquibus Jadrae vel alterius partis non 
fecerit, nec fieri fecit, nec consensit, quae aliguo modo esse possint in damnum 
et detrimentum Venetiarum aut Jadrae; item nec in futurum facturum aliquid 
contra damnum dominationis venetae. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 39. 


CXC. Venetiis, 9. Octobris 1226. Andreas Marino stat plegius et pagator 
d. ducis et communis Venetiarum sub poena librarum 50. ven. pro Johanne 
filio Mathaei de Cherso, qui venerat Venetias cum obsidibus Chersi, videlicet 
quod idem Johannes sine mandato d. ducis et consilii de Veneciis non sit 
exiturus et quando quaesitus fuerit se presentabit. 

Sequuntur et alii obsides chersani: 1. Prema de Cherso. — 2 Ceprian 
nepos Mathaei Marini de Cherso, qui venerat pro obside occasione crudelis 
mortis nobilis viri comitis N. 3. Dominicus Mathaei Marini de Cherso, qui 
venerat pro obside eadem occasione. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 39. 
CXCI. Venetiis, 10. Octobris 1226. Obsides Ragusii, quos dux et consilium 


Venetiis petiit sibi dari: Unus ex fratribus Baisclavae, unus filjius Jacobi de 
Cerna, unus filius de Martinuso, unus ex fratribus de Gaglopis, unus filiorum 
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Todori de Crosse, unus filiorum et fratrum de Naimerio, unus de Raigna 
unus de Rosigna, unus de Dobranica, unus de Gondola et de Morra, unus 
filius Damiani vel Junii de Gleia, unus de Bucignola nomine, filius Damjani; 
praeterea Nicolaus de Moresa et Petrus eius frater, unus de Stiglo et Slaba 
de Lampo, unus de Bonaza, Mathaeus vel Mencola, unus de Vitali Prasso et 
de Carnixe, unus de Macino, unus filiorum de Lampi et de Stopacha, unus 
filiorum de Pecoraro (Ovčarević) et de Rastij, Nicolaus de Pecenico cum fra- 
tribus dent unum ex filiis, unus de Manduca vicina et de Zars-Zers. 


Ljubić: Mon Slav. mer. I, p. 40. 


CXCII. Venetiis, 29. Octobrig 1226. Per ducem Venetiarum et suum con- 
silium ordinatum et stridatum est publice super scalas Rivoalti: quod nallua 
homo Venetiarum, nec forenais, audeat in antea per se vel suum nuntium 
per aliquod ingenium recipere in sua domo aliquem Ragusinum, nec aliqua 
mercimonia Ragusanorum nisi in prima vel seeunda die fecerit hoc notum 
vicedomino Venetiarum sub poena librarum xxx et solidorum xu et duplum 
quantum solverit Ragusinus. 


Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 41. 


- —-— mo“ 9 = oem _ «um un 


CXCIII. Venetiis, 29. Novembris 1226. Ordinatum fuit, quod nullus Ve- 
netus aut forensis audeat comparare aut facere comparare in Jadra nec a ( 
Jadra infra_ mercimonia deducta in Venetias in poena xxx libr. ven. et 
golidos xi. 

Ljubić: Mon. Slav. merid. I, p. 41. 


CXCIV. A. 1226. Colomanus rex Rutheniae nec non Croatiae Dalmatiaeque | 
dux confert ecclesiae 8. Laurentii de Hoy (Hifj), quam avia ejus construrit, 
portum qui dicitur Paul pro remedio animae defunctae matris suae Gertrudis. 
concedente patre ejus rege Andrea. 


Fejer: Cod. dipl. T. VI, vol. 2, p. 363. 


- aj “te 


CXCV. A. 1226. Bela rex junior, cum quidam Egidius propter privationem 
oculorum sui fratris per Muterinum filium Moterini ad judicium regis petiisset, 
judicavit illos rex cum consilio suorum jobagionum ad examen duelli exe- 
quendum. Et quia dictus Muterinus ad dictum terminum non venit, nec misit, 
ipsum in CC marcis tam pro privacione oculorum quam in factis damnis con- 
demnavit. Sed quia magistro Stephano episcopo zagrabiensi attinebat, ad pe- 
titionem ipsius commisit, ut inter eos pacem laeviorem reformaret, et ut dictu3 
Muterinus adversario CL. marcas persolvat; sed quia non habuit unde posset 
persolvere, praefatum episcopum coram pristaldo regis Chete comite et coram 
multis aliis rogavit, ut ipse pro toto suo praedio, quod inter Dravam et 
Muram habebat, praefatam pecuniam adversario suo solveret, tali conditione, 
ut si usque ad nativitatem domini proxime venturum non redderet, tunc et 
totum praedium perderet et contra episcopum reclamationem non haberet. Et 
quia dictam pecuniam nec usque dictum terminum, nec ad prolongatum usque 
pascham solvere voluit, habito consilio omnium magnatum regis et consensu 
dictum Muterini praedium Bistric et Otok Sciget, rex episcopo in perpetuum 
adiudicavit Pristaldo comite Chete, et cancellario Mathia praeposito zagrab. 

Ikalčić: Monumenta epp. sagrab. I, 57. 


pa epi. 
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CXCVI. A. 1226. Stephanus episcopus zagrabiensis concedit cruciferis 
s. sepulchri decimas de villa eorundem Caluch (Thalec) dicta, cum omnibus 
suis pertinentiis. 

Ex actis Soc. Jesu sagr. in archiwvo zagr. fasc. VIII, N. 2. 

CXCVII. A. 1224—1226. Andreas II rex jobagionibus suis Wegeslov filiis 
Welcheta, filiia Beriov, et Dachun filio Vislov, et filiis Mortunus in Banatu 
existentibus, eo quod coronae regiae in solita fidelitate eos perseverasse com- 
pererit, illos quadraginta duos fresaticos, quos pro denariis marturinalibus de 
populis suis de singulis mansionibus fisco debebant, liberalitate regia ellevat 
et disponit, ut in posterum duodecim tantummodo frisaticos de qualibet man- 
sione populorum suorum sicut tempore regis Colomani consvetum  fuerat 
usui regio dare teneantur. Subscripti: Thomas strigoniensis, Ugrinus calocensis 
archiepiscopus, inter episcopos Stephanus zagrabiensis. Salamon banus et 
comes saladiensis. Datum per manus magistri Stephani, d. papae subdiaconi 
et aulae cancellarii. Confirmatum per Karolum regem a. 1326. 

Originale in mea collectione. 


CXCVIII. 11. Januari 1227. Honorius III papa adjudicat Ugrino archi- 
episcopo et capitulo colocensi castrum Posega cum suis pertinentiis, specialiter 
pro haereticis de finibus illis penitus profligandis, consentientibus rege Unga- 
riae et Bela ejus primogenito. 

Tkalčić: Monum. episc. zagr. 1, 57. 


CXCIX. Venetiis, 9. Februarii 1227. Consilium venetum facit recordatio- 
nem, quod Andreas II rex Ungariae per litteras significaverit, ablationem 
rerum mercatorum Venetorum in illius terra ignorari, dedit tamen in mandatis, 
ut per episcopum georiensem illos, per quos damna sunt illata, plenius 
intiment. 

Ljubić: Mon. Slav. merid. I, p. 42. | 

CC. Romae, Laterani, 15. Januariš 1227. Honorius III papa monet 
Joannem (ulterioris Sirmii dominum) et natum Margaritae quondam impera- 
tricis constantinopolitanae, ad implementum voti expeditionem sacram contra 
haereticos de Bosna suscipiendi, cum ab archiepiscopo colocensi ducentas 
marcas receperit eo fine, ut se crucis signaculo insignet; sed ab eo pluries 
requisitus, contra haerettcos procedere non curavit. Mandat insimul praepo- 
sito et magistro Ypolito, canonicis albensibus, vesprimiensis dioecesis, ut eum 
ad complendum promissum per censuram ecelesiasticam compellant. 


Fejer: Cod. dipl. Hung. t. ILI, vol. II, p. 101. Theiner: Mon. Hung. I, 72. 


CCI. Venetiis, mense Mortio 1227. Petrus Ziani dux Venetiarum cum 
suo consilio, ad petitionem legatorum jadrensium Cerne de Carboro et Joanne 
Ragni ex parte comitis et communis Jadrae, concedit, quod Jadra possit dare 
a tribus usque sex obsides romano imperatori, si evenerit, quod ipse faceret 
eos per suos nuntios requiri pro facto guerrae Caciciorum. 


Ljubić: Mon. Slav. merid. I, p. 42. 


CCII. Spalati, 14. Aprilia 1227. Temporibus Guncelli archiepiscopi spa- 
latensis, Gregorii illustrissimi comitis, Michae Zadali vicarii, Petrus filius 
quondam zupani Ursici recognoscit, quod a Gregorio comite et tota commu- 
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nitate nobilium populoque spalatensi receperit castellum de Clissa pro con- 
gervatione ad honorem coronae regni Hungariae et ad salutem civitatum Spa- 
lati et Tragurii, promittens se conservare velle idem castellum contra quemlibet 
hominum. Pro majori autem cautella et securitate deposuerunt titulo pignoris 
quidam nobiles mille perperos; et quidem Madius civis spaL socer dicti Petri 
150, Micha frater ejus 50, Stepo cognatus ejus 50, Cuzeta 50, Dessa Michaelis 
50, Cusan 50, Leonardus Michae 50, Stire Mager 50, Martinus Luccari 50, Vul- 
cinna Desazzae 50, Bucassin 50, Theodosius nepos Drimi 50, Petrus de Camercio 
50, Stanicea Jancii 50, Jacobus Leonardi 50, Forminus Tessae 50, Jacobus 
traguriensis 50. Hi omnes juraverunt quoque in praesentia Gregorii dicti 
comitis, Stephani et Michae iudicum, Dragonis de Pinsa, Georgii Mattaei de 
Grute, Dirmi Formini, Dragonis Nicolae, Gregorii Lucae, Murgia et aliorum. 
De Tragurio: Desa de Luca, Casotti Milae etc _ Scripsit Thomas clericus juratus 
notarius communitatis de Spalato. 


Lucius: Memorte ds Irai. p. 34. 


CCIII. Romae, Laterani, a. 1227. Honorius III papa ad petitionem 
magistri et fratrum templi in Ungaria grato concurrens assensu, domum de 
Luz cum portu et piscariis suis, Rassan et Kar, piscariam Boroud, Vesice, 
Licenica, Odohila et Wodicha villas cum pertinentiis, apostolica auctoritate 
confirmat. 


Wenzel: Codex dipl. Arpad. T. XI, p. 201. 


CCIV. Spalati, 17. Mat 1227. Gregorius comes spalatensis et Guncellus 
archiepiscopus spalatensis terminant causam inter fratres domus militiae templi 
de Urana et Forminum vnepotem Petri Strisii et alios patronos ecclesiae circa 
possessionem ecclesiae_ s. Petri de Bada. Praesentibus Stephano et Micha 
judicibus, Drago Primore, Lucaro Stresii, Duimo Formino et aliis. 


Farlati: Illyr. sacr. T. III, p. 2595. 


CCV. Anagniae, 25. Junii 1227. Gregorius IX papa confirmat episcopo 
et capitulo zagrabiensi ad petitionem illorum privilegia collata ecclesiae za- 
grabiensi per reges Hungariae et Croatiae, per duces et alios fideles, in 
specie privilegium Emerici regis de a. 1201, Andreae regis de a. 1217, et Belae 
ducis de a. 1222. 


Theiner: Mon. Slav. merid. I, 79. 


CCVI. Anagniae, 9. Juli 1227. Gregorius IX papa confirmat capitulo 
zagrabiensi omnia privilegia et donationes possessionum, collata ei a regibus 
et aliis et in specie a Hemerico et Andrea rege (a. 1199 et 1217). 


Theimer: Monum. Hung. 1, 73. Tkalčić: Mon. episc. zagr. I, p. 59. 


CCVII. Anagniae, 10. Julit 1227. Gregorius IX papa confirmat episcopo 
zagrabiensi privilegia et donationes, collata ei per reges Hemericum, Andream Il, 
et Belam regem juniorem. 


Theiner 1. c. 79. Tkalčić: Mon. episc. sagr. 1, 60. 


CCVIII. Anagniae, 18 Juliš 1227. Gregorius IX papa edoctua, quod clarae 
memoriae Ladislaus rex Ungariae populum de Dumbroa cum terra et silva 
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ecelesiae zagrabiensi contulerit, cum eadem silva fuisset per quemdam Su- 
degnam ecclesiae subtracta, bonae memoriae Felicianus archiepiscopus strigo- 
niensis, causa sibi super hoc regia auctoritate commissa, per sententiam ecele- 
Siae restituit. Super qua processu temporis Adilbreth frater Kaladini comitis 
aymegiensis et quidam alii moverunt contra dictam ecclesiam coram dicto 
archiepiscopo quaestionem. Qui pro ecclesia sententiam promulgavit. Hanc 
sententiam factam a 1134 approbat nunc papa. 


Tkalčić: Mon. episc. zagr. I, p. 61. Thewner: Mon. Hung. I, p. 85. 


CCIX. Anagniae, 24. Juliji 1227. Gregorius IX papa annuens postulatio- 
nibus Aringerii archiepiscopi ragusini, ad exemplum praedecessorum suorum 
Innocentii, Anastasii, Adriani, Alexandri et Urbani pontificum suscipit illum 
sub b. Petri et suam protectionem, possessiones ecelesiae eius confirmat, uti 
et omnes parochias ad eam pertinentes, scilicet regnum Zachulmiae, regnum 
Serviliae, quod est Bosna, et regnum Tribuniae, civitatem quoque catarinensem 
seu Rosae, budvanensem, antivarensem, liciniatensem, scodriensem, drivasti- 
nensem et polatensem cum abbatiis, ecclesiis et parochiis suis, ratas habet et 
confirmat; pallii quoque usum ultro quoque concedit. Subscripserunt cum 
Gregorio pontifice_ Gelagius albanensis episcopus, Conradus portuensis et 
8. rufiensis episcopus, Gvidus praenestinensis episcopus, Oliverns sabinensis 
episcopus, Stephanus basilicae 12 apostolorum  presb. cardinalis, Thomas 
s. Sabinae presb. cardin., Octavius ss. Sergii et Bacchi dioec. card., Rainerius 
8. Mariae in Cosmidin diac card., Stephanus s. Adriani diac. card., Petrus 
8. Georgii ad velum aureum diac. card. Per manus magistri Sinibaldi s. rom. 
eccl. vicecancellarii. 


Farlati: Illyr. sacr. VI, 96. Ex transumpto bullarum archivi ragusini. 
MSC. p. 8. in mea collectione. 


CCX. Reate, 30. Juliš 1227. Gregorius IX papa accepta quaerimonia 
a magistro et fratribus militiae templi in Hungaria et Slavonia, quod ipsi 
domibua, villis, possessionibus et rebus aliis a Colomano rege et duce Slavo- 
niae fuerfnt spoliati, mandat Bartholomaeo episcopo et praeposito, ac abbati 
cisterciensis ordinis, dioecesis quinqueecclesiensis, ut ipsi factam jam pridem 
inter ambas partes compositionem, remota appellatione, per censuram ecele- 
siasticam faciant firmiter observari. 


Fejer: Codex dipl. Hung. III, vol. II, p. 112. 


CCXI. 20. Augusti 1227. Magister Nicolaus  filius Petri de Ludbregh, 
volens saluti animae suae et proximorum suorum providere, donat suam pos- 
sessionem empticiam Vrazilaz in districtu zagrabiensi de comitatu Morocha 
ecelesine beati regis Stephani, et hanc offert in festo eiusdem, maioris missae 
officio existente. Si autem capitulum processu temporis voluerit hanc terram 
dare alicui, praediali more, non possit dare alteri, quam alicui de eius haere- 
dibus; castra vero sua et suorum haeredum Zelna et Bistricha cum suis per- 
tinenciis non possint aliquo colore per detentores eiusdem possessionis in 
aliquo offendi vel turbari. 


Tkalčić: Mon. episc. sagr. I, p. 57. 
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CCXII. Venetiis, 29. Septembris 1227. Ordinatum est per ducem et con- 
silium venetum, ut P. Maurocenus qua legatus ducis eat ad Chersum pro 
facto comitisš N. Quirini. Pro qua legatione recepit CL libras pro tribus 
mensibus. 


Ljubić: Mon. Slav merid. I, p. 44. 


CCXIII. Venetiis, 9. Octobris 1227. Petrus Ziani dux Venetiarum cum 
suo consilio facit recordationem, quod J. Dauro, M. Donato et Filipua Julia- 
nus confessi sint, quod, quando ipsi de mandato consilii iverunt ad comitatum 
abserensem pro facto crudelis mortis N. Quirini, audiverint Marinum vice- 
comitem ab ore podzupani Permanae de Cherso, quod ante mortem dicti 
comitis fuerint interfecti boves et vaccae. CXL ab hominibus de Cafisolo, 
comitis peccora cum lacte 80, multoni 184, agnelli 80, caprae 143, bici 33, 
caureoli 38. Ab archidiacono autem et a Mathaeo Marino vicecomite intelle- 
xerunt, quod 22 jumenta sint in insula, quae fuerunt comitis et quae sunt in 
custodia communis. Ab ore Draxicae podzupani de Absero audiverunt, quod 
ipse habeat dicti comitis peccora 930 sine fructu huius anni. Et Drubagus fuit 
confessus, quod habuerit bestias 400 minus 6 a comite. 


Ljubić: Monumenta Slavorum meridionalium. I. p. 44. 


CCXIV. Cathari, mense Octobri 1227. Blasius catharensis episcopus una 
cum omni catharensi clero et communitate, sub tempore regis Radoslavi, 
faciunt breve Mathaeo de Bovali propter bonum servitium, quod gessit eccle- 
siae et civitati adducens caput sanctissimi Triphonis, patroni et protectoris 
sui, propter quod donant ei agrum de s. Theodoro. Absolvunt eum et hae 
redes suos ab omni datione communis in perpetuum. Et dum gesta de hac 
translatione scribere facient, ipsum in eisdem commemorabunt. Haec omnia 
jurarunt: Notarius capitularis Tryphon archidiaconus cum presbytero Jacobo, 
archipresbytero et presbytero Junio communis notario et multis aliis pres- 
byteris et Triphone Bolizae et Milessa Dino judicibus juratis in civitate eo 
tempore. Testes: Serga Zudinus, Andreas catharensis, Marinus Moschae, Joan- 
nes Eutici, Joannes Jacobus, Petrus filius Joannis Dabronis. 


Farlati: Illyr. Sacr. T. VI., p. 439. Trans. ez collectione D. Papafavae. MSC. 


CCXV. Venetiis, 16. Novembris 1227. Yvanus zupanus et Andreas de 
Petrizo de Jadra legati stant plegii d. duci et communi Venetiarum pro Do- 
maldo de Volcina de Jadra et Petro Pogano filio Laurentii de Jadra sub 
poena yperpeporum auri 500 pro unaquoque ipsorum, si contigerit eos facere 
aliquid contra honorem ducis vel comitis Jadrae aut ejus filii. 


Ljubić: Mon. Slav. merid. I, p. 45. 


CCXVI. A. 1227. Andreas II rex confirmat donationem Colomani ducis 
filii sui factam episcopo et ecclesiae traguriensi de praedio et terra Drid prope 
civitatem Tragurii, cassans omnem jurisdictionem, quam vel Vulciuna quon- 
dam traguriensis comes, vel Budislaus Gregorii comitis consobrinus, vel alius 
quispiam in eundem locum dignoscitur habuisse. 


Farlati: Illyr. sacr. T. IV., p. 337. 


CCXVII. A. 1227. Btephanus episcopus zagrabiensis proventus decimarum 
suarum, cultelli scilicet zagrabiensis parochiae provenientes, exceptis eis quae 


.— 
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ad cellarium eius solent deputari, scilicet frumento, avena, cera, melle, lino, 
fabis, agnis et nucibus, nec non fertone cancellarii et una marca pincernae, 
concessit capitulo zagrabiensi pro cappis suis singulis annis renovandis. Deci- 
mas quoque de Gercha (Gverche, Gorica?), exceptis supradictis accessoriis, et 
ducentos porcos et ducentos cubulos vini de cellario zagrabiensi eis contulit. 
Praeterea, cum canonici non habuerint habitacula communia, in qua conve- 
nientes ad divina officia in domo domini expedicius possint concurrere, curiam 
suam et omnes domos in eadem existentes eisldem perpetuo contulit inhabi- 
tandas, ut in unum convenientes valeant salubriter cotidianum officium de- 
cantare. 


Tkalčić: Mon. episc. zagr. I, p. 58. 


CCXVIII. 1225—1228. Cum nonnulli ex iis fratribus praedicatorum, qui ad 
terram sanctam destinati fuerant, Ragusium appulissent, Arringerius Romanus 
archiepiscopus et Nicolaus de Sorrento rector seu comes Ragusii ditinuerunt 
illos in civitate, et tradiderunt illis quoddam sacellum ad moenia civitatis 
s. Jacobo apostolo sacratum, domosque, quae circum erant, pro conventu de- 
stinaverunt. Cum autem numerus fratrum in brevi usque ad 40 crevit, donavit 
illis a. 1228 nobilis civis de Palmota ecelesiam b. virginis in coelos assumptae 
et domum et hortum extra muros civitatis iuxta sacellum s. Jacobi. 


Farlati: Ilyr. sacr. T. VI. p. 95. 


CCXIX. Braciae, 21 Martii 1228. Temporibus regis Andreae II, Drasinae 
comitis Braciae, Dragoslav jupani, et Parvoslov et Gregorii Dragosii judicum, 
comparuit ante curiam in Nerezi Ivan Bloy et praesentavit pecuniam prout in 
sudbina, pro vinea viverinae, et licentiatus fuit. Barnabas archipresbiter juratus 
scriba communitatis scripsit. 

Cicarelli: Osservazioni sulla Isolla di Brazza, p. 106. 


CCXX. 27. Augusti 1228. Capitulum zagrabiense attestatur, quod Vol- 
cheta nobili viro, una cum fratribus suis Szida et Merga filiis Mezten ab una 
parte, et Roberto comite filii Abel personaliter constitutis, ilem Volcheta cum 
fratribus confessi sint, quod ipsi vinculum proximitatis cum ipso comite Ro- 
berto contrahere volentes, per filiam praefati Volcheta nomine Dragozt, pos- 
sessionem suam culpateum cum omnibus pertinentiis contulerint eidem Ro- 
berto. Pro maiori cautela exmiserunt magistrum Dragozlaum pro inspiciendis 
metis. Cui commissioni astiterunt etiam proximi Vlchetae comitis et fratrum 
suorum, scilicet: Cocurina et Volchetk filii Mestina, Gerdimer et Vranesco 
filii Crisan, Volk et Nork filii Norsa, Junosa filius Kobeda, Predizlaus cum 
fratribus et proximis, Orcun, Dragos, Ertesa, Cherneht, Odola, Zorislav filii 
Chuchuk, Volkouoy et Volk filii Stoislai, qui donationem ratificarunt. Metarum 
prima incipit ubi quidam alveus Szavae Struzeht vocatus cadit in Savam, per 
quem venit ad unum Cheret, a quo vadit ad fluvium Cerita; inde venit ad 
quoddam ium(?) inde ad locum Pyavichna per unum fluvium ad silvam Meg- 
nakea, inde ad fluvium Cherenchina, per viam vadit per unum Siget bona 
longitudine et venit ad viam antiquam versus septemtrionem, per quam pro- 
cedit nimia longitudine a sinistra parte terra abbatis de Toplica, a dextra 
terra Roberti comitis. Per eandem viam ad rivum Szlepeht et per eundem 
cadit in fluvium Moschenicha, per quem cadit in Culpam, hinc per eandem 
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Culpam exit directe inter Rakov et Goricha, venit ad locum Vruit et per 
quandam viam versus Sciteht et ad rivulum Cozopor cadit in Culpam, et in 
eodem fluvio descendit et pervenit ad eum locum, ubi Bava et Culpa coniun- 
guntur seu commiscentur; per Savam in magno spatio venit ad lacum Lokov 
et per medium lacum in magna longitudine venit ad lacum Crepche, et per 
medium vadit ad arborem Dobri dub — per terram Loca in fluvium Scep- 
cina, ubi limites nobilium Domonoslav a metis Roberti comitis separantur ; hinc 
per Scepcina, ubi nobiles de Blina commetantur, per quem fluvium čadit in 
Savam, et per magnum spatium iterum ad alveum Struzeht (Stružec). 


Tkalčić: Mon. episc. zagr. I, p. 61. 


CCXXI. Perusii, 9. Juliš 1228. Gregorius IX papa mandat omnibus 
praelatis ecclesiarum per Istriam, Dalmatiam et Slavoniam, quatenus devotio- 
nem fidelium ad venerationem beati Francisci institutoris fratrum minorum 
excitantes festivitatem eidem 4 nonis Octobris annis singulis excolant et pro- 
nuntient. | 


Fabianich: Storia det frati minori in Dalmatia e Bosna. I, 407. 


CCXXII. Venetiis, 25. Decembris 1228. Ordinatum est per ducem et consi- 
lium venetum, minus et maius, et stridatum publice Rivoalti in scalis, quod 
nullus Venetus a modo in antea usque ad s. Petrum proximum in Junio in 
persona vel per suum missum audeat ire aut mandare per terram vel per 
aquam a Jadra supra, nec a civitati Firmi nec in Ancona. 


Ljubić: Mon. Slav. merid. I, p. 45. 


CCXXIII. A. 1228. Andreas II rex notificat, quod comes Marcellus filius 
Petri filii comitis de Pukur (Pakrac) et de genere _Tecun, una cum Mychaele 
et Benedicto fratribus suis quaerulando supplicarint, ut cum idem comes 
Marcellus in regiis servitiis ultra mare cum rege fuisset, quidam vicini posses- 
sionis ipsorum Oziagh metas eiusdem in multis locis destruxissent, supplicarunt 
itaque regem ut easdem veras et antiquas metas de novo circumdari facere 
dignaretur. Rex confirmando eis possessionem praefatam, misit hominem suum 
cum homine capituli quinqueecclesiensis, qui dictas metas reambularunt et 
segregarunt. Prima itaque meta incipit in littore Dravae a parte septentrionali, 
in vicinitate possessionis nobilium de Raholka, Bogonov vocatae, in fine cuius- 
dam ailvae ilicum Tulherdeu nuncupatae; ab occidente vadit ad plagam meri- 
dionalem per lacus et per prata ad dumos viminum, Requitye (Rakitje) die- 
torum ; inde ad unum portum penes terras possessionis Bogonov et Ozyagh ; 
ibi transit magnam viam in meridie; inde tendit ad stagnum Stoysentherith ad 
magnam viam, per quam itur de Ozyagh ad villam Wyllow: inde ad puteum 
Hvalen et silvam Saas (šaš), et tendit in parte meridionali in lacum Ivahon 
malakya, et intrat ad unam viam magnam, per quam itur de Ozyagh in Willow, 
deinde ad silvam Slosye. Tendit ad terras minor Palana dictas, et venit ad 
lacum Ragtonicha. In magno spatio cadit in fluvium Crasow, transit ad lacum 
et fluvium Clocochuch et de ipso ad lacum Rezna et ad alium lacum Pezye 
mlaka; inde prope magnam viam, per quam itur ab Raholcha ad Ozyak. 
Eundo prope lacum Cheruch vadit ad _maiorem et minorem Dragoztryuch et 
iuxta pontem Scurubuch hyda, cadit ad fluvium Pezchyna, et ad alium fluvium 
Wlehyehe procedendo ad fluvium Lokanech, ubi terrae nobilium de Raholcha 
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terminantur. Incipit tenere cum Matuchyna, in parte septentrionali venit ad 
lacum Rogtouicha et silvam memorosam Kanachyn, cadit in fluvium Mathu- 
chyna et per unam silvam ad magnam viam in qua itur ad Ozyagh. In bono 
spatio cadit in oriente ad fluvium Fluniz bekoyk et per fluvium Bakoyk tenet 
metam cum Nekche (Našice) et cadit in magno spacio in fluvium Nekche. 
Venit in oriente ad lacum Byztra et ad alium lacum Machlyn. Deinde ad 
lacum Kathkona et cadit in fluvium Brezthnyche. Incipit tenere cum terra 
Kos et cadit ad fluvium Wlchyche. Intrat ad aquam Medves, tenet comme- 
taneitatem cum cruciferis de dicto Crassov et intrat ad fluvium  Crassov 
ubi meta cruciferorum terminatur. In magno spatio venit ad metam terrae 
Serech usque ad unum monticulum, sub quo est magna via per quam itur 
de Ozyagh ad Serech (Šerec?). Intrat in stagnum Martyna. Inde ad duas 
magnas arbores iuxta fluvium Dravae cadit in ipsum fluvium et contra cursum 
eiusdem nimis longe pergit in suo abyssu et pervenit ad priores metas in 
littore Dravae ineoatas, ubi terminantur. Datum per manus Alberti aulae can- 
cellarii praepositi orodiensis. Existentibus Stephano episcopo zagrabiensi, Jula 
bano et comite supruniensi, Ocys (Ochich) curiali comite reginae. 


Fejer: Cod. dipl. Hung. III, vol. II, p. 134. 


CCXXIV. A. 1228. Dionisius comes palatinus manifestat, quod inter Ru- 
binum filium comitis Job de genere Woyk et ejus generationem ab una parte, 
ab altera comitem Petrum filium Marcelli de genere Thethen (Tecun?) et totam 
generationem suam, fomes discordiae per longum tempus pro terra inter 
fluvios Puxker (Pakra) et Thopoleha (Toplica) adiacente et aliis rebus ac 
damnis processisset, tandem ad regem fuit deducta, quum rex, vice sua, eilem 
commisit audiendam et fine debito terminandam, Rubinus allegavit quod dicta 
terra per comitem Petrum sit vi occupata, produxitque instrumenta authen- 
tica Stephani et Belae Belyn regum condam Hungariae, quae comes Petrus 
improbare conabatur. Sed quia nullum privilegium ad juris sui defensionem 
produxit, nec proceres inter Dravum et Savum commorantes pro parte ipsius 
quidquam responderunt, sua improbacio locum habere non potuit. Appellavit 
ergo Petrus iteratim ad regem et astiterunt ambae partes in praesencia domini 
regis et exposita fuerunt instrumenta filiorum Woyk, quorum vigore spanatum 
sive knezatum iam in fata terra tenuerant, altereantibus ambobus partibus 
inventus fuit comes Petrus tamquam calumniator, rex tamen ei poenam remisit, 
et ambas partes ad concordiam revocavit. Comes crgo Petrus partem prae- 
dictae terrae, supra quam villa Keresztor ad generationem Woyk pertinens 
extitit fundata, cum omnibus pertinentiis Rubino conecssit, aliam vera partem 
terrae, supra quam villa Megeriwch (Medjurečje) exstitit fundata, cum omnibus 
pertinentiis Rubinus comiti Petro annuit. Litteras quogue mortuas et innanes 
proclamarunt. Ad revidendas metas terrarum comes Zochud exmissus. Et 
quidem incipit prima meta terrae Woykonis in fluvio Toplicha, ubi aqua Mech- 
chencha cadit in eandem et per longum spatium pervenit ad locum, ubi rivulus 
Zuha Mechencha cadit in Mechencham et per varias metas ad viam magnam, 
quae venit de Pukur, et per vallem nemorosam in aquam pluvialem Werbnicha- 
pothok et iterum in Toplicha. Consensum quoque praebuerunt: Woyna filius 
Woynae, Johannes filius Fabiani, Zazlan et Mark filii Buza, filii comitis Job 
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de generatione Woyk. Item Arnoldus f. Peterd, Leukus f. Deschan, de gene- 
ratione comitis Petri et Stephanus et Ivan de genere Tholonygh. 
Feyer: Croatiae et Slavoniae. p. 128. Wencsel. Cod. arpad. VI, p. 457. 


CCXXV. A. 1228. Ugrinus archiepiscopus colocensis suscipiena delegatam 
a rege causam cognoscendam inter abbatem s. Martini de Pannonia et abba- 
tem s. Demetrii de Sirmia super quadam piscina sita juxta Knesa, quae vul- 


gariter Miruth vocatur. Cum enim ventum esset ad processum negotii, abbas | 


de Pannonia piscacionem in dicta piscina violenter esse factam a jobbagioni- 
bus abbatis s. Demetrii ad damnum marcarum XVI et hoc testimonio pro- 
vincialium comprobavit, asserens per autenticum (privilegium) s. Ladislai se 
probaturum, quod piscina sit monasterii s. Martini, abbas tamen s. Demetrii 
et ejus populi reclamarunt et dixerunt, quod eadem piscina esset jus eorum 
ecclesiae, et quod hoc demonstrare velint privilegio, quod haberent apud epis- 
copum quinqueecclesiensem et comitem Cletum. Statuto termino abbas de 
Pannonia exemplar sui privilegii praesentavit, paratus etiam autenticum prae- 
sentare, ultera parte nullo innitente instrumento. Terminus abbati s. Demetrii 
prolongatus fuit usque ad pascha. Usus tamen piscinae relictus abbati a. Mar- 
tini. Damnum et judicium persolvere habuit abbas s. Demetrii. Hanc senten- 
tiam confirmavit et rex Andreas II pro Urio seu Urosio abbate s. Martini. 
Wenczel: Codez dipl. Arpad. T. I, p. 248. 


CCXXVI. Circa 1228. Treguanus episcopus traguriensis scribit Guncello 
archiepiscopo spalatensi: cum propter valetudinem corporis lecto affixus Spa- 
latum adire non posset, et cum audiverit eum curiam romanam visitare velle, 
sed cum plures ecclesiae spalatensis archiepiscopatus suo pastore vacent, opportet 
extendere sollicitudinem ad subrogationem earum, dat ei propterea consilium, 
ut per nuntios et litteras studeat efficere, ut ad vacantem sedein nallus eligatur 
absque sua conscientia et capituli spalatensis. 

Farlati: Illyr. sacr. T. IV., p. 338. 


CCXXVII. Circa 1228. Treguanus episcopus traguriensis scribit C. archi- 
diacono spalatensi et capitulo, rogans propensius, quatenus suorum obsequi- 
orum intuitu Prodanum servientem suum et concanonicum in jure beneficiorum 
sibi ab illis collatorum manutenere dignarentur. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. IV., p. 338. 


CCXXVIII. Circa 1228. Colomanus rex Ruthenorum et dux totius Sla- 
voniae statuit primo Laurentium filium Ompud in comitem de Gerha (Gora?); 
sed cum nihil boni, multa tamen mala fecisset, abstulit ab eo eumdem comi- 
tatum, inferens ei poenam ut meruit. Postmodum ad preces fratrum eiusdem 
Dionisii palatini et Michaelis magistri recepit illum in gratiam suam et con- 
tulit ei comitatum Maris de Podogola (Podolja?). Sed ille non oblitus 
nequiciarum 24 villas ad idem castrum pertinentes personaliter combussit, ac 
duas ecclesias, putans pecuniam in ea invenire, destruxit. Ad hoc statuit dux, 
licet de eo sibi satisfacere potuisset, ipsum coram patre suo rege Andrea ac 
omnium jobagionum suorum judicio tradere. Quem pater suns et omnes fere 
barones regni reum proclamarunt et ad ammissionem omuium suarum posses- 
sionum condemnarunt. Ad multas tamen preces, maxime patris sui, pepercit 
illi dux et de possessionibus eius solummodo praedium Lipow (Lipovac), cum 
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idem Laurentius et pater ducis et alii instantes rogassent, accepit. Quod prae- 
dium Demetrio magistro alienatum fuit cum aggravatione patris eiusdem. 
Vendidit ergo illud dux pro mille marcis. 

Wensel: Cod. dipl. Arpad. I, p. 256. 

CCXXIX. A. 1228. Bela rex junior confert Stephano episcopo zagrabiensi 
ad recompensationem ejusdem servitiorum villam Vertus cum suis cohabita- 
toribus a castro symegiensi exceptam, et fecit illum per comitem Iseph filium 
Joanis introduci. Datum per manus Mathiae praepositi zagrabiensis aulae 
cancellarii. 

Er archivo archiepiscopi sagrabiensis. Liber privileg. p. 39. Tkalčić: Mon. 
episc. zagr. p. 56 ad a. 1226. 


CCXXX. Jaderae, circa 1228. G. archiepiscopus spalatensis promittit se 
firmiter stare ad omnia, quae inter eum et capitulum eius frater Gvarinus cum 
suis fratribus decreverit ordinandum. Libros autem, quos apud se habet, pro- 
mittit firmiter, quod absque omni lite usque ad festum 8. Martini ecclesiae 
restiturus sit, scilicet: . . epistolare, ordinarium sermocinale, institutiones et tape- 
tem. Praesentibus procurantibus causam capituli Vita primicerio, Petro et Desa 
diaconibus, Thoma subdiacono testimonio Bartholi nonensis et Nicolai scardo- 
nensis, Nicolai et Jacomini fratrum minorum et abbatis Chranae, laicorum 
vero Grubae spalatensis et Cernae carl. civis jadrensis. 

Ez archivo aulico viennensi. Act. spal. cap. Carrara: Archiv. capit. p. 11. 


CCXXXI. Perusii, 20. Januarii 1229. Gregorius IX papa concedit Ugrino 
archiepiscopo colociensi facultatem novam sedem episcopalem in monasterio 
Cuchet (Ku, Kow, K5) statuendi authoritate apostolica. 

Farlati: Illyr. sacr. T. VIL, p. 544. Theiner: Mon. Hung. I, 88. 


CCXXXII. Arbi, 3. Februarii 1229. Temporibus Jacobi Teupolo ducis 
Veneciarum, et Jordani episcopi arbensis et Petri comitis, dictus episcopus 
scriptum recordationis fieri jubet de terris et vineis et aliis jurisdictionibus 
episcopatus arbensis ct cum penitus ignorentur jura episcopatus et ecclesiae, 
fecit jurare tres clericos et tres laicos, quorum nomina sunt: Ursus quondam 
abbas s. Petri, Designa archipresbyter, Stephanus presbyter, Philippus filius 
quondam Fusci judex, Julianus atque Designa filius quondam Micali, ut se- 
cundum suum gscire jura ei probarent et demonstrarent. Inprimis Designa 
archipresbyter juravit, quod locus Balbinus iuxta montem s. Damiani, cum 
loco Potueto et Pulveraria tota usque ad Lapisum, et vinea, quam tenet po- 
testas Andreas prope fontem Bonifacii et totus mons de Sciro, et locellus 
Catilla et totum Pluginum usque ad Drinduli et campus de Pino et terra de 
Vallicella et terra de Pertamo et terra Sassi sint et extiterint ecclesiae 
s. Mariae. Item vinea, quam tenet Ugolus frater quondam Prodani episcopi de 
Lauro, ac quondam episcopus Andreas eam tenebat. Et vallis plana et vinea 
uxoris Lampridii qu. de Bagnolo et Gurgum quondam Catalella de Marano, 
et monticellus de Cupellago, quem tenet Marius Qissani. 

Designa dixit, quod cum esset quartarius episcopi Prodani, vendidit terram, 
in qua presbyter Drasimerus habet vineam in Sabuno, vinea Marinae Ger- 
dussae et vinea quondam Fanfognae et vineae Bivaldi, Petri Buzolae, Cipriani 
veglensis, Joannis Fligulini, Locavae, filiorum Maltravae, Nicolae Mignorelli, 


Joannis presbyteri de Bencina et Drasignae Stannae.... et vendidit locum, 
* 
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quem tenet Ragaza cum episcopo Andrea et cum Brugnolo quondam quartario 
et vineae Madii Bertaldi et Calendae et pastinum orient et vinea Designae 
Vilzi et filiorum Lampridii Costizzae, quae omnes sunt in Galbano et fuerunt 
in terris ecclesiae s. Mariae. 

Philippus judex juravit, se a patre suo audivisse, quod a via, qua venitur a 
monte s. Damiani usque ad viam publicam et eundo versus austrum usque 
ad vineam 8. Petri et Cotopagnae, totum fuit de quarto et vinea Vezoli et 
vinea_uxoris Lampridii et Gurgium Vazatrichi, quod tenet Vitus Zadolini, 
erant ecelesiae s. Mariae. Item Salinae in capite Comorcarii et molendinum 
prope monasterium s. Petri et terra in Marano. Testis Stephanus archi- 
diaconus etc. 

Farlati: Illyr. sacr. V. 246. 


CCXXXIII. Perusii, 3. Martii 1229. Gregorius IX papa scribit legato auo 
Egidio subdiacono et capellano, quomodo colocensis archiepiscopus in sus prae- 
sentia fecerit recitari, quod nobilis mulier . . soror regis Ungariae acquisiverit ter- 
ram ulteriorem Sirmiam, ratione partis Ungariae quae citerior Sirmia nuncupatur, 
quae ad nutum dictae sororis regis regitur adeo, quod quidam de clericis 
archiepiscopo ipsi subjectis, per eam in maiori ecclesia, quam terrae illius 
homines episcopalem nominant, provisor sit deputatus ad tempus, donec de 
ipsa, quae Graecorum ritum tenet et nondum sedi apostolicae obediuit, ipsa 
sedes disponet. Quare archiepiscopus supplicavit, ut cum praefata ecclesia 
colocensis vicinior et conterminata esse noscatur, ipsam novo episcopatui, qui 
de licćntia pontificis in citeriori Sirmia debet creari, per ipsum annectere 
dignaretur. Cum ad honorem apostolicae sedis pertineat, ut Sclavi et Graeci, 
qui terram illam inhabitant, ad latinorum ritum et obedientiam romanae ecele- 
siae, si fieri_ potest, convertantur; mandat legato, si in ecclesia illa sit 
epišcopus et sub obedientta ecelesiae romanae esse voluerit, eum recipiat, si 
autem non sit episcopus, vel si noluerit obedire Romae, dicto novo episeo- 
patui adjiciat ecclesias. 

Theiner: Mon. Hung. 1. p. 88. Farlati: op. ćit. VII, 545. 


CCXXXIV. Venetiis, 6. Martiš 1229. Jacobus Teupolo dux Venetiarum 
post suam electionem et introitum statuit, quod debeat habere qua dux annua- 
tim 2800 denariorum venetorum quousque in ducatu steterit, et 350 romanatos 
de redditu comitatus Vegloe et pro regaliis eiusdem comitatus romanatos 60 
eo tempore annuatim, quo continetur in promissionibus illis, quas Joannes, Vido 
et Henricus comites Veglae fecerunt praedecessori suo Henrico Dandulo — 
et habere debet inter caetera regalia tam Chersi et Auseri quam de comitatu 
Arbae, Ragusii et Sansegi. 

Ljubić: Mon. Slav. mer. I, p. 46. 


CCXXXV. Jađerae, 8. Augusti 1229. Tempore Jacobi Theupuli ducis Ve- 
netiarum, Johannis archiepiscopi jadrenais, Mariai Danduli comitis, Gaja abba- 
tissa monasterii s. Nicholai una cum monialibus Marina, Dobrica, Denza, 
Stana, Dessa, Velcilla, Honorata, Procha, Duna, Fumia .et Honorata affirmat, 
se accepisse a Jurcone pro libertate Milae disti monasterii formulae emptae 
pro perperis sex, uxoris vero eiusdem Jurconis perperos duodecim, nec sit 
illis licitum eandem pro servitio repetere. Praesentibus abbate a. Chrisogoni, 
presbitero Michaele s. Hliae, Desa presbitero dieti mohasterii s. Nicolai, pres- 
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bitero Bartholomaeo, laicis Bubeo, Mendino, Draximir. Scripsit Filippus filius 
Jacobi Petri mortui, mterfuit Rainerius, jadrensis notarius. 
Ex mea collectione. 


CCXXXVI. Mense Septembris 1229. Guncellus archiepiscopus commemorat 
qualiter sit processum in causa, quae inter templarios ex una parte et Ro- 
bertum abbatem de Rogova ex parte altera levata fuit. Quoniam cum nuper 
in curia d. Colomani regis et Julae bani ejusdem multa controversia super 
quibusdam possessionibus ad Rogovam pertinentibus inter templarios et R. 
abbatem orta fuisset, pro bono pacis ambae partes, videlicet magister Ranardus 
argentarius et Johannes de ... cum fratribus suis, et Stephanus comes Tra- 
gurii procurator ejusdem abbatis solemniter_compositum  scripserunt; ni- 
mirum: quod in festo nativitatis b. M. virginia magistro et fratribus domus 
militiae templi ex parte una et abbati et monachis s. Cosmae et Damiani in 
Dalmatia ex altera super quibusdam possessionibus de Rogova, pro quibus 
inter partes coram Jula bano totius Sclavoniae questio vertebatur, tandem 
magister domus templi stante pro parte sua ac Stephano de Breberio comiti, 
Tragurii procuratore stante pro abbate et monachis eoram archiepiscopo spa- 
latensi de forma pacis in hunc modum extitit ordinatum : quod dictus magister 
venerit ad partes maritimas in Vranam, convocatis praefato archiepiscopo nec 
non aliis tam spiritualibus et ecclesiasticis personis quam saecularibus bonis 
viris, quos partes voluerunt communiter evocare. Si de plano potuerit fieri 
compositio de sexaginta romanatis aureis, quos dictus comes S. pro liberatione 
bonorum monasterii ex parte bani confiscatorum eidem bano solvere promisit, 
dicti magister et fratres templarii sive partem sive totum cum ratione praevia 
abbati et monachis reddere teneantur. Quod si autem causa amicabiliter non 
potuerit terminari, electi sunt arbitri: dictus archiepiscopus, R. nonensis epis- 
copus cum fratre monacho de Thopliza et alio fratre domus hospitalis, nec 
non duobus fratribus praedicatorum et duobus fratribus minoribus, a quorum 
judicio appelata ultro non permittitur ; juraverunt namque ambae partes judicio 
arbitrorum penitus se subjicere velle; annotatur etiam, quod electus Stephanus 
comes nomine etiam fratris sui Gregorii comitis spalatensis et nomine fratrum 
et cognatorum suorum manu firmiter promisit, quod de possessionibus ad 
Albam maritimam desolatam spectantibus, quae civitas ad fratres templarios 
pertinere dignoscitur, in subsidium seu patrocinium abbatis et monachorum 
contra templarios non opponent. Templariis tamen non comparentibus ad 
iudicium, lata est sententia per arbitros in favorem monachorum. 

Farlati: Illyr. sacr. T. III, p. 257. 


VVXXXII. Cathari, 17. Octobris 1229. Blasius episcopus catharensis cum 
Triphone archidiacono et reliquis clericis cum judicibus et nobilibus civitatis 
instituunt decretum, ut in antea nullus homo ex ciuitate praesumat credere 
aliquam causam abbati Matthaeo s. Georgii, nec ipsius monachis super causis 
a. Georgii. Nec ullus homo audeat emere terras aut vineas de s. Georgio ab 
ili, nec credere ilis aliquam pecuniam super paramentis monasterii. Qui 
coatra fecerit, perdat pretium illis datum et subiaceat poenae excommunicationis. 

Farlati: Illyr. sacr. T. VI, p. 139. 


CCXXX/VIII. A. 1229. Andreas II rex donat servienti suo Michaeli filio 
Abrahe, qui a primis suae pueritiae temporibus tum in regno, tum extra 
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regnum et maxime in expeditione Rasciae, rege personaliter ibidem existente, 
indefesse perservissent, et totiens se suaque mortis exposuisset periculo, terram 
Chokol, vacantem incolis et a castro albensi exemptam. 

Tkalčić: Mon. episc. zagr. I, p. 64. 

CCXXXIX. Spalati, 1229. Michael farensis episcopus, Treguanus epis- 
copus traguriensis et Cataldus electus archidiaconus spalatensis cum Vita primi- 
cerio et cum toto capitulo, electi per Guncellum archiepiscopum spalatensem, 
ad consecrationem Nicolai electi scardonensis, consulunt ei et suggerunt 
modis omnibus, ipsum qua episcopum tertium, absque dubio procedere posse 
consecrationem. Et hoc fecerunt ex consensu omnium suffraganeorum, qui 
consultationi interesse non potuerant, propter Slavos totam Dalmatiam de- 
struentes. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. III. p. 256. 

CCXXXX. A. 1229. Andreas II rex accedente ad suam curiam et in con- 
spectum suorum etiam jobagionum Stephano episcopo zagrabiensi, qui a rege 
postulavit, ut aut secundum instituta veteris testamenti totam suam dioecesim 
iustas decimas omnium frugum, aut secundum antiquam consvetudinem Unga- 
riae singula pondera pro singulis capeciis persolvi faceret. Rex autem statuii, 
licet hoc episcopo grave videbatur, habito consilio jobagionum, ut iustas deci- 
mas omnium frugum in specie, aut pro duabus capeciis unum pondus per- 
solvatur. Ita tamen, ut quicunque solvere noluerit, excommunicari possit. Per 
Bulchu gevriensem praepositum et aulae cancellarium; existentibus Stephano 
zagrabiensi episcopo, Ochuz curiali comite reginae etc. 

Tkalčić: Mon. episc. zagr. 1, p. 63. 

COXXXXI. 6. Decembris 1229. Capitulum chasmensis ecclesiae commen- 
dat memoriae, quod comes Germanus a parte una, ab altera autem Paulu: 
et Gregorius filii Ilij coram constituti, idem comes Germanus guandam 
terram in Kamacha (Kamarcha) prope ecclesiam b. Virginis iuxta aquam Ka- 
marha, ad ipsum ex parte dicti Pauli pro 25 marcis titulo pignoris devolutam, 
quam Paulus in termino non redemerat, amore cognationis reliquit eidem 
Paulo, relaxatis quinque marcis; pro residuis 20 marcis iidem fratres Paulu: 
et Gregorius confessi sunt terram ad quinque aratra cum sessione Ilija patris 
eorum in monte et fundo unius molendini pignori obligasse Dominico filio 
comitis Garmani. 

Wenzel: Cod. dipl. arpad. VI, p. 479. 

CCXXXXII. A. 1229. Colomanus Haliciae rex ac dux Slavoniae noti 
ficat, quod terram quandam exceptam de villa Thomae, ad quatuor aratra. 
quam Dominicus quondam comes filius Rugas, Don et Mathiae contulerat, ab 
eis non abstulerit verum cognita fidelitate eorum, eis possidendam et suis hae 
redibus contulit, assignatis metis per pristaldum Polen. 

Wenzel: Cod. dipl. arpađd. VI, p. 477. 

CCXXXXIII. Circa 1229. Colomanus dux Croatiae et Dalmatiae manda! 
comiti et communitati spalatensis civitatis, ut cum omnibus suis navibua, tam 
parvis quam magnis, decenter apparati, dum nuntium ad eos miserit contri 
Domaldum inimicum regis in auxilium occurrant et de rebus eiusdem Domalć 
nihil in suam custodiam recipere praesumant. 

Eg archivo aulico vindobonnensi. Acta spal. X11/124. Carrara: Archt. 
capit. di Spalato p. 73. 
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CCXXXXIV. A. 1229. Magnus iupanus (Rasciae) Stephanus cum suis 
filiis iurat comiti Ragusii Johanni Dandulo et toti communi ragusinae civitatis, 
quod eorum amicus cum suis filiis futurus sit donec ei recti fuerint. Si aliquis 
eorum inimicus ad eius terram fugerit et de illa ceperit eos molestare, dabit 
illum eis. Homines cum mercimoniis possunt venire sine ullo timore, quod est 
mercatorum consvetudo, dabunt ei. Et Slavus non apprehendet Raguseum sine 
ludicio. Si factum fuerit iniustum, inter civitatem ragusinam et terram eius 
positi erunt judices, ubi est consvetudo et judicabunt. 

Ex archivo aulico vindobonensi. Ragusa rub. serb. 163/5. 


CCXXXXV. Circa 1230.(?) Zellovellus gratia Venetiarum ducis comes ra- 
gusiensis, scribit nobili viro, eadem gratia spalatensi potestati Velcinno et 
traguriensi comiti et nobilibus eiusdem civitatis: cum Judas olim ragusiensis 
comes nec suis nec illorum civibus justitiam facere voluerit, et ideo dissensio 
et pignora inter eos et Raguseos de die in diem crescebant, nunc autem quia 
civitas ragasensis gratia dei de confinibus Venetiarum habetur, volunt ut mala 
omnia cessent et pax firma perduret. 

In archivo aulico viennensi inter acta ragusina. Carrara: Archiv. capit. 
di Spalato p. 73. 


CCOXXXXVI. 9. Februarii 1230. Farcasius praepositus quinqueecelesiensis 
et totum capitulum notificat, quod Abraam comes filius Marcelli, homo ma- 
gistri File praepositi zagrabiensis et cancellarii Colomani regis, coram illis 
fuerit protestatus, quod terras ipsius Donat et Drauch, quas habuit iuxta Ruch 
(Rovišće ?) emptitias et terram ex altera parte Ruch nominatam Cudumred, 
regi Colomanno, duci totius Sclavoniae in commutationem terrarum Pucruch 
ab eodem rege receptarum, predicto magistro File eo tenore remisisset, ut 
ipse comes Abraam praedictum magistrum File super terris iam praefatis, si 
aliquis eas impetere praesumeret, ab eius vexatione eximere et liberare teneatur. 

N. R. A. Fasc. 1501. N. 8. ez actis archivi regni per banum Khuen- 
Hedervary deportatis. 

COXXXXVII. Colocae, m. majo 1230. Ugrinus archiepiscopus colocensis, 
cum inter Stephanum episcopum zagrabiensem et eius ecclesiae capitulum ex 
una parte, ex altera autem inter magistrum et fratres domus militiae templi 
per regnum Upgariae et Slavoniae super qnadam terra Rasecha coram Colo- 
mano rege (et duce) quaestio diutius verteretur, tandem amicabiliter ita com- 
posuit: Quod dicti magister et fratres totam illam terram, quam habent ultra 
Dravam versus Slavoniam, terrae dicti episcopi, quae Vasca dicitur, contiguam, 
quam Benedictus quondam banus dictae domui templi pro salute animae suae 
contulit, zagrabiensi ecclesiae dimiserint, tali conditione, quod dictus episcopus 
zagrabiensis et capitulum bona fide promiserint, quod super Rasecha perma- 
nente templariis nihil de caetero reclamabunt. Sub paena 200 marcarum illius 
partis, quae a composicione recederet. | 

Tkalčić: Mon. ep. zagrab. I. p. 65. Farlati: Illyr. sacr. T. V, p. 363. 


CCXXXXVIII. In Arascia, 15. Juli 1230. Radoslaus rex Serbiae et ma- 
ritimi una cum fratribus suis Vla islavo et Urosio, attendentes servitia nobi- 
lium de Catharo, quae patri eorum Stephano primo coronato regi et avo eorum 
8. Simeoni Nemagnae praestiterunt et ipsis nunc praestant, confirmat eis pri- 
vilegium regis Georgii de dato 15 Augusti a. 1215. super collatione terrae 
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Prevlacha cum concessione reaedificationis ecelesiae s. Archangeli et donatione 
locorum Lustiza et Pasiglav et cum tota planitie usque ad confinium de Gasral. 
Rad. akad.jugosl. I, p. 130. Nani: De duobus nummisš regis Rassiae, p. XLV. 


CCXXXXIX. A. 1230. Nemilus vicebanus et comes zagrabiensis testatur, quod 
cum venisset ad eum jobagio Tersa cum litteris Colomani, ut praeceptum 
adimpleret, venit ad terram Zlatenich (Slatimić?) ad perambulandam eam. 
monachi autem prohibuerunt ei terram illam perambulare dicentes, quod esset 
data ecclesiae de Toplica per privilegium regis Andreae, quod etiam osten- 
derunt. Quo perlecto coram Martino corbaviensi episcopo et coram sex ge- 
nerationibus, invenit vicebanus dictam terram Terse in privilegio monachorum ; 
Martinus tamen episcopus  affirmavit, quod dicta terra esset castrensium. 
Habito consilio cum jobagionibus adiudicata est terra monachis. Ad hoc no- 
minati sunt duo pristaldi, unus Mngjna Yaresclav et alter Ungarus nomine 
Kesseu. 


Tkalčić: Mon. epise. sagr. I, p. 68. 


CCL. A. 1230. Capitulum ecclesine zagrabiensis notificat, quomodo Žibi- 
selaus filius Cojan cum suo fratre Marco et cum parentibus suis agnovisset, 
quod terram Slatennic, ad _monasterium de Toplica pertinentem, per aliquod 
tempus indebite occupasset. Impetente vero ipsum abbate, recognoscentes 
praefati terram non sui juris esse, coram capitulo dicto abbati resignassent. 
Metae terrae sunt: prima ubi Dramonin cadit in Glinam, inde descendit 
ad caput rivuli et vadit ad fossas Crenichischa, deinde ad rivulum Vulchi, 
inde supra domum Torse ad locum Caliche, inde ad locum Zlobinocancep, 
inde per viam in monte, quae vadit a Bayne a Bachuse, inde per eandem viam 
ad locum Prohod, inde supra magvam vineam ecclesiae toplicensis ad montem 
Vruit, inde ad arborem clenik, ubi terminatur. Existentibus: Andrea rege Belae 
filio eius regnum Hungariae gubernante, Colomanno totius Sclavoniae ducatum 
tenente, Stephano secundo episcopo zagrabiensi, Mathia praeposito, Pugrino 
cantore, Gabriele custode, Simeone decano et cueteris. 


Tkalčić: Mon. ep. zagr. I, p. 66. 


CCLI. Mense Maio aut Junio 1231. Colomanus Ruthenorum rex et Sla- 
voniae dux considerans fratrum militiae templi religiosam devotionem et assi- 
duos labores quos ab hostibus crucis Christi incessanter perferunt, dignum 
duxit omnes templarios, qui infra ducatum Slavoniae sunt, et omnes eorura 
terminos tam in Dalmatia quam in Croatia et omnia eorum bona mobilia et 
immobilia contra quemlibet hominem protegere. Concedena illis insignia privi- 
legia et libertates. 

Theiner: Mon. Hung. vetera I, p. 97. Ex confirmatoriia litteris Gregorii IX 
papae. 


CCLII. Reate, 8. Juli 1231. Gregorius IX papa ad petitionem fratrum 
militiae templi confirmat compositionem inter eos ex una parte et Colomanum 
Ruthenorum regem ex altera super quibusdam villig, domibus, possessionibus, 
animalibus et rebus aliis, quibus illi ab ipso causabantur, fačtam amicabiliter 
eodem anno 1231 In productis Colomanni regis et Slavoniae ducis litteris 
commemorat idem, quod considerans fratrum militiae templi religiosam devo- 
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tionem et assiduos labores, necessarium duxerit omnes templarios, qui infra 
ducatum suum Slavoniae sunt et terminos eorum tam in Dalmatia quam in 
Croatia et omnia eorundem bona mobilia et immobilia contra quemlibet homi- 
nem ubique protegere, ut regali gratia securi tranquilla pace Christo deser- 
viant. Constituit itaque, ut nullus dux, nullus banus, nullus comes vel baiulus 
nec aliquis alius in ducatu Slavoniae, descensum, vel tributum, collectam, vel 
liberos denarios sive marturinas, vel denarios ponderis, vel hominum com- 
putum vel exactionem aliquam, a fratribus vel eius jobagionibus praesumat 
exigere. Confirmat illis omnes collationes praedecessorum suorum regum sive 
ducum Slavoniae. Insuper cum iidem fratres litteras apostolicas ad V. archi- 
episcopum colocenses, Bartholomaeum quinqueecclesiensem et S(tephanum) zagra- 
biensem episcopos obtinuissent, qui eum ad ablatas possessiones restituendas 
coercere debuissent, ille pacem litibus praeponens, eis omnia ablata in integrum 
restitui decrevit. Datum per manus Farcasii agriensis praepositi et aulae suae 
cancellarii. 

Theiner: Mon. hist. Hung. vet. T. I. p. 97. 

CCLIII. Ragusii, 75. Novembris 1231. In ordinata curia, cum sonitu cam- 
panae, in praesentia d. Joannis Danduli militis Ragusii comitis, et coram sub- 
seriptis testibus comes Helias filius Grubessae, quondam comitis, concordavit 
cum communi Ragusii de omnibus suis causis et suorum hominum, quas 
tulerunt in Corcira. Testes sunt: comes Draganus de Almisso, Borco judex 
de Clissa, Joannes Gundulae, Gervasius Marini, Andreas Dabranae et Babona 
Petri, jurati judices et Petrus Ballislavae et Damianus Bocinolli et Thomas 
Pezane, consiliarii et Petrus Zicla, et presbiter paschalis juratus notarius qua 
scriptor. 


Ex archivo aulico vienensi. Acta ragusana nr. 962. Ljubić: Mon. Slavor. 
merid. I, 46. 


CCLIV. Spalati, 75 Octobris 1231. (?) Temporibus Guncelli archiepiscopi 
spalatensis, Gregorii (de Briberio) comitis, Stephani curiae vicarii, .... inna 
relicta Gaudii concessit filiae suae Chatenae monachae tenere burnum in vita 
sua, post mortem autem eius vadit in proprietatem ambarum sororum eius, 
Marae et Slavae. Praesentes: praesbiter Ivan, Jurra, Mathias et alii. Scripsit 
notarius comitis Choas(?). 

Ex archivo monialium 8. Mariae Jaderae. 

CCLV. A 1231. Colomanus rex et dux totius Selavoniae concedit hospi- 
tibus juxta castrum Volkow, Teutonicis videlicet Saxonibus, Hungaris et 
Sclavis, talem libertatem, ut ompnem causam, praeter effusionem sanguinis, 
major villae eorum, quem ipsimet exposuerint, iudicare teneatur, effusionem 
autem sanguinis cum janitore castri possit judicare. Porro, quod de qualibet 
porta dimidium fertonem dare teneantur. Item si quis sine haeredibus decedere 
contigerit, pecuniam suam cuicumque vellet possit disponere Item, quod nullus 
absque serie judicii de villa eorum ligatum aut vinctum possit quempiam ex- 
trahere; item contulit illis rex terram T. et libertatem piscandi in Danubio et 
fluvio Walkow, conceditque jus liberae emigrationis. Praesentibus jobagioni- 
bus: Jula bano, filioque ejus altero Jula, magistro tavernicorum suorum, Ni- 
colao de Zala, Opoi de Simig, Petro de Walkow, Georgio de Barana, comi- 
tatus tenentibus. Per manus magistri File notarii. 

Fejer: ILI, 237. 
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CCLVI. A. 1231. Bela rex (junior) primogenitus regis, cum per divinae 
dispositionis gratiam voluntate et auctoritate patris et maturo principum suo- 
rum consilio praesente suo Colomano rege et duce totius Slavoniae causam 
perpetuitatum discuteret, in detrimentum regiae coronae donationes terrarum 
factas revocans, Thomas quondam banus, Macharei comitis filius, super hae- 
reditatibus, pascuis et terris titulo emptionis, possessionis privilegia ei exhibnit, 
in quibus continebantur merita sua et fidelitatis obsequia, vulnerum in hostili 
conflicto receptorum, sanguinis effusio etc. Rex ergo communicato fratris sui 
et principum terrae consilo, omnia eius instrumenta et possessiones confir- 
mat. Datum per manus Mathiae praepositi zagrabiensis aulae cancellarii. 


Wenzel: Cod. dipl. Arpadianus. T. XI, p. 234. 


CCLVII. A. 1231. Andreas II rex considerans indeciduum et indesinens 
meritorum obsequium, quod Thomas comes filius Macharei comitis a primaevis 
iuventutis suae temporibus semper exhibuit, et maxime propter eximia opera, 
quibus semper claruit et cum inter eum et Hemericum regem multiplices ad versi- 
tatum fluctuationes emergerent, nec carceris erumnas pro eodem Andrea sustinere 
expavit, nec minas, nec vulnera, nec aliquod genus mortis, aut laborem et 
viarum tedia trepidavit, et demum cum rex ultra mare in subsidium sanctae 
terrae profectus fuisset et postea de ultramarinis partibus domum reversua, 
quam plurimis regnum hostiliter affligentibus Thomam comitem in solita fide- 
litate constanter perseverasse invenit. Propter quod confert ei primo terram 
Souncha in bachiensi comitatu, quae fuit terra Vros sine haerede defuncti, 
item terram et piscinam Sowala in comitatu volcoyensi, iuxta Danubium ; 
item terram cum silva, quae fuit piscatorum de Zagrabia, cujus meta incipit 
in Odra, ubi cadit Rybnicha in Odram et venit ad Timenera Mlaca, dein in 
Zavam et descendit inferius, ubi exit de Zawa Netusla Mlaca et vadit in Chyr- 
nich et ubi exit Golina Mlaca et ad Caminam, ubi eadem Mlaca cadit in 
Zavam et super Zavam ubi exit Mortincastrug et ad Ruscam et ubi Rusca 
venit in Odram. Haec sunt nomina camporum: Pola, Durnye, Lysnic, Ruffa, 
Pala, Polana, Crisna. Rex quogue facit per Petcu de villa Barasuha omnes 
possessiones Thomae comitis et fratrum et consangvineorum circumscribere. 
Et est in Syrma terra Solt, ubi stetit ecclesia s. Laurentii, alias tres partes 
donarunt fratres Nicolaus Stephanus et Egidius monasteriis s. Spiritus et 
8. Crucis. (Thomas nominatur in textu ct banus.) Ultra vero Dravam in loco 
Monislov Thomas comes habet quartam partem, cnjus prima meta est a con- 
finio montis_ Garig, qui vocatur Rusych et vadit usque ad locum Chasma 
Berke iuxta domum Dragos, et per quandam viam ad fluvium Lakauch, super 
quem sedet Didislav et per viam in fine Las ad Chaama usque ad Johannem 
Scelpe; item terra Thola, cuius meta est iuxta Chasmam locus Protisca subtus 
Dragos fenery et inde usque ad caput Zidriach, ad locum Galgeia et ad locum 
Cheret, et in domum Cresse, item ad unam Mlacam, quae intrat in Golgovam. 
Porro praedium Cheresnew, quod vocatur Vni; item quarta pars in Nuach, 
quae est iuxta Dravam et villam Michaelis et villam Scelku. Aliam partem 
habet Johannes filius sororis Thomae Cheva, qui vendidit villam Dragun et 
Gongay comiti Thomae. Tertia soror est Jecha. Occurunt in metis villa Ve- 
retne, terra Lakavcy, praedium Bosol iuxta aquam Olma, villa Nigosloy et 
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Blasey, fluvius Zogovca, villa Pelesev et Varatie, vicus Mort et vallis Slatinik 
et portus Nuach et terra episcopi zagrabiensis. 


Wengel: Cod. dipl. Arpad. T. XI, p. 218. 


 CCLVIII. Ragusii, 13. Januarii et Venetiis, mense Mato 1232. Cum Binzola 
Bobatiae et Gervasius Naimerii, viri nobiles et nuntii civitatis Ragusii ad prae- 
sentiam ducis Jacobi Teupoli venissent, petentes concordiam et reconciliationem 
et ostendentes commissionem quam habuerunt super hoc de dato 13 januarii 
a. c. quam illis dederant jurati judices civitatis ragusinae: Joannes Gundula, 
Gervasius Marini, Andreas Dabranae, Mathaeus Bobatiae, Bubanna Petri et 
consiliarii Damianus Bocinoli, Balatia Gervasii, Petrus Balislavae, Thomas 
Pezzanae, Joannes Lampri et totus populus ragusinus, dux et commupne Ve- 
netiarum assenserunt in concordiam et pactum ad tres annos et tantum plus 
quantum dux voluerit. Inprimis subdunt se Ragusini veneto dominio et 
petierunt, ut possint eligere comitem de Venetis, Ragusani eligent semper et 
archiepiscopum ex Venetis, parati sunt etiam cum assensu sedis apostolicae 
confirmationem expetere a patriarcha gradensi, archiepiscopus jurabit fidelita- 
tem dominio veneto, clerus ter in anno duci laudes cantabit. Omnes homines 
a tredecim annis et supra jurabunt etiam fidelitatem duci et comiti per Ve- 
netos posito. Dux habebit liberum in Ragusa descensum et hospitium. Exer- 
citum usque Durachium et infra usque Brundusium et infra augent Ragusini 
secundum numerum virorum suorum. Si Veneti facient exercitum cum 30 lignis 
armatis, Ragusini facient tricesimam partem. Daciam de navibus extraneorum 
tollent in Ragusio eandem, quam et Veneti in Venetia, amicos et inimicos 
habebunt communes. Si Venetia miserit contra Caciclios et Dalmesanios (Al- 
missanos), galleas, Ragusini debent mittere lignum cum 50) hominibus decenter 
armatis. Pro regaliis dabunt duci omni anno in festo 00. sanctorum yper- . 
peros 12, et communi Venetiarum yperperos aureos 100 et comiti yperperos 
400. Obsides dabunt 12 de 12 nobilibus parentatibus, e quibus morabuntur 
Venetiis semper 6 cum cambio omni medio anno. Si aliquis moreretur aut 
fugerit dabunt alium in loco ejus. De mercibus romanis apportatis Venetias 
dabunt Ragusini quinque pro centenario. De mercibus ultramarinis et terris 
Egipti, Tonissi et Barbariae dabunt quintum, de mercibus Sclavoniae in Ve 
neciis nihil solvere debent. Tantum cum quatvor navigialis debent Ragusini 
venire per annum et si aliter venerint, solvent quintum de omnibus mercibus 
Romaniae. Tempore guerrae et pacis licitum est Ragusinis ire ad mercandum 
a Culfo Coranti infra. In aliis partibua vetitis non audent ire, nisi secundum 
quod fecerint Veneti. Venetiis non audent facere mercatum cum foristeriis. | 


Ljubić: Mon. Slav. mer, I, p. 46. In variis ecemplaribus varie. Suspectum. 


CCLIX. Reate, 20. Marti 1232. Gregorius IX papa in litteris ad Ugrinum 
archiepiscopum colocensem datis miratur non modicum, quod cum ex mona- 
sterio de Cuchet suae dioecesis ecclesiam erexerit cathedralem, episcopum ad 
titulum eiusdem ecclesiae in episcopum (Innocentium) consecrando archidia- 
conus s&irmiensis (Oliverius) in tantam proruperit temeritatis audaciam, ut in 
eundem episcopum et ecclesiam suam iurisdictionem exercere praesumat. Cum 
igitur idem episcopus supplicaverit, ut super hoc sibi providere dignaretur, mandat 
archiepiscopo, quatenus praefato archidiacono, ue in eum et ecclesiam iuris- 
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dictionem aliquam exercere praesumat, ex parte rom. pontificis districte studeat 
inhibere. 

Farlati: Illyr. sacr. T. VII. p. 548. Theiner: Mon. vet. Hung. 1, p. 103. 

CCLX. Jaderae, 14. Aprilis 1232. Temporibus ducis Venetiarum Joannis 
Theupolo, archiepiscopi jadrensis Johannis et comitis ... Petrus de sancto 
Georgio, habens commissionem a Bonsegno percipiendi ab Andrea de Petrizo 
quandam pecuniariam summam pro eodem Bonsegno, aut cartam securitatis, 
fatetur, quod acceperit a dicto Andrea libras denariorum veneticorum quadra- 
ginta, unam minus, denarios decem et octo, et confirmat hoc cum carta 
securitatis. Praesentibus testibus Michaele Gastaldo et Negoy proprio nepote, 
Dumnus Martini examinator subscribit, Rainerius jadrensis notarius cartam 
scribit et signo consveto roborat. 

Ez mea collectione. 

CCLXI. Tragurii 20. Aprilis 1232. Tempore Treguani episcopi, Stephani 
comitis, Casotto et Luca Theodosii judicibus, Stana uxor Petrissae cum filiis 
suis profitetur, se percepisse a domino episcopo 20 perperos pro domo, quae 
fuit viri sui. Sita est domus iuxta illam, quam Venna obtulit beato Lauren- 
tio. Testes: Urso archidiaconus, Innocentius presbyter, Theodorus Rugia 
et Elias filius Mathaei, Joannes juratus notarius traguriensis et canonicus 
8. Laurentii. 

Farlati: Illyr. sacr. IV, 338. 

CCLXII. Quinqueecclesiis, mense Aprili 1232. Garinus praepositus et 
totum capitulum quinqueecclesiense notificat, quod Ivanka filius Abraham de 
genere Sudan ex una parte, et Mortun et Wolko filius Gordassa, Christofol 
filius Kyris et Laurycz fiiius Mycola ex altera confessi sint, quod quatvor 
postremi iam dicti sub testimonio et voluntate colocensis archiepiscopi terram 
Bedech et Terpycz, quae ad 30 aratra protenditur, Ivanka filio Abraham pro 
50 marcis vendiderint. Meta incipit in Zelemen et subtus est puteus, qui 
vocatur Kenez kuta et inde iuxta terram Drusko ad locum, ubi rivulus Pa- 
pugh cadit in Cirkonik a parte orientis sub Fenes berek et pervenit ad rivulum, 
qui cadit in Cirkopik et ibi terra Drusko finitur et commetatur Abraham 
jobagionis castri. — Per varias metas pervenit in occidente ad Pales potoka, 
venit ad siccam vallem et in magno spatio ad Zelemen et iterum in magno 
spatio cadit in magnum potok et in Pukur et iuxta montem Suoysam in aqui- 
lone ad magnum ŽZelemen, ubi commetatur terrae magistri Julae et ad primam 
metam. Subgcripti: Georgius cantor, Lyka custos, Pethe decanus et Thomas 
lector quinqueecclesiensis. 

Wenzel: Cod. dipl. Arpad. VI, p. 512. 

CCLXIII. Laterani, 30. Maii 1232. Gregorius IX papa mandat Jacobo 
prenestino electo, apostolicae sedis legato, ut episcopum de Bosna, qui, prout 
ex processu inquisitionis eiusdem legati didicit, legem Christi damnabiliter 
praevaricavit, a regimine ecclesiae amoveat, et tam in eadem ecclesia quam in 
locis aliia bosnensis dioecesis, quae ut dicitur non modicum est diffusa, duos 
vel tres aut quatuor, prout viderit expediens, doctos in lege domini, studeat 
in episcopos ordinare, eidem iniungendo, ut cum habitatores illius terrae 
dicantur in facultatibus tenues et in malititia locupletes, qui pro magna parte 
sunt infecti haeretica pravitate, eos ab errore exemplo boni operis et docu- 
mento sermonis revocet. 

Theiner: Mon. Hung. I, p. 113. 
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CCLXIV. Spoleti, 5. Juni 1232. Gregorius IX papa scribit archiepiscopo 
colocensi, episcopo zagrabiensi et praeposito s. Laurentii colocensis dioecesis: 
Cum graves et enormes episcopi de Bosna excessus et maculas non potuisset 
obaudire; idem enim, utpote litteralis expers scientiae ac haereticorum publicus 
defensator, per quemdam haereticum simonie vitio in episcopum procuravit 
assummi, item nullum in ecclesia sua celebrat divinum officium, nec ministrat 
ecclesiasticum sacramentum, adeoque factus esse dicitur ecclesiasticis officiis 
alienus, quod baptismi ferme penitus sit ignarus, et sicut asseritur in quadam 
villa moretur et fratrem suum carnalem manifestum haeresiarcam in suo ore 
foveat et defendat. Idcirco mandat, ut super hanc rem inquirant, et verita- 
tem diligenter referat. 

Wensel: Cod. dipl. Arpad. I, p. 298. 


CCLXV. A. 1232. Jula banus totius Blavoniae, comes curiae regiae, de- 
clarat, quod cum coram eo inter comites Marcellum et Abraham de Pukur et 
totam cognationem eorum, ex una parte, et inter Dursan, comitem Martinum, 
Devcher et Wlcbie, filios Radovan, ac comitem Hodos et eorum cognationem 
ex altera parte, causa super terra Topolovec in Pukur habita, fuisset venti- 
lata, cum consensu eiusdem bani ad pacem pervenerunt tali conditione: Quod 
si altera pars iterato litem moveret, 200 penzas aliae parti persolveret, terram 
autem comiti Dursan et fratribus suis in pace dimiserunt possidendam. Meta 
terrae incipit in monticulo Babina Gorycha, inde versus meridiem transeundo 
viam descendit ad silvam Raven, inde ad aquam Pukur, inde per cursum ipsius 
ad aquam Mlakam et iterum in Pukur et per eius meatum in commetatione 
terrae Toide et Retzlan venit, ubi fluvius Zdenichnik cadit in Pukur. Tendit 
contra Zdenichnik et venit in bono spatio ubi fluvius Rakovez cadit in ipsum, 
inde in caput eiusdem ad metam terream in magna silva Raven et per multas 
metas arboreas ad siccam Mechenicam ad fluvium Gradinovecz et per campum 
in quandam vallem ad fluvim Bucovecz, per cuius decursum intrat in aquam 
Mechenicza et eundo superius venit ubi fluvius Dobovecz cadit in ipsam 
aquam et sursum usque ad vadum Rigi brod, inde per viam in oriente supra 
montem in bono spatio venit ad fluvium Radmis et transiens eum venit per 
viam ad vallem et tendit ad caput alterius vallis Clopetnik et per viam magnam 
ad priorem metam. Pristaldus bani Daniel, pristaldus nobilium Cacanus comes 
berrigena de Cus. 

Wensel: Cod. dipl. Arpad VI, p. 507. 


«CCLXVI. Reste, 23. Juli 1232. Qregorins IX papa abbatibus .de :Bo- 
kon st de Tichon et arehidiaconis de Roba vesprimiensis et jauriensis diee- 
eesis acribit, quod tempere Innocentii III papae praedecessoris sui abbas 
g. Martini de Paanonia pro se ac suo coventu petierit ab episcopo et canonicis 
»zagrabiensis ecclesige, quorum procurator ad hoc in judicio comparehat, deci- 
mas omnium frugum et aliarum rerum partis comitatus simigiensis, quae est 
ultra Dravam, nec non et capellarum s. Barnabae, 8. Crucis et s. Trinitatis 
existentium in vesprimiensi dioecesi citra Dravam, producens privilegium 
s. Stephani regis et confirmationes Alexandri, Urbani et Clementis pontificum. 
Procurator partis adversae respondit in contrarium. Post longi temporis tractum, 
post diversa rescripta a pontificibus obtenta, tandem ad apostolicae sedis 
examen deventum est, cui finalem sententiam dare non potuit eo, quod litis 


302 I. KUKULJEVIO, 


contestationem legitimam acta judicii non haberent Tandem partes concordi 
tractatu inter se habito ad compositionem pervenerunt: Abbas videlicet pro 
se et monasterio suo decimas et omnia alia, quae comprehendere poterat eius 
petitio, ultra fluvium Dravam, infra zagrabiensem dioecesim versus Slavoniam 
episcopo et ecclesiae zagrabiensi ex toto pacifice dimisit. Episcopus vero pro 
se et sua ecclesia decimas quatuor capellarum scilicet s. Mariae, s. Trinitatis, 
a Bamabae et s. Crucis versus Hungariam et quidquid juris in iis capellis 
habebat abbati et monasterio praedicto dimisit pacifice et quiete. Caeterum 
pro quibusdam fructibus et expensis 500 marcas argenti ad pondus Hungariae 
bonorum et electorum frisaticorum vendentium et ementium abbati se pro- 
misit episcopus soluturum. 

Mikotsy: Hist. banorum. Farlati: IHyr. sacr. T. V, p. 366. Theiner: 
Mon. Hung. I, p. 105. Tkalčić: Mon. episc. sagr. I, 73. 


CCLXVII. Anagniae, 22. Augusti 1232. Gregorius IX papa inclinatus pre- 
cibus nobilis mulieris Helenae uxoris Julae bani indulget illi, ut cum generale 
interdictum terrae fuerit, liceat ei audire divina in ecclesiis, monasteriis seu 
capellis, quibus est eo tempore ex pontificum permissione concessum divina 
officia celebrare, dummodo causam non dederit interdicto. 


 oFejer: Codex dipl. Hung. III, vol. II, p. 303. Theiner: Mon. Hung. I, 106. 


CCLXVIII. Circa 1232. Gregorius spalatensis et sibenicensis comes cum judi- 
cibus et universo populo, scribit Joanni Dandulo comiti et communi ragusinae 
civitatis, cum inter eos antiqua amicitia et societas stabilita sit, oportet etiam 
ut inter eos justitia fiat, ut dum fuerunt in guerra cum suo communi inimico 
comite Petro, dederunt omnes eorum res de illius insulis et eius districtibus 
ragusinis, et restituerunt omues res ragusinas, sed ragusini non ita fecerunt, 
nec restituerunt, quae ab illis ablata fuerunt, idcirco miserunt Ragusium 
Johannem judicem cum domino Cazetta, cui sunt res ablatae et rogant ut eas 
restituant. Gaudent, si resistere poterint inimico regi, qui et illis insidiatur. 


Ex archivo aulico vičnnensi acta ragusana. Ljubić: Mon. Slav. I, p. 55. 


CCLXIX. A. 1232. Colomanus rex Ruthenorum et dux totius Sclavoniae 
ad petitionem Dragani et filii eius Draguech adolescentis jobagionibus castri 
sui de Roicha (Rovišće), qui magnum illi servitium cum effusione sanguinis 
tempore illo, dum frater eius Andreas dux a quibusdam vesano ductus con- 
Bilio, in regnum ejus Sclavoniae, violenter irruisset, praebuerunt, donat terram 
quamdam Konzka vocatam in comitatu de Roicha consilio omnium jobagionum, 
praesertim Julae bani, Julae magistri tavernicorum, Demetrii magistri dapi- 
ferorum, Nicolai comitls de Zala, Opoy comitis de Symigio, Petri comitis de 
Wlkow, Georgii comitis de Barana, per cancellarium Farcassium praepositum 
agriensiem (8ic). 

Krčelić: Not. Prael. p. 497. Historia Illyrici Mec. 


CCLXX. In ponte Kehid, 1232. Universi servientes regis citra et ultra 
Zalam constituti notificant, quod dum in partibus suis multa mala, iniuriae, 
damna et gravamina perpetrabantur et multi potentiores opprimebantur, qui 
ina suum prosequi non poterant propter distanciam judicum et multa alia 
impedimenta, petierint a rege licentiam judicandi, quorum preces rex ex- 
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audivit Obtenta licentia dum inter se discutere malefacta cepissent, Bartho- 
lomaeus episcopus vesprimiensis, Ochuz banum, qui unus erat ex eis, traxit 
in causam coram eis, quia quamdam terram ecclesiae_vesprimiensis nomine 
Wesmech a prima fundatrice ecclesiae suae regina Gysla donatam, quae est 
inter Dravam et Muram citra portum Worosd, iniuste occupasset et detineret. 
Ochuz autem banus respondit, quod eadem terra esset sua haereditaria. Evo- 
catus banus ad praestandam comprobationem, ad iudicium non comparuit nec 
testes produxit, episcopus autem produxit testes pro parte sua, inter quos 
fuerunt: capitulum zagrabiense, Buzad banus et Michael frater eius Wulchuk, 
Marcus de genere Gordon, Georgius filius comitis Lucae, Jacobus major exer- 
citus zaladiensis etc. Cum autem ipsi judices misissent pristaldum Ondornuch 
de Opath et duos socios suos ad introductionem episcopi in possessionem, 
ipsi manu violentia per Ochuz banum prohibiti sunt. Et sic banus in nullo 
penitus sententiam judicum observavit contra suum juramentum 


Wensel: Cod. dipl. Arpad_XI, p. 249. Fejer: C. d. IIL, vol. II, p. 315. 


CCLXXI. A. 1232. Stephanus II episcopus zagrabiensis licet inter sil- 
vestres et indomitas gentes positus, in primo introitu suo, quaedam bonae 
spei principia incipiens inchoare, nolens terrori supradicti populi cedere, »quos 
licet per multos labores Christi fides iam suscepit diligendos«, construxit ecele- 
siam 8. Spiritus in nova Chasma, in villa per eum congregata, ubi creavit 
et stabilivit praeposituram et capitulum ex duodecim canonicis. Pro sustenta- 
tione praepositurae annectit ei archidiaconatum de Gesse cum quarta omnium 
proventuum, item praedium Byenig cum omnibus suis redditibus, capitulo 
autem confert terram de veteri Chasma cum omnibus redditibus, pertinenciis 
et marturinis. Hujus metae sunt: a ponte super fluvium Morovcha per viam 
ad s. Elisabet, inde per eundem fluvium et rivulum Pothoc inter dumos avel- 
lanorum versus occidentem ad fluvium Ravenn, inde versus ecclesiam s. Crucis 
inferius ad Pothoc, qui dicitur Botha potocha, deinde per fluvios Scelna et 
Morovcha iterum ad pontem jam dictum. Praeterea donat terram Radicha 
de s. Martino pro concambio terrae de Kasna, cujus metae vadunt per pontem 
super Dobnichizam per magnam viam, quae ducit in Garig, usque terram 
Dursan, inde versus novam Chasmam et versus septentrionem cadit in fluvium 
Raquitnicam parvam, ad quemdam fluvium, qui cadit in Dobnichizam ad 
dictam partem. Confert etiam immunitates populo capituli. Liberat eum ab 
exactione et descensu suo et banorum et omnium aliorum. Tribuit capitulo 
omnes decimas, omnia judicia spiritualia, item omnes decimas de Monoslov 
simul cum tributo, qui pohisna dicitur, decimas de Sabnicha ; item tres vineas: 
Jalsova, Dobnicha et terciam super veteri Chasma; item quamdam clausuram 
piscium in Chasma, quae Scelep dicitur; item molendinum in Grabrouca juxta 
magnam viam, praeterea quaedam mancipia una cum suis haeredibus et suc- 
cessoribus et quidem Dragilo, Malca, Stanka, Precana, Cakan, Cacumera, 
Danco, Quoislav, Brathovan, Stoislav, Stoidrag, Banko, Dragona, Zoimera, 
Cupivoy, Pervech, Lubna, Goden, Godislav, Pethco, Gudislava, Pethna, Do- 
minco, Stanislava, Curisa, Demenca, Stanko, Deslov, Dreghna, Svethina, Dra- 
gonica, Suoyha: item confert pulsatores, quorum nomina: Rufus et filius eius 
Stojan, Pelesch et filius Halaputa, Wlchina, Cerne et frater eius Seinarc; item 
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duas capellas s. Joannis Batt et s. Martini, praeterea ecclesiam s. Crucis de 
Kyriz confert cantoriae. 

Ex archivo archiepiscopatus gagrabiensis inter fundationalia et archiv. 
capit. časm. Transumptum de a. 1544 _ Fasc. I, nr. 1. Tkalčić: Mon. episc. 
zagr. I, 68. | | 


CCLXXII. Jaderae, 7. Decembris 1232. Temporibus Jacobi Theupoli ducis 
Venetiarum, Joannis archiepiscopi jadrensis, Joannis Michaelis comitis jadren- 
8is, pertractata est in curia comitis civitatis, praesentibus judicibus Bogdano 
de Zloradi, Georgio fratre Jurislavi, et aliis nobilibus causa inter Duimum de 
Ragia et Pellegrinum de Valle super facto cuiusdam muri sedilis positi inter 
casamatum dicti Duimi et Pellegrini, quem mediante sententia pro comuni 
ambarum partium declararunt communiter reparare et sustentare velle Sub- 
scripti cum signo crucis Joannes Michael dei gratia comes jadrensis et Gre- 
gorius judex, Rainerius jadrensis notarius scripsit. 

In mea collectione. 

CCLXXIII. Venetiis, mense Decembri 1232. Johannes, Gvido et Henricus 
«eomites veglenses, consangnuinitatis vinculo connexi, citati per ducem :Vene- 
ciarum et eius consilium, et coram eis personaliter astantes ad componendas 
inter se discordias et litigia, convenerunt in hoc pacto: I. quod regimen totius 
comitatus Veglae taliter regatur per eos, qudd unua eorum regat civitatem 
a kalendis mensis Januarii proxime venturi usque ad festum ss. apostolorum 
Petri et Pauli primo venturum, et alius castellum Muscum, Dobregna, Verbe- 
nicum et Besca, tertius autem insulam Parviki, et qui .rexerit eandem insulam 
regut et civitatem. II. Hoc tenentur observare usque ad gex annoas. III. Si 
aliquis eorum absens fuerit, vel aegritudine aut aliquo negotio praepeditus, 
liceat ei vel eis vicem suam committere uxori, sorori, filto vel filiis, filiae vel 
filiabus, fratri, nepoti, genero, sive consanguineo germano. IV. Quilibet in 
regimine tenetur facere justicias et rationes de suis hominibus terrae secundum 
,consvetudinem ejusdem, exceptis hominibus propriae familiae et iis qui aluntur 
.eorum pane et vino. Hi debent judicari per tres homines ad hoc ordinatos 
per eos, quorum unum quilibet per se eligere debet, sententia autem secundum 
.consvetudinem terrae enuntiabitur per comitem. V. Electione omnes debent 
fieri justae VI Redditus et proventus comitatus communiter sine fraude inter 
.eos dividetur. VII. Inter duos litigantes habet tercius jus judicandi usque ad 
50 Bizantios valoris; quod fuerit supra, liceat appellare ad curiam ducis. VIII. 
Remittunt sibi omnes oflensas et injurias factas vicissim et omnibus hominibus 
ejusdem terrae, salvis sententiis quondam latis. IX. Si vero aliqua quaestio 
inter eos orta fuerit, tam in faciendo pacem vel guerram, quam in faciendis 
:bannis supra terra alterius, et in mutandis rebus ipsius terrae, illam senten- 
.tiam, quam Martinucius frater comitis Jobannis tulerit supra praemissis, firman 
et ratam habebunt. Si autem ille nolluerit aut praepeditus esset, alium eli- 
.gere infra unum mensem debeut. Ad.haec omnia juraverunt sub poena 1000 
librarum veneticorum. Subscripti testes venetici, 

Ljubić: Mon. Slav. merid. I, p. 49. 
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Chronicon observantis  provinciae_ Bosnae 
Argentinae ordinis s. Francisci Seraphici. 


SASTAVIO 0. E. FERMENDŽIN. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 17. travnja 1888. god. 


Ovaj Ljetopis redne države Bosanske reda sv. Franje (od godine 
1339—1735) sastavljen je iz raznih spomenika do sada većom stra- 
nom ne tiskanih. Ti spomenici su ili kronike ili pako druge manje 
isprave, razprave i bilježke, koje eto nabrajam: 

1. Ljetopis Gyongyoške ,Cronica seu origo fratrum minorum de 
observantia Bozne et Hungarie Christo Jesu militantium“. Počima 
doduše godinom 1313. te se bavi jedino opisivanjem zgoda zbivših 
se u Francezkoj i drugdje, a o Bosni neima ni riečice sve do god. 
1339. ; završuje pako viešću o Luterovoj smrti (f 1546), te se iz 
toga i drugih podataka pravom izvadja, da je oko godine 1547. 
dovršena. 

Spisatelj, komu imena neznamo, bi franjevac redne države presve- 
toga Spasitelja, koja u predtursko doba posjedova jedno trinaest 
samostana po Slavoniji i Hrvatskoj." Bijaše inače muž bistre glave, 
poduzetna duha i hrabra srca. Godine 1500 vidimo ga, gdje nuz 
svoga provincijala neumorno radi oko rješavanja zakučastih pitanja 
svoga reda, koja zanimahu i isti sabor na Rakošu.? God. 1523—5. 
nalazimo ga u Sriemu kod Slankamena u vojsci Tomorijevoj. 





! Registar tih samostana je u jednom rukopisu iz 16. stoljeća knjiž- 
nice biskupijske u erdeljskom Beogradu pod br. 133. Samostani su 
ovi: ,Vijlak, Atya (Opatovac), Pereczke (Berak), Diako, Alsany, Atyna, 
Polyancz, (Poljanska u Požeškom polju), Zent-Laszlo, Varallia, Petrocz, 
Remetinez, Ivanez, Gyergi (Sveti Gjuragj). 

3 In cuius legatione in hac parte fatigatus ego laboravi non modicum. 
(Chronicon Gyingyisiense). Radilo se je o ujedinjenju franjevaca ob- 
servanta sa konventnali (Minoriti). 

* ,Egregius Paulus de Thomor . . . . in inferioribus partibus Hun- 
garie...... habitum religionis semper tulit ...... et ita humi: 
liter_ vixit, ut si vidisses, miratus valde fuisses: cuius testis ego ipse 
gum, qui cum sua paternitate in confinibus dictis socius existens quasi 
per annum et medium steti. (Ibid.) Tomori pošao je u Sriem oko 10. 
Jula 1523., te se je ondje zadržavao neprekidno do početka 1525. 
(Fraknoi: Tomori Pal Elete. p. 31. seq.) 
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Glavna namjera piscu je bila pobijati njeke predsude o začetku 
vikarije i provincije presvetog Spasitelja, pak to ga je prinukalo, 
da je i začetak bosanske vikarije izpitao.! 

Izvori, kojimi se je bezimeni pisac služio, često puta sam napo- 
minje, a to su: 

a) Bilješke otca Blaža Zalke,* vikara bosanskoga (1420—1425)., 
kojih, na žalost, danas neimamo. 

b) ,Chronica XXIV. Generalium“ pisana u Francezkoj g. 1373., 
koja do danas još nije tiskana;* pisac ju je izerpio, a na mjestih 
doslovce prepisao. 

0) Razne pečatnice svetom stolicom izdane u prilog bosanskoj 
vikariji. 

d) Zvanične naredbe izdane na glavnih skupštinah franjevačkih. 
MA pripoviedanje očevidca poštovanoga starca, otca Grge 
iz Iloka. 

Jedan priepis toga ljetopisa nalazi se u knjižnici častnih otaca 
franjevaca u samostanu Gyčngyoškom. Chronic. Gyčngyčosiense. 

2. Drugi izvor je Ljetopis otca Leonarda Losteinera, erdeljskog 
franjevca, pisan godine 1786 —9. na temelju isprava, koje se čuvaju 
u samostanskom arkivu častnih 0. 0. franjevaca u Kološvaru; naslov 
mu je ,Propago vitis seraphicae in Transilvania . . . seu Historia 
Chronologico-to pographica Provinciae seraphicae Transilvaniae ord. 
8. Franc. ... Chronic. Losteiner. ' 

3. Ljetopis otca Ivana Velikanovića, Brodjanina, koji je na kraju 
istoga zabilježio: ,Haec omnia ex variis memoriarum reliquiis atque 
fragmentis studiose collegit . . . pater Joannes Velikanovich, aetu- 
alis minister provincialis [Provinciae Capistranae| anno 1774“, Otae 
Velikanović poznat je inače ne samo kano uzoran redovnik, nego 


1... Ut innotescat universis et auđientibus patefiat ac latrantium 
ora obturentur et dicentium, quod minorum sancte observantie de Hun- 
garia fundatorem neminem haberet, sed quidam fratres contra suorum 
prelatorum voluntatem fugientes in Ceri [Čerević u Sriemu]. Ibidem in 
Prologo. O mjestu ,Ceri“ vid. Acta Bulgariae p. VI. 

3 ,Cogitavi . . . ut solum gesta vicariorum [Bozne secriberem| sicut 
in libro reverendi patris fr, Blasii de Zalka, quondam vicarii de Bozna 
in loco Ozora . . . . resignato comperi“. (Chronic. Gyčngyčsiense in 
Prologo). 

" Prepisa ima mlogo, jedan u Rimu u knjižnici ,Angelica“ iz 15. 
stoljeća, nije označen brojem. O toj kronici vidi P. Denifle Archiv ftir 
Litteratur und Kirchengeschichte I. p. 147. Analecta Franciscana, Qua- 
racchi prope Florentiam 1887., tom. II. XXIV —XXV. 

* Vidi u ovom ljetopisu godine: 1408. i 1420. 

5 Vidi godinu 1514. 

9%... ,Et [gesta quae] a venerabili sene videlicet fratre Gregorio 
de Vylac didici, qui sub obedientia omnium vicariorum observantiae 
de Hungaria, dempto . . . fratre Fabiano . . . primo vicario eiusdem 
familie, vixit laudabiliter [od prilike od god. 1452. —| duxi ut descri- 
berem“. (Chronic. Gyčngyčsiense in Prologo). 


——_ = 
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i vrstan hrvatski i latinski spisatelj ($ 1803.)' Ljetopis mu počima 
godinom 1406., pa dovršuje god. 1690. Pisac se posve držao o. 
Andrije Šipračića iz Dubočea.? — I. Chronicon Velikanović. 

4. Drugt Ljetopis istim oicem Velikanovićem napisan počima sa 
godinom 1702., a dovršuje god. 1735. Pisac se je služio podatci 
povadjenimi iz arkiva bosanske države u Šibeniku i Osieku; pisao 
ga je u Vukovaru ; a kano ovaj, tako i onaj prvi, čuva se u budim- 
skoj knjižnici častnih 0. 0. franjevaca. — II. Chronic. Velikanović. 

5. Bezimeni Ljetopis redodržave Dubrovačke ,Origo et progressus 
primo custodiae, deinde huius Ragusinae provinciae minorum de ob- 
gervantia 8. Francisci“, pisan je oko godine 1779.; važan je u 
toliko, u koliko je pisac svoje podatke, koje se tiču bosanske vikarije, 
povadio iz službenih zapisnika te za franjevački red i katoličku 
crkvu na Balkanu veoma zaslužne republike. Rukopis se čuva u 
knjižnici Jugoslavenske akademije u Zagrebu pod brojem: II. b. 81. 
Orig. etc. Prov. Ragusinae. 

Da pako mnoge praznine popunim rabili su mi još i sliedeći izvori : 

6. Trideset debelih svezaka iz arkiva Vjeroplodnice (Sacr. con- 
gregatio de fide propaganda) obilježenih brojevi: 56, 57, T2, 73, 
75, 19, 80, 85, 87, 90, 94, 127, 148, 152, 157, 160, 172, 178, 
179, 218, 219, 305, 310, 330, 382, 384, 385, 388, 390, i jedan, 
koji je označen samo nadpisom ,Relazioni“. Svi ti svezci sađdrža- 
vaju mnoge izvorne dopise iz Bosne ili o Bosni, te spadaju u red 
»Scritture Originali“. Ako Bog dragi bude htjeo, ja sam voljan u 
svoje vrieme izdati ih. Sve podatke iz tih svezaka pocrpane nava- 
djam riečmi: Vol. n. pr. ,Vol. 305. fol. 91.“ 

7. Codex mss. Politicorum CX.XIX. u tajnom arkivu Vatikanskom, 

8. Lettere di Vescovi mss. Vol. 10. Ibidem. 

9. Epistolae catholicor. Bosnae et mercatorum Ragusinorum. Armar. 
VII. Capst. VII. N-ris. 3. 4. 5. 7. 8. 9. mass. Ibid. 

10. Epistolae Gregorii XIII. ad Principes mss. Vol. 28. Ibid. 

11. Acta Capituli generalis fratrum minorum an. 1639. u arkivu 
sne reda u Rimu u samostanu S. Isidora. — Tabularium 

rdinis. 

12. Comportata de miraculis 3. Joannis Capistrani notatig et exa- 
minatis 1521. mss. Ibid. 

13. Acta Canonizationis b. Jacobi de Marchia mss. Ibidem. 

14. Diversae epistolae Brevia etc. mass. Ibid. 


1 O njemu i njegovih knjigah vidi: Ivana Kukuljevića Bibliografiju 
hrvatsku str. 170. i Šematizam redodržave sv, Ivana Kapistrana od 
godine 1886., gdje su u Prilogu zabilježene knjige redovnicima te države 
napisane ; Batinićevo : Djelovanje Franjevaca III. str. 104. 

3 Godine 1885. službeno pohadjajuć bosanske samostane vidih Šipra- 
čićev Ljetopis, kako ga je vele zaslužni otac Benić (+ 1785) bio pre- 
pisao; ali poslovi zapriečen nisam mogao, van samo nješta malo iz 
njega zabilježiti. Cuva ga u Sutjesci mlogopoštovani otac Dominik 
Andrić, vriedni eksprovincijal bosanske redodržave. 
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15. Cod. Ottob. mss. 927. komu je naslov: ,Compendio delle 
attestationi e privilegij della casa Bernacovich, quali sono esibiti 
alla sacra Congregatione di propaganda fide ....  Autentiche 
originali u 8-mini ima 53 lista. Čuva se u knjižnici Vatikanskoj. 

16. Cod. mss. XXXVI. 22. u knjižnici knezova Barberini u Rimu. 


17. Cod. mss. X. V. 19. u knjižnici ,Casanat“-skoj ad Minervam 
u Rimu. 

18. Kegesta cismontanae familiae ord. 8. Francisci. mss. kod 0. 
Prukuratora reda. 

19. Epistolae s. Joannis Capistrani, mss. u knjižnici našeg kole- 
gija pri sv. Antunu u Rimu. 

S Chronica XXIV. Generalium, mss. Ibid. 

P. Bartholomaei a Pisa. Liber Conformitatum s. Francisci mgs. 
Eo XV.) Ibid. 

22. Constitutiones familie Hungarie fratrum minor. nr. 133. mss. 
saec. XV. in 8% fol. 101. u biskupijskoj knjižnici u Erdeljskom 
Beogradu (Karlsburg.) 
23. Liber Consiliorum Reipublicae (Ragusinae) de anno 1334—35. 
mss. u knjižnici častnih 0. 0. franjevaca u Dubrovniku. 

24. Liber Consili Rogatorum, mss. nr. 416, 266. Ibid. 

25. Libro del Consiglio de Pregati, mas. Zibaldone 416, 267. Ibid. 

26. Epistolarium fratrum minor. Provinciae ss. Salvatoris (od 
god. 1470—1545.) mss. u knjižnici častnih o. 0. franjevaca u Pešti. 

27. Ljetopis 0. fr. Nikole Lašvanina mss., prepisan nalazi se u 
sbirci fra Mate Mikića, čuva se u samostanu Sutjeskom. 

28. O. Filipa Lastrića ,Catalogus episcoporum qui assumpti 
fuere ex religiosis Bosnae“ mss. u Mikićevoj sbirci. Ibid. 

29. Necrologium conv. Sutjescensis mss. prvobitno za svu redo- 
državu sastavljen otcem Antunom Bačićem, Slavoncem, (F u Na- 
šicah 1758.) Ibid. 

30. Recensio conventuum Provinciae observ. 3. Joannis Capistra- 
nensis ord. minor, e veteribus mss. collecta a P. Fr. Joseph Pauisse- 
vich, lectore iubilato et eiusdem Provinciae Custode 1783., mss. 

uva se u knjižnici častnih 0. 0. franjevaca u Budimu. Pavišević 
Recensio Conv. Prov. Capistr. 

31. Periphrastica et topographica expositio totius . . Provinciae 
Bosnae Argentinae . . e antiquis manugeriptis fratrum [Fr. Nicolai 
a Plumbo, episcopi Bosnen. et Fr. Andrea a Dubocsacz].. Velicae 
1730. mss.; čuva se u Vukovaru u knjižnici častnih 00. franjevaca. 

32. De limitibus ecclesiarum Zagrabiensis et Bosnensis, Mss., 
knjižnici Jugoslavenske Akademije u Zagrebu pod brojem IV. C. 10. 

33. Liber memorialis conv. Vukovariensis, mss. u vukov. samostanu. 

384. Historia domus Požeganae fratrum minorum mes. čuva u 
Požežkom samostanu. 

35. Izvodi iz njekih isprava, koje se čuvaju u Gyčngyč&škom 
arkivu. — Tabularium Gyčngyčsiense. 

36. Necrologium convent. Beckoviensis in Hungaria superiori. Mas., 
u istom samostanu. 
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37. Historia domus fratrum minor. Kremniciensis, mss. čuva se 
u istom samostanu. 

38. Historia domus convent, Maria-Gyiidensig. mss. u istom 
samostanu. 

39. Njeke bilježke iz arkiva redodrčave sv Ladislava u Zagrebu 
kod častnih 00. franjevaca. 

40. Njeke opet iz arkira franjevačkog u Baji. 

41. Njeke takodjer iz arkiva rimskog sbora nazvanog ,Brevium“. 

Knjige tiskane, kojima sam se služio za popunitbu ili razjašnjenje : 

Acta Sanctorum, mens. Maii, tomus V., Parisiis et Romae, 1866. 

Analecta Franciscana tomus IL Quaracehi, 1887. 

Arturus a Monasterio, Martyrologium franciscanum, Parisiis, II. 
Ed. 1653. 

Batinić Mijo, Djelovanje Franjevaca u Bosni i Hercegovini, svezak 
III. Zagreb 1887. 

Briisztle I. Recensio Cleri Quinqueecelesiensis, 1873. 

Csaplovica Johann: Slavonien, Pesth 1819. 

Čevapović Gregor. Catalogus . . Provinciae s. Joannis a Capi- 
strano Budae 1823. 

Civezza (da) Marcellino, m. o. Saggio di Bibliografia Sanfran- 
cescana, Prato 1879. 

Fabianich Donato m. oss. Storia dei Frati minori in Dalmazia 
e Bossina. Zara 1863. 

Farlati Daniel S. J. Nlyricum Sacrum, tomus IV. Venetiis 1769. 

Fasciculi Ecelesiastico-litterarii, tomus II. 1841. Pestini. 

Fejer Georgius, Codex diplomaticus Hungariae ecclesiasticus ac 
civilis, tomus IX. Budae 1833—42. 

Fermendžin E. Acta Bulgariae ecelesiastica. Zagrabiae 1887. 

Fraknoi Vil. Tomori P4] Elete, Pe-t. 1881. 

Danko Joseph: De S. Seriptura eiusque interpretatione commen- 
tarius, Vindobonae 1867. 

Denifle Heinrich O. P. Archiv fiir Litteratur und Kirchengeschichte 
des Mittlalters ete. Berlin I. 

Dobrentei, R6€gi Magyar Emlćkek, Bud4n 1838. 

Ganćczy Anton. Episcopi Varadienses. Pars I-a Viennae 1776. 

Glassberger Nicolaus, O. minor. ob., Chronica ete Quaracchi, 1887. 

Glavinić Francisc. Or. min. Ob. R. Origine della Provincia di 
Bosna ete. Udine 1648. 

Gubernatis (de) Dominicus, Ord. min. Ob. Ref. Orbis Seraficus, 
tomus III, Romae, 1684. 

Horvith Stephanus, Tudominyos Gyiijtemćny, Pesten 1830 svezčić V. 

Hueber Fortunatus, O. min. Obs. Ref. Menologium franciscanum, 
Monachii 1698. 

Jireček Constantin, Geschichte der Bulgaren, Prag, 1876. 

Istvanfi Nicolai Pannonij, Historiarum de rebus Hungaricis libri 
XX XIV. Coloniae Agrippinae 1622. 

Klaić V. Poviest Bosne. Zagreb, 1882. 

Klaić V. Slavonija od X. do XIII. stoljeća. Zagreb, 1882. 
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Kemćny I. u ,Magazin fiir Geschichte Siebenbiirgens“, <II. Band. 
I. Heft, Hermanstadt. 

Kovachich M. G. Supplementa ad Vestigia comitiorum. Tomus III. 
Budae 1801. 

Krčelić A. B. De regnis Dalmatiae, Croatiae et Slavoniae Notitiae 
Praeliminares. Zagrabiae. 

Lampe Fridericus (pravo mu ime : Paulus Ember) Historia . . Refor- 
matae Ecelesiae in Hungaria et Transilvania, Trajecti ad Rhenum, 1728. 

Magliano (da) Pamfilo min. Oss. R. Storia di S. Francesco e de 
Francescani. Roma 1876. 

Magyar Kčnyvszemle od godine 1883. Pest. 

Miklosich Fr. (Dr.) Monumenta Serbica, Viennae 1858. 

Monumenta Ragusina, tomus 1I. Zagrabiae 1882. 

Očevja (de) Philippus, Epitome Vetustatum Bosnensis Provinciae, 
Anconae 1776. 

P6terfy Car. Collectio Conciliorum Hungariae, Posonii 1741. 

Rački Fr. (Dr.) u Radu Jugosl. Akademije svez. VIL, VIIL, — 
u Starinah 1., V., XIV., — u Književniku III. god. 

Sbaraglia Hyacinthus 'Supplementum ad scriptores trium ordinum 
8. Francisci, Romae 1806. 

Sirmiensis Georgius, Epistola de perdicione Regni Hungaror. edid. 
Gustav Wenzel, Pest. 1857. 

Theiner Aug. Vetera monumenta historica Hungariam sacram 
illustrantia, tomus II., Romae, 1859. 

Theiner 'Aug. Vetera monumenta Slavorum meridionalium histo- 
riam illustrantia, tomus I., Romae, 1863. tomus II., Zagrabiae, 1875. 

Ughelli Italia Sacra, Romae 1643—62. 

Ulysipponensis Marcus, Chroniche. 

Waddingus L. Annales Minorum, Romae 1731. Neapoli 1680. 

Van den Hauten P. Breviarium Historicum ordinis, Romae, 1777. 

Vitezović P. Kronika aliti spomen svega svieta vikov, u Zagrebu 1696. 

Zlatović Stjepan franjevac ,Franovci“ u Zagrebu 1887. 





A. 1339. Incipit vicaria minorum observantium de Bozna. Anno 
igitur 1339 fuit Assisii capitulum generale! celebratum, et post 


1 Mlogi pišu, da je taj kapitulum prije Gerardovog polazka u Bosnu 
bio držan god. 1340. Marianus Florentin. (Chronic. antiqu. cap. 11.) 
Marcus Ulyssiponen. (Chronc. P. II, libr. 8. cap. 44. p. 482.) Dominic. 
de Gubernatis (Orbis Seraph. tom. III. p. 47.); ob istom kapitulu te 
godine govore sliedecći priepisi 15-og stoljeća kronike 24. gjenerala, i 
to: Asiški del sagro convento, Asiški samostana degli Angeli (sada se 
nalazi u rimskoj knjižniei zvanoj Angelica) i Fiorentinski knjižnice 
Lorenziane. Iz toga se vidi, da se je naš ljetopisac služio sasma 
drugim i to korektnijim priepisom kronike 24 gjenerala; jer da pome- 
nuti kapitulum nije mogao godine 1340. držan biti, već je Wadding 
opazio razmatrajuć odviš kratko vrieme, za koje bi 0. Gerardo morao 
na kapitulumu biti, Ugarsku i Bosnu pohoditi, papu u Avignonu pis- 
meno izviestiti i odgovor primiti, a to sve za dva mjeseca. S toga je 
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idem capitulum, dum idem generalis [Gerardus Oddonis] ad provin- 
ciam Hungariae pergeret per Sclavoniam, transivit per Boznam, 
quam videns quasi totam hereticis populatam, zelo fidei succensus ad 
dominum banum eiusdem Bozne principem accessit et ipsum ad 
fidem convertit et ad ecclesie romane unitatem reduxit; deinde 
multos fratres illuc ad predicandum hereticis de diversis partibus 
ordinig destinavit, qui ibidem multos converterunt et ecclesias ere- 
xerunt ; et diversis captis ibi locis facta est una et prima familia 
minorum vicaria, que hodie Boznensium appellatur,!' cuius bona fama 
crevit in tantum, ut postea, scilicet tempore Ludovici regis Hungarie, 
devoti Hungari eiusdem familie fratribus propter eorum sinceram 
paupertatem et vitam omnibus admirabilem laudabilemque et multis 
divinis miraculis coruscantem, in Hungaria plurima construxerunt 
domicilia, quorum primus locus in Cheri erat constructus, unde et 
familia minorum observancie de Hungaria Cheriensis usque modo 
nuncupatur. 

Quando ergo frater Gerardus predictus minister generalis ad visi- 
tandos fratres suos, scilicet conventuales,? in Hungariam veniebat, 
quia tunc observantia minorum in toto mundo non inveniebatur, 
scribebant autem tunc anno domini 1339. et eodem anno idem ge- 
neralis, ut predixi, transeundo ad Hungariam primam vicariam ob- 
gervancie minorum in regno Bozne instituit et socium sui itineris 


Wadding dvojio, da li je u obće medju godinom 1337. i 1340. u Asisu 
kapitulum držan bio. (Annal. Minor. tom. III. p. 465. Edit. [.). Sve 
pako poteškoće izčezavaju, ako uzmeš god. 1339. našim ljetopiscem 
navedenu. 

1 Što naš ljetopisac od početka sve dovle piše, izvadio je skoro do- 
slovce iz kronike 24 gjenerala. Pošto mnogi pisuć o Bosni (Očevija 
Epitome Vetusta p. 1. Čevapović Catalog. Prov. Capistranae p. 9. i. 
t. d.) navode Marka Lisbonskoga rieči, pak ih zatim na svoji! tumače, 
evo što on sam piše: Celebro si in Asisi dal medesimo ministro gene- 
rale anno 1340., dopo il quale andando il ministro in Schiavonia, 
nella provincia d' Ungar'a, passo per la Bosna, dove erano de gli he- 
retici. Questo buon padre, ch era acceso di vivo zelo della fede, alla 
presenza del principe e popolo di quella terra predicando i misterij 
della fede cattolica lo converti ridducendo all' ubbidienza della chiesa 
santa. Dopo mando de' Frati di diverse provincie a predicare la parola 
di Dio a quegli heretici, che non erano convertiti, e fecero gran frutto, 
edificando molte chiese e monasterij. 1vi si fece una vicaria chiamata 
Bosnese et haveva sotto di se sette custodie ..... (Chron. P. II. 
libr. 8. cap. 44. pag. 482—3.). ,,1339. Doidosse sada najpri u Bosnu 
i tu se nastanisse Bratya Reda sz. Ferencza, kim Ban Stefan uzida 
Klostar u Millesevom, u komu se i zakopat učini.“ Vitezović Kronika, 
str. 102. 

š U vrieme Gerardovo red nije bio razdieljen, te nije ni bilo u tom 
smislu konventuala, kakvi su danas i kakvih je bilo u ljetopiščevo 
vrieme t. j. oko 1518—1540. U vrieme Gerardovo franjevci su bili 
jednostavno nazivani ,fratres minores“. 
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fratrem Peregrinum primum vicarium prefecit . . . Primus vicarius 
in observantia Bozne fuit frater Peregrinus de Saxonia a fratre 
Gerardo XVIII. ministro generali post beatum Franciscum institutus, 
qui Boznam personaliter intravit tempore Stephani bani, patris 
regine Hungarie et ibi observantiam minorum primus incepit, et 
dictum fratrem Peregrinum vicarium fecit anno domini 1339. quinto 
die Oetobris; et rexit familiam decem annis et fuit episcopus Bozne,! 
ut dicunt, et depositus quiescit in Diaco in ecclesia minorum obser- 
vancie. Chronic. Gyongyosiense. 

A. 1349. Secundus vicarius frater_ Martinus de Asth, institutus 
a Gulielmo [ministro generali] anno domini 1349. octavo die mensis 
Aprilis. fbid. 

A. 1360. Tertius vicarius frater Franciscus de Florencia, institutus 
a predicto Gulielmo anno domini 1360. die Maii . . . Ibid. 

A. 1361. Quartus vicarius frater Lucas de Hungaria, institutus 
a fratre Marco generali ministro anno domini 1361. Ibid. 


! Godine 1335. kalugjeri Stonski svojevoljno ili pako prisiljeni osta- 
više samostan sv. Nikole, a Dubrovački senat iste godine naredbom od 
22. kolovoza pošalje tamo jednog svećenika katoličkog: ,M. Min. C. 
quod debeat eligi unus presbyter, qui teneatur celebrare divina officia 
in episcopatu Stami cum uno clericello et recipere eos ad confessionem 
et dare eis poenitentiam et alia divina offitia prout precipit sancta 
mater ecclesia romana . , , (Ex libro Consil. de an. 1334—35. Mas. 
bibliot, Fratr. Min. Ragusin. pag. 79). God. 1346. Dubrovčani ponu- 
diše bosanskim franjevcem taj samostan, vikar o Peregrin zamoli od 
Pape dozvolu da ga smije primiti, a sveta Stolica odpisom dne XII. 
kal. Aprilis 1347. Ex dono caelesti dozvoli mu primiti taj u Stonu 
i drugi u Djakovu. (Theiner. Mon. Hung. 1. pag. 736 ). 

Nu redovnici još neunidjoše u stonski samostan sve do god. 1349., 
jer god. 1346. 4. kolovoza u senatu (Cons. Rogator.) bje zaključeno 
»gquod presbjyter Nicolas Arbaness pro presenti habere debeat a Com- 
muni ypp. 20. et teneatur officiare continue ecclesiam monasterii Stagni 
et ab isto anno in antea nichil habere a Communi, nisi usum fructum 
vineae Communis, que est apud dictum monasterium. (Liber Consil. 
pag. 103. mss. biblioth. fratrum minor. Ragusin ); a i god. 1348. 
bje potvrdjen ,Dompnus Petrus Albanensis . . . presbyter_ monasterii 
de Stagno . . . qui [ibi] moratur ad serviendum monasterio . . . et 
ad cantaudum divinum officium in ecclesia ipsius. (Monum. Ragusina 
tom. II. p. 35. i 54.). Istom god. 1349. 18. veljače bi u senatu ko- 
načno zaključeno: ,quod frater Pelegrinus habeat licentiam possendi 
construere et construi facere unum monasterium de ordine fratrum 
minorum in puncta Stagni . . (Monum. Ragusina. tom. II. pag. 62.). 

O. Peregrin bje iste godine 1349. imenovan spljetskim nadbiskupom 
(Farlati Illyr. Sacr. III. p. 325. Katona Histor. R. Hungar. X. p. 181.) 
a u skoro opet premješćen u Bosnu za biskupa. ,Dum ad universas“ 
Dt, Avinion. V, Kat. Febr. 1349. (Annales Minor. tom. III. ad hunc 
ann. Edit. L.). Umre pako god. 1356. 28. siečnja (Dr. Rački u Radu 
VII. str. 126. 3.) te počiva u Djakovu. 
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A. 1363. Quintus vicarius frater Zoltaldus de Florencia, secun- 
dario institutus a predicto Mareo generali ministro anno domini 
1363. et rexit vicariam per duas revolutiones. Ibid. 

A. 1366. Sextus vicarius frater Franciscus de Florencia predictus. 
Istius autem tempore, videlicet anno domini 1366, invictissimus et 
devotissimus dominus Ludovicus rex Hungarorum Bulgariam et 
regna in confinibus Hungarie sue subiecit potestati, et tune misit 
epistolam romano pontifici una cum vicario Bozne predicto, ut ad 
Bulgariam et alia regna in confinibus Hungarie eidem regi subiecta 
fratres mitteret in multa copia, in qua epistola narrabat quomodo 
vicarius predictus octo fratres misisset, ut inter schismaticos et 
hereticos verba vite predicando seminarent et [eos], qui ex ipsis 
converterentur, baptizarent; quorum predicatione dominus Jesus, 
sicut in primitiva ecclesia abundancius graciam sue immense pietatis 
effundit, ita quod ipsi octo fratres ad baptizandos scismaticos et 
hereticos in partibus illis non sufficerent. 

Tunc summus pontifex admodum gavisus fratri Marco generali 
misit hane epistolam : Carissime minister! Hesterno die ab inelito 
rege Hungarie et a vicario Bozne quasdam litteras! . . . Ibid. 

A. 1368. Septimus vicarius frater Bertholus [Bartholomaeus] de 
Alverna anno 1368. ab eodem fratre Marco institutus, qui iam car- 
dinalis erat? et vicarius ministri, quoad usque minister ordinis eli- 


1 No sveti otac papa, nego franjevački gjeneral je pisao taj list 
provincijalu ,Provinciae Seraphicae“ ; isti list je doslovce otisnut kod 
Waddinga (Annales Minor. tom. VIIL p. 196. Edit II.). 

3 0. Marko je mjeseca rujna imenovan kardinalom, pak tim je 
prestao redom upravljati. Svjedok nam je kronika 24 gjenerala, koja 
piše: ,Eodem anno [1366] 18 die Septembris supradictus fr. Marcus 
generalis factus est . , . titulo s. Praxedis presbyter cardinalis; do- 
minus autem papa quamuis requisitus noluit dare aliquem  vicarium, 
sed dominus protector [Nicolaus cardinalis Lemovicensis| facto speciali 
šigillo offitii quoad mulita quasi vicarius ordinem gubernabat.“ Dakle 
ne Marko nego Nikola je Bartola potvrdio za vikara. Usljed čega 
držim, da je godina potvrde krivo pisana 1368. mjesto 1367., jer od 
6-oga srpnja 1367. već novo izabrani gjeneral, Tomo iz Farignana, 
braćom upravljao. (Annal. Minor. tom. VIIL p. 201, II. Edit.) 

Iza Peregrina fra Bartol najdulje obnašao čast vikara bosanskoga, a 
u Bosni djelovao blizu 40 godina. On bje jedan od velikana franje- 
vačkih na slavenskom jugu, koji ustroji vikariju, pak tim razvi ono 
opsežno djelovanje svoje braće, s kojega postigoše veliki ugled i upliv 
ne samo u Bosni nego i na čitavom Balkanu, od jadranskog mora 
sve do Besarabije, ondašnje Tartarije. 

Još godine 1373. upravljao je (Theiner Mon. Slavor. Meridion. II. 
p 327.) god. 1376. 12. Juna bio je u Aquili na kapitulumu (Annal. 
Minor. VIIL p. 334.); iste je godine zvanično pohodio sv. zemlju. 
(Ibid. p. 335.); god. 1392. (Fabianič Storia dei Frati Minori p. 154.) 
i godine 1400. vikarovao je u Bosni (Annal. Minor. t. IX. p. 161.); 
god. 1404. još kao takav je djelovao, a to doznajemo iz sliedeće 
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geretur . . . Huius temporibus fuit magna guerra in confinibus 
Hungarie, quia devotissimus dominus rex Ludovicus, postquam de- 
functus est [an. 1382.) omnia regna, que ipse rex predictus debel- 
laverat, contra Panoniam insurgentes ex omni parte [contra] eam 
bellare ceperunt; tunc eciam quinque fratres minores de vicaria 
Bozne in Bulgaria, Bodon martirizati sunt: per hunc modum. 


bilješke Nikole biskupa Stonskoga, kojom te godine privoljuje: Che 
Dabissa e Tvardissa sua compagna possa e debbia con la gratia di 
Dio stare nella Chiesa di ss. Cosma e Damjano posta nelli confini di 
Vino (Vico?) in Stagno, possino stare le dette recluse in la di chiesa, 
o vero in recluso che e al presente o vero se fara... et pregare 
Dio per tutto della vita loro, et che nessuno per nessuno tempo le possa 
molestare; Padre misser lo vicario delli frati di Bosna Bartolomeo 
Aduumna [Alverna] concede tutto quello che e scritto di sopra per 
" autorita che ha con li frati della vicaria di Bosna.“ Zibaldone (rukpa. 
otaca franjevaca u Dubrovniku pod br. 416. 267.) 

Dapače iz bule pape Martina V. Sacrae religionis. Datum V. kal 
Augusti pontf. an, 8. == 1425. razabira se, da je isti još i godine 
1407. vikarovao: ,,Exhibita siquidem pro parte vestra petitio continebat, 
quod dudum pro parte quondam Bartholomaei de Alberna, tunc vicarij 
quondam Antonij de Pereto, generalis ministri ordinis minorum, in 
provincia seu vicaria Bosnae . . . infra limites dictae vicariae tunc 
degentium, bonae memoriae Angelo, in universali ecclesia episcopo, tunc 
Gregorio XII. in eius obedientia, de qua partes illae tunc erant nun- 
cupato . . . (Priepis n mojoj sbirki.) Papa Grgo XII. [prije zvan An- 
gelo Corario] bi u prosincu god. 1406. izabran, a 18-og istog mjeseca 
i godine okrunjen; dakle Bartol je mogao samo god. 1407. podnieti 
molbu u ime vikarije. Te godine još kano vikara navadja ga 0. Fr. 
Glavinić (Origine della prov. di Bosna Argentina p. 9.) i ljetopisac 
Veličkog samostana u Slavoniji (Paraphrastica Expositio . . . provinciae 
Bosnae Argent. p. 3.) o njegovoj smrti primeće: ille . . . post plurimos 
exantlatos pro ecclesia romano-catholica et instituto seraphico labores, 
cum opinione sanctitatis vita functus est in conventu nostro Cettinensi, 
in Croatia superiori, ibidemque in capella s. Catharinae sepultus. Koje 
li godine je umro, neznamo; godine 1414. 16. listopada u jednom 
listu čini se da ga kao mrtvoga spominje gjeneral 0. Anto de Pereto 
pišuć: Item omnia statuta per venerabilem fratrem Bartholomeum de 
Alverna, olim vicarium Bosgne, auctoritate generalis capituli, Aquilae 
celebrati anno 1376. 12. die Junii, super . . . regimine fratrum sarri 
conventus Syon (Hierusalem) confecta de novo confirmo. (Izvornik u 
Arkivu Reda u Rimu). 

Izvan pomenutih statuta za svetu zemlju napisao je ,Tractatus, 
quomodo debemus nos ponere ad recipiendum corpus Christi. (Hyacinthi 
Sbarateae Supplementum ad Scriptores trium Ordinum 8. Franc. Romae 
1806. p. 112. i Montfaucon tom. I. Biblioth. mas. p. 305.). 

! Naš je ljetopisac mučeničtvo petorice redovnika u krivu godinu 
ubilježio: oni su bo umrli god. 1369. a ne istom po smrti Ljuđevitovoj 
1382.) Kronika 24 gjenerala veli: Eodem anno [1369] in Bulgaria in 
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Passio quinque fratrum de observancia in civitate Bodon [Vidin]. 
Eodem anno in Bulgaria civitate Bodon passi sunt pro defensione 
vere fidei quinque fratres perfectissimi, videlicet: Anthonius de Sa- 
xonia, homo igniti eloquii et magne contemplationis et raptus. Fr. 
Georgius de Tragurio, interpres et sacerdos solemnis, humilitatis 
profundissimae et magnus zelator fidei orthodoxe. Fr. Nicolaus 
Hungarus, sacerdos, qui per XVI annos non comedit nisi semel 
in die post vesperas panem tantum et aquam, portando semper ad 
carnem circulos ferreos et loricam. Fr. Thomas de Fulgineo, laicus, 
vir devocionis maxime et penitencie rigidiose. 

Cum christianissimus rex Hungarie Ludovicus portam ferream 
transiens supradictam Bodoni civitatem cepisset, que sita est in 
ripa Danubii fluminis, et per fratres nostros, ut in parte dictum 
est superius, quam plurimi fuissent baptizati et uniti ecelesie ortho- 
doxe, processu temporis eadem civitas per regem Bozorad! gcisma- 
ticum, consencientibus e'dem nonnullis civibus, proditorie fuit capta ; 
dictus enim rex [in] regione civitatis Bodon ultra Danubium princi- 
pabatur. Morabantur tune in civitate decem fratres minores perfec- 
tissimi, quotidie contra sacerdotes et calugeros, hoc est religiogos 
hereticos, disputando. 

In ipsa igitur captione quinque ex eisdem decem fratribus cum 
multis christianis ad duo fortalitia dicti regis Hungarie, que ibi 
erant, pro tuitione suorum  corporum  confugerunt ;  supradictos 
tamen quinque fratres inimici fidei in quadam ecclesia invenerunt 
orantes, et in ipsa furioso impetu unum ex eis in frusta divisum 
crudeliter peremerunt, alios autem quatuor ligatis manibus ipsi regi 
Bozorad presentarunt; quos cernentes supradicti Calugeri, fidei ca- 
tholice inimici, gaudentes et eis insultantes dixerunt: nunc est hora 
disputandi de fide, nunc audemus vobis respondere. Sancti vero 
martyres spiritus sancti unctione, qua ipsi, ut ita dicam, quasi 
vinculis ligati, audaciores eflecti fidem catholicam viriliter defende- 
bant et viribus totis eorum errorem cum audacia maxima condem- 
nabant. Audientes autem eos quasi insanos de tanta constantia et 
vite presentis contemptu mirando nihilominus furore torquebantur. 
Cum igitur fratres sancti nollent fidem negare, inimici fidei, ut oc- 
ciderentur, a rego Bozorad petierunt; rex vero de spoliis et cap- 
tione civitatis magis sollicitus erat, ab eis faciem avertens peritus 
nihil respondit. Illi vero diaboli ministri statim sanctos martyres 


civitate Vindin passi sunt pro defensione vere fidei perfectissimi quinque 
fratres, videlicet ete... I Wadding pristaje uz tu godinu: Hoc 
anno (1369) die XII. Februarii_ in Bulgaria et civitate Bindim passi 
sunt in testimonium fidei fratres quinque . . . (Annal. Minor. tom. 
VIII. p. 215. Ed.IL), a slažu se i drugi učenjaci o tom pišući. (Hueber 
Menolog. franciscan. p. 2384. — P. Pamfilo da Magliano Storia di s. 
Francesco e de' Francescani IL p. 487. — Dr. Jireček Geschichte d. 
Bulgaren. p. 324.) 

1 Bozorad == Bazarad, a na mjestih i Basaraba (Sravni Jireček Ge- 
schichte d. Bulg. p. 391. 13.) je Vlajko, Rumunjski vojvoda. 
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extra civitatem ad ripam Danubii fluminis adduxerunt [et] cum 
cognovissent eos a goliditate fidei non posse amoveri, eis capita 
amputaverunt et sic cum palma martirii Deo animas suas reddide- 
runt Et post hoc descendit super eorum corpora lux copiosa de 
celis, et audite fuerunt voces melodiose quasi resonancium puerorum ; 
postea excrevit Danubius fluvius et dictorum quatuor_ martyrum 
corpora extra tulit; et post hec visa sunt ibi quatuor sepulcra non 
sine admiratione omnium, qui aderant et videbant; multis autem 
signis significavit dominus sanctus, cum quo regnabunt in eternum 
et ultra. Ibid. 

A. 1366. Peractis igitur predictis per generalem ministrum, vide- 
licet fratrem Marcum, secundum mandatum domini pape, multi 
fratres et zelo fidei et aliorum salute accensi ad summum pontificem 
veniebant, ibique adepta benedictione, cum humili obediencia ad 
presenciam devotissimi regis Hungarorum et patris vicarii de Bozna 
veniebant cum gaudio, quibus secundum paupertatem, sicut ipsi 
volebant, plurima loca in confinibus Hungarie construxerunt, vide- 
licet: Orsova, Hatzhak,! Kw,? Kwnium, Alsan* vel Luko (sic) Ha- 
rako, et in Hungaria: Cheri, Sebes, Jenuw de quo, scilicet Cheri,* 
eisdem simplex populus ad aliorum fratrum precipue conventualium 
differentiam nomen invenit, nec ipsos usque nunc Cherienses* no- 
minare desinit. /bid. 


1 Današnji Hatszeg u Erdelju. 

š Kw čini se da je pogriešno pisano na mjesto Kwnium t. j. Kw- 
vium, današnji Kovin u Banatu pri Dunavu. 

5 Alsan bijaše samostan posvećen sv. Franji, a oko god. 1376. po- 
dignut troškom i nastojanjem Valentina, biskupa Pećuskoga. Papina 
bula otiskana je u Fejerovom Cod. Doplom. IX. 5. p 104, i kod 
Theinera Mon. Slav. Merid. I. p. 301. Naš ljetopisac ne veli gdje je 
ležao, nu iz papine bule znamo, da je Alsan bio obkoljen pučanstvom 
grčko-neujedinjenim i bogomilskim (inter scismaticos et infideles), dakle 
svakako medju Savom i Dravom a u biskupiji Pecujskoj. U najstarijem 
katalogu samostana vikarije bosanske (Barthol. Pisani Liber Conformit. 
Mss.) Alšan je zabilježen na prvom mjestu u kustodiji Mačvanskoj. 
U buli Eugenija IV. Romanus pontifex od god. 1433. krivo je met- 
nuto Resan mjesto Alsan (kod Wadding. Annal. Minor. XI. p. 288.) 
Izvornik te bule nalazeći se u arkivu ugarske redodržave Salvatori- 
javske ima: Alsni. 

“ Cheri današnji Čerević u Sriemu. ,Emericus Therek de Ziketwara 

. concesserunt sibi in quarto loco iuxta Danubium flui [in] insula 
Sirmiensi arcem Cherwgh cum pertincijs suis , . . Gjuro Sriemac Epi- 
stola de perdicione regni. p. 39. 

5 Cherienses. ,Ubi (kod Varne u Bugarskoj) et . . dominus Julianus 
cardinalis et legatus pontificius multique alii religiosae vitae visi maxime 
de ordine fratrum Cheriensium castra inter eadem ultima solvisse debita 
feruntur 1444 anno. ,Joan. de Thwrocz (Chron. Hung. P. IV. pag. 422.) 
Ganoezy (Eppi. Varadienses, 1444. Viennae 1776. P. I. p. 336.) krivo 
misli, kada mjesto Cheriensium čita Cisterciensium. — [Paulus To- 


CHRONICON OBSERVANTIS PROVINCIAE BOSNAE ARGENTINAE. 13 


A. 1382. Post mortem Ludovici (t 1382) . . multi fratres Itali, 
qui de mandato generalis ministri fratris Marci . . . in Pannoniam 
et eius confinia rezna venerant, propter_meritum laboris inter infi- 
deles et rcismaticos, et propter regularem observanciam, nam tunc 
gola vicaria Bozne de obse: vantia minorum nominabatur, ad Italiam, 
patriam eorum, redierunt; de quibus quidam devotissimus frater, 
qui triginta annis in vicaria Bozne laboraverat omni virtute clarus 
et sanctitate fulgens. cum senesceret ad patriam Senensem remeavit; 
qui vita et sanctimonia clarus totam Senarum civitatem decorabat,! 
ita ut eius audita fama multi ad eum iuvenes devoti veniebant 
humiliter supplicantes, ut eos ad ordinem reciperet, de quibus qui- 
dam devotissimus iuvenis scientia preclarus et forma decorus nobili 
genere sed nobilior virtute nunc gloriosus in celis Bernardinus de 
Senijs?* . . .; ad cuius exemplum . . . etiam quidam iuvenis et ipse 
[iam] beatus in celis, sicut miracula testantur, Joannes de Capistrano 
ordinem predictum  intravit; qui postea pro magna parte mundi 
inquisitor heretice pravitatis et fidei catholice defensor maximus 
exstitit, sicut hec habentur in eius vita, ubi quiescit, in Uylak. Ibid. 

A. 1393. Conventus Visitationis B. Mariae Umblae in littore 
maris fratres vicariae_ Bosnae sibi domicilium posuerunt, contem- 
plationi et mentis tranquilitati opportunum. Origo etc. Provinc, Ra- 
gusinae_ Mss. 

A. 1399. Conventus Slani, divo Hieronymo, Illyricae nationis 
lumini atque ornamento, consecratus, aedificatus fuit a fratribus 
vicariae Bosnae, eleemosynis Ragusinorum ex redditibus Bastiarum 
.. . de Lisacz. Origo et Provinc. Ragusinae Mss. 

A. 1406. In quibusdam A. R. P. Marini de Spalato vicarii Bosnae 
vicariae anno adhuc 1406. manuscriptis legitur celebratum Scopiae 
fuisse per ipsum capitulum, ad quod regem Bosnae Ostojam venisse 
atque in eodem multa domus Omuchjevich et provinciae privilegia 
confirmasse, ex eodem habetur P. Marino; haec inter antiquissimas 
conventus Sutiscensis scipturas* reperta fuere. 1. Chronic. Velikanović. 


mori] . . Vilacum se contulit ad Cherium [monasterium| , .. ubi ce- 
lebre Capistrani inter divos relati templum sepulchrumque habebatur. 
Istvanfi (Histor. R. Hung. lib. VII. p. 69.) | 

! Demum accessit (8 Bernardinus) . . quemdam venerabilem virum 
religiosissimum ordinis minorum Joannem Restori, Senensem, probatum 
senem, fama celebrem, longa austeritate maceratum et experientia cir- 
cumspectum, qui triginta anniš in Bosna contra haereticos pugnando 
multos ad fidem attraxerat, et senio gravatus, terra sancta peragrata, 
Senas redierat . . . 9. Antoninus (+ 1459.) III-a Parte Histor. tit. 24, 
cap. 5. S. 1. Vidi i Artura Martyrolog. Franciscan. pag. 71. 

3 Cum autem esset (8. Bernardinus) XXII. vel circa ab utero matris, 
id est anno circiter MCCCLAXXVI. fr. Joannem Ristorii in suum con- 
gultorem et confessorem assumpsit“. Vitae a s. Bernardino actae Chro- 
notaxis. Acta Sanetor. Mens. Man, tom. V. p. 61. et 260. 

8 To je jedan list, koji počima riečmi: Nos frater Marinus de Spa- 
lato, vicarius totius. Bosnae . , .. . a završuje: ,Seriptum  Veselae 
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A. 1408. Octavus vicarius fuit fr. Petrus de Skena,! institutus 
a fratre Antonio de Pereto anno domini 1408., qui anno 1411. 
fuit depositus in Diako, in festo beati Marci Evangeliste, et ibidem 
fuit electus vicarius frater Ambrosius?* de Senijs; post huius ele- 
ctionem [in vicaria] fuit magna briga et divisio, nec fuit meritus 
confirmari, sed confusibiliter deiici et vicariam exire.* 


decima quinta Maii a nativitate Christi 1406.“ U njemu se pripovieda, 
kako se je kralj Ostoja sa svom dvorskom pratnjom onud putujuć svratio 
k franjevcima u Veseloj Straži, koji su baš to vrieme držali kapitulum, 
te je pred vikarom i ostalima Brajanu Omućević-Grguriću i sinovom 
njegovim potvrdio sve povlastice, i to: propter illorum fidelia servitia 
tempore, quo me expulit Bosna, guo in sola civitate Bobovac detinebar“. 
Taj list je otiskan u djeleu Ivana de Rosatis (Napulj 1663.), u kom 
opisuje pleme Omućevića. Ja imam latinski prepis. Taj list a i njim 
navedeni vikar čini mi se veoma sumnjivimi. Medjutim sravni Fejera 
(Cod. Diplom. IX. vol. I. p. 657—8.), koji iztiče povelje o plemenu 
Omućevića pod istom godinom 1406. 

1 Pietro Schiena Veneziano . . . della veneta provincia . . . rile- 
vasi che fosse uomo dotto e virtuoso P. Sigiamundo da Venezia Bio- 
grafia serafica p. 190. Uslied papinog razkolja zametne se razdor i u 
samoj vikariji; svakako da su njeki stajali uz razkolnog gjenerala 
Janettia, a drugi se držali pravoga gjenerala Antuna Pereta, koga bje 
doduše Grga XII. god. 1408. s časti gjenerala skinuo, a Pisanski 
sabor 1409. i zatim Aleksandar V, iznovice ga u časti potvrdiše. 
Medjutim vidi se, da je skinuti Petar bio pristaša Grgin, jer ga ovaj 
imenuje još iste godine biskupom Fossae Clodii (Chiozza). Die XVI. 
Julii ad Clugien. in provincia Gradensi fratrem Petrum Schenam (Gre- 
gorius XII.) promovit. (Annal. Minor. tom. IX. p. 348. Edit. II.) Vidi 
i Pietro Antonio de Venezia (Gloriose Memorie. p. 12.) + 1414. (Ughelli 
Italia Sacra tom. V. pag. 1353.) 

* B, Joannes Ristorius Senensis . . . et Ambrosius Conti concives, 
in regno Bosnae annis 30 contra haereticos praesert m Manchaeos 
strenue decertarunt, plurimos ad fidei veritatem reducerunt et indefesse 
in evangelio adlaborantes uberes dederunt fructus; tandem Ambrosius 
illis in partibus, Joannes vero in patria migrarunt ad Christum. Ter- 
rinca Theatr. Etrusco-Minoritic. p. 119. 

5 Ambrosij jamačno bi još pristaša Grgine stranke, te s toga ne- 
mogav se održati protiv vikaru, koga bje iste godine imenovao pravi 
gjeneral Antun, pristaša saborski i pape Aleksandra V., morade izaći 
iz Bosne, te se preseli u Mletke u samostan della Vigna. Tuj ga na- 
lazimo još godine 1421., kako nam sviedoči jedna bilješka na ruko- 
pisu knjižnice sv. Marka u Mletcih označenom: Mss. lat. Class. II. 
LXIV. koju je izdao veleuč. dr. Rački: ,Ego fr. Ambrosius conventus 
de Venetiis . . . concessi istum librum et dedi ad usum fr. Stephano 
de Tergestis, vicario Bosne, ex caritate et pro suis fidelibus servitiis 
mihi exhibitis, de licentia rmo, patrio magistri Angeli de Bonis [pravo : 
de Senis| generalis ministri [1421—23] decima die Septembris anno 
domini 1421. (Starine I. str. 100. i XIV. str. 4.) Naš ljetopisac 
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Sed unde fuit ista briga de Cronica Generalium non invenio, 
quoniam gesta ministrorum |[generalium] non habeo nisi viginti 
quatuor, quorum iam cronicas excessi; sed secundum meam existi- 
mationem, sicut in quadam bulla Martini [V.] pape ivnvenio, quod 
frater Blasius de Zalka, undecimus vicarius Bozne familie, in ca- 
pitulo eiusdem Bozne presentaverat, cuius copiam idem capitulum 
vicario predicto et fratribus suis pro defensione contra ministrum 
generalem tradidit; quoniam ipse minister generalis vicariam Bozne 
sibi subiugare volebat; hoc idem patet ex gestis sanctorum Bernar- 
dini de Senijs et Joannis de Capistrania; eo namque tempore qui- 
dam zelatores ordinis, precipue qui de vicaria Bozne Italiam intra- 
verant ...modo... predicte regularis observantie informati et 
assueti, secundum regulam viventes, superflua abiicientes, sanctum 
Franciscum imitantes, insolentes [vero] et contra paupertatem vi- 
ventes redarguendo, precipue et ipsum ministrum generalem ; quare 
ipse minister voluit ipsum nomen vicariatus in nomen ministri pro- 
vincialis mutare; et forte in hac sua voluntate ipse fr. Ambrosius 
de Senijs predictus condescenderat, ideo confusibiliter fuit deiectus 
et vicariam propter hanc perversam voluntatem exire compulsus 
tanquam Tk ing Chronic. Gyingyisiense. 

A. 1411. Nonus vicarius frater Henricus de Polonia, ab eodem 
fratre Antonio de Pereto ministro generali fuit institutus anno do- 
aa Pana et donec ad eum venisset littera confirmationis mortuus 
uit. Ibid. 

Decimus vicarius frater Matthias de Anglia, ab eodem fratre 
Antonio ministro institutus. /bid. 

A. 1420. Undecimus vicarius frater Blasius de Hungaria! sive 
de Zalka, anno domini 1420. in festo annunciationis virginis glo- 
riose? fratribus vicarie in Diako electus, et tandem per dictum 
fratrem Antonium de Pereto ministrum generalem confirmatus, qui 
constitutiones* papales, generales ac Bozne observanciales, quas 


držao je o. Ambrosiju i Stjepana za šizmatičke vikare, pa s toga 
i nije njih u brojevnom redu naveo. 

! Obnašao je tu čast za izviestno od god. 1420. do početka 1424., 
a vjerovatno je da je joši 1425. vikarom bio, ako se u obzir uzme bula 
Martina V., koju je on, po ljetopiščevoj tvrdnji, predao kaptolu bo- 
sanskomu. 

3 25. Ožujka. 

* Antun a Pereto umrie negdje u drugoj polovini god. 1420. (Annal. 
minor. t. X. p. 53.), a redovnici sakupljeni na kapitulu u Forliviu 1421. 
god. izabraše fra Angjela Salveti-a iz Siene gjeneralom (Van den Haute 
Breviarium historic. Ord, Minor. p_227.); tuj je većina t. j. stranka 
od god. 1415. službeno zvana ,konventualskom“ (conventuales) radila, 
da glede siromaštva ublaži regulu u smislu već dobivenih raznih pri- 
vilegija; njoj se je opirala manjina, koja je htjela da regulu obdržaje 
u svojoj prvobitnoj strogosti doslovce; ovoj god. 1415. zvanično ime 
je bilo ,observanta (observantes)“. Da većina svoju svrhu postigne, 
pokuša kako bi najprije samoupravu observanta uništila. ,Et quod ipsi 
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secum portabat loco Ozore,! tune noviter per dominum Piponem, 
comitem de T&mosvar, fundato resignavit. Iste etiam frater Blasius 
multum laboravit pro sancta observantia contra ministrum gene- 
ralem, qui bullam pape Martini quinti capitulo Boznensi presen- 
tavit, et eius transsumptum accepit, que habetur in loco minorum 
in Kogal? . . . Ibid. 

A. 1422. Martinus V. concedit, ut fratres minores Bosnenses con- 
ventum pro ipsis in loco Kabo! dioecesis ,Baciensig“ et aliuam in 
alio loco recipere possint. Tabularium Gyongyosiense. 

A. 1426. Nicolaus de Gara, palatinus regni, pro remedio animae 
suae fratribus minoribus vicariae Bosnae aedificat conventum in loco 
Vrok super fluvium Vagh. Tabularium Gyčngyos. 

A. 1429. Sigismundus rex omnia privilegia guardianis conventuum 
Cherij (Čerević), Sebes, Hatsag et Orsova vicariae Bosnae, a Ludo- 
vico 1. concessa, confirmat et declarat. Tabularium Gyčngyos. 

Eodem anno conventus 8. Blasii Canalium in ditione reipublicae 
Ragusinae originem habuit; die enim 15. Julii eiusdem anni a 
senatu Ragusino data fuit fratribus minoribus vicariae Bosnae ec- 
clesia s. Georgii in Popovichie cum facultate inibi conventum pro 
ipsis construendi, ut in libro Viridi capit. 241. Anno supradicto die 
29. Oetobris ab eodem senatu permutatus fuit supradictus  con- 
ventus 8. Georgii in commodiorem s. Martini de Pridvorje, ut in 
eodem Viridi cap. 242., quam aediculam fratres permutarunt in 
ecelesiam s. Blasii ipsam simul cum conventu aedificantes ex pro- 
ventibus Bastiarum de Popovichi et Uscopglie . .... Origo_Pro- 
vinciae_ Ragusinae. 

A. 1432. 1. Aprilis. Fr. Guilelmus ,de Casali“ minister generalis 
ordinis ,fratrem Jacobum de Montebranduno de Esculo“ provinciae 


conventuales quandoque fecerunt ipsos [ministros provinciales et custodes] 
iurare in electione, quod ipsos observantes ad modum aliorum reduce- 
rent, sicut magister Angelus de Senis generalis minister fecit et super 
hoc dispensationem diceretur se accepisse a Papa. (Glassberger Chro- 
nica p. 297) Da o. Blaž samoupravu svoje vikarije obrani, poče saku- 
pljati o tom sloveće isprave i naredbe, koje u jedno sabrane sačinja- 
vahu ono, što ljetopisac zove ,Constitutiones papales et Bozne“. Na 
temelju tih isprava dobi Blaž od Martina V. potvrdu neodvisnosti vika- 
rije. Sacrae religionis. dat. Romae V. kal. Aug. an. octavo. 1425. te 
ju sjegurnosti radi pokaže kaptolu bosanskomu. Izvornik se nalazi u 
arkivu provincije ss, Salvatoris u Ugarskoj. 

! Ozora mjesto u Ugarskoj na rieci Sić (Klaić Slavonija str. 39.); 
taj samostan je za Blaževog vikarijata predan redovnikom, kano što 
sam bilježi na jednoj pergameni. Ego fr. Blasius de Zalka vicarius 
Bozne anno 1423. undecimo die mensis Decembris presentavi istam 
Bullam Dno. Hepvrico Episcopo Quinqueecelesien, in specie, et ipse con- 
cessit viva voce locum de Ozzura ad usum nostrum, iuxta voluntatem 
apostolice sedis, ubi presentes fuerunt fere omnes Domini de capitulo 
ante valvas templi. Arkiv provincije ss. Salvatoris u Ugarskoj. 

* Kosal mjesto u Erdelju. 
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Marchiae, nominat suum commissarium visitatorem vicariae Bosnae, 
cum plena potestate fratres in ea existentes ,expropriandi et refor- 
mandi.“ Er Origin. in Tabulario Ordinis. | 

A. 1433. Stephanus rex Bosnae epistola 1. Aprilis vertente anno 
scripta ,Reverendissimo in Christo patri Jacobo de Italia sacri 
ordinis minorum“ commendat eiđem loca Bosnensium ad extirpandos 
haereticos et paganos. Ex Actis Canonisationis b. Jacobi in Tabu- 
lar. Ordin. 

A. 1434. Sacra Synodus Basiliensis edito decreto peculiari omnia 
monasteria vicariae Bosnae in Bosna, Dalmatia, Hungaria ete. exi- 
stentia confirmat decernitque, ut ipsa vicaria Bosnae per proprium 
vicarium et deinceps gubernanda immediate a ministro generali 
ordinis dependeat. Ex Orig. Tabularium Gyongyisiense. 

A. 1434. Duodecimus vicariug frater Joannes de Korzula,! con- 
firmatus per reverendissimum patrem Guilelmum ministrum gene- 
ralem, qui tandem fuit electus in episcopum Varadinensem.? 

Iste episcopus in spiritu apparens, si ita est sicut Farkasš eius- 
dem ecelesie episcopus narrat, circa annum domini 1499. vel 1498. ; 
quando [enim] ipse predictus Farkas, episcopus Varadiensis, in suo 
cubili, in lecto post epistolas quiesceret, venit quidam vir ignotus, 
habitu minorum indutus et corda succinctus ac infula episcopali 
ornatus, [et] ipsum Varadiensem episcopum predictum Farkas fla- 
gellis cesum et verberatum  reliquit in lecto, qui tune morte pre- 
ventus, in eadem infirmitate defunctus finivit dies suos. Chronic. 
Gyongyosiense. 

A. 1435. Tertius decimus vicarius frater Jacobus de Marchia, 
missus ab eodem fratre Guilelmo, ministro generali, qui vicariam 
visitavit“ et utriusque sexus homines poenitentiales tertii ordinis 
in Papa constituit, et tandem factus vicarius,5 et confirmatus a 
domino papa. Chronic. Gyongyisiense. 


1 Vidi o njem dra. Miklošića Monumenta Serbica p. 379 i dra. 
Račkoga Bogomili u Radu VIII., str. 143. 

š Biskupom Varadinskim bje imenovan god. 1435., Apostolatus offi- 
ciuam, datum Florentiae anno 1435. VI. kalend. Augusti anno V. 
(Annal. Minor, tom. X. p. 545.) On držaše sjajni sprovod kralju Sigis- 
mundu 1437. 8. prosinca umrvšemu, a u Varadinu zakopanomu. Ga- 
noczy (Episcopi Varadienses P. I, pag. 323.). Umrie pako na bojištu 
kod Varne u Bugarskoj 1444. (Thwrocz, Chronic. Hungar. P. IV. 
pag. 422,) 

5 Valentin Farkas je biskupovao od 1491. do godine od prilike 
1494. Gandćezy 1. e. p. 454 i 462. Dakle i godina ljetopiscem nave- 
dena ima se prema tomu izpraviti i to: ,,1493. vel 1494.“ na mjesto 
21499. vel 1498.“ 

* God. 1432. (Annal. minor. tom. X. p. 194). 

5 God. 1435. (Annal. minor. tom. X. p. 231). 
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A. 1436. Idem frater Jacobus habuit inquirere in hereticos,. in 
qua inquisitione vicariatum resignavit.! Veniens autem ad Kamancz 
et in utraque parte Danubii subiacentes urbes et villas, ubi multos 
hereticos Hussitas nomine convertit, et effodere fecit et comburi; 
ubi etiam magister Blasius, magister capelle in predicto Kamanez, 
propterea [se in] fugam dedit; veniens autem Bachiam, ubi prepo- 
situs maior erat, vitam revocando finivit dies in bono laudabiliter. 
Item idem frater Jacobus plebanum de Zent Marton defunctum 
effodi fecit et comburi versus eandem Kamancz, et multos simi- 
liter. Item plebanum de bulchen contra fwtak et alios ibidem de- 
functos similiter. 

Ita enim hec heresis Hussitarum, ut dicunt, venerat in Panno- 
niam, quod dum magister Blasius predictus puer docilis erat, tunc 
cives de Kamancz eidem subvenientes, miserunt eum ad studium, 
promittentes eidem ut plebaniam de Kamancz, si merebitur, eidem 
condonarent; tune ipse puer ex desiderio studii transiens Bohemiam, 
intravit civitatem magnam Pragam, ibique humana sapientia [im- 
butus] et diabolica Hussitarum videlicet heresis pravitate infectus, 
tandem cum quibusdam suis ad Pannoniam tempore competenti 
regressus in suam patriam scilicet Kamancz, ibique illa Hussitarum 
beresis, sicut idem magister Blasius incusando se inquisitori pre- 
dicto dixerat, non ab ipso, sed a svis in illa patria disseminata 
fuerit; et ipse dies suos ut predictum est laudabiliter finivit. 

Tunc etiam duo litterati de eadem Kamancz, videlicet Thomas 
et Valentinug*, cum quibusdam hominibus inganis et mulierculis, 
consilio inito, nocte recedentes ad regnum Modue [Moldaviae] in- 
traverunt, ubi iidem duo elerici heresim predictam seminantes, 
utriusque testamenti scripta in huvgaricum idioma transtulerunt. 
Quot ergo et quanta in eis apparet heresis, sicut et ego legi, nemo 
hominum numerare possit, ex quo fuerunt simplices litterati, iuxta 
proverbium vulgare simplex theologus purus hereticus est; nam 
istam dictionem spiritus sanctus exposuerunt sic zent zelleth ; tunc 
iidem elerici iterum consilio inito, ut Christi discipuli, quod abait, 
unus eorum, videlicet Thomas, apud eundem populum per eosdem 
ad heresim conversum pro informatione remansit; alter, videlicet 
Valentinus, Turciam intravit et [ut] dum litteras eorum didicerit, 
tunc socium suum post se vočaret, et cum ibidem labori se de- 
diset, ita ut eius fama usque ad imperatorem Turcorum  venisset, 
tunc mandavit idem imperator ex consiliariorum suorum decreto, 
ne tale quid in detrimentum legis eorum exsurgeret, ut idem Va- 
lentinus vivus decoriaretur et sic factum est. Alter autem, videlicet 


! Annales Minor. tom. X. p. 268. 

* Toma i Valentin, Beočinski župnik, bijahu svjetovni svećenici, kako 
nam svjedoči izvornik ob iztragi proti njima povedenoj, koj imam pri 
ruci, premda ih Danko (De s. seriptura Commentar. 'p. 244) drži za 
Franjevce. Oni prevedoše sveto pismo na magjarski jezik u duhu hn- 
gitsakom. (Dibrentei Rčgi Magyar nyelvemlekek.) 
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Thomas, cum suo populo immobilis permansit, et tandem moriens 
secundum merita suorum operum diabolo cui famulatus est, ani- 
mam tradidit, cuius penam nemo dicere posset. Ibid. 


A. 1436. Die 2. Junii [in consilio Rogatorum Reipublicae Ragu- 
sinae captum est) de faciendo tres nobiles, qui forment litteras 
supplicationis Domino Pape pro conventibus vicarie Bosne, qui in 
iurisdictione nostra sunt. Er libro Consil. Rogator. Cod. Mss. 
pag. 24. 

Eodem anno die 25. Januarii Stephanus Tvrtko coram magnatibus 
Hungariae Albae regiae congregatis edito scripto promittit se loca 
fratrum minorum ordinis a Francisci de obgervantia vicariae Bosnae 
. . . ac fratres in eisdem nunc et in futurum!“ protecturum ... 
Katona: Historia Regni Crit. XII. p. 736. 


A, 1440. Quintus decimus vicarius fr. Joannes de Hungaria sive 
de Vaya electus fuit et ab eodem Guilelmo ministro generali con- 
firmatus.? Haec usque ad hoc ex libro fratris Blasij de Zalka accepi, 
et que sequuntur a venerabili sene predicto [Fr. Gregorio de Uylak| 
qui sub obediencia omnium vicariorum familie observancie de Hun- 
garia usque hodie militavit cum honore. 


A. 1444. Quando iste frater Joanes de Vaya predictus foret 
vicarius Boznensium familie minorum, tunc inter reges Hungarorum 
et Bozne fuit magna guerra exorta, propter quod pro pace habenda 
frater Joannes, vicarius predictus, missus fuit ad regem Hungaro- 
rum eo videlicet anno, quo capitulum celebrare debebat;* veniens 


I! Na isti način je god. 1431. mjeseca veljače Ivan Vlad, Vlaški 
vojvoda, u Niirnbergu pred Sigismundom i velikaši obećao, da će 
bosanske franjevce u svakom pogledu braniti i štititi. (Vidi Magazin 
fir Geschichte Siebenbtirgens, II Band, I Heft, p. 45.) 

2 Ivan Vajac bje najprije imenovan komisarom Bosne. Ex imiuncto 
Datum Florentiae_ 9. Maii 1439 (Annal. Minor. tom. XI, pag. 7. II 
Edit.) sliedeće pako godine u srpnju mjesecu već je kao vikar djelovao 
paliquos fratres , . . vicariae Bosnae deputatos per fratrem Dionysium 
de Uilach ct fratrem Joannem de Waya, vicarium Bosnae, ad eundum 
ad regna Scythiae etc. Eugenius IV. Cum ad salutem. Datum Flo- 
rentiae 1440 III kalend, Augusti an. 10. (U mojoj sbirci.) Njeki pišu: 
Baja mjesto Vaja, nu držim, da je vjernije Vaja. Tako god. 1484. 
dolazi ,Andreas plebanus de Waya“ Szabo K. Szčkely Okleveltar, I. 
sv. str. 243. Medjutim šokci po Bačkoj rado meću b mjesto v, n. pr. 
kažu: Bukovar mjesto Vukovar, sravni današnji Bukin na Dunavu, 
preko od Šarengrada, na mjesto Vokin (Vochin), selo koje je njekoč le- 
žalo, gdje je danas Šarengrad. 

ŠT. j. 1443. godine, koje je bio znameniti rat medju ugarskim 
kraljem i Turčinom ; u proljeću, dakle prije odlazka kraljeva u Srbiju 
i Bugarsku, morao je fra Ivan vikar u Budimu biti, da u ime dvora Bo- 
sanskoga obavi svoje poslove kod Vladislava i Hunyadia. (Sr. V, Klaića, 
Poviest Bosne. Zagreb 1882. str. 280.) 


* 


20 E. FERMENDŽIN, 


ergo in Hungariam et fratribus subtilioribus convocatis exhortabatur 
eog dilacionem capituli petens ab eis in hunec modum: 

Fratreg dilectissimi! novistis bonum pacis, pro quo et filius Dei 
altissimi venieng in hunec mundum plurima usque ad mortem pati 
voluit, ut inter Deum et hominem pacis tranquillitatem stabiliret, 
quod etiam nobis manifestum est et omnibus, quoniam interregem 
Hungarorum et Bozne iam bella plurima fuerunt facta, ig tur ut 
capitulum ad annum futurum transferamus necesse est, ui inter 
reges predictos pacis concordia habeatur, que et in eis virtute Dei 
permaveat, pro qua et ego nunc mjssus sum. t 

Hee dixit et statim inter fratreg ex desiderio religionis et eorum 
simplicitate magnus rumor ortus fuit in consistorio, dicentibus qui- 
busdam, quod non ideo facti sumus fratres, ut regum curas et 
principum varia verba specialiter curiosa proferamus . . . Et tunc 
quidam frater Hungarus nomine Michael de Szond irruit inter alios 
et manu violenta sigillum ab ipso vicario rapuit. Et ex tunc domi- 
nos Hungaros et barones adeunt, quos petunt humiliter, ut pro eis 
regi supplicarent, ut a domino papa impetrarent, quod in Hungaria 
fratribus de observancia minorum vicariuin concederet, ipsi _parem ; 
et sicut fuit supplicatum ita et impetratum a domino papa Eugenio 
IV. et concessum, cuius bulla habetur Bude in conventu fratrum 
minorum de observancia; et hec facta fuerunt anno 1444.1 Ibid. 

Quo facto primum capitulum celebratum est in Jenew et ibi pri- 
mus vicarius eligitur frater Fabianug de Kenieres et rexit fami- 
liam per quatuor revoluciones? . . . Item ut predicta credant esse 
vera, legitur in cronica Hungarorum, quod dum dux Bozne militaret, 
in curia regis Hungarorum factum est, ut a quodam barone, vide- 
licet Paulo Chupor, delusug fuisset in hee verba: Bey thot nem 
ember, pogacza nem kenier; tunc ipse dux ita commotus exivit de 
curia regis et intravit in regnum Bozne indutus pelle bovina cor- 
nibus erectig et asinam in manu tenens dicebat: ego videbo, si thot 
nem ember, pogacza nem kenier, et sic commovit bellum aggrediens, 
in cuius conflictu multi milites regis Hungarorum fuerunt interfecti, 
sic hec habentur in cronica Hungarorum.* De quibus unum mili- | 

' 


1 Oni su se faktično odciepili od Bosanaca, te izabrali o. Fabijana 
Bačvanina svojim vikarom Hungariae; ali ga papa ne potvrdi kao ta- 
kvoga, nego bulom Et si ex debito. Datum IX. kal. Februarii an. 
1444. (Annal. Minor. XI. p. 474, II Edit.) digne razdieljenje vikarije, 
ujedini obe polovine, te ga potvrdi za vikara vikarije bosanske, kojom 
je dalje upravljao sve do god. 1447. (Annal. Minor. t. XI. p. 284—9.) 

3 Kao vikar vikarije bosanske upravljao je samo tri godine; vidi o 
njemu rečena za vikara Ivana Vajca pod 1. 

5 Thwrocz Chronica _Hungar. P. IV. cap. XVI. p. 375. Inter cetera 
bella Dominicae Incarnationis, cum quindecimus post mille quadrin- 
gentos instaret annus, magna vis armorum gentis Hungaricae adversus 
ducem Spalethi Herwoya denominatum mota est. Ovaj dakle ljetopis- 
cem napomenuti boj spada u godinu 1415. 
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tem in armis cum puero suo fratres minores ad eorum claustrum 
in Diako portaverunt et ibi sepelierunt cum honore; et tune frater 
Nicolaus de Hathad custos custodie Diako,! quando in nocte ante 
matutinum oraret ante altare, ecce miles, mirabile dictu, cum suo 
puero sgurrexerunt et cum predicto custode certare ceperunt per 
multum tempus, ita ut membra militis mortui in manibus custodis 
in illo certamine semper manerent, et tandem cum miles puero suo 
precepisset, ut gladio ipsum fratrem in tibijs percuteret, tunc pre- 
dictus Nicolaus custos celeriter in crucifixi imagine inspexit, que et 
nunc habetur ibidem in pariete scripta, suspiravit et exclamavit di- 
cens: Domine Jesu adiuva iam! et sic illi disparuerunt, ipse autem 
custog cecidit in terram; et circa matutinum venerunt fratres et 
invenerunt eum iacentem quasi mortuum et accipentes portaverunt 
ad lectum; et mane facto expergefactus et viribus reassumptis con- 
vocatisque fratribus predicta eis fideliter et conscientiose narravit, 
affirmans quod si effoderitis invenietig in corpore militis ipsa signa, 
quoniam putrida eius membra semper in manibus meis remanebant, 
et sic eflossa ipsa corpora invenerunt, sicut ipse custos narraverat 
et tandem extra cimiterium proiecerunt; et sic propter predicta, ut 
ipse Hungarorum ipsi duci Boznensium condescenderet frater Jo- 
annes vicarius predictus missus fuit, ut dictum est supra. 


Eo tempore omnipotencia Dei per fratres observantes de Hun- 
garia multa miracula operabantur, de quibus aliqua adhuc narrare 
decrevi, quoniam multi ex fratribus divina suavitate repleti erant, 
ut aliquando raptum patiebantur, ita ut ipse imperator et rex Si- 
gismundus ad videndum Dei magnalia sepius ad claustrum in Cherij 
fundatum accedebat et talia ibi patientes et diligenter comprobando 
auscultabat; et sic visis miraculis dominica virtute factis in singu- 
larem et eorum prerogativum exarsit amorem, ut ipsis et eorum 
desideriis apud summum  pontificem paratum se promittendo offe- 
rebat; et sic eisdem omnia, sicut placitum erat, impetravit. Ibid. 


1153. S. Jacobus de Marchia a ministro generali tertium mitti- 
tur in Bosnam, qua comuwissarius visitator cum potestatis plenitu- 
dine ad componenda iurgia inter Dalmatinos et Bosnenges circa 
coenobia Ragusina, qui auetoritate pontificia  utrumque coenobium 
Ragusinum et Daxense Bosnensibus adiudicavit. Origo etc. Prov. 
Rugusinae._ MSS. 

A. 1455. Die 21. Junii Jaurinum ad despotum Rascie venit ta- 
bellarius annuncians: civitatem Novobrdo a Mohameto iam esse 
occupatam. Erat in hac civitate auri et argenti fodina, quae do- 
mino suo annnatim, ut ferunt, centum et viginti millia ducatorum 


! Kustodije Djakovačke nije bilo, nego je Djakovački kraj sa samo- 
stanom pripadao kustodiji Usorskoj (Barthovlomaei a Pisa Conformitat. 
fol. 128): što se ona ovdje pojavlja, dokazuje, da je razkol po vikariji 
daleko razširen bio. Iz pripoviedanja razabira se, da je god. 1415. 
bojište bilo i medju Savom i Dravom. 
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reddebat. ZEpist. S. Joannis Capistran. MSS. Bibliotheca Colleg. S. 
Antonu Romae. | 

A. 1457. Calixtus PP. III. die 25. Oetobris acribit b. Jacobo de 
Marchia, in Hungaria expeditionem ,cruciatae“ in Turcas praedi- 
canti, se — ex consilio cardinalium — regnantes principes catho- 
licos provocasse, ut Romam mittant oratores idoneos suffultos plena 
potestate, ut simul cum eis . . . consilium et auxilium, quod cito 
exequi possit, capiatur; hortaturque beatum, ut et ipse hoc sensu 
agat apud ,Imperatorem, reges Hungarie, Bosne et Polonie et 
Datie“. Ex originali. 

A. 1459. . . In attestatione faeta de anno 1459. patrum Fran- 
ciscanorum Casini degentium [legitur], patrem Philippum a Cressevo 
fuisse vicarium vicariae Bosnensis, ut videri potest in arcbivio con- 
ventus [Sutiseensis].! Z. Chronic. Velikanović. 

A. 1462. Pius II. fratri Ludovico de Vincentia, vicario generali 
observantium, edito Brevi die 13. Maii praecipit, ut quamprimum 
commode fieri poterit, in Dalmatiam et Bosnam concederet, et 
ibidem pacem inter fratres Bosnenses et Dalmatinos componeret ; 
fratres vero ,in loco Tersati et Vegle“ inobedientes compesceret. 
Ex Origin. in Tabulario Ordinis. 

Senatus Reipublicae Ragusinae hoc anno 1462. die 5. Septembris 
decernit : ut ,Fratres conventuum Racusii et Daxae curent impe- 
trari loca eorum regulae: Stagni, Slani, Umble et Canalis, et 
amoveri a regimine fratrum Bossine, et cum eorum locis uniri; 
et in dicta impetratione animadvertant inseri, quod fratres, qui 
pro tempore erunt in dictis quatuor locis, possint et debeant 
ministrare curam animarum eo modo, quo habent fratres vicarie 
Bossine, et rector et consilium faveant eis pro dicta unione obti- 
nenda“. Estratto del Consiglio de Pregati MSS., pag. 242. 

A. 1463. Pius IL edito die 16. Februarii Brevi statuit: a) Ut 
de duabus Provinciis Dalmatiae et Bosnae fiat una, quae vocetur 
Bosnae et Dalmatiae. b) Ut eidem praesit vicarius Italus per ge- 
neralem vicarium et suog definitores eligendus. Er Orig. in Tabu- 
lario Ordinis. 


1 0. Filip iz Dubrovnika bio je g. 1457. 21. travnja vikarom Bosne. 
[Theiner, Vet. Mon. Hungar. II., p. 291.) U jednom pako listu Stjepana 
Tomaševića kralja , Datum in nostra solita habitatione Bobovacii anno... 
1461. Septembris die 18.“, od kojega je jedan stari priepis u Vuko- 
varskoj knjižnici franjevačkoj, medju ostalima je pisano: ,omnia supra- 
scripta tradimus in manus multum venerando patri Philippo vicario 
apostolico (?) regni nostri, ut scribat in annalibus ecelesiae . . . ut 
nullus audeat dicere aut disdicere, nec diminuere . . . quod non inqui- 
reret dictus vicarius et inquisitor sancti officii Bosnae cum suis fratribus 
s. Francisci . . . [I ovaj list mi je sumnjiv.) Godine pako 1462. pod- 
pisuje se ,Ego fr. Philippus de Ragusio vicarius Bosnae“ [Anna]. Mi- 
nor. tom. XIII. p. 250]. Sudeć po navedenih držim, da se mjesto 
Kreševa ima čitati Filip ,a Ragusio“. 
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A. 1464. Ragusini fratres . . . . Pio II. humillime supplicarunt, 
adiuvante ipsos fratre Mariano Rosti, patricio Ragusino, eiusdem 
pontificis capellano . . . [et] pontifex 'annuit quatuor . . coenobia : 
Slani, Umblae, Stagni et Canalium a Bosnensibus separari, eademque 
Ragusino et Dacensi uniri independenter a Bosnensibus et Dalma- 
tinis. At fratres Bosnenses et Dalmatini iterum se in unam pro- 
vinciam univerunt sub nomine Bosnae-Dalmatiae, ut sic et tertio 
fratribus Ragusinis dolo nocerent; et revera post tot iurgia cum 
Ragusinis ultimo moverunt P. (vicarium] generalem in Illyricum, qui 
convocato capitulo provinciali Pasmani Ragusinos voluntati Bosnen- 
sium et Dalmatinorum subiecit. Origo etc. Prov. Ragus. MSS. 

Eodem anno Paulus PP. II. sub dato diei 18. Novembris scribens 
ad generalem congregationem Assisii habitam acta provincialis ca- 
pituli, Pasmani celebrati, omnia rata habuit. fr Orig. Tabular. 
Ordinis. 

A. 1468. Paulus II. decernit, ut P. vicarius generalis fratrum mi- 
norum Ragusinos fratres a Bosnensibus et Dalmatinis separet. Origo 
etc. Prov. Rag. ut supra. 

A. 1469. In capitulo generali in conventu Ingulae Bisentinae, lacus 
Vulsenii, celebrato Bosnenses a Dalmatinis separantur. Ori, go etc, 
Prov. Ragus. ut supra. 

A. 1498. Die 7-a. Junii. Fojnicae sanetissime obiit beatus frater 
Angelus Zvizdović, vitae sanctitate et zelo communis boni promo- 
vendi clarissimus. P. Nicolai a Lašva, Chronic. Bosnense. MSS. 

A. 1504. In eodem capitulo [Mantuae celebrato] fuit quaestio 
mota contra Boznenses, qui citra! Zavam locum novum acceptarunt, 
super quo habita contencione coram quinque patribus . . . [qui] . 
determinarunt, quod Boznenses supersedeant ab omni fabrica prae- 
fati loci in castro Gywletizž cepti ultra Zavam, sed veniant ad ca- 
pitulum nostrum provinciale supplicaturi; quod si que cedetur, pos- 
Sint prosequi fabricam et alias non. Chronic. Gyongyosiense. 

A. 1514. 29. Junii divisa est totaliter et adaequate vicaria Bosnae 
Argentinae ab illa, quae olim Bosnae, Croatiae nunc vero Carnioliae 
dicitur.* /. Chronic. Velikanović, 


1 Ljetopisac ovdje a i pod godinom 1514. mieša sad ultra sad 
pako citra Zauam, čitatelji pako ne će se buniti znajući, da se u toj 
razpri radi o zemljištu ležećem medju Savom i Dravom. 

? Taj samostan bi posvećen blaženoj Gospi, nu gdje li je ležao 
Gywletiz, ne znam; godine 1606. spominje se ,Andreas Osztrossithy 
de Ghylethinez“ medju pristašami Stjepana Bočkaja. (Kovačić, Supplem. 
advestigia comitior. tom, III, p. 340.) ' 

5 Razdjelba je učinjena pod stanovitim uvjetom. ,La qual scrittura 
della divisione (piše 0. Franjo Glavinić, Origine della provincia Bosna 
Croazia, pag. 11.) si trova hoggi anco nel monasterio di 'Tersatto 
fatta con conditione pero, che se di nuovo si ricuperasse il Regno di 
Bosna, devono parimente le provincie unirsi insicme“. Uzrok razdie- 
ljenju vidi kod Krčelića. (Notitiae Preliminares, pag. 420.) 
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A. I5I4. Item in capitulo [Assisii die. 13 Iunii celebrato] cer- 
tatum est coram auditoribus caugarum ... circa loca quae preten- 
debant Boznenses sive Croatini capere ultra [citra?] Zavam, et 
propterea coram eisdem auditoribus ex parte provincie nostre Hun- 
garie oblate fuerunt bulle Nicolaij et Sixti! cum allegacionc mole- 
stiarum nostrarum contra ipsa privilegia, presentibus vicario, di- 
seretoque vicarie Bozne, per quos exhibita fuit bulla parva dicti 
Nicolay surreptitia; contra quam allegantibus nobis illam subrep- 
titiam et consequenter litteras Sixti posteriores, allegarunt contra 
et ipsi se habere posteriores a Sixto* quasque non quieverunt 
ostendere, et eciam a Julio, quas in forma ibidem exhibuerunt, 
quibus concedebatur, inter alia, ipsis loca posse assummere usque 
ad Drauam et eciam acquirere posessiones et alia, nullam tamen 
faciebant mentionem saltem specialem de nostris privilegiis, faciebant 
autem de bulla Sixti, quam ipsi Boznenses se habere pretendebant ; 
contra quas eciam alia allegata ipsorum Boznesium obiecta fuerunt 
plurima, partim ibidem allegata, partim vero seorsim inculcata ; 
tum quia decisio facta fuit Mantue in contrarium, tum quia littere 
tam Nicolay quam Sixti eciam Julii subrepticie forent; et Breve 
Julii post decisionem iam dictam et eciam sine scitu generalis et 
commissarii sui et contra possessionem ipsorum procuratum, tum 
eciam quia non est habita mencio illius Brevis nec de aliis predictis 
nostris Bullig, sed neque [de] divisione consensione pape super 
metis, et quod littere ipsorum fuissent tacita et suspensa veritate 
obtente; nec quod quibusdam bullis, saltem sufficienter derogatum, 
presertim cum nostre fuerint eciam per Sixtum et Leonem X. mo- 
dernum confirmate, neque possent pretextu Brevis et aliarum [bul- 
larum] interrumpere questionem, propterea quod esset perpetua 
sive perpetuata, nec reclamatum [est] contra eandem saltem palam 
et legitime ab annis pluribus, hinc eciam prescriptio essent perpe- 
tuata obiecta. Fuerunt et alia, ast quia non poterant Boznenses 
accipere locum sine scitu et consensu vicarii generalis et contra 
constituciones cismontanas, et quia litteras Sixti et Julii hactenus 
semper occultarunt et plura hinc inde proposita. 

Determinatum itaque fuit in capitulo iam fato... quod stent 
sentencie date in capitulo Mantue celebrato 1504., re locus 
g. Marie apud Zauam de benignitate concessus in confinibus Hun- 
garie captus ab ipsis Boznensibus teneatur, et quod deniceps nullum 


" Bula Sikste IV-oga. izdana u prilog vikariji ugarskoj je: sedis apo- 
stolicae. Datum Romae 1476., pridie kalend. Maii an. 50 

* Bula istoga Sikste IV-oga., koju je bila dobila vikarija bosanska, 
glasi: Romanus pontifex. Datum Tibure 1473. pridie idus Augusti. 
Obje u priepisu kod mene. Izvornik prve je u arkivu 00. Franjevaca 
države Salvatorijanske u Ugarskoj, a druge original prošlog stoljeća 
nalazio se je u Ljubljani, odkale je biskup Nikola Olovčić priepis do- 
nio u Slavoniju i Budim, a ima ga i u nadbiskupskom arkivu u 
Zagrebu. 
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amplius locum capere debeant non obstantibus indultis et conces- 
sionibus, quas ostendunt Boznenses ... superinde exstant memo- 
ratorum auditorum in conventu Budensi sigillate per prefatum ge- 
neralem vicarium cum apposicione manus proprie; similes littere 
habentur in eodem conventu Mantue et in aliis capitulis generalibus 
date super hac eadem re; huius tamen rei clarius et plenius ha- 
betur in Italia, in matrica, sive libro patrum cismontanorum, in 
quo solent acta capituli generalis annotari. 

Item cum ex utraque parte delate fuerint querele, quod videlicet 
utrique uadunt ad ciuitates et provincias; consocii uadunt ad se- 
culares absque licentia guardianorum et ibi comedunt et ueniunt 
domum etc. De mandato, quorum supra, determinatum est, quod 
deinceps si covtigerit patribus de Hungaria accedere ad patres 
Croatos aut Boznenses, et e contra, non declinent ad seculares, nec 
discurrant huc illuc, sed primo se presentent guardiano loci, ante- 
quam discurrant, [et dein] cum sua bona licentia exeant domum 
et visitent et pertractent negocia sua; et hoc servetur inviolabiliter 
ex mandato reverendi patris vicarii generalis et sub pena ad arbi- 
trium reverendi patris, et privationis officiorum, si sunt prelati. 
Ego fr. Xoferus q. s. manu propria seripsi. Chronic. Guyongyosiense. 

A. 1523. A. R. P. Stepbanus Kucich electus minister provincialis 
fuisse legitur. Kucich vero villa est prope Aluvisium. “Provincialatus 
.sui tempore Plumbi peste moritur, et in villa Rujevicza sepelitur. 
I. Chronic. Velikanović. 

A. 1524 Hic (P. Stephanus) apud Turcas inique acecusatus, cum 
aliis duodecim fratribus capitur et Seraglium perducitur; sed dum 
ile fugiendo se salvat, hi ut illum prodant fustibus gravissime 
vexantur; horum constantia et in superiorem suum fidelitas multis 
tentata fuit ludibriis, sed incassum. Sequentes praeterea conventus 
diruuntur: Cognici videlicet, Sutiscae, Vissokij, Foiniczae et Cres- 
sevii; sed omnes, excepto primo, paulo post reaedificantur. Succes- 
sores huius provincialis itidem desiderantur. /. Chronic. Velikanović. 

A. 1526. Cum curreret annus 1526., venit iterum Turcus cum 
ducentibus millibus, ut dicitur, hominum ad Hungariam et obsedit 
castrum Petri Varadini et fortiter expugnans, licet cum periculo 
magno sui populi, tamen finaliter per pulveres pixidicos murum ipsius 
castri sursum ponere fecit; et ita ingredientes Turci cum Hungaris 
de castro exeuntibus acriter pugnaverunt,!' quod, ut dicitur, sanguis 


1 Petrovaradin pade u turske ruke dne 28. srpnja. (Fraknoi Tomori 
Pal Elete, p. 62.) Barun _Burgo u svom listu od 5. kolovoza 1526. 
(kod Theinera, Mon. Hungar., II. pag. 793) piše ob istoj zgodi ovako: 
»Ali 3 (d Agosto) scrissi a V. S. di Ia perdita di Petrovaradino, che 
Turchi havendo minato il castello e dato foco dirupatolo, la gente che 
era dentro si fece forte in su I area seu piazza del castello et li cum 
I" armi e le mani si difese in sino alla morte, in tanto che lo sangue 
di Turchi e di christiani veneva in sino alli ginochi; novanta persone sola- 
mente restando vivi si ritirarno in una torre seu campanile di la chiesa che 
era sola rimasta in piedi, in animo di difendersi anchor loro sino alla morte 
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occisorum fluebat ad modum rivuli circa portam castri et usque ad 
tibias pugnatores utrinque in sanguine ambulabant, sed finaliter 
Turci prevaluerunt. Non tamen vivos de Hungaris, qui remanserant, 
occiderunt, sed retinuerunt et cegari ipsorum portaverunt, ille vero 
ipsis liberam concessit vel transeundi ad regem vel cum suis Turcis 
remanendi facultatem; ex quibus pauci ibidem manserunt, alii omnes 
ad predictum dominum Paulum de Thomor, archiepiscopum Colo- 
censem et capitaneum suum, venerunt. Deinde Turcus paulatim 
ascendens omnia castra circa Danubium situata obtinuit et [populum] 
vel captivavit vel occidit et omnem igne et gladio vastavit terram. 

Tandem rex et principes Hungarorum tarde evigilantes, et se- 
gniter convenientes castra metati sunt in campo Mohacs, ubi dictus 
Pater frater_ Paulus de Thomor... ut supremus capitaneus regni 
cum magnifico domino Georgio de Žepes (adfuit) presente ibidem 
et Ludovico, rege Hungarorum; ibique exspectato cesare cam suo 
exercitu, tandem inito conflictu, victi sunt Hungari. Ibi rex Ludovicus 
occisus est, ibi Ladislaus, archiepiscopus Strigoniensis interiit. Si- 
militer_ Philippus More, episcopus Quinqueecelesiensis, Franciscus 
de Peren, episcopus Varadiensis, Franciscus de Chahol Chanadiensis, 
Georgius, episcopus Bosnensis, et multi alii ecelesiarum  prelati 
interempti sunt. Ibi occisus est et predictus frater Paulus de 
Thomor. 

Et tandem Turcorum cesar sic magnifica victoria potitus ascendit 
usque Budam, cuncta igne et gladio consumens accepit Budense 
castrum sed non combussit, civitatem tamen totaliter igne concre- 
 mavit. Tune Turcorum exercitus ex parte Bude ascendit . . . [usque] 
Jaurinum omnia igne vastando, ex alia [autem] parte usque ad 
Szeczen ... ex altera [item] parte per planiciem versus Titziam 
ascenderunt usque ad Mezekovesd et tandem descendentes venerunt 
ad Szegedinum et infra omnia vastaverunt et perdideruut igne, et 
homines et captivos abduxerunt vel occiderunt ..... Et tandem 
cesar Budam sic vacuam [relinquens] rediit ad Turciam. Tune 
eciam perierunt multa claustra nostri ordinis videlicet: Fwtak, 
Vylak, Athia,! Alsan, Pereczke*, Kewlud, Pakos, Ozora, Geergij 


tal che ebber per bene di pigliarli a patti salva solamente la vita et 
data la fede solamente in camisia |' hanno mandati salvi a Colocense, 
lo resto che erano feriti . , . tutti 1 hanno fatto decapitare e buttare 
in Danubio . .. .“. 

! Athia današnji Opatovac. u Sriemu; o tom samostanu vidi Starine 
knj. V. str. 130. U crkvi samostanskoj bje zakopan Ladislav Gre- 
benski (de Gereb) nadbiskup Kaločki, inače član plemena ,Bitthovecz*“ 
(srav. Caplovićevo djelce Slavonien pag. 60). Na tablici jednog starog 
brevijara je zabilježeno : »Ladislaus_Gereb . . . Colocensis archiepi- 
scopus [qui] in pago hereditario 'Telek nuncupato in dio sancte Anne 
diem obiit. Sub arce sua Attya apud fratres minores SEpnltua [est] 
-1507.“. (Vid. Magy. Kčnyvszemle 1883. str. 108.) 

2 Pereczke i Perethke (vidi sbirku čudesa zbivših se na grobu sv. 
Iv. Kapistrana, a god. 1521. u Rimu sv, stolicom izpitanih. MSS.) je 
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Budenais, Pestiensis, Thata, Giongios, Bereny, locus de Zegedino 
.... Chronic. Gyongijisiense. 

A, 1529. Eodem anno (1529) in Slavonia in contratis Remen- 
tincensibus per Turcas interfecti sunt: Fr. Martinus de Rascia sa- 
cerdos, Fr. Balthazar elericus in loco Petrocz, Fr. Petrus de Diako, 
laicus in loco Athina. Chronic. Gyongydisiense. 

A. 1532. Anno ivitur [1532.] in estate cum maxima potentia 
equestri cesar_ Turcarum, videns quod Allemani nolent pacem re- 
formare cum Johanne rege, exivit et per Semigium et Zalam as- 
cendit ad Austriam et vastavit illam partem Hungarie iterum igne 
et gladio, et incolas illius terre partim occidit partim captivos 
duxit; et stetit in Austria per tres menses vel ultra exspectans 
Carolum cesarem et Allemanos contra se ad pugnam, sed nullus 
venit; et vastavit similiter Allemaniam usque ad Aquis granum (?), 
gicut ipse Turcus post descensum dixit in Pest, et nullum habuit 
conflictum. Et sic iterum revertitur_ in autumno circa festum s. 
Michaelis per adiacentem terram circa fluvium Mura et Drava, et 
sic totam Slavoniam Turci vastaverunt igne et gladio, et homines 
vel occiderunt vel secum captivos abduxerunt.! Tune temporis ex 
parte altera Turci ascenderunt cum mnltis navibus et galeis.... 
et Strigonium obsederunt .. . Chronic. Gyongyistense. 

A. 1539. Hoc anno Fr. Georgius , Diuoevich“ minister provincialis 
Bosnae indicit capitulum celebrandum, ad quod praeter ceteros, 
citantur guardiani , Zuo(r)nich“ et , Salinarum superiorum“ . . Easdem 
litteras circulares anno 1639 vidit Fr. Hieronymus Lucić, episcopus 
Drivastengis. Vol. 124. fol. 34. 

A. 1544. Michael Starinus, in oppido Sztara? comitatus Bara- 
nyensis natus, doctrinam Lutheri in Slavoniam inducens catholicos 
današnji Berak takodjer u Sriemu. Tuj bje oko god. 1420. Filipom 
od Korogja sazidan franjevački samostan. (Arkiv Gydngyiski.) U toj 
samostanskoj crkvi bijaše znatna grobnica pomenute velikaške obitelji 
Korogjske; redovnici popraviše g. 1526. razoreni samostan, ali kada 
ga Turci po drugi put zapališe god. 1533., moradoše ga ipak ostaviti, 
(Epistolarium fratrum minor. Prov. Salvator. MSS.) Beračani i danas 
zovu to mjesto gdje je samostan ležao ,svetinjom“. 

! Na tablici jedne knjige iz 15. stoljeća je zabilježeno ,Liber fratris 
Thomae de Zabochina: ,Anno Domini millesimo quingentesimo trice- 
simo secundo impiisimus caesar Turcorum intravit in regnum Hungariae 
iuxta Drawam et Muram, combussit maximam partem regni ciusdem, 
et aliam partem regni Alemaniae; in festo vero Matthaei Apostoli et 
Evangelistae, cum reversus fuit, combussit maiorem partem regni Sla- 
voniae, qui cacsar Turcarum cum sua potestate et exercitibus una 
nocte pernoctavit in campo Warasdinensi (Magy. Kćnyvszemle 1883. 
pag. 105.) (Sravni: Chronic. Nicol. Olah kod Peterfia Concil. Hungar, 
I, p. 188; i dra. Račkoga, Ob obrani hrv.-slav. granice u Književ- 
niku. God. III, str. 513.) 

š In pagis ... Sztara . . . omnes (nunc) sunt catholici nationis 
croaticae“. Briisztle Recensio Dioeces. Quinquecel. II, p. 261. 


28 E. FERMENDŽIN, 


sacerdotes dire persequi incipit. Sacerdotibus catholicis haud paucis 
in Bosniam et Banatum Temesiensem aufugientibus, ipse Starinus 
multas catholicorum Slavoniae ecelesias occupat. Frider. Lampe Hi- 
storia Eccl. Reformatae in Hungaria pag. 103. 

A. 1551. Lutherani Slavoniae! circa festa Pentecostalia in loco 
Tordinci dioecesis , Valkouiensis . . .. quae olim Posegiensis . . .. 
vocabatur, synodum  celebrant. Ecelesiae_ Lutheranae in Slavonia 
magna fautrix est Hedviga Artandi. Ibid. pag. 674. 

A. 1561. Fr. Bonifacius Drako ica a Ragusio a sancta sede mit- 
titur_ ad Hungariae, Transilvaniae, Poloniae, Moscoviae partes, 
»Qduarum vulgare idioma intelligit et intelligibiliter loquitur“, ut 
ibidem verbum Dei contra ,Lutheranos“ praedicet, et fideles ad 
resistendum ,imminenti turcicae potestati“ excitet. Regesta Cismon- 
tanae familiae fol. 219. 

A. 1564. Pius PP. IV. fratribus provinciae Bosnae eadem privi- 
legia concedit, quibus et fratres gaudent, in locis terrae sanctae com- 
morantes. Ibid. 

A. 1568. In ministrum Bosnae electus fuit admodum reverendus 
pater ,Marianus*“ Kosovich de Zaostrog. 1. Chronic. Velikanović. 

A. 1570. Eiusdem mivisteriatus tempore, guardiano vero fr. Gre- 
gorio Bukovac, Turcae, subiecto igne, monasterium in loco Osinj 
incendio delent, fr. Petrum Grabković exdefinitorem perimunt et 
fr. Nicolaum Kević vicarium vulnerant. Zlatović, Franovci str. 45. 

A. 1571. Admodum reverendus pater Gregorius Dulmensis (est 
minister provincialis, qui) Romae moritur. 7. Chronic. Velikanović. 

. 1972. Fr. Bonifacius a Ragusio, episcopus Ston ensis, iussu 
Pii PP. V. qua visitator apostolicus multa agit pro reformatione 
vitae religiosae fratrum Bosnensium. Tabularium Vaticanwn secret. 
Brevia_ Gregor. XIII. et Sixti V. vol. 28 pag. 474. 

A. 1573. Die 26. Augusti fr. Antonius Matković nominatur epi- 
scopus Bosnae, cum potestate administrandi sacramenta et peragendi 
pontificalia etiam in locis infidelium, in quibus ordinarii episcopi 
actu non commorantur. Biblioth. Barberini Cod. ms8. XXXI. 
fol. 48. Vol. 310. 

A. 1574. Minister provincialis Bosnae admodum reverendus pater 
Gregorius Kucich; sed duorum eius successorum nulla exstat me- 
moria. 1. Chronic. Velikanović. 

A. 1575. Agente in primis fratre Antonio, custode et commissario 
Bosnae Gregorius PP. XIII. permittit, ut fratres provinciae Bo- 
snensis possint occupare antiquum conventum 8. Augustini in loco 
»Velika“ in Slavonia, cum omnibus adnexis terrenis, a gubernio 
Turcico iam concessis. Annales Minorum tom. XXI. p. 479. 


1 Sravni Tudominyos Gyiijtem&ny god. 1830. sv. V, str. 55 —101; 
i Fasciculi Ecclestastico - Litterariš od godine 1841., tomul. [I 
pag. 183. 

?" Ljetopisac ga zove Matom, a Lastrić u svom Epitome vetustat. ga 
piše Martinom. 


* 


Cd 
* 
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A. 1576. Saneta sgedes fratrem Antonium, custodem, a ministro 
generali qua commisarium visitatorem ad Bosnenses missum com- 
mendat per litteras datas ,MNeverendis in Christo Simoni a Ponte 
ministro et aliis fratribus ordinis minorum de observantia in loco 
s. Catharinae Cressevi degentibus, provinciae Bosnae Argentinae.“ 
Tabularium Vatic. secret. Vol. 28. 


A. 1578. Fr. Joannes Mathaeus ab Ulmo a s. sede mittitur ad 
catholicos oppidi Dračanica in Hercegovina, ut iis in rebus spiri- 
tualibus assisteret. Annales Minorum tom. XXI. p. 506. 

A. 1579. Fr. Antonius ,Mathei“ consentiente ministro generali 
instat apud s. sedem, ut in Bosnam quam primum mittatur Visi- 


tator apostolicus. Tabular, Vatican. Secret. Cod. Mss. Politicorum 
CA.XLX. fol. 195. 


A. 1580. Mense Februario frater Antonius ,Mathaei“. Roma dis- 
cedit ad peninsulam Ston in Dalmatia ad eiusdem peninsulae epis- 
copum. Ibidem. 


A. 1580. Fr. Bonifacius Drakolica a Ragusio, episcopus Stoi- 
neusis a sancta sede romana mittitur ad catholicos Bosnae, Herce- 
govinae, Serbiae et Hungariae, Turcis subiectae, tanquam visitator 
apostolicus. Tabularium Vatic. Secret. Codex XAIA. Politicorumn 
fol. 115—210. 

Die 15. Decembris. Idem visitator apostolicus communicat cum 
summo pontifice visitationem Hercegovinae et Bosnae iam esse per- 
actam, quin expertus fuisset ,satanam aut aliquem malum occur- 
sum“; episcopum semendriensem, qui plura voce referret, pro sede 
scardonensi impense commendat. Tabul. Vaticanum Secret. Lettere 
di Vescovri Vol. 10 fol. 27. 


A. 21581. Die 2. Martii. Mercatores catholici civitatis Sarajevo 
significant sanctae sedi visitatorem apostolicum a se tanquam an- 
gelum de coelis fuisse receptum, qui eos admodum consolatus est 
et in fide sancta confirmavit, gratiasque agunt summo  pontifici 
maximas. Tabularium Vatican. Secret. Armar. VII. capsa 7. Nr. 9. 

Die 11. Junii. Pariter et fratres ord. g. Franc. ceterique catholici 
Bosnae scriptis litteris gratias reponunt summo pontifici . ... (mi) 
sinovi pravovierni karstiani stare viere rimske . .. biskup bosanski 
i ministar... provincie s ostaliem otci definitorni, i sa sviemi fratri 
i karstiani pribivaiućiemi u kralestvu bosanskomu i hercegovini, i 
u dielu od hrvata i srbske zemlie i podunavia... u miestu Olovo 
... et praeter ceteros subscribit: frater Gregorius Masnovich, mi- 
nister_ provincie Bosne Argentine. /bid .. Nr. 8. 

Item die 10 Julii eodem gratitudinis sensu scribunt et catholici 
Salinarum Inferiorum ... Dolv'h goli i od svih sela, koli su okolo 
otiu Soli, okolo pedeset mila Karstiani..... subseribunt autem : 
Ja Mihal Atević; Ja (J)anko knez od Jasinice; Ja Knez Vraneš 
Ivanović, knez od Kalatče sa svom moiom knežiiom ; Ja fra Stipan 
Milešić gvardia(n) od dolnih soli, koi i pisa ovo pismo; Ja (J)anko 
i Mato u Seočasci. /bidem .. Nr. 7. 
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A. 1581. Diebus 28 et 29 Augusti eiusdem anni, in ecclesia s. 
Mariae in Babska, loco Sirmiensi, habetur sacra synodus, ipso Bo- 
nifacio in ea praesidente. Epistolis pietatis plenis, quo ex eadem 
synodo ad summum pontificem datae sunt, subseribunt die 30 Augusti: 
Ego predicator et presbiter atque oppidi plebanos Caspar... Ego 
frater Noris plebanus ivanconi; Ego (M)ateus plebanus de morovig ; 
et ego christoforus plebanus de dragorino; Ja fra gargur kapelan 
od tompoienac; Ja fra ierolim bapski kapelan; Ego fr. nicolaus 
plebanus de gorriani; Jo fra marcho de uarse plebanus; Ego An- 
tonius episcopus Bosnengis presens fui in omnibus i:stis et rogatus, 
ab illis ut meo digitto munirem has presentes sic et feci; Ita est, 
ego Gaspar qui supra manu propria as conscribsci Ibid. Nr. 5. 

Eodem anno Gregorius PP. XIII. quatuor conventus fratrum 
Bosnensium propriis, expensis fecit aedificari (reacdificari?) et fratres 
in iis habitantes rebus necessariis provideri. FTomae Biblioth. Ca- 
sanat. Co. Mas. X. V. 19. | 


A. 1582. Circa exitum anni praecedentis vel initio vertentis Temes- 
varini apud mercatores Ragusinos, praesente episcopo Bosnensi et 
aliis itineris comitibus, pie in Domino moritur fr. Bonifacius, epis- 
copus et visitator apostolicus de cwmus morte datis ad s. sedem 
epistolis, retulerunt dicti mercatores Ragusini, quorum exemplum 
imitati sunt et catholici cives Temesvarienses nationis hungaricae. 
Scripta defuncti visitatoris et libri mansere apud Ragusinos in 
quadam cistula recondita. Tabularum  Vatic. secret. armar. VIII. 
Capra VIL n. 3 ex 4. et Politicorum Cod. CXXIX. 


A. 1584. Admodum reverendus pater Marianus Haglinich de Su- 
tiska, minister provincialis. Z. Chronic. Velikanović. 


A. 1586. Sixtus PP. V. fratrem Gregorium a Salinis mittit conso- 
landum catbolicog in partibus Savi et Sirmii, sub iugo Turcico 
gementes. Annal. minor. tom. XXII, p. 80. 


A. 1587 Adm.R. P. Franciscus Bolichjevich de Ricice, postea epi- 
scopus Bosnensis; multa cum provincia iurgia habuit atque liteg; 
pax eo vivente nulla erat. Fojniczae sepultus iacet. Custos eius P. 
Marcus Bosnjakovich definitor generalis creatur Romae. 7. Chron. 
Velikanović. 

Idem episcopus pro partibus Sirmiensibus circa Ilok, Ljuba, Sot 
etc. in suum vicarium generalem nominat fr. Vicentium Stipančić, 
cuius opera usus novi calendarii [dicti Gregoriani] acceptatus est. 
Vol. 152, fol. 394, 

Fr. Bernardinus a Ragusio cum aliis sociis, ut fidelibus in pro- 
vinciis Požega et Temesvar, quoad res spirituales subveniret, a 
nr pontifice mittitur. Secretaria  Brevium in mense Decembr. 

50 


D. , 
A. 1590. Minister provincialis admodum reverendus pater Petrus 
de Salinis. Z. Chron. Velikanović. 
A. 1593. Minister provincialis admodum reverendus pater Ma- 
rianus Haglinich secundo. 1. Chron. Velikanović. 


CHRONICON OBSEKRVANTIS PROVINCIAE BOSNAE ARGENTINAR. 31 


A. 1596. Minister provincialis admodum reverendus pater Gre- 
gorius Masnovich. I. Chron. Velikanović. 

Fr. Petrus a Bosna [a Salinis = Gradovrh] auctoritate s. sedis 
apostolicae in Serbiam transit et Bulgariam, ut christianos ibidem 
in catholica fide instrueret. Secret. Brevium in mense septembris, 
p. 119. 

A. 1599. Admodum reverendus pater Antonius Milanovich defi- 
nitor generalis. /. Chron. Velikanović. 


A. 1600. Admodum reverendus pater Blasius a Gradac, vir ob 
eximias virtutes magnae etiam apud Turcas auctoritatis, in  locis 
»Gradac, Jassabia, et Chelmo“ quinque ecclesias aedificavit, et 
auctoritate Clementis VIII. illius regionis populum ad fidem catho- 
licam reduxit Vol. 382, fol. 113. 


A. 1602. Minister provincialis admodum rev. pater Stephanus 
Zlatarich. Z. Chron. Velikanović, 


A. 1605. Minister provincialis admodum reverendus pater Jacobus 
Slapnicza de Sutiska Ibid. 

A. 1608. Admodum reverendus pater Elias Csakalovich a Foj- 
nicza vir mirabilis in operibus suis. bid. 

“A. 1611. Admodum reverendus pater Martinus Bielavich de Su- 
tiska, sub huius gubernio guardianus conventus s. Mariae Argentinae 
er Mahometanam seductus, Christo abnegato Mahometo subscribit. 
bid. | 

A. 1614. Minister provincialis adm. rev. p. Gregorius Marinovich.! 
O. Stjep. Zlatović, Franovci pag. 72. 

A. 1615. Ministrum provincialem agit Fr. Gregorius Marinović 
krao P. Zlatović, Franovci, str. 72. 


1617. Hoc anno fuit minister Provincialis Bosnae fr. Thomas 
Ivkovirh de Bagnaluca, subinde episcopus Bosnensis, qui varias 
habuit cum Provincia dissensiones. 7. Chronic. Velikanović. 

A, 1618. Petrus Katić, episcopus Prizrenensis (Vol. 219, fol. 10. 
Vol. 56, fol. 280), praesentibus Ludovico de Molost, legatto cae- 
sareo, et Casparo Gratiani, legato Othomanico, magno catholicorum 
in Slavonia fautore, oceupat ecelesiam s. Petri Belgradiensem fra- 
trum minorum Bosnevsium. Vol. 388, fol. 73. 

A. 1620. Minister provincialis Bosnae hoc anno fuisse legitur 
fr. Lucas Kačić, germanus frater Bartholomaei, episcopi Macariengis. 
P. Zlatović, Franotci str. 72. 

A. 1622. Fr. Petrus a Salinis, episeopus Sophiensis, Romam 
petit (Vol. 390, fol. 491), ubi et obtinuit, ut fratres Bulgariae, 
qui interim eius gubernio obnoxii erant, a Bosnensibns penitus se- 
parentur. Vol. 310, fol. 224. 

A. 1623. Minister provincialis Bosnae fr. Marianus Olovcich. /. 
Chrontc. Pena 


1 Chron. Velikanović pogriešno ga piše ,Masnovich“. 
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Eodem anno Fr a Salinis, episcopus Sophiensis, redux Roma ad 
conventum loci Gradovrh devertit, ubi et adstantibus fratribus die 
4-a. Aprilis piissime moritur. Vol. 384, fol. 75. 

Turcae, audita episcopi morte, manasterium invadunt et fratres, 
ut defuncti thesaurog, quos Roma tulisset, proderent, variis tor- 
mentis excruciant; tandem promissis 2000 scutis fratres liherantur. 
Očevija, Catalogus episcopor. Prov. Bosnae. MSS. 

A. 1624. Fr. Paulus Papić a Sarajevo et Gregorius Bosnensis 
(sic) Romam ad sacram congregationem fidei propagandae de tri- 
stissimo statu provinciae Bosnensis relaturi mittuntur. Sacra Con- 
gregatio, auditis relationibus, die 24. Octobris decrevit: scribendas 
esse litteras quaestuarias ad Principes pro fratribus Bosnensibus, 
easque quamprimum expediri mandavit, ra secus exactionibus 
Turcicis resisti non posset. Vol. 384, fol. 7 

Emericus Losy, nominatus episcopus Bia agente Nuntio s. 
gedis Viennensi, resignat titulum dicti episcopatus in favorem epi- 
scopi Scardonensis. Vol. 330, fol. 406. 

Instituuntur hoc anno delegati apostolici, qui regiones Turco su- 
biectas, in quibus ordinarii epigcopi non resident, visitarent et ani- 
marum curam gererent. Vol. 85, fol. 295. 

A, 1625. Fojnicae moritur fr. Antonius ,Mattei“ a Požega, epi- 
scopus Seardonensis et Bosnae administrator, vir promovendae rei 
catholicae studiosissimus. Vide et annos: 1575., 1576., 1579., 1580. 
Historia domus Požeganae. MSS. 

Decreto s. Congregationis de fide propaganda die 5. Septembris 
edito proponitur, si sanctissimo placuerit, fr. Thomas Ivković, ante 
paucos menses in ministrum provincialem electus, pro episcopo 
Scardonensi et administratore Bosnae. Vol. 385, fol. 543 et 610. 

Die 28. Octobris fr. Albertus Rengjić Ragusinus, episcopus Se- 
mendriensis, venit Belgradum ad locum ordinariae suae commoratio- 
nis. Vol. 56, fol. 210. 

Die 17. Novembris Urbanus PP. VIII. patribus definitoribus 
actualibus et exministris provincialibus provinciae Bosnae concedit 
— pro hac vice tantum — ut sine capitulo in locum fr. Thomae 
fak 0), alium ministrum provincialem eligere possint!. Vol. 365, 
o 

A. 1626. P. Marcus Bandulavić a Skoplje et P. Elias a Požega 
uodant missionem australis Hungariae in locis Karaševo et Lipova 
(Lipa ad Marusium). Vol. 147, fol. 103. 

In Gradovrh moritur P. Thomas ab Olovo, vir aetate grandaevus 
vitaeque sanctitate clarus; et dum fratres locum odi quaererent, 
corpus defuncti episcopi 'Sophiensis, Petri Saliensis, incorruptum et 
ilexibile inveniunt. Vol. 124, fol. 34. 

Moritur Fojnicae fr. Antonius a Požega episcopus. Ilistoria do- 
mus Požeganae fratrum minor. ISS. 


1 Nu imena tomu provincijalu ne znam, ako li nije fr. Marian 
Olovčić (?) 
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A. 1627. Fr. Albertus Rengjić, episcopus Semendriensis, occupat 
ecelesiam s. Petri Belgradiensem, in qua fratres Bosnenses sacra 
peragebant. Vol. 388, fol. 65. 

A, 1628. Mense Martio Pater N. N. minister provincialis Bosnae 
una cum P. Andrea Tomanović a Kamengrad Romam discessit ad 
congregationem generalem. Vol. 142, fol. 78. 

In capitulo provinciali hac aestate celebrato in ministrum pro- 
vincialem eligitur P. Andreas a Kamengrad, Vol. 57, fol. 25, 27. 

Hic minister provincialis ,maleus fratrum“ dictus (fuit), quia eos 
in virga ferrea rexit, et quoddam speciale disciplinae genus discolos 
componendi adinvenit et adhibuit. /. Chron. Velikanović. 

A. 1629. Fr. Albertus Rengjić, episcopus Semendriensis, mense 
Septembris Belgrado Viennam discedit, ut, terminatis quibusdam 
in aula imperiali negotiis, munus visitatoris apostolici inter Vala- 
chos [seu Uskokos] Croatiae, quorum numerus 20.000 exaequabat, 
perageret. Vol. 385, fol. 510. 

Mercatores Bosnenses, ob ecelesiam Belgradiensem litem agunt 
acerbissimam advergus mercatores Ragusinos. Vol. 57, fol. 23. 

1630. Viennae inter mensem Januarium et Aprilem (vol. 72, fol. 
1) moritur frater Albertus Rengjić, episcopus Semendriensis, desti- 
natus visitator apostolicus apud Valachos. Vol. 148, fol. 294, 

Die 15. Aprilis Romae a Cardinalibus s. congregationis de fide 
propaganda fratris Pauli Papić, Bačiensis parcchi, laudatur zelus 
et solicitudo circa procurandam animarum salutem. Vol. 75, fol. 
249, 251. | 

Frater Dominicus ,Andreassi“, episcopus Stepbanensis et fr. Bar- 
tholomaeus Kačić, episcopus Macariensis, conveniunt, ut catholici in 
orientali parte fluvii Neretva habitantes deinceps ad Stephanensem 
(Narronensem), alii vero in oecidentali plaga eiusdem fluvii ad 
Macariensem pertineant dioecesim. Vol. 148, fol. 216. 

Abbasa, ferocissimus gubernator Bosnae, catholicos crudelissime 
persequitur; guardianus in Dolnji Soli a Turcis occiditur, multi 
fratrum incarcerantur. (Vol. 148, fol. 325.) P. Matheus a Jajce et 
P. Gabriel a Poljana ab obviis Turcis baculis saevissime caesi, pe- 
rimuntur. Vol. 148, fol. 323. 

A. 1630. .... Religiosi de provincia Bosnae Argentinae . . . . 
anno 1630... . veste saeculari induti in Transilvaniam appulerunt 
numero quatuor: Stephanus de Salinis, Stephanus aliis Seraphinus 
a Lopara, Marianus a Sarajo, et Elias; verum postremi duo . . 
vix salutata proviricia ad suos rediverunt. . . . Die inaugurationis 
[Georgii Rakoczy] religiosi ex Argentina Bosna, hospites praedicti 
Stephanug a Salinis et Stephanns a Lopara, lege Transilvaniae pro- 
vinciam intrare prohibiti, ul in regno praexstitisse palam compro- 
barent, pro saecularibus vestibus religiosas sumpserunt, et se in pu- 
blico stiterunt, toleratique deinceps ali ienigeni fratres liberius etiam 
per titulum confirmati nuper Csikiensis monasterii spiritualem operam 
regnicolis locarunt. ... Pater Stephanus in id animum intendit, ut 
pro depasta vinea domini a sacra congregatione missionariam exoraret 


STARINE XXII. 3 
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facultatem, qua brevi impetrata, per provinciam, licet non absque 
metu, religiosus tamen inter furentes haereticos incedebat, operamque 
in sacris, magnatibus praecipue, cum linguam patriae [adhuc] non 
novisset, addicebat. Chronic. Losteiner. 

A. 1631. Die 25 Aprilis Požegae, P. Marcus, servis Bašae Ka- 
nisiensis non valens illico agnellum assandum procurare, 713 ictus 
baculorum sustinere cogitur. Vol. 73. fol. 163. 

Die 24 Junii in capitulo provinciae in ministrum eligitur pater 
Martinus ,Barguglianin“, cuius cognati fere omnes Mohametanam 
fidem amplexi erant. (Vol. 73. fol. 163). In tota provincia hoc anno 
erant fratres nume:o 350. Vol. 391. fol. 149. 

Joannes Tomecus Mrnavić confirmatur episcopus Bosnensis, eodem 
vero tempore administratio Bosnae committitur fr. Thomae epi- 
scopo Scardonensi. Vol. 310. fol. 322. 

A, 1632. Princeps Georgius Rakoczy sub dato diei 10. Junii 
Albae Juliae fratribus Bosnensibus, qui ut missionarii apostolici in 
Transilvania laborabant, litteras protectionales concedit. Chronic. 
Losteiner 

A. 1633. Fr. Andreas a Jajce, olim officialis in aula imperiali 
Viennae et ottomana Constantinopoli, Bononiae edit quaedam opera, 
a se conscripta. Vol. 75. fol. 286 — 290. 

Dum Fojnicae extraordinaria provinciae congregatio praeside epi- 
scopo Macariensi baberetur, frater Thomas Ivković, episcopus Scar- 
donensis et administrator Bosnae, die 17-a Junii in loco ,Lucna“, 
qui a Fojnica itinere duorum dierum distat, piissime moritur.' 
Duo patres definitores et quatuor sacerdotes, cum defuncti corpus 
ad ecelesiam Jajcensem portaretur, a Turcis capti incarcerantur 
“u sora numeratis 160 gcutis libertati restituuntur. Vol. 75. 
ol. 245. 

Fr. Hieronymus ,Lucich“ etiam ,Bo:oslavich“ (Vol. 385. fol 
610) dictus, a populo et fratribus in Olovo congregatis pro epi- 
scopo Scardonae commendatur (Vol. 75. fol. 243.) Nonnulli tamen 
contradicebant ideo, quod eius fratres germani: Behrem, Alia et 
Pervan, cum suis, Muhamedanismum amplexi fuerint. (Vol 152. 
fol. 350). Is initio huius saeculi plurimum pro fide catholica ope- 
rabatur in Slavonia, ubi et antiquum conventum Našicensem, a pa- 
tribus provinciae s. Mariae, ad quam pertinebat, (P. Eugenii Kossa 
Antiquarium Prov. Marianae Mss. Part. III. pag. 453.) circa annum 
1532 derelictum (conf. Književnik III. God. p. 513) pro fratribus 
Bosnensibus occupavit et restauravit. Vol. 75. fol. 288 

P. Georgius Pranić, dictus ,Paleologus“, commendalur pro epi- 
scopo Belgradiensi vel Budensi. Vol. 75. fol. 419. 

Hoc anno imago s. Antonii Pad. in ecclesia Našicensi adcursu 
populorum frequentissimo depingitur. Pavišević: Recensio Ms. con- 
ventuum provinciae_ Capistranae. 








! Otac Nikola Lašvanin bilježi u svom ljetopisu, da je biskup Ivković 
umro u Jajcu god. 1634. 
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A. 1634. Catholici locorum: Iloch, Gliuba, Sot, Barkasovo, Ba- 
cinczi, Seleus, Kalotinezi, ,Gibara, Higge, Lasz“, tres viros Romam 
mittont, qui a sua Sanctitate peterent fratres minores Bosnenses 
pro cura animarum. Vol. 152. fol. 393. 

Die 20. Junii in capitulo provinciali, praeside P. Philippo a 
Kamengrad, commissario provinciae, in ministrum eligitur_P. Ni- 
colaus Brajković. Vol. 152. fol. 354. 

Administratio Bosnensis episcopatus committitur fr. Hieronymo 
Lucić, episcopo Drivastensi. Vol. 310. fol. 322. 

A. 1635. Patres Bosnenses Stephanus a Salinis et Stephanus a 
Lopara anno 1635 tumultus aulicos iam deseruerant et ad paro- 
chialem siculicalis sedis Maros ecelesiam in Kiszvćnyes dictam, alias 
pastoris solatio destitutam, ambo convenerunt et consequenter opera 
imprimis religiosi pro tunc laici conversi, provinciae s. Mariae 
alumni, Casimiri Domokos... in tantum sibi demeruerunt, ut 
locum mansionis in vicino pago Mikh4za beneficio praecipui viri 
Michaelis Tholdalaghi et consortis eius Elisabethae Mih4lez obti- 
nuerint, ecelesiamque et cellulas e lignis aedificare coeperint. Ceterum 
religiosi isti in dioecesi, cuius antistes exul erat, ut liberius et 
fructuosius sacramenta ministrarent . .. alter eorum P. Stephanus 
a Lopara ad romanam curiam venit . . . [et 1636.) obtinuit facul- 
tates ... missionis apostolicae . . . Chronic. Losteiner. 

A. 1635. Cyrillus, patriarcha Constantinopolitanus, et vezirius 
Budensis, ferocem movent in catholicos et franciscanos persecu- 
tionem. Gubernator Bosnae decernit: conventum Fojnicensem igne 
delendum, fratres perimendos. (Vol. 152. fol. 302.) Fratres Fojni- 
censes tamen 4000, Našicenses vero 2800 scutis numeratis mortem 
evadunt; multi fratrum in vinculis gemunt. (Vol. 152. fol. 356.) 
Multi ex fratribus censuerunt: Joannem Tomcum Mrnavić, nomi- 
natum episcopum Bosnensem, in Bosnam vocandum. (Vol. 152. fol. 
320.) P. Nicol. Brajković, minister provincialis Bosnae, post habitam 
12-a Martii congregationem Romam concessit cum proposito non 
revertendi amplius ob persecutiones et difficultates (Vol. 152. fol. 
363.), qui tamen, agentibus in primis mercatoribus Sarajevensibus, 
mense Julio in Bosnam rediit. Vol. 152. fol. 331. 

Yr. Elias ,Bulich de Darnissa“, clericus provinciae Bosnensis, 
edidit libellum inscriptum  ,Privilegia provinciae Bosnae Argen- 
tinae ... Anconae apud Marcum Slavioni 1635 “ in forma 12. folia 
habentem 8, quem dedicavit ,Patri ac Praeclarissimo viro Andreae 
Tomanovich Camengradensi . . . olim Ministro dignissimo . . .“, 

A. 1636. P. Philippus a Kamengrad, qui nuper Budae parochum 
agebat, mittitur visitatum ecclesias ad lacum ,Balatinum“ sitas. 
Vol. 79. fol. 174. 

A. 1637.! Tempore [P. Nicolai Brajković] casus Foiniczae con- 
tigit pessimus, talis quidem, ut Turcae et conventum solo aequare 
et fratres perimere intenderint [an. 1635]. Casus autem iste fa- 


! I Chronic. Velikanović meće taj slučaj u god. 1635. ali krivo. 
* 
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talis ita contigit: P. Marianus Maravich, conventus Sutiscensis 
guardianus, cum summa cuidam Sinanovich, turcae potentissimo, 
imperatoris Turcorum intimo, et magnae apud omnes aestimationis 
viro coniungeretur necessitudine, a provincia et diseretorii Foini- 
censis patribus rogatus, ut rem cum turcis interventu sui patroni 
in bonum coenobii ageret, se velle reposuit, si in futuro mox ca- 
pitulo provinciale sibi munus deferetur; patres etsi minus iustae 
petitioni acquiescunt, et fidem datam maiori provinciae sigillo mu- 
nitam petenti exhibent; sed rebus: cum Turcis compositis et con- 
ventu a maioribus eliberato expensis, patribus capituli, sibi illudere 
volentibus, maxime illudit cum eorum periculo. Amicum quippe 
suum accedit pristinum, eique provinciae patrum fidei iussionem 
porrigit. Sinanovich visa fidei iussione et audita P. Mariani inter- 
pellatione, suum ad locum capituli, quod tunc Cressevii celebra- 
batur, ministrum delegit; minister Cressevium cum cohorte advolat, 
tentoria ad coenobium erigit et dira atque extrema minatur pa- 
tribus, vi patrem Maravich provincialem iubeant. Quare necessitate 
constricti etiam nolentes promissum servant, et ut petebatur, ad 
electionem procedunt . .. 1. Chronic. Velikanović. 

Praefatum capitulum primo dimidio mensis Augusti an. 1637. 
babitum fuit (Vol. 157. fol. 251.), praesidente P. Nicolao Kuljenović 
(Vol. 157. fol. 219.), et electus in eo minister provincialis P. Ma- 
rianus Marović totum definitorium deinceps in gubernio habuit sibi 
adversum. Vol. 157. fol. 193. 


A. 1637. P. Georgius ,Bielavich“ nominatur episcopus Tininiensis. 
Vol. 79. fol. 157. 

Die 1-a Aprilis (Viennae vel Tyrnaviae?) moritur Joannes Tomcus 
Mrnavić, episcopus Bosnensis, qui tamen ante mortem episcopatum 
Bosnensem resignavit in favorem Fr. Thomae ,,Marhnavich“ (Vol. 
79. fol. 361.) nepotis sui. Vol. 160. fol. 332. 

Die 26-a Junii Fr. Thomas ,Marknavich ... biskup obrani od 
Smedereva...“ et administrator Bosnae cedit parochias , Carascevo“ 
et ,Morovich“ conventui s. Mariae in Srebernica. Vol. 157. fol. 259. 


A_1638. P. Hieronymus Lucić, episcopus Drivastensis et interim 
administrator Bosnensis, rogat a sacra congregatione fr. Johannem 
»Mihailovich“ a Požega, nepotem suum (Vol. 157. fol. 251.) et 
actu vicarium generalem, sibi in ,suffraganeum“ dari. Vol. 157. 
fol. 241. 

Quidam saecularis lucri causa falsifificavit litteras  bullarum 
apostolicarum, nec non sigillum episcopale et provincialis ordinis 
minorum de obs. in Bosna, qui usque ad mortis articulum celavit 
scelus suum, ab aliquot annis, quo confesso et conditionaliter ab- 
soluto, convaluit et hoc anno a summo pontifice absolvi _humiliter 
postulat. Vol. 157. fol. 194. 

A. 1639. Hoc anno in provincia Bosnensi eravt conventus 17, 
hospitia 100, fratres vero universim 412. fiz Actis capituli gener. 
Tabulariuwm Ordinis. 
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A. 1640. Hoc anno, altero dimidio mensis Junii, in capitulo pro- 
vinciae in ministrum eligitur_ P. Martinus ,Barguglanin“. Vol. 124. 
fol. 39. et 153. 

P. Bartholomaeus Kačić, episcopus Makariensis, instat apud s. 
gedem, ut fr. Petrus Kačic sibi in coadiutorem detur. Vol. 127. fol. 
178. et vol. 121. [vl 152. 

P. Elias a ,Rodgna“ (adna), qui a Turcis multa pro Christo 
passus, saepiusque baculis dire caesus fuerat, in Italiam concessit. 
Vol, 124. fol. A9. 

P. Joannes Dežmanić a Darniš ut missionarius mittitur Karašo- 
vam, ubi sequentibus annis et in primis lipae plurima bona in in- 
crementum tiudei catholicae operatus est. Fol. 83. fol. 316. 

Iloc anno tlorebat gvmnasium conventus Velicensis in Slavonia, 
magistro DP. Joanne Milailović a Požega, viro erudito, pio, et rerum 
agendarum dexteritste claro, qui dein ad seden Prizrenensem po- 
stulatus fuit; alumni erant 40. Eodem anno in ecclesia s. Augu- 
stini Velicensi erutus fuit lapis cum inscriptione fere deleta, in qua 
nonnulli arguebant dictam ecclesiam ante 600 annos exstructam 
fuisse. Kul. 124. fol. 43.1 


A. 1641. Die 6 Decembris fr. Joannes Baptista Doaria, ord. s. 
Franc. observ., Italus ex dioecesi Cremonensi, praeconisatur epi- 
scopus Semenidriensis.2 Cod. mss. NAVI. 22. Biblioth. Barberini. 
Romae. 


A. 1642. P. Andreas Stipančić ab Omiš, non obstantibus impe- 
dimeuntis et dirig persecutionibus, hadnae, in suburbio Lipensi, ad 
dextram Marusii ripam, aedilicat ecelesiam Ascensionis Domini. Vol. 
57. fol. 137. 


A. 1643. In _monasterio Sutjescensi die 15. Januarii. (Vol. 87. 
fol. 158.) piissime moritur |. Hieronymus Lučić, episcopus Driva- 
stensis et aliguando administrator episcopatus Bosnensis. Is natus 
1575, post studia in Italia absoluta circa annum 1601 in patriam 
rediens, io primis in Našicensi et vicinis partibus indefesse et 
magno cum fidei incremento laborabat. (Vol. 179.) Guardiani, defi- 
nitoris provinciae. (Vol. 385. fol. 610), item commissarii provinciae, 
et vicarii generalis munere tempore episcoporum  Baličević et fr. 
Alberti Rengjić preclare fungebatur: vir scientia, pietate et religi- 
onis zelo clarissimus. (Vol. 149. fol. 339. et Iistoria. domus Po- 
šeganae fratrum Minorum, ubi agit de Conr. Sntjeseenst. 

Petrus Sabatinus Jadrensis, parochus Niemcensig in Sirmio, et 
episcopi Semendriensis, qui absens erat, vicarius generalis, franci- 
scanorum parochias in az et Vukovar violenter oceupat. Vol. 179. 


! Velička crkva stara bila je u gotičkom slogu sazidana, kano što 
je još i sada opaziti na ostancili i na vratih, koja vode iz sakrištije 
u svetište; a vjerojatno je, da je zidana u drugoj polovici 15 stoleća. 

š Ali nikad nije u svoju biskupiju zavirio, 
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P. Marcus Bandulavić Bosnensis nominatur arcbiepiscopus Marcia- 
*- nopolitanus (Preslav) in Bulgaria eo addito, ut resideat Silistriae. 
Vol. 87, fol. 188. Vol. 127. fol. 412. 

Mense Junio vel primo dimidio Julii in capitulo Bosnensi, prae- 
gide P. Marino Imbrišinović a Požega, P. Franciscus Lipanović 
eligitur minister: provincialis Bosnae. Vol. 179. 

P. Johannes Mihailović a Požega, electus Prizrenensis episcopus, 
in itinere Romam versus disparuit, nec amplius quidquam de illo, 
facta etiam sedula indagatione, certo resciri potuit. Vol. 179. 

Mense Maii P. Jacobus Bon-Carpi, Italus, Ord. s. Francisci con- 
ventualium. olim per plures annos parochus loci Seghoras in Ger- 
mania (Vol. 80. fol. 46), episcopus  Nimeriae et administrator 
Semendriengig, venit Belgradum ad suam residentiam. Vol. 87. 
fol. 267. 

A. 1644. Alaybeg Sirmiensis insidiatur vitae episcopi Nimeriae, 
qui eapropter aufugit Ragusium, et inde Viennam, ubi anno 1646 
episcopatui resignavit. Vol. 94. fol. .17. 

12. Augusti in pago Szent Maria, dum pestiferis inserviret, mortem 
oppetiit P. Philippus a Kamengrad, olim commissarius provinciae 
Bosnensis, qui plurimog a daemone obsessos liberasse traditur. 
Necrologium conventus Beckoviensis provinciae Salvatorianae. 

Mense Decembri, Velicae in Slavonia pie in Domino obiit P. 
Thomas Mrnavić, episeopus Bosnensis. Vol. 90. fol. 295. 

A. 1645. Pontifex P. Marcum Bandin, anhiepiscopum Marciano- 
politanum et administratorem Bakoviensem, principi Moldaviae Ba- 
silio commendat..... praelaudatus Marcus Bandinus Scopia ortus 
ac subinde regulam s. P. Francisci in provincia Bosnae Argentinae 
professus, scripsit Moldavicae missionis suae Ztinerarium, ab alma 
provincia [Transilvaniensi] in originalibus haereditatum. Chronic 
Losteiner. | 

A. 1646. P. Stephanus ab Imotta exdefinitor, P. Georgius guardianus 
Živogostae, P. Joannes a Poljica, guardianus Macarscensis, P. Paulus 
Kačić, guardianus Zaostrogensis, P. Georgius Kačić, pater provinciae, 
P. Thadaeus Vukasić excustos, P. Nicolaus Rusić, nomine 120 fra- 
trum Hercegovinensium rogant auctoritate s. sedis apostolicae a 
fratribus Bosnensibus separari, prout et olim saepius petebatur. Vol. 
172. fol. 325. 

Commissarius provinciae_ hoc anno fuit: P. Lazarus a Fojnica. 
Vol. 172. fol. 396. 

A. 1647. .. Primam in Transilvania . . sub praesidio admodum 
reverendi P. Gabrielis Thomasii . . fuisse in Csik die 19 Martii 
anno 1647 celebratam fratrum synodum, colligo ex originalibus 
litteris obedientiae, quibus . . receng electus fr. Marianus Saračnsis 

patrem Casimirum Domokos . . confirmat guardianum conventus 
s. Francigci Albae Ecelesiae [Carolinae]. 

Eodem anno _P. Stephanus a Salinis vicarius generalis [episcopi 
Travsilvaniae] et archidiaconus nominatur a principe sub dato Albae 
Juliae 20 Aprilis. Ut cunque autem vi a principe saeculari et quidem 
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heterodoxo sit nominatus vicarius generalis, munus susceptum na- 
viter gessit; obibat provinciam, de vita et moribus cognoscebat, et 
ut mala curaret, leniora prius adhibuit remedia, in improbos mores 
gravius dein animadvertit, et hinc odia incurrit curionum, qui ut 
censoriae auetoritati sui vicarii modum ponerent rem ad principem 
. . . detulerunt .. cuius favore insanae deliciae protegerentur atque 
fides etiam, quod in curionibus Siculicalis sedis Sepsi tristis expe- 
rientia probavit, periclitaretur . .. princeps Salinum per epistolam 
graviter admonnit, ut.. auctoritate moderate uteretur. Ad quae 
Salinus principi facti sui rationem exposuit se in admin'stranda 
sacra republica ad decreta conciliorum egisse, neque modum in his 
excessisse .. .. Dein Salinus mortuis parochis saecularibus viros 
sui ordinis administrandis parochiis praeposuit, qui populum verbo 
et vitae castigatioris exemplo informarent et liberioris temporis in- 
famiam levarent. Chrontc. Losteiner. 


A. 1648. P. Georgius ,Veich“ ab Olovo, ordinis minorum prov. 
Bosnensis, a Georgio Lippay, arehiepi:copo Strigoniensi, sede Colo- 
censi vacante, designatur, qui in vasta Danubii ora oppressam sub 
iugo turcico religionem sustentaret. Flistoria conventus Kremnicensis 
MSS. pag. 43. : 

Dira in catholicos et fratres Bosnenses a Turcis movetur perse- 
cutio; conventus omnes, excepto Olovo, depraedantur et partim 
diruuntur; episcopus Maravić ad lacum Balaton, seniores provinciae 
patres ad partes Požeganas aufugiunt. Vol. 178. 


A. 1649. In conventu Csikiensi die 15. Martii . . . fuit congre- 
gatio, in qua [electus fuit] Gvardianus Mikhizensis P. Stephanus 
a Lopara fr. Marianus Sarai definitor, fr. Stephanus de Salinis 
definitor. 

P. Stephanus a Salinis [vicarius generalis] imperio principis fra- 
tres suos e parochiis ad claustra revocavit, afflictis [vero] ecelesiae 
rebus consulturus et melioris cleri defectus suppleturus peculiares 
viros probos et disciplinatos, quos licentiatos dixit, instituit, qui 
populum fidelem ad Deum salubrius ducerent. Haec eius ordinatio 
etiam in publicis comitiis Albae Juliae ann. 1649. 23. Januarii rati 
habita est. Chronic. Losteiner. 


A. 1650. Admodum reverendus pater Thomas Juracich de Zaesda 
prope Sutiscam commissarius, eligit adm. rev. patrem Matthaeum 
Benlich de Bagnaluca in ministrum provincialem. /. Chronic. Ve- 
likanović. 

Princeps Transilvaniae decreto die 22. Februarii huius anni edito 
jubet, ut P. Stephanus de Salinis, generalis vicarius Transilvaniae, 
causas matrimoniales catholicoram cognoscat, et partes pro munere 
suo componat. Chronic. Losteiner. 


A. 1650. Mense Februario Velicae in Slavonia moritur P. Marinus 
Imbrišinović a Požega, episcopus Belgradensis et aliorum episcopa- 
tuum Hungariae et Slavoniae sub turcico dominio existentium ze- 
losus administrator. (Vol. 218. fol. 295. et Vol. 310. fol. 30.) Se- 


40 E. FERMENDŽIN, 


pultus quiescit in ecelesia s. Augustini. P. Nicolai a Lašva Chro- 
nicon_ MSS. 

Die 15. Junii P. Mathaeus Benlić, minister provincialis, rogat 
sacram congregationem de fide propaganda, ut filium provinciae Bog- 
nensis pro episcopatu Belgradensi proponere non dedignetur. Vol. 
218. fol. 162. 


A. 1651. Loco P. Mathaei Benlić, electi episcopi Belgradensis, 
in vicarium provincialem eligitur_P. Andreas a Jajce. 

Die 25. Junii in ecclesia 8. Mariae in Olovo per episcopum P. 
Marianum Maravić. P. Mathaeus Benlić consecratur, assistentibus P. 
Paulo Posilović, episeopo Scardonen. et praefato P. Andrea a Jajce, 
vicario provinciali. Vol. 218. fol. 263, et Vol. Relazioni. 

Reverendissimus pater Petrus Manero, minister generalis totius 
ordinis minorum, olim concessam provinciae Bosnensi facultatem. 
guos elericos Romam et ad alios Italiae conventus mittendi, renovat. 
Vol. 305. fol. 53. 

A. 1652. Incertum qua die obiit P. Stephanus a Salinis . ... 
P. Adalbertus Ujfalvi aetate coaevus laudes eius sequentibus in 
suis manuseriptis memorat: R. P. Stepbanus a Salinis fuit primus 
custos conventuum Csik es Mikhiza, qui etiam fuit vicarius gene- 
ralis catholicorum in Transilvania, natione Bosnensis, per inter- 
pretem tamen concionabatur, tandem etiam per se, sed hungaricam 
linguam non poterat bene exprimere, qui litteratos homines cona- 
batur licenciatos facere, ut populus audiret verbum Dei ob penu- 
riam sacerdotum. Ilic Pater . . . gratus et acceptus erat apud do- 
minos et plebem, imo etiam apud principem regni, ita ut eunm ad 
mensam adhiberet, erat enim exemplarig et bonae vitae; verbo: 
Religiosus devotus, et prudenter gubernabat visitabatque tam mo- 
nasteria quam parochias, qui multum in ecelesia et religione labo - 
TAVI oec bo ad ii Iic in via vocatus ad domum Francisci 
Bethlen, filius cum in periculo mortis esset et mater ploraret, dixit 
ei: noli flere, sanabitur ; flexit, oravit, [filius] coepit melius valere et 
convaluit. Ilic Pater cuidam nobili saeculari sapienti dixit: melius 
esset, ut animae provideres, tu enim ante annum morieris. Hic [sae- 
cularis] erat sanus, dicebant|que] ei, non credat; et cum iam 
prope esset annus, non credebat, tamen tristis erat [et] mortuus 
est ante annum. 

Hic principi Rakoezy seniori in venatione laeso anno 1647. di- 
xisse fertur: non sanaberis sed morieris. Hic reverendus pater mul- 
tarum virtutum obiit in conventu Mikhaza et sepultus est ibidem 
in erypta ante maius altare, quam ipse curaverat et primus iutra- 
vit. Ita seribit de illo et P. Michael Balasffi ordinis minorum in 
suis manuscriptis. Chronic. Losteiner. 


A. 1652.! P. Andreas de Jajce, commissarius provincialis, [in ca- 
pitulo Sutjeskae habito] creat admodum reverendum patrem Phi- 


1 U izvorniku krivo je ubilježena godina 1653 na mjesto god. 1652. 
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lippum Tarnovicsanin ministrum provincialem. 1. Chronic. Velika- 
novic. 

Definitorium  praedicti Ministri Provincialis componebant: Fr. 
Franciscus Banić eustos, fr. Mathaeus Vučković definitor, fr. Gre- 
gorius Vojković definitor, fr. Stephanus Djakovlia definitor, fr. Ge- 
orgius Vuić definitor [fors idem qui an. 1648. seribitur_Veić) defi- 
nitor, fr. Joannes a Kamengrad  seceretarius provinciae; Fojni- 
censis guardianus: fr. Franciscus Dobretić. P. Nicolai a Lašva 
Chronicon. Bosnense. MSS. 

A. 16585. Andreas Brnjaković, vir nobilis Olovensis, filius Ber- 
nardi et Mariae, de patria Bosnensi optime meritus et fidei catho- 
licae defensor intrepidus, ab episeopo Bosnensi Maravić Imperatori 
Romano et aliis principibus impense commendatur. Codex Ottobo- 
nian. MSS. 927. fol. 46. 

A. 1654. Episcopus Benlić, dum visitaret suam dioecesim. a Turcis 
captus in carceres coniicitur, et nonnisi solutis 400 seutis elibe- 
ratur. Vol. 310. fol 76. 

A. 1655.! P. Philippus Trnovčanin ad finem vergente sui mini- 
steriatus officio omnes pro celebrando Velicae capitulo praeparavit 
impensas; sed neque vocales Velicam venire volebant, neque gu- 
bernium Turcicum facultatem illud celebrandi dedit . . . . 

Tempore capituli, quod Sutiscae habitum fuit, tres viri nobiles a 
Musselim cum mandatis, ut patres congregati patrem Libanović 
eligerent, accedunt. Turbantur ad hoc haud leviter patres, sed 
capto consilio, dum 200 aureos enumerant et vexam gravissimam 
solvunt, capitulum suo modo pacifice servant. 1. Chronic. Veli- 
kanović. 

Hoce anno in provincia Bosnensi erant fratres numero 300. — 
Conventus in Olovo pro tuendo ecelesiae decore, tutanda episeopi 
et catholicorum libertate 600 scuta solvere cogitur. — Ab initio epi- 
scopatus Fr. Mariani Maravić usque ad praesentem annum 2000 fa- 
miliarum e regno bBosnae in Hungariam transmigrarunt. Vol. in- 
scriptum telationi. 

In capitulo praefato minister provincialis elegitur fr. Georgius a 
Salinis, custos fr. Petrus a Požega; definitores vero: fr. Joannes 
a Brod, fr. Nicolaus . .... a Banjaluka, fr. Stephanus Glumčić. 
fr. Petrus Guganović, Fr. Franciscus Ogramić; Fojnicensis guar- 
dianus fr. Joannes a Kamengrad. P. Nicolai a Lašva Chronicon 
Bosnense_ MSS. 

A. 1657 * Admodum reverendus pater _ Georgius Dungerović de 
Salinig, minister provincialis in secunda congregatione  Modricae 
habita, stante eo tum penes provinciam ex indulto capituli gene- 
ralis iure, patrem Joannem Dragnimlia provinciae_ commisariuin 


! Ovaj kapitul bje držan god. 1655, kako se razabira iz jednog lista 
biskupa Benlića (Vol. 218. fol. 18); ljetopisac je krivo ubilježio go- 
dinu 1653. 

2 Ljetopis piše god. 1656 mjesto god. 1657. 


42 E. FERMENDŽIN, 


nominat, duobus actualibus provinciae definitoribus eidem contradi- 
centibus, patribus vempe Stephano Glumčić et Nicolao Ačžić, qui 
perditis oleo et opera definitorio sponte se subii iunt. 7. Chronic. 
Velikanović. 


A. 1658. Commissarius interea fungitur officio, verum tamen 
cum Fojniczam venisset, a patre Nicolao mox dicto definitore, ostio 
in faciem clauso, ingredi prohibetur Pater tamen Joannes de Ka- 
mengrad et portam eidem aperuit, et illum cum tota familia svlem- 
niter excepit. Peracta visitatione canonica capitulum Gradovarini 
convocat, in quo [15. Septembris]' terminato (P. Franciscus Ogramić) 
provincialis creatus est. 

Tempore vero capituli conventus Sutiscensis cum eclesia, archivio 
provinciae et nobilissimis memoriis, totus igne consumptus, interiit. 
I. Chronic. Velikanović. 

Praefati ministri provincialis definitorium constituebant: custos fr. 
Joannes a Kamengrad ; fr. Andreas Zovičaniu definitor, fr. Stephanus 
Gradiščanin, fr. Petrus Raduljevčanin, fr_Martinus Brogjanin, fr. Jo- 
sephus Vitanović. Secretarius Provinciae fr. Hieronymus Varedo- 
ljanin; Gvardianus Fojnicensis fr. Franciscus Miletić. P. Nicolai a 
Lašva Chronic. Bosnense MSS. 

Hoc anno adhuc vigebat liturgia slavica apud Bosnenses et qui- 
dem ita, ut principales partes missae primum latine et dein slavice 
recitarentur; partes principales considerabantur: Gloria in excelsis, 
Epistola, Evangelium, Passio, Credo, Pater Noster. Vol. 305. 
fol. 60. 

Patres familiae Olovensis, videlicet: Philippus Trnovčanin exmi- 
nister, Stephanus Glumić definitor act. Nicolaus a Banjaluka def. 
provinciae, Georgius ab Olovo gvardianug in Olovo, Georgius a 
Seočanica guard ... Elias a ,Turbiciho“, Antonius a Sutiska, Vin- 
centiug Mendunić guardianus Ramensis ete. instant apud s. Congre- 
gationem, ut parochias: Laz. Nimci et Babska, conventui Olovensi 
vi ereptas, restitui faciat. Vol. 305. fvl. 91. 


A. 1659. Sacra congregatio de fide propaganda ordinat, ut fr. 
Matthaes Benlić, episeopus Belgradensis, et episcopatuum in Hun- 
garia atque Slavonia sub dominio turcico existentium administrator, 
possit apud fratres minores Velicae vel vero Szegedini residere. 
Vol. 310. fol. 87. 

A. 1660. Patri Bernardino, Bosnensi dicto, conventus s. Nicolai 
in Visoki guardiano, quum tempore belli suppellectilia ecclesae ab 
inimicis Turcis defenderet, Turca manum dextram gladio abscidit. 
Is proin sic mutilatus rogat ia conventum Venetiarum recipi, ubi 
confesgarium mercatorum Bosnensium ageret. Vol. 305. fol. 100. 

! "Tako piše o. Mato iz Dervente, gvardijan Srebrnički, dne 1. 
ožujka god. 1661 da je i sam došao na kapituluin: veni ad capitulum 
provinciale ..... ce'ebratum anno 1658. 15. Septembris. (Vol. 305. 
fol. 149.) 
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A. 1660. Die 14. Septembris in conventu Olovo piam mortem 
obiit P. Fr. Marianus Maravić, episcopus Bosnensis, qui et die 15. 
ibidem sepultus est. Vol. 305. fol. 133. 

A.1661. Provincialis et fratres Bosnenses rogant summum ponti- 
ficem, ut praecipiat ministro provinciali provinciae_ Dalmatiae, ne 
audeat illa quatuor hospitia Dalmatiae, om a Bosnensibus erecta, 
occupare, cum tempore novissimi belli quatuor monasteria in Bosna 
sint combusta et fratrum plurimi occisi. (Vol. 305. fol. 141); item 
prohibeat, ne christiani catholicos, qui Turcis subiecti sunt, vi capere, 
abigere et tamquam selavos tractare et vendere audeant (Vol. 305. 
fol. 208) ; item, ut fr. Mathaeus Benlić, ab imperatore et rege no- 
minatus episcopus Bosnensis, confirmetur. Vol. 305. fol. 174. 

Civitas Smederevo hoc anno incendio deletur. Vol. 305. fol. 455. 

A. 1661. Admodum reverendus pater Franciscus Ogramić de Po- 
žega, minister provincialis, Velicae cum omnibus expensis parabat 
capitulum (anno 1661. celebrandum); sed postquam patrem Geor- 
gium a Quinqueecelesiis pro obtinenda facultate, sine qua congressus 
huius modi celebrari non pvtuit, ad Bassam Temesvariensem, Seida no- 
mine, qui autoritate eandem tribuendi pollebat, destinasset, nobilis qui- 
dam Turca Bosnensis Čakalović, dicti Bassae cancellarius maior, in 
tantum impediri fecit exinde, quod capitula fratrum extra Bosniam in 
partibus Slavoniae aut alibi celebrari nunquam consveverint; suspican- 
tur plerique, patres franciscanos transavanos [Bosnenses] per hunc 
cancellarium capituli Velicae celebrandi suspensionem procurasse. 
Et id quidem merito, commotum enim erat Turcas inter et Croatas 
bellum, cum quibus Nicolaus Zrinsky strenue pugnabat. Suspecti 
proinde patres Bosnenses potuissent esse et plura a Turcis incom- 
moda perpeti. Animadvertens igitur_ P. Provincialis intentum suum 
undique impediri, supradictum P. Georgium a Quinque ecelesiis 
Romam pro obtinendo Brevi, vi cuius electio totius definitorii se- 
quatur, determinat, et post eundem P. Anicium [Ančić] de Dulmo 
multorum librorum auctorem mittit. Agebat vero tune temporis 
Romae P. Marianvs Lisnić pro episcopatu Macariensi et eidem ad- 
iunetug socius P. Gregorius Kovačević, ambo Imotenses, qui horum 
provinciae procuratorum designationem impediunt. Illi vero ad pro- 
pagandam recurrendo praesidem capituli Bosnensis P. Seraphinum 
de Bulgaria, commissarium apostolicum accipiunt, cui a P. Mariano 
Lisnić P. Franciscus Miletić a Banjaluka plurimum commendatus 
erat, tanquam vir inter omnes Bosnenses zelo, religiositate et sci- 
entia plenus. Z. Chronic Velikunović. 

A. 1662. Pater itaque Seraphinus, commissarius apostolicus, pri- 
mum Seralium venit, fratrem Joannem a Derventa, loci parochum, 
pro secretario assumit, recta Fojnicam progreditur et patres vocales 
ad capitulum citat. Omnes quidem ad eius mandatum comparent, 
sed maxime inter eos circa novi provincialis electionem lites exo- 
riuntur et dissensiones. Commissarius cum patribus Bosnensibus pro 
Patre suprafato Miletić, transsavani (Slavonitae) cam provinciali et 
patribus Salinarum Inferiorum et Superio:um pro Patre Joanne de 
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Darniš acriter decertant. Et postquam uniri nequivissent Transsa- 
vani cum Salinarum patribus . . . in commissarium, caeterosque 
Bosnenses patres varia improperia convitia atque minas mirum in 
modum spumantes e congressu capitulari exierunt. 7. Chronic. 
Velikanović. 

A. 1662. Commissarius P. Seraphinus reliquis vocalibus unitus gine 
provinciali capitulum celebrat 1662. die 14 Februarii [et eligit) 
provincialem adm. rev. patrem Franciscum Miletich, custodem pa- 
trem Georgium Sabich de Guber in campo Clevna seu Livno. De- 
finitores: P. Philippum Runovich de Imota, P. Petrum Tuoglanin 
de Plumbo, P. Marcum Alkovich de Kreševo, P. Marcum YVasiljev- 
čanin de Sutiska, P. Joannem de Derventa secretarium. 

Gvardianos : Sutigeae P. Michaelem Brexann; Ramae P. Georgium 
Vojkovich; Foiniczae P. Franciseum Prudlia; Kreševii P. Petrum 
Dubocsanin ; Vissokii P. Marcum Guberović ; Plumbi P. Joannem 
Jerić; Argentinae P. Antonium Travisić; Gradovar Salinis P. Ber- 
nardinum Galias, quem Turca per crepaturam ianuae conventus 
gladio transfixit; Salinis inferioribus . . . ignoratur; 8. Eliae Mo- 
dricae P. Petrum Barglianin. Gvardianos Sibenicensem, Macharen- 
sem, Imotensem, Xivogostensem, Zaostrogensem, Velicensem, Nassi- 
censem non reperii notatos. 

Patres interea Transsavani [i. e. Slavoniae etc.] cum patre pro- 
vinciali et supradictis Bosnensibus, obtenta a patre Sebastiano Ne- 
apolitano, olim commissario generali et ordinis patre atque disereto 
perpetuo, facultate, adunatis Velicae patribus capitulum celebrant 
et patrem Joannem de Darnis |ministrum provincialem] salutant. 
Sed cognita per congregationein de Propaganda supradićti commis- 
sarii generalis fraude, eundem sacra congregatio in propria cella 
unius anni spatio sequestrat. Pro transgavanis agebat generalis 
Sambuca, patris Sebastiani partes tuitus, et congregatio sacra Bos- 
nensium acta defendebat et protegebat. 

Trassavani duos Romam agentes expediunt, patrem videlicet Ste- 
phanum Radovanjčanin et patrem Georgium a Quinqueeclesiis, qui 
forti animo et sufficientibus rationibus Bosnensibus contradicebant, 
sed mandato sacrae congregationis carceri mancipantur. Intellecto 
hoc infelici suorum procuratorum casu alios duos, nempe patrem Jo- 
sephum Vitanović et patrem Georgium Skontrić de Saraglio, Romam 
mox intrepidi mittunt transsavani. Hlorum [horum| duorum primus 
dilapidando reg conventus Visokiensis tempore sui guardianatus 
terras inhypothecando et multa alia conventui debita causando ad 
patres transsavanos transiit. 

Cum vero pro transsavanis in Propaganda agerent, pater Jose- 
phus Vitanovich haec verba haeretica protulit: ,potiuns omnes fidem 
negabimus, quam P. Francisci Miletić provinciali Bosnensium  sub- 
diti vocabimur“ ; quod in Propaganda valde notatum erat. 

Hoe ipso tempore patres agentes travssavanorum patrem Marianum 
Lisgnich in curia nostra romana quaerebant, quod ratas vestiarii 
portiones e camera Neapolitana, quas Hispaniae rex pro singulis 
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annis in tanta pecuniae_ summa pia beneficentia erogabat, de sex 
annis fraudulenter usurpaverit. 


Supradicti duo agentes inquisitionis causa iter Neapolim adsu- 
munt, si furti arguendus esset pater Marianus Lisnić. Interea sacra 
congregatio de Propaganda episcopo Neapolitano mandat, ut tales 
religiosos carceribus tradat. Hinc primo episcopalibus, deinde con- 
ventus carceribus pater Josephus includitur, socio per fugam salvato. 

Erat hoc etiam tempore Romae pater Michael Jelavić, pro epi- 
scopatu quoque Macharensi competens, qui patri Gregorio Skontrić, 
qui manus inimicorum Neapoli evaserat, scripsit, ut salutem in 
fuga quaereret, gua quaereris ubique. Hane epistolam casu apertam 
P. Stephanus Gluntich, cum Anconae studens generalis esset, per- 
cepit, et P. Mariano Lisnić Romam transmisit, qua habita illum 
detentum Neapoli in carcere liberum dimitti curavit, seque ab im- 
posturis egregie purgavit et provinciae rationem de repetitione dieti 
vestiarii optime reddidit. 

Post haec sacra congregatio de Propaganda ad examinanda Bos- 
nensium et commisgarii [P. Seraphini) et provincialig Ogramić acta 
patrem Franciscum Soimirović [archi-]episeopuam de Ocrida in par- 
tibus et patrem Vitalem de Ragusa delegavit, qui cum Anconam 
pervenissent, multa de provincia Bosnensi sinistre loquebantur, non 
ut judices sed ut actores. Quae P. Stephanus Gluntić dissimulando, 
cuncta patri Mariano Lisnić perscripsit. Hic porro, ut primum haec 
intellexit, illorum ićer et opus impediri fecit. Reversis itaque su- 
pradictis sacra congregatio omnem quam praedictis dederat com- 
missionem cum plenitudine potestatis patri Michaeli Jelavich con- 
tulit, qui potestate munitus ad Bosniam iter direxit cum expresso 
Sacrae congregationis mandato, ut P. Francisco Miletić sigilla re- 
stituantur.! 1. Chronic. Velikanović. 


A. 1663. Ad provinciam ingressus litteras a studente generali 
Romae patre Michaele Radnich, vulgo Usun, percipit, ex quibus 
mentem et firmam intentionem reverendissimi ministri intelligit, 
ut si patrem Joannem de Darnis stabilire in officio non valeret, 
aceeptis ab utroque provinciali sigillis se ipsum provincialatus dig- 
nitate condecoraret. Sed ambitiosus et gubernandi avidus sine con- 
sideratione atque reflexione s. congregationis, cuius mandato dele- 
gabatur, tentare coepit. Et licet a P. Joanne de Darnis, transsavano 
provinciali, sigilla evulserit, a patre tamen Miletich, provinciali 
Bosnensium, nullo modo potuit. Interim habitis sigillis imperare, 
obedientiales formare litteras, religiosos commutare et similia prae- 
ter intentionem s. congregationis coepit. His quippe auditis sacra 
congregatio omnia eius in provincia facta una cum potestate illi 
tradita annihilavit ; imo etiam definitoriatum, quem loco patris Petri 
Tuoglianin de Plumbo vita functi obtinuerat, privavit. Omnes pro- 


1 O. Jelavić počeo je svoju službu kao povjerenik obavljati god. 
1663. (Vol. 305. fol. 376.) 
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fessos et ad religionem ab ipso Jelavich receptos pater provincialis 
Miletich revalidare debuit. 

Vocatus tandem a sacra congregatione pater provincialis Miletich, 
ut in plurimis accusatus responderet, ratione et innocentia fultus, 
intrepide ad omnia argumenta reposuit, et fortioribus in adversa- 
rios retortis, victor tandem ad provinciam rediit. 7. Chronic. Ve- 
likanović. 

A. 1663. P. Joannes Ančić eolligendis indulgentiarum decretis, 
quae in favorem Provinciae Bosnensis emanaverant, sedulo intentus, 
rogat sacram sedem, vellet alias adhuc ad decennium concedere 
sequentibus ecelesiis: a) S. Mariae Gratiarum oppidi de Plumbo. 
b) B. Mariae Virg. prope oppidum Plambi in monte. c) Ecelesiae 
8. Eliae Proph. in villa Jelaschae. d) B. Mariae V. prope oppidum 
Morovich Sirmien. dioecesis. e) S. Margarithae Virginis et Martyris 
villae de ,Luba“ Sirmiensis dioecesig. f) S. Catharinae V. et M. 
villae de ,Soth“. Vol. 305. fol. 252. 

Fratres "Bosnenseg, mortuo paroceho in Babska, ocecupant illam 
parochiam, et in festo nativitatis B. M. Virg. sacras functiones ibi- 
dem peragunt. Vol. 305. fol. 252. 

A. 1664. Tartari in Bačka, Sirmio et comitatu Baranja saeve 
grassantur, oppida Ilciz (Ilača) Babska, ,Gliuba“ depraedantur ; 
multi catholicorum occiduntur, haud pauci in servitutem abiguntur. 
Sacra imago B. Mariae V. Babscensis in partes secatur, ecclesia 
vitiatur. Vol. 305. fol. 455. 

Conventus Fojnicensis hoc auno die Jovis hebdomadae sanctae 
incendio deletur, qua occasione et bibliotheca antiquitatum dives 
interiit. Ibid. 

A. 1666. Sub hoc provincialatu [P. Francisci Miletich] 1666. die 
Jovis, in caena Domini, hora meridiana, conventus s. Spiritus Foi- 
niczae, cum secundo provinciae archivio seu memoriis ab origine 
provinciae Bosnensis et omnium rerum, regni etiam successibus, et 
a rege Bosniae occiso ibidem relictis, igne consumptus est totus. 
Extant quaedam adhuc a flamma ignis intacta fragmenta sed valde 
exigui momenti. 

Sub eodem provincialatu quosdam provincia conventus, qui .cu- 
stodiam!' eiusdem formabant, resecuit, et provinciae Bulgariae a tot 
saeculis subiectam anno adhuc 1644 sub provincialatu P. Petri 
Lippanovich reliquit, quo tempore in provinciam crevit. 

Item sub eodem provinciali maxima pergecutio, minae atque ten- 
tationes variae contra conventum Sutiscensem opera cuiusdam Turcae, 


1 Bugarska kano kustodija odciepi se od Bosne još god. 1622... 
sub qua vicaria Bosnensi multae adhue erant custodiae ... quae sunt 
in Bulgaria, Valachia ete, . . separatae de anno 1622 (Ark. Vjeroplod. 
vol. 310. fol. 224). Ovo odieljenje od Bosne bi istom godine 1624 
službeno potvrdjeno (Acta Bulg. Ecoles. p. 24). Provincia Bulgariae . . 
anno 1676 die 11. Junii a Clemente X in provinciam [erecta fuit] (P. 
Dominic. de Gubernatis Orbis Seraphicus tom. IV. p. 395. 
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Osman Uxigovich et in Ricsice Usem Kolakovich exortae, adeo, ut 
proximam conventus ruinam propter nimias expensas minarentur. 

Die 10 Decembris admodum reverendus pater Georgius Sabich 
de Rama [eligitur_ minister] provincialis, commissario et capituli 
praeside patre Joanne de Camengrado; custos (fit) P. Stephanus 
Glumesich de Dubocsacz, alii volunt, de Sutisca, ex eadem familia ; 
definitores: P. Petrus de Dubicza e familia Cressevii, P. Nicolaus 
Ruxich e familia Vissovatii, P. Lucas Maruncsich de Possega, P. 
Antonius Travnik de Foinicza, P. Joannes Duhno de Derventa, e 
familia Sutiscensi. 

Quingque electi fuere, ast commissarius generalis, audita quinque 
definitorum electione, illum, qui pauciora tulerat suffragia, exeludi 
iugsit. Hine provincialis neoelectus, immediatus et commissarius, 
celatis electionis votis  dicunt hune miserum pauciora habuisge 
suffragia, quare etsi ii, qui ei sufragati sunt, testimonio perhiberent, 
istius vota aliorum votis plura fuisse, tamen definitoriali dignitate 
privatus remansit; sic fit, ubi conscientia fortiora pectora mala tenet. 

Gvardiani: Imotae P. Philippus Runovich; Ramae P. Andreas 
de Sovichi; Foiniczae P. Joannes Rankovich de Maidan; Cressevii 
P. Martinus de Borovicza, sub hoc liberati sunt a supradictis Turcis, 
conventus extirpatoribus, fratres: Plumbi P. Michael Radnich, alias 
Uzuwm, factus contra totius familiae illius mentem. De eredito in- 
venit numeratae pecuniae octingentos aureos zechinos, turcice ar- 
slanias, sed spatio duorum annorum totum id, quod acceperat, con- 
sumpsit et conventum 345 aureis zechinis indebitavit. 

Argentinae P. Stephanus Milics de Sutisca; Salinis P. Michael 
Imeonicsanin (?); Gradovarh P. Josephus Sibich; Modricse P. Ma- 
thaeug Vasich; Nassicis P. Marianus Resich de Captol; Vellicae P. 
Josephus de Brod. 

Conventus maritimos hic non nominavit, qui ista notavit. 

Hic provincialis anno sui officii primo morte praeventus occubuit, 
in cuius locum non vicarius sed provincialis sufficitur. Z. Chronic. 
Velikanović. . 

A. 1667. 20 Augusti admodum rever. pater Thomas Juracsich, 
de Zajezda, e conventu Sutiscensi. Hic optime suum gubernium 
explevit, adeo ut a pluribus annis talis administratio provinciae 
facta non fuerit. 

Tempore huius provincialis venerunt Turcae, Acsamogliani vocati, 
id est infantium catholicorum raptores, a suo imperatore expediti, 
et multos eorum cum maxima christianorum aerumna et lachrimis 
abstulerunut. 

Eodem moderante provinciam Pacchjara sehismaticorum sive patri- 
archa Pechyensis Constautinopoli cum imperatoris ordine venit ut 
omnes catholicos aut ritum graecum aut sectam Tarcarum amplecti 
cogeret; multa proinde conventus Bosniae pro sui et catholicorum 
liberatione expendere debebant, et si diabolicus homo a nostris 
christianis cum universa cohorte sua una noctium Possegae occisi non 
fuissent, Deus novit, quae adhuc contigissent. /. Chronic, Velikanović. 
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Sacra Congregatio de fide propaganda ministro provinciali Bosnae 
et episcopo Belgradensi mandat, ne permitteret P. Joannem a Der- 
venta, missionarium, capella Arad exturbari. Vol. 310. 

A. 1668. Radnae in aedicula sacra coloratur imago B. Mariae 
V. deinceps miraculis elara. Pavišević Recensio Conventuwum province. 
Capistranae_MSS 

A. 1669. Sacra congregatio prohibet, ne iuvenes in conventu Ve- 
lika, Slavoniae, ad novitiatum recipi et ad solemnia vota nunecu- 
panda admitti possint, Vicario provinciali fratre Thoma Juračić. 
Vol. 124. fol. 141. 

28 Augusti Sutiscae celebratum fuit capitulum, in quo factus 
est provincialis P. Gregorius Kovacsevich de Imota, commissario et 
capituli praeside P. Francisco Miletich; custos P. Andreas de Du- 
bocsacz e conventu Sutiscensi. 

Definitores: P. Joannes de Camengrado excustos, P. Gregorius 
Voicovich secundo, P. Georgius Dungerovich de Salinis exprovin- 
cialis, P. Paulus Kunich de Macharska. P. Franciscus Zlacsevich 
gecretarius. 

Gvardiani: Sibenici P. Franciscus Kovacsevich; Macharskae P. 
Franciscus Nimicsich; Xivogostae s. crucig P. Nicolaus Knezevich ; 
Zaostrogii P. Andreas Jurisich; Imotae P. Joannes Runovich ; Vis- 
sovatii adhuc non erat conventus, quia illa familia propter Turcas 
anno adhuc 1646 Sibenici cum omnibus coenobii rebus, inde nun- 
quam repetendis, profuga erat. 

Foiniczae P. Franciscus Prudlia; Cressevii P. Petrus de Dubicza, 
pater provinciae; Visokii P. Antonius Kesserovich de Saraglio; 
Sutiscae P. Josephus Bilopoglacz; Plumbi P. Joannes Jerich; Ar- 
gentinae_ P. Petrus Pigliuxich de Sutisca; Gradovarh P. Joannes 
Catussich de Baginio; Salinis inferioribus P. Andreas de Brodio: 
Modriczae s. Eliae P. Petrus Oraovecsanin, pater eximius; Nassicis 
P. Andreas Jelacsich; Velicae P. Josephus de Velica. 

Sub hoc provinciali celebratum fuit capitulum generale 1670 24 
Maii Vallisoleti in Hispania, ad quod ex provincia ista prominister 
destinatus fuit P. Stephanus Milich de Sutisca cum custode actuali. 
[Hi] obtinent a capitulo generali, ut generalis vel eius commissarius 
cum alumnis provinciae commissarios visitatores eligat, cum antea 
auctoritatem definitorii patres cum provinciali commissarios deno- 
minandi haberent. Hoc porro privilegium in dicto capitulo generali 
moderatum fuit. 

Ultimo huius provincialatus anno episcopus Bosnensis creatus est 
P. Nicolaus Ogramich de Possega, olim de Plumbo, qui ad secun- 
dam Modricsae habitam congregationem venit et a patribus petiit, 
ut sibi a parochis agnus paschalis, videlicet unus aureus, detur. 
Cuius petitioni contra alios admodum reverendi patres exprovinciales 
Franciscus Miletich et Georgius de Salinis consenserunt. 

Sub eodem provinciali Turcae Candiam sive Cretae regnum magno 
cum totius Europae cathoiicae dolore subiugarunt. 7. Chronic. 
Velikanović. 
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A. 1672. Die 28 Augusti capitulum Foiniczae celebratum fuit, 
in eo commissarius et praeses P. Petrus Guganovich de Imota pro- 
vincialem fecit P. Antonium a Travnik de Foinicza; eustođem P. 
Nicolaum Pessich de Macharska; đefinitores: P. Michael Brexanin 
de Sutisca; P. Georgius a Quinque ecelesiis de Vellica; P. Petrus 
Oravuglanin de Modricsa; P. Franciscus Zlacsevich. P. "Petrus Vu- 
covich de g. cruce geeretarius. 

Gvardiani [electi]: Sibenici P. Antonius de Sibenico ; Macharskae 
P. Joannes Sarich de Vardo; Xivogostae P. Marianus Lerotich ; 
Zaostrogii P. Petrus Thomassevich ; Imotae P. Joannes Margnavacz ; 
Foiniczae P. Joannes Garkovich; Ramae P. Antonius Huch; Cres- 
sevii P. Gregorius Dvgancsich ; Visgovatii P. Stephanus Turesich ; 
Sutiscae P. Andreas de Dnboesacz; Plumbi P. Joannes Jerich se- 
cundo; Argentinae P. Andreas Sasganin de Argentina; Salinis P. 
Jacobus Suknovich ; Gradovarh P. ami de Varess; Modricsae 
P. Blasius Pejakovich ; Nassicis P... Suknovich; Vellicae P. 
Lucas Ibrissimovich alias Shoko. 

In hoc capitulo episcopus Bosnae P. Nicolaus de Plumbo dis- 
cordias cum provincia suscitavit, totum definitorium cum patribus 
Gregorio de Imota et Andrea de Dubocsacz excommucationis iaculo 
percussit, quos tamen eius anathematis sagitta minime laesit. Missa 
namque a definitorio Romam ad sacram congregationem iustifica- 
tione excommunicatio desiit et episcopus reus inventus loco mitrae 
pileum cardinalitium, quem non cum iubilo sed cum moerore accepit, 
a sacra congregatione obtinuit, nec non et agno paschali, quem 
primo acquisierat, privatus fuit. 

Hoc anno Turcae a Polonis Camnitium vi aecipiunt. 

Item eodem anno Bassa Bosnensis omnes provinciae conventus 
quadam impositione, dicta ,csulos“ aggravavit, ideo quod P. Mat- 
thaeus de Foinicza, in multis conventus Foiniezensis locig parochus, 
solita festiva celebraret sacra, annunciaret missas, et cum populus 
conflueret, cum eo de loco ad silvas et montes recederet, ibidem: 
eadem ministraret sacra, ab oculis Turcarum se absconderet, ut 
certam singulis annis pro publica missarum celebratione dari so- 
litam evaderet solutionem. Sed Turcae aliter iudicabant, dicebantque, 
quod cum populo in remotis locis contra Turcas oret. Et haec 
eorum erat ars politices, qua magnam pecuniae . summam singulis 
annis Bassae dandam  conventibus imposuerunt, servaturque id 
ipsum usque in hodiernum diem. 

Tempore huius provincialis moritur Vellicae episeopus Benlich 
de Belgrado, qui multam charitatem omnibus provinciae conventibus 
reliquit, bonus et sanetus praesul. 

Eodem tempore sectam turcicam amplexus est P. Petrus Bucaras 
cum Turcis vinum potando. 

Stante adhue eligendi commissarios penes provinciam auctoritate, 
quamvis moderata fuerit, patres provinciae in commissarium oliguht 
P. Philippum Runovich. Sub idem tempus Romae agebat pro epi- 
scopatu P. Lucas Maruncsich, quem tamen, contraria sibi provincia, 
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non obtinuit. Generalis ergo volens consolari eundem, patentales 
pro commissario huius provinciae patri Joanni a Camengrado exmisit, 
et patrem Lucam, ut, si fieri posset, provincialem faceret, eidem 
commendat. Porro commissarius a provincia electus cessit, nec am- 
plius hac facultate provincia utebatur. 7. Chronic. Velikanović. 

A. 1674. Philippus Brnjaković, interventu suo et factis expensis 

propriis a gubernio turcico obtinet seriptum mandatum: a) Quod 
catholici Mitrovicenses in Sirmio non teneantur in posterum milites 
gubernatoris turcici hospitio exscipere. b) Ut libere possint cele- 
brari sacra et cetera, quae ad cultum catholicum pertinent. e) Si- 
militer ut catholici in oppido ,Radna“ (ad Marusium) libero reli- 
gionis catholicae exercitio gaudere possint. Cod. Mss. Ottobon. 927. 
pag. 40. 
A. 1675. Die 25. Augusti Foiniczae congregatum fuit capitulum, 
et provincialis electus est P. Marcus de Vassiglievo polje, e familia 
conventus Sutiscensis; custos P. Petrus Vucovich seu lupus de 
Xivogosta. 

Definitores: P. Stephanus Glumcsich secundo et excustos ; P. 
Philippus Runovich secundo; P. Martinus Bura de Vellica; P. An- 
tonius de Sovichie secundo. 

P. Nicolaus de Plumbo secretarius. 

Gvardiani: Vissovatii P. Marcus de Vicia de Dobretichi, e fa- 
milia Foiniczensi, et hic primus erat guardianus hic loci a tempore, 
quo se Sibenicum receperant. Sibenici P. Franciscus Kovacsevich 
secundo; Macharskae P. Simon Ribarevich; Xivogostae P. Paulus 
Marticsich de Zaostrog; Zavstrogi P. Stephanus Tvartkovich ; Imotae 
P. Michael! Runovich; Ramae P. Stephanus Mattich; Foiniczae P. 
Athanasius de Foinicza; Cressevii P. Antonius de Gabella eiusdem 
conventus; Visokii P. Petrus Guvich de Gradisca; Sutiscae P. Jo- 
sephus Novcovich; Plumbi P. Joannes Vidich de Plumbo; Argen- 
tinae P. Michael de Temesvar; Salinarum inferiorum P. N. (8ic); 
Gradovarh seu Salinarum superiorum P. N. (sic); Modricsae P. 
Franciscus de Czarkvisste; Nassicis P. Josephus Sumgliak de Ba- 
kovicza; Vellicae P. Nicolaus Kurssevich. 

Sub hoc provinciali apostatavit P. Lucas Maruncsich, exdefinitor, 
male contentus quod provincialatum non obtinuerit, et multo tem- 
pore Budae cum Turcis traditorie vivendo, provinciam coram ipsis 
denigrat, multaque damna eidem infert. Is postea [ad provinciam 
rediens] voce activa et passiva in perpetuum privatus fuit. 

Tempore eiusdem  provincialatus episcopus Bosnensis cum  pro- 
vincia lites movit ; volebat enim supprimere facultatem provincialibus 
et guardianis instituendi parochos et amovendi eosdem; sed epi- 
scopus in sacra congregatione perdidit; provincialis vero eiusque 
successores dicta facultate semper usi sunt.! Introductus est usus 


! Sveta kongregacija vjeroplodnice odgovorila je 10. lipnja 1677.: 
Continuent fratres Bosnenses in proponendo parocho Episcopo, donec 
et quousque sedes apostolica aliud super hoc durerit ordinandum .... 
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ab episcopo pro baptismate masculi sex accipiendi nummos, femellae 
autem quatuor nummos turcicos. 

Sub hoc etiam provinciali magnas lites patres nostri Imotenses 
cum Xivogostensibus habuerunt ratione parochiarum, magnam pe- 
cuniae summam perdiderunt, aliis poenis exceptis, et multorum de 
Imota exilio. 7. Chronic. Velikanović. 

A. 1678. Die 20. Julii capitulum Cressevii celebratur, in quo 
commissarius et praeses P. Aodreas de Dubocsacz provincialem 
eligit P. Gregorium de Imota secundo; custodem P. Nicolaum de 
Ilok. Definitoreg: P. Simonem Tuartkovich de Zaostrogh; P. An- 
tonium Gabeglanin de Cressevo; P. Lucam Ibrissimovich de Possega. 

Patrem Michaelem Radnich secretarium. 

Guardianos: Vissovatii P. Lucam Boghich; Sibenici P. Paulum 
Grabovacz; Macharskae P. Joannem Marich; Xivogostae P. Ni- 
colaum Dubocsanin; Zaostrogii P. Andream Marsich; Imotae P. 
Lucam Vuknich; Ramae P. Michaelem Vicich; Foiniczae admodum 
reverendum P. Antonium de Travnik exprovincialem; Cressevii P. 
Laurentium de Cressevio; Visokii P. Gregorium Dogancsich; Su- 
tiscae P. Michačlem Brezanin; Plumbi P. Franciscum Zlacsevich ; 
Argentinae P. Hieronymum de Maidan; Salinis inferioribus P. Phi- 
lippum Masirovich ; Gradovarh seu Salinis superioribus P. Michaćlem 
Lukignanin; Modricsae P. Blasium Peakovich ; Nassicis P. Georgium 
m“ pora Velicae P. Bartholomaeum Popich. Z. Chron. Veli- 

anović. 

A. 1679. Hic provincialis [P. Gregorius] ad congregationem ge- 
neralem die 20. Mai celebratam cum custode Romam concessit. 
Eius loco commissarius provincialis electus est P. Stephanus Milich, 
qui ultra anni spatium in officio permansit, donec provincialis Roma 
rediisset. Provincialis custos privilegium antiquum proprios alumnos 
ab ipso definitorio commissarios denominandi confirmandum secum 
ferre volebat, sed advertentes, ut fertur, Foiniczae a P. Francisco Mi- 
letich aliisque absconditum ab ulteriore tentamine supersederunt. Non 
fuerunt tamen desides pro bono provinciae operari tantum quantum 
possibile fuit; nam privilegium in capitulo Vallisoletano commissarios 
proprios alumnos a generalibu3 superioribus destinandi atque deno- 
minandi emanatum ampliari fecerunt, quamvis auctoritatem pri- 
stinam nunquam obtinere potuerint. Sunt et alia in praefata con- 
gregatione generali edita decreta, quae in Chronologia ordivis 
ultimae impressionis facile videri possunt. 

Eodem anno die 13. Martii Anconae in Italia, dum Romae con- 
secratus ad episcopatum Belgradensem accederet, morte praeventus 
est illustrissimus ac reverendissimus Pater Mattbaeus, ex illustri 
prosapia lib. baronum Brnjaković, origine Plumbensis. Necrologium 
conv. Sutjescensis MSS. 


Continuent fratres Bosnenses in proponendo ad sšingulas  parochias 
parochos approbandos ab Episcopo ... (Priepis medju spisi pok. otca 


Benića, revnog sabiratelja starina redovničke svoje provincije.) 
* 
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A. 1681. Die 10. Julii celebratum fuit capitulum Foiniczae com- 
missario et capituli praeside P. Antonio Gabeglianin, [in quo] pro- 
I iussus est P. Andreas de Dubocsacz, custos [vero] P. Michael 

adnich. | 
= Definitoreg : P. Joannes Katussich de Gradovarh; P. Paulus Gra- 
bovacz de Imota; P. Gregorius Dogancsich de Cressevio; P. Ste- 
phanus Mattich de Rema. | 

P. Athanasius de Foinicza secretarius. 

Gvardiani: Vissovatii P. Simon Braenovich; Sibenici P. Andreas 
Ressicza; Macharskae P. Joannes Marich; Xivogostae P. Elias 
Mamich ; Zaostrogii P. Bonaventura Pirkovich ; Ramae P. Antonius 
de Dumno; Foiniczae_P. Philippus de Camengrad; Cressevii P. 
Antonius Gabeglianin ; Sutiscae P. Michael Barissich; Argentinae 
P. Nicolaus de Lasva; Salinis inferioribus P. Bernardinus de Sa- 
linis; Gradovarh Salinis superioribus P. Bernardinus Doglianin ; 
Nassicig P. Marcug Odobassich; Modricgae P. Simon de Maglaj; 
Vissokii P. Georgius Sko(n)trich; Vellicae P. Phillppus Copanich ; 
Budae praesidens P. Simon Varess; Tukuljae prope Budam pa- 
rochus provincialig P. Stephanus Milichb. Sub hoc provinciali Turcae 
occiderunt mulam Saraglii, et fuit inde maxima confusio et perse- 
cutio in christianos. I. Chronic. Velikanović. 

A. 1682. Item eodem gubernante 1682. die 18. Octobris con- 
ventus Ramae. combustus fuit, sed melius reaedificatus est. Item 
gub eodem expediti sunt duo Constantinopolim religiogi, ut allevia- 
retur iugum Turcarum, quod miseri religjosi ferre neguibant. Et 
quidem multum effecerunt, sed etiam multum expenderunt. 7. Chronic. 
Velikanović. a. 

A. 1684. Leopoldus edito decreto inhibet, ne quis episcoporum 
vel prelatorum alios in suis iuribus pacifice consistentes turbare 
audeat, quousque hac in re per competentem iudicem determinatum 
non fuerit. De limitib. ecclesiar. Zagrab. et Bosnen. MSS. 

Celebratum fuit capitulum Cressevii dic 26 Novembris, commis- 
sario et capituli praeside P. Michačle Radnich,! in quo electus est 
provincialis P. Antonius Gabeglanin ; custodis aliorumque officialium 
memoria nul'a est. Hic provincialis sui gubernii anno decedit et in 
eius locum electug est: 2. Chronic. Velikanović. 


1 Isti piše 20. svibnja god. 1682. iz Makarske velikom vojvodi 
Toskanskom : ,io vado circospetto visitando la provincia che abbraccia 
tre mila _miglia comminciando in Dalmazia e finisce in Transilvania, 
comprendendo la Bosna, Buda, Belgrado e tuita I Ungheria che & 
gotto il Turco. Nelli luoghi nuovamente presi alli Turchi io ho mesgi 
parrochi e capellani, i quali celebrano nelle loro gia moschee . . , . 
Ultimamente e stata presa la consiđerabile fortezza di Duare (sic) a 
di 21. die Aprile, dove io ho posto capellano, il mio compagno che e 
stato meco a Roma per le lingue Italiana et Ilirica. (Arkiv Medicejski 
u Firenzi filza 1116. kod O. Marcelina da Civezza, Bibliografia San- 
francescana, Prato 1879. p. 482.) | 
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A. 1685. P. Michael Radnich, qui gubernavit per quinque annos, 
propter bella Turcas inter et imperivum romanum; in nullo enim 
conventu unio vocalium fieri potuit. Terminato igitur anno quinto 
obtinuit Breve, cum Romae eo tum esset, per quod totum defini- 
torium eligi fecit. 1. Chronic. Velikanović. 

Eodem anno die 24. Julii. In Italia piam vitam finivit P. Joannes 
Ančić a Duvno, lector et concionator generalis, vir doctus et mul- 
torum librorum scriptor. Necrologium conv. Sutjescena. MSS. 

A. 1687. Nostri, Turca Osiekino profligato, mesquitam in forta- 
litio obtinent pro ecelesia ibidem exstruenda. Pavišević. Recensio con- 
ventuum provinc. Capistran. MSS. | 

A. 1688. Fratres Bosnenses derelicto conventu Gradovrh, Bačini 
consident, ideo et monasterium Bačiense erectum usque ad annum 
1705 appellabatur ,conventus Gradovariensis“. Pavišević l. c. | 

A. 1690. Itaque electus per Breve apopolicum P. Gregorius 
Stanich. De definitorio aliisque officialibus nulla memoria exstat, 
quia, ut coniicio, neque scripti sunt; siquidem provincia archivio 
formali carebat ab eo tempore, quo Sutiscae et Fojnicae combustum 
fuerat, ut supra memini, et usque ad Paulum .. archivium non fuit . 
formatum, nisi in chartulis hine inde quaedam reperiebantur. Ferunt 
multi, P. Michačlem Radnich ivisse ad capitulum generale in Hi- 
spania 1682 celebratum, qua custodem, et si non scripsisset familia 
Plumbensis, definitor generalis evasisset. Id porro probari non potest, 
cum sine proministro vel ministro vix ivisset. 1. Chronic. Veli- 
kanović. ' 

A. 1691. Leopoldus annquit, ut fratres Bosnenses Budae in ,Aqua- 
tica civitate“, ,inter gentem et nationem rascianam“ residentiam 
et capellam exstruere possint. Ramus Virid. Oliv. p. 204. 

A. 1700. Die 16. Junji. Fr. Franciscus a Travnik, minister pro- 
vinciae Bosnae Argentinae, et fr. Alexius Buziaković, minister pro- 
vinciae s. Ladislai, Romae conveniunt inter se de conventuum et 
residentiarum possessione: 1. Ut fratres provinciae s. Ladislai libere 
possideant conventus et residentias: Szigeth, Kanizsa, Quinqueec- 
clesiag, Siklos, Virovitica, Koprivnica, Hrastovica et Szegust. 2. Bo- 
snenses vero maneant in: Gradiška, Dubočac, Brod, Kopanica, Vočin 
(Šarengrad), Našice, Velika, Požega, Cernik, Zrin, , Pougnia“ Novi, 
et g. Catharina. 3. In Osiek et Mohač utraque pars suam residen- 
tiam habere possit. Tabularium provinc. 3. Ladislai fratrum mi- 


um. 

A. 1701. Joannes Ferdinandus Car. Carafa, camerae aulicae dele- 
gatus, concedit, ut fratres minores conventus Petrovaradiensis ,ob . . 
sedulitatem et charitatis fervorem.... vineam in loco Shrin situ- 
atam et pratum in parte cisdanubiana“ possidere possint. Pavić 
Ramus Viridantis Olsvae pag. 250. 

A. 1702. In conventu s. Augustini Velicae fait electus propro- 
vincialis A. R. P. Gabriel Gabrich, qui in conventu s. Joannis a 
Capistrano Illokini incoepit restaurare eundem conventum. Custos 
illius temporis erat RP. Michačl a Possega, qui item vicarii foranei 
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bis in partibus munere fungebatur. Et cum de more visitasset 
curam, qui habent per pagos animarum, contigit Petrinum quemdam 
in pago Vetovo scandalose repertum vixisse. Eundem carceri Vel- 
licae mancipavit, post paucum tempus et ad formales Zagrabiam 
versus carceres expedivit, franciscanum eidem suffecit, et ultra non 
redivere Petrini ad eundem locum. I]. Chronic. Velikanović. 

Milites Brodii consistentes rogant suam majestatem, ne sinat e08 
a patribus provinciae Bosnae separari. Pavić Ramus Virid. Olivae. 

. 188. 
d A. 1703. Die 21. Julii. Goriani in Slavonia: venerabilis servus 
Dei P. Nicolaus de Novi, parochus loci, a schismaticis interemptus. 
Necrologium Conv. Sutjescens. MSS. 

Conventu Olovensi in Bosna per quemdam Seffer Bassam succengo, 
fratres franciscani Ilokinum transeunt, ubi conventum — erat enim 
hucdum residentia — de novo erigunt. Pavišević. Recensio Conv. 
provinc. Captstr. MSS. 

A. 1704. Hoc anno, dum rebellio Rakoczyana immanitate fureret, 
statua thaumatarga B. Mariae V., quam anno adhuc 1698 P. Thomas 
Kraljević ex conventu Koprivnicensi Gyud-inum tulerat, ne in manus 
impiorum deveniret, Osiekinum ad patres franciscanos prov. Bosnensis 
transportatur, qui eandem contra mentem partis confidentis in ecclesia 
gua venerationi exposuerunt. Dum vero cessante revolutione eadem 
statua repeteretur, denegata et retenta est. Pia haec disceptatio 
Romae sacrae concregationis decreto sublata est e0, ut statua Osiekini 
permaneat, timenda enim erat seditio inter populum, si inde aspor- 
taretur. Liber Memorab. Conv. Mariae Giyud-ens 

Ilam anno 1697 patribus familiae s. Petri Salinarum data fuit fa- 
cultas intrandi Šarengradinum et erigendi conventum de Vočin penes 
Danubium, tamen patres Srebernicenses S. Mariae, qui primum Mo- 
hačini consederant, hoc anno Mohačino Šarengradinum  translati 
sunt. Pavišević Recensio conventuum prov. Capistr. MSS. 

A. 1705. Hoc anno fuit flos et solidum decus, cui hactenus non 
secundus, electus pro provinciali admodum rev, P. Marcus Bullaych, 
qui ab ante per quinquennium secretarius multum laudabilis fuit; 
vir vere dignus honore et laude, nam dum fuissćt tempore adm. 
rev. patris Provincialis supra memorati Ussum in Ercsin parochus, 
plurimas mortificationes, quas praetereo brevitatis causa, tolleravit 
et sustulit patienter ab eodem. Iste in suo provincialatu abusus 
religiosorum fratrum et maxime ćorum, qui parum aut nihil pro- 
fesgionis memores exstabant, correxit et extirpavit, nimirum: por- 
tantes coturnos caeruleos aut flavos, calligas diversi coloris et arma 
gestientes eliminavit. Huius secretarius fuit R. P. Hieronymus La- 
budich, qui recommendatitiis vicecommisgarii ordinis litteris pro- 
motus fuit, sed tantum per annum in eodem (ob sui immorigeram 
vitam) passus. Hic missus fuit Ragusium pro ultima sua consola- 
tione pro redimenda et revehenda sacristia, quam patres Bosnenses 
conventus s. Nicolai Visoki vendiderant, acceptis a RP. Bernardino 
Csuresibassich, guardiano ad s. Michaelem Gradiscae, 140 i. e. centum 
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quadraginta aureis redemit a mercatoribus, et consignavit suprafato 
guardiano Gradiscensi; nimirum tres argenteas cruces, calices duos, 
thuribulum uuum argenteum, casulas tres, et reliqua sacristiae 
suppellectilia, sed maxima ruina et defectu ob putrescentiam et in 
similitudinem thesauri neo effossi, subterranee tenti, oftuscata ob- 
tritave fuere. R. P. Provincialis iste quemdam Matthiam a Bajna 
Luka, qui per nonnullos suae sceleratae vitae in vitiorum Charybdi 
haeserat, et latrocinantium more cum silvestribus vitam duxit, sua 
igitur_prudentia ac perspicacia eundem e vitiorum hoc coeno ad 
bonam reduxit vitam et expiat medii anni carceribus peccatum. 

Custos illius provincialatus R. P. Stephanus Cserkovich, qui bis 
diftinitor. homo pius ac mitis, qui multa bona Sibenicensi conventui 
in guardianatu suo praestitit, Budae egit guardianum quoque et 
tractum secus plateam antiquum videlicet sua industria fecit. 

Antefatus adm. rev. P. in suo guardianatu post provincialatum 
Nassiczis tractum illius counventus e parte meridionali ex integro 
perfici curavit. Ft 8. seraphico ordini multos tam opifices germanos, 
quam sacerdotes in dicto conventu induendo peperit, omniumque 
ferme nationum pater communis appellari visus fuit, et obiit eodem 
in conventu sub provincialatu ARP. Philippi Surkovich. 

Etiam silentio non est praetereundum, quod ante provincialatum 
turrim erexit modernam, campanam majorem introponendo, et post 
suum  provincialatum etiam horologium ad eandem turrim posuit 
et multa alia. 

Romana curia eundem ad provinciam exteram quoque pro com- 
missario delevavit, videlicet provinciam Croatiae s. Ladislai 1711. 
ubi et in hodiernum illius boni regiminis mentio fit. II. Chronic. 
Velikanović. 

A. 1707. Josephus I. hortatur fratres provinciae Bosnensis, ut in 
proximo capitulo in ministrum provincialem eligerent unum ex na- 
tivis Hungariae vel Slavoniae filiis, quo fine commendat P. Bonaven- 
turam Posegaj, multorum annorum provinciae Bosnen. procuratorem 
etc. doctrina et pietate commendatum. Pavić Ramus Virid. Olivae 
D. 153. 

Požegae in ecclesia fratrum minorum erigitur confraternitas chor- 
digerorum. /bid. p. 283. 

A. 1708. Electus fuit hoc anno per patres congregatos Nassiczis, 
commissario ex Italia existente, pater adm. rever. Andreas ab Imota, 
lector actualis Budae canonum, vir pius et humilis, doctrina sat 
praeditus ac cantor praeclarus, remotus a saeculo nec correspon- 
dentias amabat aulae. Sed quia ad latus habebat peritum Bullaych, 
qui cum curia romana et camera bellica et aulica correspondebat, 
facile proin erat ei gubernare, nam comes facundus pro vehi- 
culo est. | 

Sccretarius illius fuerat rev. pater Lucag Karagich, vir pro certo 
čoctus, potens loquela et compositione in provincia moderno aevo 
nulli secundus, hungaricam linguam sicut nativus calens. Hine fors 
et stimulabatur (quia scientia inflat), ut patres majores conventuum 
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et etiam curiam romanam requisivisset, ut immediate illius temporisg 
provinciali succederet, sed irritus evenit conatus. | 

Pro commissario visitatore venit ARP. Antonius Nokich, qui 
alternativam provincialium in Bosnensi provincia et Dalmatiae ac 
Hungariae electionem decretaliter instituit, id est, dum provincialis 
est ex aliqua parte, custog fiat ex altera; dum autem nee provin- 
cialem nec custodem pars aliqua habet, habeat dnos deffinitores. 
Hunc subsecutus fuit Adm. P.... II. Chronic. Velikanović. 

Našicis in conventu erigitur Schola Grammaticae, ad quam iu- 
venes ex Bosna aeque et Slavonia, sacrum ordinem amplecti vo- 
lenteg, conecurrere possent. Pavić Ramus Virid, Oliwvae p. 63. 

A. 1710. Conventus s. Eliae Modriciensis in Bosna anno 1699. 
Kopanicam, et hoc anno 1710 Djakovam translatus est. Pavišević 
Recensio conventuum prov. Capistrand MSS. 

Georgius Patačić, episcopus Bosnensis, fratribus provinciae Bo- 
snensis concedit moseheam turcicam, propriis tamen expensis in 
ecelesiam B. Mariae Virg mutatam, ut penes eam conventum aedifi- 
care possiot. Item et parochiam civitatis Djakovo cum filialibus 
Budrovac, Piskurevac, Selci, Pavezinac et Nabergje. Pavić Ramus 
Virid. Oliv. p. 312. | 

A. 1711. P. Petrus Pastirovicb, qui Venetiis in lectoratu Philo- 
sophiae plurimos ex magnatibus habuit patronos, vitam quoque 
ivibi duceos piam, devotam ae exemplarem. Paduae unam nobilem 
personam a vexatione daemonis liberavit et ad capitulum Nassi- 
cziense ex Italia venit; tumque pro concionatore Essekinum missus 
laudabiliter per biennium exerenit; tertio vero anno Valkovarinum 
pro guardđiano missus etiam laudabiliter exercuit; et tandem per 
religiosorum suffragium in provincialem electus. Hic Posonium pe- 
rexit et adfuit coronationi Josephi caesaris in regem Hungariae, a 
quo diplomate benigne fulcitus, ut imperturbate possideamus loca, 
adhne sub jugo saevo turcico data, quia a parochiis praelati nite- 
bantur exturbare; et ex post inperturbata mansit provincia usque 
ad Adm. rev. patrem Andream a Cuttievo. Hic fecit capitulum 
Diakovae. II. Chronic. Velikanović. 

A. 1714. Diakovae fuit electus aldmodum reverendus pater Petrus 
a Lasva, commissario existente adm. rev. patre Bullaych. Hic 
provincialis barbam rufam nutriebat more Bosnensium ; vir pius, 
moruih integritat& et prudentia satis praeditus, laudabiliter guber- 
navit provinciam. Secretarius illius fuit admod. rev. pater Fran- 
ciscus a Sigetto. 

Sub illius provincialatu Turcae intendentes Viennam usque pro- 
ficisci, sed irrito e&orum connatu, quia Petrovaradini sub primo et 
quidem strenuo conflictu percussi ad caput usque, relictis tentoriia, 
signis bellicis ac tormentis, arripuere, Deo sospitante fcrtunam, 
fugam. Ibid. 

A. 1717. Fuit electus Vellicae admod. rever. pater Philippe. 


Surkovich, commissario existente admodum reverendo patre J oanne 
a Sirmio, qui provincialis (fuit) obesus, ita quod viz ambulare quibat; 
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satis doctus, lector theologus. Vir erat praeterea, cui nunquam 
satis, inhians semper rebus alienis, et multos extulit hujus nostrae 
partis libros ad Dalmatiae partes. 

In illius provincialatu ex hac discessit vita Pater admodum re- 
verendus Marcus Bullaych; Vissovaczi capitulum fuit, ubi non 
modica confusio orta, prout infra videre licebit. 

Secretarius fuit Rev. Pater N. Junakovich. Ibid. 

A. 1720. ARP. Andreas a Cuttievo, vir sanctae vitae, doctrina 
moribusque praeditus fuit optimis. Ante ejusdem electionem visitavit 
provinciam admod. reverendus pater Borojevich et in pace quieteque 
quievere omnia. Ad maritimas vero cum se contulisset partes, ad- 
invenit reverendum patrem Nikolich authoritate commissarii gene- 
ralis pro Praeside capituli; qui cum inchoasset convocare capitulares 
vocales, sibi praeprimis pro custode, suisque adhaerentibus pro 


= provinciali conabatur exprimere vota; sed in vanum, quia vocales 


ejusdem recommendationi indignissimae et mere  interessatae et 
non piae noluere adhaerere; bene vero tali conscientia elegerunt 
pro provinciali admodum reverendum patrem a Cuttievo. Pro cu- 
stode vero RP. Simonem Thomassevich; pro  diffinitoribus rev. 
patrem Georgiun Margich, rev. patrem Bonaventuram Macsukati, 
rever. patrem Javich et rev. patr. Dobretich; et tandem pro secre- 
tario unanimi voto et consensu patrum provinciae rever. patrem 
Michačlem Pavunovich. 

Suprafatus Nikolich cum suis nonnullis ex his partibus atque 
Bosnae sibi adhaerentibus Romae ita intricarunt, quod per duos 
menses suspensi fuerint reverendus pater Macsukati et Dobretich. 
Sed superveniente pleniori ac lucidiori informatione Romam ad- 
modum reverendi patris ministri provincialis, omnino eosdem cano- 
nice fuisse electos, et sic restituti pristino statui fuerunt, manente 
adversariorum irrito conatu. 

Dictus provincialis a Cuttievo in suo provincialatu Viennae et 
Pogonii per quinque menses suo cum secretario propter parochias, 
ecclesiam Mohacsitensem Valkovariensemque, contra tres impetitores 
mulium insudarunt, nempe episcopos Bosnensem Bakich, Quinquece- 
lesiensem Neslerod, Syrmiensemque Virnich, qui nitebantur unanimi 
consensu gurripere quaedam, turbareve multum provinciam pauper- 
culam ; sed superveniente augustissimi caesaris Caroli VI. benignis- 
simo diplomate resipuere illico, extemploque se mitigav&re veluti 
agni mansuetuli, et in pace mansit provincia ex tunc ad annum 
usque 1735 prout ab infra. 

In illius provincialatu emanatum decretum fuit, ut ex aliena 
commissarii non suscipiantur (in) provincia. Pannificina Vellicae 
erecta. 

Idem ad capitulum generale Romam perexit sibi adhaerente 
custode et secretario, ubi non modica disturbia in cancellaria pro- 
pagandae fidei rev. pater Secretarius sua golertia ac circumspectione 
adinvenit, quam confusionem duo senes, Ivacsich et Jaranovich, 
qui decretum iam exceperant, ut in satisfactionem eorum et poenam 
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nostram, parti Bosnensi unus adaugeatur diffinitor, surripiendo 
parti nostrae, eo quod quasi demonstrassent, alternativam nos non 
servasse provincialium electionem. Sed subdole falsissimeque relatum 
fuisse, praefatus secretarius publice docuit; remanserunt duo senes 
Susanovezi cum... pudore. Ibid. 

A. 1722. Incipit aedificari conventus ss. Philippi et Jacobi apo- 
stolorum Vukovarini. Liber Memor. Conv. Vukovar. MSS 

A. 1723. Capitulum generale fuit anno 1723 May 6-a. In quo 
electus fuit reverendissimus Pater Laurentius a Sancto Laurentio ; 
in dicto capitulo admodum reverendus pater a Cuttievo provincialis, 
pro definitore generali 40 vota (habuit), disquisitorem in eodem 
capitulo causarum egit. 

Capitulum provinciale suum fecit in conventu S. Spiritus Possegae, 
quod promulgatum fuit per circiter 20 dies propter quandam con- 
fusionem ortam per P. Ivacsich et Juranovich, ubi omnes iam patres 
congregati fnerant. 

Pro capitulo procuravit staneos orbiculos 60, scutellas 40, por- 
tiones, salvietas, orbiculos magnos, amphoras vulgo Majolikas duas, 
cultros et coclearia. 

Ab hoc anno libera regiaque civitas Possegana decreto nuper 
emanato augustissimi imperatoris Caroli VI. nuncupabitur. 

In fine provincialatus patris admodum reverendi a Cuttievo hor- 
rendissimus Tolnae contigit casus a quodam patre Joanne Mittrovich, 
filio Budensi, origine autem Erczegovacz, qui eodem anno mense 
vero circa finem augusti threnodiam suo cum deflebili casu expertus. 
Id est, qui in croceis vexabantur, amplexati sunt stercora. Ad se- 
ditiosam quippe vitam se subduxit, sed, ut originaliter ordiar, prae- 
primis casum priorem enarraudum censui. 

In oppido Tholnensi perpetrato peccato, Essekini dein detentus, 
diu apud superiorem ..... tandem iterum redux Tolnam, quasi 
medio desperatus, fatalem quemdam et iniquum Lovro latronem 
cum suis sociis nocturna in conversatione diu habuit, vestimenta 
eorum ad normam fieri curabat et tandem una noctium cum ipsis 
appositus est, ut peccet. 

Insidiabatur fatali et misero hoc in statu uni patrum non procul 
Illokino, sed occasione non subsequente, subsecutus illi fuit iactus 
glandine sclopi, prorupit voce pro confessario; venit quidam plebanus 
Dum Matho nomine, qui eum absolvit, et sic misere eo mortuo, 
oceultabant quidem religiosi ex nostratibus eum non fuisse reli- 
giosum; sed alia via plebanus pandebat. Administrator igitur Illo- 
kensis tanquam infamem . . . . prostibulo vel patibulo dare volens 
intermediatorem se posuit Pater admodum reverendus Pastirovich, 
et eum in privatum inhumarunt locum. 

Tolnam igitur suffectus anno 1723 cum patentalibus suis litteris 
quidam pater Simon Butkovich in mense septembri. Accedit proiude 
capitulum Quinquecelesiense pro iurisdictione obtinenda, ibi quid 
passus per dies 21. et qualia obiecta impostualiter _ Provinciam 
Bosnensem erga habuerit, calamus praesens ac vires simul nequeunt 
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enarrare. Eidem pro ulteriori suo progressu ac iuvamine veniunt 
Admod. Reverendus P. Minister Provincialis cum secretario. Qui 
vere genutenus submisissimeque postulabat, ut saltem suo in pro- 
vincialatu haec non fierent; iam parochiam libenter cedimus asse- 
rebat; sed residentiam locumque imperturbate possessum a tot 
annis riobig condonevt; sed nihil effecit. Dicebat enim episcopus, 
Pater! si quid fecero, faciam specialiter vesirae paternitati in gra- 
tiam et neutiquam Provinciae. Presidentem tandem ambiguum ac 
ancipitem ibi reliquit, cui retrocessus illicitus ex parte suorum 
superiorum fuerat, ulteriorem vero progressum custodia episcopalis 
non sinebat. In festo S. Francisci non habebant illi patres Ladi- 
slaianae  provinciae germanum confessarium; dixit una dierum 
quidam pater Laslo, Lector actualis, patri praesidenti, tentabo 
unam rem pro confessione obtinenda, et accesit una simul reveren- 
dissimum vicarium Capuchi, hostem et Amen Provinciae Bosnae, 
qui erat infensiasimus et obtinuit totaliter, ut eidem eo in instanti 
indulserit, sed affigendo neque excipiendo aut nominando locum. 
Praesidens obtenta jurisdictione paratae occasioni se posuit et 
Tolnam versus dirigit gressus ; ubi se igitur videt Capuchi deceptum, 
cum militibus ad eum attingendum in via Tolnam versus etiam 
dirigit viam, et nisi in bivio errasset, neutiquam praedictus prae- 
gidens Tolnam vidisset; tribus horis non completis intrat vicarius 
generalis praedictum, et residentia aggressa et accessa, affatur 
praesidentem: cujus authoritate attentaverit petens clavim de ecelesia ; 
negativum replicat praedictus; ille vero episcopali illo magno sigillo 
eccle-iam obsigillat duppliciter et suspendit illos tres sacerdotes a 
celebratione et tandem omnibus funetionibus dicens in discessu 
suo: Vestra ecclesia non est, residentiam non habetis nisi domum 
parochialem; et mansit obligatio 30 diebus et aliquot, [et] nemo 
sacramentalia administrabat, nemo baptizabat et sic misere vive- 
batur. 

Praesidem intimat episcopus qualiter ecclesia viduata sit a pa- 
store; et ecce Capuchi citat eum ad sacrum tribunal, et hoc sub 
praetextu eum absentandi a residentia; sed praesentiens praedictus 
se excusabat, non posse venire absque expressa licentia provincialis. 
Tandem non multo interiecto tempore veniunt duo capitulares ad 
residentiam cum excommunicatione lata in Simeonem Butkovich 
ob sui refractionem et obstinacitatem clausula sequenti expressa, 
Et si ille non acceptaverit, affigatur ad valvas ecclesiae; praedicti 
utrumque attentantes neutrum sinebat praesidens fieri asserens: 
ecclesiam non debere quidquam pati. Delictum personae non debet 
in detrimentum ecclesiae redundare. 

Repulsi bonis et malis modis abeunt, sed iterum fit Segsardini 
congregatio generalis comitatensium, ad quam citantur religiosi. 
Tholna omnes ut compareant; sed praesidens cum P. Marco a 
Lippa comparent, iratum vident sed non pertimescunt episcopum, 
et fiunt disceptationes longissimae inter vicarium Capuchi et Prae- 
sidentem; hic ostentat fasciculum litterarum contra nos et quod 
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non sit ibi fundata residentia sed domus parochiae; ex alia vero 
parte iam in contrarium habebatur, quod omnia, quae data fuerant 
per benefactores, non qua parochis sed qua franciscanis indulta et 
data fuerant. Tandem et ultimo episcopus concladit, ut si cras 
fueritis inibi reperti, pro certo brachio saeculari vog extraham, et a 
facie sua abegit utrosque. Illustrissimus dominus noster bene ađ- 
dictus Petrofski scribit ad residentiam, ut eam muniant, quia pro 
certo iam etiam comitatum requisivit pro assistentia, ut si opus 
fuerit, vi etiam extrabantur. 

Aliud medium non occurrit superius dicto, quam ut precibus se 
cum suis daret et firmaret omnes tres atrii portas clavis ferreis. 
Veniunt cras in vigilia sanctorum Simonis et Judae reverendissimus 
vicarius generalis, praepositus maior Bakich, et transmigrator Jesuita 
futurus parochus et directe ad residentiam suis rhedis tendentes, 
ast videntes obicem redeunt ad domum civicam, inde nunciatur 
Praesidenti, ut clavim ecelesiae mitteret, ille renuntiat cum solus 
reverendissimus minus pendeat suam obsignationem et maioris clavim 
ecelegiae, sic illa statim utetur, annectens praeterea: sciat reveren- 
dissimus, me non ex aliqua debitali aut mancipali obligatione tri- 
ginta et ultra diebus ecclesiam eleemosynario subsidio erectam, 
proinde nostram omni iure tenuisse obsigillatam, non inquam alio 
motivo nisi mero respectu Amen. 

Accessit ecclesiam et reseravit illam solennissime. Tunc iterato 
mittit nuntium, ut saltem permitteret in ea illos tres hodie cele- 
brare ; replicavit: Praesidens non est pacifice ingressus, non per- 
mittam; et sic finem litium habuimus: illi iverunt Seksardinum 
properantes ad celebrationem et nos una cum incolis laeti man- 
simus tribus ferme diebus tripudientes, quod ita evaserimus minas 
hostium. Referunt quidam fide digni, quod dum nuntius redivisset 
ac dixisset negativam etiam ad celebrationem, tum barbam suam 
cepit prae nimia furia trahere ac vellere, militibus fuerat stipatus, 
sed non comitatensibus nisi suis solummodo svevis, qui ad horas 
Quinquecelesiis clamantes sunt. Misere post hoc tempus ibi vive- 
batur, obiiciebant enim saepe nobis fugam et sceleratam vitam 
defuncti, eleemosynarum etiam minus devenerat largitio. 

Commissario existente patre admodum reverendo Petro a Lasva, 
fuit electus pro provinciali P. Adm. rever. Augustinus a Salinis, 
qui per suprafatum senem informatione falsa Romae in congrega- 
tione de propaganda fuit infamatus, eum non fuisse natione Bo- 
snensem et famen Salinae sunt in Bosnia: ideo unanimi consensu 
patrum vocalium ille fuit electus.in: isto capitulo; P.A. R. Vucskovich, 
cum tribus sibi adhaerentibus ex Dalmatia machinabantur separa- 
tionem provinciae, praepeditum tamen per a. rev. patrem a Lasva 
et P. A. R. Surkovich fuit, ubi etiam quasi omnes ex vocalibus nostrae 
parti consenserunt. 

In eodem capitulo pro castode fuit electus rev. pater Joanneg a 
Sirmio pro parte imperiali. 
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Et ex deffinitoribus_ RP. Antonius a Brodio, rever. P. Michačl 
Pavunovich ex Dalmatia, rev. pater Antonius Radich et rev. P. 
Babich. Pro secretario rev. pater Marianus Lekussich, qui causam 
sibi lusit, quod in definitorem non evaserit et vel ideo, ut cum ad 
aliquam civitatem vel suburbium, relicto provinciali et socio ad 
libitum accepto, ad utriusque sexus domos pro confabulationibus 
accessit, non quidem scandala suborta fuere, at patres provinciae 
omnia non recto aspiciebant oculo. 

In gubernio suprafati patris provincialis pro prima congregatione 
facienda decretum emanavit Roma, ut patres de uno conventu ad 
alium se transferant, quod et factum sua incineratione multi in 
alia vita testantur. Nam motio dicta multis mortem repentinam 
aut diutinam infirmitatem causavit. RP. Bartholomaeus Vellikam, 
ubi tactus appoplexia obit munitus omnibus sacramentis in Domino. 
P. Admod. rever. Pastirovich Bacsinum, sed ne ibi bene, iterum 
Ilokinum se transtulit. . Admod. rever. a Cuttievo Nassiczas. PR. 
Bonaventura a Possega Buda translatus Possegam et ibi rupto 
interiit filo. 

Conventus S. Antonii Baiae comburitur, et vel ideo, quia alibi 
imbricibus et secus caminus arundinibus tectus fuit et guardiano 
illius temporis adscribitur, et ipse fuit rever. pater Lucas Karagich, 
qui eum iterum texit, generali tamen mendicatione per Bacskam 
facta ; [hic] vitam communem non servavit, carnes prout etiam alter 
saecularium diebus etiam vetitis manducabat, et in podagra et chi- 
ragra et subinde, uti ille dicebat, sciatica semper haesit infirmus. 
In familia illius vicarius fuit P. Georgius Dubravcsevich, incorpo- 
ratus Dalmata. P. Lucas Gurcsevich concionator, P. Simon But- 
kovich, qui loco guardiani causa deponendae reverentiae exmissus 
fuerat Colocsam ad eminentissimum cardinalem Csaky. 

Eodem in provincialata lis orta fuit observantes inter reformatos, 
quis eorum videretur esse major: decretum igitur observantium in 
favorem tunc temporis venit, ut praecedant observantes in publicis 
semper functionibus. 

Sub idem tempus P. Provincialis venit Czernekinum cum Patribus 
adm, rever. P. Petro Pastirovich, Andrea a Cuttievo ac Antonio 
a Brodio ad _RP. Michaelem Pavunovich, definitorem actualem et 
praesidem loci suprafati, adhortabanturque eum, ut apud excellen- 
tissimam dominam Petrassianam, terrestrem nimirum gubernatricem, 
instaret pro spatio conventus extensiori latiorique, insimul etiam 
pro fornace latericia, quod et factum est; et ista modalitate (qua 
summe semperque pollebat) religiosa obtinuit et ut successu tem- 
poris hortum cum apertinenciis pro sacris centum celebrandis ad 
intentionem dominae suprafatae gratum habuerit. Igitur dum spa- 
tium illud occupabatur, volens excellentissima domina, ut et prae- 
sentibus incolis installatio solemnis fundi neo dati fiat, quod et 
praesentibus praeprimis incolis Czernekiensibus et dein plenipoten- 
tiario dictae dominae domino Josepho Springrlsklee factum fuit. 
Duobus praeterea hominibus, quorum domus spatium dictum occu- 
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pabat, exsolvit, videlicet Francisco Rusich et Antonio Messar, uni- 
cuique per quindecim florenos, quamvis in attestatione infra annexa 
floreni non sint positi, sed quod homines sponte cesserint; tamen 
testes exsolutionis fuerunt sequentes nimirum: Mareus Sagovacz, 
Joannes Jelivich, Petrus Szokolich, Mathias Tievich, Nicolaus senex 
Drebrich pro spatio. Imo illarum domus curavit praedictus Prae- 
sidens sumptibus residentiae propriis transportari, unicuique supe- 
raddendo octo occas laridi, centum occas kukuriczae ac centum 
tritici. Antefatus praesidens in suo hinc discessu successori reliquit 
quadraginta millia laterum et octingentos florenos procuratos sua 
industria, diversis in locis a benefactoribus, pro aedificio novi con- 
ventus. Qui in capitulo Nagsicziensi translatus fuit pro praesidente 
Valkovarinum, ubi item non modica suum per triennium reliquit 
beneficia; nam ecelesiam ex integro circummuravit, quia antea 
fuerat lignea, et in uno tractu cellas in superiori contignatione sex 
et in inferiori quinque cum fornicibus in integrum usque ad coha- 
bitationem perfecit, suppellectilibus etiam omnibus intellectis. 

Hoc anno orribilis evenit Diakovae casus, ita, quod episcopus 
illustrissimus Bakich, qui osor semper pacis et discordiarum amator 
fuerat; orta igitur lis eundem inter et franciscanos parochos de 
uno cadavere, quod intus ecelesiae nostrae latum iam fuerat, ut 
illud vi eriperet, non erubuit ille sacris suis delibatis manibus 
aggredi, securi valvas ecclegiae nostrae secare sua; qui casus eum 
in tantum praecipitium . . . dedit, quod exiliatus a loco praedicto 
suo, coactus superius fuerit querere aliud domicilium sibi. 

Hic provincialis fecit suum capitulum Nassiczis et huic suecessit 
in provincialem adm. rev. P. Paulus Nikolich, origine Sibenico. 
II. Chronic. Velikanović. 

A. 1725. Annus Jubilei apertus per totam christianitatem fuit, 
et demum etiam per illustrissimum ac reverendissimum Georgium 
Braniug, episcopum Zagrabiensem, hic in Slavonia publicatus et 
quidem, ut omnes crucibus, vexillis labarisque suis Zagrabiam ac- 
cedant. 

Hic autem ARP. Andreas a Cuttiva, exprovincialis et actualis 
in spiritualibus vicarius foraneus supradicti episcopi, impossibilitatem 
praesentiens ob arduitatem itineris locique nimium distantis accessit, 
solus exponens genuine, et obtinuit, ut Possegae tanquam in metropoli 
Slavoniae loco fiat, et visitent tres ecelesias, gocietatis Jesu etc. 
Vide in protocollo illius coenobii. Ibid. 

Prohibetur religiosis deinceps adoptare compatres, commatres, 
fratres vel sorores etiam iuratos. Eriguntur studia philosophica 
Našicis, Gradiscae, Djakovae et Bajae. 

Item commonentur fratres, ne novalia statutis temporibus ex 
Italia sibi mittenda procurent, ob periculum perdendi favorem 
postalem et status nostri puritatem. Tabularium convent. Bajensis. 

A. 1726. Vigesima quarta Junii ARP. Paulus Nikolich, dalmata, 
pro provinciali eligitur Nassiczis, commissario existente P. A. R. Hiero- 
nymo a Rama, qui commissarius valde iuvenis fuerat, in actuali 
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tamen lectura Sibeniczensi; qui ita laxus suis habenis, veniens ad pro- 
vinciam, patres quasi ludibrio habens, puerili quodam modo tractabat ; 
cum patribus provinciae modo alta nimium sapiendo praesumendo 
tuisationibus aggrestibus, quod totum in tantum vidimus dissimu- 
latum per patres fuisse. 

Hic ex parte Admod. rever. patris Provincialis tunc temporis 
existentis fuit missus Romam cum conscriptionibus conventuum, 
parochijarum et residentiarum, quid, quantum suprafata possideat 
loca, abs quibus religiosi vix aut nullo modo sustentari possint. 
Et a sancta sede emanavit apostolica, ut per syndacos apostolicos 
conventus et residentiae possideri possint abs scrupulo omnia ea, 
quae indultu suae Maiestatis habuimus et quae a temporibus Tur- 
carum quoque possidebamus. Cum ipso destinavit quoque provincia 
PR. Stephanum a Quinquecelesiis qua definitorem neo electum. 
Ceteri vero patres definitores erant: 

Definitores: RP. Joannes Narancsich, RP. Joannes a Straxemano, 
RP. Stephanus Brakucz, RP. Lucas Csolich, Custos vero RP. 
Matthaeus Delivich. 

Pro secretario suo habuit RP. Bonaventuram Radnich indutum 
in Provincia reformatorum S. Ladislai, sed incorporatum in nostra. 

Provincialis altefatus suum gubernium habuit per menses tantum 
9, et Budae ante visitationem suam canonicam, filo a dira morte 
succiso fatis cessit, sepulturam inibi adeptus in conventu eodem. 

Ad viduatum gubernium sufiectus eidem fuit ARP. Simon Tho- 
massevich pro vicario provinciali, secretario sibi assistente RP. 
Antonio Bachich, qui congregationem Illokini 11. Augusti primam 
fecit. 17. Chron. Velikanović. 

A, 1727. Administratio Serbiae fratribus provinciae Bosnen. Bel- 
gradi concedit locum pro aedificandis monasterio et ecclesia. Pavić 
Ramae Virid. Olivus p. 376. 

A. 1728. Comes Kufstein a Carolo VI. obtinet arcem et dominium 
Vukovar. Liber Memor. conv. Vukov. MSB. 

A. 1728. Octobris 30 fatali die obiit in Domino etiam antefatus 
vicarius provincialis Sibenici in Dalmatia. Cuius in locum sufiectus 
fuit ARP. Petrus Caparancsich, lector generalis actu primae classis, 
et mansit sua in functione quatuor per menses. 

Pro commissario futuri capituli ARP. Pastirovich et capitulum, 
quod debuisset fuisse factum in Dalmatia, factum est in residentia 
ni et non aliunde, nisi propter capitulum futurum generale 

omae. 

Die 29 Aprilis elegitur in provincialem ARP. Joannes a Stra- 
xeman, lector iam sexennalis; custos aevi eius erat RP. Andreas 
Barisich ex Dalmatia, quia uniti adhuc fuerant nobis. 

Definitores: RP. Georgius Ivanovich, RP. Hieronymus Labudich, 
RP. Lucas Chabich, et Petrus ab Eszek alias Olocsky; post hoc 
capitulum pro romana cinxere se via generalis capituli causa die 
6. Junii Millanum versus, videlicet: ARP. Provincialis secretari- 
usque illius RP. Michael Perkovich. Et electus fuit in generalem 
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Rmus. P. Joannes de Sotto, Hispanus genere, priore existente e0 
Rmo P. Matthaeo a Pareta. II. Chronic. Velikanović. 

A. 1730. Suprafatus minister  provincialis redux Roma facit 
primam congregationem Signii in Dalmatia mense Majo. 

Hoce anno coepit hic locus' nomen adipisci conventus et primus 
guardianus meruit nuncupari RP. Michać! Pavunovich et continuavit 
strenue aedificationem conventus in tavtum, quod per suum trien- 
nium meridionalem partem perfectam reddiderit. Ibid. 

A, 1781. Secundam suam congregationem fecit Brodii in Slavonia, 
in qua pro commissario creant PR. Joannem Narancsich, qui sibi 
annexit pro secretario PR. Antonium Bachich. Hic vigitat provin- 
ciam, sed benefactores nullos, et ideo properanter peragebat sua ; 
finito suo munere ponit se iterum in nidum suum pristinum Bro- 
dium. 1bid. 

A. 1732. Fit capitulum Diakovae in Slavonia in Augusto et 
eligitur in provincialem ARP. Antonius Markovich, jam iubilatus, 
ex parte Bosnensium; pro secretario [assumptus fuit] RP. Petrus 
Knexevich Dalmata. 

Definitores: RP. Nicolaus Gojak ex Dalmatia, RP. Paulus Iva- 
novićh a Sibenico, RP. Antonius Bacsich, RP. Joseph Mihich, hunc 
promovit P. Straxemano. qua illius secretarium, quia moriente 
P. Perkovich Possegae hic erat Petrovaradinii guardianus. Custos 
vero RP. Michačl Pavunoyich, hic in suo custodiatu legatur 
Temesvarinum versus, unde conabamur extirpari, et obtinet 40 
passus spatii in arce penes nostram residentiam. 

Praeterea custos dictus hoc anno procuravit provinciae nostrae 
valde utilem ab excellentissimo archiepiscopo Patacsich attestationem, 
quae iam semel, dum accusabamur apud apostolicum commissarium, 
inservivit. Ibid. 

A. 1733. Hic primam suam congregationem fecit Vissovaczii in 
Dalmatia anno sequenti; et quia quidam religiosi mali sua [non] 
contenti sorte multis annis machinabantur via coactiva introđuci 
inter patres provinciae, effectu tamen non assecuto, ac dolose tandem 
seriptitare cepere et ad summum pontificem ; hic dein legat pro re 
aut negotiis  inquirendis ad provinciam  nostram  commissarium 
apostolicum, sibi adnexo secretario, prout ab infra videbis; suprajata 
sub congregatione hic venit Budam ad nostrum conventam, figit 
sedem, praetendit ad se sisti omnes patres, aut ad minimum de- 
canum P. Pastirovich, a quo summa auctoritate atque prosopopaea 
accipit sigilla, perlustrat provinciam  visitatione canonica, ablegat 
suum secretarium ad partes Banath; redux provincialis ad provin- 
ciam inaudit dictum etiam partes Bosnenses visitasse. Hic visitat, 
at visitat et ille. Hic igitur immane chaos hos inter et eum 
ordivisse. Zbid. 


1 To jest Vukovar, gdje je vriedni pisac puno godina prebivao 
napokon umro dne 21. kolovoza 1803. Vid. Šematizam države Kapi- 
stranske od god. 1886. Appendix str. 22. 
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A. 1734. Hic facit divisiones in provincia. Valkovarini in Julio 
dividit provinciam in tres partes: in partem S. Joannis Capistrani, 
cui praefecit in provincialem P. Lucam Karagich; in partem 
S. Martyris Caii, quae est Dalmatia, cui praefecit provincialem 
ARP. Hieronymum a Rama; et tandem Bosnensem adunavit Sla- 
voniae, cui praefecit ARP. jubilatum Simonem Mecsich, qui in 
capelania simplici Pleternicii diu dezuit, fors vel ut liberius petu- 
lesceret, vel vero ut liberioris disciplinae sit. 

Tunc oriuntur disceptationes et discordiae, quia provinciae S. Jo- 
annis Capistrani nolunt ullos dare conventus, qui sunt ex parte 
ista Danubii. Hi praetendunt illi negant, hi agunt illi laborant. 
Tandem morte, optima mediatrice superveniente, subsecat ARP. 
Mecsich pedem, et moritur Possegae. Et tune quis laetior patre 
Karagich? hic acquirit per breve ab reverendissimo patre ab Ebora 

artes divisas adunari et praefici munere praelatus. Breve per- 
ectum fuit crepantibus patrum quorumdam buccis; et dicunt quidam, 
non fuisse impressum, sed scripturam ordinariam a Rmo. Generali 
ab Ebora procuratum. Ibid. 

A. 1735. Die 10 mensis Julii in conventu ss. Philippi et Jacobi 
PAR. Lucas Karagich se se propalat sequenti tenore canonice 
evectum : i 

Fr. Lucas Karagich, ord. minor. de observantia SP. Francisci, 
lector theologus, concionator generalis et exdefinitor et ad praesens 
in hac observanti Bosnae Argentinae provincia minister provincialis 
6t Servus. 

Admodum, reverendis, multum venerandis, venerandis patribus 
ac fratribus in Christo dilectissimis salutem, caelistium donorum 
uberrimam affluentiam. 

Ineffabili divinae maiestatis providentia, quae omnia suaviter 
disponit ac gubernat, ad hujus almae provinciae gubernium evecti, 
cuncta salubriter exequi iugi vigilantes anhelantesque almam pro - 
vinciam nobis concreditam circumspecta providentia gubernare, ac, 
quantum ex alto conceditur, eandem dirigere satagentes, in eam 
praecipue curam gollicitis studiis incumbimus, ut admodum reve- 
rendis, reverendis, multum venerandis, venerandis patribus, ac re- 
verentiis vestris hanc institutionem electionemque nostram a reve- 
rendissimo patre Josepho Maria ab Ebora, cismontanae familiae 
commissario generali ac reformatore apostolico, factam, ac die 10 
mensis Julii in conventu nostro ss. Apostolorum Philippi et Jacobi 
Valkovarini per admodum reverendum patrem Cajetanum ab Inte- 
raquis, provinciae_hujus commissarium apostolicum, adhibitis de 
more caeremoniis publicatam, communi omnium beneficio, reli- 
giosoque commodo obsequiosissimis respective animis significemus 
et insinuemus, prout et praesentibus nostris denuntiatoris litteris 
idipsum praestare intendimus, desuper intimantes, altefatum reve- 
rendissimum patrem commissarium generalem Josephum Mariam 
ab Ebora summum suum officium, ob alia publica negotia, renun- 
ciasse, ejusque vices titulo vice-commissarii generalis apostolica 
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authoritate assumpsisse reverendissimum patrem Joannem Antonium 
a S. Cruce; quibus praeprimis intimatis, ut omnia studiis nostris 
omniumque votis correspondeant, queis videlicet alma haec provincia 
regularibus foveatur institutis, omniaque in Dei gloriam, religionis 
honorem, saeculi aedificationem, provinciae utilitatem et regularis 
disciplinae incrementum iuxta exigentiam officii nostri, quo fungi- 
mur, facilius praestemus, sequentia ab omnibus curae nostrae su- 
biectis observari volumus ......... 

Datum 17. Julii 1735 Vukovarini. 

Definitores illius aevi fuere hi: nimirum ARP. Laurentius a Buda, 
lector iam iubilatus; RP. Stephanus Villov, qua actualis lector 
generalis studii Budensis conventus; RP. Antonius Bibich a Vu- 
kovar ; et RP. Bonaventura Mechich a Possega. 

Secretarius vero RP. J. Capistranus Neypert, Franco natione. 
Hic ante annos duos fuerat PAR. Joannis a Strazemano, qua com- 
missarii per provinciam S. Ladislai regis, scriptor Est sacerdos 
bene in calamo latinitatis peritus, iuvenis attamen, quia in sacer- 
dotio quintum tantum agebat annum et in habitu 9-um. 

Custos autem fit eo anno ex partibus Bosnae RP. Philippus ab 
Ocbjevia ex pago et nativo solo juxta Sutiskam. 

Hoc in anno fit tumultuaria iniectio militum confinariorum ex 
districtu Brodensi solummodo in officiales suos Orliavae in mense 
Novembri in pago Orljavacz ; et periit dominus supremus capitaneus 
Janesikovich cum auditore suo et uno capitaneo iaculo globi ; 
coeteris officialibus arripientibus, sicut quisque quiebat, uni pedeas, 
uni absque framea, pileo, equo, vel vero apparamentis, aliis fuga 
galvum quaerentes conductum in conventu nostro Possegano. Fit 
demum militia redux et rabiose quaeritare coepere, num aliqui sint 
superstites officiales in conventu praedicto, desiderantes pari eosdem 
aflicere poena. Nostri dein religiosi tali quali industria mitigant 
e08, qui redeunt Brodium ; factores verae necis salvos sese faciunt 
in partibus turcicis. Post perpetratum enorme scelus coepit spargi 


“ commissio aulica ventura, quae et intrat anno sequenti et prandet 


in nostro conventu. (Possegano). 

Anno praedicto Adm. RP. Provincialis suam inchoavit visitationem 
primam et peregrat personaliter totam (provinciam), et dum fuisset 
Bajae, intermisit golitam deponere reverentiam excellentissimo arehi- 
episeopo Colocensi, qui coepit moleste ferre; invehitur dein in sur- 
ripiendum parochias, et accepit successive varia loca. 

Hic legat suos definitores nimirum ARP. Laurentium et P. Villov, 
num velit desistere, neutiquam vero intercedendi aut supplicandi 
causa, qui acerbe eisdem replicuit: libere tantum agere, illum 
proin iam fore capacem in quocunque foro demum respondere. Zbid. 

A. 1736. Piaedicto anno taliter qualiter elapso, fit prima con- 
gregatio ejusdem provincialis congregatio Nassiczis et e medio ve- 
nerabilis definitorii mittitur ARP. Laurentius Viennam versus et 
inibi agendi [causa] contra illegitimos impetitores et etiam ratione 
Paxensis regidentiae pro licentia futurae capellae erigendae; sed 
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nihil obtinuit, imo axacerbavit ita, quod nullibi bonum patronum 
Viennae invenerit. 

Hoc anno intrat inclyta commissio Slavoniam et morantur diebus 
aliquot Possegae, publicatur viarum grassatoribus gratia; mittitar 
RP. Pavunovich ad eosdem per modum intermediationis, introducit 
quinquaginta, eorundem fratres obtinent gratiam, et redeunt quisque 
ad suam stationem. 

Porro conventus  Nassiczensis  (introduxit) quinquaginta  duos, 
quorum harambassae plurimi, eorum inter sed Coskes capitaneus 
supereminebat, qui et in suo praedicato post gratiam obtentam 
mansit, obligato tamen semper similes grassatores extirpare viarum. 

Suprafatorum vero supereminebat csicsa harumbassa, qui 14 annis 
suo in scelere haesit; hic ducit in Ternava uxorem, et ex lupo, 
sed utinam, ovis mansueta factus (est). Ibid. 


Putopis Marka Antuna Pigafette u Carigrad 
od god. 1567. 


Predao u sjednici filologičko-htstoričkoga razreda dne 11. svibnja 1889. 


PRAVI ČLAN DR. P. Markovi. 
Uvod. 


Jur njekoji pisci prošloga vieka, koji su o Turskoj pisali, osobito 
Ludecke i Meussel,! spominju Pigafettin putopis (naštampan u Londonu 
1585) kao dobru, ali vrlo riedku knjigu. Hammer navodeć u svojoj 
historiji osmanskoga carstva takodjer Pigafettin putopis, pripominje, 
da je znamenito i riedko bibliografijsko djelo; ali štampanoga izdanja 
nije nigdje mogao naći, nego je upotriebio priepis Pigafettina štam- 
panoga putopisa iz knjižnice sveučilišta u Gdttingenu.? Buduć da je 
isti putopis bio na kronologijskom redu, da ga razpravim u mojih 
studijah o ,putovanjih po Balkanskom poluotoku“ : dadoh si truda, 
ne bi li se gdje na njega namjerio. Pošto sam ga bez uspjeha tražio 
po knjižnicah u Beču, Gradcu, Pošti, Pragu, Draždjanih, Lipskom, 
Wolfenbiittelu, Berlinu i dr., zamolih u Gčttingenu, da mi se iz sve- 
učilišne knjižnice na kratko vrieme pozajmi pomenuti prispis Piga- 
fettina putopisa; ali uprava knjižnice mi na to odvrati, da su s naj- 
većom pomnjom pregledani imenici knjiga i rukopisa, pak da Pigafet- 
tinomu putopisu niti štampanomu, nit u priepisu neima nigdje ni spo- 
mena ni traga. Tim je dakle odgovorom konštatovano, da onoga 
priepisa, što je rabio Hammeru, neima više u sveučilišnoj knjižnici u 
Gičttingenu. Putujuć po Italiji god. 1878—81 pretraživah knjižnice i 
propitivah za Pigafettin putopis u Mletcih, Milanu, Bologni, Fiorenci, 
Genovi i u Napulju, a u Rimu su mi prijatelji pretražili mnoge knjiž- 
nice (Vatikanu, Angeliku, Casanelesu, Alessandrinu, Vittorio Emanuele, 
Vaccelianu i Sveto-apolinarsku); ali sav moj i tudji trud bijaše bez- 
uspješan. Uz to se tražilo i propitkivalo kod čuvenih antikvara u 
Lipskom, Frankfurtu, Monakovu i Rimu; ali odgovori obično su glasili, 


--— 





1 Ludecke Ch. W. Beschreibung des tiirkiscehen Reiches nach seiner 
Religions- und Staatsverfassung in der letzten Halfte des achtzehnten 
Jahrhunderts, mit Kupfern. Neue Auflage, Leipzig 1778; II. Bd _p. 
110 u. 111. — Meussel, Bibliotheca historica, Lipsiae 1787, vol. II., 
P. I, 249. 

* Hammer, Gesch. d. Osman. Reiches, III, 517. 
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da je Pigafettin putopis danas velika bibliografijska riedkost, koja se 
ni za velike novce nemože kupiti. 

Na to se obratih u London, kao na glavni izvor, jer je pomenuti pu- 
topis g. 1585 ondje naštampan. Na prvo pismo mi je odgovoreno, da 
se u bibliografiji Lowndesovoj! spominje eksemplar Pigafettina putopisa, 
što se čuva u biblioteci britanskoga muzeja, a taj eksemplar da je bio 
englezkoga kralja Jakova prvoga; al ga žalibog neima u imenicih 
pomenute biblioteke. Za tim mi je javljeno, da se Pigafettin putopis 
pomnjivo tražilo po starih imenicih i inventarih; dali su si njekoji 
činovnici knjižnice truda, nebi li mu se u trag ušlo. Uz to se izučavalo 
specijalne imenike onih knjiga, koje su u Englezkoj prije god. 1640 
štampane, a tim se došlo do tražena eksemplara Pigafettina putopisa 
u biblioteci britanskoga muzeja (Sign. 790, G. 5.). Ne samo, da mi 
je to javljeno, nego mi je priobćena sadržina (naslovi pojedinih glava) 
putopisa. Na to zamolih, da se na moj trošak dade cio putopis pre- 
pisati; al na tu molbu nisam više nikakova odgovora dobio. 

Pored svega dopisivanja s Londonom nisam prestao još i drugdje 
propitkivati, i napokon podje mi srećno za rukom ući željenu putopisu 
u Monakovu u trag; uprava ondašnje dvorske i državne knjižnice 
veledušno_ mi ga pozajmi za naučnu porabu, a u to ime izričem joj 
najsrdačniju hvalu. ; 

Ove sam podatke naveo, da se vidi, kako je putopis M. A. Pigafette 
danas tako velika bibliografijska riedkost, da se smatra kao rukopis. 
Buduć da je Pigafeltin putopis, kao što drugdje dokazujem (Rad, 
knj. C., 69—73) ne samo dobom, nego i sadržinom vrlo znatan, i željeti 
je, da bude i za naučne poslove pristupniji: toga radi priredih novo 
izdanje, a slavna jugoslavenska akademija odluči da se štampa. 

Tekst Pigafettina putopisa prepisan je doslovce iz pomenutoga lon- 
donskoga izdanja od g. 1585, izuzev interpunkcije i velika pismena, 
što je udešeno prema današnjemu stanovištu izdavanja starih spomenika. 
Buduć da se o istom putovanju sačuvao i putni dnevnik Antuna Vran- 
čića,* popunio sam njim u bilježkah Pigafettin putopis, da se može 
Vrančićev popis puta s Pigafettinim putopisom lasnije porediti. Pošto 
je moja razprava, koja razsavjetljuje Pigafettin putopis, naštampana u 
C. knj. ,Rada“ (str. 65—168), dakle odieljeno od teksta, za to sam 
kod znatnijih i manje poznatih topografijskih imena, koja se u puto- 
pisu spominju, u bilježkah dodao radi udobnije porabe dotična današija 
topografijska imena. I kod citacija starih pisaca naveo sam gluve irdg. 
dotičnih mjesta, da se uzmognu citacije lasnije poredjivati. Gleđe ostkduga 
o putopisu i njegovom piscu upućujem na pomenuta/ meju ehipravu. 
bs i BTL (ri ofranat 'raq 
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Itinerario 
di 
Maro Antonio Pigafetta. 


gentil' huomo vicentino. 
Londra apresso Wolfio Inghlese 1585. 


Al! illustrissimo et eccellentissimo signore il signor Eduardo Seymer, 
cavaliere, conte d' Hertford, et signore di beau champe. 


Non v' 6 dubbio alcuno, illustrissimo et eecellentissimo signor mio, 
che la congnitione dell historie non apporti grandissima congola- 
tione et diletto agl' animi generosi, et che non soministri non poco 
d' utile_ all attioni humane, et che la geografia non sia la vera 
luce, che ci guida a tal cognitione. Per cio che, con I' aiuto di 
quella noi ci rappresentiamo avanti gli occbi I imagine di tutta 
la terra con li suoi mari, golfi, et e con tutte le regioni, citta, 
monti, et fiumi, et con tutti gl altri luoghi, che in quella princi- 
pali si contengono, et ne quali sono stati fatte, et trattate tutte le 
cose, che nell' historie leggiamo. Et per cid, quanto piu la geografia 
č copiosa, et meglio rappresentata et in disegni et in parole, tanto 
piu ella arreca et d' utile et di splendore. Ma malagevolmente 
essa pud esser trattata et posta in verisimil figura, se non vi sono 
gran coppia di diligenti et fideli itinerarij, ne quali siano descritte 
le minime particolarita et le distanze giuste et i siti de luoghi con 
i nomi loro proprij et natij, et stranieri. Quest itinerarij in vero, 
oltra che sono la vera sostanza della geografia (perche senza essi 
ella non puč esser composta), danno immediatamente anchora grande 
intelligenza agli scrittori dell historie generali. Percioch6 se essi 
vogliono descrivere un luogo, dove sia stata fatta una battaglia, 
overo un assedio et oppugnatione d' una citta, o qualche altro 
simil fatto illustre, essi cio commodamente non ponno fare, se 
non hanno | aiuto di questi. Medesimamente nel voler descrivere 
gl habiti et i costumi delle genti, et quali armi usino in guerra, 
pur bisogna che riccorrano al favor di questi itinerarij, et che di 
quelli si prevagliano. Pertanto havendo io, gia sedici anni sono, 
descritto un viaggio, ch' io feci da Vienna a Constantinopoli, pid 
per tenerlo in privato, e per poterne far partecipe qualche amico, 
che ch' io havessi havuto pensiero aleuno di mandarlo a luce, ho 
hora per essortazione d* alcuni amici diliberato contra il mio primier 
instinto, di lasciarlo andar libero et sciolto, dove ei si vuole. Io 
in vero havendolo, si come accade, in alcuni luoghi et ad aleune 
persone dimostrato, fui alle volte essortato a farlo stampare, ma 
io a cid, come a cosa molto aliena da me, non dava punto d' or- 
rechia. Hora esgendo io venuto in questo regno, et havendolo in 
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Londra, et in Ossonia, pure secondo I occasione dimostrato ad 
alcuvi genti!' huomini miei amici, fui da loro con non poca instanza 
essortato a mandarlo in palese, dall' hora a impoi cominciai a 
pensare sopra la richiesta loro, et sopra quello, che di gia altri 
detto m' haveano. Dal!' un canto 1 impressione mia, che di gia 
havea fatta di tenerlo cosi in privato, et il sapere che delle cose 
de Turchi molti haveno ascritto, et il considerare, che mettere alle 
stampe un viaggio di non molte miglia, et fatto, si puo dire, sopra 
le porte della Christianita, et tutta via facendosi da altri, dovesse 
esser giudicata cosa troppo leggiera, et cosa che fosse piu tosto 
per arrecarmi nome di vano, et poco considerato che altro. Queste 
cose, dico io, pensando, mi tenevano indietro, et m' essortavano 
a lasciar questo libro ne' termini suoi privati, si come fin' alhora 
stato se n' era. Ma d' altra parte poi, essendo pur stato di nuovo 
essortato, et principalmente da messer Ricardo Hakluyt, gentilhuomo 
Inglese, et maestro nell' arti in Oxonia, giovine dotato d' un' animo 
cortese, et generoso, et non solamente dotto nella sua professione, 
et in altre scienze, ma ancora molto intendente et amantissimo 
delle cose di geograhia et ancora considerando io I utile, che so- 
gliono portare g!' itinerarij alla geografia, et quanto pochi se ne 
trovano, et come quei pochi per la maggior parte sono sommaria- 
mente et confusamente descritti, et come alcuni poco avedutamente 
nel descrivere i loro viaggi hanno tralasciate alcune parti et luoghi 
come noti et troppo vulgari, havendo pensato questi tali, che si 
come quei luoghi erano noti a loro, et a quegY' altri, che sovente 
la dovevano andare, che essi ancora dovessero essere manifestati 
a tutti gli altri, et alli posteri loro, il che si vede per prova non 
essere uvvenuto. Perche sappiamo, che gia fa dugento, et ancora 
cento anni molti luoghi erano noti, che adesso sono ignoti o almeno 
superficialmente conosciuti. Considerando io dunque queste cose, 
ci č che se si ha poca cognitione del sito della terra, che d' al- 
tronde non procede, che perchč gli scritori della geografia hanno 
mancamento de buoni itinerarij, et che haverebbono desiderato, che 
quelli €" hanno gcritto, piu chiaramente havessero scritto, et che 
quelli che sono andati a cerca, et ch' erano idonei alla scrittura, 
non havessero cosi disprezzato di notare i viaggi loro fatti in parti 
lontane; mi son contentato dico considerando tutte queste cose, di 
posporre ogn' altro rispetto, et di mandare in luce questo viaggiv, 
sia di qualunque poco momento si voglia. Al che fare tanto piu 
volentieri mi son messo, quanto piu conosco, che quasi tutto questo 
tratto di terra (ancor che sia in Europa, et messo in pratica ogn' 
anno d' alcuni) e stato dagl' antichi geografi male over oscuramente 
descritto, et da moderni pochissimo conosciuto. Mi spinge ancora 
oltre a cid, a far questo il considerare, che nel narrare le cose 
turchesche non mi sono messo nel!' altrui fatiche, et il sapere, 
che pochi o niano habbia fin hora investigato : in che principalmente 
consista la potenza et debolezza dell' impero Turchesco, et perche 
piu in un tempo, che nell' altro sia venuto a tanta grandezza, et 
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io in questo libro: ne disputo alquanto insieme con altre simili 
cose, et della vera origine loro. Ancora m? essorta a questo il 
vedere, che alcuni hanno gscritto della guerra ultimamente fatta 
nella Ungheria, et per ingnoranza hanno dette alcune cose non 
bene, per non dir false, et inconvenienti alla gravita dell' historia, 
la quale principalmente non vuole, che nelle cose si puo dire 
troppo chiare, vi si interponga manifesto errore. Io dunque in questo 
libro, non per descrivere la guerra d' Ungheria, ma per dar pii 
chiara notitia della cagione di questo viaggio, ho scritto somma- 
riamente et veritevolmente (comme co lui che vi fu presente) tutto 
quasi quel tanto, ch' appartiene alla vera cognitione di cotale 
historia. Da queste considerazioni dunque mosso, et dall' esortationi 
statemi gia fatte piu volte da gl' amici, ho voluto compiacere et a 
loro et a me, et lasciare andare in luce quanto ho scritto in questo 
itinerario sotto il nome di V. S. I. et honoratissima, la quale con 
I auttorita et chiarezza della persona sua potra supplire all' im- 
perfetione di cotal mia opera. Et non si meravigliera, che uno, il 
quale non tiene seco alcuna corporale servitui, ne conoscenza, habbia 
ardimento di venirle avanti co' seritti suoi. Perche si come il sole 
senza haver risguardo a cosa veruna, offerisce la virtl sua a qua- 
lunque si voglia picciola cosa, che di quella vuole participe farsi, 
cosl io invitato dallo splendore et calore, che procede alla virta di 
lei, confidentemente ho spinto avanti al cospetto suo questa operetta, 
accioche ella pigli vigore da quella et possa sostentarsi, et vivere 
al pari dell' altre. Et cid credo molto bene le verra fatto ; perciochč 
ella portando in fronte il nome di un tal signor illustre, non tanto 
per nobilta et chiarezza di sangue, quanto honorato per bonta di 
costumi et per I affettione et favore, che porta verso tutte le terre 
buone, ella dico, portando in fronte un tal nome, non potra far 
altrimenti, che ricevere vita, et esser rispettata ancora da tutti 
coloro, i quali tai lettere da lei favorite, in rispetto hanno. Sup- 
plicandola dunque, che voglia ricevere !' animo mio in buona parte, 
altro non ]e dird, se non che se questo itinerario non & descritto 
di quella sorte, della quale io desidererei che fosse, che non s' ha 
da darla colpa ad altro, ch' all' inesperienza dall' hora, come a 
cosa che il piu delle volte non suole essere molto dalla giovinezza 
lontana, et al non haver io a que tempi pensato a quelle cose, 
che necessarie sono ad uno itinerario, che abbia da portare il 
nome di bene, et scientificamente descritto. Ma sia come si voglia, 
io supplico di nuovo V. S. I. a riceverlo co' quella pura volonta, 
con la quale io gliele appresento, et con la quale io la mando 
fuori, cio č che, se non in molto, almeno in qualche parte habbia 
d' aiutare a quelli, che nell' historie et nelle cose di geografia go- 
gliono impiegare per utile et consolatione del mondo I opera loro. 
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Cap. I. La cagione perche Massimiliano 1I. imperatore mando suoi 

ambasciatori & Constantinopoli per contrattar la pace con Selino II. 

imper. de Turchi, P anno 1567, dove si dimostra brevemente in parte 
il soccesso della guerra d' Ungaria, fatta P anno innanzi. 


Percha nel viaggio, che abbiamo fatto per lo paese d' infedeli, 
nella legatione, che mando I anno passato 1567 Massimiliano, im- 
peratore secondo di questo nome, per contrattare la pace co' Turchi, 
a Selino imperator di quelli, pur secondo anch' egli di quel nome, 
habbiamo visto, et inteso molte cose, et particolari di quelle genti, 
et habbiamo ancora in parte conosciuto, su quai fondamenti et base 
sia fermo I imperio della casa ottomana, che giš tanti anni po- 
tentissima regna sopra il paese de Christiani, tenendoli in miserabil 
servitu opressi: mi ha parso non essere al tutto inconveniente cosa 
di formare non ad altri, ma a me stesso un memoriale, et di 
scrivere, riducendomi in memoria, con quel meglior modo et forma, 
che mi dettera 1 inesperienza mia, tutto quello che abbiamo visto 
et caminato del paese et tutte quelle cose, che in piu luoghi e da 
pi persone abbiamo integse, cosa che forse a qualche tempo potra 
giovar ad" alcuno, et che recehera non picciola meraviglia, consi- 
derando come poca et vil turba di Turchi tenga opressi et servi 
tante migliaia di Christiani con tanto nobile et fertil paese a con- 
fusione et vergogna di tutti i principi nostri. Ma avanti che si 
cominci descrivere il viaggio, non sera fuor di proposito il narrar 
la causa di tal legatione, tocccando in brevita il soccesso non 80- 
lamente della passata guerra d' Ungaria, ma ancora quello, che 
per lo passato e accaduto in quel regno, per le pretensioni, che 
gli arciduchi d' Austria v' hanno havuto di gia gran tempo sopra. 

Gli arciduchi d' Austria infino al tempo di Federico III. et 
Massimiliano I, imperatori, pretesero d' haver ragioni sopra il regno 
d' Ungaria, et percib non pocbe guerre furono tra essi et il re di 
quella. Dopo la morte del re Lodovico, il quele fu rotto et occiso 
con tutto il suo essercito a Moacch IT anno 1526 da Giovanni vat- 
Solimano, re de Turchi, Giovanni sucesse nel regno. roda di Tran- 
Questo Giovanni di vaivoda, cio & governatore della re d' Ungaria. 
Transilvania co'l favore dell' essercito, ch' egli haveva, et de suoi 
partigiani et amici si fece creare et incoronare re d' Ungaria. Contra 
costui Ferdinando (il quale molto piu che gli antecessori suoi non 
havean fatto, pretendeva sopra questo regno) mosse 1 armi et lo 
privo di quello, scacciandolo di Buda, et di tutta la Transilvania 
ancora. Ferdinando, poi che ebbe aquistato il regno di Ungaria, si 
fece incoronare re di quella in Alba Regale nel mese di Novembre, 
nel!' anno mille cinque cento et venti sette. Et Giovanni se ne 
fugi in Polonia, et ricorse con ambasciarie a Solimano, supplicandolo, 
che lo volesse con gli aiuti suoi restituire nel regno, promettendo 
di volergli pagar tributo. Per il che Solimano nel 1529. entrd in 
Ungaria et prese Buda, et scorrendo oltre con I armi vittoriose 
pose !' assedio a Vienna, citta principale d' Austria, ma sforzato 
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di partirsi, si ritiro a Buda, dove costitui Giovanni di nuovo re 
d' Ungaria. Solimano ritornato a Costantinopoli non molto tempo 
vi soggiornd. Percioch& con grandissimo esercito rientro di nuovo 
in Ungaria con animo di prender Vienna. Ma intendendo li grandi 
apparati, che Ferdinando et | imperatore Carlo suo fratello avevano 
fatti, non hebbe ardire di adprossimarsi, et cos senza haver fatto 
cosa alcuna di momento, se ne ritorno a Costantinopoli. Dopo 
questo il re Giovanni et il re Ferdinando fecero pace con questa 
conditione, che Ferdinando dopo la morte di Giovanni dovesse soc- 
cedere nel regno d' Ungaria. Ma la cosa pasao ad altro modo. 
Perche Giovanni prese per moglie Isabella, figliuola di Sigismondo, 
re di Polonia, et sorella di questo presente re Sigismondo Augusto 
II. che a quest' hora regna. Di questa hebbe un figlinolo in tempo, 
ch egli era ammalato, et cos) nell'allegrezze della nativita di quello 
Stefano figliuolo SE Ne Morse. Questo figlio fu ad un tratto et battezato, 
di Giovanni. e£ con la corona di Stefano, primo re d' Ungaria, inco- 
ronato in Alba Regale, et fu chiamato Stefano. Ferdinando subito, 
intesa Ja morte di Giovanni, pretendendo d'esser leggitimo socces- 
gore, mosse Parmi nell' Ungaria, et mando un essercito per pren- 
dere Buda. Ma la regina Isabella et gli altri governatori del figli- 
uolo re, ricorsi per aiuto a Solimano, fecero venir i Turchi. I quali 
venuti distrussero 1 essercito di Ferdinando. Essendo poco doppo 
la vittoria giunto Solimano, prese pacificamente Buda per se, et 
mandd la regina et il figliuolo in Transilvania, accid vivessero, et 
dominassero in quella provincia, et questo fu nel 1541. Et ceosl i 
Turchi finalmente si fecero patroni del regno d' Ungaria, eccetto 
pero quella parte, ch'era posseduta ancora da Ferdinando, et la 
quale era contigua alli regni suoi. Ma non contenti li Turchi di 
baver tutto quello, ch'era stato del re Giovanni, seguitando la vit- 
toria, occuparono Pesto, Vicegrado, Strigonia, Tata et Alba Regale, 
et altri lochi, di sorte che secondo il Danubio s'avicinarono a Co- 
Stefano si fece MArA circa una lega. Il figluolo del re Giovanni, chia- 
cliamere Bio". mato Stefano, si come & ancora da Turchi chiamato, 
d' Ungaria.  esgendo cresciuto in eta, si fece chiamare Giovanni II., 
eletto re d'Ungaria. Ferdinando con questo Giovanni et con li 
Turchi hebbe ancora molte discordie, ma finalmente fece pace, e 
g' acqueto co' Turchi, pagando 'oro per conto del paese, che posse- 
deva in Ungaria, quarantacinque mila talari per ciascuno anno di 
Guerra tra. tributo. Questa pace durd infino alla morte di Ferdi- 
Ser la gusle. nando, la quale fu nel mese di luglio 1564. Ma subito 
e sversdopo la sua morte nacque tra suo figlio Massimiliano 
Turco. — (il quale et nello stato, et nell'imperio gli socesse) et 
tra Giovanni principe in Transilvania guerra, et dissessione. Per la 
qual cosa Massimiliano comincio sotto la condotta di Lazaro Suendi a 
danneggiare il paese del Trangilvano, et ancora quel de Turchi, et 
ritenne il tributo, che soleva mandar a Costantinopoli ogni anno 
Ferdinando suo padre. Questa guerra durd cost tutto "anno 1564., 
et nel seguente nel mese di febraio lo Svendio prese Tokai, for- 
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tezza di importanza. In questo anno il gran Turco mando qrovanni prin- 
la sua armata per occupar 1 isola di Malta, gotto il governocre di Transie 
di Mustafa, uno de suoi bassavisir, et di Piali, capitan del di Temisvar 

mare, la qual armata poco men che rotta et priva del qurco contra 

maggior et miglior gente, che vi fosse sopra, vergogno- Msssimiliano. 

samente (se ben con mortalita di molti cavalieri) fu costretta a par- 
tirsi, et tutta conquassata a Costantinopoli ritirarsi. Il Transilvano 
dunque dubitando et temendo di Massimiliano cerco d'incitare il 
gran Turco contra di quello, et a questo suo intento hebbe fautore 
molto il bassa di Temisvar. Questi due instigavano et solicitavano 
Solimano a mover la guerra, parte mettendoli innanzi apparenti ra- 
gioni, et parte dando molte et false imputationi a Massimiliano, ponen- 
dolo in sospetto la potenza di quello. Dicendo essi, qualmente egli 
non solamente havea 1 animo suo intento per insignorirsi di tutta la 
Transilvania, ma che volea co'l favore di tutta 1 Alemagna et di buona 
parte della Christianita in questo principio del suo imperio tentare 
ogni sforzo, et ogni suo potere per scacciare, e dispogliare i Turchi 
di tutto "| regno d' Ungaria, et d'altri laoghi appartenenti a quello. Il 
che cosi essere chiaramente da questo potea apparere, che esso subito 
dopo la morte del padre Ferdinando havea rotto le conventioni 
della pace, et haveva denegato il tributo, che pagar solea dell 
Ungaria. Solimano, oltre il suo naturale desiderio di guerreggiare 
co' Christiani, et lo sdegno et rabia concetta, per lo cattivo soccesgo 
dell' armata sua, che con vergogna et danno s'era ritornata di Malta, 
accego dagli stimoli di costoro et d'altri, che Paccendevano alla 
guerra, si dilibero nell' ultima sua vecchiezza, preparandosi eon il 
maggior sforzo di gente a se possibil, et in persona volere nel 
I esta seguente 1566. entrare nell' Ungaria a danni di Massimiliano, 
promettendo et dicendo piu tosto di volervi lasciar la vita, che 
staccarsi senza vittoria da quella impresa. Tra tanto che il Tran- 
silvano da un canto incitava la guerra il Turco. et che prepara- 
menti per quella si facevano, non cessava dall'altro per intertener 
Massimiliano, di trattar la pace con quello, et per questo effetto 
mando a Vienna per ambasciator suo, Stefano Battori, signore Un- 
gbero. Ma Massimiliano, avendo per diversi mezi intesa la mala 
volonta del Transilvano et la risolutione del Turco, di voler venir 
in Ungaria, si lamento con il Battori ambasciatore, che con esso 
seco trattasse una cosa a Vienna, et che il patron suo ne trattasse 
un'altra in tutto contraria con il Turco, et cosi egli lo fece custo- 
dire in prigione nella casa, dove egli abitava in Vienna. Stefano. Battori, 


ambasciator del 


Intralasciati adunque i negotij della pace, l' imperator, Transilvano, cu- 


stodito in 


per difendersi comincio preparare aiuti e dal!'imperio Vienna. 

et da altri principi christiani, et a far tutto cid, che per lui possi- 
bile era. Mando genti al conte Echio di Salma, il quale era gover- 
natore di Giavarino et generale di quelle parte d' Ungaria, che & 
gotto a cotal governo. I! conte con quelle genti prese Vesperino, 
terra di non molto conto, et dove fu fatta pochissima Vesperino et 


preda. Poi se ne andd a Tata, lontana da Comara circa G2,PEchio" 


T6 P. MATKOVIĆ, 


venti due miglia, picciola fortezza, et la quale era diffesa da tre- 
cento Turchi, et a venti uno di luglio fu espugnata, et tutti li sol- 
dati ammazzati, eccetto che circa cinquanta, i quali insieme con il 
governatore loro furono fatti prigioni. Tata fu gia alli tempi delli 
rč ungari una bella et piacevole terra, ma essendo poi stata presa 
da Turchi, anni sette avanti questo tempo, fu tutta da loro rovi- 
nata et distrutta, eccetto che la fortezza, la quale & lontana da 
quelle rovine, circa un gran tiro d arcobugio. In questo giorno, che 
fu presa Tata, venne soccorgo al conte Ecchio di due mila fanti 
italiani, pagati dal papa, sotto la condotta del sig. Gio. Alfonso 
Castaldo, coppiero dello imperatore, et del conte di Camerano. 
In questo medesimo giorno ancora, overo il sequente, giunse a Tata 
da cinque cento et cinquanta cavalli del duca di Savoia, parte con 
gli archibusi, et alcuna parte con lancie, I' imperator in questo 
mezo stava a Vienna mettendo in ordine le genti, che tuttavia gli 
venivano in soceorso. Solimano, havendo congregato grandissimo 
esercito, si parti da Costantinopoli et certo piu tosto con sconten- 
tezza de suoi soldati, che altrimente, parendo alla maggior parte 
di quelli et a non pochi capitani ancora piu tosto d'esser condotti al 
gigoidsti di macello, che alla guerra. Et per lo vero, secondo che 
volontieri anda- Ci fu referto da poi, essendo noi in viaggio, et in pil 
"im Vapada luoghi, et da piu persone, tanto erano grandi et spaven- 
tevoli le nove, che venivano referte delle forze dell' essercito chri- 
stiano a quelle bande, che in tutto non erano privi di ragione di 
temere. Conciosia cossa che tra Paltre nove, che dell' essercito nostro 
si dicevano, una era questa, che tante erano le genti d' arme a ca- 
vallo condotte in persona da diversi duchi d'Italia, et nominavanli, 
coperte tutte et i loro cavalli d'armi bianche et risplendenti, che 
quando il sole in quele percoteva, indietro molto et di lontano ne 
rifletteva un tal splendore, che alli risgaardanti et meraviglia et 
timore poneva ad un tratto. Anchora ci fu referto, che nel loro 
stesso essercito essendo sotto a Zighet, piu volte di notte fu datto 
all arme con grandissima paura della venuta de Christiani, se ben 
erano lontanissimi da loro, ritrovandosi allhora solamente 1'arciduca 
Carlo con non molte genti poco lontano da quel loco, piu tosto 
spettatore, che difenditore di quello. Et medđesimamente intesi da 
alcuni schiavi christiani, i quali furono sopra la loro armata nel 
Danubio (interrogandoli io) che per paura dell'armata nostra, la 
quale una volta si avicino a Strigonia, essi con la loro paurosa- 
mente si ritirarono appresso Buda, et quei di Strigonia continova- 
mente stavano apparecchiati, che avicinandosi 1 essercito nostro (il 
quale allhora era a Comara) alle mura della citta, di partirsi da 
quella. Talcha & cosa chiara, et da non dubitare, che ancora in 
essi risiede la lor parte di paura: et per conseguenza s' ha da giu- 
dicare, che se bene le lor forze sono grandi, che pero non siano 
cos formidabili et tremende, come la fama ci rapporta all' orrechbie, 
fondata pid per Je vittorie acquistate de loro, per la poca disciplina 
et meno obedienza et patienza delle genti nostre, che per virtt et 
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valere delle loro, ancoreha moltissime et di cid non altro. Ma Soli- 
mano con tutto questo come ben esperto delle forze et de goldati 
christiani, et della poca concordia de principi nostri, et rissoluto di 
far gran fatti, o di morire, si ridusse a Belgrado, et IA fece la 
rassegna di tutti i suoi soldati. Quivi il principe di Transilvania, 
essendo venuto a far riverenza a Solimano fu raccolto humanissi- 
mamente da quello. Et havendolo abbraciato, et nella fronte ba- 
sciato, ehiamandolo figliuolo, gli disse, che dovesse star di buono 
animo, et che, si come era stato vero amico di suo padre, che cosi 
parimente sarebbe suo, et lo difenderebbe da ogni ingiuria degl' 
inimici suoi. 

Di qui Solimano partito (havendolo di gia mandato Pertau, suo 
secondo bassa visir all'assedio di Giula verso le parti Giua, Zighet. 
di Transilvania) si dirizzo con il resto dell' essercito, che in vero 
era grandissimo, verso Zighet, posto in Ungaria, alli confini di Cro- 
vatia, distante tre leghe dal fiume Dravo et quattro dal laco 
Balaton, in loco circondato da paludi ; et circa il principio d' agosto 
vi pose lo assedio. L' imperatore, d fosse che havesse intego 1 an- 
data de Turchi verso Zighet, o fosse per altro, scrisse al conte 
Echio, che si ritirasse a Comara. Il conte poco dopo la presa di 
Tata prese ancora Vitan et Ghestes abandonati da Turchi,Vitan et Ghestes 
castelli posti tra le colline 20 o 25 miglia lontani da""kihio. 
Tata. Dopo la presa di questi si ritiro a Comara alli 27 di luglio, 
et s'accampo di qua dal Danubio, sopra la ripa destra, I conte Echio 
dirimpetto alla fortezza di Comara. L'imperatore poi " "fee o 
con la maggior parte della cavalleria, circa la prima settimana 
d' agosto partito di Vienna, passod Giavarino, credendosi, che do- 
ve:se venire a ritrovare 1 essercito nostro a Comara, ma egli si 
fermd a mezza strada tra Giavarino et noi. Et cos) gli Massimiliano 
esgerciti nostri distanti I uno dall'altro per lo spazio Sljeme 
d' una giornata in campagna rasa si fermarono, et senza  Comara. 
far cosa di momento, dalli 27 di luglio infino il 14 di settembre 
noi dimorammo a Comara, espettando: qual fine dovesse havere 
P assedio di Zighet. Li Turchi havendo fatte molte batterie, et dati 
molti assalti, finalmente alli 7 di settembre 1566. presero Presa di Zighet. 
la fortezza di Zighet, che fu proprio tre giorni dopo la morte del 
vecchio Solimano. Non sara intutto fuori di ragione, morte ai goli- 
quando si congetturasse, che la morte sua principal- > mano. 
mente accadesse per questo, che havendo egli veduto, che i suoi 
goldati erano stati con grandissimo danno molte volte rigettati, 
si havesse non solamente disperato della vittoria, ma si havesse 
ancora recato a petto, che la difesa di quella fortezza gli dovesse 
ridondare in grandissimo vituperio et vergogna; et apportargli an- 
cora non picciolo danno, et che percid Pafflitto cuor suo, et inde- 
bolito per I indispositione et vecchiaia non fosse stato atto a sup- 
portare cosl aspro el grave colpo, ma che vinto et abbatuto 
havesse dato fine a giorni suoi. Questa cosa mi do facilmente a 
credere, considerando io, che li Turchi non confessano Solimano 
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esser morto avanti, ma dopo la presa di Zighet, et questo ho io 
oaevraino di- udito dire dalla propria bocca di Hebraino, il quale 


esser morto tre Veniva con esso noi nel ritorno, ambassatore del gran 
Sloca di Zighot. Durco all imperatore. Costui venendo dire all' amba- 
gciatore nostro, qualmente Solimano era morto tre giorni avanti la 
presa di Zighet, rispose nd. Egli morsč tre giorni dopo la presa 
di quello, al che ['illmo. ambasciator rispose di nuovo che nd, ma 
ch' era morto avanti. L' imper. havendo inteso la presa di Zighet, 
ritornd indietro a Giavarino, et scrisse al conte di Salma, che 
ancor egli con le genti sue vi si ritirrasse. Per il che il conte alli 
14. di settembre, levato il campo da Comara, giunse il seguente 
giorno A Giavarino. Questa č citta e fortezza del' imperatore in 
Ungaria, et & distante da Vienna miglia ottanta. Dalli Ungheri & 
GU osorciti st chiamata Jurr e da Tedeschi Rab. Massimiliano, ha- 

varino. > vendo congiunto le sue genti insieme, non si sapendo 
per ancora la morte del gran Turco, et dubitando che gl inimici 
non lo venissero a ritrovare, fece per piu sua sicurezza cominciare 
un ponte, fatto sopra le barche, che passasse all' altra ripa del 
Danubio, tutto vicino a Giavarino. Et essendo munito 1 essercito 
suo dalle spalle, cioč verso tramontana dalla fortezza di Giavarino, 
et dal Danubio, et dal destro lato da un picciolo fiume, che corre 
Giavarino. Rab. in quello, chiamato Rab, fece che il sinistro lato et la 
fronte fosse fortificata parimente d'argini, et di fosse. Ma intesasi 
finalmente la morte di Solimano, et percid non dubitandosi pil della 
venuta de Turchi, et il ponte et le trincee furono lasciate imper- 
Quanto et qualo fette. Le genti cosi a piedi, come a cavallo, che si ritro- 
delloimperatore. VAVANO alhora nell essercito dell? imperatore appresso 
Giavarino erano queste. Di Bohemia eran tre mila cento et cin- 
quavta cavalli, di Slesia due mila, di Moravia altri due mila, 
et d' Austria due mila cento et cinquanta. Tutti questi soprađetti 
erano armati di corsaletti, et morioni, et per offesa havevano le 
pistole et la spada. Dell' Ungheria poi v' erano quattro mila et 
cinquecento cavalli, i quali havevano la targa, et il morione, la 
lancia, scimitara, et stocco, et alcuni oltre a cio qualche camiscia 
di maglia over corsaletto. Tra costoro v erano alcuni (o che cid 
derivi da i costumi loro antichi di Scithia, overo ad imitatione de 
Turchi), i quali haveano grandissime ali d' acquila sopra le spalle, 
et pelli d'orsi o d'altri fieri animali cosi ad armacollo, cercando 
di trasformarsi in vista pit spaventosa, che sia lor possibile. Questi 
tali apresso de Turchi sono chiamati Deli, cioč pazzi. Tutti questi 
cavalli, che di sopra habbiamo nominati, erano stati raccozzati in- 
sieme dagli stati sudditi all!" imperatore. Oltre a questi v' erano 
stati dal duca di Savoia mandati cinque cento et cinquanta cavalli, 
armati, come di sopra s' a detto, sotto la guida di monssieur de 
Levi. V' era ancora il duca di Ferrara in persona, accompagnato 
Monsr. do Lovi da una honoratissima cavalleria, la quale insieme con 

"castro. 1 cavalli della casa sua perveniva al numero de cavalli 
mille cento et cinquanta. Erano parimente il duca di Guisa, et li- 
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venturieri italiani, i quali faceano il numero di settecento et cinquanta 
cavalli. Oltre a questi v' erano ancora altri principi alemani, et am- 
basciatori, et venturieri, cavalli, de quali in tutto aggiugnevano il 
numero di mille cento et cinquanta. L' arciduca _Ferdivando, fratello 
dell! imperatore et luogotenente suo in questa impresa, haveva seco 
mille cento et cinquanta cavalli, computatevi quelli della casa sua. Et 
li cavalli, ch appartenevano al proprio imperatore, et alla casa sua 
arrivavano al numero di due mila cento et venti cavalli. Otra tutte 
queste sopradette genti a cavallo, v erano poi i soldati, i quali 
dagli stati dell imperio erano stati mandati, che facevano il nu- 
mero di otto mila cavalli armati con le pistole, come di sopra. Et 
questa era tutta la cavalleria, cio & trenta mille settecento et 
novanta cavalli. La fanteria poi era questa: d' Ungheria v' erano 
due mila fanti, d' Austria altre due mila, d'Italia due mila fanti, 
pagati dal papa, et tre mila mandati dal duca di Fiorenza sotto 
la condotta del signor Aurelio Fregolso. Poi v' erano sedici mila 
fanti mandati dalli stati dell' imperio; talch8 in tutto erano fanti 
venticinque mila. Et questa era la somma dell essercito dei Chri- 
stiani, ancor che in vero cosi nelle compagnie de soldati a piedi, 
come nelle quadre de cavalli vi mancassero non pochi, ma tanto & 
che secondo questa somma furono fatte le provisioni, et compartiti 
gli allogiamenti. Per il bigogno di questo essercito v' erano quatro 
mila guastatori, i quali allogiavano appresso il fiume Rab, a lato 
il campo. Hora li Turchi, avendo preso Zighet, et ammazzati tutti 
li soldati, ch" erano al presidio, fu spiccata la testa al corpo del 
conte di Zerino, governator del luogo, et de tutte quelle ra testa dol 
parti, il quale essendo vissuto valoroso, valorosamente i a eon 
combatendo volse morire. Il begh d' Alba Regale, essendo — Echio. 
stato per Padietro amico di conte di Zerino (pero quanto lice) 
volse con barbara pieta dimostrare di tenere conto di un tale 
huomo valorogo. Per il che presa Ja testa di quello, la mando sopra 
un carro coperto di velluto negro a donare al conte di Salma, 
mandandogli a dire, che non sapeva far cosa piu grata, che mandar 
la testa di quel valoroso huomo, accio potesse essere honoratissi- 
mamente sepolta dalli suoi. In questo medesimo tempo ancora 
Pertau, bassa visir, prese (uiula, esgendosi reso il gOVEr- pertau proso 
nator di quella Keretzkein, signor di Nikelspurg, il Oiuls 
quale, non essendogli osservate le promesse fatte, percio che fu 
sacchegglata la citta, et fatte schiave et taglieggiate di molte per- 
sone, non molto tempo dopo da dolore, et da vergogna oppresso, 
tardi pentendosi della vilta sua, infame tra Turchi se ne morse. 
M+hometo, primo bassa visir, subito dopo la morte di Solimano (la 
quale egli tenne nascosta, piu che gli fu possibile) espedi in posta 
un chiaus in Natolia a Selino figliuolo di Solimano, il  Selino. 
quale alhora risedeva in Cuteh, citta in Galatia, non distante da 
Angora, dandogli nova della morte del padre et che tutti erano 
pronti alli comandi suoi et obbedienti per servirlo, riconoscendolo 
per lor signore. Il che inteso Selino subito si parti per Costantino- 
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poli, dove giunto et dimoratovi quattro o cinque giorni, s' incamind 
verso Zighet per pigliar il possesso dell'essercito et dell' imperio 
insieme. Mentre che I imperatore stava cosi attendato appresso 
Giavarino, accade che un giorno, nella mattina circa Vhora del 
disinare, s appiccio un gran fuoco nella citta, et fu cosi inopinato 
et vehemente per lo gran vento, che alihora tirava, che non sola- 
mente la maggior parte delle case della citta furono abbrusciate, 
ma ancora li gabbioni, che per diffesa dell artiglieria sopra le 
muraglie erano, furono quasi tutti dal fuoco consumati. Et gli allo- 
giamenti nostri, i quali erano piu vicini alla citta et quelli d'al- 
cuni cavalli ungheri, furono con gran fatica da noi soccorsi, portando 
via tende et padiglioni et simili cose, accioch8 in quelli il fuoco 
non s appicasse. Come si accendesse cosi di giorno questo gran 
fuoco non ci & noto. Aleuni hanno detto, che fu veduto uno a ca- 
vallo a fugirsi via nell' istesso tempo, che la citta si abbrusciava, 
argomentando percido, che sia stata.alcuna spia et fautor de Turchi, 
che cotal fuoco accendesse; ma alcuni altri, alla quale opinione 
piu adherisco, diceano, che sapendosi, che molti signori Ungheri, 
et mercanti havevano condotte la, come in luogo pil sicuro, le cose 
che pi care tenevano, alcuni soldati, spinti dalla moderna militar 
disciplina, che gl'incita, non potendo predare gl'inimici, a robare 
et danneggiare gl' amici, accesero nascostamente, vedendo I occa- 
sione del vento, il fuoco nella citta, con quest'animo, che tratanto 
che il fuoco lavorasse (imaginandosi essi, che cosi facilmente non si 
potrebbe estinguere) eglino facendo mostra d'aiutare, havessero 
quasi una honesta facolta di robare et cos) proprio accade, che ritro- 
vandosi ivi gran quautita di soldati tedeschi, corsero non ad aju- 
tare, ma in effetto a saccheggiare. Il che volendo imitare alcuni 
pocbi soldati italiani, che pur la si trovavano, furono essi stessi 
dalli Tedeschi et d'altri malmenati et saccheggiati, et questo inter- 
venne_ ancora ad altri, che meno poteano. Non solamente in 
questo luogo si conobbe Pignominiosa militia de soldati nostri, 
ma in molti altri, perciocheč molte case et ville de gl' Ungheri 
furono abbrusciate. Et la dove noi caminando le decine di gior- 
nate per lo paese, donde era passato l'essercito turchesco, non 
abbiamo visto pur una minima capanuccia rovinata dalli soldati 
turchi, cosi all incontrario caminando noi da Giavarino verso 
Vienna si potean vedere_ molte rovine in poche miglia fatte. 
In questi giorni ancora, che I imperatore 8'interteneva cos) a Gia- 
varino, fu tentato di tirare nelle imboscata circa quindici o venti 
mila cavalli turchi, che ad Alba Regale soggiornavano. A questa 
impresa si mosse gran parte della cavalleria tedesca et ungaresca 
et i cavalieri venturieri et quei di Savoia accompagnati da alcune 
insegne di lantzchenech et aiduchi, et dalle fanterie italiane di Fio- 
renza et del papa. Marchiarono mezo un giorno et una notte quasi 
continuamente, infino a tanto, che la matina seguente si ritrovarono 
in una pianura tutta circondata da bosehi, et non molto distante 
d Alba Regale. In questo luogo i condottieri si fermarono, et cosi 
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cavallo a cavallo stettero piu di tre hore di longo a batter consiglio. 
Et finalmente circa due hore avanti mezo giorno si mossero per 
andare a trovare gl inimici. I cavalli ungheri, et altri non molti 
scorsero infino appresso alla citta, essendo il resto dell' essercito 
rimasto nascosto ne'boschi. Li Turchi piu savij di noi, veduti i 
nostri soldati, non si mossero ponto fuori de i loro alloggiamenti, 
o fosse perchč conjetturassero cio ch'era, o che fossero di gia stati 
avertiti dell! imboscata, non essendo gran cosa che di gia Paviso 
fosse pervenuto a loro; considerando il disordine de nostri, et lo 
streppito che menavano, perch& havendo essi caminato di notte, et 
molti divisi da gl altri in picciole compagnie, venuto il giorno, non 
sapevano ritrovare glamici et il luogo loro, et cosi chi chiamava 
Pietro, et chi Martino, et chi vociferava in un canto, et chi in un 
altro. Havendo noi gran spazio di giorno espettato nei boschi gl ini- 
mici, et vedendo che si perdea il tempo, et che la notte s' &ppros- 
simava, ritornammo indietro, et alloggiammo quella notte in quella 
pianura, cinta di selve, donde eravamo partiti, et il seguente giorno 
pervenimmo, che di gia era notte, al campo a Giavarino. In questa 
impresa non si acquisto altro che perdita di molti cavalli, et d? 
huomini ancora, come dapoi si vide, per haver essi patito molta 
gete et bevuto acque immonde et sporche. Era di gia giunto Se- 
lino all'essercito, il quale non avendo concorrente alcuno nell' im- 
perio, essendo gia stato morto in Persia Bajazith suo fratello, fu 
ricevuto universalmente et riconosciuto da tutti per Signore. Narrasi, 
che essendo entrato il sopranominato Bajazith ne i confini del 
regno di Persia, il re Thamas gli venne incontra, accompagnato 
solo dalla corte sua ordinaria et disarmata, et 1 accolse Historia della 
amorevolmente consolandolo delle sue miserie, et pro- nae dosa 
mettendogli aiuto et forze per ripararsi dalle insidie del P Selno. 
padre, et che impiegarebbe O in vita del padre Solimano, o dopo la 
morte di quello, tutte le sue forze per rimetterlo nell' imperio pa- 
terno. La qual amorevolezza forsi gli vieto (porto?) la morte. Percioch8: 
un bassa di detto Bajazith, vedendo, che il re era disarmato, et con 
poche genti, essorto il suo signore con simili parole. Vuoi tu si- 
gnore, ch'io ti dia un consiglio buono, et seguitd. Tu vedi qual- 
mente noi siamo scacciati e perseguitati, et per necessita siamo 
costretti di metterci nelle mani dei nostri nimici naturali, de quai 
costui e il re, i cui maggiori quanto siano stati nimici, et alle 
volte di danno all'i imperio turchesco et alla casa ottomana, tu lo 
puoi sapere. Hora pigliando 1 occasione della fortuna, che ha posto 
adesso nelle tue mani questo re con quasi tutta la nobilta di Persia, 
tu puoi ad un tratto e vendicarti dell'ingiurie d' un perfido re, et 
rebelle della tua religione, et acquistarti medesimamente un imperio, 
co I quale tu pottrai ancora poscia castigar altri. Tu hai appresso 
di te cinquemila valorosissimi Turchi, affinati alle guerre. I popoli, 
udita che havranno la morte del re, et di buona parte della no- 
bilta loro, penseranno noi esser molti piu, che non siamo, et che 
habbiamo, havendo usato noi questo stratagema ancora favore 
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d? altronde. Et di piu tutti i malcontenti, che di tali in ogni paese 
ve ne sono, si couguingeranno con esso noi: di sorte che, dico, 
tutti i popoli smarriti et confusi dalla novita della cosa ti riceve- 
ranno per loro re et signore. Che se stiamo a questo modo tu sai 
TV infedelta loro, e ['insidie deg! aversarii tuoi, che non cesseranno 
mai infino a tanto, che non ti habbino oppresso. Baiazith udito 
questo parlare, gli disse: non piaccia a dio, che a costui, che m' ha 
dimostrato tanta prontezza in aiutarmi et confidenza in me, et che 
gotto salvo condotto m'ha ricevuto nel suo regno, usi cotale scele- 
ratezza et perfidia. Et cosi o dubitando di non poter esseguire 
cotal disegno, o pur per altro, egli non volse assentire al consiglio 
del suo bassa. Ma il re di Persia poco da poi non volendo, che 
quei cinque mila Turchi stessero insieme, in diversi luoghi gli 
diede le stanze, lasciandone cinquecento al servitio di Baiazith. 
Ma non passato molto tempo, sia stata qual si voglia la cagione, 
il re Thamas fece occidere Bajazith con tutti li suoi. Dicesi medesi- 
mamente, che quando quel bassa hebbe udita la novella, che et il 
suo signore, et egli doveva morire, voltatosi a quello tutto furioso 
gli disse: vedi mo hora poltrone Baiazith, huomo vile et traditore 
alli tuoi, che per non haver voluto credere.al mio consiglio, porti 
hora la pena della tua bestialita: che piacesse a dio, che fosse 
roversciata tutta sopra a te solo, et non sopra a tanti valent huo- 
mini, che morranno teco. Et cosi furono fatti tutti morire. 
I glannissari "Ma ritornando a proposito, Selino giunto all' essercito 
diamte alla fu obedito da tutti, et conoseluto per signore. Egli e 
genutadelgranben vero, che li gianizzari un poco tumultuarono, vol- 
signore. — lendo essere confirmati nelle preminenze loro, che so- 
gliono haver nelle morti et creationi de loro signori, domandando 
un grandissimo donativo di danari, invece delli saccheggiamenti lor 
concessi di fare a mercanti Giudei et Christiani, ma poi si acque- 
tarono infino alla giunta loro in Constantinopoli. Selino pochi giorni 
dopo la giunta sua si parti, havendo lasciato grosso presidio a 
Zighet, et conducendo seco il corpo. del padre Solimano, si dirizzd 
con tutto I essercito suo verso Constantinopoli. Il quale essercito 
veniva in vista piu tosto di perditore, che d'altro: conciosia cosa 
che molti soldati n'erano morti, et tutto '1di per la strada ne an- 
Liessercito tur- Jayano morendo et venivano fiachi et disordinati con 


pla tosto perdi perdita di molti cavalli et mezzi disarmati et dispo- 

kistors. Bliati et in fine con poca allegrezza. Certo & cosa veri- 
simile et affirmata da molti habitatori, che stando molti disordini 
loro, se qualche buona somma et espedita sorte di soldati gli ha- 
vesse daneggiandoli nella coda seguitati, gli havrebbe condotti a 
qualche grave danno et pericoloso partito, et massime non essendo 
gli giannizari alhora in buona disposizione con li bassa, e co'l lor 
Giannizzari non proprio signore. Il che ben dimostrarono subito giunti a 
saeae tl signoze cOStantinopoli ; percha volendo Selino dismontare al suo 
nel serraglio. alloggiamento, et entrare nel serraglio, li gianizzari se 
gli opposero tumultando, et non volsero che intrasse, dimandando 
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le lor preminenze. Ft volendogli li bassa placare, se gli voltarono 
incontra, et co'l calce de gl'archibugi a Mohametto et a Pertau, 
ch'erano i primi fra li bassa, gli dierono di matte bastonate, come 
a quelli, che erano causa, che non fossero largamente 1 giannizsari 


bastonarono 


donati dal signore. Selino non poco inpaurito dimandd Manometto et 
al capitan di giannizzari, chiamato da loro gianizzar aga: Poea Pai. 
che cosa vogliono questi giannizzari? a cui aga, ch'era gia di- 
smontato a piedi per placare i suoi soldati piangendo disse: soltano! 
essi vorebbero denari. Et tuttavia cercava con fraterne et amore- 
voli parole, et lacrimando sempre di quetargli, dicendoli, che non 
vollessero con questi strani modi et indiretti macchiare il nome di 
obedientissimi soldati, et sopra tutto amatori del lor signore, et a 
se lor capitano di far perder_miseramente la vita, et che il signor 
non era per mancarli d'una minima parola, et che sarebbono lar- 
gamente donati et premiati ; et finalmente placati, et rimasti d'accordo 
8 aquetarono. Ma con tutto questo Mahometto, temendo di qualche 
incvnveniente, per qualche giorno non vi usci fuori di casa, ne 
. venne secondo il costume nel serraglio al consiglio, chiamato dal 
lor divano. 

Ma nell essercito dell'imperatore non solo tanti, ma molti pid 
disordini v erano, morendo ogni giorno grandissima quantita di 
soldati, ma molti piu di campo continuamente partendosene, essendo 
gia cominciati a venire i freddi et i cattivi tempi. Per il 1'imperatore 
che Pimperatore, senza aver fatto cosa alcuna di mo- g5go e si 
mento, dopo che fu verificata la morte di Solimano, et tira a Vienna. 
la partita dell essercito turchesco, non si dubitando piu d'altro, 
circa le fine d'ottobre, essendo hoggimai poche piu genti, levo il 
resto del campo dalle mura di Giavarino, et disciolto Pessercito si 
condusse a Vienna, portando in vece di triomphi un pestifero morbo, 
che cominciato al campo, fini dentro dalle mura di Vienna et deli 
in circa, amazzando per tutto 1 inverno d' ogni sorte gente, facendoli 
in prima impazzare che morire. Et cotal fine hebbe questa guera 
d' Ungaria, la fama grande della quale haveva dato che dire a 
tutt'il moudo, e per la quale da tutte le nationi de Christiani ivi 
erano concorsi molti signori et cavalieri honorati e gentilhuomini 
et gente d'ogni sorte, credendosi che Popere et il fine dovesse 
essere corrispondente alla fama di cosi grandissima guerra, doven- 
dosi massime oltra molti signori et condottieri di gran preggio, 
condurvisi principi tali et potenti imperatori. 

Digciolto che fu a questo modo 1 uno dall'altro esser- Si comincia a 
cito, poco da poi mettendosi di mezo alcuni dell una a ačcorao. 
parte et della altra si comincid a trattar d'accordo. Tra questi fu 
il bassa di Buda et il conte Echio, il quale dal detto bassa (ten- 
tati gli animi dell una parte et dell'altra) hebbe intelligenza, che 
se si mandassero da Massimiliano ambasciatori a Costantinopoli 
con il tributo, che si pagava gli anni adietro dell' Ungaria, et con 
intentione di far pace, che facilmente con honestissime conditioni 
si potrebbe ottener quella dal gran signore. Cosi dopo mandati per 
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questo effetto alquanti mesi in su et in giu._ a Costantinopoli, si 
conchiuse, che 1 imperatore manderia con pienissima commissione 
et con il tributo, suoi ambasciatori, i quali havendo sicurissimo 
galvo condotto di andare et rilornare in ogni caso di guerra et 
di pace, anderiano a Costantinopoli a contrattare la pace over 
tregua, che la si sia. Conchiuso con promesse ch? ebbero questo, 
uno dimandare, et Valtro d' assicurare gI' ambasciatori. Li Turchi 
mesgero in liberta il signor Alberto de Vuis, il quale gia sei anni 
rigsedeva prima per Ferdinando, et poi per Massimiliano ambasci- 
atore in Costantinopoli, et gia 22 mesi erano, che strettamente 
era stato da i Turchi serrato in casa, di modo che ne egli ne 
alcuno della famiglia sua poteva uscire, havendo et di notte e di 
giorno sempre le guardie attorno, havendogli oltre a cid chiuse 
con dell asse tutte le fenestre, tal che solo per lo spiraglio di 
sopra havevano un poco di luce, accib no potessero guardare fuori, 
ne vedere altrove, che riella corte di dentro. L' una parte et Yaltra 
per diversi rispetti disiderava la pace. Quasi impossibile era al 
I Turehf non nostro imperatore poter metter in campagnia Ianno 
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imperatore do- vegnente uno essercito tale, qual | anno passato hebbe 
vtascltoi. in essere. A Selino poi oltre i disturbi d' Oriente, essendo 
li ribelli in Arabia i popoli dell una et dell' altra Gemen, i quali 
havevano amazzato i bassa et alquanti sangiachi, ch' erano al go- 
verno loro, et i Persiani che gli erano poco amici, anzi venuti in 
manifesta guerra haveva disiderio piu tosto con la pace, che con 
la guerra confirmarsi nel! imperio: et tanto piu che gli era impos- 
sibilissimo condurre per I anno futuro in Ungaria essercito di va- 
lore alcuno, mancando alli soldati per la guerra passata molte coge 
necessarie, et al paese consumato et distrutto le vettovaglie ba- 
stanti a somministrare a tanta moltitudine di gente. Et tanto gli 
era di possibilita far guerra in Ungaria nell estate vegnente, ne 
quell' altra appresso, che mai non credono i Turchi (ancorche ha- 
vessero havuto promessa) che dovessero venire ambasciatori de 
Christiani a trattar di pace, et mentre che erano in viaggio, 
ancora in Costantinopoli si teneva quasi per fermo, che non do- 
vessero venire piu altrimenti ambasciatori. Et alcuni Ragusei mi 
dissero in Belgrado, che un spahi della porta renegato gli disse 
(nel passar che fece I essercito turchesco nel tornar indietro): io 
staro pur a vedere questo anno, se li Christiani hanno cervello, et 
ge verranno in Ungaria. Egli & coga chiarissima, che con la meta 
dell essercito passato si havrebbe I anno che venne poi, fatto pro- 
gresso grandissimo in quelle parti. Ma essi sapevano i lori disconzi, 
et ignoravano i nostri, i quali erano tali, che I imperatore era 
disposto al tutto di voler pace et non guerra, per poterla poi fare 
a miglior tempo et a miglior occasione, mancandoli in tutto li da- 
nari. Per il che egli dilibero di mandar suoi ambasciatori con il 
tributo et altri denari et honoratissimi presenti sl per lo gran si- 
gnore, come per tutti li bassa visir, et per lo bassa di Buda ancor. 
Et pensando molto tra se, et ruminando, chi gli paresse atto et: 
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idoneo per condurre a fine con prudenza et honore un maneggio di 
simil' importanza, havendosi a trattare con grande interesse dell utile 
et dell' honore con barbare genti potentissime et AVa- Ambasciatori 

rissime, di due gli parve d'elegere uno, il signor An- de! imperatore. 
tonio Verantio, vescovo d' Agria, consigliero suo del regno d' Ungaria, 
prelato di grandissima riputazione et esperienza, il quale essendo 
vecchio di sessantatre anni, oltra la scienza delle lettere, haveva 
la pratica di ventisette legationi, nelle quali aveva conseguito nome 
honoratissimo sempre, et ultimamente dieci anni innanzi a questa 
legatione era stato mandato da Ferdinando primo a Solimano primo, 
padri, come hora da Massimiliano secondo a Selino secondo, figliuoli, 
imperatori quelli de Christiani, et questi de Turchi, ambasciatore 
a Costantinopoli. Di donde felicemente ritornato I essalto al prin- 
cipato et vescovato d'Agria. A questo huomo avendo dato il carico 
< di questo importantissimo negotio, Massimiliano imperatore, il quale 
all' hora si ritrovava a Praga, per pil honorare questa ambascieria, 
et dargli pil riputatione, oltra la dignita della persona di quello, 
gli volse dar_per compagno uno honoratissimo cavaliere il signor 
Christoforo Thaimphimpoch di Stiria, consigliero di guerra di S. M. 
Questi ambasciatori finalmente per esser scorso gia molto tempo, et 
percio dubitando li Turchi di non esser tenuti a parole, et golici- 
tando I imperatore la partita, molto in fretta pigliarono licenza da 
S. M., la quale all hora faceva una dieta in Possonia. Et essendo 
accompagnati da una grande et honorata famiglia, si misero in 
viaggio il di primo di luglio 1567.! 


Cap. II. Si descrive il viaggio da Vienna infino a Belgrado, git 
per lo Danubio.! 


Ancorche noi ci siamo partiti da Possonia, quando PAr- — Vienna. 
timmo dalla corte cesarea, nondimeno il primo nostro  Juiobona. 
montar in barca fu in Vienna, et č percid io comincierd da quella 


' Monumenta Hungariae histor. Scr., VI, 78. 

2 1567. Ratio itineris in Turciam facti per Danubium. 
Julii die primo Posonio, 10 milliaria. — 9. Comoranio, 5 mil. — 
10. Strigonio, 8 m, — 13. Buda, 5 m. Raczkewy, 5 m. — 14. Felđwar, 
3 m. Pax, 6 m. — 15. Tolna, 5m. Baja, 1 m.; Zeremlyen, 6 m. — 
16. Weresmarth, 8 m. Ostium Dravi fluvii, 2 m. Erdewd, arx, 4 m. 
Fluvius Valpo, unde incipit Syrmium. — 17. Walkowar, arx, 2 m. 
Atthyawar, indigenis Otthyn, arx diruta, 1 m. Wylak, indigenis Ilok, 
arx, 2 m. Hic incipit mons Almus, quem indigenae appellant Frusca 
gorra. Banmostra, indegenis Banowczy appellatum, arx destructa, 1 m, 
Cherwgh, arx destructa, 1 m. Kamonecz, turris vetustae arcis sine in- 
colis, 4 m. Varadinum Petri, 1 m. — 18. Karom, indigenis Karlowezy 
dictum, oppidum magnum et frequens, 3 m. Zalonkemen, arx et 
oppidum, indigenae Rasciani vocant Zlani kamen, hoc est: ,salsus 
lapis“. — Zemlyn, 4 m, Ubi exacta die 19. venimus Belgradum, 
Mon. Hung. hist., Se. VI, 78, 79. Rad, knj. C, 87—95. 


86 P. MATKOVIO, 


Vienna, principal citta d' Austria, č posta sopra la ripa destra 
d? un ramo del Danubio, et & cogi detta da un picciolo rivetto d' acqua, 
nominato ancor egli Vienna, da gli abitatori detto Wien. Questo 
rivetto le corre lontano un buon tirar di sasso, et la circonda dalla 
parte meridionale et orientale, et poi entra nel Danubio. Questa 
citta non & di molto circuito, il quale & piu tosto rotondo che 
altramente, et andando di fuori longo la fossa, caminando a buon 
passo si puo circondare in tre quarti d' ora. Dopo che Ferdinando 
imperatore si pose quivi ad habitare, comincid ad essere adornata 
d'ottime et splendide case, di sorte che ora & popolantissima et 
bella. Le sue mura sono state da architettori italiani fabbricate di 
mattoni cotti, alla moderna, fortissime et robustissime con baluardi 
spessi et reali, et & la pil forte citta di tutte quelle frontiere. Fuori 
della citta, per alquanto di spazio, cosi di qua come di Ia dal 
Danubio, vi sono borghi grandissimi et popolatissimi, le cui case 
sono tutte fatte di legno, le qual ad un bisogno di guerra possono 
tutte con poca fatica esser levate via, et passata quella con poco 
dispendio di nuovo riposte. I! paese circonvicino č& fertile e bello, 
et la citta di pane buonissimo, vini, carni, legne e di tutte I altre 
cose v& abondanza grandissima, et piu che in ciascuno altro luogo 
d?* Alemagna. Questa citta senza dubbio alcuno & Juliobona, situata 
da Tolomeo! appresgo il monte Cetio, hora chiamata Calenbergh, dove 
Monte Cetio. €TA_ gia il cominciamento della superior Panonia. Da 
 Calenbergh."Vjenna dunque partendoci venimmo con sette leghe di 
Peternel. navigazione a Peternel. Questa č una rocca, posta 
sopra una picciola collinetta alla destra del Danubio. Et fu ne 
tempi passati una assai buona citta, la quale fu rovinata (come si 
dice) dal re Mathias. Quivi & il confine_ d' Austria, et comincia 
d*? Ungaria. L' Austria č ancor divisa dall' Ungaria, pit discosto 
dal Danubio, da un picciolo fiumetto, chiamato Laita, et principal- 
Confine tra. Mente in quella parte, dove & Pruch citta. Ma questo 
MUsgala fiumetto, andando poi vergo oriente, corre tutto per 
P Ungaria. infino che si va a metter nel Danubio. Da Peternel poi 
con tre leghe venimmo a Possonia posta alla sinistra del Danubio. 
Posssonia.  Questa citta č da Tedeschi nomata Pespruch, et hora 
Pespruch. '& Capo di quella parte d' Ungaria che posseduta dall? im- 
Monte Carpath9. oratore. Quivi si fanno I incoronationi et le diete di 
quel regno. II monte Carpatho comincia qui, et dopo che ha 
circuito tutta I Ungaria di la dal Danubio et la Transilvania, va 
poscia a finire sopra le cattarate del Danubio, in un luogo chia- 
mato Almasca.* L' illustrissimo ambagciator dunque non esseado 
ancor ben in ordine, messa la famiglia sua nelle barche, I impose, 
che dovesse andare a Comara, et ivi fermarsi. Esso il sudetto 
giorno con alquanti di noi ascesi ne cocchi, si parti da Possonia, 
et havendo passato poco discosto da quella il Danubio sopra le 
barche, et entrato nell' isola di Comara giunse ad alloggiare 
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quella notte ad una villa chiamata Nagie Magiar, che vuol dire 
» Villa Ungara“, havendo fatto in tutto circa tre leghe ungare, che 
corrispondono a ventiuna_ miglia a queste nostre d' Italia. Da 
Nagie Magiar partendo noi venimmo a Megier, terra grossa senza 
muraglie, con cinque leghe di viaggio. Et di quivi pervenimmo con 
quattro leghe a Comara, nominata citta dalli Ungari.  Comara. 
Questa da il nome all' isola, la quale č pi grande di ciascuna 
altra che il Danubio faccia, č cinta di mura, ma triste. NelI' ultimo 
angolo della citta et dell' isola vi č fabbricata una fortezza alla mc- 
derna con tre baluardi, bagnata da due lati da due rami del Da- 
nubio, | uno de quali, cid & il sinistro, & chiamato Vaga. Et č ivi 
frontiera de Turcbi. Quivi dimorammo fino ai 7. di luglio, facendo 
tratanto intendere al begh di Strigonia, che mandasse genti ad in- 
contrarci, et a riceverci per sicuri nel paese inimico, et cos) nel 
sudetto giorno essendo ogni cosa appostata, intrammo roni venuti 
nelle barche, ch' erano state parrechiate capacissime in a ricever gli 
Vienna, et in Possonia per portarci in fino a Belgrado “"*tostor. 
con li cavalli et carri et robe nostre insieme. Et posciach& noi 
fummo pervenuti, lontani da Comara circa una lega o poco pii, 
su 'l tenere del Turco, essendo noi stati infino a quel luogo accom- 
pagnati dalle nassade et soldati di Comara, ci venne incontra uno 
aga de Turchi, et un chiaus detto Becran, mandati dal bassa di 
Buda, con alquante nasgade armate de soldati Turchi. A costoro, 
dismontati noi in terra, I illustrissimo ambasciatore parld et die- 
desegli per consignato, dicendoli, ch' eglino lo dovessero condurre 
insieme con tutti i suoi sano e salvo al bassa di Buda. Il che essi 
affirmarono. I Torchi invitati da gli ambasciatori entrarono nella 
barca di quelli, et disinarono con esgi loro quella mattina insieme. 
Li nostri lasciatici nelle mani de Turchi, et pigliata licenza se ne 
ritornarono indietro. Noi havendo navigato in quel giorno cinque 
leghe, arrivammo a Strigonia, dove non ci fu permesso di scender 
in barca, non consentendo il begh di quella citta, che noi andas- 
simo attorno. Di che poi ne fu aspramente ripreso dalla bassa di 
Buda, che havesse usata verso noi una cotal villania. In quella 
sera, che noi dimorammo la, aleuni sonatori Turcbesehi per hono- 
rarci, et guadagnar la mancia, su la ripa del fiume ci fecero una 
gran sonata con quei barbari loro et strepitosi stromenti. Et molti . 
giovani con diversi salti, saltandosi sopra le spalle et gettandosi 
per terra, et con giochi di braccia non fecero altro tutta quella 
sera, che dimostrarci allegrezza, et farci vezzi cosi di lontano. Questa 
citta č posta alla destra ripa del Danubio, et & in pianura, eccetto 
il castello, ch' era gia I arcivescovato, che soprasta alla  Strigonia. 
citta sopra una rupe. Di questa citta et d' altri luoghi ancora, li 
quali et nel ritorno habbiamo visti, non ne dird altro per hora, se 
non quello, che mi parra, riservandomi dirne di sotto nel ritorno, 
come meglio informato. Da Strigonia (lasciando a dietro  vicegraao. 
due leghe lontano Vicegrado, caslello, posto sopra = Buda. 
un monte alla destra riva del Danubio) giungemmo a Buda, citta 
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regale, cinque leghe da quello lontana. In questa citta fa residenza 
il bassa, il quale governa tutta IT Ungaria, et altri paesi a quella 
appartenenti. Questa citta & posta sopra una collina, alla destra del 
fiume, et ha in capo dalla parte di mezzo giorno il castello, posto 
in luogo molto piu alto di quella e molto risguardevole. In questo 
vi dimora un castellano con cinquecento soldati, come dicono, ma 
a me non parve, che dovesgero essere tanti. Costui ha pena la 
testa a partirsi di la, et ha comissione medesimamente 
di non vi lasciar entrar il bassa, se non con poca gente. 
Quivi si vede il palazzo regale, che oceupa quasi tutto quel loco, 
il qual palazzo fu restaurato dal re Mathias in buona parte, e per 
quello che appare dimostra, che fu un superbissimo palaggio, et 
sarebbe ancora, se fosse tenuto in affeto et governato. Quivi si vedono 
amplissime sale et portichi grandi et camare magnificamente co- 
strutte. Tra queste vedemmo le reliquie d' una belissima libraria 
con molte pitture et inscritioni latine. Tutte ćose che rappresen- 
tano a gl occhi, di chi le mira, un certo che di grave et di nobile 
antichita, et che ad un tratto medesimo, sentendosi tutto rissentire, 
gli porge horrore et compassione, veggendo I' alta gloria di quei 
rč tutta distrutta et rovinata. La mattina dietro gli ambasciatori 
andarono a parlar al bassa. La sua casa & secondo la foggia loro 
assai bella, posta sopra il Danubio nelle radici della collina, sopra 
la quale & la Citta murata. Fu presentato di due coppe d' argento 
indorate et de uno horologio tutto lavorato d' oro, et mille talari 
Presenti dau &PPYess0. Esso bassa ci riceve in una assai ampia sala 

al bassa diochiamata da Turchi divano, percioche in quella fano il 
Puls. = Toro divano, cid a consiglio. Questa attorno ha molte 
panche, le quali coprono di tapetti; nel mezo č libera d' ogni im- 
pedimento. Sopra queste panche in luogo piu apparente de gli altri 
Divno. — giede il bassa. Dall' una mano et dali altra gli seggono 
appresso per ordine i suoi consiglieri et officiali et altri personaggi 
turchi, vestiti tutti superbamente di vesti di seta di varij colori et 
fatture et longhe infino a taloni, secondo il costume loro, et c0- 
perti il capo con i suoi bianchissimi et ben fati turbanti. Et non 
si vedendo, se non ordine et silentio, mi sembrarono tanti gravissimi 
et riputati senatori. Dinanzi al bassa erano poste due picciole sedie, 
dove dopo che egli s' hebbe un poco levato in piedi et fatte 1' acco- 
glienze alla giunta di gli ambasciatori, li fece ambe due sedere. 
La conelusione del parlare, che gli fece in italiano il reverendissimo 
ambasciator nostro, fu, dopo data la lettera et referte le saluta- 
tioni dell' imperatore, qualmente egli lo pregava, che per beneficio 
commune dei sudditi d' Ungaria dovesse continovare nel buono pro- 
posito suo et trattamento della pace, et che oltre a cio gli do- 
vesse concedere buonissima compagnia et guide, che lo potessero 
condur sano et salvo alla porta del gran šignore, accib potesse 
trattar et dar compimento alla pace per commodo di tutti et pu- 
blico interesse. Finiti con lieta fronte questi ragionamenti, molti di 
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fu un Giudeo padovano, che in turchesco al bassa, et in italiano 
all' ambasciatore esponeva tutto cid, che s' era stato detto. Et an- 
corcha volendo essi, havessero potuto I uno all altro parlar in 
erovato, nondimeno il bassa per piu reputatione et per altri ri- 
spetti ancora, volse che in turchesco gli fosse referta la proposta, 
e'n quella medesimamente farli la risposta. Et cid usossi pari- 
mente a Costantinopoli sempre eccetto che ne i ragionamenti pid 
particolari et di meno importanza, over in qualebe disgressione, 
che alihora senza dragomani in crovata lingua parlavano, la quale 
č familiare a tutti quasi i Turchi, et specialmente a gli huomini 
di guerra. Dinanzi a questa sala, dove ci ricevč il bassa, nel cor- 
tile da basso, si vedevano medesimamente in bella ordinanza tutti 
li suoi giannizzari, et li suoi schiavi con la zarcula rossa (le quali 
tutte cose g' intendevano poi meglio in altri luogbi) et altri soldati 
con pennacchi alti et longhi, i quali tutti facevano bella vista, et 
la corte del bassa adornavano molto. Costoro non si sogliono mai 
mover del lor loco, et se quattro hore durasse bene il negotio, 
altre tante essi ne dimorarebbono in piedi. Finite queste cose 
gl' ambasciatori andati a casa, noi fummo condotti a veder il ca- 
stello, dal quale ritoraando, et andando noi verso la citta, vedemmo 
non longi dalla porta di quello 1 arme della famiglia d' Este 
sopra la porta d' una di quelle case, ch' era quella, ove soleva gia 
habitare il cardinale Hyppolito da Este al tempo di asa dove habi- 
Mathias. Il qual cardinale fu vescovo d' Agria, havendo "hole da 
imprima per haver quel vescovato, per causa delle cam- Este. 

pagne pil belle et piu atte alla caccia, renunciato I arcivescovato 
di Strigonia, senza comparatione di molta piu entrata et riputa- 
tione, sendo che I arcivescovo dopo il re 8 il primo personaggio 
et gran canceliere del regno. A basso, dirimpetto a questo castello 
vi & sopra il Danubio un ponte su le barche di longhezza circa 
un quarto di miglia, o pil, passato il quale per altretanto viaggio 
s' entra nella citta di Pesta, posta con un lato, sendo di forma 
quadrata, sopra la sinistra ripa del Danubio; et & di circuito piu 
grande di Buda, et cinto di mura basse et triste, rifatte in buona 
parte dalli Turchi di Creta solo et di vimini con teste, di modo che 
sembrano piu tosto ad un muro fatto dalli contadini nostri a qualche 
lor cortile, che a muraglia di citta. Di dentro č bene accasata, et 
habitata da Ungari, et da Turchi, et vi sono diverse sorti di mer- 
cantie, et in piu abbondanza assai, che non & in Buda. Dimo- 
rammo a Buda due giorni. Il bassa mando con noi il chechaja suo, 
che viene a dire mastro di casa, huomo di riputatione grande, con 
buona compagnia et Becran chiaus, che fu quello che ci venne ad 
incontrare appresso Comara con alquanti gianizzari, accioche et 
havessero cura di noi, et ci accompagnassero sicuri, e ci prepa- 
rassero gli alloggiamenti, et ci provedessero di loco in loco, a spese 
del gran signore, tutte le cose necessarie al vitto per noi e per li 
cavalli nostri. Noi dunque accompagnati da costoro alH dieci del 
sudetto mese ascendemmo le barche, ciascuna delle quali era re- 
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morchiata da una nassada de Turchi, di sorte che oltra la velocita 
del fiume con gran corso ci conducevano gi a seconda. Di quivi 
partendoci, lasciammo alla destra Sulex castello, et 
poscia Chevi alla sinisira Questa č buona terra, posta 
in una isola, che fa il Danubio assai grande, la quale ha sotto di 
se da otto o pil ville, et č habitata da Crovati, huomini, i quali 
non sono troppo angariati ai Turchi. Da poi arrivammo havendo 
fatto in tutto circa dieci o piu leghe a Fulduar, la qual e pii 
tosto villa che altro, alla destra del Danubio. Quivi v' č un ca- 
stello de Turchi fatto, come di sotto si dira. Et I altro giorno pas- 
sando Tolna, terra grossa, et citta secondo gli Ungari, posta alla 
destra, pigliammo alleggiamento ad una foresta sopra il Danubio, 
havendo fatto di viaggio circa dodici leghe. Da poi partendo et 
Seremble. —lasciando a dietro Seremble,! villagio grosso alla si- 
Veresmarton. nistra, ci fermammo la seguente notte a Veresmarton? 
villagio ancor egli, non troppo distante da Moach, ove fu morto il 
re Ludovico in battaglia da Solimano, posto sopra I altro ramo 
del Danubio verso mezogiorno, perciocha quivi & una isola, havendo 
navigato in questo giorno circa dodici leghe. Et poi da Veres- 
marton partendoci, avanti che fermassemo le barche per lo disi- 
Erdeudy. Nare a Erđeudy, rocca alla sinistra, vedemmo la 
Drava. Drava, da Tolomeo* Darus nomato, fiume famogo, dalla 
parte di mezogiorno, venendo, alla banda destra scarricare 1 acque 
sue nel Danubio, et rendernelo vi š piu grosso che prima. Et 
Valcovar. —havendo noi scorso circa tredici leghe, ci riposammo a Val- 
covar,“ terra grossa over citta, sotto le mura della quale il fiume 
Voleo. — Volco,* da cui ella prende il nome, entra dalla 

destra nel Danubio. Sopra questo fiume Volco, il qual non a di 
troppe acque ripieno, Solimano venendo al!' impresa di Zighet, fece 
un ponte di legno assai longo. il quale š ancora in piedi. Da quella 
citta, venendo gil a seconda, lasciammo a man destra circa quattro 
Vjllach. — leghe lontano V yllach,* citta posta sopra una collina, 
bagnata dal Danubio, cinta di mura, la quale ha un castello posto 
da oriente, et fu gia ducato, et tra li pil potenti di Ungaria. Pri 
oltre poi altre tante leghe lontano, vedemmo pur sopra una eol- 
Petrovaradino. lina, longo la ripa destra del Danubio Petrovaradino, 
picciola ma bella citta, quanto alla vedeta, che di fuor dimostra, 
molto vaga, cinta di muraglie con le sue torri in forma circolare, 
nel cui mezo vi si vede una picciola fortezza inalzata con le mura 
a quel medesimo modo fabricate. Lasciate a dietro queste citta con 
Charon. dieci leghe in tutto di viaggio, fermammo le barche a 
Charon," buon casale, o terra _ch' ella si sia. Gli habitatori di 
questa sono Rasciani, hanno un prete, et otto monache, et in tutto 
osservano gl' ordini greci. Di quivi navigando vedemmo venire 
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dalla parte di tramontana il fiume Tibisco, hora chia- 
mato Tissa, et dalla sinistra sponda entrar con I acque 
sue nel Danubio, et poco piu oltre dalla parte destra lasciammo a 
dietro Salumchieme,! citta posta sopra una collina, Salumehieme. 
la quale ha un castello da occidente. Poco pil innanzi circa un 
miglio italiano, o pid, dalla parte destra, dentro fra terra, si vede 
le ruine d' una citta distrutta, chiamata Bozainasfricch,? Bozainastrioch. 
la quale fu gia grande, et nominata tra le prime d? Ungaria. Poscia 
havendo fatto di viaggio in tutto circa leghe nove, et ponendo fine 
al navigare, giungemmo a Belgrado, citta principale,  Belgrado. 

a diciotto luglio. Quivi entrammo la bocca del fiume Savo, da To- 
lomeo Saus,* et alla destra ripa di quello fermammo le barche, et 
piantammo li nostri padiglioni in una bella prateria, discosta dalla 
citta un terzo di miglio italiano. Questo fiume Savo ve- > Savo. 
nendo di mezo giorno si mescola co "I Danubio in que! proprio 
luogo, dove č posta la citta, come di sotto meglio si potra ve- 
dere. Oltra questi due fiumi comincia la Rascia, la quale č parte 
dell' antica Misia superiore. Et quivi finisce 1 Ungaria, havendo la 
Rascia da oriente, intendendosi pero quela parte sola, ch' š divisa 
dal Savo; perehč il Danubio, seguendo il suo viaggio verso oriente, 
lascia a mezo giorno la Rascia, et a tramontana il paese di Te- 
misvar, ch" & parte dell' Ungaria. 

Belgrado č chiamato da Tolomeo* Taururum, et da Plinio" Tau- 
runum, posto nel confluente del Savo e del Danubio. El conside- 
rando 10, che tutti gli antichi scrittori situano Taurunum nelle parti 
della Pannonia inferiore et non nella Misia superiore, dove vera- 
mente č posto, mi par credere ancora, che Possonia sia Carmno, 
ancorchč sia di la dal Danubid alla sinistra. Et in vero se Plinio 
non facesse mentione Taurunum esser nel confluente, io non cre- 
derei mai quello esser Belgrado, ma pensarei piu tosto esser Singi- 
dunum. Et ancora se il sito, ch' č nel confluente dalla parte d' Un- 
garia, cid č tra la sinistra del Savo et la destra del Danubio lo 
comportasse, io direi ancora, che Taurunum non fosse Belgrado. 
Ma vedendo, che quel 'uogo non e sito buono per citta, ne appa- 
rendovi segno alcuno d' edifizio, non posso se non credere Taurunum 
essere Belgrado, et d'altro canto maravigliarmi, che gli serittori 
tutti |P habbiano situato nella Panonia et non nella Misia, dove 
egli &. Se dunque tutti gli antichi hano scritto a questo modo, non 
sarebbe gran maraviglia aneora, se Tolomeo havesse posto  possonia. 
Carno nella Panonia superiore, ancorchč fogse alla gi-  Vamo 
nistra ripa del Danubio nella Germania Magna. Quivi si potrebbe 
medesimamente andar congetturando il resto delle citta situate da 
Tolomeo sopra 'I Danubio, considerando la distanza dell' una dall'al- 
tra, et il sito del fiume, et accomodarle alli moderni nomi, come 
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sarebbe a dire, che Valcovar fosse Cornacum, Vyllach Acnmincum, 
et Petrovaradino Rittium, ma perchč č cosa incerta, lasciaro il 
giudicio ad aliri, si come son per lasciarlo ancora circa gl altri 
luoghi, che piu oltre si tratteranno di mano in mano. Ma ritor- 
. niamo al viaggio. 


Cap. III. Viaggio per la Rascia.! 


Dimorammo quivi a Belgrado due giorni, et alli 20. del sudetto 
mese lasciando le barche, et montati ne i cocchi, pigliammo il camin 
. nostro per terra, et venimmo con tre leghe di viaggio a 
“da  Parehan,? castello de Turchi, posto ancor egli su la 
destra del Danubio. Di quivi il giorno seguente venimmo con leghe 
Zenderun. quattro ad alloggiare appresso Zenderuu, citta, la 
quale fu gia chiamata Samandria, et da Tolomeo* Tricornio posta 
alla destra del Danubio, et alla sinistra di Morava; č assai grande 
et popolata, ma ha le case basse, et la maggior parte di legno 
secondo la costuma del paese, non ha cinte di mura, et & habitata 
da Christiani et da Turchi. Vi sono ancora alquanti Ragusei per 
causa di contrattar mercantie. Questa citta ha dalla parte di tra- 
montana un castello di forma quadrata, di circuito circa un mezo 
miglio italiano, cinto di assai buona muraglia all' antica con spes- 
sissime torri, che la fiancheggiano; di dentro č di vilissime case 
ripieno. 
Da occidente et da tramontana č bagnato dal Danubio, et da 
Morava. oriente dal fiume Morava, il quale ivi entra nel Danubio. 
Questo fiume da Tolomeo & chiamato Moschio. Quivi appresso il 
Arsenale dol castello di la da Morava sopra la ripa destra, v & T ar- 
di Danstio. senale, dove il gran Turco suol tenere I armata sua 
per servirsene nel Danubio, guerreggiando. Noi ci fermammo oltra 
il fiame Morava in un alloggiamento, tutto pieno di peri, essendo- 
vene piu di trecento piedi, carichi di frutti, i quali allhora quasi 
tutti erano maturi. Ivi ci attendammo a guisa d' un picciolo esser- 
citetto. In un quartiero ponendosi il checchaia con li suoi Turchi, 
et in un altro con li Tedeschi il signor Christophoro, et noi altri 
Ungari coll' illustrissimo d' Agria in un altro. Bene & vero, che 


1 20/VII. Belgrado movimus et venimus ad castellum Grodzka 
per 4 milliaria. — 21. Ex Grodzka venimus Samandriam, 4 mil. 
— 22. Ex Samandria venimus ad pagum Clenovacz, 4 m. — 23. 
Ex pago Clenovacz venimus ad pagum Bathyozna per 8 m. — 24. 
Ex Bathyzna venimus ad Jagodnam, oppidum, per 3 m. Ex Jagodna 


venimus ad Parathyn oppidum per 2 m. — 25. Ex Par. venimus 
ad pagum Bolywan, 6 m. — 26. Ex Bol. venimus ad oppidum 
Nyas, olim Negsum, per 5 m. — Ibidem 27-ma quievimus. — Mon. 
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per dubbio, di non essere robati una qualche notte, con li carri fa- 
cendo noi un picciolo steccato, secondo il costume degli Alemanni 
alla guerra, ci metemmo ad alloggiare poscia piu ristretti insieme, 
commettendo oltre a cid il checechaia, che una parte de gli huomini 
del luogo dove alloggiavamo cosi Christišni come Turchi, facessero 
la guardia armati all' alloggiamento nostro, per levar_ P animo a 
quelli, che per fare un ricco bottino, pensassero di assalirci. Et 
quivi lasciammo a man sinistra il Danubio, il quale correndo verso 
greco, dopo bagnate molte provincie, nell' ultime contrade di Va- 
lacehia con piu bocche entra nel mar Maggiore, le quali secondo 
Arriano historico sono cinque, ma Tolomeo ne pone se non quattro, 
et altri geografi antichi ne pongono pii. 

Noi partiti da questo fiume pigliammo il camino verso scirocco. 
Ma innanzi che pil oltre si proceda, non sera forsi disdicevole cosa 
il ragionar alquanto di questo fiume, si per la nobilta sua, si per 
havendo io navigato da Ulma a Belgrado tutto di longo in tre miei 
viaggi, ch' & la longhezza di piu di mille et cento miglia. II Da- 
nubio, si come ben scrive il Glareano, nasce in Suevia, poi Danubio 
nella provincia di Brisgoia, in una selva detta in tedesco  fume. 
Swarzwald cioč ,negra selva“, la qual selva š parte dell' antica 
Hercinia, in una campagna piana lontana da ogni monte una lega 
tedesca, che sono cinque miglia italiane, in una villa chiamata dal 
nome del fiume, Don Eshingen, perciocha i Tedeschi chiamano il 
Danubio ,Donaw“. Questo fonte del Danubio ha dopo se un pic- 
ciolo colle, alto circa dodici cubiti, il quale & pil tosto una parte 
pil alta della pianura, che altro, et questo fonte non a di poche 
acque, percha subito muove alcune ruote di molini et non corre 
per meza lega tedesca, che dificilmente si pud passare a cavallo, 
essendo augumentato d' altri torrenti, i quali da circonvicini monti 
discendono, et & cos) largo, ch' appena con un trar di sasso si puo 
arrivar I altra ripa. Cosi correndo per alquante leghe et augumen- 
tandosi di continuo, giunge ad Ulma, citta franca, la quale gli 
sta alla sinistra. Quivi comincia ad essere navigabile, et & largo 
come il Bacchiglione nostro, over la Brenta. Passato che ba Ulma 
di circa dieci leghe di sotto da Tonabert,! et avanti che giunga a Neu- 
burg, entra della Svevia, nella Baviera. Poscia bagniando Ingelstad,? 
Neuburg, Hienam*, giunge a Kelamć, tutte citta. In questo spatio, 
ch' & circa nove leghe, il Danubio va molto stretto tra monti, ma 
slargatosi poi alquanto, et scorgo circa quatro leghe passa per 
mezzo Ratisbona, da Tedeschi detta Regenspurg. Da poi correndo 
piu oltre, bagna Strauba,* Filshoven et Passau, dove dalla parte 
destra 1' Eno, dalla sinistra I Ils fiumi riceve, et havendo corso 
da Regenspurg circa leghe ventiotto, entra dalla 'Baviera nell' Austria 
superiore, un poco di sopra a Lintz, citta principal di quella. Di 
quivi seguitando il suo corgo, ch' & verso oriente per dieci leghe 


1 Donauwčrth. ? Ingolstad. 5 Hienheim. “ Kehlheim. * Straubing. 
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cose peršin circa il Danubio perviene ad un luogo stretissimo tra 
nabio. monti detto Strauben,! dove 8 una pericolosissima 
voragine, la quale con non poca paura de passagieri, et de navi- 
ganti si lascia a mano destra, contigua ad una torre disabitata. 
Finalmente havendo passato Črema, et da quella voragine corso 
circa diciotto leghe, esce fuori dei monti (i quali da Tolomeo?* son 
Oetii monti. chiamati Cetis et hora Calenbergh, cib & in quel luogo, 
perchč forsi in altri luoghi debbono haver altri nomi) et entra 
nella campagna aperta, et come disideroso di quella subito in due 
rami si divide. Il destro ramo ch' & il piu picciolo si volta verso 
mezo di, et si divide ancor egli in altre due, il piu picciolo de 
Vienna. quali, et il pi meridionale va a bagnar le mura di Vienna, 

la qual lascia a mano destra, et & lontana da quel sboccamento che 
fa il Danubio fuori de i monti circa due leghe. Questo fiume dunque 
uscito alla campagna per la pienezza et moltitudine dell' acque 
sue non potendo andar tutto unito insieme, si va spargendo in 
molti rami, allagando molti popoli, di sorte che non solo le gran- 
dissime isole fa, come & quella di Comara, et molte altre di molti 
popoli ripiene, ma ne fa infinite ancora che non sono da veruno 
habitate. Et oltre a cib ne suoi rami particolari non si fa mai due 
leghe di viaggio, che qualche isoletta non vi si vegga nel mezzo 
riposta. Molto famoso fa questo fiume ancora, che ancor_ch' egli 
sia di corso molto veloce et di moltissime acque abondante, non 
di meno egli se ne va quieto molto et riposato, et chiuso da ripe 
pianissime et verdeggianti, non esce fuori del letto suo a daneggiar 
i campi vicini et le citta e villaggi posti sopra quelli, se pero non 
8 il tempo piu che straordinariamente cattivo, et allhora ancora, 
pochi luoghi eccetuati, non & dannogo molto. Sopra questo fiume 
pochi ponti si veggono, et di pietra niuno, cioč da Passau in gi, 
et anco pi sopra, i quali tutti ponti essendo di legno, nel prin- 
cipio della primavera (percioche nel verno i boreali venti domando 
la potenza di quello, lo fanno, agghiacciandolo star immobile, et 
tale che non solo i piedi dei piccioli fanciulli et delle donne lo 
possono calcare, ma i cavalli et i buoi con pesantissimi carri a 
mal grado suo come per sodissima terra, non si veggendo vestigio 
alcuno di fiume, gli passano per di sopra), tutti dico questi ponti 
nel principio di primavera, et alle volte inverno ancora il Danubio 
aiutato da venti siroccali, et dalla sua propria possanza scuotendosi 
da dosso cosi dure squamme, et rompendo il ghiaccio tutto sdegnato 
per gl' oltraggi passati urtando in quei miseri ponti rotti et fra- 
cassati con i grandissimi pezzi di ghiaccio, via ne gli porta, et 
con danno tal volta di quei miseri huomini, che sopra vi si ritro- 
vano. Et a questo proposito non voglio gia restar quello, che m? & 
stato affirmato per vero esser accaduto sopra il ponte di Vienna. 
Un piscatore (nel tempo che il ghiaccio era gia disfatto, et mi- 
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naciava ruina alli ponti) per sua sciagura conducendo un carro, 
gopra il quale v' erano botti piene di pesci per venderli al mercato, 
si fermo non longi dal ponte per urinare. Tratanto le bestie che 
tiravano il carro, non si fermando, passarono il ponte. Strano aeci- 
Il piscatore finito il suo bisogno, seguitando il suo carro, 9%%98, 59 Pet: 
8' invid per passare il ponte ancor egli. Ma passato il mezo e avi- 
cinatosi al fine, ecco che un pezo di giaccio urtd in una parte del 
ponte, et rompendola via ne la porto; lo sciagurato vedendosi il. 
camino interotto di mezo, si volto, e comincid a ritornarsene in- 
dietro, ma avanti che s avvicinasse al fine: ecco pur di nuovo un 
ghiaccio, che ruppe una parte del ponte, che davanti gli stava. 
Al!' hora \ infelice vedendosi da ogni parte rotta la strada per 
uscir di mezo del ponte, il qua! ancor restava in piedi, comincid 
a cridare, et a dimandar aiuto, ma in vano perch& poco da poi 
altri pezzi di giaccio urtando nel resto del ponte et rompendolo, 
via con esso lui ne lo portarono. Egli & accaduto ancora in questi 
simil tempi, cio & quando il ghiaccio cominciava un poco a rissen- 
tirsi, li carri, mentre vi passan>» di sopra tutti carichi, staccandosi 
i pezzi et allargandosi, esser stati inghiotiti et sommersi insieme 
con gli huomini, et buoi, che li tiravano. Et cio & accaduto alcuna 
volta nell' Ungaria, et mi soviene d' haverlo udito raccontare et 
affirmare. Questi ponti poi, quando non si dubita piu di nuovo 
ghiaccio, si rifanno, et si ripongono di nuovo in piedi. Di questo 
fiume poscia si cavano pesci saporitissimi et in grande abondanza, 
tra quali gli storionj et le carpe sono molto apprezzati, et si ven- 
dono massime nelle giurisditioni del Turco a vilissimo prezzo. 

Da questo fiume dunque accommiatandosi noi, et prendendo il 
camino verso siroceo, venimmo ad alloggiare in questo giorno con 
tre leghe a Clenova Z, villa. Ma perchč li Turchi non usano di 
mesurar li loro viaggi ne con miglia ne con leghe: et medesima- 
mente ancora passata I Ungaria, gY habitatori di que paesi poco 
conto tenendone, mesurando solo le distanze da alloggiamento ad 
alloggiamento. Io percio da qui innanzi diro solamente 1 hore, che 
mettevamo d' indugio nel camino, che per ciasche d' una hora non 
facevamo piu di due et meza, 0 al piu tre, come io mi penso, 
miglia italiane delle nostre. Da questa villa dunque passando oltre 
in hore nove ci ponemmo ad alloggiare a Batizina, villa. Di qui 
partendoci in hore sei, ci fermammo al quanto per disinare a Gia- 
codina, terra grossa, posta appresso il fiume Morava, cid a alla 
sinistra; partiti di qui una lega in circa, piu oltre guazzammo 
questo fiumme, et in quella sera havendo ancor caminato quattro 
hore venimmo ad alloggiare a Parrachin, citta secondo loro, 
posta sopra il fiumiscello Scermasca. Da poi alloggiammo a Po- 
Iyban, villa in hore nove, a canto la quale un' altro fiumiscello 
nomato Moravizza, venendo dal monte Gotscena le scorre vicino. 
Et da questo loco in altre tante hore pervenimmo a Nissa, citta, 
la quale & nel fine della Rascia, intrandosi da qui innanzi nella: 
Bulgaria, la quale ancor ella č parte della Misia Superiore. In 
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Nissa dimorammo per tutto il giorno seguente, si per riposarci un 
poco, come perche anco il checcaia volse andar A visitar sua madre, 
che non era lontana di gran lunga di quivi. 


Cap. 1V. Seguita il viaggio per la Bulgaria e Thracia isnfino d 
Costantinopoli e P aboccamento con il bassa.! 


Da Nissa partendoci arrivammo a Zuha Clissura, villa, in hore 
undici, passando prima un monte, che nasce dal monte Scardo ivi 
vicino, passato il quale a mano sinistra scoprimmo il monte Emo 


1 28. Ex Nys venimus ad pagum Clyzzurica, saltu Kunovizae 
trium milliarium superato, acclivi et difficili, per 5 mil, — 29. Ex 
pago Clyzzuricza_ mox ingressi saltum Szuha Clyzzura appellatum, 
bene duum milliarium longum, altum et lapidosum, venimus ad oppi- 
dum Pyrotb, sub monte Haemo situm, vetusta arx est despotorum, 
per 3 mil. Et ab eo via strata est, opus antiquum, quod indigenae 
Trajanum appelant. — 30. Ex Pyroth venimus ad pagum Kollatin, 
per 3 mil. — 31. Ex pago Collatino mox ab ipso hospitio ingressi 
tertium  saltum, Zrsevicza  muncupatum, venimus ad pagum Bilicze, 
4 mil. — Augusti prima. Ex pago Bilicze venimus Sophiam per 2 
mil. Ibidem propter aegritudinem utriusque  oratoris exegimus dies 2. 
et 3. — 4. Ex Sophia venimus ad Bela Czrekva via montana per 
4 mil. — 5. Ex Bela Czrekva pago venimus ad campum Jetiman 
sub Rhodope saltu et quievimus in pago Stipos per 2 mil. — 6. Er 
pago Stipos venimus ad Novum-Pagum per saltum Rhodopen, 5 
mil. — 7. Ex Novo-Pago venimus ad oppidum Tatarpazarczyth 
per 2 mil. — 8. Ex Tatarpazarczyth venimus Philippopolim per 
4 mil. — 9. Ex Philippopoli venimus ad pagum Kony ws per 3 mil. 
— 10. Ez pago Konyws venimus ad pagum Kajaly pr 3m. — 11. 
Ex Kajaly venimus tota nocte per sterilem campum imprimis Zum- 
zgiova dictum, deinde per Derventhavraly, ad pagum Ha- 
vraly per 8 mil. — 12. Ex p. Havraly ultra quem paulo post 
apparuit nobis Nesus, venimus ad Muztaphae-Pontem per 3 mil. 
— 13. Ex P. Muztaphae movimus et venimus Hadrianopolim per 
3 mil, — 15. Hadrianopoli movimus et venimus ad pagum Awsa per 
per 3 mil. — 16. Ex p. Awsa movimus et venimus ad pagum Ba- 
baezky per 4 mil. — 17. Ex p. Babaezky movimus et venimus ad 
pagum Bergaz per 2 mil. — 18. Ex p. Bergaz venimus ad oppidum 
Cyurly per noctem totam, 6 mil. In medio praeteriimus primum 
Karizteram pagum, doinde fluv. Hebrum, perexigua aqua nixum, 
Graecis Ergene, immo et Turcis dictum. — 19. Ex op. Cyurly veni- 
mus Selymbriam civitatem per 5 mil. — 20. Er Selymbria veni- 
mus ad Pontem-Magnum, Turcis Bywkczekmegze dictum, per 5 
mil. — 21. A P. Magno venimus ad Pontem-Parvum per 3 mil. — 
22. A P. Parvo venimus Constantinopolim per 2 mil. Mon., Ser., 
. VI, 80—83. Rad, knj. C., 100—131. 
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verso tramontana. Poscia alloggiammo a Pyrota, casale, o terra 
grossa, interposta hore sette e meza di viaggio, accanto il quale 
passa il fiume Nissafa. Et di quivi a Calatino, villa, in hore 
nove, posta tra le fauci del monte Scardo et Emo. Da poi Paltro 
giorno arrivammo in altre tante hore a Bellizza, villa. Et l'altro 
giorno con il viaggio di quattro hore e meza a Sophia, citta, 
nella quale fa ressidenza il primo beghlerbegh, che si chiama 
della Grecia, over della Romania. Di questa citta, si come di tutti 
questi altri lochi, di sotto si dira qualche cosa. Quivi dimorammo 
due giorni per la grave malatia, che allhora teneva grandemente 
oppresso I ambasciator nostro. Ma affrettando il checaia_molto la 
partita, dicendo che il troppo indugiare portava pericolo alla sua 
testa, fu necessario a'li tre d'agosto seguitare il viaggio. Per il 
che quindi partenioci in _hore otto pervenimmo a Vacarel, villa ; 
et da questa il seruente giorno ad una altra chiamata Hyetiman, 
passando prima IHlisvaro picciolo fiume, il quale venendo dal monte 
Orbelo, il quale č a mezo giorno, corre verso 1" Emo, il quale č a 
tramontana, quattro hore di viaggio mettendo in tutto. Di quivi 
partendoci passammo il monte Rhodope, monte famoso et celebrato 
dagl antichi poeti, del quale piu oltre si fara mentione; et in- 
trammo, venendo fuori d'i confini di Bulgaria, nella Thracia, la 
qual diciamo ancor_ Romania. 

Da Hycetiman dico partitici noi, et passati il monte, ci ponemmo 
dalla stanchezza d' hore dieci et dal caldo, che non fu picciolo in 
quei giorni canicolari, a pigliar_riposo nella villa di Novazzella; 
et dapoi il seguente giorno in due hore arrivammo a Taatar- 
passarsich, casale, et poscia nel'altro a Filipopoli, citta, 
interponendovi hore cinque di viaggio, et alloggiammo nella citta, 
havendo noi irfino a questo loco sempre alloggiato alla scoperta 
vicino a qualehe terra o villa. Di quivi venimmo ad alloggiare in 
hore cinque et meza a Cognus, villa; et passando oltra poi a 
Zurissa, villa; et il seguente ad Arambli, villa, havendo ca- 
minato hore quattordici et meza. Et poscia in hore sette venimmo 
ad alloggiare a Mustafa-Most, terra grossa, posta sopra la Ma- 
rizza ; et in altretante poi in Andrinopli, citta, et quivi dimo- 
rammo due giorni. Alli quindici partendoci in hore sei pervenimmo 
ad Hapsa, casale; et poi in hore sette ad Eschibaba, casale. 
Et di quindi poscia lValtro giorno in hore cinque di viaggio perve- 
nimmo a Bergaz, citta. Da Bergaz poi passammo ad alloggiare 
in hore dodici a Chiurli, buon casale. Et dapoi in sette hore et 
meza ci conducemmo a Silivrea, citta posta sopra la marina in 
quel golfo di mare, nomato da Tolomeo Propontide, et  poscia 
a Buicchzechmege in hore sette, casale buono, et da questo 
ad un altro, detto Cucciuchzechmege, interpostevi hore sei. Et 
di quindi partendoci in hore quattro arrivammo finalmente all' im- 
perial citta di Costantinopoli il di vigesimo secondo d'ago- 
sto 15967. 
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Molti spahi et chiaussi della corte del gran signore, et gianniz- 
Zari et altri soldati per cagion d'honore un gran pezzo fuori della 
citta ci vennero ad incontrare. GI ambasciatori montati a cavallo 
honoratamente furono accompagnati da quelli all alloggiamento 
loro, posto quasi nel mezo della citta, ove il signor Alberto de 
Vuis, che rissedeva cola ambasciatore, havendo molto espettato la 
lor venuta, allegramente gli raccolse. Non cosi tosto giuuti fummo 
all alloggiamento, che (per esserdi di venere, di festivo et tra gl altri 
osservato da Turchi, et avanti Phora, nella quale essi vanno a far 
le lor'orationi, circa le dieci hore, due hore avanti mezo giorno) 
il gran signore (dovendo come il suo costume era d'andare alle 
volte ad udir le cerimonie della sua religione alla mosehea di So- 
limano suo padre) passo per dinanzi la nostra porta, strada sua 
pero ordinaria, con tutto Pordine della corte sua, et rm gran Turco, 
forsi qualehe cosa di piu, per dimostrarci la potenza etai amba ctavori 
pompa sua grandissima, accioche noi le tenvssimo sopra 1 pne, 
la persuasiva nostra in essistimatione di gran principe etdinaszi la porta 
potente imperatore. Di questa sua corte poscia pil a “giementaoć 
basso dirassi qualehe cosa. Egli ci passo dinanzi senza guardarci 
ponto, non considerando ne che fossimo genti, quali eravamo et 
straniere et giunte se non all'hora, ma in vista di sprezzarci, et 
di non saper miga cosa alcuna di noi, passo oltra. Ma all'incon- 
trario Mahometto suo primo bassa visir, et gl'altri signori et per- 
svnaggi Turchi sempre inpassando gl' occhi adosso ci tenevano. Dopo 
Varrivar nostro passati sei giorni alli 28. tuttatre gl ambasciatori 
andarono a visitare et a parlare a Mahometto, secondo poen dati 
il costume, salutandolo, et presentandolo in nome dell' ali basea. 
imperatore. Il presente fu quatro coppe d'argento indorate, di fat- 
tura bellissime; le due maggiori erano ui altezza di tre spanne, et 
Faltre di due, nelle quali minori dentro v'erano posto due mila 
ducati d'oro. Et oltre a cio gli donarono ancora un horologio sgot- 
tilmente lavorato et tutto messo ad oro. Dopo le salutationi, oltra 
il contenuto della lettera di S. M. cosi in generale li esposero la 
causa della lor venuta, et la buona disposizione dell' imperatore 
alla pace, et il bene, che da quella all' una et all'altra parte ne 
risgultarebbe, et roversciando la colpa dell'armi mosse tutta adosso 
ad altri, raddolcivano le pratiche. Il bassa non manco ancor egli 
di buone parole, et egli rispose in tarehesco, essendo 1 interprete 
Hebraino primo dragomano, il quale poi in latino, overo in italiano, 
gecondo che prima IV ambasciatore haveva parlato, gliele esponeva. 
Finiti questi ragionamenti, andammo a farli riverenza, bascian- 
doli le mani. In quel medđesimo giorno salutarono ancora, e pre- 
sentarono Pertau secondo bassa et Farat il terzo. A Pertau dona- 
rono due coppe d'argento indorate et uno horologio della medesima 
fattura del sudetto, et due mila talari; et a Farat due mila talari 
et due coppe. Il giorno sequente poi andarono A visitare gl'altri 
tre bassa, Acomat il quarto, et Piali il quinto, et Mahumut il sesto, 
a ciascuno de quali fu donato mille talari, et date due coppe. Et 
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questi sono li sei bassa visir, che al presente ha nella Bassa. 
corte sua Selin secondo, huomini che di potere et d'autorita, an- 
corche pericolosa avanzano tutti gl altri dell imperio turchesco, 
come nel discorso si potra vedere. Havendo visitato noi tutti co- 
storo in generale per dar cominciamento al negotio, gl ambasciatori 
poi si ristrinsero a di quattro settembre con Mahometto, il quale i 
Turchi ehiamano Mehemet, appresso il quale tutto il maneggio 
delle cose e riposto; et fatto questo primo abboccamento, per esser 
necessario innanzi che si cominciasse a squitinare il negotio: in 
prima far riverenza et presentare il gran Turco, et darli le lettere 
serittegli dall' imperator nostro, per un poco di tempo non si con- 
tratto cosa veruna. 


Cap. V. Quivi si narra il modo, che si tenne a far riverenza al 
gran signore, et a presentarlo con la descritione del suo serraglio 
et della pompa, con la qual ci riceverono. 


I gran signore, essendo dopo la giunta nostra andato diportan- 
dosi alla caccia, si stete, dopo presentati li bassa senza far altro 
infino alli 21. di settembre, nel qual giorno, essendo di gia egli 
ritornato, fu appostato, che gl'ambasciatori dovessero andar a corte. 
Essi elessero, chi della lor famiglia dovessero basciare le mani al 
gran Turco, che piu di dodici ne furono. Percioche quei Turchi, 
che di cio havean la cura, dissero, che non č costume, ne licito, 
che molta turba vadi dinanzi a tal signore, et che piu di tanti non 
ne dovessero condurre. Onde essi sei per uno ne elessero. A questi 
di quindici coppe d' argento indorate, et sottilissimamente  presente al 
lavorate, e di due pretiosissimi horologij della grandezza, gre Turco. 
ma molto piu di valore dei sudetti (tutte cose, ch erano state ordi- 
nate per appresentare il gran Turco, oltre quarantacinque mila 
talari, che di tributo se gli davano) una per ciascuno delle piu belle, 
che vi fossero, furono date a portare, et che a due a due prece- 
dendo gl'altri dovessero andare. La maggior di queste coppe po- 
teva essere di seispalmi et mezzo, et la minore di due palmi di 
altezza, sette delle quali erano dopie al modo tedesco. Gli amba- 
sciatori (essendo espettati da bassa avanti il loro alloggiamento da 
gran moltitudine di giannizzari et da molti spahi, e chiausi et altri 
personaggi di conto, i quali per honorarli et accompagnarli al ger- 
raglio erano venuti) la mattina a buona hora, messisi in ordine, et 
montati a cavallo, s aviarono verso il serraglio del gran Turco. Noi 
con li presenti in mano andammo innanzi, et ritrovammo per tutte 
le strade moltitudine di gente, che grandissima v'era concorsa, per 
vederci. Et in vero in quelle parti una cotal sorte di ambascjeria 
non si vede cosi d'ogni tempo. Con cio sia cosa che oltra la fama, 
che d'ogni intorno era sparsa, noi esser genti mandate da uno de 
i piu potenti principi, che tra Christiani vi fossero, nel nostro pic- 
ciolo numero il vestito diverso rendeva alli risguardanti vi & piu 


che altro ancora degno di maesta I imperator nostro, scorgendovisi 
sk 


100 P. MATKOVIĆ, 


percio quello essere di piu provincie signore. Impercioch& noi Un- 
gari dell' illustrissimo d'Agria, vestiti di panno morello finissimo 
con longa veste et grave, et con le scarpe ferrate, et testa meza 
rasa non ci dimostravammo noi da loro molto diversi. Ma all'in- 
contro li Tedeschi vestiti di nero et con barette di velluto et ta- 
barri curti frangiati d'argento, et con calze poco men che alla 
Lanzchenech et con le collanne d'oro al collo si rendevano a 
Turchi molto stranieri. A questo modo dunque honoratissimamente 
accompagnati intrammo la prima porta del serraglio del prima 

gran signore, fabricata di marmi molto magnificamente, de! serraglio. 
et di superba altezza, havente di sopra certe inscrittioni nel lor 
linguaggio, scolte ne' marmi et messe ad oro. Et passata una corte 
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(alla cui destra vi sono latissimi giardini, et alla sinistra molte , 
habitationi di gran quantita di legne ripiene, et una picciola mo- ' 


gchea) arrivammo alla seconda porta, all'entrar della Seconda porta. 
quale fa di mistieri, che chi č a cavallo, schavalchi, et passata 
questa entrammo in una spatiosissima corte, in forma quasi d'un 
perfetto quadro, circondata da habitationi con li suoi portici. A 
mano destra vi sono le cucine et altri alloggiamenti per genti del 
serraglio, et alla sinistra vi sono pur medesinamente stanze da 
habitare. Ma di piu vi sono molte sale, et ridotti, ove fanno i lor 
divani, et ove vi si esseguiscono, et vi si maneggiano i publici 
negotij si della corte, come dell'imperio, et d'altri affari, et ove li 
bassa et altri officiali vi si vegono a raddunare insieme. Nell? entrar 
dunque di questa porta in questa larga piazza, in una parte ve- 
devamo in bella ordinanza posti tutti li solachi, i quali sono gli 
oarcieri, che di continuo stanno appresso il signore, quando egli 
cavalca, et gli sono come staffieri. Questi portano alti penacchi et 
diritti sopra la fronte. In un'altro luogo vi si vedeva međesima- 
mente posti con ordine li capici, con li lor bastoni negri in mano. 
fatti di canna d'India, et questi sono li portieri, et guardiani delle 
porte del serraglio, di habito poco differenti dalli giannizzari, i 
quali ancor essi in un'altro canto pur fermi un a paro dell altro 
vi si vedevano. Oltra tutti questi poscia et malti altri sparsi faori 
di ordine cosi della corte del signore, come d'altre sorti di genti, 
vi si vedevano i cavalieri cortigiani, che ci havevano accompagnati, 
et altri gran pergonaggi ancora di simili ordini, come i mutefarachi, 
che sono huomini liberi, i quali tutti stavano in veste di damaseo, 
et di velluto, et di brocato d'oro, et d'altre varie sorti di sete, et 
di diversi colori adorne, inolto pomposi con li loro bianchissimi 
turbanti in capo, di sorte che di se rendevano bellissima vista. Ft 
in generale finalmente, et in particolare cosi nell'ordine, come et 
nella pompa senza streppito et romore alcuno, et la somma obbe- 
dienza ci rappresentavano et la grandezza et magnificenza della 
corte ottomana. Stando tutti con questo ordine, gli ambasciatori fu- 
rono condotti al divano, ove erano li bassa, et gli altri _grandi 
huomini della corte, et noi fummo posti in uno appartamento adorno 
di tapeti, sotto ad una di quelle loggie. Poco dappoi sendo cosi di 
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costume loro, ci apprestarono da mangiare, distendendo per terra 
sopra i tapeti i mantili longhissimi, et seminando poscia sopra 
quelli una grandissima quantita di cucehiari di legno, et pane in 
abbondanza, come se ben trecento persone ivi da mangiare haves- 
sero havuto. Dapoi posero le vivande ordinatamente poste in qua- 
rantadue piatti grandi di terra, dentro li quali vi era minestra di 
rigi, di tre o quattro sorti, diversa | una dell'altra, qual condita 
con mele, et di color di qualla, et qual bianca con latte agro, et 
qual con zuccaro. Vi erano delle frittelle ancora pur fatte di quella 
medesima mistura; et oltre a cio v'era poi la sua dilicata carne 
di castrato, o piu tosto di pecora alessa. 

Noi senza altro lavamento de mani, tutti postisi a sedere in 
terra, com'nciammo a mangiare di queste lor vivande, dandoci a 
berre in scodelotti di terra, acqua con zuccaro acconcia, quale & 
da loro chiamata serbet. Non cosi tosto levati dalle vivande ci 
fummo, che aleuni giovani detti giamoglani et da noi giannizzeroti, 
et altri circonstanti, come lor regalia, d'indi rapitele, qual fame- 
lici arpie in uno istante le divorarono. In questo di mezo gli am: 
basciatori con li bassa nel divano mangiarono il disinare ancor essi. 
H qual finito alcuni capici vennero per noi dodici, che a far rive- 
renza al gran signore eravammo dessignati, et havendo essi di gia 
portati via li presenti nostri, ci levarorno di la, et ci menarono pii 
oltre sotto ad una loggia, da la quale si saglie al divano, dove 
dimoravano li bassa con gli ambasciatori nostri. Poco appresso gli 
ambasciatori ancor essi uscirono, et si posero nelle panche a sedere 
espettando. Nel qual mezo tempo li bassa andarono a ritrovar il 
gran signore, il quale gia ancor egli havea_mangiato, et 8' era 
messo in una camera espettandoci in pontificiale. Essendo il tutto 
in ordine et mandato per noi, ci inviammo verso la terza porta, 
per la quale s' entra al secreto serraglio del signore, nel quale 
niuna altra persona vi dimora, che egli et gli eunuchi suoi, et i 
giovani paggi del serraglio, posti sotto alla custodia di quelli. In 
questa piu intima parte solo vi entra il capicibassi, il qaale ha in 
custodia quella terza porta, et li cesigniri, che portano le vivande 
al gran signore, et li bassa, et qualche d' un altro principale, 
quando pero banno da negotiar seco qualche cogsa. Noi dunque 
entrati per questa porta, la quale e assai magnificamente costrutta, 
li capici, che ci conducevano, di subito ci fecero fermare, et ci di- 
sposero per ben cinque passi I uno lontano dall altro, sotto ad 
una picciola ma vaga loggietta. che & tra la porta et ! apparta- 
mento delle case, di varij colori minulissimamente dipinta. Da am- 
bedue i capi di questa loggia, stando il tutto cheto et ia sommo 
silentio, s udivano soli dolcemente cantare, et scherzando volare 
per quelle verdure, che de li in circa ombreggiavano, alcuni ucce- 
letti, che ben parevano che essi soli del cosi fare sola licenza ha- 
vessero. Il gran Turco rissedeva in una camera terrena, Ii luogo, dove 
la quale da un solo parete da questa loggia era divisa, “Tur&" 
dove per una picciola fenestra poteva in essa risguardare. L' an- 
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tiporta di questa camera rispondeva in contro alla terza porta, di 
cui di gia habbiamo detto. Gli ambasciatori entrati dentro ad uno 
ad uno furono condotti a far riverenza dinanzi il gran signore. Nel 
qual tempo di mezo alcuni capici, havente in mano li presenti, 
fatta una giravolta avanti la fenestra, glie le fecero vedere. 

Quivi tratanto non si sentiva suono di cosa veruna, ma d' ogn' in- 
torno vi si scorgeva una veneranda taciturnita, come & piu, se 
qualche luogo santissimo di Gierusalem si fosse andato a visitare. 
Et io, perchč io non haveva commodita di ragionar con altrui, 
prima non m' hebbi aveduto, che il gran Turco fosse la dentro, 
stando pur ad espettare, che piu oltre condotti fossimo, eh io vidi 
ritornar indietro i primi delli nostri, che gia separatamente ha- 
veano fatta la riverenza loro; percha oltra gl' ambasciatori, che si 
fermarono in una parte della camera, tutti gli altri ad uno ad uno 
eran mandati fuora, et ritornavano nella corte. Ne I uno poteva 
veder | altro compagno, che gl' era dinanzi, quando di dentro egli 
era andato a torre la perdonanza sua; ma subito cbe quello in- 

Ii.modo, she djetro era stato ricondotto, esso si faceva innanzi sopra 
appresentarci I uscio, dove isnam primo capicibassi et I odda bassi, 
cos. uno per un braccio, et FP altro per P altro pigliandolo 
et per lo collo insieme, et in fretta conducendolo, pianamente con 
le mani gli tastavano i polsi, se per caso qualche arma corta stesse 
nascosta sotto la manica di quello. Questa atione pero intesi non 
esser stata fatta a tutti, ma questo fu fatto a me et ad alcuni 
altri ancora. 

Amorath I. fit Cid essi hanno usato di fare, dopo che fu ammazzato 

smmaszato.. Amorath primo in Bulgaria V anno 1373.! da uno di 
dieci gentil! huomini Ungari, i quali havevano destinato di ammaz- 
zarlo; costui con un pugnale, che teneva nascosto, andandogli a 
basciar le mani, lo privo della vita. A questo modo dunque piu a 
simiglianza d' esser_condotti da i birri in prigione, che alla pre- 
senza di un tanto signore ad uno ad uno fummo appresentati di- 
nanzi a quello. Egli sedeva sopra quel palco da Turchi detto ma- 
stabe, il quale essi usano di fare nelle camere loro per dormirvi, 
et mangiarvi sopra, coperto di finissimi tapeti di seta, come era 
anco tutto 'I pavimento della camera. Questa era di non troppa 
grandezza et oscura, non havendo altra fenestra che quella, che di 
sopra habbiamo detto, le cui mura (per non usar eglino figure ne 
razzi, ne altra sorte di adornamento) erano di finissimi colori con 
sottil arte, et vaghezza molto dipinte. Li sei bassa visiri erano in 
piedi alla sinistra nell' entrar dell' uscio posti in un lato della ca- 
mera 1 uno dietro all? altro, et gli ambasciatori nostri alla destra 
del I uscio, in un capo della camera ancor essi in piedi con le be- 
rette in mano. Li dragomani erano verso 1 altro capo della ca- 
mera, dove era il signore pomposissimamente vestito. Egli haveva 
una veste di brocato d' oro, tutta di gicie ricamata. Giunti ch' era- 


1 Na Kosovu g. 1389. 
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vammo al cospetto suo, inchinati in terra, quegli che al destro 
lato ci era, pigliata la sinistra fimbria della veste riverentemente, 
in mano ce la dava a basciare, stando lui nel resto immobile et 
con gravita et superbia grandissima senza punto guardarci. Questo 
fattv indietro, senza voltargli le spalle pero, ci riconducevano. Il 
che havendo ciascuno di noi esseguito, ct partitici di la, gl' am- 
basciatori dierono le lettere di Massimiliano a Selino, et gli espo- 
sero brevemente la lor amba-ciata, a quali con quattro parole ri- 
spondendo, subitamente furono licentiati et usciti fuori dell' una et 
dell altra porta, montarono a cavallo, et si dirizzarono verso 
| alloggiamento loro. Nel ritornar nostro indietro fummo aceom- 
pagnati da tutto V ordine di giannizzari, essendovi 1 aga et gPaltri 
capitani loro. 'Tra costoro v' erano aucora aleuni huomini chiamati 
baagi, i quali caminano e seguitano il passo de giannizzari, ma 
vanno di eontinuo voltandosi attorno con la persona, che mi me- 
raviglio, che non si straeehino, et balordi cadano in terra Costoro 
vanno cantando, o piu tosto cridando aleuni salmi et precationi, et 
sogliono cosi andando pregare per il signore loro. Et questi tali fu- 
rono mandati per piu. honoratamente aceompagnarei. Oltra questi 
ancora molti piu cavalli di quelli, che al venire ci accompagnarono ; 
onde gionti a casa gl ambasciatori per sodisfare alla lor avara cor- 
tesia, a molti de loro furono destribuiti piu di quattrocento talari 
di donativo, et non si conteutavano aneora. 


Cap. VI. Si descrive la citta di Costantinopoli con tutte le cose 
notuabili, che vi sono dentro, et la citta di Pera. 


Dopo passate queste cose, trattando gli ambaseiatori con il bassa 
nel negotio loro, a noi piu liberamente ci fu licito andare per ogni 
luogo spasseggiando. Ma dovendv Selino tosto partirsi per Andri- 
nopoli, dove era qualeche mese per dimorare, ma piu perch& nel 
mayggior articolo digcordavano, 8' intermesse il maneggio Wella pace, 
fin che un messo spedito in posta fosse ito, et ritornato dall' im- 
peratore con qualehe rissoluta risposta alla corte turchesea. Du- 
rando imperio di Ferdinando era, che li sudditi del Turco pagassero 
il loro censo et tributo alli patroni et signori loro, ch! erano et 
viveano nel paese dell'imperatore, et cosi vicendevolmente facevano 
i sudditi di Ferdinanlo verso i patroni loro, ch! erano nel paese. 
turco. Ma hora li Turchi nel trattar della pace volevano, rane prin- 
che i lor sudditi fos-«ero essenti, et che quelli dell im- cipalmente dis- 
peratore pagassero, gi come solevano, cosa, che tornava Yar dola. 
in grardissimo danno de i sudditi Ungari a S. M. Et pace 
percio gl ambasciatori nostri non ne volevano far nulla, se prima 
non havevano qualche risposta, per il che espedirono un gentil' 
huomo Mantovano, il signor Odoardo, huomo pratico et della lingua 
turchesca, et di simil affari, come quello che per questo negotio, 
et per altri ancora era stato mandato dall' imperatore piu volte da 
Vienna a Costantinopoli. Partitosi dunque il gran signore alli 20, 
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della luna d' ottobre, et passato dinanzi alla porta nostra con tutta 
la corte sua armata, et con quell! ordine medesimo, ch' egli caval- 
cando in qualche viaggio suol tenere, come di sotto vederassi, par- 
lando specialmente di questo, i signori ambasciatori nostri essendo 
gia venuta la fine d' ottobre e rimanendo otiosi, si disposero d' an- 
dare a vedere la bocca del stretto del mar Negro. Ma avanti la 
descrittione di cotal viaggio, meglio sia dire qualche cosa di questa 
citta di Costantinopoli, la quale et per antichita et per grandezza, 
per ogni altra qualita di eecellenza, ha ad esser anteposta, presso 
che ad ogni altra famosa citta del mondo. Questa citta dunque fu 
chiamata anticamente Bizantio. Ma poi cbe Costantino Magno, la- 
sciando 1 Italia, et Roma, andd ad habitarvi, fu chiamata dal nome 
suo Costantinopoli, et hora č nomata da Turchi (accorciando 
essi et corrompendo il vocabolo) Stambol. E posta in Europa nella 
Costantinopoli. provincia gia chiamata Thracia, et hora Romania, et 
con nome piu generale Grecia, parlandosi greco quasi per tutto; 
č posta dico in Europa in una punta di terra, la quale sporge in 
fuori vergo 1' Asia, chiamata da Plinio et da Solino anmcora il pro- 
Promontorio Montorio Chrysoceras.! Quivi a il confine della Propon- 
Ohrysoceras. tide et il principio di guello stretto di mare, che divide 
P Asia dall' Europa, nomato dagl' antichi Thracio Bosphoro et alle 
volte fauces Ponti et og Ponti, et da noi & detto stretto di Costan- 
tinopoli, et dalli nostri avi gia fa ducento et piu anni era chiamato 
il dbraccio di S. Georgio. Questa punta č piu oltra verso tramon- 
tana circa due buone miglia italiane, dell' antica citta di Calce- 
donia, et & lontana dalla bocca del mar Negro, il quale & a tra- 
montana piu di trenta miglia, et dallo stretto di Gallipoli, ch' č a 
mezzo giorno, miglia ducento. Tutta questa citta, la quale da i 
cosmografi & posta in gradi 43. di altezza, giace sopra sette colline 
di non grande, ma piacevole ascesa, et di forma triangolare. Il 
maggior lato, tirando da greco a garbino, č bagnato verso mezo 
giorno dalla Propontide vergo il eui fine, cid & verso le sette torri, 
Čč un poco ripiegato indietro; et in tutto puo esser circa miglia 
otto di longhezza, come & la commune oppinione. L' altro lato corre 
da levante a ponente, di longhezza miglia cinque, bagnato dal porto, 
il quale & longo infino all! acque dolci circa otto e piu miglia. 
Largo pud esser un quarto di miglio, e forsi manco. Di la da questo 
Porto di Porto dalle parte di tramontana dirimpetto a Costanti- 
Costantinopoli. nopoli č posta Pera, chiamata volgarmente da gl' ha- 
bitatori: Galata, gia citta et colonia de Genovesi. Questo porto 
č di acque molto profonde, et per cio _ molto commodo, potendosi 
approssimar le navi cariche tutte vicine alla ripa, et iscaricar le 
mercantie con pochissimo incomodo. Questo luogo di mare, dove e 
z Como ar Questo porto, da Strabone & nominato il Corno di 
Bisao. Bizantio?, longo 60 stadij, che sono quasi otto miglia. 
1 Plinius, ed. Detl. IV, 46. Solinua, ed, Momms. p. 78. 
= * Strabo, VII, 8320. 
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I terzo lato poi giace quasi ostro tramontana, di longhezza ancor 
egli miglia cinque, et questo guarda vergo terra ferma. Li due 
lati, posti sopra il mare, sono cinti da una simpliće muraglia, fabri- 
cata all antica con spesse torri et alte, che difendono, la fiancheg- 
giano, oltra le quali mura, massime verso il porto, v' & una strada 
posta di mezo tra esse e la marina. Ma [altro terzo lato, che 
guarda la campagna, oltra 'I fosgo, il quale hora & poco men che 
munito, č fasciato da tre cinte mura. Il primo muro posto sopra il 
fosso & basso, il secondo poco da quello distante č piu alto, et il 
terzo tutti due li signoreggia: di modo che stando sopra quello, 
come nel piualto grado si viene a difendere ambedue li muri con 
tutto il fosso di fuori, adoperandovisi arme da trarre. Ma questi 
antimuri col loro spatio di mezo vensgono hora mal tenuti da 
Turchi, seudo pieni di terra, et d altro ruinazzo, et appaiono di 
poco valore, come ancor furono al tempo d? Greci, che quanto pii 
di difese abondevoli furono, tanto piu manco lor la virtu in di- 
fender quelle. Et certo č cosa degna di meraviglia, et di notabile 
vilta, mettendo da canto il giudizio divino, il considerare con quanto 
disordine et dapocagine lasciarono a Turchi nel primo assalio, che 
gli dierono in un atimo di tempo, et quasi avanti che apparisse 
V alba, in miserabil preda le mura, et la citta, et se stessi, cadendo del 
tutto I antico imperio loro, et questa ruina fu alli 29. maggio 1453. 

Nell' angolo piu orientale della citta. cio č nella punta del capo 
di S. Demetrio, che cosi al temp? de Greci si chiamava quel luogo, 
non piu che un picciolo mezo miglio distante dall Anatolia, & posto 
il serraglio del gran Turco, nella cui lingua & detto geraglio del 
serserrai. Questo serraglio dentro di se cinge con una sran Turco. 
muraglia simile a quella della citta una buona parte d' una collina, 
et abbracia lo spatio di circa due o poco piu miglia di terreno. 
In cima la qual collina sonvi poste V habitationi, che di sopra hab- 
biamo detto essere, et nel resto giu per la spiaggia dall una et 
dall'altra parte vi sono amenissimi giardini, che si distendono in- 
fino_al!' ultima punta, che fa angolo a quelli et alla citta pari- 
mente. In questa punta vi si vede acanto la marina una bellissima 
loggia da pigliarsi appiacere, et una porta gecreta ben parata 
d'artigliarie, per la quale esce il signor alle volte, montando su 
una fregata, quando egli vuol andare diportandosi per quelle ma- 
rine. Nel mezo questo luogo et in lito dell' Asia, sopra un scoglietto 
vi e fabricata una piccola torre, che serve in vece di phand a chi 
vuol entrar nel porto, che ivi comincia, diffesa da qualche soldato 
con alcuno pezzo di artigliaria. Et questo luogo il nostro — rhracio 
ambasciatore diceva esser quello, che da gl antichi  Bosforo. 
era chiamato propriamente Bosforo da traghetare i buovi dall' una 
all altra parte. 

Medesimamente mi par di tener di certo, che questo Quel che narra 


strabone della 


scoglio sia quello, che narra Strabone! della gran presa, " presa delio 


" Strabo. XII, 545, 549. Rad, knj. C., 156. 
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ralamede Pol che si faceva delle palamede nel Corno di Bizantio, di- 
zantio. — cendo, che questi pesci venendo dal mar Eussino et 
approssimandosi a Calcedonia per entrar nella Propontide, si faceva 
lor inanzi certe pietre bianche, dalle quali inpediti, et spaventati, 
di subito si voltavano nel prossimo golfo, ch'egli chiama Corno di 
Bizantio, dove erano poi prese, et certo egli non pub intender 
d'altro, che di questo seoglio, il quale & tutto dirimpetto alla bocca 
del porto. Ma che questo scoglio fogse la causa di far entrare Ile 
palamede nel porto, io non so, considerando che il medesimo ac- 
cade a questo pesce, quando del mar Oceano entra nel Reno, et 
monta all'in.u. Percio che giunti alla bocca del fiume Necher, vol- 
tandosi essi entrano per quella, et in tanta abbondanza, ch' em- 
piono tutto quel fiume, il quale si vede carico di barchette di 
pescattori, che ad altro non attendono, che cotai pesci pigliare, i 
quali (perche questa pescagvione si fa nel mese di maggio, negl'altri 
megi non ve se ne trovando) sono dagl' habitatori di quei luoghi 
chiamati Maifisc. Il resto della citta č in parte da varie sorti di 
genti habitata, et in parte coltivata per giardini, i quali essendo 
pieni di alti cipre:si rendono, a chi li mira di lontano, gratissima 
Bozestani. vista. Sonovi nel mezo quasi della eitta due bezestani, 
un grande et un piccolo, luoghi ne quali si vendono ogni sorte di 
mercantie, fatti di forma quadrata, ma piu longhi che Tarati. e di 
non troppa grandezza, divisi per di dentro in tanti volti, che vanno 
per ogni vergo. Hanno due porte per ciascuno, le quali passato 
vespero si serrano, et le merci ivi sicurissime rimangono. Questi si 
ponno in verita parragonare alla merzaria di Venetia. Perciochč 
quivi sonovi in grandissima quantila et mocagiari, et ciambelloti, 
et panni di diverse sorti di sete, et brocati d'oro, et damasehi mi- 
sehiati di piu colori bellissimi, et altri panni, e tele turchesche et 
briglie, et selle fatte, et lavorate eccellentissimamente et taute altre 
cose di gran preggio, che una infinita, et una bellezza da vedere. 
Quivi non solo si vende cid, che alle botteghe si ritrova, ma ogni 
Schiavl chri. LOSA, Che vi si porta. Ma quello che poi č di compas- 
stiani venduti gjone, & che vi si conđdueono huomini et donne, vecchi 
nolli bezestan!. 6 ojovani, et d'ogni conditione cehristiani schiavi, i 
quali come se fossero tanti branehi di bestie li vanno mirando ta- 
stando et per ogni verso ponendo le mani, cosi alle misere madri 
con i fanciulli in braccio, come alle mal nate giovanette, che ancor 
non hanno conosciuto huomo, per conoscere, se elle oltre alla bel- 
lezza sono sane et disposte delle membra loro; et il medesimo 
fanno agli huomini, et a i miseri fanciulli, adornandoli delle piu 
honorevoli veste, che hanno. D'intorno poi a questi bezestani vi si 
Boteghe. — veggono politissime boteghe, cosi di mercanti Turchi, 
come di Giudei, distribuite secondo la diversita delle mercantie, in 
certe strade, de quali assaissime ve ne sono, apprestate solamente 
per tai boteghe, et coperte tutte per di sopra di legnami a guisa 
di tetti di casa, ne quali sono pertugi et fenestrelle asgni, che rendono 
luce a sufficienza, et difendono gl' huomini et dalla pioggia et dal 
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sole. Et a questo modo per tutto 'I paese del Turco, et nelle citta, 
et nell'altre terre, dove sono molte botteghe, vi si scorgono simili 
strade coperte fatte solamente per quelle, dimorando poi gl' huo- 
mini la notte per altre parti della citta nelle lor case. E ivi sono 
poi in questa citta bellissimi bagni, moschee magnificamente fabbri- 
cate, tra le quale vi & quella di soltan Baiazith, et di soltan Selin 
bellissime. Ma sopra tutte vi si dimostra superba molto, et di finis- 
simi marmi construtta la moschea del passato Solimano, posta in 
un molto risguardevol sito della citta. Da una parte a basso mi- 
rando si diseuopre il porto tutto, et di la Galata, con le circon- 
stanti marine, et da un altra parte dinanzi alla vista di cui mira, 
gran parte della citta se gli rappresenta. Questa moschea (si come 
appare in tal fabbriche esser il costume lor d'operare) & fatta in 
forma rotonda, ne) cui mezo sopra quattro grandissime colonne di 
marmo, et quattro vastissimi pilastroni interpostivi, tutti di marmo 
lastricati, sostentata giace una grandissima cupola, per di sopra 
coperta di piombo, d'intorno alla quale, tra li sostegni et il muro 
del tempio, molte altre minori, et tutte d' una foggia, come picciole 
capelle riposte vi sono. In detta chiesa, dalla parte orientale (che 
verso l'occaso vi č una superbissima porta alta, et di marmi lavo- 
rata tutta) vi si vede alla parte sinistra un palco, come una came- 
retta, chiuso attorno da una gelosia di marmo, et sostentato da 
nove picciole collonne, anceor esse di marmo, di altezza, come una 
statura d'huomo, al qual paleo ascende per certi marmorei sca- 
glioni il gran signore, quando egli va a detta moschea a far ora- 
tioni. Quivi dirimpetto a questa cameretta, alla destra parte v'e 
un spatioso pergamo, dove ascende il sacerdote a leger I' alcorano, 
tenendo la spada in mano. et questi č detto antipo. Vi sono mede- 
simamente altri pergami piu piccioli, come anco nelle chiese nostre. 
Sopra il pavimento, nel corpo della chiesa vi sono distese per tutto 
finissime store et netissime: sopra le quali, chi vuol caminare, gli 
č di mistiere il prima da piedi cavarsi le searpe, o portarsele 
seco in mano, riponendole poi ivi a canto tra Puna stora et Faltra. 
Vi si veggono poscia non troppo in alto posti in grandissima copia 
et per ogni verso le lampade et cesendeli, i quali di notte nelle 
lor piu celebri orationi tutti si sogliono aceendere. In queste lor 
mosehee non si vede imagpine di sorte alcuna, ma solo in fronte 
del tempio alcune note et seritture in lettere magiuscule, et grandi 
molto in turchesco vi si le:gono, verso le quali et il sacerdvte et 
gl'altri orando rivolti stanno, oltre a cio vi sono molti libri, i quali 
trattano cose (ella lor legge, i quali sono seritti a mano, percioche& 
essi usar la stampa non vogliono. I sacerdoti di questi 1 modo et | 
tempij, molto netti et politi li mantengono. Quando i "rare. 
Turvhi sono nella moschea per orare, che altrimenti eglino non vi 
sogliono andare, stanno divoti molto, et non apron la bocca per 
parlare, ma si bene per dire, seguitando il sacerdote a tempo 
qualche divota parola, basciando la terra in fine d' ogni lor salmo. 
Hora stanno in ginocechioni, sedendosi pero a lor moudo sui piedi, 
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et hora diritti, et hora piegati star si veggono, et tuttavia senza 
far altro motto attenti molto alle ceremonie loro. Queste svno brevi, 
et per udirle cinque volte tra 'I giorno: et la notte chiamati 
alla mosehea sono, nell!' aurora, nel mezo giorno, tre ore dopo, et 
nell' occaso, et circa la seconda hora di notte. Ogni volta, che 
vanno a far dette orationi, primieramente tentano di scarricar il 
corpo, et dopo, lavatesi le parti vergognose, essi si vanno alla fon- 
tana, la quale č posta nel cimiterio, avanti la porta della chiesa. 
Li Turchi, dirincontro alla principal porta di ciaseun lor tempio, 
sogliono per acquedotti (quando non v' & naturale 1 acqua) fabri- 
care una fontana di marmo grande et ricca secondo la qualita del 
tempio. Quivi, dico, pervenuti essi si lavano (essendo tal fontana 
aceoncia a cio fare) tre volte le braccia sino al gomito, le gambe, 
et li piedi: et oltra di questo il collo, la bocca, et gli orrecchi, et 
gli occhi, et la cima del capo legiermente. Et se alcuno non si 
vuol discalzare le ealze dalle gambe colla mano bagnata, tenendo 
le dita larghe et distese si bagna alquanto la scarpa, et il collo 
sopra il piede. Ma gli huomini grandi, et quelli, ehe si tengono in 
qualche riputatione, tali superstitioni alle lor case forniscono. La- 
vati che s hanno, se ne vanno con passo lento poi et pieno 

I Tarehi a od ohipocrisia a far dentro la chiesa I oratione. Et cosi 
ohiamano inf credono et tengono, che come han lavato il corpo d' haver 
“mm a Javato ancor I' anima, et chiamano noi altri infideli non 
lavati, et questo per hora basti. Ma tornando alla moschea di So- 
limano, dico, che dalla parte d' occidente, innanzi che s' entri la 
porta del tempio, si trovava un belissimo antrio, o claustro che si 
chiami, di forma quadrato, con colonne grandi et magnifiche di di- 
versi finissimi marmi, le quali sostengono i volti pur tutti di marmo 
lavorati ; et il pavimento et li muri, e 'n fine tutto cio, che si vede, 
e di marmi adorno. Nel mezo di questo antrio di ben lavorati marmi 
appare una bellissima fontana, fatta a similitudine d' una lettiera, 
dal cui cielo, riposto sopra le cortine pur di marmo, fatte a ge- 
losia, piove per sei buchi IF acqua, ch' e poi ridotta in certi cana- 
letti, et nel mezo giace una bella et ampia coppa di marmo bian- 
chissimo, alta fino al petto d'un huomo, che con 1 acque sue abon- 
danti riempie tutta la fontana. Nei quattro angoli di questo antrio 
altre tante torri si veggono altissime, che ivi stanno in luogo de 
campanili, in ciascuna delle quali vi sono tre corritoi discoperti, 
sopra i quali salgono i sacerdoti chiamati meizini,! et con voce 
piu volgare talismani, quando all' hore determivate vogliono chia- 
mare il popolo all' oratione. Di fuori da questo luogo, pur dalla 
banda d' occidente, passata che s' ha una stradella, s' entra in un 
 capacissimo hospitale, chiamato da loro amorath,?* nel quale dicono, 
che ogni giorno per almeno vi mangiano cinquecento poveri. Quivi 


! Muesin. Hammer, Staatsverfassung, I, 135, 419 ; IL, 395. * Imaret, 
Hammer, St. I, 156, 283. 
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vedemmo il loro refettorio, la dispensa molto ben fornita, et la lor 
cucina, dove ci erano grandissime caldvie, le quali, senza fatica 
dei serventi, s' empiono d' acqua condottavi per aleuni abbondan- 
tissimi canali, i quali, dovunque fa di bisogno, a gran cominodita 
tirati vi sono. Et in vero cogi la moschea, come 1 bospitale, et 
altre habitationi fatte per li sacerdoti di quella, ben appare esser 
opera del re grande et magnani:o. Dalla parte poi orientale della 
moscbea si vede il sepolero della soltana Rossa, madre del pre- 
sente Selino, dove continuamente ardono candele et lampade et vi 
stanno sacerdoti a dir orationi per \ anima sua. A canto quello, 
poco piu presso alla mosehea, hora si fabbrica il sepolero di So- 
limano, quasi condotto alla fine, di pietre vive, et marmi, in forma 
rotonda. Quivi č il corpo suo riposto in una cassa di piombo, co- 
perta di un panno nero con certe verghe bianehe per di sopra, et 
co 'I suo turbante dal capo, et di continuo vi dimorano sacerdoti 
facendo orationi. Tra molte pietre, et marmi, che quivi erano per 
compimento di detta fabrica, io vidi quatro lastre di marmo, longhe 
čirca nove et piu piedi I una, antiche molto, et intagliate tutte di 
lettere greche, et queste furono levate di S. Sophia il 8 mese d' agosto 
1567. Impercioche pochi giorni dopo la giunta nostra in Costan- 
tinopoli, venne una notte un terremoto molto grande, il quale fece 
qualche danno. Di che li loro interpreti et mophti dissero, che 
percioche in S. Sophia si ritrovavano alcuni sassi, ne quali erano 
scolpite certe lettere profane, et non conformi ponto alla lor reli- 
gione, era cosa inonesta et empia molto il consentire, che piu longo 
tempo vi dimorasse, et che di cio dio ne dava spesso segni, accio 
gli levassero via. Per le quali parole gli cavarono di la, et gli 
porranno, come dicono, nel pavimento di detto sepolero. In questi 
marmi si leggono alcuni decreti, et constitutioni di un concilio, cele- 
brato in Costantinopoli a tempi d' un Emanuelo imperatore, et 
altre cose pertinenti alla nostra religione. Oltra tutte queste su- 
perbissime moschee evvi d'all' oriente della citta I autica et mirabil 
chiesa di S. Sophia, fabricata gia da Giustiniano, imperatore il 
Grande, la quale hora e ridotta in forma di mosehea, dove spesso 
suol andare il gran signore a far oratione. 

Questa, che al presente si vede, č posta tutta vicina al serraglio 
de! gran Turco, et dicesi, che solamente il sanctuario della chiesa, 
essendo stata per lo passato graudissima, et e rotondo, et molto 
alta, in guisa della rotonda di Roma, ma piu grande, et non sco- 
perta, come dicono coloro, che ambe due hanuo veduto. Li muri 
et il suolo di questa tutti sono erostati di marmi finissimi. Nel 
mezzo v' e un grandissimo cerehio di colonne _ grandi et grosse & 
proportione di varie sorti finissimi marmi. Da queste č sostentato 
un grandissimo volto, sopra il quale vi sono parimente in quella 
medesima guisa poste, et perpendiculari altretante colonne di quella 
quasi medesima grandezza et finezza di marmo, che sono quelle da 
basgo. A queste sta sopra il secondo volto, dal quale & suffolta la 
gran cupola, che fa copercehio a tutto quello spatio della chiesa, 
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ch' & circondata dalle colonne. Questa cupola, che viene ad essere 

il cielo del tempio, e tutta fatta a smalto, et miniata doro, et 
lavorata gotillissimamente con figure di santi a modo nostro, alle 

quali figure, perche i Turchi non hanno voluto guastar cosi fatto 
lavoro, hanno cavato gl' occhi, non volendo essi figure nelle loro 
mosehee. Li muri, medđesimamente del volto di sopra, sono lavo- 

rati et figurati a simil modo, et in alcuna parte sono per la ve- 
chiezza ruinati et distrutti. Nell' andito di questo volto over por- 
tico si veggono molte cose antiche, et dove solevano stare gl? im- 
peratori greci ad udir messa, ch' era dirimpetto all altar _ grande 
verso 1 oriente. A questo volto di sopra gi monta per due ascese 
larghe et facil a montare, per le quali gl avari sacerdoti turchi 
ci menano separatamente, mostrandoci la meta per volta, accid 
tanto piu gli doniamo di mancia. Da basso poi vi & come in quella 
di Solimano un palco, dove monta il signore ad orare, et un pul- 
pito dove leggono i lor libri sacri, et store et lampade per ogni 
vergo. Vedesi di piu attorno la chiesa ancora da diciotto o venti 
porte di bronzo belle, et magnifiche, che vengono a dimostrare la 
grandezza del tempio ne gl' antichi anni. Percioch& dicono, che piu 
di ducento porte erano di simil siruttura et grandezza. Infine, a 
chi la considera bene, appare oltra quello, che al presente, esser 
stata una magnifica et grande opra. Questa, oltra la gran fabrica 
della chiesa, haveva monasterij, et habitationi da monaci grandis- 
sime, dicendosi, che si ritrovarano piu di sei milla sacerdoti, et 
che le stantie loro si distendevano per tutto quasi, dove & il ser- 
raglio del signore, in altri lochi vicini alla detta chiesa, che hora 
Čč lor mcsehea, pur chiamata con quel proprio nome di S. Sophia. 
Imperciceh& et da noi, et da loro parimente si predica la sapientia 
d' iddio esser incomprehensibile et infinita. 

Oltra queste lor moschee vi gi veggono ancora superbissimi bagni 
di diverse sorti, grandi et piccioli, tutti saligiati di marmo. 1! primo 
luogo, dove s' entra, č una camera spatiosa, et alta co'l pavimento 
di marmo, nel cui mezo v & una abondantissima fontana fatta di 
marmo di aqua fresca, condotta ivi per acquedotti, et appresso li 
muri di quella attorno attorno vi sono palehi alti infino al petto 
d' un huomo, di sopra coperti di panni, ove ascendono coloro, che 
si vogliono spogliare per lavarsi: et da indi in su poscia infino 
gotto al tetto, il quale & molto alto, in ciascun de lati, vi sono 
stanghe longhe da uno angolo all altro, poco distanti I" una dall' 
altra dove pendono assaissimi drappi azuri et bianchi per asciugare, 
et per lo servigio di coloro, che si lavano. Piu in dentro poi vi 
sono diverse camerette, tutte calde, accio molti in una volta si 
possano lavare separatamente, et sono di marmo ben fabricate con 
li lor canaletti, che conducono ora Y acqua sporca, in ciascuna 
delle quali vi ha una fonte di acqua fredda, et un altra di calda, 
dove chiunque si puo cvmmodissimamente lavare. Quivi vi stro- 
picciano, vi lavano, vi fregano, vi fanno mille ceremonie. Fanno il 
fuoco da basso, et per di sotto scaldano tutte le camere. Di pil vi si 
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scorge ancora in questa citta serragli assaissimi, come mo-  Seragli. 
nasterii di monache, con altissimi muri senza pertugio veruno. Tra 
questi vi n' č uno chiamato le ,sette Torri“ pereiochč tante ve ne 
sono, ove si suol tenere grandissimo thesoro di denari del signore ; 
et quivi fu portato il tributo, che noi conducemmo. Questo serraglio 
Čč posto appresso le mura della citta nel fine del maggior lato, ha- 
vente la Propontide da mezo giorno, et era chiamato gia la Nova 
Roma. Et penso, cbe qui propriamente fosse 1' antico Bizantio, et 
dove Costantino venne ad habitare; oltra questo il signore ve ne 
ha ancor due altri: nell' uno (il quale & lontano dal suo un miglio 
et mezo) vi dimorano le donne et conceubine sue, con molte altre 
fanciulle, et nell' altro vi dimorano fanciulli, et altri giovinetti te- 
nuti et governati, come nel suo proprio, si come si dira di sotto. 
Gli altri gerragli poi, che si veggono per IF altre parti della citta, 
sono delli bassa, et d' altri gran personaggi turehi, per tenervi 
dentro chiuse le lor donne et vergini, ponendo a guardia loro gl 
eunuchi. Evvi ancora una piazza longa et larga, et molto grande, 
nomata come gia IT hyppodromo, ove anticamente vi si solevano 
maneggiare cavalli. In questa piazza si vede un obelisco, ch" & 
come 1 aguglia di Roma, fatto di una sola pietra a modo di pi- 
ramide, et secolpito di figure, di altezza, credo, piu di 80 braccia. 
Egli &e posto sopra quattro palle di bronzo, et fu fatto fare, si come 
per aleuni versi latini intagliati nella base si puo vedere, dal magno 
Theodosio per ostentatione, et magnificenza. In questa base ancora 
si vede seolpiti il mastro di quello, et a che modo fu dirizato in 
piedi. Sonovi altri edificij ancora, come una colonna di bronzo, 
attorno la quale & involto un serpente con tre teste, fatta fare da 
un mago per memoria, ch" egli in quel medesimo luogo, pur a 
tempi di Theodosio il primo, libero Costantinopoli dalla pergsecution 
di quello, constringendolo a venire in un circolo per arte  colonna di 
magica. Di piu vi si vede una colonua alta come I obe- > bronzo. 
liseo, di forma quadra, fatta per memoria inalzare dal Magno Co- 
stantino, di pietre minute, commesse insieme senza calcina o mistura 
d' altra sorte, et per mirabile artificio contra tanti terremoti & 
rimasta in piedi, et ancora rimane. Vi erano parimenti alcune belle 
statue di bronzo, che levo Solimano da Buda, ma per esortation 
del mophti et d' altri suoi sacerdoti furono disfatte, facendone poi 
tante artigliarie. Dall' oriente di cotesta piazza vi & una gia chiesa 
di Christiani, ma hora distrutta, et stanza di varie sorti d' animali 
feroci. Quivi vedemmo leoni, pardi, leopardi e lupi et altri animali 
di simil sorti. Dall occidente poi v' & una casa fabbricata gia da 
quel nominato Hebrain bassa cosi favorito di Solimano, secondo 
il lor modo bellissima; hu una sala molto bella et grande, ove 80- 
gliono far il lor divano; questa e posseduta hora da Mahumut, 
gesto bassa visir. In diversi lochi della citta tra altre memorie vi 
gono due colonne mirabili, come altissime torri: I una & posta 
appresso quel caravazara, dove dimorano gl ambasciatori di S. M. 
C., et dove anticamente soleva essere il luogo di giustitia, et questa 
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č tonda et fatta di diversi pezzi di marmo, che tira al verde, molto 
grossa et cinta con cerchi di ferro, et verso la cima sta un poco 
pendente, di sorte. che anco ad un tratto potrebbe cadere. Questa 
colonva fu fatta fare da Costantino quarto di casa Paleologa (come 
dicouo) per memoria della vittoria, ch' ebbe contra Bulgari _Co- 
stantino terzo, specialmente per 1' aiuto che gli diede David impe- 
rator di Trebizonda, il qual Costantino terzo, il terzo giorno dopo 
ch" entro nella cita di Costantinopoli, se ne morse, et per cid 
quell' altro Costantino fece poi inalzare questa colonna. Alla qual 
historia non cos) facilmente assentisco, percioche ne il terzo, me 
manco il quarto fu di casa Paleologa, et sopra cič non altro. 
L' altra colonna & posta in un loco detto all' Aurat bazar, cioe 
al mercato delle donne, et & molto piu bella et alta di quella, che 
di sopra dicemmo, essendo tutta lavorata di bellissime figure di 
marmo. Questa fu innalzata al tempo di Honorio, et Arcadio impe- 
ratori. Nell" occidental parte della citta appresso le mnra, verso 
terra ferma, vi si vede poi il patriarcato, dove ancora fa residenza 
il patriarca de Greci, che vive secondo le leggi antiche di quelli, 
et consacra vescovi et altre sorti di prelati; et questi mentre noi 
dimorammo la, congacro Y' arcivescovo di Valachia et altri sacerdoti. 
Poco lontano dal patriarcato, ma piu basso verso il porto, ch' č a 
tramontana, vedesi pur sppresso le mura Je vestigia del palazzo 
de gI' imperatori greci, posto in bel sito, tutto minato e distrutto, 
non vi si vedono cosa alcuna di momento. Quivi sono stalle et altri 
Girafta. * loehi vili. In queste stalle noi vedemmo una giraffa, 
chiamata da gli antichi camelopardalis, animal raro et bello da 
vedere. Egli & di altezza. quando tiene alta la testa circa dieci 
piedi, o poco meno; dinanzi egli & piu alto che di dietro forsi un 
piede et mezo: di longheza č poco piu d' un cavallo, ha la testa 
picciola, quasi a modo di cervo con due cornetti non troppo acuti; 
la coda sua & come quella d' una vacca, 1" ugne sue sono fesse. 
Egli č di pelo curto et mole, di color bianco con macehie spesse, 
quasi tra 'I gialo et rosgo, cioč. come naranzato. E di mansueta 
natura et piacevole, di poca agilita, et molto tardo nel camminare. 
Questo animale, quando vuol torre di terra quache coga con la 
bocca, ancorche ei sia di collo molto longo, non di meno perchč ha 
le gambe dinanzi tanto alte, non la puo pigliare, se non se slarga, 
et che le venga quasi che ad accorciare. Mahometo bassa havea 
promesso al signor Alberto di donare questa bestia all' imperatore 
a nome del gran Turco, et fatta la pace g!' ambasciatori di nuovo 
gliela dimandarono, ma il bassa s' escuso, dicendo, che il gran 
signore havea se non quella, et che gl era molto cara, ma che 
n' espettava_un' altra d' Egitto, et che se quella venira, che gli 
donarebbe poi questa. Gl' ambasciatori havean determinato di mandar 
questo animale per lo mar Negro alla bocca del Danubio, et che 
poi all' in su del fiume fosse condotta infino a Vienna. Non si ha 
memoria che tale animale sia stato in Italia se non due volte, 
P una fu fatta_condurre da Giulio Cesare, e I altra a tempo de 
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nostri avi fu mandata dal soldano d' Egitto a doaare a Lorenzo 
de Medici, che all' hora era capo della republica Fiorentina. 

Le case di questa citta di Costantinopoli COmmune- case di 0o- 
mente sono basse et vili al modo turchesco, fabricate di sestnopol. 
legno, over di pietra, o di mattoni crudi posti insieme eon terra 
et fango, opera che tosto se ne va per terra. Ve ne sone ancora 
delle alte et fabbricate assai civilmente, ma poche et queste tutte 
sono habitate da Christiani et da Giudei, e sono vecehie. Li Tarchi 
o per usanza o per avaritia o per qual si sia altra Ca- xaacij de 
gione non hanno in costume di fabricare cosa alcuna di  Terobi. 
momento per l' uso lor particolare, ma edificij publici si bene 
sogliono essi cn qualche pompa et grandezza innalzargli, come di 
sopra 8' e detto, et massime le mosehee, et in queste certo general- 
mente essi ne avantaggiaao forsi. Oltre a cio edificar sogliono i 
grandi huomini con spesa grande et commodita molta bagni, hospi- 
tali, caravazara, che sono le lor ostarie et scuole, et ponti sopra 
fiumi et stalle et simili altre cose, le quali appartengono al ben 
publico et commodita de viandanti. Li basaa pur sogliono fare le 
lor case _molto ampie et magnifiche, in ciascuna dalle quai fanauo 
una sala grandissima con panche attorno, come s & detto di 
sopra, ove suo! il bassa far residenza et render consiglio, et 
questa si chiama il divano. Fanuovi ancora un' oratorio in un capo, 
a canto alle stanze, dove il bassa insieme con altri secondo 1 or- 
dinario va a far orationi. Li caravazara sono fatti per aloggiare le 
persone, che vanno a cerca. In questi non ritrovano altro, che 'l 
nudo aloggiamento, stalla per li cavalli, et qualehe cameruzza od 
altro coperto per loro; ma il piu delle volte dimorano nelie stalle, 
in quelle massime, le quali attorno hanno un palco alto al 
d' un huomo, con camini da far fuoco, 1 uno poco distante dall' altro. 
Quivi vicino si vende il fieno et altre cose necessarie al viver hu- 
mano. Ciascuno per ciascun giorno paga un aspro, et quasi sempre ; 
quando non sono di persone particolari, servono per le rendite delle 
moschee, o di qualche hospitale. Percioche quando alcun bassa od 
altro personaggio turco fabrica qualche moschea, o che 1 addota 
di qualche possessione, d che le fabbrica un caravazara, se gli viene 
a proposito. Neg!' hospitali poscia ciasched' uno per tre giorni vi 
puo alloggiare, i ministri del quale danno alli forestieri, siano di 
che conditione si vogliano, il mangiare et il bevere secondo il lor 
costume. Et se il gran Turco istesso alloggia in questi hospitali, 
gli presentano I ordinario loro, et cos! presentarono gli ambascia- 
tori nostri, quando alloggiavano in quelli. Et questi appresso le 
moschee fabricar si sogliono. Questa citta e distinta in tante con- 
trade, le quali o ch'elle tengono il nome antico, o che IP hanno 
appreso di nuovo, nominandosi la tal contra per la tal moschea, 
distinguendosi 1' una dal!' altra col nome dell' edificatore. 

Gli habitatori naturali di questa citta sono Greci, Turebi et 
Giudei ; infiniti poi altri huomini d' altre varie et longinque nationi 
dimorandovi. Passate che sono le tre hore di notte, in tre parti 
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della citta suol suonare alcuni tamburi, i quali intimano, che niuna 
persona debbia andare piu fuori di casa senza portarsi seco il 
lume; perche altrimenti se viene presa, č castigata secondo la 
qualita sua. Et cio a bastanza. Hor non sara cosa disdicevole il 
dire ancora di Pera quattro parole. Pera (come di sopra dicemmo, 
et come dimostra il nome suo, perch& pera in Greco vien a dir di 
la) & posta di la dal porto dirincontro a Costantinopoli verso tramon- 
tana, et & volgarmente da Turchi et da Christiani detta Galata. 
Questa citta, distendendosi per di sopra uva collina, e cinta di 
mura, et in cima ha una torre tonda, et grossa molto, et alta, che 
scuopre assai di lontano, dove vi tengono prigioni. Oltra le mura 
verso occidente, a ripa del porto, egli vi si vede I' arsenale, dove 
si fabricano et dimorano le galere del signore Turco. Quivi sono 
da cento et piu caselle di tanta grandezza, che sotto vi pud ca- 
pire una galea. Oltra questo arsenale pur lungo il porto vi & un 
bellissimo giardino del signore, pieno di molte piante et boschetti, 
ove egli alle volte diportandosi suol andare. In cima la collina 
poi passate le mura et quella torre de prigionieri vi sono molte 
case con grandissimi giardini, cosi di Turehi, come di Greci, pieni 
di viti et fichi, et altri soavi frutti, i quali giardini si distendono 
gi infino allo stretto. Et quivi il sito rende di se vaghissima 
vistu. Et qui d' intorno suol alloggiare l' ambasciator_ di Francia. 
Dentro poi della citta vi si veggono assai buone case alte et fabri- 
cate all! italiana. Il bailo de Venetiani fa la sua dimora qui dentro. 
I piu degl' habitatori sono Greci, poi Venetiani, Francesi, pochi 
Turchi et moltissimi Giudei,, di quelli massime, che con grandis- 
sima utilita de Turchi furono scacciati di Spagna da i re catolici 
Ferdinando et Isabella. Questi Giudei tengono ancora la lingua 
spagnuola. In Pera sono due conventi di frati, " uno di S. Fran- 
ceseo, et Faltro di S. Domenico, i quali osservano gl' instituti 
propri, come se fossero in Italia. Fanno le processioni a tempi de- 
biti per lacitta et celebrano senza impedimento alcuno la nativita 
di Christo con tutte le ceremonie appartenenti. Poco tempo ha, che 
gli Turchi gli hanno levato I uso delle campanne. Quivi in somma 
vi par d' essere in una citta d' Italia. Vi č ancora un serraglio del 
signore, nel quale vi stanno giovani fanciulli. posti sotto 'I go- 
verno de gl' eunuchi. V'& medesimamente un bezestano et moltis- 
sime boteghe piene di mercantie, de quali in Costantinopoli non se 
ne trovano. Nel porto sono, come a Venetia, molti traghetti, dove 
si veggono una infinita di schiavi christiani a travagliare in quelle 
barche, dette da loro perme, nelle quali ciascuno, che vuole, pagando 
un dannaiv puo commodissimamente passare. 


Cap. VII. Si descrive lo stretto di Costantinopoli et «i riaggio 
alla bocca del mar Maggior o Negro.! 


Havendo di sopra detto assai del sito, et della citta di Costan- 
tinopoli, hora dirassi qualehe cosa del viaggio, che facemmo si 
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per lo stretto alla boca del mar Negro. Essendo venuto il di tri- 
gesimo d' ottobre, noi montati su le perme, che sono quelle barche, 
che s usano per quelle marine, primieramente traversammo la 
bocca del porto, et costeggiammo quei giardini di Galata, i quali 
sono sopra lo stretto, et vedemmo la moschea di Barba- gepolero di 
rossa,! lontana circa due miglia da Galata, et il guo Barbarossa. 
sepolcro ivi a canto, dove egli & sepolto. Poi lasciammo a dietro 
Ordocchi,? Arnodocechiš et Uromega (2), villaggi et casali 
de Greci, ove sono per tutto belissimi orti. Poi arrivammo a Her- 
naugh,* dove lo stretto piu che altrove si ristringe, et  Hernaugh. 
quivi la correntia & rapidissima et tale, che le perme a gran fa- 
tica possono passare, et le navi, che vogliono andare alla bocca, 
fa di bisogno quivi il remorchiarle. Di questo luogo fa mentione 
Strabon," et scrive esser largo stadij cinque, che sono cinque ottavj 
di miglio, lontano da Costantinopoli stadij trenta. Nondimeno non 
č cosi largo, perchč non č piu, che un quarto di miglio, o poco 
pil; passarmimo poi un castelletto detto GiannizzarA,* Gianniszara. 
posto sopra un colle, cinto di mura et fatto in forma triangolare 
con tre torri negl' angoli. Quivi tengonsi custoditi i prigioni di 
qualche importanza. Chi lege diligentemente gli scrittori antichi et 
principalmente Strabone,? trovera, che questo luogo &, dove era gia 
il. tempio di Bizantio, posto dieci stadij lontano dal pil  Trempio di 
stretto luogo del Thracio Bosforo verso il mar Eusino,  Bizantio. 
cio & lontano da Hernaug, dove habbiamo detto esser il loco pit 
stretto. Poco longi di qui, in una villa di Schender Bassa? 
(che fu quello, che essendo andato Solimano all' impresa di Žighet, 
rimase alla custodia di Costantinopoli), in un bellissimo giardino 
copioso di molte belle fontane, mangiammo el desinare. Quinci 
poscia partendoci andammo a Biuchterre, buon casale de Greci, 
a riposar quella notte, dove trovammo buonissimo vino nuovo di 
quell' anno, simile al nostro vino marsimino. Quivi lo stretto fa un 
golfetto, che tira vergo occidente, di longhezza tre, o quattro miglia, 
il qual golfetto non pud esser altro, che quel sino, che Plinio* 
nomina sinus Casthenes. Questo luogo puo distare da Costantinopoli 
circa ventiquattro miglia. Quivi lo stretto si volta vergo oriente, et 
si puo veder la bocca del mar Negro, circa dieci miglia lontana. 
La mattina dietro, | ultimo d' ottobre, poi passammo il monasterio 
di 5. Maria de Castagna cosi detto, pereha ivi sono molte ca- 
stagne, ma piu tosto credo io che sia nomato dall' antico nome 
Casthenes. Egli č posto tra monti, ch" appena si vede. sinus. 
Poco piu oltra lasciammo adietro le ruine d' una rocca,  Cssthenes. 
chiamata Leandro0,'" fabricata gia, come si dice, da Dario re 
di Persia, e poi pervenimmo alla bocca del detto mar Negro. il 
qual č ancora detto mar Maggiore, et da gl antichi fu chiamato 
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VII, 319.  “ Jeni kči. 7 Strabo, VII, 319.  * Tarapia_— ? Plinius, 
IV, 46. 1% Rumeli-Kawak ; Rad, knj. C, 157—59. 


* 


116 P. MATKOVIĆ, 


Eussino, et certo con miglior significato, che de moderni, volendo 
essi significare il contrario nella lingua greca antica di quello, che 
il vocabolo snona, cid & inhospitale. Mela nondimeno scrive questo 
mar esser stato primieramente nomato Assenus cio & ,inhospistale“, 
per la ferita de gl habitatori di quello, ma che poi essendo na- 
vigato da forestieri e gli habitatori divenuti piu humani, fu chiamato 

Mar Negro. BHusgsino, cio & ,hospitale“. L' esser hora chiamato Negro 
questo mare, over Maggiore, io per me altra ragione non vi saprei 
dire, se non che vedendo che dalla qualita dell'acque Negro non 
pud esser chiamato, cbe egli percio sia cosi detto, quasi che con 
tal nome si volesse dimostrare, lui non solo esser spaventoso. a chi 
lo solca, ma pericoloso molto per le spesse fortune et gran tem- 
poste, che gi sogliono creare in quel rinchiuso mare. Egli & forza 
che non potendo I! onde mosse da venti boreali, a quali č sotto- 
posto molto questo mare, slargarsi et humiliarsi, difondendosi in 
altri mari, non havendo altro esito, che quella picciola bocca di 
cui parliamo hora, forza &, dico, che ritornando indietro queste onde 
pit furiose che prima, et ricontrandosi in altre, che elle tra se 
urtandosi et rompendosi causino quella ruina et naufragio che nei 
tempi passati patirono, et ne moderni tutto di veggiamo patire a 
quei miseri navigli, che di cosi superbo mare et a naviganti fu- 
nesto et negro ardiscono solcar P onde. Il che ben dimostro egli 
cosi tosto che lasciammo il suo pericoloso albergo, che se ben mi 
racordo, fu il giorno di tutti i morti, nel quale venuta una tem- 
pestosa fortuna, piu di sessanta vasselli patirono estrema sorte. Et 
cid considerar puossi ancora avertendo alla natura de i laghi posti 
tra le valli de monti, i quali si provano esser molto piu pericolosi 
che i mari, et all? incontrario il resto del mar Mediterraneo, et 
piu di tutti il Grande Oceano, come testificano coloro, che 1' hanno 
navigato, non sono cosi pericolosi come questo. Mela! serive, che 
la cagione, per la quale questo mare Eussino č cosi fluttuoso et 
tempestoso, & per esser egli di poco fondo. Mar Maggiore poscia 
forsi debbe esser chiamato per questo, che oltra che di circuito 
non sia de mediocri, anzi secondo Tolomeo? il maggiore ira tutti 
gl altri golfi mediterranei, non richiude dentro dal seno suo se 
non pochissime isole, per il che a tutti i modi egli puč esser 
maggior degl' altri. Arriano* historico, il qual navigd, per quanto 
appare questo mare a cerca a cerca, serive in una sua lettera ad 
Adriano imperatore, che questo mare gira 2784 miglia et che 
P acqui sue sono piu dolci di quelle de gl'altri mari, per caggione 
delli molti et gran fiumi, ch' entrano in quello; alcuni hanno seritto, 
che verso i liti settentrionali questo mare si cvngela per tre miglia. 
Il sudetto Arriano nell' istessa lettera deserive questo stretto molto 
brevemente, dicendo che da Bizantiv al porto della furiosa Daphne 


1 Pomp. Mela, I, 19; ed. Parthey, p. 28, 29. ? Tolomeo da Ru- 
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sono stadij 80, et da questo porto al tempio di Giove Urio stadij 
40, che in tutto fanno miglia quindici, et pone questo tempio nella 
bocca del mar Pontico, nel luogo dove pare, che Tolomeo ponga il 
tempio di Diana. Et in vero se questi serittori intendono di quella 
bocca, della quale noi intendiamo, io mi meraviglio molto, consi- 
derando, che in cosi dirupati et alpestri monti non a verisimile, che 
vi sia mai stata fabrica di momento alcuno. Ma torniamo donde 
ci partimmo. Pervenuti a questa bocca, che di larghezza non passa 
un terzo di miglio, tenendoci a mano sinistra, non longi dal lito, 
intrammo dentro, vedendo dall'una parte et dall'altra dilatarsi 
molto il mare. Et fatto poco meno d'un miglio, fermammo la perme 
a quel loco, dove č posta la torre, la qual havendo in cima una 
grandissima lucerna, a navigli che di notte solcano 1 onde, et che 
vogliono entrar la bocca, dimostra il viaggio, et 8 chiamata il 
Phano.' Da questo luogo, ch" & posto sopra una altissima ripa, per 
quanto si puo stender la vista longo il lito, non si vede spiaggia 
alcuna ; et quivi (dove sono poste alquante habitationi de Greci et 
quella torre, che dicemmo) stemmo a desinare. Lontano circa ua 
trar di sasso da questo lito egli vi si vede sopra un scoglio una 
colonna di marmo di onesta grandezza dirizzata per memoria, come 
si dice, dal Magno Pompeo, et poi di nuovo da Ottaviano Augusto 
ristaurata.* Tutta questa costa di Europa da Costanti- 1, og deno 
nopoli infino a Biucbterre & benissimo habitata, et piena  stretto vero 
di belissimi giardini, ma da quel loco infino alla bocca, | "9% 
per esser di monti alti et dirupati, non vi si vede ne giardini ne 
habitatione alcuna. 

Di quindi poi partendoci, per ritornar indietro, venimmo costeg- 
giando li monti dell' Asia Minore, chiamata bora Natolia, pil alti 
che non sono quei verso I' Europa et piu scosesi, et pervenimmo 
alla rocca di Hero,* dirimpetto a Leandro, pur fa- Leandro. 
bricata da Dario, le cui muraglie, una gran parte, si veggono 
distese su per lo monte. Credo io, che queste due rocche poste 
una di qua et ['altra di la dallo stretto, fossero cos) chiamate per 
memoria di quei due amanti Leandro et Hero, che uno in Abido, 
et Paltro in Sesto dimoravano nel! altro stretto, chiamato gia 
Hellesponto, ove hora sono posti li Dardanelli, castelli che vietano 
il passo, a chi sfuorzatamente vuole dell' Arcipelago entrare nella 
Propontide. Et quivi, come č fama, fu fatto il ponte di Dario padre 
di Xerse, quando con tante migliaia di persone passo per quello 
di Asia nell' Europa. A piedi poi del monte sopra il lito vi č hora 
un buouo et grosso casale de Greci. Quindi partendoci pervenimmo 
ad un altra rocca chiamata Eschizara,“ all incontro  Esobizara. . 
di Giannizara, fabricata da Turchi. Et quivi dove & questa rocca 
Eschizara pur tengo io, che fosse, dove era gia il tempio, over 
Eano (Fano) di Calcedonia dirimpetto al tempio di Bizantio. Questo 
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tempio di Calcedonia si chiamava il tempio di Giove, et come scrive 
Mela,! fabricato da Giasone. Da questo luogo partendo venimmo, 
che gia era notte, a Scintelchin,? buon casale de Greci, ove 
cenammo quella notte e dormimmo. In questa giornata verso sera 
incontrammo piu di mille dolfini, i quali contro la corentia dell' acqua, 
sollazzandosi insieme, venivano. Questo casale non & mezo miglio 
discosto dal luogo, dove era la citta di Chrizopoli,* posta piu di 
sopra verso '1 monte, la qual cos) era chiamata in lingua greca. 
Chrizopoli cid & citta d'oro, percioche aveva molti torri, il cui 
tetto tutto di lame indorate era coperto, di sorte che quando il 
sole sopra quelle percoteva, pareva che la citta tutta d' oro fosse. 
In questo loco e'vi si vede ancora una chiesa m »lto antica, officiata 
da sacerdoti greci, il cui tetto pur anch' egli tutto d'oro risplen- 
deva, et percio era chiamata Chrizochieromos.* Niente dimeno sono 
alcuni ancora, ma al parer de pil dotti et esperti, meno inten- 
denti, che dicevano, che Chrizopoli non fa in questo luogo, ma 
dove hora & lo Scutaretto. Da questo casale, che pud distare da 
Costantinopoli circa tre o quattro miglia, partendoci la mattina di 
tutti i Santi, lasciammo a dietro molti casali et lo Scutaretto 
anc' egli grosissimo cagale, il quale č posto per mezzo la bocca 
del porto di Costantinopoli. Questo Scutaretto quasi da tutti i 
moderni & tenuto esser Calcedonia, per haver essi letto over in- 
teso quella citta esser stata dirincontro a Costantinopoli, ma di 
gran lunga errano. Lasciato dunque questo addietro venimmo a 
Cadecchie,* buonissimo casale, dove era gia, come apertamente 
si vede, IV antica e nobil citta di Calcedonia. Questo casale a lon- 
tano dallo Scutaretto poco piu di due miglia, et č su 'l lito della 
Propontide fuori d' ogni stretto, come di sopra g č visto. Tutta 
questa costa dell' Asia, la quale fin qui habbiamo descritta, si con- 
teneva in quella provincia, che g! antichi nomavano Bitinia. Quivi 
longo il lito si veggono molte ruine di mura, et per quello che 
appare, le ruine del molo, et d'altri edificij, ma molte piu ruine 
si veggono verso la campagna, per le quali appare esser stata, 
come fu, una grandissima citta. Nel luogo poscia, dove č il casale, 
gi veggono ancora molte antichita di edificij, tra quai v& una an- 
tichissima chiesa, nella quale vi si officia, e fuvi gia celebrato il 
concilio Calcedonense a tempi di Martiano imperatore, ne gl! anni 
del signore quattro cento et cinquantacinque. Evvi ancora in piedi 
un pozzo, molto profondo et anticbissimo per quello, che si puo 
conoscere per 1' incavature, che grandissime hanno fatto le funi, et 
altri instromenti da tirar acqua, nel marmo, ch'& posto alla bocca 
del pozzo, il quale & di buonissima acqua et di tanta abondanza, 
Che essendo stato ivi pi di due mesi continui Solimano attendato 
con un grandissimo essercito, quando egli era per andare alla 
guerra di Persia, et non adoprandovisi in buona parte altra acqua 
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che di questo pozzo, mai manco, et sempre stette abondante. Da 
queste antichita dunque, che si veggono. et dalla similitudine del 
nome del casale, et dall autorita de gl huomini pratichi di quei 
luoghi, noi constantemente teniamo questa esser Calcedonia. Im- 
percioche si come Stambol, Edrene, Fililč gono nomi corrotti, et 
dedutti dalli intieri cio & Costantinopoli, Andrinopoli, et Filippopoli, 
cosi ancora Cadecehie & dedutto et corrotto da Calcedonia. Il sito 
di questo luogo e piano et fertilissimo, et molte cose, che mancano 
a Costantinopoli, quivi si trovano. Et se furono guidicati ciechi i 
fondatori di questa ci'ta, non furono gia pereha non havessero bello 
et fertil sito,, ma si bene perche non conobbero il belissimo, ancor 
che non co fertil sito di Costantinopoli, et massime per la com- 
modita di quel comodissimo porto, nel quale agiatissimamente una 
nave tutta carica si puo accostare al lito, dove a loro era neces- 
sario, che avessero un molo. Alcuni di noi andarono quivi un poco 
cosi diportandosi, et li giannizzari, ch? erano con noi, dierono la 
caccia con alcuni leurieri ad un animale detto volgarmente da noi 
zaccala, gli antichi lo chiamavano hiena. Questi zaccali sono come 
lupi principalmente nel pilo, ma sono per lo piu minori di corpo. 
Sono di cosi ladra et rapace natura, che non solamente robano, 
come le volpi, galline, et altre cose per mangiarsele, ma robano 
tutto cio che se gli appresenta davanti, et che posgono portar via, 
et veste et drappi et vasi d' ogni sorte o di legno o di metale che 
si siano, et queste tali robe le ripongono in qualche caverna fatta 
da loro sotto terra; di modo che č accaduto tal volta, che essendo 
stata ritrovata qualeh' una di queste caverne, gli habitatori vi hanno 
conosciuto dentro le loro robe, et massaricie, che gia gran tempo 
havevano perdute, pensando, che qualche huomo gliele havesse 
robate. La pele di questi avnimali & acconciata, come quella del 
lupo et della volpe, per fodrarne vesti. Ma non č cosi fina et ha 
un certo odore, che non satisfa troppo. Si vendono il terzo et meno 
di quello, che si fanno le pelli de lupi. Quivi Cadecchie disinammo 
et poi vergo sera partendo ci conducemmo a casa. 


Cap. VIII. Della vera origine de Turchi, et perchč piu in un tempo, 

che nel altro siano accrescvuti di forze, et dove consista la prin- 

cipal potenza loro, et come tuite le provincie ursurpate da quelli 

alli Christiani in generale et in particolare conoscono, et obbediscono 

ad un solo signore; et delo stato de Christiani_ suddita al gran 
Turco. 


Volendo discorrere in parte sopra la gran potenza et tirrania di 
questo gran signore, et međesimamente dimostrare, quanto vilmente 
vivono i Christiani sotto di quello, dico primieramente, che tutto 
"| paese cosi negli antichi tempi, come ne moderni occupato da 
Turchi, la cui grandezza & nota ad ogn' uno con gl huomini suoi et 
publiche et private sostanze tiene, ne veruno altro conosce hora 
per patrone, ne per soprano signore, se non colui, che della stirpe 
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ottomana solo tra gl altri 8 eonosciuto et riverito per signore. 


E questo 8 accascato dopo, cbe i Turchi ad un solo Ottomano con 
tutto P imperio loro si sottomisero. La qual cosa accio_ meglio 
8' intenda mi pare, et non fuori di preposito, qualche cesa degl? an- 
tihi Turcbi ragionando farmi a distro un poco. 

Questi Turehi uscirono di Scitia, cio & da quella parte, che fu 
da gI antichi poćhissimo, et da noi ancora non troppo bene eo- 
nosciuta, esposta molto verso greeo di Ia dal fiume Jassarte. La 
provincia, donde uscirono, ci č stata fatta alquanto palese da Marco 
Polo?, gentil' huomo vinitiano, il quale passo per quella circa 
g anni del siguore mille dugento et settanta due, et la nomina 

Gran Turchia per essere provincia grandissima, come quella che 
arriva dal paese di Samarchan, andando verso greco levante alla 
volta del Cathaio, infino alla citta di Lop, la quale & nel comin- 
ciamento d' un deserto molto grande, ancor egli detto Lop, il quale 
divide questa gran Turchia dalla gran provincia di Tanguth. Akri 
scrittori hanno chiamato questo paese Tarquestan, il che č tutt uno, 
conciosiacosa che istan in lingua turchesca significa regno, et 
percio Turquestan non viene a dir altro, che regno di Turchia, 
si come Franchistan significa regno de Franchi, essendo che li 
Turchi et li Greci chiamanmo tutti noi altri Franchi. Uscirono dunque 
i Turchi di questi luoghi incogniti a quei tempi circa gl anni 
della salute nostra settecento e sessanta, et entrarono nell' Asia 
maggiore per Derbent, che sono le porte Caspie, et vennero per 
quella banda, percha dalla parte orientale del mar Caspio dificil- 
mente poteano passare nella Persia, essendovi di mezo grandissimi 
deserti, i quali impediseono a chi con grandi esserciti vuole entrar 
in quei paesi. I Turchi in quei primi tempi conbatterono con i 
Saraceni settatori di Mahometo (sendo cosi stati chiamati da lui 
tutti quei popoli d' Arabia, che seguitano la sua legge) e firmarono 
le loro sedie circa le porte Caspie, ma essendo si poi adherriti 
alla Mahometana legge de Saraceni (i quali furono i primi distrut- 
tori della parte orientale dell' imperio romano) occuparono alcuni 
luoghi et provincie nell' Asia maggiore et minore, et principalmente 
circa I Eufrate, et la dove si estendono le montagne del Tauro 
nella Capadocia, nel! una et nell' altra Armenia et nella Cilicia. 
Questi popoli erano chiamati dalli Christiani Turchi, et il paese da 
loro occupato Turcbia, ma li Tartari et li Saraceni li chiamavano 
Turcomani et il paese Turcomania. Et perciochč si come essi non 
erano sotto un capo solo, ne habitavano in un sol luogo, essendo 
divigi sotto pit capi, et sparsi per tutti i laoghi montuosi di quelle 
contrade in fino la sopra i monti del lago Vastan. cosi accadč 
ancoru, che il nome di Turcomania č stato posto da diversi scrittori 
diversamente. Pusrciochč non solo č stata chiamata Turcomania, si 
come ancora č ađesso, quella parte dell' Armenia Maggiore, eh' & 
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vicina alla Giorgiana, et alli fonti del! Eufrate, ma fu detta ancora 
Turcomania tutta quella parte del monte Tauro, dove e hora il 
paese d' Aladouli, i cui monti si chiamano Carathas et questi sono 
al settentrione et all' oriente della Cilicia campestre, ch? & la Ca- 
ramania Ancora fu chiamata Turcomania quella parte alpestre 
della Cilicia detta Trachea et tutti quei luoghi montuosi del Tauro, 
che sono tra Tarso et Sivas. 

Tutto questo io ho voluto dire, accioche si sappia, de quai Turchi 
noi parliamo, et intendiamo che soo quelli, che habi'ano questa 
ultima parte, ch' era la piu occidental di tutte, et la maggiore et 
piu bellicosa. Percioche quelli altri, che habitarono vergo li fon'ti, 
dell' Eufrate furono quasi sempre et aneor sono soggetti, et I altra. 
parte ch' habitava, si come s & detto a] settentrione della campestre 
Cilicia, dove & hora il paese d' Adouli, luoghi montuosi dell' Armenia 
Minore, era un principato da se stesso, il qual durb infino a tanto, 
che Selino primo lo distrusse. 

Questi Turchi dunque vissero molto tempo con varia fortuna, 
niun progresso di memento facendo, percioche hebbero molti rin- 
contri, che li tennero indietro Ma lasciando da canto tutto cio, 
che loro accade et davanti et dopo 1 andata di Gottifredo Boglione 
con tanta moltitudine de Christiani nell' Asja, per la quale li Turcbi 
insieme con gl' altri Mahometani furono per un tempo molto ab- 
batuti, ma parlando dei tempi sussequenti, dico, che per tre cagioni 
principali, per quanto pare a me, li Turchi non poterono per molti 
anni spontare innanzi nel paese de Christiani, come poscia Cagioni, per le 
fecero in brevissimo tempo con tanta loro prosperita, et Pin un terago 
danno nostro. La prima cagione fu, che essi non erano che neli altro, 
uniti tutti sotto ad un capo et sol signore, ma essi di forzo. 
erano divisi sotto a piu capi et signori, i quali non accordandosi 
tra loro, si come il piu delle volte accade, venivano ad indebolire 
le forse communi. La seconda fu, ch? essendo intrati nell' Asia i 
Tartari popoli potentissimi, et venuti ancor essi dall' estreme parti 
della terra esposta verso greco, fecero di molti danni alli Turchi, 
et se gli resero tributarii, et dando favore alli principi christiani, 
che a quelle parti orientali regnavano, furono cagione, che gl Ar- 
meni circa I" anno 1230. levarono dalle mani de Turchi la Cilicia, 
la quale poi essi chiamarono Armenia Maggiore. La terza eagione 
fu, che essendo stati scacciati Greci da Francesi et Venetiani di 
Costantinopoli, et di tutta la Romania, essi si ritirarono nell' Ana- 
tolia con tutta la nobilta loro, et la crearono uno imperatore, il 
qual fu di casa Lascari nominato Theodoro. Questi Greci dalla 
necessita costretti non svlo si difendevano contra latini, ma valo- 
rosamente ributtavano i Turchi, et li constringnevano a starsene 
nei luoghi montuosi del Tauro, et dificili ad essere occupati. Per 
il che e cosa certa, che li Turchi a que tempi, i quali furono dal 
mille et dugento infino al mille et trecento, non possedevano 
nell' Asia Minore cosa alcuna nelle pianure, ma si difenderano ne 
luoghi forti et quasi inaccesibili de monti in quelle parti, che di 
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sopra habbiam» detto ch' erano tra 1 imperio de Lascari et del re 
d' Armenia. Stando dunque i Turchi in questi termini ristretti, 
avvenne, che le cagioni sopra dette nello spatio di non molti anni 
tuttatre cessarono. Percioche li Greci havendo a tradimento scacciato 
di Costantinopoli i Latini, se ne vennero sotto Michele Paleologo, 
primo di questa casa imperatore, ad habitare nella Romania, et 
involti ne piaceri della patria, et fatti piu lontani da i pericoli non 
attendevano con quella diligenza et valore a custodire i confini 
del Anatolia, come per lo passato dalla necessitta astretti have- 
vano fatto. Parimente in quei stessi tempi li Tartari, i quali sotto 
Casano re di Persia, lor signore solevano favorire g! Armeni, et 
gl altri Christiani nelle cose di Soria contra il soldano, fu costretto 
piu volte d' abbandonargli per andar a difendere il suo paese contra 
un suo parente, ancor egli re de Tartari, nominato Baido Calfach ; 
ancora capitano di Casano si ribello dal suo signore al soldano, et 
fece ribellare con esso lui Damasco, et tutte | altre citta, che have- 
vano occupate i Tartari in Soria. A queste disgratie vi si aggiunse 
poi la morte di Casano et successione di Carbanda, il che fi circa 
gl' anni del signore mille trecento et tre, il quale essendo si adher- 
rito alla legge Mahometana fu inimico de Christiani, i quali per- 
sero ogni speravza di potersi piu prevalere delle forze tartariche. I 
Turchi ancora in questo stesso tempo, cio & nel mille trecento, si 
come tutti gli serittori affermano, considerando essi, come Ja disu- 
nione loro gli ritornava in grandissimo danno, elessero sopra di se 
stessi Ottomano, huomo valoroso, per assoluto re et soprano signore, 
alla quale elettione adberrirono gl altri capi et signori, i quali 
gcrivono esger stati principalmente quattro. I Turchi dunque lib=ri 
dagl' ostacoli, che li tenevano deboli et ristretti, et dalY altro canto 
facilitati per la negligenza et discordia de Christiani, maravigliosa 
cosa č a considerare, come sotto questi Ottomani, loro soprani 
signori, accrescessero in poco tempo et quasi in un momento et di 
forze et di riputazione insieme. Impercioch& molto piu paese et im- 
perio acquistarono in cinquanta o sessanta anni i Turchi di 
que' tempi, che non havevano fatto in seicento (ne quai piu tosto 
vissero, che dominarano nell' Asia) g! antecegori loro, havendo 
eglino non solo domati i confini dell! Asia Miuore, ma essendo pas- 
sati nel! Europa, et soggiogate le principali citta di quelle frontiere, 
(posero) i fondamenti del'imperio loro in Andrinopoli. Ma posciache 
Amorath II. pervenne al regno 1 anno 1419., huomo di giudizio et 
esperieza molta, per confirmare molto piu nella casa I'imperio acqui- 
stato da suoi maggiori, et tor via | occasioni e levar Amorath 11. 

le forze a qudlli, che volessero contra di lui tumultuare e massime 
a quelle quattro famiglie nobili, con le quali (come & fama publica) 
pattui Ottomano, quando fu assunto al regno sopra i Turchi cio 
č, che mancando la sua stirpe il dominio cadrebbe sopra di quelle. 
Costui dico comicid a poco a poco, obligandosi nuovi huomini et 
mettendogli al maneggio delle cose, allontanarsi dalli suoi Turchi na- 
turali. Et cio gli venne fatto senza che quelli se ne accorgessero punto. 
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Impercioche gI' Ottomani dopo che cominciarono et forsi anco 
prima, ad baver imperio nell' Europa, per indebolire le fvrze 
de' Christiani, et accrescere la loro, pigliavano de fanciulli del paese, 
et egli facevano instruire nella lor religione, et poscia fatti grandi, 
gli mettevano all! essercito delI' armi, et di quelli si servivano. Ma 
costui, considerando a nuova cautella, imaginossi di formare una 
Duova sorte di militia, et fare un essercito di simili persone, ripu- 
tando et non vanamente, che gli dovessero esser come tanti figliuoli 
goldati, accioche non solamente formidabili a gT inimici, et a se 
fideli si rendessero oppressi et soggetti non pure i Christiani, ma li 
suoi Turchi naturali ancora. Per il che egli fece fare molti serragli 
et empielli di fanciulli ehristiani, facendoli amaestrare da huomini 
valenti et nelle lettere et nel armeggiare, et medesimamente in 
molti altri lochi facendo nutrire altri di simili fanciulli, alleva- 
vagli in ogni durezza, et fatica di vita, et in tutto lontana da ogni 
delicatezza, i quali poscia cresciuti et datili gli stipendij et obli- 
gatisigli formandone una val“rosa battaglia, gli chiamo gianniz- 
zari, quasi nuova fortezza overo come pare ad altri quasi nuova 
gente, et gli posealla guardia della persona sua: et altri metten- 
doli a cavallo, et dandoli grossa provisione et ordinandoli sotto di- 
versi ordini, gli pose pure alla guardia della persona sua, et gli 
nomo spahi oglani! cioe figliuoli cavalieri, et di questi medđesima- 
mente comincid a creare suoi bassa et fargli capitani de gl' esser- 
citi et governatori delle citta. Li quali tutti non conoscendo altro 
patrone ne signore, che lui et medesimamente cio, che havevano 
dalla gratia sua sola riconoscendo, gli rimanevano obligati et fideli, 
et tenevano gl' altri in officio et soggetione. Ma perchč di questa 
materia pil in oltre difusamente s' ha da trattare, qui non ne staro 
a dir altro, bastandomi solo haver detto la cagione, per la quale 
furono creati i gianizzari et gl' altri soldati tutti figliuoli de Chri- 
stiani. Dalche si puo vedere, che non sono formidabili questi gian- 
nizzari ne per esser fatti quasi a simiglianza della falange mace- 
donica, ne della legion romana, come alcuno ha lasciato seritto, ma 
solamente per la loro fedelta, et obbedienza verso il signor loro, 
conoscendolo come padre, et come suo proprio et particolare bene- 
ficatore, et dal qual gli & concesso poi di usare verso i miseri po- 
poli una licentiosa liberta; et piu tosto furono creati a simiglianza 
de mamaluchi, che sotto il soldano tirraneggiavano I Egitto et la 
Soria, 0 vero a simiglianza di quei trecento giovani, che Scipione 
andando alla guerra cartaginese, condusse seco d'Italia in Sicilia. 
Costoro esgendo senza armi et senza cavalli, hebbero gratuitamente 
et in dono da Scipione cavalli et armi, dispogliandone altretanti 
nobili et richi giovani Siciliani, i quali piu tosto che andare alla 
guerra, furono contenti d' esser privati di quelle. Questi giovani 
poi di pedoni di sarmati fatti cavalieri armati furono sempre in 
ogni occasione a Scipione obedientissimi et fidelissimi. Cos) sono 
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costoro, de quali hora parliamo, perchč non conoscendo essi altro 
bene, che quello che gratuitamente hanno havuto dal lor signore, 
non possono, se non essergli obbedienti et fideli. Questa consue- 
tudine adunque osservando, et acerescendola i soccessori di Amorath 
di mano in mano, non solo nella lor casa han mantenuto Y imperio 
acquistato, ma appresso li suoi son divenuti in tal maesta et ri- 
verenza, che non come re, ma come dei sono temuti, obediti et 
riveriti. 

Et in vero i popoli loro ogni giorno piu perdendo I animo, et 
divenendo vili, non essendo ammessi all essercito delVarmi, et i 
goldati non conogeendo cosa alcuna propria, ma il tutto ricono- 
scendo dal gran signore, lo tengono come re et signore di tutte 
le cose, et quasi regnante a similitudine de faraoni, antichi re di 
Egitto, i quali delle publiche et private sostanze, come nell' historie 
si legge, assolutissimi patroni ne erano, et gl huomini servi servi- 
vano a quello. Dalle quali cose dette facilmente puossi giudicare, 
per qual cagione i Turchi (i quali vogliono esser echiamati Mu- 
solmani, nome preso da i Saraceni, che significa huomo pio et re- 
ligioso) habbiano a schifo di esser chiamati Turchi in particolare. 
Percio che essi veggendo, che di tutti coloro, che hanno governo et 
che tra glaltri piu riputati et honorati sono (et questi sono gl huo- 
mini militari et cortigiani), niuno ve ne ha che Turco naturale sia, 
ma o ch'egli & nato Christiano o di padre o di avo almeno, come 
di sopra g & visto, et nel diseorso meglio si potra vedere. Essi di- 
cono, che Turchi sono quelli, che stanno nella Natolia, mercanti 
tutti, et mecanici vili, et zappatori di terra et altri inetti alla mi- 
litia. Et si tengono per un honorato fregio l'esser nati di stirpe 
christiana. Et ancorchč il gran Turcho istesso sia per linea maseo- 
lina diseeso di progenitori Turchi naturali, non & pero che li piti 
di loro non siano nati di madre christiana, come di molti comin- 
ciando dal presente Selino, si potria se non fosse cosa chiara andar 
dicendo. Ma oltre tutte queste cose, et accioch& meglio s' intenda, 
qual signore sia costui, et a quai sudditi egli domina, soggiungnero 
qualehe cosa delli Christiani sudditi a quello. 

Christiani Primieramente dico, che non & provincia aleuna, che 

al Turco. li gotto giacia, che tutta non sia stata prima habitata 
et dominata da Christiani, et ch' egli come usurpatore non ce la 
tenga. Costui quando egli ha mosso IV armi contra ad una qualehe 
provincia de Christiani, et che presa P ha et & cosa meravigliosa, 
che infino a quest hora presente a veruna mai piu s & visto levar 
il capo) subitamente sg intende gl huomini di quella esser schiavi, 
et le loro robe, terre e possessioni essere perse et confiscate. Et 

I nobili Chri- perchč tal conditione gl' huomini generosi et nobili et 
stani sedčiti usi a commandare et non a servire con grandissima 
lasciati vivere, difficulta si potrebbero far star soggetti, et che. per 
ogni via cercarebbero cose nuove, et sarebbero un stimolo sempre 
a gl uomini bassi et plebei a vendicarsi in liberta, tutti quei, che 
nell' armi non sono stati morti, et che a tempo non se ne sono fu- 
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giti, cercati et presi per ogni banda da Turchi sono crudelmente 
ammazzati. come si vide gia nella presa di Costantinopoli, che 
Mahometto per averli nelle mani, cerco con false promesse et 
dimostrationi di voler haver et tener di grandissima stima g!' huo- 
mini granđi, et nati di nobil sangue, purch& a qualche modo et 
con segni apparenti autenticassero la lor nobil genitura. Ii che 
essi credendo allettati, et persuasi per tai fittioni, si faticarono 
(essendo in prima nascosti) di far palese et illustre il sangue 1oro. 
Costoro poscia tutti, palesati che si furono, credendo di andar a 
nozze, barbaramente furono tagliati a pezzi. Ma gl'altri come con- 
tadini, mercanti, et simili basse persone (osservando i Turchi quel 
precetto della setta loro, che dice: ammazzate coloro, che non 
credono in Mahometto fino a tanto, che credano, o che paghino 
P araz, ch'č il tributv) sono lasciati vivere nella 10r0 — Araz. 
legge. I contadini, lavorando la terra, concessali dal gi- > Spenzi“ 
gnore, come sua riconosconla da quello per gratia, et sogliono pa- 
garli (cio & ciascuno da quatordici anni in su) sessanta aspri per 
testa, ch' e un ducato d' oro, d' araz per ciascuno anno. Pagano di 
piu ancora lo spanzi a colui, il quale per special gratia del signore, 
et a suo beneplacito & dato per lor patrone, et della lor villa. 
Questo spanzi č una angaria et uno riscotimento d' una parte di 
tutti i frutti della terra, et d' ogni sorte animali, peso a lor gra- 
vissimo. 

Perciochč questi patroni Tarcbi, il piu delle volte non  miseria_de 
havendo di bisogno per V uso loro, et de' loro cavalli, di  OChristiani. 
tanta roba, quanta gli perviene, essi vogliono, che quei miseri la 
vadino a vendere a tanto pretio, et che gli portino i danari. Il che 
essi non potendo adempiere si per carestia di compratori, et mas- 
sime del vino, come per non potere aggiungere, a cotal pretio sono 
sforzati, se debiti gliene sono uno, dargliene due et piu, et alle 
volte non potendo ritrovare tanto di rendita sono necessitati ven- 
dere li proprij figliuoli per satisfar quelli. Et oltre a cio bisogna, 
che facino a questi lor patroni molti altri servigij, come far sogliono 
i servi al signore loro. Costoro di piu sono costretti ancora ad 
ogni tanti anni, che non vi & tempo determinato, quando il gran 
signore manda per le sue provincie gli officiali suoi a riscuotere il 
tributo de figliuoli christiani, a concederli secondo la volonta loro 
i piu disposti et bei figliuoli, che habbiano, accioche poi eresciuti 
et renegato che hanno la fede nostra tengano a freno et tirraneggino 
i padri et fratelli loro. Queste ville et questi luoghi concessi a 
Turchi, si dicono date in timaro, et i possesgori Turchi  Timaro. 
sono chiamati fimarioti,* essendo ciascuno di questi patroni per 
cotal gratia havuta dal signore, obligati di mantenere, per ogni 
sessanta ducati d' oro d'intrata, un huomo armato a cavallo, et di 
questi pit abasso parleremo. Questi villani christiani in verita me- 
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nano una dura vita, habitando case vili di paglia et picciole et 
strette, et patendo molto piu di quello, che s & detto. Ma quello 
ch' & peggio, č, che quasi tutti dal battesimo infuori hanno poca 
cognitione della religione nostra. Percioch& a molte ville mancano 
il prete, et non vi si trova chiesa, perche cadauna che ruini una 
volta (che dificil cosa non &, che vadino per terra, essendo di 
paglia et di terra composte, poche di legno trovandosene) gli a poi 
da Turchi prohibito il reedificarla di nuovo. Nondimeno fanno la 
quadragesima, et altre devotioni osgervano; et si meravigliavano 
molto di noi, quando in quella stagione ritornando indietro, ci ve- 
devano mangjar de gl'ovi et del formaggio, et tanto pil della 
carne. A quai noi rispondevano, che cio ci era licito per lo viaggio, 
et massime havendo la dispensa del papa. Et qui ci adimandavano, 
chi fosse questo papa, et dove era Roma; che le genti del mondo 
nuovo n' hanno piu cognitione, che questi infelici che stanno nella 
cattivita di Babilonia, espettando pur che noi un giorno andiamo 
a redimerli. Ritrovansi pero alcune ville et terre grosse, che per 
gratia concessagli dal signore non sono sottoposte a tante angarie, 
ne contribuiscono i lor figliuoli, ne meno pagano lo spanzi, cioč 
Alcune vile non hanno timarioti sopra di loro, ma solo pagano 
dosl soggette. | araz, cid č tributo al gran signore, et questi sono 
luoghi proprij di quello, et percio sono obligati in tempo di guerra 
seguire il campo, operandovisi come guastatori et specialmente per 
tagliar _herba, et far altri simili servitij. Ancora alcune di queste 
ville vicine a lochi pericolosi et malsicuri per gli assassini sono 
obligate ad assicurar il passo, facendo buona guardia. Percioche 
sono deputati aleuni, i quali stando sopra certi cengj et rupi de 
monti, spiano i cespugli de i ladroni, et ne danno avigo a vian- 
danti con un tamburo, et percio quando si sente a sonar quello, 
segno č che la strada č sicura, et quando tace, se non #'č in 
grossa carovana, pericoloso & molto passar per quei luoghi. Gli 
altri Christiani poscia, che non lavorano la terra, e che habitano le 
terre piu grosse, et che vivono di arte, pagano quel che pagano 
ancora gli altri Turchi artisti, et di piu I araz, et sono tenuti alla 
decima de figliuoli, et di poco migliorano da gl altri la lor condi- 
tione. Et questo & in generale (intendendosi pero oltra I Ungaria 
et la citta di Costantinopoli, et altri luoghi principali) lo stato de 
Christiani sudditi al Turco nell' Europa. Da ćhe si pud tener per 
fermo, che queste genti per permissione del giusto iddio siano 
mandate sopra il paese de Christiani per punire in parte quelli 
delle sceleratezze loro e delle loro tante heresie, et non per dis- 
perderli in tutto, et far grandi li suoi inimici, perchč si vede, che 
per dieci Turchi ve ne sono .piu di cento Christiani e dio congente 
agli scandali, et gli lascia scorrere, ma guai a quelli poscia, che 
gli commettono. Et percid tanto regneranno i Turchi sopra di noi, 
quanto noi gli daremo materia di regnare, et finchč a sua divina 
maesta parra di far un bel colpo, che per ragioni humane et divine 
Si ha da credere, che longamente non habbiano da durare. 
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Cap. 1X. Del vestire de Turchi in generale, et di qualche lor 
costume et dell; sacerdoti loro, et si tratta ancora alquanto delli 
Ungheri. 


Ma per venire a dire hoggimai in parte qualcbe cosa di costoro, 
io dico, che essi, ancorch& habbiano appreso molte cose dalli Sa- 
raceni, s' hanno conservata nondimeno la loro lingua natia, la 
quale serivono nel modo, che gI Hebrei fanno la loro, et de cara- 
teri penso, cbe non sia molto diversa. Et in questa non sono seritti 
i loro libri religiosi, ma nell' arabica, ch' & lingua molto  Contadini. 
antica et nobile. Tutti questi Turchi, per quanto pare a me in 
quattro sorti di genti generalmente distinti sono: in soldati, sacer- 
doti, artisti, et villani. Di questi ultimi, che lavorano la terra molti 
pit. in abondanza ve ne sono in Natolia, che nell' Europa, i quali 
ancor essi molto soggetti stanno costoro, non portano in testa tur- 
bante per lo piu, et vestono come gl'altri contadini christiani del 
paese ; il vestito de quali non accade andar descrivendo, perche 
nel vestire i poveri huomini per tutto 'I mondo mi sembrano tutti 
esser d' una foggia et d' una linea. Li Turchi contadini dalli Chri- 
stiani solo nel color del capello differenti si conoscono, perche i 
Christiani di pavonazzo over morello lo portano et i Turchi di 
color rosso. Questo capello over beretta ha quatro ponte, che gli 
pendono dinanzi, et di dietro, simili alle ponte delle vele, et percio 
Č chiamato ghielchentacchie, ciob č beretta a vela, et questi tali 
capelli portano ancora i soldati, che stanno alli confini verso i Chri- 
stiani, et gl' achanzi! medesimamente, de quali di sotto parleremo, 
et in vero ha molto del bizzaro et militare. Di questi villani si 
fanno gl assapi,* soldati a piedi, gente di poco conto, et che ser- 
vono pi tosto per guastatori, et per spontare primieramente le 
spade de gl inimici, et per servigio dell! armate, et in fine per 
sp ngerli alla morte, facendone quasi come ponti a gl'altri, che- 
chesiano, adoperati come soldati et tenuti degni di quel nome. Di 
artisti poi et d'altri mercanti le citta tutte, et grossi casali ripieni 
si veggono: et questi vivono delle lor'arti. Queste due sorti d' huo- 
mini, da pochissimi in fuora sono Turchi naturali, et tutti, si come 
i Christiani, soggetti al bastone. Questi mercanti et massime quelli 
di Costantinopoli et Andrinopoli, et d'altri simil luoghi principali 
cosi della Natolia, come dell' Europa, quando il gran signore va 
alla guerra, sono obligati ancor essi, seguendo il campo d'andarvi, 
cid č a questo modo, che ogni quattro capi di botega d' una me- 
desima mercantia sono tenuti totti in sieme mandar tanta roba al 
campo, sotto ad aleun di loro, o non volendovi andar niuno pagar 
un altro che vadi a nome loro, et che quel tale sia bastante a man- 
tenere una buona bottega. Di modo che d'ogni sorte mercantia, 
sia di qua! sorte si voglia, sotto questi mercanti nel campo si ri- 
trova. Et tutta la carovana di questi mercanti si chiama ordi, voce 
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loro antica et tartaresca, che significa congregatione, over eom- 
pagnia di gente. 
Quivi innanzi che pil oltre gi proceda, mi pare luogo di dire 
alquanto del vestire turcheseo, si per chiarezza delle cose dette, 
come di quelle, che g hanno da dire. Li Turchi portano tutti le 
I vestito de CaMiscie loro senza colaro, come medđesimamente tutte 
Turchi. — | altre vesti loro. Queste hanno le maniche larghe, et 
si fanno non solamente di telle bianche, ma di azzurre ancora, 
et d'altri colori, et massime quelle delle donne. Le pil grandi et 
nobili le portano fatte di sotilissimi veli, qual di color _cremesino 
et qual pavonazzo et qual turchino, perchč questi sono i colori 
piu apprezzati. Queste camiscie sono lavorate nell' estremita d' oro 
e di seta. Portano poi li Turchi sopra la camiscia un giupone im- 
bottito longo a mezza coscia, et con le maniche, che gli arrivano 
golo al gomito. Le calze molti le portano scavezze al ginocehio, 
et altri le portano intiere quasi all ongaresca, ma pil larghe et 
non cosi assetate, senza braghetto et senza allacciamento alcuno, 
le quali con una cordella corrente se le cingono. Portano le scarpe 
chiamate da loro pasmach di cuoio cotto et duro co 'l calcagno 
basso et con poca coperta di sopra, et acute in ponta con una 
guola durissima et afferrata. Adoprano ancor stivale'ti infino al 
ginocchio di cuoio, come & quello delle scarpe, di color rosso et 
giallo et rovano et d'altri colori, il negro non adoprando et ancor 
essi afterrati. Non portano ne pantofole ne pianelle ne meno gnanti 
in mano, et di cio scherniscono noi et ci biasimano. Sopra questo 
giuppone portano il dolimano, detto da loro dulama, largo di busto 
et lougo infino a piedi, affibiandoselo dinanzi con bottovi, et cin- 
gendoselo con una cinta longa, et larga di seta di diversi colori, 
o de altra sorte. Le maniche di questo sono larghe et longhe, et 
tali, che fra il gomito et il polso molte falde vi vengono. Sopra 
questo dolimano, quando vanno fuori di casa, portano una veste pil 
larga et piu longa infino a taloni aperta dinanzi, et con le ma- 
niche curte infino al gomito. Sono perd aleuni de i pi honorevoli 
et cortigiani, che a cotali veste usano maniche longhe et strette, 
che gli pendono giu infino a piedi et queste vesti per lo pil sono 
di seta. In testa poi portano li turbani, detti da loro tulbent, fatti 
d' una tela bianchissima et gsotilissima di cotone, che alcuni de 
nostri mercanti chiamano tocche, et vengono d' India, cio & da tutta 
quella parte, ch' & da Cambaia infino a Bengala, da gl antichi chia- 
mata India dentro al Gange, et il Decam si fanno eccellentissime. 
Sopra queste tocche vi pongono poi della tela finissima di Cambrai, 
et dopo che !' hanno ristrette insieme, maestrevolmente involgono 
tutta la longhezza della tela, ch'& molta sopra una certa cuffia di 
cotone alquanto grossetta imbottita et dura, chiamata gialma. Ft 
li fanno talmente grossi, che divengono come gran baloni, et ao- 
gliono costare infino cinquanta scudi et piu. Et questo & in gene- 
rale il vestir de Turchi, ma chi veste bene et chi male, et chi 
d' uno colore, et chi d'un altro, secondo il potere, et la qualita 
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dell" huomo cosi nelle vesti, come ne i turbanti. Tutti costo:o et 
le donne ancora (che nel vestire in nulla o poco differiseono, eccetto 
che nel coprimento del capo) si tengono rasi li pelli di tutti quei 
membri del corpo, che comunemente si sogliono tener coperti, et 
percio i Turchi molto frequentano i bagni, nondimeno le donne 
pon si radono gia i capelli della testa, come fanno glI' huomini, ma 
li portano come le nostre donne. Soleva gia essere, che li soldati 
e principalmente li giannizzari portavano la barba rasa, lascianosi 
solamente crescere li mostacchi, ma hora tutti la portano longa 
eccetto che alcuni soldati a cavallo alli confini d' Ungraria, et 
d? altri luoghi christiani, i quali ad imitatione degl' Ungheri hanno 
li mostacchi solamente. Quivi mi par bene, cosi per disgressione, 
parlar alquanto degl' Ungheri, et insieme del vestito loro, si per 
essere habito molto diverso dal nostro, si perchč anco non poche 
volte ho veduto, che li pittori in vece di un Turco sogliono dipin- 
gere un Unghero. Questi Ungheri, si come č la commune opinione 
degli scrittori, sono discendenti di quei famosi Unni, i quali gia 
fa piu di mille e cento anni entrarono sicome di gia altri popoli 
erano epvtrati a rovinare I imperio d' occidente, et uscirono ancor 
essi di quelle parti incognite della Scythia settentrionale posta sopra 
T Oceano, i cui popoli hora sono chiamati dalli Moscoviti Juhrici, 
et la provincia Juhria, et sono sudditi del grandissimo duca di 
Mogeovia, dandogli tributo di perle et pelli pretiose, et dicono, che 
la lingua di costoro & conforme al!' ungaresca, ma di cid per esser 
essi lontanissimi da noi, non ne potiamo haver certezza alcuna. 

I! parlar loro & diverso da tutti i circonvicini, perch& ne alla 
lingua tedesca, ne alla crovata, o vogliamo dir schiavona, ne ad 
alcun' altra dell' Europa non ba conformita alcuna. Hanno di costume 
gl Ungheresi di radersi la meta della testa, lasciando nell' altra 
meta, ch? č la parte piu superiore, crescere li capelli longhi mezza 
spanna. Hanno la barba rasa, ecceto che il labro superivre. Si 
coprono il capo con un capeletto fatto di un panno piloso, et di 
forma simile alle berette de Venetiani, salvo che questi hanno un 
poco di ale, le quali nondimeno stanno voltate all' insu, et serrate 
come le sudette barette, di sorte che non vagliono ne per difen- 
derli dalla pioggia, ne dal gole, ne dal vento, et li usano in ogni 
luogo. La camiscia loro & curta di tal modo, che non li puo coprire 
le vergogne; ma hanno un paio di calze di tela bianca larghe et 
longhe infino a meza gamba, et se le allaciano alla cintura, et cosi 
vengono a coprirsi le vergogne. Sopra queste tirano un paio di 
calze di panno, fatte propriamente, come č la gamba et coscia 
dell! huomo. Vestono il dolimano (per usar il vocabolo turehesco) 
subito sopra la camiscia, non usando essi altro giupone. Questo & 
ancor esso fatto, sicome & il corpo dell uomo, et di sorte asse- 
tato et fermo, che con dificulta si puo pizzicare alcuno, et č longo 
infino a mezza gamba. In somma gl' Ungheri studiano di fare 
gl habiti loro, sicome iddio ha fatto i corpi, non cercando ne di 
aggrandirli, ne di sminuirli in conto veruno. Et sicome in questa 
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parte fanno meglio di noi, che vogliamo essere pil savij di dio, cosi 
egsi molto peggio nel vestir delle scarpe si dimostrano. Queste loro 
gcarpe sono di cuoio giallo e dure, come le turchesche, ma la suola 
non & piana, anzi č torta et concava, et verso il calcagno č quattro 
buone dita pil alta, che verso la punta, di modo cbe se aleuno 
non & accostumato, con quelle dificilmente puo caminare. Queste di 
dietro sono ferrate con un mezo cerchi di ferro e dinanzi con molte 
broche, per il che li camminanti fanno, come quasi cavalli fossero, 
risonare il calpestio de piedi loro. Nel cavalcare non usano altri 
stivali, che quelle scarpe, fatte pero piu grandi et tali, che gli arri- 
vano infino a meza gamba, et in vero paiono scarpe pil tosto de 
satiri, che d' huomini. I lor speroni stanno sempre attaccati alle 
scarpe et sono longhi piu d' una spanna, con una rotella molto 
grande, la quale non ostante che le scarpe siano molto alte, non- 
dimeno tocca infino in terra, taleh& quando vogliono andare a piedi 
con queste scarpe da cavalcare, non ponno far altrimenti, che con la 
rotella degli speroni percotere in terra. Cavalcano curto, come li 
Turchi, et usano lancia et targa et scimitara, et di piu hanno un 
stoceo longo, come un' huomo et pil, il quale sogliono usare, quando 
hanno rotta la lancia. Usano ancora la mazzaferrata. Questi soldati 
a Cavallo nella lor lingua sono detti usaroni, et sono huomini forti 
et valenti. Li pedoni detti da loro aiduchi hanno schiopetti, aste 
et scimitarre et mazzaferrate, et altre armi a similitudine di accete, 
et marteli. E gente bestiale, agile et veloce. Tutti dormono dura- 
mente, non usano letti di piuma, ne linzuoli; se non fosse per sorte 
qualche gentil! huomo capo di casa, ma in vece de linzuoli dor- 
mono in quelle lor braghe di tela, et sopra tapeti, et alcuni sopra 
matarassi. 

Ma torniamo alle cose de Turchi. Quelli che pil honoratamente 
et pomposamente vestono, sono i cavalieri di corte, et altri officiali 
grandi, con gli sebiavi loro, et vanno a cavallo. Costoro portano 
vesti di seta di piu colori, qual di razo, qual di damasco d' un sol 
colore, et qual mischio et qual di veluto et qual di broccato d' oro. 
Medesimamente li lor turbanti portano molto garbati et differenti 
da quei de g!' huomini bassi ; perehč oltra la bianchezza et finezza 
del drappo, et oltra il dargli una certa galante attilatura con alcune 
pieghe grandi et vistose, portano di piu un' adornamento dritto nel 
mezzo della cima (chiamato metevanchia et da noi corno) fatto di 
bambagio, imbotito et grosso, come un braccio d' huomo, coperto 
di velluto, la maggior parte rovano et cucito nella gialma (ch' & 
quella cuffia, sopra la quale si ravoglie quella longa pezza di bam- 
bagio), et avanza di sopra dall' avoglimento del drappo un mezo 
palmo, appresso al qual adornamento, come anco in altri luoghi 
del turbante pongono de pennaceehi longhi di penne di struzzo, 
adornandone alcuna d' oro, e d' altre dindarelle. Et questo mete- 
vencehia possono portare tutti quei, ch' hanno paga dal signore, e 
che portano turbante, come spahi, chiaussi, et simili, et li portano 
a cavallo, che a piedi il piu delle volte, et sempre forsi portano 
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quei, che non I hanno, come fanno anco stando in casa, et questi 
sono piu piccioli. Gli schiavi loro pit honorevoli lo portano ancor 
essi medesimamente. Costoro nel cavalcare in viaggio ri Tarchi non 
longo, non portano stivali grossi, ne simil' altra coga, vrsvo stivali. 
ma alcune sopracalze di panno larghissime cosi nella coscia, come 
nella gamba a simiglianza di quelle braghesse, che portarono di 
tela li nostri zanni, ma piu longhe, venendogli giu infino alle cal- 
cagne, et sono infaldate. II gran signore le porta di veluto creme- 
sino. Gli speroni loro sono corti, et non hanno rotella, ma un ferro 
che ponge: et li portano quasi tutti attaccati agli stivaletti, overo 
alle scarpe. Cavalcano cortissimo, et riposano il loro piede in una 
stafia, che tutto gliele arma et tiene coperto, di modo che appena 
si vede un poco del calcagno con lo sperone. Usano ancora questi 
cavalieri spahi et altri personaggi turchi, quando cavalcano per 
la citta, di porre al colo dei cavalli loro un certo adornamento 
a guisa d' un gran garzuolo di lino bianchissimo, il quale gli viene 
a pendere giu sopra il petto: Et dicono ch' & di coda di bove ma- 
rino, et di valuta circa sette, over otto talari. Pongono ancora sopra 
la groppa del cavallo un drappo di seta, od altra cosa fina, lavo- 
rato alla turchesca. Non usano di far ramponi alli ferri dei lor 
cavalli, ne troppo apritura in mezo vi lasciano, ma alli chiodi fanno 
una gran capella, che gli serve invece di ramponi. L' unghia del 
cavallo non la tagliano in concavo, come fanno i nostri Turchi danno 
mareschalchi; ma tagliandola coi lor ferri, la lasciano “ograni 
piena et eguale. Usano grandemente i Turchi di dar il colore ai 
lor cavalli con quella mistura detta archenda, che a quelle bande 
si vende a pregio vile, da noi vendendosi molto cara. Gli stalieri 
governano i cavalli a diverso modo dei nostri, facendoli il letto 
con il lor proprio sterco seccato, nettato et polverizzato che !' hanno, 
et non adoprano paglia in conto alcuno per simile effetto. Medesi- 
mamente gli danno la biada non in mangiatoie, ma in sacheti di 
tela ponendogli al lor mostazzo et ligando gliele al collo. Et i nostri 
stallieri non havendo paglia erano costretti ancor essi di governarli 
a tal modo, che senza dubio, secondo che i Turchi affermano, & 
pia sano per li cavalli. Dalle sopradette cose narrate circa il vestir 
loro manifestamente appare, che questi Turchi, si come dalli Sa- 
raceni appresero la legge macometana et il nome di musulmano, 
che essi ancora appresero il vestito, come piu comodo et ispediente 
alle superstitioni della lor legge. Percioche essi i turbanti porta- 
rono in testa, essendoli prohibito andar co' capegli, et percio tal 
 copritura piu gli si conviene. Tutte le lor vesti senza colaro por- 
tano, accio piu facilmente si possano il collo lavare, et cos) delle 
meze maniche puč si dire et delle lor scarpe facili a schalciarsi, 
Et se bene vedesi et Greci et Giudei portar ancor' essi | habito 
a simil modo, cio 8 piu tosto ad imitation loro, che essi antica- 
mente 1 usassero. Li Christiani portano il turbante azurro, et gli 
Giudei giallo, acciochč et tra loro et dalli Turchi, che lo portano 
bianco, siano differenti, et si conoscano. Tra Turchi ve ne sono 
+ 
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aleuni, che portano il turbante di color verde, e questi sono tutti 
della schiatta del loro profeta Mahometo, come dieono, il quale 
goleva haver per proprio et particolare questo colore, et pereio i 
Turchi in gran riverenza 1 hanno. Et se vedessero alcuno, che lo 
portasse nelle scarpe, o che se ne adornasse i piedi, o che lo ado- 
prasse in qualehe vil servigio, gravemente lo punirebbono. Perehč 
dicono, ch" č grave errore et peccato calpestare et avilire quel 
colore, che fu proprio del profeta Mahometo. Costoro parimente 
Riverenza circa NANNO in gran riverenza la carta, et se alcuno netandosi 

lacarta. Je parti vergognose fosse visto adoprarla, sarebbe molto 
biasimato et ancor punito. Essi in quel servigio adoprano 1 aequa, 
et percio cavalcando sempre con esso loro cereano di haverne. Et 
quando veggono qualehe pezzo di carta in terra, la ripongono in 
qualehe buco, o che I abbrusciano et gliene danno quel rispetto, 
che noi abbiamo verso il pane. Et dicono che il nome di dio si 
scrive in quella, et ch" egli " ha data agl' huomini per lo seri- 
vere, et non perchač 1 adoprino in cosi bruto servigio. In molte 
cose invero costoro s' affaticano in dimostrarsi difterenti da noi, 
ritrovando qualche galante inventione, come & nel bever loro, et 
nell' orinare, che mai stando in piedi bevono, ne orinano, et dicono 
che noi imitiamo le bestie, quando in piedi facciamo qelle opera- 
tioni. Ma essi, se sono in piedi s" inchinano, et si sedono su i piedi 
al lor costume, et cosi bevono et orinano. Ancora nel honorare gli 
huomini essi non li pongono alla destra, come noi, ma alla sinistra. 
Risguardano molto di non bagnarsi la carne in verun luogo eon 
Y orina, essendo avertiti dai loro teologhi, che quella parte della 
carne toccata dall' orina, dopo la rissuresione delli corpi, sara ab- 
brusciata di continuo dal fuoco. Et certo nel! allevare i loro pic- 
cioli fanciullini o sia per questa cagione, o per tenerli piu netti, 
io ho visto usare una estrema diligenza, et ho visto venđere aleuni 
instromenti di legno, accommodati per portar via I orina de pic- 
ciolini, cosi masehi, come femine, senza che le carni loro possino 
esser bagnate da quella. Medesimamente essi mangiano in terra, 
ma pero sopra i tapetti, o sopra qualche altra coga. Costoro nelle 
loro case o pieciole, o grandi che si siano, sogliono in aleuna delle 
lor camere inalzare, infino al ginocchio per lo meno, una parte 
piu che I altra del pavimento, et sopra questa parte innalzata 
chiamata da loro mastab& porvi de tapeti, od altri simili panni, 
et quivi montando senza scarpe sogliono dimorare et mangiare et 
dormire ancora. Essi non adoprano lettiere, ma quando & venuta 
la notte, distendono i lor materassi per le camere, et ivi si colcano, 
et venuta la mattina nell' alba, che per rispetto dell' oratione i 
Turchi sogliono levar a buon' hora, ciasched' uno pigliando il suo 
letto, in un luogo appartato 1 uno sopra T altroli ripongono tutti, 
e sgombrano la casa da simili impedimenti. Io non voglio andar 
raccontando le particolarita tutte, per le quali differiseono da noi, 
ma se ragionando me ne verra a preposito alcuna, non staro di 

Sacerdoti. 0 dirla. Ma venendo alli sacerdoti io dico, che questi sono 
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divisi in molte sorti, i quali tutti di habito non sono punto diffe- 
renti dag! altri, solamente il turbante portano per lo piu molto 
grande et piano senza quelle apparenti pieghe, che per pompa si 
sogliono fare i cortigiani. Et quel corno over metevencehia molto 
piu basso portano, et tale ch' appena si vede fuori di quel drappo. 
Et questo gia a tutti non si vede portare. Ponnosi maritare et 
mercantantare et fare simili essercitij. Sotto a quest? ordine met- 
tonsi ancora tutti quei, che danno opera alle lettere. Le controversie 
si espediscono secondo 1' interpretatione di costoro, et percid due 
grandi huomini et di riverenza grandissima, nomati cadileschieri,! 
che viene a dire giudici de gl esgerciti, uno delle cause Cadileschieri. 
d' Europa, et Valtro di quelle d' Asia, administratori vengono 
creati. Ma sopra tutti costoro i Turchi hanno uno, il quale tengono 
in quella riputatione quasi e' n quella riverenza, che appresso 
noi nelle cose spirituali & tenuto il papa, et chiamasi mophri.? 
Et questa dignita nell' imperio turchesco gola tra 1 altre = Mophri. 

Čč concessa a vita, et non si da, se non ad huomini di vita probata 
et dotti nella lor legge. A costui & data autorita d' interpretar la 
legge, et il gran signor suol riccorrere nelli dubij appartenenti 
alla legge, nel trattamento delle guerre, et delle paci, come fu nel 
maneggio passato, percioch& i Turchi si rendevano difficili a con- 
descendere che 1 imperatore ritenesse Vesperino preso dal conte 
di Salma quasi ne! principio della guerra, dicendo che i luoghi, 
dove sono state moschee, per le leggi loro non possono concedere 
a Christiani. Et in vero quando vogliono qualche cosa, che al tutto 
si vede esser illicita, 1' attaccano subito alla lor legge et alli lor 
libri, come medesimamente diceano, pur in questo negotio della 
pace, che voleano porre i confini tra | imperatore et il gran Turco 
non come era 1 onesto, cib & come dicevano i nostri ambasciatori, 
ma come era scritto na lor libri et altre simili cose. Oltra questi 
di riputatione assai minore sonovi li cadi, che sono li Cad. 
giudici particolari di loco in loco, i quali determinano le cause 
civili. 

Vi sono ancora altri sacerdoti, che celebrano gl offici alle lor 
debite hore et hanno cura delle moschee, et che accompagnano i 
morti alla sepoltura. Vanno cantando aleune loro orationi, et por- 
tano il morto, ch? & nel cataletto con la testa innanzi ponendovi 
appresso il suo turbante. Vi sono ancora altri chiamati antipi, i 
quali su 'I pergamo leggono il libro, tenendo la scimitarra detta 
da loro chilich in mano, percbč Mahometto ha lasciato, che con 
la forza si deve far osservar la sua legge, et non con Je dispute, 
o con i miracoli, et che dio cio gli ha commesso. Vi sono poscia 
quei che in vece di campane chiamano, montando sopra le lorri 
delle moschee, gl' huomini all? orationi, nomati meizini. — Meisini. 
Costoro montati che sono su 'I corritoio del campanile, primiera- 
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mente si voltano verso mezo giorno, et atturandosi I orrechie con 
ambe le mani, per mandar fuori la voce pil alta, et piu sonora, 
gorghezando con alta voce cridano un certo lor salmo, co '1 quale 
danno segno agl' huomini, che debbiano venir alla moschea, et 
poi voltatisi alle altre parti principali del mondo il medesimo 
salmo cridando esprimono. Et cib fanno ogni giorno alle debite 
hore senza differenza alcuna. 

Bene & vero, che il di di venere, giorno festivo, et lor principale 
sogliono in sette persone (bastando una gl' altri giorni) cridare 
due hore inanzi mezo giorno. Et in cotal di le ceremonie vanno 
pit. longhe del solito. Finite I' orationi non si astengono gia i 
Turchi da lavorare, et aprono le boteghe, ma non li bezestani. Li 
Turchi hanno per costume et non a se non buono, circa I aprir 
le boteghe et il serarle, cio č che non I aprono mai, che non 
siano passate due o tre hore di sole, et le serrano tre hore dopo 
mezo giorno, quando il meizino ha cridato la terza volta. Et ti 
bezestani medđesimamente non piu di due o tre hore sogliono star 
aperti. Si che fa di bisogno, che chi vuol comprar, tosto si espedisca. 
Et li mercanti 1 altre parti del giorno ponno attendere ad altri 
lor esserciti, senza penare tutto di rimanendo in bottega, et tanto 
vendono essi in quelle poche di hore, quanto fanno li nostri dall' 
alba infino alla scura notte. Questi meizini ancora oltra i loro or- 
dinarij, straordinariamente cridano o come quando a fuoco, overo 
che far volessero a gl uomini prender 1 armi, o per altra simil 
cosa; cridano ancora alla morte di qualche valent' huomo, che sia 
stato ammazzato, invitando le genti, che vengano al sacrifizio, che 
fanno per placar I anima del morto, come fecero quando fu am- 
mazzato il chiausbassi in Andrianopoli dal sangiaco di Curter, 
P ultimogiorno di gennaio 1568. Questi sacerdoti turchi oltra il 
loro ordinario, pochi altri giorni tra V anno osservano. Hanno due 
quadragesime o digiuni, che si debbiano chiamare, detti da loro 
urrucchie cio & digiuno. Il primo et principale dura una intiera 
luna, et non si celebra ogni anno in una medesima luna, ma si va 
anticipando successivamente, perch& se questo anno sara il digiuno 
nella luna di febbraio, I' altro vegnente sara in quella di marzo. 
In questi trenta giorni tutti li Turchi digiunano, et non che si 
astengono dai cibi lor' ordinarij, ma gli & prohibito il mangiar 
mentre il sole sta sopra la terra. Finita la luna poscia et il di- 
giuno, celebrano la pasca solennemente, chiamata da loro barian. 
Et questa pasca et questo digiuno celebrano per questa cagione 
(secondo che il volgo dice) che Mahometto, volendo haver da dio 
I alcorano, nel quale a scritta la lor legge, digiund tanti giorni, 
finiti i quali gli venne I' angelo Gabriele mandatoli da dio, por- 
tando gli alcorano, et in tre giorni gli espose tutta la legge, e tanti 
dura il loro barian. Celebrano ancora meza luna avanti questo 
digiuno con grande honore in una certa notte (che questo presente 
anno 1568 venne alli 12. di febraio) la festa della confirmatione 
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della predestinatione, dicendo che in quella notte iddio in cielo 
.confirma, et predestina tutto quello, che gli huomini qua giu in 
terra debbono fare nell' anno futuro. In cotal giorno pongono alle 
due hore di notte, quando crida il meizino, sopra il corritoio delle 
torri alla parte verso mezzo giorno molte lampade, acconciandole 
ordinatamente, che di lontano vedendosi, rendono belissima vista, 
et le lasciano ardere per tutta la notte, quasi di continuo eridando 
i meizini certi salmi a proposito della confirmatione. Ogni notte 
medesimamente della lor quadragesima accendono a simil hora le 
lampadi sopra le torri, ma non in tanta abbondanza, come in quella 
notte. L'altra pascha poi celebrano alcune lune dopo questa, et 
la fanno per rispetto de pelegrini, che vanno alla Mecca, et al: Be- 
polcro di Mahometto: et la chiamano cazilarbarian,! percha cazi 
vuol dire pelegrino. Oltra tutti questi sacerdoti ce ne sono ancora 
di molte altre sorti, i quali non hanno stanza ferma, et sono come 
heremiti. Tra questi sono i dervisi et i torlachi, che in tutto sono 
simili, eccetto che gl' ultimi vanno co "I capo discoperto sempre. 
I dervisi sono una certa generatione de mascalzoni, che i Turchi 
tengono per santi. Costoro vanno per le cittadi nudi quasi di tutto 
"| corpo, coprendosi solamente con una o piu pelle di castrato le 
spalle et le parti vergognose, dimostrando per tutto 'I resto del 
corpo molite ferite et tagli datisi da se stessi per lo petto, per le 
braccia, su '1 capo et per ogni verso. Costoro si danno queste ferite 
in certe lor cerimonie, come dicono, per amor di due figliuoli 
d? Ali, il quale fu uno de i quattro principali discepoli di Maho- 
metto, i quali due furono tagliati a pezzi da Christiani in una 
battaglia; et percio dicono, che per amor di que' due valent' hu- 
omini, et heroi a salute dell! anima loro si vogliono dar quelle 
ferite. Et costoro per lo piu sono gran ladroni. Io ne vidi ancora 
alcuni per lo viaggio, ma non di questa regola, i quali venivane 
a chieder I elemosina ag! ambasciatori nostri, vestiti honestamente 
di panni vili di color bianco e di pelle di castrato, et nella vista 
ascjuti, magri et palidi, che certo modem fare un austera 
et aSpra vita. 


Cap. X. Si tratta dell ordine de soldati, ma primieramente della 
corte del gran Turco, et specialmente di quelli, che albergano et 
che hanno paga dentro del serraglio. 


Ma venendo a dire dell' altra sorte, che sono i soldati, primie- 
ramente hassi da intendere, che questi o che sono goldati della 
porta, cioč della corte del gran signore, o no. Quelli della porta 
sono i giannizzari; soldati a piedi, et quelli che propriamente si 
chiamano spahi, soldati a cavallo. Et spahi viene a dire quanto 
cavaliere. Ma innanzi che piu oltra si proceda, č da sapere, che 
tutta la corte del presente soltan Selino secondo, hora (come ci id 
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stato affirmato) arriva al numero di quaranta mila persone, delle 
quali una parte, ma picciola, alberga et č pagata dentro dal serra- 
glio, et un altra, ch'č la maggior parte, altrovde dimora. Coloro 
che nel serraglio. albergano, sono (come s'a detto di sopra) i giuo- 
vani paggi del signore, et gl'eunuchi posti cos) per servigio della 
persona sva, come per governo et ammaestrare i putti cosi nelle 
Decima del A- Jettere et nelle cerimonie della lor legge, come nel sae- 
Sani. tare et cavaleare et essercitij militari. Questi paggi tutti 
sono figliuoli de Christiani, che niuno figliuolo di Turco, o rinegato 
č posto la dentro, et sono tolti dalle braccia delle madri christiane 
guddite al Turco, come s'č detto. Percioch8 ad ogni cinque anni, 
o come pare al gran signore, egli suol mandđare suoi officiali per 
la Grecia, Bossina, Crovatia, et altre provincie adherrenti suddite 
a quello, a decimarle dei fanciulli christiani, togliendone d' ogni 
cinque uno, o come gli paiono, havendo poco risguardo in cid, o 
regola alcuna, percha ogni volta che un padre ha due figliuoli, e 
che non siano maritati, gliene ponno torre uno. Et percid i padri 
g' affrettanno di maritar i loro figliuoli presto, acciochč non gli 
siano tolti e menati via, et per questo crescono in gran famiglia, 
et stentano piu di quello, che farebbono; pur hanno questo di buono, 
che in quella casa, dove ne pigliano, per parecebi anni poi no vi 
ritornano. Tolti che hanno questi figliuoli et i piu belli ne fanno 
piu cernide. Primieramente una parte dei piu belli et pil disposti, 
et atti a riuscire et piu generosi pongono nel proprio serraglio del 
signore, et gli altri in altri diversi seragli, come in Pera, in An- 
drinopoli, et altrove appropriati solamente per questo effetto, dove 
gono trattati et governati dagli eunuchi, come se fosgero in quelto 
del proprio signore, et alle volte secondo il bisogno ne cavano fuori 
di questi, etli pongoni in quello. Il resto di questi fancialli poscia 
disperdendoli per tutte le citta et per tutti i luoghi di Turcbia, li 
destinano a diversi essercitij, affaticandoli et addurandoli sotto 1a 
fatica, che qual zappa la terra, et qual scuortica buoi et pecore, 
et qual fa altro mestiero mecanico pur espediente per la guerra 
ne animaestrano ancora di questi nel saetare et nel tirare 1 arco- 
bugio. Medesimamente pur di questi tali sono i giardinieri, che go- 
vernano i giardini del gran Turco, et sono chiamati bostangi.! Tutti 
Bostangi.  Gostoro vestono ad un modo; acciocha siano conosciuti, 
portano un dolimano d'un pannaccio grosso di color turchino et in 
testa un capelletto di panno o feltro naranzato della forma propria 


-.di.un pane di zuccaro, et altro vestito non portano, et gli chiamano 


Giamoglani.  giamoglani, che nella lingua italiana viene a dire quanto 
figliuoli grezzi cioč novizzi, overo inesperti, ma noi li chiamiamo 
ranizzeroti, perciocha di 'costoro et non de altra sorte si creano 
i grannizzari. Questi sono creati di mano in mano secondo 1 eta, 
Ti glamoglani 6t gecondo che riusciscono, et come m'ha parso di con- 


esiderano 


guerra. — Siderare secondo che dalli grandi favoriti sono, perciochč 
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molti di loro invecehiano senza esser admessi all' ordine de' gian- 
nizzari. Et percio costoro piu di tutti gl'altri disiderano la guerra, 
perche venuta quella, molti di loro tolti fuora di quei vili mestieri, 
Sono posti su 1 armate et con questi si suplisce all' ordine de 
giannizzari creandone di nuovo, che quasi e tutto 'I grado, al quale 
8perano arrivare. Dell Ungaria i Turchi non pigliano L' Ungaria 
fanciulli, et percio pochissimi Ungari si trovano gian- "44 sglioli. | 
nizzari, et questi pochi sono di putti presi, o venutili nelle mani 
ad altro modo, et posti poi nei giamogliani. Ma tornando a quelli 
del serraglio dico, che oltra questi fanciulli tolti per tributo, ve 
ne pongono ancora di quei, che prendono o che robano a qual sia 
8i modo et specialmente se sono nobili et nati di gentil sangue. 
Perche li Turchi, ancorche tra loro non babbiano questar rareni fanno 
nobilta, et che non lascino regnare nel lor paese nobili gren conto de 
nohili Chri- 
di sorte alcuna, se non straordinariamente, non di meno stisni non loro 
ne fanno molto conto, et tengono molti cari, quando no- — *vdditi 
bili christiani gli pervengono nelle mani, come e hora il figliuolo 
del Cicala preso in un galeone insieme co "I suo padre patrone et 
a got del galeono. Questo giovine e nel serraglio del signore et 
numero dei giuovani camerieri di quello, et intimi favoriti ; et 
medesimamente un'altro genti! huomo Mantovano infame et degno 
d'ogni vituperio della famigla de Pavesi, nomati Carlo et pur 
anc egli nel serragliv et favorito, et come scrisse, egli nel medesimo 
grado co '| Uicala. Ma accioche s'intenda meglio quanto si dee 
credere, che i Turchi facino conto della nobilta, io voglio scriver 
quello, che ci intravenne con costui, mentre eravammo a Costanti- 
nopoli. Costui per quanto ci fu referto, da chi lo conoscea benis- 
simo, fu per li suoi cattivi portamenti privato dal padre suo, poi 
andato se ne in Ungaria, si trovo a Palota I anno della guerra 1566. 
Costui spinto da diabolica instigatione finse di andar ad ueccellare 
con un sparviere, et cosl essendo sui confini di Palota, si fece 
preudere alli Turchi volontariamente. (zli ambasciatori nostri have- 
vano carico di riscotter costui, pensandosi che non a volonta, ma 
per forza fosse stato preso. Hor avenne, ch'essendo noi a Costanti- 
nopoli, uno de nostri parlo con un spahi et gli adimando, se co- 
nosceva un tale: lo spahi rispose, che s) et che poco tempo era, che 
V bavea veduto et parlato con esso lui. All' hora il nostro soggiunse: 
Io voleotieri gli parlarei, egli & mio parente, costui parlo piu a 
caso, che veritevolmente, perche ne era suo parente, na lo conosceva 
meno; lo spabi partitosi fece intendere a colui tutto cid, che gl era 
occorso. Il rinegato bavendo a male questa cosa, scrisse di la a 
pochi giorni una lettera a gl ambasciatori nostri, in cotal tenore : 
che havendo inteso, qualmente nella lor corte era uno, che diceva 
esser parente suo e conoscente, et il quale desiderava di parlarli, 
cbe percid egli con licenza del gran signore lor scriveva la pre- 
sente, accid sapessero, chi egli si fosse et qual cercasse colui, scri- 
vendo loro, ch egli era il conte Hyppolito fratello del conte della 
Mirandola, conte di Ostia, et signor_ di Casal Maggiore, i quali 
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luoghi sono due castelli nel Mantovano ; di pit lor seriveva, che gli 
dovessero mandar colui, il quale diceva esser suo parente, che altri- 
menti egli lo manderebbe a torre. Soggiungea poi qualmente il 
Cicala, et egli erano dei quattro primi camerieri et favoriti del 
gran signore, et che havevano diliberato, et non passeranno, seri- 
veva molti anni, di venire_ a distrutione della nostra maledetta 
setta, et essaltation della loro. In tutta la lettera parlava arrogan- 
temente, e senza riverenza alcuna. A questa lettera gli ambasciatori 
havendo intego la verita, e sapendo essi bene chi egli era, non gli 
volsero rispondere altrimenti, ma dissero, che non haveano scienza 
d' alcun altro, che di un Carlo Pavege Mantovano, il quale era 
stato preso. Čostui non havendo altra risposta gli torno a scrivere 
dicendo, ch'egli avea inteso qualmente lo chiamavano per altro 
nome, et che cercavano di mutargli il nome, havendo essi detto, 
ch'egli non era quel desso, il quale diceva esser, et che percid 
guardassero bene, quel che dicessero, che altrimenti gli farebbe fare 
un strano scherzo. GI ambasciatori facendosi beffe di cotal bestia, 
non gli dierono altra risposta, ne meno volsero intender altro di 
costui. Ma per raguaglio certo de spahi, che | havevano conogciuto, et 
visto nel serraglio, egli non a altrimenti dei quattro favoriti, ma 
& nel numero di quei che nella seconda camera, detta asnaodda, 
Paggi del gran POSti sono della quale qui di sotto intenderassi. Ma ri- 
"ignor. — tornando a proposito, dico, che tutti questi giovani paggi, 
quando eravamo la ne gl ultimi mesi, arivavano al numero di cin- 
quecento, distribuiti in sette camere, ciascuna delle quali et di nome 
et d' esgercitio & differente dal!'altra. La prima si chiama asodda, 
che viene come a dire camera favorita, nella quale vi sono qua- 
ranta paggi, et questi sono proprij della camera del gran signore, 
dividendosi tanti al giorno di guardia; hanno cura di fare il letto 
et tener netta la camera del signore, et altre simil sorti di servigij. 
Sono sotto alla custodia di un capo, detto da loro aga, il quale & 
eunuco. Costui ha di paga cento aspri al giorno, che sono due 
gcudi d' oro, et oltre a cio vesti di seta per suo uso di due o tre 
sorti. Li giovani, li quali sono detti asoglani, hanno per ciascuno 
di paga ogni giorno aspri venti, ch'& un mezo talaro, et otto vesti 
all! anno fatte di seta alla turehesca, et quattro scoffie d'oro, e due 
centure di sela, fatte come sa detto di sopra. La seconda si 
chiama asnaodda, che viene a dire camera del tegoro, percha odda 
in turco suona camera nella nostra lingua, et asna thesore, 0 come 
altri dicono, casna. Li giovani asnaoglani sono in tutto ottanta, et 
banno in custodia le vesti et suppelettile del signore. La lor 
č di otto aspri al giorno, et quattro vesti et altre tante coffe 
d' oro, et due cinte all anno. II loro aga ha di paga come il primo. 
La terza camera si chiama doganciodda, ciod camera dei falconi ; 
vi sono quaranta cinque giovani, che hanno di paga otto aspri al 
giorno, et vesti come quelli della seconda. La quarta camera si 
chiama chilerodda cioč camera della dispensa. Vi sono quaranta gio- 
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vani con aspri otto al giorno di paga, et per ogni anno đue vesti 
di panno detto da loro civa, et due scoflie d' oro, et una cinta. Il 
loro aga ha di paga aspri cinquanta. Questi giovani hanno in go- 
verno la dispensa come tutte lo cose appartenenti alla cucina, di 
spetierie, di zuccari di sciloppi, et acque, et cose medicinali. La 
quinta camera si chiama capioglanodda, cioč camera dei figliuoli 
eunuchi. In questa vi sono quaranta giovani tutti eunuchi, che 
banno di paga quindici aspri al giorno, et il loro capo n'ha no- 
vanta. Et questa propriamente non & nel numero delle camere, et 
questi riusci“cono a gradi, che appartengono ad eunuchi, come ad 
esser posti al governo delle donne del signore, nel serraglio di 
quelle, et a divenir capi et governatori di questi altri giovani, et 
ad altri maneggi fuori del serraglio. La sesta si chiama biuchodda, 
cioč camera grande, nella quale sotto il governo d'uno aga, che 
ha di paga cinquanta aspri al giorno, vi stanno ducento giovani 
con otto aspri al giorno per ciascuno. La settima si chiama cuc- 
chiucodda, cioč camera picciola, nella quale vi dimorano cinquanta 
giovanetti piccioli pur con aspri otto al giorno di paga. Il loro aga 
n' ha trenuta, et otto vesti all'anno. Questi fanciulli per esser di 
picciola eta non si partono mai dal serraglio, ne seguitano la 
persona del signore in guerra, ne in altro viaggio di sorte alcuna, 
come fanno gl'altri, i quali pero senza la persona del signore mal 
non escono fuori. 

Le camere, dove dormono costoro, sono fatte a foggia di corritoi 
longbi. Distendono per terra secondo il turchesco costume sopra 
tapeti o stuore, od altro molti schiavinotti di buona lana uno dietro 
al! altro che il secondo cuopre la meta del primo, et il terzo 
la meta del secondo, et cos! sucessivamente che quando essi 
Bi coricano di mano in mano coprendosi, ciascuano rimane in 
uno schiavinotto, mezo di sotto et mezo di sopra. Et tra ogni 
cinque di questi giovani vi dorme uno eunuco, havendo et dal 
capo, et da piedi un torcchio acceso, che per tutta la notte non si 
spegne. Et cio fanno per buon rispetto, et vigilano a buona guar- 
dia. Questi figliuoli stando a questo modo, secondo 1 ancianita, 
over nobilta et buoni portamenti loro, overo per 1 affetione, che ad 
alcuno gli viene a porre il gran signore, vengono cavati d' una ca- 
mera et posti nell'altra, vacando qualche piazza, finch& pervengono 
alla prima camera favorita del signore, et di pilalli quatro intimi 
et favoriti, li quali quando il gran signore cavalca, sempre lo segui- 
tano subito dietro la persona sua, I' uno portando Parco et il 
turcasso, VP altro il pugnale, et un' altro 1 acqua, et il quarto le ve- 
stimenta sue. Il capo di questi si chiama 1 oddabassi, che fu 
quello, che ci condusse con il primo capicibassi a basciar le mani 
al gran Turco. E costui non & gia eunuco, ma č un di questi gio- 
vani. Quando poscia sono nel! eta d' uscire questi giovani pervenuti, 
et che hanno fatta la barba, il signore licentiandoli et oltra quello, 
che si hanno avanzato nel serraglio, donandoli danari et altre cose, 
gli pone agl officii della corte, come gli pare, facendone qual ca- 
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picibassi, qual cesignir et qual chiaus et qual aga de giannizzari, et 
quale ancora come č avenuto qualche fiata ma rare volte, bassa 
visir. I minor grado, che se gli dia, č fargli spahi della porta, al 
qual grado medesimamente ascendono ancora quelli, che negl'altri 
serragli, come habbiamo detto, dimorano. Et niuno di questi pon- 
gono nel numero de giannizzari, si come molti pensano, percha que- 
gli sono cavati fuora dell' ordine, che di sopra s' č dettv. Vi habi- 
tano ancora in questa parte del serraglio per governare et coltivare 
i giardini da ducento giardinieri, chiamati bostangi, il cui aga et 
capo detto bostangi bassi & huomo di riputatione et ascende a 
gradi honorati. Questi bostangi sono tutti giamoglani, et  Bostangi. 
percio di questi si creano giannizzari. Medesimamente hassi d' in- 
tendere, che vi habitino altre genti piu basse, per lo servigio ne- 
cessario di costoro, et specialmente medici et barbieri. Nell' altre 
parti poi del serraglio habitano li capici in numero circa trecento, 
posti sotto tre capitani d' autorita pero ineguale, nomati capicibassi, 
et questi sono portieri et guardiani delle porte del serraglio, et 
vestono quasi come li giannizzari, da quali principalmente si cono- 
scono per lo bastone nero, che portano in mano, quegl altri por- 
tandonelo bianco et tale, qual nasce di quelle canne d' India, dan- 
doli solamente un poco di vernice per di sopra, costoro vanno a 
piedi, eccetto quando si ha da cavalcare in qualche viaggio et non 
accompagnano altrimenti il signor, quando va fuori di casa, ma 
stanno a guardia del serraglio. Ma li capicibassi loro vanno a 
cavallo, accompagnati da buone famiglia, et vestono pomposamente, 
et quasi sempre di broccato d' oro. In questi appartamenti ancora 
vi habitano, cuochi, sguatari, aquaruoli et altre simili genti di poco 
conto. Et questi sono quelli che babitano, et che alloggiano dentro 
dal serraglio del gran Turco. 


Cap. XI. Di quell, che albergano fuori del serraglio, et che sono 
della corte del gran Turco, cioč delli cesignir, delli chiaussi, delli 
dragomani, et delli mustafaracha et d'altre sorti genti et degli 


loro officis. 


Quegli, che dimorano fuori del serraglio, ch' & la maggior parte 
et i piu reputati, in diversi ordini sono distinti. Tra questi vi sono 
i cesignir!' sotto all' obedienza di un capo deito cesigniris bassi. Co- 
storo portano le vivande in tavola al gran Turco. Et come uno di 
loro referse alli nostri, in fare simile essercitio portano pregiudicio 
.grande alla lor vita. Et &, che quando per qualsivoglia cagione nel 
portar li piati, se li lasciano cader di mano, o che li ripongano in 
terra, gli va la vita. Et costui dimostro ad alcun de nostri una 
mano abbrusciata, la quale una volta portando un piatto boglentis- 
Simo, et sapendo la cosa come andava, se lo riponeva; volse pil 
tosto sofferire et lasciarcela abbrusciare, che riporlo, et perder poi 
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la vita. Costoro vanno a cavallo, et vestono superbamente et come 
li capacibassi. Sonovi ancora da quattrocento chiaussi sotto al 
governo di un capitano detto chiaussaga, il quale et in pace et in 
guerra č di grande autorita. Costoro pur vanno ancor essi a ca- 
vallo, et portano in mano mazze ferrate, con le quali (quando sono 
con il gran signore, cosi ne tempi bellicogi, come ne pacifici) fanno 
star le genti di parte, et andar_ gl huomini et i soldati di corte in 
ordinanza, et servono questo conto come i sergenti. Non sono tutti 
di equal auttorita, ne meno hanno paga equale, ma aleuno et nel 
timarro (che alle volte in vece di paga hanno) et nella riputatione 
gecondo 1 eta, overo il favore et buoni portamenti loro č avantag- 
giato piu di qualche d' un'altro. A costoro, a quelli massime di 
piu autorita, sono commesse 1 ambascierie, specialmente a principi 
Mahomettani, che a Christiani mandano quasi sempre i dragomani, 
che sono gl' interpreti. Usano ancora mandar costoro, cio & quelli 
di minor grado, invece di poste, et di corrieri, anzi quando in 
qualche luogo vogliono mandar commissione alcun altro, che questi 
non ispediscono, et in tal caso vengon detti vlachi, cioč poste, et 
osservano un cotal costume nel correre. I Turchi non usano, et non 
tengono lochi ordinati, ne quali di mano in mano possano rihavere 
cavalli freschi a vettura, et percid tirranicamente facendo  modo nel 

et da barbari hanno in costume di pigliare, ogni volta correr le poste. 
che si sentono sotto li cavalli stracchi, il primo, sia di qual si 
voglia persona, che incontrano. Costoro ordinariamente non vanno 
di galoppo, ma di buonissimo passo, caminando il di et la notte. 
Et alle volte avviene, che ritrovandosi in luoghi lontani dal!' habi- 
tationi et deserti, non possono haver li cavalli cosi alla prima ri- 
cbiesta, ma bisogna, che vadino con buone parole, et g' č ritrovato 
anco di quelli, ch hanno battuto li chiaussi, et infiniti che quando 
li veggono venir di lontano, se ne fuggono, se ponno. Ma quando 
questi vlachi sono in luoghi habitati, et dove possono usare la 
loro auttorita, subitamente sono obediti, et battono infino il subassi, 
quando non e diligente. Nel rapir li cavalli su la strada hanno 
questo di buono, che quando hanno pigliato il cavallo di qualche 
d' uno, menano a mano il cavallo stracco in fino al primo alloggia- 
mento, overo che lo lasciano in mano di qualche persona, dove poi 
colui, di cui & il cavallo, se lo puč andar a pigliare. Sogliono an- 
cora usare costoro, quando si veggono lontani dai villaggi, et che 
sanno, che con quei cavalli, ch' hanno sotto, non vi potranno arri- 
vare, ancorcha siano freschi, incontrando qualche carovana, 0 ca- 
valcata, pigliano di nuovo altri cavalli freschi, et li coundueono a 
mano in fino a tanto, che sentono li loro esser fiachi; all' hora 
scendono, et ripongono le selle alli fregehi, et via cavalcano. Egli 
Č vero, che li servitori di questi vlachi, per guadagnar qualche 
quattrino, usano delle forfantarie alle volte. Da che si puo consi- 
derare, quanto questi vlachi ordinariamente debbiano andar pil 
tardi, che le nostre poste non fanno. Oltra questi corrieri a cavallo 
il gran Turco n' ha ancora un' altra sorte a piedi, et sono in nu- 
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mero circa sessanta, nomati peichi.! Costoro vestono con un doli- 
mano corto, et portano in testa un certo capello di argento mas- 
ciscio, ma legiero, indorato per di sopra, alto piu di due spanne, 
senza puoto di ale, con un fregio dinnanzi sopra la fronte, pur 
d' argento anc' esso indorato; costoro corrono tanto velocemente, 
ch' č una coga incredibile. Et fu uno (che per cosa verissima mi 
fu affirmata), che in un giorno venne da Andrinopoli a Costantino- 
poli, ch' el viaggio di cento et cinquanta miglia; ma ritorniamo 
all officio de chiaussi. Egli & officio ancora di costoro di andare 
ad incontrare et accompagnare gl ambasciatori, i quali caminano 
per lo paese del lor signore, togliendo seco in compagnia alquanti 
giannizzari. Et giunti gl' ambasciatori alla corte, sogliono sedere 
per custodia alla porta, dove essi dimorano, et specialmente quando 
sono de principi non amici. Oltra di cio hanno una auttorita questi 
huomini, che appresso di noi sarebbe vergognosa, percha fannv 
quasi 1 officio de sbirri, et & che quando il signore ha distinato 
di condanar qualcbe d' un' alla morte, manda uno o piu di costoro 
a citarlo, che s appresenti al divano, et il reo immediatamente 
obedisce; ma ge il colpevole č di grande auttorita, vi suol mandare 
il chiausaga con alquanti chiaussi, et 1' obedisce. Nondimeno non 
fu obedito dal sangiacco di Curter, che sono popoli di Armenia 
confini al sofi; et credo, che siano quelli, che anticamente erano 
chiamati Cordi. Costui essendo una mattina 1 ultimo giorno di gen- 
naio 1568. alla moschea in Andrinopoli, fu dal chiausaga citato 
da parte del gran signore a comparire al divano. Egli sapendo, 
come andava la materia, et che lo farebbono morire per le gravi 
imputationi, che gli erano state date, cacciato mano al pugnale, 
ammazzo il chiausaga, (et aiutato da alcuni della sua famiglia), due 
o tre altri chiaussi appregso ; et poi montato su una mula, che per 
la mala sorte sua non haveva alcuno de suoi cavalli, scampo fuori 
della citta, et si allontand per una buona lega. Ma non potendo far 
affretar il passo alla bestia, fu prima ferito, che preso, et la mat- 
tina dietro in presenza del gran signore et de bassa insieme con 
otto over nove delli suoi principali gli fu tagliata la testa, et il 
resto della sua famiglia al numero infino di sessanta due huomini, 
come ci fu affirmato, furono per tutte le strade della citta, parte 
impalati, et parte decapitati, et non che gli spicassero la testa 
netta dal busto, ma tagliandoli con un colpo infino mezo il collo 
gli lasciavano la nel fango. Oltra costoro vi sono li mutefaracha,? 
che sono come gentil' huomini del signor, liberi da ogni servigio, 
godendosi le loro entrate, che sono grossissime, senza aggravio al- 
cuno, et senza esser obligati a persona veruna. Non vanno alla 
guerra, se non vogliono, ne meno si appresentano a corte, se non 
gli č d' appiacere. Teongono famiglia assai, et vestono superbemente. 
Et quando il gran signore in persona va alla guerra, ancor essi 
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lo seguitano. Et si pud dire, che in tutto I imperio turchesco non 
vi sia altra sorte d' huomini, cb' habbia sembianza di franchigia, 
che questa, ma pero conditionata. A questo grado pervengono spahi 
et chiaussi et simil persone per gratia, o per qualebe merito loro. 
Li dragomani, come 8" & detto, sono gl' interpreti delle lingue. Di 
questi non vi č numero determinato, ma sono quattro, cinque, sei 
et piu secondo che ve ne hanno copia. Costoro secondo il loro va- 
lore, et secondo il favore, che hanno, ascendono in essistimatione 
et riputatione appresso gl huomini. Hebraino, che tra questi  srebraino 
tiene il primier loco, & di natione Polono, et natto nobile, et  dragomano. 
gecondo che egli dice parente hora di Andrea Dudicio, huomo celebre, il 
quale in Polonia ha preso per moglie una stretta parente di costui. In- 
tende la lingua italiana, latina et tedesca, ma niuna come si deve. 
Ma per esser favorito da Mahometto bassa, oltra la grossa entrata, 
ch' egli ha, č anteposto a Mahometto, pur anc' egli mManometo 
dragomano, nobile Tedeseo, et di maggior eta et di piu  dregomano. 
prontezza nel parlar delle lingue. Parla benissimo latino, et & 
huomo che dimostra haver giudizio, et essere destro ne maneggi. 
Costui essendo paggio di Lodovico, re di Ungaria, dopo la rotta 
di Moacch fu prego da Turchi, et posto nel serraglio. Questi dra- 
gomani debbono essere huomini molto fidati, perchč in tutte IP at- 
tioni che passano con principi ehristiani, & necessario, che vi inter- 
venga 1' opera di costoro. | | 

JI gran signore poscia, come & cosa ragionevole da credere, oltra 
questi detti di sopra, de quai pur habbiamo havuto qualehe cono- 
scenza, ha molti altri ancora, come scrivani, serivanelli, thesorieri, 
cancelieri et simili altre genti, pagate nella sua corte, et destinate 
a diversi essercitij, come bombardieri, chiamati topici, sotto ad un 
capo detto topicibassi, et da cinquecento et cinquanta gebesi! co'l 
suo gebesibassi, che hanno cura dell' armature, et da cento sei 
mengi,* che sono i cacciatori et altretanti xacargi,* ch' hanno in 
custodia li brachi, et molti altri strozzieri et falconieri, tutti sotto 
al govorno de! seimengibassi, ch" el capo di tutti i cacciatori. 
Non voglio scordarmi di dire, che v & un altro personaggio nella 
corte di questo gran Turco di auttorita non poca, et di grande 
entrata, detto emitalem, il quale ha in governo tutti gli stendardi 
et insegne dell' imperio turchesco. Et quanto a eletto qualche 
bassa, o beghlerbegh al governo di qualehe provincia, egli li con- 
segna lo stendardo di quella, ricevendo poi da lui molti presenti. 
I! gran signore ha ancora due mastri di stalla. Uno ha in governo 
le bestie da fatica, et & detto cuechiuc imbraorbassi, cio & picciolo 
capo di stalla. L' altro detto imbraorbassi & di molto maggior 
auttorita, e cavalca sempre vicino al gran signore. Tiene molta 
famiglia, et veste pomposissimamente. La cura di costui & sopra la 
stalla del Turco, et con I aiuto d' altri suoi officiali, all altre 
stalle appartenenti alla famigliare corte del signore. 


! Džebedži, Hammer, St., I, 88, 438; IL, 224. * Seimen ili Segban, 
Hammer, 8t., II, 207. * Sakardži, Hammer, St., I, 468. 
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Cap. X1lI. Delli soldati della porta del gran Turco, cioč delli gian- 
nizzari et solachi, et delli spahi et loro ordini. 


Si č detto fin' hora di diversi ordini della corte del gran Turco. 
Hora dirassi dei soldati di quella, soldati suoi particolari et in 
tutto o almeno in buona parte simili a quegli pretoriani_ de 
gl antichi imperatori, et percio sono chiamati soldati della porta, non 
si partendo dalla guardia del gran signore, quando č in guerra et 
quando egli cavalca. Et questi sono i giannizzari, et i solachi, 
soldati a piedi, et gli spahi,' soldati a cavallo, gl ordini de quali 
distintamente diremo. Gli spahi (che tanto viene a dire cavalieri, 
ma per eccellenza s' intende sempre di questi) sono distinti in sei 
ordini, tre de quali cavalcano alla destra, et tre alla sinistra del 
Ordine primo. gignore. Nel primo ordine sono gli spahivgliani, al nu- 
mero di due mila et cinque cento. Questi in nostra lingua suonano 
quanto figliuoli cavalieri, perch& tutti costoro furono nutriti et 
allevati nel serraglio del signore, et cavalcano alla destra di quello. 

Seeondo. Nel gecondo ordine vi sono i silictari* di numero pari 
al sudetto, et cavalcano alla sinistra parte, armando come gl altri, 

Terzo. et in nulla da quelli difterendo. Nel terzo sono gli 
vlofagi,* che nella nostra lingua significa salariati, et sono due 
mila et ducento, et vanno alla destra di dietro alli spahiogliani. 

Quarto. Nel quarto sono li solulefagi, mille et ducento, et ca- 

Quito. valcano alla sinistra dietro alli silictari. Nel quinto 
luogo sono li sarugaba,* mille et ducento, et seguitano alla destra 

Sesto. = li vlofagi. Nel sesto et ultimo loco cavalcano alla sinistra 
seguitanao li golulefagi, mille et quatrocento solguraba. 

Et questi due ultimi ordini sono di riputatione manco assai de 
gl altri. A ciascuno di questi ordini vi ha il suo capitano. L' armi 
di costoro sono per lo piu archi, pochi portando le lancie et targhe. 
La loro paga & da quattordici infino quaranta aspri al giorno. 
I Turchi non usano di pagar tutti ad un modo. Et č d' avertire, 
che ad alcuni gli viene dato invece di questa paga qualehe villa 
in timaro, secondo che piu si contentano, ma pero quasi tutti hanno 
paga. Et questi sono i cavalli della porta. Li giannizzari, il cui 
nome appresso tutte le nazioni e molto celebre, sono in tutto do- 
dici mila, contenuto in un medesimo corpo, sotto all obedienza 
Giannizzar aga. di un capitano detto giannizzaraga, di auttorita et ri- 
putatione molte grande, ancorehč ei sia sempre giovine. Costui 
vien creato dei capicibassi, o dell' oddebassi* over di qualehe 
altro giovine favorito, come di sopra s & detto. Li giannizzari 
tutti portano archibugi da fuoco, eccetuati alcuni pochi, i quali 
adoprano qualche arma inastata. Di sopra s e detto, di che 
ordine si creano questi giannizzeri, et come vestono i giamo- 

" Solaki i sipahi, Rad, knj. C., 162.  ? Silihdar, Hammer, St, H, 
238. > Ulufeldžiani, Hammer, St, I, 239. 4 Ghurebai, Hammer, St., 
11, 240. 5 Kapidži- i oda baši, Hammer, St. II, 196, 224, 446. 
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glani, accio conosciuti siano da gl' altri; hora mi par laogo di 
dire del vestito di costoro, et a che servono. Portano in capo una 
certa beretta (o sia che esser si voglia, perch& non ha forma ne 
di baretta, ne di capello) chiamata zarcula, et 8 di feltro bianco 
incolato et duro. di longhezza circa un braccio et mezo, et larga 
una buona spanna, a similitudine d' una _manica longa. 

Questa manica dal capo (il quale e aperto, et il quale gli cir- 
conda, et copre la testa) & cerchiata da una lama d' argento, in- 
dorata un palmo larga, alla qusl lama o verga dalla parte din- 
nanzi sopra la fronte pongono un certv fregio pur anc' egli d' ar- 
gento indorato, longo una spanna et meza, che viene ad avanzare 
quattro o cinque dita di sopra dalla zarcula; et questo ifregio & 
largo tre buone dita, et & concavo in foggia d' una zarabotana, 
sfesa per lo mezo, et gli pende di sotto infino sopra le ciglia. 
Ez:li & tutto lavorato et carico di diverse pietre pretiose, di poco 
pregio, perche sono quasi tutte false, et & detto da lvro giugluch, 
et vale venti, trenta et piu ducati d' oro, secvndo che vi souo di 
pietre baone o cattive. Sotto a questo giugluch d' argento gliece 
incastrano un altro di legno di queila medesima forma et grandezza, 
In questo fanno un buco, dove vi ficcano i loro pennacchi, i quali 
stanno diritti et alti sopra la fronte. Questa zarcula habbiamo detto 
esser longa circa un braccio et mezo, et incvlata et dura, et aperta 
da un capo, con tuttn cio non si debbe intendere, che tanta lon- 
gozza stia diritta sopra la testa, perche la fanno piegare, di sorte 
che di dietro gli prnde fino a meza spalla, a similitudine di que' 
sciaperoni, che alcune donne portano in Francia. Et penso, che tale 
copritura portiuo invece d' un morione, perch8 essendo di feltro 
duro et incvlato, et cinta da quella lama d' argento et pendendogli 
giu alle spalle, gli viene a difendere et la testa et il collo da i 
colpi delle spade, o almeno in grandissima parte. Altri che gian- 
nizzari non portano questa zarcula e giugluch, come parimente 
altri che esti non possono portare in mano quel bastone bianco, 
fatto di canna, et se lo veggono portare ad altri, gli danno delle 
bastonate. Li capici portano pur anc'essi la zarcula bianca di feltro 
fatta a quel modo, ma gl: pende di dietro solamente infino al collo, 
et non portano il giugluch, si come ancora alcuni giannizzari non 
lo portano, ancorche lo possono portare. Li giannizzari tutti 
Vanuo a piedi, ma li capi loro cioč li aiabassi, che sono posti 
al governo di cento, vanno a cavallo, et i boluchbassi! ancora, 
ma li oddabassi, che sono capi di dieci, ciod d' una camerata, non 
sono ponto diflerenti dagl' altri. Questi aiubassi, che vanno a ca- 
vallo, portano in capo una zarcula fatta ad un altro modo, senza 
queila manica, che gli pende di dietro, et & quasi simile alla be- 
retta, che portavo i dogi di Venetia: ma si come a quegli il corno 
si gli piega dinanzi, cosl a questi piu acuto si gli inalza di dietro. 
Queste sono ancor esse fasciate da una lama d' argento, sopra le 
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quali vi pongono alti et diritti i lor pennacchi fatti di piume bian- 
chissime et sottili di quell ucello detto da Latini Ardea, et da 
noi Aerone, a similitudine quasi di quegli ventagli, che usano o che 
usavano le nostre donne, ma molto piu longhi et men grossi. Questi 
tai pennaccehi si vendono infino sessanta et settanta talari 1 uno. 
Di dietro appresso guesti pennacehi ve ne pongono ancora un' altro 
molto piu picciolo, et quasi per adornamento del grande, fatto di 
quelle penette nobili et fine, che usiamo noi di porre sopra le ba- 
rette nostre. Alceuni giannizzari, che hanno il modo di spendere, 
portano ancor essi tai penacchi, volendoli perč portare. 

Costoro hanno di paga da cinque infino dieci aspri al giorno, et 
ponno ascendere ad alti gradi, secondo che hanno buona o cattiva 
la sorte et il favore. Questi giannizzari quando il gran signore 
cavalca, tutti |P accompagnano senza 1 armi, percioch& essi non le 
portano mai, se non in viaggio longo et alla guerra. Questi soldati 
ancorcha siano il nervo et la vera fortezza del signore et del suo 
essercito, pur alle volte gli sono pericolosi et di timore, et bisogna, 
che li tenga contenti, et ben sodisfatti, senza troppo guardarla per 
sottile con essi loro. 

Et in vero se non fosse quasi che rassicurato il gran Turco 
dalla somma riverenza, che pur gli vien portata da costoro, et che 
non sapesse, come essi riconoscono ogni lor bene da lui, overo che 
volendosi essi ribellare, havessero a chi appoggiarsi, di continuo et 
sempre gli immivarebbe pericolo grande. Et percib mentre vedono 
questi gran signori turchi vivere alcuno della lor casa Ottomana 
non riposano mai, ne mai stanno cosi I animo quieto, finch& non 
lo veggono appresso. Imperciochč che partito pigliarebbono 0 a chi 
rifugiarebbono, se questi giannizzari si ribellassero. Et di cio se 
n'& visto pil volte I esperienza. Per la qual cosa io tempo di 
pace non se ne curano haverne molti nella corte loro, che per 
quello, che piu volte vedendoli, m? ha parso, non credo che in conto 
aleuno passassero di poco il numero di tre mila. Ma ve ne sono 
per tutti i confini dell' imperio Turchesco posti molti alle guarni- 
gioni sotto alli beghlerbegh. Et medesimamente gli spahi, per 
quanto g'č visto, non arrivano al numero soprascritto, ma cio non 
č maraviglia, perchč questi non sono mai tutti alla corte, ma in 
tempo di guerra tutti vi si ritrovano. Questi giannizzari per tutto 
sono rispettati molto, et quando alcuno Christiano, od altra persona 
ha alcuno di costoro per guardia sua, se ne puč andar dove gli 
piace, che di offenderlo in un minimo cenno alcun non ha ardi- 
mento. Costoro, quando vanno col signore per la citta, caminano 
dietro alli spahi. Vi sono ancora quattrocento arcieri detti solachi 
sotto quattro capitani, i quali, cavalcando il signore, di continuo 
gli stanno appresso, staffeggiandoli innanzi et dalle bande del ca- 
vallo, sempre tenendo la freccia sopra la corda, la quale tirano, 
non come facciamo noi con le dita di mezo della mano, ma con 
il police circondato da un? anello d' osso, over d' avorio, fatto di 
tal forma, ch' aiuta grandemente la corda a fare U officio suo. 
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Costoro portano il dolimano alquanto pit curto delli giannizzari, 
et portano la zarcula con li pennacchi alti et diritti et bianchi, 
come s'& detto che portano gli aiabassi, di modo che sembrano 
ad una folta selva. Hanno piu paga delli giannizzari, et si creano 
di quelli. Li capitani loro vestono di broccato d' oro, et stando due 
alla destra et due alla sinistra tolgono in mezzo la persona del 
signore, et sono sottoposti all' aga de giannizzari. Et questi s' in- 
tendono esser i soldati della porta. Ma avanti cbe degli altri sol- 
dati si scriva cosa alcuna, sia meglio, quasi chiudendo la corte del 
gran signore dir qualchecogsa delli bassa visir et del gran Turco ancora. 


Cap. XIII. Delli bassavisir, et loro riputatione, et ordine. 


Li bassavisir', i quali per richezza, per splendore di famiglia et 
autorita grandissima i primi sono dopo la persona del gran signore 
tra tutto I imperio turchesco, sono pur ancor essi nati di padri 
christiani et usciti del serraglio, et passati per altri gradi sono 
ascesi alla suprema dignita. Et percha questo nome di | Che cosa 
bassavisir viene a dir propriamente nella lingua nostra "Svir Dese 
capo, consigliero, si dovrebbe dire et scrivere passa e non bassa, 
percioche questi due nomi tra se diffferiscono, che passa significa 
capo, et bassa signore et meno che signore. Visir posćia ,,,., « non 
viene a dir consigliero, et a questi soli & dato il nome bassa si dove- 
di visir. Imperciochč ne al passa di Buda, che suona, "7% *orivere. 
come capo di Buda, nč a quel di Aleppo, na a quel di Misir, ne 
a gl altri simili, i quali piu tosto sono beghlerbegh che passa, non 
gli viene dato questo nome di visir, et di gran lunga sono inferiori 
di dignita a costoro. Et qui non sara incoveniente a dire, che nella 
turchesca lingua vi sono quattro titoli di dignita, lasciando stare i 
principali come di re od imperatore, od altri simili se ve ne sono, 
cioč epbendi, bassa, begh et soltanephendi & piu tosto dedotto 
dall' aphendi greco, chechesia Turco naturale, et si da a persone 
mediocri et di vita quieta, et mi pare, che habbia quasi quella 
significatione, che ba il nostro sire. Bassa 8 un poco pil alto, et 
sarebbe come messere, et si da alli soldati turchi per honorarli, 
come Mustapha bassa, Amora!h bassa, et simili. Et međesimamente 
si dice giannizzarbassa, chiausbassa etc. et non che significhi capo 
de giannizzari, ne meno de chiaussi, che questo al vero lor solo 
principale s intende, et in quel caso si doverebbe scrivere chiaus- 
passa o passi come dicono essi. Ma questo nome di giannizzarbassa 
etc. vuol dire messer giannizzaro, messer chiauss. Beg propriamente 
significa signore come Schanderbeg, Hebrain beg etc., et si da a 
persone piu honorate. Medesimamente dicesi il begh di Strigonia, 
il begh d' Alba Regale, che sono li sangiachi, et significa signor di 
Strigonia etc. Soltano poscia si da specialmente alli nati di casa 
Ottomana. E dato ancora alli passavisir et simili personaggi 
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grandi, ma dalli loro servitori et d'altri abusando essi cotal 
titolo, come vengono ancora appresso di noi abbusati guesti titoli 
di dignita. Parimente alle donne nate di casa Ottomana, se le da 
il nome di soltana, et al resto delle donne grandi per abusione, che 
nelle scritture et cose publiche a gl! Ottomani soli cotal nome 
dato gli viene. Ma gia che qui habbiamo fatto mentione di donne, 
ge ne dira una parola. Queste donne delli bassa la maggior parte 
Bono di casa Ottomana, et percio chredo, che per questo conto 
ancora li passa sono chiamati per nome di honore soltan. Sono 
tenute molto strette (et parlo di quelle, che stauno nelle case loro, 
non ne serragli) et di continuo hanno la custodia de gl! eunuchi, 
et mai o raro si vedono, perchč ge vanno ne cocehi, tutte le por- 
telle sono serrate, et se a cavallo, pur sono mascherate, di modo 
ehe ne pur anco gli oeehi si veggono, coprendo quelfi con un velo 
negro et con faccioli bianchi il resto delia testa. Le donne grandi, 
per quello che m' ha parso, non vanno mai a piedi ne meno a 
cavallo, ma sempre in cocchio, se non sono in villa; ma 1 altre 
vanno a piedi e a cavallo tenendo le gambe, come gli huomini. 
Si tingono I unghie et le mani ancor et li piedi di quella archenda, 
con la quale si tingono i cavalli, et cio fanno per parer pi belle. 
H colore, che procede da questa archenda & di color di quadrello. 

Quelle che sono maggiori et mogli di passa, et altri grand! stanno 
in casa molto diliciosamente. Portano i lor zoccoli, o scarpe che si 
siano coperte tutte d' oro finissimo con delle gemme et pietre pre- 
tiose per di sopra. Dormono in pelie di zibellini morbidissime, et 
portano le camiscie di sottilissimi veli di diversi colori, lavorate 
d' oro et di seta, et altri abbigliamenti belli et sontuogi. Et di 
queste donne basti. Ma ritornando alli passa, dico, che gl impera- 
tori turehi n&n ne tengono appresso di loro un numero determinato, 
perchč et tre et quattro et cingue et manco sono stati. Alla morte 
di Solimano erano cinque cioč : Mahometto, Pertau, Farat, Acomath, 
et Mustafa, il quale fu quello, che andd capitano sotto Malta delle 
genti di terra. Ma dopo che fu assunto ali' imperio questo presente 
soltan Solino, per esser Mustafa veechio, ma molto piu per esser 
calonniato di non essersi portato troppo bene in quella impresa, 
et haversi guadagnato poca riputatione; fu deposto del magistrato, 
et in suo laogo posto Piali, che in quella medesima impresa di 
Maita fa capitano delle genti di mare, et in tempo di pace era, si 
come ancora a di tutte 1' armate turcnesche. A questi cinque Se- 
lino volse aggiungere il sesto, il quale 8 Mahumut genero suo, ha- 
vendo per mogle una sva figliuola. Questi sei passa dunque consi- 
glieri del signore sono quei, che tutto I imperio turehesco gover- 
nano. A questi tutti s' inchinano, et a questi- le maggiori inpvrtanse 
delle cose s8'indirizzano. Becondo il parer di costoro il: gran signore 
et le guerre et paci et: tregue suol determinare. I principi esterni, 
oltra ! ambaselarie, et presenti che mandano al gran. Turco a co- 
storo ancora, et lettera mandano et grandi donni. Ma con tutto cid 
non si arrogano pit, di quello che se gli conviene, et il tatto. con- 
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ferigcono con il gran signore, et per ogni minimo sospetto a vero, 
o falso che sia, che entra nel capo al signore. o che gli fa morire, 
o che li depone dell" officio, facendoli goder in patienza la vita 
privata. Tutti eosturo non sono peid d' una egual autvrita, perch& 
v' & il primo, iš secondo et eosl di mano in mano anzi pare che 
1 autorita di tutti rissegga nel primo, ch' hora & Mahometto nato 
nobile di padre Bossinese. Ha per moglie una sorella del signvre, 
figliuola di Svlimano. Quando si ha da negotiar cosa alcuna da 
altri, non ši va, che da costni, il quale poi alli giorni deputati, ne 
quali si va a corte nel divano, riferisce la cosa alli compagni in 
presenza del gran signore se vi &, et sopra di quella difiniscono. 
Qeesti passa non s? adunano mai insieme, se non in questo luogo, 
perciochč v' & pena la vita, se duš di loro solamente a parlar in- 
gieme convenissero, o negotlassero cosa alcuna con le lettere, perchč 
ge tra se v' hanno differenza, o facenda alcuna, nel divano gli 8 
mecessario trattarla. Et percio non convitano, ne conversano insieme, 
come fanno questi nostri favoriti eortigiani, et di congiurarsi insieme 
al tutto gli č tolta la faculta. Et chi sarebbe colui sl ardito, ehe 
osasse fidare un talento suo ad' un altro,, sapendo che colui col 
scoprirlo diven'a accettissimo al. signore, et a lui non rimane un 
buco da salvarsi veruno? Talch& et mancandogli la facolta oltra 
Ja buona volonta, che hanno, per necessita sono astretti d' esser 
fideli et obedienti aneora. Solevano per lo passato questi paasa sole 
tre volte alla settimana andar a corte al divano, ma dal principio 
di febraio del 1568. in qua il signore ha ordinato, che quattro volte 
vi si venghino a radunare. Et oltra costoro vi vengono. ancora cadi- 
leschieri et 41 mopbti, et seggono di sopra dalli pašsa per la rive- 
renza, che come supremi sacerdoti et dottori vien portata alle per- 
gone loro. Medesimamente a questo divano molti altri persenaggi 
et officiali grandi di corte vi si adunano, et li chiaussi, et molti 
delli spahi ancora. | a 2 
Alli chiaussi il signor ha coneesso che possano portare nel di- 
vano i lor pugnali, i quali sono curti et torti come le scimitare, 
essendo (innanzi che fosse morto da quel sangiacco il chianspassa) 
prohibito a cia«cuna persona fosse, di qual sorte esser si volesse il 
portare arme in quel luogo. Ma cod gli ha eoncesso, accioehša si 
possano difendere, da chi offendere gli volessero, essendo mandati 
in eomissioni tali. A tutti quei, cb' entrano in divano, il gran signore 
fa apprestare (cosi & di ordinario) un disinare, nel quale per cias- 
cuna volta vi spende ducento ducati d' oro. Oltra questi quattro ge- 
neral divani, che si fanno dal signore in ciascuna settiwana, ogni 
uno delli passa da per se alle case loro in ciascun giorno dopo 
diginare ne fanno un'altro, mettendosi a: sedere in quella sala 
grande, la quale »' a detto farsi da loro per simil effetto, quando 
fabbricono le lor case. Quivi all? hora deputata quelli che qualebe 
cosa da negotiar banno seco, o con altri, vi vengono 6t molti 60r- 
tigiani ancora per cortegiar il passa vi sogliono venire. Il 
ha il loco suo apparente nel mezo fuori da gl altri. Subito che 
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alcuno entra sopra 1 uscio del divano piegandosi, et con la testa 
et co "I corpo riverentemente fa riverenza alli circostanti, et il ai- 
mile fa un' altra volta, quando egli & al mezo della sala, et poi 
ova.a sedere al loco suo deputato sopra quelle panche, le quali 
gono poste attorno la sala, essendo il resto sgombro d' ogni impe- 
dimento. Quivi costoro adunati non spasseggiano, che spasseggiare 
in luogo alcuno i Turchi non sogliono et ancorch& molti siano, 
stanno nondimeno con molto silentio ne fannosi dinanzi quelle spu- 
tate, ma tacitamente nel facioletto e gentilmente sputano, et hanno 
noi a schifo, quando ci odono far quei sgargatamenti. Stando cosl 
tutti nel luogo loro e adorni di belle vesti et con i lor turbanti 
in capo rendono vista di gravi et ben ordinati senatori. Quando 
poi č venuta !' hora, et che ogn' uno a posto al loco suo, il passa 
esce fuori, et viene nel divano, alla cui venuta tutti in piedi levan- 
dosi et riverentemente piegandosi lo salutano. 

Questi passa nel loco !' uno all? altro soccedono, secondo 1 ancia- 
nita et ordine loro, perch& mancando il primo o per morte o per 
depositione, ordinariamente il secondo & admesso nel loco di quello, 
et cosl soccessivamente. Et se per sorte il gran signore vuol aggiun- 
gere un'altro al numero di costoro, quegli tiene 1 ultimo luogo. 
Bene č vero che si come il signore a signore di tutti et patrone, 
et tutti da lui riconoscono, cib che hanno, ch' egli a volonta sua 
turba questo ordine alle fiate et depone, et mette chiunque gli 
viene aggrado. 


Cap. XIV. Della persona del gran signore. 


Dalle cose gia dette, et da quelle che di sotto dirassi, in parte 
si pud intendere: quale potenza et quale signoria sia quella di 
questo gran Turco Selino secondo. Egli discende per linea masco- 
lina da quell' Ottomano, il quale creato re sopra i Turchi, ha dato 
il nome alla potentissima casa Ottomana. Questo Ottomano sicome 
narra lo Spandughino!, seguitando 1 historie turchesche, di 
da un pecoraio cbiamato il pazzo, di natione Tartaro. Costui al 
tempo, che il Saladino soldano facea guerra con Cognino imperator 
di Costantinopoli, ammazzo in singolar battaglia un valoroso cava- 
lier greco, il quale molti Saraceni haveva occiso. Per il qual me- 
rito Saladino gli diede poi in guiderdone una villa chiamata Otio- 
mazžich, posta nel territorio del Congo citta. anticamente detta 
Iconium, posta nella Licaonia. Da questa villa Ottomazich piglio 
poi il nome Ottomano, et gli antecessori suoi ch' erano discesi dal 
pazzo. . Questo Selino non č ne' da Turchi ne da altri tenuto in 
quella essistimatione, e 'n quel valore, ch' era tenuto Solimano suo 
pne Perciochd oltra che č tenuto d' animo poco bellicoso et ab- 

orrente dai travagli et dedito molto a piaceri et al vino, 1 esser 
di corpo molto greve, et di faccia pit tosto enfiata che grassa, et 
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infiammata dal vino et simile ad un Bacco, lo rende a gl' huomini 
in men conto di quello che per lo passato gli antecessori suoi prin- 
cipi bellicosi tenuti erano. Egli pud essere di eta circa quaranta 
tre anni, di corpo grasso, di statura non troppo alta, di faccia rossa, 
et accesa con la barba bionda et rara: et nacque della soltana Rossa. 

Questi tral' altre donne tiene una moglie propria, chiamata Assacchi, 
che vuol dir principessa, della quale ha un figliuolo di eta di venti 
tre anni, nomato Amorath, il quale fa la ressidenza sua nel san- 
giaccato di Magnesia. Questo Amorath ancor' egli ha un figliolo di 
tre anni, nominato Mahometto. Ne altri per bora che questi tre 
della casa Ottomana vi sono. Questo signore quando cavalca per la 
citta, che & quando egli va alla moschea 0 a pigliarsi appiacere in 
qualche luogo, cavalca colla corte disarmata, eccetto che i solachi, 
che guardano la persona sua. Costoro portano li archi con le saette 
sopra la corda. Li chiaussi portano ancora le mazzeferrate in mano. 
Gli altri portano solamente il pugnale, il quale non & piu longo di 
due spanne. Quando il signore va alla caccia in lochi vicini, non 
si conduce dietro costoro, ma se ne va privatamente pur con i so- 
lachi appresso. Ma quando egli cavalca in qualche viaggio, tutti 
portano le loro armi. Precede in prima una grandissima moltitudine 
di cameli et in tanta quantita, che per due giorni continui di et 
notte non fanno altro, che passare et portano le robe, padiglioni 
et vittovaglie del signore et della sua famiglia. Seguitano poi gli 
ordini de gli spahi, la maggior parte con archi, et alcuni con lanze 
et targhe et morioni in testa. Vegonsi medesimamente ad alcuni 
portare qualche camiscia di maglia, et qualche corsaletto, arme 
tolte a Christiani. Passati che sono oltra questi spahi, et gli altri 
cavalieri di corte, seguitano li giannizzari a piedi con gli archibugi 
in spalla, et alcuni con spedi et ronche et altre arme in asta, por- 
tandole credo piu tosto per ostentatione, et per trofeo, come spoglie 
tolte a gl inimici, che per armarsene. Questi giannizzari non mar- 
chiano in ordinanza tanti per fila, ma caminano alla sfilata, senza 
tumulto pero o disordine alcuno, udendosi solamente il calpestrio 
de cavalli, et delle scarpe ferrate de gI' huomini. Sparsi tra questi 
giannizzari cavalcano i loro aiaspassi, et i boluchpassi. L' aga quasi 
nella fine accompagnato et vestito honoratamente seguita costoro. 
Li chiaussi non vanno upiti insieme, ma cavalcano per ogni parte 
facendo 1 officio loro, come s' & detto. Seguitano poi li solachi, et 
nell? ultimo attorniato da questi il gran signore. Li passa cavalcano 
per ordine avanti il gran Turco et Mahometto poco distante da 
quello. Avanti li passa vanno li cavalli, che suol far condurre a 
mano il signore tanti in numero, quanti principi di casa Ottomana 
stati sono. Et questo costume non & molto tempo ch'd in uso. 
Solimano ne faceva condurre dieci, et questo Selino ne conduce 
undici, cioč_ nove a mano superbamente guerniti, i quali mai si ca- 
valcano. Il decimo cavalca I imbraorpassi, et 1' undecimo cavalca 
la propria persona del signore, et tanti principi sono stati non vi 
connumerando lui ch" & il dodecimo. Cioč Ottomano, Orcanno, over 
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Corcan, Amorath I., Baiazith I., Calapino over Ciriseelebi, Maho- 
metto 1., Amorath 1I., Mahometto II., Baiazith 1I., Selino L., Soli- 
mano, Selino II. Evli č il vero, che Teodoro Spanđughino imi- 
tando, credo, I historie de Turchi non vi connumera Ciriseelebi, 
per il che sa:ebbono solamente undici, ma tutti li nostri historici 
ne contano dodici, cioč con il presente. Per questa diferenza et 
perehč io non ho numerato li cavalli io non voglio affirmare pil 
oltre circa la cagione, che ci č stata detta per vera, per la quale 
condueono questi cavalli a mano, non havendo io mai potuto di cio 
certificarmene. Dietro la persona del signore seguitano subito quei 
quattro giovani favoriti, de quali s & detto di sopra, dietro a quali 
poi seguita la moltitudine de gl altri giovani paggi del signore &on 
i lor eunuchi, vestiti di varii colori di panni tureheschi di seta et 
d' altra sorte. Costoro portano in testa la zarcula rossa, di quella 
propria forma, che portano gli sehiavi delli passa et d' altri perso- 
naggi, le quali simil sorti di genti per servirsene et per far corte, 
sogliono havere. Questo zarcula non ha quella coda, che gli pende giiu 
come alli giannizzari et alli capici, ma e ristretta insieme et & pi 
alta. Dietro a questi paggi seguita poi una gran turba di faleonieri 
(i quali portano 1 uccello nella mano destra) et d'altri caceiatori, 
et uva infinita di diverse sorti di cani et dietro questi segnitano 
altre genti di servitio, et camelli et simili altri impedimenti. Uscito 
ch' č il gran signore alla campagna aperta, gli va precedendo una 
gran frotta di guastatori, che vanno segnando la strada: per donde 
egli ha da passare, facendo tumuletti di terra di qua et di la 
aeciochč le genti che seguitano, sappiano che strada tiene la corte 
et i cavalieri et corrieri non errino la strada. 


Cap. XV. I numero delli soldati con i loro beghlerbegh, che ha il 
signor_ Turco nell' Europa et nel'' Asia. 


Questi principi ottomani di mano in mano secondo ch' banno 
augumentato il loro stato cosi et il numero de goldati et degli 
officiali hanno acereseiuto. Gia soleva essere, che in tutto | imperio 
del gran Turco vi erano solamente due beghlerbeg,! i quali erano 
come generali sopra le genti di guerra. L' uno havea in governo di 
tutte le provincie, che haveva il Turco nell' Europa et V altro 
quelle della Natolia, ch' č I Asia Minore. Ma Seline primo augu- 
mento 1 imperio suo grandemente in Asia et Solimano poscia non 
poco 1 ha aceresciuto, et nell' Asia et nell' Europa ancora. Taleha 
egli molto piu di quello, che haveva fatto suo padre Selino, il nu- 
mero dei beghlerbeg fece maggiore, mutandoli aneora in molte 
parti. Il primo beghlerbeg adunque & qnello della Grecia o Romania, 
ehiamato da Turehi Urumeli begblerbeg, perciocha essi chiamano 
la Grecia Urumeli. Costui ha sotto di se quaranta mila timarioti 

Timarioti.  spahi. Li timarioti sono tutti soldati a cavallo, cosi detti 
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per lo timaro cioč stipendio, che hanno bavuto dal signore, ch' a 
il possesso di ville et terreni, come di sopra 8' 8 intego. Costoro 
per detto timaro sono obligati di mantenere per ogni sessanta du- 
cati, cbe hanno d' intrata, un' buomo armato a cavallo delle lor 
armi, che sono o freccia o lancia et targa et questo o sia tempo 
di guerra o di pace. Tutti costoro con i lor capitani particolari 
sono soggetti alli sangiacchi (che sono quali appresso le fanterie 
nostre i capitani eollonelli), i quali banno in governo le provincie 
particolari, stando poi in tutto obedienti alli commandamenti de 
beghlerbegh, come a loro capitano generale. 

La ressid6ćnza princ pale di questo beghlerbegh & in Sofia citta 
di Bolgaria, ma il piu del tempo anzi quasi sempre sta alla corte, 
il che gl' altri non ponno fare, conciosia cosa che essi sono tenuti 
di non partirsi dal governo delle loro provincie, nel qual governo 
ordinariamente non stanno piu che tre anni, mutandoli il signore, 
o deponendoli come aggrado gli viene. Li sanghiacchi di questo 
beghlerbegh sono in numero... Evvi poi il Beghlerbegh di Buda, 
il qual si cbiama il passa di Buda. Et & d' avertire, che ancorchč 
Siano tutti beghlerbeg et che I uno massime in tempo di pace, nel 
maneggio delle sue genti et del suo paese non sia sottoposto ad 
un altro, ma solo obediente alli comanđamenti del signore, non- 
dimeno in tempo di guerra, dove d i! begblerbegh della Grecia, 
tutti obbediscono a quello, perchč egli & il maggiore degl' altri. 
Et medesimamente niuno 8 chiamato per questo nome di beghler- 
begh volgarmente, se non li due primi antichi cioč quel della 
Grecia, et quel della Natolia, nomandosi gli altri passa di tal 
luogo et tale, come il passa di Buda, di Aleppo etc., se bene sono 
in eftetto beghlerbegh et cosi scritti su 'l libro loro. Questo passa 
di Buda ha ottomila timarioti sotto di se et dodici mila soldati, 
pagati con tanta paga al giorno, i quali stanno a guardia dei 
confini d* Ungaria et di Crovatia, et de gl' altri luoghi, che sono 
frontiere a Christiani. II passa di Temisvar ha sotto di se sette 
mila timariotti. Costui governa quel paese, ch' & di la dal Danubio 
et la Valachia. Oltra questi due passa, che da Solimano furono 
aggiunti all' imperio Turchesco, vi & il Transilvano, il Moldavo et 
il Valacho principi di nome christiano, i quali sotto la prottetione 
del gran Tureo regnano, et i quali ad ogni richiesta sua il numero 
di trenta mila goldati, dieci per uno gli somministrano. 

I signor Turco v' ha aneora in Europa gl achanzi, i quali sono 
in numero ottanta mila et questi sono pur anc' essi tutti a cavallo, 
ma male in ordine. Non hanno timaro et vanno alla guerra a 
spese loro, con speranza di predare, robare et asgassinare il paese. 
Costoro trascorrono qvaranta et cinquanta miglia avanti 1 essercito, 
et portano vittovaglia al campo. Sono essenti da ogni gravezza et 
pagano solamente al signore, un tanto della preda che robano. Nel 
libro della militia evi ancora scritto ottantamila Tartari, i quali 
habitano circa la palude Meotide, et sono in lega con il Turco, 
et queste sono le genti et i soldati, che ha Selino nel! Europa. | 
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 L' essercito dell' Asia & questo sotto i lor beghlerbegh Il primo 

Natolia. — & il beghlerbegh della Natolia, che ha trenta mila ti- 
marioti. La Natolia anticamente era 1! Asia Minore, ma egli & vero, 
che sotto il nome di Natolia non vi si comprendono tutte le regioni, 
che in quella si comprendeano; percioch& vi si esclude la Cappa- 
docia, 1' Armenia Minore, et la Cilicia, cioč il paese dove & hora 
Amasia et Sivas, et il paese d' Aladouli et la Caramania. I Greci 
chiamano questa regione Anatoli, et li Turchi Anatoldan Memliche, 
cioč paese over regno di Anatolia. 1! beglerbeg di questa risiede 
in Cutheia, citta di Galatia non molto distante da Angori, et & 
quasi nel mezo dell' Asia Minore. Questa Natolia č stata, et 
ancora da molti chiamata Turchia, ma invero troppo volgarmente : 
perciocb& & stato sempre costume del volgo de Christiani di no- 
minar Turchia quei luoghi, che sono stati over sono soggetti alli 
Turchi. Et cosi vediamo quelle regioni esser state nominate Turchia, 
le quali di sopra babbiamo detto, ch' hanno portato il nome di 
Turcomania, et che ancora alcune portano, et cio perch& i Turchi 
al!' hora altro non possedevano, che quelle. Ma posciachč i Turchi 
si dilatarono per tutta 1 Asia Minore, incontinente il volgo comincid 
& nominare tutta quella parte Turchia; et ultimamente essendo poi 
sparsi per molte provincie dell! Europa i Turchi, il volgo non 
lascia di nominare generalmente ancora tutte quelle parti Turchia, 
sicome veggiamo tutto di da molti esser cosi nominate. Questo 
ho voluto avertire, acciocha si sappia, che non vi & provincia alcuna 
di queste occupate da Turchi, che propriamente sia nominata 
. Turchia, ma che solamente il volgo indiferentemente cotal nome 
attribuisce a tutti quei luoghi et provincie, che da essi soggiogati 

Caramania. SONO; Ma seguitiamo 1' ordine. Quel della Caramania ha 
venti mila timarioti. Questa regione č stata chiamata diversamente, 
gli antichi nostri la chiamavano Cilicia, poi fu nominata circa 
| anni del Signore 1230. Armenia Minore, percioch8 KRobino et 
Leone, fratelli della Maggiore Armenia havendola levata dalle 
. mani de Turchi, che la posseđevano, et essendosene fatti signori, 
la chiamarono della patria loro Armenia Minore, et cotal nome 
1 era attribuito solamente dalli Christiani, percha li Saraceni chia- 
mavano quella il paese d' Araman, che forsi č I istesso che Ca- 
raman, ancorchč sia scritto da altri, ch' ella & cosi denominata da 
Caraman signor Arabo, il quale la domind insieme con i suoi de- 
gcendenti, infinchč fu presa dal Turco. Hora č da tutti chiamata 
Caramania. In questa v & Tarso, et la Jazza famose citta. Quel 
di Sivas ha dieci mila timarioti. E posta vicina al monte Tauro 
in Cappadocia, et lontana dall' Eufrate miglia cento, et & sopra 
un fiume grosso detto Lais et da Tolomeo Iris, il quale viene 
dalle montagne di Trebisonda. Questo fiume (gia fa piu di cento 
anni al tempo di Ussucasano et di Maometto II) era il confine 
tra li Persiani. et li Turchi: ma hora hanno di tal sorte i Turchi 
disteso i loro confini, che sono quasi vicini a Tauris, la qual citta 
č lontana da questo fiume miglia sei cento et quarantacingue. 
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Sivas medesimamente & lontana da Costantinopoli miglia Sive 
sei cento et cinquanta, et cosl veniva ad esger quasi nel mezo tra 
que due potentissimi principi. 

Quel di Maras ha ancor egli diecimilla timarioti. Maras > Mara. 
č citta regale in Anadoule, paese montuoso, et quale participa et 
della Capadocia et dell! Armenia Minore, et 1 Eufrate passa per 
questo. Confina ćon il governo di Sivas, che si dice ancora il paese 
d' Amasia, et con la Caramania, et co 'I paese d' Aleppo. Alcuni 
dicono che questa Maras a la citta Celeni, posta sopra il fiume 
Marsia. Questa regione fu soggiogata da Selino primo, occigone il 
signor di quella ch' era di natione degl' antichi Turcomani, o vo- 
gliamo dir Turchi, di quei che di sopra habbiamo detto, che non 
adherrirono ad Ottomano; questi quattro sopradetti beglerbeg si 
contengono tutti nell' Asia Minore. Quel di Carahemit ha trenta 
mila timarioti. Questa citta di Carahemit & in Diarbech, ch? anti- 
camente era la Mesopotamia, circonda miglia dodici et ha grosse 
mura et spesse torri. La maggior parte č habitata da Cbristiani 
Greci, Armeni et Giacobiti. Da levante ha il fiume Seiche, antica- 
mente si dicea Tigris, il qual fiume viene d' Asanchif citta discosta 
giornate sei. Questa Carahemit & lontana da Costantinopoli giornate 
trenta, et & di la dal Eufrate giornate sette, nella strada, che va 
d' Aleppo a Tauris. Gia apparteneva al gofi, ma poi che Selino 
primo ruppe Hismaelesofi, re di Persia nella campagne Calderane 
non molto lontane da Tauris, fu sottoposta all' imperio ottomano. 
Quel di Arsrum ha ventimila timarioti. Questa citta č alli confini 
de Persiani, nel paese di Diarbech. 
: Quel di Vano ha dodici mila timarioti. Vano & un castello di 
circuito un miglio, posto sopra un colle alla parte orientale del 
lago Vastan, nella strada d' Aleppo a Tauris, et lontano da Car- 
ehemit giornate diciotto, et da Tauris circa sette over otto. Quel 
di Ceheresul ha dieci mila timarioti. Quel di Bessara ne ha quindici 
mila. Questa citta & sopra il fiume Tigre, posta in Assiria. Questa 
fa presa 1 estate passata del 1567. da Persiani et ammazzaronvi 
circa due mila giannizzari; hora & di nuovo in poter di Turchi, 
ma distrutta et desolata, et & ivi frontiera de Turchi contra Per- 
giani, come Čč Comara appresso di noi contra i Turchi. Quel di 
Bigdat ne ha quaranta mila. Bigdat & Y antica Babilonia et & da 
moliti chiamata Bagadet et da i nostri piu antichi, cioč gia fa 
ducento et trecento anni era detta Baldach. E grandissima citta, 
non dimeno non & habitata tutta, et dicono esservi circa dieci mila 
fuoghi. E lontano da Tauris miglia circa quattrocento. Il fiume 
Eufrate passa per questa, dalla quale al golfo Persico, navigando 
per il detto fiume, vi pongono dicisette in venti giornate, ma per 
terra espediscono tal viaggio in sette, over otto giorni. — Quel di 
Ladza ha dieci mila timarioti. — Quel d' Aleppo ne ha venticinque 
mila. Aleppo & una delle nominate et famose citta, che sia in tutta 
la Soria, et in tutto 'I Levante. E di qua dall' Eufrate tre giornate 
lontana dieci miglia da un picciolo fiume anticamente detto Singa 
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, | et č lontana dal mare cioč da Barutti giornate otto. Questo passa, 
| ch' era in Aleppo negl' ultimi mesi delI anno 1567, andd al governo 

d* Egitto, perche il passa di quella provincia fu occiso per sedition 

: militare et per passa in Aleppo vi č stato mandato Sehender questo 

| gennaio passato 1568. Questo Schender fu colui che rimase al 

governo di Costantinopoli, quando Solimano venne alla guerra in 
Ungaria. Quel di Sam ha quaranta mila timarioti. Sam & detto da 
noi Damasco, citta bellissima et nobilissima nella Soria. E lontana 
| d' Aleppo nove over dieci giornate, posta piu verso mezo giorno, 

et ha un castello grande et torte. 

Il passa di questo loco fu spedito | anno passato per capitano. 
generale in Arabia contra i Mori di Gemen, i quali si sono ribellati, 
et hanno ammazato i loro passa, cioč dell una et dell alira 
Gemen, con cinque loro sangiachi appresso. Et si dice che il si- 
gnore IT ha aggiunto ancora settimo alli passavisir. Quel di Misir 

Misir. ba sotto di se cento mila timarioti. Misir da Turchi 
| č chiamato il Cazro. Questi governa | Egitto con le provincie sue 
+2 | adherrenti. Costui ogni anno manda al signore di netta entrata 

trentaquattro muli con due cassette per ciascuno tutte piene di 

€ P ducati d' oro. Quel della magior Gemen ha trenta mila timarioti, 

| Cesair. et quel della minore ne ha venti mila. Quel de Cesair 

quaranta mila ne ha sotto il governo suo. Tutti questi, ehe_ hab- 

biamo nominati, sono tutti beghlerbegh, et hanno piu sangiachi 

| gotto di loro, i soldati delli quali in tutto fanno il numero di sette- 

Tr | cento et diecinove mila persone da combattere et tutte a cavallo. 

) m: Ducento e cinquanta sette mila in Europa, et quattrocento et ses- 
santa due mila in Asia. 

| | Oltra tutte queste genti vi & poi il capitan del mare, il qual 

: Piali passavi- hora e Piali, quinto passavisir, et ha sotto di se cin- 

*. delb ammata. quanta mila soldati computandovi ancora tra questi le- 

venti che sono i corsari. Questi č quel Piali, che ruppe FK armata 

christiana et prese il forte delle Gerbe I anno 1560., nella qual 

rovina furono perse ventiotto mila persone tra morti et presi. 

Costui rare volte seguita la corte con gl' altri passa, ma rimane a 

| Costantinopoli per cura dell armata et per haver il maneggio di 

; | tutte le genti marittime. Costui ogni volta, ehe per commadamento 

; del signore conduce fuori | armata (uscita ch! & fuori del porto 

1 in ordine d' armi et di genti, come dee stare) primieramente va, 

an innanzi ad ogn' altra cosa fare a visitare la sepoltura di Hairia- 

. deno Barbarossa, posta su lo stretto, lontana da Galata circa due 

| miglia, si come di sopra abbiamo detto. Quivi sta per un giorno 

i et una notte orando et sacrificando et pregando dio, che per amor 

Lig di Barbarossa, et degl' altri fanti voglia favorirli contra g! infideli 

et conceder loro benigna fortuva et vittoria contra gl inimici. 

Questo Piali č nativo Ungaro et come si dice figluol di un ciaba- 

tino, il quale mentre che Solimano andava alla caceia fu trovato 

da lui, che infante picciolino piangeva, & 'n quella caccia non vglse 

altra preda, che costui. Fattolo poi porre nel serraglio suo et 
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cresciuto in eta, gli diede per moglie una sua nepote, figliuola del 
presente Selino. 


Cap. XVI. Brere consideratione sopra quello, che s' 2 detto. 


Non parra forsi fuori del verissimile a chi considerera la gran- 
dezza dell' imperio turchesco, et con quai spese si mantengono tai 
goldati, che tanta moltitudine di gente il gran signore tenga parata 
alli comandi suoi; perchč et se bene in effetto questi soldati di 
sopra numerati non corrispondessero al numero statoci affirmato, 
di gran distanza certo non vi debbono esser lontani, perche et la 
inveterata credenza, et !' isperienza ci dimostrano, quanta moltitudine 
di sollati abonda nepl esserciti loro. Et cid tanto piu debbiamo 
credere, non essendo pagati dalla borsa del signore, ma dalle so- 
stanze de miseri popoli Et quando in qualche grandissima guerra 
la terza parte di cvstoro č unita insieme, non & poc); imperoche 
a guardia di tanti confini et di tanti popoli malcontenti & neces- 
sario non spogliare i paesi dei presilij loro ordinarij, oltra che 
sarebbe cosa quasi imp ssibile il poter nodrire ia un luogo tanta 
moltitudine di gente. Da che si puo considerare, che se il gran 
Turco tutta la potenza sva unita insieme potesse spignere contra 
Cbristiani, che malagevolmente le disunite forze de principi nostri 
potrebbono ressistergli ; ma egli verso 1 oriente ha sempre stimoli 
molti, ch" el tengono a freno, et i popoli suoi, massime quegli di 
Europa, ad ogni rivolta di fortuna alzarebbono la testa, non vi 
essendo fortezze, che ritener li potessero ; rispetti, che alle volte gli 
hanno messo non poca paura, et che nel venire alle mani co' ini- 
mici a battaglia reale, lo fanno andar risguardevole molto et co '] 
piede pesato, se pero non si vede pi che superiore et la vittoria 
quasi nelle mani. Oltra tutte queste cose, lasciando da canto il 
giudicio di dio, come di sopra ho detto, et come mi par di ferma- 
mente tenere, cive queste genti esser mandate a castigare i Chri- 
stiani, vicendoli et tenendoli opressi fin tanto, che si emendino, per 
poi tanto piu maggiormente opprimere quelle et dispenderle, ma 

ciando dico questo, et parlando humanamente mi pare che an- 
cora, che questo tiranico regno'sia potente per le cose che babbiamo 
detto, non sia pero atto et potente per mantenerši longo tempo, 
quando contra di quello s' inalzasse un principe, se bene di gran 
lunga et di paese et di soldati et di richezze gli fosse inferiore, 
pur che di virtu et di valore essergli superiore si sforzasse. Percha 


non altrimenti egli resisterebbe a quello, di quello che fece il' 


richistimo Dario con tante sue geuti ad Alessandro di soldati pochi, 
ma valorosi fornito, et di quello che finalmente fece il mondo alli 
piceioli esserciti de Romani, ma abondantissimi et di disciplina et 
di fortezza. Ma per fornire cid, che in que:ta materia m' ha parso 
di dire, io dico che questi sold.ti di questo gran signore per lo 
pia._ non disiderano la guerra; percioche godeudosi nella pace i 
beni, che gli sono stati concessi con buon ocehio non si veggono 
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ad esser spinti, dove partire estremamente et spendere molto pii 
dell ordinario loro gli & di bisogno. Solamente gli giamoglani et 
gl' achanzi la disiderano, et ancora gli asapi, gente a piedi, et piu 
tosto guastatori che soldati, i quali al tamburro si fanno turba di 
poco conto, e de quali il signor ne fa vilissima stima, non si cu- 
rando per salute de gl altri, se di questi ne muoiano una infinita 
grandissima. Et ne gli assalti delle citta, et altri simili pericoli 
sono spinti innanzi a straccar le braccia, et amaccar il filo delle 
spade degl' inimici. Costoro sono quasi tutti villani della Natolia 
in somma generalmente pochi appetiscono la guerra, ma solo quegli, 
che per quella piu tosto avanzare che perder possono. Si vede me- 
desimamente, che I obedienza et patienza di costoro non & hora 
tale, quale per lo passato ci č stata predicata. Et cio o sia percha 
ogni buona disciplina, et arte co '1 tempo si corrompe, et tanto 
piu. quando i fondamenti, che le tengono in piedi, mancano overo 
che 1 zelo della religione, se vi č stato mai zelo alcuno apresso 
coloro, sia rafiredato, come si vede manifestamente, che per quella 
non si pongono cosi facilmente alla morte. Et hora a rispetto di 
quella poverta et durezza di vivere, che era al tempo dei primi 
imperatori Ottomani, vi si vede assai luxuosita et splendidezza. Et 
sicome a Romani le richezze d' Asia, cosl agl' Ottomani le vittorie 
d' oriente et le spoglie dell' Egitto gli hanno portato non poco di 
danno et di delitie nella corte loro. Ma con tutto cid sono obedienti 
per le cause sopradette, che piu tosto obedienza servile, che ge- 
neroga, et che a tempo et loco non gli sarebbe meno pericolosa, 
che la mala satisfatione dei popoli loro. Vi & ancora una cosa 
negl' esserciti di questo gran Turco et nella sua corte, anzi in 
tutto | imperio suo, che gli porta non poco, ma estremo pericolo, 
quando da vero incominciasse haver qualche sšinistro. Et & che 
oltra quella sua qualita de soldati, i quali quasi tuttti, come sg' č 
detto, sono di stirpe christiana, v' & una moltitudine di schiavi 
christiani et non solo di quelli, ch' hanno la catena alli piedi, et 
—4 che non hanno rinegato, ma di quelli proprij, che portano la beretta 
bianca, et che gi cuoprono con il nome di Mussulmano, che fareb- 
bono, et che desiderano ogni male alli Turchi, et che il maggior 
appiacere che potrebbono havere, sarebbe d' ammazzare il patrone 
loro; et di cio s č ne visto esempi molti, che quali co 'I fuggir- 
sene di campo, et quali co 'I dare avisi, s hanno sforzato di nocere 
alli Turchi, et dimostrarsi favorevoli alli Christiani, et non solo 
cio hanno fatto i minimi soldati, ma li grandi huomini ancora, si- 
come di Hebraino passa di Solimano si potrebbe dire, il quale & 
cosa certa, che favoriva li Christiani, et di Cali passa di Maho- 
metto II., il quale avisava I imperatore di Costantinopoli (mentre 
quella citta era assediata) di tutto quello, che si facea nell' essercito. 
Et io essendo a Costantinopoli, et per lo viaggio ho parlato con 
molti nostri Italiani Turchi mo essi mi affirmassero non esser 
fatti Turchi) et mi dicevano le sopradette cose, et la mala volonta, 
ch' havevano verso quella natione, ma che non potevano, ne have- 
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vano facolta di tentare cosa alcuna. Quando dunque sara venuto il 
tempo tutte queste cose, et molte altre si scopriranno, tal che mi 
pare, che in un atimo di tempo quel tiranico et formidabil imperio, 
veggendosi male sopra male avvenire, et in vece di rimedij incap- 
par nerli spini, et vedersi hora da uno amico, o pil tosto servo, 
bor dal!' altro tradito, et hor ribellarsi questo popolo, et hor quellal- 
tro repentinamente, et quasi dal cielo fulminato disperdersi tutto, 
et andar in ma |'hora godendo sopra la ruina di quello i popoli et 
le genti state tanto lorgamente tirranneggiate et oppresse. Ma la- 
sciando tutto questo da parte mi par tempo di narrar il ritorno 
nostro a casa. 


Cap. XVII, Quivi aš descrive 4] viaggio, che noi femmo nel ritorno 
nostro, cive da Costantinopoli snfino ad Andrianopoli. 


Dimorando il gran signore in Andrinopoli, et gli ambasciatori 
espettandolv, percbe si dicea, che cola era una gran poste, et che 
percib egli dovea ritornare a Costantinopoli, farono avisati, che 
senza altro attendere, essi tostamente si dovessero partire per 
Andrinopoli, dove gia era arrivato il messo, ch' era stato mandato 
all! imperatore, con la risposta di cio che bavessero a fare nel 
negotio del trattamento della pace. Per la qual cosa essi apprestati 
i loro cocchi a dl cinque di Gennaio 1568. si drizzarono al viaggio 
loro, havendo primieramente presa licenza da Pialipassa, ch2 per 
baver cura dell armata era rimasto a Costantinopoli. 

Di Costantinopoli dunque partendosi a di cinque genaio venimmo 
in quattro hore di tempo circa diecimiglia a Cacchiuchzech- 
mes e,! che viene a dire in nostra lingua, ,ponte picciolo“; per- 
cioche quivi & un ponte di pietra, fatto sopra un golfetto di mare 
essendovene_ molti per questa costa della Propontide, cucehiuchzech 
et questo luogo & un casale assai buono. Et quivi l'altro ose. 
giorno in hore sei di viaggio, miglia circa diciotto, pervenimmo a 
Buichzechmege,* coe ,ponte grande“, abenchč Buichzech mege. 
zechmege in turchesco propriamente significhi una tirata come sa- 
rebbe a dire, overo una longhezza, perehč volendosi dire ponte, si 
dice chiupri. Quivi č un ponte di pietre belissimo, il qual si pud 
eguagliare et anteporre ad ogn' altro ponte d' Earopa, longo passi 
ord'narii, cioč caminando a buonissimo passo, settecento et cin- 
quanta. Questo ponte & pur posto sopra uno di quei golfetti di 
mare, nel quale penso che il fiume Bathinias entri, et & appresso 
i fondamenti del ponte vecchio, il quale era di legno ruinato, et 
mandato giu da un dilluvio d' acqua, che venne 1' anno 1563, cau- 
sato da quelli fiumi vicini i quali gonfiatisi repentinamente inonda- 
rono tutto cid, che si ritrova da questo luogo infino a Costantino- 
poli, di sorte che rovino molte case et annegd bestiami et huomini 
molti. In quel tempo ritrovandosi Solimano fuori di Costantinopoli 
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in en luogo chiamato I acque dolci, che sono in capo del porto 
alia banda destra, hebbe fatica a scampare alla furia delle acaue, 
et salvo ridursi in loco sicuro. Ruinato quel ponte di legno, Soli- 
mano poi fece fabricare questo grande di pietra, fondate sopra palli, 
con buorrissimi fondamenti. Egli č a guisa di quattro ponti, 1 uno 
dietro: all' altro, con quattro somita. Vi ha speso, oltra molte opere 
di sopravanzo, cento &t cinquanta somme» d' aspri, che vengono ad 
essere trecentomila ducati soltanini. Fu finito circa un' anno o poco 
piu innanzi, la nostra venuta. Dal canto del ponte verso Costanti- 
nopoli hora si fabbrica, per valor del testamento di Solimano un 
bel caravazara, molto capace con stalle grandi et commode. Et di- 
cono, che ancor dall' altro canto del ponte ver:o Andrinopoli ne 
fabricherano uo? altro, et edificherannovi medđesimamente un' altro 
cagale, di modo, che verra poi ad esser un luogo molto grande et 
bello. II terzo giorno partendoci di quivi, venimmo in hore sette, 

Sllitvroa.  Girca miglia venti a Silivrea, citta, posta s pra il lito 
đella Propontide. Questa citta ft nomata gia Selimbria et č picciola. 
Ha un castello, le cui mura sono tutte ruinate, dentro al quale 
gono due monasteri, | uno de frati, et 1 altro di monache. Hanno 
i lor messali in lingua greca, come medesimamente tutti quei, che 
osgervano i ritti greci costumano d' havere. Passata Silivrea su 'i 
lito del mare appresso il fiame Chiurli, vedemwmo le ruine di He- 
raclea detta ancor Perynthus. Et poscia lasciando in questo luogo 
alla sinistra la Propontide, et allargandoci fra terra, pervenimmo 
in hore otto et mezza, miglia venticinque, a Chiurli,! grosso et 
buono casale. Ma perchša io ho fatto mentione di sopra dello stretto 
di Galipoli et della Propontide, voglio qu) soggiungere quattro pa- 

Propontiđe. role. Quel mare, che dag! antichi fu detto Propontida, 
posto tra due stretti, cioč tra quel di Costantiaopoli et quel di 
Galipoli, hora č detto Marmora, denominato cos) da quattro o 
cinque isole dette Ma le quali sono distanti da Galpoli mi- 
glia trenta, et dal lito della Romania miglia quaranita, et da Co- 
stantinopcli cento et gettanta. Galipoli ha un porto, et un ca- 
stello mediocremente forte, et la citta circonda miglia tre. Quivi 
comincia lo stretto, il quale in quel luogo a largo circa un miglio, 
et & longo miglia diciotto, ciod infino alli Dardanelli, che sono due 
castelli IP ano in Furopa et Paltro in Asia, ehiamati da Turchi 
Giegniazar,? che significa nuovo castello, et la distanza dall' uno 
al! altro & cirea un miglio et mezo. Da Galipoli a Silivrea si fanno 
giornate quattro, consumandosene una del passar la montagna detta 
Gainola,* quale 8 distante da Silevrea dua giornate. Ma tvrniamo 
al nostre viaggio. Appresso Chigrli passa un fiume del međesimo 
nome. Questo fixme a chiamato da Tolomeo“ Arzo, sicome era 
nomato ancora il luogo, che all' hora era citta_ Egli & il vero, chi 
considera la gituatione di Tolomeo, che non quadra molto, che 
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Arzus sia Chiurli, ma io credo pid tosto che o i numeri, o la posi- 
zione sia falsa. Poco innanzi, che si arrivi a questo lmogo, et pro- 
priamente đove sono le sepoltara di Selimo 1., avo di quwesto gpre- 
sente signore, attacco il fatto d' arme con Baiazith suo padre, dove 
fu rotto. Medesimamente Selino venne a morire quivi U anno 1519. 
Da Chiurli venimmo a Caristran, casale, in hore sette et miglia 
diciotto. Et di quivi partendoci in hore cinque, et miglia quatordici 
venimmo a Berghaz, buon casale, il quale fu gia citta,  Berghas. 

č nomata Bergola. Poco inmanzi 1' arivar nostro a questo luege 
noi vedemmo sopra una collina alla parte destra le ruine di Dru- 
8ipera, citta ove si veggono ancora alcune torri, hora vi & un ca- 
gale... In questo Berghaz Mahometto passa fa fabricare un grande 
et bel caravanzara con uno hospitale capacissimo, dove a tante 
camere diputate, o sianovi forostieri o no, saranno portate le vi- 
vande ordinarie. Dirimpetto poscia alla porta di questo caravazara, 
vi fa fabricare la moschea di marmi et pietre vive et faranvi an- 
cora fare alongo il detto caravazara una longhissima fila di boteghe, 
per dinanzi alle quali passera la strada ordinaria da Cvstantinopoli 
ad Andrinopoli. Quivi vi lavorano con la catena ai piedi piu di. du- 
eento schjavi ehristiani, i quali espettano finita che sara la fabrica, 
la quale tosto doveva esser al fine, di esger tutti senza altra taglia 
liberi. Mahometto (quando il gran signore passo ad Andrinopoli) 
conducendolo piu di due miglia lontano da questo luogo, gli feee 
far altra strada, o fosse per non fargliele vedere, se non finito, o 
per schivar_ 1 impedimento delle pietre, che ingombravano tutte 
vie, o pure per schivar 1 invidia in ogni minima cosa a:costoro 
molto pericologa. 

Da Berghaz in hore sette, :miglia diciotto, venimmo ad Esehi- 
baba, casale, che in nostra lingua suona padre vecchio.  Eachibaba. 
Quivi si vede una parte d' una chiesa molto anticha, da Christiani 
gia nomata S. Nicolo, dentro alla quale vi č sepolto, come diceno 
i Turchi, uno gigante loro, il quak fece molte opere et sante et 
beliicose contra Christiani. Aleuni sacerdoti turehi co lami accesi di 
contimuo vegliano sopra il suo corpo, conservato in una cassa (se 
pero vi & dentro) molto grande. Attorno a questa :casša vi pende 
un arco grandissimo et veramente da gigante, con una freecia: pro- 
portionata a quello, la quale, dicono, che esgendo egli a Galipoli, 
la qual citta & distante da questo: loco circa ducento: miglia, spinta 
da lui con quell! arco in fino quivi pervenne. Penđevi: ancora una 
mažzaferrata et altre armi gigantesche. Di quivi poi partendoci-in 
hore cinque, miglia quatordici ad Hapsa, casale pervenimmo. Et 
"I giorno seguente in hore sette, miglia- sedici, et forsi manco, ve- 
nimmo ad Andrinopoli citta principale, dove era il gignore 6on 
tutta la corte. Quivi: stemmo infino alla conelusione della: pace, ehe 
fu alli 17. febbraio, la quale fu fatta eon simili conventioni: ehe 
fosse pace, over tregua per otto anni, et che in quella oonventoni 
S' includesse il Transilvano; che !' imperatore: pagagsse della pace. 
trenta mila ducati soltanini di tributo per I' Ungaria, che: sono 
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k | quaranta cinque mila talari, et che il tributo cominciasse nel prin- 
| | cipio di gennaio 1568, che i sudditi del Turco non pagassero piu 
a quelli dell' imperatore, ne quei dell' imperatore a quei del Turco. 
| L Et sopra questo mi soviene, che nel ritorno nostro essendo noi vi- 
' | cino a Comara nel paege del Turco, passammo per alcune ville, le 
' i quali solevano pagare il loro censo all' arcivescovo di Strigonia, et 
alcuni Ungari di nostra compagnia mi dissero: queste ville non 
' ' pagheranno piu all arcive-covo. Nel trattar di questa pace i Turchi 
k | volevano oltra 'I Transilvano includervi ancora tutti i loro amici 
| | et principalmente i Vinitiani, et gl ambasciatori risposero, che se 
Cosi volevano, ineludesseronvi ancora gl amici dell' imperatore et 
principalmente il re Filippo. Volevano ancora i Tarchi, che lor fos- 
gero so Vesprino, et che i confini fogsero al lor modo, per le ra- 
gioni, che di sopra s & detto. Di piu volevano, che il tributo comin- 
ciagse alla giunta degl' ambasciatori in Costantinopoli, che fui I agosto 
| 1567., et g! ambasciatori volevano, che incominciasse il giorno della 
+4 conelusione, essendovi diferenza di sei mesi, finalmente la pace 
: Kia | fu conchiusa, come di sopra. Ma suscitando i Turchi dapoi altre 
bh difficulta et innovationi, rettrattando quello, ch' haveano affirmato, 
> m | fu prolongata la partita nostra infino alli venti di marzo, nel qual 
giorno, havendo gl' ambasciatori presa licenza dal gran signore et 
da tutti li passa disiderosi tutti noi di partirsi per conto della peste, 
che di gia era entrata in casa, pigliammo il cammino vergo ehri- 
stianita per ritornarsene alla corte cegarea.! Ma avanti ch' io inco- 
minci a descrivere il viaggio, che nel ritorno femmo, prima diro 
aleune cose circa la citta d' Andrinopoli. 











Cap. XVIII. Si parla della citta d' Andrinopoli et delli fiumi, che 


le corrono vicini. 


Per esser stata questa citta d' Andrinopoli, se non per altro al- 
meno per I edificator suo, famosa assai, e per un tempo innanzi 
la presa di Costantinopoli capo dell' imperio turehesco, et essen- 
dovi noi anceora dimorati per due mesi continui, non sara se non 
bene il dirne qualche cosa. Questa citta d' Andrinopoli, dalli 
Turchi chiamata Edrene, fu da Adriano imperatore edificata, o 
piu tosto reedificata, ehiamandosi prima Orestiade, et fu presa da 
Turehi sotto Amorath primo, circa g anni del signore 1363., et 

ij Mahometto primo ne gl anni 1412.2 in circa vi trasporto la sedi 

sua. Questa citta č posta, come aleuni voglivno et massime mo- 
derni, sopra il fiume Hebro; ma lasciando per hora questo da 
parte, la citta cioč I antica, et quella ch' & circondata di mura, & 
posta al mezo giorno d' una eollina di piacevole salita, et & di 
forma quadrata, ma piu longa che larga, di cireuito circa due mi- 
glia italiane. La longhezza sua tira da oriente verso occidente. Le 
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mura sono all! antica con le torri, senza fosso veruno, et piu deboli 
et minori di quelle di Costantinopoli. Negli angoli delle muraglie 
vi sono quattro grandissime torri, una per angolo, di forma rotonda. 
Queste usano per carceri, imprigionandovi et Turchi et Christiani 
et d' ogni sorte genti. Questa citta verso occidente nel bastione pil 
meridionale & bagnata da un fiume chiamato Tonsa, il quale toccato 
che ha quella torre over bastione, si allarga dalla citta, et le corre 
discosto circa un trar d' arcobugio, andando verso oriente. Ia 
questo spatio cioč tra il fiume et la muraglia della citta vi sono 
le sepolture. Usano i Turchi, come i Giudei ancora,; di porre per 
ciascun morto, over sepoltura, una pietra longa et sottile, diritta 
in piedi alta o bassa, bruta o bella secondo la qualita et il potere 
della porsona. Fannovi alcuni nel capo di cotal pietra intagliare 
un turbante. Ma alcuni altri di quelli, che sono piu grandi et richi, 
fanno in quel campo, dove sono i sepolcri, un cimiterio a parte, 
ponendo il corpo in qualche arca grande di pietra o di marmo, 
intagliandovi ancora lettere in Turchesco per di sopra. Per cotali 
effetti usano i Turchi subito fuori della citta over d' altro luogo 
di porre le boteghe, dove i petraiuoli lavorano tali pietre da morti. 
In alcuni luoghi vi sepeliscono ancora i Christiani a simil modo, 
intagliandovi una croce nel mezo della pietra. Dentro di questa 
citta non vi stanno se non Giudei et Greci, pochi Turchi dimoran- 
dovi et percid non vi sono boteghe di valore alcuno. Ha le case 
co "| solaro assai buone, rispetto alle turchesche, fatte di mattoni, 
secondo la costuma del paese. Non vi si vede reliquia aleuna di 
antichita et nobilta di citta famosa, o se vi &, quelle persone igno- 
rano. Vi & solamente una chiesetta di Ragusei posta in assai re- 
moto loco. Ma il piu bello et frequentato luogo et pieno di boteghe 
et d' ogni sorte merci, & per tutto quel spatio per quanto si distende 
la collina, la quale dopo che Andrinopoli venne in potesta de 
Turchi, di tempo in tempo fu ripiena di case, di mosehee, di bagni, 
et d'altri edificij, talch& in breve tempo divenne molto piena d' ha- 
bitatori et mercatanti. 

Questa collina, la quale di sopra s' č detto esser alla settentrio- 
nale parte della citta, & cireondata da tre parti dal fiume Tonsa, 
cioč da tramontana, da ponente et da mezo giorno oltra la citta 
murata, come 8g' & gia detto. Questo Tonsa č fiume assai — Tonsa. 
vago et della grandezza del nostro Bacchiglione, et viene dal monte 
Emo, ch! č a tramontana, et corre verso mezo giorno, ma quando 
poi si avvicina alla collina corre verso ponente infino all' ultimo di 
detta collina; dove giunto, circa una buona ballestrata lontano 
dall' habitationi, riceve in se un'altro fiume, poco di se minore, detto 
Arta,! il quale come si pud congetturare, che intenderlo Arta. 
non ho potuto, viene anch' egli dall' Emo, et corre massime in 
questo loco verso levante. Quivi un pochetto avanti, che questo 
fiume Arta entri in Tonsa, et che venga a perdere il suo nome, vi 
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č fabrićato sofra un ponte di pistra longhisšimo, il quale ponte 
tira da tramiontatia a ostro veiso la citta: L''Arta dunqud,; Passato 
che ha questo ponte, entra corn& s' d etto quasi di subito ih Tonsa, 
& quivi perde il šuo nomie. Questo Tonsa piegandosi un poco verso 
mezo giorno, seguita il viaggio suo allongo que! ponte, bagrandolo 
da un lato. Andato alquanto a questo modo si diviđe poi in due 
tami. Il maggior ramo, ch? a il destro, subito sottentra il :ponte. Il 
minot ramo aricor' egli ut poco piu oltre entra sottb a questo 
ponte, et poi si avicina ad un bastione della citta, et lo bagna come 
g' a detto. Correndo ćosi alquatto df naovo si congiunge con il 
ralno pit grande et cos! tinito insieme corr& tiha archibugiata, come 
8' & detto, lontano dalla citta, essendosi voltato verso oriente. Oltra 
duesto fiume, dalla parte versb mezo glorno per altretamta distanza, 
ćorrč pur vers& oriente il fiume Marizza in lingua črovata cosi 
nominato,  Naricch i Turchi dicenđolo et Marojna i Greci, da 
moderni creduto !' Hebro, fiume molto eelebrato da: pveti. Questo 
Marizra. — fiume Marizza vićne da occiđente,: et nasce in uno loco 
del ihonte Orbelto chiamato Zamoćho, ove sono fodine d* argento et 
per le quali i' Turchi fecero guerta co '1 despoto: della Servia. 
Coloro che vengono da Scopia per andare a Filippopoli, cavalcato 
Che harno' poco meno di cinque giorhate, havendo sempre a imamo 
destra il monte poćo loritario, passano a guazzo it fiume Marizza, 
iniglia cihque avanti eh' egli arrivi ad un vilaggio posto tra'l Ro- 
dope et I Orbello: Et poi gedrso th*egli ha que! vilaggio, et 
dscito fuori della stretezza de' Monti, havendo: sempre I Orbelto 
alla mano destra, sbocca nella Thračia; et con circa die giornate 
perviene a Filippopoli, et df quinđi bagnando altri popčli et terre 
grosse, andando pur sempre vergo I oriehte, wiene 0 a questo 
uogo. Egli € piu granđe asgai di Tonsa, ma'corre 'tneri velocemente. 
Questi due fiumt eosi correšdo I uno distante dulP altro circa una 
arćhibuglata, cole B' a detto đi sopra, passato che hahny la citta 
d' un miglio itašiano, si congiungono fusteme, et Tonsa perde il 
nome, venendo detto Marizza, il quale seguitando il suo corso, et 
innavigabile per esser molto vađoso, vistt poi a mettere nel mare 
detto Arcip&lago, disotto ađ una terrićciola aneor ella detta Ma- 
fogna, dal fiume' prendendo :il nome, et mi alla ripa simistra di 
quello et pit m st della sua bocča miglia tinque, le quali sono 
navigabili. Da questa terra di Matogna si va in tre giornate per 
terra a Silivrea. Hora che Andrinopoli sta posta sopra it fiume 
Hebro, io nor 86, ćome si posse affirmare, percioćha & cosa chiara, 
se vogliamo ctedćt a Tolomeo, et al resto degF anticht; che Fonsa 
non puo esser ne il fidme 'Hebrd, na :rreno fiš Nesto, fiami famosi 
della Thracia, pereha et Puno et T' altto: separatements cvrrendo, 
gbočeavano ne! mar Egeo, ma Tonsa eritra: in Marizza come B' 
detto. &nzi H signor ambasciator nostro, ft cui gtuđicio et se non 
da laudare, constantemente' affirmava ancora: Marizza non 'esser FP 
Hebro, ma il Nesto, et dicea non poter sapere ne congštturare, 
qual si fosse questo Hebro. Ma quali in vero fossero tutte le sue 
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ragioni a me non sono note, re meno mi saprei totalmente risol- 
vere a darne giudicio. Percioch& se noi consideriamo il nascimento 
suo: egli appare piu tosto esger il Nesto che I' Hebro, sicome 1 am- 
basciator nostro dicea. Ma se dal'altro canto risguardiamo lo 
sboccamento suo nel mare disotto da Marogna, cagiona, che noi non 
possiamo quasi far altramente, che tenere Marizza esser I' Hebro. 
Et cid tanto piu facilmente mi do a credere, sapendo io, che a 
Chrizopoli, citta distrutta, et hora una picciola villa, posta sopra 
il mare, sbocca in quello un gran fiume, ma tuttavia minor di 
Marizza, .il quale considerata la distanza, verso ponente andanda, 
cjoč giornate tre di viaggio, che sono da Marogna a Chrizopoli, 
viene a manifestarsi esser il Nesto, situate dagli antichi quasi in 
que! proprio luogo. Ma s) per 1 autorita dell' ambasciatore, che 
tiane altramente, si perch& ancora gl antichi hanno molto oscu- 
ratamente et imperfettamente , descritta, questa Thracia, et tutto 
"| tratto, che habbiamo caminato, et li fiumi et monti che sono 
in e880, non voglio affirmar altro ma solamente. mi basta haver 
avisato questo poco, acciocho qualehe altro meglio yi possa pengar 
Nell' alto della collina v' & come in Costantinopoli molte case 
et boteghe et un bezestano, ma non cos) grande ne cosi ripieno di 
mercantie d' ogni sorte, come & quel di Costantinopoli. Sonovi an- 
cora molti bagni, caravazara, et moschee, tra le quali la pid-prin- 
cipale & qnella di spltan Amorath, padre di goltan Mahometto, posta 
in cima nel mezo della collina. Ve ne č ancora un altra di b da 
Tonsa verso tramontana, belissima di soltan Baiazifh, con molte 
colonne di marmo. Evvi ancora oltra questo fiume pur dalla parte 
yerso, tramontana, ma piši orientale, che non & la moschea di Baia- 
zith, passato che si ha un ponte di pietra, una strada molto 
longa et polita, coperta di sopra al modo turchesco, piena d' am- 
badue le bande di boteghe, ove si vendono solamente selle, briglie, 
archi, carassi, sofra, (che sono quei.ceorami tondi, sopra i quali 
soglijono mangiare, della grandezza di un fondo di tina et piu et 
meno) et altre simili cose, et in somma tutte quelle gose, che di 
cuoio si fanno. Perciocbč quivi piu che altrove perfettamente si 
lavora. In capo di questa strada si ritrova poi la casa, over ser- 
raglio del signore, dove suo] alloggiare quando egli č in Andrino- 
poli. Dall altra parte della collina verso mezo gigrno, cioč tra essa 
et la citta murata, vi č un belissimo portico longo circa un ottavo 
di miglio et pi, fatto a volto et coperto di piombo, da ambe le 
parti pieno di boteghe, tutte ad una misura, ove si vendono di- 
verse mercantie di cose minute. Di queste boteghe gli heredi di 
Ali pasga, precessore di questo Mahometto, .il quale lo fece fare, 
gran rendita ogni giorno ne cavano. Questo volto passato vespero, 
come li bezestani si serra. Sonovi ancora molti altri vecehi et altre 
strade (sicome ve ne sono ancora oltra 'l fiume Tonsa) pjene di 
cose grosse et drappi veccbi, ma il piu bello & circa questo volto 
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et SOpra la collina. Et questo sia a bastanza circa il dir di questa 
citta di Andrinopoli. 


Cap."XIX. Del! ambasciaria, che mando il 80fi al gran Turco per 
concluder la pace, et d' una lettera, che narra la pompa di quella 
et 4] ricevimento, che le fu fatto dalla corte turchesca. 


Mentre che trattandosi la pace dimoravamo in questa citta, 
giunse alli sedici di febbraio una honoratissima ambasciaria man- 
data da schac Thamas, re di Persia al gran signore Selino per 
trattar la pace tra quelli, anzi pil tosto per concluderla, essen- 
dosi tra loro poco innanzi fatto accordo delle differenze, per le quali 
gia quasi eran venuti ad aperta guerra.! Et volendo io scrivere 
alcuna cosa di questa ambasciaria, per piu intelligenza porro prima 
una lettera, la quale fu mandata ad Arsrum, ch' č una citta alli 
confini del Persiano, et seritta da un chiaus a Mahometto passa. 
Questo chiaus s' era partito a posta da Costantinopoli per incon- 
trare questo ambasciator persiano. Questa lettera giunse avanti la 
venuta dell! ambasciatore, et fu tradotta di turchesco in italiano 
da dragomano nostro. 


Lettera scritta alli passa visir tradotta di turchesco in staliano. 


Dopo la salutatione questo č quello, che si fa sapere alle signorie 
vostre. Adesso con sanita e venutto al principio della luna di 
Giuma Sulacchir 1 oratore di Persia, il suo supremo consigliero, 
chiamato schac Cult soltan, che ha cento et venti gentil'! huomini 
con sehuffie, o corni d' oro riccamate, con suoi cavalli, che fanno 
tirar a mano, e pit di dugento altri cavalieri, vestiti di drappi 
d' oro, et circa quattrocento mercatanti Persiani, che fanno in tutto 
gettecento huomini et mille et novecento cavalcature tra cameli, 
muli et cavalli, et cinque nacare, tre trombette, cinque flauti, et 
altri instrumenti. Et oltra di questo due cantori dell' alcorano, 
uno organista, uno sonatore d' un instromento turchesco, come 
liuto, due sonatori di pifferi et due musici, che fanno in tutto otto 
sonatori et uno lutinista, et quattro schiave, donne servitrici della 
propria camera del schac Culi. Con questa pompa essendo allog- 
giato una giornata vicino ad Arsrum da questa nostra parte, tutti 
li saym et spahi se congregarono et si uscl contra di loro con otto- 
mila huomini, tra quali pi di cento vestiti con veste d' oro et 
razzo, et appresso due mila huomini con celate indorate et argen- 
tale. Et in conelusione con questa pompa si usci incontra. li quale 
ornamento vedendo I ambasciatore si stupi et disse, che tutto 
P essercito, ch' era in Costantinopoli era venuto quivi, et cosi venuto 
nella citta dalla matina alla sera fece suonare gli suoi instromenti. 
Et Paltra matina seguente I ambasciatore invito il passa con tutti 
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li signori et officiali et fece udire la sua_ musica et similmente il 
signor passa invito essi Persiani. Et andando cosi I' ambasciatore 
al convito, venne un' altro soltan del re, et porto all" ambasciatore 
schac Culi soltan un corno indorato et una veste tessuta d' oro, 
et se la fece vestire. Et il re di Persia ha mandato tutte T arma- 
ture di soltan Bainzith, con li suoi camelli tutti, et anco tutta 
LV altra roba. Ft la tardanza dell! ambasciatore infino a questo tempo 
gono queste due cause: VP una č questa, che il re di Persia ha fatto 
fare due padirlioni di un pezzo tessuta la cortina di sopra d? oro, 
et li arbori recamati; et oltra di questo due libri d' histvrie, et 
due perle, che pesano dieci mescali et un balasso grande, come un 
picciolo pero, et oltra di ci) ottantadue volte cento mila tumenlich 
di robe, che fanno ottantadue some d'aspri, che il re di Persia 
manda al gran signore, rifugio del mondo et quaranta faleoni _Et 
il maggior_ dopo il re e schac Culi, ch & restato del tempo di 
gchac Ismaele et li piu principali eletti, et ben ornati soltani del 
re, et cortigiani, et huomini suoi, per dimostration di lor pompa 
et possibilita si vestirno et son venuti. Ma con tutto cio questa 
pompa venendo appresso all!' essercito ad Arsrum tutti li Persiani 
si stupirno a veder la bella ordinanza delli Ottomani, et una parte 
di loro se ne ritorno indietro in Persia, et volendo iddio, andando 
\' ambasciatore la _V. S. vedera de che modo et qualita principi 
sono et signori, et delli due piu gran soltani. Hanno per huomo 
sei tumoni, che fanno al conto di Ottomani sei mila aspri. Il resto 
gecondo il conto le signorie vostre faranno il conto. Et Faltra 
causa della tardanza dell ambasciatori & questa, che in Servan li 
Persiani fecero una seditione, et vennero all' arme, et morsero pa- 
recchi, et il schac Culi soltan fu ad esaminar quelli, et cosl adesso 
č venuto. Scritta nel principio della luna di Giuma Saluchir nell' anno 
di Mehemet 975. 


Alcune dichtaraziont sopra questa lettera. 


Schac Culi soltan non & suo proprio nome, perciochša nella nostra 
lingua suona tanto, quanto principe servo del re, o del signore, 
non dandosi questo titolo di schac appresso Persiani, se non alli 
re. Luna di Giuma Salacehir nel! anno di Mehemet 975. viene ad 
esser_ il mese di decembre della nativita del redentor del mondo 
mile cinquecento et sessanta sette. Ma per piu chiara intelligenza 
dell! anno macometano egli & da sapere, che Macometo, il quale 
dagl' Arabi e detto Mahoma, et dalli Turchi Mehemet, nacque nella 
citta di Mecca, posta tra I Arabia Felice, et Deserta, de padri 
idolatri et gentil' huomini, circa gl' anni di Christo cinquecento et 
gettanta, ne tempi di Mauritio imperatore. Et quivi essendo d' eta 
di quaranta anni, incitato dal diavolo comicio a publicarsi a suoi 
cittadini se esser profeta di dio.. Et cos) persuadendo le genti, 
continuo nella citta di Mecca dieci anni, nel qual tempo fece scri- 
vere molti capitoli del suo alcorano, il quale nome in arabesco 
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significa tanto quanto congregatione o radunamento di capitoli oyer 
. salmi, essendo tutto 1 alcorano fatto in versi, Ma finalmente i 
| cittadini piu potenti di Mecca et principalmente nove guoi zij, tutti 
fratelli di suo padre, tenendolo per uno huomo pazzo, indemoniato, 
et golevator del popolo procurarono d' incarcerarlo et ammazzarlo. 
' | La qual cosa presentendo Macometo, se ne fugi con tutti i suoi 
seguaci in Almadina, la quale ancora & detta Medina Talnabi, cio 
| č citta del profeta, citta posta nell Arabia deserta piu werso il 
settentrione di Mecca et lontana da quella circa dieci givrnate da 
carovana. Quivi seguitato da molti comincid poi per forza d' armi 
a farsi temere et obedire, et quivi diede ancora fine al suo 
rano. Da questa sua fuga dunque over esilio, che in lingua ara- 
Donde comin- begca & detto alhegera, i Mahometani presero poi il co- 
loma i Lurehi. Minciamento dei loro anni. Questa fuga la quale fu 
anco il principio del regnare di Mahometto, accade nel cominci- 
amento dell' anno del signore sei cento et ventidue nel tempo di 
Heraclio imperatore, come si puo ragionevolmente affermare, con- 
giderandosi la debita difalcatione, che daglI' anni nostri agli anni 
loro si dee fare. Perciochč gli anni turchesehi lunari, i quali sono 
di doci lune intere, vengono ad esser piu brevi degl' anni nostri 
i golari; presupponendosi dunque, che li sudetti anni, cioč novecento 
et settantacinque di Mahometo, e mile cinquecento sessantagette 
del nostro galvatore siano compiutamente finiti, 1 anno de Maho- 
metani verrebbe a cominciare nel primo mese dell anno .sei cento 


et ventidue della salute nostra. Il che si confronta ancora eon gli 





anni della vita di Mahometto, il quale era di circa cinquanta anni, 
quando si fugi di Meeca, et comincid a regnare in Almadina. Poi 
nel sei cento et ventitre comincio (some i nostri historici affermano) 
a molestare 1 imperio romano nel duodecimo anno del regno di 
Heraclio. Et poi, dopo haver occupate molte provincie, .morse, 
essendo di eta di anni sessanta tre, et fu sepolto in Almadina, 
dove tutto di li Mahometani vanno in peregrinaggio per visitare 
la sepoltura sua. Secondo questo anno dunque lunare, il quale 
contiene trecento et cinquanta quattro giorni, li Turehi notano 
Vationi loro, et le tregue, che fanno con i principi.nostri, et li 
| tributi, che si fanno pagar da quelli, vogliono che siano misurati 
r | | secondo questo et non secondo il nostro, et percio quando gono 
' gcorsi trentacinque anni delli nostri, essi vogliono che in vece d?un 
tributo, se gliene diano due. Et cid osservano principalmente, 
guando vogliono usar straniezza et rigorosita con qualehe. d' uno. 


KJ Saym nella Natolia si chiamano quelli soldati, che arrivano. al 
e compiuto numero dell intrare assignategliele per stipendio, cioč 


i ch' hanno_ d'intrata venti mila aspri all' anno. Et questo grado 6 
: piu honorevole di quello dello spahi. 

Un miscale viene ad esser dieci syeli, overo. quattro drame. Tu- 
meplich in Persiano & tanto quanto a dir aspro, et tumen mille, 
et aspro in greeo significa bianco, et i Turchi chiamano questa 
moneta akcia, che pur significa bianco, et cinquanta di queste mo- 
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nete fanno un seudo d' oro. Servan & nun nome di provincia, et 
dicesi esger la Media. Questa provincia si distende sopra la ripa 
del mar Caspio, hora Bachu, per giornate sette, cioč da Maumu- 
taga over Mamurcagi, porto celebre, infino a Derbent, citta ancoy 
esga, celebre pasgso, nel qual tratto v č la citta Bacchi, posta 
sopra il mare. La principal citta di Servan & Sumacbia lontana da 
Derbent giornate cinque. Questa Servan provincia potrebbe forgi 
haver prego il nome da Sabran, bella citta, lontana da Derbent 
giornate quattro. Era gia regno a parte, ma fu soggjogato poi da 
Ismaele, padre di questo presente Thamas. | 

La dove il chiaus scrittore di questa Jettera parla della qualita 
di questo ambasciatore et di quell? altro soltan, et delle loro en- 
trate, si fa beffe di loro. 

Questo ambasciatore si parti di Thebris citta regale di Persia. 
Et dicesi che dopo che comincid a toccar il paese del Turco infino 
al! arrivar suo in Andrinopoli, vi & andato di spesa cento et ses- 
santa mila ducati. 

II gran Signore per ricevere questo ambasciatore honoratissima» 
mente, oltra la grandissima moltitudine dello popolo, che dentro 
et fori della citta Andrinopoli, sparso per quelle strađe attendeva 
Ja venuta sua, yi mando .incontra tutti i cavalli della sua corte 
con molti begh et aga 1 emitalem, ch' č sopra a gli stendardi, et 
quasi tutti li giannizari et aiabassi, et altri d' altre sorti. Nel ri- 
tornar indietro che fecero, venivano innanzi molti spahi et altri 
cavalieri, cortigiani, poi I emitalem con la sua squadra Dapoi molti 
begh et altri capitani turchi con le lor famiglie in ordine. Poscia 

guitavano sei huomini a cavallo, i quali sopra la groppa dei 
pr cavalli havevano sei leopardi, i quali suole usare alla caccja il 
gran Turco. Poi seguitavano alquanti altri pur a cavallo, i quali 
nelle mani tenevano longbissime aste, huomini giocatori all' egit- 
tiana, et moresca. Dapoi seguitava il chjausbassi con algnapti 
chiaussi et Persiani, et dietro a costoro nna gran molfifudine de 
giannizzari, dietro a quali subito veniva IT ambasciatore, il quale 
Isnam primo capicipassi teneva a mano destra et era acompaguato 
da sessanta, over settanta Persiani, i quali dimostravano esser di 
honesta conditione. Pervenuto che fu I' ambascjatore persiano al 
vista nostra (dove erano ancora di deotro riposti gl' ambascjatori 
nostri) dimando ad Isnam, che gente eravamo. Egli gli rispose, che 
la erano gl ambagciatori, mandati dal maggior principe, che tra 
Christiani fosse nomato imperatore, il quale volea far pace con il 
gran signore. IL? ambasciatore soggiunse, che .volentiera li, saluta- 
rebbe. Isnam udito cid subito volto il cavallo verso dove, eravamo 
noi. GI amhbasciatori nostri, i quali erano di dietro ad alcune ge- 
losie, veđendoli venire alla volta loro fuori sopra 1' uscio si fecero, 
et cosl et con parole et con cenni.gi galutarono. Tra.!' altre il 
Persiano disse ali nostri, che volentieri, parlerebbe con gessi loro, 
piacendo perd, cio al, gran. sigeore.. Hebraino dragomano ch" era .gon 
i nostri ambasciatori era. interprete. Fatta questa salutatione si 
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parti, et non si parlarono piu. Lo seguitava poi di dietro molta 
turba et di Turchi et di Persiani. Passati due giorni questo am- 
basciatore presento secondo il costume tutti li passa visir, man- 
dando i presenti per lo suo checaia. Il giorno dietro presentati li 
passa, egli stesso poi andd a visitarli, dove nell' andare gI' intra- 
venne un caso strano. Un giamogliano (mentre " ambasciatore s* era 
inviato per andar a visitar Mahometto per lo primo) se gli fece 
incontro, et gli sparo un' archibugiata, per ammazzarlo, ma non lo 
TI Persiano fu COlge, ma fu colto in vece sua, legiermente pero, un 
S da on zi. gentil' huomo, principal suo, in un braccio. Il Persiano 

mogliano. - sbaventatosi, credendo di esser tradito, volto il cavallo 
per ritornarsene all alloggiamento. Il passa tra tanto saputo il 
caso, mando subitamente gente ad incontrarlo et a iseusarsi seco. 
Di che I ambasciator rassicurato seguli il viaggio suo. In questo 
mezo fu preso il malfattore, et fu condotto alla presenza del Per- 
siano et del passa, il quale gli domando, per qual cagione egli gli 
havesse sparrato quell' archibugiata. Il giamogliano senza turbarsi 
rispose, che cio per altro egli non haveva fatto, che per esser 
quello ambasciatore un eretico, et mandato da un re eretico, et 
inimico delli lor santi, et che per cio non era conveniente, che 
venisse a far pace co "I suo signore, et che di quella non ne era 
degno. II che udito dal passa, fu condannato il giorno dietro ad 
esser strassinato per la citta a coda di cavallo, et tagliatali una 
mano esser decapitato L' ambasciator persiano ando poscia alli 
ventidue del sudetto mese a presentar et basciar le mano al gran 

Presenti a1 Signore, mandando inprima innanzi li presenti sopra 
gran Turco. qyuaranta quattro cameli, dieci de quali erano suoi. Il 
presente del re fu un alcorano con TV autorita sola d' Ali, secondo 
che essi tengono, et cio & di costume loro sempre appresentargliene 
uno. Haveva le coperte ricamate d' oro et di gioie. Presento gli 
ancora un libro d' historie pur anch egli ricamente coperto. Di 
piu una cassettina, nella quale v' era dentro un balasso bellissimo, 
et due perle molto grosse, et oltre a cio due borse un palmo 
longhe tutte piene di gioie. Otto piati firuarij, i quali si disfanno, 
se gli vien posto dentro veneno. Questi piati firuarii sono quelli, 
che noi chiamiamo di poreellana, et sono fatti nella China, pro- 
vincia_nell' ultime contrade d' Oriente, et sono di terra, la qual 
viene conservata piu di cinquanta anni sepolta sotto terra, aeciochč 
divenga fina, et il padre la sotterra per il figliuolo, et cosi di 
mano in mano. Di piu v' erano due padiglioni bellissimi, come si 
contiene di sopra, venti tapeti di seta grandi et molti altri piccioli 
pur di seta et d' oro, figurati tutti d' uccelli et d' altre sorti ani- 
mali, nove ombrelle, che si tengono dinanzi alle porte de i padi- 
glioni, cosa che tra Christiani non ho visto usare, nove tapeti di 
pelo di camelo bellissimi. Nove selle tutte lavorate alla Persiana 
con gioie et sette bastoni d' argento, sette scimitare che haveano 
li fodri rossi, sette archi con le lor freccje et carcassi, tutti lavorati 
d'oro et di gioie. Presentogli di piu altri tapeti nomati teftieh, 
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fatti di lana finissima et grandi talmente, che sette huomini un 
solo ne portavano. I falconi morsero per lo viaggio. 

JI presente, che a nome suo al gran signore fece 1' ambasciatore, 
fu uno alcorano, un padiglione grande et bello, scimitare, archi, 
et carcassi et alquanti tapeti di seta et di pelo di camelo. L' am- 
basciatore veniva honoratissimamente accompagnato cosi da Turchi, 
come da suoi gentil' huomini. Andavano innanzi oltra molti altri, 
in bella ordinanza una pomposa cavalleria de spahi et chiaussi et 
altri cortigiani, tutti bene a cavallo et riccamente vestiti, molti con 
vesti di broccato d' oro et di veluto, et altri con damaschi et altri 
sorti di sete. Dietro a costoro poi venivano da trenta persiani a 
cavallo, vestiti alla persiana con vesti tessute di varij colori di 
lana et altre di varij pezzetti di cremesini et tafietta di diversi 
colori, facendone minutissime figure d' huomini et donne, di cavalli 
et d'altri animali, et altre vesti fatte a foggioni. Ve ne erano 
ancora uni con vesti di broccato d? oro, ma non cosi bello, come 
il turcbhesco, et qualche d'un altro con vesti di velluto, et po- 
chissimi con vesti di panno, percha et di questo et di quello, an- 
corch& abondino, et di seta, et di lana, non ve ne hanno, se non 
lo pigliano da Portoghesi, che trafficcano a quelle parti per lo 
golfo Persico. Et il piu delle vesti loro sono di lana imbottite de 
bambagio, overo figurate. Dietro a questi cavalli venivano molti 
Persiani a piedi, forsi tutti servitori, et da poi venivano altri ca- 
valieri Turchi et in ultimo un cavallo dell! ambasciatore, condotto 
a mano da alcuni Persiani. Dietro al cavallo seguitavano poi da 
ducento giannizzari, et nella fine di questi veniva solo 1 amba- 
gciatore, egli et il cavallo pomposissimamente addobato. Haveva di 
sopra una veste di velluto cremesino, ma con altri colori mischiata. 
La sella et le redine et la testiera del cavallo nei debiti luoghi 
erano tutte lavorate di gioie, et quel drappo medesimamente, che 
vi usano con essi, come i Turchi et gli Ungari di porre per or- 
namento sopra la groppa del cavallo, era tutto ricamato di Turchine. 
Quel corno, che avanza di sopra dal turbante dei Persiani pid 
d' un palmo et mezo, da Turchi chiamato metevenchia, era tutto 
lavorato d' oro, et di diverse sorti gemme. In somma per tutto 
v' eran gioie. 

Dietro all! ambasciatore seguitavano da cento et quaranta cavalli 
persiani gentil' huomini, et altri della sua corte, vestiti al modo 
di sopra, chi bene et chi male secondo il potere. Parecchi di loro 
havevano que! corno lavorato d' oro, ma la piu parte | havevano 
coperto di panno rosso, come e& "I loro costume, et percič i Persiani 
da Turchi sono chiamati Chezilbassi, cio & capi rossi, et cio piu 
tosto per ischerno, che per altro; percioch& i Turchi soleano chia- 
mare i Persiani al tempo di Ussucanzano et degl' altri re, Agia- 
mini cioč huomini Grezzi et rozzi. Ma poicha Ismaele gofi comincid 
a regnare, havendo scacciato i veri heredi et che fece portare alli 
suoi quel corno sopra la testa di color rosso, furono cominciati a 
chiamare Chezilbassi, come s' & detto, ma torniamo a proposito. 
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Seguitavano aneora altri a piedi dietro a costoro di sorte, che tra 
tutti, cioč. quelli ch" erano andati innanzi, et quelli ch' anđarono 
aneor dopo al mangiare, che fecero nel divano, arrivavano al nu- 
mero di cinquecento. Ma con tutto cio ancoreh' essši (come s' ha da 
credere) havessero dimostrato tutta la lor pompa, pur non facevano 
cogl bella vista, come i 'Turehi, nemeno sono eosi begli huomini 
come quei, essendo quasi tutti bruni, et piu tosto piecioli che 
grandi, et hanno gran simiglianza con gli Spagnoli. Vestono i 
al modo turchesco, solo i dolimani sono piiu scollati dinanzi, et 
non se li affibiano dalla parte davanti, come i Turchi, ma tirando 
la parte sinistra sopra la desta con tre o quattro stringhe se gli 
allacciano sotto il braccio destro: et quella veste che portano di 
sopra, non vestendo le meze maniche di quella, la portano cosi ad 
armacolo, ne nelli turbanti loro non invogliono poi tanto pannolino, 
ne li fanno su la forma dei turcheschi; et il corno loro a pil 
longo et piu sottile assai di quello, che ugano i Turchi, nella cima 
essendo piu grosso che nel mezo. Ft questo cotal corno i Persiani 
tutti egualmente lo portano. Disinato che tutti hebbero, P amba- 
sejatore con trenta otto suoi gentil' huomini tutti vestiti di broccato 
d' oro figurato alla persiana, ando gecondo il costume a far rive- 
renza al gran signore. Il suo checaia portava in mano un vaso 
d' oro, nel quale era la lettera del re di Persia al gran Turco, al 
qual poscia, partiti che si furono i Persiani, tutti i presenti furono 
portati davanti. Il gran signore ordind, che per le spese ordinarie 
del viver loro si numerassero ogni giorno cinquecento ducati d' oro, 
perchč in vero erano molti, et molte bestie haveano. Queste spese, 
che fa il gran Turco agl' ambasciatori, eominciando subito quando 
sono entrati nel suo paese, et finiscono incontinente che hanno dato 
compimento al negotio, per lo quale sono venuti. Et cosi fu fatto 
a noi, perehč alli 17. di febraio si conchiuse la pace, et alli 18. 
non mandarono la provisione, che mandar goleano. 

Il presente re di Persia si chiama Thamas, et fu figliuolo 
d? Ismaele. Ha dodici figliuoli tra magchi et femine, et & Ancora 
di buona eta; percioche quando comincio a regnare, che fu nel 
anno 1522. havea solamente dodici anni. Nell' imperio del persiano 
vi sono molti gentil huomini, signori et baroni, ma sono poveris- 
gimi di denari, consistendo tutta la lor richezza nelle gioie, gete 
et lane et altre simili cose, abondando ancora di bestiami granđe- 
mente. Costoro et se bene di nobilta avanzano i Turchi, di civilita 
di costumi credo io, che poco gli vadino innanzi, conciosiacosache 
nel divano molto ingordamente mangiavano, et oltre a cid ripone- 
vano ne moceehini pezzi di carne di castratto, et empievanoli di 
quelle minestre di riso, come usiamo far noi delle eonfettioni. Cosa, 
che a Turchi dava, che dire. Et ancorchč appresso loro siano gran 
signori, non stanno pero di contrattar mercantie. Io vidi uno, il 
quale havea per moglie una figliuola del re, che dimostro nel 
nostro caravazara alcune gioie che havea, per venderle. Gli am- 
basciatori havendo inteso, che costui era nel loro alloggiamento, lo 
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riceverono per raggionar con lui cosi all! improvisa et dimestica- 
Mente in una camera insieme con suoi compagni. Egli si mara- 
vigliava hor di questa, hor di quella eosa, ch' era nella camera, 
et del letto, et delle cortine di quello. Ma sopra tutto gli piaeque 
uno horologietto indorato, che pendeva ad un parete. L' illustris- 
simo nostro glielo dondo, ma esso ne all' hora ne dapoi non di- 
imostro segno aleuno di gratitudine verso quello, come da genero 


di tal re conveniente cosa era d' espettare. 


Cap. XX. Seguita la descrittione del viaggio, ciod d Andrinopoli 
| tnfino al monte Rodope. 


Ma ritornando al viaggio nostro io dico, che fatta la pace, over 
tregua et presa licenza dal gran signore, noi alli venti di marzo 
1568. partimmo d' Andrianopoli per la corte cesarea, et venimmo 
in hore sei et meza, et miglia sedici a Mustafa most Mustafa most. 
in crovato, che in turco dicesi Mustafa chiupri! 6108 Mustafa ehiupri. 
ponte di Mustafa, grosso et buon casale. Quivi questo Mustafa fa- 
brico un bellissimo ponte sopra il fiame Marizza, di longhezza pi 
d* un ottavo di miglio, il qual ponte da il nome al luogo. Fabricd 
ancora gnivi una grandissima et commoda stala con un caravazara 
et una moschea con molti marmi et una scola ancora. Questo Mu- 
stafa era passa visir di Selino primo. Narrasi, che il gran Turco 
commise una volta a costui, che dovesse tor la vita a Solimano 
unico suo figliuolo. Il passa essendoli venuto a compassione della 
casa ottomana, la quale era gia spenta per la crudelta di Selino, 
nascoge Sdlimano, et ammazzo un altro giovinetto in vece di quello, 
et mando dir al signore, qualmente havea esseguito tutto cio, che 
g! havea imposto. Selino di Ia a qualche tempo, credendosi esser 
golo rimasto della casa ottomana, et ramaricandosi una volta con 
guesto passa, che non havea figliuolo alcuno, et che sopra ad ogn' al- 
tra cosa desiderava di lasciar morendo I imperio a qnalche he- 
ređe, fu dal passa (il qual non volse preterire tal occasione, .ha- 
vendo preso animo per la doglienza et melanconia che vedeva nel 
signore) avertito con simil parole. Signore se tu vuoi et se sopra 
la tua testa mi prometti di perdonarmi, io bene t insegnerd un 
herede. A che acconsentendo il signore, il passa gli discoperse tutta 
la cosa. Di che Selino ne fi grandemente contento, et abbraccian- 
dolo gli fece grandissima festa. Questo passa poco da poi se ne 
Morse. Tale historia il nostro ambasciatore raggionando con altri 
Turchi et altri mentre a piedi passavamo il ponte, andava raccon- 
tando. Da Mustafa most venimmo ad Arambli, overo  Arembli. 
Armali,? villa de Turchi. In questa giornata incontrammo pii 
di cento et cinquanta prigioni, tra huomini, donne et fanciulli tutti 
Crovati, presi da Turchi pochi giorni innanzi contra le conventioni 
che stanno. Da Arambli in hore undici, miglia 28, venimmo ad 





1 Mustafa Paša Kopri, Rad, knj. C., 118. * Harmanlija. 
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zemisehe. -alloggiare a Zemische,!' villa di Bulgari Christiani. 
Da Costantinopoli infino a questa villa sempre ritrovammo habi- 
tatori greci, et da qui innanzi si trovano Bulgari. Questa villa 
Zemisehe e libera dal tributo de figliuoli et da pagar lo spanzi, et 
č obbligata solamente al signore, pagandoli | arraz et servendolo 
alla guerra, tagliandoli | herba et facendogli simil servigi. 

Da Constantinopoli infino a questo luogo & pianura molto ine- 
guale, et campagna mal coltivata et poco fortile. Di quivi in hore 

Cagiali. quattro et meza, et miglia dieci pervenimmo a Cagiali? 

Zurizza. in turco, et Zurizza in bulgaro, villa de Bulgari et 
Turchi. Quivi si comincia a trovar campagna piana, ma poco eol- 
tivata. Et da poi venimmo in hore sette et meza, et miglia diciotto 

Cognus. a Cognus* buona villa. Gli habitatori sono Bulgari 
et Turchi. In questa villa vi č una moschea di pietra et marmi, 
secondo il luogo assai bella. Di quivi poscia in altretante hore et 
miglia aggiungemmo a Filippopoli citta. Avanti il giungere a 
questa citta, circa un miglio, vi si trovano alquante grandissime 
stalle, ove sogliono dimorare parte delli camelli del gran signore. 
Questa citta (che da Turchi č chiamata Filibe) fu fabricata, o re- 
hedificata da Filippo re di Macedonia, et come appare era posta 
sopra tre monti over colli, et percio fu chiamata aneor Trimontium, 
Questi colli sono alla destra di Marizza, IP uno dietro alV altro da 
greco a libecehio over garbino, lontani dal monte Orbello (che gli 
sta a mezo giorno, et oltra il quale & la Macedonia) circa due o 
tre miglia italiane. Plinio* pone Filipopoli sotto il monte Rodope 
et tace cosi celebre fiume. Et certo se guel monte fosse il Rodope, 
io non saprei poi qual si fosse I Orbello. Per il che appare quanto 
oscuramente per non dir altro, gl antichi habbiano deseritto questa 
regione. Nel maggior de sudetti monti, cicč quello ch'& piu vicino 
al fiume et piu verso oriente degl'altri, era la rocca et il palazzo 
regale, come per le vestigia si conosce, ove gl' habitatori dicono, 
che nacque Alessandro Magno. Vedesi ancora certe reliquie di chiesa. 

Questa rocea era in parte cinta di mura, delle quali ancora una 
gran parte con due porte rimangono in piedi, et in parte era munita 
da rupi et da balzi dific lissimi ad esser ascesi. In questo luogo vi 
stanno solamente Greci et alquanti Giudei, et quivi e una belissima 
vedetta. Si scopre per ogni verso un gran spatio di campagna et 
massime di la dal fiume verso settentrione infino al monte Emo. 
In questa campagna nell' orientale, ma molto piu nell' oecidentale 
parte della citta, per spatio di piu di venti miglia si veggono in- 
finiti tumuli di terra, et quasi tutti alla sinistra del fiume, per i 
quali appare senza dubbio ivi esser stata qualehe grandissima bat- 
taglia, come anco affirmano tutti gl habitatori. Per il che pensano 
alcuni, che quivi combatessero quei quattro gran Romani: M. An- 
tonio, et Ottaviano da una parte et Bruto et Cassio dall' altra, 
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credendo essi quivi esser li campi Filippici, ma di gran longa 
8' ingannano, percioche la citta di Filippi, ne' cui campi in verita 
combatterono, č posta dagli scrittori in Macedonia, et Filippopoli 
in Thracia. Oltre a cid la descritione della battaglia et del sito, 
il qual pongono gT historici, a patto alcuno non puč convenire con 
questo, et non havrebbono taciuto cosi famoso fiume. Il resto poscia 
della citta si distendeva sopra que' due altri monti, contenendo in 
se la pianura adhberrente, come per alcune rovine si puo conget- 
turare. Ma hora li Turchi habitano solamente cireumcirca il primo 
monte, ove sono moltissime case fatte al modo loro basse et con 
legni et terra composte. Queste case il fiume Marizza (facendo ivi 
una picciola volta) le divide in due parti, lasciandone la maggior 
parte verso oriente alla sinistra ripa, dove a il bezestano. La cam- 
pagna, che si vede quivi d' intorno, H piana et fertile, ma poco col- 
tivata. Lasciando questa citta, dove per un giorno dimorammo, ve- 
nimmo in hore otto et meza et miglia venticinque a Taatarpa- 
sarsich, buon casale. La campagna & piana, ma pOCOTaatarpasarsich. 
coltivata. Et di quivi poscia in hore sette meza et miglia ventiuno 
ad una villa, detta in bulgaro Vaterna et in Turco Dervent.! 
Questa villa & posta sopra le radici del monte Rhodope  Rhodope. 

infestato alle volte da asgassini. Questo monte č ehiamato in Bul- 
garo Bucovagora, che nella nostra lingua suona ,monte Bucovagora. 

di frassini“, perciochč quivi ve ne & in moltigsima abondanza. 
Aleuni hanno lasciato seritto 31 monte Rhodope chiamarsi Vasi- 
gliza, ma non debbono intender di questo. In questa giornata pas- 
sammo Novazella,* dove alloggiamo nell' andare. Da Costanti- 
nopoli infino a questo monte si contiene la Romania, ch' a la prin- 
cipal parte della Thracia, cioč quella che guarda verso ostro, et 
che risponde alla marina infino all' Elesponto, cioč stretto di Gali- 
poli. Egli & ben vero, che in tutto questo tratto non si parla greco 
sempre, parlandosi bulgaro da Zemischa in qua, et percib questa 
parte secondo la lingua non nella Romania, ma nella Bulgaria si 
doverebbe porre. E da sapere ancora, che spesissime volte sotto 
questo nome di Romania dalli scrittori č compresa tutta la Grecia. 
Questo tratto, che noi abbiamo fatto per la Romania, & posto tutto 
in pianura. Bene č vero, che da una giornata, passata Filipopoli 
in la, verso oriente, č tutta pianura ineguale, dimodochš non & 
ne colline, ne pianura, non vedendogi un mezo miglio di campagna 
Piana, et & pil tosto sterile, che altramente. In questi luoghi, i quali 
io chiamo casali, vi habitano generalmente et Turchi et Christiani. 
Vi sono mercanti di diverse boteghe, molte et poche gecondo la 
capacita del luogo. Le case sono di legno et qualch' una di mattoni 
crudi, congiunti con terra o fango, che si sia, case basse et triste. 
Sonovi ancora li caravazara et alcuna moschea, ma non gia be- 
zeslani. Nelle ville non vi sono ne caravazara ne moschea, ne vi 
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habitano mercanti et le pit sono habitate solamente da contađini 
christiani. Le loro case, o pi tosto capanne, sono fatte di pegla, 
et di gratici ineretati, picciolissimi et tristi, et non se ne veđe pur 
una di miro o di legno, se per sorte non č la chiesa, sicome in 
aleune ville si ritrovano. Et vivono secondo la greca religione. 


Cap. XXI. Seguita il viaggio per la Bulgaria, dal monte Rođope 
snfino a Nissa citta. 

Da qdesta villa di Vaterna partendoci noi pervenimo in andici 
ore et imeza, et miglia venticinque a Vaccarel in Balgaro, et 
Allagiaclisse in turco, villa posta in Bulgaria. In questa giornata 

Rodopa. — passamo il monte Rodope, monte celebrato molto -da 
pošti greci et latini. Egli non č di troppa &altezza, ma & Fargo con 
le spesse montate. Tende da garbino (il fiume Marizza separandolo 
dall' Orbello) infino al monte Emo verso greco, incantenando quasi 
questi due monti insieme. Nella cima di questo monte v' č una rocea 
Noacch Debelle.distrutta et una villa nomata porta di Noaceh De- 
belle,! percioche quivi & una porta, la quale fece far questo 
Noaceh, che fu despoto di Bulgaria, per ostare alli Turchi, che non 
venissero piu innanzi, &t per un t&ćmpo co' 1 suo valore difese quelle 
parti. Questo luogo i Turchi chiamano Capi Dervent, cioč , porta 

Hyctiman. della guardia“. Passammo in questa giornata Hyetiman? 
villa, ove nell' andar alloggiammo. Da questo monte Bucovagora 
comincia la Bulgaria. Da Allagiaclisse partendoci venimmo in hore 

Sofia. otto, miglia venti a Sofia, citta, katendo inprima pas- 
sato un 'pieciolo fiume, nomato Hiscaro, il quale corre dal monte 
Orbello veršo I Emo. Una lega innanzi il giunger nvstro a questa 
citta vedemmo cosi da lontano, dove principia il monte Orbelio et 
dove finisce il monte Scardo, vedendosi tra IP uno &t Faltro un 
spatio, over una bocca aperta, senza che vi sia monte alemo. 
Questo monte Orbelo & čhiamato dalli Parchi...?* cioč Monte 
Negro et comincia con un capo quivi, et andando verso orisnte, et 
poi verso mezo giorno voltandosi, et facenđo quasi un cerechio (da 
Che da Latini fu đetto Orbello) va poi sopra P Arcipelago a finire. 

Questa citta di Sofia fu fabricata da Ulpiano Traiaro imperatore, 
et da lui nomata Ulpianum, et poscia al tempo đe Christiani fu 
detta Sofia dalla chiesa di S. Sofia, una buona parte della quale 
si vede ancora in' piedi, dimostrando, ešker stata tina grande et 
bella fabrica. E posta in piantra senza vestigio alcuno di muraglia, 
lontina da monte Scardo circa un miglio et mezo: italisno. Qoesto 
inonte, cioč 'quella parte pid vicina alla citta, & chiamata da Turchi 
cioč ,rmionte Becćo“, perciocho in quel luogo mon'vi si vede verdura 
alcuna. La citta č grande et molto imercantile.: Le case et le botteghe 
sono al modo solito. Quivi si Javorano feltri finissimi, et s' hanno'a 
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buon mercato. Acconeiavisi ancora ottimamente il cuoio, cioč quella 
gorte, che si chiama bulgarino di color rosso et gialo, et ha un 
goave odore. E abondantissima d' ogni sorte frutti, di pane et carne 
et di tutto cio ch' appartiene al vitto humano. Non ha fiume, ma 
e copiosa di molte foutane. Il beghlerbeg della Romania quando 
non sta a Costantinopoli, quivi fa la sua residenza et quivi piu che 
altrove i Ragusei molto vi trafficcano. Dimorammo in questa citta 
due giorni, essendo il bariam, cio& la pascha de Tarchi, ne quai 
giorni venne un si grandissimo vento, che ruino molte case et 
ammazzo piu di quindici persone. Quelle genti dicevano, che mai 
piu seutirono vento cosi grande, et certo fu grandissimo. Nel ve- 
Dire a questa citta vedemmo ancora molti tumulli dalla parte di 
tramontana verso I Emo. Il paese č piano, fertile et sofficiente- 
mente habitato et coltivato. 

I primo d' aprile partendoci di quivi venimmo a Belizza villa 
in hore quattro, et miglia dodici; gli habitatori sono Bulgari et 
Turchi. La campagna č assai coltivata et habitata. Et da poi 1 altro 
giorno arrivammo in hore otto, miglia venti a Calatino,  Calatino. 
villa.' Questa č posta tra le fauci del monte Emo et Scardo, i 
quai monti quivi vengono molto a ristringersi insieme, facendo una 
picciola vale. 

HI fiume Nesso dagli habitatori nomatto Nissafa, nasce vicino a 
questa villa, in una rupe del monte Scardo, chiamata in Bulgaro 
Stara planina, che vuol dire ,monte vecehio“, et COrre Stara planina. 
tra mezo questi due monti lasciando 1 Emo alla destra et va 
verso ponente. GI' habitatori sono Bulgari et franchi d? ogni cosa, 
eccetto che dall' arracch, et altri servigij, come di sopra s' & detto. 
Da Calatino in hore sei et meza, miglia dicinove venimmo a Py- 
rota in bulgaro, et in turco Zarchudl, buon casale, = pirota. 
posto alla sinistra ripa del fiume Nissafa. il quale gli  Zarohui. 
passa a canto nel fine d' un colle detto Cunorovice, il quale colle 
viene dal Scardo. Quivi & una rocca, che adesso & quasi tutta per 
terra, dove quasi sempre soleva stare il deposto. Di quivi havendo 
il sudetto colle alla mano destra et costeggiandolo venimmo fino 
appresso lo Scardo, et poi lo passammo, et arrivammo in hore sei, 
et miglia diciotto a Zuha Clisura,? ch' č quanto a 
dire ,secca clisura“, villa de Bulgari, et & cosi detta 
dalli monti contigui sterili et sechi. In questa villa vedemmo assais- 
gime putte, che molte di loro erano belle, le quali tutto quel 
giorno (percioch& era di domenica) non fecero altro, che ballandoci 
attorno, festeggiare, ma pero chiedendoci sempre degl' ašpri. Tre 
o quattro di loro cantavano a vicenda, rispondendosi a modo di 
cori, canto barbaro, et rusticale, et altre a due a due pigliavansi 
per mano. L' una portava in testa quella sorte di capello, over 
beretta, che ha quelle punte fatte a vela, la quale di sopra habiamo 


Zuha Clissura. 
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descritta, et questa faceva da huomo, et FP altra imitava quello, 
ch! era cioč donna, et cosi danzavano, venendosi sempre ad incon- 
trare. Nel principio cominciano pianpiano, et poi: soeeesivamente 
andando crescendo il passo vengono infino a tanto, che fortemente 
galopano, seguitando tuttavia il canto loro, il quale aneor egli 
proportionevolmente va crescendo infino al cridare altamente di 
gorte, che quale č il ballo, tale č il canto aspro et barbaresco. 
Queste donne et fanciulle usano di portare le maniche et il colaro 
et il da basso delle camicie lavorato di lana di diversi colori, et 
qualehe d' una di seta. Al collo et alle braccia portano molti ma- 
nili, composti di varie sorti monete d' argento cioč d' aspri,: et 
d' ongarivi, et d altre. Pendono le ancora all' orecehio di simil 
monete in gran quantita, et altre pongonosi orrecchini d' argento 
di sopra indorati grandi, et alla guisa fatti di quelle rottellette, che 
si pongono per ornamento alli morsi delli cavalli. 

Et in vero portano gran peso all oreechio, et tale, che gliele 
fa grandi et pender giiu piu assai del naturale. Oltre a cio portano 
in capo una molto strana foggia di capello o beretta, che la si 
sia. Questo č fatto a similitudine d' un piato over catino, il piede 
del quale pongono sopra la testa, et il vacuo, il quale č molto pii 
largo et concavo del piede, risguarda il cielo, propriamente al ri- 
verscio di quello, che usano alcune donne della Fiandra, che aneor 
esse portano un capello a similitudine d' un gran catino. Questo 
capello & contesto di vimini, et bachette sottili, et lo coprono di 
quello, che piu le aggrada. Adornano la parte dinanzi, cioč dalla 
cireonferenza di sopra infino al piedi del capello, che le sta sopra 
la testa, di molte file delle sudette monete d' argento, facendole 
pendere ordinatamente. La parte di dietro poi adornano con una 
frangia di seta o di lana, la quale lor copre tutto 'I collo. Alcune 
aucora adornano questi lor capelli cosi dinanzi, come di dietro, di 
penne di pavoni, che gli cireondano d'ogni vergo. Et tai capelli 
le maritate et le donzelle portano. Aeeostumano ancora cioč qu 
che non hanno havuto marito, di portar le treccie gi per le spalle 
avolte con mirabile arteficio, facendo molti trecciolini, che ad aceon- 
ciargli non poco di tempo vi debbono consumare. Adornano ancor 
questi di simili monete d' argento. Per questo vestito appare, che 
cotesta gente doveva andare anticamente molto pomposamente ado- 
bata. Di tal habito vestivano ancor le nobile et gentildonne, come 
habbiamo visto per aleune pitture et specialmente in una chiesa de 
calogieri, posta in Rascia_ ove si vede ritratta dal naturale la moglie 
del beato Lazaro, despoto di Bulgaria et di Servia, del qual mona- 
stero piu di sotto.' Da questa villa Zuha elissura dunque parten- 
doci in hore nove, et migla ventisette_ arrivammo a Nissa citta, 

Nisa. posta alla destra di Nissafa, nelli confini della 
et quivi finisce la Bulgaria, la quale anticamente era la Darđania, 
parte della Misia superiore. In questa giornata passammo un monte 
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di poca altezza, che deriva dallo Scardo, chiamato Chunozagora,! 
nel passar del quale, cosi la prima, come la seconda volta noi 
divenimmo di color verde, quasi come se fossimo stati ammalati, 
discesi poi dal monte, si partiva da noi tal colore. Questo paese 
di Bulgaria & assai bello, pieno di monti piacevoli. Et  Buigarla. 
la pianura rispetto agl' altri paesi č habitata molto et coltivata. 
Gli habitatori parlano crovato, ch' & lor naturale, ma pid corotto. 
Questi popoli Bulgari (sotto 'I qual nome si comprendono et li 
Serviani et Ragciani, Bossinesi, Crovati, Schiavoni, et altri che 
hanno la medesima lingua) uscirono di Scithia circa gI anni del 
signore 670, et come ragionevolmente gi puč tenere, da quella parte, 
ch' & posta sopra la Volga tra Cazano et Citracan, dove ancora 
v č una terra, che si chiama Bulgaria, et il paese secondo che 
testificano aleuni frati?, ch' hanno scritto gia fa trecento e cinquanta 
anni, era chiamato il paese de Byleri, interpretato da loro la 
grande Bulgaria, et questo tanto piu affirmo, quanto che essi stessi 
Bulgari dicono esser venuti da luoghi vicini alla Volga. Questi 
popoli dopo esser stati un gran tempo vagabondi et senza ferma 
stanza non consentendovi gl imperatori di Costantinopoli, che quelli 
gi fermassero in parte alcuna, finalmente nella Thracia vinsero, 
con una buona bataglia Constantino quinto* imperatore, per la 
qual rotta egli fu sforzato a concederli il paese della Moesia et 
della Panonia, et che in quelli habitassero. Et cosi essi secondo 
le loro nationi particolari si divisero, et habitarono il paese, il 
quale si vede hora esser da quelle nationi denominato, usando tutti 
una medđesima lingua, over poco diferente. 


Cap. XXII. Seguita il viaggio per la Rascia, cio da Nissa a 
Belgrado, et la descritione di quella citta. 


Questa citta di Nissa, nella quale dimorammo per due giorni, 
č posta in Servia, o piu tosto Rascia, percha la Servia 8 intende 
propriamente quella parte meridionale, per la quale si va a Ragusi 
et fu detta anticamente Nessum dal fiume Nesso, ch' 8 Nissafa, i 
qual bagnava le mura della citta, come appare per i vestigi, che 
pochi rimangono in piedi, vedendovisi solo un poco di mura. Subito 
che s' č passato il ponte, il quale & ad oriente, veggonvisi ancora 
certe altre reliquie di muraglia, nella parte piu alta, che propria- 
mente appare esservi stato una fortezza. II sito & bello discopren- 
dosi una bella compagna con una collina, che non le sta troppo 
lontana. Hora questa citta, la quale da Tolomeo* & situata no' 
Dardani & un picciolo casale, et vi sono poche boteghe. Di questo 
loco alli d' aprile partendoci, venimmo in hore sette, et miglia di- 
cinove a Spahicehiova in turco, et in rasciane doro 
Alessinzi5 villa, la quale il fiumicello Moravizza o Bio 
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parte per mezo, lasciandone una parte di la, dove habitano i Tarchi. 
Quivi gia eravi una rocca, posta sopra una collinetta a lato alla 
gudetta villa. Assambegh, ch' era pasga di Temisvar, faceva all' hora 
in quel luogo fabricare un caravazara. Per di qui oltra veđesi 
molte rizare. Da questo luogo pervenimmo in hore nove, miglia 

Paracchm. -venticinque_ a Paracchin,! buon casale, et citta se- 

Polibam. -C€ondo loro, lasciando alla mano destra Polibam, dove 
alloggiammo nel! andare. Corre a canto questo luogo un fiumicello 
detto Scermasca, il quale entra poi in Morava, fiume di grandezza 
honesta, nel quale medesimamente entra Moravizza di Nissafa. 
Questo Scermasca et Moravizza vengono dal monte Gotseena, il 
quale & parte del! Emo, et comincia a Nissa. Per di quivi sono 
molte colline. Et poscia venimmo in hore sette, miglia diciotto a 
Giaecodina, grosso casale. Passamo molte rizare. Vi a pia- 
nura con assai colline. In questa giornata ci partimmo di strada 
per vedere il monastero di S. Ravanizza? de frati calogieri, dove 
giace il corpo del beato Lazaro, despoto della Servia, il quale ce lo 
mostrarono, cioč una mano solamente, perciocha dicono, che per 
privilegi strettissimi sono prohibiti di potetlo mostrare intiero, et 
percio ci mostrarono solamente una mano, tenendo il resto velato. 
In un dito di quella mano vi vedemmo un belissimo rubino. Per 
cotesta mano et per 1 efiggie, che dal naturale si vede dipinta, 
dimostra esser stato un' huomo robusto et di gran persona, con 
barba grande, folta et nera. Questo monastero & posto tra morti, 
et & circondato di mura assai alte et grosse, con una entrata sola, 
ma hora sono quasi tutte rovinate. Eranvi ancora quattro buone 
torri, come per li vestigi si conosce. Quivi soleva habitare il detto 
Lazaro, il quale fece fabricare questo tempio, adottandolo di buona 
entrata. Non & mai stato tocco in parte aleuna da Turchi, anzi 
per privilegij d' alcuni imperatori turchesehi & stato alli frati di 
questa chiesa concesso, che liberamente possano stare et vivere a 
lor modo et sgecondo i ritti della lor religione, eccetto che non 
debbiano sonar campane, ancorch& alle volte le suonino, ma pia- 
namente. Ordinariamente usano in vece di campana certi travi 
longhi et grossi, i quali, stando pendenti a traverso d'altri travi 
et asse, et percotendo in quelli fanno gran strepito. La chiesa & 
fabricata con bella archittettura et tutta coperta di piombo. Nell!' en- 
trar della porta (la quale č bella di marmi lavorati) si vede dalla 
parte di fuori molte belle pitture, le quali appaiono se non hora 
di nuovo esser fatte, et di dentro alla destra mano vaš |Parcha 
dove č il corpo del B. Lazaro, et dalla sinistra sono novi ritratti 
dal naturale egli et due suoi figliuoli piccioli Stefano et Lupo, et 
Maria sua moglie et il suo suocero, ch' era despoto di Bulgaria, 
il quale lasciando il principato al genero, si messe nell? ordine de 
calogeri, nell' habito de quali e ritratto. Finalmente et nel cielo 


1 Paraćin i Bovan, Rad, C., 135.  * Jagodina i Ravanica, Rad, 
C., 136. | 


- ooo; om . ;—;—pbeEnn/ am, noone sapaneminmem «some snio ote o... nanovo i mete POPA. e ie < eO 





PUTOPIS MARKA ANTUNA PIGAFETTK U CARIGRAD. 181 


della chiesa et ne' muri vi sono belissime et finissime pitture cosl 
di Santi come di capitani antichi greci. In capo del tempio di 
dentro al choro v' & la sacrestia, dove č una imagine della Vergine 
Maria fatta, come dicono essi, da S. Luca, et & bruna et di gran- 
dezza, et di forma č simile a quella di Loreto, et affirmano, che 
fa miracoli. Poi vedemmo il lor refertorio, la lor cantina, cose che 
dimostrano, che non vivono alla fratesca. Il lor pane sono faccaccie 
fatte senza lievito, et cotte non nel forno, ma sopra mattoni scal- 
dati al fuogo, i quali sono di forma rotonda come le foccaccie. 
Per il che non essendo levate et mal cotte, vengono ad esser un 
pane duro et non troppo buono, ancorche siano di farina bianca 
et buona. Et cotal pane mangiasi per tutta la Bulgaria. Questi 
monaci vivono travagliando con le lor mani. 

Partitici di quivi venimmo poscia a passar il fiume Morava sopra 
le barche, non potendosi a quella stagione guazzare. Questo fiume 
nasce nel monte Scardo, et ricevendo in se alquanti fiumicelli cor- 
rendo vergo maestro, entra nel Danubio appresso Zenderui, ch'd 
Samandria, la quale & detta da Tolomeo Tricornio, et il fiume 
nomina Moschio. Da Giaccodina dunque partitici in hore — Moschio. 
quattro et meza, et miglia 12 venimino a Bathbizina  Bathizina. 
villa. Passammo molte ceolline con bogchi et un fiumicello chiamato 
Leponizza, che corre in Morava. Gli habitatori sono  Loponizza. 
Turchi et Rasciani. Dapoi venimmo a Poturechie in  Poturechie. 
turco, ch' a Clenovac in Rasciano villa, la quale  Clenovac. 
č anco detta Palottna! in Unghero; & habitata da  Palottna. 
Turchi et Christiani. Passammo per pianura, con qualche collina, 
et di quivi arrivammo a Parcham overo Crosca?, — Crosca 
castello de Turchi, dove v' č anco una villa, in hore sette et miglia 
diciotto. Questo castello & posto alla destra ripa del Danubio, fa- 
bricato da Turchi di gratici et terra per assicurarsi (al tempo che 
il Temisvar et 1 Ungaria non era a 1loro) dagl' insultij degl' ai- 
duchi soldati a piedi et dalle scorrerie degl' Usaroni, soldati a 
cavallo ungari. Questo Temisvar si conteneva nella Dacia, et 
hora & parte dell' Ungaria. Li Turchi nelli confini, cioč ne' luoghi 
gospetti dalle scorrerie di questi cavalli et fanti, per poter resistere 
ad un subito empito, sogliono fabricare un castello di forma quadra, 
et lo cingono di legni et di vimini composti con terra, facendo 
nelle cortine qualche torricuola di legno per poterli difender per 
fianco. Et la dentro si ripara qualche compagnia di soldati per 
danneggiare et resistere alli danni. In questa giornata passammo 
pianura con qualche collina. 

Partendoci da Parcham venimmo in hore sei, et miglia quindici, 
a Belgrado, citta. Lasciammo a mano destra molto lontana Sa- 
mandria, et medesimamente due leghe piu oltra Samandria verso 
tramontana, vedemmo il fine, over principio del monte Emo, il 
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qual con un capo viene infin Ia sopra il Danubio, et con FP altro 
tendendo vergo il mar Maggiore, finisce pur sopra 'I Danubio, ma 
secondo che serive Arriano, perviene in fino sopra il mare lontano 
dalla pi meridional bocea del Danubio dugento et sessanta due 
miglia. (Questo monte per quel che noi habbiamo veduto, non & 
cosi alto, come serivono gl antichi. A mano sinistra poi lasciammo 
un monte, sopra 'I quale era una rocca chiamata dalli Turchi 

Avala. Aualla, dalli Ungari Zarno,!' la quale dopo molto di- 

Zarno. = fendersi fu finalmente presa da Solimano et espugnata. 
In questa giornata andammo sempre sopra colline, discoprendosi 
cosi di qua dal Danubio, come di la verso Temisvar grandissime 
campagne dell' Ungaria. 

Belgrado. Questa citta, la quale noi chiamiamo Belgrado, a 
ćhiamata ancora da alcuni Alba Greca. GI Ungheri la nominano 
Feirvar cioč bianea citta, over rocca, perciochč var piu tosto 
rocca, che citta significa. DBelgrado ancora in rasciano significa il 
medesimo.  Dagl' antichi fu chiamata Taururum. Fu presa da 
Turchi Panno mille cinque cento et ventiuno. Ella č posta in 
Rascia alla destra del Danubio, in quel proprio loco, ove la Sava 
entra nel detto fiume. La citta, cioč quella parte, ch' & cinta di 
mura, insieme con il castello, il quale č sopra una ecollinetta et 
congionto con quella, non č di troppa grandezza. Il Danubio bagna 
questa citta da ponente et da tramontana. Il castello, il quale come 
ho detto, č sopra una collina, sta all' oriente della citta, et & in 
fronte proprio del Danubio. Da questo castello giu per la eollina, 
descende da levante a ponente una cortina di muraglia, et viene 
infin sopra 'I Danubio in quel proprio loco, dove il fiume Sava 
entra nel Danubio. Questo fiume corre in questo luogo da ostro & 
tramontana. Hora il Danubio ricevuto in se il fiume Sava, et fatto 
piu grosso corre verso tramontana infino all?! angolo della muraglia 
della citta, et poi vi si volta verso oriente pur bagnando la citta, 
la quale č tutta in pianura posta sotto alla collina sopra la quale 
č il castello. Questa citta dalla parte che risguarda tramontana si 
glarga piu dalla collina, che da quella che risguarda verso ponente, 
nella quale piu larga parte verso I angolo piu orientale_ v' & il 
datio della pescaria. Da questo angolo č tirata un' altra cortina, 
la quale ascendendo da tramontana a mezo giorno, ši va a congiun- 
gere con il castello, il quale & di forma quadra, ma piu longo 
dalla parte d' oriente verso occidente. La muraglia del castello & 
assai buona, cireondata da una fossa. che poco munita tengono. In 
un angolo di detto castello, cioč il piu occidentale, et settentrionale 
v č un' altra fortezzetta pur di forma quadra con quattro torri, et 
quivi tengono la monitione, la quale questi anni ultimamente passati 
accendendosi I abbrugio tutta, et io vidi che la reedificavano. Gi 
al basso della collina all oriente di quella fuori della muraglia 
della citta, vi sono molte case de Turchi, Giudei et Rasciani, et 
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molte boteghe di mercanti Ragusei et d'altri. Et questa a la parte 
piu frequentata et piena di mercantie, et non č cinta di mura. 
Dalla parte poi di mezo giorno vi & un poco di pianura cinta da 
alcune basse colline, et dal fiume Sava, il quale come 8g' a detto, 
corre da ostro verso tramontana. In questa citta Mahometto (perchč 
vuol fare un bezestano et un caravazara et altre fabriche) fece 
gettar per terra tre chiese de Christiani Rasciani et le sinagoge 
de Giudei. Non le ha fatte buttar giu tanto per lo fabbricare, 
quanto perche non osservino i ritti delle lor religioni, come alcune 
povere donne piangendo ci raccontavano insieme con dell altre lor 
tirranie. Conciosia cosa che non vogliono, che le rifaccino in altro 
luogo. Con tutte le vie ancora lor possibili, ricercano di ritrovar 
la chiesa de Ragusei, la quale & in luogo secreto sotto terra, et 
perchč non la ritrovarono, gli prohibirono sotto gravissime pene di 
denari et di carcere, che non dovessero ne tre ne quattro adunarsi 
insieme a far oratione. Questi Ragusei perch& era la settimana 
santa, et perchč si confidavano forsi nella nostra venuta, celebra- 
rono i sacri offici, ma con voce piana et sommessa. Et certo che 
per tutto questo viaggio io non vidi, ne intesi cosa simile, se non 
quivi. La Rascia ha fine in questo loco, dividendola il Rasla. 
Savo, et il Danubio dall' Ungaria. Questa provincia ancor che sia 
un bellissimo paese et pieno di piacevoli colline, et che per tutto 
gcaturiscano rivetti d' acqua, non & pero cosi coltivata, ne habitata 
come la Bulgaria. 

Oltra I haver io descritto piu copiosamente questa fortezza di 
Belgrado, che alcun' altra, ho vogliuto ancor dilineare questo sito, 
accid si puossa vedere, che fortezze sono nell' imperio Turchesco, 
essendo questa la principale, che habbiamo vista. Et in vero quanto 
a me, questo mi pare esser un sito, che fabricandolo con ragione 
diverebbe fortissimo. 


Cap. XXIII. Seguita il viaggio da Belgrado a Vienna per PUngaria. 


Havendo noi passato il fiume Savo su Je barche alli sedici 
d' aprile partimmo da Belgrado, et posto li piedi in Ungaria ve- 
nimmo in hore sei, miglia diciotto, a Mali carlovci, villa, che 
significa quasi picciola Carlovzi. Questa villa č nel COn- — contado 
tado Sirmiense, il qual comincia subito passato il Savo.  Birmiense. 
Gli habitatori sono Rasciani. La campagna č tutta rasa et pochis- 
simo coltivata. Da questa villa in hore sette, miglia diciotto, per- 
venimmo a Mitroz, over Mitrovizza in Rasciano,  Mitroz, 
et in Ungaro Sava S. Demeter,! ciod S. Demetrio  pemater. 
della Sava, citta, la quale fu gia chiamata Sirmium da Latini, di 
donde fu detto il contado Sirmiense parte principalissima d' Ungaria. 
Ma ancoreha secondo la situatione di Tolomeo? appaia questa citta 
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non poter esser Sirmio, non di meno debbiamo credere, che o che 
Tolomeo I' abbia mal situata, over che li numeri delli gradi siano 
stati corotti, come piu tosto credo, sicome ancora in altri luoghi. 
Percioha si 'lege in Plinio:! Sirmio esser posto sopra il Savo, lon- 
tano da Tauruno quarantacinque mila passi, il che non & difforme 
molto dalla nostra descrittione, et da quello che ci narrava I am- 
basciator nostro. Questa citta (la quale hora non havendo muraglie 
viene ad esser piu tosto un casale che citta) & posta in sito bel- 
lissimo alla sinistra del fiume Savo, oltra il quale & la Bossina, 
la qual provincia, cioč in quella parte vicina a Mitroz dimostra 
esser silvosa molto. Questa citta, dico, fu gia grande et honoratis- 
sima, et residenza d' alcuni imperatori romani, tra quali fu Probo; 
il quale, oltra le buone opere, ch" egli quivi fece, et forsi anco per 
ricordarsi dell' officio del padre, il quale fu ortolano, fece piantare 
il monte, ch' all hora si chiamava Almo, di buonissime viti, come 
di malvasie et altre simil sorti. Questo monte a lontano da questa 
citta circa dieci miglia, et distendesi da oriente ad occidente tra 
la Sava et il Danubio, et 8 hora chiamato in lingua crovata 
Fruscagora. Dimostra esser un monticello tutto vago et tutto piacs- 
vole et fruttuoso, se fosse hora, come gia per 1 adietro tenuto 
coltivato. Vedesi questa citta esser stata habitata da Romani et 
da huomini grandi per molti vestigij, che appaiono, et per 1 an- 
tichita, ch' alle volte si ritrovano, come pochi mesi innanzi la giunta 
nostra un contadino turco, lavorando la terra, ritrovo nel terreno 
un' arca grandissima, con il suo coperchio, si come era d' uganza 
di sepelire qualche "nobile romano, dentro la quale non vi si ri- 
trovo altro, che due teste di morto. Nella parte dinanzi in lettere 
latine vi era scolpito 1 infrascritto epitafio. 

P + AEL + RESPECTO + EQ>R 

A + MILIT -+- FILIO + PIISSIMO 

ET + STVDIIS OMNI PREDITO 

P-AEL+- TROPHIMIANVS+PATER 

VE — PosviT? 


Si vede ancora le ruine d' un bellissimo edificio, come di qualche 
rocca con una chiesa congiunta. Quivi sonovi molte case assai 
commode secondo il costume d' Ungaria, et vi fa ressidenza un 
sangiacco. In questa citta soggiornammo per tutto "I giorno di 
pascha. Da Mitroz partendoci venimmo in hore nove ot meza di 
tempo, et miglia trenta a Zotin* villa. In questa villa v' era una 
fortezza, et chiamavasi Zata, posta sopra una rupe molto difficile 
ad ascendere alla destra d' un ramo del Danubio. Di qua et di la 
risguardando si discopre un gran tratto di campagna. Vedesi la 
citta Baeciense, dalla quale & denominato il contado, il quale & 
dirimpetto a quel di Sirmio, di Ia dal Danubio. Vedesi ancora 
risguardando verso oriente Villach“ non molto distante. Questa 
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rocca et Mitroz con molti altri luoghi furono posseduti da Lorenzo, 
che fu figliuolo di Nicolo, ultimo re di Bossina, et dapoi da La- 
dislao, signore nobile Ungaro. Quivi habitano Turchi, Rasciani et 
Ungari. Da questo loco partendoci in hore sette et meza et miglia 
venti pervenimmo ad Ossech, citta. Questa citta (che > Ossech. 
appresso di noi non sarebbe buona per villa) č posta alla destra 
del fiume Drava, et & cinta di mure basse senza torri et in buona 
parte da Turchi rifatte di gratici. Le case di dentro sono tutte di 
paglia et di legno, et le strade saligiate de travi (et intendo, che 
cos) č ancora Zighet) circonda poco piu di un miglio italiano. Gli 
habitatori sono Ungari et alcuni Rasciani, et tutti della confessione 
d' Augusta; Cazzianer fu sotto a questa terra et seonfitto da Turchi. 

Sopra la porta di detta citta v' erano intagliate in pietra 1 in- 
frascritte lettere, le quali ho vogliuto perre per dimostrare, che al 
suo tempo fu forsi anch' ella da qualche cosa. 


D M M 
AVGENIS + DVIC IVLI 
IS . ANINE + QVAE II SANC 
VIXIT + ANN + VIII AE -ANN 
D+. XXV -VALAAVG ICLAE + FL 
Queste lettere erano alla mano sinistra ME 
dell entrare. E FECIT 
BASSA MA 
FELICISSIMA ! 


Queste lettere erano in una meza lasta 
mancandovi il fine di ciascuna linea, et 
erano alla mano destra. 


Quivi passammo la Drava. Solimano andando all' impresa di 
Zighet venne infino a questa citta, et passato ch" egli hebbe il ume, 
si tenne sempre appresso a quello, non discostandosi molto dalša 
sinistra. Da Ossech pervenimmo in hore quattro, miglia dieci a 
Lasco, villa grossa, ma secondo gl' Ungari citta. Questa — Iasco. 
lar citta č senza muraglia, et ha case quasi tutte coperte di paglia 
assai grandi et buone, con li pareti di muro, et con le stuffe 
all' ongaresca. Queste case a risguardo di quelle de Rasciani et 
Bulgari sono belissimi palagi, nondimeno hanno le porte tanto basse 
et picciole, che a gran fatica un" huomo per di sotto vi pu entrare. 
Et cio fanno affin, che li Turchi non possano entrare con i lor 
cavalli ad allogiare in casa loro. Percioch& nel! Ungaria o niuno o 
poohissimi caravazara si trovano, nemeno altre opere turchesche. 
Et questo &, perch& ella & ancor novella nel dominio de Turchi, et 
ancora perchč č piu sottoposta agl' insulti de Christiani, che 
TV altre provincie non sono. Questa citta & chiamata Laseo da un 
ramo del Danubio del medesimo nome, il quale, lasciandola a destra, 
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le corre a canto, et propriamente appartiene al gran signore. Gli 
habitatori sono ben tenuti da Turchi, et non sono ponto molestati. 
Quando passo tanto esgercito con Solimano, andando sotto a Zighet, 
non fu pur uno, che in conto aleuno gli desse noia et malnato 
sarebbe stato colui, che havesse tolto un pane et non 1! avesse 
pagato. Gli habitatori portavano al campo le vittovaglie et man- 
davano, ogni picciolo fani portava quelle infino al loco, dove pas- 
savano. Molti di questi habitatori vivono assai civilmente et massime 
li giovani, i quali attendono agl' studij, sono tutti della confessione 
augustana, hauno un predicatore et una scuola publica, dove im- 
parano la lingua latina, greca et hebraica; hanno uno et alle volte 
due lettori, che gli leggono I arti liberali, rhetorica, arithmetica, 
et geometria et simili. Possono venire in queste nostre parti et 
ritornarsene, come a loro a di piacere, et portano libri di Virtem- 
bergh et d'altri lochi, et di Vienna ancora, dove vengono a stu- 
diare. In fine per sudditti de Turchi stanno benissimo et tanto 
meglio hora, ch" č presso Zighet, perciocha i soldati di quel luogo 
gli davano grandi et spesse molestie con le loro incursioni. Costoro, 
per quanto pare, poco si curano, che le cose de Christiani vadino 
bene o male, anzi essi, per quanto si potea comprendere, dđimo- 
stravano non esser. ponto seontenti, che Zighet fosse stato preso, 
dicendoci, che non temeano piu d' esser molestati et perturbati. 
Da Lasco partendoci pervenimmo in hore otto et meza, et miglia 
ventiquattro a Moacch.! Quivi č un castello de Turchi posto alla 
destra d' un ramo del Danubio, et & simile a Parcam et fatto per 
tale effetto. | 

Stavi a guardia un capitano con alquanti fanti et cavalli turchi. 
Sonovi poscia oltra questo castello assai case d' Ungari, et per lo 
passato era un buon luogo, et vi si faceva una buonissima fiera, 
la qual ancor dura, ma non con tanta frequenza, come ne' tempi 
adietro. La fiera comincid proprio in quel giorno, che noi si fer- 
mammo la per espettar Hebraino, il qual veniva ambasciator del 
Turco a Vienna. In questa giornata, che femmo per venir a Moaceh, 

Baragnavar. passanmo Baragnavar,* il quale gia era castello. 
Hora poco distante da quello ve n' š uno de Turchi. Veđesi ivi le 
ruine d' una rocca, et d' una chiesa con due torri, ogni co3sa edifi- 
cata da S. Stefano, primo re christiano d' Ungaria, il quale il piu 
delle volte soleva quivi dimorare. Questo re edifico molti tempij 
per tutto il suo regno, et in ciascuno vi faceva due torri, et usa- 
vanle per campanili, et percio I Ungaria porta per insegna un 
gran tempio due torri. Appresso questo loco vi sono certi paduli, 
i quali si passano sopra un ponte di legno, ne quali dicono gli 
habitatori esservi unua campana nascosta, della quale et del re 
narrano miracoli assai. — Nella campagna per mezo Moach fu la 
battaglia nell' anno 1526. alli 29. d' agosto tra Solimano et Lo- 
dovico re d' Ungaria. Questo re fugendo dalla bataglia dopo la 
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rotta del suo essercito, per la via comune verso Buda, 8 affogd in 
una boglia d' acqua, nella quale non vi starebbon dentro otto ca- 
valli morti. Questa boglia o palude che si gia, & lontana Dove e aftogo 
dal loco, dove si fece il fatto d' arme circa un buon i! re Ludovico. 
miglio italiano, posta nel fine d' una collinetta poco distante dal 
Danubio. Tra il fine di questa collina et il Danubio, ch' & un spatio 
d' un trar d'arco et meno, vi sono certi paduli et intrichi, i quali 
non si ponno passare, se non sopra un ponticello di legno molto 
stretto, il quale & contiguo a quella boglia cioč della banda verso 
il Danubio. Il re volendovi passar sopra, lo trovo tutto pieno di 
carri et altri impedimenti, che fugivano dalla battaglia, di modo 
che esso stimolato dalla freta, et volendo pur passare si caccio per 
quella boglia, che tocca il ponte, et per mala sorte sua affogovisi 
dentro insieme con il cavallo. Dicono i Turchi, che solamente fu 
trovato due giorni dopo la giornata, et che Solimano lo fece sge- 
pelire in una chiesa, la qual noi vedemmo non tropp» distante. Da 
Moacch partendoci in hore sei et meza, et miglia venti venimmo 
ad Ethi,' villa. Passammo Zecchiu,? rocca et Bata,* Ein 

ch' era una richa et bella abatia, et Batazi.* Venimmo “Sia 
per una campagna assai ben coltivata, posta tra una  Batazi. 
bellissima collina et il Danubio, et questa m' ha parso esser la 
piu bella parte d' Ungaria, ch'io habbia visto. Di quivi poscia 
pervenimmo a Tolna, terra grossa, over citta in hore = Tolna. 
tre et miglia nove. Questa & una terra grande et posta alla destra 
del Danubio. Ha buone case all' ongaresca. Gli habitatori sono ben 
tenuti dal Turco, et come quelli di Lasco. La maggior parte di 
costoro sono della confessione augustana, hanno scuola et studiano 
come s' a detto di sopra. Passammo Sexuar,* ch era una richa 
abatia, et hora & ridotta come in fortezza, standovi dentro soldati 
turehi. La campagna č coltivata, et & vi qualche collina. Questo 
loco š sangiacato, et quivi tra tutto 'l paese del turco udimmo 
campanne. Da Tolna pervenimmo ih hore 9, miglia ventisei a 
Fuldvar,* villa, che viene a dire come rocca di terra. Quivi & 
un castello de Turchi, posto alla destra del Danubio. Passammo 
Paxivilla," ove era una bella chiesa cinta di muraglia. Hora vi 
stanno soldati turchi. La campagna ha qualche collina et alcuni 
boschetti. Gli habitatori sono Ungari della sudetta confessione. Da 
Fuldvar in hore sette, miglia venti venimmo ad Adom,% — Adom. 
villa, dove & un castello de Turchi. La campagna e ineguale, poco 
coltivata, et poscia ritrovasi colline. Da questa villa in hore otto, 
miglia ventiquattro pervenimmo a Buda, citta regale. Lasciammo 
a distro un luogo nomato Tertui,? il quale apparte- — Tertui. 
neva gia alla famiglia Sarcam, ove č un bel palaggio rispetto al 
paese et una bella chiesa Hora č di Assambeg sangiacco di Bos- 
gina. Quivi č una descesa grandissima, descendendo d' una pianura 
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in un altra. La campagna & poco coltivata et appressandosi a Buda 
si ritrovano molte colline. Que.ta citta (che da Tolomeo! e chia- 
mata Curta) fu edificata o piu tosto reedificata da Buda, fratello 
di Attila, di eui tiene il nome, et & posta come quasi tutte sono, 
sopra una collina, alla destra ripa del Danubio. La sua longhezza 
č da tramontana a mezo di, et di circuito & picciola. Oltra il ca- 
stello, dove č il palaggio regale posto, come habbiamo detto di 
sopra, nella piu rilevata parte della collina in capo della citta, vi 
8i inalza pur dalla parte di mezo giorno un' altro monte molto 
piu alto, il quale signoreggia la citta et il casale tutto, che gli 
gta sotto non troppo discosto. Nelle radici di questo monte verso 
ostro scaturiscono alquante vene d'acqua calda, che corrono poi 
nel Danubio ivi contiguo. Da questa parte venendo a Buda per 
andare a Strigonia si ritrova un stretto et difficile addito, essendovi 
da una banda il Danubio et dall' altra il detto monte, che gli sta 
sopra. Quivi gia era una porta, che custodiva q: esto passo. 1 
Danubio corre da tramontana a mezo di, et lascia la citta a po- 
nente. Medesimamente dalla parte occidentaje di Buda vi sono molti 
altri monti, tra quali ve ne uno, ch" & fertiligsimo, et il quale gia 
era in buona parte piantato di viti, et nel quale spesso solevano 
andare i re a diporto eacciando. Da tramontana poi vi sono pianure 
et campagne grandi, che risguardano verso Strigonia. Li Tarehi 
per assicurar i borghi della citta, i quali si distendono gi& per la 
collina infino al Danubio, hanno tirato un muro, il quale comin- 
ciando dal fiume et andavdo verso ponente, ascendendv la collina 
si congiuge con I ultime parti della muraglia della citta, et cosi 
divide le campagne sopradette dalli borghi et case di Buda. Et 
cotal muro non & buono se non per resistere alle repentine incur- 

sioni de nostri. Dalla parte occidentale di Buda per esservi molte 
vali et monti, difficilmente si puč entrar dentro. Nelle case di 
questa citta i Turehi non vi hanno fatto male alcuno, perciocha vi 
entrarono pacificamente. 

Restavi ancora in piedi la chiesa episcopale vicina al castello et 
molte altre, nelle quale tutte vi sono predicatori della confessione 
augustana. Di fuori dal muro novo sopradetto, dove č la strada 
commune. che conduce a Strigonia, sopra la ripa del Danubio i 
Turchi hanno tutte le case, le quali appaiono esser state belle et 
buone, distrutte et gettate per terra, Tra queste vedemmo la casa, 
ove gia habitava mons. nostro reverendissimo, quando egli haveva 
prepositura in quella citta; alongo questa strada vi sono ancora 
bagni d' acque calde, dove guariscono molti infermi. Quivi dimo- 
rammo due giorni et il passa ci fece grandissimo honore. Questo 
passa distese (piu per farcelo vedere, che per altro) un belissimo 
padiglione di pregio di tre mila ducati d' oro, tutto lavorato alla 
persiana, donatoli da Mahometto passavisir.  Nell' arbore v' erano 
gottilissimamente dipinti con finissimi colori, huomini et donne, et 


1 Ptdl., lib.. IL, €. 15, 8 8., ed. Mulleri, p. 229. 
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altre varie sorti d? animali; tra quali noi vedemmo quell? animale, 
il quale genera il čbelzuaro, o lacrima di cervo, Come Come si genera 
d' alenni & volgarmente chiamato, antidoto contra veneni “ Pačva % 
et morbi contagiosi, pestilentiali sopra tutti eceelentissimo et famoso. 
Questo animale & tutto simile ad una capra di pelo bianco, et 
nasce nelle parti d' India. Quando egli š vecchio, genera appresso 
il cuore uno humore grosso come una castagna 0 poco pit, o meno. 
I! cacciatore, quando ha preso la capra, che per altro non la cerca, 
gubito 1 apre, et spicatole dal cuore quell' humore, se Io getta eosi 
caldo in bocca, dove si congela et diviene duro, come si veđe. 
Dicono ancora, che per vechiezza cotai animali lo generano ne 
gl occhi, et che lo lacrimano fuori, da che forsi & detto lacrima 
di cervo. Ma questa generatione non 8 eosi conosciuta per vera, 
come quella del cuore. Questo belzuaro senza dubio aleuno & 
quella pistra da Odoardo Barbosa! nel suo libro dell' Indie orientali 
nominata Pazar, la quale egli scrive esser portata a vendere da 
aleuni popoli vagabondi del regno di Dely, detti Joghi, alli re 
d' India. Egli serive cosi: ,questi Joghi, che vengono dal detto 
regno di Deli, portano alli re d' India dell' alicorno, et alcune pietre 
dette psxar, che hanno gran virtu contra i veleni. Questa tal pietra 
Čč berettina et tevera, di grandezza d' una mandorla, la qual viene 
detto, ritrovarsi nel capo d' un animale, et & di grandissima ripu- 
tatione tra gl Indiani“ fin qui egli. Questo belzuaro dunque, ch'& 
forsi nome corrotto da paxar, & di grandissima virta et fatto in 
polvere, una minima parte mescolata in alquanto di vino, od acqua 
et bevuta vale evidentissimamente contra i veleni et la peste, et 
contra ad ogni altro morbo veneno:o, facendo sudare tutto 'l corpo. 
Pereiochč & di costume, che il patiente si metta nel letto, et ivi 
per sudore scaccia il male. Per il che come cosa rara č tenuto da 
Turchi in grandissimo prezzo, ma molto pil appresso di noi et 
massime appresso li principi et signori grandi, et appresso quelli, 
che di cid cognitione hanno, essendo a pochissimi !' uso di questo 
in Italia manifesto. Essi venduto a Costantinopoli, P anno ch' era- 
vamo la, quatordici, quindici aspri il carratto, et ancora venti, ch' & 
un mezo talaro, che verebbe ad essere settantaquattro talari I oncia, 
il che non &č meraviglia essendosi venduto a Roma, tanto come 
una picciola castagna ottanta et cento scudi d'oro. Bene & vero, 
che se ne vende ancora a miglior mercato, ma forsi non debbe 
esser_di tanto valore et cosi efficace. Vendesi ancora in Costanti- 
nopoli un'altra mistura di terra fatta, chiamata terra sigilata, 

rcioche e signita d' un bollo turchesco. Questa terra Terra sigilata. 
'accomodano in picciole cilele, et sono del colore d' un quadrello 
over mattone cotto. Questa & della medesima virtu del belzuaro, 
ma di non tanta efficacia, na cosi potente, et intendo della buona, 
percha infinita se ne vende, che nulla vale. Difficil cosa &, et mas- 








2 Ramusio, Delle navigationi et viggi, 2. edit., Venetia 1554.; v, 
L., p. 336. Rad, e, 151, 152. 
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sime all' inesperti a conoscerla, se non col farne la prova. Questa 
terra sigilata non si vende troppo cara, pagandosi per una cilela 
un aspro o due. Appresso gl' antichi medesimamente questa era in 
uso, et chiamavanla terra Lemnia, percioche si faceva nell isola di 
Lemno, la quale hora si chiama Štalimene. 

Lontano da questa citta di Buda circa due miglia, sopra la ripa 
destra del Danubio, pur dietro alla strada, che va a Strigonia, 
vedesi le ruine di Buda vecchia. Dicono che da questo loco 
infino a Tertuu, dove & quella grande descega, ch' & lo spatio di 
piu di quindici miglia, tutto era accasato et habitato et chiamavasi 
Buda. Da Buda partendoci pervenimmo in hore otto, et miglia 

Strigonfa. - ventisei a Strigonia, citta, la quale & dalli Ungari 

Istereron.  čhiamata  Istereron, denominandola da due fiumi, de 
quali uno la bagna, et I altro le corre vicino, cioč 6 bagnata da 
un ramo del Dapnubio, il quale ancora š chiamato Istro, et Cron 
fiume venendo dalla sinistra ripa entra nel Danubio poco lontano 
dal castello. Noi corrompendo il vocabolo Istereron, la chiamiamo 
Strigonia. In questa giornata passamo poca pianura, ma veninimo 
quasi sempre tra colline, monti et bosehi. Questa citta & divisa in 
due parti, | una lontana dall' altra un buon trar di balestra, et 
ciascheduna cinta di mure. Nel mezo tra queste vi corre un pic- 
ciolo fiumetto, il quale verso occidente andando entra nel Danubio 
ivi vicino. La parte piu grande risguarda verso mezo giorno, et & 
in piano in un bellissimo sito. Questa da levante ha certi monti 
non troppo lontani et altresi da mezo giorno. Passato che s' ha un 
poco di pianura, vi si trovano monti. In questa vi sono assai buone 
case et strade belle et non & ponto inferiore a Buda. Vi & una 
bellissima chiesa, alta et grande di marmi tutta lavorata, la quale 
i Turchi tutta via vanno rovinando, cavando i marmi et i sassi 
grandi per le fabbriche loro. L/ altra parte sta a tramontana di 
questa, et & piu picciola. Ha da oriente una rupe scocesa molto et 
impossibile dalla parte, con la quale soprasta alla citta, esser 
agcesa. Sopra questa rupe v' d il castello, il quale & picciolo et 
era gia I arcivegcovato, et non & guasto in parte alcuna. Da questa 
rupe over dal castello descendono due cortine di muraglia infino 
al Danubio, le quali cingono la citta, che sta sotto a questo castello. 
Il Danubio, avanti che giunga alla maggior citta, si divide in due 
rami. Il minore correndo verso tramontana bagna le mura della 
citta, la qual lascia ad oriente, et passata riceve in se quel picciolo 
fiumetto, il quale habiamo detto, che separa 1' una parte dall'altra, 
poi voltandosi un poco verso ponente, entra nell' altro ramo mag- 
giore, et cosi tutto unito insieme, et di nuovo andanđo verso tra- 
montana bagna le mura dell'altra citta, la qual pur gli sta ad 
oriente. Il Danubio passato poi che ha Strigonia voltandosi verso 
ostro siroco corre verso Buda. Da Strigonia con miglia trenta di 
viaggio, uscendo fuori del paese del Turco, pervenimmo nell' isola 
a Comara, fortezza dell' imperatore. In questa giornata passamimo 
tre volte il Danubio, una a Strigonia, la seconda a meza strada 
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per passare un rametto di esso Danubio, il quale nell' estate si 
suol guazzare, et la terza ivi a Comara per entrar nell' isola. Per 
tutto, dove caminammo questo giorno, č campagna piana et & pos- 
sessa dal Turco infino appresso Comara. Da Comara, ove dimo- 
rammo due o tre giorni venimmo in hore cinque et meza, miglia 
venti a Nagiemagiar', terra grossa. Passammo paludi Nagiemagiar. 
et campagna assai coltivata. Di quivi in hore otto, miglia trenta a 
Samarin,? terra grossa. La pianura č habitata et  samarin. 
coltivata gofficientemente. Poscia venimmo a Prinehir- Princhirchin. 
chin, villa, cbe significa in lingua tedesca chiesa ardente, con 
quattro leghe tedesehe di viaggio, che sono miglia venti delle nostre. 
Lasciammo a dietro colline et pianura assai ben coltivata. In questa 
giornata passammo il Danubio et venimmo fuori dell' isola et in- 
trammo ne confini di Austria. L' Ungaria č posta quasi > Ungaria. 
tutta in piano, poche colline vendendosi et pochissimi monti, fertile 
et buon paese, ma hora poco habitato et meno coltivato. Nelle 
giuridittioni del Turco, oltra gl? Ungari naturali, et i Turchi vi 
habitano ancora gia gran tempo fa in molti luoghi Rasciani, i quali 
vivono alla Greca. Medesimamente i Turchi hanno levato d' Ungaria 
le ville intiere et disperse per la Rascia et altri paesi, et per la 
Natolia ancora oltra mare. Da Princhirchin con quattro leghe di 
vjaggio pervenimmo a Fissermin,* grossa et buona villa, con 
buone case et hostarie. Di quivi poi venimmo alli dieci di maggio 
1568 a Vienna, citta principale d' Austria, con leghe tre di 
viaggio. Hebrainbegh, dragomano ambasciator del signor Turco, il 
quale venne di nostra compagnia, fece I intrata sua solamente alli 
dodici, et fu accolto con gran pompa et honoratissimamente. Alli 
dicisette di detto mese !' imperatore diede audienza alli suoi am- 
basciatori, et noi li basciammo le mani, et fu finita la legatione. 
Dimorammo nel viaggio in tutto da Andrinopoli infno a Vienna 
giorni cinquantadue, de quali ne caminammo quaranta, senza le 
nove giornate da Costantinopoli ad Andrinopoli, che in tutto sa- 
rebbono quarantanove.! Secondo il computo, che a me & parso di 
fare delle miglia, et non senza ragione, egli vi pud essere da 
Vienna a Constantinopoli quasi da maestro a siroco nove cento et 
sessanta miglia, overo metendovi ogni introppo mille o poco pil, 
da le quali levandone poi la festa, over al piu la quinta parte, 
rimarebbono miglia ottocento, et questa sera la distanza per linea 
retta dall' una all' altra citta. Da Nissa a Costantinopoli metto, che 
vi siano quattrocento et cinquanta miglia, il che si confronta con 
uno itinerario, il quale io ho letto in stampa, il qual pone quattro 
cento et quaranta cinque, anchorcha nei particolari da quello a 
questo vi sia non poca diiferenza, essendo posto in quello da Nissa 
a Sofia miglia 137, dove io ne pongo solamente novantasei ; et da 
Sofia ad Andrinopoli cento et settanta, et io ducento et dieci. Et 


1 Nagy-Megyer, * Sćmmerein, > Fischament, Rad, C., 152, 153. 
4 Monum. Hung., Ser. VI., 78—83. Rad, knj. C., 1583, 154. 
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da Andrinopoli a Costantinopoli cento et trenta otto, et io cento et 
cinquan'atre, Medesimamente io pongo da Vienna a Buda miglia 
cento et ses=santauno, il che pur si confronta con? un altro itinerario, 
che pone leghe tedesche trentadue, che dando cinque miglia per 
lega, viene quasi 1 istesso. Et in vero solamente con la congettura 
del! hore et del caminare forte, o piano si puo alla verita delle 
miglia mediocremente avicinarsi. Et qui sia il fine. 


La valuta delle speciarie et d' altre mercantie in Costantinopoli 
Vanno mille cinquecento et sessantasette di novembre et prima. 


JE BODO PAČE | S dla a i. E rk A i RADI E 
N Konsoma-Inos 4 zo za &40804 8.08 hd 33 
BA PAROON sd okla sa kk 135 
Ji zacocaro Eno: Dlamoo (a s doca a aa #8 
LU RIOČALO: BTORBB zd «ai ka a boo 28 


3 3 


La canella fina integra . , ..... . aspri 100 et meno 
La canella grossa in scavezzoni . š 80 

JAG NOCI NIONCAN E. ca ea Kk «si 15 

Fior di noce mosćati . 4... 4.44. 25 

I zaffarano . ........ . .aspri 100 pili et meno secondo. 
Le mandole ambrosine_. ..... x» 12 

ZA GEDRNO du aaa Boa A ANA s 8 12. 

Li datale . , 1 

Li fichi . 5 2 

H zibibo grosso » 2 

L uva pasa... X 2 

Il! rhambarbaro buon > 400 et manco. 
L' archenda . DBA E R64 " 2 

Un migliaio d' agueehie damaschine . 60 


La seta cremesima torta. . .... 400 et manco. 

ll moccagtalo negro cioš la pezza picciola di 12 brac- 

BaS DA: DOE". oo g oo aj E Ka MApek > 80 

I! zambellotto la pezza grande s'ha per 6, sette, otto 
ducati e piu 2. Karas 4 ducati 8 

ll broceato la pezza de vndici pichi, cioč braccia, in 
circa il bellissimo s' ha per . . .... ducati 80 

HU belzuaro, il qual noi chiamiamo lacrima di cervo & stato venduto il 
caratto aspri sei, otto, dodici, et quindici il grosso et bello, et v' era 
uno che non ne valeva meno d' aspri venti. 

Bedici carati fanno una dramma, et quattrocento dramme fano un ocha, 
la quale č la libra, che 8' usa per tutta Turchia. Nove dramme fanno 
una oncia, di sorte che un' ocha 2 quaranta quattro oncie et quattro 
dramme di quelle di Venecia. 
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Il ducato d' oro turchesco et il zechino venetiano vagliano aspri ses- 


santa. — Lo scudo vale aspri cinquanta, ma pochi vi corron. — 
I! ducato ungaro vale aspri cinquanta sette. — Il talaro aspri qua- 
ranta. — Laspro & una moneta d' argento picciola et grossa, et 


vale sedici, venti quattro et alle volte piu manguri, che sono mo- 
nete di rame simili agl' aspri quanto alla forma. La valuta di questi 


manguri non š sempre ad un modo. 


Tavoli det capitoli. 


La cagione percho Massimiliano II. imper. mando suoi am- 
basciatori a Costantinopoli per contrattar la pace con Se- 
lino II. imper. de Turchi I anno 1567. dove si dimostra 
brevemente in parte il soccesso della guerra_d' Ungaria 
fatta | anno innanzi. Cap. 1. (6. 1.) . 

Si descrive il viaggio da Vienna infino a Belgrado gia per lo 
Danubio. Cap II. (e. 16.) . . mo 

Viaggio per la Rascia. Cap. III. (c. 22) ma: 

Seguita il viaggio sommariamente deseritto infino a a Costanti- 
nopoli, et 1 aboccamento con li bassa. Cap. IV. (c. 27.) . 
Quivi si narra il modo, che si tenne a far riverenza al gran 
signore et a presentarlo, con la descritione del suo seraglio 
et della pompa, con la quale ci riceverono. Cap. V. (c. 30.) 

Si descrive la citta di Costantinopoli, et di Pera etc. Cap. VI. 
(6. 35.) . . 

Si descrive lo stretto di Costantinopoli et dl viagejo alla bocea 
del Mar Negro. Cap. VII. (c. 48.) . ' 

Della vera origine de Turchi, et perchd pid in un tempo, che 
nell!' altro siano accresciuti di forze, et dove consista la prin- 
cipal potenza loro ete. Cap. VIII. (e. 53.) . . 

Del vestire de Turchi in generale, et di qualehe lor costume 
eto. Cap. IX. (ce. 61.) . ... 

Si tratta dell ordine de soldati, ma . primierante della. corte 
del gran Turco etc. Cap. X. (c. 73.) . 

Di quelli, che albergano fucri del serraglio et che sono “della 
corte del gran Turco. Cap. XI. (c. 79.) . 

Delli soldati della porta del gran Turco, cioč. delli giannizari 
etc. Cap. XII. (c. 83.) . 

Delli bassa visivi ete. Cap. XIII. (e. 87.) . 

Della persona del gran signore, Cap. XIV. (e. 91.) . 

Il numero delli soldati con i loro beghlerbegh etc. Cap. XV. 
(6. 995.) 

Breve consideratione sopra quello che s'd detto. Cap. XVI. (e. 99.) 

Quivi si descrive il viaggio da Costantinopoli ad Andrinopoli. 
Cap. XVII. (c. 102.) : 
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Si parla della citta _ d' Andrinopoli et delli fiumi, che le cor- 


rono vicini. Cap. XVIII. (c. 106.) . . ... 4... . p. 162 
Dell' ambasciaria, che mando il sofi al gran Turco etc. Cap. 

XIX (6110) «o a da g grad će o a » 166 
Seguita il viaggio d' Andrinopoli al monte Rhodope. Cap. XX. 

(60119): aa da a A mon. o odLlacA GoaliaG n 173 
Seguita il viaggio dal monte Rhodope a Nissa. Cap. XXI. 

(GM Je sala onak moš Ao Eo U Sd ju 0 » 176 


Seguita il viaggio da Nissa a Belgrado ete. Cap. XXII. (c. 127.) , 179 
Seguita il viaggio da Belgrado a Vienna etc. Cap. XXIII 
(6 re ze m » 183 


Opisi i izvodi iz nekoliko jugoslavenskih rukopisa 
u Pragu. 
Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda dne 3. studenoga 1887. god, 


PRIOPĆUJE DR. Gy. PoLivka. 
(V. knj. XXI, 185—224.) 


VII. 
Afroditijana Persijanca priča o rogjenju Hristovu. 


Priča se ova nalazeća se u pomenutom nomokanonu biblioteke 
muzea češkoga (1. 3065—3132), podudara u glavnom sa recenzijom, 
koju je saopćio St. Novaković u X. knjizi Starina (str. 74—80). 
Ali u maleukostim i pojedinostim ima dosta znatnih razlika: mj. 
«vunpunya ima ceruanue, mj. Ovpama-uegecuaa, obično ima ucrorwnki 
gdje ini tekst (Star. IX, 16—19; X, 73) ima niriu, no ovo ima i 
naš na jednom mjestu, i još na inom mjestu mj. toga: cToyaeMnljh, 
mj. pa3sxpamnowmru 3uwauenie : 3uwauemopemurent i i. v. Pojedine izreke 
su izostavljene; onda ih ima više nego u prvom tekstu (Star. X), 
osobito izostavljen razkaz o udesu perskih poslova kod Iroda 
(Star. X, 77—78). Ovog razkaza nema takodjer u struskoj recenziji 
ove priče. Moguće je, da je recenzija, koju evo štampamo, drugi 
prijevod, nego li tekst saopćeni Novakovićem. 

logecTu A(poxnTiaNa NEepcERHNA OT GEANNNA  NpRZEHTEDA. CINHCIK- 
min clia CHNFTFAA GBEEHNINA BEAHKATO 1QANI ZNATOSCTITO O pPpOGAICTEE XPH- 
CTORE Hi O SRREZIE H O NOKAONGNIH BAbXOBOM HKE OT NEPCHAH. 

EAAFOCNOBH WYE. 

(Dr nepcng(u) OEBAR CE XPHCTOCK, HZMAYENA NHYTOXE OVTIENNO IECT 
OT ZIKONOOVYHTENEH NEE Bb NEH H O CNORECEX TAMEIJIČHX Ce BbCAKO, 
(i MAE NI ZNITUX UIHTOREX HZBIMNNJA AGGBTb Kb CRETHAHITKX UJAPCKHIHXE. 
(i NOREHATH XOMY MKO WN NPEEĆIE OT HXAG TANO CEEIERNINX CACBEb MH 
H&G Kb HlHX CREIICNNE casmweinx. CRHIIA CE BME KXPHCTORO. CBRTHANIIG 


EO [lpu, H&6 BCAKOFO GAAFOYACTIA E€&Ab EMEb H NOCTABH Rb REM GOTH 
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HCTSKANNIE, ZNATH H CPEGPBNNTUH, MUAICKIA NOAB OH  ZKENCKAA, BKpiCIR 
HX KaMenieu unoroyennu. Xa Ne 0 UKpANENNIH FAAFONIO HO MPOJARZE 
CNOKO. 

Kb ONEX OVBO AHEX, MKOZKE NMHCANIE KRHTBI OVYETh, EbRIZAbHIE Z€ 
IJAPU Bb CEETHAHIJE NO OBNYAIO pazaptujenle canom npieru. 1 pzye 
CMB IEpEH HpONiE: CApPAAVIO TH CE EKNAZHKO ijapš, mKO Hpa Ka votke 
ZAYETb. H HAAb BCMIAK CE FNATONAN EME: OVMpLIA BE O YpEEE ZAVETE ? 
Ou me peve €us: Ovupouia Ozuee "o zuzanu paauerh. ljaph me pere 
YTO tecT ce, nponie, nogtman ud. Qu me pere €MB: Eb HCTHN5, BNA- 
AHKO UApE, AOCTHFAAK ECH ANBCh, BUKE ZAR CbAERAEMIA; Bb CIO GO 
HOlIG HCTEKANHJA NPEBNIME HTpMONE MUKE HN ZEN H OADBTb Kb OApSrB 
rnaronix8 cuye: nplugeTe, capagsuu ce Hpe. Penome u uuz repao: 
npinan, capig#u ce ca nauu Hp6, mo 10Eza ce. AZb me pRX: KTO KO- 
METE t€€ \jeNOKATE NECBIITH t€€. Fnaronamie me Oonn ka una: omuge Hpa 
HO EHZANE PAMANET, H K TOMU NENApEYET Ce Bpa, NP NEKECNA1; REANKO 
CANie nenoBn eo. gieun me KA MBKEH HCTUKAHNNA FNAFONAXH, MNO NO- 
AOBHE BEIIb OVMAARNOIIE ; HCTOYHHKb 1ECT  IjEROBAKH C€ A NE Iipa, Apt- 
gogenx opsvn ce Hpa, 1 peme MSKICKU NOAEL HCTUKANNI KA XKENZU, 
IKO OVEO HCTOYNHKb IECT, NpARE pekOCTE, Npieunicub.  Knpia me muc 
SECT €H. HKE MApIA FAATONIET C6 ZA HE Bb OVTPOEE MKO BHOVRNA KOo- 
PAEAZb  GOFATCTEO MOCHTH O CNOHO KBOmliE. AE HCTOYNEKL OT MAC peYE 
CE: HCTOYNHWKb IECT Bb RCTHNE KHBIE ROAb, HCTOYNHKE BOAN NpNCNO 
TEKUIICIE, €AHNY TUVNBIO HMVINIH PREH, KOK(A)CTAENOMO KANE EMNGNIH 
BbCEFO MHPA HKO Eh MOpIH NPREHIBKIOJIH, CEOIEIO RABTIPO PGuTANIS. 
AOBpE BO PEKOCTE, AKO ZA ApREOjenmA OBpuvu CE Hpa; mo ue GT cue- 
IMEWIN MUKACKIA ZAVETb, EFOKE PAKANET APREOJENA, Hb IECT poma(€)uNiH 
(BT NCIE KEZNAYEANATO XENITEAM, NAYEANHKA OlA Ch EEZHIYEIHOIE CAORO Hu 
CHNb, HZC€ TPH CBCTIENHH MNOKPORE OT NEEBITIA OVACAAEE NPEMKAPGCIL- 
HWMH XHTPOCTRMH HKG CHEX Tpi€X NEEECH CNOEOM OVTEPANEbI NOKPNEALO. 
UUpRGNME OVEO HCTSKANNAJ BBCH NONIb EECEAVMIJE O lipe u nurin, a 
BbEUONE PRUE HKO OCKHTAIOLJIG ANIO HCTHNNENIIE KhCH BbCE OVECMEH. Miusun 
OVEO APb/KABNLIH IHJApIO :  UPREŠJH  NPOYEIE KO ANE; ERCIKO GO BEHTI 
ECIJIH CBEPRNIEHHOE NOKAZANIE, ZA HIG MBEHEMIC C€ NECT KBEZAGANO. BpE- 
GHKIOV € IJAPE TAMO, ZPRIIK HCTSKAHNAA CAMA O C6BE ABNAHIBA CE, 
MENH UGO APbIENICIE FUCAH NAYENIE FECTH H NACNORRENIJA HRCHETN: M 
IEIHKA BEXH HbHETPb XPAMA YETROPONOFA M nrnije, CPREPRANIH U XRATE, 
KOHZIJO CBOHM FIACOM NOMIIE, | 

TEMmne 880 0 CEM AHBĆIJIS CE IJAPE H OKACEO CTPAKOM HCNNNH CE u 
KOTEIH GEGITH, HE TPRUCIME EO CAMOAEHKEKIA MAbBB, FAAFONA GUS 
epu nponić: NOAH JAP, NOCOR GO CAEPRINENOG GTKPRENIE, HKE GOL 
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GOFOM OEHEHTH NIM HZEONH MH OKRCKOTE. ČHM SEO pPEYENNOM GTKAM CE 
NOKPOBb Ch EBIME H CbRHAE BENA SEEZAA CBETAA, H CTA BPhX8 HCTOY- 
WRKA, BO FAACb GT HIGFO  CIBIMABBIBE CHIJEKE:  BAJAHYNIJE, HCTOYHNYE, 
BEAHKOE CANIJE NOCNA ME EGZRECTHTH TEBE, H NOCAHIEHTH Kb POKANCTKS, 
NECKEDBNNIH GpAKb TKOPR K TEBE, MITU  GEIKNIH NPRKATO  1JAPA = KHCEX 
YRNOKb, NEKECTA  GBIKWIH  TPHHMENNATO  GOKICTEA, NAPHYET KE CE NE- 
CeEMNuiH MAAAZNIIb, NAYENO H KOMA, NIYEIO UGO CHACENII, KOHAN WE NO- 
FHEEAb. BB oceM& FRICU BBIKINU KCA HCTSKANNAA NAAOUE NA ANIH CEOKU, 
TAYUIO KE CTAbIA NCTOYNHKA HPRGBICTh CTOIKE, HA NEMGE EEHIUb IJAPhCKbI 
HMEIE EDbX& CEGE WT VbCTNIHX KAMENM, O0(T) ANOPAZI U HZMAPATAL SERZAŠ 
BCTPOIENNU ; KBIME KE ICIE CTOBNWE MENIJA CE SKEZAA. 

ll go TON Yace NoBENE IJApho MpHEECTH O KbCE NpEMKAPIE ZNAMENO- 
PEMIHTENE, CAME EEXS NOAB WApCTKOM €FO. [IpONOBZANKIJH KE TBIMIXB 
CE TPSGAMH  CbZHIKAIONIE MH EbCH NpinAOme EL CRETHAMIE. Aa ukoxe 
SKBZAB BPXY HCTOYNHKI  ETOIELIK KNAEXU  MUAPIH O ZNAMEHOpPENINTENIE, H 
KRNAh NIKE OT KIMENN YACTRNINX Ck ZEEZAOMO, HCTUKANA KE NI ZEMAH 
NEWCEA, PEKOME JAP: KOPENb GOGACTAKNIH H IJAPCKNIH NPONHYE NEKEC- 
NAAFO HP ZEMAĐHAATO  1ApA OBpIXb O NOCEIH ; NPOYEIE KE ME KOMETA 
APBZKARA TKOM AA CAHWHTH Cia: MIcTOyHuKh #E0 MApi€ KHGATEMCKH €CT: 
Abli6, BENAb KE IECT  IJAPCKBI OBPAZb, SRRZAA € IECT NEBECNOIE NO- 
CRANE NA ZEMAH YIOAOAEHCTESEMO, OT HNOJH KMIKAMIE, AKO EbCTANET HAp- 
CTLBO, HKE BECE NIMETH HNOAGHEKIE NOTPEGNTK; GOF O HKE  HAANICIC 
CE KONAK O YACTH HX AOCNEIETK.  MNPHUNAAH GO HA ZEMAM NARTIIO GOTE 
APRENEIE YACTH Cbi, KIKO HOBIE GOTH HA NEH OCTABUTH. Nunu #60 i1pio 
NOMNAH Kb IEPUCAAHMB H OGPEIIE(NIH) CHINA KBRCEAPEHTEAM GOTA TERRCNE 
ASBNYACKHMA PUKAMA NOCHMA. 

lIpRENCTE ME SKEZAA BPXH  CTBJENIJA,  CTOIEIIH  NapEYENIE NEKECHA, 
AOWAEEE NOCAAHH  GHIME BABCEBI (OT GKPI Wapa NEpCKIFO. Torga u Ta 
SEZZAN Cb HuUuH uonge. BEYep# KE FAbBEOKE BbIBIDS, MEN CE Eh TOMIKAC 
CEETHANIIH AOMHCH Ch CAGHPH, FAIFOAIE APEAEGCENIHNU HCTUKANNIHUE O 
HCTOYNHIJE: (AKO HCTOYNHKR CbN NECT CAlHb (OT HIC, Hh NIC IECT NEKO- 
KFO PAGAUOJIH YROREKA BOKRCTARNIE YECTH CBIJII. ZAVETIE 1€pE€H Nponie: 
YTO CBANHIH ZAE ARIE CBETNAN, AEHWIE NHCATCINO XOCNE Nb MAC HP XOWEU 
O NpIKENNEM 1 AGINEM 1 HCTHNGM AHH MKO ABG OBAHYNTH CE, WE 
MAYTAKOM MAYTAXOM H MHE NAYHNaxou uavunaxou. Ne KTOME BBNIENIJ 
MAMH, OTIETb CE OT HAC YACTb, ECZCIIENH H GEZYICTHH GbIXOM; EAUNb 
ECTb GOFb HIAb KACEMBI EKZAM CEO YBCTb. PEx Tu, nponie: HE UpRAAH 
CE NE KTOMU NEPCH OT ZEMNE H BBZJISKA ANIH crexeTa. ligo WT ue- 
ENTIH Kb BNTIE BCA NAHKEAN CNOBO BOmiE, Npinje AEHCTAKNIE AlNiH NO- 
CNAKINOMG H OIB NPHNECTH, H OAPEBNIH OBPIZh NOBb TEOpE, # HO NOAOBIHO 
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KBOSPAKANIE H WE NOXOBNOKE Maku NOKOENHNU HNEb. Nego C& ZEMACIO pA- 
AUIETCE, ZEMAMI ZG XEAAHTCE MEGECNBIO npićumiu XBANY: MKE NE EblE 
FOp%, AOAE GBE; EFOKE GRAZKEHNIN YHNb O HEBHAR, ZNOENIN KHAR. 0 
HIEM KE OFNE HO MpRiENIE, CHM KE pOCA H OKRAFOXET. Hapinna  Baarn 
YhCTb, HCTOYNNKE Bb KHGACIEME PAZEANIETE, HCTOYNHKA BNAFOARTH, NEGE- 
CEMb MOGHMAA BMCT MKOKE EAAFOARTK EAAFOJRTN. ZAVANIMIH ISSE HPO- 
ARTE; CIA KE UEBAOME NAI, EZBKOM CNACENIG NIHAE, CTPAKAVNU 
NOKOH OVUNOKIETCE, KOCTOHNNO KENM C NECNAMH AHKCTBE(B)IOTE FNI- 
FOMONIE : KADA PHCTOYNHYE BOXONOCHIN, NEGECNIFO  CERTHANNKI GBH 
MATH, HE OT ZNOH  MUPb OPOLIAONIČH OEAAYE, NOMEHH CBOHX PAENH. 
NpEYNCTJH  BAJABYHIJE, GO MaTE KEZUBANJA, Enaguvnije. ljapu gEo cli 
BHAEEG N CANMIBb, NNKIKO K€ NOTPBNEEh NOCNABh HE NOAR IJAPCTEGU 
ero gau(c)an ca gapu. (Cu peye pekouaro enmuuenexa (€)šecYepi €aHaga ; 
ENHMEREX GO TAhKBETCE ACHPYCKOMB €ZbIKU: BOZE EAAFOKORENJE N tjap- 
crEo (€u)8 we AIA€ ZATO; €necrp wc gozle cnicenie u EbCEAXeNTe, 
(€M)UKE AAXE INBANh; ENIAKXE TAbKHIET CE GOFb MOH H OTBUB MON, 1 
ocenenic €uuxe gacT zunpnu.)! SBRZAA Ze NACTABANIOIIH HE NACTBENO 
Eh IEpECANNUb, MIKOKE EBZEDATNINE CE, NAKI MARINE HCNOKEAANE NE 
TOFAA COVINIHM MAE BHARHIC, MAZKE H NANHCAME CE NA ZAATHX AACISTNIJAX 
CHIJE: NOCNEBIINM SGO NAM DEYE Eh IGPSCAINMb, ZNAMENIE BEBO SERZAN 
Eh KUNR NpHMACTETEM HAMINM KGCEXx NOgBNAG. H OFANrONIX#: YYO tECT 
CE NepCOM MHApIHM Ch BEAENIEM SBRZAB NPHWAANCE, HP GbNPAMAXB NAC 
NpbEM GT ISARH O ENEMNEUM, H O VECOFO PHAH HpIHAOKOM, H pRXGU mL 
NHM: EFOKE FAIFONKETE MECA POJH CE. ONH ME CAHIMAKINE CMSTNHIBE CE, 
H CANpOTHKb FANFORATH NAM NECMEBIXU ; DPEKONIC KE KA NAM: TAKOEN COVAA 
NEBECHATO, PRIJETE NAM YTO OvEegecT€. I pzxoM OTEEMAKNHE: NEETpiCM 
NEAPUFBETE H NE BEZ KARTEB, MHE Cb KAETEOMO BEDBETE, Nh GBEZBMNOMS 
EhWEMG- CHUNCIB MNOCABABIETE) OBAVE HA NOKRMB KAM BACB HCTNHS, 
EHINNIAFO GO OTPOKk pOAN CE Icovck KPHCTOCb, PAZIPAIE ZAKONE KANIR 
H CAGODPH RAME, CEFO PAZAH O MKO OT ZABNCTH NORMHOFHEH = CBCTFPTAR- 
IEMiH NE CALJIJE. NOCISHINICTE O HMENH CEM, HIRE EBNEZAANB KACFI Ma 
KAC. ONH KE MEKAY COBOIO  CEECIJIIEME CE MONHME NIC NplETN vapna u 
NOTAHTH FNIEHZNU CiS (OT CTPANH TRX, AA NE METEKE Eh NNX GOVARTR. 
KA NHMUKE OTECIJNIKNE pEXOM: Mbi AApH Bh YACTL EMU NAPHRECOXOM, KL 
WAKE EBE RENHYIA EFXA POZHTH CE €MB. KH FNAFONKETE NpiETH KApu, m 
WKE (OT NEKECNATO GOKICTRA MENEHNAA NOTAHTH, H HJAPA NANETFO NO- 
BENBHI€ OpEZDETN, HAH NEEECTE KOIHWB GT ACYP€H NpiECT€E MUKB. ONE 
WE UGBOMENE CE, H MNOFO SMONHENIE HAC OTNSCTHEMIE. H WAPCTEBIOIS 


1 Ovo je napisano in margine. 
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ke Isaeio ipoxu NOCNA NPHZKATH NAC H BECCEAOBARb NEKIA HP EbNPOCHKR, 
GQ NHX ME OTETINABNE PRXOM EMS, ZA HX KE CMBTH CE EbCMA. OTTHAO- 
KOM OTTSAS, NE BANEMIJE EMU BAKO EXHNOMB NOCAEAbN EMU, H NPNINAAME, 
NARKE BEXOM HP NOCAANH, BHAEXOM POKAbIUKIO HP OPOKAbIBATO CE HZ 
NGIE SERZAN NOKIZAMIJITH BRNAABYNB MAAAENBIJG. PEXOM EH: KIKO NAPDH- 
YEMIH C€ NDPEXBANNJA MATH. ONA GE PEYE KA NHM: MIPIAMB KAAABIKAH. H 
PRXOM €H: EOTKSAK ECH. ONA :K€ GTETIJIH: OT CRIE CTPAHH KNGATEMCKIE. 
FRAFONAXOM €H: NE KIZET AH MUZA KOFO MOGO. OTETIJNIKINH KE Kh HIM 
W OPRYE: BBZAMIMU ME TIYIO NPEAOBAPSYENNU  BHKIU OBPAZNE, H PAZNH- 
YAIOIH KE MH CE MLICAbIMO EH NE BACXOTEX AO KONIJA BbCODIETH, STAO 
OPRNEMATAIOJIH MH CBBOTE OCEHTIHOIOH N CANIS RBGCHAKAMNJIS EbNEZAANNH 
NERACTA MH AFFEAh BRAFOBRIJINIE POKAACTEO NEKOG. H CUSŠTHENIH CE EbZRIX : 
MHKAKO CE GOVAN MH FOCNORH, MUZA BGO NE HMAM, H UKEDH ME CbEETOM 
GOXTEM, KAKOBO POKAICTRO HMETH. MH KE PRXOM EH: MATH MATEpEM, 
EbCH GOZH NEpCIjIH UGNAGNMC TE, XENIA TEOB BENA NPREAZINBARH ECH EBCEX 
NPRCAAKNIHX ZEN, MKO BCEM WApHIJa MEH CE. OTpoye me Na Zeman 
CRAENIE, BhTOPOE NETO BAKOKE FRAFONANJE TA, BNHZb MAR HMETH; NO YECTH 
KEYTO MANO POBABHISIO €FO Bb OGPAKEKIE HMCIE. BRINE TA BBZDICTOM O 
YECTH MUKANNIA TENO MAAAO HMSIDIH, AHIJE EENO, NPOCTH KNACH, H KPACHBIH 
NUCIE W GNAFOBNANH uKpamicnleu. HugiiH Ke Ch COEOIO IONOMIE KHRONHCIJI, 
OBONX NOAOBIE NANHCA H Eh CTDANU NANIK NPEHECOXOM, HP NOCTABH CE NA 
CEZTHINIJIH, Eh NEMKE NENEHTA GbilME. Ciije nume: Bh AIONETOEE XpliME 
AHONHCH H NpA CANIJE GOFB BEAHKOME  NIpU ICOVCOV  MEPCKUIO APBIKIEH 
NANOZH. EBZAMINE KE OTPOVE KHKAO NIC Eh DPUKIX NOCENIE, H NOKAONHEME 
CE, ANROXOM EMB KAPN ZAATO H ANEANb H HZMNDNU pRKINE: TEOM TEBE 
NAHNECOXOM, NEBECNO CNANIH ICECE. NHKTOKE GH HN BOPAKHAh NE HC- 
NpABAIENNA, AIIE NE GB NPHMINAh, NEKE Bbi Hb CMECHNb FODPNM Ch NH- 
HHM, NIJIE HE GbI CAM CHNHHINAb. NE Gbi TONHKI CAEPhNIHAA CE CASABA OT 
pAE(A), ENNKO EFAA CAM MpIHARTH FOCNOKE, NEKE WAPb MOCHNAETK BOHNLI 
NA GPANK, GAHKO GFAA CAM NOTHAETK. ARNO GE CZE TEOCH H NPRUUAPOCTKNEH 
KHTPOCTH. CHOPOTHENNHKH CKOIE NOETAHER NHZNOXH. (DTpPOYE KE CMEMIHE 
CE H HFPAIE NIOENENIHO WaMEMG HO CAORECEU pagsece. 1 NokNONNEME C€ 
MApIH H TA NIC MOYATNIH, MH OMbI TOY CNAEHEME HP PHZNAOXOM, BKOME 
ApIHAOXOM MA MECTE HAĐKE OBBTAxOU. BEYEpu KE GNKMU NPRACTA NIM 
HEKTO CTPANJANh FRATONIE : Eh CKODR HZBIAETE, AA NE NEKOIO NANACTE NOAb- 
HMETE. MIKE DPRXOM EMU: HO KTO IECT NINACTESEH TAKORIE NOCIANNHKA 
gozle gonuu. On me pzye: HPOAb, Hb Eh CEM YACE EHCTARINE IbCTEUNTE 
Ck unpou cnacatum. Mu CAMIABIE CAOBBCA OVCKODHXOM, H NA BPhZEX 
KOHBX HbCEAUE, H HZBAOXOM OTTUAU Ch TAMANIEM, H EbCA NOKEANXONM, 
HZKE ENJEXOM Eh T6DBCANHME. 
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(€ TOAHKA O XPHCTE CKIZIXOM KAM BHAZBEMNE XDUCTA CNACA BAM ENKL- 
waro. Ne TphNEWE€ 50 OGPAZb ZpETH NETIRNIA, NA MUNOZRE DANNPIKU 
MOFAWA FPEXORNHMIA. CEFO pIAi NiETh OBPAZh PAGBI, HKE Eb OGPAZE GOZIN 
CiH, IAKO AA PABB OT FPEXI HCKBNNTE, N OT CAMPhTH NZEAEHTE. CbUPRTIH 
Eb NOpbEOE AKOCTOHNIE EBZEEAETh H HEGECNAFO  OlJA DOKAKETH  CNH NO 
OGPAZB EFOE& NMAKH  EBROEPAZHENICE CE. GETO paA Kh NOCIRANNHXU Kpć- 
MENEX K6CiA HZKGE MPAKAE CANIJE. MKO AA ASYRIWE GAAFOCTH CKOCIE OENO- 
BHTb KbCB TBADPh YAOBEYBCKYIO. EMUKE CAABA Eh KEKbi ZMNHB. 


VIII. 


Priča o prepiranju Isusa Hrista sa djavolom, 


koja se čita u često već spomenutom nomokanonu pražke kolek- 
cije (1227a—2314), razlikuje se dosta znatno od recenzije ovoga 
apokrifa, koj je saopćio St. Novaković iz jednog rukopisa XVI v.u 
XVI. knjizi Starina (str. 86—89), a neće biti suvišno, ako ga ovdje 
saopštimo. Neće biti nezavimiv za kritiku ovog apokrifa u jugosla- 
venskoj književnosti, pa i svojim jezikom zanimati će jezikoslovce. 


CNORO O NPineeNito AARONA Ch FOCNOAOMh NALIHM ICVCOMH 
XPHCTOM. 0Y6 BAATOCIOBI. 


(pumapgbinu ICOVC& NA FOpU ENEONHCKSYIO, M FJAFORNA HYENHKOM CKONM : 
AAYEM ZAĐ ANH .M., NOHIEGE XONIS NPRNHPATK CE Ch AIABONOM, ZANEZG 
ERODSKIETCE HA NACK KERMH. H AAKABK CE ICOVCH Ch KYEMHKH  CRONMN 
IAKO AA NpENpETK ALAKONA. H CAHIAE KE CE ATAKONh H DAZFNERA CE KEANE 
H ORIEYE CE NpkA ICUCAUM. H PEYE KA FOCNOAŠ: ZAKAHNAIO TE EOFOM 
KHKHM, A1 MH pRYEHIN OTKSAV €CH Tu. IcoYCb pRYE! OT NPRENMINAFO. 
H PRVE AiAEOAb: ZA CHNR O NiH €CH TH NpžEbiNNAFO ? U pkve Icovct: 
HKO TH PETE ALABONE. H DEYE AIABONh: AA AIE Tbi €CH CHMWR GOZIH, 
HOYTO OpUAT CEMO? Mb HAH MA NEGECA H CEXbI NA CEOCM UPRCTONZE, HO- 
NEE TEOD CUTb HEBECA A MOM IECT ZEMNA. H DPEYE ICOVCh:  HpENAAL 
ECAM  MOFEBNTE TEBE OT AHIJA ZEMAIH MKO  CAHNOFO YAOBEKA. N pRYE 
AIAKOAb : HAN TH NA CBOH UPECTONb, TEOB CUTh NEEECA A MOM 1ECT 
ZEMNMA. MIJIEAH TO NE XOIIČIJH, AFTEAB MOH AFFEAb TEONX FOpiNHR CHT N 
CHANG, 1 HZFUGETb TEER MKO EANNOTO (OT YRORTKE A TENO TEO NO- 
FUBRTb. H pREYE ICOVCh: O FOpR TEGE O AAEONE H CA AFFENbI TROHUNH M 
Cb CRETHANHUJH TKOHMH! NONEME AZb NpHIAIR ECAM NA ZEMAO NOFBEHTH 
TEBE H Ch AFFEAH H Ch CKETHANHIJE TEOHMH HP NOTPREHTN GT ANN 
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ZEMME. H pRYE AIAKOIK! A YTO CUT CBETHANHIJH MOH? ICOVCh prYE: 
TEOpEIJIH AEAA TEOM. pRYE AAEOAh: YTO C8T ZENA MOM? IcOVCb pRYE: 
TEOM AEAA CST  PAZEOHNHYACTbEO, EAHA, ZIEHCTh,  PEBHOCTb, OFANNO 
BApENiE, TMA, TPUCHI, CEAPH ZEMAbNIE H PITH H CEAKJENIE MEKA BPI- 
TIEIO, NAH, NENAKUCTH, H ECAKAA NEDPABAA. H PRVE AINEONb: NpAKO pRvE, 
HKO TO CBT AENA MOM; HG NIY€E TEBR CHAN ECAM H AFFENN MON AFFEXb 
TEOHx. ICoyck pEY€: FOpE TEBE AlABONE, HKO NPENICTNIKE ECH BCEM 
VROREKOM, NP NOCPAMHTH TE HMIM Kb CKOpE. H PEYE JMAKONB: TH IN 
MOH NPRAACTNIKE ECH, IAKO OT :KENH POJIR CE ECN. ICOVCh PRYE: ROBNE 
E€CH H HKO OT KENH POfHX CE. MA KA (QONBI VIC CAOKO MOE CBEAWATTCE, 
EFOWE PAAH YRNOKEKA CbZAAXb Eb OBPAZE CEOIEM, 1 HEXOIB OTCTSNHTH 
(OT NETO Kb B€KB. H PEYE AAKOMk: O YROKLIJE 1H, EFOKE CAZINA FNAFO- 
NEIIH. HKO NE (QOTCTSUHTbI Bb EEK OT NETO. AZ JIE TEGR CHFDZHIHTU 
W CNIK& H YACTh TEOJO  OCTAKHTH H KON& MOO UH AENA MOM CBTKOPHTA, 
TOTAA YTO CBTEOpHUIH €M&? H ptve€ icuCh: CaMuin ATaKONE! Ale. Yao- 
KEKh CBTKOPHTH KGA& TKOIO, A MOO CNAEB H YACTH OCTAKUTb H KHBETb 
.M. NET HIH .H. H NAKBI NA KONAK NOKMETCE, HP CTpANHIE HAYNETH NpiN- 
€MATI Bb AOM, NIFIE OXEKATN, AAYWHX HANHTATH H ZKEAbNIHX HANOHTU, 
Cb HHOIWO  AOBPOAE(TJENIO HO MPEKAT BbCEX  OTCEYETCE AERh_ TKOHX H 
MAYNETB FNAFONATH: FOCNOJH NOMNASH ME CbTPRIIHKNJAFO TEEE. H TOTO 
NOMHASIO Ho ONOMIAIO EMY GNAFBIO CBUPBTb. H MNPENIMb ETO APXATTENS MH- 
KINAW Cho CASTAMH H BBKĆAŠTk E€FO Bb MECTO NOKOHNO. H CWIE  CABINIH 
RIABON&! IJE AH OKNBETE O VNOKEKH .M. ARToOHAH .H. BbOAENEX TKOBX 1 
KTOMU KA MNE NE OBPATHTK CE MH CATKOPHTH NPEKIE PRYENIHX MOHX 
AMOGBPOAETEANX, H DRYETb: FOCNOJH NOMHASH HP NpOCTH ME CRFPTUIHKHATO 
TEBE, TOMS NOMNO CBMPbTb NOTSIO 1 HANPICNS H ONPEAAM EFO AFrrENB 
MOEMB, GMUKE ANIJE NJAMENOE H BEJETK ETO Bb TUE KPOMENIHEKIO Bb 
(OFAHb NEFACIMNH MSYUTI CE C TOGO  AHAKONR. H CE pEKb ICBCh, OBPATN 
CE QT NETO, H KBZNAT NA FOpH RBHCOKE. H OTB KCH AČAKONN CBEAKSNHIE 
CE TUE  TMAMU HP THCENIE TUCVIJAMH  ATAKOAB. DO OEBROPBKUIE CE NA 
FOCNOJA, U PEYE JiAROAB: YIOAECA H CHA MOE BKDENUTECE, H NOHAUTE 
NPRA MNO, Zb KE NMONAY NO KIC. XPHCTOCb GO HENHKh CHNOCTATA 
HPHUAAB IECT HA NG, H CAIK& H YBCTb WAWY NOTSEUTH XOLIET. GTAN1 GO 
OTbIjk €FO CbZAA AAAMA, TO AZb NE PAYHX QOKAONHTH CE MH IJEAOKATI! 
€F0. H TOFO pAAT CBEPBIKE ME CB NEGECH OTBIJb ETO. H TOFA pAAŠ XONIS 
EBZAATH OTMAJNENIE CNNY ETO XPHCTU. Hb NOHASTE BIH NPEA MHOM 
H AZb NO KACh HAB. H TAKO HABIIHM HM NI FOCNOXA, H OKBZNAĐ NpaX 
OT AIAKONb. H EHAEZBEIE SYENHIJH FOCNOJWH, FOPbI TPENEIKIJIE CE H MODE 
CbMBIPAMOINE CE OT CHIN KBECOKCKNE. H PRUIE BYENHIJH FOCIOANH: KHAZ- 
KOM TpŠCh OT BECOKb H FNACH HX CANUNIXOM H TPENETK NACb OpićTE. 
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Ho OHZBNLIJINE 0. HRVIpNNJE. MOOKIVEESKE  NETAPh O KBNANb HX OBIBICE CE H 
QTBKZKE OT TOCNO... NLMIPNIJIA. MOPEYE E€MB FOCNOAb: NETPK YTO 
TKOpHIIH 2 HO ONOKMARKE CE NCTIph H KAZKPATH CE KA FOCNOAS, HP CTA 
HZ PIMU €FO ZpETH. H KHNEK KC icovcn BIKACAHONJIE CE BYEHNKGHI H pRYE 
HM: YTO BIKACIETE CE? KTO  CBEPBIKE  CKTAN& Ch NEGECh 2 H pPEYE €MB 
NETAph! TB EJHNOPOJGNIH CBINh HO OTHIjb TKOH Ch CRETHMb AGXOMB .F. AHA 
CAHNO GOGBCTKO HP EMMIO CNIKA Kb .F. COGRCTKKA NEPAZASYHMJA,  GOTHIJE 
H CBIHih MH CKETHI JBXb No ONOKCVE ICBCh MPIHTHI OBNIKB Ch NEKECh NA ZEMAIO 
HKO MAbNIH, HoPOBRCNHTHTHI CRTIHU M OOGECHTH O CTPRMOTFAABh ZA NOZE €FO 
NA OGNJEN  NEGECIHX HN GBICT TAKO. H OCHAN ETO PAZFNAA WAKO AHM. H 
BEGCIIC KBNIAX&: YTO CETROPHM XBJIN HAH TAT O CAKPHTH C€ HMAMO Kb 
HENIEPAX HIH KB OFARGHNIX  MOPCKNIX. 1OZKE GO KNEZA NUMEFO XPHCTOCE 
NA OBANJEX NEBECHUX OGeCH! 0 Fropk nau! m TOFJA BHATEb AIARONb, HKO 
CKONYI CE CNOBO, CBE XPHCTOCh PEYE, HP BBZBNHEb KENI€M FNACOM FXA- 
FOMONIE : NOMHNSHO ME FOCNOAN, NENOTSGHI MENTE, Hb CNSCTU ME NA ZEMNIO, 
MA ONUGE KboOHMC MOIE NENOJNOBKNOC KEPBETH, NA TROpPB HM MNAKOCTH, H 
TAKOBBI KCH OGPATET CE Kh TEBT. MH CC PEKNIB AAKONB Kh IC8C# ChNH- 
CMIKINIB CE €M8, H NOKKNE OGNIKB GOTPTINHTN NINRONA HO ONAJE NA OZEMAMO 
NIKO MIGNIA. HoONOAMARNHIIC CC BCTA €MB  XpANINIA BEIHKATO H BANAM. H 
KBCKNONH CC XHTHTH CE FOCNOJN. HN OpRYC EH i€CBCh: NAKI AH TOME 
CM AČAKONVE 2 1 ONA ONHONIBNG NA OTE, CMINA GO MOR CRETA IECT H 
KETAPh (OT SCTh MOHX CRETH IECTh. HO PEYE EMS NIAKONh : XMJIE NENOBOpH 
CE C TOBOM, NC GBAB TAYANH KHINNEMB, Hb BBNCZB KNEZB BNAORCKOMB KE 
CPMJE MH CBTKOPB, XA TE NA KPBCTE NPHTKOZATTh, H BMOpET TE. H pkY€ 
€M& CBC: NpARO CBJNAK €CH, AIAKONE O KBNACTH MH IECT Eh pšljE VaNO- 
KEKOM  FPEIINHKOM HO OKPCTB NA NCMIGE PACIBHBT ME, TS NAYHNYTK EME 
KNIHATH CE, A NA TEBE BBCNABIOTE. HOpPEYE NIIKONb: AZb CRTKOPHX IGANA 
BCEKNSTH NPRA  HPOJOM O IJIpEMH. MH OpEYE €MB ICC: IQANK KE ME 
KOBCTNI, Hb ONECT BMPhIh, NB ZENE OICCT. PEYE JIKO: NA OBBIX BBAZIR, 
KOFAN CH CE POZNIK, TO GUX NpHNILIb NA OMECTO TO, HO MATEP GHIX TROO 
NOF&GNIb A TEGE€ GHX PICKOHENIG, HO ONAKH O PEYE EMU ICUCh: KTO MOMETE 
WMIEHHIJS IKETH NIA OKIABYBIJH, KHNO CHBNPATH OT TPKNŽI. HONE OTECINA €UB 
HHYECO/KC. HP NOKEDVE ICBCH PICTSNNTH CE ZEMNIH .T. COZKANUX Kb INPOTE, 
H ONOTPECE ZEMNA NA YETHPH CTPINN HH PACTBNN CE NO NOKENTNIMO GOTI. 
H OpRYE ICBCh: KIWGAb MIKONE KENNYACTKKO ZI TOBOM. H OZpE CE ATAKONK 
H OKNARKb ZA COGOIO NpONICTH KCNHKBIO. HH OZKACE CE HO PEYE: YTO CE 1ECT 
FOCNOjgH ? M OpRYE ICBCH: KRNNJN HN OKHIKAb AIBONE! pRYE ANARONk: FAb- 
GOKO AM IECT CE? pEYE IC8Ch CMB: GBIKBNJIH IHONOMA GOT .1. NET BEZDI- 
CTOM. H XA KRIZMETb KAMEN NPOTNBG CHIbI CROCIE HP KBBPBIKETK H HAETE. 
ZA .F. NET HOME MOZEETA MA OANO CBNHTH, HJEAGC TH XOICIIH NPEBNRATI 
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KaBONE, TB XOMU TE CEEZITH BZIMN NEPEHIHNWHMH H NOCAKAVB TE Kb NpR- 
HCNOAbNIHX ZEMAN, H DpEGEACUH TB AO CKONYINIH BEKA CEFO. H pRYE 
AARON: A NOTOM YTO BUAETh ? pEYE ICECb! A. NETO POAHTb CE KHTO 
MNOFO H BHNO, .B. NETO CbTRODB AA NE OGPKIJIETCE NHP CUŠAb KHTA, NH 
MEDA BNHA NO KICEH ZEMAH. H PRYE AIAKOAb: H NOTOM YTO? pRYE icuUCA: 
ChTEOPU .F. NETA MKO .F. MECGIJA A .F. MECEJE MKO .F. HRATAK, AF. 
HEAŽIE HKO .F. ANIH, A .F. ANIH HKO .F. VACN, A .F. YACbI HBIKO .F. YDbTE. 
H PRYE ATAKONh: 1 NOTOM FOCNOJH YTIO NAKH? pEYE ICUCH: CbRIIO NEGECA 
IAKO CEHTIKb, H PAZKAEFU ZEMNIO HKO OFANb, H PEKU MODU, AZ HCAXHET RKO 
KAMENb, H NpiHTH HMAM NA MECTO CKOE, EXC WADHIJAET CE XHEHNA. TB 
HUMATA NpIHTH MATH MOM, HGE ME POA, Ho OHOAHE EOFOCAOEB, Ho NAIA 1 
€NOK, HE NECBT BRKBCHAH  CHMPBTHI. BO TOTAA TE MMAM NOFKEUTHI ATA- 
BONE Ch ECEMH AFF€AH TROHMN. GOFU NAWEMU CAABA H YACTh HP NOKNA- 
NANIG OB H CbiNU MH OCRETOMU ZUXU HP NHBHM. 


IX. 


Pitanja o sedam glavnih grijeha. 


Ovakav apokrif je St. Novaković iz jednog srpskog rukopisa 
XVI v. naštampao pod naslovom Crogo 0 -Z- rpRCExE NENDOCTENHX 
u XVI. knjizi Starina str. 91—92. U glavnom slični tekst imaju 
Bunpocu npEcgeTNe goropognije 0 :z: rpzxogb, koje ovdje iz tog istog 
nomokanona (1. 1844—185a) štampam. U indeksima lažnijeh knjiga ne 
nalazimo ovakoga apokrifa. Čini ge, kao da je ova priča uzeta iz raši- 
renoga pokrifa Oghxozgenić MOVKAUR NpECE€THE BMIABIYNIJE NANIE EOFO- , 
poguije. (Sravn. Tihonravov IlamaTH. oTpeu. pyeek. aarT. II, 30—39.) 


BbNPOCH NPECBETHE BOFOPOJHIJG O -Z- TPEXOBA. 


(Drpemu HEPUCB CBON  NpRCEETAN EOFOpOZNIJA. HP MOCTAKIH HA NONE 
FOCNOANH, HP PMONAME CE CKETAA BOFOPOANIJA FAAFONIOINIH : FOCNOKNH, CKAZH 
MH KOH CUTb UBRCTAKNIH FpRCN. W PRVE FOCIOJB: ZA CAbZN OH ZA KIZ- 
AHXANHE TKOIE OTNSIIS FPEXH YAOBEKOM. H BUKE -Z* FPRXOEb HE OTNSMS. 
H PRYE CBETIA BOFOPOANIJA: FOCNORH, NOEEKAb MH, KOH CUTL FPRCH TH. 
H pEYE: CAHINH MATH MOM. A: FPEXb EKE Bb NEAZAS EAKAb TEOĐIT, NE- 
HMATK  NPOIENHHM. B- EKE GOTA XBAHTb OH GTMETAIETh CE CKETOFO AUXA, 
CH CBEZANh Eb BEKH. I: FDEX, EKE NEKICTAJETE Bb NERRAY H NE ACT 
Eb UPKOEh H NCIJENSKETh CRETOE EKATFENTIE. :U- FPRX, HKE NOCAEANKTE 
CRETHM UDBKKRAM H USKADAKTA CNEAKCIE HU. -€: FDEX, HKE TBODNTE GBAVAb 
Cb MATEDNIO HAH Ch CECTpOU HAU Ch KUMOIO CBOEIO, CEFO ZEMNA NOWH- 
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PAIETA. '5- FpEX, HE Kb EOFATACTbEG KHE€TE H BOFA NE ERCNOMENEKTI 
H ONE HAČTh Eb UpBKOEb Ch CTPAXOM H Ch FOKENNICM H NE NAAYETh CE 
(O TPRCEX CKOHX H NE MHCAHTG O UPHKEH, Hb TPRHBACTh NOFAMH H pš- 
KAMH NACIJIETh HP OVHMA NOMHZAETE H UCTRNIMH HEYACTHENMH FAAFONETE 
HO CMEIETh C€ H KPHEONPHIJA Chi ASDIEFSEAlJb IECT H CEEZINb CH GTNACTE 
OT GOFA Bb CBMOE ANO AXOKO. :Z: FPRX BECEX CIHX FODHIH IECT OYIANNIE, 
EKE HE MOKAIETR CE H NE QOTCTINETb CE FPEXh TEOPHTH, Hb NPHAATAKTE 
ZNO Kb o ZN8 BH OFPEX NB OFDEXB, H OFRATONETK MNONEME NOFHNBAb E€CIM. CH 
ME HMATb BEDH Kb BOFU. HEPAZEMEH BEZBUNE YNOERYE: H OTCTARH CE 
FPEX TEOPHTH. 6) OEPATH CE Kb BOFY NOCTOM MOAHTEOIO BCPRANO Ch CALZANH 
H Ch KAZAHXANNICM H KDENBKOIO MOBOKHIO, NONEKE BOFh MHROCTHBB IECT 
A GOF8 BCA EbZMOHA C8Tb. Hb NpHTEH YAOERYE H NOKAH CE. H TOTFAZ 
PRYE CRETAA EOFOpOAMIJA H NAAR NPZA NHM FAAFONONITH : NOMNHASK O UE, 
FOCNOAH, H CKUKH MH KOH UFFEA CNEFh H FPIAb NOCHTH. HO PRYE FO- 
CNOAb: APXAFFEAb MHXAHAb  CHEFb N FPAAb MOCHTb, TAR CBTR ZNIN YAO- 
KZijH, NOFANH KpROMENJIH, ABINEFVEBIJH, MACHAGNHIJH, TEX CNANA u CNEFA 
H FpAAb EHIETR. 
Borg NJEMU CAAEA Kb B€KH. AMHNR. 


X, 


Dvanaest petaka. 


Al. N. Veselovskij u svojem članku OneiTbI Io HCTOpiu pasBaTia 
xpuerianekoii aereHaBi. IV. Ckasanie o 12-Ta uaTuunax'b (4hyp- 
HAAb MUH. HapoA. NpocB. 1816, iroHe) razlikuje dvije redakcije 
ove priče: 1) Elevtherijevu i 2) Klimentovu. Osim nekoliko malo 
priča, kao u knjizi Tihonravova (Ilam. II, str. 337—8br. IV idr.) 
sve ostale do sada poznate pripadaju redakciji prvoj. No i medju 
ovim ima razlike, po kojim dijeli je Veselovskij na dvije skupine 
AiB. Ove se skupine razlikuju raznim naredjivanjem petaka i 
nekolicijem osobujnostima. U prvu skupinu A spadaju priče izdane 
Tihonravovim (nam. orped. aurTep. pyce. br. I T'), rukopis Undol- 
skog i rukopis Pariški (Martinof Les manuscrits slaves de la biblio- 
theque impćriale de Paris br. 10). U skupinu B spadaju rukopisi 
izdani Porfirjevom (srp. red. IIpasocaaBHblii CoćecBauukE 1859 r., 
eeBpaae, str. 190—195), Novakovićem (u IV knj. Starina), rukop. 
br. 2 u izdanju Tihonravova i rukopis izdani V. Jagićem u Pri- 
lozima k historiji književnosti str. 55—7. U skupinu B pripadaju 
još dvije priče, koje se čitaju u spomenutom nomokanonu, jedna 
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kraća na 1. 90a—906 i jedna dulja na L 2914—296a. Ova se dulja 
priča podudara u glavnom s pričom izdanom Novakovićem, samo se u 
više manje neznatnim pojedinostima razlikuje. Evo štampam ju 
samo u toliko, u koliko se razlikuje od pomenute priče: 

Wlpnaie  E1EKTCpiCKO Ch EKACH O KEp€, BH CKAZINIE O >:KU: TAX NRTIJEX 
Kb FOQNIEN. NZECCTANO OBPRTOX KR KEBIKEPIN O CEM. 

Focnoju Icovc xpiicTe. KOKE MIHL, BOUNAŠNO MACE. AMBNb. Eh ZI- 
HAANCM CTRINM ZCMIM IECT ZOKOMI AIBTPI, KA NENKG FPIAR IECT APAYB 
MMENEM. ZNEEXE KE Kk REM KpNCTIINE HN EYpEH€; MN RPRNOV KE CE ZH- 
MORE CE XpHcTIINM BO KICE ANIN, OZN WI TOZNNINX, OKb NI FOpAX, 
OKM KE NA BUMJIĆ FPAJKCKNNKC M OKB OKPITEX. M OKBICTR KE CREODR BENEN 
Bb gulu Kipunila gapa. ČEEpINE ZHIOKE NO pEKOIE KA  XPHCTTANNOM : 
Mi REMOKEM ZNOKM CIC TpLNETH, ACTIN CKONX HZEBIKACMMX OT RACb .. 
+... AAOCE ONpRNHPAO ... 0... i. UHOKERCR O AAOKPCTNM CE ; 
ME AM OCE NE KACTNNO . ....... EKE FAIFONAKU ZHAORE NIACIONER 
cE na aprusipiro duocođa csocro. XpncrinNu KE OGPRTOINE EOFA KO- 
EIA CE SKRIO PHIOCOGI UMENEU  EIEETEBIH, EKPENCKOMU KE NME KEME 
Tapicic. CREPIKINNUM KE CE NME Kb CANNON XPIMNEN N NAYVEME NpROH- 
PATH CE M EFKA TPETIE CREPAME CCE, ROERAR EEIHE ERBRNNR . ....... 
NMERRM MICK. ČILI KE KANNJOME Eh FAREHRU NARMSŠAPOCTM NPUME CE 
KRCCENNJE KE BO ORAVLUHKI KPHCTOCA NOMOZE EIEETEDTIO HM OAONR CEPENNB. 
Pave KE KHIOKNNR Ck FNEROM: KRARKE BKO . . M OBEMb HIKO HCTNNNA 
ET... . | MAIA KRPA CTRNA LL... 0... BA OTFOPAK 2.2.4 
BPONOKRAJIME NpOpOqN . .... BPRMHAPAM . .. 0. | ABIMAME O XpHCTIIN- 
cknM. Hiro pEKR NO ONZECIKE BEMOFI .. i... 0... ERNEKTEPIE: KETN . . . 
+... . PRVE EMH KRMR . . ENEBTEpIE: ZAKAHNJIO TE KOFOMb KNEHU 
NCROKRZAR UN nx I) oONpNCTpAMINA  EHICT OTPOKR Ck TPRNETOM . . .. 
.. . | PRVE: EPA OVYKITNIN GEXH ODN OBAMIN 2... 0... | NOEb TOM 
CKUTIJR GEXKK NHCANNIN BETIJN M... 0.0.0... BBOKENIIETb AOVIA MOM 
KRPU KIMCKE, A1 TOFO PIAH CKIKU BIUBb, MUKO JA HpIHMB TOBOM KPh- 
penic. 1 CKIZA EMH KRCE GT -KU TNX NETIJEX M MAKE OBRNHAŽ ZHAOBNNE 
. . ENEKTEpICKR . 4... . | RETUZX, AA CKIXN MH HX KOE CKAZHICIMH. 
Torya NIVETR ENRETEPIE CKIZORITN: 

'A: NETKI MECEIJI CEHUTEMKPIA . . YRCTNIFO M ZENROTEROPRIJNITO NACTA 
+. 4.4... CRKINTA OH OEZNIJN OB OFDNAN 2... 

+K: METAKA . . VACTNIFO RPCTA , . 2... 0.0. BBOGPOVACR ANE i... 
.. . | RKCIKOMU xpucTijanau . . 

*f: MCTAR 2.2.2... i. KBZETROGBICTOAFFEAQM NP OMOCTARAKENE GBICT 
. . || NPRIMACTKIA (nema xpuctoga). | 
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*X METAK +... ... . E€AHTb C6 ECIKOMB  XpHCTIANKNNK . . RONE- 
ARANHKbI H CPRAB N NETKN ...... 

*€* METAK MECENA  MIPTIH NPRA >:M>: MUYRNHKh. 2... ..... . C6F0 
paAT mogeneBaeT (c)€ XpHcTIAHNGM NOCTHTHK. 

'$ NETAKh . . OPRECEETIE . .. 2.4.4... 

*Z* NETAKh ..... . XpHCTOCh PACNETIE NPRTPBNE NAbTIIO BBZNCKARL 
44... HCABCTRIH 2... 

d+ METAK 2... 

*&. NETAKh NARA MENTEKOCTIEM . 4... . . Bh “I: YACh ANE... 
CTOB HBCTb -&: NET LEPUCAAHMR . ...... | PEYE HMb HNHINA 4... . 
BhCNETH OT NECECH CIONCKBIX . . . . H NAKH NETEOpNTH NAM ..... 

. NEBBAEMB . ....... BEXEXE HX Eh EAHNOM OVXG NO OCTPGU 
KAMENIIO . . . HOKOFAN HX CE NAGOKOMIC +€: HP TOFAA HX CE +): KRZEDANAXE 
+... CTPICTH  NPRTPKNEAN. O TOM AWAIERAh  NpPODPOKE  NPOBHNANE 
FRAFONE 2... 0... | NETAKH ABORPEMENNM. Ostalog nema. 

+: NETAKR ... 0... | HANAROHEE ..... 4... 


“Al: METAKB ..... >. NPECEETIE BOFOpORNIJE, Bh ABNFOMIE CE . . . . 

. Eh KODNEEX NO MOPB i ......0. ZHKEOH MH OZEREA i. i... Naj 
.ž. NET... HZBAOME . . 2... 0.0. NOREAR FOCNOXb  FERRONK HZTNI 
+... ETPIBb ...... || BNAAATH MAKBI :MR+ NETA. 


*+KU METAK NPRA OVCEKNOBENIEME FAAEBI OPRAHTEYEEH Eb ADUFbI YAC ANE. 

[ ga gu ockamu Eparie, €rga  VIOIETE O ANABOAM NpENOCTHEIA CG Xxpu- 
CTIHHHNA Bh CI6 NETKN, H RRIMH NJAYETh, H AGIE PNKNSKA GApICIE REAN- 
KOM FAACOM NM PEYE: TAKO MH GOTI AAONA, MKO NRCT NOBEAANNO OPEKA 
BR o OXPNCTŠANOK . .. +... 0.0 CAMb CERR .. 04.4. 6negTepie . . . 
..... CAHEOMEh CE ,...... | HO AGMAM Nyx. GuiBx -El: NETAKR, 
HX WE NORORIETh XPHCTIANNOM GAMOCTH . ... <... | BRKSINATH .. . 
MHNOCTHNIO AG TEOPETb H OT NABTACKOHX NOXOTIN AA C6 BAWOABT. H AE 
O... ZAYNET CE, TO EFAA POAHT CE, EBAĐTh NEZAPARO NAH GECRO 
NAH XPOMO NAH CNENO, HAH HNHOIO NEKGIEIO  HNIPOKAZOIO UPOKIKENNO 5E- 
AETh.. 0.4.4... | KO 0: ANHH MH OTAKO OVNSYHTH NAM, AA BUZET OY- 
FOTOKANTE E€YNIHX GAAFb O XpHCTE ICUCE FOCNOXH NAWEM, EMU KE NOXO- 
GAIETR BCAKA CAABA, YACTb H NOKAHNANIE KSNONO Cb OEM HP CBETNME 
ASXOM, U NHNM H NPHCNO H BE OBRKB O ETKOM AMHHA. 





Priča kraća podudara se u glavnom sa ,skazanijem“ izdanom u 
knjizi Tihonravova pod br. 3. (koje je izvadjeno iz dulje priče 
Elevtherijeve i spada po mnijenju Veselovskoga u skupinu A.), no 
u pojedinostima znatno se od njega razlikuje, dapače raznim nare- 
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djivanjem petaka. Nemožemo ipak kazati, da bi ove razlike bile 
tako znatne, da bi ju trebalo pribrojiti skupini B. 

Prva tri petka isto se tako čitaju kao u drugim, osim recenzije 
Novakovićeve. 

+A* MECENI MAPTA, BO HIO mE npteTgnu Agaun Zanogejb soi. 

+E* DETKA. Np€x  BRArORElEHIE,  gomiome #6 Kannuo ARENI BpaTa 
cgoero. 

+F* METKA. NARA KACKOCENIE  CTPACTNJA, EbNIOKE pacneT ce Focnogu 
mawb Ic&#cb XPHCTOCH H HCNSCTH MA KPCTE AEXh CKEOH. 

U 4. petku čitamo u našoj recenziji nešto sasvim drugo. U pri- 
čama skupine A pripominje se ovdje propast Sodome i Gomorre, 
koja se u našoj recenziji spominje pod 9-im petkom. Čita se 
naime: +: ReTKa: nptab uapkogb Abne (takodjer u Novak. i našoj 1.), 
Ebnioze niceau  Naxagapgonocopkh o iapu o olepgcannun. Ovo je ovamo 
došlo po svoj prilici nepažljivošću pisčevom (? ili sastavljačevom ?) 
iz slijedećeg petka, u kojem čitamo: -e: METKA NPRAb  CbINICTHKIG 
CEETOFO ASXN, Eb NIO X€ glennme Arapanu unorie crpauu. U nekoli- 
cijem recenzijama, kao u Porfirjeva, Novakovića, rečeno je, da Agar- 
jani plijeniše ca HaBexogoHmocopeME napeMp, u Jagića mauemu ne- 
uacrnsu HasaxagoHocopb nape Epysaaume .. . itd. Što u našoj 
priči čitamo pod 5-tim petkom, nalazi se na istom mjestu u pri- 
čama skupine A, drugačije u skupini B. U ovim pripominje plije- 
njenje Jerusalima Kaldejcima, s: nerka. nptgn IleTpoBb Ablb, Bh HiO- 
We NOCNA FOCNogb -z: Kazaluxn (SiC!) ua zeunw. Na ovom istom mjestu 
čitamo u pričama skupine A i u Tihonr. br. 2, u skupini B ima 
ovo pod 7-im petkom, no pripominje se na objema mjestima ,deset 
kazni“, u Novak. pod 10-im petkom. 

:Z: METKA: MNpRAb OVCNENIE EOFOPOANIJE, BRNIOKE HZHAOHIE HZMANAR- 
renn gh ramlaxn no mops. Ovo ima u skupini A, Tihonr. br. 3. pod 
petkom 8-im, na istom mjestu Tihonr. br. 2, Novak. pod 11-im p. 

«H> METKA: MOBA  OVCEKNOBENIE,  KBNBKE  SCEKNSIIE  FNAEG = NoANH. 
Ovo čitamo na istom mjestu u skupini B, u Novak. pod 12-im 
petkom, u skupini A pod 9-im, u Tihonr. br. 3. čitamo, što naša 
priča ima pod 7-im. 

*&. METKA MORA  EBZABNIKENIE  KDCTA,  BENIOKE = NOTONNENK  BBICTh 
FOMOpb H HNEXxH MHOrO rpagogn. Ovo ima u skupini A, Tihonr. br. 3 
pod 4-im u Tihonr. br. 2 pod 10-im petkom. 

+++ METKA NO RBAZABHIKENTIO KAbCTA Eh NEKE PAZACIH MOFCIH KAZNOM 
uopz. Tako isto u skupini A i Tihonr. br. 3, i u skupini B osim 
Tihonr. br. 2 gdje ima pod 9-im petkom. 
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«M+ METKA. NpRA ANADPEGEb AbHb, BBHIOZKE ZNIMENOKA NpOpOKE KFEOTK 
cBeTune rocnogne. Tako u skupinama A i B osim Novak., gdje ima 
pod 3-im p. 

«BI METKA MO POKRACTEE XxpuCTOBE, BbuiowE Hpoxb apb HZEM KI. 
THCBWIbB MAAAZNANE xpicTA pagu. Ovo isto u skupini A i B, osim 
Novak., gdje ima pod 4-im. 

Ovo ckazanue > neTkux (sic!) genukux savršuje se slovima: 
AMbENO 1€CT NOVHTATH Ci€ CEETI€ NETKH H KTO HX NOYHTACT, REHMAT 
KHAETH CTPAXA NA CBAB KOMTIO NB BOMZNIH HMAT. 


XI. 


Život čovjeka božjega sv. Aleksija. 


Legenda o sv. Aleksiju obratila je u pošljednje vrijeme opet na | 
sebe pažnju istraživalaca literature jugoistočnih plemena slavenskih. 
U IX. sv. Archiv-a fir slavische Philologie (str. 593—604) napisa 
St. Novaković članak , Uber die Entstehung mancher Volkslieder“, 
te je u njem govorio o sudbini ove legende u najnovijoj književ- 
nosti i u ustima prostog naroda. Srv. jošte MaBberia C.-IIeqr. caaB. 
6a. oćmecrBa 1887 br. 7—8, str. 352. Poznajemo već nekoliko 
sredovječnih tekstova ove legende. Iz triju u Biogradu čuvanih 
rukopisa sastavljeni tekst naštampa St. Novakovaković u svojim 
» Primjerima“ (str. 396). Ovaj tekst po mnijenju pomenutog učenjaka 
sadržaje ini prijevod, nego li staroruski tekst naštampAni I. I. 
Sreznevskim kao br. XXXI. Csbatnik H samkTOoKE 0 Maaod8BbeT- 
HBIX'B H Hem8sBbCTHBIXB IAMATHHKAXE (C6opuke II. Ora,. Mun. 
Axaa. Hayke r. 1, 1867). Taj isti prijevod s ovom staroruskom 
recenzijom ima ini srpski tekst u kolekciji Hludova opisani A. Po- 
povom, ,uo eer> uurepecbia pasnogrenis“ (V. Archiv f. slav. 
Philol. IX, str. 595, op. 1). Ova se legenda nalazi još u dvjema 
rukopisima kolekcije Šafafikove, u često spomenutom nomokanonu 


(1, 168a—1700), ter u rukopisu br. 12 (1. 1834—1400) spomenutom 
više u gl. III. Ovaj se tekst istina podudara većinom s tekstom 
Novakovićevim, većma nego sa staroruskim Sreznevskoga, no u 
mnozijem se pojedinostima razlikuje od obiju tekstova, na pr. kod 


Novak. i Srezn.: vjenčaše se zaručnici u crkvi sv. Vopnifantija; toga 
nema u tekstu nomok., ali ima u tekstu br. 12; kod Novak. i 
Srezn.: vnide Aleksije ve riznicu, takodjer u tekstu br. 12, no u 
tekstu nomk. ,vr polatu“, kod Novak. i Srezn.: sjedješe Aleksij 


/ 


mae ia 
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»jako prositelj“ ili ,niščij“ ve priprate crkovnej, toga nema u tekstu 
nomok., ali ima u tekstu br. 12; otroci _Efimijanovi dogjoše kod 
Novak. i Srezn.: u Edese grad» Mesopotamije (ve Mosopotamiju), 
Mesop. ispuštena u tekstu nomok., no jest u tekstu br. 12; u tekstu 
nomok. čitamo, da Aleksije ,kogda ih vid& proslavi boga“ itd., 
»kogda ih vid“ nema kod Novak. ni kod Srezn., tekst br. 12 ima 
drugačije. 

Novaković : Sreznevska : Tekst nomokanona : 
mati že jego.... ide mati žejego..všedeši matižejego...vešadši 
ve ložnicu svoju, ot- v ložnicju svoju, i za- ve polatu svoju i ot- 
vrzbze okenece svoje, v6si okonce i postelavši (v)rezši okarice pr&mo 
vezglavi svojeme po- vretišče i glavu pepe- vezglaviju svojemu i 
staviveši vrčtište, pe- lome posypa, moljaše plaskavši pr&d nim i 


pelome posypa, i mo- 88... posipa pepelom vezgla- 
laše se... vije svoje i molaše se 
Ye papratš sv. bogoro- — ve papertč sv. b._.... Ve hrame prčsve- 
dice tije b. 
 panamonaru panamanarju crkovniku, br. 12: pa- 
namonarevi 
VB CrBkBVE Moju Ve dome moj, br. 12: 
VE CIBKOVE 


ote tolć služaaše jemu ottolč  čestn& služaše ot sego časa služaše 
I velemi proslu slovo jemu. Velmi že proslu jemu. I razume se o 
to človčka božija ve slovo o nem ve veseme človčce sem po vasemu 
veseme grad& tome. grad& tome, božij jest. tekst br. 12 
kao kod gradu, jako 
človčke Nov. i Srezn. 
Vid&ve že (člov&ke božij), jako (i tu) po- videve že jako obli- 
znaše i Vesi čene byst blagodćtiju 
vb grade sem». tekst 
br. 12 kao u Nov. i 
Srezn. 
priide ve Rime prčide ve Rim, ideže 
baše otačastvo jego. 
— tekst br. 12 kao 
kod Srez. i Nov. 
jako i tu neznajemEe jesme poneženevazmogut po- 
znati me. tekst br. 12 
kao u Srezn. i Novak. 
STARINE XXII. 14 
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Novaković : Sreznevski : Tekst nomokanona: 
i slyšave otece jego slyšave že otece jego, slyšave že otece jego 
ostranenyihe,i vevede jako (pače) ot stranyihe jako ot stranniib jest 
i vo dome svoj — jeste i rade (teštenćj) i rad byst vevesti jego 
byste i povel& vvesti vo dom svoj. 
jego ve dome svoj 
mati... ne ishoždaše (ne izide) iz ložnice — mati neishoždaše iz 
svojeje polati svojej. tekst br. 
12 kao Nov. i Srezn. 
dondeže uv&m» o že- dondeže uvižju (uv&d&) donedeže uveme, kamo 
nis& mojem» četo mu o muži (ženis8) mojom mi se deny, čto Ji jemu 


byste kamo se jestb dele byst 
(četo jemu byste). 
. . dijavoljeme nauče- dijavolim učenijem vse 
nijeme to jemu by- kao kod Novakovića to tvor&t jemu. tekst 
vajete br. 12 kao u Nor. i 
Srezn. 


ne znajeme, kto b& neznajeme nikime že i nikto že zna, kto 
jest; tekst br. 12 pod. 
kao u Novak. 

Ovakih se miesta može navesti više, no budi to dosta. Kadkad 
slaže se tekst nomok. sa staroruskim i razlikuje se od Novakovi- 
ćeva teksta, na pr. u objema šalje Efimijan ,.T. otroke“ iskati 
Aleksija, u Novak. nije broj spomenut ; u objema čitamo, da Aleksij 
pučestije imate ve domu mojem“, u Novak. ,ote domu mojego“ ; 
u našem tekstu nomok. čitamo ,po sem izvoli se gospodevi pre- 
staviti se jemu ot samrti k životu“, pod. u Srezn. ,jegda že izvoli 
se gospodevi da predstavite se človčke božij“, ali u Novak.: ,i 
jegda se izvoli gospodevi vezeti ot njego dušu“, u tekstu br. 12 
čitamo kao u mladjoj ruskoj legendi, iz koje navodi Sreznevski u 
pomenutom  izdavju razlike, ,vzeti predanije ot njego mj. da 
predst. itd. 

Sravnjujući srpske recenzije sa staroruskimi nemožemo pristati 
uz pomenuto mnijenje St. Novakovića, da je u srpskoj njegovoj 
recenziji sadržan ini prijevod, no mislimo, da su ovo razne redak- 
cije toga istoga prijevoda, kojeg se je najstarija redakcija sačuvala 
u ruskom tekstu XII v. izdanom I. I. Sreznevskim. Neupuštajući 
se u potanje razjašnjivanje odnošaja raznih redakcija ove legende, 
naštampati ćemo samo kao prilog tekstove u rukopisima Šafažikovim. 
Najprije štampam tekst iz nomokanona, u primjetbama dodajem 
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razlike teksta iz rukopisa br. 12, sudarajuće se većinom, kano što 
smo spomenuli, s tekstom Novakovićevim; no uz to je jasno, da ovaj 
tekst je mladji, jer jezik narodni većma prodira, a i slova mladjeg 
kulturnog života prodiru, na pr. Efimijan predao je Aleksija ,maj- 
storiju“ na učenje gramatike. Pod konac dodajem još život sv. 
Aleksija, koj se čita u prologu, rukopisu Šafafikove kolekcije br. 8. 


GHThIC TVIOKEKA GBOZKIMN AIEZIH. 


(DTRYE BAAFOCNORH. 

Beme vNOEEKE GRAFOKEpANK Kb FpaXE prucijeui! nueneu Gonununi. 
CNABANE GENE? puuckuME  iapemi Neponou u Apkagneub.* Beme sne 
GOFAT S€10,“ HMAMIE .p 5 pAEOEb AOMAYENNE HŠ .T. Bb OCEHANHHX PH- 
ZAXb7 H Bb ZNATHX momcex. 1 ne HMAME VEZAN, ZA NE OZKENA €FO NE 
NAOAbNI  GEHIL.Š O OBNAFOREPANE KE? GENE!“ HO OZANOREAH GOKHIE TROPANIE 
H nomame ce'! no gace Anin Ko .e. -r0 Yaca, # no Kace Anin .r. Tpa- 
NEZU CTINAME :1Ž NPBEK Kb .F. VAC ANE CHPOTAME 1 HEASKNHM, A APBFBIO 
Eh .5. YACh ANE EBAOEHIJAME HP CTPINNM  MHMOXOJEIHME H SGOFHU,!* 
CRMb KE Eh .0. YIC KbKEUWANE XA€EA!5 ck KAASTEp:15 Fo Era noxo- 
GAME!" Bb NONATS KA UAp#!Š NO KACETJA MHAOCTHNS TEOPANIE HP FAAFO- 
RAME :!* HKO NECAMb AOCTOHHB KOJUTH NO KEOskiten Zeuam. HH omena ero 
HMEH€M AKNAHKA RENE? BEDPNI H GOIELIE CE GOF H ZANOKEJH EOKNIC 
TEOpANIE MONEWIH Cc€ HP ruaromotwin:?!  nouenn?? ue rocnogn o uwego- 
CTOHN& PAE& CKOI, HŽŠ ZAMAb MH NAOXB STPOENIŠĆ MOIEH25 ga3% BggeTA 
BOXAb CTIpOCTH MOIEH HP gTEMENHIE?? asu Mon. H noMmens tx? goru 
NO AOEBPONETEAN HX," M ZAYETE CE (QTpOYE?“ 1 KRZBECENNIIE CE O KOSE. 
ll posu Ce QOTPOYE MUMACKKU NOAb, H NApEKOME HUME €M& A1eš1.5? 

GrAa EbZpaCTE OTpOYE*Š M game“ €ro NA NpEOE BYEHHE SYUTH CC 
Kunze.** || €rga EHcT EpEMe5* meNuTEe*" ero, prve ze Gpuuninu Kn 55 
MENE CEOREH: KA** chTEOpNMO*“ Epakb CbiH& CEOEMS. 1] ERZBAPIKOBI“! cE 
1 OGMCT YAOREKH Bb PHME FpAXE 2 EHER 5 IJAPEMNA HOPA ApKAAIA WApOV 
PHUbCKH “ ENAFOREPbHB CH 5 om. .p. 6 OM. MH 7 do OMCXOSKANKU Kb OPNZAX 
BHICEPNHX 5 ZA NE NOApSMIHE HENAOANO GE ? om. me !% ciu "! nocreme 
CE 13 g ONOCTAKNNNE .F. TPANEZHI Bb AOM& CEO€M !? NpBENA CHPOTIM H 
CTpAnH6IHM 1“ MOApŠTA HUGIHM 1 OMHMOXOXCIIHM, TPETIH GONHUMb HN Bb- 
KOEHIJAME "5 GOT XNEGA CRO€FO 15 CboOYPBHOPHZIJKIH HP PMAMOXOATUJIHUNI 
H Ch OVEOFHUH '7 magme 15 gapeE# 7? MHAOCTHINIO NPEA COBOIO OTCH- 
NAUWIE FAAFOAKE 2% HM. IK. BB. OM. 2! paaroname 22 nounasu 25 nex. p. 
CE. M om. ** upzE& 25 M. OM., HEXOCTOHHEH pIBE TKOEN add. ?*% ga uu 
37. ovrexa 2% om, nx 2% xospna gtnanig tee 5% zaveT u poju cusa *'a 
EbZEBCENH C€ KENA u MOya 52 m opogu ce... do aneža om. 2% erga 
€ BHCT KPRME GOTPOYET& OVYHTU IE 5“ REZANNE 55 NA OvYEHi€ FpaMA 


TRKGIE UPKOKNUIO MAHCTOpIIO H OT PRTOPCKA MANO. HP GGICT OTPOYE OpE- 


MSApO ZENO 255 Ep. OM. 57 meNuTu 5% «boom. * om. ga * C&TEOpH 
* 
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MENA €F0*? GQ CNORECH MEMA CEOIEFO, H NAXE NA MOT €FO FAIFOMOME 14" 
AA UCAHWIHTH FOCNOAb*“ GOFk FNAFOA TEOH'" EXE FNAFONA,** ga CATKO- 
PHMO“" BPAKK CHINH EROIEMB,*Š NONEKE EbZDIJOKA CE AVIBA MOA.Ć? 

ll GEPSYHME ARERUBŠO OTŠ! UApKCKAFO POA H CKTEOPHIME EPAKh CNET 
CBOIEMU,5Š m OKBBEAOME €FO Bb YpTorb.*"5 MH CEj€ NA NpECTONCE Zaire?“ 
H EbZ€55 NpbCTENb ZNATANK?* HH OEGEHEb""  KONpENOMW H JACT OBGOBYL- 
HHH CKOIEH H pRYE €H C€: KBZUH HP XPANHŠŠ ZA GBASTE O" GOFb MEKAV 
MMOIO H TOEOIO, AOHBACIKE HZBEOAHTK FOCNOAb$“ NO FAAFOAB, EXE FAA- 
FONA KA NEH.$! 

(laku HZNEZE BRNO UZ YPbTOFA HP EtNHnge*“ gh onNomar##5 ockow u 
R6ZETE OT HMEHHHAŠ“ CROIEFO, H OHZHAE NOWIHIO TAN HZ Puu. 

H CEHA HHC KATETONNIO“" 1 OOGPETE KOPA Kb prije cTOEA. II 
EbA€Zb** EbHb, H XONAIEA AO FpligA AHTHOTCKA peKOMIrO Fenepkm.*? ll 
TU NZNEZE HZ KOPAGBAA H NOMOAHCE Kb KOrB7! HN pEYE: FOCNOXH"Ž BOXE 
CBTROPHEH NEEO H ZEMINIO H CHACE ME HZ YPEK1 MATEpZ MOEK,"* CnaCH 
ME"“ OT CBIETbNIFO KHTHH  CEFO 1 HZGARH M€7Š M OKApEN MH MEKECNIFO 
TKOIEFO  CTOMNHHIAŠ Ch KBCEMBI  BFOKADIHMU TB," RAKO OTB OIECN KOFA 
MHAOKATH H COICTH,7Š HO TEGR CNAEE EHZCHAAMO (QOTBIJS H CHNB HP CKRE- 
TOMU A8XB 7? 

ll OEBCTA Bb TA YAC O QOBPETEŠO  (OUMAbNHKG5'  NEKOKOHE*Ž HH oHJjE CA 
HHMN, H XONAE KO IEJECA CUPHNECKATO,5“ HAEKE CTOHTEŠ“ OEPAZb HKONM 
rocnogne,*" eme gacTa ce** Agraps wap#57 gh o mngoTe ceu. 1| gnaezmn 
€M85 Bb Fpagb H MpOJACTE RC€,5“ EKE HMANE, HP PAZIACTE?“ Nunu. 
IH oaeye Cc€ Bb XSAHIE pHZB U CTI?! Bb OpRNPITE UPKORNEH?Ž CKETENE?* 
EOFOpOJNIJE, H NOWIAUIE CE GT NEATNE AO HEARIE"“ H Npnveume ce cxe- 
TNX TAHNb, HP KBKBINANE? ,B8. KUCA" KXNEGA HO ONHRNIE .E. YANIE"" EOAN 


41 OZEZRECERN * om. €. om. 45 rnaronie ** ra. om. 5 cnogo Teox < 
pave *7 ckTEOpnEE “5 add. KRZNOBMENNOMU *" nonexe do uo1 om. #* 
IEM& NEBECTU *" OM. OT 5% €. cg OM. 5% gh UpKOBK, add. u BENYAE 
ICI Cb CEETHMHW CEEWIEHHHKH Eh UPKEH  CRETOFO NHONTAA. H BRAOME 
H Bb YPBTOFb H EBZEECEANINE CE Abib Th AO NOWIH. H BuNEZIIC ** add. 
H OBATA CE Ch CABZAMH 5% QBENTh 5“ cKON 57 m GE. Om. 5% pRYe: B9Z- 
MBIDH HP C&XpAHH 5% m opovan *%add. tguu Tinu Hzkzunien *! om. ao 
r. €. Fr. KH. 672 u #5 om. Bblih_ 9% mazo 95 puznniju *% BbZUb GT S0- 
FATKCTRI 67 HZBIBbAb HCKANA AONE 55 KBARZE 9% KONASRI AO AIJOKUK 
peKOMAFO MaFANpA 79% T&# om. 7! momoau gora 7% ru. om. 75 u cuace 
do note om. 7* add. uummo 77 5 OHznasuoMe om. 75% u OCNogoEn me 
ABCHaro CcTounia 77 TEE& 75 MNAOCTHEH O CNACIEN 7? g. H. CH OCA. 
om. 5% u cpare H 5! mocnianukii 52 om. uck. 5? go zeune cnpinckie 
4 NEMHTK 55 FrOCNOAA BOFA MHIMETO HCOVCI XAHCTA *7 ce om. 25 can 
5 €uuy om. ?* gce om. ?! gacr *% CKARUIC HKO HO NpocHTENK O ?? gps. 
om. ?* KNAAMNVIIJE HAUE ** OT AH 10 ANE 75 nijemie 27 vecTu 25 gao 


OPISI I IZVODI IZ JUGOSLAVENSKIH RUKOPISA U PRAGU. 213 


AO AMEKOTA CEOIEFO M KBC& KOLI HCCNANIE,*Š a EKE M8? KARAKE MHNO- 
CTHHW819% TO KbCE NOJAKAME HHIHM. 19! 


ll uCKAX& €FO Bb FTPAAE PHUCIJE 1 NOCII OTbijh €FO HCKATHI .T. (OTPOKH 
CEOnx!%% u ue orparome!%* ero. H npuxoguue?%* u gu Egacn rpage1%5 
H MHIOCTHH& €MH AVE CKOH OTPONH H nenOZHAME €r0. A OnE me Hx 
NOZNA H KOFA1 HX BHIT,195 O NpOCINKBI BOFA HN PEYE: XBAAB TEBE 19" BBZANIO 
FOCNOANH BOZE MOH,19Š HKO CNOJOGHAR ME €CH HPHIETH19? UHAOCTHNE_ OT 
CEKOHX AOMAYEJIK HMEBH TKOIETO pIji. VE KBZEPATHUE CE OTpOJH Eh Pnu 
KA rocnognu# cgo€us,!!% u ckizame €ug!!! nKko!!? ue osparome!!* ero. 


Maru ze €ro OT Toro vacY'!* gparnaro, Korga!!5 uckame!!#6 m ne 
OEPETOUWE ETO KbiNAJbNIH Kb NONAT# 117 ckotW!1Š g OTEpZbNNH1!? (OKANRUJE 
UPEMO BbZBFNJENIHO CKOIEHB1ŽO g gaackakbimu!?! noza uuuu!?3 g onocnna 
nenenom Kozraakne!?5 ckote!?ć u Mosame c€'25 rocnoj# GOF8 FAAFOMONIH : 
ME HMAM BKCTATH (OTCBIB, AOHBACIKC BREM O ICIHHOYEJBNOM CHIN MOU, 
KIMO MH!?6 ce gecus.127 (DTuiE mE €F0, OT HETHME pozu ce125 cuin 
€ro, ne npukocus ce13% menu ckoten, #u15% gnaroname!š! Kn neu: ga152 
MOAHMO C€!?* rocnoj# Bors,!* ga #4u(1)'5% nogeguTa oTpore cie eme 
MIM(1) AACTH CAM A1 HE CTPUKJEHO €Fr0.137 


CETEOPNIS KE OTpOYET& Kb xpaMC155- gpRCKETHIE15% - BOFOpOgHIJE .ZI. 
NETh Ho srogiu gors ckotus u!“ men ce!!! gpkoRNuK#1!+Ž cKETA KBOFO- 
POANIJA FNAFONOWIN : KBEEANBI VAOBEKI BONI Bb g0Mb145 mou,!*i m«o!(5 
KOCTOHNE!4Š* KECT  WIPCTKHI  HEGECINITO, AKO MHPO KOEpPORONNO,!47 guli? 
MONHTR1 €F0 CurteTh!*? gKkO Cauyje!5% gb KbCEM15! mupe, H TAKO NpO- 
CR€THTC€19? muTnie155 gro Npry IFTENBI GOZKNUH. 


H ozna € NINAMONApPE HIBLNIH!OĆ TAKORAFO YROEEKA H NE OBPRTE. 
H GBpaTn ce ghcneTh!55 moneu_ ce155  npRcRETEH'*7  BOFOpORNUJH, KA 


_——— 


9% HOEb BCEMb BHTH CEOIEM HE CNAME NpRZb KCH_PNOmIh 109 veza 
19! gamuie  Hnginuh ECe€ 1% 7. OTPOKBI O CEOG  HCKATH tero 105 
OBPRTIKOV 1/4 gonmnanniu 1% add. meconoTauie 1%  unenoznaune 
IEFO H OKHATKE KE HX NpOCIKZH CE 107 xgamo TE ru 1% g. u. om. 199 
npneuaTu 119% Ka g. cg. om. !!! rocnoguu# cgoeug 1!? gmxo 1! osBpt- 
TOXOME !!* Toro om. 115 €rga_!!5 add. tero 117 nomanuys# !15 cg. om, 
11%. ue OTEp-ZA 12% gp. K. CE. Om. 12! gocTagH KpzTnijie 125 m, m. om. 
123 snagu 12* cg. om. !5 u mu. oc. om. 125 uu om. 127 zega 125 oTuge 
18% We npunenu ce kb 15% un om. 15! paarome 152 ga om. 155 uoange 
134 pg. om. 155 gora 155 g om. 157 gan. c. €. om. 155 gn o NpunpaTt 
18% CgeThlie_ 11% cg. u om. !*! add. gh cuz 1!*3 uanauonapegu 15 gpa- 
KORb '** u. om. 145 gko om. 1!*5 add. go 1*7 unpoEnarogonno 15 om. 
u 149 gcT, add. mROmE BEHbijh HA TNARE, IJIPEEE, TAKO NOYHBJETK AYXh 
CRE€TH Ha onieub 150 add. gacineT 1?! gaceu om. 1" gpocineTn 15? 
muzdbo 155 uuie 155 om. gncneT 5% nomosnu ce 157 up. om. 125 om. n 


"& 
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MERTb I€M& YAOBEKA GOmni. Ho naku153 ggu ce'5? eug cKeTa16% goro- 
PORNIJA raaromoqin! 5! guTopote: sporu cxel6? ceguTh npza Agepuiu!$5? 
UpKOBbNIMM CulŠĆ gecT vnogtkk pomin. | uzuge me Naku uanauonapn! #5 
Eb NpunpaT# u opere ero cegema.!5* [1] geun za puku. Gro157 u gngege! 55 
Eh UPKOEb NpECEETHE GOFOpOANJE!$*? m GT cero yaca17% cagmnue emu!" 
H pazume ce 173 g vynogtije ceul75 no gaceuu rpag#'"* mKO YAOETKE 
Bomin cT.!75 

ll gna€Bb EC MKO OGANYEN EMCT!75 GAAFOARTHIO Bb O FpaZE CEMb!??7 
u" opuBeme!7* or rpaga Toro. H onpuuagu gb Nagnokito!7? no BbNEZE Et 
KOpABANK. KOTEMIS me €uS15% npzaTn!š! gn Tapack,!52 Hjexe Heznakun 
E£.155 Ne!5“ KONEIO BORNEO NpEFHANA 125 BWICT KOPAEb EETPOMb EBpNHUR 159 
u opznae!57 gu Pnu, ngeme ame oTravacrego ero.155 BH uzneze!?? nz 
KOPAEBAA H PEYE: EHEb FOCNOJH GOFb MO, AA1?% NE KBBAU TEMAKh NH- 
KOMBKAT,19! uu oga1?3 ganng819 gh MOM OTBIJA MOIEFO, NOHEKE NE 
KAZMOF&Tb NOZNATH ME.19* | 

H gonnge!?5 u cpeTe GOTHNJa CEOEr0195 rozavipa 7197 noNarn Eh 
gpzue osega. 1 nokaonn ce €M& FAIFONE: paGE BOKin, NOMHAEN M€1?Š 
u NOqEgH1?% Me Bb KOM TEOIEM,Ž%O ga Ce H OAZE OMACNIJIU Ch PABBI TRO- 
NM OT KpUNNIJE  NAzalOIiNX WAB Tpanezu  TROEN.?9! MH pare €ug?9? 
QOTHUb €FO, HE NOZNAEH EFO: GOFR TEOH AA EAAFOCAOBHTK NETA TBOM W 
AA OMACT TU (JAPCTKREO HEEECHNOIE, EKE HMANIH HA: CTpANNIE ZEMNIH, AA 
GRAFOCNOKHT TE HN AA NACHTH-T-E SNOBANHIA TEOIEFO. 203 

CinuABE € OTbUb €F0, HKO OT CTPANNIHX IECT, H PAZb EBHCT BbBECTN 
€FO Ek KOM CROH, ZA NE GOrH KOME C€.?%* [1] pare Ka?" “grpokou 
CEOHM :2%6. KTOŽ"7 QT BACH XOWIETH CABKNTH EMU, ZA MINE SFOXHTK EMB 
HEB FOCNOAb?9Š EOr MON, omKO CBOBOZANK EBKETK,?1" HoOBSYECTRK 
NMATE BBZETM?!! gh ogous uoleu. Nu oEb NpHNpATH KBXOJA MOTO ChTEO- 
puTE €M& XHauiyu Ka Eanazn?1? ga215 zpu?!+ gro m oAABAHTE €UE OALb 
Tpanezni Moeu merite.?!5 


189 geye 199% cg. om. 16! ga. om. 15! ezme om. 168 ezga 19 gonru 
164 zo 165 nau. om. 185 ceg. om. 197 €ro om. !'%5 add. sro 1% np. 
gor. om. 17% gT Tom 7! add. gaaun_!7% gpocas ce 175 caogo Yno- 
RžKa gomila 174 add. Tom !75 m. Ya. 6. 16. om. 175 npozuame 1€r0 BbCcu 
177 ga. Bb rp. €. om. 275 gema 17% nagoxlio 15% xoreme !5! npinrm 155 
Tapcnankito 155 ako Toy ne znax8 tero 154 uo 155 pozrnash EHicr 155 
E&9. 8m. 157 npiuge 155 na. E. OT. €. om. 19? uznzzuo 199% ga om. 1?! 
uuoug uukouug 172 za om. 175 nau 15% mKO TOV HEZNANIELE IECMR 195 
upnuhgb 1% om. ca. 197 c 1% add. ovroraro CTpaNnuika 19% gu o Bžan 
200 ga gom cROH 2%! add. Gorh me TEOH AA GAAFOCNOBNTH ARTA TEOB 
H AA TE NACHTHTH GTb OVNOBANIA TEOErO 202 canwmaBmin 295 me noza. 
do Tgoero om. 2% zuge 5. 5. om. 25 om, a 2% cg. om, 207 Kon 295 
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Marun ge?!* nuxqn?!" ccroKinuje u nev1ian?!" me ucxoxgame?!? uz- 
moxaru  cxoxn.?229 Takox1a22! g CNIKI Ck NCO77 IO ONpRICTOJNE €H BR 
raaronsiin :22? mE GWTHAS GTCKIE AO CIUpTU MOREN, Bk OBNOAOEBANIO CE 
uucrannen  anrnuyn?Ži rpregu  cannouszuyin,225 ua?25 iza o CRTPNKAMO??7 
& USKU CKORELR,2Š U NOMLACKE BREMR, KOMO UH CE zeNnu,ŽI? yTO NH25O 
EMU KUMCT. 

CRNKE KUCT Kk OAOLE GTKJU O CKORr025! TP OGTpOJH KE €MY NO FACE 


guin233 makocTu TKopix#?5? purame ce:?54 exH755 uuxaxu255 ga ub,257 


NNN ZEC NOMNINUN NOJEKIKU €F0, ApKZN KE zavimaxov €r0.25% Kugaghze 
KRACE TO2ŠP VAOKRKE GOIN, HKO AEHUKOJNU HVENNICU ECEŽ'O TO TEOpATI 
€u8,?/! uk KC Kb OCE TO TPORIINE M OCA PIJOCTNIO HO OKECEINIEM HIpH- 
mame 243 [1 oguakuiu KE EMU Kb AOMU GTLIJA CKORKTO .ZI. NRT HN NNKTOKE 
ME ZNA KTO 1ECT.?(3 

llo ccu?ć*“ mzxosu ce rocnojeKu?" npRCTAKHTH CE €M& OT CIHPTHI 
ko Zzugoru.?6* BH ornirona?“" GTpOKK CIBREMU €UB: BpiTE, NpiNeCH?'5 
MM vapruio m ovpunio. I emu ze?!" nennecc?5% g KEZIM H ONANHCI ECA 
TANNA EKE NUAWE C4- GWTENCU WN OCKOoUMaTEpIO,ŽŠ I M OREKE FAAFONI KA 
eEpuvanuyu ckokn?5 g Kiko €nž55 gacTko ONpCTENh H KAKO GT NEH HZ- 
neze.2"“ HH oKuCcE O ZENTNJE CKOE BANCA IEKE EMCT,?55 ga NoZNaOTE?ĆE 
HKO CMNE MX 1ECT.257 

RMCT KE KA OCANNE ABER CBIKIO NELR1EŽŠ? no CKON6YANB?5O  CKETEIKC 
suTuprue M cue cripu MApKHMNKNINE KR NPKRIH H BJAFOKEPNHIMA UJApEMA H 
KRCEM MOZRU,?$! raaCh KC CINIIEHIME?ĆŽ O NZE GARTIPI FALFONONJEH : NpH- 
ARTR KuCH?* 5 GEPRMENENNIH FpEXN, TPSKANOME CE,?"* Zb Bin NOKOW. Čau- 
IIKbIE KE Ci€ C10K075% u BKICOME CE, W EhCH?$* nagome uHiyhš$7 gu 


rhoom. 25% u. om. 2/9 gxo cogoub 21! npieru ?!? add. m ONznzza 215 
om. ga ?*!* gaznuk ?15 gu. m om, add. 8 OG€ IEMOY OVPOKh  NPHEbNO 
24 add. gro 7/7 nuewgpu 2!" gaavo 217 Nzaezt 22% WT AOxunje «ro 
211 Tak. om. 22% cas. om. 225 gpRacrasmu pere 225 gscT. NT. om. 226 
€rugouumzunije 22% g 727 zana add. # nozaš 725 ou. cg. 22% ovktu 
€ ZENNCE MORU 25% am om. 25 ca do Tom. 252 geyepn 255 cug 
sem 25 add. geuu 7275 uu mae 255 nrasu 257 g€r0 HOFAMI ?55 a APBZ 
ZAKMAONICH. HRN KE NZAHKAKK wasa o nomMik 25% g. TO om. ?*? gace om. 
BEI guEsgeETE ?/?* mj. eona ze itd: o pajocTito KC€ NpuMAWE Tpbna 243 
mj. m gnkuu itd.: M OKOMYI M&OAOMU O GYNNB .Z1. NET O NEZNJIEME KTO 
EMCT 24 €rua e 245 gorov 246 mj. npacT. itd.: EBZETN BpRANNIHE GT 
mrero 247 peve Ka 205 gomecu 247 gua ze om. 25% add. tus 25 mMan- 
mot 25% add. ma vpkToza 255 oim. €u 255 mok. &. M. HZ. om. 259 seze 
6. om. 25“ add. ero ?%? €wW gucT 2" gnicT 25% coviim next 25% non- 
vane 2%! mj. m tewe itd. :o CKEKOVINALINNUM CE KA WPKOKE GBAFOREpNINME 
MApEME M oKceua Noge 252 ovciumame 2355 gacu om. 25* sa. om. 2162 
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nuiowgie: rocnogu noMmunsn win. Torga?** gaku kb xTopot?$#" canwaxu?7* 
FAACH  FAAFONOLJIH :57! MNOHINETEOVNOBEKA EOZHM, AA ROMONNTA CE 34 





N8AiN.372 
CEKTAIOIAS KE NETKU, HCXOXENIK €M8"7 OT TERECH CEOIEFO Eh YETEP- 
P TAK ZBE KEYEDB CEPANIE CE KhCH?7“ Eh UpbKOER CRETAFO HETKpA, MOACIHE 


CE GOF, AA HRHTh HM?75 vnogska goni. MH KHMCT FAICE FRAFOMOLJIH : 
WIIETE Kb zou# CPHuNHNOEH, T8775 €ro TENO GEpReTE.277 HH oEpaTucTa275 i 


CE OBA IJApa M pekOCTAA GEHUHHNE:  NONEKE?7* uMEAb_ €CH?5%. ranogov j 
GAAFOXET& Kb AOMU CEOIEM, YECO pPIAH OT NICH BTAHAb ECH HH maM(N) | 
nega3gecTiu.?5! Cquununh me Kb ounu?55 przye: HEB FOCNOAb?55 BOrh 

A MOH, MKO NE BEMŽŠĆ TIKOKAFO  YNOKEKA?Š. BH ompn3ENA?Š“ cTapRNIAFO57 

, (OT PIGOKh CRONX # FAAFONAŽŠŠ KA O HEMUZŠ: NE BECH NIH KOF02% Eh ApE- \ 
mmHRH CEOIEH?"! TaKORA CHA. (Dub mE pEYE: ZGHEb FOCNOAb BOTH MOR, 


IRKO HE KEM TAKOEATO YRAOKEKI, Hb??? KbCE€25 NuCTOIHHNUH CUTA. 

Torga nokenemie  yapnie2"“ uru Bk gou Geuunmaogn, Ja N3imuro29 
vnogtka pomia. 2% nogene G(nunuun  paOM = CKONM = NOAOKHTH NpR- 
CTOAH  3AATBIE2%"" MH oCboCEEIAMW U KIANNINŽŠ cpkcru nx. Ho onpugome 
IJApHIE M ApXHIENHCKENBH EHCIĆ UAPHCKO MUMIE? H OBBICT MARKA BENTENŽO 
Eb XOME CdHUHHNOES. 

Maru me €r0 ERE, 3AK€CHAAŠO] (KANE ga HE OKHAHTbOOREKOFO 
MAR, MH pEye; YTO IECT MABEH CHE m METEO, YTO CBTh NpHATKH 
JApNE M MUMH O ux CEMO%. Cuaxa € 3ptijin ECa 5HRMaa", 

(lpuuagb?%5% cagra Yaogska Gozin u prve KioG nununNu5%: rocno- 
s KHNE51%, EKA CH YROKEKE O KOZKIH IECT HIM, EME NPEANAH €CH MNRŠ!! 
: CABKGHTH €M&513, NONEME KEAHKA_ 3HAMEHHM  EHAEX_ OT NEFO*!5, OT uE- 

4 ANE KO HEAENE NpHYEIANIE CE CEETWX TAHHb H HATE .B. KECA XNEBA 

H MHE .E. YAME KOZN OH OEKCU O ONEAEIK HE BAZNIEŠĆ HoOKho NON 
Ee-c-maa_ npzengame MH eTepuns!5 ch KNEEpETBI! uNorneš!" — naKocTH 


“sno mnaamnantenme-  <m - 


i —.- 
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EM TROPAKU, (EH HHXAXU MA H&Š!Š, ADH3IH E PBFaJH c€%19. 68520, nun 
BE NOMHMMU  NOCHNAx#“"! €FO, OEH 3A9UAXB CF0922 OHh_ ME KCE TO 
TPRAAHIE N Ch pANOCTHIO NpHuaM E". 

Cruuag me To Gpuunnnn“čć u oTEY€ Kh YNOKRES GOzmnio, HO npnuaji 
KA ABEDPEMb“25 pd FAAFOJA KA OHEMU H HE EHCT FNAC(1) OT NEFO. MH OTEp3JE 
AEEPb H NpHTEYE KA NEB“ HoOOTKpNŠI" NHiE €r0%%5 Ho RHAT? CEETElNE 
CE IAKO CAHbijEŠŠO H xapTnio Ape“! gh psye. GPHRUHMNE KE XOTEHIE 
RR3€TH = XApTNHIOŠŠ, AX OBRHAHTb5Š5 OVTO O HECTŠŠĆOKboOHEH, GNKZKEŠŠ O uE 
NSCcTN#, 

Conn Ke TEY€E Kh IJApEM H pREYEŠŠ"; EKE HCKICMO", OEPETOXOM 
€F0, HP CK13155%. NM HKO HMATBŠĆO .ZE. NETh, (QOTKONE! MPRI“ €CT9f2 
Ka MNE. I gCa NO peAW CKAJI MM, KIKO KHIb IECT # HEFOŠŠ, motele 
KADTHIO APMHTE Bb PBIJE CROIEHŠĆĆ HOME AACTh UI #0. 

Torga Nakeneuie tapnie*ć5 gJapu NpunecTniŠĆ“# u OmonomnTuši"  cReTOIE 
reno ero. Hi onakušt5 gRCTAME  NApHIEŠ? Ho OAPXHIENHCKENE HP EbCH MBRIH 
MAPECKRIŠĆO go OCTAMKB MpEA OApPOMŠ! Ero MONEME C£%52 u raaromotjie : 
PAEZ GOIN, zge m rpkuinin €cmo, Na wapie napayeu ceš, a ce OThIJh 
EhCEFO MHpA 1ECT*5;  AUKAb HAM XADTHIO, AA EHANHMO, KTO €CHŠŠĆ m OYTO 
IECT997 gh N€N5Š, HH EBJAMINE 10 H OMANIE 1055 KAPTONAPEŠĆO NAKOBKOMY NpO- 
varnTbšć!, MH cegbiuWa iapeuu m" apxnenncksns u Gpuununu"? u cen 
Gugmuu canuaTkč6#5, 1 RaveT& XapTOnaphoć#“ vaTuTh xapriio. 

Aa serga cina Gquudnun, MKO CBIHb €FO IECT%Š, CKOPO ERCTABB?ES 
Ch NPECTONA CEOEFOŠĆ H pACTP3NŠ7O pH3BI CKOI€ MH CEAHNNIH CEOIE Tp32MES7! 
H NpuNAxK""I Na onpcu o €M4575. MOEI3ZNO  IJENSIOIBE HP PFRAFONICNJIEŠTĆ: HEH 
MNE, YEXO MOK, NOYTO CHIJEBAŠ75 CHTEOPHAb IECH, NOYTO MH NANECE TA- 
KABO? KHZAHKANHIE ! (0577 MOTE MHE, YEXO MOE, KOAHKO NET CETOBN/XS7? 


Mu. om. 515 me nonnxawje 27 puraje ce 52% eug om. 53! nona- 
Rax# 522 g. za. €. om. 525 gan do npuuame om. 52“ qu me CAHEA 
ECR 725 Ka AB. Om. *2% u oTE. do ueusg om. 527 QTKANEb 575 a. €. om. 
32% add. ane ero 55% arrenov 55! gpumame 55? add. &T psškov tero 559 
H BRARTH 5“ add. aucanno 555 u 9556 add, tw 557 Qu me Op ce u 
BA peve uapeuaa 255 niemo 55? gogtga 5% mKko Ce Iome tecT 5! 
OTHEAHME 5*? gpinaz **5 KAKO. 1€. 8 H. OM. *** €R. OM. 745 mokENKCTA 
lapa 45 ga crnara 97 add. ua odieub o ?'5 om. m. 5%? RCTABINE OBA 
WApa 55% wap. om. 5%! crame ov GApr 552 er. mon. u om. %* add. uu 
554 XE H UJApA IECKA Mb FpRMNA IECKE 59 KRCENENKCKHIH 555 add. Tin 
507 add. nucanno 555 add. TOrga AACTb HMb o XApTiM 55% EBZUbIBE ZA- 
Kome xapritwo ?%* add. wapeg# *%! up. om. 55% CEJECTA KE IJApA H ApXi- 
tenucnsnb uo teGunianu 555 u g. E. ca. om. 5 xapr. om. 2% vacTu 
360 ga do tecT om. 597 g 555 ckovu epuuiann 55% ch mp. cg. om. 57% 
pAZApa 7! add. u oTe€Kh MA TENO €FO 57? mazno 775 gero 57“ gRANEAWE 
rnarome 275 uu cuko 27% Tak, om. 577 & om. 57% gucT EHx 57? yawe 
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YAt01[1€7%. CAHMATH FAACA TKOIEFOŠO MANO OBECEJBI TEOICE H OBE BIKU MH 
ce! VEH MNE ROZGA CTAPOCTH MO€H, KAKO MOFBŠ! gCTAENTNO5?  ceTO- 
KAHNHIE CPbABIJA MOEFO! HB OTCENE HMAM  MNAKATH ĆE OT GOKAHRNE MM 
N86, 

CANMAKBINH KE MATH EF0, IAKO CBIHb €HŠŠĆ gECT, HO O&TEP3E5 WKANbNE 
CEOIE HP pACTpb345% pH3TH CEOIE H BAACH5" CKOIE NpOCHNA. CKOPO TEKSIH 
KHAETH EAHHOYCAbRAFO CHIRA CROIEFO, 475 KANOCNO$ NAPOAK FAAFOAAME: 
UEH MHE BITNE NAANTE MU MECTO NAPHCTSNHTH9Ć za KNANUB59Ž KLINOE- 
NEMAFO MH OYERA99,- EAHHOYEAHE STPOBN MOE, HP UTEIMENHIE ABN 
MOIEHŠŠĆ, NTEHBIJA FHEZAA MOIEFO, Eb3A0IEHHIE5 CRCIJU MOIEMKS9$ AOGA3NO 
ROEH3A01IE HP FAAFONHOLJIEŠT: #BNŠŠŠ ONE, VEKO M019, BOKAS CTAPOCTU 
MOIEH QOT*% gTpoEH MOE, No YTO Mu cnijeć? cuTEOpiućt5! koaukot“ 
NET“ npEENAb ECH Kb AOMB QOTBIJA CEOIEFO HN HE MEH MH Ce! 

Cuaxa me  Canuwagiwiu CcKopo*“#  rekbiiu m Kk CKEPHAKHXxHIO" puJZAXĆO, 
NAAYKQIH Ho OFNAFONKEHĆO KEM KOMUNE NECTHHNEH NTHUN Fpinuii | mo- 
GA3KAA MOM NTHIJE Fpasujet!! KOANKO*!Ž NET NSCTA BHX*!Š, CAHBATH TAACI 
TEOtr0*!“ uegh3M0r0x“!5, Kauo Muć! genu*!" u me men ua cet5! uze 
OT!" JENECK EBAOBNIJA ECIM H HRCT MH IOZB€ NA KOFOfŽO KRJRPATH, BL 
(OT CENE BBCIAAY& CE OT FABHNH CPRABIJA MOtEFO(2!! 

NoOaAHe € AuBElIE CE 3ptugeć“? ch CIBJAMH O MPNONANXE AOBH3JAMPIBE(Š, 
Torga nogeneme iapniećžć m apxmienHCcK&nh NONECTH GOAApb HP CTAEHTN( 
NO CPRXE FpaRA. ČAHIARINE KE FPASAANE M OCBNHAOIE CEĆ2* gcH ma mpt- 
CRAKNO€ YiOgo. |] E€auKO NEASKNHHX UPNAZ Kb NEM& RCH HCIJEAHIME C€Ć?", 

ljapnie e BHJEIE TAKOKA YBAZCAĆŠ ChuintŠ“  ogapi nonecowet3? cu 
APbXHIENNCKUNOM, AA OCEETHCTA CE"! NpHKOCNOKEHNIEM VROBRKA GORNH(SI, 


380 ragc TKON 5%! nuau 252 gcr om. 555 mj. uk ore. itd.: OT €w ze 
AOCTOHNE IECMb NAAKATH CE OCTAPSNAIEHNU MOO AGM i elo 555 or. 
EPBZIN 555 pACTPRZABNIH 597 add. rmaeu cgoice 55% gpocuna do u om. 
587 rggromaue 2? mj. Rap. ra. 8. M. Bp.:o FMEAAOMJIH CHINA CEOIETO HN 
HAPORA ZpeljiE MNOFO, OVEIH UNR MUmliE 5?! gpncT. om. 2 guzps. add. 
ANOCTNO 255 mosHuoe cu yexo 5% mj. eguNoy.: MOT€ MNE, GpaATIK 
MOM, AA CH BNKGAOV EAHROYEAAFO CBINA, AFHbIJA AGHIE MOKE 5% BRZIO- 
IEHHOIE 55 uocuy 7 mj. mos. itd.: HAXENAA MHE MOEH, KARAOCTNO 
NOBHZAIE  Faaroname 525 (xh 59% u. om. *9% g. cu. OT om. 1%! u. 
om. *% cuo +95 cnTKOpHAn HECH *"“ ronnko 4% add. novcra 4% ca. 
ck. om. +97 ypuux_*%% add. covain o *%% maakame Ce m razromawe +'* 
NUCTHHIE NIOEHA Fpbanije *!! gi0B. M. OT. rp. om. *!'% roanko *!5 zenax 
€I4 zgon, add. man cnovxh TKOH +15 ge Bb6ZM. om. *16 gu om. +17 zem 
tecH *!5 mEHih Ce tech MeHx *!? OT om. *2% mj. Noe Na Ki: HNOro 1?! 
OCTpovNaENNJArO MH cpaya +5 mj. AHE. Zp.: BHAZEbINE 42% mj. np. 
NOB.: KBCONAKANJE CE. *5* u ONOBENECTA tWapa *25 nocTaguTu 425 crekome 
ce “27 mj. gcu ma npaca. itd.: Naj O HIEFO: ECB NCIJENERAXV, HEME Npo- 
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A GTEHE €FO APbKAME CE 34 PUJE €M#*55- KONEEAKIJIH CE H CTEHBIJIH 
(8ic!) u gnoljin ce gu npcu cgorećš“. Maru met e€ro TAKONATZ BNACH 
CE0€'5*.- nmpoCcTpkuiH HAA NHM6I KONEFAHIE CE", HP CHAXA KE HX NaKH 
€ETHHOWNIH HO OPRANOIH Eb CAEAb_ OApA HABIIIH(9?. 

Noanie me rneTaxs ce o ope. I Ne MOMIX& NpONECTHI' Ob NA- 
nememaro napoga*t!. H rorga NOBENECTA IJAPHIE HCHNITH 3NATO H CPEEBPO 
NO NSTH, AA IEFAA BR3KPITETH CE NIOANIE CBEHPATH 3NATO*Ć?, AA KAZMOKBHO 
GKARTH HM*** NOFpEEbCTKIĆĆĆ VAOBEKA BONI. (Da€ viogo KEANE"! uuK- 
TOKE NE BAJEPATH CE CREHPITH 311TO*Ć$, HG HNIYE NPHTEAXU H NOENZAXU 
TENO CEETAF0*f7. | 

H ouuoro me TpšAb BbHCT*'5 nponecTn cReToe ero Tenot?. [losge nu- 
KOAH BHB H(ŠI npunecomeć"! €roć52 gu oUpkORb CE€Tar0'5* BoneGann- 
#154, SNAFOREPHH KE UNpHIE HOEENEMEŠŠ KOKYEFE  UKPACHTH 3AATOM'Š" 
M CPREPOMIŠŠ Ch EHCEPOM Ho oKaMENHIEU MHOFOeNHUKI?. 1 ononoxnue 
CKETOIG TENOć*O Anešiu_ VRNOREKA GONI! MECENA MADTA .ZI. AbHh H Npa- 
3NOKABIH €ć5 ANN, GOTH KE HO OMITH €h OBPUYHNIJEO €FO TU Npt- 
KHEbIIH(, GOKHKIO KIAFOXETHIO AONJEKEĆĆĆ HCKHNE H3 KOEYEFA MHDO 
GRAFOKKANbNOIE. 

ll €€u& KE Y&AU GHENIY CbEHPAXU CE MNO3H NEAUKNIHĆŠ“ go OMI3JAxH CE 
H BHCT NpHXxOJ tu HCIJENAXU CE GOT HEASTh CROHXĆ%" CNARCINE  OTIJA 
H CHNA M CEETIFO ABXA, EMUKE NOXOENIETh KCIKA CNABA Kb BEK H K€- 
KOM NMHNhŠ. 


MECCIJA TOTO .ZI. NAMETh NPENOAOGBNATO OLJA HAIIEFO 
ANG3IA YIOKEKA GOZKIA. 


YNOBEKE HA 3JEMAH GOXWIH EAHHE HApEK CE. KBCIpIEAR ECH NORKIO BNA- 
FOAZTb BA HEEECH OYE. Eh .ZI. Npi€Th Aneži€ CRMPRTR. 


FRAFONAXS, BECNW HCIJENEBNAXS “25 gapa me Cia Yiogeca BWARENH H +7? Cc. 
om. *5% gro guzubme “5! cnacovr ce +52 mj. Ya. 6.: TENA tero 455 
mj. a orT itd.: HA€IE G0 OTbijb ETO AphiEE CE ZA GAph t€rFO “5* KONE- 
GRAE H OCTEHIE H OMlave 1955 a MATH +55 cg. om. *57 Wa NME NAŠKANIE 
ce *%5 gro **? mj. maknu itd.: pRANOE m CTENIOUIH Kb HPEHHX PNZAX 
nakane ce u osgeme *4% m Tinu Apumelen o +4*! or. maa. Hap. om. **? 
AA CE MOME (OBPATETE NA ZAATO MH ONA CpEBpPO **5 EXA BRZMOFOVTE **“ 
add. Tzao “5 o. y. 8. Om. **5 un NE (OBpATH CE HHKTO KE HA CPEBPO 
447 mb NAYE MOBEE TRIO CEETO€ €r0  *15 UNOTU KE TPOVAV BHEUOMS 
449 gp. cg. 1. om. £5% gne. u om. “5! guzuzce “5 om. ero_*?* om. 
CE. “54 guQdoRTa +75 FAAFOEZDNA KE IJApaA NOKENRCTA *9* mj. K. BKP.: 
CbTROpHTH KHROpK “57 add. ovkpamienn “55 m cp. om. *5* u Kameniieun 
BECIJEHNME HP RHCEPOMB O *$9 cE T. OM. *#! VAOREKI KOmia aNEZOV +9? 
add. .z. 55 QOT6US 1 MATEPH M CHKCE TOV NpESHKAONOV *** A. OM. 
455 M KCH NEZOVANNH ChEPAME CE 55 u OMAZ. C. HE. HA. Om, *57 u onc- 
IJEREEAXOV CRZMMNOIG u MARUNE CE *%% eu, itd. om, 
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Ce stue or Pana, cime Cduumlana narpuKkia u uiTepe Araaniu, 
BOFATHIHX SBIO HP BMITOPOANIJNX , EAHNOPOXHH HM CH. YPRTOFOV X€ 
BPAYHOMB OT OIJA TOMB = POVFOTOKAHRU HN Bb BDRME BBNIEFA1ROXOBJIBE 
NpHCEATTH HNEKRECTE, AACT EH OBPUYEHN NORCTRHE. M H3IMAT HJ KOMU TAM 
H Eb EAECE 1UbAb, NPHCEARINE Bb UPKEH .NI. NET Eko NHIHEPOVERJX 
PRIJAX,  MHAOCTHNIEIO H YROREKONIOSIEME NHTACMK OT TAMO NPHXOJEBX. 
ABHU OZBE CE OT TOVAOV, HEBO XOTEIE OVTAHTH CE, HKE NO RACETJA 
CBEDPNIBITH CE  NOGPOAETENBI. OVINE Kb o NIEMU MNOFIJNUM  NPHXOJEIBNU & 
TOFO  OCKPBEAĐKOIJINM MH, XOTE Bb TPC KYAHKIHCKRIH  CEHRTH Bb UPKEM 
cgeToro Magma, "u TAKOKAFO ZKENANIA MENOABYIH, KETPH COVUPOTHKMY ne- 
KRABIBU H TOFO Ki OPUS OBPATNENIG, HO AOHAZ Kb KOMb Olja CROEFO. M 
HENO3ZNANR BbIEb, NpOYEE MGHBOTA CKOEFO TAMO NPROPOEOJNEh  Npi EpA- 
TEX CEAE, OT CKONX PIG POVFIEMB, M TOAHKO HACTPAJA MKO YIOERE nE- 
BRIAN H CTPAHNHKE, H HHKOEME BE OANOBIJIHE CE APbINOBENIIO. NACTIEMH 
BE EMU BRAAZKENNEH KONYHNZ, HCUPOCHRb XAPTIIO. HO KTO BZ H GT KOVAOV 
NANHCAEk H Bb PULE APRKNINE, NOHEANME WAPOV ONOVDIIO GBOXRCTENIJEM 
(OTKPREENIEME  NPNIBAUWH. HP NOMOAHKBCE €MB ove OVMPbINU , Npi€TL 
KAPTIHNO HO OMPOYBTHIJE Kb NOCAOVHIANIE BBCEMh, NOJZNANI GENE NEC o 
HIEMh, MKO BCEMb OVABNENTH C€. €BETOG € TENO €FO YRCTNE H KCANKO- 
NEONE NOFPEGOLIE Rk UPKEHBI CBETAFO AnOCTONA [lETpA, MYPO EAAFOOVXKANNOE 
Ho OUZABN NPpHXOA BIH HEOCKOVAHO NOAAKIE. 


Regesta documentorum regni Croatiae, Dalmatiae 
et Slavoniae saeculi XIII. 


CoLLEGIT ET DIGESSIT 1. KUKULJEVIĆ DE ŠACCIS. 


Predano u sjednici filologičko-historičkoga razreda jugoslavenske akademije 
znanosti 1 umjetnosti dne 25. lipnja 1889. 


(Continuatio v. Starine XXI, 225—304.) 


CCLXXIV. Bach, 28. Januari 1232. Colomanus >»dei gratia rex et dux 
totius Slavoniae« manifestat, se vidisse litteras Andreae regis patris sui, et 
notasse capitula singula super compositione habita inter Patrem Jacobum 
Praenestinum electum apost. sedis legatum ex una parte et praedictum An- 
dream regem ex altera, super negotiis ecclesiarum Hungariae, et iurat, quod 
omnia in compositione adducta, quae illum tangunt, et in futurum observa- 
turus sit; quae autem tangunt regem Ungariae, dabit operam rogando et con- 
sulendo, ut ab eo observentur. 

Fejer: Cod diplom. Hungar. III. vol. II., p. 350. 


CCLXXV. 28. Januarii 1233. Jula magister tavernicorum, Demetrius ma- 
gister dapiferorum et Opoy de Rasinja de Symigh promittunt, quod omnia 
capitula deducta in compositione, facta inter Jacobum Praenestinum electum 
et legatum apostolicum et Andream regem, quae illos tangunt, observare velint. 

Ibid. #. III. vol. IL, p. 352. 


CCLXXVI. In Pesth, 74. Februar: 1233 Buzad, quondam banus, nunc 
ordinis praedicatorum frater significat, quod praedium suum Szobor filio maiori 
Buzad tradiderit. 

Ibid. t. III. vol. II., p. 334. 


CCLXXVII. Tragurii, 17. Juntt 1233. Existente Treguano episcopo tra- 
guriensi, Stephano comite, judicibus Casotto et Saladino. Praesentes in judicio 
Silco, Draginna et Bulcus, fatentur, se a Nicolao Cacicio accepisse vineam 
suam, quam ille plantare coepit in terra sua apud Resinicum, ad plantandum 
propriis viribus pro medietate vindemiae. Testes Stephanus Cernottae, Desa, 
Usic, Mica de Grado, et Desa Cernottae Scripsit Joannes notarius Traguriensis, 

Ex mea collectione. 

CCLXXVIII. 22. Juliet 1233. Gregorius IX papa confirmat pactum con- 
cordiae (factum 23. julii 1232) quoad decimas comitatus Simegiensis citra et 
. ultra Dravam. 

Tkalčić: Monumenta episcop. zagrab. p. 73—4. 
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CCLXXIX. 22. Septembris 1233. Colomanus, rex et dux totius Selavoniae, 
confirmat litteras patris sui regis Andreae super compositione habita inter _patrem 
Jacobum electum episcopum Praenestinensem et legatum apostolicum ex una, 
et regem Andream ex altera parte super negotiis ecclesiarum Ungariae et aliis; 
promittitque et jurat, se omnia puncta compositionis stricte observare velje. 

Theiner: Mon. vet. Hung. I, 119. Cf. nr. CCLX XIV. 


CCLXXX. Jaderae, 6. Octobris 1233. Temporibus Ducis venet. Jacobi 
Teupoli, Joannis archiepiscopi Jadrensis et Joannis Michaelis comitis. Can- 
cius filius Cosmae ex reverentia, quam habuit in dominam Bonam abbatissam 
monasterii S. Mariae, donavit ei quamdam suam terram in piscina iuxta terras 
Grabae uxoris quondam Germani, quam illi consangvineus David donavit. Bona 
dedit autem pro talione libras denariorum parvulorum 45. Testibus Vocena, 
Domatasayi et Grube de Lisiza. Firminus filius Marini examinator scripsit. 
Rainerius jaderensis notarius consveto signo signavit. 

Ez mea collectione. 


CCLXXXI. Anagniae, 10. Octobris 1233. Gregorius IX papa mandat fra- 
tribus praedicatorum in Bosna, ut filium nobilis viri Ubani dictum Priesda 
consangvineum Ninoslavi ducis de Bosna, qui P. nuper redijt ad catholicam 
fidem, et cuius filius obses Romanae ecclesiae fuerat, duci restituant. 

Fejer: Cod. dipl. III. v. IL, p. 344. Theiner: Monum. vet. Hung. L, p. 120. 


CCLXXXII. Anagniae, 70. Octobris 1233. Gregorius IX papa scribit Colo- 
mano regi et duci Slavoniae, quod referente Ninoslavo duce de Bosna ei inno- 
tuerit, quod cum progenitores sui de antiqua consvetudine comitatus et alias 
villas terrae suae concesserint et abstulerint quibuscumque secundum suam 
voluntatem, eo nuper ab haeresi ad fidem catholicam converso et haereticos 
expugnante, detentores comitatuum et aliarum terrarum ducatus sui praedictae 
consvetudini refragentur, comitatus et terras easdem contra voluntatem ducis 
temere detinendo, supplicante ab eo auxilio, injungit, ut praefatam consvetu- 
dinem faciat firmiter observari. 

Fejer: 1. c. 343. Thesner: Mon. vet. Hung. 1, pag. 120. 


CCCLXXXIII. Bathiae, 27. Novembris 1233. Innocentius episcopus Sir- 
miensis et magister Albertus Physicus capellanus legati manifestant Jacobo 
Prenestino electo et sedis apost. legato, quod litteras eius ad Belam juniorem 
regem directas, in quibus illum monet, ut compositionem factam inter eum 
et Andream regem et per Belam etiam iureiurando sancitam, firmiter servet; 
eidem exhibuerint, et viva etiam voce monnerint de omnibus, quae in dictis 
litteris continentur, monuerit quoque Pous ipsius regis Tavernicorum magi- 
strum, Julam banum et Mathiam comitem, ut eandem compositionem observent- 

Theiner: Mon. vet. Hung. I., p. 121. 


CCLXXXIV. Laterani, 3. Decembris 1233. Gregorius IX papa communicat 
archiepiscopo Jadrensi, quod illius litteras receperit, quae continebant, quod 
dudum recepto super reformatione morum et correctione excessuum subdi- 
torum suorum, praesertim incontinentiae vitio laborantium, a sede apostolica 
mandato, ut ad executionem ipsius procederet, associatis sibi M. archidiacono, 
C archipresbytero et G. Primicerio Jadrensi contra abbatem S. Grisogoni et 
Passerenum presbyterum Jadrensem, publicne infamatos de ipsorum excessibus, 


amam——— 


REGESTA. 223 


veritatem inquirens, tot et tantis eos plenos flagitis invenerit, quod pudori sit 
referentibus, et audientibus horrori. Idem enim abbaas, sicut equus et mulus, 
totum in lapsum carnis se effudit. Duos quoque suos filios monachos vel 
verius demoniacos, quasi testes suae incontinentiae, circa se retinet, qui tabernas 
armati et prostibula frequentant, committunt rapinas, presbiteros verberant, 
auferunt spolia, ludunt aleas publice in plateis, excommunicati celebrant, 
officia divina prophanant, mandata ecclesiae contemnunt, nullam agunt poeni- 
tentiam et satisfacere cuidam spoliato et ab eis vulnerato presbytero contra- 
dicunt. — Excommunicatus per episcopum absarensem delegatum sedis ap, 
abbas ascitis sibi excommunicatis cantando discurrit cum mitra et baculo per 
plateam. In ipso monasterio, florente ab antiquo, vix religionis vestigia reman- 
serunt, unusquisque graditur post desideria cordis sui, omnes utuntur carnibus, 
dormire in dormitorio simul nolunt, et alia mala committunt enormia. — 
— Praefatus presbyter Passarenus de periurio, adulterio etiam in ecclesia 
comnmisso, furto et sacrilegio ac multis aliis criminibus est convictus. Exco- 
municatus solemniter missam cantare non expavit. In omnibus Traguriensis 
episcopi dicitur esse manus, qui abbatem et alios supradictos absolvit prae- 
textu cuiusdam rescripti pontificis. Intellexit etiam papa, quod in partibus 
Dalmatiae fuerint falsae litterae sub nomine ejus confectae, et quod abbas 
S. Michaelis Jadrensis dioecesis etiam in suspitione habeatur una cum episcopo 
Traguriensi, qui erat de falsitate bullae pont. gravissimae infamatus et ab 
offiicis remotus. Citati ab archiepiscopo non venerunt, et seditionem contra 
eum excitarunt. Papa ergo citat episcopum ad suam praesentiam, contra ab- 
batem autem S. Grisogoni iuxta mandatum apostolicum erit procedendum. 


Theiner: Vetera Mon. Slav. Merid. 1. 74. Monum. Hung. historica. Diplom. 
KI, 525. 


CCLXXXV. Laterani, 70. Decembrig 1233. Gregorius IX papa accepta 
relatione archiepiscopi Jadrensis, quae continebat, quod cum ad monasterium 
S. Grisogoni adiunctis sibi viris accessisset visitationis causa, ipsum monaste- 
rium invenerit ob malitiam habitantium spiritualiter et temporaliter esse collap- 
sum; nam abbas et nonnulli monachi demoniacis cedentes insultibus bona 
monasterii multipliciter_ dilapidant, statuta regularia non observant, ducentes 
vitam Deo et hominibus displicentem, discurrentes vagis pedibus per lupanaria, 
relaxant frena claustralis observantiae in omnem desiderii libertatem, ita ut 
universis s religionis cultibus abiuratis de Christiano nomen, de monacho 
solum habitum habere videantur. Excommunicati divina celebrare non verentur. 
Mandat itaque archiepiscopo, ut personaliter ad locum accedat, corrigatque 
et reformet in capite et in membris. 


Ihewmer: Mon. Slav. Merid. 1. 75. Mon. Hung. hist. Diplom. XI, 528. 


CCLXXXVI. Laterani, 23. Decembris 1233. Gregorius IX papa commendat 
Colomano illustri regi Slavoniae Violam viduam ducissam in Opa! ac eius 
filios, hortans eum, ut illos tam a duce quam ab aliis, qui eos molestare 
praesumpserint, defendat 

Fejer: Cod. Dipl. T. III vol. IL, p. 373. Theiner: Monum. Poloniae I, 25. 


CCLXXXVII. A. 1233. Capitulum Wesprimiense notificat, quod banus Ocuz 
terram de villis Miley et Lengel vendiderit hominibus de ipsis villis praefatis, 
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qui eamdem emerant, cognatis suis se emere posse non fatentibus, quia ma- 
gnus Ochuz, pater dicti Ocuz bani, emerat dictas villas Milley et Lengel, et 
certas metas assignaverat et sigillo Vesprimensis capituli roboraverat. Quas 
litteras patris sui cum homines repeterent, Ochuz banus juramento probarit, 
quod amissae fuissent. ' 

Wengel: Cod. dip. Arpad. VI, p. 532. 


CCLXXXVIII. A. 1233. Andreas II dedit in mandatis Bartholomaeo epis- 
copo Wesprimiensi, ut circuiret et metis distingueret illas terras comitatus V es- 
primiensis, pro quibua filius eius Colomanus rex et dux tocius Slavoniae, nec 
non populi de Bokon (Bakony) litem habuerunt cum Andrea comite de genere 
Wigman. Harum terrarum una erat Seg sive Band, quae erat bonae memoriae 
Salamonis bani, ab Ochuz bano, qui super dote uxoris ipsius Salamonis ordine 
judiciario convictus fuerat, pro 120 marcis argenti comparata. Altera tera Byluga 
erat ab ipso Salamonae bano Belae primogenito filio regis in morte sua relicta, 
et ab eodem Bela magistro Pous collata et ab ipso magistro per banum Sala- 
monem pro 300 marcis empta. Tertiam terram Vesun legaverat ipse banus 
Salamon militi suo Andreae calvo pro redemptione voti crucis. 

Codex. Dipl. patrius T. IV., p. 14. 


CCLXXXIX. In villa Curbo, 1233. Bartholomaeus episcopus Wesprimiensis, 
attestatur, quod cum nobilis vir Michael frater_comitis Buzad (Bani) contra- 
xisset matrimonium cum domina Henthe matre Laurentii et Virunth filiorum 
comitis Michaelis, et eandem pluribus annis tanquam legitimam uxorem ha- 
buisset, ipse postmodđum a se eam alienare fecerit, quia illa, ipso nesciente, 
erat patris sui filia spiritualis, et cum ea nec secundum Deum contrahere 
poterat nec de iure. Hoc ipsum probaruut eius fratres et consanguinei, viđde- 
licet Hahold, Arnoldus, comites Peneth et Tristan coram capitulo Geuriensi 
golemni juramento. Ad haec decrevit et episcopus, ut eadem domina uxor 
Michaelis de iure esse non possit. 

Fejer: Codez dipl. T. III, vol. II., p. 330. 


CCXC. Spalati, 70. Januarii 1234. Tempore Guncelli archiepiscopi spa- 
latensis, Gregorii comitis, Mengace Majnucii vicarii, Ugo(nis) prioris. Chatena 
abbatissa s. Benedicti vendidit magistro Posil quandam terrullam, quae est in 
Laureto iuxta terram ecclesiae s. Pauli et s. Johannis de Postigno, pro 4 
perperis. Pro cambio autem et in signum stabilis emptionis accepit abatissa 
tres barcas de terra illius in Dilato sub Cosize. Testes fuerunt: Forminus 
Testa et Andreas capellanus. C(olo)manus clericus comitis Spalatensis notarius 
scripsit. 

Ex archwo Monialsum s. Mariae Jaderae. 


CCXCI. A. 1234. 25. Februarii. Joannes filius Michaelis Gundulae, una 
cum uxore sua Dobroslava filia Mauri Mananae, firmato inter se consensu 
per fidei sacramentum, fecerunt ultimum testamentum de omnibus suis rebus 
mobilibus et immobilibus. Et commiserunt epitropis suis presbytero Sabae, 
patri suo spirituali diebus suig, et Valio nepoti Joannis et haeredibus fratris 
eiusdem et Grubessae fratri ejus et haeredibus in perpetuum et praesbitero 
Eliae Joannis Viviani diebus sujs, ut in loco de propriis suis personis habeant 
plenam potestatem faciendi, dandi et ordinandi illud, quod subtus ordinave- 


REGESTA. | 225 


rint pro remedio animarum suarum et mortuorum suorum  Volunt autem, ut 
pro primitia dent perperum unum et ustam decimam. Item ut monasterium, 
quod cum suis denariis in loco Brelas construxerunt ad honorem s. Jacobi 
ap., perpetualiter sit sub protectione Pontificis Romani, sicut continetur in 
privilegio Honorii papae et in carta domini Acontii, subdiaconi d_papae, et 
capellani legatigjue sedis apostolicae, et in carta, quam presbiter Gataldus no- 
tarius in archiepiscopali palatio seripsit; volunt, ut idem monasterium consistat 
sub regula s. Benedicti et sub custodia abbatis et fratrum ibi degentium. — 
Donant ei vineas et terras, quae sunt in Brelo, et vineas in Vergatto et terraa, 
quae incipiunt a spelunca Mauritii et vadunt usque ad monasterium, et domum, 
quae est in Pusterula cum molendino, et post mortem suam domum, quae 
fuit patris Dobroslavae, quae est ad latus domus Dabranae Prochuli et est 
super viam, quae descendit ad magnum mercatum. Et domum, quam emit J. 
a Marino Zrieue, quae domus fuit Capalii et de Jachna et est de latere pelagi 
et confinat domui Catenae Debigi et domui, que fuit patris Johannis; et istam 
domum patris dederunt Grubessae fratri J. quae domus confinat etiam aliae 
domui patris Michaelis, in qua nunc manet idem Grubessa. Vaceas et pecora, 
quae sunt in terra nova, relingunt post mortem coenobio et vineas de Gion- 
chetto cum omnibus pertinentiis et mobilibus rebus. Et omnes libros, et quartam 
partem navis Striga et tertiam partem alterius navis, et naviculam, et arscanam 
et retia. Et pes s. Jacobi laboretur de una libra argenti et detur monasterio. 
Testantur etiam pecuniam omnibus fere ecclesiis Ragusanis, nominatim adductis. 
Servos et ancillaa_ proclamarunt liberos, et scapuli vadant per 4 partes mundi. 
Testes: Mathaeus Bodatiae judex, Vitalis filius Joannis Coledae. Presbyter Pa- 
gchalis notarius scripsit. 
Farlati: Illyr. Sacr. T. VI. 93. 


CCXCII. Ragusii, 4. Februarit 1234. Stephanus (Radoslav) rex totius 
Rassiae et Tribuniae venicns Ragusium et honorifice receptus a Comite Petro 
Boleslavich et Theodoro Krusich et a tota communitate civitatis et omnibus 
nobilibus a parvo usque ad magnum consideransque eorum servitia et exhibitos 
honores, tribuit eis libertate veniendi, eundi et redeundi cum suis mercibus 
per totum regnum suum et per terram Zachulmiae et Žetae, et libcrat eis a 
portoriis, quibuslibet dativnibus et a datio de vineis, quas plantarunt in eius 
terra. 

Miklosich: Mon. Serbica p. 19. 


CCXCIII. Laterani, 73. Febr. 1234. Gregorius IX papa mandat omnibus 
archiepiscopis et episcopis, abbatibus et aliis praclatis ac universis Christi 
fidelibus, per Carneolae, Istram, Dalmatiam, Bosnam, Croatiam, Serviam et 
alias partes Slavoniae constitutis, ut priorem s Bartholomaei de Trisulto, tan- 
quam sedis apostolicae legatum, recipiant; cum in Bosnia et vicinis provinciis 
magna copia perfilorum excreverit, quod iam tota terra velut deserta lugeat. 

Theiner: Mon. vet. Hung. I, p. 122. Fejer: Cod. dipl. III. v. II., p. 379. 


CCXCIV. Tragurii, 18. Februarii 1234. Praesidente summo pontifice Gre- 
gorio IX, Andrea tertio (II) regnatore Hungariae gubernante, Treguano episcopo, 
Stephano comite, judicibus ser Casoto et Saladino Tragurii existentibus. Dessa 
Lucae quondam filius, assensu Stanae uxoris suae disponit testamento, quod 
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post obitum suum vult irrefragabiliter _ observari. Operae pretium ducit Domino 
inservientibus universa quae possidet largiendi, adoptans loco carnalium filiorum, 
quibus caret, spirituales filios, immo patres, fratres scilicet Minores, ad qnorum 
receptaculum ecelesiam B. V. M. cum murorum ambitu et domibus fabricavit 
prope Tragurium. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. IV., p. 338. 


CCXCV. Laterani, 72 Mait 1234. Gregorius IX papa abbati et conventu 
honestae vallis de Posega cisterciensis ordinis praecipit, ut ad hospitale in terri- 
torio Bachiensi, pro receptione infirmorum et pauperum ab archiepiscopo colo- 
censi erectum, duos convergos e monasterio suo ad dicti hospitalis regimen. 
cum necesse fuerit, transmittant. 

Theiner: Mon. vet. Hung. LL, p. 381. Fejer: Codez dipl. T. III. vol. II, 
p. 381. 


CCXCVI Mense Junio 1234. Temporibus Guncelli archiepiscopi spalatensia, 
Gregorii comitis, Dessae nepotis Palumbellae vicarii. Dobromil sr. Colonus et 
Bonscuterus cum sua uxore Perva vendunt Juriso clerico filio presbiteri V ole- 
nine terram suam sub Heilco iuxta Spillam pro 4 perperis. Testes: SŠirvia- 
nus, Marcus Lucari, Slavco et Budic de Heilco. Cumanus cancellariae spala- 
tensis iuratus scripsit. 

Ex archivo Mon. S. Mariae Jaderae. 


CCXCVII. Reate, 13. Juli 1234. Gregorius IX papa mandat episcopo 
et magistro Gregorio canonico Traguriensi, ut quum archiepiscopus Ragusinu3 
conquestus sit, Svaciensis et Drivastiensis episcopi suffraganei sui obedientiam 
et reverentiam sibi debitam exhibere denegent, partibus convocatis audiant 
causam et apellatione remota fine debito terminent. 

Ex transumpto bullarit Archivi Ragusini Msc. p. 379. In mea collectione. 


CCXCVIII. Jaderae, 29. Juli# 1234. In praesentia Michaelis episcopi ab- 
garensis Michae et Theodori praesbiterorum et aliorum multorum clericorum Ja- 
drensium et Absarensium Joannes archiepiscopus jaderensis et Johannes absa- 
rensis archipresbiter delegati papae, praesentibus partibus archipresbitero jade- 
rensi ex una parte et Marino Bertaldi atque Jochanne Michae laicis civibus 
Jaderae ex altera, sedentes pro tribunali in prato, quod est inter ecclesias s. 
Marine et s Felicitatis, fecerunt recitari rescriptum apostolicum Gregorii papae. 
in quo dicitur, quomodo dictus archipresbiter judex sua petitione monstravit fu!- 
sam esse quaerelam supradictorum civium, quod ille quaedam eorum vasa aurea 
et argentea furtive subripuisset, illumque indebite in judicium episcopi tra- 
guriensis evocassent. Papa mandat dictis legatis, ut inquirant in rem et super 
illo ei notificent. Advocatus archipresbiteri nobilis Jurislaus civis Jaderensi- 
allegavit, quod episcopus tragurinus publicus sit falsarius bullae Papalis, quod 
sit excommunicatus et fautor haereticorum, adeoque false judicaverit, ut illius 
possessio ei auferatur, idcirco appellavit ad papam Altera pars firmavit, quod 
dicta possessio illis a legatis papalibus adjudicata sit, denique lata est sententid 
in emolumentum archipresbiteri 

In mea collectione. 


CCXCIX. Zagrabiae, mense Septembris 1234. Colomanus rex et dux totius 
Slavoniae attestatur, querelam et discordiam inter abbatem et conventum de 
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Toplica ex una parte, et Rata et omnes filios suos ita pacificatam esse, quod 
Rata cum tribus suis filiis Gamaticia, Martin et Usanj promiserint sub sacra- 
mento, quod domui Toplicae et auis jobagionibus de caetero non nocerent, et 
tam de terris quam de rebus pax esset inter eos. Et Rata cum filiis tenetur 
reddere litteras bani, quas dicebant habere contra tres jobagiones Custue, 
Vicol et Szelane. Ft si in futuro oceureret inter partes aliqua quaestio, debeant 
ipsam tradere ad pertractandum tribus bonis viris, scilicet praeceptori Gorae, 
comiti Babonic et judici de Perna. 
Tkalčić: Mon. episc. zagr. 1, p. 74. 


CUC. Perusii, 74. Octobris 1234. Gregorius IX papa instigat Colomanum 
. regem et ducem Slavonie, ut ad convertendum infectos macula haereticae pra- 
vitatiš se versus partes Slavoniae ita potenter accingat, quo et alii huiusmodi 
sanctitatis opus animo prompto suscipiant et sedentes in perfidiae tenebris ad 
lucem catholicae properare fidei non postponant sicque fiet, ut numerus dei 
filiorum augeatur, honor suae celsitudinis amplietur et ille tandem in bea- 
torum collegio conquiescat. 
Theiner: Mon. Hung. I., 128. 


CCCI. Arbi, mense Octobris 1234. Temporibus Jacobi Teupoli ducis 
Venetiarum et Jordani arbensis episcopi. Idem episcopus, Christoporus Maldi, 
Nicolaus de Rufaldo, et Ciprianus de .... pro tota communitate Arbensi 
sunt electi ad resecandam controversiam inter civitates Arbensem et Seg- 
niensem, et frater Radoslaus domus templi de Segna ete. simili modo pro sua 
communitate electi ad eandem  controversiam resecandam. Quam recorda- 
tionis cartam firmiter habendam per manus notari fieri jusserunt, concorditer 
affirmantes, illud instrumentum confectum esse per manus quondam Pot. dia- 
coni arbensis notarii anno 1222. 5. mense madio tempore Prodani episcopi 
arbensis. 

Farlati: Illyr. Sacr. V. 240. Wenzel: Cod. Arp. VI. 560. 


CCUII. Perusii, 17. Octobris 1234. Gregorius IX papa episcopum Bosnen- 
sem de zelo contra haereticos Slavoniae et Bosnae collaudat, indulgentias terrae 
sanctae largiendi facultatem ei concedit omnibus catholicis per regnum Hun- 
gariae constitutis, qui ad haereticorum exterminium signo crucis se accinxerint 

Fejer: Cod. Dipl. T. III. vol. IL, p. 397. Theiner: Monum. Hung. p. 129. 


CCCIII Perusii, 17. Octobris 1234. Gregorius IX papa ad petitionem Co- 
lomani regis et ducis indulget, ut ad quemcumque locum ecclesiastico inter- 
dicto suppositum devenerit, nominatim interdictis et excommunicatis exclusis, 
non pulsatis campanis, clausis januis et voce suppressa sibi divina faciat cele- 
brari, dummodo causam non dederit interdicto. 

In eodem scriptum est Salomeae reginae uxori Colomani ducis. 

Theiner: Mon. Hung. I. 129. 


CCCIV. Perusii, 17. Octobris 1234. Gregorius IX papa scribit episcopo 
Bosnensi, Zagrabiensi et crucesignatis contra haereticos Slavoniae in partibus 
Ungariae constitutis, cum zelo fidei accensi, signo crucis assumpto proposue- 
rint in Slavoniam contra haereticorum perfidium proficisci, suscipiendo omnes 
personas illorum cum omnibus bonis sub b Petri et sua protectione. — In 


eodem sensu scribit papa etiam episcopo zagrabiensi sub eodem dato. 
* 
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In eodem merito scribit idem papa 17. octobris Colomano duci et iterato 
zagr. et bosnensi episcopis. 
Thesner: Mon. Hung. I., p. 129% 130. 


CCCV. A. 1234. Keled vice-banus et comes zagrabiensis notum facit, 
quod Junosa, accepto pristaldo, Chrahonum super terra Mosochana traxit ad 
suam praesentiam, et proposuit, quod Chrachonus memoratam terram vi usur- 
passet, quamvis ei jure hacreditario pertineret. Cum diversis modis hinc inde 
tractatum fuisset, vicebanus cum nobilibus terrae, qui aderant, scilicet Petro, 
Jaroslav et aliis multis, probationem indixit hoc modo, ut ipse (Chrachon) ad- 
hibitis secum quinque testibus idoneis et praestito sacramento iustificaret sibi, 
quae impetebantur. Termino ad hoc deputato dictus Crachonus viribus testium 
omnino deficiens adiudicatam sibi probacionem exhibere non potuit. Judicium 
igitur eum convictum esse decernens actorem misit in possesionem. Cui pri- 
staldus Vidomer datus, qui metas circumvalavit. Prima incipit ab aqua Mo- 
sochana, inde versus meridiem per viam quao dicitur Borchi. Inde per varias 
metas degcendit in vallem Jazinne et per aquam Mosochana venit ad primam 
metam. Acta sunt haec domino Colomano rege et duce Slavoniae et Jula 
bano existentibus 

Wengel: Cod. Dipl. Arp. XII. 681. 


CCCVI. A. 1234. Capitulum ecelesiae Zagrabiensis notificat, quod Ehias 
et Symon frater ejus, filii Petri, Johanni duellatori, filio Rados, quia pro ipais 
suam personam periculo duelli exposuerat, in precium hujus laboris terram 
Budindol, quam olim pater duellatoris patri ipsorum vendiderat, jure perpetuo 
reddiderint possidendam.  Destinatae per hominem capituli metae: quarum 
prima incipit apud rivulum Melnicha, quem transit via, procedens per eam 
versus orientem venit ad quendam montem ubi dicta via iungitur cum alia, 
inde versus aquilonem ad montem Jazovine, et a prima usque huc vicina est 
terra Guerdine filii Ladise et fratrum eius. Post latus eiusdem montis ad 
orientem venit ad rivulum Ribnik, apud quem est fons et duae metae terrae. 
Inde ad vallem, in qua proceditur ad Crapinam et usque huc a monte, qui 
Jazovina dicitur, vicina est terra Turdae comitis. Inde iuxta Crapinam veni! 
ad rivulum Riutna, qui iungitur cum Crapina et ultra Crapinam vicinatus 
terrae Eliae et Cosmae, et cum ipsa Crapina venit ad molendinum Domozla; 
et ultra eam accedit terrae Hraschinae, venit ad caput rivuli Ribine et ad 
Melnicham. A Crapina autem et Melnicha vicina est terra Johannis et fratrum 
suorum. — Fideiussoriam cautionem praestitit Jacov filius Martini, Hrane 
filius de Ragos. Existente secundo Stephano zagrab. episcopo, Mathia prae- 
posito, magistro Pangracio archidiacono et cantore, magistro Johanne lectore, 
Cornelio decano, Gregorio custode. 

Wenzel: Cod. Dipl. Arpad VI, p. 558. XI, p. 272. 


CCCVII. A. 1234. Ugulinus archiepiscopus colocensis et Aulae regiae can 
cellarius innotescit, quod cum Hozuga abbas de Grab et Bertolo ministerialia 
eiusdem ecclesiae _ convenissent in eius praesentiam Ivankam filium Abraam 
de Sudan, conquerentes de ipso, quod terram dictae ecelesiae Zelbarovna 
sitam ad Oravam per violentiam occupatam detinerct, responderit Ivanka, non 
volicnter sed iure emptionali in possessionem eiusdem se venisse. Ad hoc 
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probauvdum filios Budur Jacobum et Petka patronos dictae ecelesiae constituit, 
qui publicae professi sunt, dictam terram Ivancae vendidisse. Ad maiorem 
exaccionem iuris visum est archiepiscopo et eius assessoribus Baradlao (rectius 
»Borislav«) episcopo Senensi et Danieli archidiacono Bachiensi, et Martino 
bano et Andreae comiti, ut dicti Jacobus et Petka suam assertionem iuramento 
confirmarent Praestito igitur sacramento in sua capella archiepiscopali restituta 
est terra Ivancae, abba« autem et curialis comes pro merito condemnati. Clericus 
Benedictus introduxit eos in terram, cujus meta prima posita est super montem 
Camuna burda, ab eo per quemdam cliviun Cuesbere procedit inter duas 
fontanas, quae Jelove vocantur, usque ad aquam Pukur et per eandem ad 
fontem Luplan, exinde ad montem Stoyla in metam de Noac et tendit versus 
orientem Kenelbere usque Bedech. 


Wenzel: Cod. Dipl. Arpad. VI., p. 557. 


CCCVIII. A. 1234. Colomanus rex et dux totius Slavoniae tribuit magnae 
villae Wereuiche sequentem libertatem:: ut libere et venire et recedere possint 
cum omnibus pecuniis suis quo voluerint absque diminutione rerum suarum, 
venditis domibus et aliis necessariis Si quis siue_haerede decesserit, potest 
omnia sua legare cui cumque voluerit. De qualibet porta sua debent solvere 
duci quatuor pondera cum statera loci. Nullus judex audet eos judicare nisi 
villicus eorum cum civibus villae_ et juratis. Majorem villae ex suis eligant, 
quem dux confirmabit. Tributum non teneantur dare extraneo. Item neque 
currus, qui povoz vocantur, nec legationes deferre, nec victualia quaedam, nisi 
una die pro munere, nec victualia bani quae zalusina vocantur praestare 
teneantur. Factum consilio omnium iobagionum, videlicet Julae bani filiique 
ejusdem Julae_ magistri Tavernicorum ducis, Nicolai comitia de Zala, Opoy 
comitis de Symigio, Georgii comitis de Wolko etc 

Ex Actis deportatis Pestinum e regni archwo. N. R. A. Fasc. 590. N. 19. 


CCCIX. A. circa 1234. G(uncellus) archiepiscopus spalatensis promittit 
firmiter stare omnibus, quae inter illum et capitulum frater Quarinus cum 
sujs fratribus decreverit ordinandum. Libros, quos apud se habet, promittit 
usque ad s. Martinum restituere. (Vide Doc. 1228) 

Ex archwo aulico viennensi. Carrara: Archiv. capst. p. 11. 


CCCX. Ragusii, 1254—1238. Joannes Dandulus comes  Ragusii cum 
omnibus nobilibus et tota communitate jurant regi totius Rassae et Maritimae 
Vladislavo, quod ab hodierna die velint ed4se eidem veraces amici, et inimici 
eius inimicorum; et si aliquis ex eius regno fugerit ad eos, non nocebit 
ei; et si aliquid offenderit, ipsi component aut illum regi tradent, et si fugiens 
aliquid adduxerit ad civitatem, reddentillud. Et si ipse rex fugerit ad civita- 
tem, recipient illum sicut dominum suum cum honore et amore cum omnibus 
magnatibus eius et conservabunt eos sine ullo damno Et quando rex per 
mare adiutorium quaesiverit, ibunt ei in adiutorium, illo tamen anno dimittet 
rex illis totum illud, quod habent in usu dandi; et eorum mercatoribus, qui 
ambulant per terram illius, dimittet datium sicut avus eius et pater eius fecit. 
Si autem non potuerint ire in _adiutorium, tollet totum illud quod est de con- 
svetudine. Et hoc iurant sicut jurarunt eorum nuntii Mathaeus Bodaciae (Bu- 
dačić), Gervasius Naymeri (Mangjerević) et Petrus de Sretta (Srječić). Signa 


id 





\* 
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dederunt, qua testes, Petrus Balislavae, Johannes Bogdani, Veleius Bladimiri, 
Martinusius Gervasii, Andreas Bolislava, Jacobus Negamiri, Dabrana Proculi, 
Cerne Vitanoe, Michael Pezanae, Petrus Strettae, Grubessa Gundulae, Calenda 
Cernechae, Niciphorus Strettae, Marinus Calendae, Grubena Balislavae et 
Goislavus Theodori. 

Er Archivo reip. Ragusinae. Miklošić: Mon. Serbica p. 22 orig. slav. 


CCCXI. A. 1234—1238. Johannes Dandulus comes Ragusii cum nobilius 
et toto communi Ragusino jurant regi totius Rassae et Maritimae Vladislao, 
quod ab hodierna die erunt ei veraces amici, sicut iam prius juraverant eorum 
nuntii Mathaeus Bobatiae, Gervasius Neimerius et Petrus de Stretta. Et se- 
cundum quod erat consvetudo avi rcgis et patris ejus, civitas cum terra 
habeant legem inter se de S. Michaele usque ad Georgium Subscripti sunt: 
Petrus Ballislave, Joh. Bogdani, Velcius Bladimiri, Martinusjus GQervasii, An- 
dreas Ballislavae, Jacobus Negamiri, Dabrana Proculi, Cerne Vitanae, Michael 
Pezanae, Petrus Stretta, Marinus Calendae, Grubessa Ballislavae, Goislavus 
Theodori. Confirmavit cum cruce Vladislavus cum divino adiutorio rex totius 
terrae de Rassa, Doclitiae, Tribuniae, Zaculmiae et jurat coram nobilibus et 
communi Ragusii, ipsos habere pro amicis corumque privilegia, quae ab avo 
et patre ejus obtinuerant, inviolabiliter_tenere, dummodo et ipsi hoc faciant. 
= Wenzel: Cod. Dipl. Arp. XI. p. 319. Translatum de Slavonico in latinum. 


CCCXII. A. 1234—1238. Stephanus Vladislaus rex totius terrae dc Rassa, 
Diocliae, Dalmatiae, Tribuniae, Zachulmiae jurat Ragusinis avi et patris sui 
amicis, quod ab hodierna die, si steterint ei in sacramento, quod jurarunt, 
eos in omnibus diebua suis tenebit in omni justitia, qua tenuerunt eos 
avus et pater eius et nullum malum eis faciet, donec tres sententias cum cis 
fecerit. 

In archwo reip. ragusanae. Ex slavonico translatum in latinum. 


CCCXIIIL. A. 1234—1238. Andreas magnus comes chulmensis paciscitur 
amicitiam et societatem cum Joanne Dandulo comite Ragusii et tota communi- 
tate ragusina. 

Miklošić: Mon. Serbica p. 24. 


CCCXIV. A. 1234—1238. Matthaeus Ninoslav Bosnae magnus banus con- 
firmat Joanni Dandulo comiti Ragusii et toti communitati Ragusii privilegium 
libertatis, concessum eis a Kulino bano quoad liberum commercium ; et si 
Serbus quaerelam habuerit contra Latinum (vlah), ferat judicium comes, et si 
Latinus contra Serbum, judicabit banus Scripsit Desoe gramaticus bani Ninoslai. 

Miklosich: Mon. Serb. p. 22. 


CCCXV. A. 1234—1240. Stephanus Vladislaus rex totius Rasiae, Diocleae. 
Dalmatiae, Tribuniae et Zachulmiae confirmat privilegia Ragusinis concessa a 
patre et avo suo. 

Miklosich: Mon. Serbica p. 25. 


CCCXVI. A. 1234— 1240. Stephanus Vladislaus rex Serbiae remittit Ragu- 
siniš Žrnovnicense territorium. 
Miklosich: Mon. Serbica p. 27. 
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CECNX VII Jaderae, 2. martiš 1255. Temporibua Tacobi Teupolo ducis Ve- 
netiarum, Jehanuis Kadrensis archiepiscopi, Johannis Michaelia comitis. Petrinna 
tihus. Bitte de Pece contitetur, quod cum Cancione Petrici venerit ad concor- 
diam pro quodam muro apud s. Stephanum et ejus proprium palatium  Te- 
stibus: Josepho fiio Laurenchine, Carnasario. Andreas de Petrico examinator 
gcripuit, Petrus diavonus et 8. Anastasiae canonicus et iadr. notarius signavit. 

Fr mea collectione. 


CCENVIIT Almisii. 17. martić 1255. Colomanus comes Dalmisij cum suis 
consanguineia et parentibus et cum toto communi Dalmisii iurat firmam pa- 
cem KRairusanis im praesentin Petri Balislave viceconitia et Bubanne et aliorum 
plurimorum nobilium Ragusacorum, qui tune temporis Dalmisii erunt cum lignis 
suis. Hi fucrunt jurati: comes Colomanus, Pribislavus, Calimannus, Osor, 
Neposlaus, Strieslaus, Nicolaus Chodimiri, Nicolaus Belcit, Bela de Volcoe, 
Radoslaua_ de Stepco, Jesda cum fratre, Radoa de Bogdanit, Prodanus de 
Dracano, Dragoslaua Spue, Bratoslaus cum fratre, Radovan de Obrad, Veleo- 
slav de. Miroslav, Tupsa de Mauro, Negoslav, Bratoslav de Belize, Rados 
Lizerta, Dragotin, Bosdarins de Poclut, Gerdavez, Rusaota, Merzona, Velcan, 
Predimir, Ludemir, Alexi. Zarabatan, Radoslav, Marmus, Oblegan, Desco, 
Strance, Bellos, Obrat, Miloa_ Arcer, Dobrona, Velichna, Radinez, Bratona, 
Bela, Cernecha. Budislav, Velce, Damian, Dragan, Serben, Lubomir, Martin 
Seraver, Preven, Desimir, Volemir, Bastant, Ambrosi, Stregona, Vellis, Re- 
cinna, Nicola de Bel, Gnevota, Bellen, Desirat. 

Ljubić: Mon. Slav. merid. [. p. 51. Ex archivo aulico vindobonensi. Acta 
Ragusana. Wenzel: Cod. dipl. arpad. XI, 281. 


CCCUNIX Ragusii, /3. Aprilig 1235. Petrus de Bellislava vicecomes Ra- 
gusii cum judicibus et consiliariis de parvo et magno consilio et _populus 
Hagusii statuunt, ut a modo in antea nullus dare debeat alicui mulieri plus 
quam ducentos_perperos nomine parehivii; et non debet dare nisi decem 
pensna_ auri pro ornamento capitia3, aurium et manuum, et hoc in auro vel 
Argento vel perlis, secundum voluntatem suam, non computatis fazeolis et 
zepeia. Alia ornamenta a deaponsatia deponantur_ Sponsa vero possit indui 
more nobilis dominae secundum consvetudinem civitatis Ragusii, quae talis 
est: Clamis de acinrlato, pellis de fuinis cooperta de viridi, vel de bruno, di- 
pleis vel zuppa de zendato, vel de oramita, clamis de aaja, pellicia de lepo- 
rini et sancilla. Quae consuetudo nullatenus debćat multiplicari sed minorari pos- 
Rit. Zepeque, quae factae sunt, maneant sed a modo in antea non faciant aliam. 
Nece apportari aliunde faciat alijua zepeguam, quae est deaurata vel habeat 
telam de seta. Nuptine non celebrentur nisi uno die et quidem €0, quo nupta 
vadit ad domunm viri Panis melatus amplius fieri non debeat, nec bocha por- 
tari post sponsam. et oxerium gallinarum, vel ovariorum, vel anatrorum Do- 
naria. quae loco mandiliorum  faciebant, qui non habebant mandilia, cessare 
(le bent, item donaria, quae faciebat sponsus et sponsa discalciantibus, et torta, 
quae ficbat. et guae sponsua facicbat de castratto vel sponsa sponso. Eo die 
Guo «ponsa vadit ad domum viri, coronetur et ornetur secundum voluntatem 
“aam et sic possit manere per octo dies et non plus _ Item consveverat sponsus 
tenere alios socios per totam hebdomadđam, et sponsa duas socias. Hoc in 
antea non faciant nisi per tres vel ad plus quatuor dies Item consveverat ire 


“i 
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sponsa ad ecelesiam et ibi facere expensas, quod amplius non fiat. Item 
in annulo sponsae non ponatur pasta levata, nec ruta, nec cum vadit ad do- 
mum viri detur ei enez ad manducandum, et in pectore viri non ponatur pasta, 
vel ruta amplius. Item galleta plena aqua et cathedra ferrea, et pellis mon- 
tanea amplius fieri non debeant. Item orphana, quae non habet fratres, cum 
omni sua possessione nubat, et mulier vidua cum omni dote sua et cum omni 
e0, quod dedit ei vir defunctae. Et si habet patrem, vel matrem vel fratrea, 
nihil amplius detur ei. Quicunque voluerit accipere vel dare uxorem extra 
civitatem, vel alio modo matrimonium contrahere, non tencatur ad praedicta 
sed faciat quod melius potest. Ft quicunque contra praedicta fecerit, sit per- 
jurus et incidat in excommunicationem, quae facta est per D. Arangerium 
archiepiscopum et abbates Desam de Lacromono et Joannem de Meleta et 
Georgium de S. Jacobo de Viscgniza, et per quosdam monachos et canonicos 
S. Mariae, videlicet presbyterum Petronam filium Theodori, diaconum Ma- 
thaeum filium Theophilae, per clericos Marinum filium Sabatini et Stantrum 
filium Simeonis, praesbiterum  Paschalem filium Petri, praesentibus fratre 
Xisto tunc temporis in Dalmatia fratrum minorum ministro, fratre Andrea 
diacono, qui sunt de Venetiis, fratre Joanne, qui fuit de episcopatu Brixiae, 
gcilicet de Minizno et in conspectu virorum et mulierum in ecclesia S. Mariae. 
— Et hoc statutum et excommunicatio cum aliis memoratis poenis durat usqu, 
ad viginti novem annos et non possit mutari nec per consilium parvum, vel 
magnum vel per iudices vel alio modo. 
Farlati: Illyr. Sacr. T. VI. p. 96. 


CCCXX. Ragusii, /. Augusti 1235. Temporibus Gregorii papae et Fre- 
derici imperatoris. Theodorus Cresii et Petrus Ballislavae vicecomites Ragusii 
cum consiliariis et parvo et magno consilio conferunt libertatem omnibus per- 
gonis civitatis Riminensis veniendi et abeundi de civitate secunduin eorum vo- 
luntatem. Testes: Joannes Bogdani judex juratus, Velcius Joannis Bladimiri 
judex, Binzola Bobatiae judex, Andreas Ballislava judex et missus civitatis. 
Petrus Pascalis Zonus notarius civitatis Ragusii. 

Wenzel: Cod. Dipl. Arpad. XI., p. 280. Ljubić: Slav. merid. Mon. I., p. 52. 


CCCXXI. Perusii, 25. Julie 1235. Gregorius IX papa Colomano regi et 
duci Slavoniae concessionem redituum de terra Bosna, a rege Andrea patre 
ejus ei factam, auctoritate apostolica confirmat. 

Themer: Mon. Vet. Hung. I, p. 133. 


CCCXXII. A. 1235. Andreas II rex, donationes priorum regum ecelesiae 
quinqueecclesiensi factas recensens et confirmans, manifestat inter caetera : 
Quod alias etiam metas et limites, quibus zagrabiensis ecclesia commetata est 
Quinqueecclesiensi ecclesiae a sanctissimo rege Ladislao progenitore suo du- 
xerit inserendas, hoc modo: Quoniam ultra Dravae fluvium limes seu terminus 
quinqueecclesiensis ecclesiae nondum fuerat stabilitus, cum sanctus Ladialaua 
rex primus transiverat Dravae fluvium, et partes sibi Slavicas regno primum 
occupaverat, adducto, ubi et sedem fundavit episcopalem, videlicet zagrabiensem, 
cujus sedis diocesim a sede quinqueecelesiensi super Lysniche fluentum, quod 
alio nomine Wolko vocatur, terminavit, abinde per Zavam deseendendo ; quid- 
quid autem Zavae concludit fluvius, ad ius dioecesanum et iustam decimam 
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quinqueecelesiensis ecclesiae commetatur, et ab illo fluento Lysniche, totam 

circuando Posogam, et ad quinqueecelesiensem dyocesim regirando revertitur 

directio ad metam seu terminum super Dravam ex opposito fluvii Olma dicto, 

qui de parte septemtrionali in eundem Dravae fluvium cadens ab occasu solis 

quinqueeeclesiensem ecclesiam a Wesprimiensi ecclesia metaliter dividit. 
Fejćr: Cod. Dipl. T. III. vol. II., p. 422. 


CCCXXIII. A. 1235. Stephanus episcopus zagrabiensis attestatur, quod 
magister Pangracius cantor zagr. utpote vir spiritualis et homo totius religionis 
et honestatia, quamdam terram Crogh in zagrabiensi territorio, quae ad epis- 
copi aratra pertinebat, de qua frequentissima discordia oriebatur inter episeopi 
familiam et capitulum, pro 30 marcis ab eo emerit, et capitulo perpetuo pos- 
sidendam tradiderit. Cui rei episcopus suum assensum praebet. 

Tkalčić: Mon. episc. zagr. I, p. 75. Farlati: Illyr. T. V., p. 367. 


UCCXXIV. A. 1235. Stephanus episcopus zagrabiensis, considerans sui ca- 
pituli nimiam paupertatem et inopiam, videlicet quod unusquisque fratrum in 
redditibus non possit habere plus in anno nisi valens marcam et dimidium, 
episcopatus autem et episcopus abundaret in omnibus bonis, de eiusdem bonis 
donat capitulo terrulam quamdam de Podgorja cum populis suis, decimis, 
marturinis et omnibus pertinentiis, solo hoc servitio retento, quod singulis 
annis, sicut ex antiqua consvetudine tenentur, ad consecrationem  crismatis 
emant oleum pro dimidia_marca, et deportent die ramis palmarum Zagrabiae. 
Insuper donat decimas comitatus de Podgorja, valentes annuatim decem marcaa. 
Et hanc donationem contulit capitulo praesertim ideo, cum idem iuvisset 
eum dum laboraret in curia romana pro deliberanda ecclesia contra abbatem 
8. Martini in 120 marcis argenti. 

Tkalčić: Mon. episc. zagr. 1., p. 75. 


CUCXXV. A. 1235, Gregorius Spalatensis et Sibinicensis comes, judices, 
consiliarii et populus civitatis, amicis suis et cognatis Johanni Dandulo comiti 
et universo consilio civitatis Ragusinae, seribunt, quod memores esse credant 
€os guerrae, quae fuit inter eos et comitem Petrum, quem nihil de rebus eorum 
penes se habere voluerunt, et omnia quaceumque erant eorum (Ragusinorum) 
in insulis et in districtu salva essent apud eos, quia inimico suo comiti Petro 
in omnibus, in quibus potuerant offendere, non parcant, sed res corum, quae 
oblatae fuerunt, statim omnes reddiderunt, quod etiam vicissim de illis pe- 
tunt. Quod queruntur de inimico rege, valde gaudebunt, si ei resistere potue- 
rint.  Mittunt Johannem judicem cum domino Cazetta, cui sunt res ablatae, 
et rogant ut eum benigne recipiant. 

Wenzel: Codez Dipl. Arpad. XI., p. 276. 


UUCXXVI. Circa a. 1216—1235. Thadaeus Urbini et Montefeltri comes 
et nunc Ravennae et Cerviae potestas cum eonsilio et communi civitatus Ra- 
vennae, audiens per nuntium ragusanum dominum de Balislava, quod Ragu- 
sani velint facere pactum amicitiae cum Ravennatis, consentit in hoc pactum 
et dat illis securitatem eundi et redeundi per forciam et districtem Ravennae 
pro voluntate eorum, reservato jure et vicissim. 

Ljubić: Mon. slav. merid. 1., p. 57. 
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CCCXXVII. Circa 1235. Bela rex primogenitus regis Andreae notificat, 
quod cum de voluntate patris sui et consilio principum donationes inutiliter 
factas revocaret, obtulerit ei Chama filius Lob nobilis privilegium Belae regis 
concessum super donatione novem  possessionum, quod postmodum apud 
regem est amissum; considerans ergo excellentissimum servitinm dicti Lob 
patris ipsius et Thomae fratris eiusdem, quod exhibuerunt in Graecia, dimi- 
cando se morti tradere non formidantes, quorum probitatem et insignia facta 
fideliter_exhibita Ompudinus tunc banus et Leustachius wayvoda ad aures 
Belae "regis retulerunt, cum quibus dicti homines in Graecia militaveruni, 
propter quod donavit eis Bela rex avus regis praenotatas possessiones in 
comitatu de Doboka, quam donationem rex confirmat per manus Mathiae za- 
grabiensis praepositi aulae regiae cancellarii. 


Fejer: Cod. Dipl. Hung. T. VII. vol. 4., p. 32. 


CCCXXVIII. Venetiis, die 6. Januarii et mense Junio 1236. Bogdanus 
Gojslavi, Nicolaus Maurus, Gervasius Marini, Petrus Ballislavae, judices civi- 
talis Ragusae, et Grubessa Gundulae, Martinusius Gervasii, quondam comitis, 
Clemens Sersii, Paulus Damiani Bucinoli, Micha Petrus Malussi, Andreas 
Domanae Rapanas, consiliarii, et cunctus populus ragusanus committunt Ma- 
theo Bobatiae et Cerne Vitatiae nobilibuas viris plenam potestatem ordinandi de 
novo pactum cum duce Venetiarum Jacobo Teupolo et cum toto communi. 
(Vide pactum a. 1232, 13 Januarii et mense Maio) 

Ljubić: Mon. Slav. merid. I. 53. 


CCCXXIX. Viterbii, 16. Januarii 1236. Gregorius IX papa scribit Belae 
IV. regi, quod cum turbatione mentis et stupore audiverit, quomodo ille manus 
suas ad ecclesiarum et religiosorum locorum gravamen extenderit; gravem 
siquidem Egrensis et aliorum abbatum cisterciensis ordinis, hospitalis quoque 
Jerosolomitani, militiae templi, S. Lazari, S. Sansonis in Ungaria magistrorum 
et fratrum recepit questionem, quod cum Aimericus et Andreas pater ejua, 
Ungariae ac Slavoniae reges, et alii Christi fideles per regnum Ungariae et 
Slavonjac constituti, quosdam redditus, terras, possessiones et res eorum 
ecclesiia et domibus contulissent, ille, oblitus eorum memoriae recolendae, 
ipsorum vestigia relinquens, eos predictis omnibus, pro suae voluntatis arbitrio 
spoliaverit. Hortatur igitur_eum, ut ablata restituat et de illatis damnis 
satisfaciat. 


Thewmer: Mon. Hung. I. 142. Wenzel: Cod. arpad. II, p. 37. 


CCOXXX. Viterbii, 16. Januarii 1236. Gregorius IX papa audiens, quod 
rex Hungariae Bela contra progenitorum suorum consvetudinem manus suas 
ad ecclesiarum et religiosorum locorum gravamen extendat, praecipue cister- 
nicensis ordinis, hospitalis quoque Jerusolomitani et militiae templi spoliando, 
quosdam reditus, terras et possessiones eorum, quas Emericus et Andreas 
pater_ejus Ungariae et Slavoniae Reges et alii Christi fideles per regnum 
Ungariae et Slavoniae constituti ecelesiis contulissent, mandat episcopis Va- 
ciensi, Nitriensi et Bosnensi, ut ad regem personaliter accedant, illum attente 
moneant et inducere procurent, ut a praedictis spoliationibus abstineat. 


Theiner: Mon. vet. R. Hung. 1., p. 143. Fejer: Cod. Dipl. T. IV. vol. 1., p. 33. 
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CCUXXXI. Viterbii, 25. Jan. 1256. Gregorius IX papa Colomano regi 
Ruthenorum et duci Slavoniae scribit, quod magister et fratres militine templi 
in Ungaria et Slavonia contra cum conguesti sint, quod ab illo quibusdam 
suis villis, domibus, possessionibus terris et rebus aliis spoliati fuerint; et licet 
postmodum per archiepiscopum colocensem amicabilis compositio, a sede apo- 
stolica confirmata intervenerit, eam tamen servare non curet. (Quocirca illum 
rogat et monet, quatenus compositionem ipsam studeat firmiter observare. 


Theiner: Mon. Hung. I. p. 143. Wenzel: Cod. arpad. II. p. 39. 


CCCXXKII. Tragurii, 6. Februariš 1236. (et Spalati anno 1111.) Cum 
de Ecclesia S. Leonis diuturna controversia inoleverat, succedente concordia 
tali fine sopita est. Episcopus traguriensis conquestua erat coram consilio spala- 
tensi contra filios Ad(aleni) propter ecclesiam (S. Leonis), quam beato Laurentio 
(Traguriensi) donaverat Bicula uxor Vitalis, qui illam etiam donaverat eo tenore, 
ut beatus Laurentius eam possideat post obitum eius. Unde utrique vocati 
sunt (ad tribunal) praesente arehipraesule Crescentio; fuitque definitum, ut 
episcopus et clerus B. Laurentii possideant in perpetuum tres partes (territorii 
ecclesiae) unam in Balanzana, aliam in Scalavaria, et tertiam ad S. Stepha- 
num contra partem austri; filii autem Adaleni babeant saltem illam partem, 
quam eius avus, id est Vitalis, fabricauerat Promiserunt etiam filii Adaleni 
dare ecclesia de propria possessione aliam terram, quae aequivaleret illis terris, 
quas concesserunt B. Laurentio. Acceptarunt concordiam Johannes episcopus 
et abbas Damianus; clerici Mar. Duimus, diaconus, Fuscus iudex Spalati, 
Gauzulo Scanacani filius Dra... N. Mesagalinae filius, Fuscus, Pace, filius 
Duimus, electus Dabro diaconus, Johannes presbyter, Duimus Tulae filius. Acta 
fuerunt haec in Palacio 5. Domnii coram archiepiscopo Crescentio anno do- 
mini millesimo centesimo undecimo tempore papae Paschalis II. Verum post- 
quam praefata ecclesia per longa annorum spatia per manus nepotum Adaleni 
pluribus clericis ad regendum collata fuisset, post obitum Pauli archipresbiteri 
Trag qui eam habuerat, Marinus clericus Bodini nepotis, Adaleni filius ab 
eodem patre suo et ipsius propinquis, Treguano episcopo et capitulo Trag 
fuit ad eiusdem ecelesiae beneficium praesentatus et demum confirmatus, qui 
tenorem suprascriptae concordiae, quae in vetusta pagina scripta fere deleta 
erat, rescribi fecit, et terras eiusdem ecclesiue hoc ordine fecit annotari: Est 
autem in Balanzana terra trium vretenorum,  prope terram Dobreuoy, ad 
pontem eundo ad laculum est terra trium vret apud terram rufam est terra 
4 vret., apud Loquiza 8 vret, alia in Loquiza 4 vret., apud Lepinum 9 vre- 
tenorum Gausinna Trag. primicerius rogatus a praetato Marino clerico scripsit. 


Lucius: Mem. di Trau, p. 491. 


CCCXXXIII. Jađderae, 7. Mait 1236. Georgius Bravanus, Cranizius 
frater Brathoni episcopi, Stana uxor Rechisseni, Damianus Grunvez affirmant, 
quod a Buna abbatissa monasterii S Mariae cum voluntate Gregorii fratris 
Jurislavi advocatoris illius acceperint in terra de Bresta vineas plantare pro 
decimo modio praestando in civitate Tina, similiter de oleo et ficubus. 'Te- 
stibua Dragossio Ingrissino, Ceprenna fratre Cevetanae. Gregorius filius Steppe 
examinator, Petrus diaconus, canonicus et notarius scripsit. 

Ez archivo Monasteri S. Maria taderensis. 
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CCCXXXIV. A. 1236 3. Juli. Rogerius et Leonardus, filii quondam Petri 
Mauroceni comitis absarensis, renuntiant comiti Arbi castrum Kessae et 


Novaliam. 
Lucius: De regno Dalm. et Croat. Lib. IV. cap. VIII. 


CCCXXXV. Anconae, 71. Juliš 1236. Ugo Ugolini Latini potestas Anconae 
voluntate consilii generalis eius terrae, antiquam pacem et amicitiam inter 
Tragurienses et Anconitanos renovat, ad cujus amicitiae foedus stabile renovan- 
dum. Treguanus Traguriensis Episcopus et vir nobilis Dessa Luciae ad civi- 
tatem Anconae vencre, quibuscum pactum statutum fuit, ut civis Traguriensis 
nunc et semper in civitate Anconae et in omni ejus districtu sit securua, sal- 
vus, honoratus et receptus sicut quilibet Anconitanus; civis quoque Anconi- 
tanus in civitate Tragurii et ejus districtu illud idem habeat Testimonium 
autem litterarum sigillo Communis Anconae annotatum tradiderunt Carno 
filio Dant portandum universis Traguriensibus civibus, suae Communitatis 
bulla Rasavare roboratum. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. IV. p. 339. Makušev: Monum. hist. Slavorum 
merid. I., 110 apud quem Treguani loco legitur ,,Gregorius“. 


CCCXXXVI. Reate, 30. Juliš 1236. Gregorius IX papa mandat episcopo et 
praeposito quinqueecelesiensi, et abbati de Ciccador, cisterciensis ordinis quin- 
queecel. diocesis, ut compositionem, inter Colomanum ducem Slavoniae et 
magistrum ac fratres militiae templi in Ungaria et Slavonia factam, faciant 
per censuras ecclesiasticas, appellatione remota, firmiter observari, et quidem 
non obstante indulgentia, quae sibi a sede apost. sicut dicitur, est concessa, 
ut nullus in eum absque speciali mandato sedis apostolicae sententiam excom- 
municationis audeat promulgare; cum autem iidem in promisso negotio proce- 
dere voluissent, excusavit se Colomanus, quod non auctoritate sua, sed Belae 
regis, fratris sui, a quo terram se habere asseruit, dicti milites templi spo- 
liati fuerint. Quocirca ablata non solum restituere noluit, sed executoribus 
sedis apost., dicto praeposito et abbatibus de Ciccador et Varadiensi, gra- 
viter comminatus fuerit, qui cum apud eum niKil proficere valerent, processum 
non sine fratrum militiae praeiudicio ad sedem apostolicam remittendum du- 
xerunt. Ad hoc monuit papa per litteras iteratim Colomanum, ne irrita faciat 
quae de suis labiis processerunt, suis autem legatariis iniungit, ut si Colomanus 
eius monitioni et factae compositioni non satisfaceret, ecclesiastico interdicto 
puniant. 

Theiner: Monum. Hung. I. 146. Wenzel cod. arpad. 1, p. 46. 


CCCXXXVII. Reate, 8. Augusti 1236. Gregorius IX papa suscipit sub pro- 
tectionem suam Sebislaum knezium de Woscora (Usora) natum quondam Stephani 
Bani de Bosna, et injungit archiepiscopo et praeposito Strigoniensi et episcopo 
quinqueecelesienai ut illum molestari non permittant. 

Suscipit quoque sub suam protectionem A(nnam) relictam Stephani Bani. 

Thewmer: Mon. vet. Hung. 1. 117. 


CCCXXXVIII: Reate, 5. Augusti 1236. Gregorius IX papa scribit A(nnae?), 
relictae quondam S(tephani) Bani de Bosna, quae inter principes Bosnensis 
diocesis, infectos macula haereticae pravitatis, existit quasi lilium inter spinas, 
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quod personam et terram illius cum omnibus bonis, quae possidet, sub beati 
Petri protectionem assumpserit et districte inhibuerit, ne quis illam in fide et 
devotione romanae ecclesiae persistentem in supradictis, terra et bonis, prae- 
sumat temere molestare, iure regis Ungariae semper salvo. 

Thewner: Mon. Hung. I. p. 147. Wenzel cod. arpad. II. 49. 


CCCXXXIX. In ecclesia B. Adalberti, 29. Augusti 1236. Robertus archi- 
episcopus strigoniensis ius patronatus ecclesiae S. Gerardi M. in parvo Pest 
seu Creynfeld, a Bela rege Abbatiae B. M. V. Belae fontis in diocesi Colo- 
censi de novo pro monacis Ord Cisterciensis extructae, confirmat 

Fejer: Cod. Dipl. Hung. T. IV. vol. 1, p. 60. 


CCCXL. Viterbii, 22. Novembris 1236. Gregorius papa improbat archi- 
episcopo jadrensi, quod cum quidam ex fratribus ord. minorum ad civitatem 
Jadrensem, haereticae pravitatis infectam maculis, propagare fidem accessissent: 
e08, laicorum multitudine ilariter admittente, contumeliarum aculeis ipsorum pec- 
tora pupugerit etipsorum ordini graviter detrahere praesumpserit, ianuas ecclesiae 
claudi fecerit, ne ad praedicationem ministri provincialis eiusdem ordinis po- 
pulus conveniret. Practerea cum in partibus illis paucae ve! nullae congre- 
gationes existant, in quibus disciplina vigeat regularis, in quasdam mulieres 
inibi constitutas pro eo, quod capillorum absci«sa caesarie ac relicto saecu- 
. lari habitu elegerint sua crimina in domibus propriis deplorare, in eorundem 
fratrum opprobrium, quorum exortationibus anhelant, excomunicationis senten- 
tiam promulgaverit, divina auctoritate praecipiens, ut cum apostolus tonsuram 
prohibeat mulierum, quod illarum aliqua sive in domo propria _commoretur, 
vel religionis sit habitum susceptura, tonsuram prohibeat mulierum. Mandat 
igitur ei, ut sua fucta emendet et a molestatione dictarum mulierum et fratrum 
ordinis minorum abstineat et desistat, datis ad archiepiseopum Spalatensem 
litteris, ut eum ab huiusmodi praesumptionibus compescat. 

Fabiamch: Storia det Frati minori in Dalm. et Bosna. I. 408. Farlati: 
Ilyr. Sacr. T. V. p. 73. Ad annum 1235. 


CCCXLI. A. 1236. Bartholomaeus episcopus vesprimiensis, Arnoldus comes 
Saladiensis, Ladislaus comes, magister Zlandus lector Albensis ecclesiae, et 
plures comites notificant, quod cum essent inquisitores in parochia Zaladiensi 
super terris, vineis et aliis iuribus ecclesiarum, servientium regis, castrensium, 
udvornicorum, populorum reginae et aliarum diversarum conditionum a rege 
Bela constituti, aecesserunt ad terram magistri Michaelis, sitam inter Dravam 
et Muram, et ibidem multorum testimonio et occulta subtilique inquisitione 
invenerint, quod dicta terra fuerit quondam Rapolti et Sule, sed ipsi ami- 
serint eam pro interfectione cuiusdam nobilis de partibus illis, videlicet Fri- 
derici, et scientes, quod illa terra fuerit a magistro Michaele de jure possessa, 
restituerunt illi possidendam. Introductus fuit per hominem regium Mathiam 
canonicum quinqueecclesiensem, 

Wenzel: Cod. Dipl. Arpad. III. p. 23. 


CCCXLII. A 1236. Capitulum ecclesiae zagrabiensis notificat, quod Belko 
ex una parte ex alia autemn_ Damald et Ivan filii Wogsa intimaverint, 
quod Endrey et Sepina de genere ipsorum dicto Selk terram suam Ebus pro 
ducentis pensis argenti, item aliam terram Zbogcina idem Ivan et Damald 


« 
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praefato Selk pro 300 pensis, item aliam terram Sbogcina Orisco et Sarcas 
filii Sarcas (Farcas?) pro 200 pensis dicto Selk vendiderint Fideiussores sta- 
tuerunt: Crachun et Florian filios Crachun, Cristan filium Zeuchey, Woychin 
filium Peter de Zagoria, Stephanum filium Rados, Wichen filium Wolchech, 
Martin filium, Nezdesa, Iwahen filium Moncha, Ivan filium Bincb, Damasec 
filium Tomas, Volihka filium Isan, Wlehizlau filium Giubrina  Metae autem 
terrarum haec fuerunt: Prima iuxta viam, quam tenet cum populis castri Bo- 
lotyn Inde descendit ad vallem, et per montem et aliam vallem et duas vias, 
tenet cum populis castri Macolsyn (? Melen?) et per varias metas ad magnam 
vallem, in qua est rivus Sabige, per eandem aquam tendit ad magnam viam, 
et ad septemtrionem in magnam silvam et ad flumen Cirinik et tenet metam 
cum jobagione castri Zulich, et pervenit ad metam castri, quae vocatur Po- 
lona Et per fluvium Cyrinik ad rivum Obrusiensem et ad priorem metam. 
Meta terrae venditae per Ivan et Damald inscipit ad rivum Obrys, vadit ad 
magnam silvam usque ad flumen Chernych, per eum ad terram episcopi, et 
per campum et magnam viam transit ad montem et tendit ad maiorem viam 
V arasdiensem, ibi deficit meta episcopi et vadit ad metam Selconis (Zelco). 
Meta terrae, quam Orisco et Sarcas vendiderunt, incipit iuxta magnam viam, 
tendit ad caput fontis, qui currit ad rivum Globuscis in magnam vallem, 
ascendit ad montem, transit viam, tendit ad vallem et ad aquam Globuasciz 
et per varias metas ad aquam Bynna (Bednja) iuxta aquam puteus crucis, 
tenens metam cum comite Goiden (Gardun) et iuxta aquam Bigna ad terram 
castri Beletincy et ultra Bigna ascendit ad magnum montem et venit ad ca- 
put fluvii Obris. Existente secundo Stephano episcopo Zagr. Fila praeposito, 
Pangratio cantore, Johanne lectore, Gregorio custode, Petro decano. 
Wenzel: Cod. Dipl. Arpad. VII. p. 19. 


CCCXLIII. A. 1236. Bela IV rex confirmat civitati varasdinensi privilegia 
et libertates concessas illi ab Andrea II rege, cum eadem privilegia per in- 
cendium domus combusta perdiderint Rex de veritate certior factus per jo- 
bagiones suos: Stephanum episcopum Zagr., Salamonem Banum, Petrum co- 
mitem fratrem Orle comitis, libertates civitati restituit hoc privilegio: Quod co- 
mes vel suus comes curialis non habeant potestatem eos iudicandi, sed ha- 
beant potestatem quemcumque volunt judicem seu richtardum  constituere. 
In litigio cum exstrancis curialis comes simul cum rihtardo discutiant. Nullus 
burgensis tributum solvere teneatur, nisi qui vadit in Theutoniam cum asuia 
mercimoniis, tum solvet pro quolibet curru tres denarios. Quoties comes 
castri renovatur, tenentur ei dare 20 eubulos vini, 100 panes et unum bovem. 
Si quis sine hacrede decesserit, libere disponat cum sua possessione Si quis 
vellet de villa recedere, venditis omnibus suis, libere abeat. Si quis per extraneum 
damnum  pateretur, rihtardus eiusdem loci inter eos faciat justitiam Metae 
autem terrae sunt: Prima de villa Ivanec et conterminatur villae Tvrda, deinde 
vadit ad villam Johannis (Jankovec), inde ad villam episcopi (Biškupec), 
deinde conterminatur villac Gurdon et villae Vecuslav et vadit ad villam 
Tusoy (Tužno?); deinde ad terram Cruciferorum, deinde ad magnam viam, in 
qua gradiens conterminatur priori metae (Ivanec) Pristaldi fuerunt: Otochur 
de villa Tesen, et Zelco terrigena de villa Pritice_ Inter praelatos et magnates 
Stepbanus zagr, Martinus Corbaviensis episcopi, Jula comes et magister, Za- 
charia comes Varostiensis, Salamon Banus, Stephanus filius Nicolai bani 

In Archivo civitatig varasdinensis Fasc. III N. 23. 


Nie nmem - Py zaiiiiinvnca: 
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CCCXLIII Spalati mense Januario 1237. Temporibus Guncelli archi- 
episcopi spalatensis, Marci comitis, Michae nepotis Budici vicarii. Archidiaconus 
et capitulum petunt ab archiepiscopo justitiam fieri de Monachis s. Ste- 
phani, quos dicebant ecelesiam S Michaelis de Mari de jure ad se spectan- 
tem contra justitiam detineri. Monachi noluerunt respondere, quia suspecta 
illis erat audientia archiepiscopi, sed appellarunt ad pontificem. In praesentia 
Dominici praesbiteri, Marini et Dese clericorum. Cumanus celericus spalat iura- 
tus notarius scripsis 

Ex archivo aulico Viennenst acta Spalatensia. Carrara: Capit. arch. p. 12. 


CCCXLIV. Viterbii, 70. Mati 1237. Gregorius IX. papa ad petitionem Ioannis 
archiepiscopi antibarensis, quod episcopi, abbates, et alii praelati nec non 
presbyteri et clerici suae provinciae dignitates et ecclesiastica beneficia de 
manu receperint laicali, et quod idem episcopi absque missarum celebratione 
conferant ordines extra tempora constituta, ipse quoque archiepiscopus, gra- 
vissimo metu domini temporalis, quemdam episcopum consecraverit et ab- 
bate cujusdam monasterii vivente nec amoto alium substituerit et benedixerit 
contra sanctiones canonicas, quidam praeterea Drivastensem quondam episco- 
pum ausu diabolico occiderint, nonnulli principes etiam matrimonia in quarto 
gradu contraxerint; super quibus omnibus petit misericorditer provideri, ad 
celerius obviandum talibus abusibus mandat papa priori ordinis praedicatorum 
in Romana provincia, quatenus sine mora aliquot fratres ad dictam  pro- 
vinciam antibarensem destineat pro inquisitione et dictos episcopos ad sedem 
Romanam citet. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. VIL, p. 35. 


CCCXLV. Arbae, 71. Mait 1237. Tempore Jacobi Teupoli ducis Venecia- 
rum, Jordani episcopi arbensis et Rogerii Mauroceni comitis Cum fuerit 
consvetudo civitatis Arbensis, ut defuncto capellano cuiuscunque ecclesiae fun- 
datores eiusdem ecclesiae capellanum eligere debeant, et electum episcopus 
confirmet, idcirco subscripti fundatores ecclesiae S. Martini de Barbato arbensis 
diocesis, qua debitores communis, disposuerunt pignori locare redditus ecclesiae 
 ipsi communitati. Haec autem videns, quod cathedralis ecclesia S. Mariae 
plurimum indigeat reparatione nec in ipsius aedificio propriae sufficiant facul- 
tates, possessiones dictae ecclesiae S. Martini in usum cathedralis ecelesiae 
condonavit ; verum quia ecclesia S. Martini duobus annis capellano vacabat, 
instituit jadrensis archiepiscopus Jordanum episcopum in capellanum, quod fa- 
cere minime debuisset, quia institutio capellani, elapsis duobus annis, non ad 
ipsum sed ad apostolicum spectabat; qua de re episcopus duos canonicos D. 
et M. sibi malitiose sociavit, in quos a paucis fundatoribus electio dicitur 
facta fuisse, volena cum ipsis dividere possessiones, defraudata maiori ecclesia. 
Communitas postulavit episcopum, ut cius donationem cathedrali ecelesiae con- 
firmaret, sed ille renuit et totam terram supposuit interdicto. Idcirco commu- 
nitas appellavit ad sedem apostolicam. Fundatores ecclesiae S. Martini fuerunt: 
Christopborns Maldius, Christophorus iudex, Albertus Duimus etc. (quos Far- 
lati omisit describere). Subseripsit Christophorus Cotopagne examinator et 
judex, Sergius notarius arbensis. 

Farlati: Illyr. Sacr. T. V. 241. 
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CCCXLVI. Spalati, 10. Juni 1237. Temporibus Guncelli archiepiscopi spa- 
latensig, Marci comitis, Petri Pinose vicarii. Marinus arbensis filius Laurentii 
positus in Spalato confitetur se debere Petro filio Jacobi Sabacii 17 libras 
denariorum parvorum, quos obligat se solvere usque ad Julium mensem Fi- 
deiussor fuit Germanus Purnos filius Sabatii. A Malle. Testes: Gregorius Zam- 
boni, Micha filius Sabae Guseli. Cumanus clericus et notarius scripsit. 

In archivo Monialium S. Mariae Jaderae. 


CCCXLVII. In Sebus, 24. Junii 1237. Bela TV rex transmittens conventum 
ordinis Cisterciensis de Monasterio Triumpontium de Campagna in Hungariam, 
contulit ei locum Ukurd ad aedificationem monasterii, cum quibusdam posaes- 
sionibus. Et quidem in comitatu Syrimensi de possessionibus haereditariis 
Petri filii Gurwey, quae, quia crimen laesae maiestatis, matrem regis Belae occi- 
dendo, comiserat, ad manus regias fuerunt devolutae; imprimis locum Ukurd, 
qui modo Belafons appellatur, cum omnibus pertinentiis, cum parte Danubii 
fluentis super terram illam et cum viginti quinque villis sub una meta exi- 
stentibus, scilicet: villa Comonch (Kamenica?), Chuda, Achad, villa Teutoni- 
corum, Bratach, Incud, Lazar, Ukurd, duae villae Monorouas, Lesemer, Luaz, 
Chervet, Erdeol, Warolea, Turny cum insula, Perben cum piscina, et viginti 
duabus mansionibus servorum piscatorum, villa Scepholu, Oziun, Haranch, 
Pokoy, Bratycha, Comolous, Stenc, Oyfolu. Has omnes villas donavit pro re- 
medio animae interfectae matris et suae. Contulit insuper in Sirmia terram 
Narad cum omnibus pertinentiis. In Petend octo mansiones servorum vini- 
torum, cum suis terris, et quinque vineas super terra Nicolai filii Theodori, 
quas ipsi vinitores tenentur colere et vindemiare annuatim ad integrum 
propriis sumptibus et vinum portare ad claustrum, tali modo quod vi- 
num purum, quod pedibus bene exprimi potest, recipiat ecclesia, et quod 
in torculari torquebitur, habeant vinitores. Contulit etiam vineam in Sirmia, 
quam emit propria pecunia de Mychaele ofliciali Botez, quae vinea est sita 
in terra abbatis de Dombo. Item contulit ultra Danubium  possessionem Pe- 
turvarad et regale palatium ibi constitutum cum omnibus pertinentiis et tri- 
bus villis Zoyl, Byvolon, quae fuerat Petri de crimine condemnati et villa 
udvornicorum, contulit etiam allias villas in comitatibus Bachiensi et Budrugiensi 
sitas. Contulit etiam villam Borica, quae fuit Dionisii comitis Palatini, qui de 
regni dilapidatione et infidelitate evidenter est convietus. Insuper plebaniaa 
utriusque Pesth ct _multas libertates, utpote dispensationem a solutione omnis 
tributi, libertatem emptionis et venditionis per totam Hungariam, proprii 
judicatus etc. : 

Wenzel: Cod. Dipl. Arpad. VII 27. 


Izpravak k str. 82. r. 35, knj. XXI. Starina. 

Prigodom izpravljanja listine bana Tvrdka ostala je poradi velike 
Sličnosti cir. pismena s i r neopažena štamparska pogreška u njezinom 
predposljednjem redku, i to upravo u godini, koja ima se čitati 
.Y.T.ž.S. mjesto .x.T.%.r. dakle 1366 mjesto 1363, koja bi po- 
“griešno sliedila. Prem je pomnjivi čitaoc, sravnivši i naslov i uvod, 
gdje se po tri puta navodi god. 1366, mogao sam opaziti i izpraviti 
ovu tiskarsku pogrešku, ona se ipak ovdje izpravlja, da se svaka po- 


metnja ukloni. Dr. Fr. Rački 
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